
LE ROBERT 
& COLLINS 
nea us». 

DICTIONNAIRE 
FRANGCAIS-ITALIEN 

ITALIEN-FRANCAIS 

120000 CIS 
TRADUCTIONS x 









DICTIONNAIRE 

FRANÇAIS - ITALIEN 

ITALIEN - FRANCAIS 

DIZIONARIO 

FRANCESE- ITALIANO 

ITALIANO - FRANCESE 



COLLINS 
MONDADORI 

DIZIONARIO 

FRANCESE 
FRANCESE > ITALIANO ITALIANO > FRANCESE 

MONDADORI 

dh 
fee 

Collins 
An Imprint of HarperCollinsPublishers 



BE RER LOC OQLLINS 

« les pratiques » 

Dm TO NeeNmA:sl KR E 

FRANÇAIS-ITALIEN 

ITALIEN-FRANÇAIS 

DICTIONNAIRES LE ROBERT 

dd 
ao) 

Collins 
An Imprint of HarperCollinsPublishers 



Seconda edizione 1999/Deuxième édition 1999 

© HarperCollins Publishers 1994, 1999 

Ristampa/Réimpression 2000 

HarperCollins Publishers hi 
Westerhill Road, Bishopbriggs, Glasgow G64 2QT, Great Britain 

The HarperCollins website address is 
www.fireandwater.com 

Collins® is a registered trademark of 
HarperCollins Publishers Limited 

Dictionnaires Le Robert 
ISBN 2-85036-590-4 

Arnoldo Mondadori Editore 
ISBN 88-04-38426-3 

http://www.mondadori.com/libri 

A cura di/Chef de projet 
Michela Clari 

Redazione/Rédaction 
Nathalie Ferretto * Nadine Celotti 

Valentina Vasini ® Marie-Thérèse Cohade € Roberta Dariol + Donatella Boi 
Cécile Aubinière-Robb e Jean-François Allain 

Collana a cura di/Collection dirigée par 
Lorna Sinclair Knight 

Segreteria di redazione/Secrétariat de rédaction 
Diana Feri 

Jacqueline Gregan + Janice McNeillie e Anne Convery 
Val McNulty + Lorella Loftus e Maggie Seaton 

Coordinamento/Coordination 

Vivian Marr 

Elaborazione automatica dei dati/Informatique éditoriale 
André Gautier 

Si ringrazia il Prof. John M. Dodds della Avec tous nos remerciements au Prof. John M. 
Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori  Dodds de la Scuola Superiore per Interpreti e 

dell’Università degli Studi di Trieste. Traduttori de l’Université de Trieste. 

Tutti i diritti riservati/Tous droits réservés 

Dépôt légal novembre 2000 
Achevé d'imprimer en octobre 2000 

Fotocomposizione/Photocomposition Morton Word Processing Ltd, Scarborough 
Stampato da/Imprimé par Omnia Books Ltd, Glasgow, G64 



INDICE 

Introduzione vi 

Abbreviazioni x 

Trascrizione fonetica xii 

Verbi italiani xiv 

Verbi francesi xix 

I numeri xxi 

L’ora e la data xxiii 

FRANCESE-ITALIANO 

ITALIANO-FRANCESE 

Francese attivo 

I marchi registrati 

I termini che a nostro parere 
costituiscono un marchio registrato sono 

stati designati come tali. In ogni caso, né 

la presenza né l’assenza di tale 

designazione implicano alcuna valutazione 

del loro reale stato giuridico. 

TABLE DES MATIÈRES 

Introduction vili 

Abréviations x 

Transcription phonétique xii 

Verbes italiens xiv 

Verbes francais xix 

Les nombres xxi 

L’heure et la date xxiii 

FRANCAIS-ITALIEN 

ITALIEN-FRANCAIS 

L’italien en situation 

Marques déposées 

Les termes qui constituent à notre 

connaissance une marque déposée ont été 

désignés comme tels. La présence ou 

l’absence de cette désignation ne peut 
toutefois étre considérée comme ayant 

valeur juridique. 



INTRODUZIONE 

Se desiderate imparare il francese o approfondire le conoscenze già acquisite, se 

volete leggere o redigere dei testi in francese, oppure conversare con interlocutori di 

madrelingua francese, se siete studenti, turisti, segretarie, uomini o donne d’affari, 

avete scelto il compagno di viaggio ideale per esprimervi e comunicare in francese, 

sia a voce che per iscritto. Strumento pratico e moderno, il vostro dizionario dà largo 

spazio al linguaggio quotidiano in campi come l’attualità, gli affari, la gestione 

d’ufficio, l'informatica e il turismo. Come in tutti i nostri dizionari, grande importanza 

è stata data alla lingua contemporanea e alle espressioni idiomatiche. 

COME USARE IL DIZIONARIO 

Troverete qui di seguito alcune spiegazioni sul modo in cui le informazioni sono state 

presentate nel dizionario. L’obiettivo del dizionario è quello di darvi il maggior 
numero possibile di informazioni senza tuttavia sacrificare la chiarezza all’interno 

delle voci. 

Le voci 
Qui di seguito verranno descritti i vari elementi di cui si compone una voce tipo del 

vostro dizionario. 

La trascrizione fonetica 
Sia le parole francesi che quelle italiane sono seguite dalla pronuncia che si trova tra 
parentesi quadre, subito dopo il lemma. Come nella maggior parte dei dizionari 
moderni, è stato adottato il sistema noto come “alfabeto fonetico internazionale”. 

Troverete qui di seguito, a pagina xii e xiii, un elenco completo dei caratteri utilizzati 

in questo sistema. 

Le categorie grammaticali 
Tutte le parole appartengono ad una categoria grammaticale, cioè possono essere 

sostantivi, verbi, aggettivi, avverbi, pronomi, articoli, congiunzioni o abbreviazioni. I 

sostantivi possono essere maschili o femminili, singolari o plurali, sia in italiano che 
in francese. I verbi possono essere transitivi, intransitivi, pronominali (o riflessivi), 0 

anche impersonali. La categoria grammaticale è stata introdotta in corsivo subito 

dopo la pronuncia od eventuali informazioni di tipo morfologico (plurali irregolari 
ecc.). 

Numerose voci sono state suddivise in varie categorie grammaticali. Per esempio, la 

parola italiana bene può essere sia un avverbio che un aggettivo o un sostantivo, e la 
parola francese creux può essere sia un aggettivo (“cavo, a”) che un sostantivo 

maschile (‘cavità’). Analogamente il verbo italiano correre può essere usato sia 
come verbo intransitivo (“correre alla stazione”) che come transitivo (“correre un 
rischio”). 

Per presentare la voce con maggiore chiarezza e permettervi di trovare rapidamente 
i significati che cercate, è stato introdotto il simbolo à per contrassegnare il passaggio 
da una categoria grammaticale ad un’altra. 

Suddivisioni semantiche 

La maggior parte delle parole ha più di un significato. Per esempio la parola fiocco 

può essere sia un’annodatura di un nastro che una falda di neve. Molte parole si 
traducono in modo diverso a seconda del contesto in cui sono usate: per esempio 
gamba si tradurrà in francese con “jambe” nel senso anatomico, e con “pied” se ci si 
riferisce alla gamba di una sedia o di un tavolo. Per permettervi di scegliere la 
traduzione giusta per ciascuno dei contesti in cui la parola si può trovare, le voci sono 
state suddivise in categorie di significato. Ciascuna suddivisione è introdotta da un 

“indicatore d’uso” tra parentesi in corsivo. Le voci fiocco e gamba compariranno 
vi 



quindi nel testo nel modo seguente: 

fiocco, chi sm (di nastro) nœud m; (di lana, stoffa, neve) flocon m 
gamba sf jambe f; (di sedia, tavolo) pied m 

Per segnalare la traduzione appropriata sono stati introdotti anche degli indicatori 
d’ambito d’uso in corsivo MAIUSCOLO tra parentesi, spesso in forma abbreviata, come 
per esempio nel caso della voce disturbo: 

disturbo sm dérangement m; (MED) trouble m; (RADIO, TV) brouillage m 

Troverete un elenco completo delle abbreviazioni adottate all’interno del dizionario a 
pagina x e xi. 

Le traduzioni 
La maggior parte delle parole francesi si traducono con una sola parola italiana e 

viceversa, come risulta dagli esempi riportati fin qui. A volte, tuttavia, le parole non 

hanno un preciso equivalente nella lingua d’arrivo: in questi casi è stato fornito un 

equivalente approssimativo, preceduto dal segno =, come ad esempio per la parola 
cinquième (scoL), per cui è stato dato l’equivalente italiano “seconda media”, dal 
momento che non esiste una traduzione vera e propria dato che i sistemi scolastici dei 
due paesi sono differenti. 

cinquième ... nf (SCOL) = seconda media 

A volte è persino impossibile trovare un equivalente approssimativo. Questo è il caso, 
per esempio, di piatti tipici di un certo paese, come ad esempio panforte: 

panforte sm gâteau typique de Sienne à base de fruits secs, de fruits 
confits et d’épices 

In questi casi, al posto della traduzione, che non esiste, comparirà una spiegazione; 

per maggiore chiarezza, questa spiegazione, o glossa, è stata messa in corsivo. 

Molto spesso la traduzione di una parola può non funzionare all’interno di una data 

locuzione. Ad esempio alla voce mancare, spesso tradotta con “manquer” in 

francese, troviamo varie locuzioni in cui le traduzioni fornite all’inizio della voce non 

si possono utilizzare: mancare di parola “ne pas tenir parole”, mancò poco che 

morisse “il s’en est fallu de peu qu’il ne meure”, manca poco alle sei “il n’est pas loin 

de six heures”, e così via. 

Ed è proprio in questi casi che potrete verificare l’utilità e la completezza del 

dizionario, che contiene una ricca gamma di composti, locuzioni e frasi idiomatiche. 

Il registro linguistico 
In italiano sapete istintivamente scegliere l’espressione corretta da usare a seconda 

del contesto in cui vi esprimete. Per esempio saprete quando dire Non me ne importa! 
e quando invece potete dire Chi se ne frega?. Più difficile sarà farlo in francese, dove 
avrete minore consapevolezza delle sfumature di registro linguistico. Per questo 

motivo, nel dizionario sono stati inseriti indicatori di registro (fam), per quelle parole 

ed espressioni che sono di uso più colloquiale. L’indicatore (fam!) in particolare 
segnala parole od espressioni in entrambe le lingue che, in quanto particolarmente 

volgari, sono per lo più da evitarsi. 

Parole chiave 
Come vedrete, ad alcune voci è stato riservato un trattamento particolare sia dal 
punto di vista grafico che da quello linguistico. Si tratta di voci come essere o fare, o 

i loro equivalenti francesi étre e faire, che per la loro importanza e complessità 

meritano una strutturazione più articolata ed un maggior numero di locuzioni 

illustrative. 

Come potrete osservare, queste voci sono strutturate in diverse categorie di 
significato contrassegnate da numeri, e le costruzioni sintattiche e locuzioni che 
illustrano quel particolare significato sono riportate all’interno della relativa 

categoria. ae 
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INTRODUCTION 

Vous désirez apprendre l'italien ou approfondir des connaissances déjà solides. Vous 

voulez vous exprimer en italien, lire ou rédiger des textes italiens ou converser avec 

des interlocuteurs italiens. Que vous soyez lycéen, étudiant, touriste, secrétaire ou 

homme d’affaires, vous venez de choisir le compagnon de travail idéal pour vous 

exprimer et pour communiquer en italien, oralement ou par écrit. Résolument 

pratique et moderne, votre dictionnaire fait une large place au vocabulaire de tous les 

jours, aux domaines de l'actualité, des affaires, de la bureautique et du tourisme. 

Comme dans tous nos dictionnaires, nous avons mis l’accent sur la langue 

contemporaine et sur les expressions idiomatiques. 

MODE D'EMPLOI 

Vous trouverez ci-dessous quelques explications sur la manière dont les informations 

sont présentées dans votre dictionnaire. Notre objectif: vous donner un maximum 
d'informations dans une présentation aussi claire que possible. 

Les articles 
Voici les différents éléments dont est composé un article type dans votre 

dictionnaire: 

Transcription phonétique 
La prononciation figure, entre crochets, immédiatement après l'entrée. Comme la 

plupart des dictionnaires modernes, nous avons opté pour le système dit “alphabet 
phonétique international”. Vous trouverez ci-dessous, aux pages xii et xiii, une liste 
complète des caractères utilisés dans ce système. 

Données grammaticales 
Les mots appartiennent tous à une catégorie grammaticale donnée: substantif, verbe, 

adjectif, adverbe, pronom, article, conjonction, abréviation. Les substantifs peuvent 

être masculins ou féminins, singuliers ou pluriels. Les verbes peuvent être transitifs, 
intransitifs, pronominaux (ou réfléchis) ou encore impersonnels. La catégorie 
grammaticale des mots est indiquée en italiques, immédiatement après le mot. 

Souvent un mot se subdivise en plusieurs catégories grammaticales. Ainsi le français 
creux peut-il être un adjectif ou un nom masculin, l'italien fondo peut-il être soit un 
nom (“fond”), soit un adjectif (“profond”). De même le verbe fumer est parfois 

transitif (“fumer un cigare”), parfois intransitif (“défense de fumer”). Pour vous 

permettre de trouver plus rapidement le sens que vous cherchez et pour aérer la 
présentation, nous avons séparé les différentes catégories grammaticales par un 
losange noir 4. 

Subdivisions sémantiques 
La plupart des mots ont plus d’un sens; ainsi bouchon peut être un objet servant à 
boucher une bouteille, ou, dans un sens figuré, un embouteillage. D’autres mots se 

traduisent différemment selon le contexte dans lequel ils sont employés. Par exemple 
défendre se traduira en italien “difendere” ou “proibire” selon qu’il s’agit de 
prendre la défense de quelqu’un ou d’interdire quelque chose. Pour vous permettre de 
choisir la bonne traduction dans tous les contextes, nous avons subdivisé les articles 

en catégories de sens: chaque catégorie est introduite par une “indication d’emploi” 

entre parenthèses et en jitaliques. Pour les exemples ci-dessus, les articles se 
présenteront donc comme suit: 

bouchon nm tappo; (fig) ingorgo 

défendre vi difendere; (interdire) proibire 

viii 



De même, certains mots changent de sens lorsqu'ils sont employés dans un domaine 
spécifique, comme par exemple devoir qui se traduit généralement par “dovere”, 
mais qui devient “compito” dans un contexte scolaire. Pour montrer à l'utilisateur 
quelle traduction choisir, nous avons donc ajouté, en /TALIQUES MAJUSCULES entre 
parenthèses, une indication de domaine, à savoir dans ce cas particulier (SCOLAIRE), 
que nous avons abrégé pour gagner de la place en (SCOL): 

devoir nm dovere m; (scoL) compito 

Une liste complète des abréviations dont nous nous sommes servis dans ce 
dictionnaire figure ci-dessous, aux pages x et xi. 

Traductions 

La plupart des mots francais se traduisent par un seul mot italien, et vice-versa, 

comme dans les exemples ci-dessus. Parfois cependant il n’y a pas d’équivalent exact 
dans la langue d’arrivée et nous avons donné un équivalent approximatif, indiqué par 

le signe =; c’est le cas par exemple pour le mot collège (école) dont l'équivalent 
italien est “scuola media”: il ne s’agit pas d’une traduction à proprement parler 

puisque nos deux systèmes scolaires sont différents: 

collège nm (école) = scuola media 

Parfois, il est même impossible de trouver un équivalent approximatif. C’est le cas 
par exemple pour l’expression française prérentrée: 

prérentrée nf rientro in servizio degli insegnanti dopo la pausa estiva 

L’explication remplace ici une traduction (qui n’existe pas); pour plus de clarté, cette 
explication, ou glose, est donnée en italiques. 

Souvent aussi, on ne peut traduire isolément un mot, ou une acception particulière 
d’un mot. La traduction italienne d’aimer, par exeînple, est “amare”; cependant bien 

aimer qn se traduit, non pas “amare bene gn”, mais “voler bene a qn”. Même une 

expression toute simple comme le petit doigt nécessite une traduction séparée, en 
l’occurrence “il mignolo” (et non “il piccolo dito”). C’est là que votre dictionnaire se 
révélera particulièrement utile et complet, car il contient un maximum de composés, 

de phrases et d’expressions idiomatiques. 

Registre 
En français, vous saurez instinctivement quand dire j'en ai assez et quand dire j'en ai 

marre ou j'en ai ras le bol. Mais lorsque vous essayez de comprendre quelqu'un qui 

s'exprime en italien, ou de vous exprimer vous-même en italien, il est 

particulièrement important de savoir ce qui est poli et ce qui l’est moins. Nous avons 
donc ajouté l'indication (fam) aux expressions de langue familière; les expressions 
particulièrement grossières se voient dotées d’un point d'exclamation supplémentaire 
(fam!) dans la langue de départ comme dans la langue d’arrivée, vous incitant à une 

prudence accrue. Notez que l’indication (fam) n’est pas répétée dans la langue 
d’arrivée lorsque le registre de la traduction est le méme que celui du mot ou de 

l’expression traduits. 

Mots-clés 
Vous constaterez que certains mots apparaissent dans des encadrés. Il s’agit de mots 

particulièrement complexes ou importants, comme être et faire ou leurs équivalents 
italiens essere et fare, que nous avons traités d’une manière plus approfondie parce 

que ce sont des éléments de base de la langue. 



ABBREVIAZIONI 

abbreviazione 
aggettivo 

amministrazione 
avverbio 

aeronautica, trasporti aerei 
aggettivo 

agricoltura 
amministrazione 

anatomia 
architettura 

articolo 
astrologia 

astronomia 
ausiliare 

automobile, automobilismo 
aeronautica, trasporti aerei 

avverbio 
biologia 
botanica 
chimica 
cinema 

commercio 
congiunzione 

edilizia 
cucina 
cucina 

davanti a 
definito 

determinativo 
diritto 

economia 
edilizia 

elettricità, elettronica 
esclamazione 

eccetera 

eufemismo 
esclamazione 

femminile 
familiare 
da evitare 

ferrovia 
figurato 
finanza 

fisica 
fisiologia 
fotografia 

in generale, generalmente 
geografia 
geometria 
scherzoso 
industria 
indefinito 

informatica 
interrogativo 

abbr, abr 
adj 

ADMIN 
adv 
AER 

agg 
AGR 
AMM 
ANAT 
ARCHIT 

art 

ASTROL 
ASTRON 
aus, aux 
AUT, AUTO 

AVIAT 
avv 
BIOL 
BOT 
CHIM 

CINE, CINÉ 
COMM 

cong, conj 
CONSTR 
cuc 
CULIN 
dav 

def, déf 
det, dét 

DIR 
ECON, ÉCON 

EDIL 
ELETTR, ÉLEC 

escl 
etc 
euph 
exc! 
f 

fam 
fam! 

FERR 

fig 
FIN 
FIS 

FISIOL 
FOT 

gen, gén 
GEO, GÉO 

GEOM, GÉOM 
hum 
IND 

indef, indéf 
INFORM 
interrog 

ABRÉVIATIONS 

abréviation 
adjectif 
administration 
adverbe 
aviation 
adjectif 
agriculture 
administration 
anatomie 
architecture 
article 
astrologie 
astronomie 
auxiliaire 
automobile 
aviation 
adverbe 
biologie 
botanique 
chimie 
cinéma 

commerce 
conjonction 
construction 

cuisine 
cuisine 
devant 
défini 
déterminant 

juridique 
économie 
construction 

électricité, électronique 
exclamation 
et cetera 

euphémisme 
exclamation 
féminin 
familier 
vulgaire 
chemins de fer 
figuré 
finance 
physique 
physiologie 
photographie 
en général, généralement 
géographie 
géométrie 
humoristique 
industrie 
indéfini 
informatique 
interrogatif 



ABBREVIAZIONI 

invariabile 
ironico 
diritto 

letteratura 
linguistica 
letteratura 
letterario 
maschile 

matematica 
medicina 

meteorologia 
militare 
musica 

sostantivo 
nautica 

peggiorativo 
fotografia 

fisica 
fisiologia 
plurale 
politica 

participio passato 
prefisso 

preposizione 
pronome 

psicologia 
qualcosa 
qualcuno 
ferrovia 
religione 
relativo 

sostantivo 

scherzoso 
sistema scolastico 

singolare 
soggetto 

congiuntivo 
7 tecnica, tecnologia 

telefono 
tipografia 

televisione 
tipografia 
università 

vedi 
verbo 

verbo intransitivo 
verbo intransitivo pronominale 

verbo pronominale 
verbo riflessivo 
verbo transitivo 

zoologia 
marchio registrato 

introduce un’equivalenza 
culturale 

MAT, MATH 
MED, MÉD 

METEOR, MÉTÉO 
MIL 
MUS 
n 

NAUT 

peg, péj 
PHOTO 
PHYS 

PHYSIOL 
pl 
POL 

PP 
pref, préf 

prep, prép 
pron 

PSIC, PSYCH 
qc, qch 

gn 
RAIL 
REL 
rel 

s 
scherz 
SCOL 

sg 
sogg, suj 

subj 
TECN, TECH 

TEL, TÉL 
TIP 

xi 

ABRÉVIATIONS 

invariable 
ironique 
juridique 
littérature 
linguistique 
littérature 
littéraire 
masculin 
mathématiques 
médecine 
météorologie 
domaine militaire 
musique + 
nom 
nautisme 
péjoratif 
photographie 
physique 
physiologie 
pluriel 
politique 
participe passé 
préfixe 
préposition 
pronom 
psychologie 
quelque chose 
quelqu'un 
chemins de fer 
religion 
relatif 
substantif 
humoristique 
enseignement 
singulier 
sujet 
subjonctif 
technique 
télécommunications 
typographie 
télévision 
typographie 
université 
voir 
verbe 
verbe intransitif 
verbe intransitif pronominal 
verbe pronominal 
verbe réfléchi 
verbe transitif 
zoologie 
marque déposée 
indique une équivalence 
culturelle 



TRASCRIZIONE FONETICA 

NB: L’accostamento di certi 

suoni indica solo una 

rassomiglianza 
approssimativa. 

Consonanti 

padre 

bambino 

tutto 

dado 

cane che 

gola ghiro 

sano 
svago esame 

scena 

pece lanciare 

giro gioco 
afa faro 

vero bravo 

letto ala 
gli 

rete arco 

madre ramo 

fumante 

gnomo 

buio piacere 
uomo guaio 

cs. 75535541 7>-<nf&oucnourRrerae TI 

xii 

NB: La mise en équivalence 
de certains sons n’indique 

qu’une ressemblance 
approximative. 

Consonnes 

poupée 
bombe 

tente thermal 

dinde 
coq qui képi 

gag bague 
sale ce nation 

zéro rose 

tache chat 

gilet juge 
tchao 

jean 

fer phare 
valve 

lent salle 

rare rentrer 

maman femme 

non nonne 

agneau vigne 
parking 
hop! 

yeux paille pied 
nouer oui 

huile lui 



TRANSCRIPTION PHONÉTIQUE 

Vocali 

vino ideale 

stella edera 

epoca eccetto 
mamma 

rosa occhio 

mimo 

utile zucca 

Vocali Nasali 

Varie 

per il francese: indica “h” 
aspirata 

{sv} 

#18 019 IC Ra 

ca mt 

xiii 

Voyelles 

ici vie lyre 
jouer été 
lait jouet merci 

plat amour 
bas pâte 
le premier 

beurre peur 

peu deux 
or homme 

mot eau gauche 
genou roue 
rue urne 

Nasales 

matin plein 
brun 
gens jambe dans 
non pont pompe 

Divers 

pour l’italien: précède la 
syllabe accentuée 



VERBES ITALIENS 

1 Gerundio 2 Participio passato 3 Presente 4 Imperfetto 5 Passato remoto 6 Futuro 

7 Condizionale 8 Congiuntivo presente 9 Congiuntivo passato 10 Imperativo 

accadere comme cadere 
accedere comme concedere 
accendere 2 acceso 5 accesi, accendesti 
accludere comme alludere 
accogliere comme cogliere 
accondiscendere comme scendere 
accorgersi comme scorgere 
accorrere comme correre 
accrescere comme crescere 
addirsi comme dire 
addurre comme ridurre 
affiggere 2 affisso 5 affissi, affiggesti 
affliggere 2 afflitto 5 afflissi, affliggesti 
aggiungere comme giungere 
alludere 2 alluso 5 allusi, alludesti 
ammettere comme mettere 

andare 3 vado, vai, va, andiamo, andate, 
vanno 6 andrò etc 8 vada 10 va’!, vada!, 

andate!, vadano! 
annettere 2 annesso 5 annessi o annettei, 

annettesti 
apparire 2 apparso 3 appaio, appari © ap- 

parisci, appare o apparisce, appaiono 0 

appariscono 5 apparvi o apparsi, appa- 
risti, apparve o apparì o apparse, appar- 
vero o apparirono o apparsero 8 appaia 
o apparisca 

appartenere comme tenere 
appendere 2 appeso 5 appesi, appendesti 
apporre comme porre 
apprendere comme prendere 
aprire 2 aperto 3 apro 5 aprii o apersi, 

apristi 8 apra 
ardere 2 arso 5 arsi, ardesti 
ascendere comme scendere 
aspergere 2 asperso 5 aspersi, aspergesti 
assalire comme salire 
assistere 2 assistito 
assolvere 2 assolto 5 assolsi o assolvei o 

assolvetti, assolvesti 
assumere 2 assunto 5 assunsi, assumesti 
astenersi comme tenere 
attendere comme tendere 
attingere comme tingere 
AVERE 3 ho, hai, ha, abbiamo, avete, han- 

no 5 ebbi, avesti, ebbe, avemmo, aveste, 
ebbero 6 avrò etc 8 abbia etc 10 abbil!, 
abbia!, abbiate!, abbiano! 

avvedersi comme vedere 
avvenire comme venire 
avvincere comme vincere 
avvolgere comme volgere 
benedire comme dire 
bere 7 bevendo 2 bevuto 3 bevo etc 4 be- 
vevo etc 5 bevvi o bevetti, bevesti 6 ber- 

xiv 

rò etc 8beva etc 9 bevessi etc 

cadere 5 caddi, cadesti 6 cadrò etc 
chiedere 2 chiesto 5 chiesi, chiedesti 
chiudere 2 chiuso 5 chiusi, chiudesti 
cingere 2 cinto 5 cinsi, cingesti 
cogliere 2 colto 3 colgo, colgono 5 colsi, 

cogliesti 8 colga 
coincidere 2 coinciso 5 coincisi, coincide- 

sti 
coinvolgere comme volgere 
commettere comme mettere 
commuovere comme muovere 
comparire comme apparire 
compiacere comme piacere 
compiangere comme piangere 
comporre comme porre 
comprendere comme prendere 
comprimere 2 compresso 5 compressi, 

comprimesti 
compromettere comme mettere 
concedere 2 concesso o conceduto 5 

concessi 0 concedei o concedetti, conce- 
desti 

concludere comme alludere 
concorrere comme correre 
condurre comme ridurre 
confondere comme fondere 
congiungere comme giungere 
connettere comme annettere 
conoscere 2 conosciuto 5 conobbi, cono- 

scesti 
consistere comme assistere 
contendere comme tendere 
contenere comme tenere 

contorcere comme torcere 
contraddire comme dire 
contraffare comme fare 
contrarre comme trarre 

convenire comme venire 
convincere comme vincere 
coprire comme aprire 
correggere comme reggere 
correre 2 corso 5 corsi, corresti 
corrispondere comme rispondere 
corrompere comme rompere 
costringere comme stringere 
costruire 5 costrussi, costruisti 
crescere 2 cresciuto 5 crebbi, crescesti 
cuocere 2 cotto 3 cuocio, cociamo, cuocio- 

no 5 cossi, cocesti 

dare 3 do, dai, dà, diamo, date, danno 5 
diedi o detti, desti 6 darò etc 8 dia etc 9 
dessi etc 10 da’!, dai!, date!, diano! 

decidere 2 deciso 5 decisi, decidesti 
decrescere comme crescere 



dedurre comme ridurre 
deludere comme alludere 
deporre comme porre 
deprimere comme comprimere 
deridere comme ridere 
descrivere comme scrivere 
desumere comme assumere 
detergere comme tergere 
devolvere 2 devoluto 
difendere 2 difeso 5 difesi, difendesti 
diffondere comme fondere 
dipendere comme appendere 
dipingere comme tingere 
dire 1 dicendo 2 detto 3 dico, dici, dice, di- 
ciamo, dite, dicono 4 dicevo etc 5 dissi, 
dicesti 6 dirò etc 8 dica, diciamo, dicia- 
te, dicano 9 dicessi etc 10 di!, dica!, 
dite!, dicano! 

dirigere 2 diretto 5 diressi, dirigesti 
discendere comme scendere 
dischiudere comme chiudere 
disciogliere comme sciogliere 
discorrere comme correre 
discutere 2 discusso 5 discussi, discutesti 
disfare comme fare 
disilludere comme alludere 
disperdere comme perdere 
dispiacere comme piacere 
disporre comme porre 
dissolvere 2 dissolto o dissoluto 5 dissolsi 

o dissolvetti o dissolvei, dissolvesti 

dissuadere comme persuadere 
distendere comme tendere 
distinguere 2 distinto 5 distinsi, distin- 

guesti 
distogliere comme togliere 
distrarre comme trarre 
distruggere comme struggere 
divenire comme venire 
dividere 2 diviso 5 divisi, dividesti 
dolere 3 dolgo, duoli, duole, dolgono 5 dol- 

si, dolesti 6 dorrò etc 8 dolga 
DORMIRE 1 cerUNDIO dormendo 
2 PARTICIPIO PASSATO dormito 
3 PRESENTE dormo, dormi, dorme, dor- 

miamo, dormite, dormono 
4 IMPERFETTO dormivo, dormivi, dormiva, 

dormivamo, dormivate, dormivano 
5 PASSATO REMOTO dormii, dormisti, dor- 

mì, dormimmo, dormiste, dormirono 
6 FUTURO dormirò, dormirai, dormirà, 

dormiremo, dormirete, dormiranno 
7 CONDIZIONALE dormirei, dormiresti, dor- 

mirebbe, dormiremmo, dormireste, 

dormirebbero 
8 CONGIUNTIVO PRESENTE dorma, dorma, 

dorma, dormiamo, dormiate, dormano 
9 CONGIUNTIVO PASSATO dormissi, dormis- 

si, dormisse, dormissimo, dormiste, 

dormissero 
10 imperaTIvo dormi!, dorma!, dormite!, 

dormano! 
dovere 3 devo o debbo, devi, deve, dobbia- 
mo, dovete, devono o debbono 6 dovrò 

XV 

etc 8 debba, dobbiamo, dobbiate, devano 
o debbano 

eccellere 2 eccelso 5 eccelsi, eccellesti 
eludere comme alludere 
emergere 2 emerso 5 emersi, emergesti 

emettere comme mettere 

erigere comme dirigere 
escludere comme alludere 
esigere 2 esatto 
esistere 2 esistito 
espellere 2 espulso 5 espulsi, espellesti 
esplodere 2 esploso 5 esplosi, esplodesti 
esporre comme porre 
esprimere comme comprimere 
ESSERE 2 stato 3 sono, sei, è, siamo, siete, 

sono 4 ero, eri, era, eravamo, eravate, 
erano 5 fui, fosti, fu, fummo, foste, furo- 
no 6 sarò etc 8 sia etc 9 fossi, fossi, fos- 
se, fossimo, foste, fossero 10 sii!, sia!, 
siate!, siano! 

estendere comme tendere 
estinguere comme distinguere 
estrarre comme trarre 

evadere 2 evaso 5 evasi, evadesti 
evolvere 2 evoluto 
fare 1 facendo 2 fatto 8 faccio, fai, fa, fac- 

ciamo, fate, fanno 4 facevo etc 5 feci, fa- 
cesti 6 farò etc 8 faccia etc 9 facessi etc 
10 fa’!, faccia!, fate!, facciano! 

fingere comme cingere 
FINIRE 7 GERUNDIO finendo 
2 PARTICIPIO PASSATO finito 
3 PRESENTE finisco, finisci, finisce, finia- 

mo, finite, finiscono 
4 IMPERFETTO finivo, finivi, finiva, finiva- 

mo, finivate, finivano 
5 PASSATO REMOTO finii, finisti, finì, finim- 

mo, finiste, finirono 
6 FUTURO finirò, finirai, finirà, finiremo, 

finirete, finiranno 
7 CONDIZIONALE finirei, finiresti, finirebbe, 

finiremmo, finireste, finirebbero 
8 CONGIUNTIVO PRESENTE ‘finisca, finisca, 

finisca, finiamo, finiate, finiscano 
9 CONGIUNTIVO PASSATO finissi, finissi, finis- 

se, finissimo, finiste, finissero 
10 ImPERATIVO finisci!, finisca!, finite!, 

finiscano! 

flettere 2 flesso 
fondere 2 fuso 5 fusi, fondesti 
friggere 2 fritto 5 frissi, friggesti 
fungere 2 funto 5 funsi, fungesti 
giacere 3  giaccio,  giaci, giace, 
giac(c)iamo, giacete, giacciono 5 giac- 
qui, giacesti 8 giaccia etc 10 giaci!, giac- 
cia!, giac(c)iamo!, giacete!, giacciano! 

giungere 2 giunto 5 giunsi, giungesti 
godere 6 godrò etc 
illudere comme alludere 
immergere comme emergere 
immettere comme mettere 
imporre comme porre 
imprimere comme comprimere 
incidere comme decidere 



includere comme alludere 
incorrere comme correre 
incutere comme discutere 
indulgere 2 indulto 5 indulsi, indulgesti 
indurre comme ridurre 
inferire! 2 inferto 5 infersi, inferisti 
inferire? 2 inferito 5 inferii, inferisti 
infliggere comme affliggere 
infrangere 2 infranto 5 infransi, infran- 

gesti 
infondere comme fondere 
insistere comme assistere 
intendere comme tendere 
interdire comme dire 
interporre comme porre 
interrompere comme rompere 
intervenire comme venire 
intraprendere comme prendere 
introdurre comme ridurre 
invadere comme evadere 
irrompere comme rompere 
iscrivere comme scrivere 
istruire comme costruire 
ledere 2 leso 5 lesi, ledesti 
leggere 2 letto 5 lessi, leggesti 
maledire comme dire 
mantenere comme tenere 

mettere 2 messo 5 misi, mettesti 
mordere 2 morso 5 morsi, mordesti 
morire 2 morto 3 muoio, muori, muore, 
moriamo, morite, muoiono 6 morirò 0 

morrò etc 8 muoia 
mungere 2 munto 5 munsi, mungesti 
muovere 2 mosso 5 mossi, movesti 
nascere 2 nato 5 nacqui, nascesti 
nascondere 2 nascosto 5 nascosi, 
scondesti 

nuocere 2 nuociuto 3 nuoccio, nuoci, nuo- 
ce, nociamo Oo nuociamo, nuocete, nuoc- 
ciono 4 nuocevo etc 5 nocqui, nuocesti 6 
nuocerò etc 7 nuoccia 

occorrere comme correre 
offendere comme difendere 
offrire 2 offerto 3 offro 5 offersi o offrii, 

offristi 8 offra 

omettere comme mettere 

opporre comme porre 
opprimere comme comprimere 
ottenere comme tenere 
parere 2 parso 3 paio, paiamo, paiono 5 
parvi o parsi, paresti 6 parrò etc 8 paia, 
paiamo, paiate, paiano 

PARLARE 7 GERUNDIO parlando 
2 PARTICIPIO PASSATO parlato 
3 PRESENTE parlo, parli, parla, parliamo, 

parlate, parlano 
4 IMPERFETTO parlavo, parlavi, parlava, 

parlavamo, parlavate, parlavano 
5 Passato REMOTO parlai, parlasti, parlò, 

parlammo, parlaste, parlarono 
6 FUTURO parlerò, parlerai, parlerà, par- 

leremo, parlerete, parleranno 
7 CONDIZIONALE parlerei, parleresti, parle- 

rebbe, parleremmo, parlereste, parle- 

na- 

rebbero 
8 CONGIUNTIVO PRESENTE parli, parli, parli, 

parliamo, parliate, parlino 
9 CONGIUNTIVO PASSATO parlassi, parlassi, 

parlasse, parlassimo, parlaste, parlas- 
sero 

10 imperativo parla!, parli!, parlate!, par- 
lino! 

percorrere comme correre 
percuotere 2 percosso 5 percossi, perco- 

testi 
perdere 2 perso o perduto 5 persi 0 perdei 

o perdetti, perdesti 
permettere comme mettere 
persuadere 2 persuaso 5 persuasi, persua- 

desti 
pervenire comme venire 
piacere 2 piaciuto 3 piaccio, piacciamo, 
piacciono 5 piacqui, piacesti 8 piaccia 
etc 

piangere 2 pianto 5 piansi, piangesti 
piovere 5 piovve 
porgere 2 porto 5 porsi, porgesti 
porre 7 ponendo 2 posto 3 pongo, poni, 

pone, poniamo, ponete, pongono 4 pone- 
vo etc 5 posi, ponesti 6 porrò etc 8 pon- 
ga, poniamo, poniate, pongano 9 ponessi 
etc 

posporre comme porre 
possedere comme sedere 
potere 3 posso, puoi, può, possiamo, pote- 

te, possono 6 potrò etc 8 possa, possia- 
mo, possiate, possano 

prediligere 2 prediletto 5 predilessi, predi- 
ligesti 

predire comme dire 
prefiggersi comme affiggere 
preludere comme alludere 
prendere 2 preso 5 presi, prendesti 
preporre comme porre 
prescrivere comme scrivere 
presiedere comme sedere 
presumere comme assumere 
pretendere comme tendere 
prevalere comme valere 
prevedere comme vedere 
prevenire comme venire 
produrre comme ridurre 
proferire comme inferire2 
profondere comme fondere 
promettere comme mettere 
promuovere comme muovere 
proporre comme porre 
prorompere comme rompere 
proscrivere comme scrivere 
proteggere 2 protetto 5 protessi, proteg- 

gesti 

provenire comme venire 
provvedere comme vedere 
pungere 2 punto 5 punsi, pungesti 
racchiudere comme chiudere 
raccogliere comme cogliere 
radere 2 raso 5 rasi, radesti 
raggiungere comme giungere 



rapprendere comme prendere 
ravvedersi comme vedere 
recidere comme decidere 
redigere 2 redatto 
redimere 2 redento 5 redensi, redimesti 
reggere 2 retto 5 ressi, reggesti 
rendere 2 reso 5 resi, rendesti 
reprimere comme comprimere 
rescindere comme scindere 
respingere comme spingere 
restringere comme stringere 
ricadere comme cadere 
richiedere comme chiedere 
riconoscere comme conoscere 
ricoprire comme coprire 
ricorrere comme correre 
ridere 2 riso 5 risi, ridesti 
ridire comme dire 
ridurre 7 riducendo 2 ridotto 3 riduco etc 
4 riducevo etc 5 ridussi, riducesti 6 ri- 
durrò etc 8 riduca etc 9 riducessi etc 

riempire 7 riempiendo 3 riempio, riempi, 
riempie, riempiono 

rifare comme fare 
riflettere 2 riflettuto o riflesso 
rifrangere comme infrangere 
rimanere 2 rimasto 3 rimango, rimangono 
5 rimasi, rimanesti 6 rimarrò etc 8 ri- 
manga 

rimettere comme mettere 
rimpiangere comme piangere 
rinchiudere comme chiudere 
rincrescere comme crescere 
rinvenire comme venire 
ripercuotere comme percuotere 
riporre comme porre 
riprendere comme prendere 
riprodurre comme ridurre 
riscuotere comme scuotere 
risolvere comme assolvere 
risorgere comme sorgere ©. 
rispondere 2 risposto 5 risposi, risponde- 

sti 
ritenere comme tenere 
ritrarre comme trarre 
riuscire comme uscire 
rivedere comme vedere 
rivivere comme vivere 
rivolgere comme volgere 
rodere 2 roso 5 rosi, rodesti 
rompere 2 rotto 5 ruppi, rompesti 
salire 3 salgo, sali, salgono 8 salga 
sapere 350, sai, sa, sappiamo, sapete, sanno 
5 seppi, sapesti 6 saprò etc 8 sappia etc 10 
sappi!, sappia!, sappiate!, sappiano! 

scadere comme cadere 
scegliere 2 scelto 3 scelgo, scegli, sceglie, 
scegliamo, scegliete, scelgono 5 scelsi, 
scegliesti 8 scelga, scegliamo, scegliate, 
scelgano 10 scegli!, scelga!, scegliamo!, 
scegliete!, scelgano! 

scendere 2 sceso 5 scesi, scendesti 
schiudere comme chiudere 
scindere 2 scisso 5 scissi, scindesti 

sciogliere 2 sciolto 3 sciolgo, sciolgi, scio- 
glie, sciogliamo, sciogliete, sciolgono 5 
sciolsi, sciogliesti 8 sciolga, sciogliamo, 
sciogliate, sciolgano 70 sciogli!, sciolga!, 
sciogliamo!, sciogliete!, sciolgano! 

scommettere comme mettere 

scomparire comme apparire 
scomporre comme porre 
sconfiggere 2 sconfitto 5 sconfissi, sconfig- 

gesti 
sconvolgere comme volgere 
scoprire comme aprire 
scorgere 2 scorto 5 scorsi, scorgesti 
scorrere comme correre 
scrivere 2 scritto 5 scrissi, scrivesti 
scuotere 2 scosso 3 scuoto, scuoti, scuote, 
scotiamo, scotete, scuotono 5 scossi, sco- 

testi 6 scoterò etc 8 scuota, scotiamo, 
scotiate, scuotano 70 scuoti!, scuota!, 
scotiamo!, scotete!, scuotano! 

sedere 3 siedo, siedi, siede, siedono 8 sie- 
da 

seppellire 2 sepolto 
smettere comme mettere 
smuovere comme muovere 
socchiudere comme chiudere 
soccorrere comme correre 
soddisfare comme fare 
soffriggere comme friggere 
soffrire 2 sofferto 5 soffersi o soffrii, sof- 

fristi 
soggiungere comme giungere 
solere 2 solito 3 soglio, suoli, suole, soglia- 

mo, solete, sogliono 8 soglia, sogliamo, 

sogliate, sogliano 
sommergere comme emergere 
sopprimere comme comprimere 
sorgere 2 sorto 3 sorsi, sorgesti 
sorprendere comme prendere 
sorreggere comme reggere 
sorridere comme ridere 
sospendere comme appendere 
sospingere comme spingere 
sostenere comme tenere 
sottintendere comme tendere 
spandere 2 spanto 
spargere 2 sparso 5 sparsi, spargesti 
sparire 5 sparii 0 sparvi, sparisti 
spegnere 2 spento 3 spengo, spengono 5 

spensi, spegnesti 8 spenga 
spendere 2 speso 5 spesi, spendesti 
spingere 2 spinto 5 spinsi, spingesti 
sporgere comme porgere 
stare 2 stato 3 sto, stai, sta, stiamo, state, 

stanno 5 stetti, stesti 6 starò etc 8 stia 
etc 9 stessi etc 10 sta’!, stia!, state!, stia- 
no! 

stendere comme tendere 
storcere comme torcere 
stringere 2 stretto 5 strinsi, stringesti , 
struggere 2 strutto 5 strussi, struggesti 
succedere comme concedere 
supporre comme porre 
svenire comme venire 



svolgere comme volgere 
tacere 2 taciuto 3 taccio, tacciono 5 tac- 

qui, tacesti 8 taccia 
tendere 2 teso 5 tesi, tendesti etc 
tenere 3 tengo, tieni, tiene, tengono 5 ten- 

ni, tenesti 6 terrò etc 8 tenga 
tingere 2 tinto 5 tinsi, tingesti 
togliere 2 tolto 3 tolgo, togli, toglie, toglia- 

mo, togliete, tolgono 5 tolsi, togliesti 8 
tolga, togliamo, togliate, tolgano 10 to- 
gli!, tolga!, togliamo!, togliete!, tolgano! 

torcere 2 torto 5 torsi, torcesti 
tradurre comme ridurre 
trafiggere comme sconfiggere 
transigere comme esigere 
trarre 7 traendo 2 tratto 3 traggo, trai, 

trae, traiamo, traete, traggono 4 traevo 

etc 5 trassi, traesti 6 trarrò etc 8 tragga 
9 traessi etc 

trascorrere comme correre 
trascrivere comme scrivere 
trasmettere comme mettere 
trasparire comme apparire 
trattenere comme tenere 
uccidere 2 ucciso 5 uccisi, uccidesti 
udire 3 odo, odi, ode, odono 8 oda 
ungere 2 unto 5 unsi, ungesti 
uscire 3 esco, esci, esce, escono 8 esca 

valere 2 valso 3 valgo, valgono 5 valsi, va- 
lesti 6 varrò etc 8 valga 

vedere 2 visto o veduto 5 vidi, vedesti 6 

xvili 

vedrò etc 
VENDERE 1 ceRUNDIO vendendo 
2 PARTICIPIO PASSATO venduto 
3 PRESENTE vendo, vendi, vende, vendia- 

mo, vendete, vendono 
4 IMPERFETTO vendevo, vendevi, vendeva, 

vendevamo, vendevate, vendevano 
5 PASSATO REMOTO vendei o vendetti, ven- 

desti, vendé o vendette, vendemmo, 
vendeste, venderono o vendettero 

6 FUTURO venderò, venderai, venderà, 
venderemo, venderete, venderanno 

7 CONDIZIONALE venderei, venderesti, ven- 
derebbe, venderemmo, vendereste, 
venderebbero 

8 CONGIUNTIVO PRESENTE venda, venda, 
venda, vendiamo, vendiate, vendano 

9 CONGIUNTIVO PASSATO vendessi, vendes- 
si, vendesse, vendessimo, vendeste, 
vendessero 

10 imPERATIVO vendi!, venda!, vendete!, 
vendano! 

venire 2 venuto 3 vengo, vieni, viene, ven- 
gono 5 venni, venisti 6 verrò etc 8 venga 

vincere 2 vinto 5 vinsi, vincesti 
vivere 2 vissuto 5 vissi, vivesti 
volere 3 voglio, vuoi, vuole, vogliamo, vo- 

lete, vogliono 5 volli, volesti 6 vorrò etc 
8 voglia etc 10 vogli!, voglia!, vogliate!, 
vogliano! 

volgere 2 volto 5 volsi, volgesti 



VERBI FRANCESI 

1 Participe présent 2 Participe passé 3 Présent 4 Imparfait 5 Futur 6 
Conditionnel 7 Subjonctif présent 

acquérir 7 acquérant 2 acquis 3 ac- 
quiers, acquérons, acquièrent 4 ac- 
quérais 5 acquerrai 7 acquière 

ALLER 7 allant 2 allé 3 vais, vas, va, al- 
lons, allez, vont 4 allais 5 irai 6irais 7 
aille 

asseoir 7 asseyant 2 assis 3 assieds, as- 
seyons, asseyez, asseyent 4 asseyais 5 
assiérai 7 asseye 

atteindre 7 atteignant 2 atteint 3 at- 
teins, atteignons 4 atteignais 5 attein- 
drai 7 atteigne 

AVOIR 7 ayant 2 eu 3 ai, as, a, avons, 
avez, ont 4 avais 5 aurai 6 aurais 7 
aie, aies, ait, ayons, ayez, aient 

battre 7 battant 2 battu 3 bats, bat, bat- 
tons 4 battais 7 batte 

boire 7 buvant 2 bu 3 bois, buvons, boi- 
vent 4 buvais 5 boirai 7 boive 

bouillir 7 bouillant 2 bouilli 3 bous, 
bouillons 4 bouillais 7 bouille 

conclure 7 concluant 2 conclu 3 
conclus, concluons 4 concluais 7 
conclue 

conduire 7 conduisant 2 conduit 3 
conduis, conduisons 4 conduisais 7 

conduise 

connaître 7 connaissant 2 connu 3 
connais, connaît, connaissons 4 
connaissais 5 connaîtrai 7 connaisse 

coudre 7 cousant 2 cousu 3 couds, cou- 
sons, cousez, cousent 4 cousais 7 cou- 
se 

courir 7 courant 2 couru 3 cours, cou- 
rons 4 courais 5 courrai 7 coure 

couvrir 7 couvrant 2 couvert 3 couvre, 
couvrons 4 couvrais 7 couvre 

craindre 7 craignant 2 craint 3 crains, 
craignons 4 craignais 7 craigne 

croire 7 croyant 2 cru 3 crois, croyons, 

croient 4 croyais 7 croie 

croître 7 croissant 2 crû, crue, crus, 
crues 3 croîs, croissons 4 croissais 7 

croisse 

cueillir 7 cueillant 2 cueilli 3 cueille, 
cueillons 4 cueillais 5 cueillerai 7 
cueille 

devoir 7 devant 2 dû, due, dus, dues 3 
xix 

dois, devons, doivent 4 devais 5 de- 
vrai 7 doive 

dire 7 disant 2 dit 3 dis, disons, dites, 
disent 4 disais 5 dirai 7 dise 

dormir 7 dormant 2 dormi 3 dors, dor- 
mons 4 dormais 7 dorme 

écrire 7 écrivant 2 écrit 3 écris, écri- 
vons 4 écrivais 7 écrive 

ETRE 1 étant 2 été 3 suis, es, est, som- 
mes, êtes, sont 4 étais 5 serai 6 serais 
7 sois, sois, soit, soyons, soyez, soient 

FAIRE 1 faisant 2 fait 3 fais, fais, fait, 
faisons, faites, font 4 faisais 5 ferai 6 
ferais 7 fasse 

falloir 2 fallu 3 faut 4 fallait 5 faudra 7 
faille 

FINIR 7 finissant 2 fini 3 finis, finis, finit, 
finissons, finissez, finissent 4 finissais 
5 finirai 6 finirais 7 finisse 

fuir 7 fuyant 2 fui 3 fuis, fuyons, fuient 
4 fuyais 7 fuie 

joindre 7 joignant 2 joint 3 joins, joi- 
gnons 4 joignais 7 joigne 

lire 7 lisant 2 lu 3 lis, lisons 4 lisais 5 li- 
rai 7 lise 

luire 7 luisant 2 lui 3 luis, luisons 4 lui- 
sais 7 luise 

maudire 7 maudissant 2 maudit 3 mau- 
dis, maudissons 4 maudissait 7 mau- 

disse 

mentir 7 mentant 2 menti 3 mens, men- 

tons 4 mentais 7 mente 

mettre 7 mettant 2 mis 3 mets, mettons 
4 mettais 5 mettrai 7 mette 

mourir 7 mourant 2 mort 3 meurs, 
mourons, meurent 4 mourais 5 mour- 

rai 7 meure 

naître 7 naissant 2 né 3 nais, naît, nais- 
sons 4 naissais 7 naisse 

offrir 7 offrant 2 offert 3 offre, offrons 
4offrais 7 offre 

PARLER 7 parlant 2 parlé 3 parle, par- 
les, parle, parlons, parlez, parlent 4 
parlais, parlais, parlait, parlions, par- 
liez, parlaient 5 parlerai, parleras, 
parlera, parlerons, parlerez, parle- 
ront 6 parlerais, parlerais, parlerait, 



parlerions, parleriez, parleraient 7 
parle, parles, parle, parlions, parliez, 
parlent impératif parle! parlez! 

partir 7 partant 2 parti 3 pars, partons 

4 partais 7 parte 

plaire 7 plaisant 2 plu 3 plais, plaît, 
plaisons 4 plaisais 7 plaise 

pleuvoir 7 pleuvant 2 plu 3 pleut, pleu- 
vent 4 pleuvait 5 pleuvra 7 pleuve 

pourvoir 71 pourvoyant 2 pourvu 3 
pourvois, pourvoyons, pourvoient 4 

pourvoyais 7 pourvoie 

pouvoir 7 pouvant 2 pu 3 peux, peut, 

pouvons, peuvent 4 pouvais 5 pourrai 
7 puisse 

prendre 7 prenant 2 pris 3 prends, pre- 
nons, prennent 4 prenais 5 prendrai 7 

prenne 

prévoir come voir 5 prévoirai 

RECEVOIR 7 recevant 2 reçu 3 reçois, 
reçois, reçoit, recevons, recevez, re- 
çoivent 4 recevais 5 recevrai 6 rece- 
vrais 7 reçoive 

RENDRE 7 rendant 2 rendu 3 rends, 
rends, rend, rendons, rendez, rendent 
4 rendais 5 rendrai 6 rendrais 7 ren- 
de 

résoudre 7 résolvant 2 résolu 3 résous, 
résout, résolvons 4 résolvais 7 résol- 
ve 

rire 7 riant 2 ri 3 ris, rions 4riais 7 rie 

XX 

savoir 7 sachant 2 su 3 sais, savons, sa-, 
vent 4 savais 5 saurai 7 sache impé- 
ratif sache, sachons, sachez 

servir 7 servant 2 servi 3 sers, servons 

4 servais 7 serve 

sortir 7 sortant 2 sorti 3 sors, sortons 4 
sortais 7 sorte 

souffrir 7 souffrant 2 souffert 3 souf- 
fre, souffrons 4 souffrais 7 souffre 

suffire 1 suffisant 2 suffi 3 suffis, suffi- 
sons 4 suffisais 7 suffise 

suivre 7 suivant 2 suivi 3 suis, suivons 
4 suivais 7 suive 

taire 7 taisant 2 tu 3 tais, taisons 4 tai- 
sais 5 tairai 7 taise 

tenir 7 tenant 2 tenu 3 tiens, tenons, 
tiennent 4 tenais 5 tiendrai 7 tienne 

vaincre 7 vainquant 2 vaincu 3 vaincs, 
vainc, vainquons 4 vainquais 7 vain- 
que 

valoir 7 valant 2 valu 3 vaux, vaut, va- 
lons 4 valais 5 vaudrai 7 vaille 

venir 7 venant 2 venu 3 viens, venons, 

viennent 4 venais 5 viendrai 7 vienne 

vivre 7 vivant 2 vécu 3 vis, vivons 4 vi- 
vais 7 vive 

voir 7 voyant 2 vu 3 vois, voyons, 
voient 4 voyais 5 verrai 7 voie 

vouloir 7 voulant 2 voulu 3 veux, veut, 
voulons, veulent 4 voulais 5 voudrai 7 
veuille impératif veuillez 



I NUMERI 

quattro 

cinque 

sei 

sette 

otto 

nove 

dieci 

undici 

dodici 

tredici 

quattordici 

quindici 

sedici 

diciassette 

diciotto 

diciannove 

venti 

ventuno 

ventidue 

ventitré 

ventotto 

trenta 

quaranta 

cinquanta 

sessanta 

settanta 

settantuno 

settantadue 

ottanta 

ottantuno 

novanta 

novantuno 

cento 

cento uno 

trecento 

trecento uno 
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100 

101 

300 

301 

xxi 

LES NOMBRES 

un(e) 

deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix-sept 

dix-huit 

dix-neuf 

vingt 

vingt et un(e) 

vingt-deux 

vingt-trois 

vingt-huit 

trente 

quarante 

cinquante 

soixante 

soixante-dix 

soixante et onze 

soixante-douze 

quatre-vingts 

quatre-vingt-un(e) 

quatre-vingt-dix 

quatre-vingt-onze 

cent 

cent un(e) 

trois cents 

trois cent un(e) 



I NUMERI 

mille 

milleduecentodue 

cinquemila 

un milione 

primo(-a), 1°(14) 

secondo(-a), 20(2a) 

terzo(-a), 3°(32) 

quarto(-a) 

quinto(-a) 

sesto(-a) 

settimo(-a) 

ottavo(-a) 

nono(-a) 

decimo(-a) 

undicesimo(-a) 

dodicesimo(-a) 

tredicesimo(-a) 

quattordicesimo(-a) 

quindicesimo(-a) 

sedicesimo(-a) 

diciassettesimo(-a) 

diciottesimo(-a) 

diciannovesimo(-a) 

ventesimo(-a) 

ventunesimo(-a) 

ventiduesimo(-a) 

ventitreesimo(-a) 

ventottesimo(-a) 

trentesimo(-a) 

centesimo(-a) 

centunesimo(-a) 

millesimo(-a) 

1 000 

1 202 

5 000 

1 000 000 

xxii 

LES NOMBRES 

mille 

mille deux cent deux 

cinq mille 

un million 

premier (première), 127 (1èr< 
deuxième, 2e, 2ème 

troisième, 3e, 3ème 

quatrième 

cinquième 

sixième 

septième 

huitième 

neuvième 

dixième 

onzième 

douzième 

treizième 

quatorzième 

quinzième 

seizième 

dix-septième 

dix-huitième 

dix-neuvième 

vingtième 

vingt et unième 

vingt-deuxième 

vingt-troisième 

vingt-huitième 

trentième 

centième 

cent-unième 

millième 



L’ORA 

che ora è?, che ore sono? 
è ..., SONO... 
mezzanotte 
l’una (del mattino) 
l’una e cinque 
l’una e dieci 
l’una e un quarto, l’una e quindici 
l’una e venticinque 
l’una e mezzo o mezza, l’una e 

trenta 

l’una e trentacinque 

le due meno venti, l’una e 
quaranta 

le due meno un quarto, l’una e 
quarantacinque 

le due meno dieci, l’una e 
cinquanta 

mezzogiorno 
le tre, le quindici 

le sette (di sera), le diciannove 

a che ora? 

a mezzanotte 
alle sette 

fra venti minuti 

venti minuti fa 

LA DATA 

oggi 
domani 
dopodomani 
ieri 
l’altro ieri 
il giorno prima 
il giorno dopo 

la mattina 
la sera 
stamattina 
stasera 

questo pomeriggio 
ieri mattina 
ieri sera 

domani mattina 
domani sera 

xxiii 

L’HEURE 

quelle heure est-il? 
il est... 
minuit 
une heure (du matin) 
une heure cinq 
une heure dix 
une heure et quart 
une heure vingt-cinq 
une heure et demie, une heure 

trente 

deux heures moins vingt-cinq, une 
heure trente-cinq 

deux heures moins vingt, une 
heure quarante 

deux heures moins le quart, une 
heure quarante-cinq 

deux heures moins dix, une heure 
cinquante 

midi 
trois heures (de l’après-midi), 

quinze heures 
sept heures (du soir), dix-neuf 

heures 
à quelle heure? 
à minuit 
à sept heures 
dans vingt minutes 
il y a vingt minutes 

LA DATE 

aujourd’hui 
demain 
après-demain 
hier 

avant-hier 
la veille 
le lendemain 

le matin 

le soir 
ce matin 
ce soir 

cet après-midi 
hier matin 
hier soir 
demain matin 
demain soir 



nella notte tra sabato e domenica 
viene sabato 
il sabato 
tutti i sabati 
sabato scorso, lo scorso sabato 
il prossimo sabato 
fra due sabati 
fra tre sabati 
da lunedi a sabato 
tutti i giorni 
una volta alla settimana 
una volta al mese 
due volte alla settimana 

una settimana fa 
quindici giorni fa 
l’anno scorso o passato 
fra due giorni 
fra una settimana 
fra quindici giorni 
il mese prossimo 
l’anno prossimo 

che giorno è oggi? 
il primo/24 ottobre 1995 
Parigi, 24 ottobre 1995 
nel 1995 
il millenovecentonovantacinque 

44 a.C. 
14 d.C. 
nel diciannovesimo secolo, nel 
XIX secolo, nell’Ottocento 

negli anni trenta 
c’era una volta ... 

XXIV 

dans la nuit de samedi à dimanche 
il viendra samedi 
le samedi 
tous les samedis 
samedi dernier 
samedi prochain 
samedi en huit 
samedi en quinze 
du lundi au samedi 
tous les jours 
une fois par semaine 
une fois par mois 
deux fois par semaine 

il y a une semaine ou huit jours 
il y a quinze jours 
l’année passée ou dernière 
dans deux jours 
dans huit jours ou une semaine 
dans quinze jours 
le mois prochain 
l’année prochaine 

quel jour sommes-nous? 
le 1€1/24 octobre 1995 
Paris, le 24 octobre 1995 (lettre) 
en 1995 
mille neuf cent quatre-vingt- 

quinze 
44 av. J.-C. 

14 apr. J.-C. 
au XIX (siècle) 

dans les années trente 
il était une fois ... 
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A, a [a] nm inv (lettre) A, a f ou m inv; — 
comme Anatole = A come Ancona; de — 

à z dalla a alla zeta; prouver qch par — + 
b dimostrare qc matematicamente. 

A [a] abr (= ampère, autoroute) A. 
a [a] vb voir avoir. 
a abr (= are) a. 

MOT-CLE 

à [a] (à + le = au, à + les = aux) prép 1 (en- 
droit, situation) a, in; à Paris/au Portugal a 

Parigi/in Portogallo; à la maison/à 
l'école/au bureau a casa/a scuola/in uffi- 
cio; à la campagne in campagna; à cinq 
minutes de la gare a cinque minuti dalla 
stazione; c'est à 10 km/à 20 minutes (d'ici) 
è a 10 km/a 20 minuti (da qui); à la 
radio/télévision alla radio/televisione 
2 (temps) a; è 3 heures alle 3; à minuit a 

mezzanotte; à demain/lundi! a domani/ 
lunedì!; à la semaine prochaine! alla pros- 

sima settimana!; au printemps in prima- 
vera; au mois de juin nel mese di giu- 
gno; à Noél/Pàques a Natale/Pasqua 
3 (attribution, appartenance) di; le livre est 
à lui/à nous/à Paul il libro è suo/nostro/di 
Paul; un ami à moi un mio amico; donner 

qch à qn dare qc a qn 
4 (moyen): à bicyclette in bicicletta; à 

pied a piedi; à la main/machine a mano/ 
macchina; se chauffer au gaz avere il ri- 
scaldamento a gas 
5 (provenance) da; boire à la bouteille 
bere dalla bottiglia; prendre de l’eau à la 
fontaine prendere acqua alla fontana 
6 (caractérisation, manière): l'homme aux 

yeux bleus/à la veste rouge l’uomo dagli 
occhi azzurri/con la giacca rossa; à sa 
grande surprise con sua grande sorpresa; 

à ce qu'il prétend a quanto dice; à 
l'européenne/la russe all’europea/alla rus- 

sa; à nous trois nous n'avons pas su le fai- 

re in tre non siamo riusciti a farlo 
7 (but, destination): tasse à café tazzina 
da caffè; maison è vendre casa in vendi- 
ta; je n'ai rien à lire non ho niente da leg- 

gere; à bien réfléchir a ben pensarci, 

pensandoci bene 
8 (rapport, évaluation, distribution): 100 
km/unités à l'heure 100 km/unità all’ora; 

payé au mois/à l'heure pagato al mese/ 
all’ora; cinq à six cinque a sei; ils sont ar- 

rivés à quatre sono arrivati in quattro. 

AB [abe] abr = assez bien. 
abaissement [abesmà] nm abbassamento. 
abaisser [abese] vt abbassare; (fig) umilia- 

re; s’abaisser vr (aussi fig) abbassarsi; 
s'- à faire/à qch abbassarsi a fare/a ge. 

abandon [abGd3] nm (aussi SPORT) abban- 
dono; étre/laisser à l'— (sans entretien) 

essere/lasciare in abbandono; dans un 

moment d'— in un momento di abbando- 
no. 

abandonné, e [abadone] adj abbandona- 
to(-a). 

abandonner [abädsne] vt abbandonare; 
(lieu, possessions) lasciare $ vi (SPOR7) 
abbandonare; (/NFORM) uscire; s’aban- 

donner vr: s'- (à) abbandonarsi (a); — 
qch à qn (céder) lasciare qc a qn. 

abaque [abak] nm abaco. 
abasourdi, e [abazurdi] adj sbalordito(-a), 
stupefatto(-a). 

abasourdir [abazurdir] vt (de surprise) 
sbalordire, lasciare stupefatto(-a). 

abat [aba] vb voir abattre. 
abat-jour [abazur] nm inv paralume m, 
abat-jour m inv. 

abats [aba] vb voir abattre $ nmpl fratta- 
glie fol. 

abattage [abataz] nm (du bois) abbatti- 



abattant — abrasif 

mento; (d'un animal) macellazione f; (en- 
train, brio) brio, vivacità f. 

abattant [abatä] vb voir abattre $ nm ribal- 
ta, piano ribaltabile. 

abattement [abatmà] nm abbattimento, 
prostrazione f; (déduction) riduzione f; 
> abattement fiscal sgravio fiscale. 

abattis [abati] vb voir abattre $ nmpl riga- 
glie fol. 

abattoir [abatwar] nm mattatoio, macello. 
abattre [abatr] vt abbattere; (personne) 

far fuori; (fig) abbattere, prostrare; 
s’abattre vr abbattersi; s'- sur (suj: 
pluie) abbattersi su; (: coups, injures) pio- 
vere su, abbattersi su; — ses cartes (aus- 

si fig) scoprire le carte; — du travail ou 
de la besogne lavorare sodo. 

abattu, e [abaty] pp de abattre $ adj (dé- 
primé) abbattuto(-a); (fatigué) prostra- 
to(-a), debole; à bride —e a briglia sciol- 

ta. 

abbatiale [abasjal] nf chiesa abbaziale. 
abbaye [abei] nf abbazia. 
abbé [abe] nm (d'une abbaye) abate m; (de 
paroisse) prete m; M. l'— Padre m; l'- Du- 
bois don Dubois, il reverendo Dubois. 

abbesse [abes] nf badessa. 
abc, ABC [abese] nm (petit livre) abbiccì m 

inv, sillabario; (rudiments) abbiccì. 
abcès [apse] nm (MÉD) ascesso. 
abdication [abdikasj5] nf abdicazione f. 
abdiquer [abdike] vi (POL) abdicare à vt 
rinunciare a. 

abdomen [abdomen] nm addome m. 
abdominal, e, -aux [abdominal, o] adj ad- 
dominale; abdominaux nmpl addominali 

mpl; faire des abdominaux fare addomina- 
li. 

abécédaire [abeseder] 
sillabario. 

abeille [abej] nf ape f. 
aberrant, e [aberà, Gt] adj aberrante. 
aberration [aberasj5] nf aberrazione f. 
abétir [abetir] vt istupidire; s’abétir vr 

istupidirsi. 

abétissant, e [abetisä, Gt] adj che istupidi- 
sce. 

abhorrer [abore] vt aborrire. 
abîme [abim] nm (GÉO, fig) abisso, bara- 

tro; être au bord de l'- (fg) essere 
sull’orlo dell’abisso ou del baratro. 

abîmer [abime] vi rovinare, sciupare; 
s'abîmer vr rovinarsi, sciuparsi; (fruits) 

guastarsi; (navire: disparaître en mer) ina- 
bissarsi; (fig: dans des pensées) sprofon- 
darsi; s'— les yeux rovinarsi gli occhi. 

abject, e [abzekt] adj abietto(-a), sprege- 
vole. 

abjurer [ab3yre] vt abiurare. 
ablatif [ablatif] nm ablativo. 
ablation [ablasj5] nf (MÉD) ablazione f, 

nm abbecedario, 
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asportazione f. 
ablutions [ablysj5] nfpl: faire ses — lavarsi. 
abnégation [abnegasj5] nf abnegazione f. 
aboie [abwa] vb voir aboyer. 
aboiement [abwamä] nm abbaio, abbaiare 

m inv. 

abois [abwa] nmpl: être aux — (fig) essere 
con le spalle al muro. 

abolir [abolir] vt (/UR) abolire, abrogare. 
abolition [abolisj5] nf abolizione f, abroga- 
zione f. 

abolitionniste [abolisjonist] adj abolizioni- 
stico(-a) à nm/f abolizionista m/f. 

abominable [abominabl] adj abominevole. 
abomination [abominasj5] nf abominio. 
abondamment [ab5damà] adv abbondan- 
temente. 

abondance [ab5däs] nf abbondanza; en — 
in abbondanza; société d'— società f inv 
del benessere. 

abondant, e [ab5dà, Gt] adj abbondante. 
abonder [ab5de] vi abbondare; — en ab- 
bondare di; — dans le sens de qn essere 

completamente d’accordo con qn. 

abonné, e [abone] nm/f abbonato(-a) $ adj: 
être — à un journal/au téléphone essere 
abbonato(-a) ad un giornale/al telefono. 

abonnement [abonmà] nm abbonamento. 
abonner [abone] vt: — qn à abbonare gn 

a; s'abonner à vr abbonarsi a. 
abord [abor] nm (à un lieu) approdo; -s 

nmpl (d'un lieu) vicinanze fpl, adiacenze 
fol; être d'un — facile/difficile (personne) 
essere/non essere alla mano; (/ieu) esse- 
re facile/difficile da raggiungere; d'— 
(en premier) prima, dapprima; tout d'— 

innanzi tutto, prima di tutto; de prime —, 
au premier — di primo acchito. 

abordable [abordabl] adj (personne) alla 
mano; (prix, marchandise) accessibile, ab- 
bordabile. 

abordage [abordaz] nm (collision) collisio- 
ne f, speronamento; (assaut) abbordag- 
gio, arrembaggio. 

aborder [aborde] vi (VAU7) approdare à vt 
(NAUT, fig) abbordare; (heurter) sperona- 
re; (vie) affrontare. 

aborigène [aborizen] nm/f aborigeno. 
Abou Dhabi [abudabi] nm Abu Dhabi f. 
aboulique [abulik] adj abulico(-a). 
aboutir [abutir] vi avere un esito positivo; 

— à/dans/sur (/ieu) terminare ou sboccare 

a/in/su; — à (fig) portare ou approdare 
a. 

aboutissants [abutisä] nmpl voir tenant. 
aboutissement [abutismä] nm (d'un projet) 

esito; (d'années de travail) risultato. 
aboyer [abwaje] vi abbaiare. 
abracadabrant, e [abrakadabra, dt] adj 
inverosimile. 

abrasif, -ive [abrazif, iv] adj abrasivo(-a). 
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abrégé [abreze] nm compendio; en — in 
breve, per sommi capi. 

abréger [abreze] vt abbreviare, accorcia- 
re; (mot) abbreviare. 

abreuver ‘ [abreve] vt abbeverare; 
s'abreuver vr abbeverarsi; — qn de (fig: 
d'injures etc) coprire qn di. 

abreuvoir [abrevwar] nm abbeveratoio. 
abréviation [abrevjasj5] nf abbreviazione 

abri [abri] nm riparo; (cabane) baracca; 
(MIL, en montagne) rifugio; étre/se mettre 
à l— essere/mettersi al riparo; à l'- de 

(aussi fig) al riparo da; (protégé par) al 
riparo di. 

abribus [abribys] nm pensilina (a//a fermata 
dell'autobus). 

abricot [abriko] nm albicocca. 
abricotier [abrikotje] nm albicocco. 
abrité, e [abrite] adj riparato(-a). 
abriter [abrite] vt riparare; (recevoir, loger) 
ospitare; s’abriter vr ripararsi; (fig: der- 
rière la loi) trincerarsi. 

abrogation [abrogasj5] nf abrogazione f. 
abroger [abro3e] vt abrogare. 
abrupt, e [abrypt] adj scosceso(-a), ripi- 

do(-a); (personne, ton) brusco(-a). 
abruti, e [abryti] (fam) nm/f imbecille m/f, 

cretino(-a). 

abrutir [abrytir] vt (fatiguer) abbrutire; 
(abétir) istupidire. 

abrutissant, e [abrytisä, ât] adj (v vt) che 
abbrutisce; che istupidisce. 

abscisse [apsis] nf ascissa. 
absence [apsäs] nf assenza; (défaillance, 

d'attention) disattenzione f; en l'— de in 

assenza di. 
absent [apsà] adj, nm/f assente m/f. 
absentéisme [apsateism] nm assenteismo. 
absenter [apsàte]: s'— vr assentarsi. 
abside [apsid] nf abside f. 
absinthe [apsét] nf assenzio. 
absolu, e [apsoly] adj assoluto(-a); (person- 
ne) intransigente $ nm assoluto; dans l'— 
in assoluto. 

absolument [apsslymä] adv (oui) certa- 
mente, senz’altro; (tout à fait com- 
plètement) assolutamente; — pas assolu- 

tamente no. 

absolution [apsslysj5] nf assoluzione f. 
absolutisme [apsolytism] nm assolutismo. 
absolvais [apsolve] vb voir absoudre. 
absolve etc [apsalv] vb voir absoudre. 
absorbant, e [apsorbà, ät] adj assorbente; 

(tàche, travail) impegnativo(-a). 
absorbé, e [apsorbe] adj assorto(-a). 
absorber [apsorbe] vt assorbire; (manger, 

boire) ingerire. 
absorption [apsorpsj5] nf assorbimento; 

(d'un médicament) ingerimento. 
absoudre [apsudr] vt (REL) assolvere. 

abrégé — accablant 

absous, absoute [apsu, ut] pp de absou- 
dre. 

abstenir [apstonir]: s'- vr astenersi; s'- 
de qch/de faire astenersi da qc/dal fare. 

abstention [apstäsj5] nf astensione f. 
abstentionnisme [apstäsjonism] nm asten- 
sionismo. 

abstentionniste [apstàsjonist] nm/f asten- 
sionista m/f. 

abstenu, e [apstony] pp de abstenir. 
abstiendrai etc [apstjédre] vb voir abstenir. 
abstiens etc [apstj£] vb voir abstenir. 
abstinence [apstinäs] nf (REL) astinenza; 
faire. fare astinenza. 

abstint [apsté] vb voir abstenir. 
abstraction [apstraksj5] nf astrazione f; 

faire — de prescindere da; — faite de ... a 

prescindere da ... . 

abstraire [apstrer] vt astrarre; s’abstraire 
(de) vr astrarsi (da). 

abstrait, e [apstre, et] pp de abstraire $ 
adj astratto(-a) $ nm: dans l'— in astratto; 

art — arte f astratta. 
abstrayaîs etc [apstreje] vb voir abstraire. 
absurde [apsyrd] adj assurdo(-a) $ nm as- 
surdo; raisonnement par l'- ragionamen- 
to per assurdo. 

absurdité [apsyrdite] nf assurdità f inv. 
Abù Dhabi [abudabi] nm = Abou Dhabi. 
abus [aby] nm abuso; (détournement de 
fonds) appropriazione f indebita; il y a de 
l- (fam) questo è troppo; > abus de 
confiance abuso di fiducia; » abus de 
pouvoir abuso di potere. 

abuser [abyze] vi esagerare $ vt inganna- 
re; (violer: femme) abusare di; s’abuser 
vr sbagliare, sbagliarsi; si je ne m’abuse! 
se non erro ou sbaglio!; — de (force, 
droit, alcool) abusare di. 

abusif, -ive [abyzif, iv] adj abusivo(-a); 
(prix) eccessivo(-a). 

abusivement [abyzivmä] adv abusivamen- 
te. 

AC [ase] sigle f (= appellation contrôlée) = 
D.0.C. f. 

acabit [akabi] nm: de cet — di quella ri- 
sma, di quello stampo; du même — della 

stessa risma, dello stesso stampo. 
acacia [akasja] nm acacia. 
académicien, ne [akademisjé, jen] nm/f ac- 
cademico(-a). 

académie [akademi] nf accademia; (AR7: 
nu) nudo; (SCOL) circoscrizione ammini- 
strativa scolastica e universitaria france- 
se; l'A— (française) l’Académie f fran- 
çaise, l’Accademia di Francia. 

académique [akademik] adj accademico 
(-a): 

acajou [akazu] nm mogano. 
acariàtre [akarjatr] adj scontroso(-a). 
accablant, e [akablà, äât] adj (témoignage, 



accablement - accommoder 

preuve) schiacciante; (chaleur, poids) op- 
primente. : 

accablement [akablomä] nm prostrazione 
fs 

accabler [akable] vt prostrare, opprimere; 
(suj: preuves, témoignage) schiacciare; — 
qn d’injures coprire qn di ingiurie; — qn 

de travail oberare gn di lavoro; accablé 
de dettes/de soucis assillato dai debiti/ 
dalle preoccupazioni. 

accalmie [akalmi] nf bonaccia; (fig) tre- 
gua. 

accaparant, e [akaparà, Gt] adj impegna- 
tivo(-a). 

accaparer [akapare] vt (produits, marché) 
fare incetta di, accaparrare; (pouvoir, 

voix) accaparrarsi; (suj: travail etc) assor- 
bire (completamente). 

accéder [aksede] vt: — à accedere a; (in- 
dépendance) ottenere; (requête, désirs) 
acconsentire a. 

accélérateur [akseleratær] nm accelerato- 
re m. 

accélération [akselerasj5] nf accelerazione 
à 

accéléré [akselere] nm (CINÉ): en — in ac- 
celerazione. 

accélérer [akselere] vi, vi accelerare. 
accent [aksä] nm accento; aux —s de (musi- 
que) alle note di; mettre l'— sur (fig) por- 
re l’accento su; » accent aigu accento 
acuto; » accent circonflexe accento cir- 
conflesso; » accent grave accento gra- 
ve. 

accentuation [aksatyasj5] nf (d'un mot) ac- 
centazione f; (d'une note, aussi fig) accen- 

tuazione f; l’— de l'inflation l’accentuarsi 
m dell’inflazione. 

accentué, e [aksatye] adj (voir nf) accenta- 
to(-a); accentuato(-a). 

accentuer [aksatye] vt accentare; (fig) ac- 
centuare; s'accentuer vr accentuarsi. 

acceptable [akseptabl] adj accettabile. 
acceptation [akseptasj5] nf accettazione f. 
accepter [aksepte] vt accettare; — de faire 
accettare di fare; — que/que qn fasse ac- 
cettare che/che qn faccia; — que (recon- 
naître) riconoscere che; j'accepte! accet- 

to!; je n'accepterai pas cela questo non lo 
accetterò. 

acception [aksepsj5] nf accezione f; dans 
toute l'— du terme nel vero senso della 
parola. 

accès [akse] nm (aussi /NFORM) accesso; 
(MÉD) attacco $ nmpl (routes, entrées etc) 
vie fpl d’accesso; d'-— facile/malaisé (/ieu) 

di facile/difficile accesso; (personne) alla 
mano/poco alla mano; l'- aux quais est 
interdit è vietato l’accesso ai binari; don- 
ner — à dare accesso a, permettere di 
accedere a; avoir — auprès de qn essere 
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introdotto(-a) presso qn; » accès de co- 
lère accesso di collera; > accès de joie 
impeto di gioia; > accès de toux acces- 
so di tosse. 

accessible [aksesibl] adj: — (à) (/ivre, sujet) 
accessibile (a); être — à la pitié/l'amour 

essere sensibile alla pietà/all’amore. 
accession [aksesj5] nf (au pouvoir) ascesa; 

(à un poste) accesso; (JUR) accessione f. 
accessit [aksesit] nm (SCOL) nella premia- 

zione di fine anno, menzione concessa agli 
studenti che seguono immediatamente i 

premiati nella graduatoria di ciascuna ma- 

teria. 

accessoire [akseswar] adj accessorio(-a) $ 
nm accessorio; (7HÉATRE) materiale m 
scenico. 

accessoirement [akseswarmà] adv acces- 
soriamente. 

accessoiriste [akseswarist] nm/f (TV, CINÉ) 
trovarobe m/f inv. 

accident [aksidä] nm incidente m; (événe- 
ment fortuit) caso; par — per caso;  acci- 
dent de la route incidente stradale; 

>» accident de parcours incidente di 
percorso; » accidents de terrain irrego- 
larità fol ou asperità fol del terreno; » ac- 

cident du travail infortunio sul lavoro. 
accidenté, e [aksidâte] adj (relief, terrain) 
accidentato(-a); (voiture, personne) sini- 
strato(-a); (du travail) infortunato(-a) $ 
nm/f sinistrato(-a); (du travail) infortuna- 
to(-a); un — de la route una vittima della 
strada. 

accidentel, le [aksidatel] adj (mort, chute) 
accidentale; (rencontre) casuale. 

accidentellement [aksidatelmà] adv acci- 
dentalmente. 

accidenter [aksidàte] vt (personne) investi- 
re; (véhicule) danneggiare. 

accise [aksiz] nf accisa. 
acclamation [aklamasj5] nf: par — (vote) 
per acclamazione; —s nfpl (hourras) ac- 
clamazioni fpl. 

acclamer [aklame] vt acclamare. 
acclimatation [aklimatasj5] nf acclimata- 
zione f. 

acclimater [aklimate] vt acclimatare; s’ac- 
climater vr acclimatarsi. 

accointances [akwétàs] nfpl conoscenze 
fol. 

accolade [akolad] nf abbraccio; (signe ty- 
pographique) graffa; donner l'’— à qn ab- 
bracciare qn. 

accoler [akole] vt accostare, affiancare. 
accommodant, e [akomodà, dt] adj acco- 
modante, conciliante. 

accommodement [akomodmà] nm acco- 
modamento. 

accommoder [akomode] vi (p/at) prepara- 
re $ vi (MÉD) accomodarsi; — qch à 
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adattare qc a, adeguare qc a; s'ac- 

commoder vr: s'> de (accepter) accon- 
tentarsi di; s'— à adattarsi a. 

accompagnateur, -trice [ak5papater, 
tris] nm/f accompagnatore(-trice). 

accompagnement [ak5panmä] nm (MUS) 
accompagnamento; (CUL/N) contorno; 
(MIL) scorta. 

accompagner [ak5pane] vt accompagna- 
re; s'accompagner vr (MUS) accompa- 
gnarsi; s'- de accompagnarsi a, essere 

accompagnato(-a) da; vous permettez que 

je vous accompagne? permette che l’ac- 
compagni? 

accompli, e [ak5pli] adj (musicien, talent) 
consumato(-a); le fait — il fatto compiu- 
to. 

accomplir [ak5plir] vt (tâche) compiere, 
adempiere; (souhait, projet) realizzare; 
s’accomplir vr realizzarsi. 

accomplissement [ak5plismä] nm (d’une 
obligation) adempimento; (d'un rêve) rea- 
lizzazione f. 

accord [akor] nm accordo; (consentement, 
autorisation) consenso; (L/NG) accordo, 
concordanza; mettre deux personnes d'— 

mettere d’accordo due persone; se met- 

tre d'— mettersi d’accordo; être d’— esse- 
re d’accordo; être d'— (pour faire/que) es- 

sere d’accordo (di fare/che); d'-! d’ac- 
cordo!; d’un commun — di comune ac- 
cordo; en — avec qn d’accordo con qn; 
être d’— (avec qn) essere d’accordo (con 
qn); donner son — dare il proprio con- 
senso; — en genre et en nombre (L/NG) ac- 

cordo ou concordanza di genere e nume- 
ro; » accord parfait (MUS) accordo per- 
fetto. 

accord-cadre [akorkadr] (pi —s--s) nm 
accordo m quadro inv. 

accordéon [akorde5] nm (MUS) fisarmoni- 
ca; en — (papier plié) a fisarmonica. 

accordéoniste [akordeonist] nm/f fisarmo- 
nicista m/f. 

accorder [akorde] vt accordare; s’accor- 
der vr accordarsi; (être d'accord) concor- 
dare; (un moment de répit) concedersi; — 
de l’importance/de la valeur à qch attribui- 

re importanza/valore a qc; je vous accor- 
de que ... le concedo che ... . 

accordeur [akorder] nm accordatore m. 
accoster [akoste] vt (WAUT) accostare; 
(personne) avvicinare, abbordare $ vi 
(NAUT) accostare, attraccare. 

accotement [akotmà] nm banchina; + ac- 
cotement non stabilisé banchina non 
percorribile, ciglio cedevole; » accote- 
ment stabilisé banchina percorribile. 

accoter [akote] vt: — qch à/contre appog- 
‘giare qc a/contro; s'accoter vr: s'- à/ 

contre appoggiarsi a/contro. 

accompagnateur— accrocher 

accouchement [akufmà] nm parto; — à 
terme parto a termine; — sans douleur 
parto indolore. 

accoucher [akufe] vi, vt partorire; — d'une 
fille partorire una bambina. 

accoucheur [akufœr] nm: 
ostetrico. 

accoucheuse [akuf9z] nf levatrice f. 
accouder [akude]: s'— vr: s'— à/contre/sur 
appoggiarsi (con i gomiti) a/contro/su; 
accoudé à la fenêtre appoggiato (con i go- 
miti) alla finestra. 

accoudoir [akudwar] nm bracciolo. 
accouplement [akuplomà] nm accoppia- 
mento. 

accoupler [akuple] vt abbinare, mettere 
insieme; (animaux: faire copuler) accop- 
piare; s’accoupler vr (copuler) accop- 
piarsi. 

accourir [akurir] vi accorrere. 
accoutrement [akutromà] (péj) nm abbi- 
gliamento ridicolo ou bizzarro; regarde- 

le, quel — ridicule! guarda com’è ridicolo 
così conciato! 

accoutrer [akutre] (péj) vt conciare; s'ac- 
coutrer vr conciarsi. 

accoutumance [akutymas] nf assuefazione 
f. 

accoutumé, e [akutyme] adj solito(-a), 
consueto(-a); étre — à qch/à faire essere 
abituato(-a) a qc/a fare; comme à l'-e 

come al solito. 
accoutumer [akutyme] vt: — qn à qch/à fai- 

re abituare gn a qc/a fare; s’accoutu- 
mer vr: s'— à qch/à faire abituarsi a qc/a 
fare. 

accréditer [akredite] vt accreditare; — qn 
(auprès de) accreditare gn (presso). 

accro [akro] (fam) adj (du jazz etc) fanati- 
co(-a); (d'une drogue): être — essere tos- 
sicodipendente $ nm/f (v adj) fanati- 
co(-a); tossicodipendente m/f. 

accroc [akro] nm strappo; sans —s (fig, ani- 
croche) senza intoppi; faire un — à 
(vétement) farsi uno strappo a; (fig: régle 
etc) fare uno strappo a. 

accrochage [akrofa3z] nm (d'une remorque) 
agganciamento; (AUTO, MIL) scontro; (dis- 
pute) scontro, battibecco; l'- d'un ta- 

bleau l’appendere un quadro. 
accroche-cœur [akrofkcer] (pi 
tirabaci m inv. 

accrocher [akrofe] vt (vêtement, tableau) 
appendere; (wagon, remorque) aggancia- 
re; (heurter) urtare; (déchirer: robe) impi- 
gliare; (W/L) scontrarsi con; (fig: atten- 
tion, client) attirare, attrarre $ vi (ferme- 

ture éclair) incepparsi; (fig: pourparlers 
etc) incagliarsi; (disque, slogan) far pre- 
sa, colpire; s’accrocher vr scontrarsi; 

(ne pas céder) tener duro; s'- à restare 

(médecin) — 

=--S) nm 
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impigliato(-a) in; (agripper, aussi espoir, 

idée) aggrapparsi a; (fig: personne) ap- 
piccicarsi a; il faut s'- (fam) bisogna te- 
ner duro. 

accrocheur, -euse [akrofer, #7] adj (ven- 
deur) persuasivo(-a); (concurrent) tenace; 
(publicité, titre) che colpisce. 

accroire [akrwar] vt: faire ou laisser — à qn 
qch/que far credere a qn qc/che, dare a 
intendere a gn qc/che. 

accrois etc [akrwa] vb voir accroître. 
accroissais etc [akrwase] vb voir accroître. 
accroissement [akrwasmà] nm (de /a po- 
pulation) incremento, aumento; (d'un 
sentiment) aumento, crescita. 

accroître [akrwatr] vt incrementare, ac- 
crescere; s’accroître vr aumentare. 

accroupi, e [akrupi] adj accovacciato(-a). 
accroupir [akrupir]: s'- vr accovacciarsi, 
accoccolarsi. 

accru, e [akry] pp de accroître. 
accu [aky] (fam) nm = accumulateur. 
accueil [akæj] nm accoglienza; (endroit) 
accettazione f; (: dans une gare etc) (ser- 

vizio) informazioni fpl; centre/comité d'— 

centro/comitato di accoglienza. 
accueillant, e [akeejà, Gt] adj accogliente. 
accueillir [akcejir] vt (aussi fig) accogliere; 

(/oger) ospitare. 
acculer [akyle] vt: — à/dans/contre spinge- 

re a/in/contro; — qn à (faillite, suicide) 
spingere qn sull’orlo di. 

accumulateur [akymylatær] nm accumula- 
tore m. 

accumulation [akymylasj5] nf accumula- 
zione f; une — de ... (tas, quantité) un cu- 
mulo di ...; chauffage/radiateur à — riscal- 
damento per/radiatore ad accumulazio- 
ne. 

accumuler [akymyle] vt accumulare; s’ac- 
cumuler vr accumularsi. 

accusateur, -trice [akyzatær, tris] nm/f ac- 
cusatore(-trice) $ adj (document, preuve) 
accusatorio(-a). 

accusatif [akyzatif] nm accusativo. 
accusation [akyzasj5] nf accusa; l'> (par- 

tie) l'accusa; mettre en — mettere in sta- 

to d’accusa; acte d'— atto d’accusa. 
accusé, e [akyze] nm/f (JUR) imputato(-a), 
accusato(-a); » accusé de réception nm 
(POSTES) avviso di ricevimento; lettre re- 
commandée avec — de réception racco- 
mandata con ricevuta di ritorno. 

accuser [akyze] vt accusare; (fig: souli- 
gner) mettere in risalto; (: rendre manifes- 
te) rivelare; s'accuser vr accusarsi; — 
qn/qch de qch accusare qn/qc di qc; — 
réception de accusare ricevuta di; — le 
coup (aussi fig) accusare il colpo; s'—- de 
qch/d'avoir fait qch accusarsi di qc/di 
aver fatto qc. 
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acerbe [aserb] adj aspro(-a). 
acéré, e [asere] adj affilato(-a), appunti- 

to(-a); (fig: plume) tagliente. 
acétate [asetat] nm acetato. 
acétique [asetik] adj (CHIM): acide — acido 
acetico. 

acétone [aseton] nf acetone m. 
acétylène [asetilen] nm acetilene m. 
achalandé, e [afaläde] adj: bien/mal — 
ben/mal fornito(-a). 

acharné, e [afarne] adj accanito(-a). 
acharnement [afarnomà] nm accanimen- 

to. 

acharner [afarne]: s'- vr: s'> contre/sur 
accanirsi contro/su; s'— à faire (persister 
à) ostinarsi a fare. 

achat [afa] nm acquisto; faire l'— de acqui- 
stare; faire des —s fare compere ou 

acquisti. 
acheminement [af(s)minmä] nm (POSTES) 

inoltro. 

acheminer [af(3)mine] vt (courrier) inoltra- 
re; (troupes, train) avviare; s'— vers (a//er 

vers, aussi fig) avviarsi verso. 
acheter [af(3)te] vt comprare, acquistare; 
(soudoyer) comprare; — à crédit compra- 
re a credito; — qch à qn (marchand) com- 
prare qc da qn; (ami etc: offrir) compra- 
re qc a qn. 

acheteur, -euse [af(s)tær, 97] nm/f com- 
pratore(-trice), acquirente m/f; (COMM: 

professionnel) compratore(-trice). 

achevé, e [af(s)ve] adj (gén) finito(-a), 
compiuto(-a); d'un ridicule/comique — di 
una ridicolaggine/comicità unica. 

achèvement [afevmà] nm completamento, 
ultimazione f. 

achever [af(s)ve] vt terminare; (tuer) fini- 
re; s'achever vr terminare; — de faire 
qch terminare di fare qc; ses remarques 
achevèrent de l'irriter le. sue osservazioni 
finirono per irritarlo del tutto. 

achoppement [afopmà] nm: pierre d'> 
scoglio, ostacolo. 

acide [asid] adj acido(-a) $ nm acido. 
acidifier [asidifje] vt acidificare. 
acidité [asidite] nf acidità. 
acidulé [asidyle] adj acidulo(-a); (qu'on a 

acidulé) acidulato(-a); bonbons —s cara- 
melle dure alla frutta. 

acier [asje] nm acciaio; » acier inoxydable 
acciaio inossidabile. 

aciérie [asjeri] nf acciaieria. 
acné [akne] nf (MÉD) acne f; » acné juvé- 

nile acne giovanile. 

acolyte [akolit] (0é/) nm accolito, tirapiedi 
m inv. 

acompte [ak5t] nm acconto. 
acoquiner [akokine]: s’— avec (péj) vr far 
comunella con. 

Açores [asor] nfpi Azzorre fol. 
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à-côté [akote] (pl —-—s) nm (question) 
aspetto secondario; (argent) extra m inv. 

à-coup [aku] (pl —-—s) nm sobbalzo, scos- 
sa; (de l’économie) sbalzo; sans —-— sen- 
za scosse; par —--s a sbalzi; (travailler) a 
periodi. 

acoustique [akustik] nf acustica $ adj 
(ANAT, PHYS) acustico(-a). 

acquéreur [akercer] nm acquirente m/f; se 
porter/rendre — de qch acquistare qc. 

acquérir [akerir] vt (biens, valeur) acqui- 
stare; (droit, habitude, certitude) acquisi- 
re; (résultats) raggiungere. 

acquiers etc [akjer] vb voir acquérir. 
acquiescement [akjesmà] nm assenso, 
consenso; en signe d'— in segno d’assen- 
so. 

acquiescer [akjese] vi: — (à) acconsentire 
(a). 

acquis, e [aki, iz] pp de acquérir $ nm van- 
taggio; (expérience) esperienza (acquisi- 
ta) $ adj acquisito(-a); tenir qch pour — 
(comme allant de soi) dare qc per sconta- 
to; son aide nous est —e possiamo conta- 

re sul suo aiuto; caractère — carattere m 
acquisito; vitesse —e velocità f inv acqui- 

sita. 
acquisition [akizisj5] nf acquisto; (connais- 
sances) acquisizione f; faire l'— de acqui- 
stare. 

acquit [aki] vb voir acquérir $ nm quietan- 
za; pour — (COMM) per quietanza; par — 
de conscience per scrupolo di coscienza. 

acquittement [akitmä] nm assoluzione f; 
(droits de douane, dette) saldo, pagamen- 
to; (tâche) adempimento. 

acquitter [akite] vt (JUR: accusé) assolve- 
re, prosciogliere; (droits de douane) pa- 
gare; (facture) quietanzare; s’acquitter 
de vr (tâche, promesse) adempiere a; 
(dette) liberarsi da. 

acre [akr] adj acre. 
âcreté [akrate] nf asprezza. 
acrimonie [akrimoni] nf acrimonia. 
acrobate [akrobat] nm/f acrobata mf. 
acrobatie [akrobasi] nf (aussi fig) acroba- 

zia; » acrobatie aérienne acrobazia ae- 
rea.. 

acrobatique [akrobatik] adj acrobatico(-a). 
acronyme [akronim] nm acronimo. 
Acropole [akropol] nf Acropoli f. 
acrylique [akrilik] nm acrilico. 
acte [akt] nm atto; —s nmpl (compte-rendu, 
procès-verbal) atti mpl; prendre (bon) — de 
prendere atto di; faire — de présence fare 
atto di presenza; faire — de candidature 
candidarsi nominalmente; » acte d'ac- 
cusation atto d’accusa; acte de 
baptéme/mariage/naissance atto di 
battesimo/matrimonio/nascita; » acte de 

vente atto di vendita. 

à-côté — adapter 

acteur, -trice [aktær] nm/f attore(-trice). 
actif, -ive [aktif, iv] adj attivo(-a); (remède) 
efficace nm (COMM, LING) attivo; pren- 
dre une part active à qch partecipare atti- 
vamente a qc; l'- et le passif (COMM) 
l’attivo e il passivo. 

action [aksj5] nf azione f; une bonne/ 
mauvaise — una buona/cattiva azione; 

mettre en — (réa/iser) mettere in atto; 
passer à l'- passare all’azione; un hom- 
me d'—- un uomo d’azione; sous l'— de 

sotto l’azione di; un film d'- un film 
d’azione; > action de gràce(s) (REL) 
azione di grazie, ringraziamento; > ac- 
tion en diffamation (UR) azione per 
diffamazione. 

actionnaire [aksjoner] nm/f azionista mf. 
‘actionner [aksjone] vt azionare. 
active [aktiv] adj voir actif. 
activement [aktivmä] adv attivamente; 

participer — à qch partecipare attivamen- 
te a qc. 

activer [aktive] vt accelerare, attivare; 
(CHIM) attivare; s’‘activer vr (personne) 
darsi da fare. 

activisme [aktivism] nm attivismo. 
activiste [aktivist] nm/ attivista m/f. 
activité [aktivite] nf attività f inv; cesser 
toute — cessare ogni attività; en — (fonc- 
tionnaire militaire) in servizio; (industrie, 
volcan) in attività; > activités subversi- 
ves (POL) attività fpl sovversive. 

actrice [aktris] nf voir acteur. 
actualiser [aktyalize] vt aggiornare. 
actualité [aktyalite] nf attualità f inv; —s 

nfpl (TV) telegiornale msg; l'— politique/ 

sportive l’attualità politica/sportiva; d'— 

d’attualità. 
actuariel, le [aktyarjel] adj (ÉCON): taux — 

tasso attuariale. 
actuel, le [aktyel] adj attuale; à l'heure —le 

al momento attuale. 
actuellement [aktyelmà] adv attualmente. 
acuité [akyite] nf (des sens) acuità; (d'une 

crise, douleur) acutezza, acuità. 
acuponcteur [akyp5ktær] nm agopuntore 

m. 

acuponcture [akyp5ktyr] nf agopuntura. 
acupuncteur [akypSkter] nm = acuponc- 
teur. 

acupuncture [akyp5ktyr] nf = acuponctu- 
re. 

adage [ada3] nm adagio. 
adagio [ada(d)3jo] nm (MUS) adagio. 
adaptable [adaptabl] adj adattabile. 
adaptateur, -trice [adaptater, tris] nm/f 
(THÉÂTRE! etc) riduttore(-trice) $ nm 
(ÉLEC) adattatore m. 

adaptation [adaptasj5] nf (v vt) adatta- 
mento; arrangiamento. 

adapter [adapte] vt (aussi THÉÂTRE, CINE, 



addenda — admirer 

TV) adattare; (MUS) arrangiare; — qch à 
adattare qc a; — qch sur/dans/à adattare 

qc a; s’adapter (à) vr adattarsi (a). 
addenda [ad£da] nm addenda mpl. 
Addis-Ababa [adisababa] n Addis Abeba f. 
Addis-Abeba [adisaboba] n = Addis- 
Ababa. 

additif [aditif] nm (note, clause) aggiunta; 
(substance) additivo; » additif alimentai- 
re additivo alimentare. 

addition [adisj5] nf (d’une clause) aggiun- 
ta; (MATH: opération) addizione f; (au ca- 

fé, restaurant) conto. 
additionnel, le [adisjonel] adj aggiunti- 

vo(-a), addizionale. 
additionner [adisjone] vt (MATH) somma- 

re; s’additionner vr aggiungersi; — un 
vin d'eau aggiungere acqua ad un vino. 

adduction [adyksj5] nf derivazione f. 
adepte [adept] nm/f adepto(-a). 
adéquat, e [adekwa(t), at] adj adeguato 

(-a), adatto(-a). 

adéquation [adekwasj5] nf adeguatezza. 
adhérence [aderäs] nf aderenza; assurer 

une bonne — (co/le) assicurare una buo- 
na aderenza. 

adhérent, e [aderà, dt] adj aderente À 
nmif (de club) socio(-a); (parti, syndicat) 
aderente m/f, iscritto(-a). 

adhérer [adere] vi aderire $ vt: — à ade- 
rire a; (étre membre de) essere iscritto 
(-a) a; (club) essere socio(-a) ou mem- 

bro(-a) di. 
adhésif, -ive [adezif, iv] adj adesivo(-a) à 

nm adesivo. 
adhésion [adezj5] nf adesione f. 
ad hoc [adok] adj inv ad hoc. 
adieu [adjg] excl, nm addio; —x nmpl: faire 

ses —x à qn congedarsi ou accomiatarsi 

da qn; dire — à qn salutare qn; dire — à 
qch dire addio a qc. 

adipeux, -euse [adipg, 9z] adj adiposo(-a). 
adjacent, e [adzasa, Gt] adj: — (à) adiacen- 

te (a); angles —s angoli mpl adiacenti. 
adjectif, -ive [adzektif, iv] adj aggettivale 
$ nm aggettivo; » adjectif attribut ag- 
gettivo attributo; » adjectif démonstra- 
tif aggettivo dimostrativo; » adjectif 
épithète aggettivo epiteto; » adjectif 
numéral/possessif/qualificatif aggetti- 
vo numerale/possessivo/qualificativo. 

adjectival, e, -aux [adzektival, 0] adj ag- 
gettivale. 

adjoignais etc [ad3wan£] vb voir adjoindre. 
adjoindre [adzwëdr] vt: — qch à qch ag- 
giungere qe a qc; — qn à qn (personne) 
affiancare qn a qn; s'— un collaborateur 
prendere un collaboratore. 

adjoint, e [ad3wè, wét] nm/f vice m/f inv; 
(aide) assistente m/f; directeur — vicedi- 
rettore m; adjoint au maire vicesinda- 
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co. 
adjonction [ad33ksj5] nf aggiunta; sans — 
de sucre/conservateur senza aggiunta di 

zucchero/conservanti. 
adjudant [ad3ydä] nm maresciallo. 
adjudant-chef [adzydafef] (pl —s--s) nm 
maresciallo m capo inv. 

adjudicataire [adzydikater] nm/f (aux en- 
chères) aggiudicatario(-a); (pour travaux) 
appaltatore(-trice). 

adjudicateur, -trice [adzydikater, 
nm/f (aux enchères) aggiudicante m/f. 

adjudication [adzydikasj5] nf (vente aux 
enchères) aggiudicazione f; (pour travaux) 
appalto. 

adjuger [ad3y3e] vt aggiudicare; (ADMIN: 
contrat) appaltare; s’adjuger vr aggiudi- 
carsi; adjugé! aggiudicato! 

adjurer [ad3yre] vt: — qn de faire scongiu- 
rare ou supplicare qn di fare. 

adjuvant [ad3yvä] nm (médicament) coa- 
diuvante m; (additif) additivo; (stimulant) 
ausilio, contributo. 

ad libitum [adlib(itom)] adv (à volonté) ad 
libitum. 

admettre [admetr] vt ammettere; (candi- 
dat: SCOL, gén) ammettere, promuovere; 

(gaz, eau, air) immettere; je n'admets pas 

ce genre de conduite/que tu fasses cela 

non ammetto questo genere di 
comportamento/che tu lo faccia; admet- 

tons (approbation faible) può anche darsi; 
admettons que ammettiamo che. 

administrateur, -trice [administrater, 
tris] nm/f amministratore(-trice); » admi- 
nistrateur délégué amministratore de- 
legato; > administrateur judiciaire am- 
ministratore giudiziario. 

administratif, -ive [administratif, iv] adj 
amministrativo(-a); (style, paperasserie 
etc) burocratico(-a). 

administration [administrasj5] nf ammini- 
strazione f; l’A- l’amministrazione pub- 
blica. 

administré, e [administre] nm/f: le maire 
s'adresse à ses —s il sindaco si rivolge ai 
suoi concittadini. 

administrer [administre] vt amministrare; 
(remède, sacrement) somministrare. 

admirable [admirabl] adj (moralement) am- 
mirevole; (esthétiguement) stupendo(-a). 

admirablement [admirablomä] adv mira- 
bilmente, stupendamente. 

admirateur, -trice [admirater, tris] nm/f 
ammiratore(-trice). 

admiratif, -ive [admiratif, iv] adj ammira- 
to(-a). 

admiration [admirasj5] nf ammirazione f; 
être en — devant essere in ammirazione 
davanti a. 

admirer [admire] vt ammirare. 

tris] 
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admis, e [admi, iz] pp de admettre. 
admissibilité [admisibilite] nf: liste d'- 
elenco degli ammessi (alla prova suc- 
cessiva). ‘ 

admissible [admisibl] adj (candidat) am- 
messo(-a); (comportement, attitude) am- 
missibile. 

admission [admisj5] nf ammissione f; (d’un 
liguide) immissione f; tuyau d’'— tubo 
d’immissione; demande d'—- domanda 
d’ammissione; le service des —s l’accetta- 
zione f. 

admonester [admoneste] vt ammonire. 
ADN [adeen] sigle m (= acide désoxyribonu- 

cléique) DNA m. 9 
ado [ado] (fam) nmf = adolescent. 
adolescence [adslesäs] nf adolescenza. 
adolescent, e [adolesà, Gt] nm/f adolescen- 

te m/f. 

adonner [adone]: s'> à vr (sport) dedicar- 
si a; (boisson) darsi a. 

adopter [adopte] vt adottare. 
adoptif, -ive [adoptif, iv] adj adottivo(-a). 
adoption [adspsj5] nf adozione f; son 
pays/sa ville d'— il suo paese/la sua città 
d’adozione. 

adorable [adorabl] adj adorabile, delizio- 
so(-a). 

adoration [adorasj5] nf adorazione f; être 
en — devant essere in adorazione davan- 
ti a. 

adorer [adore] vt adorare. 
adosser [adose] vt: — qch à/contre addos- 

sare qc a/contro; s’adosser à/contre vr 

(suj: personne) addossarsi ou appoggiarsi 
a/contro; être adossé à essere addossa- 
to(-a) ou appoggiato(-a) a. 

adoucir [adusir] vt addolcire; (peau) am- 
morbidire; (fig: mœurs, caractère) raddol- 
cire, (peine, douleur) lenire, mitigare; 
s’adoucir vr (v vt) addolcirsi; ammorbi- 
dirsi; raddolcirsi; mitigarsi. 

adoucissement [adusismä] nm (de /a tem- 
pérature) mitigarsi m inv. 

adoucisseur [adusiscer] nm: — (d'eau) ad- 
dolcitore m (per acqua). 

adr. abr (= adresse) ind. 
adrénaline [adrenalin] nf adrenalina. 
adresse [adres] nf destrezza, abilità f inv; 
(domicile) indirizzo, recapito; (/NFORM) 
indirizzo; à l'— de (fig) indirizzato(-a) a, 
rivolto(-a) a; partir sans laisser d'— parti- 

re senza lasciare l’indirizzo. 
adresser [adrese] vt indirizzare; (injure, 
compliments) rivolgere; — qn à un 

docteur/bureau indirizzare gn a un 
medico/ufficio; — la-parole à qn rivolgere 
la parola a qn; s‘adresser à rivolgersi 
a; (suj: livre, conseil) essere destinato(-a) 

a. 
Adriatique [adrijatik] nf Adriatico. 

admis -aérogramme 

adroit, e [adrwa, wat] adj abile. 
adroitement [adrwatmä] adv abilmente. 
aduler [adyle] vt vezzeggiare. 
adulte [adylt] nm/f adj adulto(-a); l'âge — 

l'età adulta; film pour —s film m inv per 
adulti; formation des/pour —s (corsi mpl 
di) formazione f per adulti. 

adultère [adylter] adj adultero(-a) $ nm 
adulterio. 

adultérin, e [adylter£, in] adj adulterino 
(a). 

advenir [advanir] vi accadere, succedere; 
qu’adviendra-t-il/qu’est-il advenu de ...? che 
ne sarà/che ne è stato di ...?; quoi qu'il 
advienne qualunque cosa accada. 

adventice [advàtis] adj avventizio(-a). 
adventiste [advàtist] nm/f (REL) avventista 

m/f. 

adverbe [adverb] nm avverbio; » adverbe 
de manière avverbio di modo ou manie- 
ra. 

adverbial, e, -aux [adverbjal, jo] adj av- 
verbiale. 

adversaire [adverser] nm/f avversario(-a). 
adverse [advers] adj avversario(-a); la par- 

tie — (VUR) l’imputato(-a). 
adversité [adversite] nf avversità f inv. 
AELE [asels] sigle f (= Association européen- 

ne de libre-échange) EFTA f. 
AEN [asen] sigle f = Agence pour l'énergie 

nucléaire. 

aérateur [acrateer] nm (TECH) aeratore m. 
aération [aerasj5] nf aerazione f; conduit 
d'- condotto di aerazione; bouche d’— 
bocca d’aerazione. 

aéré, e [aere] adj (pièce, local) aerato(-a), 
ventilato(-a); (tissu) rado(-a); centre — 
centro di attività ricreative per bambini. 

aérer [aere] vt (pièce) arieggiare, ventila- 
re; (/iterie) far prendere aria a; (fig: sty- 
le) alleggerire; s’aérer vr prendere aria. 

aérien, ne [aerj£, jen] adj aereo(-a); (mé- 
tro) soprelevato(-a); (fig: édifice) slancia- 
to(-a); (: gréce) leggiadro(-a); compagnie 
ne compagnia aerea; ligne —ne linea 
aerea. 

aéro- [aero] préf aero-. 
aérobic [aersbik] nm aerobica. 
aérobie [aerobi] adj aerobico(-a). 
aéro-club [aerokleb] (pl —-—s) nm aero- 
club m inv. 

aérodrome [aerodrom] nm aerodromo. 
aérodynamique [aerodinamik] adj aerodi- 
namico(-a) $ nf aerodinamica. 

aérofrein [aerofré] nm aerofreno. 
aérogare [aerogar] nf aerostazione f; (en 

ville) (air) terminal m inv. 
aéroglisseur [aeroglisær] nm hovercraft m 

mv. 

aérogramme [aerogram] nm aerogramma 
m. 



aéromodélisme — afficher 

aéromodélisme [aeromodelism] nm aero- 
modellismo. 

aéronaute [aeronot] nm aeronauta m. 
aéronautique [aeronotik] adj aeronauti- 

co(-a) $ nf aeronautica. 
aéronaval, e, -aux [aeronaval, o] adj ae- 
ronavale $ nf: l'A-e l’aviazione f ou l’Ae- 
ronautica navale. 

aéronef [aeronef] nm aeromobile m. 
aérophagie [aerofazi] nf aerofagia. 
aéroport [aeropor] nm aeroporto;  aéro- 
port d'embarquement aeroporto d’im- 
barco. 

aéroporté, e [aeroporte] adj aerotraspor- 
tato(-a). 

aéroportuaire [aeRopoRtyer] adj aeropor- 
tuale. 

aéropostal, e, -aux [aeropostal, 0] adj ae- 
ropostale. 

aérosol [aerosol] nm (MÉD) aerosol m inv; 
(bombe) spray m inv. 

aérospatial, e, -aux [aerospasjal, jo] adj 
aerospaziale. 

aérospatiale [aerospasjal] nf industria ae- 
rospaziale. 

aérostat [aerosta] nm aerostato. 
aérotrain [aerotré] nm aerotreno. 
AF [aef] sigle fol (= allocations familiales) voir 

allocation. 
AFAT [afat] sigle f = Auxiliaire féminin de 

l'armée de terre. 

affabilité [afabilite] nf affabilità. 
affable [afabl] adj affabile. 
affabulation [afabylasj5] nf invenzione f, 
trama. 

affabuler [afabyle] vi costruire intrecci, 
inventare storie. 

affacturage [afaktyraz] nm riscossione f 
crediti inv, factoring m inv. 

affadir [afadir] vt (aussi fig) rendere insi- 
pido(-a). 

affaiblir [afeblir] vt indebolire; s’affaiblir 
vr indebolirsi. 

affaiblissement [afeblismà] nm indeboli- 
mento. 

affaire [afer] nf (problème, question) affare 
m, faccenda; (scandale, criminelle) caso, 

affare; (criminelle, judiciaire) causa; (en- 
treprise, magasin) impresa, azienda; (mar- 
ché, transaction, occasion) affare; —s nfpl 
(intérêts privés ou publics, COMM) affari 
mpl; (objets, effets personnels) roba fsg, 
cose fol; c'est mon — sono affari miei; 

occupe-toi de tes —s occupati degli affari 
ou dei fatti tuoi; tirer qn d'—- cavare ou 
togliere qn dagli impicci; se tirer d'- 
trarsi d’impiccio ou d’impaccio; en faire 
une — farne tutta una questione; j'en fais 

mon — lascia fare a me; tu auras — à 
moi! te la vedrai con me!; ceci fera l'— 
questo andrà benissimo; avoir — à qn/ 
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qch avere a che fare con qn/qc; c'est 

une — de goùt/d’argent è una questione 

di gusto/di soldi; c’est l'- d'une minute/ 
d'une heure è questione di un minuto/di 
un’ora; les A-s étrangères (POL) gli (Af- 
fari) Esteri. 

affairé, e [afere] adj indaffarato(-a), af- 
faccendato(-a). 

affairer [afere]: s'- vr affaccendarsi, darsi 
da fare. 

affairisme [aferism] nm affarismo. 
affaissement [afesmà] nm cedimento. 
affaisser [afese]: s'> vr (terrain, immeuble) 
cedere, sprofondare; (personne) acca- 
sciarsi. 

affaler [afale]: s'— vr: s'- dans/sur lasciar- 
si cadere in/su, accasciarsi in/su. 

affamé, e [afame] adj affamato(-a). 
affamer [afame] vt affamare. 
affectation [afektasj5] nf (v adj) affettazio- 

ne f; ostentazione f; (de crédits, à un pos- 
te) destinazione f, assegnazione f. 

affecté, e [afekte] adj (prétentieux) affetta- 
to(-a); (feint) ostentato(-a). 

affecter [afekte] vt (émouvoir) toccare, col- 
pire; (feindre) ostentare, affettare; (te/le 

ou telle forme etc) assumere; — qch à (a/- 
louer: crédits etc) destinare qc a; — qn à 

(employé etc) destinare ou assegnare qn 

a; — qch d'un coefficient/indice attribuire 
a qc un coefficente/indice. 

affectif, -ive [afektif, iv] adj affettivo(-a). 
affection [afeksj5] nf (tendresse, amitié) af- 

fetto; (MED) affezione f; avoir de l'— pour 
nutrire ou provare affetto per; prendre 

en — affezionarsi a. 
affectionner [afeksjone] vt essere affezio- 

nato(-a) a. 

affectueusement [afektygzmà] adv affet- 
tuosamente; (formule épistolaire) con af- 
fetto. 

affectueux, -euse [afektyg, 9z] adj affet- 
tuoso(-a). 

afférent, e [aferà, dt] adj (ADMIN): — à af- 
ferente a. 

affermir [afermir] vt (so/) rinforzare; 
(muscles, chairs) rassodare; (fig: position, 
pouvoir) consolidare, rafforzare. 

affichage [afifaz] nm (des prix) affissione f; 
(électronique) visualizzazione f; “— inter- 
dit” “divieto di affissione”; tableau d'— 

tabellone m; > affichage à cristaux li- 
quides display m inv a cristalli liquidi; 
» affichage digital ov numérique visua- 
lizzazione digitale. 

affiche [aff] nf (de publicité, parti politique) 
manifesto; (officielle) avviso; être à I° 
(THÉÂTRE, CINÉ) essere in programma; 
tenir l'- tenere il cartellone. 

afficher [afife] vt (prix, résultat) affiggere; 
(résultat) pubblicare; (réunion) convoca- 
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re; (é/ectroniquement) visualizzare; (fig: 
péj) ostentare; s'afficher vr (péj) farsi 
notare; (é/ectroniguement) visualizzarsi; 
“défense d'—“ “divieto d’affissione”. 

affichette [afifet] nf locandina. 
affilé, e [afile] adj affilato(-a). 
affilée [afile]: d'— adv di fila. 
affiler [afile] vt affilare. 
affiliation [afiljasj5] nf affiliazione f. 
affilié, e [afilje] adj: étre — à essere af- 

filiato(-a) a $ nm/f affiliato(-a). 
affilier [afilje]: s'— à vraffiliarsi a. 
affiner [afine] vt affinare; (fromage) stagio- 

nare; s'’affiner vr (manières) affinarsi; 
(fromage) stagionare. 

affinité [afinite] nf affinità f inv. 
affirmatif, -ive [afirmatif, iv] adj (réponse) 
affermativo(-a); (personne) categorico 

(-a). 
affirmation [afirmasj5] nf affermazione f. 
affirmative [afirmativ] nf: répondre par l'— 
rispondere affermativamente; dans l'— 

in caso affermativo. 
affirmativement [afirmativmà] adv affer- 
mativamente. 

affirmer [afirme] vt (prétendre) affermare, 
asserire; (désir, autorité) affermare; 
s'affirmer vr affermarsi. 

affleurer [aficere] vi affiorare. 
affliction [afliksj5] nf afflizione f. 
affligé, e [aflize] adj afflitto(-a); — d'une 
maladie/tare afflitto(-a) da una malattia/ 
tara. 

affligeant, e [aflizà, Gt] adj affliggente. 
. affliger [aflize] vt affliggere, addolorare. 
affluence [aflyàs] nf affluenza; heure/jour 
d'— ora/giorno di punta. 

affluent [aflyä] nm affluente m. 
affluer [aflye] vi affluire. 
afflux [afly] nm afflusso. 
affolant, e [af>lä, dt] adj sconvolgente. 
affolé, e [afole] adj sconvolto(-a), in preda 

al panico. 
affolement [afimä] nm panico. 
affoler [afole] vt sconvolgere; s’affoler vr 
perdere la testa. 

affranchir [afrafir] vt affrancare; (fig) li- 
berare; s’affranchir de vr liberarsi da. 

affranchissement [afräfismä] nm affran- 
catura; (fig) liberazione f; tarifs d'— tarif- 
fe fol postali; » affranchissement in- 
suffisant affrancatura insufficiente. 

affres [afr] nfol: (dans) les — de (fra) i tor- 
menti di. 

affréter [afrete] vt noleggiare, prendere a 

nolo. 
affreusement [afrgzmà] adv orribilmente; 
(extrémement) terribilmente, tremenda- 

mente. 
affreux, -euse [afrg, #7] adj orribile. 
affriolant, e [afrijolG, Gt] adj allettante. 

affichette - agence 

affront [afr5] nm affronto. 
affrontement [afr5tmà] nm scontro. 
affronter [afrSte] vt affrontare; s’affron- 
ter vr affrontarsi; (théorie) scontrarsi. 

affubler [afyble] (péj) vt: — qn de (accoutre- 
ment) conciare qn con; (surnom) affib- 
biare a qn. 

affùt [afy] nm (de canon) affusto; être à l- 
(de) fare la posta (a); (fig) essere a cac- 
cia di. 

affûter [afyte] vt affilare. 
afghan, e [afgà, an] adj afgano(-a). 
Afghanistan [afganistà] nm Afganistan m. 
afin [afé]: — que conj affinché; — de faire 

allo scopo di fare. 
AFNOR [afnor] sigle f = 

çaise de normalisation. 

a fortiori [aforsjori] adv a maggior ragio- 
ne, a fortiori. 

AFP [aefpe] sigle f (= Agence France-Presse) 
= ANSA f. 

AFPA [afpa] sigle f = Association pour la for- 
mation professionnelle des adultes. 

africain, e [afrik£, en] adj africano(-a) à 
nm/f: A-, e africano(-a). 

afrikaans [afrikäs] adj inv afrikaans inv. 
Afrikaner [afrikaner] nm/f africander m/f 

inv, afrikander m/f inv. 
Afrique [afrik] nf Africa; » Afrique aus- 

trale Africa australe; » Afrique du 

Nord Nordafrica; » Afrique du Sud Su- 
dafrica m. 

afro [afro] adj inv: coiffure — pettinatura f 
afro inv. 

afro-américain, e [afroameriké, 
=->S, -es) adj afroamericano(-a). 

AG [a3e] sigle f (= assemblée générale) as- 
semblée. 

agaçant, e [agasà, dat] adj seccante, irri- 
tante. 

agacement [agasmà] nm irritazione f. 
agacer [agase] vt dare fastidio a, infastidi- 

re; (aguicher) stuzzicare. 
agapes [agap] nfol (hum: festin) banchetto 

msg. 

agate [agat] nf agata. 
AGE [a3ea] sigle f = assemblée générale ex- 

traordinaire. 

âge [az] nm età f inv; quel — as-tu? quanti 
anni hai?; une femme d'un certain — una 

donna di una certa età; bien porter son — 

portar bene i propri anni; prendre de l'— 
avanzare negli anni; limite d'- limite m 
d’età; troisième — terza età; » âge de 
raison età della ragione; » l’âge ingrat 
l’età ingrata; » âge légal maggiore età; 
> âge mental età mentale; » l’âge mûr 
la maturità. 

âgé, e [aze] adj anziano(-a); — de 10 ans di 
10 anni. 

agence [azäs] nf agenzia; agence de 

Association fran- 

en] (pi 



agencé — agriculteur 

placement agenzia di collocamento; 
>» agence de publicité agenzia pubblici- 
taria; > agence de voyages agenzia di 
viaggi; » agence immobilière agenzia 
immobiliare; > agence matrimoniale 

agenzia matrimoniale. 
agencé, e [azdse] adj: bien/mal — sistema- 

to(-a) ou disposto(-a) bene/male; (de tex- 
te) strutturato(-a) bene/male. 

agencement [azaàsmaà] nm sistemazione f, 
disposizione f; (de texte) struttura. 

agencer [azdse] vt sistemare, disporre; 

(texte) strutturare. 
agenda [a3ëda] nm agenda. 
agenouiller [a3(s)nujel: s'— 

chiarsi. 
agent [azà] nm (ADMIN) funzionario; (fig: 

élément, facteur) agente m, fattore m; 
» agent commercial/d’assurances 
agente di commercio/di assicurazioni; 
» agent de change agente di cambio; 
>» agent (de police) agente (di polizia); 
» agent immobilier agente immobilia- 
re; > agent (secret) agente (segreto). 

agglo [aglo] nm = aggloméré. 
agglomérat [aglomera] nm agglomerato. 
agglomération [aglomerasj5] nf (village, 

ville) agglomerato urbano; (AUTO) centro 
abitato; l’— parisienne l’area metropolita- 
na parigina. 

aggloméré [aglomere] nm agglomerato, 
conglomerato. 

agglomérer [aglomere] vt agglomerare; 
s'agglomérer vr agglomerarsi. 

agglutiner [aglytine] vt agglutinare; s’ag- 
glutiner vr agglutinarsi; (fig) accalcarsi, 
ammassarsi. 

aggravant, e [agrava, Gt] adj: circonstance 
—e circostanza aggravante. 

aggravation [agravasj5] nf aggravamento. 
aggraver [agrave] vt aggravare; s’aggra- 

ver vr aggravarsi; — son cas aggravare 
la propria situazione. 

agile [azil] adj agile. 
agilement [azilma] adv agilmente. 
agilité [azilite] nf agilità. 
agio [a3jo] nm (comm) aggio. 
agir [azir] vi agire; il s'agit de/de faire si 

tratta di/di fare; de quoi s'agit-il? di cosa 
si tratta?; s'agissant de trattandosi di. 

agissements [azisma] nmpl (gén péj) ma- 
neggi mpl, intrighi mpl. 

agitateur, -trice [azitater, tris] nm/f agita- 
tore(-trice). 

agitation [azitasj5] nf agitazione f. 
agité, e [azite] adj agitato(-a). 
agiter [azite] vt agitare; (fig: question, pro- 
blème) discutere, dibattere; s'agiter vr 
(aussi fig, POL) agitarsi; “— avant l’em- 
ploi” “agitare prima dell’ uso”. 

agneau [ano] nm agnello. 

vr inginoc- 
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agnelet [an(2)l£] nm agnellino. 
agnostique [agnostik] adj, nmf agnostico 

(Ca). 

agonie [agoni] nf (aussi fig) agonia. 
agonir [agonir] vt: — qn d'injures coprire 
qn di ingiurie. 

agoniser [agonize] vi (ma/ade, fig) agoniz- 
zare. È 

agrafe [agraf] nf (de vétement) gancio; (de 
bureau) punto metallico; (MÉD) agrafe f. 

agrafer [agrafe] vt agganciare; (des feuilles 
de papier) cucire (con cucitrice). 

agrafeuse [agrafgz] nf (de bureau) cucitri- 
ce f. 

agraire [agrer] adj agrario(-a). 
agrandir [agrädir] vt ingrandire; s’agran- 

dir vr ingrandirsi; (faire) — sa maison 
(fare) ampliare la propria casa. 

agrandissement [agrädismä] nm amplia- 
mento; (PHOTO) ingrandimento. 

agrandisseur [agràdiser] nm (PHOTO) in- 
granditore m. 

agréable [agreabl] adj gradevole, piacevo- 
le. 

agréablement [agreablomà] adv gradevol- 
mente, piacevolmente. 

agréé, e [agree] adj: magasin/ 
concessionnaire — negozio/concessionario 
autorizzato. 

agréer [agree] vt (demande, requête) acco- 
gliere favorevolmente; — à qn (p/aire à) 
essere gradito(-a) a; veuillez —, Monsieur, 
mes salutations distinguées distinti saluti. 

agrég [agreg] abr = agrégation. 
agrégat [agrega] nm aggregato. 
agrégation [agregasj5] nf (UMV) titolo e 
concorso a cattedra per l’insegnamento 
nelle scuole secondarie e nelle facoltà uni- 
versitarie. 

agrégé, e [agreze] nmf (UMV) titolare 
dell’aggrégation. 

agréger [agreze]: s'— vr aggregarsi. 
agrément [agremà] nm (accord) consenso; 

(attraits) fascino; (plaisir) piacere m; 
voyage d'— viaggio di piacere; jardin d'— 
giardino ornamentale. 

agrémenter [agremâte] vt: — (de) abbelli- 
re (con), ornare (con). 

agrès [agre] nmpl (SPORT) attrezzi mpl. 
agresser [agrese] vt aggredire. 
agresseur [agresær] nm aggressore m. 
agressif, -ive [agresif, iv] adj aggressivo 

(-a); (couleur) violento(-a). 
agression [agresj5] nf aggressione f; ins- 

tinct d'- (PSYCH) istinto d’aggressività. 
agressivement [agresivmä] adv aggressi- 
vamente. 

agressivité [agresivite] nf aggressività. 
agreste [agrest] adj agreste. 
agricole [agrikol] adj agricolo(-a). 
agriculteur, -trice [agrikylter, tris] nm/f 
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agricoltore m. 

agriculture [agrikyltyr] nf agricoltura. 
agripper [agripe] vt afferrare; s’agripper 
à vraggrapparsi a. 

agro-alimentaire [agroalimâter] (pl —-—s) 
adj agro-alimentare. 

agronome [agronom] nmf agronomo(-a). 
agronomie [agronomi] nf agronomia. 
agronomique [agronomik] adj agronomi- 

co(-a). 
agrumes [agrym] nmpl agrumi mpl. 
aguerrir [agerir] vt agguerrire; s’aguerrir 

vr: s'> (contre) agguerrirsi (contro). 

aguets [age]: aux — adv: étre aux — essere 
in agguato. 

aguichant, e [agifa, at] adj provocante. 
aguicher [agife] vt provocare. 
aguicheur, -euse [agifer, 9z] adj provo- 

cante. 
ah ['a] excl ah!; — bon? davvero?; — mais 

... ah ma ...; — non! oh no! 

ahuri, e [ayri] adj (stupéfait) attonito(-a); 
(stupide) imbecille, stupido(-a). 

ahurir [ayrir] vt sbalordire. 
ahurissant, e [ayrisä, Gt] adj sbalorditi- 

vo(-a); (excessif) spaventoso 
(-a). 

ai [£] vb voir avoir. 
aide [ed] nf aiuto, soccorso $ nm/f assisten- 

te m/f, aiutante m/f; à l'- de con l’aiuto 

di, servendosi di; à l’-! aiuto!; appeler 
qn à l’— chiamare qn in aiuto; appeler à 
l- gridare aiuto; venir/aller à l— de qn 
venire/andare in aiuto ou soccorso di 
qn; venir en — à qn venire in aiuto di qn; 
> aide de camp nm aiutante m di cam- 
po; » aide de laboratoire nm/f assistente 
m/f di laboratorio; » aide familiale nf col- 
laboratrice f familiare, diplomata, retri- 

buita dallo Stato per assistere le famiglie 
bisognose; » aide judiciaire nf assistenza 
legale; > aide ménagère nf collaboratri- 
ce f familiare; » aide sociale nf assisten- 
za sociale; » aide technique nf assisten- 
za tecnica. 

aide-comptable [£dkôtabl(s)] (pl —s--s) 
nm aiuto inv contabile m. 

aide-électricien [edeleltrisjé] (pl —s--s) 
nm aiuto inv elettricista m. 

aide-mémoire [edmemwar] nm inv tavola 
sinottica. 

aider [ede] vt aiutare; s’aider de vr aiutar- 
si con, servirsi di; — qn à faire qch aiuta- 
re qn a fare qc; — à facilitare, favori- 

re. 
aide-soignant, e [edswandà, ât] (pl —s-—s, 

-es) nm/f aiuto-infermiere(-a). 
aie etc [£] vb voir avoir. 
aïe [aj] exc! ahi! 

. AIEA faisa] sigle f (= Agence internationale 
de l'énergie atomique) AIEA f. 

agriculture — aimable 

aïeul, e [ajæl] nm/f nonno(-a). 
aïeux [aj9] nmpl avi mpl, antenati mpl. 
aigle [egl] nm aquila. 
aiglefin [eglof£] nm = églefin. 
aigre [egr] adj aspro(-a), acido(-a); tourner 

à l'— (discussion) degenerare. 
aigre-doux, -douce [egradu, dus] (pl —s- 

—, -douces) adj agrodolce. 
aigrefin [egrofé] nm imbroglione m. 
aigrelet, te [egrole, et] adj asprigno(-a); 

(voix, son) stridulo(-a). 

aigrette [egret] nf ciuffo, pennacchio. 
aigreur [egrer] nf acidità; (d’un propos) 
asprezza; >» aigreurs d’estomac acidità 
di stomaco. 

aigri, e [egri] adj inasprito(-a). 
aigrir [egrir] vt inasprire; s’aïgrir vr inaci- 

dire; (personne, caractère) inasprirsi. 
aigu, -uê [egy] adj acuto(-a); (objet, aréte) 
aguzzo(-a), acuminato(-a). 

aigue-marine [egmarin] (pl —s-—s) nf 
acquamarina. 

aiguillage [eguija3] nm (RAIL) scambio. 
aiguille [egyij] nf ago; (de réveil, montre, 
compteur) lancetta; (montagne) picco; 
» aiguille à tricoter ferro da maglia ou 
calza. 

aiguiller [egyije] vt indirizzare; (RAIL) de- 
viare. 

aiguillette [egyijet] nf lombo di manzo. 
aiguilleur [eguijær] nm (RAIL) deviatore m, 
scambista m; > aiguilleur du ciel con- 
trollore m di volo. 

aiguillon [egyij5] nm (d’abeille) pungiglio- 
ne m; (fig) pungolo, stimolo. 

aiguillonner [egyijone] vt (fig) spronare. 
aiguiser [egize] vt affilare; (fig: appétit) 
stuzzicare; (: esprit) aguzzare; (: douleur, 

désir) acuire. 

aiguisoir [egizwar] nm affilatoio. 
aikido [aikido] nm aikido. 
ail [aj] nm aglio. 
aile [£]] nf ala; (de moulin) pala; (de voitu- 

re) fiancata; battre de l'— (fig) essere mal 
messo(-a); voler de ses propres —s volare 
con le proprie ali; » aile libre deltapla- 
no. 

ailé, e [ele] adj alato(-a). 
aileron [elr5] nm (de requin) pinna; 

(d’avion, de voiture) alettone m. 
ailette [elet] nf aletta. 
ailier [elje] nm (SPORT) ala; » ailier droit/ 
gauche ala destra/sinistra. 

aille etc [aj] vb voir aller. 
ailleurs [ajoer] adv altrove; partout/nulle 

part — in qualsiasi/nessun altro posto; 
d'— del resto, d’altronde; par — peraltro. 

ailloli [ajoli] nm maionese f all’aglio. 
aimable [emabl] adj garbato(-a), cortese; 

vous étes bien — molto cortese da parte 

sua. 



aimablement — ajusteur 

aimablement [emablomä] adv gentilmen- 
te, cortesemente. 

aimant, e [emà, Gt] nm calamita $ adj af- 
fettuoso(-a). 

aimanté, e [emote] adj calamitato(-a). 
aimanter [emâte] vt calamitare. 
aimer [eme] vt amare; (d'amitié, affection) 
voler bene a; s'aimer vr (v vit) amarsi; 
volersi bene; j'aimerais ... mi piacerebbe 
...} j'aime faire du ski mi piace sciare; j'ai- 

me que l'on soit gentil avec moi mi fa pia- 
cere che gli altri siano gentili con me; 
bien — qn voler bene a qn; j'aime bien 
ton pantalon mi piacciono i tuoi pantalo- 
ni; aimeriez-vous que je vous accompagne? 

desidera che l’accompagni?; j'aimerais 
(bien) m'en aller mi piacerebbe andarme- 
ne; j'aimerais te demander de ... vorrei 

chiederti di ...; j'aimerais que la porte soit 
fermée vorrei che la porta fosse chiusa; 
tu aimerais que je fasse quelque chose pour 
toi? desideri che faccia qualcosa per 
te?; j'aime mieux ou autant vous dire que 

preferisco dirle che ...; j'aimerais 
mieux ou autant y aller maintenant preferi- 

rei andarci ora; j'aime assez aller au ciné- 

ma mi piace abbastanza andare al cine- 
ma; j'aimerais avoir ton avis desidererei 

avere il tuo parere; j'aime mieux Paul 
que Pierre mi piace più Paul di Pierre; 
j'aime bien Pierre voglio bene ou sono af- 
fezionato a Pierre; je n'aime pas beau- 
coup Paul Paul non mi piace molto. 

aine [en] nf inguine m. 
aîné, e [ene] adj più vecchio(-a); (/e plus 
âgé) maggiore $ nm/f maggiore m/f, pri- 
mogenito(-a); —s nmpl (fig: anciens) ante- 
nati mpl, il est mon — (de 2 ans) è più 
vecchio di me (di 2 anni). 

aînesse [enes] nf: droit d'— diritto di pri- 
mogenitura. 

ainsi [ësi] adv così $ conj (en conséquence) 
così; — que (comme) come; (et aussi) co- 
sì come; pour — dire per così dire; — 
donc (e) così; — soit-il (REL) così sia; et — 
de suite e così via. 

aïoli [ajoli] nm = ailloli. 
air [er] nm aria; dans l’— (atmosphère, am- 
biance) nell’aria; mettre une pièce en l'- 

buttare all’aria una stanza; regarder/tirer 
en l'- guardare/sparare in aria; parole/ 
menace en l'— parole fpl/minacce fpl cam- 

pate in aria; prendre l'- prendere aria; 

en plein — all’aria aperta; avoir l'— triste 
aver l’aria ou un’aria triste; il a l’— de 
dormir sembra che dorma; il a l'— malade 
sembra malato; prendre de grands -—s 

(avec qn) darsi delle arie (con qn); sans 
avoir l'’— de rien facendo finta di niente; 
ils ont un — de famille tra loro c’è una 
certa somiglianza; courant d'’— corrente f 
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d’aria; mal de l'- mal m d’aria; être tête 
en l'- avere la testa tra le nuvole; 

> air comprimé/conditionné aria 
compressa/condizionata; >» air liquide 
aria liquida. 

aire [er] nf (aussi fig) area; (nid) nido; 
» aire d’atterrissage area d’atterraggio; 
» aire de jeu area di gioco; >» aire de 
lancement piattaforma di lancio; aire 
de stationnement area di parcheggio. 

airelle [erel] nf mirtillo. 
aisance [ezas] nf (facilité) facilità f; (grâce, 
adresse) naturalezza, spigliatezza; (ri- 
chesse) agiatezza; (COUTURE) libertà di 
movimenti; être dans l’—- vivere 
nell’agiatezza. 

aise [ez] nf (confort) agio, comodità f inv; 
(financière) agi mpl $ adj: être bien — de/ 
que essere lieto(-a) di/che; prendre ses 
—s mettersi comodo(-a); aimer ses —s 
amare le comodità; soupirer/frémir d'— 

sospirare/fremere di gioia; être à l'— ou 
à son — essere a proprio agio; (finan- 
cièrement) essere benestante; être mal à 
l'- ou à son — essere a disagio; mettre qn 
à l'-/mal à l'- mettere qn a proprio 

agio/a disagio; se mettre à l'— mettersi a 
proprio agio; à votre — come preferisce; 
en faire à son — fare i propri comodi; en 

prendre à son — avec qch prendersela co- 

moda con qc. 
aisé, e [eze] adj (facile) agevole; (naturel) 

sciolto(-a), disinvolto(-a); (assez riche) 
agiato(-a). 

aisément [ezemà] adv (sans peine) agevol- 
mente, facilmente; 

agiatamente. 
(dans la richesse) 

aisselle [ese] nf ascella. 
ait [£] vb voir avoir. 
ajonc [a35] nm ginestrone m. 
ajouré, e [azure] adj (dentelle, drap) (rica- 
mato(-a)) a giorno; (ARCHIT) trafora- 
to(-a). 

ajournement [azurnomä] nm rinvio, ag- 
giornamento. 

ajourner [azurne] vt rinviare, aggiornare; 
(candidat) rimandare; (conscrit) dichiara- 
re rivedibile. 

ajout [azu] nm aggiunta. 
ajouter [azute] vt aggiungere; — que (dire) 
aggiungere; — foi à prestar fede a; — à 

(augmenter, accroître) aumentare, accre- 
scere; s'ajouter à vr aggiungersi a. 

ajustage [azystaz] nm (TECH) aggiustaggio. 
ajusté, e [azyste] adj (vêtement) attillato 

(-a). 

ajustement [a3ystomä] nm adattamento. 
ajuster [azyste] vt aggiustare; (TECH: ré- 

gler) regolare; (cible) aggiustare la mira 
a; (fig: adapter) adattare. 

ajusteur [azystcer] nm aggiustatore m. 
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alaise [alez] nf voir alèse. 
alambic [aläbik] nm alambicco. 
alambiqué, e [aläbike] adj lambiccato(-a). 
alangui, e [alägi] adj languido(-a). 
alanguir [alagir] vt illanguidire, infiacchi- 

re; s’alanguir vr illanguidirsi, infiacchir- 
si. 

alarmant, e [alarmà, dt] adj allarmante. 
alarme [alarm] nf allarme m; donner l'- 
dare l’allarme; jeter l'— lanciare l’allar- 
me; à la première — al primo allarme. 

alarmer [alarme] vi allarmare; s’alarmer 
vr allarmarsi. 

alarmiste [alarmist] adj allarmista. 
Alaska [alaska] nm Alasca. 
albanais, e [albane, ez] adj albanese $ nm 
(LING) albanese m $ nm/f: A-, e albanese 
m/f. 

Albanie [albani] nf Albania. 
albâtre [albatr] nm alabastro. 
albatros [albatros] nm albatro, albatros m 

mv. 

albigeois, e [albizwa, waz] adj albigese 4 
nm: A-, e (REL) Albigese. 

albinos [albinos] nm/f albino(-a). 
album [albom] nm album m inv; (/ivre) albo; 

> album à colorier album da colorare; 

>» album de timbres album di franco- 
bolli. 

albumen [albymen] nm albume m. 
albumine [albymin] nf albumina; avoir ou 

faire de l'- (MÉD) presentare albuminu- 
ria. 

alcalin, e [alkalé, in] adj alcalino(-a). 
alchimie [alfimi] nf alchimia. 
alchimiste [alfimist] nm alchimista m. 
alcool [alkol] nm alcol m inv; un — un alco- 

lico; » alcool à 90° (ÉD) alcol a 909; 
» alcool à brûler spirito; » alcool 
camphré spirito canforato; » alcool de 
poîre/de prune acquavite f di pere/di 
prugne. 

alcoolémie [alkolemi] nf: taux d'- tasso di 
alcolemia. 

alcoolique [alkolik] adj alcolico(-a); (per- 
sonne) alcolizzato(-a) à nm/ alcolista mf, 
alcolizzato(-a). 

alcoolisé, e [alkolize] adj alcolico(-a); 
fortement/peu — fortemente/poco alcoli- 

co(-a). 

alcoolisme [alkolism] nm alcolismo. 
alco{o)test ® [alkotest] nm alcoltest m inv; 
(épreuve) test m inv alcolometrico; faire 
subir l’— à qn sottoporre qn al test alco- 

lometrico. 
alcôve [alkov] nf alcova. 
aléas [alea] nmpi incognite fpl. 
aléatoire [aleatwar] adj aleatorio(-a). 
alémanique [alemanik] adj alemanno(-a). 
alentour [alatur] adv intorno; —s nmpl (en- 

virons) dintorni mpl; aux —s de (espace) 

alaise— alimentation 

in prossimità di, nelle vicinanze di; 
(temps) verso, intorno a. 

Aléoutiennes [aleusjen] nfpl: les îles — le 
isole aleutine. 

alerte [alert] adj vivace À nf allarme m; 
donner l'- dare l’allarme; à la première — 
al primo allarme. 

alerter [alerte] vt (pompiers etc) avvertire; 
(informer, prévenir: l'opinion) mettere in 
guardia. 

alésage [alezaz] nm (opération) alesatura; 
(diamètre intérieur) alesaggio. 

alèse [alez] nf (drap) traversa (incerata). 
aléser [aleze] vt alesare. 
alevin [alv£] rm avannotto. 
alevinage [alvinaz] nm ripopolamento del- 

le acque; (é/evage) piscicoltura. 
Alexandrie [aleksadri] n Alessandria. 
alexandrin [aleksadré] nm (vers) alessan- 

drino. 
alezan, e [alzä, an] adj sauro; » alezan 

clair castano chiaro. 
algarade [algarad] nf battibecco. 
algèbre [alzebr] nf algebra. 
algébrique [alzebrik] adj algebrico(-a). 
Alger [alze] n Algeri f. 
Algérie [alzeri] nf Algeria. 
algérien, ne [alzerjg, jen] adj algerino(-a) 
$ nm/f: A-, ne algerino(-a). 

algérois, e [alzerwa, waz] nm/f algerese m/f 
$ nm: l'A- la zona di Algeri. 

algorithme [algoritm] nm algoritmo. 
algue [alg] nf alga. 
alias [aljas] adv alias. 
alibi [alibi] nm alibi m inv. 
aliénation [aljenasj5] nf alienazione f; (de 

droit) rinuncia; > aliénation mentale 
alienazione mentale. 

aliéné, e [aljene] nm/ alienato(-a). 
aliéner [aljene] vt alienare; (/iberté, indé- 
pendance) rinunciare a; s’aliéner vt (per- 
dre: un ami) alienarsi. 

alignement [alin(o)mà] nm (v vb) allinea- 
mento; schieramento; à l’- in riga. 

aligner [aline] vt allineare; (équipe) schie- 
rare; (idées, chiffres) presentare; s'ali- 
gner vr allinearsi; — qch sur (adapter) al- 
lineare ge a; s'— (sur) (POL: pays) alli- 
nearsi (a). 

aliment [alimà] nm alimento; » aliment 
complet alimento completo. 

alimentaire [alimäter] adj alimentare; 
(péj: besogne) di (pura) sussistenza; 
produits/denrées —s prodotti mpl/generi 
mpl alimentari. 

alimentation [alimàtasj5] nf alimentazione 
f; (produits) (generi mpl) alimentari mpl; 
> alimentation de base alimenti mpl 
base inv; » alimentation en continu ali- 
mentazione continua; >» alimentation 
(en) papier alimentazione carta; » ali- 



alimenter -allongé 

mentation à feuille alimentazione di 
moduli singoli; » alimentation générale 
alimentari m inv. 

alimenter [alimàte] vt alimentare; s’ali- 
menter vr alimentarsi; — (en) (7EC4) ali- 
mentare (con). 

alinéa [alinea] nm capoverso; “nouvel —“ 
“nuovo paragrafo”. 

aliter [alite]: s'- vr mettersi a letto (per 
malattia); infirme alité infermo costretto 

a letto. 
alizé [alize] adj, nm: (vent) — (vento) aliseo. 
allaitement [aletmà] nm allattamento; 

> allaitement au biberon allattamento 
col biberon; » allaitement maternel/ 
mixte allattamento materno/misto. 

allaiter [alete] vt allattare; — au biberon al- 
lattare col biberon. 

allant [alG] nm vitalità, dinamismo. 
alléchant, e [alefà, dt] adj allettante. 
allécher [alefe] vt allettare. 
allée [ale] nf viale m; —s nfpl: —s et venues 
andirivieni msg. 

allégation [a(I)legasj5] nf asserzione f 
(gratuita), affermazione f (gratuita). 

allégeance [ale3zds] nf fedeltà. 
alléger [aleze] vt (voiture, chargement) al- 
leggerire; (dette, impòt, souffrance) ridur- 
re; (souffrance) alleviare. 

allégorie [a(l)legori] nf allegoria. 
allégorique [a(l)legorik] adj allegorico(-a). 
allègre [a(1)legr] adj (vif) allegro(-a). 
allégresse [a(llegres] nf esultanza, alle- 

gria. 
allegretto [al(l)egr(et)to] nm allegretto. 
allegro [a(l)legro] nm allegro. 
alléguer [a(l)lege] vt (fait texte) allegare, 

citare; (prétexte) addurre. 

Allemagne [alman] nf Germania; » l’Alle- 
magne de l'Est la Germania orientale 
ou Est; » l'Allemagne de l'Ouest la Ger- 
mania occidentale ou Ovest; » l'Allema- 
gne fédérale la Repubblica Federale 
Tedesca. 

allemand, e [alma, Gd] adj tedesco(-a) à 
nm/f: A-, e tedesco(-a) À nm tedesco; 
>» allemand de l'Est tedesco(-a) orienta- 
le ou dell’Est; » allemand de l'Ouest te- 
desco(-a) occidentale ou de l’Ovest. 

aller [ale] nm andata $ vi andare; (fonction 
d’auxiliaire): je vais y — ci vado, ci andrò; 

(progresser): — en empirant andar peggio- 
rando; s'en aller vr (partir) andarsene; — 
(simple) (sola) andata; je vais me fâcher 
sto per arrabbiarmi; — à (convenir) es- 

sere adatto(-a) a; — avec (couleurs, style 
etc) star bene con; — voir/chercher qn an- 

dare a trovare/a prendere qn; comment 

allez-vous?, comment ca va? come sta?; 
comment ca va? (affaires etc) come va?; il 
va bien/mal sta bene/male; ga va bien/mal 
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va bene/male; ça ne va pas sans difficultés 

questo comporta inevitabilmente delle 
difficoltà; il y va de leur vie ne va della 

loro vita; se laisser — lasciarsi andare; — 

à la chasse/péche andare a caccia/pesca; 
— au théâtre/au concert/au cinéma andare 

a teatro/a un concerto/al cinema; — à 
l'école andare a scuola; je vais m'en oc- 

cuper demain me ne occuperò domani; 
cela me va (couleur, vêtement) mi sta 
bene; ça va? — oui (ça va)! come va? — 

non c’è male!; tout va bien va tutto 

bene; ca ne va pas du tout non va per 
niente bene; ga va (approuver) va bene; 
ca ira (comme ga) così può andare; cette 
robe vous va très bien questo vestito le 
sta molto bene; — jusqu'à andare fino a; 
ca va de soi va da sé; ca va sans dire va 
da sé; il va sans dire que va da sé ou è 
chiaro che; il n'y est pas allé par quatre 

chemins è andato dritto allo scopo; tu y 

vas un peu fort esageri un po’; allons!, al- 

lez! su!, dài!; allons-y! forza!, coraggio!; 

allons donc! suvvia!; — mieux (personne) 
stare meglio; (affaires etc) andare me- 
glio; je vais mieux sto meglio; allez, fais 
un effort dài, fai uno sforzo; allez, je m'en 
vais beh, io vado; allez, au revoir arrive- 
derci. 

allergène [alerzen] nm allergene m. 
allergie [alerzi] nf allergia. 
allergique [alerzik] adj allergico(-a). 
alliage [aljaz] nm lega. 
alliance [aljàs] nf (M/L, POL) alleanza; (ma- 

riage) matrimonio; (bague) fede f, vera; 

neveu par — nipote m acquisito. 

allié, e [alje] adj, nm/f alleato(-a); les A-s 
gli Alleati; parents et —s parenti mpl e 
affini mpl. 

allier [alje] vt (aussi fig) unire; (métaux) le- 
gare; s'allier vr (pays, personnes) allear- 
si; (é/éments, caractéristigues) unirsi, as- 
sociarsi; s'- à allearsi con ou a. 

alligator [aligator] nm alligatore m. 
allitération [a(lliterasj5] nf allitterazione 

fe 

allò [alo] excl pronto! 
allocataire [alokater] nm/f beneficiario(-a). 
allocation [alokasj5] nf (d’un prêt) assegna- 

zione f; (somme allouée) sussidio, inden- 

nità f inv; » allocation (de) chômage 
sussidio di disoccupazione; » allocation 
(de) logement indennità di alloggio; 
» allocation de maternité indennità di 
maternità; » allocations familiales asse- 
gni mpl familiari. 

allocution [a(1)lokysj5] nf allocuzione f; 
» allocution télévisée allocuzione tra- 
smessa per televisione. 

allongé, e [al53e] adj allungato(-a); étre/ 
rester — (étendu) essere/restare diste- 
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so(-a); avoir une mine —e avere il muso 
lungo. 

allonger [al53e] vt allungare; s’allonger vr 
allungarsi; (personne) stendersi; — le pas 
allungare il passo. 

allouer [alwe] vt: — qch à assegnare qc a. 
allumage [alymaz] nm (AUTO) accensione 

f; (d'un réacteur) innesco. 
allume-cigare [alymsigar] nm inv accendi- 

sigari m inv. 
allume-gaz [alymgaz] nm inv accendigas m 

mv. 

allumer [alyme] vt accendere; (pièce) illu- 
minare; s’allumer vr accendersi; — (la 
lumière ou l'électricité) accendere la luce; 
— le/un feu accendere il/un fuoco. 

allumette [alymet] nf fiammifero; (mor- 
ceau de bois) stecchino; » allumette au 
fromage (CULIN) sfogliatina al formag- 
gio. 

allumeur [alymær] nm (AUTO) spinteroge- 
no. 

allumeuse [alymgz] (péj) nf civetta (riferito 
a donna). 

allure [alyr] nf andatura; (vitesse) velocità 
f inv; (aspect, air) aria; avoir de l'- aver 

stile ou classe; à toute — a tutta velocità. 
allusion [a(1)lyzj5] nf allusione f; faire — à 
fare allusione a, alludere a. 

alluvions [a(1)lyvj5] nfpl deposito msg allu- 
vionale. 

almanach [almana] nm almanacco. 
aloès [aloes] nm (807) aloe m inv. 
aloi [alwa] nm: de bon/mauvais — di 
buona/bassa lega. 

alors [alor] adv, conj allora; il habitait — è 
Paris allora abitava a Parigi; et —? e al- 
lora?; — que conj mentre; il est arrivé — 

que je partais è arrivato mentre io parti- 
vo; = qu'il était à Paris ... mentre era a 

Parigi ... . 
alouette [alwet] nf (Z00L) allodola. 
alourdir [alurdir] vt appesantire; s’alour- 

dir vr appesantirsi. 
aloyau [alwajo] nm lombata. 
alpaga [alpaga] nm alpaca. 
alpage [alpaz] nm alpeggio. 
Alpes [alp] nfpl: les — le Alpi fol. 
alpestre [alpestr] adj alpestre. 
alphabet [alfabe] nm alfabeto; (/ivre) silla- 

bario. 
alphabétique  [alfabetik] adj alfabetico; 
par ordre — in ordine alfabetico. 

alphabétisation [alfabetizasj3] nf alfabetiz- 
zazione f. 

alphabétiser [alfabetize] vt alfabetizzare. 
alphanumérique [alfanymerik] adj alfanu- 
merico(-a). 

alpin, e [alpé, in] adj alpino(-a). 
‘alpinisme [alpinism] nm alpinismo. 
alpiniste [alpinist] nm/f alpinista mf. 

allonger - amant 

Alsace [alzas] nf Alsazia. 
alsacien, ne [alzasj£, jen] adj alsaziano(-a) 
$ nm: A-, ne alsaziano(-a). 

altercation [alterkasj5] nf alterco. 
alter ego [alterego] nm alter ego m inv. 
altérer [altere] vt alterare; (donner soif à) 

far venire sete a; s’altérer vr alterarsi. 
alternance [alternàs] nf alternanza; en — 
alternativamente. 

alternateur [alternater] nm alternatore m. 
alternatif, -ive [alternatif, iv] adj alternati- 

vo(-a). 

alternative [alternativ] nf alternativa. 
alternativement [alternativmà] adv alter- 
nativamente. 

alterner [alterne] vt alternare $ vi: — (avec 
qch) alternarsi (con gn). 

Altesse [altes] nf: son — le ... 
1. 

altier, -ière [altje, jer] adj altero(-a). 
altimètre [altimetr] nm altimetro. 
altiport [altipor] nm altiporto. 
altiste [altist] nm/f (MUS) violista mf. 
altitude [altityd] nf (par rapport à la mer) 
altitudine f; (par rapport au sol) altezza; à 
500 m d'— a 500 m di altezza; en — in 
quota; perdre/prendre de l’— (avion) 

perdere/prendere quota; voler à haute/à 
basse — (avion) volare ad alta/a bassa 
quota. 

alto [alto] nm (instrument) viola à nf (chan- 
teuse) contralto. 

altruisme [altryism] nm altruismo. 
altruiste [altryist] adj altruista. 
aluminium [alyminjom] nm alluminio. 
alun [al@] nm allume m. 
alunir [alynir] vi allunare. 
alunissage [alynisaz] nm allunaggio. 
alvéole [alveol] nf alveolo. 
alvéolé, e [alveole] adj alveolato(-a). 
AM [aem] sigle f (= assurance maladie) as- 
surance. 

amabilité [amabilite] nf amabilità, corte- 
sia; il a eu l'— de … ha avuto la cortesia 
Cie à 

amadou [amadu] nm esca. 
amadouer [amadwe] vt rabbonire, addol- 

cire. 
amaigrir [amegrir] vt far dimagrire. 
amaigrissant, e [amegrisa, Gt] adj: régime 

= dieta dimagrante. 
amalgame [amalgam] nm amalgama m; 

(fig: mélange) miscuglio; pratiquer l'— 
fare d’ogni erba un fascio. 

amalgamer [amalgame] vt amalgamare. 
amande [amàd] nf mandorla; (de noyau de 
. fruit) nocciolo, seme m; en — (yeux) a 
mandorla. 

amandier [amädje] nm mandorlo. 
amanite [amanit] nf amanita. 
amant, e [amà, Gt] nm/f amante m/f. 

sua Altezza 



amarre-ami 

amarre [amar] nf (VAUT) cima, ormeggio; 
=s nfol (d'un navire) ormeggi mpl. 

amarrer [amare] vt (fixer) assicurare; 
(NAUT) ormeggiare. 

amarylilis [amarilis] nf amarillide f. 
amas [ama] nm ammasso, cumulo. 
amasser [amase] vt ammassare; s’'amas- 

ser vr ammassarsi; (preuves) accumular- 

si. 
amateur [amatær] nm dilettante m/f, ama- 

tore m; en — (pé) da dilettante; 
musicien/sportif — musicista m/sportivo 
dilettante; >» amateur de musique/ 
sport appassionato di musica/sport. 

amateurisme [amatærism] nm dilettanti- 
smo. 

Amazone [amazon] nf Rio delle Amazzoni. 
amazone [amazon] nf: en — all’amazzone. 
Amazonie [amazoni] nf Amazzonia. 
ambages [Gbaz]: sans — adv senza mezzi 

termini. 
ambassade [äbasad] nf ambasciata; en — 

(mission) in ambasciata, in delegazione; 

secrétaire/attaché d'— segretario/addetto 
d’ambasciata. 

ambassadeur, -drice [äbasadær, 
nm/f ambasciatore(-trice). 

ambiance [Gbjas] nf atmosfera, ambiente 
m; il ya de l'— c’è una bella atmosfera. 

ambiant, e [abja, jät] adj (air, température) 
ambiente inv; (milieu) circostante. 

ambidextre [Gbidekstr] adj ambidestro 
(a). 

ambigu, -uè [äbigy] adj ambiguo(-a). 
ambiguïté [äbiguite] nf ambiguità f inv. 
ambitieux, -euse [Gbisjg, j9z] adj, nm/f am- 

bizioso(-a). 
ambition [übisj5] nf ambizione f. 
ambitionner [abisjone] vt ambire a. 
ambivalent, e [Gbivalà, Gt] adj ambivalen- 

te. 

amble [aGbl] nm: aller l'- andare d’ambio, 
ambiare. 

ambre [Gbr] nm: — jaune ambra gialla; 
> ambre gris ambra grigia. 

ambré, e [ibre] adj ambrato(-a). 
ambulance [äbyläs] nf ambulanza. 
ambulancier, -ière [abylasje, jer] nm/f au- 

tista m/f di ambulanza. 

ambulant, e [Gbyla, Gt] adj ambulante. 
AME [aemao] sigle m (= Accord monétaire 
européen) AME m. 

âme [am] nf anima; (conscience morale) 
animo; un village de 200 —s un paesino di 
200 anime; rendre l’- rendere l’anima (a 
Dio); joueur/tricheur dans l— giocatore 

dris] 

m/imbroglione m nato; bonne — (aussi 
iron) anima pia; > âme sœur anima ge- 
mella. 

amélioration 
mento. 

[ameljorasj5] nf migliora- 
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améliorer [ameljore] vt migliorare; 
s'améliorer vr migliorare. 

aménagement [amenazmaà] nm sistema- 
zione f; l'- du territoire la pianificazione 
del territorio; > aménagements fiscaux 
adeguamento fiscale. 

aménager [amenaze] vi (espace, local, ter- 
rain) sistemare; (territoire) pianificare; 

(transformer) trasformare. 
amende [amäd] nf ammenda, multa; met- 

tre à l'- punire; faire — honorable fare 

ammenda. 
amendement [amädmä] nm emendamen- 

to. 

amender [amäde] vt (VUR) emendare; 
(AGR) ammendare; s’amender vr (coupa- 
ble) emendarsi, correggersi. 

amène [amen] adj amabile, piacevole; peu 
— scostante. 

amener [am(o)ne] vt (faire venir, apporter, 
conduire) portare; (occasionner) provoca- 
re; (baisser: drapeau, voiles) ammainare; 

s’amener (fam) vr arrivare; — qn à qch/à 

faire portare qn a qc/a fare. 

amenuiser [amoanyize]: s'> vr (chances, res- 
sources) assottigliarsi. 

amer, amère [amer] adj (aussi fig) ama- 
ro(-a). 

américain, e [amerik£, en] adj america- 
no(-a) $ nm americano $ nmf: A-, e 
americano(-a); vedette —e artista che si 
esibisce prima dello spettacolo principale. 

américaniser [amerikanize] vt americaniz- 
zare. 

américanisme [amerikanism] nm america- 
nismo. 

amérindien, ne [amerËdj£, jen] adj ame- 
rindiano(-a). 

Amérique [amerik] nf America; » Améri- 
que centrale/latine America centrale/ 
latina; > Amérique du Nord Nordame- 
rica m; > Amérique du Sud Sudamerica 
m. 

Amerloque [amerlok] (péj) nmf america- 
no(-a), yankee m/f inv. 

amerrir [amerir] vi ammarare. 
amerrissage [amerisaz] nm ammaraggio. 
amertume [amertym] nf amarezza. 
améthyste [ametist] nf ametista. 
ameublement [amæblomä] nm mobilio, 
arredamento; articles d'— articoli mpl 
d’arredamento; tissu d'— tessuto d’arre- 
damento; papier d'— carta da parati. 

ameublir [amæblir] vt (so/) dissodare. 
ameuter [amgte] vt (badauds) richiamare; 

(peuple) aizzare. 

ami, e [ami] nmf amico(-a); (amant, 
maîtresse) amico(-a), amante m/f à adj: fa- 
mille —e famiglia amica; pays/groupe — 
paese m/gruppo amico; étre (très) — avec 
qn essere (molto) amico(-a) di qn; étre — 
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de l'ordre/de la précision essere amante 
dell’ordine/della precisione; un — des 

arts/des chiens un amico ou amante 
dell’arte/dei cani; petit —/petite —e (fam) 
ragazzo/ragazza. 

amiable [amjabl] adj amichevole; à l'— adv 
(JUR) in via amichevole. 

amiante [amjàt] nm amianto. 
amibe [amib] nf ameba. 
amical, e, -aux [amikal, 0] adj amichevo- 

le. 

amicale [amikal] nf associazione f. 
amicalement [amikalmà] adv amichevol- 
mente; (formule épistolaire) cordiali salu- 
ti. 

amidon [amid5] nm amido. 
amidonner [amidone] vt inamidare. 
amincir [amfsir] vt (objet) assottigliare; 
(personne) snellire; s’amincir vr (objet) 
assottigliarsi; (personne) snellirsi. 

amincissant, e [amésisa, Gt] adj (régime, 
crème) dimagrante; (crème) snellente. 

aminé, e [amine] adj: acide — amminoaci- 
do. 

amiral, -aux [amiral, o] rm ammiraglio. 
amirauté [amirote] nf ammiragliato. 
amitié [amitje] nf amicizia; prendre en — 
prendere a benvolere, affezionarsi a; 
avoir de l‘— pour qn provare amicizia per 

qn; faire ou présenter ses —s à qn portare 
ou porgere i propri (cordiali) saluti a 

qn; —s (formule épistolaire) (cordiali) sa- 

luti. 
ammoniac, -aque [amonjak] adj, nm: (gaz) 

— ammoniaca $ nf ammoniaca. 
amnésie [amnezi] nf amnesia. 
amnésique [amnezik] adj amnesico(-a), 
colpito(-a) da amnesia. 

amniocentèse [amnjosétez] nf amniocen- 
tesi f inv. 

amnistie [amnisti] nf amnistia. 
amnistier [amnistje] vt amnistiare. 
amocher [amofe] (fam) vt (paysage, objet) 
conciare; (gn en le frappant) conciare, 
malmenare. 

amoindrir [amwédrir] vt ridurre. 
amollir [amolir] vt rammollire. 
amonceler [am5s(s)le] vt ammucchiare; 

(fig: travail, fortune) accumulare; 
s'amonceler vr ammucchiarsi; (nuages, 
fig) accumularsi. 

amoncellement [am5seimä] nm (tas) muc- 
chio, cumulo. 

amont [am5] adv: en — (aussi fig) a monte; 
en — de a monte di; prép a monte di. 

amoral, e, -aux [amoral, 0] adj amorale. 
amorce [amors] nf (sur un hameçon) pastu- 

ra, esca; (d'une cartouche, d'un obus) in- 

nesco, detonatore m; (tube) capsula; (: 
contenu) carica; (fig: début) avvio, inizio. 

amorcer [amorse] vt innescare; (fig: négo- 

amiable — amplitude 

ciations) iniziare; (geste) abbozzare. 

amorphe [amorf] adj amorfo(-a); (regard) 
inespressivo(-a). 

amortir [amortir] vt (choc, bruit, douleur) 
attutire; (COMM) ammortare, ammortiz- 
zare; — un abonnement ammortizzare un 
abbonamento. 

amortissable [amortisabl] adj (COMM) am- 
mortizzabile. 

amortissement [amortismà] nm ammorta- 
mento. 

amortisseur [amortiser] nm ammortizza- 
tore m. 

amour [amur] nm amore m; (statuette etc) 
amorino; filer le parfait — filare in perfet- 

to amore; faire l'- fare l’amore; un — de 
un amore di; l’- libre l’amore libero; 

> amour platonique amore platonico. 
amouracher [amurafe]: s'— de (péj) vr in- 
fatuarsi di. 

amourette [amuret] nf flirt m inv. 

amoureusement [amurgzmà] adv amoro- 
samente, con amore. 

amoureux, -euse [amurg, 92] adj amoro- 
so(-a); (tempérament) passionale; (vie, 
problèmes) amoroso(-a), sentimentale $ 
nm/f innamorato(-a) $ nmpl (amants) inna- 
morati mpl; être — de essere innamora- 

to(-a) di; tomber — (de qn) innamorarsi 

(di qn); un — des bétes/de la nature un 
amante degli animali/della natura. 

amour-propre [amuRrpropr] (pl —s-—s) nm 
amor proprio. 

amovible [amovibl] adj (accessoire, doublu- 
re etc) staccabile; (ADMIN: fonctionnaire) 
amovibile, trasferibile. 

ampère [Gper] nm ampere m inv. 
ampèremètre [ipermetr] nm amperome- 

tro. 
amphétamine [äfetamin] nf anfetamina. 
amphi [Gfi] (fam) nm (UNIV) = aula ma- 

gna; suivre un — seguire una lezione. 
amphibie [Gfibi] adj anfibio(-a)- 
amphibien [afibjé] nm anfibio. 
amphithéâtre [afiteatr] nm (UMV) = aula 
magna; (romain, grec, fig) anfiteatro. 

amphore [üfsr] nf anfora. 
ample [äpl] adj ampio(-a). 
amplement [äplomä] adv ampiamente; — 

suffisant più che sufficiente. 

ampleur [äplær] nf ampiezza; (d'un désas- 
tre) ampiezza, vastità; (d'une manifesta- 
tion) importanza. 

ampli [Gpli] nm (fam) amplificatore m. 
amplificateur [äplifikatær] nm amplificato- 

re m. 
amplification [äplifikasj5] nf amplificazio- 

ne f. 
amplifier [äplifje] vt amplificare. 
amplitude [äplityd] nf ampiezza; (des tem- 
pératures) escursione f. 



ampoule — Andorre 

ampoule [äpul] nf (ÉLEC) lampadina; (de 
médicament) fiala; (aux mains, pieds) ve- 
scica. 

ampoulé, e [apule] (péj) adj ampolloso 
(a). 

amputation [äpytasj5] nf amputazione f; 
(fig: crédits) taglio. 

amputer [äpyte] vt (MÉD, fig: texte, budget) 
amputare; (budget) tagliare; — qn (d'un 
bras/pied) amputare (un braccio/piede a) 
qn. 

Amsterdam [amsterdam] n Amsterdam f. 
amulette [amylet] nf amuleto. 
amusant, e [amyza, dt] adj divertente. 
amusé, e [amyze] adj divertito(-a). 
amuse-gueule [amyzgæl] nm inv salatino, 
stuzzichino. 

amusement [amyzmà] nm divertimento. 
amuser [amyze] vt divertire; (détourner 

l'attention de) distrarre; s'amuser vr 
(jouer) giocare; (s'égayer, se divertir) di- 
vertirsi; s'- de qch trovare qc diverten- 

te; s'— à faire divertirsi a fare; s'— de qn 
divertirsi alle spalle ou a spese di qn. 

amusette [amyzet] nf passatempo, gio- 
chetto. 

amuseur [amyzær] nm persona che diver- 
te ou intrattiene; (pé/) buffone m. 

amygdale [amidal] nf tonsilla; opérer qn 
des —s operare qn di tonsille. 

amygdalite [amidalit] nf amigdalite f, ton- 
sillite f. 

AN [aen] sigle f (= Assemblée nationale) as- 
semblée. 

an [G] nm anno; être âgé de ou avoir 3 —s 
avere 3 anni; en l’— 1980 nell’anno 1980, 

nel 1980; le jour de l'—, le premier de l'— il 

capodanno; le nouvel — l’anno nuovo. 
anabolisant [anabolizà] nm anabolizzante 

m. 

anachronique [anakronik] (péj) adj ana- 
cronistico(-a). 

anachronisme [anakronism] nm anacroni- 
smo. 

anaconda [anak5da] nm anaconda m inv. 
anaérobie [anaerobi] adj anaerobio(-a), 
anaerobico(-a). 

anagramme [anagram] nf anagramma m. 
anal, e, -aux [anal, 0] adj anale. 
analgésique [analzezik] nm analgesico. 
anallergique [analerzik] adj anallergico 

(-a). 

analogie [anals3i] nf analogia. 
analogique [anals3ik] adj analogico(-a). 
analogiquement [analo3ikmä] adv analo- 
gicamente. 

analogue [analog] adj: — (à) analogo(-a) 
a). 

analphabète [analfabet] nm/f analfabeta 
m/f. 

analphabétisme [analfabetism] rm analfa- 
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betismo. 
analyse [analiz] nf analisi f inv; faire l'— de 

fare l’analisi di; une — approfondie 
un’analisi approfondita; en dernière — in 

ultima analisi; avoir l'esprit d'— avere 
una mente analitica; > analyse 
grammaticale/logique analisi 
grammaticale/logica. 

analyser [analize] vt analizzare; (PSYCH) 
psicanalizzare. 

analyste [analist] nm/f analista m/f. 
analyste-programmeur, -euse [analist- 
programer, 62] nm/f analista m/f pro- 
grammatore(-trice). 

analytique [analitik] adj analitico(-a). 
analytiquement [analitikmä] adv analitica- 
mente. 

ananas [anana(s)] nm ananas m inv. 
anarchie [anarfi] nf anarchia. 
anarchique [anarfik] adj anarchico(-a). 
anarchisme [anarfism] nm anarchismo. 
anarchiste [anarfist] adj, nm/f anarchico 

(-a). 

anathème [anatem] nm: jeter l'— sur getta- 
re l’anatema su. 

anatomie [anatomi] nf anatomia. 
anatomique [anatomik] adj anatomico(-a). 
ancestral, e, -aux [äsestral, o] adj ance- 

strale, atavico(-a). 
ancêtre [aosetr] nm/f antenato(-a); —s nmpl 

(aïeux) antenati mpl; l'- de (fig) il pre- 
cursore di. 

anche [àf] nf anca. 
anchois [äfwa] nm acciuga. 
ancien, ne [àsj£, jen] adj antico(-a); (dans 

une fonction) anziano(-a); (précédent, ex-) 
ex inv $ nm (mobilier ancien): l'- l’antico 
$ nm/f anziano(-a); un — ministre un ex 
ministro; mon —ne voiture la macchina 
che avevo prima; être plus — que gn 
(dans la hiérarchie, par l'expérience) essere 

più anziano(-a) di qn; » ancien combat- 
tant ex combattente m; » ancien (élève) 
(SCOL) ex allievo. 

anciennement [Gsjenmà] adv anticamente. 
ancienneté [asjente] nf antichità; (ADMIN) 
anzianità. 

ancrage [Gkraz] nm ancoraggio. 
ancre [akr] nf ancora; jeter/lever l'- 
gettare/levare l’ancora; à l'- ancorato 
(-a). 

ancrer [äkre] vt (câble etc) ancorare; (fig: 
idée etc) radicare, ancorare; s'ancrer vr 
(NAUT) ancorarsi; (fig) radicarsi, anco- 
rarsi. 

andalou, se [ädalu, uz] adj andaluso(-a). 
Andalousie [ädaluzi] nf Andalusia. 
andante [ädät] adv andante $ nm andante 

m. 

Andes [dd] nfpl: les — le Ande. 
Andorre [ador] nf Andorra. 
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andouille [äduj] nf (CULIN) salsicciotto di 
trippa; (fam) salame m (péj). 

andouiller [äduje] nm ramificazione f (di 
corna di cervo). 

andouillette [Gdujet] nf salsiccia di trippa 
(che deve essere cotta). 

âne [an] nm (aussi péj) asino. 
anéantir [anedtir] vt annientare, distrug- 

gere. 
anecdote [anekdot] nf aneddoto. 
anecdotique [anekdotik] adj aneddotico 

(a). 
anémie [anemi] nf anemia. 
anémié, e [anemje] adj anemico(-a); (fig) 
indebolito(-a). 

anémique [anemik] adj anemico(-a). 
anémone [anemon] nf anemone m; » ané- 
mone de mer (ZO0L) anemone di mare. 

ânerie [anri] nf asinata. 
anéroïde [aneroid] adj voir baromètre. 
ânesse [anes] nf asina. 
anesthésie [anestezi] nf anestesiä; sous — 

sotto anestesia; » anesthésie générale/ 
locale anestesia totale/locale. 

anesthésier [anestezje] vt anestetizzare. 
anesthésique [ansstezik] nm anestetico. 
anesthésiste [anestezist] nmf anestesista 

mif. 

anévrisme [anevrism] nm: rupture d'— rot- 
tura di aneurisma. 

anfractuosité [Gfraktyozite] nf anfrattuosi- 
tà f inv, anfratto. 

ange [G3] nm (aussi fig) angelo; être aux 
-s essere al settimo cielo; > ange gar- 
dien (aussi fig) angelo custode. 

angélique [äzelik] adj angelico(-a) $ nf 
(BOT, CULIN) angelica. 

angelot [ä3(2)lo] nm angioletto. 
angélus [G3elys] nm angelus m inv. 
angevin, e [G3(o)vé, in] adj dell’Anjou; 
(d'Angers) di Angers $ nm/f: A-, e (v adj) 
abitante m/f dell’ Anjou; abitante m/f di 
Angers. 

angine [äzin] nf angina; » angine de poi- 
trine angina pectoris. 

angiome [ä3jom] nm angioma m. 
anglais, e [agle, ez] adj inglese $ nm in- 
glese $ nmf: A-, e inglese m/f; —es nfol 
(cheveux) boccoli mpl; filer à l'-e andar- 
sene ou filarsela all’inglese; à l'-e 

(CULIN) all’inglese. 
angle [ägl] nm angolo; (prise de vue) ango- 
lazione f; (fig: point de vue) angolazione 
f, prospettiva; » angle aigu/obtus ango- 
lo acuto/ottuso; » angle droit angolo 
retto; > angle mort angolo morto. 

Angleterre [igloter] nf Inghilterra. 
anglican, e [äglikä, an] adj, nm/f anglica- 

no(-a). 
‘ anglicanisme [äglikanism] nm anglicanesi- 

mo. 

andouille—anneau 

anglicisme [äglisism] nm anglicismo. 
angliciste [äglisist| rm/f anglista m/f. 
anglo- [ägls] préf anglo-. 
anglo-américain, e [ägloamerik£, en] (pi 
v-vS, -es) adj angloamericano(-a) $ nm 
(LING) angloamericano. 

anglo-arabe [ägloarab] (pl 
anglo-arabo(-a). 

anglo-canadien, ne [äglokanadj£, jen] (pi 
—-vs, -iennes) adj anglo-canadese $ nm 
(LING) inglese m parlato in Canada. 

anglo-normand, e [iglonorma, äd] (pi 
—-7S, -es) adj anglo-normanno(-a); les 
îles —--es le isole normanne. 

anglophile [äglfil] adj anglofilo(-a). 
anglophobe [dglofob] adj anglofobo(-a). 
anglophone [äglofon] adj anglofono(-a). 
anglo-saxon, ne [äglosaks5, on] (pi —--—s, 
-onnes) adj anglosassone. 

angoissant, e [ägwasä, Gt] adj angoscio- 
so(-a), angosciante. 

angoisse [ägwas] nf angoscia; avoir des —s 
essere angosciato(-a). 

angoissé, e [ägwase] adj angosciato(-a). 
angoisser [ägwase] vt angosciare À vi an- 

gosciarsi. 

Angola [gola] nm Angola. 
angolais, e [igole, ez] adj angolano(-a). 
angora [agora] adj (chat, lapin) d’angora $ 
nm angora. 

anguille [ägij] nf anguilla; il y a — sous ro- 
che (fig) gatta ci cova; > anguille de 
mer gongro. 

angulaire [ägyler] adj angolare. 
anguleux, -euse [ägyls, #z] adj angolo- 

so(-a). 
anhydride [anidrid] nm anidride f. 
anicroche [anikrof] nf contrattempo, in- 

toppo. 
animal, e, -aux [animal, o] adj animale 4 

nm animale m; (fam) animale, bestia; 

> animal domestique/sauvage animale 
domestico/selvatico. 

animalier [animalje] adj: peintre — animali- 
sta m/f. 

animateur, -trice [animater, tris]. nm/f 
animatore(-trice); (de télévision, de 
music-hall) presentatore(-trice). 

animation [animasj5] nf (aussi CINÉ) ani- 
mazione f; —s nfpl (activités) attività fsg. 

animé, e [anime] adj animato(-a). 
animer [anime] vt animare; (sentiment etc) 
infondere; s’animer vr animarsi. 

animisme [animism] nm animismo. 
animosité [animozite] nf animosità f inv. 
anis [ani(s)] nm (807, CULIN) anice m. 
anisette [anizet] nf anisetta. 
Ankara [Gkara] n Ankara. 
ankyloser [äkiloze]: s'- vr anchilosarsi. 
annales [anal] nfp! annali mpl. 
anneau, x [ano] nm anello; —x nmpl 

x--S) adj 



année — anthropocentrisme 

(SPORT) anelli mpl; exercices aux —x eser- 

cizi mpl agli anelli. 
année [ane] nf anno; souhaiter la bonne — à 

qn augurare (il) buon anno a qn; tout au 

long de l'- per tutto l’anno; d'une — à 

l'autre da un anno all’altro; d'’- en — di 

anno in anno; l'- scolaire/fiscale l’anno 

scolastico/fiscale. 
année-lumière [anelymjer] (pl —s-—) nf 
anno m luce inv. 

annexe [aneks] adj (problème) connesso 
(-a), annesso(-a); (document) allegato(-a); 
(salle) attiguo(-a), contiguo(-a) $ nf 
(bétiment) dépendance f inv, annessi mpl; 

(de document, ouvrage, jointe à une lettre, 

un dossier) allegato. 
annexer [anekse] vt annettere; (texte, do- 
cument): — qch à allegare qc a; s’an- 
nexer vr (s'approprier: pays, biens) annet- 
tersi. 

annexion [aneksj5] nf annessione f. 
annihiler [aniile] vt annichilire. 
anniversaire [aniverser] adj: féte/jour — 
anniversario $ nm compleanno; (d'un 
événement, bâtiment) anniversario. 

annonce [an5s] nf annuncio; (CARTES) di- 
chiarazione f; — (publicitaire) annuncio 

(pubblicitario), inserzione f; les petites 

-s gli annunci economici. 
annoncer [anise] vt annunciare; (CARTES) 
dichiarare; s’annoncer vr: s'- bien/ 
difficile preannunciarsi bene/difficile; — 
la couleur (fig) mettere le carte in tavo- 
la; je vous annonce que ... le annuncio 

che‘... 
annonceur, -euse [aniser, gz] nm/f (7v, 
RADIO) annunciatore(-trice); (publicitaire) 
inserzionista m/f. 

annonciateur, -trice [an5sjatær, tris] adj: 
ce calme est — de tempéte questa calma 

è foriera di tempesta. 
Annonciation [an5sjasj5] nf: "> l’Annun- 

ciazione f. 

annotation [anstasj5] nf annotazione f. 
annoter [anote] vt annotare. 
annuaire [anyer] nm annuario; » annuaire 
électronique = pagine fpl gialle elettro- 
niche; » annuaire téléphonique elenco 
telefonico. 

annuel, le [angel] adj annuale. 
annuellement [anyelmä] adv annualmen- 

te. 

annuité [anyite] nf annualità f inv. 
annulaire [anyler] nm anulare m. 
annulation [anylasj5] nf annullamento. 
annuler [anyle] vt annullare; s’annuler vr 

annullarsi. 
anoblir [anoblir] vt nobilitare. 
anode [anod] nf anodo. 
anodin, e [anodé, in] adj insignificante. 
anomalie [anomali] nf anomalia. 
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ânon [an5] nm asinello, somarello. 
ânonner [anone] vi, vt recitare stentata- 
mente. 

anonymat [anonima] nm anonimato; garder 
l- mantenere l’anonimato. 

anonyme [anonim] adj anonimo(-a). 
anonymement [anonimmà] adv anonima- 
mente. 

anorak [anorak] nm giacca a vento. 
anorexie [anoreksi] nf anoressia. 
anormal, e, -aux [anormal, o] adj anor- 
male; (injuste) assurdo(-a) $ nm/f anor- 

male m/f. 
anormalement [ansrmalmä] adv in modo 
anormale ou anomalo. 

ANPE [aenpe] sigle f = Agence nationale pour 
l'emploi. 

anse [as] nf (de panier, tasse) manico; 
(GÉO) insenatura. 

ANSEA [üsea] sigle f (= Association des Na- 
tions du Sud-Est asiatique) ANSEA f. 

antagonisme [Gtagonism] nm antagoni- 
smo. 

antagoniste [atagonist] adj, nm/f antagoni- 
sta m/f. 

antan [dtà]: d'- adj di un tempo, di una 
volta. 

antarctique [âtarktik] adj antartico(-a) 4 
nm Antartide f; le cercle — il circolo an- 

tartico; l'océan — l’oceano antartico. 
antécédent [atesedd] nm (L/NG) antece- 
dente m; —s nmpl (MÉD) precedenti mpl; 
(d'une personne) precedenti mpl, trascor- 

si mpl; (d'une affaire) antecedenti mpl; 
>» antécédents professionnels prece- 
denti esperienze fpl lavorative ou profes- 
sionali. 

antédiluvien, ne [ütedilyvj£, jen] adj anti- 
diluviano(-a). 

antenne [aten] nf antenna; (poste avancé) 
avamposto; (petite succursale ou agence) 

sede f distaccata; sur l'- in onda; avoir 
l'- essere in onda; passer à l'- andare in 
onda; prendre l'’- prendere la linea; 2 
heures d'— 2 ore di trasmissione; hors — 

non in onda; » antenne chirurgicale 
(MIL) avamposto (medico); » antenne 
parabolique antenna parabolica. 

antépénultième [Gtepenyltjem] adj terzul- 
timo(-a). 

antérieur, e [Gterjer] adj anteriore; — à 
anteriore a; passé — (LING) trapassato 
remoto; futur — (L/NG) futuro anteriore. 

antérieurement [âterjœrmä] adv anterior- 
mente. 

antériorité [aterjorite] nf anteriorità. 
anthologie [atolozi] nf antologia. 
anthracite [dtrasit] nm antracite f $ adj: 

(gris) — (grigio) antracite inv. 
anthropocentrisme  [äâtroposätrism] nm 
antropocentrismo. 
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anthropologie [atropolozi] nf antropolo- 
gia. 

anthropologue [Gtropolog] nm/f antropolo- 
go(-a). 

anthropométrie [Gtropometri] nf antropo- 
metria. 

anthropométrique [atropometrik] adj an- 
tropometrico(-a). 

anthropomorphisme [âtropomorfism] nm 
antropomorfismo. 

anthropophage [Gtropofa3z] adj, rm/f antro- 
pofago(-a). 

anthropophagie [Gtropofazi] nf antropofa- 
gia. 

anti- [Gti] préf anti-. 
antiaérien, ne [âtiaerj£, jen] adj antiae- 

reo(-a); abri — rifugio antiaereo. 

antialcoolique [datialkolik] adj antialcoli- 
co(-a); ligue — lega antialcolica. 

antiatomique [Gtiatomik] adj: abri — rifu- 
gio antiatomico. 

antibiotique [atibjotik] nm antibiotico $ 
adj antibiotico(-a). 

antibrouillard [ätibrujar] adj: 
faro m antinebbia inv. 

antibruit [Gtibryi] adj inv: mur — (sur auto- 
route) parete f fonoassorbente. 

antibuée [ätibye] adj inv: dispositif — dispo- 
sitivo antiappannante. 

anticancéreux, -euse [atikaserg, 9z] adj 
anticanceroso(-a); centre — centro per la 

lotta contro il cancro. 
anticasseur [âtikasær] adj: loi/mesure anti- 

casseur(s) legge/misura contro i danni 

causati dai dimostranti. 
antichambre [atifabr] nf anticamera; faire 

- fare anticamera. 
antichar [Gtifar] adj anticarro. 
antichoc [atifok] adj antiurto inv. 
anticipation [âtisipasj5] nf anticipazione f; 
parr— (COMM: rembourser etc) in anticipo; 

livre/film d'— libro/film fantascienza. 
anticipé, e [Gtisipe] adj (règlement, paie- 
ment) anticipato(-a); (joie etc) pregusta- 
to(-a); avec mes remerciements —s ringra- 

ziando anticipatamente. 
anticiper [atisipe] vt anticipare; (prévoir) 
prevedere, anticipare $ vi: n'anticipons 

pas non anticipiamo i tempi; — sur fare 

anticipazioni su. x 
anticlérical, e, -aux [ätiklerikal, o] adj an- 

ticlericale. 
anticléricalisme [âtiklerikalism] nm anti- 
clericalismo. 

anticoagulant, e [atikoagyla, Gt] adj, nm 
anticoagulante m. 

anticolonialisme [atikolonjalism] nm anti- 
colonialismo. 

anticonceptionnel, le [atikSsepsjonel] adj 
. anticoncezionale. 
anticonformisme [dtik5formism] nm anti- 

phare — 

anthropologie — antipoliomyélitique 

conformismo. 
anticonstitutionnel, le 

adj anticostituzionale. 
anticorps [Gtikor] nm anticorpo. 
anticyclone [âtisiklon] nm anticiclone m. 
antidater [Gtidate] vt retrodatare, antida- 

tare. 
antidémocratique [Gtidemokratik] adj an- 
tidemocratico(-a). 

antidérapant, e [Gtiderapà, Gt] adj (semel- 
le, produit) antisdrucciolo inv; (pneu) an- 
tislittamento inv. 

antidopage [ätidopaz] adj antidoping inv. 
antidote [Gtidot] nm antidoto. 
antienne [âtjen] nf (aussi fig) antifona. 
antigang [âtigäg] adj inv: brigade — squa- 
dra f anticrimine inv. 

antigel [atizel] nm antigelo. 
antigène [Gtizen] nm antigene m. 
antigouvernemental, e, -aux [Gti 
guvernomdtal, 0] adj antigovernativo(-a). 

Antigua et Barbuda [ütigwaebarbyda] nf 
Antigua e Barbuda. 

antihistaminique [atiistaminik] nm anti- 
staminico. 

anti-inflammatoire [âti£flamatwar] (pl —- 
—S) nm, adj antinfiammatorio(-a),_antiflo- 
gistico(-a). 

anti-inflationniste [üti£flasjonist] (pl —- 
<S) adj antinflazionistico(-a). 

antillais, e [aàtije, ez] adj antillano(-a) à 
nm/f: A-, e antillano(-a). 

Antilles [Gtij] mo! delle Antille fpl; les 
grandes/petites — le grandi/piccole Antil- 
le. 

antilope [Gtilop] nf antilope f. 
antimilitarisme [Gtimilitarism] nm antimi- 

litarismo. 
antimilitariste [atimilitarist] adj antimilita- 

rista. 
antimissile [âtimisil] adj antimissila inv. 
antimite(s) [Gtimit] adj antitarmico(-a) À 

nm antitarmico. 
antinomique [aGtinomik] adj antinomico 

(a). 

antioxydant [aàtioksida] nm antiossidante 

[atikSstitysjonel] 

m. 

antiparasite [atiparazit] adj (RADIO, TV) 
antidisturbo inv; dispositif — dispositivo 
antidisturbo. 

antipathie [Gtipati] nf antipatia. 
antipathique [Gtipatik] adj antipatico(-a). 
antipelliculaire [atipelikyler] adj antiforfo- 

ra inv. 

antiphrase [Gtifraz] nf: par — per antifra- 
si. 

antipodes [Gtipod] nmpl antipodi mpl; être 
aux — de (fig) essere agli antipodi di. 

antipoison [atipwaz3] adj inv: centre — cen- 
tro di disintossicazione. 

antipoliomyélitique  [atipoljomjelitik] adj 



antiquaire — aplatir 

antipolio inv, antipoliomielitico(-a). 
antiquaire [Gtiker] nm/f antiquario(-a). 
antique [âtik] adj antico(-a); (démodé) an- 

tiquato(-a). 
antiquité [âtikite] nf antichità f inv; (péj) 
anticaglia; l'A— (HISTOIRE) l’antichità; 
magasin/marchand d'-s negozio/ 
commerciante m di antichità ou antiqua- 

riato. 
antirabique [atirabik] adj antirabbico(-a). 
antiraciste [Gtirasist] adj antirazzista. 
antireflet [atirofle] adj: verre — lente f an- 

tiriflesso inv. 
antirépublicain, e [âtirepyblik£, en] adj 
antirepubblicano(-a). 

antirides [Gtirid] adj antirughe inv. 
antirouille [Gtiruj] adj inv: peinture — ver- 

nice f antiruggine inv; traitement — trat- 

tamento m antiruggine inv. 
antisémite [Gtisemit] adj, nm/f antisemita 

mif. 

antisémitisme [âtisemitism] nm antisemi- 
tismo. 

antiseptique [Gtiseptik] adj antisettico(-a) 
$ nm antisettico. 

antisocial, e, -aux [âtisosjal, jo] adj anti- 
sociale. 

antispasmodique [âtispasmodik] adj anti- 
spastico(-a), antispasmodico(-a). 

antisportif, -ive [Gtisportif, iv] adj anti- 
sportivo(-a). 

antitétanique [âtitetanik] adj antitetani- 
co(-a). 

antithèse [atitez] nf antitesi f inv. 
antitrust [aGtitroest] adj inv antitrust inv. 
antituberculeux, -euse [atityberkylg, 6z] 

adj antitubercolare. 
antitussif, -ive [Gtitysif, iv] adj antitussi- 

geno(-a). 

antivariolique [Gtivarjolik] adj antivaiolo- 
so(-a). 

antivol [ativol] adj (dispositif) antifurto inv 
$ nm antifurto; (pour vé/o) lucchetto. 

antonyme [àtonim] nm antonimo. 
antre [Gtr] nm tana, antro; (fig) antro. 
anus [anys] nm ano. 
Anvers [over] n Anversa. 
anxiété [äksjete] nf ansia, ansietà f inv. 
anxieusement [üksjÿzmä] adv ansiosa- 
mente. 

anxieux, -euse [àksjg, j9z] adj ansioso(-a); 
être — de faire essere ansioso(-a) di fare. 

AOC [aose] sigle f (= Appellation d'origine 
contrôlée) = DOC f. 

aorte [aoRt] nf aorta. 
août [u(t)] nm agosto; voir aussi juillet. 
aoùtien, ne [ausjè, jen] nm/f chi va in va- 
canza in agosto. 

AP [ape] sigle f (= Assistance publique) 
voir assistance. 

apaisant, e [apezà, at] adj tranquillizzan- 
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te, rassicurante. 
apaisement [apezmà] nm placarsi m, 
acquietamento; (POL) appeasement m 
inv; —s nmpl (déclarations rassurantes) ras- 

sicurazioni fol. 
apaiser [apeze] vt placare; s’apaiser vr 
placarsi. 

apanage [apanaz] nm: être l'— de essere 
appannaggio di. 

aparté [aparte] nm (THÉÂTRE) a parte m 
inv; (entretien) conversazione f confiden- 
ziale, confabulazione f; en — confiden- 

zialmente, in confidenza. 
apartheid [aparted] nm apartheid m. 
apathie [apati] nf apatia. 
apathique [apatik] adj apatico(-a). 
apatride [apatrid] nm/f apolide m/f. 
Apennins [apené] nmpl: les — gli Appenni- 

ni. 
apercevoir [apersovwar] vt scorgere, in- 
travedere; (constater, percevoir) cogliere, 

vedere; s'—- de/que accorgersi di/che; 
sans s’en — senza accorgersene. 

aperçu [apersy] pp de apercevoir $ nm 
quadro sommario, (prima) idea; (intui- 
tion) intuizione f. 

apéritif, -ive [aperitif, iv] adj aperitivo(-a) 
$ nm aperitivo; prendre l'- prendere 
l’aperitivo. 

apesanteur [apozater] nf assenza di peso. 
à-peu-près [apgpre] (péj)) nm inv approssi- 
mazione f. 

apeuré, e [apære] adj impaurito(-a). 
aphasie [afazi] nf afasia. 
aphone [afon] adj afono(-a). 
aphorisme [afsrism] nm aforisma m. 
aphrodisiaque [afrodizjak] adj afrodisia- 

co(-a) $ nm afrodisiaco. 
aphte [aft] nm afta. 
aphteuse [aft9z] adj: fièvre — afta epizoo- 

tica. 
à-pic [apik] nm inv parete f (a picco). 
apicole [apikol] adj apistico(-a). 
apiculteur, -trice [apikyltær, tris] nm/f api- 

coltore(-trice). 
apiculture [apikyltyr] nf apicoltura. 
apitoiement [apitwamä] nm compassione 

f. 
apitoyer [apitwaje] vt impietosire; s’api- 
toyer vr impietosirsi; s'> (sur qch) impie- 
tosirsi (per qc); s'- sur qn impietosirsi 
per la sorte di qn, avere pietà di qn; — 

qn sur qch impietosire qn per qc; — qn 
sur qn far provare a qn pietà per qn. 

ap. J.-C. abr (= après Jésus-Christ) d.C. 
aplanir [aplanir] vt spianare; (fig) appiana- 

re. 
aplati, e [aplati] adj appiattito(-a), schiac- 

ciato(-a). 
aplatir [aplatir] vt (fig: vaincre, écraser) 
schiacciare; s’aplatir vr (devenir plus 
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plat) appiattirsi; (être écrasé) schiacciar- 
si; (fig) distendersi (per terra); (: fam) 

cadere lungo(-a) disteso(-a); (: péj) stri- 
sciare; s'— contre (fam: entrer en collision) 
spiaccicarsi contro. 

aplomb [apl5] nm appiombo; (fig) sangue 
m freddo, sicurezza; (péj) faccia tosta; 
d'— in equilibrio; adv (CONSTR) a piom- 
bo, a perpendicolo. 

apocalypse [apokalips] nf apocalisse f. 
apocalyptique [apokaliptik] adj apocalitti- 

co(-a). 

apocryphe [apokrif] adj apocrifo(-a). 
apogée [apo3e] nm apogeo. 
apolitique [apolitik] adj apolitico(-a). 
apologie [apsls3i] nf apologia. 
apoplexie [apopleksi] nf apoplessia. 
a posteriori [aposterjori] adv a posteriori. 
apostolat [apostola] nm apostolato. 
apostolique [apostolik] adj apostolico(-a). 
apostrophe [apostrof] nf (signe) apostro- 

fo; (interpellation) apostrofe f. 
apostropher [apostrofe] vt apostrofare. 
apothéose [apoteoz] nf apoteosi f inv. 
apothicaire [apotiker] nm farmacista m. 
apôtre [apotr] nm apostolo; se faire l‘— de 

(fig) farsi apostolo ou paladino di. 
Appalaches [apalaf] nmpl: les — gli Appa- 

lachi. 
appalachien, ne [apalafjg, jen] adj degli 
Appalachi. 

apparaître [aparetr] vi apparire; (avec at- 
tribut) apparire, sembrare; il apparaît que 
risulta che; il m’apparaît que mi risulta 
che. 

apparat [apara] nm: 
tenuta/pranzo di gala. 

appareil [aparej] nm apparecchio; (politi- 
que, syndical) apparato; qui est à l'-? chi 

parla?; dans le plus simple — in costume 
adamitico; > appareil digestif/ 
reproducteur apparato digestivo/ 

riproduttore; » appareil 24x36 ou petit 
format macchina fotografica da 35 mm; 

> appareil de photographie macchina 
fotografica; » appareil productif appa- 
rato produttivo. 

appareillage [aparejaz] nm apparecchiatu- 
ra, attrezzatura; (NAU7) partenza. 

appareiller [apareje] vi (WAUT) salpare $ 
vt appaiare. 

appareil(-photo) [aparejfoto] nm (= appa- 
reil de photographie) voir appareil. 

apparemment [aparamà] adv apparente- 
mente. 

apparence [aparàs] nf apparenza; malgré 

les —s malgrado le apparenze; en — in 

apparenza. 
apparent, e [aparà, Gt] adj (visible) appa- 

rente; (évident) appariscente; coutures 

es cuciture fpl in risalto; poutres/pierres 

tenue/dîner d'— 

aplomb— appellation 

es travi fol/pietre fol a vista. 

apparenté, e [aparàte] adj (aussi fig) im- 
parentato(-a) con. 

apparenter [aparàte]: s'- à vt (ressembler 
à) essere simile a. 

apparier [aparje] vt appaiare. 
appariteur [apariter] nm (UNIV) bidello. 
apparition [aparisj5] nf apparizione f, 
comparsa; (surnaturelle) apparizione f; 
faire une — fare un’apparizione; faire son 
© fare la propria comparsa. 

appartement [apartomà] nm appartamen- 
to. 

appartenance [apartsnäs] nf: — à appar- 
tenenza a. 

appartenir [apartonir]: — à vt appartene- 
re a; il lui appartient de ... tocca ou spetta 

a lui ...; il ne m'’appartient pas de (faire) 
non tocca ou spetta a me (fare). 

appartiendrai etc [apartjëdre] vb voir ap- 
partenir. 

appartiens etc [apartjé] vb voir appartenir. 
apparu, e [apary] pp de apparaître. 
appas [apa] nmpl fascino msg. 
appât [apa] nm (aussi fig) esca. 
appàter [apate] vt adescare; (fig) alletta- 

re, adescare. 
appauvrir [apovrir] vt impoverire; s’ap- 
pauvrir vr impoverirsi. 

appauvrissement [apovrismà] nm impo- 
verimento. 

appeau [apo] nm richiamo (per uccelli). 
appel [apel] nm (aussi SCOL, JUR) appello; 

(cri) richiamo; (MIL: recrutement) chiama- 

ta; faire — à fare appello a; faire ou inter- 
jeter — (UUR) ricorrere in appello; faire 
l-— (Mil, SCOL) fare l’appello; sans — (fig) 

senza appello; faire un — de phares lam- 

peggiare; indicatif d'- segnale m di chia- 

mata; numéro d'- (TÉL) numero; » appel 
d'air tiraggio, presa d’aria; > appel 
d'offres (COMM) gara di appalto; » ap- 
pel (téléphonique) chiamata (telefoni- 
ca). 

appelé [ap(s)le] nm (ML) coscritto, solda- 
to di leva. 

appeler [ap(s)le] vt chiamare; (fig: nécessi- 
ter) richiedere; s'appeler vr chiamarsi; 

— qn à l'aide ou au secours chiamare in 
aiuto qn; — qn à un poste/des fonctions 

chiamare qn a ricoprire un posto/delle 
funzioni; être appelé à (fig) essere chia- 
mato(-a) a; — qn à comparaître (/UR) cita- 
re qn in giudizio; en — à qn/qch fare ap- 
pello a qn/qc; comment ça s'appelle? 
come si chiama (questo)?; il s'appelle si 

chiama; je m'appelle mi chiamo; — 

police-secours = chiamare il 113; ça s'ap- 
pelle un(e) ... si chiama ... . 

appellation [apelasj5] nf denominazione f; 
vin d'- contrôlée vino a denominazione 



appelle - approfondi 

d’origine controllata. 
appelle [apel] vb voir appeler. 
appendice [apédis] nm (AWAT, d'un livre) 
appendice f. 

appendicite [ap£disit] nf appendicite f. 
appentis [apâti] nm rimessa. 
appert [aper] vb: il — que 
che ... . 

appesantir [apozàtir]: s'— vr appesantirsi; 
s'— sur (fig) insistere troppo su. 

appétissant, e [apetisa, Gt] adj appetito- 
so(-a). 

appétit [apeti] nm appetito; avoir un gros/ 
petit — avere molto/poco appetito; cou- 

per l'— de qn togliere l’appetito a qn; 
bon —! buon appetito! 

applaudimètre [aplodimetr] nm applauso- 
metro. 

applaudir [aplodir] vt applaudire à vi ap- 
plaudire; — à (décision, mesure, projet) 
plaudire a; — à tout rompre applaudire 
fragorosamente. 

applaudissements [aplodismä] nmpl ap- 
plausi mpl. 

applicable [aplikabl] adj applicabile. 
applicateur [aplikatær] nm applicatore m. 
application [aplikasj5] nf applicazione f; 

mettre en — applicare; avec — con appli- 

cazione. 
applique [aplik] nf (ÉLEC) applique f inv. 
appliqué, e [aplike] adj (é/ève, ouvrier) di- 

ligente; (science) applicato(-a). 

appliquer [aplike] vt applicare; (gifle, 
châtiment) appioppare, affibbiare; s’ap- 
pliquer vr (é/ève, ouvrier) applicarsi; s'- 
à (/oi, remarque) riguardare; s'— à faire 
qch applicarsi a fare qc; s'— sur 

(coincider avec) combaciare con; il s'est 

beaucoup appliqué si è applicato molto. 
appoggiature [apo(d)zjatyr] nm (MUS) ap- 
poggiatura. 

appoint [apw£] nm (fig) contributo; avoir/ 
faire l'- (en payant) avere/dare i soldi 
giusti; chauffage/lampe ui 
riscaldamento/lampada integrativa. 

appointements [apw£ëtmä] nmpl stipendio 
msg, retribuzione fsg. 

appontage [ap5taz] nm appontaggio. 
appontement [ap5tmà] nm ponte m di 

volo. 

apponter [apôîte] vi appontare. 
apport [apor] nm apporto; (contribution: ar- 

gent, biens etc) apporto, contributo. 

apporter [aporte] vt portare; (preuve) for- 
nire, addurre; (produire: soulagement) re- 
care, portare; (suj: remarque: ajouter) 
fornire. 

apposer [apoze] vt apporre. 
apposition [apozisj5] nf apposizione f; en 

— (LING) come apposizione. 
appréciable [apresjabl] adj (important) ap- 

risulta 
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prezzabile, notevole. 
appréciation [apresjasj5] nf (v vb) apprez- 
zamento; valutazione f; —s nfpl (commen- 
taire, avis) apprezzamenti mpl. 

apprécier [apresje] vt apprezzare; (éva- 
luer) valutare. 

appréhender [apreäde] vt (craindre) teme- 
re; (aborder) afferrare; (JUR) arrestare; 
— que/de faire temere che/di fare. 

appréhensif, -ive [apreäsif, iv] adj ap- 
prensivo(-a). 

appréhension [apreäsj5] nf apprensione f. 
apprendre [aprädr] vt (nouvelle, résultat) 
sapere; (/eçon, texte) imparare, appren- 
dere; (/angue, métier, fig) imparare; — 

qch à qn informare qn di qc; — à faire 
qch imparare a fare qc; — à qn à faire 
qch insegnare a qn a fare qc; tu me l'ap- 

prends! questa è bella! 

apprenti, e [apràti] nm/f apprendista m/f; 
(fig) principiante mf. 

apprentissage [apràtisaz] nm apprendi- 
stato; (COMM, SCOL) formazione f; faire 

l'- de qch (fig) fare le prime esperienze 

di qc; école ou centre d'—- scuola ou cen- 
tro di formazione professionale. 

apprét [apre] nm appretto; (sur un mur) 
preparazione f; sans — (fig) senza affet- 
tazione. 

apprété, e [aprete] adj (fig) affettato(-a). 
appréter [aprete] vt apprettare; s’ap- 
prêter vr: s'- à qch prepararsi a qc; s'— 
à faire qch prepararsi ou apprestarsi a 
fare qc. 

appris, e [apri, iz] pp de apprendre. 
apprivoisé, e [aprivwaze] adj addomesti- 

cato(-a). 

apprivoiser [aprivwaze] vt addomesticare. 
approbateur, -trice [aprobater, tris] adj 

(regard, parole) di approvazione. 
approbatif, -ive [aprobatif, iv] adj appro- 

vatore(-trice). 

approbation [aprobasj5] nf approvazione 
f; digne d'— degno di approvazione. 

approchant, e [aprofà, Gt] adj simile; 
quelque chose d'— qualcosa di simile. 

approche [aprof] nf (arrivée) arrivo; (atti- 
tude) approccio; —s nfpl (abords) approc- 
ci mpl; à l'— de (anniversaire, date) all’ap- 
prossimarsi di; à l’— du bateau/de l’enne- 

mi all'avvicinarsi della barca/del nemi- 
co; travaux d'- (fig) lavori mpl d’approc- 
cio. 

approché, e [aprofe] adj approssimati- 
vo(-a). 

approcher [aprofe] vi avvicinarsi $ vi av- 
vicinare; (objet: rapprocher) avvicinare, 
accostare; s'approcher de vr avvicinarsi 
a; — de (moment, nombre etc) avvicinarsi 
a; approchez-vous si avvicini. 

approfondi, e [aprof5di] adj approfondi- 
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to(-a). 

approfondir [aprof5dir] vt (aussi fig) ap- 
profondire. 

appropriation [aproprijasj5] nf appropria- 
zione f. 

approprié, e [aproprije] adj: — (à) adegua- 
to(-a) (a), appropriato(-a) (a). 

approprier [aproprije] vt rendere appro- 
priato(-a); s'approprier vr appropriarsi. 

approuver [apruve] vt approvare; je vous 
approuve entièrement ha tutta la mia ap- 
provazione; lu et approuvé letto e appro- 
vato. 

approvisionnement  [aprovizjonmà] nm 
approvvigionamento, rifornimento; (pro- 
visions) provviste fol, scorte fol. 

approvisionner [aprovizjone] vt rifornire; 
(compte bancaire) versare dei soldi su; — 
qn en rifornire qn di; s'— dans un certain 
magasin/au marché rifornirsi in un certo 

negozio/al mercato; s'—- en rifornirsi 
di. 

approximatif, -ive [aproksimatif, iv] adj 
approssimativo(-a). 

approximation [aproksimasj5] nf approssi- 
mazione f. 

approximativement [aproksimativmä] adv 
approssimativamente. 

appt abr = appartement. 
appui [apyi] nm appoggio; (de fenêtre) da- 
vanzale m; (d’escalier, fig) sostegno; pren- 
dre — sur appoggiarsi su; point d'’- punto 
d’appoggio; à l’- de a sostegno di. 

appuie [apyi] vb voir appuyer. 
appuie-tête [apyitet] (pl —-—s) nm appog- 
giatesta m inv. 

appuyé, e [apyije] adj insistente; (excessif) 
eccessivo(-a). 

appuyer [apuije] vt (soutenir) sostenere, 
appoggiare; — sur (presser sur) premere; 
(fig) insistere su; (suj: chose) poggiare 
su; s'- sur appoggiarsi su ou a; (fig: se 
baser sur) basarsi su; (: compter sur) fare 
affidamento su; — à droite ou sur sa droite 
portarsi a destra ou sulla propria de- 

stra; — sur le champignon dare gas, dare 

un’accelerata. 
apr. abr = après. 
apre [apr] adj (aussi fig) aspro(-a); — au 

gain avido(-a) di guadagno. 
après [apre] prép, adv dopo; 2 heures — 2 

ore dopo; — qu'il est parti dopo che è 
partito; — avoir fait dopo aver fatto; 

-courir/crier — qn correre/gridare dietro a 
qn; être toujours — qn (critiquer etc) esse- 
re sempre alle costole di qn; — quoi 
dopo di che; d'— (selon) secondo; (œuvre 
d'art) alla maniera di; d'— lui/moi secon- 
do lui/me; — coup in seguito; — tout 
adv dopo tutto; et (puis) —! e con 

questo? 

approfondir— arborer 

après-demain [apredmé] adv dopodomani. 
après-guerre [apreger] (pl —-—S) nm do- 
poguerra m inv; d'--— del dopoguerra. 

après-midi [apremidi] nm ou f inv pomerig- 
gio. 

après-rasage [aprerazaz] (pl —-—s) nm: 
lotion —-— dopobarba m inv. 

après-ski [apreski] (pl —-—s) nm doposci m 
inv. 

après-vente [aprevàt] adj inv di assistenza 
tecnica. 

âpreté [aprote] nf asprezza. 
a priori [aprijori] adv a priori. 
à-propos [apropo] nm inv pertinenza f; fai- 

re preuve d'--- mostrare presenza di 
spirito; avec —-— (répondre etc) con per- 
tinenza, a proposito. 

apte [apt] adj: — (à) adatto(-a) (a); — (au 
service) (W/L) idoneo(-a) (al servizio). 

aptitude [aptityd] nf attitudine f; (M/L) ido- 
neità; avoir des —s pour essere portato 
(-a) per. 

apurer [apyre] vt (COMM) verificare. 
aquaculture [akwakyltyr] nf acquacoltura. 
aquaplanage [akwaplanaz] nm aquapla- 
ning m inv. 

aquaplane [akwaplan] nm acquaplano; 
(SPORT) aquaplaning m inv. 

aquaplaning [akwaplanin] nm = 
nage. 

aquarelle [akwarel] nf acquerello. 
aquarelliste [akwarelist] nm/f acquarellista 

m/f. 

aquarium [akwarjom] nm acquario. 
aquatique [akwatik] adj acquatico(-a). 
aqueduc [ak(s)dyk] nm acquedotto. 
aqueux, -euse [akg, #z] adj acquoso(-a). 
aquilin [akilé] adj m: nez — naso aquilino. 
AR [aer] sigle m (AVIAT, RAIL etc = aller (et) 

retour) A.R. 

arabe [arab] adj arabo(-a) à nm/f: A- ara- 
bo(-a) $ nm arabo. 

arabesque [arabesk] nf arabesco. 
Arabie [arabi] nf Arabia; l"> Saoudite ou 
Séoudite l’Arabia Saudita. 

arable [arabl] adj arabile. 
arachide [arafid] nf arachide f. 
araignée [arene] nf ragno; araignée de 
mer grancevola. 

araser [araze] vt livellare; (en rabotant) 
piallare. 

aratoire [aratwar] adj: instrument — stru- 
mento aratorio. 

arbalète [arbalet] nf balestra. 
arbitrage [arbitraz] nm arbitraggio. 
arbitraire [arbitrer] adj arbitrario(-a). 
arbitrairement [arbitrermà] adv arbitra- 
riamente. 

arbitre [arbitr] nm arbitro. 
arbitrer [arbitre] vt arbitrare. 
arborer [arbore] vt (drapeau, enseigne) 

aquapla- 



arborescence -aristocratie 

inalberare; (vêtement, sourire) sfoggiare; 
(fig) ostentare. 

arborescence [arboresas] nf arborescen- 
za. 

arboricole [arborikol] adj arboricolo(-a). 
arboriculture [arborikyltyrl nf arboricol- 

tura; » arboriculture fruitière arboricol- 

tura fruttifera. 
arbre [arbr] nm (807, TECH) albero; » ar- 
bre à cames albero a camme; » arbre 
de Noël albero di Natale; » arbre de 
transmission albero di trasmissione; 
>» arbre fruitier albero da frutto; » arbre 
généalogique albero genealogico. 

arbrisseau [arbriso] nm arboscello. 
arbuste [arbyst] nm arbusto. 
arc [ark] nm arco; » arc de cercle semi- 
cerchio; en — de cercle a semicerchio; 

>» Arc de triomphe Arco di trionfo. 
arcade [arkad] nf arcata; —s nfpl (d'un pont 

etc) arcate fpl; (d’une rue) portici mpl; 

> arcade sourcilière arcata sopraccilia- 
re. 

arcanes [arkan] nmpl arcani mpl. 
arc-boutant [arkbutä] (pl —s-—s) nm (A4R- 

CHIT) arco rampante. 

arc-bouter [arkbute] vr: s'—-— (de ou avec/ 
contre) puntarsi (con/contro). 

arceau [arso] nm (ARCHIT) arco; (métallique 
etc) archetto. 

arc-en-ciel [arkäsjel] (pl —s-—-—) nm arco- 
baleno. 

archaïque [arkaik] adj arcaico(-a). 
archaisme [arkaism] nm arcaismo. 
archange [arkà3z] nm arcangelo. 
arche [arf] nf (ARCHIT) arcata; » arche de 
Noé arca di Noé. 

archéologie [arkesls3i] nf archeologia. 
archéologique [arkeolo3zik] adj archeologi- 

co(-a). 
archéologue [arkeslog] nmf archeologo 

Ca). 

archer [arfe] nm arciere m. 
archet [arfe] nm (MUS) archetto. 
archétype [arketip] nm archetipo. 
archevéché [arfovefe] nm arcivescovado. 
archevêque [arfavek] nm arcivescovo. 
archi- [arfi] préf (très) arci-. 
archibondé, e [arfib3de] adj strapieno(-a). 
archiduc [arfidyk] nm arciduca m. 
archiduchesse [arfidyfes] nf arciduches- 

sa. 
archipel [arfipel] nm arcipelago. 
archisimple [arfisépl] adj semplicissimo 

(-a). 

architecte [arfitekt] nm architetto; (fig) 
artefice m. 

architectural, e, -aux [arfitektyral, o] adj 
architettonico(-a). 

architecture [arfitektyr] nf architettura. 
archiver [arfive] vt archiviare. 
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archives [arfiv] nfol archivio msg. 
archiviste [arfivist] nm/f archivista m/f. 
argon [ars5] nm voir cheval. 
arctique [arktik] adj artico(-a) $ nm: l'A- 

l'Artico; le cercle — il circolo artico; 

l'océan A- l’oceano Artico. 
ardemment [ardamà] adv ardentemente. 
ardent, e [ardà, at] adj ardente; (/utte) ac- 

ceso(-a). 
ardeur [ardær] nf (aussi fig) ardore m; son 

— au travail il suo fervore nel lavoro. 
ardoise [ardwaz] nf ardesia; (d’écolier) la- 
vagna; avoir une — (fig) avere un debito. 

ardu, e [ardy] adj arduo(-a); (pente) ripi- 
do(-a). 

are [ar] nm (mesure) ara. 
arène [aren] nf arena; —s nfpl (de corrida) 
arena fsg. 

aréte [aret] nf (de poisson) lisca; (d'une 
montagne) crinale m; (d'un solide etc) spi- 

golo; (CONSTR) colmo. 
argent [arzà] nm (métal, couleur) argento; 
(monnaie) denaro, soldi mpl; en avoir pour 

son — spendere bene il proprio denaro 

ou i propri soldi; gagner beaucoup d'— 
guadagnare molto denaro ou molti soldi; 
changer de l'- cambiare del denaro ou 
dei soldi; » argent comptant denaro 
contante; » argent de poche soldi per 
le piccole spese; » argent liquide dena- 
ro liquido. 

argenté, e [arzàte] adj argentato(-a); (cou- 
leur, cheveux) argenteo(-a). 

argenter [arzàte] vt argentare. 
argenterie [arzàtri] nf argenteria. 
argentin, e [arzût£, in] adj argentino(-a) à 

nm/f: A-, e argentino(-a). 

Argentine [arzàtin] nf Argentina. 
argile [arzil] nf argilla. 
argileux, -euse [arzilg, 9z] adj argilloso 

(a). 

argot [argo] nm gergo. 
argotique [argotik] adj gergale. 
arguer [argye]: — de vt addurre come ar- 
gomento; — que addurre come argomen- 
to che. 

argument [argymà] nm argomentazione f; 
(sommaire) sunto. 

argumentaire [argymüâter] nm elenco di 
argomenti; (brochure) catalogo. 

argumentation [argymâtasj5] nf argomen- 
tazione f. 

argumenter [argymâte] vi argomentare. 
argus [argys] nm (AUTO) listino dell’usato. 
arguties [argysi] (péj) nfot cavilli mpl. 
aride [arid] adj arido(-a). 
aridité [aridite] nf aridità. 
arien, ne [arjé, en] adj ariano(-a). 
aristocrate [aristokrat] nmf aristocrati- 

co(-a). 

aristocratie [aristokrasi] nf aristocrazia. 
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aristocratique [aristokratik] adj aristocra- 
tico(-a). 

arithmétique [aritmetik] adj aritmetico 
(-a) $ nf aritmetica. 

armada [armada] nf armata. 
armagnac [armanak] nm armagnac m inv. 
armateur [armater] nm armatore m. 
armature [armatyR] nf (CONSTR, fig) strut- 
tura portante; (de tente etc) armatura; 
(de soutien-gorge) sostegno; (MUS) sche- 
mam 

arme [arm] nf (aussi 
(blason) arme fsg; à 
pari; ville/peuple en —s città/popolo in 
armi; passer par les —s passare per le 
armi; prendre/présenter les —s prendere/ 
presentare le armi; > arme blanche/à 
feu arma bianca/da fuoco. 

armé, e [arme] adj armato(-a); — de (gar- 
ni, équipé) munito(-a) di, armato(-a) di. 

armée [arme] nf (MIL, fig) esercito; » ar- 
mée de l'air aereonautica militare; 
> armée de terre esercito; > armée du 
Salut esercito della salvezza. 

armement [armomà] nm armamento; 
course aux —s corsa agli armamenti; 

> armements nucléaires armamenti nu- 
cleari. 

Arménie [armeni] nf Armenia. 
arménien, ne [armenjé, jen] adj arme- 

no(-a) © nmf: A-, ne armeno 
(-a). 

armer [arme] vt armare; (appareil-photo) 
caricare; — qch/qn de (renforcer) armare 
qc/qn di; s'— de (aussi fig) armarsi di. 

armistice [armistis] nm armistizio; lA 
l’Armistizio. 

armoire [armwar] nf armadio; » armoire 
à glace armadio a specchi; » armoire à 
pharmacie armadietto dei medicinali. 

armoiries [armwari] nfol arme fsg, stemma 
msg. 

armure [armyr] nf armatura. 
armurerie [armyrri] nf fabbrica di armi; 
(magasin) armeria. 

armurier [armyrje] nm armaiolo. 
ARN [aeren] sigle m (= acide ribonucléique) 
RNA m. 

arnaque [arnak] nf: de l-— una truffa. 
arnaquer [arnake] vt: se faire — farsi truf- 

fare. 
arnaqueur 

(-trice). 
arnica [arnika] nm: (teinture d')> arnica. 
aromates [aromat] nmpl spezie fpl. 
aromatique [aromatik] adj aromatico(-a). 
aromatisé, e [aromatize] adj aromatizza- 

to(-a). 

aromatiser [aromatize] vt aromatizzare. 
arôme [arom] nm aroma m. 
arpège [arpe3] nm arpeggio. 

fig) arma; —s nfpl 

-s égales ad armi 

[arnakœr] nm truffatore 

aristocratique — arrêter 

arpentage [arpàtaz] nm misurazione f. 
arpenter [arpàte] vt (salle, couloir) percor- 

rere in su e in giù. 

arpenteur [arpâtær] nm agrimensore m. 
arqué, e [arke] adj (jambe) arcuato(-a); 

(dos) inarcato(-a). 
arr. abr = arrondissement. 
arrachage [arafaz] nm: — des mauvaises 
herbes estirpazione f delle erbacce. 

arraché [arafe] nm (SPORT) strappato; ob- 
tenir à l'— (fig) ottenere con molti sforzi. 

arrachement [arafmä] nm (affectif: sépara- 
tion) lacerazione f. 

arrache-pied [arafpje]: d'>-— adv indefes- 
samente. 

arracher [arafe] vt (aussi fig) strappare; 
(clou, dent) estrarre; (/égume) raccoglie- 
re; (herbe, souche) estirpare; s’arracher 
vr (article très recherché) contendersi; — 
qch à qn strappare qc a qn; — qn à (so/i- 
tude, famille) strappare qn a; s'— de (/ieu) 
staccarsi da; (habitude) liberarsi di. 

arraisonner [arezone] vt (bateau) fermare 
(per un’ispezione). 

arrangeant, e [aräzà, Gt] adj accomodan- 
te. 

arrangement [arGzmà] nm sistemazione f; 
(compromis) accordo; (MUS) arrangia- 
mento. 

arranger [aràze] vt sistemare; (voyage, 
rendez-vous) organizzare; (MUS) arran- 
giare; (convenir à): cela m'arrange mi sta 

bene; s’arranger vr (se mettre d'accord) 

mettersi d’accordo; (querelle) risolversi; 
(situation) aggiustarsi; s'—- pour que fare 
in modo che; je vais m’— mi arrangerò; 

ça va s'— la cosa si sistemerà; s’— pour 
faire vedere di riuscire a fare; si cela 

peut vous — se può andarvi bene. 
arrangeur [arä3ær] nm (MUS) arrangiato- 

re m. 
arrestation [arestasj5] nf arresto. 
arrét [are] nm arresto; (de bus etc) ferma- 

ta; (JUR: décision) sentenza; (FOOTBALL) 

stop m inv; —s nmpl (MIL) arresti mpl; être 
à l’— stare fermo(-a); rester ou tomber en 
— devant ... stare in ammirazione davan- 
ti a ..., sans — senza sosta; arrêt d’au- 

tobus fermata d’autobus; > arrêt de 
mort sentenza capitale ou di morte; 

» arrêt de travail sospensione f del la- 
voro; » arrêt facultatif fermata facolta- 
tiva. 

arrêté, e [arete] adj (volonté, projet) irre- 
vocabile $ nm (JUR) ordinanza; » arrêté 
municipal ordinanza comunale. 

arréter [arete] vt fermare; (chauffage etc) 
spegnere; (compte) chiudere; (date, 
choix) fissare; (suspect, criminel) arresta- 

re; s'arrêter vr fermarsi; (pluie, bruit) 
smettere; — de faire qch smettere di fare 



arrhes — article 

qc; arrête de te plaindre smettila di la- 
mentarti; s'— de faire smettere di fare; 
s'- sur (suj: regard) fermarsi su; (: choix) 
cadere su; s'— court ou net fermarsi di 

colpo. 
arrhes [ar] nfol caparra fsg. 
arrière [arjer] adj inv posteriore $ nm 
(d'une voiture, maison) retro; (SPORT) ter- 
zino; —s nmpl (fig): protéger ses —s pro- 
teggere le retrovie; à l'— (derrière) die- 
tro; en — (regarder) indietro; (tomber, al- 
ler) all’indietro; en — de (derrière) dietro 

a. 
arriéré, e [arjere] (péj) adj (personne) ri- 

tardato(-a); (pays) arretrato(-a) $ nm 
(d'argent) arretrati mpl. 

arrière-boutique [arjerbutik] (pl —->S) nf 
retrobottega m inv. 

arrière-cour [arjerkur] (pl —-—sS) nf corti- 
le m di servizio. 

arrière-cuisine [arjerkyizin] (pl —-—s) nf 
retrocucina m inv. 

arrière-garde [arjergard] (pl —--s) nf re- 
troguardia. 

arrière-goût [arjergu] (pl —-—s) nm sapo- 
re m; (de vin) retrogusto. 

arrière-grand-mère [arjergramer] (pl —- 
—S--S) nf bisnonna. 

arrière-grand-père [arjergräper] (pl —- 
—$-—S) nm bisnonno. 

arrière-grands-parents 
nmpl bisnonni mpl. 

arrière-pays [arjerpei] nm inv entroterra m 
inv. 

arrière-pensée [arjerpàse] (pl —-—s) nf ri- 
serva, reticenza; sans —-—s senza riser- 

ve, francamente. 

arrière-petite-fille [arjerpatitfij] (pl —-—s- 
<—S) nf pronipote f. 

arrière-petit-fils [arjerpotifis] (pl —-—s-—) 
nm pronipote m. 

arrière-petits-enfants [arjerpotizafà] nmpl 
pronipoti mpl. 

arrière-plan [arjerplä] (pl —-—s) nm sfon- 
do; à l’—---— (fig) in secondo piano. 

arrière-saison [arjersez5] (pl —-—s) nf au- 
tunno inoltrato. 

arrière-salle [arjersal] (pt —-—s) nf sala 
interna. 

arrière-train [arjertre] (pl —-—s) nm (d'un 
animal) treno posteriore. 

arrimer [arime] vt stivare. 
arrivage [arivaz] nm sistemazione f. 
arrivant, e [arivà, àt] nm/f chi arriva; les 
premiers —s i(le) primi(-e) ad arrivare. 

arrivée [arive] nf arrivo; (ligne d'arrivée) 
arrivo, traguardo; à mon — al mio arri- 

vo; courrier à l’- posta in arrivo; » arri- 

vée d'air (7ECH) presa d’aria; » arrivée 
de gaz sfogo del gas. 

arriver [arive] vi arrivare; (événement, fait) 

[arjergraparà] 
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succedere, accadere; — à (atteindre) ar- 
rivare a; — à faire qch arrivare ou riusci- 

re a fare qc; j'arrive! arrivo!; il arrive à 
Paris à 8h arriva a Parigi alle 8; — à des- 
tination arrivare a destinazione; il arrive 

que ... succede che ...; il lui arrive de faire 

gli capita di fare; je n'y arrive pas (inca- 

pacité) non ci riesco; — à échéance sca- 
dere; en — à faire essere arrivato(-a) al 

punto di fare. 
arrivisme [arivism] nm arrivismo. 
arriviste [arivist] nm/f arrivista mf. 
arrogance [arogds] nf arroganza. 
arrogant, e [arogà, ât] adj arrogante. 
arroger [aro3e]: s'- vr arrogarsi; s'> le 

droit de ... arrogarsi il diritto di ... . 
arrondi, e [arSdi] adj (rond) arrotondato 

(-a) $ nm (d'une robe) scollo; (d'une 
voûte) tondo. 

arrondir [ar5dir] vt (forme, somme) arro- 
tondare; s’arrondir vr (dos) curvarsi; 
(ventre) arrotondarsi; — ses fins de mois 
arrotondare lo stipendio. 

arrondissement [ar5dismä] nm circoscri- 
zione f (amministrativa). 

arrosage [arozaz] nm annaffiatura; tuyau 
d'— manichetta dell’acqua. 

arroser [aroze] vt annaffiare, innaffiare; 
(CULIN, GÉO, fig) bagnare. 

arroseur [arozer] nm (tourniguet) irrigato- 
re m. 

arroseuse [arozgz] nf (autobotte f) annaf- 
fiatrice f. 

arrosoir [arozwar] nm annaffiatoio. 
arrt abr = arrondissement. 
arsenal, -aux [arsonal, o] nm (aussi fig) 
arsenale m. 

arsenic [arsonik] nm arsenico. 
art [ar] nm arte f; avoir l'— de faire (fig) 
avere l’arte di fare; livre/critique d'— 

libro/critico d’arte; les —s et métiers le 
arti e i mestieri; >» art dramatique arte 

drammatica; » arts ménagers arti do- 

mestiche; » arts plastiques arti figura- 
tive. 

art. abr (= article) art. 

artère [arter] nf (ANA7, rue) arteria. 
artériel, le [arterjel] adj arterioso(-a). 
artériosclérose [arterjoskleroz] nf arte- 
riosclerosi f. 

arthrite [artrit] nf artrite f. 
arthrose [artroz] nf artrosi f. 
artichaut [artifo] nm carciofo. 
article [artikl] nm articolo; faire l‘— (comm, 

fig) decantare la propria merce; à l'— de 
la mort in punto di morte; » article 
défini/indéfini articolo determinativo/ 
indeterminativo; » article de fond arti- 
colo di fondo; » articles de bureau arti- 
coli da ufficio; » articles de voyage ar- 
ticoli da viaggio. 
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articulaire [artikyler] adj articolare. 
articulation [artikylasj5] nf (aussi fig) arti- 
colazione f. 

articulé, e [artikyle] adj (membre) artico- 
lato(-a); (poupée) snodato(-a). 

articuler [artikyle] vt (mot phrase) artico- 
lare; (pièce, élément) snodare; s’articuler 
vr articolarsi; s'- autour de (fg) artico- 
larsi intorno a. 

artifice [artifis] nm artificio. 
artificiel, le [artifisjel] adj artificiale. 
artificiellement [artifisjelma] adv artificial- 
mente. 

artificier [artifisje] nm artificiere m. 
artificieux, -euse [artifisjg, j9z] adj artifi- 

cioso(-a). 
artillerie [artijri] nf artiglieria. 
artilleur [artijer] nm artigliere m. 
artimon [artim5] nm artimone m. 
artisan [artizà] nm artigiano; l'— de la vic- 
toire/du malheur l’artefice della vittoria/ 
della disgrazia. 

artisanal, e, -aux [artizanal, o] adj arti- 
gianale. 

artisanalement [artizanalmà] adv artigia- 
nalmente. 

artisanat [artizana] nm artigianato. 
artiste [artist] nm/f (aussi fig) artista mf. 
artistique [artistik] adj artistico(-a). 
aryen, ne [arjé, jen] adj ariano(-a). 
AS [aes] sigle fol (ADMIN = assurances socia- 

les) voir assurance À sigle f = Association 
sportive. 

as [as] vb voir avoir $ nm (carte, personne) 
asso. 

ASBL [aesbeel] sigle f = association sans but 
lucratif. 

ascendance [asädäs] nf ascendenza. 
ascendant, e [asadà, Gt] adj ascendente $ 

nm ascendente m; —s nmpl (parents) 

ascéndenti mpl. 

ascenseur [asäsær] nm ascensore m. 
ascension [asäsj5] nf ascensione f; (d'un 

ballon etc) ascesa; (île de) l'A-— (isola di) 

Ascensione; l’A- (REL) l’Ascensione. 

ascète [aset] nm/f asceta m/f. 
ascétique [asetik] adj ascetico(-a). 
ascétisme [asetism] nm ascetismo. 
ascorbique [askorbik] adj: acide — acido 
ascorbico. 

ASE [asso] sigle f (= Agence spatiale euro- 
péenne) ESA m. 

asepsie [asepsi] nf asepsi f. 
aseptique [aseptik] adj (pansement etc) 

asettico(-a). 
aseptiser [aseptize] vt sterilizzare; (p/aie) 
disinfettare. 

asexué, e [aseksye] adj asessuato(-a). 
Asiate [azjat] nm/f asiatico(-a). 

‘ asiatique [azjatik] adj asiatico(-a) $ nmf: 
A- asiatico(-a). 

articulaire - assemblage 

Asie [azi] nf Asia. 
asile [azil] nm (refuge, abri) asilo, rifugio; 
(pour malades mentaux) manicomio; (pour 
vieillards) ospizio; droit d'—- (POL) diritto 
d’asilo; accorder l'— politique à qn conce- 

dere l’asilo politico a qn; chercher/ 

trouver — quelque part cercare/trovare ri- 
fugio da qualche parte. 

asocial, e, -aux [asosjal, jo] adj asociale. 
aspect [aspe] nm aspetto; à l'— de ... alla 

vista di ... . 
asperge [asper3] nf asparago. 
asperger [asper3e] vt spruzzare. 
aspérité [asperite] nf asperità f inv. 
aspersion [aspersjò] nf spruzzata. 
asphalte [asfalt] nm asfalto. 
asphalter [asfalte] vt asfaltare. 
asphyxiant, e [asfiksjà, jGt] adj asfissiante. 
asphyxie [asfiksi] nf (aussi fig) asfissia. 
asphyxier [asfiksje] vt (fig: pays, économie) 

asfissiare; mourir asphyxié morire asfis- 
siato. 

aspic [aspik] nm (ZOOL) aspide m; (CULIN) 
aspic m. 

aspirant, e [aspirà, Gt] adj: pompe —e 
pompa aspirante $ nm (NAU7) aspirante 
m. 

aspirateur [aspirater] nm aspiratore m; 
(électroménager) aspirapolvere m inv. 

aspiration [aspirasj5] nf aspirazione f. 
aspirer [aspire] vt: — (à) aspirare (a); — à 

faire aspirare a fare. 
aspirine [aspirin] nf aspirina. 
assagir [asazir] vt far mettere giudizio a; 
s’assagir vr mettere giudizio. 

assaillant, e [asajä, Gt] nm/f assalitore 
(-trice). 

assaillir [asajir] vt assalire; (fig: de ques- 
tions, reproches) subissare. 

assainir [asenir] vt (quartier, fig: FIN) risa- 
nare; (/ogement) disinfettare; (air eau) 

depurare. 
assainissement [asenisma] nm (v vb) risa- 
namento; disinfezione f; depurazione f. 

assaisonnement [asezonma] nm condi- 
mento. 

assaisonner [asezone] vt condire; bien as- 
saisonné ben condito. 

assassin [asas£] nm assassino. 
assassinat [asasina] nm assassinio. 
assassiner [asasine] vt assassinare. 
assaut [aso] nm (MIL, fig) assalto; prendre 
d'- prendere d’assalto; donner l'— (à) 

dare l’assalto (a); faire — de (rivaliser) ga- 

reggiare in. 
assèchement [asefmà] nm prosciugamen- 

to. 
assécher [asefe] vt prosciugare. 
ASSEDIC [asedik] sigle f = Association pour 

l'emploi dans l'industrie et le commerce. 
assemblage [asäblaz] nm raccolta; (menui- 



assemblée — assolement 

serie) montaggio; un — de (fig) un insie- 
me di; langage d'—- (/VFORM) linguaggio 

di assemblaggio. 
assemblée [asäble] nf (public, assistance) 
pubblico; (réunion, POL) assemblea; — 
des fidèles (REL) assemblea dei fedeli; — 
générale assemblea generale; l'A- natio- 

nale = la Camera dei deputati. 

assembler [asäble] vt mettere insieme, 
riunire; (TECH) assemblare; (voiture, 
meuble) montare; (amasser) riunire; 
s’assembler vr (personnes) riunirsi. 

assembleur [asabler] nm (INFORM) as- 
semblatore m. 

assener [asene] vt: — un coup à qn asse- 
stare un colpo a qn; — la verité à qn 

spiattellare la verità in faccia a qn. 

asséner [asene] vt = assener. 
assentiment [asàtimà] nm assenso. 
asseoir [aswar] vt mettere a sedere; (auto- 

rité, réputation) consolidare; s'asseoir vr 
sedersi; faire — qn far sedere qn; — qch 
sur (aussi fig) basare qc su; (appuyer) ap- 

poggiare qc su. 
assermenté, e [ascrmâte] adj (JUR) giura- 

to(-a), sotto giuramento. 
assertion [asersj5] nf asserzione f. 
asservir [aseRvir] vt asservire. 
asservissement [aservismà] nm asservi- 
mento. 

assesseur [asescer] nm (JUR) aggiunto giu- 
diziario. 

asseyais [aseje] vb voir asseoir. 
assez [ase] adv abbastanza; —! basta (co- 

sì)!; —/pas — cuit abbastanza/non abba- 
stanza cotto; est-il — fort/rapide? è abba- 
stanza forte/rapido?; il est passé — vite è 

passato abbastanza in fretta; — de pain/ 

livres abbastanza pane/libri; vous en avez 

= ne avete abbastanza; en avoir — de qch 

(en étre fatigué) averne abbastanza di qc. 
assidu, e [asidy] adj assiduo(-a); (é/ève, 
employé) ligio(-a); — auprès de qn segui- 
re assiduamente qn. 

assiduité [asidyite] nf (v adj) assiduità; 
zelo; —s nfpl (attentions inlassables) pre- 
mure fpl. 

assidûment [asidymà] adv assiduamente. 
assied etc [asje] vb voir asseoir. 
assiégé, e [asjeze] adj assediato(-a). 
assiéger [asjeze] vt assediare. 
assiérai etc [asjere] vb voir asseoir. 
assiette [asjet] nf piatto; (d’un cavalier, 

d'un navire) assetto; (d’une colonne) fon- 

damento; » assiette à dessert piatto da 
dessert; »assiette anglaise (CULIN) 
piatto freddo; » assiette creuse/plate 
piatto fondo/(piano); » assiette de l’im- 
pòt imponibile m. 

assiettée [asjete] nf piatto. 
assignation [asipasj5] nf assegnazione f; 
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(JUR) citazione f; » assignation à rési- 
dence consegna al soggiorno obbligato- 

rio. 
assigner [asine] vt assegnare; (valeur, im- 
portance, cause) attribuire; (somme, cré- 
dit) destinare; (/imites) fissare; — qn à (à 
un poste) assegnare qn a; — qn à résiden- 

ce (JUR) consegnare qn al soggiorno ob- 
bligato. 

assimilable [asimilabl] adj assimilabile. 
assimilation [asimilasj5] nf assimilazione f. 
assimiler [asimile] vt (aussi fig) assimilare; 
(comparer): — qch/qn à equiparare qc/qn 
a; s'assimiler vr (s'intégrer) assimilarsi; 

ils sont assimilés aux infirmiers (ADMIN: 

classés comme) sono equiparati agli in- 

fermieri. 
assis, e [asi, iz] pp de asseoir $ adj sedu- 

to(-a); — en tailleur seduto a gambe in- 

crociate. 
Assise [asiz] n Assisi f. 
assise [asiz] nf (CONSTR) corso; (GÉO) assi- 

sa; (fig: d'un régime etc) fondamento; —s 
nfpl (JUR, congrès) assise fol. 

assistanat [asistana] nm assistentato. 
assistance [asistàs] nf (public) astanti mpl; 

(aide) assistenza; porter ou prêter — à qn 
prestare assistenza a qn; » Assistance 
(publique) ente pubblico per l'assistenza 
ai minori; enfant de l’A— (publique) bimbo 

senza famiglia; » assistance technique 
assistenza tecnica. 

assistant, e [asistà, Gt] nm/f assistente m/f; 
—s nmpl (auditeurs etc) astanti mpl; >» as- 
sistante sociale assistente sociale. 

assisté, e [asiste] nm/f assistito(-a) $ adj 
(AUTO): direction —e servosterzo; freins 

-s servofreno msg. 

assister [asiste] vt (personne) assistere; — 
à (scène, match) assistere a. 

associatif, -ive [asosjatif, iv] adj associati- 
vo(-a). 

association {asssjasj5] nf associazione f; 
>» association d'idées associazione 
d’idee. 

associé, e [asosje] adj associato(-a) à nm/f 
socio(-a). 

associer [asosje] vt associare; s'associer 
vr associarsi; — qn à (projets, profits, joie) 
far qn partecipe di; (affaire) prendere 
qn come socio(-a) di; — qch à (joindre, 
allier) unire qc a; s'- à  (s’allier avec) 

mettersi in società con; (opinions, joie de 
gn) associarsi a. 

assoie [aswa] vb voir asseoir. 
assoiffé, e [aswafe] adj (aussi fig) asseta- 

to(-a). 

assoirai etc [asware] vb voir asseoir. 
assois etc [aswa] vb voir asseoir. 
assolement [assimü] nm (AGR) avvicenda- 
mento. 
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assombrir [as5brir] vt (ciel, pièce) oscura- 
re; (couleur) scurire; (fig) rattristare; 
s'assombrir vr (cie/) oscurarsi; (fig: visa- 
ge) farsi cupo(-a); (: avenir etc) rab- 
buiarsi. 

assommer [asome] vt ammazzare; (suj: 
médicament etc) stordire; (fam: importu- 
ner) scocciare. 

Assomption [as5psj5] nf: l'— l’Assunzione 
fe 

assorti, e [asorti] adj (couleurs) intonato 
(-a); (partenaires) assortito(-a); fromages 
—s formaggi mpl assortiti; — à (en har- 

monie avec) in armonia con; — de (condi- 
tions, conseils) accompagnato(-a) da; 
bien/mal — ben/mal assortito. 

assortiment [asortimà] nm assortimento; 
{harmonie de couleurs, formes) accosta- 

mento. 
assortir [asortir] vt (aussi fig) assortire; 

(couleurs) intonare; s’assortir vr (a//er en- 
semble) andare d’accordo; — qch à into- 

nare qc con; — qch de accompagnare qe 

con. 
assoupi, e [asupi] adj assopito(-a); (fig) so- 

pito(-a). 

assoupir [asupir]: s'> vr assopirsi. 
assoupissement [asupismà] nm assopi- 
mento. 

assouplir [asuplir] vt (cuir, fig: caractère) 
ammorbidire; (membres, corps) scioglie- 
re; (fig: règlement, discipline) rendere 
meno rigido(-a), rilassare; s’assouplir vr 
(v vt) ammorbidirsi; sciogliersi; diveni- 

re meno rigido(-a). 
assouplissement [asuplismä] nm (v vò) 
ammorbidimento; scioglimento; rilassa- 

mento; exercices d'- esercizi mpl di scio- 
glimento. 

assourdir [asurdir] vt attutire; (suj: bruit) 
assordare. 

assourdissant, e [asurdisa, Gt] adj assor- 
dante. 

assouvir [asuvir] vt (faim) saziare; (désir) 
appagare. 

assoyais [aswaje] vb voir asseoir. 
ASSU [asy] sigle f = Association du sport 

scolaire et universitaire. 
assujetti, e [asyzeti] adj assoggettato(-a); 

— à l'impôt (ADMIN) soggetto(-a) ad im- 
posta. 

assujettir [asyzetir] vt (peuple, pays) as- 
soggettare; (p/anches, tableau) fissare; — 
qn à (règle, impôt) assoggettare qn a. 

assujettissement [asyzetismà] nm assog- 
gettamento. 

assumer [asyme] vt assumere; (conséquen- 
ce, situation) accettare (consapevolmen- 

te); s'assumer vr assumersi. 
. assurance [asyrds] nf certezza; (fig: con- 

fiance en soi) sicurezza; (contrat, secteur 

assombrir— astrologie 

commercial) assicurazione f; prendre une 

— contre stipulare un’assicurazione con- 
tro; — contre l'incendie/le vol assicurazio- 
ne contro gli incendi/i furti; société d'— 

società di assicurazioni; compagnie d'-s 
compagnia di assicurazioni; > assuran- 
ce au tiers assicurazione terzi;  assu- 
rance maladie assicurazione contro le 
malattie; > assurance tous risques 
(AUTO) polizza f casco inv; » assurances 

sociales = previdenza sociale. 
assurance-vie [asyräsvi] (pl —s-—) nf assi- 
curazione f sulla vita. 

assurance-vol [asyràsvol] (pl —s-—) nf as- 
sicurazione f contro i furti. 

assuré, e [asyre] adj (sûr: victoire etc) assi- 
curato(-a); (démarche, voix) sicuro 
(a) $ nmff (couvert par une assurance) 

assicurato(-a); — de (certain de) sicuro 
(-a) di; étre — (assurance) essere assicu- 
rato(-a); > assuré social assistito(-a). 

assurément [asyremà] adv sicuramente. 
assurer [asyre] vt (COMM) assicurare; (dé- 
marche, construction) stabilizzare; (fron- 
tières, pouvoir) proteggere; (service, gar- 

de) prestare; (certifier: fait etc) certifica- 

re; s'assurer vr (COMM: par une assuran- 
ce): s'- (contre) assicurarsi (contro); — 
qch à qn/que (garantir) assicurare qc a 
qu/che; — qn de qch (confirmer, garantir) 
assicurare qc a qn; je vous assure que 
non/si vi assicuro di no/si; — ses arrières 

(fig) proteggere le retrovie; s'— de/que 
(vérifier) assicurarsi di/che; s'— (de) assi- 
curarsi (di); s'—- sur la vie stipulare 
un’assicurazione sulla vita; s'— le 
concours/la collaboration de qn assicurarsi 

la partecipazione/la collaborazione di 
gn. 

assureur [asyrer] nm (COMM) assicurato- 
re m. 

assyrien, ne [asirj£, jen] adj assiro(-a) À 
nm/f: A-, ne assiro(-a). 

astérisque [asterisk] nm asterisco. 
astéroide [asteroid] nm asteroide m. 
asthénique [astenik] adj astenico(-a). 
asthmatique [asmatik] adj asmatico(-a). 
asthme [asm] nm asma. 
asticot [astiko] nm verme m. 
asticoter [astikote] vt stuzzicare. 
astigmate [astigmat] adj astigmatico(-a). 
astiquer [astike] vt lucidare. 
astrakan [astrakà] nm astrakan m inv. 
astral, e, -aux [astral, 0] adj astrale. 
astre [astr] nm astro. 
astreignant, e [astrenà, Gt] adj (tâche) im- 
pegnativo(-a); (règle) costrittivo(-a). 

astreindre [astr&dr] vt: — (à) costringere 
(a); s'— à imporsi di. 

astringent, e [astR£3à, dt] adj astringente. 
astrologie [astrologi] nf astrologia. 



astrologique — atteinte 

astrologique [astrolozik] adj astrologico 
(-a). 

astrologue [astrolog] nm/f astrologo(-a). 
astronaute [astronot] nm/f astronauta m/f. 
astronautique [astronotik] nf astronauti- 

ca. 
astronome [astronom] nm/f astronomo(-a). 
astronomie [astronomi] nf astronomia. 
astronomique [astronomik] adj (aussi fig) 
astronomico(-a). 

astrophysicien, ne [astrofizisj£, jen] nm/f 
astrofisico(-a). 

astrophysique [astrofizik] nf astrofisica. 
astuce [astys] nf astuzia; (p/aisanterie) 

trucco. 

astucieusement [astysjÿzmä] adv astuta- 
mente. 

astucieux, -euse [astysjÿ, j#z] adj astuto 
(-a). 

asymétrique [asimetrik] adj asimmetri- 
co(-a). 

AT sigle m (= Ancien Testament) A.T. 
atavisme [atavism] nm atavismo. 
atelier [atolje] nm (d’artisan) laboratorio; 

(de couturière) atelier m inv; (de peintre) 
studio, atelier; (d’usine) reparto; — de 

musique/poterie (groupe de travail) gruppo 
ou workshop m inv di musica/ceramica. 

atermoiements [atermwamà] nmpl indugi 
mpl. 

atermoyer [atermwaje] vi indugiare. 
athée [ate] adj, nm/f ateo(-a). 
athéisme [ateism] nm ateismo. 
Athènes [aten] n Atene f. 
athénien, ne {atenj£, jen] adj ateniese $ 

nm/f. A-, ne ateniese m/f. 
athlète [atlet] nm/f atleta mf. 
athlétique [atletik] adj atletico(-a). 
athlétisme [atletism] nm atletica leggera; 
tournoi d'’- gara di atletica; faire de l'- 
fare atletica. 

Atlantide [atlGtid] nf Atlantide m. 
atlantique {atlätik] adj atlantico(-a) à nm: 

l’(océan) A- l’(oceano) Atlantico. 
atlantiste [atlGtist] adj, nm/f atlantista mf. 
Atlas [atlas] nm Atlante m. 
atlas [atlas] nm atlante m. 
atmosphère [atmosfer] nf (aussi fig) atmo- 

sfera. 
atmosphérique [atmosferik] adj atmosfe- 

rico(-a). 
atoll [ati] nm atollo. 
atome [atom] nm atomo. 
atomique [atomik] adj atomico(-a). 
atomiseur [atomizer] nm spray m inv, ne- 
bulizzatore m. 

atomiste [atomist] nm/f scienziato(-a) ato- 
mico(-a). 

atone [aton] adj (regard) inespressivo(-a); 
(LING) atono(-a). 

atours [atur] nmpl ghingheri mpl. 
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atout [atu] nm (aussi fig) atout m inv; 
» atout pique/trèfle atout di picche/di 
fiori. 

âtre [atr] nm focolare m. 
atroce [atros] adj atroce. 
atrocement [atrosmà] adv atrocemente. 
atrocité [atrosite] nf atrocità f inv; (calom- 

nie) infamie fpl. 
atrophie [atrofi] nf atrofia. 
atrophier [atrofje]: s'- vr atrofizzarsi. 
attabler [atable]: s'- vr mettersi a tavola; 

s'- à la terrasse sedersi ai tavolini 
all’aperto di un caffè. 

attachant, e [atafà, Gt] adj (ami, animal) 
caro(-a). 

attache [ataf] nf fermaglio; (fig) legame 
m; =s nfpl (relations) legami mpl; à Il" 
(chien) alla catena. 

attaché, e [atafe] adj: étre — à (aimer) es- 
sere attaccato(-a) a $ nm (ADMIN) addet- 
to; > attaché commercial addetto com- 
merciale; » attaché d’ambassade ad- 
detto d’ambasciata; » attaché de presse 

addetto(-a) stampa inv. 

attaché-case [atafekez] (pl —s-—s) nm va- 
ligetta ventiquattr’ore. 

attachement [atafmä] nm attaccamento. 
attacher [atafe] vt (/ier) legare; (bateau) 
ormeggiare; (étiquette etc) attaccare; 

(ceinture, souliers) allacciare $ vi (poéle, 
riz) attaccare; s'attacher vr (robe etc) 

chiudersi; s'— à (par affection) attaccarsi 

a; s'- à faire qch impegnarsi a fare qc; 
— qch à attaccare qc a; — qn à (fig: lier) 
legare gn a; — du prix/de l'importance à 

attribuire valore/importanza a; — son 
regard/ses yeux sur fissare lo sguardo/gli 
occhi su. 

attaquant [atakä] nm (M/L, SPORT) attac- 
cante m. 

attaque [atak] nf attacco; (MÉD: cardiaque) 
crisi f inv; (: cérébrale) ictus m inv; être/se 
sentir d'- essere/sentirsi in forma; >» at- 
taque à main armée aggressione f a 
mano armata. 

attaquer [atake] vt attaccare; (suj: rouille, 
acide) intaccare; (travail) intraprendere 
$ vi (SPORT) attaccare; — qn en justice in- 
tentare causa a qn; s'- à affrontare; 

(épidémie, misère) combattere. 
attardé, e [atarde] adj (passants) ritarda- 

tario(-a); (enfant) ritardato(-a); (concep- 
tions etc) retrogrado(-a). 

attarder [atarde]: s'— vr attardarsi. 
atteignais etc [atene] vb voir atteindre. 
atteindre [at£dr] vt raggiungere; (b/esser, 

fig) colpire; (contacter) rintracciare, rag- 
giungere. 

atteint, e [at£, Et] pp de atteindre $ ad; 
(MÉD): être — de essere affetto(-a) da. 

atteinte [atét] nf attacco; (à /’honneur) of- 
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fesa; hors d’— (aussi fig) fuori portata; 
porter — à attentare a. 

attelage [at(s)la3] nm (de remorque ani- 
maux) tiro. 

atteler [at(o)le] vt attaccare; s'— à (fig) 
dedicarsi a. 

attelle [atel] nf stecca. 
attenant, e [at(o)nà, dt] adj: — (à) atti- 

guo(-a) (a). 
attendant [atädä] adv: en — nell’attesa. 
attendre [atàdr] vt aspettare; (être destiné 

ou réservé à) attendere $ vi aspettare; 
s'attendre vr: s'- à (ce que) (escompter, 
prévoir) aspettarsi (che); — qch de qn/qch 
(espérer) aspettarsi qc da qn/qc; je n’at- 
tends plus rien de la vie non mi aspetto 

più nulla dalla vita; attendez que je réflé- 
chisse mi faccia riflettere; je ne m'y at- 

tendais pas non me l’aspettavo; ce n'est 
pas ce à quoi je m'attendais non è ciò che 
mi aspettavo; — un enfant aspettare un 

bambino; — de pied ferme aspettare con 
risoluzione; — de faire/d'étre aspettare di 
fare/di essere; faire — qn far aspettare 

gn; se faire — farsi aspettare; j'attends 

vos excuses aspetto le vostre scuse. 
attendri, e [atädri] adj intenerito(-a). 
attendrir [atàdrir] vt intenerire; (viande) 
rendere più tenero(-a); s’attendrir vr: 

s’— (sur) intenerirsi (per). 
attendrissant, e [atädrisä, Gt] adj commo- 
vente, toccante. 

attendrissement [atädrismä] nm (tendre) 
intenerimento; (apitoyé) commozione f. 

attendrisseur [atädrisær] nm batticarne m 
: inv. 

attendu, e [atädy] pp de attendre $ adj at- 
teso(-a); —s nmpl (JUR) motivazione fsg; — 
que visto che. 

attentat [atàta] nm attentato; » attentat à 
la pudeur oltraggio al pudore. 

attente [atät] nf attesa; (espérance) aspet- 
tativa; contre toute — contrariamente ad 

ogni aspettativa. 
attenter [atäte]: — à vt attentare a; — à 

ses jours attentare alla propria vita. 
attentif, -ive [atâtif, iv] adj (auditeur, 

élève) attento(-a); (soins) premuroso(-a); 
(travail) accurato(-a), attento(-a); — à/à 

faire attento(-a) a/a fare. 
attention [atäsj5] nf attenzione f; à l'— de 
(ADMIN) all’attenzione di; porter qch à l'— 
de qn portare qc all’attenzione di qn; at- 
tirer l'— de qn sur qch attirare l’attenzio- 
ne di qn su qc; faire — à fare attenzione 
a; faire — que/à ce que stare attento(-a) 
che; —, respectez les consignes de sécurité 
attenzione, rispettate le norme di sicu- 
rezza; — à la voiture! attento alla mac- 

. china! 
attentionné, e [atäsjone] adj premuroso 

attelage — attribution 

(a). 

attentisme [atàtism] nm attendismo. 
attentiste [atâtist] adj, nm/f attendista mf. 
attentivement [atätivmä] adv attentamen- 

te. 

atténuant, e [atenyà, Gt] adj: circonstances 
ves circostanze fpl attenuanti. 

atténuer [atenye] vt attenuare; (force) mo- 
derare; s’atténuer vr attenuarsi; (vio/en- 
ce) placarsi. 

atterrer [atere] vt costernare. 
atterrir [aterir] vi atterrare. 
atterrissage [aterisaz] nm atterraggio; 
>» atterrissage forcé atterraggio forza- 
to; » atterrissage sans visibilité atter- 
raggio in condizioni di scarsa visibilità. 

attestation [atestasj5] nf attestato; » at- 
testation d'un médecin certificato me- 
dico. 

attester [ateste] vt attestare. 
attiédir [atjedir] vt (aussi fig) intiepidire. 
attifé, e [atife] (fam) adj agghindato(-a). 
attifer [atife] vt agghindare. 
attique [atik] nm: appartement en — attico. 
attirail [atiraj] nm attrezzatura; (péj) ar- 
mamentario. 

attirance [atirds] nf fascino; (vers qch) at- 
trazione f. 

attirant, e [atirà, Gt] adj seducente. 
attirer [atire] vt attirare; (magnétiquement 

etc) attrarre; — qn dans un coin/vers soi 

attirare qn in un angolo/verso di sé; — 
l'attention de qn sur qch attirare l’atten- 

zione di qn su qc; — des louanges/ennuis 

à qn procurare delle lodi/grane a qn; 
s'- des ennuis procurarsi delle grane. 

attiser [atize] vt (aussi fig) attizzare. 
attitré, e [atitre] adj autorizzato(-a); 

(agréé) accreditato(-a). 

attitude [atityd] nf atteggiamento. 
attouchements [atufmà] nmpl carezze fpl. 
attractif, -ive [atraktif, iv] adj attraente. 
attraction [atraksj5] nf attrazione f. 
attrait [atre] nm fascino, attrattiva; —s 

nmpl (d'une femme) grazie frl; éprouver de 
l'- pour provare attrazione per. 

attrape [atrap] nf voir farce. 
attrape-nigaud [atrapnigo] (pl —-—s) nm 
specchietto per le allodole. 

attraper [atrape] vt afferrare; (vo/eur, ani- 
mal) catturare; (fig: train, habitude) pren- 
dere; (fam: réprimander) sgridare; (: du- 
per) infinocchiare. 

attrayant, e [atrejà, Gt] adj attraente. 
attribuer [atribye] vt (prix, rôle) assegna- 

re; (conséquence, importance) attribuire; 
s’attribuer vr (s'approprier) appropriarsi. 

attribut [atriby] nm attributo; (L/VG) pre- 
dicato. 

attribution [atribysj5] nf (d’un prix) asse- 
gnazione f; —s nfpl (ADMIN) competenze 



attristant — aussi 

fol; complément d'— (L/VG) complemento 

di termine. 
attristant, e [atristà, dt] adj rattristante. 
attrister [atriste] vt rattristare; s’attrister 

vr: s'- de qch rattristarsi per qc. 
attroupement [atrupmà] nm assembra- 
mento. 

attrouper [atrupe]: s'- vr assembrarsi. 
au [0] prép + art déf voir à. 
aubade [obad] nf mattinata (canto). 
aubaine [oben] nf fortuna insperata; 
(comm) occasione f. 

aube [ob] nf alba; à l"— all’alba; à Il" de 
all’alba di; (fig) agli albori di. 

aubépine [obepin] nf biancospino. 
auberge [ober3] nf locanda; » auberge de 
jeunesse ostello della gioventù. 

aubergine [oberzin] nf melanzana. 
aubergiste [oberzist] nm/f locandiere(-a). 
auburn [obern] adj inv mogano inv. 
aucun, e [ok&, yn] dét alcuno(-a), al- 
cun(alcun’), nessuno(-a), nessun’(al- 

cun’) $ pron nessuno(-a); il le fera mieux 

qu'’— de nous lo farà meglio di chiunque 

di noi. 
aucunement [okynmä] adv per niente. 
audace [odas] nf (aussi péj) audacia; il a eu 

l'"- de ha avuto l’audacia di; vous ne 

manquez pas d'-! non le manca la faccia 
tosta! 

audacieux, -euse [odasjg, j9z] adj audace. 
au-dedans [odsdä] adv dentro, all’interno 
$ prép dentro. 

au-dehors [odo9R] adv fuori, all’esterno $ 
prép fuori. 

au-delà [od(s)la] adv al di là, oltre à nm 
inv: l--- Paldilà m inv; —-- de al di là di, 
oltre; (/imite, somme etc) al di sopra di, 
oltre. 

au-dessous[odsu] adv al di sotto, sotto; —-— 
de (personne, zéro, genou) al di sotto di, sot- 

to; (fig: peu digne de) non all’altezza di; —-— 
de tout inetto(a); (cosa) indegno(a). 

au-dessus [odsy] adv sopra; (/imite, som- 
me) oltre; —-- de sopra, al di sopra di; 
(limite, somme) oltre; (fig: des lois) al di 
sopra di. 

au-devant [od(s)vä]: —-— de prép incontro 
a; aller —-— de (personne, danger) andare 

incontro a; (désirs) venire incontro a. 
audible [odibl] adj udibile. 
audience [odjäs] nf udienza; (auditeurs, lec- 

teurs) pubblico; (intérét, succès) interesse 
m, accoglienza favorevole; trouver — 

auprès de trovare un’accoglienza favore- 
vole presso. 

audiométrie [odjometri] nf audiometria. 
audiovisuel, le [odjovizyel] adj audiovisi- 

vo(-a) $ nm audiovisivo; l'— i mezzi au- 
diovisivi. 

auditeur, -trice [oditær, tris] nm/ (à /a ra- 
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dio) ascoltatore(-trice); » auditeur libre 
(UNIV) uditore(-trice). 

auditif, -ive [oditif, iv] adj (mémoire) uditi- 
vo(-a); appareil — apparecchio uditivo. 

audition [odisj5] nf udito; (d'un disque, 
d'une pièce) ascolto; (JUR, MUS, THÉÂTRE) 
audizione f. 

auditionner [odisjone] vt far fare un’audi- 
zione a $ vi dare un’audizione. 

auditoire [oditwar] nm pubblico, audito- 
rio. 

auditorium [oditorjom] nm auditorio. 
auge [03] nf trogolo. 
augmentation [ogmàtasj5] nf aumento; 

> augmentation (de salaire) aumento 
(di stipendio). 

augmenter [>gmâte] vt, vi aumentare; — 
de poids/volume aumentare di peso/ 
volume. 

augure [ogyr] nm (prophète) indovino; de 
bon/mauvais — di buon/cattivo auspicio. 

augurer [ogyre] vt: — de far presagire; je 
n'augure rien de bon pour l'avenir non pre- 
vedo nulla di buono per l’avvenire. 

auguste [ogyst] adj augusto(-a). 
aujourd'hui [ozurdyi] adv oggi; — en huiît/ 

en quinze oggi a otto/a quindici; à dater 
ou partir d'- a partire da oggi. 

aumbne [omon] nf elemosina; faire l‘— (à 
qn) fare l’elemosina (a qn); faire l'- de 
qch à qn (fig) fare l’elemosina di qc a 
qn. 

aumônerie [omonri] nf cappellanato. 
aumônier [omonje] nm cappellano. 
aune [on] nf: mesurer les autres à son — 
giudicare gli altri secondo il proprio 
metro. 

auparavant [oparavä] adv prima. 
auprès [opre]: — de prép vicino a; (ADMIN: 

recourir, s'adresser) presso; (en comparai- 
son de) in confronto a; (dans l'opinion de) 
agli occhi di. 

auquel [okel] prép + pron voir lequel. 
aurai etc [Re] vb voir avoir. 
auréole [5resl] nf (aussi fig) aureola; (ta- 

che) alone m. 
auréolé, e [s(o)resle] adj: — de gloire 
adornato(-a) di un’aureola di gloria. 

auriculaire [5rikyler] nm mignolo. 
aurons etc [or5] vb voir avoir. 
aurore [oroR] nf aurora;  aurore boréale 
aurora boreale. 

ausculter [oskylte] vt auscultare. 
auspices [ospis] nmpl: sous les > de sotto 

gli auspici di; sous de bons/mauvais — 
sotto dei buoni/cattivi auspici. 

aussi [osi] adv anche; (de comparaison: 
avec adj, adv) così; (si, tellement) tanto, 
così $ conj così; — fort/rapidement que 
tanto forte/rapidamente quanto; lui — 
anche lui; — bien que (de même que) così 
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come, come pure; il l’a fait — moi — lui 

l’ha fatto — e io pure; je le pense — 
anch’io lo penso. 

aussitôt [osito] adv (immédiatement) subi- 
to; — que non appena; — dit, — fait detto 
fatto; — envoyé appena inviato. 

austère [oster] adj austero(-a). 
austérité [osterite] nf austerità; plan/ 
budget d'— piano/bilancio di austerità. 

austral, e [ostral] adj australe; l'océan A- 
l’oceano Australe; les terres A-es le ter- 
re Australi. 

Australie [ostrali] nf Australia. 
australien, ne [ostralj£, jen] adj australia- 
no(-a) $ nm/f: A-, ne australiano(-a). 

autant [otà] adv (travailler, manger etc) tan- 
to; — que (comparatif) (tanto) quanto; — 
(de) tanto(-a); n'importe qui aurait pu en 
faire — chiunque avrebbe potuto fare al- 

trettanto; — partir/ne rien dire tanto vale 

partire/non dire niente; — dire que tanto 

vale dire che; fort — que courageux forte 

quanto coraggioso; il n’est pas découragé 

pour — non per questo è scoraggiato; 
pour — que per quanto; d'- (à proportion) 
in proporzione; d’'— plus (que) tanto più 
(che); on travaille d'— mieux qu'on réussit 

à se concentrer più si riesce a concen- 

trarsi meglio si lavora; — ... — ... tanto 
... quanto ...; il en a fait tout — ha fatto 

altrettanto; ce sont — d'erreurs sono al- 

trettanti errori; y en a-t-il — (qu'avant)? 

ce ne sono tanti quanti ce n’erano pri- 
ma?; il y a — de garcons que de filles ci 

sono tanti ragazzi quante ragazze; pour- 
quoi en prendre —? perché prenderne co- 
sì tanto? 

autarcie [otarsi] nf autarchia. 
autarcique [otarsik] adj autarchico(-a). 
autel [otel] nm altare m. 
auteur [oter] nm autore(-trice); droit d'— 

diritto d’autore. 
auteur-compositeur [otærk5pozitær] nm 
cantautore m. 

authenticité [otâtisite] nf autenticità. 
authentifier [otàtifje] vt autenticare. 
authentique [otätik] adj autentico(-a). 
authentiquement [otàtikma] adv autenti- 
camente. 

autiste [otist] adj autistico(-a). 
auto [oto] nf auto; > autos tamponneuses 
autoscontri mpl. 

auto... [oto] préf auto... . 
autobiographie ([otobjografi] nf autobio- 

grafia. 
autobiographique [otobjografik] adj auto- 
biografico(-a). 

autobus [otobys] nm autobus m inv; ligne 
d'- linea dell’autobus. 

autocar [otokar] nm corriera, pullman m 
mv. 

aussitôt- autonomie 

autocensure [otosäsyr] nf autocensura. 
autochtone [otokton] adj, nm/f autoctono 

(-a). 
autoclave [otoklav] nm autoclave f. 
autocollant, e [otokslä, Gt] adj autoadesi- 

vo(-a) $ nm autoadesivo. 
auto-couchettes [otokufet] adj inv: train 
—-— treno con auto al seguito ou auto 
accompagnate. 

autocratique [otokratik] adj autocratico 
(a). 

autocritique [otokritik] nf autocritica. 
autocuiseur [otokyizer] nm pentola a 
pressione. 

autodafé [otodafe] nm autodafé m inv. 
autodéfense [otodefäs] nf autodifesa; 
groupe d'— gruppo di autodifesa. 

autodétermination [otodeterminasj5] nf 
autodeterminazione f. 

autodidacte [otodidakt] nm/f autodidatta 
mif. 

autodiscipline [stodisiplin] nf autodiscipli- 
na. 

autodrome [otodrom] nm autodromo. 
auto-école [otoekol] (pl —-—s) nf auto- 

scuola, scuola guida. 

autofinancement [otofinàsmà] nm autofi- 
nanziamento. 

autogéré, e [oto3ere] adj autogestito(-a). 
autogestion [otozestj5] nf autogestione f. 
autographe {stograf] nm autografo. 
autoguidé, e [otogide] adj autoguidato(-a). 
automate [otomat] nm (aussi fig) automa 

m. 

automatique [otomatik] adj automatico(-a) 
$ nm (pistolet) automatica; l'> (té/éphone) 
la teleselezione. 

automatiquement [otomatikmà] adv auto- 
maticamente. 

automatisation [otomatizasj5] nf automa- 
zione f. 

automatiser [otomatize] vt automatizzare. 
automatisme [otomatism] nm automati- 

smo. 
automédication [otomedikasj5] nf auto- 
medicazione f. 

automitrailleuse [otomitrajgz] 
blindo f inv mitragliatrice. 

automnal, e, -aux [otonal, 0] adj autunna- 
le. 

automne [oton] nm autunno. 
automobile [ostomobil] nf automobile f 4 

adj automobilistico(-a); l— (industrie) l’in- 

dustria automobilistica. 
automobiliste [otomobilist] nm/f automobi- 

lista m/f. 

autonettoyant, e [otonetwajà, dt] adj: four 
- forno autopulente. 

autonome [otonom] adj autonomo(-a); en 
mode — (/VFORM) in modalità autonoma. 

autonomie [otonomi] nf autonomia; — de 

nf auto- 



autonomiste — avancer 

vol autonomia di volo. 
autonomiste [ostonomist] nm/f autonomista 

mif. 

autoportrait [otopoRtre] nm autoritratto. 
autopsie [otopsi] nf autopsia. 
autopsier [otopsje] vt fare l’autopsia su. 
autoradio [otoradjo] nm autoradio f inv. 
autorail [otoraj] nm automotrice f. 
autorisation [otorizasj5] nf autorizzazione 
f; donner à qn l'- de dare a qn l’autoriz- 
zazione a; avoir l'— de faire avere l’auto- 

rizzazione a fare. 
autorisé, e [otorize] adj (digne de foi) au- 
torevole; (permis) autorizzato(-a); — (à 
faire) autorizzato(-a) (a fare); dans les mi- 

lieux —s negli ambienti ufficiali. 
autoriser [otorize] vt autorizzare; — qn à 

faire autorizzare qn a fare. 
autoritaire [otoriter] adj autoritario(-a). 
autoritairement [otoritermda] adv autorita- 
riamente. 

autoritarisme [otoritarism] nm autoritari- 
smo. 

autorité [otorite] nf autorità f inv; les —s 
(MIL, POL etc) le autorità; faire — (person- 
ne, livre) fare testo; d'— d’autorità; (sans 
réflexion) senza discutere. 

autoroute [otorut] nf autostrada; — de l'in- 
formation autostrada informatica. 

autoroutier, -ière [otorutje, jer] adj auto- 
stradale. 

autosatisfaction [otosatisfaksj5] nf auto- 
compiacimento. 

auto-stop [otostop] nm inv autostop m; faire 
de l’--— fare l’autostop; prendre qn en 
=-- far salire qn che fa l’autostop. 

auto-stoppeur, -euse [otostopær, #7] (pi 
=--S, -@uses) nm/f autostoppista m/f. 

autosuffisant, e [otosyfizà, Gt] adj auto- 
sufficiente. 

autosuggestion [otosygzestj5] nf autosug- 
gestione f. 

autour [otur] adv intorno; — de intorno a; 
(environ, à peu près) circa, intorno a; 
tout — (de tous côtés) tutt'intorno. 

autre [otr] adj altro(-a) à pron: un/l'— un/ 
l’altro; je préférerais un — verre preferirei 

un altro bicchiere; je voudrais un — verre 

d'eau vorrei un altro bicchiere d’acqua; 
— chose un’altra cosa, qualcos’altro, al- 

tro; — part altrove; d'— part d’altra par- 

te; nous/vous —s noialtri(-e)/voialtri(-e); 

d'-s altri(-e); les >s gli altri(le altre); se 

détester l'un l’-/les uns les —s odiarsi a 

vicenda ou l’un l’altro; la difficulté est — 
la difficoltà è un’altra; d'une semaine à 
l- da una settimana all’altra; (constam- 
ment) una settimana dopo l’altra; entre 

—s (gens) fra gli altri; (choses) fra cui; 
j'en ai vu d'-s (indifférence) ho visto ben 
altro; à d’-s! raccontalo a un altro!; de 
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temps à — di tanto in tanto; se sentir — 
sentirsi diverso(-a); voir aussi part; 

temps; un. 
autrefois [otrofwa] adv un tempo, una vol- 

ta. 

autrement [otromà] adv altrimenti; je n'ai 
pas pu faire — non ho potuto fare altri- 
menti; — dit (en d’autres mots) in altre 
parole; (c’est-à-dire) ossia. 

Autriche [otrif] nf Austria. 
autrichien, ne [otrifj£, jen] adj austria- 

co(-a) à nm/f: A-, ne austriaco(-a). 
autruche [otryf] nf struzzo; faire l"— (fig) 

fare lo struzzo. 
autrui [otryi] pron altri mpl. 
auvent [ovà] nm (de maison) pensilina; (de 

tente) tettoia. 
auvergnat, e [overna, at] adj alverniate. 
Auvergne [overn] nf Alvernia. 
aux [0] prép + art déf voir à. 
auxiliaire [oksiljer] adj ausiliario(-a) $ nm 

(LING) ausiliare m $ nm/f (ADMIN) avven- 
tizio(-a); (aide, adjoint) aiutante m/f, colla- 
boratore(-trice). 

auxquelles [okel] prép + pron voir lequel. 
auxquels [okel] prép + pron voir lequel. 
av. abr (= avenue) V.le. 

avachi, e [avafi] adj sformato(-a); — sur 
qch (personne) accasciato(-a) su qc. 

aval [aval] nm avallo; en — (de) (aussi fig) a 
valle (di). 

avalanche [avalàf] nf (aussi fig) valanga. 
avaler [avale] vt inghiottire, mandar giù; 
(roman) divorare; (croire) bere. 

avaliser [avalize] vt avallare. 
avance [avàs] nf (de troupes etc) avanzata; 

(progrès) avanzamento; (opposé à retard, 
d'argent) anticipo; —s nfpl (ouvertures) 
proposte fpl; (: amoureuses) avances fol; 
une — de 300 m/4 h (SPORT) un vantaggio 
di 300 m/4 h; (étre) en — (essere) in anti- 

cipo; étre en — sur qn essere in vantag- 
gio su qn; à l'-, d'— in anticipo; par — in 
anticipo; payer d'- pagare in anticipo; — 
(du) papier (/NFORM) avanzamento della 
carta. 

avancé, e [aväse] adj avanzato(-a); (fruit) 
maturo(-a); (fromage) stagionato(-a); il 
est — pour son âge è precoce per la sua 
età. 

avancée [avase] nf (de maison) aggetto; 
(falaise) sporgenza. 

avancement [avàsmà] nm avanzamento. 
avancer [avàse] vi avanzare; (être en 

saillie, surplomb) sporgere; (montre, ré- 
veil) essere avanti $ vt portare in avan- 

ti; (date, rencontre, argent) anticipare; 
(hypothèse, idée) avanzare; (pendule, 
montre) mettere avanti; (travai/ etc) far 
avanzare; s'avancer vr avvicinarsi; (fig: 

se hasarder) spingersi; (étre en saillie, sur- 
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plomb) sporgere; j'avance (d’une heure) 
sono avanti (di un’ora). 

avanies [avani] nfol soprusi mpl. 
avant [avà] prép prima di $ adv: trop/plus 

— troppo/più avanti $ adj inv: siège/roue 
— sedile m/ruota davanti $ nm (d'un véhi- 
cule, bâtiment) davanti m inv, parte f ante- 
riore; (SPORT) attaccante m; — qu'il 

parte/de faire prima che parta/di fare; — 
tout innanzitutto; à l'- davanti; marcher 

en — camminare davanti; en — de da- 
vanti a; aller de l'- agire con risolutez- 
za; — qu'il (ne) pleuve prima che piova. 

avantage [avâtaz] nm (aussi SPORT) van- 
taggio; à l'- de qn a vantaggio di qn; 
étre à son — essere al proprio meglio; ti- 
rer — de trarre vantaggio da; vous auriez 

— à faire vi converrebbe fare; » avanta- 

ges en nature pagamento in natura; 
> avantages sociaux contributi mpl so- 
ciali. 

avantager [avataze] vt 
(embellir) donare. 

avantageux, -euse [aväta39, 97] adj van- 
taggioso(-a); (portrait, coiffure) che dona. 

avant-bras [aväbra] nm inv avambraccio. 
avant-centre [avasatr) (pl —--s) nm 
(FOOTBALL) centravanti m inv. 

avant-coureur [aväkurœær] adj inv precur- 
sore(precorritrice); (bruit etc) premoni- 
tore(-trice); signe —--- segno premonito- 

re. 
avant-dernier, -ière [avadernje, jer] (pl 
—-vS, -ières) adj, nm/f penultimo(-a). 

avant-garde [avagard] (pl —-—s) nf (aussi 
fig) avanguardia; d'--— d’avanguardia. 

avant-goût [avägu] (pl —-—s) nm anticipa- 
zione f, presentimento. 

avant-hier [avätjer] adv l’altro ieri. 
avant-poste [avapost] (pl —--s) nm avam- 
posto. 

avant-première [avapromjer] (pl —->S) nf 
anteprima; en —-— in anteprima. 

avant-projet [avapro3e] (pl —-—s) nm pro- 
getto preliminare. 

avant-propos [aväpropo] nm inv prefazio- 
ne f. 

avant-veille [avavej] (pt —-—s) nf: l--— 
l’antivigilia. 

avare [avar] adj, nm/f avaro(-a); — de 
compliments/caresses avaro(-a) di 

complimenti/carezze. 
avarice [avaris] nf avarizia. 
avarié, e [avarje] adj avariato(-a); (WAUT) 

in avaria. 
avaries [avari] nfpl avaria. 
avatar [avatar] nm disavventura; (transfor- 
mation) metamorfosi f inv. 

avec [avek] prév con; — habilité/lenteur con 
abilità/lentezza; — eux/ces maladies (en 
ce qui concerne) con loro/queste malat- 

avvantaggiare; 

avanies— aviation 

tie; — ga ou ces qualités (ma/gré ca) mal- 
grado ciò; et — ga? (dans un magasin) 
serve altro?; — l'été ... con l’estate ...; — 

cela que ... senza contare che ... . 

avenant, e [av(o)nd, dt] adj affabile à nm 
(assurance) clausola aggiuntiva; et le res- 
te à l'- e il resto pure. 

avènement [avenmä] nm avvento. 
avenir[avnir] nm avvenire m, futuro; l- du 
monde il futuro del mondo; àl’— inavvenire 
ou futuro; sans — senza avvenire; c'est une 
idée sans — è un’idea che non ha futuro; car- 
rière d'— carriera del futuro; politicien d'— 
politico di sicuro avvenire. 

Avent [avä] nm: "> l’Avvento. 
aventure [avätyr] nf avventura; partir à l'> 

(au hasard) partire all’avventura; 
roman/film d'— romanzo/film di avventu- 
ra. 

aventurer [avätyre] vt (somme, réputation, 
vie) rischiare; (remarque, opinion) azzar- 

dare; s’aventurer vr avventurarsi; s'> à 
faire qch avventurarsi a fare qc. 

aventureux, -euse [avàtyrg, 92] adj av- 
venturoso(-a). 

aventurier, -ière [avàtyrje, jer] nm/f (aussi 
péj) avventuriero(-a). 

avenu, e [av(s)ny] adj: nul et non — nul- 
lo(-a). 

avenue [avny] nf viale m, corso. 
avéré, e [avere] adj (fait) accertato(-a); il 

est — que è appurato che. 
avérer [avere]: s'— vr (avec attribut) rive- 

larsi. 
averse [avers] nf acquazzone m, rovescio; 

(fig: d'insultes) pioggia. 
aversion [aversj5] nf avversione f. 
averti, e [averti] adj competente. 
avertir [avertir] vt: — qn (de qch/que) av- 
vertire ou avvisare gn (di qc/che). 

avertissement [avertismà] nm avverti- 
mento; (à un élève, sportif) ammonimen- 
to; (d’un livre) avvertenza. 

avertisseur [avertiser] nm segnalatore m. 
aveu [avg] nm confessione f; passer aux —x 

finire per confessare; de l'—- de secondo. 

aveuglant, e [avæglä, Gt] adj accecante. 
aveugle [avcegl] adj (aussi fig) cieco(-a) 4 

nmif cieco(-a); les —s i ciechi; mur — 

muro cieco; test en (double) — test m inv 

a doppio cieco. 
aveuglement [avæglomä] nm (fig) acceca- 
mento. 

aveuglément [avæglemä] adv ciecamente. 
aveugler [avægle] vt accecare. 
aveuglette [avæglet]: à l'- adv a tastoni; 

(fig) alla cieca. 

avez [ave] vb voir avoir. 
aviateur, -trice [avjatær, tris] nm/f aviato- 

re(-trice). 

aviation [avjasj5] nf aviazione  f; 



avicole — avoisiner 

compagnie/ligne d'- compagnia/linea ae- 
rea; terrain d'- campo d’aviazione; 
>» aviation de chasse aviazione da cac- 

cia. 

avicole [avikol] adj avicolo(-a). 
aviculture [avikyltyr] nf avicultura. 
avide [avid] adj avido(-a); — d'honneurs/ 

d'argent avido(-a) di onori/di denaro; — 
de sang assetato(-a) di sangue; — de 

connaître/d'apprendre assetato(-a) di sa- 

pere. 
avidité [avidite] nf avidità f inv. 
avilir [avilir] vt avvilire. 
avilissant, e [avilisà, at] adj avvilente. 
aviné [avine] adj avvinazzato(-a). 
avion [avj5] nm aereo; par — posta aerea; 

aller (quelque part) en — andare (da qual- 
che parte) in aereo; » avion à réaction 
aereo a reazione; » avion de chasse ae- 

reo da caccia; » avion de ligne aereo di 
linea; > avion supersonique aereo su- 
personico. 

avion-cargo [avj5kargo] (pl —s-—s) nm ae- 
reo per trasporto merci. 

avion-citerne [avjSsitern] (pl —s-—s) nm 
aereo m cisterna inv. 

aviron [avir5] nm remo; l'— (SPORT) il ca- 
nottaggio. 

avis [avi] nm parere m; (conseil) consiglio; 
(notification) avviso; à mon — secondo 
me, a mio avviso; j'aimerais avoir l'— de 

Paul mi piacerebbe sentire l’opinione di 

Paul; je suis de votre — la penso come 

voi; vous ne me ferez pas changer d'— non 

mi farete cambiare idea; être d'— que 

essere dell’avviso che; changer d'- cam- 

biare idea; sauf — contraire salvo avviso 

contrario; sans — préalable senza preav- 

viso; jusqu'à nouvel — fino a nuovo ordi- 
ne; — de concours bando di concorso; 

» avis de décès avviso di decesso; 
» avis de crédit/débit (COMM) avviso di 
accredito/addebito. 

avisé, e [avize] adj (sensé) accorto(-a); 
étre bien — de faire avere il buon senso 

di fare; étre mal — de faire avere la catti- 
va idea di fare. 

aviser [avize] vt (voir) scorgere; (informer): 

— qn de qch/que avvisare qn di qc/che à 
vi (réfléchir) decidere; s'> de qch/que (re- 

marquer) accorgersi di qc/che; s'— de fai- 
re qch (s’aventurer à) azzardarsi a fare 
qe. 

aviver [avive] vt (querelle) inasprire; (inté- 
rét, désir) ravvivare. 

av. J.-C. abr (= avant Jésus-Christ) a.C. 
avocat, e [avoka, at] nm/f (aussi fig) avvo- 

cato, avvocatessa $ nm (807, CULIN) avo- 
cado m inv; se faire l‘— du diable fare l’av- 

vocato del diavolo; l'— de la défense/de la 
partie civile l’avvocato della difesa/di 
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parte civile; > avocat d'affaires avvoca- 
to civilista; > avocat général sostituto 

procuratore generale. 
avocat-conseil [avokak5sej] (pl —s-—S) nm 
consulente m legale. 

avocat-stagiaire [avokastazjer] (pl —s-—s) 
nm praticante m procuratore. 

avoine [avwan] nf avena. 

MOT-CLE 

avoir [avwar] vt 1 (posséder) avere; elle a 
2 enfants/une belle maison ha due 
bambini/una bella casa; il a les yeux gris 
ha gli occhi grigi; vous avez du sel? ha 

del sale?; avoir du courage/de la patience 

avere coraggio/pazienza 
2 (âge, dimensions) avere; il a 3 ans ha 3 
anni; le mur a 3 mètres de haut il muro è 

alto 3 metri, il muro ha 3 metri d’altez- 

za 
3 (fam: duper) farla a; on vous a eu! ve 

l'abbiamo fatta!; on l'a bien eu! ci è ca- 

scato! 
4: en avoir après ou contre qn avercela 
con qn; en avoir assez averne abbastan- 
za; j'en ai pour une demi-heure ne ho per 
una mezz'ora 

5 (obtenir, attraper) prendere, ricevere; 
j'ai réussi à avoir mon train sono riuscito 

a prendere il treno; j'ai réussi à avoir le 

renseignement qu'il me fallait sono riusci- 
to ad ottenere le informazioni di cui 
avevo bisogno 
$ vb aux 1 avere; avoir mangé/dormi aver 
mangiato/dormito 

2 (+ à + infinitif): avoir à faire qch aver 
da fare qc, dover fare qc; vous n'avez 

qu'à lui demander non ha che da chieder- 
glielo; tu n'as pas à me poser de questions 

non devi farmi domande; tu n'as pas à le 
savoir non è necessario che tu lo sappia 
4 vb impers 1: il y a (+ sing) c'è; (+ pl) ci 
sono; il y a du sable/un homme c’è 

sabbia/un uomo; il y a des hommes ci 
sono degli uomini; qu'y a-t-il?, qu'est-ce 
qu'il y a? che c’è?; il doit y avoir une expli- 
cation deve esserci una spiegazione; il 
n'y a qu'à ... non resta che ...; il ne peut y 
en avoir qu'un può essercene solo uno 
2 (temporel): il y a 10 ans dieci anni fa; il 
y a 10 ans/longtemps que je le sais sono 

10 anni/è molto tempo che lo so, lo so 

da 10 anni/da molto tempo; il y a 10 ans 

qu'il est arrivé sono 10 anni che è arriva- 
to, è arrivato 10 anni fa 
$ nm averi mpl; (COMM) avere m; avoir 

fiscal (F/N) credito d’imposta. 

avoisinant, e [avwazinà, Gt] adj vicino(-a). 
avoisiner [avwazine] vt essere vicino(-a) a; 

(fig: limite, nombre) sfiorare; (: l'indiffé- 
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rence, l'insolence) rasentare. 
avons [av5] vb voir avoir. 
avortement [avortomà] nm aborto. 
avorter [avorte] vi (aussi fig) abortire; se 

faire — abortire. 
avorton [avorti] (péj) nm aborto. 
avouable [avwabl] adj confessabile. 
avoué, e [avwe] adj riconosciuto(-a) $ nm 
(UR) pubblico ufficiale con funzioni di pro- 
curatore legale. 

avouer [avwe] vt confessare $ vi confessa- 
re; (admettre) ammettere; — avoir fait/ 
étre/que confessare di aver fatto/di 
essere/che; s’— vaincu/incompétent rico- 
noscersi sconfitto/incompetente; — que 
oui/non ammettere di sì/no. 

avril [avril] nm aprile m; voir aussi juillet. 
axe [aks] nm asse m; > axe de symétrie 

asse di simmetria; axe routier asse 
stradale. 

axer [akse] vt (fig): — qch sur imperniare 
qc su. 

axial, e, -aux [aksjal, jo] adj assiale. 
axiome [aksjom] nm assioma m. 
ayant [ejà] vb voir avoir. 
ayant droit [ejidrwa] (pl —s —) nm (JUR): 

— — (à) avente m diritto (a). 
ayons etc [£j5] vb voir avoir. 
azalée [azale] nf azalea. 
Azerbaïdjan [azerbaidzà] nm Azerbaigian 

m. 

azimut [azimyt] nm azimut m inv; tous —s 
(fig) in ogni direzione. 

azote [azot] nm azoto. 
azoté, e [azote] adj azotato(-a). 
aztèque [astek] adj azteco(-a). 
azur [azyr] nm azzurro; (ciel) cielo. 
azyme [azim] adj: pain — pane m azzimo. 

Ia, 

B, b [be] nm inv (/ettre) B, b f ou m inv; — 
comme Berthe = B come Bologna. 

B [be] abr (= bien) = buono. 
BA [bea] sigle f (= bonne action) buona 
azione f. 

baba [baba] adj inv: en étre — (fam) rima- 
nerci di stucco $ nm: — au rhum babà m 
inv al rum. 

babil [babil] nm balbettio. 
. babillage [babijaz] nm (v vi) cicaleccio; 

balbettio. 

avons-badminton 

babiller [babije] vi cicalare; (bébé) balbet- 
tare. 

babines [babin] nfol labbra fol. 
babiole [babjol] nf (bibelot) cosina, scioc- 
chezzuola; (véti/le) inezia. 

bâbord [babor] nm: à ou par — a babordo. 
babouin [babw£] nm babbuino. 
baby-foot [babifut] nm inv (jeu) calcetto. 
Babylone [babilon] nf Babilonia. 
babylonien, ne [babilonjé, jen] adj babilo- 

nese. 
baby-sitter  [babisiter] (pi 
baby-sitter m/f inv. 

baby-sitting [babisitin] (pt —-—s) nm baby- 
sitteraggio. 

bac! [bak] nm (bateau) chiatta; (récipient) 
vasca, vaschetta; (: PHOTO etc) vaschet- 
ta; (: /ND) vasca; » bac à glace vaschet- 
ta del ghiaccio; » bac à légumes cas- 
setto per le verdure. 

bac? [bak] abr = baccalauréat. 
baccalauréat [bakalorea] nm baccalaurea- 

to. 

bâche [baf] nf telone m. 
bachelier, -ère [bafolje, jer] nm/f chi ha 
conseguito il baccalaureato, = diploma- 
to(-a). 

bâcher [bafe] vt coprire con un telone. 
bachotage [bafostaz] nm (SCOL) preparazio- 

ne di un esame superficiale ed affrettata. 

bachoter [bafote] (fam) vi preparare un 
esame in modo superficiale ed affrettato. 

bacille [basil] nm bacillo. 
bâcler [bakle] vt sbrigare alla bell'e me- 

glio. 
bacon [bekon] nm bacon m inv, pancetta 
affumicata. 

bactéricide [bakterisid] nm battericida m. 
bactérie [bakteri] nf batterio. 
bactérien, ne [bakterj£, jen] adj batteri- 

co(-a). 

bactériologique [bakterjolozik] adj batte- 
riologico(-a). 

bactériologiste [bakterjolozist] nm/f batte- 
riologo(-a). 

badaud, e [bado, od] nmf curioso(-a), 
sfaccendato(-a). 

baderne [badern] (péj) nf: vieille — vecchio 
rimbambito. 

badge [bad3] nm spilla, badge m inv. 
badigeon [badi35] nm (peinture) bianco, 
imbiancatura. 

badigeonner [badizone] vt (peindre) im- 
biancare; (MÉD: de désinfectant etc) spen- 

nellare. 
badin, e [badé, in] adj faceto(-a), spirito- 

so(-a). 
badinage [badinaz] nm scherzo. 
badine [badin] nf bacchetta sottile. 
badiner [badine] vi scherzare. 
badminton [badminton] nm volano, bad- 

v-VS) nm/f 



baffe - balader 

minton m inv. 
baffe [baf] (fam) nf sberla, sventola. 
baffle [bafi] nm (haut-parleur) cassa acusti- 

ca. 
bafouer [bafwe] vt schernire, beffeggiare; 
(conventions) farsi beffe di. 

bafouillage [bafujaz] nm farfugliamento. 
bafouiller [bafuje] vi, vt farfugliare. 
bâfrer [bafre] (fam) vi ingozzarsi. 
bagage [bagaz] nm (aussi: —s) bagaglio; 

» bagage littéraire bagaglio letterario; 
> bagages à main bagaglio a mano. 

bagarre [bagar] nf zuffa, rissa; il aime la — 
è un tipo rissoso. 

bagarrer [bagare]: se — vr azzuffarsi; 
(discuter) litigare. 

bagarreur, -euse [bagarer, 97] adj risso- 
so(-a) à nm/f attaccabrighe m/f inv; il est — 
è un tipo rissoso. 

bagatelle [bagatel] nf bazzecola; (véti/le) 
sciocchezza. 

Bagdad-{bagdad] n Bagdad f. 
Baghdad [bagdad] n = Bagdad. 
bagnard [banar] nm forzato. 
bagne [ban] nm lavori mpl forzati; c'est le 

= (fig) è una galera. 

bagnole [banol] nf (fam) macchina; (pé)) 
macinino, carretta. 

bagout [bagu] nm parlantina; avoir du — 
avere una bella parlantina. 

bague [bag] nf anello; » bague de fian- 
gailles anello di fidanzamento; » bague 
de serrage (7ECH) anello di chiusura. 

baguenauder [bagnode] vi bighellonare. 
baguer [bage] vt inanellare. 
baguette [baget] nf (petit bâton, MUS) bac- 

chetta; (cuisine chinoise) bastoncino; 
(pain) filoncino, baguette f inv; (CONSTR: 

moulure) tondino; mener qn à la — co- 

mandare qn a bacchetta; » baguette de 
sourcier bacchetta da rabdomante; 
» baguette de tambour bacchetta da 
tamburo; » baguette magique bacchet- 
ta magica. 

Bahamas [baamas] nfpl: les (îles) — le (iso- 
le) Bahamas. 

Bahreïn [baren] nm Barein m. 
bahut [bay] nm (coffre) cassapanca; (buf- 

fet) credenza. 

bai, e [be] adj (cheval) baio(-a). 
baie [be] nf baia; (fruit) bacca; » baie (vi- 
trée) vetrata, finestrone m. 

baignade [benad] nf bagno; (endroit) sta- 
bilimento balneare; — interdite divieto di 
balneazione. 

baigné, e [bene] adj: — de bagnato(-a) di; 
(inondé) inondato(-a) di. 

baigner [bene] vt fare il bagno a à vi: — 
dans son sang essere tutto(-a) coperto 

(-a) di sangue; se baigner vr fare il ba- 
gno; — dans la brume essere immerso(-a) 
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nella nebbia; “ga baigne!” (fam) “va be- 

nissimo!”. 
baigneur, -euse [bener, 92] nm/f bagnan- 

te m/f $ nm bambolotto. 
baignoire [benwar] nf vasca (da bagno); 
(THÉÂTRE) palco di platea. 

bail [baj] (1 baux) nm affitto; donner ou 
prendre qch à — dare ou prendere qc in 
affitto; » bail commercial affitto com- 
merciale. 

bâillement [bajmä] nm sbadiglio. 
bâiller [baje] vi sbadigliare; (être ouvert) 
essere socchiuso(-a). 

bailleur [bajær] nm locatore m; » baïlleur 
de fonds (comm) finanziatore m. 

bâillon [baj5] nm bavaglio. 
bâillonner [bajone] vt (aussi fig) imbava- 

gliare. 
bain [bè] nm (aussi TECH, PHOTO) bagno; se 

mettre dans le — (fig) compromettersi; 
prendre un — fare un bagno; prendre un 
— de soleil prendere il sole; » bain de 
bouche collutorio; » bain de foule ba- 
gno di folla; > bain de pieds pediluvio; 
(au bord de la mer) (il) bagnare i piedi; 
» bain de siège semicupio; > bain de 
soleil bagno di sole; » bain moussant 
bagnoschiuma m inv; » bains de mer ba- 
gno di mare; » bains(-douches) munici- 
paux bagni(-docce) pubblici. 

bain-marie [bsmari] (pt —s-—) nm bagno- 
maria m; faire chauffer au —-— (boîte etc) 

riscaldare a bagnomaria. 

baïonnette [bajonet] nf baionetta; douille/ 
ampoule à — portalampada/lampadina a 
baionetta. 

baisemain [bezmé] nm baciamano. 
baiser [beze] nm bacio $ vt baciare; (fam/: 
duper) fottere; (: sexuellement) scopare 
(fam!). 

baisse [bes] nf (de température, des prix) 
calo, diminuzione f; “— sur la viande” 
(comm) “sconto sulla carne”; en — in ri- 

basso; à la — al ribasso. 

baisser [bese] vt abbassare; (prix) abbas- 
sare, ribassare $ vi (niveau, température) 

calare, abbassarsi; (vue, jour, lumière) 
calare; (santé) peggiorare; (cours, prix) 
essere in ribasso; se baisser vr chinarsi, 
abbassarsi. 

bajoues [bazu] nfpl guance fol; (péj) guan- 
ce cascanti. 

bakchich [bakfif] (fam) nm mancia; (pot- 
de-vin) bustarella. 

bal [bal] nm ballo; > bal costumé ballo in 
costume; »bal masqué ballo in ma- 
schera; » bal musette balera. 

balade [balad] nf passeggiata; (en voiture) 
gita; faire une — fare una passeggiata; 
(en voiture) fare una gita. 

balader [balade] vt portare in giro ou a 
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spasso; se balader vr passeggiare; (en 
voiture) andare a fare un giro (in mac- 
china). 

baladeur [balader] nm walkman ® m inv. 
baladeuse [baladgz] nf lampada portatile. 
baladin [balad£] nm saltimbanco. 
balafre [balafr] nf sfregio. 
balafrer [balafre] vt sfregiare. 
balai [bale] nm scopa; (AUTO, MUS) spazzo- 

la; donner un coup de — dare una scopa- 
ta. 

balai-brosse [balebros] (pl —s--s) nm 
spazzolone m. 

balance [baläs] nf bilancia; (ASTROL): B- 
Bilancia; être (de la) B> essere della Bi- 

lancia; » balance commerciale bilancia 
commerciale; » balance des paiements 
bilancia dei pagamenti; » balance ro- 
maine stadera. 

balancelle [baläsel] nf dondolo. 
balancer [baläse] vt dondolare, far oscilla- 

re; (/ancer) scaraventare; (renvoyer, jeter) 

buttar via $ vi (fig) esitare; se balancer 
vr dondolarsi; (bateau) ondeggiare; (bran- 

che) agitarsi; se — de qch (fam) infi- 
schiarsene ou fregarsene di qc. 

balancier [baläsje] nm bilanciere m. 
balançoire [baläswar] nf altalena. 
balayage [balejaz] nm scopata, spazzata; 
(électronique) esplorazione f. 

balayer [baleje] vt spazzare, scopare; (suj: 
vent, torrent etc) spazzare; (: radar, pha- 
res) esplorare; (soucis etc) spazzar via, 

scacciare. 
balayette [balejet] nf scopino. 
balayeur, -euse [balejer, 92] nm/f spazzi- 

no(-a). 
balayeuse [balejoz] nf (engin) spazzatrice 

fe 

balayures [balejyR] nfo! spazzatura fsg. 
balbutiement [balbysimä] nm balbettio; 
=s nmpl (fig: débuts) primi passi mpl. 

balbutier [balbysje] vi, vt balbettare. 
balcon [balk5] nm balcone m; (THÉÂTRE) 
balconata, galleria. 

baldaquin [baldak£] nm baldacchino. 
Bale [bal] n Basilea. 
Baléares [balear] nfpl: les (îles) — le (isole) 
Baleari. 

baleine [balen] nf balena; (de parapluie) 
stecca. 

baleinier [balenje] nm baleniera. 
baleinière [balenjer] nf (VAUT) baleniera. 
balisage [balizaz] nm segnalazione f. 
balise [baliz] nf segnalazione f; (WAUT: flot- 

tant) galleggiante m; (: émettant signaux 
optiques etc) radiofaro; (AWAT) faro di 
atterraggio; (AUTO, SKI) paletto. 

baliser [balize] vt segnare; rue balisée stra- 
- da munita di segnaletica. 
balistique [balistik] adj balistico(-a) $ nf 

baladeur—ban 

balistica. 

balivernes [balivern] nfpi sciocchezze fol, 
scempiaggini fpl. 

balkanique [balkanik] adj balcanico(-a). 
Balkans [balkä] nmpl: les — i Balcani. 
ballade [balad] nf ballata. 
ballant, e [balà, dt] adj: les bras —s con le 
braccia a ciondoloni; les jambes —es con 
le gambe a penzoloni. 

ballast [balast] nm zavorra; (RAIL) massic- 
ciata. 

balle [bal] nf (de fusil) pallottola; (de ten- 
nis, golf, ping-pong) palla, pallina; (du 

blé) pula; (paquet) balla; cent —s (fam) 
cento franchi mpl; » balle perdue tiro a 
vuoto, proiettile m fuori traiettoria. 

ballerine [bal(s)rin] nf ballerina. 
ballet [bale] nm balletto; » ballet diplo- 
matique (fg) balletto diplomatico. 

ballon [bal5] nm (de sport, AVIAT, jouet) 
pallone m; (de vin) bicchiere m; » ballon 
d'essai (MÉTÉO) pallone stratosferico; 
(fig) sondaggio; » ballon de football 
pallone da calcio; » ballon d'oxygène 
bombola d’ossigeno. 

ballonner [balone] vt: j'ai le ventre ballonné 
ho la pancia gonfia. 

ballon-sonde [bal5s5d] (pl! —s-—s) nm pal- 
lone m sonda inv. 

ballot [balo] nm pacco, fagotto; (péj) im- 
becille m. 

ballottage [balotaz] nm (POL) ballottaggio. 
ballotter [balote] vi ballonzolare $ vi sbal- 

lottare; étre ballotté entre ... (fig: indécis) 

essere combattuto(-a) tra ... . 

ballottine [balotin] nf (CULIN): — de volaille 
galantina di pollo. 

ball-trap [baltrap] (pl —-—s) nm (appareil) 
lanciapiattello; (tir) tiro al piattello. 

balluchon [balyf5] nm fagotto. 
balnéaire [balneer] adj balneare. 
balnéothérapie [balneoterapi] nf balneote- 

rapia. 
balourd, e [balur, urd] adj goffo(-a), mal- 
destro(-a) $ nm/f maldestro(-a). 

balourdise [balurdiz] nf goffaggine f; (gaf- 
fe) gaffe f inv. 

balte [balt] adj baltico(-a) $ nm/f: B— balti- 
co(-a). 

baltique [baltik] adj baltico(-a) nf: la 
(mer) — il (mar) baltico. 

baluchon [balyf5] nm = balluchon. 
balustrade [balystrad] nf balaustra. 
bambin [babé] nm bimbo. 
bambou [babu] nm bambù m inv. 
ban [bà] nm: ouvrir/fermer le — aprire/ 
chiudere la cerimonia; —s nmpl (de ma- 

riage) pubblicazioni fl; être/mettre au — 

de essere/mettere al bando di; le — et 
l’arrière-— de sa famille tutta la parentela 

al completo. 



banal -barbiturique 

banal, e [banal] ad banale; four — 
(HISTOIRE) forni mpl comuni. 

banalement [banalmä] adv banalmente. 
banalisé, e [banalize] adj banalizzato(-a); 

voiture —e auto civetta. 
banaliser [banalize] vt banalizzare. 
banalité [banalite] nf banalità f inv. 
banane [banan] nf banana. 
bananeraie [bananre] nf bananeto. 
bananier [bananje] nm banano; (cargo) ba- 
naniera. 

banc [bà] nm panca, panchina; (de pois- 
sons) banco; » banc d'essai (fig) banco 
di prova; > banc de sable banco di sab- 
bia; > banc des accusés/des témoins 
banco degli accusati/dei testimoni. 

bancaire [bäker] adj bancario(-a). 
bancal, e [baàkal] adj (personne) dalle 
gambe storte; (meuble) sbilenco(-a), zop- 
picante; (fig: projet) zoppicante. 

bandage [bàdaz] nm benda; (pansement) 
fasciatura. 

bande [bäd] nf (de tissu etc) fascia, stri- 
scia; (MÉD) fascia; (magnétique) nastro, 
banda; (/NFORM) nastro; (C/NË) film m inv, 
pellicola; (motif, dessin) striscia; (RADIO, 
groupe) banda; (péj): une — de … una 
banda di ...; donner de la — (NAU7) sban- 
dare; par la — (fig) per vie traverse; faire 
— à part fare gruppo a parte; » bande 

dessinée fumetto; »bande perforée 
banda perforata; > bande de roulement 
(de pneu) battistrada m inv; » bande so- 
nore colonna sonora; » bande de terre 
striscia di terra; » bande Velpeau ® 
(MÉD) fascia per medicazioni. 

bandé, e [bäde] adj: les yeux —s con gli 
occhi bendati; la main —e con la mano 
bendata. 

bande-annonce [bädan5s] (pl —s-—s) nf 
(CINÉ) provino, trailer m inv. 

bandeau [bädo] nm fascia; (sur les yeux) 
benda; (MÉD) fasciatura. 

bandelette [bädlet] nf benda. 
bander [bäde] vt fasciare; (muscle, arc) 
tendere $ vi (fam/) averlo duro (fam/); — 
les yeux à qn bendare gli occhi a qn. 

banderille [bädkrij] nf banderilla. 
banderole [badrol] nf banderuola; (dans 

un défilé etc) striscione m. 
bande-son [bäds5] (pl —s-—) nf (CINÉ) co- 
lonna sonora. 

bande-vidéo [bädvideo] (pl —s-—) nf vi- 
deonastro, videotape m inv. 

bandit [bädi] nm bandito. 
banditisme [bäditism] nm banditismo. 
bandoulière [bäduljer] nf: en — a tracolla. 
Bangkok [bapkok] n Bangkok f. 
Bangladesh [bägladef] nm Bangladesh m. 
banjo [bä(d)30] nm banjo. 
banlieue [baljg] nf periferia; quartier de — 
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quartiere m periferico; lignes de — linee 
fol extraurbane; trains de — treni mpl ex- 

traurbani. 
banlieusard, e [baljozar, ard] nmf abitan- 

te m/f della periferia. 
bannière [banjer] nf insegna, stendardo. 
bannir [banir] vt bandire. 
banque [bäk] nf banca; (au jeu) banco; 

» banque d'affaires banca d’affari; 
» banque de dépôt banca di depositi; 
> banque de données (/VFORM) banca 
(di) dati; > banque d'émission banca 
d’emissione; > banque des vyeux/du 
sang banca degli occhi/del sangue. 

banqueroute [bäkrut] nf bancarotta. 
banquet [bàke] nm banchetto. 
banquette [bäket] nf banchina; (d'auto) 

sedile m. 
banquier [bäkje] nm banchiere m. 
banquise [bäkiz] nf banchisa. 
bantou, e [bâtu] adj bantù inv. 
baptême [batem] nm (aussi fig) battesimo; 

» baptême de l'air battesimo dell’aria. 
baptiser [batize] vt battezzare. 
baptiste [batist] adj battista. 
baquet [bak£] nm mastello, tinozza. 
bar [bar] nm (établissement, meuble) bar m 

inv, (comptoir) bancone m; (poisson) 
branzino. 

baragouin [baragwé] nm biascicamento. 
baragouiner [baragwine] vi farfugliare $ 

vt biascicare. 
baraque [barak] nf baracca; (fam) cata- 
pecchia; » baraque foraine baraccone 
m. 

baraqué, e [barake] (fam) adj ben pianta- 
to(-a). 

baraquements [barakmà] nmpl baracca- 
menti mpl. 

baratin [baraté] (fam) nm chiacchiere fpl. 
baratiner [baratine] (fam) vt riempire di 
chiacchiere. 

baratte [barat] nf zangola. 
Barbade [barbad] nf: la — le Barbados. 
barbant, e [barbà, at] (fam) adj barboso 

(a). 

barbare [barbar] adj, nm/f barbaro(-a). 
Barbarie [barbari] nf Barberia. 
barbarie [barbari] nf barbarie f inv. 
barbarisme [barbarism] nm (LING) barba- 
rismo. 

barbe [barb] nf barba; au nez et à la — de 
qn (fig) sotto il naso di qn; quelle >! 
(fam) che barba!; » barbe à papa zuc- 
chero filato. 

barbecue [barbokju] nm barbecue m inv. 
barbelé [barbale] nm filo spinato. 
barber [barbe] (fam) vt scocciare. 
barbiche [barbif] nf pizzo, barbetta. 
barbichette [barbifet] nf pizzo, barbetta. 
barbiturique [barbityrik] nm barbiturico. 
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barboter [barbote] vi sguazzare $ vt (fam: 
voler) fregare. 

barboteuse [barbotgz] nf pagliaccetto. 
barbouiller [barbuje] vt (couvrir, salir) in- 
sudiciare; (péj: mur, toile) imbrattare; (: 
écrire, dessiner) scarabocchiare; avoir 

l'estomac barbouillé avere la nausea. 
barbu, e [barby] adj barbuto(-a). 
barbue [barby] nf (poisson) rombo. 
Barcelone [barsalon] n Barcellona. 
barda [barda] (fam) nm armamentario. 
barde [bard] nf (CULIN) lardello à nm 
(poète) bardo. 

bardé, e [barde] adj: — de bardato(-a) di; 
(fig) pieno(-a) di. 

bardeaux [bardo] nmpl assiccelle fol. 
barder [barde] vi (fam): ga va — si mette 
male $ vt (CULIN) ricoprire di sottili fet- 
te di lardo. 

barème [barem] nm (des prix, des tarifs) ta- 
bella; (cotisations, notes) prontuario; 
> barème des salaires tabella salariale. 

barge [bar3] nf chiatta. 
barguigner [bargine] vi: sans — senza esi- 

tare. 
baril [bari(l)] nm barile m. 
barillet [barije] nm (de revolver) tamburo. 
bariolé, e [barjole] adj variopinto(-a), mul- 

ticolore. 
barman [barman] nm barista m, barman m 

inv. 

baromètre [barometr] nm (aussi fig) baro- 
metro; » baromètre anéroide barome- 

tro aneroide. 
baron [bar5] nm (aussi fig) barone m. 
baronne [baron] nf baronessa. 
baroque [barok] adj (ART) barocco(-a); 

(fig) bizzarro(-a). 
baroud [barud] nm: — d'honneur tentativo 
disperato (per salvare l’onore). 

baroudeur [barudær] (fam) nm amante m 
del combattimento. 

barque [bark] nf barca. 
barquette [barket] nf (tartelette, récipient) 
barchetta. 

barrage [baraz] nm sbarramento, diga; 
(sur route, rue) sbarramento; » barrage 
de police cordone m di polizia. 

barre [bar] nf (de fer etc) sbarra, barra; 
(NAUT) barra del timone; (de /a houle) 
barra; (écrite) sbarra, asta; (danse) sbar- 

ra; (JUR): comparaître à la — comparire 

in giudizio; être à ou tenir la — (WAUT) es- 
sere ou stare al timone; »barre fixe 

(GYMNASTIQUE) sbarra (fissa); » barre 
de mesure (MUS) stanghetta; » barre à 
mine barramina; » barres parallèles 
(GYMNASTIQUE) parallele fol. 

barreau, x [baro] nm barra; le — (vUR) il 
foro, l'avvocatura. 

barrer [bare] vt sbarrare; (mot) sbarrare, 

barboter - base-ball 

cancellare; (WAUT) tenere il timone di; 
se barrer vr (fam) svignarsela, tagliare 
la corda; — le passage ou la route à qn 
sbarrare il passaggio ou la strada a qn. 

barrette [barct] nf (pour les cheveux) fer- 
macapelli m inv; (REL) berretto; (broche) 
barretta. 

barreur [barœær] nm timoniere m. 
barricade [barikad] nf barricata. 
barricader [barikade] vt barricare; se — 

chez soi (fig) barricarsi in casa. 

barrière [barjer] nf (aussi fig) barriera; 
(porte) steccato, staccionata; (de passage 
à niveau) barriera, sbarra; » barrière 
de dégel (AUTO) segnale m di divieto 
di transito causa disgelo; » barrières 
douanières barriere doganali. 

barrique [barik] nf barile m, botte f. 
barrir [barir] vi barrire. 
baryton [barit5] nm baritono. 
bas, basse [ba, bas] adj basso(-a); (vue) 

corto(-a); (action) vile $ nm (chaussette) 
calzino; (de femme) calza; (partie inférieu- 

re): le — de ... il fondo di ... $ adv giù, in 
fondo; (à /'étage inférieur) giù, da basso; 
plus — più in basso; (dans un texte) oltre; 
(parler) più piano; la tête —se a testa 
bassa; avoir la vue —se avere la vista 

corta; au — mot come minimo; enfant en 
— âge bambino in tenera età; en — giù, 

in basso; (dans une maison) giù, da bas- 
so; en — de in fondo a; de — en haut dal 

basso in alto; des hauts et des — degli 
alti e bassi; un — de laine (fam: écono- 

mies) risparmi (sotto il materasso); met- 

tre — (accoucher) figliare; “à — la dictatu- 

re!” “abbasso la tirannide!”; » bas 
morceaux (viande) carne f di secondo 
taglio. 

basalte [bazalt] nm basalto. 
basané, e [bazane] adj abbronzato(-a), 

scuro(-a); (immigré etc) dalla pelle scu- 
ra. 

bas-côté [bakote] (pl —-—s) nm (de route) 
banchina; (d'église) navata. 

bascule [baskyl] nf: (jeu de) — altalena (a 
bilico); (balance à) — bascula, bilancia a 
bilico; fauteuil à — sedia a dondolo. 

basculer [baskyle] vi precipitare; (benne 
etc) oscillare; (camion etc): — dans rove- 

sciarsi in $ vt (faire basculer) (far) ribal- 
tare; (poutre) far oscillare. 

base [baz] nf base f; (POL): la — la base; je- 
ter les —s de porre le basi di; à la — de 

(fig) alla base di; sur la — de (fig) in base 
a; à — de café a base di caffè; » base de 

données (/NFORM) base di dati, databa- 
se m inv; >» base de lancement base di 
lancio. 

base-ball [bezbol] (pì —-—s) nm baseball m 
inv. 



baser—battement 

baser [baze] vt basare; se — sur basarsi 
su; être basé à/dans (W/L) essere disloca- 

to(-a) a. 

bas-fond [baf5] (pl —-—s) nm (NAUT) bas- 
sofondo; —-—s nmpl (fig) bassifondi mpl. 

BASIC [bazik] sigle m (= Beginners All- 
Purpose Symbolic Instruction Code) BASIC 

m. 

basilic [bazilik] nm basilico. 
basilique [bazilik] nf basilica. 
basket [basket] nm = basket-ball. 
basket-ball [basketbol] nm pallacanestro f. 
baskets [basket] nfpl scarpe fol da ginna- 

stica. 
basketteur, -euse [basketer, 47] nm/f gio- 
catore(-trice) di pallacanestro. 

basquaise [baskez] adj f basca $ nf: B— ba- 
sca. 

basque [bask] adj basco(-a) $ nm (LING) 
basco $ nmf: B> basco(-a); le Pays — i 
Paesi baschi. 

basques [bask] nfp! falde fpl; pendu aux — 
de qn (mère etc) attaccato alle sottane di 
qn. 

bas-relief [baraljef] (pl —-—s) nm bassori- 
lievo. 

basse [bas] adj f voir bas $ nf (MUS) basso. 
basse-cour [baskur] (pl —s-—s) nf cortile 

m; (animaux) animali mpl da cortile. 

bassement [basmä] adv bassamente, vil- 
mente. 

bassesse [bases] nf bassezza. 
basset [base] nm (ZOOL) bassotto. 
bassin [basé] nm (aussi ANA7) bacino; (cu- 

vette) catino, bacinella; (de fontaine) va- 

sca; » bassin houiller bacino carbonife- 
ro. 

bassine [basin] nf bacinella, catino. 
bassiner [basine] vt  (p/aie) inumidire, 
umettare; (/it) scaldare con uno scalda- 
letto; (fam) scocciare. 

bassiste [basist] nm/ bassista m/f. 
basson [bas5] nm (MUS) fagotto. 
bastide [bastid] nf (maison) casetta di 
campagna (in Provenza); (ville) bastia. 

bastingage [bastëgaz] nm (NAUT) parapet- 
to. 

bastion [bastj5] nm bastione m; (fig: POL) 
baluardo. 

bas-ventre [bavätr] (pl —-—s) nm basso 
ventre m. 

bat [ba] vb voir battre. 
bàt [ba] nm basto. 
bataille [bataj] nf (aussi fig) battaglia; en 

— (cheveux) arruffato(-a); (chapeau) sulle 

ventitrè; » bataille rangée ordine m di 
combattimento. 

bataillon [bataj5] nm battaglione m. 
bâtard, e [batar, ard] adj (solution) spu- 

rio(-a); (fig) bastardo(-a) $ nm/ bastar- 
do(-a) $ nm (boulangerie) filone m, filonci- 
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no; chien — cane m bastardo. 
batavia [batavja] nf lattuga crespa. 
bateau, x [bato] nm barca, imbarcazione 

f; (grand) nave f; (abaissement du trottoir) 
abbassamento del marciapiede (in pros- 
simità di un portone) $ adj (banal, rebattu) 
trito(-a); >» bateau à moteur barca a 
motore; » bateau de péche pescherec- 
cio. 

bateau-citerne [batositern] (pi —x->s) nm 
nave f cisterna inv. 

bateau-mouche [batomuf] (pl —x-—s) nm 
vaporetto. 

bateau-pilote [batopilot] (pl —x-—s) nm 
nave f pilota inv. 

bateleur, -euse [batler, oz] nm/f saltim- 
banco. 

batelier, -ière [batalje, jer] nm/f (de bac) 
traghettatore(-trice). 

bat-flanc [baflà] nm inv (pour dormir) pare- 
te f divisoria. 

bâti, e [bati] adj: terrain — area fabbricata 
$ nm (armature) telaio; (COUTURE) imba- 
stitura; bien — (personne) ben piantato 

(a). 
batifoler [batifole] vi folleggiare. 
batik [batik] nm batic. 
bâtiment [batimä] nm edificio, costruzione 

f; (NAUT) nave f; le — (industrie) l'edilizia. 
bàtir [batir] vt (aussi fig) costruire; (COU- 
TURE) imbastire; fil à — (COUTURE) filo 

per imbastire. 

bâtisse [batis] nf costruzione f. 
bâtisseur, -euse [batiser, 62] nm/f co- 

struttore(-trice). 

batiste [batist] nf (COUTURE) batista. 
bâton [bat5] nm bastone m; (d’agent de po- 

lice) sfollagente m inv; mettre des —s dans 

les roues à qn mettere i bastoni tra le 

ruote a qn; parler à —s rompus chiacchie- 
rare spaziando su vari argomenti; 

» bàton de rouge (à lèvres) rossetto; 
» bàton de ski bastone ou bastoncino 
(da sci). 

bâtonnet [batone] nm bastoncino. 
bâtonnier [batonje] nm (JUR) presidente m 
dell’ordine degli avvocati. 

batraciens [batrasj£] nmpl batraci mpl. 
bats [ba] vb voir battre. 
battage [bataz] nm (publicité) battage m 

inv, Campagna. 
battant, e [batà, Gt] vb voir battre $ adj: 

pluie —e pioggia battente è nm (de clo- 
che) battaglio, battacchio; (de volet, de 
porte) anta, battente m; (fig: personne) 
tipo combattivo; porte à double — porta 

a doppio battente; tambour — tamburo 
battente. 

batte [bat] nf (SPORT) mazza. 
battement [batmä] nm (de cœur) battito; 

(intervalle) intervallo, pausa; 10 minutes 
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de — 10 minuti di pausa; >» battement 
de mains battimano; » battement de 
paupières battito di palpebre. 

batterie [batri] nf (WIL, ÉLEC, MUS) batte- 
ria; — de tests batteria di test; » batte- 
rie de cuisine batteria da cucina. 

batteur [bater] nm (MUS) batterista m/f 
(appareil) frullatore m. 

batteuse [batgz] nf trebbiatrice f. 
battoir [batwar] nm (à /inge) mestola (di 
lavandaie). 

battre [batr] vt battere; (frapper) picchia- 
re; (ceufs etc) sbattere; (b/é) trebbiare; 
(cartes) mescolare $ vi (cœur) battere; 
(volets etc) sbattere; se battre vr (aussi 
fig) battersi; (venir aux mains) picchiarsi; 
— des mains battere le mani; — de l'aile 

(fig) essere ridotto(-a) male; — des ailes 
sbattere le ali; — froid à qn trattare 
freddamente qn; — la mesure battere il 
tempo; — en brèche (MIL, fig) demolire; — 
son plein essere al culmine; — pavillon 
britannique battere bandiera britannica; 
— la semelle battere i piedi per terra 

(per scaldarsi); — en retraite battere in 
ritirata. 

battu, e [baty] pp de battre. 
battue [baty] nf battuta. 
baud [bo] nm baud m inv. 
baudruche [bodryf] nf: ballon en — pallo- 

ne m; (fig) pallone gonfiato. 
baume [bom] nm (aussi fig) balsamo. 
bauxite [boksit] nf bauxite f. 
bavard, e [bavar, ard] adj chiacchiero- 

ne(-a). 
- bavardage [bavardaz] nm chiacchiere fpl. 
bavarder [bavarde] vi chiacchierare. 
bavarois, e [bavarwa, waz] adj bavarese $ 
nm ou f (CULIN) bavarese f. 

bave [bav] nf bava. 
baver, [bave] vi sbavare; en — (fam) pas- 
sarne di cotte e di crude. 

bavette [bavet] nf (de bébé) bavaglino; (de 
tablier, salopette) pettino. 

baveux, -euse [bavg, #z] adj bavoso(-a); 
(omelette) poco cotto(-a). 

Bavière [bavjer] nf Baviera. 
bavoir [bavwar] nm (de bébé) bavaglino. 
bavure [bavyr] nf sbavatura; (fig) pecca. 
bayadère [bajader] adj baiadero(-a). 
bayer [baje] vi: — aux corneilles stare col 
naso per aria. 

bazar [bazar] nm emporio; (fam) roba, ar- 
mamentario. 

bazarder [bazarde] (fam) vt sbarazzarsi di, 
svendere. 

BCBG [besebeze] adj (= bon chic bon gen- 
re) perbenino inv. 

BCE [besea] sigle f (= Banque centrale euro- 
péenne) BCE f. 

BCG [beseze] sigle m = bacille Calmette- 

batterie—bec 

Guérin. 

bcp abr = beaucoup. 
BD [bede] sigle f (= bande dessinée) bande; 
(= base de données) D.B. f. 

bd abr = boulevard. 
b.d.c. abr (TYPO = bas de casse) cassa bas- 

sa. 
béant, e [beà, at] adj spalancato(-a), aper- 

to(-a). 

béarnaîis, e [bearne, £z] adj, nm/f bearnese 
m/f. 

béat, e [bea, at] adj beato(-a). 
béatitude [beatityd] nf beatitudine f. 
beau (bel), belle, beaux [bo, bel] adj bel- 

lo(-a) $ nm bello $ adv: il fait — fa bel 
tempo, fa bello; le temps est au — il tem- 
po si mette al bello; un — geste un bel 

gesto; un — salaire un buono stipendio; 

un —. gàchis/rhume . (iron) un bel 
pasticcio/raffreddore; le — monde il bel 

mondo; un — jour ... un bel giorno ...; de 

plus belle ancora di più; bel et bien pro- 
prio; le plus — c'est que ... il bello è che 
...-j “c'est du —!” “bella roba!”; on a — 
essayer ... si ha un bel provare ...; ila — 

jeu de protester ha un bel protestare, è 
facile per lui protestare; en faire/dire de 

belles farne/dirne delle belle; faire le — 
(chien) rizzarsi sulle zampe posteriori. 

beauceron, ne [bosr3, on] adj della Beau- 
ce. 

beaucoup [boku] adv molto; il boit > beve 
molto; il ne rit pas — non ride molto; — plus 
grand molto più grande; il en a — plus ne 

ha molti di più; — trop de ... troppo(-a) ...; 
— de (nombre) molti(-e), parecchi(-e); 
(quantité) molto(-a), parecchio(-a); — 

d'étudiants molti studenti; — de courage 
molto coraggio; il n'a pas — d'argent non 

ha molto denaro; de — adv di molto. 

beau-fils [bofis] (pt —x--) nm genero; (re- 
mariage) figliastro(-a). 

beau-frère [bofrer] (pl —x-—s) nm cogna- 
to. 7 

beau-père [boper] (pl —x-—s) nm suocero; 
(remariage) patrigno. 

beauté [bote] nf bellezza; de toute — di 
grande bellezza; finir en — chiudere in 

bellezza. 
beaux-arts [bozar] nmpl belle arti fol. 
beaux-parents [boparä] nmpl suoceri mpl. 
bébé [bebe] nm bambino, bebè m inv. 
bébé-éprouvette [bebeepruvet] (pl —s-—) 

nm bambino in provetta. 
bec [bek] nm (d'oiseau) becco; (de cafetière, 

de plume) beccuccio; (d'une clarinette etc) 
- bocchino; clouer le — à qn (fam) chiudere 

il becco a gn; ouvrir le — aprir becco; 
>» bec de gaz lampione m (a gas), fanale 
m (a gas); > bec verseur beccuccio ver- 

satore. 



bécane — berger 

bécane [bekan] (fam) nf (vélo) bici f inv. 
bécarre [bekar] nm (MUS) bequadro. 
bécasse [bekas] nf beccaccia; (fam: per- 
sonne) oca. 

bec-de-cane [bekdokan] (pl —s-—-—) nm 
(poignée) maniglia (di serratura a scat- 

to). 
bec-de-lièvre [bekdoljevr] (pl —s-—-—) nm 
labbro leporino. 

béchamel [befamel] nf: (sauce) — (salsa) 
besciamella. 

béche [bef] nf vanga. 
bécher [befe] vt (terre) vangare $ vi darsi 

delle arie. 
bécheur, -euse [befœr, 92] (fam) adj mal- 
dicente $ nm/f borioso(-a); (snob) snob 

m/f. 

bécoter [bekote]: se — vr sbaciucchiarsi. 
becquée [beke] nf: donner la — à imbec- 

care. 
becqueter [bekte] (fam) vt mangiare. 
bedaine [baden] nf pancia, trippa. 
bédé [bede] (fam) nf (= bande dessinée) 
bande. 

bedeau, x [bado] nm sacrestano. 
bedonnant, e [bodonà, dt] adj panciuto 

(ca). 

bée [be] adj: bouche — a bocca aperta. 
beffroi [befrwa] nm torre f civica; (église) 
campanile m. 

bégaiement [begemà] nm balbettamento. 
bégayer [begeje] vi, vt balbettare. 
bégonia [begonja] nm begonia. 
bègue [beg] nm/f: être — essere balbuzien- 

tei 

bégueule [begæl] adj pudibondo(-a). 
béguin [beg£] nm (toquade): avoir le — de 

ou pour avere una cotta per. 

beige [be3] adj beige inv. 
beignet [bene] nm frittella. 
bel [bel] adj m voir beau. 
béler [bele] vi belare. 
belette [bolet] nf donnola. 
belge [b£l3] adj belga à nm/f: B— belga m/f. 
Belgique [bel3ik] nf Belgio. 
Belgrade [beigrad] n Belgrado f. 
bélier [belje] nm montone m; (engin) ariete 

m; (ASTROL): B— Ariete; être (du) B— es- 
sere dell’Ariete. 

Belize [beliz] nm Belice m. 
bellâtre [belatr] nm bellimbusto. 
belle [bel] adj f voir beau $ nf (SPORT): la — 

la bella. 
belle-famille [belfamij] (pl —s-—s) (fam) nf 
parenti mpl acquisiti (per matrimonio). 

belle-fille [belfij] (pt —s--s) nf nuora; (re- 
mariage) figliastra. 

belle-mère [belmer] (pl —s-—s) nf suoce- 
ra; (remariage) matrigna. 

belle-sœur [belsær] (pl —s-—s) nf cognata. 
belliciste [belisist] adj bellicista. 
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belligérant, e [belizerà, Gt] nm/f bellige- 
rante m/f. 

belliqueux, -euse [belikg, 9z] adj bellico- 
so(-a). 

belote [balot] nf belote f (gioco di carte). 
belvédère [belveder] nm belvedere m inv. 
bémol [bemsl] nm bemolle m. 
ben [b£] (fam) excl ebbene. 
bénédiction [benediksj5] nf benedizione f. 
bénéfice [benefis] nm (comm) utile m; 
(avantage) beneficio, vantaggio; au — de 
a beneficio di. 

bénéficiaire  [benefisjer] 
rio(-a). 

bénéficier [benefisje] vi: — (de) beneficiare 
(di). 

bénéfique [benefik] adj benefico(-a). 
Benelux [benelyks] nm Benelux m. 
benét [bone] adj m sempliciotto(-a), bab- 

beo(-a). 
bénévolat [benevola] nm volontariato. 
bénévole [benevsl] adj volontario(-a). 
bénévolement [benevslmä] adv volonta- 
riamente. 

bénin, -igne [ben£, in] adj benigno(-a), 
benevolo(-a); (tumeur, mal) benigno(-a). 

bénir [benir] vt benedire. 
bénit, e [beni, it] adj benedetto(-a); eau —e 
acqua santa. 

bénitier [benitje] nm acquasantiera. 
benjamin, e [bî3amé, min] nm/f ultimoge- 

nito(-a); (SPOR7) favorito(-a). 
benne [ben] nf (de camion) cassone m; (de 

téléphérique) cabina; » benne basculan- 
te cassone ribaltabile. 

benzine [bézin] nf benzina (per smacchia- 
re). 

béotien, ne [bessj£, jen] nm/f beota mf. 
BEP [begpe] sigle m = Brevet d’études profes- 

sionnelles. 

BEPC [bespese] sigle m (= Brevet d'études 
du premier cycle) certificato di corso di 
studi rilasciato a conclusione della scuola 
d’obbligo. 

béquille [bekij] nf stampella; (de bicyclette) 
cavalletto. 

berbère [berber] adj berbero(-a) $ nm 
(LING) berbero $ nm/f: B> berbero(-a). 

bercail [berkaj] nm ovile m; rentrer au — 
(fig) tornarsene a casa. 

berceau, x [berso] nm (aussi fig) culla. 
bercer [berse] vt cullare. 
berceur, -euse [bersær, 97] adj che culla. 
berceuse [bersgz] nf ninnananna. 
béret (basque) [bere (bask(s))] nm basco. 
bergamote [bergamot] nf bergamotto. 
berge [ber3] nf sponda, argine m; (fam) 
anno. 

berger, -ère [berze, Er] nmf pastore 
(-pastorella); » berger allemand (chien) 
pastore m tedesco. 

nm/f beneficia- 
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bergerie [ber3zari] nf ovile m. 
bergeronnette [berzaRonet] nf (ZOOL) cu- 

trettola. 
béribéri [beriberi] nm beriberi m. 
Berlin [berlé] n Berlino f; » Berlin Est/ 
Quest Berlino Est/Ovest. 

berline [berlin] nf (AUTO) berlina. 
berlingot [berlëgo] nm (emballage) cartone 

m; (bonbon) caramella. 
berlinois, e [berlinwa, waz] adj berlinese 
$ nf: B—, e berlinese m/f. 

berlue [berly] nf: avoir la — avere le tra- 
veggole. 

bermuda [bermyda] nm (short) bermuda 
mpl. 

Bermudes [bermyd] nfpl: les (îles) — le 
(isole) Bermuda. 

Berne [bern] n Berna. 
berne [bern] nf: en — a mezz’asta; mettre 

en — mettere in ridicolo. 

berner [berne] vt imbrogliare, prendere 
in giro. 

bernois, e [bernwa, waz] adj bernese. 
berrichon, ne [berif5, on] adj del Berry à 

nm/f: B>, ne abitante m/f del Berry. 

besace [bozas] nf bisaccia. 
besogne [bazon] nf lavoro, compito. 
besogneux, -euse [bazang, #7] adi pove- 

ro(-a). 

besoin [bozwé] nm bisogno; (pauvreté): le 
— l’indigenza $ adv: au — all’occorrenza; 
il n'y a pas — de (faire) non c’è bisogno di 
(fare), non occorre (fare); les —s (natu- 

rels) i bisogni; faire ses —s fare i bisogni; 
avoir — de qch/de faire qch aver bisogno 
di qc/di fare qc; pour les —s de la cause 
per avvalorare la propria tesi. 

bestial, e, -aux [bestjal, 0] adj bestiale. 
bestiaux [bestjo] nmpl bestiame msg. 
bestiole [bestjol] nf bestiola, bestiolina. 
bétail’ [betaj] nm bestiame m. 
bétaillère [betajer] nf carro m bestiame 

inv. 

bête [bet] nf animale m, bestia; (insecte, 
bestiole) bestiolina $ adj (stupide) stupi- 
do(-a); chercher la petite — cercare il 

pelo nell’uovo; les +—s il bestiame; 
> béte noire bestia nera; > béte de 
somme bestia da soma; » bêtes sauva- 
ges belve fi. 

bêtement [betmà] adv stupidamente; tout 
— semplicemente. 

Bethléem [betleem] n Betlemme f. 
bétifier [betifje] vi fare lo stupido(-a). 
bétise [betiz] nf (défaut d'intelligence) stu- 
pidità f; (action, remarque) stupidaggine 
f; faire/dire une — fare/dire una stupidag- 
gine; — de Cambrai caramella alla men- 
ta. 

béton [bet5] nm (calcestruzzo di) cemen- 
to; en — (fig: alibi, argument) di ferro; 

bergerie — bicoque 

» béton armé cemento armato; béton 
précontraint cemento armato precom- 
presso. 

bétonner [betone] vt gettare il calcestruz- 
zo. 

bétonnière [betonjer] nf betoniera. 
bette [bet] nf bietola. 
betterave [betrav] nf barbabietola; » bet- 
terave fourragère barbabietola da fo- 
raggio; > betterave sucrière barbabieto- 
la da zucchero. 

beuglement [bgglomà] nm (v vb) muggito: 
urlo. 

beugler [bggle] vi muggire; (péj: personne, 
radio) sbraitare $ vi (péj: chanson etc) ur- 
lare. 

Beur [ber] nmf magrebino nato in Francia 
da genitori immigrati. 

beurre [ber] nm burro; mettre du — dans 
les épinards (fg) migliorare la situazio- 
ne; > beurre de cacao burro di cacao; 
> beurre noir burro fritto. 

beurrer [bcere] vt imburrare. 
beurrier [bcerje] nm burriera. 
beuverie [bgvri] nf orgia; cela a dégénéré 

en — alla fine è stata una sbronza collet- 
tiva. 

bévue [bevy] nf cantonata, gaffe f inv. 
Beyrouth [berut] n Beirut f. 
bi- [bi] préf bi-. 
biais [bje] nm (d'un tissu) sbieco; (fig: 
moyen) espediente m, scappatoia; en —, 

de — di sbieco, di traverso; (fig) in 
modo indiretto. 

biaiser [bjeze] vi (fig) tergiversare. 
bibelot [biblo] nm gingillo, suppellettile f. 
biberon [bibr5] nm biberon m inv; nourrir 

au — allattare al biberon. 

bible [bibl] nf bibbia. 
biblio... [biblijo] préf biblio... . 
bibliobus [biblijobys] nm bibliobus m inv. 
bibliographie [biblijografi] nf bibliografia. 
bibliophile [biblijofil] nm/f bibliofilo(-a). 
bibliothécaire [biblijoteker] nm/f bibliote- 

cario(-a). 
bibliothèque [biblijotek] nf (meuble) libre- 

ria; (institution, collection) biblioteca; 
» bibliothèque municipale biblioteca 
comunale. 

biblique [biblik] adj biblico(-a). 
bicarbonate [bikarbonat] nm: — (de soude) 
bicarbonato (di sodio). 

bicentenaire [bisät(s)ner] nm bicentena- 
rio. 

biceps [biseps] nm bicipite m. 
biche [bif] nf cerva. 
‘bichonner [bifone] vt agghindare; (prendre 

soin de: personne) essere pieno(-a) di 
premure per. 

bicolore [bikslor] adj bicolore. 
bicoque [bikok] (péÿ) nf bicocca. 



bicorne -bigamie 

bicorne [biksrn] nm bicorno. 
bicross [bikros] nm ciclocross m inv. 
bicyclette [bisiklet] nf bicicletta. 
bidasse [bidas] (fam) nm (so/dat) marmit- 
tone m. 

bide [bid] nm 
(THÉÂTRE) fiasco. 

bidet [bide] nm bidè m inv. 
bidoche [bidof] (fam) nf carne f. 
bidon [bid5] nm bidone m $ adj inv (fam: 
combat, élections) fasullo(-a). 

bidonnant, e [bidonä, at] adj spassoso(-a). 
bidonville [bid5vil] nm bidonville f inv. 
bidule [bidyl] nm coso, affare m. 
bielle [bjel] nf biella. 
Biélorussie [bjelorysi] nf Bielorussia. 

MOT-CLE 

bien [bj£] nm 1 (avantage, profit, moral) 
bene m; faire du bien à qn fare del bene 
a qn; faire le bien fare del bene; dire du 
bien de parlare bene di; c'est pour son 
bien que ... è per il suo bene che ...; 

changer en bien migliorare; mener à bien 

portare a buon fine; je te veux du bien ti 
voglio bene; le bien public il bene pubbli- 

co 
2 (possession, patrimoine) beni mpl; son 

bien le plus précieux il suo bene più pre- 
zioso; avoir du bien avere dei beni; biens 
(de consommation) beni (di consumo) 
$ adv 1 (de façon satisfaisante) bene; elle 
travaille/mange bien lavora/mangia bene; 
vite fait, bien fait bene; croyant bien faire, 
je .. credendo di far bene, io ...; tiens-toi 

bien! stai composto!; (prépare-toi!) tienti 
forte! 
2 (valeur intensive) molto; bien jeune/ 

mieux/souvent molto giovane/meglio/ 

spesso; j'en ai bien assez ne ho più che a 

sufficienza; c'est bien fait! (mérité) è quel 
che si merita!; j'espère bien y aller spero 

proprio di andarci; je veux bien le faire 
(concession) lo faccio volentieri; il faut 
bien le faire bisogna pur farlo; il y a bien 

2 ans sono almeno 2 anni; Paul est bien 

venu, n'est-ce pas? Paul è venuto, vero?; 

j'ai bien téléphoné ho telefonato; il faut 

bien l'admettre bisogna proprio ammet- 

terlo; se donner bien du mal darsi un 

gran daffare; où peut-il bien étre passé? 
dove sarà mai andato? 

3 (beaucoup): bien du temps/des gens 
molto tempo/molta gente 

$ adj inv 1 (en bonne forme, à l'aise): être/ 
se sentir bien stare/sentirsi bene; je ne 

me sens pas bien non mi sento bene; on 
est bien dans ce fauteuil si sta bene in 
questa poltrona 
2 (joli, beau) bello(-a); tu es bien dans cet- 
te robe stai bene con quel vestito; elle 

(fam: ventre) trippa; 
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est bien, cette femme è una bella donna 
3 (satisfaisant): c'est bien? va bene?; mais 
non, c'est très bien ma no, va bene; c'est 

très bien (comme ca) va benissimo (così); 
elle est bien, cette maison/secrétaire que- 

sta casa è bella/questa segretaria è bra- 

va 
4 (juste, moral) giusto(-a); (personne: res- 
pectable) perbene inv; des gens biens 
(parfois péj) delle persone perbene 
5 (en bons termes): être bien avec qn es- 
sere in buoni rapporti con qn; si bien 
que tanto che; tant bien que mal alla 
meno peggio 
6: bien que conj benché, sebbene 
7: bien sùr adv certo, certamente 
À préf: bien-aimé, e adj, nm/f prediletto(-a), 
beneamato(-a). 
ore I eee 

bien-être [bjënetr] nm benessere m. 
bienfaisance [bjéfozàs] nf beneficenza. 
bienfaisant, e [bjsfozà, Gt] adj benefico 

(a). 

bienfait [bj£fe] nm beneficio. 
bienfaiteur, -trice [bjéfeter, tris] nm/f 
benefattore(-trice). 

bien-fondé [bjéf5de] nm fondatezza. 
bien-fonds [bj£f5] nm bene m immobi- 

le. 
bienheureux, -euse [bjînerg, 92] adj feli- 

ce; (REL) beato(-a). 
biennal, e, -aux [bjenal, o] adj biennale. 
bien-pensant, e [bj£päsä, at] (pl —--s, 

-es) (péj) adj benpensante $ nm/f: les —- 
-s i benpensanti. 

bienséance [bjîseàs] nf buona creanza, 
buona educazione f; —s nfpl (convenances) 

convenevoli mpl. 

bienséant, e [bj£seä, Gt] adj conforme 
alla buona creanza. 

bientôt [bjéto] adv presto; à — a presto. 
bienveillance [bj£vejäs] nf benevolenza. 
bienveillant, e [bj£vejà, at] adj benevolo 

(-a). 
bienvenu, e [bj£vny] adj gradito(-a) $ nm/ 

f: être le —/la —e essere il benvenuto/la 
benvenuta. 

bienvenue [bj£vny] nf: souhaiter la — à 
dare il benvenuto a. 

bière [bjer] nf (boisson) birra; (cercueil) 
bara; »bière blonde/brune birra 
chiara/scura; » bière (à la) pression 
birra alla spina. 

biffer [bife] vt cancellare, depennare. 
bifteck [biftek] nm bistecca. 
bifurcation [bifyrkasj5] nf biforcazione f; 

(fig) bivio. 

bifurquer [bifyrke] vi (route) biforcarsi; 
(véhicule, fig) deviare. 

bigame [bigam] adj bigamo(-a). 
bigamie [bigami] nf bigamia. 
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bigarré, e [bigare] adj variegato(-a); (di- 
sparate) eterogeneo(-a), vario(-a). 

bigarreau, x [bigaro] nm ciliegia duraci- 
na. 

bigleux, -euse [biglg, dz] ad 
orbo(-a); (qui louche) strabico(-a). 

bigorneau, x [bigorno] nm lumaca di 
mare. 

bigot, e [bigo, ot] (péj) adj, m/f bigotto(-a). 
bigoterie [bigotri] nf bigotteria. 
bigoudi [bigudi] nm bigodino. 
bigrement [bigromä] (fam) adv terribil- 
mente, tremendamente. 

bijou, x [bizu] nm (aussi fig) gioiello. 
bijouterie [bizutri] nf gioielli mpl; (maga- 

sin) gioielleria. 
bijoutier, -ière [bizutje, jer] nm/ gioiellie- 

re(-a). 
bikini [bikini] nm bikini m inv. 
bilan [bilä] nm (comm, fig) bilancio; faire le 

— de fare il bilancio di; déposer son — 
(comm) dichiarare fallimento; » bilan 
de santé bollettino medico. 

bilatéral, e, -aux [bilateral, -o] adj (sta- 
tionnement) su ambo i lati; (contrat) bi- 

laterale. 
bilboquet [bilboke] nm (jouet) giocattolo 
composto da una pallina forata e da un 
bastoncino. 

bile [bil] nf bile f; se faire de la — (fam) ro- 
dersi il fegato. 

biliaire [biljer] adj biliare. 
bilieux, -euse [biljé, #7] adj (aussi fig) bi- 

lioso(-a). 

bilingue [bilég] adj bilingue. 
| bilinguisme [bilégyism] nm bilinguismo. 
billard [bijar] nm biliardo; c'est du — (fam) 
è facilissimo; passer sur le — passare 
sotto i ferri del chirurgo; » billard élec- 

trique flipper m inv. 
bille fbij] nf biglia; (de bois) tronco; jouer 

aux —s giocare a biglie. 
billet [bije] nm biglietto; (aussi: — de ban- 
que) banconota; > billet à ordre (comm) 
effetto a vista; » billet circulaire bi- 
glietto di andata e ritorno; à billet 
d'avion/de train biglietto aereo/ 
ferroviario; » billet de commerce ef- 
fetto (commerciale); » billet de faveur 
biglietto m omaggio inv; billet de lote- 
rie biglietto della lotteria; » billet doux 
biglietto galante. 

billetterie [bijetri] nf biglietteria; (BAN- 
QUE) sportello automatico. 

billion [bilj5] nm bilione m. 
billot [bijo] nm ceppo. 
bimbeloterie [b£blotri] nf ninnoli mpl. 
bimensuel, le [bimäsyel] adj bimensile. 
bimestriel, le [bimestrijel] adj bimestrale. 
‘bimoteur [bimstær] adj bimotore. 
binaire [biner] adj binario(-a). 

miope, 

bigarré — biseauter 

biner [bine] vt sarchiare. 
binette [binet] nf (outi/) zappa (per sarchia- 

re). 
binoclard, e [binoklar, ard] (fam) adj oc- 
chialuto(-a) à nm/ quattrocchi m/f inv. 

binocle [binokl] nm binocolo. 
binoculaire [binokyler] nf binoculare. 
binôme [binom] nm binomio. 
bio... [bjo] préf bio... . 
biochimie [bjofimi] nf biochimica. 
biochimique [bjofimik] adj biochimico(-a). 
biochimiste [bjofimist] nm/f biochimico 

(-a). 

biodégradable [bjodegradabl] adj biode- 
gradabile. 

bioéthique [bjoetik] adj bioetico(-a) $ nf 
bioetica. 

biographe [bjograf] nm/f biografo(-a). 
biographie [bjografi] nf biografia. 
biographique [bjografik] adj biografico 

(a). 

biologie [bjsls3i] nf biologia. 
biologique [bj5l53ik] adj biologico(-a). 
biologiste [bjolo3zist] nm/f biologo(-a). 
biomasse [bjomas] nf biomassa. 
biopsie [bjopsi] nf biopsia. 
biosphère [bjosfer] nf biosfera. 
biotope [bjotop] nm biotopo. 
bipartisme [bipartism] nm bipartitismo. 
bipartite [bipartit] adj bipartitico(-a). 
bipède [biped] nm bipede m. 
biphasé [bifaze] adj (ÉLEC) bifase. 
biplace [biplas] adj (avion) biposto inv. 
biplan [biplä] nm biplano. 
bique [bik] nf capra; (péj) vecchia strega. 
biquet, te [bike, et] nm/f capretto; mon — 
tesoro, cocco(-a). 

biréacteur [bireaktær] nm bireattore m. 
birman, e [birmä, an] adj birmano(-a) à 
nm (LING) birmano $ nm/f: B—, e birma- 
no(-a). 

Birmanie [birmani] nf Birmania. 
bis, e [adj bi, biz, adv, excl, nm bis] adj gri- 

gio(-a) $ adv, excl, nm bis m inv. 
bisaïeul, e [bizajcel] nm/f bisnonno(-a). 
bisannuel, le [bizanyel] adj biennale. 
bisbille [bisbij] nf: être en — avec qn essere 

in urto con qn. 
Biscaye [biske] nf: le golfe de — il golfo di 
Biscaglia. 

biscornu, e [biskorny] adj sbilenco(-a); (bi 
zarre) strampalato(-a). 

biscotte [biskot] nf fetta biscottata. 
biscuit [biskyi] nm biscotto; (porcelaine) bi- 

scuit m; » biscuit à la cuiller savoiardo. 
biscuiterie [biskyitri] nf biscotteria. 
bise [biz] adj f voir bis $ nf (baiser) bacio; 

(vent) tramontana. 
biseau, x [bizo] nm smussamento; en — 
smussato(-a). 

biseauter [bizote] vt smussare. 



bisexué — bleuet 

bisexué, e [biseksye] adj bisessuato(-a), 
bisessuale. 

bismuth [bismyt] nm bismuto. 
bison [biz5] nm bisonte m. 
bisou [bizu] (fam) nm (baiser) bacino. 
bisque [bisk] nf (CULIN) passato. 
bissectrice [bisektris] nf bisettrice f. 
bisser [bise] vt (faire rejouer) chiedere il 

bis a; (rejouer) bissare. 
bissextile [bisekstil] adj: année — anno bi- 

sestile. 
bistouri [bisturi] nm bisturi m inv. 
bistre [bistr] adj bruno(-a). 
bistro(t) [bistro] nm caffè m inv, bar m inv. 
BIT [beite] sigle m (= Bureau international du 

travail) U.I.L. m. 

bit [bit] nm (/VFORM) bit m inv. 
biterrois, e [biterwa, waz] adj di Béziers. 
bitte [bit] nf (fam/) cazzo (fam/); — d'amar- 

rage bitta da ormeggio. 

bitume [bitym] nm bitume m, asfalto. 
bitumer [bityme] vt asfaltare. 
bivalent, e [bivalà, Gt] adj bivalente. 
bivouac [bivwak] nm bivacco. 
bivouaquer [bivwake] vi bivaccare. 
bizarre [bizar] adj bizzarro(-a), strano(-a). 
bizarrement [bizarmä] adv in modo biz- 

zarro, stranamente. 

bizarrerie [bizarri] nf stranezza. 
blackbouler [blakbule] vt respingere col 

voto; (à un examen) bocciare. 
blafard, e [blafar, ard] adj smorto(-a). 
blague [blag] nf (propos) panzana, balla; 

(farce) scherzo; “sans —!" (fam) “davve- 

ro!”; > blague à tabac borsa del tabac- 

co. 
blaguer [blage] vi scherzare à vt prendere 

in giro. 

blagueur, -euse [blager, 9z] adj burlo- 
ne(-a) $ nm/f burlone(-a). 

blair [bler] (fam) nm naso, muso. 
blaireau, x [blero] nm (ZOOL) tasso; (bros- 

se) pennello da barba. 
blairer [blere] vt: je ne peux pas le — non 

lo posso vedere. 

blâmable [blamabl] adj biasimevole. 
blame [blam] nm biasimo; (sanction) nota 

di biasimo. 

blâmer [blame] vt biasimare. 
blanc, blanche [blà, bläf] adj bianco(-a); 
(innocent) pulito(-a) $ nm/f bianco(-a) à 
nm bianco; (aussi: — d'œuf) albume m; 
(aussi: — de poulet) petto di pollo; (aussi: 
vin —) (vino) bianco; à — (tirer, charger) a 

salve; d’une voix blanche con una voce 

spenta; aux cheveux —s dai capelli bian- 

chi; le — de l'œil il bianco dell’occhio; 

laisser en — (ne pas écrire) lasciare in 
bianco; chèque en — assegno in bianco; 
chauffer à — (métal) arroventare; saigner 

à — salassare; — cassé bianco sporco. 
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blanc-bec [bläbek] (pl —s-—s) nm pivello, 
sbarbatello. 

blanchâtre [bläfatr] adj biancastro(-a). 
blanche [bläf] adj f voir blanc $ nf (MUS) 
minima. 

blancheur [bläfær] nf bianchezza, cando- 
re m. 

blanchir [blafir] vt imbiancare; (/inge) 
candeggiare, sbiancare; (CULIN) sbollen- 
tare; (fig: disculper) scagionare; (: argent) 
riciclare $ vi sbiancare; (cheveux) diven- 
tare bianco(-a); blanchi à la chaux im- 

biancato a calce. 
blanchissage [blafisaz] nm (du linge) la- 
vaggio. 

blanchisserie [blàfisri] nf lavanderia. 
blanchisseur, -euse [bläfisær, -6z] nm/f 
lavandaio(-a). 

blanc-seing [bläs£] (pl —s-—s) nm bianco- 
segno. 

blanquette [bläket] nf (CULIN): — de veau 
spezzatino di carne di vitello. 

blasé, e [blaze] adj indifferente, blasé inv. 
blaser [blaze] vt rendere indifferente. 
blason [blaz5] nm blasone m. 
blasphématoire [blasfematwar] adj blasfe- 

mo(-a). 

blasphème [blasfem] nm bestemmia. 
blasphémer [blasfeme] vi, vt bestemmiare. 
blatte [blat] nf blatta. 
blazer [blazer] nm blazer m inv. 
blé [ble] nm grano; » blé en herbe grano 
verde; » blé noir grano saraceno. 

bled [bled] nm (péj: lieu isolé) buco (fig); le 
= (en Afrique du nord) l’entroterra. 

blême [blem] adj (visage) smorto(-a), livi- 
do(-a); (/ueur) pallido(-a). 

blêmir [blemir] vi illividire. 
blennorragie [blensrazi] nf blenorragia. 
blessant, e [blesà, at] adj offensivo(-a). 
blessé, e [blese] adj, nm/f ferito(-a); un — 

grave, un grand — un ferito grave. 
blesser [blese] vt ferire; (suj: souliers etc) 

far male; se blesser vr ferirsi; se — au 
pied ferirsi al piede. 

blessure [blesyr] nf (aussi fig) ferita. 
blet, te [ble, blet] adj troppo maturo(-a). 
blette [blet] nf (807) = bette. 
bleu, e [blg] adj blu inv; (bifteck) molto al 
sangue $ nm (couleur) blu m inv; (novice) 
matricola; (contusion) livido; (vétement: 
aussi: —s) tuta; au — (cuire) in brodo; 
une peur —e una fifa blu; zone —e zona f 
disco inv; fromage — formaggio tipo gor- 
gonzola; » bleu de méthylène blu di 
metilene; >» bleu marine blu scuro; 
» bleu nuit blu notte; » bleu roi blu Sa- 
voia. 

bleuâtre [blsatr] adj 
bluastro(-a). 

bleuet [blge] nm fiordaliso. 

azzurrognolo(-a), 
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bleuir [blgir] vt rendere blu $ vi diventare 
blu. 

bleuté, e [blgte] adj azzurrognolo(-a), az- 
zurrino(-a). 

blindage [blédaz] nm corazzatura, coraz- 
za; (ÉLEC, PHYS) schermo. 

blindé, e [blëde] adj blindato(-a); (fig) 
temprato(-a) $ nm mezzo corazzato; les 

=s (MIL) i reparti corazzati. 
blinder [blëde] vt (engin, porte, coffre) blin- 
dare; (ÉLEC, PHYS) schermare; (NAU7) 
corazzare; (fig) temprare. 

blizzard [blizar] nm blizzard m inv. 
bloc [blok] nm blocco; serré à — stretto(-a) 

a fondo, avvitato(-a) a fondo; en — in 
blocco; faire — fare blocco; » bloc opé- 
ratoire (MÉD) blocco operatorio. 

blocage [bloka3] nm blocco. 
bloc-cuisine [blokkyizin] (pl —s--s) nm 
monoblocco. 

bloc-cylindres [bloksil£dr] (pl —s-—) nm 
(AUTO) blocco m cilindri inv. 

bloc-évier [blokevje] (pi 
blocco-lavello. 

bloc-moteur [blokmoter] (pl —s-—s) nm 
(AUTO) blocco m motore inv. 

bloc-notes [bloknot] (pl —s--) nm blocco 
per appunti, bloc-notes m inv. 

blocus [blokys] nm blocco. 
blond, e [bl5, bl5d] adj biondo(-a); (sable, 

blés) dorato(-a) $ nm/f biondo(-a) $ nm 
biondo; — cendré biondo cenere. 

blondeur [bl5dær] nf biondezza. 
blondinet, te [bl5dine, et] nm/f biondino(-a). 
blondir [bl5dir] vi imbiondire. 
bloquer [bloke] vt bloccare; (grouper) rag- 
gruppare; — les freins bloccare i freni. 

blottir [blotir] vt nascondere; se blottir vr 
rannicchiarsi. 

blousant, e [bluza, Gt] adj blusante. 
blouse [bluz] nf camice m; (de femme) ca- 
micetta. 

blouser [bluze] vi essere blusante. 
blouson [bluz5] nm giubbotto; » blouson 
noir (fig) teppista m. 

blue-jean(s) [bludzin(s)] nm blue-jeans m 
inv. 

blues [bluz] nm blues m inv. 
bluet [blye] nm = bleuet. 
bluff [blæf] nm bluff m inv. 
bluffer [blæfe] vi bluffare $ vt imbroglia- 

re. 
BN [been] sigle f = Bibliothèque nationale. 
BNP [beenpe] sigle f = Banque nationale de 

Paris. 
boa [boa] nm (ZOOL): — (constricteur) boa m 

inv (costrittore); (tour de cou) boa m inv. 
bobard [bobar] (fam) nm balla. 
bobèche [bsbef] nf piattello (di candeliere). 
bobine [bobin] nf (de fil, de film, ÉLEC) bo- 

bina; > bobine (d’allumage) (AUTO) bo- 

-S--S) nm 

bleuir— boiteux 

bina (d’accensione); » bobine de pelli- 
cule (PHOTO) bobina di pellicola. 

bobo [bobo] nm (/angage enfantin) bua. 
bobl(sleigh) [bobsleg] nm (engin, SPORT) 
bob m inv. 

bocage [b5kaz] nm tipo di paesaggio in cui 
i campi sono separati da siepi o file di al- 
beri; (bois) boschetto. 

bocal, -aux [bokal, o] nm barattolo (di ve- 
tro), vaso. 

bock [bok] nm boccale m di birra. 
bœuf [bœf] nm bue m; (CULIN) manzo. 
bof [bof] (fam) excl boh! 
Bogota [bogota] n Bogotà. 
bogue [bog] nf (807) riccio (di castagna) 
$ nm (INFORM) bug m inv; — de l'an 2000 
baco di fine millennio. 

bohème [boem] adj boemo(-a). 
bohémien, ne [bsemj£, jen] nmf bohé- 
mien m/f inv. 

boire [bwar] vt bere; (s’imprégner de) as- 
sorbire $ vi (a/coolique) bere; — un coup 
bere un bicchiere. 

bois [bwa] vb voir boire $ nm legno; (forêt) 
bosco; (ZOOL) corna fpl; les — (MUS) i le- 
gni; de/en — di/in legno; » bois de lit in- 
telaiatura del letto; >» bois mort legna 
secca; » bois vert legno verde. 

boisé, e [bwaze] adj boscoso(-a). 
boiser [bwaze] vt (chambre) rivestire di 
legno; (galerie de mine) armare; (terrain) 

rimboschire. 
boiseries [bwazri] nfo! rivestimenti mpl di 
legno. 

boisson [bwas5] nf bevanda, bibita; pris de 
- brillo(-a); > boissons alcoolisées be- 

vande alcoliche; » boissons gazeuses 

bibite gassate. 
boit [bwa] vb voir boire. 
boîte [bwat] nf scatola; (fam: entreprise) 

ditta, ufficio; aliments en — cibi mpl in 

scatola; mettre qn en — (fam) prendere 
in giro qn; » boîte à gants vano m por- 
taoggetti inv; > boîte à musique caril- 
lon m inv; » boîte à ordures pattumiera; 

» boîte aux lettres (d'immeuble) casset- 
ta delle lettere; (de rue, poste) buca del- 
le lettere; » boîte crânienne scatola 

cranica; » boîte d’allumettes scatola di 
fiammiferi; » boîte de conserves scato- 

la di conserve; » boîte (de nuit) locale 
m notturno; » boîte de petits pois sca- 
tola di piselli; > boîte de sardines sca- 
toletta di sardine; »boîte de vitesses 
(AUTO) cambio; »boîte noire (AV/AT) 
scatola nera; > boîte postale casella po- 
stale; » boîte vocale (dispositif) servizio 
di segreteria telefonica. 

boiter [bwate] vi (aussi fig) zoppicare. 
boiteux, -euse [bwatg, #7] adj zoppo(-a); 

(fig: raisonnement) zoppicante. 



boîtier — bonne 

boîtier [bwatje] nm (d’appareil-photo) cor- 
po; » boîtier de montre cassa di orolo- 

gio. 
boitiller [bwatije] vi zoppicare leggermen- 

te. 

boive etc [bwav] vb voir boire. 
bol [bol] nm scodella, ciotola; un — d'air 
una boccata d’aria; en avoir ras le — 

(fam) averne fin sopra i capelli. 
bolée [bole] nf ciotola. 
boléro [bolero] nm (vétement) bolero. 
bolet [bole] nm porcino. 
bolide [bolid] nm bolide m. 
Bolivie [bolivi] nf Bolivia. 
bolivien, ne [bolivjg, jen] adj boliviano(-a) 
$ nmif: B—, ne boliviano(-a). 

bolognais, e [bolone, ez] adj bolognese. 
Bologne [bolon] n Bologna. 
bolonais, e [bolone, ez] adj = bolognais, e. 
bombance [b5bäs] nf: faire — fare baldo- 

ria. 
bombardement [b5bardomà] nm bombar- 
damento. 

bombarder [b5barde] vt bombardare; — 
qn de (cailloux, lettres) bombardare qn 
di; — qn directeur nominare inaspettata- 

mente qn direttore. 

bombardier [b5bardje] nm bombardiere m. 
bombe [b5b] nf bomba; (atomiseur) bom- 

boletta; (ÉQUITATION) berretto da fanti- 
no; faire la — (fam) fare baldoria; > bom- 
be à retardement bomba a scoppio ri- 
tardato; > bombe atomique bomba ato- 
mica. 

bombé, e [b5be] adj bombato(-a); (mur) 
convesso(-a). 

bomber [b5be] vi gonfiarsi; (route) incur- 
varsi $ vt (couvrir de graffiti) scrivere 

con bombolette spray su; — le torse met- 
tere il petto in fuori. 

MOT-CLE 

bon, bonne [b5, bon] adj 1 (agréable, satis- 
faisant) buono(-a); (é/ève, conducteur etc) 
bravo(-a); un bon repas/restaurant un 

buon pasto/ristorante; vous êtes trop bon 
lei è troppo buono; avoir bon goût avere 

buon gusto; être bon en maths essere 
bravo(-a) in matematica 

2 (bienveillant, charitable): être bon (en- 
vers) essere buono(-a) (verso) 

3 (correct) giusto(-a), esatto(-a); le bon 

numéro il numero esatto; le bon moment 

il momento giusto ou buono 

4 (souhaits): bon anniversaire! buon com- 

pleanno!; bon voyage! buon viaggio!; 
bonne chance! buona fortuna!; bonne an- 
née! buon anno!; bonne nuit! buona not- 
te! 

5 (approprié, apte): bon à/pour buono(-a) 

per; bon pour le service (militaire) idoneo 
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al servizio militare 
6: bon enfant bonaccione(-a); de bonne 

heure di buon’ora; bon marché a buon 
mercato; bon mot battuta (di spirito); 
bon sens buon senso; bon vivant buon- 

tempone m; bon à tirer visto, si stampi; 

faire bon poids abbondare sul peso 
$ nm 1 (billet) buono; (aussi: bon ca- 
deau) buono m regalo inv; bon d'essence 

buono di benzina; bon de caisse scontri- 
no di cassa; bon du Trésor buono del Te- 

soro 
2: avoir du bon avere del buono; pour de 

bon (per) davvero; il y a du bon dans ce 

qu'il dit non ha tutti i torti 
$ adv: il fait bon si sta bene; sentir bon 
avere un buon profumo; tenir bon tener 

duro; à quoi bon? a che pro? 
$ excl: bon! bene!; ah bon? ah sì?; bon, je 
reste va bene, rimango; voir aussi bonne. 

bonasse [bonas] adj bonaccione(-a). 
bonbon [b5b5] nm caramella. 
bonbonne [b3bon] nf damigiana. 
bonbonnière [b3bonjer] nf bomboniera. 
bond [bi] nm balzo; (d'une balle) rimbalzo; 

faire un — fare un balzo; d'un seul — in 

un balzo solo; — en avant (fg) balzo in 
avanti. 

bonde [bid] nf (d’évier etc) tappo; (: trou) 
buco di scarico; (de tonneau) cocchiume 
m. 

bondé, e [b5de] adj pieno(-a) zeppo(-a). 
bondieuserie [b3djozri] (péj) nf oggetti 

mpl religiosi di cattivo gusto. 
bondir [b5dir] vi balzare; — de joie (fig) 

saltare dalla gioia; — de colère (fig) scat- 
tare per la collera. 

bonheur [boner] nm felicità f inv; avoir le 
— de avere la fortuna di; porter — (à qn) 
portare fortuna (a qn); au petit — a 
caso; par — per fortuna. 

bonhomie [bonomi] nf bonomia. 
bonhomme [bonom] (pi bonshommes) 

nm tizio, uomo $ adj bonario(-a); un vieux 

— un vecchietto; aller son — de chemin 

proseguire tranquillamente per la pro- 
pria strada; > bonhomme de neige pu- 
pazzo di neve. 

boni [boni] nm eccedenza. 
bonification [bonifikasj3] nf abbuono. 
bonifier [bonifje] vt abbuonare; se boni- 

fier vr migliorare. 
boniment [bonimä] nm imbonimento. 
bonjour [b33uR] excl, nm buongiorno m inv; 
donner ou souhaiter le — à qn dare il 
buongiorno a qn, salutare gn; — Mon- 

sieur buongiorno signore; dire — à qn sa- 
lutare gn. 

Bonn [bon] n Bonn f. 
bonne [bon] adj f voir bon $ nf domestica, 
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cameriera. 

bonne-maman [bonmama] (pl —s-—s) nf 
nonnina. 

bonnement [b5nmä] adv: tout — semplice- 
mente; (franchement) davvero, veramen- 
te. 

bonnet [bone] nm berretto; (de soutien- 
gorge) coppa; » bonnet d'âne berretto 
d’asino; > bonnet de bain cuffia da ba- 
gno. 

bonneterie [bonetri] nf maglieria. 
bon-papa [b5papa] (pi —s--s) nm nonnino. 
bonsoir [b5swar] excl, nm buonasera m inv; 

voir aussi bonjour. 
bonté [bite] nf bontà f inv; (attention, gen- 

tillesse) gentilezza; avoir la — de ... avere 
la cortesia di ... . 

bonus [bonys] nm bonus m inv, premio as- 
sicurativo. 

bonze [b3z] nm bonzo. 
boomerang [bumràg] nm boomerang m 

mv. 

boots [buts] nmpl stivaletti mpl. 
borborygme [borborigm] nm borborigmo. 
bord [bor] nm (de table, verre) bordo, orlo; 

(de rivière, lac, falaise) riva, sponda; (de 

route) ciglio; (de vétement) orlo; (de cha- 
peau) tesa, falda; (WAUT): à — a bordo; 

monter à — salire a bordo; jeter par- 
dessus — gettare in ou a mare; le 

commandant/les hommes du — il 

comandante/gli uomini di bordo; du 
même — (fig) della stessa opinione; au — 
de la mer in riva al mare; au — de la rou- 

te sul ciglio della strada; étre au — des 

larmes (fig) stare per piangere; sur les 
—s (fig) appena appena; de tous —s di 
ogni parte; » bord du trottoir bordo del 
marciapiede. 

bordages [bordaz] nmpl (NAUT) tavole fpl 
(del fasciame). 

bordeaux [bordo] nm (vin) bordeaux m inv 
$ adj inv (couleur) bordò inv. 

bordée [borde] nf (sa/ve) bordata; tirer une 
- tirare una bordata; une — d'injures una 

bordata di ingiurie. 
bordel [bordel] (fam) nm (aussi fig) bordel- 

lo, casino $ excl merda (fam!/); mettre le 
— fare casino. 

bordelais, e [bordoale, ez] adj, nm/f bordole- 
se m/f. 

bordélique [bordelik] (fam) adj incasina- 
to(-a). 

border [borde] vt fiancheggiare; — qch de 
orlare qc di, bordare qc di; — qn dans 

son lit ou le lit de qn rincalzare ou rim- 
boccare le coperte a qn. 

bordereau, x [bordoro] nm distinta, bor- 
derò m inv; (facture) bolla. 

. bordure [bordyr] nf bordo; (sur un 
vétement) orlo; en — de sul bordo di; (de 

bonne-maman - bouche 

route) sul ciglio di; >» bordure de trot- 
toir bordo di marciapiede. 

boréal, e [boreal, 0] adj boreale. 
borgne [born] adj guercio(-a); (fenêtre) 
senza vista; hôtel — albergo malfamato. 

bornage [bornaz] nm (d'un terrain) pic- 
chettazione f. 

borne [born] nf (pour délimiter) limite m; 
—S nfol (fig: limites) limiti mpl, confini mpl; 

dépasser les —s superare ogni limite; 
sans borne(s) senza limite(-i); » borne 
(kilométrique) pietra miliare. 

borné, e [borne] adj limitato(-a). 
Bornéo [borneo] nm Borneo. 
borner [borne] vt (terrain, horizon) delimi- 

tare; (fig: désirs, ambition) limitare; se — 
à faire limitarsi a fare. 

bosniaque [boznjak] adj bosniaco(-a). 
Bosnie-Herzégovine [bosnierzegovin] nf 
Bosnia Erzegovina. 

bosnien, ne [boznjé, jen] adj bosniaco(-a). 
Bosphore [bosfor] nm Bosforo. 
bosquet [boske] nm boschetto. 
bosse [bos] nf (de terrain etc) protuberan- 

za; (enflure) bernoccolo; (du bossu, du 
chameau etc) gobba; avoir la — des maths 

avere il bernoccolo della matematica; 
rouler sa — vagabondare. 

bosseler [bosle] vt (ouvrer) lavorare a 
sbalzo; (abîmer) ammaccare. 

bosser [bose] (fam) vt lavorare, sgobbare. 
bosseur, -euse [boscer, 92] nm/f sgobbo- 

ne(-a). 

bossu, e [bosy] adj, nm/f gobbo(-a). 
bot [bo] adj m: pied — piede deforme. 
botanique [botanik] nf botanica $ adj bota- 

nico(-a). 

botaniste [botanist] nm/f botanico(-a). 
Botswana [botswana] nm Botswana m. 
botte [bot] nf (soulier) stivale m; (ESCRIME) 

botta; (gerbe): — de paille balla di paglia; 

» botte d’asperges/de radis mazzo di 
asparagi/di ravanelli; >bottes de 
caoutchouc stivali di gomma. 

botter [bote] vt mettere gli stivali a; — le 
derrière à qn dare un calcio nel sedere a 

qn; ga me botte (fam) mi va bene. 
bottier [botje] nm calzolaio. 
bottillon [botij5] nm stivaletto. 
bottin [bot] nm elenco telefonico, guida 

del telefono. 
bottine [botin] nf stivaletto. 
botulisme [botylism] nm botulismo. 
bouc [buk] nm caprone m; (barbe) pizzetto; 

» bouc émissaire capro espiatorio. 

boucan [bukä] nm baccano. 
bouche [buf] nf bocca; les —s inutiles (fg) 

i membri non produttivi della popola- 
zione; une — à nourrir (fig) una bocca da 

sfamare; de — à oreille in confidenza; 

pour la bonne — per la fine; faire du —-à- 



bouché — bouille 

— à qn fare la respirazione bocca a boc- 
ca a qn; faire venir l’eau à la — far venire 

l’acquolina in bocca; “—  cousuel” 

“acqua in bocca!”; » bouche d'aération 
condotto di aerazione; »bouche de 
chaleur bocca dell’aria calda; > bouche 
d'égout tombino; »bouche d'incendie 
idrante m; » bouche de métro entrata 

del metrò. 
bouché, e [bufe] adj (flacon etc) tappato 

(-a); (vin, cidre) in bottiglia; (temps, ciel) 

coperto(-a); (carrière) senza sbocco, sen- 

za avvenire; (péj: personne) ottuso(-a); 
(JAZZ: trompette) con la sordina; avoir le 

nez — avere il naso tappato. 

bouchée [bufe] nf boccone m; ne faire 
qu'une — de (fig) far fuori in un batter 
d’occhio; pour une — de pain (fig) per un 
boccone di pane; > bouchées à la reine 
(CULIN) vol-au-vent mpl di pollo (o vitel- 
lo). 

boucher [bufe] nm macellaio $ vt tappare; 
(co/mater) turare; (obstruer) ostruire; se 
boucher vr otturarsi, intasarsi; se — le 

nez tapparsi il naso. 
bouchère [bufer] nf macellaia. 
boucherie [bufri] nf macelleria; (fig) ma- 

cello. 
bouche-trou [buftru] (pl —-—s) nm (fig) 
tappabuchi m inv. 

bouchon [buf5] nm tappo; (fig) ingorgo; 
(PÉCHE) galleggiante m; » bouchon do- 
seur tappo dosatore. 

bouchonner [bufone] vt strofinare, sfre- 
gare $ vi formare un ingorgo. 

bouchot [bufo] nm vivaio (di molluschi e 
mitili). 

bouclage [buklaz] nm (d'un quartier) accer- 
chiamento; (d'un journal) chiusura. 

boucle [bukl] nf anello; (d'un fleuve) ansa; 
(INFORM) circolo completo, loop m inv; 

(de ceinture) fibbia; » boucle (de che- 
veux) ricciolo (di capelli), boccolo; 
>» boucles d'oreilles orecchini mpl. 

bouclé, e [bukle] adj riccio(-a); (tapis) 
bouclé inv. 

boucler [bukle] vt (ceinture etc) allacciare; 
(magasin, affaire, circuit) chiudere; (bud- 
get) far quadrare; (enfermer) rinchiude- 
re; (: condamné) metter dentro; (: quar- 

tier) accerchiare À vi: faire — (cheveux) 
far arricciare; — la boucle (AV/A7) fare 
un cerchio completo, fare un looping; 
arriver à — ses fins de mois riuscire a far 
quadrare il proprio bilancio. 

bouclette [buklet] nf ricciolino. 
bouclier [buklije] nm scudo. 
bouddha [buda] nm budda m inv. 
bouddhisme [budism] nm buddismo. 
bouddhiste [budist] nm/f buddista m/f. 
bouder [bude] vi fare il muso à vt (person- 
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ne) tenere il broncio a; (fig) evitare. 

bouderie [budri] nf broncio. 
boudeur, -euse [buder, 67] adj imbron- 

ciato(-a). 
boudin [budé] nm (CULIN) sanguinaccio; 
(TECH) spirale f, tubolare m; » boudin 

blanc salume fatto con latte e carni bian- 
che. 

boudiné, e [budine] adj (doigt) grassoc- 
cio(-a); étre — dans une robe portare un 

vestito troppo attillato. 
boudoir [budwar] nm salottino; (biscuit) bi- 

scotto ricoperto di granelli di zucchero. 
boue [bu] nf melma, fango; » boues in- 
dustrielles fanghi industriali. 

bouée [bwe] nf (balise) boa; (de baigneur) 
salvagente m; » bouée (de sauvetage) 
salvagente m; (fig) ancora di salvezza. 

boueux, -euse [bwg, 9z] adj fangoso(-a), 
melmoso(-a) $ nm/f spazzino(-a), nettur- 

bino(-a). 
bouffant, e [bufà, Gt] adj a sbuffo. 
bouffarde [bufard] nf pipa. 
bouffe [buf] (fam) nf roba da mangiare. 
bouffée [bufe] nf (d'air) ventata; (de pipe) 
boccata; » bouffée de chaleur vampata 

di calore; » bouffée de fièvre accesso 
di febbre; » bouffée de honte vampata 
di vergogna; » bouffée d’orgueil acces- 
so di orgoglio. 

bouffer [bufe] vi (fam) mangiare, sbafare; 
(COUTURE) gonfiarsi $ vi mangiare, sba- 
fare. 

bouffi, e [bufi] adj gonfio(-a). 
bouffon, ne [buf5, on] adj buffone(-a) à 

nm buffone m. 
bouge [buz] nm tugurio; (bar /ouche) bar 

m inv malfamato. 
bougeoir [buzwar] nm candeliere m. 
bougeotte [buz5t] nf: avoir la — avere 
l'argento vivo addosso. 

bouger [buze] vi muoversi; (dent etc) don- 
dolare; (voyager) spostarsi; (changer) 
cambiare, alterarsi $ vt muovere, spo- 

stare; se bouger vr (fam) darsi una 
mossa. 

bougie [buzi] nf (pour éclairer, AUTO) can- 
dela. 

bougon, ne [bug5, on] adj brontolone(-a). 
bougonner [bugone] vi brontolare. 
bougre [bugr] nm elemento, tipaccio; ce — 
de ... (fam) quel diavolo di ...; un bon — 
un buon diavolo. 

boui-boui [bwibwi] (pl —s-—s) (fam) nm 
bettola. 

bouillabaisse [bujabes] nf zuppa di pesce 
alla provenzale. 

bouillant, e [bujä, Gt] adj bollente; (fig) 
fremente; — de colère fremente di colle- 
ra. 

bouille [buj] (fam) nf faccia. 
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bouilleur [bujer] nm: — de cru distillatore 
m in proprio. 

bouillie [buji] nf poltiglia; (de bébé) pap- 
pa; en — (fig) in poltiglia. 

bouillir [bujir] vi bollire; (fig) ribollire $ vt 
bollire; — de colère bollire di rabbia. 

bouilloire [bujwar] nf bollitore m. 
bouillon [buj5] nm (CULIN) brodo; (bulles, 
écume) bollore m; » bouillon de culture 
brodo di coltura. 

bouillonnement [bujsnmä] nm (d'un liqui- 
de) ribollio; (des idées) fermento. 

bouillonner [bujone] vi (aussi fig) ribolli- 
re; (torrent) gorgogliare. 

bouillotte [bujot] nf borsa dell’acqua cal- 
da. 

boulanger, -ère [bulaze, er] nm/f panettie- 
re(-a). 

boulangerie [buläzri] nf panetteria, pa- 
nificio; (commerce, branche) panificazione 
sf 

boulangerie-pàtisserie [buläzripatisri] (pi 
—S--S) nf panificio-pasticceria m. 

boule [bul] nf (gén, pour jouer) palla; (de 
machine à écrire) sfera; roulé en — raggo- 

mitolato(-a); se mettre en — (fig) perdere 
le staffe; perdre la — (: fam) perdere la 
testa; faire — de neige (fig) crescere a 

valanga; » boule de gomme pasticca 
gommosa; »boule de neige palla di 
neve. 

bouleau, x [bulo] nm betulla. 
bouledogue [buldog] nm bulldog m inv. 
bouler [bule] vt: envoyer — qn mandare qn 

a quel paese. 
boulet [bule] nm (aussi: — de canon) pal- 

la; (de bagnard) palla (al piede); (char- 
bon) ovulo. 

boulette [bulet] nf pallina; (fig) cantonata. 
boulevard [bulvar] nm viale m, corso. 
bouleversant, e [bulversä, dt] adj scon- 
volgente. 

bouleversé, e [bulverse] adj sconvolto(-a). 
bouleversement [bulversoma] nm scon- 
volgimento. 

bouleverser [bulverse] vt sconvolgere; 
(papiers, objets) mettere sottosopra. 

boulier [bulje] nm pallottoliere m. 
boulimie [bulimi] nf bulimia. 
boulimique [bulimik] adj bulimico(-a). 
bouliste [bulist] nm/f giocatore(-trice) di 
bocce. 

boulocher [bulofe] vi infeltrire. 
boulodrome [bulodrom] nm bocciodromo. 
boulon [bul5] nm bullone m. 
boulonner [bulone] vt (im)bullonare. 
boulot! [bulo] (fam) nm lavoro. 
boulot?, te [bulo, st] adj tracagnotto(-a). 
boum [bum] nm boom m inv 4 nf party m 

. inv, festa. 
bouquet [buke] nm (de fleurs) mazzo; (de 

bouilleur—bourrer 

persil etc) mazzetto; (parfum) aroma m; 

“c'est le —!” (fig) “ci mancava solo quel- 
lo!”; > bouquet garni (CULIN) mazzetto 
di odori. 

bouquetin [buk(o)té] nm stambecco. 
bouquin [buké] nm libro. 
bouquiner [bukine] vi leggere. 
bouquiniste [bukinist] nmf venditore 

(-trice) di libri d’occasione. 
bourbeux, -euse [burbg, #7] adj melmo- 

so(-a), fangoso(-a). 
bourbier [burbje] nm pantano. 
bourbonnais, e [burbone, ez] adjborbonese. 
bourde [burd] nf (erreur) sproposito; (gaf- 

fe) errore m. 
bourdon [burd5] nm calabrone m; avoir le 

— essere giù di corda. 
bourdonnement [burdonma] nm ronzio; 

avoir des —s d'oreilles avere un ronzio 
nelle orecchie. 

bourdonner [burdone] vi ronzare. 
bourg [bur] nm borgo. 
bourgade [burgad] nf paesino. 
bourgeois, e [bur3wa, waz] adj borghese 

m/f. 
bourgeoisie [bur3wazi] nf borghesia; peti- 

te — piccola borghesia. 

bourgeon [bur35] nm gemma, germoglio. 
bourgeonner [burzone] vi gemmare, ger- 
mogliare. 

bourgmestre [burgmestr] nm borgoma- 
stro. 

Bourgogne [burgon] nf Borgogna $ nm: 
b- (vin) borgogna m. 

bourguignon, ne [burgin5, on] adj, nmf 
borgognone(-a); (boeuf) — = brasato. 

bourlinguer [burlége] vi girare il mondo. 
bourrade [burad] nf spintone m. 
bourrage [buraz] nm (papier) imbottitura; 

> bourrage de crâne lavaggio del cer- 
vello. 

bourrasque [burask] nf burrasca. 
bourratif, -ive [buratif, iv] adj che riem- 

pie. 
bourre [bur] nf lanugine f; étre à la — 
(fam) essere in ritardo. 

bourré, e [bure] adj (rempli): — de pieno 
(-a) zeppo(-a) di; (fam) ubriaco(-a) fradi- 
cio(-a). 

bourreau [buro] nm boia m inv; (fig) sevi- 
ziatore m; » bourreau de travail staca- 
novista m. 

bourreler [burle] vt: étre bourrelé de re- 
mords essere tormentato(-a) dai rimorsi. 

bourrelet [burle] nm guarnizione f; (de 
graisse) cuscinetto. 

bourrer [bure] vt (pipe, poële) caricare; 
(valise) riempire; (personne: de nourritu- 
re): — de rimpinzare di; — qn de coups 
riempire gn di botte; — le crâne à qn 
riempire la testa a qn. 



bourrichon-—-branchement 

bourrichon [burif5] (fam) nm: se monter le 
— montarsi la testa. 

bourricot [buriko] nm asinello, somarello. 
bourrique [burik] nf (âne) asina. 
bourru, e [bury] adj burbero(-a). 
bourse [burs] nf (subvention) borsa di stu- 

dio; (porte-monnaie) borsellino; la B> la 
Borsa; sans — délier senza spendere un 

soldo; >» Bourse du travail = Camera 

del lavoro. 
boursicoter [bursikote] vi (COMM) fare 
piccole operazioni di Borsa. 

boursier, -ière [bursje, jer] adj borsisti- 
co(-a) à nm/f (SCOL) borsista m/f. 

boursouflé, e [bursufle] adj gonfio(-a); 
(fig) ampolloso(-a). 

boursoufler [bursufle] vt 
boursoufler vr gonfiarsi. 

boursouflure [bursuflyr] nf gonfiore m; 
(de la peinture) rigonfiamento; (fig) am- 
pollosità f inv. 

bous [bu] vb voir bouillir. 
bousculade [buskylad] nf parapiglia m inv; 
(mouvements de foule) calca. 

bousculer [buskyle] vt urtare, spingere; 
(fig) sollecitare, far premura a. 

bouse [buz] nf: — (de vache) sterco (bovi- 
no). 

bousiller [buzije] (fam) vt scassare. 
boussole [busol] nf bussola. 
bout [bu] vb voir bouillir $ nm pezzo; (ex- 

trémité: de pied, bâton) punta; (: de ficelle, 

table, rue, période) fine f; au — de (après) 
in capo a; au — du compte in fin dei con- 

ti; étre à — essere allo stremo, non po- 

terne più; pousser qn à — far perdere la 
pazienza a qn; venir à — de qch venire a 

capo di qc; venir à — de qn spuntarla su 

qn; — à — da capo a capo; à tout — de 

champ ad ogni piè sospinto; d'un — à 
l’autre, de — en — da cima a fondo; à — 

portant a bruciapelo; un — de chou (en- 

fant) un bambino; »bout filtre con 
filtro. 

boutade [butad] nf battuta di spirito. 
boute-en-train [butàtr&] nm inv buontem- 
pone m, allegrone m. 

bouteille [butej] nf bottiglia; (de gaz buta- 
ne) bombola; il a pris de la — non è più 
un giovanotto. 

boutique [butik] nf negozio; (de grand cou- 
turier) sartoria; (de mode) boutique f inv. 

boutoir [butwar] nm: coup de — colpo vio- 
lento; (fig) frecciata. 

bouton [but5] nm (807) bocciolo, gemma; 
(sur la peau) foruncolo, brufolo; (de 
vétements) bottone m; (é/ectrique etc) pul- 
sante m; (de porte) campanello; » bou- 
ton de manchette gemelli mpl; » bou- 
ton d’or (807) botton m d’oro. 

boutonnage [butonaz] nm abbottonatura. 

gonfiare; se 
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boutonner [butone] vt abbottonare; se 
boutonner vr abbottonarsi. 

boutonneux, -euse [butong, 92] adj fo- 
runcoloso(-a), brufoloso(-a). 

boutonnière [butonjer] nf occhiello. 
bouton-poussoir [but5puswar] (pl —s-—s) 

nm pulsante m. 
bouton-pression [but5presj5] (pl —s-—s) 

nm (bottone m) automatico. 
bouture [butyr] nf talea; faire des —s ri- 
produrre per mezzo di talee. 

bouvreuil [buvrej] nm (ZOOL) ciuffolotto. 
bovidés [bovide] nmpl bovidi mpl. 
bovin, e [bové, in] adj (aussi fig) bovino 

(-a); —s nmpl (ZOOL) bovini mpl. 
bowling [bulin] nm bowling m inv. 
box [boks] nm box m inv; le — des accusés 

la gabbia degli imputati. 
box(-calf) [boks(kalf)] nm inv pelle f di vi- 

tello al cromo. 
boxe [boks] nf boxe f inv, pugilato. 
boxer [vb bokse; n bokser] vi boxare, fare 
pugilato $ nm (chien) boxer m inv. 

boxeur [b5ksær] nm pugile m. 
boyau, x [bwajo] nm (de raquette etc): cor- 

de de — corda di budello; (ga/erie) cuni- 
colo; (pneu de bicyclette) tubolare m; x 

nmpl (viscères) budella fp1. 

boycottage [boikotaz] nm boicottaggio. 
boycotter [bojkote] vt boicottare. 
BP [bepe] sigle f (= boîte postale) C.P. f. 
bracelet [brasle] nm braccialetto. 
bracelet-montre [braslemitr] (pl —s--s) 

nm orologio da polso. 
braconnage [brakonaz] nm bracconaggio. 
braconner [brakone] vt cacciare di frodo. 
braconnier [brakonje] nm bracconiere m. 
brader [brade] vt svendere. 
braderie [bradri] nf svendita. 
braguette [braget] nf brachetta. 
braillard, e [brajar, ard] adj che strilla, 
che urla. 

braille [braj] nm braille m inv. 
braillement [brajmà] nm urlo. 
brailler [braje] vi, vt strillare, urlare. 
braire [brer] vi ragliare. 
braise [brez] nf brace f. 
braiser [breze] vt brasare; bœuf braisé 
brasato di manzo. 

bramer [brame] vi bramire; (fig) urlare. 
brancard [bräkar] nm (civière) barella; 

(bras, perche) stanga. 
brancardier [bräkardje] nm barelliere m. 
branchages [bràfaz] nmpl ramaglia fsg. 
branche [bräf] nf ramo; (de /unettes) stan- 
ghetta; (enseignement, science) ramo, 
branca. 

branché, e [bràfe] (fam) adj: être — esse- 
re alla moda. 

branchement [bräfmä] nm (v vt) collega- 
mento; allacciamento. 
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brancher [bräfe] vi (appareil électrique) 
collegare; (téléphone etc) collegare, al- 

lacciare; (: en mettant la prise) inserire 

la spina di; — qn sur (fig) mettere qn al 
corrente di. 

branchies [bràfi] nfo! branchie fol. 
brandade [brädad] nf merluzzo alla pro- 
venzale. 

brandebourgeois, e [bradburzwa, waz] 
adj brandeburghese. 

brandir [brädir] vt brandire. 
brandon [brad5] nm tizzone m. 
branlant, e [bràla, Gt] adj traballante. 
branle [bràl] nm: mettre en — mettere in 
movimento; donner le — à dare il via a. 

branle-bas [brälba] nm inv trambusto. 
branler [brale] vi traballare $ vt: — la tête 
scuotere la testa. 

braquage [brakaz] nm (fam) sterzata; 
rayon de — (AUTO) raggio di sterzo. 

braque [brak] nm (ZOOL) bracco. 
braquer [brake] vi (AUTO) sterzare $ vt 

(revolver, regard etc): — qch sur puntare 
qc su; (mettre en colère): — qn aizzare 
qn; se braquer (contre) vr impuntarsi 
(su). 

bras [bra] nm braccio; (de fauteuil) brac- 
ciolo $ nmpl (fig) manodopera fsg, brac- 
cia fol; — dessus — dessous a braccetto; 
avoir le — long (fig) avere le mani in pa- 

sta; à — raccourcis a tutta forza, selvag- 
giamente; à tour de — a tutta forza; bais- 

ser les — arrendersi; une partie de — de 

fer (fig) un braccio di ferro, una prova 
di forza; » bras droit (fig) braccio de- 
stro; >» bras de fer braccio di ferro; 
>» bras de levier braccio di leva; » bras 
de mer braccio di mare. 

brasero [brazero] nm braciere m. 
brasier [brazje] nm rogo; (fig) focolaio. 
Brasilia [brazilja] n Brasilia. 
bras-le-corps [bralkor] adv: à —-—-— alla 

vita. 
brassage [brasaz] nm preparazione f (del- 

la birra); (fig) mescolanza. 
brassard [brasar] nm bracciale m. 
brasse [bras] nf (nage) rana; (mesure) 
braccio; » brasse papillon farfalla. 

brassée [brase] nf bracciata. 
brasser [brase] vt (bière) fabbricare; (sa/a- 

de, cartes etc) mescolare; (affaires) tratta- 
re; — l'argent maneggiare soldi. 

brasserie [brasri] nf ristorante m, tratto- 
ria; (usine) fabbrica di birra. 

brasseur [braser] nm (de bière) birraio; 
» brasseur d’affaires grosso uomo d’af- 
fari. 

brassière [brasjer] nf (de bébé) coprifasce 
m inv; (de sauvetage) giubbotto salvagen- 

Este 
bravache [bravaf] nm spaccone m. 

brancher — briard 

bravade [bravad] nf: par — per fare una 
bravata. 

brave [brav] adj (courageux) coraggioso 
(-a); (bon, gentil) bravo(-a); (péj) gradas- 
so(-a). 

bravement [bravmà] adv coraggiosamen- 
te; (résolument) risolutamente. 

braver [brave] vt sfidare. 
bravo [bravo] excl bravo $ nm applauso. 
bravoure [bravur] nf coraggio. 
break [brek] nm (AUTO) familiare f, giar- 

dinetta. 
brebis [brabi] nf pecora; » brebis galeuse 
pecora nera. 

brèche [bref] nf breccia; être sur la — (fig) 
essere sulla breccia; battre en — battere 
in breccia. 

bredouille [broduj] adj a mani vuote. 
bredouiller [braduje] vi, vt farfugliare, 
biascicare. 

bref, brève [bref, ev] adj breve à adv in- 
somma, a dirla breve; d'un ton — con un 
tono secco; en — in breve; à — délai a 
breve termine. 

brelan [brolà] nm tris m inv; un — d’as un 
tris d’assi. 

breloque [bralok] nf ciondolo. 
Brême [brem] n Brema. 
brème [brem] nf abramide f. 
Brésil [brezil] nm Brasile m. 
brésilien, ne [breziljé, jen] adj brasilia- 

no(-a) © nmf: B-, ne brasiliano 
(-a). 

bressan, e [bresà, an] adj della Bresse $ 
nm/f abitante m/f della Bresse. 

Bretagne [brotan] nf Bretagna. 
bretelle [brotel] nf (de fusil etc) tracolla; 
(de vêtement) spallina; (d'autoroute) rac- 

cordo, bretella; —s nfpl (pour pantalons) 

bretelle fr; > bretelle de contourne- 

ment (AUTO) svincolo; » bretelle de 
raccordement (AUTO) raccordo. 

breton, ne [brot5, on] adj bretone $ nm 
(LING) bretone m  nmf: B-, ne bretone 
mif. 

breuvage [brcevaz] nm beveraggio. 
brève [brev] adj f voir bref $ nf (voyelle, 
nouvelle) breve f. 

brevet [brove] nm brevetto; » brevet 
(d'invention) brevetto (di invenzione); 
» brevet d’apprentissage certificato di 
apprendista(to); » brevet (des collèges) 
diploma m (di scuola media); » brevet 
d’études du premier cycle diploma di 
licenza media. 

breveté, e [brov(a)te] adj (invention) bre- 
vettato(-a); (diplômé) diplomato(-a). 

breveter [brav(s)te] vt brevettare. 
bréviaire [brevjer] nm breviario. 
briard, e [brijar, ard] adj della Brie $ nm 

(chien) cane m pastore (della Brie). 



bribes — broder 

bribes [brib] nfo! frammenti mpl; par — a 

spizzichi. 
bric [brik] adv: de — et de broc prendendo 
un po’ qua e un po’ là, come capita. 

bric-à-brac [brikabrak] nm inv cianfrusa- 
glie fol. 

bricolage [brikolaz] nm bricolage m inv, 
fai-da-te m inv; (péj) riparazione f fatta 
alla bell’e meglio. 

bricole [brikol] nf (babiole) schiocchezza; 
(chose insignifiante) inezia; (petit travail) 

lavoretto. 
bricoler [brikole] vi fare lavoretti; (passe- 
temps) dedicarsi al bricolage $ vt ripa- 
rare; (mal réparer) riparare alla bell’e 

meglio; (voiture etc) trafficare. 
bricoleur, -euse [brikoler, gz] nm, adj 
appassionato(-a) di bricolage. 

bride [brid] nf briglia; (d'un bonnet) na- 
stro; à — abattue a briglia sciolta; tenir 
en — tenere a freno; lâcher la — à, laisser 

la — sur le cou à allentare la briglia a. 
bridé, e [bride] adj: yeux —s occhi a man- 

dorla. 
brider [bride] vt (réprimer) trattenere, te- 
nere a freno; (cheval) mettere la briglia 

a; (CULIN: volaille) legare. 
bridge [brid3] nm bridge m inv; (dentaire) 
ponte m. 

bridger [bridze] vi giocare a bridge. 
brie [bri] nm formaggio della Brie. 
brièvement [brijevmà] adv brevemente. 
brièveté [brijevte] nf brevità. 
brigade [brigad] nf squadra; (M/L) brigata. 
brigadier [brigadje] nm (POLICE) brigadie- 

re m; (MIL) caporale m. 

brigadier-chef [brigadjefef] (pl —s-—s) nm 
caporal m maggiore. 

brigand [briga] nm brigante m. 
brigandage [brigàdaz] nm brigantaggio. 
briguer [brige] vt brigare per (ottenere). 
brillamment [brijamä] adv brillantemente. 
brillant, e [brija, Gt] adj, nm brillante m. 
briller [brije] vi (aussi fig) brillare. 
brimade [brimad] nf vessazione f, anghe- 

ria. 
brimbaler [br£bale] vb = bringuebaler. 
brimer [brime] vt sottoporre ad angherie. 
brin [bré] nm filo; (fig): un — de un bricio- 

lo di; un — mystérieux (fam) con un pizzi- 
co di mistero; »brin d'herbe filo d’er- 
ba; » brin de muguet stelo di mughet- 
to; » brin de paille festuca di paglia. 

brindille [brédij] nf ramoscello. 
bringue [brég] (fam) nf: faire la — fare bal- 

doria. 

bringuebaler [brég(o)bale] vi traballare $ 
vt far traballare. 

brio [brijo] nm (aussi MUS) brio; avec > 
con brio. 

brioche [brijof] nf dolce di pasta lievitata a 
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base di farina, uova e burro; (fam: ventre) 

pancia. 
brioché, e [brijofe] adj tipo brioche inv. 
brique [brik] nf mattone m $ adj inv (color) 
mattone inv. 

briquer [brike] (fam) vt lustrare. 
briquet [brike] nm accendino. 
briqueterie [brik(o)tri] nf fabbrica di late- 

rizi. 
bris [bri] nm: — de clôture (JUR) effrazione 
f; — de glaces (AUTO) rottura dei vetri. 

brisant [brizà] nm scogliera; (vague) fran- 
gente m. 

brise [briz] nf brezza. 
brisé, e [brize] adj (ligne, arc) spezzato(-a); 
d'une voix —e con la voce rotta; — (de fa- 

tigue) sfiancato(-a) (dalla stanchezza); 
pâte —e pasta brisé. 

brisées [brize] nfpi: aller ou marcher sur les 
— de qn rivaleggiare con qn nel suo 

stesso campo; suivre les — de qn seguire 

le orme di qn. 
brise-glace(s) 
ghiaccio m inv. 

brise-jet [briz3e] nm inv rompigetto m inv. 
brise-lames [brizlam] nm frangiflutti m 

nv. 

briser [brize] vt rompere, spezzare; (fig: 
carrière, vie, amitié) stroncare; (: vo/onté, 
résistance) spezzare; (: grève) sabotare; 
(: fatiguer) distruggere, sfinire; se briser 
vr rompersi, spezzarsi; (fig) spezzarsi. 

brise-tout [briztu] nm inv fracassone(-a). 
briseur, -euse [brizer, 9z] nmf: — de 
grève crumiro(-a). 

brise-vent [brizvä] nm parabrezza m inv. 
bristol [bristol] nm (carte de visite) bigliet- 

to da visita. 
britannique [britanik] adj britannico(-a) 4 

nm/f: B> britannico(-a); les B>s i britan- 
nici. 

broc [bro] nm brocca. 
brocante [brokdt] nf (objets) rigatteria; 
(commerce) negozio di anticaglie. 

brocanteur, -euse [brokdter, #7] nmf ri- 
gattiere(-a). 

brocart [brokar] nm broccato. 
broche [brof] nf (bijou) spilla; (CULIN) 
spiedo; (MÉD) chiodo; à la — (CULIN) allo 
spiedo. 

broché, e [brofe] adj (/ivre) rilegato(-a) in 
brossura $ nm (tissu) broccato. 

brochet [brofe] nm luccio. 
brochette [brofet] nf spiedino; » brochet- 
te de décorations sfilza di decorazioni. 

brochure [brofSyR] nf opuscolo. 
brocoli [brokoli] nm broccolo. 
brodequins [brodk£] nmpl (de marche) 
scarponi mpl. 

broder [brode] vt ricamare $ vi: — (sur des 
faits/une histoire) ricamare (sui fatti/una 

[brizglas] nm inv rompi- 
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storia). 

broderie [brodri] nf ricamo. 
bromure [bromyr] nm bromuro. 
broncher [br5fe] vi: sans — senza batter 

ciglio. 

bronches [br3f] nfpl bronchi mpl. 
bronchite [br3fit] nf bronchite f. 
broncho-pneumonie [br5kopngmoni] (pi 
v-<S) nf broncopolmonite f. 

bronzage [br3zaz] nm (hâle) abbronzatu- 
ra. 

bronze [br3z] nm bronzo. 
bronzé, e [brize] adj (hé/é) abbronzato 

(-a). 

bronzer [br5ze] vt (peau) abbronzare; 
(métal) bronzare $ vi abbronzarsi; se 
bronzer vr abbronzarsi. 

brosse [bros] nf spazzola; donner un coup 
de — à dare una spazzolata a; coiffé en 

— con i capelli a spazzola; » brosse à 

cheveux/à habits spazzola per capelli/ 
per vestiti; > brosse à dents spazzolino 

(da denti). 
brosser [brose] vt spazzolare; (fig: tableau, 

bilan etc) dipingere, abbozzare; se bros- 
ser vr spazzolarsi; tu peux te —! (fam) 

puoi farci una croce sopra! 

brou de noix [brud(o)nwa] nm (pour bois) 
tintura di mallo di noce; (/igueur) noci- 
no. 

brouette [bruet] nf carriola. 
brouhaha [bruaa] nm vocio. 
brouillage [brujaz] nm disturbo. 
brouillard [brujar] nm nebbia; étre dans le 

= (fig) brancolare nel buio. 

brouille [bruj] nf dissidio, dissapore m. 
brouillé, e [bruje] adj (œufs) strapazza- 

to(-a); il est — avec ses parents (fâché) è 

in rotta con i suoi genitori. 

brouiller [bruje] vt scompigliare; (em- 
brouiller) imbrogliare; (RADIO) disturba- 

re; (rendre trouble, confus) annebbiare, 
confondere; (désunir: amis) mettere con- 

tro; se brouiller vr (cie/ temps) guastar- 
si; (vue) annebbiarsi; (détails) offuscar- 
si; se — (avec) rompere (con); — les pis- 

tes confondere le piste. 
brouillon, ne [bruj5, on] adj confusiona- 

rio(-a) $ nm minuta; cahier de — quader- 
no di brutta copia. 

broussailles [brusaj] nfpt cespugli mp1. 
broussailleux, -euse [brusajg, 97] adj ce- 
spuglioso(-a). 

brousse [brus] nf savana. 
brouter [brute] vt brucare $ vi (AUTO, 

TECH) andare a scatti. 

broutille [brutij] nf bazzecola, inezia. 
broyer [brwaje] vt stritolare, triturare; — 
du noir essere di umore nero. 

bru [bry] nf nuora. 
brugnon [bryn5] nm nocepesca. 

broderie — brusque 

bruine [bryin] nf acquerugiola. 
bruiner [bryine] vb: il bruine pioviggina. 
bruire [bryir] vi (eau) mormorare: 

(feuilles, étoffe) frusciare. 

bruissement [bryismà] nm fruscio. 
bruit [bryi] nm rumore m; (fig) notizia, 
voce jf, pas/trop de — nessun/troppo ru- 

more; sans — senza rumore; faire du — 

fare rumore; faire grand — de (fig) fare 
molto rumore per; » bruit de fond ru- 
more di fondo. 

bruitage [bryitaz] nm effetti mpl sonori. 
bruiter [bryite] vt (film) produrre gli ef- 

fetti sonori di. 
bruiteur [bryiter] nm rumorista m. 
brùlant, e [brylà, Gt] adj bruciante; (/iqui- 

de) bollente; (regard) ardente; (sujet) 

scottante. 
brùlé, e [bryle] adj (fig: démasqué) brucia- 

to(-a), smascherato(-a); (: homme politi 

que etc) bruciato(-a) $ nm: odeur de — 
odore m di bruciato; les grands -s gli 
ustionati gravi. 

brûle-pourpoint [brylpurpwé] adv: à —-— 
a bruciapelo. 

brûler [bryle] vt bruciare; (suj: eau 
bouillante, soleil) scottare; (électricité, es- 

sence) consumare $ vi bruciare; (com- 

bustible, feu) ardere; (/ampe, bougie) bru- 

ciare; tu brùles! (jeu) fuoco!; se brûler vr 
scottarsi, ustionarsi; se — la cervelle far- 

si saltare le cervella; — les étapes bru- 

ciare le tappe; — un feu rouge passare 
col rosso; — (d’impatience) de faire qch 

bruciare dall’impazienza di fare qc. 
brûleur [brylcer] nm bruciatore m. 
brûlot [brylo] nm (CULIN) acquavite flam- 

bée zuccherata. 

brûlure [brylyr] nf ustione f, scottatura; 
(sensation) bruciore m; > brûlures d’es- 
tomac bruciore msg di stomaco. 

brume [brym] nf nebbia, foschia. 
brumeux, -euse [brymg, #z] adj nebbio- 

so(-a); (fig) nebuloso(-a), oscuro 

(-a). 
brumisateur [brymizatær] nm nebulizzato- 

re m. 
brun, e [br&, bryn] adj bruno(-a) $ nm 

(couleur) bruno. 
brunâtre [brynatr] adj brunastro(-a). 
brunch [brenf] nm colazione abbondante 
fatta al mattino che sostituisce anche il 

pranzo. 
brune [bryn] nf: à la — all’imbrunire. 
brunette [brynet] nf brunetta. 
brunir [brynir] vi abbronzarsi $ vt abbron- 

zare. 
brushing [brefin] nm messa in piega a 

fon; se faire faire un — farsi fare una 

messa in piega a fon. 
brusque [brysk] adj brusco(-a); (soudain) 



brusquement - burlesque 

brusco(-a), improvviso(-a). 
brusquement [bryskomä] adv (soudaine- 
ment) all’improvviso. 

brusquer [bryske] vt (personne) trattare 
bruscamente; (événements etc) affretta- 

re, precipitare. 
brusquerie [bryskori] nf bruschezza. 
brut, e [bryt] adj grezzo(-a); (soie, minéral) 
greggio(-a); (/NFORM: données) non ela- 
borato(-a); (COMM: bénéfice, salaire, 
poids) lordo(-a) $ nm: (champagne) — 
(champagne) brut m inv; (pétrole) — (pe- 
trolio) greggio. 

brutal, e, -aux [brytal, o] adj brutale. 
brutalement [brytalmä] adv brutalmente. 
brutaliser [brytalize] vt maltrattare. 
brutalité [brytalite] nf brutalità f inv. 
brute [bryt] adj f voir brut $ nf bruto. 
Bruxelles [brysel] n Bruxelles f. 
bruxellois, e [bryselwa, waz] adj bruxelle- 

se. 
bruyamment [bryjamà] adv rumorosa- 
mente. 

bruyant, e [bryjà, Gt] adj rumoroso(-a). 
bruyère [bryjer] nf brughiera. 
BT [bete] sigle m (= Brevet de technicien) di- 
ploma di perito tecnico. 

BTA [betea] sigle m (= Brevet de technicien 
agricole) diploma di perito agrario. 

BTP [betepe] sigle mpl = Bâtiments et travaux 
publics. 

BTS [betees] sigle m (= Brevet de technicien 

supérieur) diploma rilasciato dopo due 
anni di corso negli istituti di specializza- 
zione superiore. 

BU [bey] sigle f = Bibliothèque universitaire. 
bu, e [by] pp de boire. 
buanderie [byadri] nf lavanderia. 
Bucarest [bykarest] n Bucarest f. 
buccal, e, -aux [bykal, 0] adj: par voie —e 
per via orale. 

bâche [byf] nf ceppo; prendre une — (fg) 
fare un capitombolo; » bâche de Noël 
dolce natalizio a forma di ceppo. 

bûcher [byfe] nm rogo $ vi (fam: étudier) 
sgobbare $ vt (fam) sgobbare su. 

bùcheron [byfr5] nm boscaiolo, tagliale- 
gna m inv. 

bùchette [byfet] nf (de bois) legna minu- 
ta; (pour compter) legnetto. 

bùcheur, -euse [byfœr, 92] (fam) adj, nmf 
(étudiant) sgobbone(-a). 

bucolique [bykolik] adj bucolico(-a). 
Budapest [bydapest] n Budapest f. 
budget [byd3e] nm (FIN, de ménage) bilan- 

cio (preventivo). 

budgétaire [byd3et£r] adj di bilancio. 
budgétiser [bydzetize] vt iscrivere al bi- 

lancio. 

buée [bye] nf (sur une vitre) condensa; (de 
l’haleine) vapore m. 
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Buenos Aires [bwenozer] n Buenos Aires 
fe 

buffet [byfe] nm (meuble) credenza; (de ré- 
ception) buffet m inv; » buffet (de gare) 
buffet (di stazione). 

buffle [byfi] nm bufalo. 
buis [byi] nm bosso. 
buisson [byis5] nm cespuglio. 
buissonnière [byisonjer] adj f: faire l’école 

— marinare la scuola. 
bulbe [bylb] nm (807, ANA7) bulbo; (coupo- 

le) cupola a bulbo. 
bulgare [bylgar] adj bulgaro(-a) $ nm bul- 
garo à nm/f: B> bulgaro(-a). 

Bulgarie [bylgari] nf Bulgaria. 
bulldozer [buldozer] nm bulldozer m inv. 
bulle [byl] adj m, nm: (papier) — carta da 
imballaggio $ nf (dans un liquide, du ver- 
re, papale) bolla; (de bande dessinée) fu- 
metto; » bulle de savon bolla di sapo- 

ne. 
bulletin [byit£] nm bollettino; (papier) bol- 

letta, bolla; (: de bagages) scontrino; 
(SCOL) pagella; > bulletin 
météorologique/d'informations bollet- 
tino meteorologico/di informazioni; 

>» bulletin de naissance certificato di 
nascita; » bulletin de salaire foglio m 
paga inv; » bulletin de santé bollettino 

medico; » bulletin (de vote) scheda 
elettorale; » bulletin réponse tagliando 

per la risposta. 
buraliste [byralist] nm/f (de bureau de ta- 

bac) tabaccaio(-a); (de poste) impiega- 
to(-a). 

bure [byr] nf saio. 
bureau, x [byro] nm (meuble) scrivania, 

scrittoio; (pièce, service) ufficio; (respon- 

sables d'une association) comitato di pre- 
sidenza; » bureau de change ufficio di 
cambio; » bureau d'embauche ufficio 
di assunzione; >»bureau de location 
botteghino; »bureau de placement 
ufficio di collocamento; »bureau de 
poste ufficio postale; » bureau de ta- 
bac tabaccheria; » bureau de vote seg- 
gio elettorale. 

bureaucrate [byrokrat] nm/f burocrate m. 
bureaucratie [byrokrasi] nf burocrazia. 
bureaucratique [byrokratik] adj burocra- 

tico(-a). 

bureautique [byrotik] nf burotica. 
burette [byret] nf (de mécanicien) oliatore 

m; (de chimiste) ampolla. 
burin [byR£] nm bulino; (ART) bulino, inci- 
sione f. 

buriné, e [byrine] adj (fig: visage) dai li- 
neamenti marcati. 

Burkina(-Faso) [byrkina(faso)] nm Burkina 
m. 

burlesque [byrlesk] adj burlesco(-a). 
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burnous [byrnu(s)] nm burnus m inv. 
bus [bys] vb voir boire nm (véhicule) 
(auto)bus m inv; (/NFORM) bus m inv. 

busard [byzar] nm albanella. 
buse [byz] nf poiana. 
busqué, e [byske] adj: nez — naso aquili- 

no. 
buste [byst] nm busto; (de femme) petto, 

seno. 
bustier [bystje] nm (soutien-gorge) bustino. 
but [by(t)] vb voir boire $ nm (cible) bersa- 

glio; (fig) meta; (: d'une entreprise, d’une 
action) scopo, obiettivo; (FOOTBALL etc) 
porta; (: point) rete f, goal m inv; de — en 
blanc di punto in bianco; avoir pour — de 

faire avere come scopo di fare; dans le — 
de allo scopo di; gagner par 3 —s à 2 vin- 
cere per 3 (reti) a 2. 

butane [bytan] nm butano. 
buté, e [byte] adj caparbio(-a), testardo 

(a). 

butée [byte] nf (7ECH) cuscinetto; (ARCHIT) 
spalla. 

buter [byte] vi: — contre/sur qch (aussi fig) 
inciampare in qc $ vt (mur etc) puntella- 
re; (fig: personne) far intestardire; se 

buter vr impuntarsi. 
buteur [byter] nm cannoniere m. 
butin [byt£] nm bottino. 
butiner [bytine] vi bottinare. 
butor [bytor] nm (fig) cafone m. 
butte [byt] nf collinetta, altura; étre en — 

à fare da bersaglio a. 

buvable [byvabl] adj (eau, vin) bevibile; 
(PHARMACIE: ampoule etc) per via orale; 

(fig: roman etc) passabile. 
buvais etc [byve] vb voir boire. 
buvard [byvar] nm carta assorbente. 
buvette [byvet] nf bar m inv. 
buveur, -euse [byver, 92] nm/f (aussi péj) 
bevitore(-trice). 

buvons [byv3] vb voir boire. 
BVP [bevepe] sigle m (= Bureau de vérifica- 

tion de la publicité) commissione di con- 
trollo della pubblicità. 

Byzance [bizäs] nf Bisanzio f. 
byzantin, e [bizàt&, in] adj bizantino(-a). 
BZH abr (= Breizh) Bretagna. 

burnous-câblé 

CE 

C, c [se] nm inv (/ettre) C, c f où m im; — 
comme Célestin = C come Como. 

C [se] abr (= Celsius) C. 
c' [s] dét voir ce. 
© abr (= centime) c. 
CA [sea] sigle m (= chiffre d'affaires) voir 

chiffre; (= conseil d'administration) voir 
conseil. 

ça [sa] pron questo, ciò; (pour désigner) 
questo(-a); (plus Join) dquello(-a); — 
m'étonne que … mi stupisce che ...; — va? 

come va?; (d’accord?) va bene?; — alors! 

questa poi!; c'est — proprio così, sì; — 

fait une heure que j'attends è un’ora che 

aspetto. 

cà [sa] adv: — et là qua e là. 
cabale [kabal] nf cabala; (complot) com- 

plotto, cabala. 
cabalistique [kabalistik] adj cabalistico(-a). 
caban [kabG] nm giaccone m (da mari- 

naio). 
cabane [kaban] nf capanna; (de skieurs, de 
montagne) rifugio. 

cabanon [kaban5] nm cella di isolamento 
(per pazzi); (remise) capanno, casotto; (en 

Provence) piccola casa di campagna. 

cabaret [kabare] nm cabaret m inv. 
cabas [kaba] nm (sac à provision) sporta, 
borsa (della spesa). 

cabestan [kabestä] nm argano. 
cabillaud [kabijo] nm merluzzo. 
cabine [kabin] nf cabina; » cabine (d’as- 
censeur) cabina (di ascensore); » cabi- 
ne d’essayage cabina di prova; » cabi- 
ne de projection cabina di proiezione; 
» cabine spatiale cabina spaziale; » cabi- 
ne (téléphonique) cabina (telefonica). 

cabinet [kabine] nm stanzino; (de médecin, 
d'avocat) studio; (: c/lientèle) clientela; 
(POL) gabinetto, governo; (d’un ministre) 

gabinetto; —s nmpl (W.C.) gabinetto msg; 
» cabinet d'affaires studio commercia- 
le; > cabinet de toilette toilette f inv; 
> cabinet de travail studio. 

câble [kabl] nm cavo; (télégramme) ca- 
blo(gramma) m; TV par — TV f inv via 

cavo. 
câblé, e [kable] (fam) adj in inv; (fil) ritor- 

to(-a). 



câbler-caduc 

câbler [kable] vt telegrafare, cablare; 
(quartier: TV) cablare. 

cabosser [kabose] vt ammaccare. 
cabot [kabo] nm (péj: chien) cagnaccio. 
cabotage [kabotaz] nm cabotaggio. 
caboteur [kabotær] nm (bateau) nave f ca- 

botiera. 
cabotin, e [kaboté, in] (péÿ) nm/f guitto(-a). 
cabotinage [kabotinaz] nm istrionismo. 
cabrer [kabre] vt (cheva/) far impennare; 

(avion) far cabrare; se cabrer vr impen- 
narsi; cabrare; (fig) inalberarsi. 

cabri [kabri] nm capretto. 
cabriole [kabrijol] nf capriola; (cu/bute: 

d'un clown, gymnaste). 

cabriolet [kabrijole] nm (voiture) cabriolet 
finv. 

CAC [kak] siglef = Compagnie des agents de 
change. 

caca [kaka] nm cacca; faire — fare la cac- 
ca; caca d’oie (couleur) giallo verda- 
stro. 

cacahuète [kakayet] nf nocciolina ameri- 
cana, arachide f. 

cacao [kakao] nm cacao; (boisson) ciocco- 
lata. 

cachalot [kafalo] nm capodoglio. 
cache [kaf] nm (pour texte, photo) masche- 

rino; (pour l'objectif) copriobbiettivo; 
(pour diapositives) telaio $ nf nascondi- 
glio. 

caché, e [kafe] adj nascosto(-a). 
cache-cache [kafkaf] nm inv: jouer à —-— 
giocare a nascondino. 

cache-col [kafkol] nm inv sciarpa. 
cachemire [kafmir] nm cachemire m inv 4 

adj cachemire inv; C— Kashmir m. 
cache-nez [kafne] nm inv sciarpa. 
cache-pot [kafpo] nm inv portavasi m inv. 
cache-prise [kafpriz] nm inv copripresa m 

inv. 

cacher [kafe] vt nascondere; se cacher vr 
nascondersi; (étre caché) essere nasco- 
sto(-a); > qch à qn nascondere qc a qn; 

je ne vous cache pas que ... non le na- 

scondo che ...; — ses cartes (fig) nascon- 

dere le proprie intenzioni; se — de qn 
pour faire qch fare qc di nascosto da qn; 
il ne s’en cache pas non ne fa un segreto. 

cache-sexe [kafseks] nm inv cache-sexe m 
inv, perizoma m. 

cachet [kafe] nm (MÉD) cachet m inv; (com- 
primé) compressa; (sceau) sigillo; (de /a 
poste) timbro; (d'artiste) cachet m inv; 
(fig) impronta caratteristica. 

cacheter [kafte] vt sigillare; (enve/oppe: 
par collage) chiudere; vin cacheté vino 
d’annata. 

cachette [kafet] nf nascondiglio; en — di 
nascosto. 

cachot [kafo] nm cella (di prigione). 
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cachotterie [kafotri] nf: faire des —s fare 
tanti misteri. 

cachottier, -ière [kafotje, jer] adi che fa 
tanti misteri. 

cachou [kafu] nm: pastilles de — pastiglie 
foi di catecù. 

cacophonie [kakofoni] nf cacofonia. 
cacophonique [kakofonik] adj cacofoni- 

co(-a). 

cactus [kaktys] nm inv cactus m inv. 
c.-à.-d. abr (= c'est-à-dire) cioè. 
cadastral, e, -aux [kadastral, o] adj cata- 

stale. 
cadastre [kadastr] nm catasto. 
cadavérique [kadaverik] adj cadaverico 

(-a). 

cadavre [kadavr] nm cadavere m. 
caddie [kadi] nm caddie m inv, carrello. 
caddy [kadi] nm = caddie. 
cadeau, x [kado] nm regalo; faire un — à 

qn fare un regalo a qn; ne pas faire de — 

à qn (fig) rendere la vita difficile a gn; 
faire — de qch à qn regalare qc a qn. 

cadenas [kadna] nm lucchetto. 
cadenasser [kadnase] vt chiudere con il 

lucchetto. 
cadence [kadäs] nf (MUS) cadenza; (de tra- 

vail etc) ritmo; —s nfpl (en usine) ritmi 

mpl di lavoro; en — regolarmente; (en- 
semble, en mesure) a ritmo cadenzato; à 
la — de 10 par jour al ritmo di 10 al gior- 
no. 

cadencé, e [kadäse] adj cadenzato(-a); au 
pas — a passo cadenzato. 

cadet, te [kade, et] adj minore à nm/f (de 
la famille): le —/la cadette il minore/la mi- 

nore, il più piccolo/la più piccola; il est 
mon — de deux ans è più giovane di me 
di due anni; les —s (SPORT) atleti di età 
compresa tra i 16 e i 18 anni; le — de mes 

soucis la cosa che mi preoccupa meno. 

cadrage [kadraz] nm inquadratura. 
cadran [kadrà] nm quadrante m; (du télé- 
phone) disco; » cadran solaire quadran- 
te solare, meridiana. 

cadre [kadr] nm (de tableau) cornice f: (de 
vélo) telaio; (sur formulaire) riquadro; 

(fig: environnement) ambiente m; (: /imi- 
tes) ambito $ nm/f (ADMIN) quadro, fun- 
zionario(-a) (con mansioni organizzative e 
di controllo) À adj: loi-- legge f quadro 
inv; rayer qn des —s (M/L, ADMIN) radiare 
gn dai quadri; dans le — de (fig) nel qua- 

dro ou nell’ambito di; » cadre moyen 
(ADMIN) quadro intermedio; » cadre su- 
périeur (ADMIN) dirigente m/f. 

cadrer [kadre] vi: — (avec) quadrare (con), 
concordare (con) à vt (CIVÉ) inquadrare. 

cadreur, -euse [kadrer, 47] nm/f (CINÉ) 
tecnico addetto all’inquadratura. 

caduc, caduque [kadyk] adj (théorie) su- 
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perato(-a); (/oi) non più in vigore; (807) 
caduco(-a). 

CAF [seaef] sigle f (= Caisse d'allocations fa- 
miliales) fondi per gli assegni familiari à 
abr (= coût, assurance, fret) CAN. 

cafard [kafar] nm scarafaggio; avoir le — 
essere giù di corda. 

cafardeux, -euse [kafardg, 67] adj abbat- 
tuto(-a), depresso(-a); (ambiance) depri- 
mente. 

café [kafe] nm caffè m inv; (bistro) caffè, 
bar m inv à adj (couleur) caffè inv; » café 
au lait caffellatte m inv; » café crème 

cappuccino; » café en grains/en pou- 
dre caffè in grani/macinato; » café lié- 
geois gelato al caffè con panna; » café 
noir caffè nero; » café tabac bar m inv 
tabaccheria. 

café-concert [kafek5ser] (pl —s--s) nm 
(aussi: caf’ conc’) caffè m inv concerto 
inv. 

caféine [kafein] nf caffeina. 
cafétéria [kafeterja] nf caffetteria. 
café-théâtre [kafeteatr] (pl —s-—s) nm 

(lieu) caffè dove si danno spettacoli teatra- 

li; (genre) genere teatrale che era all’origi- 
ne rappresentato solo nei café-théâtre. 

cafetier, -ière [kaftje, jer] nm/f barista mf. 
cafetière [kaftjer] nf caffettiera. 
cafouillage [kafujaz] nm pasticcio. 
cafouiller [kafuje] vi fare pasticci ou con- 

fusione; (apparei/) funzionare male; (pro- 
jet) procedere male. 

cage [ka3] nf gabbia; en — in gabbia; » ca- 
ge d’ascenseur gabbia dell’ascensore; 
» cage (d’escalier) tromba delle scale; 
> cage (des buts) (FOOTBALL) porta, 
rete f; » cage thoracique gabbia toraci- 

ca. 
cageot [kazo] nm cassetta. 
cagibi [kazibi] nm sgabuzzino. 
cagneux, -euse [kang, #z] adj (cheval) ca- 

gnolo(-a); (personne) con le gambe a x. 
cagnotte [kanot] nf (tirelire) piatto; (ar 
gent) cassa. 

cagoule [kagul] nf passamontagna m inv; 
(de moine) cocolla. 

cahier [kaje] nm quaderno; »cahier 
d’exercices quaderno di esercizi; » ca- 
hier de brouillon quaderno di brutta; 
» cahier de doléances/de revendica- 
tions elenco di lagnanze/di rivendica- 
zioni; >» cahier des charges capitolato 

d’appalto. 
cahin-caha [kaëkaa] adv (fig) alla meno 
peggio. 

cahot [kao] nm sobbalzo. 
cahoter [kaote] vi sobbalzare $ vt sballot- 

tare. 
. cahoteux, -euse [kaotg, #7] adj accidenta- 

to(-a). 

CAF-calculatrice 

cahute [kayt] nf tugurio. 
caïd [kaid] nm (meneur) capoccia m inv. 
caillasse [kajas] nf (pierraille) pietraia, sas- 

si mpl. 

caille [kaj] nf quaglia. 
caillé, e [kaje] adj: lait — latte m cagliato. 
caillebotis [kajboti] nm graticcio. 
cailler [kaje] vi (/ait) cagliare; (sang) coa- 

gularsi; (fam: avoir froid) gelare; il caille 
si gela. 

caillot [kajo] nm (de sang) coagulo, grumo. 
caillou, x [kaju] nm sasso, ciottolo. 
caillouter [kajute] vt massicciare. 
caillouteux, -euse [kajutg, 92] adj sasso- 

so(-a). 

cailloutis [kajuti] nm brecciame m. 
caiman [kaima] nm caimano. 
Caïmans [kaimä] nfol: les — le (isole) Cay- 
man. 

Caire [ker] n: Le — il Cairo. 
caisse [kes] nf cassa; faire sa — (COMM) 
contare il denaro in cassa; » caisse clai- 
re (MUS) piccolo tamburo; »caisse 
d'épargne cassa di risparmio; >» caisse 
de retraite cassa f pensioni inv; » caisse 
de sortie cassa (all'uscita di supermerca- 
to); » caisse enregistreuse registratore 
m di cassa; caisse noire fondi mpl 
neri. 

caissier, -ière [kesje, jer] nm/f cassiere 

(a). 
caisson [kes5] nm cassone m; (de décom- 
pression) camera. 

cajoler [kazole] vt coccolare. 
cajoleries [ka3olri] nfol coccole fol. 
cajou [kazu] nm anacardio. 
cake [kek] nm plum cake m inv. 
CAL [seael] sigle m (= Comité d'action ly- 
céen) associazione di studenti per la pro- 

mozione di riforme del sistema scolastico. 

call [kal] nm callo. 
cal? [kal] abr = calorie. 
calamar [kalamar] nm = calmar. 
calaminé, e [kalamine] adj (AUTO: bougies) 

incrostato(-a). 
calamité [kalamite] nf calamità f inv. 
calandre [kalädr] nf calandra. 
calanque [kaläk] nf calanca, cala. 
calcaire [kalker] nm calcare m À adj calca- 

reo(-a). 
calciné, e [kalsine] adj carbonizzato(-a). 
calcium [kalsjom] nm calcio. 
calcul [kalkyl] nm conto, calcolo; (SCOL) 
aritmetica; (fg) calcolo; d'après mes —s 
secondo i miei’ calcoli; » calcul 

(biliaire)/rénal calcolo biliare/renale; 
» calcul  différentiel/intégral calcolo 
differenziale/integrale; » calcul mental 
calcolo mentale. 

calculateur [kalkylater] nm calcolatore m. 
calculatrice [kalkylatris] nf calcolatrice f. 



calculé -cambrure 

calculé, e [kalkyle] adj: risque — rischio 
calcolato. 

calculer [kalkyle] vt, vi calcolare; — qch de 
tête calcolare qc mentalmente ou a men- 

te. 

calculette [kalkylet] nf calcolatrice f tasca- 
bile. 

cale [kal] nf (de bateau) stiva; (en bois) 
zeppa; » cale de construction bacino di 
costruzione; » cale sèche ou de radoub 
bacino di carenaggio ou di raddobbo. 

calé, e [kale] adj (fixé) fissato(-a), blocca- 
to(-a); (voiture) bloccato(-a); (fam: per- 

sonne) ferrato(-a), bravo(-a); (: pro- 
blème) difficile. 

calebasse [kalbas] nf zucca (allungata). 
calèche [kalef] nf calesse m (a quattro ruo- 

te), boxer m inv. 

calecon [kals5] nm mutande fp! (da uomo), 
boxer m inv; (de femme) fuseaux mpl 
(senza staffa); —s longs mutandoni mpl. 

calembour [kaläbur] nm gioco di parole. 
calendes [kaläd] nfpl: renvoyer qch aux — 
grecques rimandare qc alle calende gre- 
che. 

calendrier [kalädrije] nm calendario. 
cale-pied [kalpje] nm inv (vé/o) fermapiedi 

m inv. 

calepin [kalp£] nm taccuino. 
caler [kale] vt fissare, bloccare; (avec des 
coussins) sistemare; (fig) cedere, arren- 

dersi; se caler vr: se — dans un fauteuil 
sprofondare in una poltrona; j'ai encore 
calé mi si è spento il motore di nuovo. 

calfater [kalfate] vt calafatare. 
calfeutrer [kalfstre] vt tappare le fessure 

di; se calfeutrer vr: se — chez soi tappar- 
si in casa. 

calibre [kalibr] nm (aussi fig) calibro; (d'un 
fruit) grossezza. 

calibrer [kalibre] vt calibrare. 
calice [kalis] nm calice m. 
calicot [kaliko] nm calicò m inv. 
calife [kalif] nm califfo. 
Californie [kaliforni] nf California. 
californien, ne [kalifornjé, jen] adj califor- 

niano(-a). 

califourchon [kalifurf5]: à — (sur) adv a 
cavalcioni (di). 

câlin, e [kalë, in] adj affettuoso(-a), cocco- 
lone(-a). 

caliner [kaline] vt coccolare. 
câlineries [kalinri] nfpl coccole fpl. 
calisson [kalis5] nm pasticcino di pasta di 
mandorle con glassa. 

calleux, -euse [kalg, #7] adj calloso(-a). 
calligraphie [ka(lligrafi] nf calligrafia. 
calligraphier [ka(lligrafje] vt scrivere in 

bella calligrafia. 
callosité [kalozite] nf callosità f inv. 
calmant, e [kalmà, dt] adj, nm calmante m. 
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calmar [kalmar] nm calamaro. 
calme [kalm] adj calmo(-a) $ nm calma; 

sans perdre son — senza perdere la cal- 
ma; » calme plat (NAU7, fig) bonaccia. 

calmement [kalmomà] adv con calma. 
calmer [kalme] vt calmare; (co/ère, jalou- 

sie) calmare, placare; se calmer vr cal- 
marsi; (colère etc) calmarsi, placarsi. 

calomniateur, -trice [kalomnjater, tris] 
nm/f calunniatore(-trice). 

calomnie [kalomni] nf calunnia. 
calomnier [kalomnje] vt calunniare. 
calomnieux, -euse [kalomnjg, j9z] adj ca- 
lunnioso(-a). 

calorie [kalori] nf caloria. 
calorifère [kalorifer] nm calorifero. 
calorifique [kalorifik] adj calorifico(-a). 
calorifuge [kalorify3] adj coibente $ nm 
coibente m, isolante m termico. 

calot [kalo] nm (ML) bustina. 
calotte [kalst] nf (coiffure) zucchetto, ca- 

lotta; (gifle) sberla; la — (péj) la preta- 
glia; » calotte glaciaire calotta polare. 

calque [kalk] nm (aussi: papier —) carta 
lucida; (dessin) calco; (fig) imitazione f. 

calquer [kalke] vt (dessin etc) ricalcare; 
(personne) imitare; — qch sur qch (fig) 
modellare qc su qc. 

calvados [kalvados] nm calvados m inv. 
calvaire [kalver] nm calvario. 
calvitie [kalvisi] nf calvizie f. 
camaïeu [kamajg] nm: (motif en) — motivo 
monocromatico. 

camarade [kamarad] nm/f compagno(-a), 
camerata m/f, (POL, SYNDICATS) compa- 

gno(-a); camarade d'école compa- 
gno(-a) di scuola; » camarade de jeu 
compagno(-a) di giochi. 

camaraderie [kamaradri] nf cameratismo. 
camarguais, e [kamarge, ez] adj della Ca- 
margue. 

Camargue [kamarg] nf Camargue f. 
cambiste [kàbist] nm cambiavalute m inv. 
Cambodge [küb5d3] rm Cambogia. 
cambodgien, ne [käbod3j£, jen] adj cam- 
bogiano(-a) $ nmf: C-, ne cambogia- 
no(-a). 

cambouis [käbwi] nm morchia. 
cambré, e [käbre] adj: avoir les reins —s 
avere il dorso inarcato; avoir le pied très 
— avere il piede molto arcuato. 

cambrer [käbre] vt inarcare; se cambrer 
vr arcuarsi, inarcarsi; — la taille ou les 
reins inarcare il dorso. 

cambriolage [kabrijolaz] nm furto (con 
scasso). 

cambrioler [kabrijole] vt (maison, magasin) 
svaligiare; (personne) derubare. 

cambrioleur, -euse [kabrijoler, 97] nm/f 
ladro(-a), scassinatore(-trice). 

cambrure [käbryr] nf (du pied) arco; (de 
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la route) curvatura; > cambrure des 
reins insellatura lombare. 

cambuse [käbyz] nf cambusa. 
came [kam] nf (fam: drogue) roba; —s nfpl 
camme fl, eccentrici mpl; arbre à —s 
(TECH) albero a camme. 

camée [kame] nm cammeo. 
caméléon [kamele5] nm camaleonte m. 
camélia [kamelja] nm camelia. 
camelot [kamlo] nm (venditore m) ambu- 

lante m. 
camelote [kamlot] nf paccottiglia, robac- 

cia. 
camembert [kamaber] nm camembert m 

mv. 

caméra [kamera] nf cinepresa; (7V) tele- 
camera. 

caméraman [kameraman] nm cameraman 
m inv. 

Cameroun [kamrun] nm Camerun m. 
camerounais, e [kamrune, ez] adj del Ca- 
merun. 

caméscope [kameskop] nm videocamera. 
camion [kamj5] nm camion m inv. 
camion-citerne [kamjSsitern] (pl —s-—s) 
nm autocisterna, autobotte f. 

camionnage [kamjonaz] nm:  frais/ 
entreprise de — spese fpl/impresa di auto- 

trasporto. 
camionnette [kamjonet] nf camioncino. 
camionneur [kamjoner] nm (entrepreneur) 
autotrasportatore m; (chauffeur) camioni- 

sta m. 

camisole [kamizo]] nf: — (de force) camicia 
di forza. 

camomille [kamomij] nf camomilla. 
camouflage [kamuflaz] nm mimetizzazione 

camoufler [kamufle] vt mimetizzare, ca- 
muffare; (fig) mascherare. 

camouflet [kamufle] nm umiliazione f. 
camp [kà] nm campo; (fig, POL) parte f; 
(SPORT) squadra; » camp de concentra- 

tion campo di concentramento; » camp 
de nudistes campeggio ou campo di nu- 
disti; > camp de vacances campo esti- 
vo. 

campagnard, e [käpanar, ard] adj campa- 
gnolo(-a), rustico(-a) $ nm/f campagno- 

lo(-a). 
campagne [käpan] nf (aussi MIL, POL, fig) 
campagna; à la — in campagna; faire — 

pour far propaganda per; >» campagne 

de publicité campagna pubblicitaria; 
> campagne électorale campagna elet- 
torale. 

campanile [käpanil] nm campanile m, tor- 
re f campanaria. 

campé, e [kdpe] adj: bien — ben fatto(-a). 
campement [käpmä] nm accampamento. 
camper [käpe] vi accamparsi; (en vacan- 

cambuse — cancérologue 

ces) campeggiare $ vt (chapeau etc) cal- 
care; (dessin, personnage) dare vita a; se 

camper vr: se — devant qn/qch piazzarsi 
davanti a qn/qc. 

campeur, -euse [käpær, gz] nm/f campeg- 
giatore(-trice). 

camphre [käfr] nm canfora. 
camphré, e [käfre] adj canforato(-a). 
camping [kaàpip] nm campeggio; (terrain 

de) — campeggio; faire du — andare in ou 
fare campeggio; faire du — sauvage fare 
campeggio libero. 

camping-car [kapipkar] (pi 
camper m inv. 

campus [käpys] nm campus m inv. 
camus, e [kamy, yz] adj: nez — naso ca- 
muso. 

Canada [kanada] nm Canada m. 
canadair @ [kanader] nm aereo m antin- 
cendio inv (dotato di serbatoi d’acqua). 

canadien, ne [kanadjg, jen] adj canadese 
$ nm/f: C-, ne canadese m/f. 

canadienne [kanadjen] nf giaccone m im- 
bottito. 

canaille [kanaj] nf canaglia $ adj da cana- 
glia; (chanson) spinto(-a). 

canal, -aux [kanal, o] nm canale m; par le 
— de (ADMIN) tramite; » canal de distri- 
bution (COMM) canale di distribuzione; 
» canal de Panama/de Suez canale di 
Panama/di Suez; » canal de télévision 

(au Canada) canale televisivo. 
canalisation [kanalizasj5] nf canalizzazione 

he 

canaliser [kanalize] vt canalizzare; (fig: ef- 
forts, foule) incanalare. 

canapé [kanape] nm divano; (CULIN) tarti- 
na, canapé m inv. 

canapé-lit [kanapeli] (pl —s-—s) nm divano 
m letto inv. 

canaque [kanak] adj canaco(-a), della 
Nuova Caledonia $ nm/f: C— canaco(-a). 

canard [kanar] nm anatra; (fam: journal) 
giornale m. 

canari [kanari] nm canarino. 
Canaries [kanari] nfpl: les (îles) — le (isole) 
Canarie. 

cancaner [käkane] vi spettegolare; (ca- 
nard) anatrare. 

cancanier, -ière [käkanje, jer] adj pettego- 
lo(-a). 

cancans [kaka] nmpl (ragots) pettegolezzi 
mpl, chiacchiere fpl. 

cancer [küser] nm cancro; (ASTROL): C- 
Cancro; être (du) C- essere del Cancro. 

cancéreux, -euse [kaserg, 9z] adj cance- 
roso(-a) $ nm/f malato(-a) di cancro. 

cancérigène [kaserizen] adj canceroge- 
no(-a). 

cancérologue [kaserolog] nm/f cancerolo- 

go(-a). 

TS) nm 



cancre — capeline 

cancre [käkr] nm (é/ève) scaldabanchi m 

mv. 

cancrelat [käkrola] nm blatta. 
candélabre [kädelabr] nm candelabro. 
candeur [kädær] nf candore m. 
candi [kädi] adj inv: sucre — zucchero can- 

dito. 
candidat, e [kädida, at] nm/f candidato(-a); 

être — à essere candidato(-a) a. 
candidature [kädidatyr] nf candidatura; 

poser sa — presentare la propria candi- 

datura. 
candide [kädid] adj candido(-a). 
cane [kan] nf anatra (femmina). 
caneton [kant5] nm anatroccolo. 
canette [kanet] nf bottiglia (di birra); (de 
machine à coudre) spoletta. 

canevas [kanva] nm canovaccio. 
caniche [kanif] nm barboncino. 
caniculaire [kanikyler] adj canicolare. 
canicule [kanikyl] nf canicola. 
canif [kanif] nm coltellino (a serramanico), 
temperino. 

canin, e [kané, in] adj canino(-a); exposi- 
tion —e mostra canina. 

canine [kanin] nf canino. 
caniveau [kanivo] nm canaletto di scolo. 
cannabis [kanabis] nm canapa. 
canne [kan] nf bastone m; canne à 
pêche canna da pesca; » canne à sucre 
canna da zucchero. 

canné, e [kane] adj impagliato(-a). 
cannelé, e [kanle] adj scanalato(-a). 
cannelle [kanel] nf cannella. 
cannelure [kan(o)lyr] nf scanalatura. 
canner [kane] vt (chaise) impagliare. 
cannibale [kanibal] adj, nm/f cannibale m/f. 
cannibalisme [kanibalism] nm cannibali- 

smo. 
canoë [kanse] nm canoa; » canoë (kayak) 
kayak m inv. 

canon [kan5] nm cannone m; (d'une arme) 
canna; (MUS, fig) canone m; (fam) bic- 
chiere m (di vino) $ adj: droit — diritto 
canonico; » canon rayé canna rigata. 

cafion [kan5] nm canyon m inv. 
canonique [kanonik] adj: âge — (REL) età 
canonica; (fig) età rispettabile. 

canoniser [kanonize] vt canonizzare. 
canonnade [kanonad] nf cannonate fpl. 
canonnier [kanonje] nm cannoniere m. 
canonnière [kanonjer] nf cannoniera. 
canot [kano] nm barca; » canot de sauve- 
tage scialuppa di salvataggio; » canot 
pneumatique gommone m, canotto 
(pneumatico). 

canotage [kanotaz] nm canottaggio. 
canoter [kanote] vi fare canottaggio. 
canotier [kanotje] nm (chapeau) paglietta. 
Cantal [katal] nm Cantal m. 
cantate [kâtat] nf cantata. 
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cantatrice [kGtatris] nf cantante f; (d’opé- 
ra) cantante (lirica). 

cantilène [kâtilen] nf cantilena. 
cantine [kâtin] nf (malle) baule m; (réfec- 

toire) mensa; manger à la — mangiare in 

ou alla mensa. 
cantique [kâtik] nm cantico. 
canton [kät5] nm (en France) = circoscri- 

zione f; (en Suisse) cantone m. 
cantonade [kàtonad]: à la — adv senza ri- 
volgersi a nessuno in particolare. 

cantonais, e [kâtone, ez] adj cantonese $ 
nm (LING) cantonese m. 

cantonal, e, -aux [kGtonal, 0] adj (en France) 
circoscrizionale; (en Suisse) cantonale. 

cantonnement [katonmà] nf (Mil) allog- 
giamento, acquartieramento. 

cantonner [katone] vt (ML) alloggiare, 
acquartierare; (personne) isolare; se 

cantonner dans vr rinchiudersi in; 
(dans ses études) immergersi completa- 

mente in. 
cantonnier [katonje] nm cantoniere m. 
canular [kanylar] nm scherzo, burla. 
canule [kanyl] nf cannula. 
CAO [seao] sigle f = conception assistée par 

ordinateur. 

caoutchouc [kautfu] nm gomma; (bande 
élastique) elastico; en — di gomma; 
> caoutchouc mousse gommapiuma ®. 

caoutchouté, e [kautfute] adj impermea- 
bilizzato(-a), gommato(-a). 

caoutchouteux, -euse [kautfutg, wz] adj 
gommoso(-a). 

CAP [seape] sigle m = 
professionnelle. 

cap [kap] nm capo; changer de — (WAUT) 
cambiare rotta; doubler ou passer le — de 

(fig: de la quarantaine etc) aver superato 

la soglia di; (: de somme, d'argent etc) 
superare il tetto di; doubler ou passer le 
— (fig) aver superato il peggio; mettre le 
— sur fare rotta verso ou su; le C- Città 
del Capo; » le Cap de Bonne Espéran- 
ce il Capo di Buona Speranza; » le Cap 
Horn Capo Horn. 

capable [kapabl] adj capace; — de faire ca- 
pace di fare; il est — d'oublier è capace 
di dimenticarsene; spectacle/livre — d'in- 
téresser spettacolo/libro che può interes- 
sare. 

capacité [kapasite] nf capacità f inv; (d'un 
récipient) capacità, capienza; » capacité 
(en droit) diploma conferito dalla facoltà di 
legge dopo due anni di studi e un esame. 

caparagonner [kaparasone] vt (fig): capara- 
çonné d'indifférence protetto da una co- 
razza di indifferenza. 

cape [kap] nf cappa; rire sous — (fig) ride- 
re sotto i baffi. 

capeline [kaplin] nf cappellina. 

Certificat d'aptitude 
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CAPES [kapes] sigle m (= Certificat d'aptitu- 
de au professorat de l'enseignement de se- 

cond degré) diploma di abilitazione all’in- 
segnamento nelle scuole secondarie. 

capésien, ne [kapesj£, jen] nmf titolare di 
un CAPES. 

CAPET [kapet] sigle m (= Certificat d'aptitu- 
de au professorat de l'enseignement techni- 

que) diploma di abilitazione all’insegna- 
mento negli istituti tecnici. 

capharnaüm [kafarnaom] nf babele f. 
capillaire [kapiler] adj (soins, lotion) per 

capelli; (vaisseau etc) capillare $ nm 
(807) capelvenere m. 

capillarité [kapilarite] nf capillarità. 
capilliculteur [kapilikylter] nm specialista 

m dei capelli. 

capilotade [kapilotad]: en — adv a pezzi. 
capitaine [kapiten] nm capitano; (de gen- 

darmerie) = maresciallo; (de pompiers) 
comandante m; capitaine au long 
cours capitano di lungo corso. 

capitainerie [kapitenri] nf capitaneria. 
capital, e, -aux [kapital, o] adj essen- 

ziale; (découverte, importance, JUR) capi- 
tale $ nm capitale m; capitaux nmpl 
(fonds) capitali mpl; les sept péchés capi- 

taux i sette peccati capitali; exécution/ 

peine —e esecuzione f/pena capitale; 

> capital d'exploitation capitale d’eser- 
cizio; » capital (social) capitale sociale. 

capitale [kapital] nf (ville) capitale f; (/et- 
tre) maiuscola. 

capitaliser [kapitalize] vt 
(COMM) capitalizzare. 

capitalisme [kapitalism] nm capitalismo. 
capitaliste [kapitalist] adj capitalista, capi- 

talistico(-a) $ nm/f capitalista m/f. 
capiteux, -euse [kapits, 92] adj (parfum) 
inebriante; (vin) che dà alla testa; (sen- 
suel) sensuale. 

capitonnage [kapitonaz] nm imbottitura 
trapuntata, capitonné m inv. 

capitonné, e [kapitone] adj imbottito(-a). 
capitonner [kapitone] vt imbottire. 
capitulation [kapitylasj5] nf capitolazione 

accumulare; 

n} 

capituler [kapityle] vi capitolare. 
caporal, -aux [kaporal, o] nm caporale m. 
caporal-chef [kaporalfef] (pl caporaux- 
chefs) nm caporalmaggiore m. 

capot [kapo] nm (de voiture) cofano $ adj 
inv (CARTES): faire qn — dare cappotto a 

qn. 
capote [kapot] nf (de voiture, de landau) ca- 
pote f inv; (de soldat) cappotto; » capote 
anglaise (fam) preservativo. 

capoter [kapote] vi ca(p)pottare, ribaltar- 
si; (négociations) naufragare. 

câpre [kapr] nf cappero. 
caprice [kapris] nm capriccio; —s nmpl (de 

CAPES- caractériel 

la mode etc) capricci mpl; faire des —s 
fare i capricci. 

capricieux, -euse [kaprisjg, j9z] adj ca- 
priccioso(-a). 

Capricorne [kaprikorn] nm (ASTROL) Ca- 
pricorno; être (du) — essere del Capri- 
corno. 

capsule [kapsyl] nf capsula. 
captage [kaptaz] nm captazione f. 
capter [kapte] vt captare; (eau) canalizza- 

re. 
capteur [kapter] nm: — solaire collettore 

m solare. 
captieux, -euse [kapsjg, j6z] adj capzio- 

so(-a). 
captif, -ive [kaptif, iv] adj, nm/f prigionie- 

ro(-a). 
captivant, e [kaptivä, dt] adj avvincente. 
captiver [kaptive] vt avvincere, appassio- 

nare. 
captivité [kaptivite] nf prigionia; en — (ani- 
maux) in cattività; (so/dat) prigioniero 
(a). 

capture [kaptyr] nf cattura. 
capturer [kaptyre] vt catturare. 
capuche [kapyf] nf cappuccio. 
capuchon [kapyf5] nm cappuccio. 
capucin [kapys£] nm cappuccino. 
capucine [kapysin] nf (807) cappuccina. 
Cap-Vert [kabver] nm: le —-- il Capo Ver- 

de; les îles du — — le isole del Capo Ver- 
de. 

caquelon [kakl5] nm tegame m per fondu- 
ta. 

caquet [kake] nm: rabattre le — à qn far 
chiudere il becco a qn. 

caqueter [kakte] vi chiocciare; (fig) cica- 
lare. 

car [kar] nm pullman m inv $ conj perché, 
poiché; » car de police furgone m di po- 
lizia; » car de reportage furgone at- 
trezzato per le riprese televisive. 

carabine [karabin] nf carabina; » carabine 
à air comprimé carabina ad aria com- 
pressa. 

carabiné, e [karabine] adj (fam) violento 

(-a). 
Caracas [karakas] n Caracas f. 
caraco [karako] nm casacchina. 
caracoler [karakole] vi caracollare; (fig) 

saltellare. 
caractère [karakter] nm carattere m; avoir 
bon/mauvais — avere un buon/cattivo ca- 
rattere; avoir du — avere carattere; —s/ 

seconde caratteri al secondo; en —s gras 

in grassetto; en petits —s a caratteri mi- 
nuti, in piccolo; en —s d'imprimerie in 

stampatello. 
caractériel, le [karakterjel] adj, nm/f carat- 

teriale m/f; troubles —s disturbi mpl ca- 

ratteriali. 



caractérisé — carnet 

caractérisé, e [karakterize] adj: c'est de 
l'insubordination —e questa è insubordi- 

nazione bella e buona. 
caractériser [karakterize] vt caratterizza- 

re; se caractériser par vr distinguersi 
per, essere caratterizzato(-a) da. 

caractéristique [karakteristik] adj caratte- 
ristico(-a) $ nf caratteristica. 

caractérologie [karakterolozi] nf caratte- 
rologia. 

carafe [karaf] nf caraffa. 
carafon [karaf5] nm voir carafe. 
caraibe [karaib] adj caribico(-a), caraibi- 

co(-a); les C-s nfpl i Caraibi mpl; la mer 

des C-s il mar dei Caraibi. 
carambolage [karàbolaz] 
mento a catena. 

caramel [karamel] nm caramello $ adj inv 
(couleur) caramello inv; — mou caramella 
mou ®. 

caraméliser [karamelize] vt (sucre) cara- 
mellare; (moule) rivestire di caramello. 

carapace [karapas] nf corazza, carapace 
m; (fig) corazza. 

carapater [karapate] vi: se — svignarsela. 
carat [kara] nm carato; or à 18 —s oro a 18 

carati; pierre de 12 —s pietra da 12 cara- 
ti. 

caravane [karavan] nf carovana; (camping) 
roulotte f inv, caravan m inv. 

caravanier [karavanje] nm roulottista m/f, 
caravanista m/f. 

caravaning [karavanin] nm caravanning m 
inv; (terrain) campeggio per roulotte ou 
caravan. 

caravelle [karavel] nf caravella. 
carbonate [karbonat] nm: — de soude car- 
bonato di sodio. 

carbone [karbon] nm carbonio; (aussi: pa- 
pier —) carta f carbone inv; (document) 
copia. 

carbonique [karbonik] adj carbonico(-a); 
gaz — gas m inv carbonico; neige — 
ghiaccio secco, neve f carbonica. 

carbonisé, e [karbonize] adj (rôti) carbo- 
nizzato(-a); mourir — morire carbonizza- 
to(-a). 

carboniser [karbonize] vt carbonizzare. 
carburant [karbyrà] nm carburante m. 
carburateur [karbyrater] nm carburatore 

m. 

carburation [karbyrasj5] nf carburazione 

nm tampona- 

carburer [karbyre] vi carburare. 
carcan [karkà] nm (fig) morsa f. 
carcasse [karkas] nf carcassa. 
carcéral, e, -aux [karseral, o] adj 

carcerario(-a). 

carcinogène [karsino3en] adj canceroge- 
no(-a). 

cardan [kardà] nm cardano. 
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carder [karde] vit cardare. 
cardiaque [kardjak] adj cardiaco(-a) $ nm/f 
cardiopatico(-a); étre — soffrire di mal 

di cuore. 
cardigan [kardigà] nm cardigan m inv. 
cardinal, e, -aux [kardinal, o] adj, nm 
(nombre, REL) cardinale m. 

cardiologie [kardjolo3i] nf cardiologia. 
cardiologue [kardjolog] nm/f cardiologo 

(a). 
cardio-vasculaire [kardjovaskyler] (pl —- 
—S) adj cardiovascolare. 

cardon [kard5] nm cardo. 
caréme [karem] nm quaresima. 
carénage [karenaz] nm (NAU7) carenag- 

gio; (AUTO) carenatura. 
carence [karäs] nf carenza; >» carence vi- 
taminique carenza vitaminica. 

carène [karen] nf carena. 
caréner [karene] vt carenare. 
caressant, e [karesû, dt] adj (enfant, ani- 
mal) affettuoso(-a); (voix, regard) carez- 
zevole. 

caresse [kares] nf carezza. 
caresser [karese] vt accarezzare. 
cargaison [kargez3] nf carico. 
cargo [kargo] nm nave f da carico, cargo 

m. 

cari [kari] nm = curry. 
caricatural, e, -aux [karikatyral, o] adj 
caricaturale. 

caricature [karikatyr] nf caricatura. 
caricaturer [karikatyre] vt fare la carica- 

tura di; (po/itique etc) ridicolizzare, cari- 
caturare. 

caricaturiste [karikatyrist] nm/f caricaturi- 
sta m/f. 

carie [kari] nf carie f inv; — (dentaire) carie 
(dentaria). 

carié, e [karje] adj cariato(-a). 
carillon [karij5] nm (d’église) scampanio; 
(pendule) orologio a carillon; — (électri- 
que) campanello (elettrico). 

carillonner [karijone] vi (coches) suonare 
a concerto; (à /a porte) scampanellare $ 
vt (heure) suonare; (fig: nouvelle) strom- 
bazzare. 

caritatif, -ive [karitatif, iv] adj caritatevo- 
le. 

carlingue [karlëg] nf carlinga. 
carmélite [karmelit] nf carmelitana. 
carmin [karm$] adj inv carminio inv. 
carnage [karna3z] nm carneficina. 
carnassier, -ière [karnasje, jer] adj carni- 
voro(-a) $ nm carnivoro. 

carnation [karnasj5] nf carnagione f. | 
carnaval [karnaval] nm carnevale m. 
carné, e [karne] adj a base di carne. 
carnet [karne] nm (calepin) taccuino; (de 

tickets, timbres etc) blocchetto; (d'école) 
pagella; (journal intime) diario; » carnet 
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à souches blocco a madre 
> carnet d'adresses rubrica; > carnet 
de chèques libretto degli assegni; 
> carnet de commandes (COMM) copia- 
commissione m inv; > carnet de notes 
(SCOL) pagella. 

carnier [karnje] nm carniere m. 
carnivore [karnivor] adj carnivoro(-a); —s 

nmpl (espèce) carnivori mpl. 
Carolines [karolin] nfpl: les — le (isole) 
Caroline. 

carotide [karotid] nf carotide f. 
carotte [karot] nf (aussi fig) carota. 
Carpates [karpat] nfpl: les — i Carpazi. 
carpe [karp] nf carpa. 
carpette [karpet] nf tappetino. 
carquois [karkwa] nm faretra. 
carre [kar] nf lamina. 
carré, e [kare] adj quadrato(-a); (fig) fran- 

co(-a), diretto(-a) $ nm quadrato; — de 
soie fazzoletto ou foulard m inv di seta; — 
d'agneau lombata ou carré m inv d’agnel- 
lo; le — (d’un nombre) il quadrato (di un 

numero); élever un nombre au — elevare 
un numero al quadrato; mètre/kilomètre 

— metro/chilometro quadrato; > carré 
d’as/de rois (CARTES) poker m inv 
d’assi/di re. 

carreau, x [karo] nm piastrella, mattonel- 
la; (de fenétre) vetro; (dessin) quadro, 
quadretto; (CARTES: couleur) quadri mpl; 
(: carte) carta di quadri; papier/tissu à —x 
carta/tessuto a quadri ou quadretti. 

carrefour [karfur] nm incrocio, crocevia; 
(fig) punto d’incontro. 

carrelage [karlaz] nm piastrellamento; (re- 
vétement) rivestimento di piastrelle; 

(so/) pavimento di piastrelle. 
carreler [karle] vt piastrellare. 
carrelet [karle] nm bilancia (da pesca); 
(poisson) passera di mare. 

carreleur [karlær] nm piastrellista m. 
carrément [karemä] adv (franchement) 
francamente; (sans détours, intensif) deci- 

samente, chiaramente; il l'a — mis à la 

porte l’ha messo alla porta senza tanti 
complimenti. 

carrer [kare]: se — vr: se — dans un fauteuil 
sistemarsi comodamente in poltrona. 

carrière [karjer] nf (de craie, sable) cava; 
(métier) carriera; militaire de — militare 

m di carriera; faire — dans fare carriera 

in. 
carriériste [karjerist] nm/f carrierista m/f. 
carriole [karjol] (pé/)) nf carretta. 
carrossable [karosabl] adj carrozzabile. 
carrosse [karos] nm carrozza. 
carrosserie [karosri] nf carrozzeria; atelier 
de — carrozzeria. 

carrossier [karosje] nm carrozziere m; 
(dessinateur) disegnatore m di automobi- 

e figlia; 

carnier— cartouche 

li. 
carrousel [karuzel] nm carosello. 
carrure [karyr] nf spalle fol; (fig) levatura; 

de — athlétique di corporatura atletica. 
cartable [kartabl] nm cartella. 
carte [kart] nf carta; (de fichier) scheda; 
(d'abonnement, de parti) tessera; (au res- 

taurant) lista; (aussi: — postale) cartoli- 
na; (aussi: — de visite) biglietto da visi- 
ta; avoir/donner — blanche avere/dare 

carta bianca; jouer aux —s giocare a car- 

te; jouer —s sur table (fig) giocare a carte 
scoperte; tirer les —s à qn fare le carte a 
qu; à la — alla carta; » carte à puce car- 
ta contenente un microprocessore ed una 
memoria elettronica; » carte bancaire 

(tesserino) Bancomat m inv; > carte 

d’électeur certificato elettorale; » carte 
d'état-major carta militare; » carte 
d'identité carta d’identità; » carte de 
crédit carta di credito; » carte de fidé- 
lité carta che offre sconti a clienti abitua- 
li; >» carte de séjour permesso di sog- 
giorno; » carte des vins lista dei vini; 
» carte grise libretto di circolazione; 
> carte orange tessera d’abbonamento 
ai trasporti della zona di Parigi; » carte 

perforée scheda perforata; » carte rou- 
tière carta stradale; » carte vermeille 

= carta d’argento; > carte verte carta 
verde. 

cartel [kartel] nm (ÉCON, POL) cartello. 
carte-lettre [kartoletr] (pl —s--s) nf bi- 

glietto postale. 
carte-mère [kartomer] (pl —s-—s) nf (IN- 
FORM) scheda madre. 

carter [karter] nm (AUTO) carter m inv. 
carte-réponse [kart(s)rep5s] (pl —s-—) nf 
scheda allegata (a questionario). 

cartésien, ne [kartezjé, jen] adj cartesia- 
no(-a). 

Carthage [kartaz] n Cartagine f. 
carthaginois, e [kartazinwa, waz] adj car- 

taginese. 
cartilage [kartilaz] nm cartilagine f. 
cartilagineux, -euse [kartilazing, 9] adj 
cartilaginoso(-a). 

cartographe [kartograf] nm cartografo. 
cartographie [kartografi] nf cartografia. 
cartomancie [kartomäsi] nf cartomanzia. 
cartomancien, ne [kartomäsj£, jen] nm/f 
cartomante m/f. 

carton [kart5] nm cartone m; (boîte) scato- 
lone m; (d'invitation) cartoncino, bigliet- 
to; faire un — (au tir) tirare al bersaglio; 

» carton (à dessin) cartella. 
cartonnage [kartonaz] nm imballaggio. 
cartonné, e [kartone] adj cartonato(-a). 
carton-pàte [kart5pat] (pl —s-—s) nm (aus- 

si fig) cartapesta. 
cartouche [kartuf] nf cartuccia; (de ciga- 



cartouchière — cataloguer 

rettes) stecca; (de film, de ruban encreur) 

caricatore m. 
cartouchière [kartufjer] nf cartucciera. 
cas [ka] nm caso; faire peu de —/grand — de 
dare poca/molta importanza a; le — 
échéant eventualmente; en aucun — in 
nessun caso; au — où nel caso in cui, 

qualora; dans ce — in questo caso; en — 
de in caso di; en — de besoin in caso di 
necessità ou bisogno; en — d'urgence in 
caso d’emergenza; en ce — in tal caso; 

en tout — ad ogni modo; bcas de 
conscience caso di coscienza; » cas de 

force majeure caso di forza maggiore; 
» cas limite caso m limite inv; » cas so- 
cial problema m sociale. 

Casablanca [kazabläka] n Casablanca. 
casanier, -ière [kazanje, jer] adj casalin- 

go(-a). 
casaque [kazak] nf (de jockey) casacca. 
cascade [kaskad] nf cascata; (fig) valanga. 
cascadeur, -euse [kaskadeer, 97] nm/f ca- 

scatore(-trice). 
case [kaz] nf (hutte) capanna; (comparti- 
ment) scomparto; (sur un formulaire, de 

mots croisés, pour le courrier) casella; 
(d’échiguier) casa; cochez la — réservée à 

cet effet sbarrare la casella appropriata. 
caséine [kazein] nf caseina. 
casemate [kazmat] nf casamatta. 
caser [kaze] vt sistemare; se caser vr si- 
stemarsi. 

caserne [kazern] nf caserma. 
casernement [kazernomà] nm accaserma- 
mento. 

cash [kaf] adv: payer — pagare in contanti. 
casier [kazje] nm scaffale m; (à cases) ca- 

sellario; (case) casella, scomparto; (: è 
clef) casella; (PÊCHE) nassa; w casier à 
bouteilles portabottiglie m inv; >» casier 
judiciaire fedina penale; (/ieu) casellario 
giudiziale. 

casino [kazino] nm casinò m inv. 
casque [kask] nm (de pompier, soldat) el- 

metto; (de motocycliste, chez le coiffeur) 

casco; (pour audition) cuffia; les C-s 
bleus i Caschi blu. 

casquer [kaske] (fam) vt sganciare, sbor- 
sare. 

casquette [kasket] nf berretto. 
cassable [kasabl] adj fragile. 
cassant, e [kasä, Gt] adj fragile; (fig) sec- 

co(-a). 

cassate [kasat] nf: (glace) — cassata. 
cassation [kasasj5] nf (/UR) cassazione f; 

se pourvoir en — ricorrere in cassazione; 
recours en — ricorso in cassazione; Cour 
de — Corte f di Cassazione. 

casse [kas] nf (pour voitures): mettre à la — 
portare dallo sfasciacarrozze; il y a eu 
de la — (dégâts) ci sono stati dei danni; 

72 FRANCAIS-ITALIEN 
_————eeee-=‘‘fii“ Iii 

en haut/bas de — (7YPO) in maiuscolo/ 
minuscolo. 

cassé, e [kase] adj (voix) rauco(-a); 
(vieillard) incurvato(-a); blanc — bianco 

sporco. 
casse-cou [kasku] adj inv (dangereux) peri- 

coloso(-a); (imprudent) spericolato 
(-a) $ nm inv (personne) scavezzacollo; 
crier —-— à qn avvertire qn di un perico- 
lo. 

casse-croûte [kaskrut] nm inv spuntino. 
casse-noisette(s) [kasnwazet] nm inv 
schiaccianoci m inv. 

casse-noix [kasnwa] nm inv schiaccianoci 
m mv. 

casse-pieds [kaspje] (fam) adi, nm/f inv: il 
est —-—, c'est un —-— è uno scocciatore 
ou un rompiscatole. 

casser [kase] vt rompere; (ADMIN, MIL) de- 
gradare; (/JUR) annullare, cassare; 
(comm: prix) far scendere $ vi rompersi; 

se casser vr rompersi; (fam: partir) ta- 

gliare la corda; se — une jambe rompersi 
una gamba; à tout — (film, repas) fanta- 
stico(-a); (tout au plus) al massimo; se — 
net rompersi di netto. 

casserole [kasrol] nf pentola, casseruola; 
à la — (CULIN) in casseruola. 

casse-téte [kastet] nm inv (fig) rompicapo. 
cassette [kaset] nf cassetta; (coffret) cofa- 

netto. 
casseur [kascer] nm sfasciacarrozze m; 

(POL) teppista m (in manifestazioni politi- 
che). 

cassis [kasis] nm ribes m inv nero; (/iqueur) 
liquore m di ribes nero; (de /a route) cu- 
netta. 

cassonade [kasonad] 
raffinato. 

cassoulet [kasule] nm stufato di carne con 
fagioli bianchi. 

cassure [kasyr] nf spaccatura. 
castagnettes [kastanet] nfpl nacchere fol. 
caste [kast] nf casta. 
castillan, e [kastijä, an] adj castigliano(-a) 
$ nm castigliano. 

Castille [kastij] nf Castiglia. 
castor [kastor] nm castoro. 
castrer [kastre] vt castrare. 
cataclysme [kataklism] nm cataclisma m. 
catacombes [katak5b] nfol catacombe foi. 
catadioptre [katadjoptr] nm = cataphote. 
catafalque [katafalk] nm catafalco. 
catalan, e [katalä, an] adj catalano(-a) $ 

nm (LING) catalano. 

catalepsie [katalepsi] nf: tomber en — ca- 
dere in catalessi. 

Catalogne [katalon] nf Catalogna. 
catalogue [katalog] nm catalogo. 
cataloguer [kataloge] vt catalogare; (péj: 
personne) classificare. 

nf zucchero non 
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catalyse [kataliz] nf catalisi f inv. 
catalyser [katalize] vt (fig) catalizzare. 
catalyseur [katalizer] nm catalizzatore m. 
catalytique [katalitik] adj: pot > marmitta 

catalitica. 
catamaran [katamarà] nm catamarano. 
cataphote [katafot] nm catarifrangente m. 
cataplasme [kataplasm] nm cataplasma m. 
catapulte [katapylt] nf catapulta. 
catapulter [katapylte] vt catapultare. 
cataracte [katarakt] nf cateratta; opérer gn 

de la — operare qn di cateratta. 
catarrhe [katar] nm catarro. 
catarrheux, -euse [katarg, #7] adj catar- 

roso(-a). 

catastrophe [katastrof] nf catastrofe f; at- 
terrir en — fare un atterraggio d’emer- 
genza; partir en — partire in tutta fretta. 

catastrophé, e [katastrofe] (fam) adj co- 
sternato(-a). 

catastrophique [katastrofik] adj catastrofi- 
co(-a). 

catch [katf] nm (SPORT) catch m. 
catcheur, -euse [katfer, #7] nm/f lottato- 

re(-trice) (di catch). 

catéchiser [katefize] vt catechizzare. 
catéchisme [katefism] nm catechismo. 
catéchumène [katekymen] nm/f catecume- 

no(-a). 
catégorie [kategori] nf categoria; mor- 
ceaux de première/deuxième — (BOUCHE- 
RIE) tagli mpl di prima/seconda scelta. 

catégorique [kategorik] adj categorico(-a). 
catégoriquement [kategorikmà] adv cate- 
goricamente. 

catégoriser [kategorize] vt dividere per 
categorie. 

caténaire [katener] nf (RA/L) catenaria. 
cathédrale [katedral] nf cattedrale f. 
cathéter [kateter] nm catetere m. 
cathode [katod] nf catodo. 
cathodique [katadik] adj: rayons —s raggi 

mpl catodici; tube/écran — tubo/schermo 

catodico. 
catholicisme [katslisism] nm cattolicesi- 
mo. 

catholique [katolik] adj, nm/f cattolico(-a); 
pas très — (fig) poco raccomandabile. 

catimini [katimini]: en — adv di soppiatto, 
alla chetichella. 

catogan [katogà] nm nastro per fissare i ca- 
pelli alla nuca; (coiffure) chignon m inv. 

Caucase [kokaz] nm Caucaso. 
caucasien, ne [kokazjé, jen] adj caucasi- 

co(-a). 

cauchemar [kofmar] nm incubo. 
cauchemardesque [kofmardesk] adj da 
incubo inv. 

causal, e, -aux [kozal, o] adj causale. 
causalité [kozalite] nf causalità. 
causant, e [koza, ât] (fam) adj chiacchie- 

catalyse—-CB 

rone(-a). 

cause [koz] nf causa; faire — commune avec 
qn fare causa comune con qn; étre — de 

essere causa di; à — de a causa di; pour 
— de décès/réparations per lutto/lavori; 
(et) pour — per dei buoni motivi; étre en 

— (personne) essere parte in causa; (/n- 
téréts, qualité) essere in discussione; 
mettre en — chiamare in causa; remettre 
en — rimettere in discussione; étre hors 
de — essere fuori questione; en tout état 
de — ad ogni modo. 

causer [koze] vt causare, provocare $ vi 
chiacchierare, parlare. 

causerie [kozri] nf chiacchierata; (/ittéraire 
etc) dibattito. 

causette [kozet] nf: faire la ou un brin de — 
fare quattro chiacchiere. 

caustique [kostik] adj (aussi fig) causti- 
co(-a). 

cauteleux, -euse [kotlg, #z] adj subdolo 
(-a). 

cautère [koter] nm: c'est un — sur une jam- 
be de bois è un rimedio inutile. 

cautériser [koterize] vt cauterizzare. 
caution [kosj5] nf cauzione f; (JUR: person- 

ne) garante m/f; (fig) appoggio; payer la 
— de qn pagare la cauzione per qn; se 
porter — pour qn rendersi garante per 
qn; libéré sous — (vUR) rilasciato dietro 
cauzione; sujet à — dubbio(-a). 

cautionnement [kosjonmà] nm malleve- 
ria; (somme) cauzione f. 

cautionner [kosjone] vt (honnêteté etc) far- 
si garante di; — qn garantire per qn; 
(soutenir) appoggiare qn. 

cavalcade [kavalkad] nf (fig) galoppata. 
cavale [kaval] nf: en — in fuga e ricerca- 

to(-a) dalla polizia. 

cavalerie [kavalri] nf cavalleria. 
cavalier, -ière [kavalje, jer] adj (désinvolte) 
impertinente, sfrontato(-a) $ nm/f (à che- 

val, au bal) cavaliere m $ nm (ÉCHECS) ca- 
vallo; faire — seul agire per conto pro- 

prio; allée ou piste cavalière pista riserva- 
ta all’equitazione (in un parco). 

cavalièrement [kavaljermä] adv sfrontata- 
mente, in modo impertinente. 

cave [kav] nf (pièce, réserve de vins) canti- 
na; (cabaret) cave f inv, cantina $ adj: 
yeux —s occhi mpl infossati; joues —s 

guance fpl infossate. 
caveau, x [kavo] nm cripta; — de famille 
tomba di famiglia. 

caverne [kavern] nf caverna. 
caverneux, -euse [kaverng, 92] adj caver- 

noso(-a). 
caviar [kavjar] nm caviale m. 
cavité [kavite] nf cavità f inv. 
Cayenne [kajen] n Caienna. 
CB [sibi] sigle f (= citizens’ band, canaux ba- 
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nalisés) CB. 
CC [sese] sigle m (= corps consulaire) CC; 
(= compte courant) c.c. 

CCI [sesei] sigle f (= Chambre de commerce 
et d'industrie) voir chambre. 

CCP [sesepe] sigle m (= compte chèque pos- 
tal) voir compte. 

CD [sede] sigle m (= compact disc) CD m 
inv; (POL = corps diplomatique) CD m. 

CDI [sedei] sigle m = Centre de documenta- 
tion et d'information. 

CD-Rom [sederom] abr m (= Compact Disc 
Read Only Memory) CD-Rom m inv. 

CDS f[sedess] sigle m = Centre des démocra- 
tes sociaux. 

CE [sea] sigle f (= Communauté européenne) 
CE f Ÿ sigle m (= Conseil de l'Europe) CE 
m; (IND = comité d'entreprise) voir comité; 
(SCOL = cours élémentaire) voir cours. 

MOT-CLE 

ce, c’, cette [s] (devant nm cet + voyelle ouh 
aspiré) (pl ces) dét (proximité) questo(-a); 

(non-proximité) quello(-a); cette maison- 
ci/là questa/quella casa; cette nuit sta- 

notte 
$ pron 1: c'est è; c'est un peintre è un 
pittore; ce sont des peintres sono pittori; 

c'est le facteur (à /a porte) è il postino; 
qui est-ce? chi è?; qu'est-ce? che cos’è?; 

c'est toi qui le dis lo dici tu; c'est toi qui 
lui as parlé sei stato tu a parlargli; sur ce 
detto ciò; c'est qu'il est lent/a faim è per- 
ché è lento/ha fame; si ce n’est ... se non 
..., eccetto ... 

2: ce qui, ce que ciò ou quello che; (cho- 
se qui): il est parti, ce qui me chagrine se 
n’è andato, e ciò mi dispiace; tout ce qui 
bouge tutto ciò che si muove; tout ce 
que je sais tutto quello che so; ce dont 

j'ai parlé ciò di cui ho parlato; ce que 
c'est grand! com’è grande!; voir aussi -Ci; 
est-ce que; n’est-ce pas; c’est-à-dire. 

CEA [seoa] sigle m (= Commissariat à l'éner- 
gie atomique) = CNEN m. 

CECA [seka] sigle f (= Communauté euro- 
péenne du charbon et de l'acier) CECA f. 

ceci [sosi] pron questo, ciò. 
cécité [sesite] nf cecità f. 
céder [sede] vt, vi cedere; — à (tentation, 
personne) cedere a. 

CEDEX  [sedeks] sigle m = courrier d’entrepri- 
se à distribution exceptionnelle. 

cédille [sedij] nf cediglia. 
cédrat [sedra] nm (fruit) cedro. 
cèdre [sedr] nm (arbre) cedro. 
CEE [ses] sigle f (= Communauté économi- 

que européenne) CEE f. 
CEI [seoi] sigle f (= Communauté des États 
indépendants) CSI f. 
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ceindre [sédr] vt cingere; — qch de qch 
(entourer) cingere qc di ou con qc. 

ceinture [sétyr] nf cintura; (fig: de rem- 
parts) cinta; > ceinture de sauvetage 
cintura di salvataggio; » ceinture de 
sécurité cintura di sicurezza; » ceinture 
(de sécurité) à enrouleur cintura (di si- 
curezza) avvolgibile; » ceinture noire 
(JUDO) cintura nera; » ceinture verte 
zona verde. 

ceinturer [s&tyre] vt (saisir) cinturare; (en- 
tourer) cingere. 

ceinturon [s£tyr5] nm cinturone m. 
cela [s(2)la] pron questo, ciò; — m'étonne 
que ... mi stupisce che ...; quand/où —? 
quando/dove? 

célébrant [selebrà] nm celebrante m. 
célébration [selebrasj5] nf celebrazione f. 
célèbre [selebr] adj celebre, famoso(-a). 
célébrer [selebre] vt celebrare. 
célébrité [selebrite] nf celebrità f inv. 
céleri [selri] nm: —(-rave) sedano m rapa 

inv; >» céleri en branche sedano a costo- 
la. 

célérité [selerite] nf celerità f inv. 
céleste [selest] adj (royaume) dei cieli; 

(voix) celeste. 
célibat [seliba] nm (prêtre, d'homme) celi- 

bato; (de femme) nubilato. 

célibataire [selibater] adj (homme: gén) 
scapolo, celibe; (: ADMIN) celibe; (fem- 
me: aussi ADMIN) nubile $ nm (homme) 
scapolo; (ADMIN) celibe m $ nf donna nu- 
bile; (ADMIN) nubile f. 

celle, celles [sel] pron voir celui. 
cellier [selje] nm cantina. 
cellophane ®  [selofan] nf cellofan ® m 

mv. 

cellulaire [selyler] adj cellulare; voiture ou 
fourgon — vettura ou furgone m cellula- 
re; régime — sistema m cellulare. 

cellule [selyi] nf (ANA7, BIOL, de parti) cellu- 
la; (de prisonnier, moine) cella; (familiale) 
nucleo; » cellule (photo-électrique) cel- 
lula fotoelettrica; (PHOTO) esposimetro. 

cellulite [selylit] nf cellulite f. 
celluloïd [selyloid] nm celluloide ® f. 
cellulose [selyloz] nf cellulosa. 
celte [selt] adj celtico(-a). 
celtique [seltik] adj voir celte. 
celui, celle [solyi] (mpi ceux, fri celles) 

pron: —-ci/là, celle-ci/là quello(-a); ceux- 
ci/là, celles-ci/là questi(-e); — de mon 
frère quello di mio fratello; — du salon/ 
du dessous quello del salotto/di sotto; — 
qui bouge quello che si muove; — que je 
vois quello che vedo; — dont je parle 
quello di cui parlo; — qui veut chi vuole. 

cénacle [senakl] nm cenacolo. 
cendre [sädr] nf cenere f; —s nfpl (volcani- 

que, d'un défunt) ceneri fpl; sous la — 
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(CULIN) sotto la brace. 
cendré, e [sädre] adj (couleur) cenere inv. 
cendrier [sädrije] nm portacenere m inv, 
posacenere m inv. 

cène [sen] nf: la C- l'Ultima Cena; (pro- 
testant) la Sacra Cena. 

censé, e [säse] adj: je suis/tu es — faire ... 
si presume ou si ritiene che io/tu fac- 
scia... 

censément [säsemä] adv presumibilmen- 
te. 

censeur [sûäsær] nm censore m; (du lycée) 
= vicepreside m/f (con mansioni discipli- 
nari). 

censure [säsyr] nf censura; motion de — 
(POL) voto di sfiducia. 

censurer [säsyre] vt censurare; (gouverne- 
ment) dare il voto di sfiducia. 

cent [sà] adj inv, nm inv cento; pour — per 
cento; faire les — pas camminare su e 
giù; voir aussi cinq. 

centaine [soten] nf: une — (de) un centi- 
naio (di); plusieurs —s (de) molte centi- 

naia (di); des —s (de) centinaia (di); dé- 

passer la — superare i cent’anni di età. 

centenaire [sät(s)ner] adj, nmf centena- 
rio(-a) $ nm centenario. 

centième [sàtjem] adj, nm/f centesimo(-a) à 
nm centesimo; voir aussi Cinquième. 

centigrade [sâtigrad] nm centigrado. 
centigramme [sàtigram] nm centigram- 
mo. 

centilitre [satilitr] nm centilitro. 
centime [sätim] nm centesimo. 
centimètre [satimetr] nm centimetro. 
centrafricain, e [sätrafrik£, en] adj cen- 
trafricano(-a). 

central, e, -aux [sàtral, 0] adj centrale $ 
nm: — (téléphonique) centrale f telefonica. 

centrale [satral] nf centrale f; (prison) car- 
cere m; » centrale d’achat (COMM) cen- 
trale d’acquisto; » centrale électrique 
centrale elettrica; » centrale nucléaire 
centrale nucleare; » centrale syndicale 
sindacato nazionale. 

centralisation [sâtralizasj5] nf centralizza- 
zione f. 

centraliser [sätralize] vt centralizzare. 
centralisme [sätralism] nm centralismo. 
centraméricain, e [sätramerik£, en] adj 
centroamericano(-a). 

centre [sGtr] nm centro; (FOOTBALL: homme) 
centravanti m inv; (passe) cross m inv, 
traversonem;> centre aéré centroricreati- 

vo per bambini; > centre commercial/ 
culturel/sportif centro commerciale/ 
culturale/sportivo; > centre d'appels cen- 
tro informazioni telefoniche; » centre 
d'apprentissage centro di addestramento 
professionale; » centre d’attractions cen- 
tro di attrazione; » centre d'éducation 

cendré — cerise 

surveillée centro per il recupero dei minori; 
> centre de détention istituto di pena; 
» centre de gravité baricentro; » centre 
de semi-liberté centro per detenuti in 
semilibertà; » centre de tri (POSTES) 
centro di smistamento; » centre hospi- 

talier complesso ospedaliero; » centres 
nerveux centri nervosi. 

centrer [sâtre] vt centrare; (fig): — sur in- 
centrare su $ vi (FOOTBALL) centrare (il 
pallone), crossare. 

centre-ville [sätrovil] (pl —s->s) nm cen- 
tro città m inv. 

centrifuge [sàtrify3] adj: force — forza 
centrifuga. 

centrifuger [sàtrifyze] vt centrifugare. 
centrifugeuse [satrify39z] nf centrifuga. 
centripète [sätripet] adj: force — forza 
centripeta. 

centrisme [sàtrism] nm centrismo. 
centriste [sàtrist] adj, nm/f (POL) centrista 

mif. 
centuple [sätypl] rm centuplo; au — cento 

volte. 
centupler [sätyple] vi centuplicarsi $ vt 
centuplicare. 

CEP [seope] sigle m (= Certificat d'études pri- 
maires) voir certificat. 

cep [sep] nm: — (de vigne) ceppo di vite. 
cépage [sepaz] nm vitigno. 
cèpe [sep] nm porcino. 
cependant [s(s)pädä] conj tuttavia, ciono- 
nostante. 

céramique [seramik] nf ceramica. 
céramiste [seramist] nm/f ceramista m/f. 
cerbère [serber] (péj) nm (fig) cerbero. 
cerceau, x [serso] nm cerchio. 
cercle [serkl] nm cerchio; (club) circolo; 

» cercle d'amis cerchia d’amici;  cer- 
cle de famille cerchia familiare; > cer- 
cle vicieux circolo vizioso. 

cercler [serkle] vt: lunettes cerclées d'or oc- 
chiali mpl bordati d’oro. 

cercueil [serkej] nm bara. 
céréale [sereal] nf cereale m. 
céréalier, -ière [serealje, jer] adj cereali- 

colo(-a). 

cérébral, e, -aux [serebral, 0] adj cerebrale. 
cérémonial [seremonjal] nm cerimoniale 

m. 

cérémonie [seremoni] nf cerimonia; —s 
nfpl (péj: fagons, chichis) cerimonie fpl. 

cérémonieux, -euse [seremonjg, 
(péj) adj cerimonioso(-a). 

cerf [ser] nm cervo. 
cerfeuil [serfæj] nm cerfoglio. 
cerf-volant [servolä] (pl —s-—s) nm cervo 
volante; jouer au —-— giocare con l’aqui- 

lone. 
cerise [s(o)riz] nf ciliegia $ adj inv (color) 

ciliegia inv. 

joz] 



cerisier —chaînette 

cerisier [s(2)rizje] nm ciliegio. 
CERN [sern] sigle m (= Centre européen de 
recherche nucléaire) CERN m. 

cerné, e [serne] adj (ville, armée) accer- 
chiato(-a), circondato(-a); avoir les yeux 

-—s avere le occhiaie. 
cerner [serne] vt circondare; (fig) circo- 

scrivere. 
cernes [sern] nmpl occhiaie fpl. 
certain, e [sertè, en] adj, dét certo(-a); un 

— Georges un certo Georges; un — coura- 

ge un certo coraggio; —s cas certi ou al- 
cuni casi; d'un — âge d’una certa età; un 
— temps un certo tempo; sûr et — più 
che certo. 

certainement [sertenmà] adv certamente. 
certains [serté] pron pl (p/usieurs) certi mpl, 

taluni mpl. 
certes [sert] adv certo, certamente. 
certificat [sertifika] nm certificato; (di- 
plôme) diploma m, licenza; le — d'études 
primaires = la licenza elementare; 

> certificat de fin d’études secondaires 
attestato di frequenza della scuola supe- 
riore; » certificat de vaccination certifi- 
cato di vaccinazione; » certificat médi- 
cal certificato medico. 

certifié, e [sertifje] adj: professeur — pro- 
fessore m abilitato; copie —e conforme (à 

l'original) (ADMIN) copia autentica con- 
forme all’originale. 

certifier [sertifje] vt certificare, garantire; 
(JUR) autenticare; — à qn que garantire 
a qn che; — qch à qn garantire qc a qn. 

certitude [sertityd] nf certezza. 
cérumen [serymen] nm cerume m. 
cerveau, x [servo] nm cervello. 
cervelas [servala] nm (CULIN) cervellata. 
cervelle [servel] nf cervello; (CULIN) cer- 

vella. 
cervical, e, -aux [servikal, 0] adj cervicale. 
cervidés [servide] nmpl cervidi mpl. 
Cervin [servé] nm Monte m Cervino. 
CES [seaes] sigle m (= Collège d’enseigne- 
ment secondaire) voir collège. 

ces [se] dét voir ce. 
césarienne [sezarjen] nf taglio cesareo. 
cessantes [sesat] adj fpl: toutes affaires — 

con assoluta priorità, immediatamente. 
cessation [sesasj5] nf cessazione f; » ces- 
sation de commerce cessazione dell’at- 
tività; > cessation de paiements cessa- 
zione dei pagamenti; > cessation des 
hostilités cessazione delle ostilità. 

cesse [ses]: sans — adv senza posa; n'avoir 
de — que non darsi tregua finché. 

cesser [sese] vt cessare À vi cessare, 
smettere; — de faire cessare ou smettere 
di fare. 

cessez-le-feu [sesel(9)fg] nm inv cessate il 
fuoco m inv. 
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cession [sesj5] nf cessione f. 
c’est [se] pron + vb voir ce. 
c'est-à-dire [setadir] adv cioè, vale a dire, 

ossia; —----? (demander de préciser) vale 
a dire?; —-—-— que (en conséquence) vuol 
dire che; (manière d’excuse) veramente. 

CET [seate] sigle m (= Collège d’enseigne- 
ment technique) istituto professionale equi- 
parato alla scuola dell’obbligo. 

cet [set] dét voir ce. 
cétacé [setase] nm cetaceo. 
cette [set] dét voir ce. 
ceux [sg] pron voir celui. 
cévenol, e [sevnol] adj delle Cevenne. 
cf. [seef] abr (= confer) Cfr. 
CFAO f{sesfao] sigle f = conception et fabrica- 

tion assistées par ordinateur. 

CFDT [seefdete] sigle f = Confédération fran- 
çaise et démocratique du travail. 

CFF [sesfef] sigle m (= Chemins de fer fédé- 
raux) ferrovie svizzere. 

CFP [seefpe] sigle m (= Centre de formation 
professionnelle) = CAP m. 

CFTC [sesftese] sigle f = Confédération fran- 
çaise des travailleurs chrétiens. 

CGA [sezea] sigle f (= Confédération généra- 
le de l'agriculture) = Confagricoltura f. 

CGC [segese] sigle f= Confédération générale 
des cadres. 

CGPME [sezepeema] sigle f (= Confédération 
générale des petites et moyennes entrepri- 
ses) = CONFAPI f. 

CGT [sezete] sigle f = Confédération générale 
du travail. 

ch. abr = charges; chauffage. 
chacal [fakal] nm sciacallo. 
chacun, e [fak@, yn] pron ognuno(-a), cia- 

scuno(-a). 
chagrin, e [fagré, in] nm dispiacere m $ 

adj triste; avoir du — essere triste. 

chagriner [fagrine] vt addolorare, rattri- 
stare; (contrarier) contrariare. 

chahut [Jay] nm baccano, cagnara. 
chahuter [fayte] vt disturbare (facendo 
baccano) $ vi fare baccano ou cagnara. 

chahuteur, -euse [fayter, 67] nm/f scal- 
manato(-a). 

chai [fe] nm cantina. 
chaîne [Jen] nf catena; (RADIO, TV) canale 

m; (INFORM) stringa; —s nfpl (liens, asser- 
vissement, AUTO) catene fpl; travail à la — 
lavorazione f a catena; réactions en — 
reazioni mpl a catena; faire la — fare la 
catena; » chaîne audio ou stéréo im- 
pianto stereo; » chaîne de solidarité ca- 
tena di solidarietà; » chaîne (de fabri- 
cation ou de montage) catena di mon- 
taggio; > chaîne (de montagnes) cate- 
na (di montagne ou montuosa); » chaîne 
(hi-fi) impianto m hi-fi inv. 

chaînette [fenet] nf catenina, catenella. 
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chaînon [fen3] nm (fig) anello. 
chair [fer] nf carne f; (de fruit, tomate) pol- 
pa $ adj: (couleur) — color carne inv; avoir 
la — de poule avere la pelle d’oca; étre 
bien en — essere ben in carne ou ben 

messo(-a); en — et en os in carne e ossa; 

>» chair à saucisses carne tritata per 
salsicce. 

chaire [fer] nf (d'église) pulpito; (UNIV) 
cattedra. 

chaise [fez] nf sedia; » chaise de bébé 
seggiolone m; » chaise électrique sedia 
elettrica; > chaise longue sedia a 
sdraio, sdraio f inv. 

chaland [falä] nm chiatta. 
châle [fal] nm scialle m. 
chalet [fale] nm chalet m inv. 
chaleur [falær] nf (aussi fig) calore m; 
(température) caldo; en — (ZOOL) in calo- 
re. 

chaleureusement [falergzmà] adv caloro- 
samente. 

chaleureux, -euse [falerg, 9z] adj caloro- 
so(-a). 

challenge [faläz] nm (SPORT) challenge m 
inv. 

challenger [faläzær] nm (SPORT) challen- 
ger m inv. 

chaloupe [falup] nf scialuppa. 
chalumeau, x [falymo] nm cannello. 
chalut [faly] nm rete a strascico; pécher 

au — pescare con la rete a strascico. 
chalutier [falytje] nm peschereccio (per /a 
pesca a strascico); (pécheur) pescatore m 
(che usa la rete a strascico). 

- chamade [famad] nf: mon cœur bat la — ho 
il cuore in gola. 

chamailler [famaje]: se — vr bisticciare. 
chamarré, e [famare] adj vistosamente 

ornato(-a). 

chambard [fäbar] nm trambusto. 
chambardement [fibardomd] nm: c'est le 
grand — è il finimondo. 

chambarder [fäbarde] vt (objets) buttare 
all’aria; (projets) mandare all’aria. 

chamboulement [fäbulmä] nm scombus- 
solamento. 

chambouler [fäbule] vt (objets) buttare 
all’aria; (projets) mandare all’aria. 

chambranle [fäbräl] nm cornice f. 
chambre [fäbr] nf camera; (VUR: d'un tri- 
bunal) sezione f; faire — à part dormire in 
camere separate; stratège en — stratega 

m da caffè; > chambre à air (de pneu) 
camera d’aria; >» chambre à coucher 
camera da letto; > chambre à gaz ca- 
mera a gas; > chambre à un lit/à deux 
lits (à /’hôtel) camera singola/a due letti; 
> chambre d'accusation sezione f 
istruttoria (della Corte d’Appello); 

> chambre d’agriculture camera 

chaînon— chance 

dell’agricoltura; » chambre d’amis ca- 
mera degli ospiti; > chambre d'hôte ca- 
mera in affitto (in casa privata); » cham- 

bre de combustion camera di combu- 
stione; » chambre de commerce et 
d'industrie camera di commercio (e 
dell’industria); > Chambre des députés 
camera dei deputati; » chambre des 
machines sala f macchine inv; > cham- 
bre des métiers camera dell’artigiana- 
to; > chambre forte camera blindata; 
> chambre froide ou frigorifique cella 
frigorifera; » chambre meublée came- 
ra ammobiliata; > chambre noire came- 
ra oscura; chambre pour une/deux 
personne(s) camera singola/doppia. 

chambrée [fäbre] nf camerata. 
chambrer [fGbre] vt (vin) portare a tem- 
peratura ambiente. 

chameau, x [famo] nm cammello. 
chamois [famwa] nm (ZOO1) camoscio à 

adj inv: (couleur) — color cuoio. 
champ [fà] nm (aussi fig) campo; dans le 

— (PHOTO) nell’inquadratura, in campo; 
prendre du — indietreggiare (per ottenere 
una visuale più ampia); laisser le — libre à 
qn lasciare libero il campo a qn; mourir 
au — d'honneur morire sul campo 
(dell’onore); > champ d'action campo 

d’azione; » champ de bataille campo di 
battaglia; > champ de courses ippodro- 
mo; >champ de manœuvre/de tir 

campo di manovre/di tiro; > champ de 
mines campo minato; > champ visuel 
campo visivo. 

Champagne [fäpan] nf Champagne f. 
champagne [fGpan] nm (vin) champagne 

m inv, fine — acquavite pregiata prodotta 

nella Charente. 
champenois, e [fäpsnwa, waz] adj della 
Champagne  nmf: C-, e abitante m/f 
della Champagne; méthode —e (vin) me- 
todo champenois. 

champétre [fäpetr] adj campestre. 
champignon [fapin5] nm fungo; (fam: ac- 

célérateur) acceleratore m; >» champi- 

gnon de Paris ou de couche champi- 
gnon m inv, fungo coltivato; » champi- 

gnon vénéneux fungo velenoso. 
champion, ne [fäpj5, jon] adj fenomenale 
$ nm/f campione(-essa); > champion du 
monde campione(-essa) del mondo. 

championnat [fapjona] nm campionato. 
chance [fas] nf fortuna; —s nfpl (probabili 

tés) probabilità fol; il y a de fortes —s 
pour que Paul soit malade è molto proba- 
bile che Paul sia malato; une — una for- 
tuna; (occasion) un’occasione f, una pos- 

sibilità; bonne —! buona fortuna!; avoir 
de la — essere fortunato(-a), avere for- 

tuna; il a des —s de gagner ha buone pro- 
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babilità di vincere; je n'ai pas de — sono 
sfortunato, non ho fortuna; encore une — 
que tu viennes! fortuna ou meno male 
che tu vieni!; donner sa — à qn offrire 

un’opportunità a qn. 
chancelant, e [fäs(2)lä, Gt] adj barcollan- 

te, vacillante. 
chanceler [fäs(s)le] vi barcollare, vacilla- 

re. 
chancelier [fäsolje] nm cancelliere m. 
chancellerie [faselri] nf cancelleria. 
chanceux, -euse [fGsg, #7] adj fortuna- 

to(-a). 

chancre [fakr] nm ulcera. 
chandail [fädaj] rm maglione m, pullover 

m inv. 

Chandeleur [fädlær] nf: la — la Candelo- 
ra. 

chandelier [{Gdalje] nm candeliere m; (à 
plusieurs branches) candelabro. 

chandelle [fädel] nf candela; faire une — 
(SPORT) tirare la palla a candela; monter 
en — (AV/AT) salire a candela; dîner aux 
-s cena a lume di candela; tenir la — te- 

nere la candela. 

change [faz] nm (comm) cambio; opéra- 
tions de — operazioni mpl di cambio; le 

contrôle des —s il controllo dei cambi; 

gagner/perdre au — guadagnare/perdere 

nel cambio; donner le — à qn (fg) imbro- 

gliare gn. 

changeant, e [faza, Gt] adj incostante; 
(humeur) mutevole, incostante. 

changement [fäz3mä] nm cambiamento; 
> changement de vitesses cambio di 
marcia. 

changer [fa3e] vt cambiare $ vi cambiare; 
se changer vr cambiarsi; — de (adresse, 
nom, voiture, place) cambiare; — de mé- 
tier cambiare mestiere; — d'air cambiare 
aria; — d'idée cambiare idea; — de 
couleur/direction cambiare colore/ 

direzione; — de vétements cambiarsi 

(d’abito); — de place avec qn fare cambio 

di posto con qn; — de vitesse (AUTO) 
cambiare marcia; — qn/qch de place 

cambiare qn/qc di posto; — qch en 

trasformare qe in; — (de train) cambiare 

(treno); il faut — à Lyon bisogna cam- 
biare a Lione; cela me change tanto per 
cambiare. 

changeur [fäzær] nm cambiavalute m inv; 
» changeur automatique cambiamone- 
ta m inv. 

chanoine [fanwan] nm canonico. 
chanson [fäs5] nf canzone f. 
chansonnette [fasonet] nf canzonetta. 
chansonnier ([fäsonje] nm (de cabaret) 
chansonnier m inv; (/ivre) canzoniere. 

chant [fa] nm canto; (TECH): posé de ou sur 
— messo(-a) di taglio ou costa; » chant 
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de Noël canto natalizio. 
chantage [fätaz] nm ricatto; faire du — ri- 

cattare. 
chantant, e [fatà, dt] adj (accent) cantile- 
nante; (voix) melodioso(-a). 

chanter [fate] vt cantare $ vi cantare; — 
juste/faux essere intonato(-a)/stonato(-a); 

si cela lui chante (fam) se gli gira. 
chanterelle [fatre]] nf (champignon) canta- 

rello, gallinaccio. 
chanteur, -euse [fâtær, 92] nm/f cantante 

m/f, >» chanteur de charme cantante di 
canzoni sentimentali. 

chantier [fâtje] nm cantiere m; étre/mettre 
en — essere/mettere in cantiere; » chan- 
tier naval cantiere navale. 

chantilly [fatiji] nf voir crème. 
chantonner [fatone] vi, vt canticchiare, 
canterellare. 

chantre [fätr] nm (fig) cantore m. 
chanvre [fàvr] nm canapa. 
chaos [kao] nm caos m. 
chaotique [kastik] adj caotico(-a). 
chapardage [faparda3z] nm furtarello. 
chaparder [faparde] vt rubacchiare. 
chapeau, x [fapo] nm cappello; —! com- 
plimenti!; partir sur les —x de roues parti- 
re a tutta velocità; >» chapeau melon 

bombetta; > chapeau mou cappello flo- 
scio. 

chapeauter [fapote] vt essere responsabi- 
le ou a capo di 

chapelain [faplé] nm cappellano. 
chapelet [faple] nm rosario; un — de (fig: 

ail) una filza di; (: des) una serie di; 
dire son — dire il rosario. 

chapelier, -ère [fapalje, jer] nmf cappel- 
laio(-a). 

chapelle [fapel] nf cappella; » chapelle 
ardente camera ardente. 

chapellerie [fapelri] nf cappelleria. 
chapelure [faplyr] nf pangrattato. 
chaperon [fapr5] nm (femme) chaperon m 

inv. 

chaperonner [faprone] vt fare da chape- 
ron a, chaperonnare. 

chapiteau, x [fapito] nm (ARCHIT) capitel- 
lo; (de cirque) tendone m. 

chapitre [fapitr] nm capitolo; (fig) argo- 
mento; avoir voix au — avere voce in ca- 
pitolo. 

chapitrer [fapitre] vt fare la paternale a. 
chapon [fap5] nm cappone m. 
chaque [fak] dét ogni inv; (indéfini) ognu- 

no(-a), ciascuno(-a). 

char [far] nm carro; (aussi: — d'assaut) 
carro armato. 

charabia [farabja] (pé)) nm linguaggio in- 
comprensibile. 

charade [farad] nf sciarada. 
charbon [farb5] nm carbone m; » charbon 
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de bois carbone di legna. 
charbonnage [farbonaz] nm: les C-s de 

France ente nazionale francese per il car- 
bone. 

charbonnier, -ière [farbonje, jer] adj car- 
boniero(-a) $ nm/f carbonaio(-a). 

charcuterie [farkytri] nf (magasin) salu- 
meria; (produits) salumi mpl. 

charcutier, -ière [farkytje, jer] nm/f salu- 
miere(-a); (traiteur) rosticciere(-a). 

chardon [fard5] nm cardo. 
chardonneret [fardonre] nm cardellino. 
charentais, e [farûte, ez] adj della Cha- 

rente $ nm/f: C-, e abitante m/f della 
Charente. 

charentaise [farâtez] nf pantofola. 
charge [far3] nf (fardeau) carico; (ÉLEC, ex- 

plosif, MIL, rôle) carica; (mission) incari- 
co; (JUR) indizio a carico; —s nfpl (du 
loyer) spese fol; à la — de a carico di; pris 

en — (par la Sécurité Sociale) (personne) = 
assistito; (cure thermale etc) a carico del- 
la Previdenza Sociale; à — de revanche a 
buon rendere; prendre en — prendersi la 

responsabilità di; (dépenses) accollarsi; 

revenir à la — tornare alla carica; » char- 
ges sociales oneri mpl sociali. 

chargé, e [farze] adj carico(-a); (journée) 
pieno(-a); (estomac) appesantito(-a); (/an- 
gue) impastato(-a); (décoration, style) pe- 
sante; — de (responsable de) incaricato 

(a) di; » chargé d’affaires nm incaricato 

d’affari; > chargé de cours nm profes- 
sore m incaricato. 

chargement [farzomà] nm (action) carico, 
caricamento; (objets, marchandise) cari- 
co. 

charger [far3e] vt caricare; (JUR) deporre 
a carico di; (un portrait, une description) 
caricare le tinte di $ vi caricare; — qn 
de Qch/faire qch (fig) incaricare gn di 
qc/fare qc; se — de occuparsi di; se — de 

faire qch assumersi l’incarico di fare qc. 
chargeur [far3ær] nm (d'arme, PHOTO) ca- 
ricatore m; — de batterie (ÉLEC) carica- 
batteria m inv. 

chariot [farjo] nm carrello; (charrette) car- 
ro; > chariot élévateur carrello elevato- 

re. 
charisme [karism] nm carisma m. 
charitable [faritabl] adj caritatevole; (gen- 

til) buono(-a). 
charité [farite] nf carità; faire la — (à) fare 

la carità (a); féte/vente de — festa/ 

vendita di beneficenza. 
charivari [farivari] nm baccano. 
charlatan [farlatä] nm ciarlatano. 
charlotte [farlot] nf charlotte f inv. 
charmant, e [farmà, dt] adj affascinante; 

(délicieux) delizioso(-a), incantevole. 
charme [farm] nm (807) carpine m; (d'une 

charbonnage - chasser 

personne, d'une activité) fascino; (en- 
voûtement) incantesimo; —s nmpl (appâts) 
grazie fol; c'est ce qui en fait le — quello 
è il suo fascino; faire du — à qn cercare 
di sedurre qn; aller ou se porter comme 
un — stare benone. 

charmer [farme] vt affascinare, incanta- 
re; (envoùter) incantare; je suis charmé 
de sono felice di. 

charmeur, -euse [farmær, 92] adj affa- 
scinante $ nm/ tipo affascinante; » char- 
meur de serpents incantatore(-trice) di 
serpenti. 

charnel, le [farnel] adj carnale. 
charnier [farnje] nm carnaio. 
charnière [farnjer] nf cerniera; à la — de 
deux siècles a cavallo di due secoli. 

charnu, e [farny] adj carnoso(-a). 
charogne [faron] nf carogna. 
charolais, e [farole, ez] adj del Charolais 
$ nm: le C- lo Charolais $ nm/f (bétail) 
bue(mucca) di razza charolaise. 

charpente [farpàt] nf struttura; (carrure) 
corporatura. 

charpenté, e [farpàte] adj bien/ 
solidement — (personne) ben piantato(-a); 
(fig: texte) ben costruito(-a). 

charpenterie [farpàtri] nf carpenteria. 
charpentier [farpâtje] nm carpentiere m. 
charpie [farpi] nf: en — a brandelli. 
charretier [fartje] nm carrettiere m; de — 

(péj: langage, manières) da carrettiere. 
charrette [faret] nf carretta; carretto. 
charrier [farje] vt trasportare; (fam) pren- 
dere in giro. 

charroyer [farwaje] vt carreggiare, tra- 
sportare col carro. 

charrue [fary] nf aratro. 
charte [fart] nf carta. 
charter [farter] nm volo m charter inv; 

(avion) charter m inv. 

chas [fa] nm cruna. 
chasse [fas] nf caccia; (aussi: — d'eau) 
sciacquone m; la — est ouverte/fermée la 
(stagione della) caccia è aperta/chiusa; 
aller à la — andare a caccia; prendre en 

—, donner la — à dare la caccia a; tirer la 

— (d'eau) tirare l’acqua; >chasse à 
courre caccia a inseguimento; chasse 
à l'homme caccia all’uomo; » chasse 
aérienne inseguimento aereo; » chasse 
gardée (fig) riserva di caccia; » chasse 
sous-marine pesca subacquea. 

châsse [fas] nf teca, reliquiario. 
chassé-croisé [fasekrwaze] (pl —s-—s) nm 
(DANSE) l’incrociarsi dei due ballerini; 
(fig) alternarsi m inv; un —-- de démar- 

ches tutta una trafila. 
chasse-neige [fasnez] nm inv spazzaneve 

m inv. 

chasser [fase] vt cacciare; (expulser, dissi- 
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per) cacciare, scacciare $ vi cacciare; 

(AUTO) slittare. 
chasseur, -euse [fascer, 9z] nm/f cacciato- 

re(-trice) $ nm (avion) caccia m inv; (do- 
mestique) portiere m; » chasseur d’ima- 
ges fotografo (a caccia di luoghi o sogget- 
ti originali); > chasseur de son appassio- 
nato della registrazione di suoni dal vivo; 

» chasseur de têtes (fig) cacciatore di 
teste; » chasseurs alpins (W/L) alpini 
mpl. 

chassieux, -euse [fasjg, j6z] adj cisposo 
(-a). 

châssis [fasi] nm (de voiture, cadre) telaio; 
(de jardin) serra. 

chaste [fast] adj casto(-a). 
chasteté [fastote] nf castità. 
chasuble [fazybl] nf casula, pianeta. 
chat [fa] nm gatto; avoir un — dans la gorge 
avere la raucedine; avoir d’autres —s à 

fouetter avere altre gatte da pelare; 
» chat sauvage gatto selvatico. 

châtaigne [faten] nf castagna. 
châtaignier [fatene] nm castagno. 
châtain [faté] adj inv castano(-a). 
château, x [fato] nm castello; » château 
d'eau serbatoio d’acqua; » château de 
sable castello di sabbia; » château fort 
fortezza. 

châtelain, e [fat(o)lé] nm/f castellano(-a) $ 
nf chatelaine f inv. 

châtier [fatje] vt (aussi fig) castigare. 
chatière [fatjer] nf gattaiola. 
châtiment [fatima] nm castigo, punizione 

f; >» châtiment corporel pena corporale. 

chatoiement [fatwamà] nm riverbero. 
chaton [fat5] nm (ZOO1) gattino, micino; 

(BOT) amento; (de bague) castone m. 
chatouillement [fatujmä] nm solletico. 
chatouiller [fatuje] vt (suj: personne) fare 

il solletico a; (tissu) pizzicare; (fig: l'odo- 

rat, le palais) stuzzicare; ga chatouille! fa 
il solletico! 

chatouilleux, -euse [fatujg, 92] adj che 
soffre il solletico; (fig) suscettibile. 

chatoyant, e [fatwajà, Gt] adj cangiante. 
chatoyer [fatwaje] vi avere riflessi can- 

gianti. 

châtrer [fatre] vt castrare; (fig) mutilare. 
chatte [fat] nf gatta. 
chatterton [faterton] nm (ÉLEC) nastro 

isolante. 

chaud, e [fo, fod] adj caldo(-a); (fig: félici- 
tations) caloroso(-a); (: discussion) acca- 
nito(-a) $ nm caldo; il fait — fa caldo; 
manger/boire — mangiare/bere caldo; 
avoir — avere caldo; tenir — tenere cal- 

do; tenir au — tenere al caldo; ça me 
tient — (questo) mi tiene caldo; rester au 
— restare al caldo; » chaud et froid nm 
(MÉD) colpo di freddo. 
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chaudement [fodmä] adv (s'habiller) con 
indumenti caldi; (féliciter, recommander) 
caldamente; (avec passion, acharnement) 
con passione. 

chaudière [fodjer] nf caldaia. 
chaudron |fodr5] nm paiolo. 
chaudronnerie [fodronri] nf (usine) indu- 

stria per la produzione di caldaie; (acti- 

vité) commercio di caldaie. 
chauffage [fofaz] nm riscaldamento; ar- 

réter le — spegnere il riscaldamento; 
>» chauffage à l’électricité riscaldamen- 
to elettrico; > chauffage au charbon ri- 
scaldamento a carbone; » chauffage au 
gaz riscaldamento a gas; » chauffage 

central riscaldamento centrale ou cen- 
tralizzato; > chauffage par le sol riscal- 
damento sottopavimento. 

chauffagiste [fofazist] nm installatore m 
di impianti di riscaldamento. 

chauffant, e [fofà, Gt] adj: couverture —e 
termocoperta; plaque —e piastra. 

chauffard [fofar] (pé) nm guidatore 
(-trice) da strapazzo; (après un accident) 

pirata m della strada. 

chauffe-bain [fofb£] (pl 
chauffe-eau. 

chauffe-biberon [fofbibr5] nm inv scalda- 
biberon m inv. 

chauffe-eau [fofo] nm inv scaldabagno m 
inv, scaldacqua m inv. 

chauffe-plats [fofpla] nm inv scaldavivan- 
de m inv. 

chauffer [fofe] vt scaldare, riscaldare $ vi 
scaldarsi; (moteur) scaldare; se chauffer 
vr (se mettre en train) fare riscaldamen- 
to; (au soleil) scaldarsi. 

chaufferie [fofri] nf sala f caldaie inv. 
chauffeur [fofer] nm (de taxi, d'autobus) 

autista m/f; (privé) automobilista m/f; voi- 

ture avec/sans — macchina con/senza au- 
tista. 

chauffeuse [fofgz] nf sedia (bassa per scal- 
darsi accanto al fuoco). 

chauler [fole] vt (mur) imbiancare a cal- 
ce; (terre) calcinare. 

chaume [fom] nm (du toit) paglia; (tiges) 
stoppia. 

chaumière [fomjer] nf casa con il tetto di 
paglia. 

chaussée [fose] nf fondo stradale; (digue) 
argine m. 

chausse-pied [fospje] (pt —-—s) nm calza- 
scarpe m inv. 

chausser [fose] vt (bottes, skis) mettere, 
infilare; (enfant) mettere le scarpe a; 
(suj: soulier) calzare; se chausser vr 
mettersi le scarpe; — du 38/42 portare il 

38/42; — grand/bien calzare grande/bene. 

chausse-trappe [fostrap] (pl —-—s) nf 
trappola. 

TS) Sami 



FRANÇAIS-ITALIEN 81 

chaussette [foset] nf calzino. 
chausseur [fosær] nm commerciante m di 
calzature. 

chausson [fos5] nm pantofola; (de bébé) 
scarpina; > chausson (aux pommes) = 
sfogliatella farcita alle mele. 

chaussure [fosyr] nf scarpa; la — (comm) 
l'industria calzaturiera; » chaussures 
basses scarpe fpl basse; » chaussures 
de ski scarponi mpl da sci; > chaussu- 
res montantes scarponcini mpl. 

chaut [fo] vt: peu me — poco m’importa. 
chauve [fov] adj calvo(-a). 
chauve-souris [fovsuri] (pl —s-—) nf pipi- 

strello. 
chauvin, e [fové, in] adj, nm/f sciovinista 

mif. 

chauvinisme [fovinism] nm sciovinismo. 
chaux [fo] nf calce f; blanchi à la — im- 
biancato a calce. 

chavirer [favire] vi (bateau) scuffiare, ro- 
vesciarsi. 

chef [fef] nm capo; (de cuisine) chef m inv; 
au premier — estremamente, sommamen- 

te; de son propre — di propria iniziativa; 

commandant en — comandante in capo; 

» chef d’accusation (JUR) capo d’accu- 
sa; > chef d’atelier capofficina m; » chef 
d'entreprise dirigente m d’azienda; 

» chef d'équipe (SPORT) caposquadra m; 
>» chef d'Etat capo di Stato; » chef d’or- 
chestre direttore m d’orchestra; » chef 
de bureau capufficio; » chef de clini- 
que professore m di clinica (presso un 
ospedale); » chef de famille capofami- 
glia m; » chef de file capofila m; » chef 
de gare capostazione m; »>chef de 
rayon caporeparto; »chef de service 
caposervizio. 

chef-d'œuvre [fedevr] (pl —s-—) nm ca- 
polavoro. 

chef-lieu [{efljg] (pl —s-—x) nm capoluogo. 
cheftaine [feften] nf capo f scout inv. 
cheikh [f£k] nm sceicco. 
chemin [f(s)m£] nm (sentier) sentiero, 

strada; (itinéraire, direction) strada, dire- 
zione f; (trajet, fig) strada, cammino; en 

— per strada; — faisant strada facendo; 
par — de fer per ferrovia; les —s de fer 
(organisation) le ferrovie; » chemin de 
fer ferrovia; > chemin de terre strada. 

cheminée [/(3)mine] nf (sur le toit) comi- 
gnolo; (d'usine, de bateau) ciminiera; (à 
l'intérieur) camino, caminetto. 

cheminement [f(2)minmä] nm (d'une idée) 
evoluzione f. 

cheminer [f(s)mine] vi camminare, avan- 
zare (a piedi); (fig: idée, projet) farsi 

strada. 
cheminot [f(2)mino] nm ferroviere m. 
chemise [f(s)miz] nf (vêtement) camicia; 

chaussette - cheval 

(dossier) cartella; > chemise de nuit ca- 
micia da notte. 

chemiserie [f()mizri] nf camiceria. 
chemisette [{(o)mizet] nf camicia, cami- 

cetta (a maniche corte). 

chemisier [f(2)mizje] nm camicetta. 
chenal, -aux [fsnal, 0] nm canale m. 
chenapan [f(2)napä] nm monellaccio; (péj: 

vaurien) furfante m, mascalzone m. 
chéne [fen] nm quercia. 
chenet [f(2)n€] nm alare m. 
chenil [f(c)nil] nm canile m. 
chenille [f(s)nij] nf (Z00L) bruco; (de char, 
chasse-neige) cingolo; véhicule à —s mez- 
zo cingolato. 

chenillette [f(2)nijet] nf cingoletta. 
cheptel [feptel] nm bestiame m. 
chèque [Jek] nm assegno; faire/toucher un 

— emettere/riscuotere un assegno; par — 
con assegno; chèque au porteur asse- 
gno al portatore; » chèque barré asse- 
gno sbarrato; >» chèque de voyage tra- 
veller’s cheque m inv; >» chèque en 
blanc assegno in bianco; > chèque pos- 
tal assegno di conto corrente postale; 

> chèque sans provision assegno sco- 
perto. 

chèque-cadeau [fekkado] (pl —s--—x) nm 
buono. 

chèque-repas [fekrspa] (pt —s-—) nm buo- 
no m pasto inv. 

chèque-restaurant [fekrestorà] (pl —s-—) 
nm buono m pasto inv. 

chéquier [fekje] nm libretto di assegni. 
cher, chère [fer] adj caro(-a) $ adv: 
coùter/payer — costare/pagare caro; mon 

—, ma chère mio caro, mia cara; cela 

coûte — è caro; voir aussi chère. 
chercher [ferfe] vt cercare; (/VFORM) ri- 
cercare; — des ennuis/la bagarre cercare 

rogne; aller — andare a prendere; (doc- 

teur) andare a cercare ou chiamare; — à 

faire cercare di fare. 
chercheur, -euse [ferfer, 92] nm/f ricer- 

catore(-trice); > chercheur d'or cercato- 
re m d’oro. 

chère [fer] adj voir cher $ nf: la bonne — la 
buona tavola. 

chèrement [fermà] adv caramente. 
chéri, e [feri] adj (aimé) caro(-a), amato 

(-a); (mon) — (mio) caro, tesoro. 
chérir [ferir] vt (personne) amare tenera- 
mente; (/iberté etc) amare. 

cherté [ferte] nf: la — de la vie il carovita. 
chérubin [ferybé] nm cherubino. 
chétif, -ive [fetif, iv] adj gracile. 
cheval, -aux [f(s)val, 0] nm cavallo; — va- 

peur cavallo m vapore inv; faire du — fare 
equitazione; à — a cavallo; à — sur (mur 
etc) a cavalcioni di ou su; (fig: périodes) 
a cavallo tra; monter sur ses grands che- 
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vaux andare su tutte le furie; 10 chevaux 
(fiscaux) 10 cavalli (fiscali); > cheval à 
bascule cavallo a dondolo; » cheval 
d’arçons (SPORT) cavallo; > cheval de 
bataille (fig) cavallo di battaglia; » che- 
vaux de bois cavalli di legno (della gio- 

stra); (manège) giostra; »cheval de 
course cavallo da corsa; » chevaux de 

frise cavalli di Frisia. 
chevaleresque [f(2)valresk] adj cavallere- 

sco(-a). 
chevalerie [f(2)valri] nf cavalleria. 
chevalet [f(s)vals] nm cavalletto. 
chevalier [f(s)valje] nm cavaliere m; 

>» chevalier servant cavalier servente. 
chevalière [f(+)valjer] nf anello con sigillo. 
chevalin, e [f(2)valé, in] adj (arr, profil) ca- 

vallino(-a); (race) equino(-a); boucherie 
-e macelleria equina. 

cheval-vapeur [fovalvapær] (pl chevaux- 
vapeur) nm voir cheval. 

chevauchée {f(s)vofe] nf cavalcata. 
chevauchement [f(2)vofmä] nm (fig) ac- 
cavallamento, sovrapposizione f. 

chevaucher [f(s)vofe] vi (aussi: se —) 
sovrapporsi, accavallarsi $ vt (cheval, 
âne) cavalcare. 

chevaux [fsvo] nmpl voir cheval. 
chevelu, e [fov(o)ly] adj capelluto(-a); 

(péj) capellone(-a). 
chevelure [fav(s2)lyr] nf capigliatura. 
chevet [f(2)ve] nm (d'église) abside f; au — 

de qn al capezzale di qn; lampe de — 
lampada da notte; livre de — libro predi- 

letto; table de — comodino. 

cheveu, x [f(3)vo] nm capello; —x nmpl 
(chevelure) capelli mpl; se faire couper les 

x farsi tagliare i capelli, tagliarsi i ca- 
pelli; avoir les —x courts/en brosse avere 
i capelli corti/a spazzola; tiré par les —x 

(histoire) tirato(-a) per i capelli; » che- 
veux d’ange (vermicelle) capelli d’ange- 

lo; (décoration) filo argentato (per /’albero 
di Natale). 

cheville [f(s)vij] nf (ANA7, de bois) cavi- 
glia; étre en — avec qn fare lega con qn; 

>» cheville ouvrière (/9) perno, fulcro. 
chèvre [fevr] nf capra $ nm formaggio di 

capra; ménager la — et le chou salvare 
capra e cavoli. 

chevreau, x [fovro] nm capretto. 
chèvrefeuille [fevrofej] nm caprifoglio. 
chevreuil [{ovrej] nm capriolo. 
chevron [fovri] nm (poutre) capriata; (ga- 

lon) gallone m; (motif) spina di pesce. 
chevronné, e [fovrone] adj provetto(-a). 
chevrotant, e [fsvrotà, at] adj tremulo 

(-a). 

chevroter [favrote] vi (parler) parlare con 
voce tremula; (chanter) cantare con 
voce tremula; (voix) tremolare. 
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chevrotine [fovrotin] nf pallettone m. 
chewing-gum [fwipgom] (pl —--s) nm 
gomma da masticare, chewing gum m 

mv. 

chez [fe] prép (à la demeure de) a casa di, 
da; (direction) da; (auprès de) presso; — 
Nathalie a casa di Nathalie, da Nathalie; 
- moi a casa mia, da me; — le 
boulanger/le dentiste dal fornaio/dal den- 
tista; il travaille — Renault lavora alla Re- 
nault; — ce poète in questo poeta, nelle 

opere di questo poeta; — les Francais nei 

francesi. 
chez-soi [feswa] nm: elle voudrait avoir un 
—-— vorrebbe una casa tutta sua. 

chf. cent. abr (= chauffage central) voir 
chauffage. 

chiader [fjade] (fam) vt sgobbare su. 
chialer [fjale] (fam) vt piangere. 
chiant, e [fja, fjat] (fam) adj scocciante. 
chic [fik] adj inv elegante, chic inv; (dîner, 
gens) raffinato(-a), chic inv; (généreux) 

generoso(-a) $ nm classe f, eleganza; 
avoir le — de ou pour avere il dono ou 
l’arte di; faire qch de — fare qc seguendo 

l'ispirazione; c'était — de sa part è stato 

gentile da parte sua; —! che bello!, ma- 
gnifico! 

chicane [fikan] nf (obstac/e) chicane f inv; 
(querelle) bega. 

chicaner [fikane] vi cavillare. 
chiche [fif] adj avaro(-a) à exci (en répon- 

se à un défi) scommettiamo!; tu n'es pas 
— de lui parler! non hai il coraggio di 
parlargli! 

chichement [fifmà] adv (pauvrement) po- 
veramente; (mesguinement) in modo 
meschino. 

chichis [fifi] nmpl: faire des — fare sman- 
cerie. 

chicorée [fikore] nf cicoria; » chicorée 
frisée indivia riccia. 

chicot [fiko] nm (dent) resto di dente 
spezzato (ou cariato). 

chien [fjé] nm cane m; temps de — tempo 
da cani; vie de — vita da cani; couché en 

— de fusil raggomitolato(-a); entre — et 

loup all'imbrunire; » chien d’aveugle 
cane per ciechi; » chien de chasse/de 
garde cane da caccia/da guardia; 

» chien de race cane di razza; » chien 
de traîneau cane da slitta; » chien poli- 
cier cane m poliziotto inv. 

chiendent [fjdà] nm gramigna. 
chien-loup [fjélu) (pt —s--s) nm cane m 

lupo. 

chienne [fjen] nf cagna. 
chier [fje] (fam/) vi cagare (fam)/); faire — 
qn rompere le palle a qn; se faire — 
rompersi (le palle). 

chiffe [fif] nf: il est mou comme une +, 
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ce une — molle (fig) è una pappa mol- 
e. 

chiffon [jfif5] nm straccio. 
chiffonné, e [fifone] adj (fatigué: visage) 

stanco(-a), segnato(-a). 

chiffonner [fifone] vt spiegazzare; (tracas- 
ser) infastidire. 

chiffonnier [fifonje] nm straccivendolo; 
(meuble) cassettiera. 

chiffrable [fifrabl] adj quantificabile, tra- 
ducibile in cifre. 

chiffre [fifr] nm cifra; en —s ronds in cifra 
tonda; écrire un nombre en —s scrivere 
un numero in cifre; » chiffres arabes 
numeri mpl arabi; »chiffre d'affaires 
(COMM) giro d’affari; » chiffre de ven- 
tes volume m delle vendite; » chiffres 
romains numeri mpl romani. 

chiffrer. [fifre] vt calcolare, valutare; 
(message) cifrare $ vi: — à ammontare 
a; se chiffrer à vr ammontare a. 

chignole [finsi] nf trapano. 
chignon [fin5] nm chignon m inv. 
chiite [fit] adj sciita. 
Chili [fili] nm Cile m. 
chilien, ne [filjé, jen] adj cileno(-a) $ nmf: 
C-, ne cileno(-a). 

chimère [fimer] nf chimera. 
chimérique [fimerik] adj chimerico(-a). 
chimie [fimi] nf chimica. 
chimio [fimjo] nf voir chimiothérapie. 
chimiothérapie [fimjoterapi] nf chemiote- 

rapia. 
chimique [fimik] adj chimico(-a); produits 

=s prodotti mpl chimici. 
chimiste [fimist] nm/f chimico(-a). 
chimpanzé [j£päze] nm scimpanzé m inv. 
chinchilla [f&fila] nm cincillà m inv. 
Chine [fin] nf Cina; la — libre, la république 

de — il Taiwan, la Repubblica della Cina 
Nazionalista. 

chine [fin] nm carta di riso; (porcelaine) 
porcellana cinese $ nf anticaglie fpl. 

chiné, e [fine] adj (/aine) di filo di diversi 
colori. 

chiner [fine] vt prendere in giro. 
chinois, e [finwa, waz] adj cinese $ nm ci- 
nese m $ nm/f: C-, e cinese m/f. 

chinoiserie(s) [finwazri] (péj) nf cineseria. 
chiot [fjo] nm cucciolo. 
chiper [fipe] (fam) vt fregare, sgraffigna- 

re. 
chipie [fipi] nf megera. 
chipolata [fipolata] nf piccola salsiccia di 

maiale. 
chipoter [fipote] vi (manger) mangiucchia- 

re, piluccare; (ergoter) cavillare; (mar- 
chander) mercanteggiare. 

chips [fips] nfpl (aussi: 
patatine fpl. 

‘ chique [fik] nftabacco da masticare. 

pommes —) 

chiffon — chômage 

chiquenaude [fiknod] nf buffetto. 
chiquer [fike] vi ciccare à vt masticare. 
chiromancie [kiromäsi] nf chiromanzia. 
chiromancien, ne [kiromäsj£, jen] nmf 
chiromante m/f. 

chiropracteur [kiroprakteer] nm voir chiro- 
praticien. 

chiropraticien, ne [kiropratisjé, jen] nmf 
chiroterapeuta m/f. 

chirurgical, e, -aux [firyrzikal, 0] adj chi- 
rurgico(-a). 

chirurgie [firyrzi] nf chirurgia; » chirur- 
gie esthétique chirurgia estetica. 

chirurgien, ne [firyr3jé, jen] nm/f chirur- 
go(-a); » chirurgien dentiste medico 
dentista. 

chiure [fjyr] nf: -s de mouche escrementi 
mpl di mosche. 

ch.-I. abr = chef-lieu. 
chlore [klor] nm cloro. 
chloroforme [kloroform] nm cloroformio. 
chlorophylle [klorofil] nf clorofilla. 
chlorure [kloryr] nm cloruro. 
choc [fok] nm scontro, urto; (bruit d'im- 
pact) colpo; (moral) shock m inv, colpo; 
(affrontement) conflitto à adj: prix — prez- 

zo eccezionale; de — (troupe) d’assalto; 

(traitement) d’urto; (patron etc) d’assalto; 
> choc en retour (fg) contraccolpo; 
> choc nerveux shock nervoso; » choc 

opératoire shock ou trauma m operato- 
rio. 

chocolat [fokola] nm cioccolato; (bonbon) 
cioccolatino; (boisson) cioccolata; » cho- 
colat à croquer cioccolato fondente in 
tavolette; » chocolat à cuire cioccolato 

fondente per dolci; » chocolat au lait 
cioccolato al latte; » chocolat en pou- 
dre cacao in polvere. 

chocolaté, e [fokolate] adj al cioccolato. 
chocolaterie [fokolatri] nf fabbrica di 
cioccolato. 

chocolatier, -ière [fokolatje, jer] nm/f cioc- 
colataio(-a). 

chœur [kcer] nm coro; en — in coro. 
choir [fwar] vi: laisser — abbandonare; 

(/aisser tomber) lasciar perdere. 

choisi, e [fwazi] adj scelto(-a); textes —s 
brani mpl scelti. 

choisir [fwazir] vt scegliere; — de faire qch 
scegliere di fare qc. 

choix [fwa] nm scelta; avoir le — poter 
scegliere; de premier — di prima scelta; 
de — di qualità; je n'avais pas le — non 

avevo scelta; au — a scelta. 

choléra [kolera] nm colera m. 
cholestérol [kolestero]l] nm colesterolo. 
chômage [fomaz] nm disoccupazione f; 

mettre au — licenziare, lasciare senza la- 
voro; étre au — essere disoccupato(-a); 

» chômage partiel/technique = cassa 



chômé-cicatriser 

integrazione; » chômage structurel di- 

soccupazione strutturale. 
chômé, e [fome] adj: jour — giorno non 

lavorativo. 
chémer [fome] vi essere disoccupato(-a); 
(équipements) essere inattivo(-a). 

chômeur, -euse [fomer, 92] nm/f disoccu- 
pato(-a). 

chope [fop] nf boccale m. 
choquant, e [fokd, Gt] adj scioccante. 
choquer [foke] vt urtare; (commotionner) 

scioccare. 
choral, e [koral] adj corale $ nm corale. 
chorale [koral] nf coro. 
chorégraphe [koregraf] nm/f coreografo 

(-a). 
chorégraphie [koregrafi] nf coreografia. 
choriste [korist] nm/f corista m/f. 
chorus [korys] nm: faire — (avec) fare coro 

(con). 
chose [foz] nf cosa $ nm (fam: machin) 

coso; —s nfpl (situation) cose fol; être/se 
sentir tout — sentirsi strano(-a); (malade) 

sentirsi poco bene; dire bien des —s à qn 

fare i propri saluti a qn; faire bien les —s 
fare le cose in grande; parler de —s et 

d'autres parlare del più e del meno; c'est 
peu de — non è un granché. 

chou, x [fu] nm (807) cavolo $ adj inv ca- 
rino(-a); mon petit — tesorino mio; faire 

— blanc fare fiasco; bout de — piccoli- 

no(-a); feuille de — (fig) giornalucolo; 
» chou (à la crème) bignè m inv (alla 
crema); » chou de Bruxelles cavolino 
di Bruxelles. 

choucas [fuka] nm taccola. 
chouchou, te [fufu, ut] nm/f (SCOL: proté- 
gé) cocco(-a). 

chouchouter [fufute] vt coccolare. 
choucroute [fukrut] nf crauti mpl; » chou- 
croute garnie piatto a base di crauti, sal- 
sicce e carne di maiale. 

chouette [fwet] nf civetta $ adj (fam) cari- 
no(-a); —! che bello! 

chou-fleur [fufler] (pl —x-—s) nm cavol- 
fiore m. 

chou-rave [furav] (pl —x-—s) nm cavolo m 
rapa inv. 

choyer [fwaje] vt coccolare, vezzeggiare. 
chrétien, ne [kretj£, jen] adj, nm/f cristia- 

no(-a). 

chrétiennement [kretjenmä] adv cristia- 
namente. 

chrétienté [kretj£te] nf cristianità. 
Christ [krist] nm Cristo; (crucifix, peinture): 

c- cristo; Jésus — Gesù Cristo. 

christianiser [kristjanize] vt cristianizzare. 
christianisme [kristjanism] nm cristianesi- 

mo. 
Christmas [kristmas] nf: (l'île) — (l’isola di) 
Christmas f. 
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chromatique [kromatik] adj cromatico(-a). 
chrome [krom] nm cromo; (objet) oggetto 
cromato. 

chromé, e [krome] adj cromato(-a). 
chromosome [kromozom] nm cromosoma 

m. 

chronique [kronik] adj cronico(-a) $ nf 
cronaca; » chronique sportive/ 
théâtrale cronaca  sportiva/teatrale; 
> chronique locale cronaca locale. 

chroniqueur [kronikeer] nm cronista m. 
chronologie [kronolo3i] nf cronologia. 
chronologique [kr5n2l53ik] adj cronologi- 

co(-a); tableau — tavola cronologica. 
chronologiquement [kronolozikma] adv 
cronologicamente. 

chrono(mètre) [krono(metr)] nm crono- 
metro. 

chronométrer [kronometre] vi cronome- 
trare. 

chronométreur [kronometrer] nm crono- 
metrista m. 

chrysalide [krizalid] nf crisalide f. 
chrysanthème [krizätem] nm crisantemo. 
CHU fseafy] sigle m = Centre hospitalier uni- 

versitaire. 

chuchotement [fyfotmà] nm bisbiglio. 
chuchoter [f{yfote] vi, vi bisbigliare. 
chuintement [fy£tmä] nm fischio. 
chuinter [fuête] vi fischiare. 
chut [fyt] exc! zitto! 
chute [fyt] nf caduta; (fig: des prix, salai- 

res) crollo; (de température, pression) 
calo; (de bois, papier: déchet) scarto; la — 
des cheveux la caduta dei capelli; » chu- 

te (d'eau) cascata; > chute des reins 
reni fpl; chute libre caduta libera; 
» chutes de neige nevicate fpl; » chu- 
tes de pluie piogge fpl. 

Chypre [fipr] n Cipro f. 
chypriote [fipriot] adj, nm/f = cypriote. 
ci-, -Ci [si] adv voir par; comme; ci-contre; 

ci-joint etc $ dét: ce gargon/cet homme-ci 
questo ragazzo/uomo; cette femme-ci 
questa donna; ces hommes/femmes-ci 
questi uomini/queste donne. 

CIA [seia] sigle f (= Central Intelligence Agen- 
cy) CIA f. 

ciao [tfao] (fam) excl ciao. 
ci-après [siapre] adv più avanti, oltre. 
cibiste [sibist] nm radioamatore m (che uti- 

lizza la CB). 

cible [sibl] nf (aussi fig) bersaglio; (d’une 
campagne publicitaire) target m inv. 

cibler [sible] vt individuare come target. 
ciboire [sibwar] nm (REL) ciborio. 
ciboule [sibul] nf cipolletta, cipolla. 
ciboulette [sibulet] nf erba cipollina. 
ciboulot [sibulo] (fam) nm zucca, capoccia. 
cicatrice [sikatris] nf cicatrice f. 
cicatriser [sikatrize] vt cicatrizzare; se ci- 
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catriser vr cicatrizzarsi. 
ci-contre [sik3tr] adv (qui) a lato, a fianco, 

di fronte. 
CICR [seiseer] sigle m = Comité international 

de la Croix-Rouge. 
ci-dessous [sidosu] adv (qui) sotto. 
ci-dessus [sidosy] adv (qui) sopra. 
ci-devant [sidovà] nm/f inv appellativo dato 

agli aristocratici durante la rivoluzione 
francese. 

CIDEX [sideks] sigle m (= Courrier individuel 
à distribution exceptionnelle) sistema di di- 
stribuzione postale a privati. 

CIDJ [seide3zi] sigle m = Centre d'information 
et de documentation de la jeunesse. 

cidre [sid] nm sidro. 
cidrerie [sidrori] nf fabbrica di sidro. 
Cie abr (= compagnie) C.ia. 
ciel [sjel] (pl —s ou (litt) cieux) nm cielo; 

cieux nmpl (/itt, REL) cieli mpl; à — ouvert a 

cielo aperto; tomber du — (étre stupéfait) 
cadere dalle nuvole; (arriver à l'improvi- 

ste) piovere dal cielo; —! oh, cielo!; 

» ciel de lit cielo del letto (a baldacchi- 
no). 

cierge [sjer3] nm cero; » cierge pascal 
cero pasquale. 

cieux [sjg] nmpl voir ciel. 
cigale [sigal] nf cicala. 
cigare [sigar] nm sigaro. 
cigarette [sigaret] nf sigaretta; » cigarette 

(à) bout filtre sigaretta con filtro. 
ci-gît [sizi] adv qui giace. 
cigogne [sigon] nf cicogna. 
cigué [sigy] nf cicuta. 
ci-inclus, e [si£kly, yz] adj allegato(-a), ac- 
cluso $ adv qui accluso, in allegato. 

ci-joint, e [sizwé, êt] adj allegato(-a) à adv 
in allegato; veuillez trouver —-— ... si alle- 

Pap! 
cil [sil] nm ciglio. 
ciller [sije] vi battere ciglio. 
cimaise [simez] nf cimasa. 
cime [sim] nf cima. 
ciment [simà] nm cemento; » ciment ar- 
mé cemento armato. 

cimenter [simàte] vt (aussi fig) cementare. 
cimenterie [simàatri] nf cementificio. 
cimetière [simtjer] nm cimitero; » cime- 
tière de voitures cimitero di macchine. 

cinéaste [sineast] nm/f cineasta mf. 
ciné-club [sineklceb] (pl —-—s) nm cineclub 
m inv. 

cinéma [sinema] nm cinema m inv; aller au 
— andare al cinema; » cinéma d’anima- 
tion cinema d’animazione. 

cinémascope ® [sinemaskop] nm cinema- 
scope m. 

cinémathèque [sinematek] nf cineteca. 
. cinématographie [sinematografi] nf cine- 

matografia. 

ci-contre — circonstance 

cinématographique 
cinematografico(-a). 

cinéphile [sinefil] nm/ cinefilo(-a). 
cinétique [sinetik] adj cinetico(-a). 
cinglant, e [sëéglä, Gt] adj (froid, propos, 

ironie) pungente; (vent) sferzante; 
(échec) cocente. 

cinglé, e [ségle] (fam) adj tocco(-a), pic- 
chiato(-a). 

cingler [ségle] vt sferzare $ vi (VAUT): — 
vers fare vela verso. 

cinq [s&k] adj, nm inv cinque m inv; avoir — 
ans (âge) avere cinque anni; le — décem- 
bre 1989 il cinque dicembre 1989; à — 

heures alle cinque; nous sommes — sia- 
mo in cinque. 

cinquantaine [s£kâten] nf: une — (de) una 
cinquantina (di); avoir la — essere sulla 

cinquantina. 

cinquante [s&kàt] adj inv, nm inv cinquanta 
m inv; voir aussi cinq. 

cinquantenaire [sékätner] adj, nmf cin- 
quantenne m/f $ nm (anniversaire) cin- 
quantenario. 

cinquantième [sékàtjem] adj, nm/f cinquan- 
tesimo(-a) $ nm cinquantesimo; voir aussi 
cinquième. 

cinquième [s&ékjem] adj, nm/f quinto(-a) à 
nm quinto $ nf (SCOL) = seconda media; 
un — de la population un quinto della po- 

polazione; trois —s tre quinti. 

cinquièmement [sékjemmdà] adv in quinto 
luogo. 

cintre [sétr] nm gruccia, ometto; en plein 
= (ARCHIT) a tutto sesto. 

cintré, e [s£tre] adj (chemise) attillato(-a) 
in vita; (bois) curvo(-a), incurvato(-a). 

CIO [seio] sigle m (= Comité international 
olympique) CIO m. 

cirage [siraz] nm lucido. 
circoncire [sirk5sir] vt circoncidere. 
circoncis, e [sirk5si] adj circonciso(-a). 
circoncision [sirk5sizj5] nf circoncisione f. 
circonférence [sirk5feräs] nf circonferen- 

za; (d'un parc) perimetro. 
circonflexe [sirk5ficks] adj: accent — ac- 
cento circonflesso. 

circonlocution [sirk5lokysj5] nf circonlo- 
cuzione f. 

circonscription [sirk5skripsj5] nf: — électo- 
rale circoscrizione f elettorale. 

circonscrire [sirkSskRir] vt circoscrivere. 
circonspect, e [sirk5spe(kt), ekt] adj circo- 

spetto(-a). 
circonspection [sirk5speksj5] nf circospe- 
zione f. 

circonstance [sirk5stäs] nf circostanza; 
poème de — poesia d’occasione; air de — 

aria di circostanza; tête de — espressio- 

ne f di circostanza; » circonstances at- 
ténuantes (vUR) circostanze attenuanti. 

[sinematografik] adj 



circonstancié — claire 

circonstancié, e [sirkSstasje] adj circo- 
stanziato(-a). 

circonstanciel, le [sirk5stäsjel] adj (LING) 
circostanziale. 

circonvenir [sirk5v(s)nir] vt 
circuire. 

circonvolutions [sirk5valysj5] nfpl circon- 
voluzioni fpl. 

circuit [sirkyi] nm circuito; (ÉCON: des ca- 
pitaux) circolazione f; » circuit automo- 
bile circuito automobilistico; » circuit 
de distribution circuito di distribuzio- 
ne; »>circuit fermé circuito chiuso; 
> circuit intégré circuito integrato. 

circulaire [sirkyler] adj circolare $ nf cir- 
colare f; jeter un regard — volgere intor- 

no lo sguardo. 
circulation [sirkylasj5] nf circolazione f; 
(AUTO) circolazione, traffico; bonne/ 
mauvaise — (du sang) buona/cattiva cir- 
colazione; il y a beaucoup de — c’è molto 
traffico; mettre en — mettere in circola- 
zione. 

circulatoire [sirkylatwar] adj: avoir des 
troubles —s avere dei disturbi circolato- 
ri. 

circuler [sirkyle] vi circolare; faire — far 
circolare. 

cire [sir] nf cera; (cérumen) cerume m; 
> cire à cacheter ceralacca. 

ciré, e [sire] adj (parquet) lucidato(-a) a 
cera, lucido(-a) $ nm cerata. 

cirer [sire] vt (parquet) lucidare, dare la 
cera a. 

cireur, -euse [sirer, #7] nm/f lustrascarpe 
mif inv. 

cireuse [sirgz] nf (appareil) lucidatrice f. 
cireux, -euse [sirg, 9z] adj (fig: teint) ce- 

reo(-a). 

cirque [sirk] nm circo; (fig) baraonda. 
cirrhose [siroz] nf: — du foie cirrosi f inv 

epatica. 

cisailler [sizaje] vt tranciare. 
cisaille(s) [sizaj] nf(p) cesoie fpl. 
ciseau, x [sizo] nm: — (à bois) scalpello; 

-x nmpl (gén, de tailleur) forbici foi; 

(GYMNASTIQUE) sforbiciata fsg; sauter en 
-x saltare a forbice. 

ciseler [siz(a)le] vt (bijou, métal) cesellare; 
(pierre) intagliare. 

ciselure [siz(9)lyR] nf (argenterie) cesellatu- 
ra; (bois) intaglio. 

citadelle [sitadel] nf (aussi fig) cittadella. 
citadin, e [sitad&, in] nm/f, adj cittadino(-a). 
citation [sitasj5] nf citazione f. 
cité [site] nf città f inv; » cité ouvrière 
quartiere m operaio; » cité universitaire 
città universitaria. 

cité-dortoir [sitedortwar] (pl —s-—s) nf cit- 
tà f inv dormitorio inv. 

cité-jardin [sitezard#] (pl —s-—s) nf città f 

raggirare, 

86 FRANCAIS-ITALIEN 

inv giardino inv. 
citer [site] vt citare; — (en exemple) citare 

(a esempio); je ne veux — personne non 

voglio fare nomi. 
citerne [sitern] nf cisterna. 
cithare [sitar] nf cetra. 
citoyen, ne [sitwaj&, jen] nm/f cittadino(-a). 
citoyenneté [sitwajente] nf cittadinanza. 
citrique [sitrik] adj: acide — acido citrico. 
citron [sitr35] nm limone m; » citron pres- 
sé spremuta di limone; » citron vert li- 
metta. i 

citronnade [sitronad] nf limonata. 
citronné, e [sitrone] adj al limone. 
citronnelle [sitronel] nf varietà di piante 

dal caratteristico aroma di limone; (li- 
queur) liquore preparato con la buccia del 

limone. 
citronnier [sitronje] nm limone m (pianta). 
citrouille [sitruj] nf zucca. 
cive(s) [siv] rfi) erba cipollina. 
civet [sive] nm (CULIN) civet m inv; — de 

lièvre civet di lepre. 

civette [sivet] nf (B07, CULIN) = cive(s); 
(ZOOL) zibetto. 

civière [sivjer] nf barella. 
civil, e [sivil] adj civile $ nm (MIL) civile m; 

habillé en — in borghese; dans le — da 

borghese; mariage/enterrement - 
matrimonio/funerale civile. 

civilement [sivilmà] adv civilmente; se ma- 
rier — sposarsi civilmente. 

civilisation [sivilizasj5] nf civiltà f inv. 
civilisé, e [sivilize] adj civilizzato(-a), civi- 

le; (bien élevé) civile. 

civiliser [sivilize] vt civilizzare. 
civilité [sivilite] nf buona creanza; présen- 

ter ses —s presentare i propri ossequi. 

civique [sivik] adj civico(-a); instruction — 
(SCOL) educazione civica. 

civisme [sivism] nm civismo. 
cl abr (= centilitre) cl. 
clafoutis [klafuti] nm dolce ripieno di crema 

e frutta. 

claie [kle] nf graticcio; (crible) setaccio. 
clair, e [kler] adj chiaro(-a); (pièce) lumi- 

noso(-a); (peu consistant: sauce, soupe) li- 
quido(-a) $ adv: voir — vedere chiaro à 
nm: — de lune chiaro di luna; pour être — 

per essere chiaro; y voir — vederci chia- 
ro; bleu/rouge — azzurro/rosso chiaro; 
par temps — quando non ci sono nuvole; 
tirer qch au — mettere in chiaro qc; il ne 
voit plus très — non ci vede più bene; 
mettre au — mettere in bella copia; le 

plus — de son temps/de son argent la 

maggior parte del suo tempo/dei suoi 
soldi; en — (non codé) non cifrato(-a); 
(c'est-à-dire) in altre parole. 

claire [kler] nf: (huître de) — ostrica da al- 
levamento. 
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clairement [klermà] adv chiaramente. 
claire-voie [klervwa] adv: à —-— a giorno. 
clairière [klerjer] nf radura. 
clair-obscur [kleropskyR] (pl —s--s) nm 
chiaroscuro. 

clairon [kler5] nm tromba. 
claironner [klerone] vt (fig) strombazzare. 
clairsemé, e [klersome] adj (cheveux, her- 
be) rado(-a); (maisons) sparso(-a); (ap- 
plaudissements, population) scarso(-a). 

clairvoyance [klervwajds] nf chiaroveg- 
genza. 

clairvoyant, e [klervwaja, Gt] adj (perspi- 
cace) perspicace; (doué de vision) veden- 
te. 

clam [klam] nm (ZOOL) venere f. 
clamer [klame] vt urlare. 
clameur [klamer] nf clamore m. 
clan [klä] nm (aussi fig) clan m inv. 
clandestin, e [klädest£, in] adj clandesti- 

no(-a); passager — (passeggero) clande- 
stino; immigration —e immigrazione f 
clandestina. 

clandestinement [klädestinmä] adv clan- 
destinamente. 

clandestinité [klädestinite] nf clandestini- 
tà; dans la — nella clandestinità, clande- 

stinamente; entrer dans la — entrare in 

clandestinità. 
clapet [klape] nm (TECH) valvola. 
clapier [klapje] nm conigliera. 
clapotement [klapotma] nm sciabordio. 
clapoter [klapote] vi sciabordare. 
clapotis [klapoti] nm sciabordio. 
claquage [klakaz] nm (blessure) stiramen- 

to. 

claque [klak] nf (gifle) schiaffo, sberla 4 
nm (chapeau) gibus m inv; la — (THÉÂTRE) 
la claque. 

claquement [klakmà] nm (de porte: bruit 
répété) sbattere m inv; (: bruit isolé) colpo 

(della porta che sbatte). 

claquemurer [klakmyre]: se — vr tapparsi 
in casa. 

claquer [klake] vi (drapeau, porte) sbatte- 
re; (coup de feu) produrre un rumore 
secco $ vt (porte) sbattere; (doigts) 
schioccare; (gifler) schiaffeggiare; elle 
claquait des dents batteva i denti; se — 

un muscle stirarsi un muscolo. 
claquettes [klaket] nfol tip tap m inv. 
clarification [klarifikasj5] nf (fig) chiarifi- 
cazione f, chiarimento. 

clarifier [Klarifje] vt (fig) chiarire, chiarifi- 
care. 

clarinette [klarinet] nf clarinetto. 
clarinettiste [klarinetist] nm/ clarinettista 

mif. 

clarté [klarte] nf chiarezza; (d'une pièce) 
luminosità, chiarezza; (de l'eau) traspa- 
renza, chiarezza. 

clairement-clémentine 

classe [klas] nf (SCOL: RAIL, fig) classe f; 
(/eçon) lezione f; un (soldat de) deuxième 
— un soldato semplice; 1ère/2ème — 

12/22 classe; de — di classe; faire 
la — fare lezione; aller en — andare 
a scuola; faire ses —s (M/L) fare il cor- 
so addestramento reclute ou CAR; aller 
en — verte/de neige/de mer andare in 
campagna/a sciare/al mare con la scuo- 
la; » classe dirigeante/ouvrière classe 
dirigente/operaia; » classe grammatica- 
le classe grammaticale; » classe sociale 
classe ou ceto sociale; » classe touriste 
classe turistica. 

classement [klasmä] nm classificazione f; 
(liste, rang: SCOL) graduatoria, classifica; 
(: SPORT) classifica; premier au — général 
(SPORT) primo nella classifica generale. 

classer [klase] vt classificare; (idées) rior- 
dinare; (VUR: affaire) archiviare; se — 
premier/dernier classificarsi primo/ 
ultimo. 

classeur [klascer] nm (cahier) classificatore 
m, raccoglitore m; (meuble) classificato- 

re m; classeur à feuillets mobiles 
raccoglitore m a fogli mobili. 

classification [klasifikasj5] nf classificazio- 
ne f. 

classifier [klasifje] vt classificare. 
classique [klasik] adj classico(-a) $ nm 

(ceuvre, auteur) classico; études —s studi 

mpl classici. 

claudication [klodikasj5] nf claudicazione 
fe 

clause [kloz] nf clausola. 
claustrer [klostre] vt rinchiudere. 
claustrophobie [klostrofobi] nf claustrofo- 

bia. 
clavecin [klav(o)sé] nm clavicembalo. 
claveciniste [klav(o)sinist] nm/f clavicem- 

balista m/f. 
clavicule [klavikyl] nf clavicola. 
clavier [klavje] nm tastiera. 
clé [kle] nf = clef. 
clef [kle] nf chiave f $ adj: problème/ 

position — problema m/posizione f chiave 
inv; mettre sous — mettere sotto chiave; 
prendre la — des champs svignarsela; prix 

—s en main prezzo chiavi in mano; livre/ 
film à — libro/film che contiene allusioni 
velate a personaggi o fatti reali; à la — 
alla fine; » clef anglaise ou à molette 
chiave inglese; » clef d’ut chiave di 
contralto; » clef de contact chiave di 
accensione; » clef de fa/de sol chiave 
di basso/di sol; » clef de voûte chiave 

di volta. 
clématite [klematit] nf clematide f. 
clémence [klemäs] nf clemenza. 
clément, e [klemà, dt] adj clemente. 
clémentine [klemätin] nf clementina. 



cleptomane - CNED 

cleptomane [kleptoman] nm/f = kleptoma- 
ne. 

clerc [kler] nm: — de notaire ou d'avoué im- 
piegato di studio notarile ou legale. 

clergé [klerze] nm clero. 
clérical, e, -aux [klerikal, o] adj clericale. 
cliché [klife] nm (PHOTO) negativo; (TYPO) 

cliché m inv; (LING) luogo comune, cli- 
ché. 

client, e [klijà, klijat] nm/ cliente m/f; (du 
docteur) paziente m/f. 

clientèle [klijatel] nf (du magasin, restau- 
rant, d'un hôtel, de l'avocat) clientela; (du 
docteur) pazienti mpl; accorder sa — à di- 

ventare cliente di; retirer sa — à une mai- 

son smettere di fare acquisti presso 
una ditta. 

cligner [kline] vi: — des yeux strizzare gli 
occhi; — de l'œil fare l’occhiolino. 

clignotant, e [klinotà, dt] adj lampeggian- 
te $ nm (AUTO) lampeggiatore m, frec- 
cia; (ÉCON, fig: indice de danger) spia. 

clignoter [klinote] vi lampeggiare; — des 
yeux sbattere le palpebre. 

climat [klima] nm (aussi fig) clima. 
climatique [klimatik] adj climatico(-a). 
climatisation [klimatizasj5] nf climatizza- 

zione f, condizionamento dell’aria. 

climatisé, e [klimatize] adj con aria condi- 
zionata. 

climatiser [klimatize] vt climatizzare. 
climatiseur [klimatizer] nm condizionato- 

re m d’aria. 

clin [kI£] nm: — d'œil strizzatina d’occhio; 
en un — d'œil in un batter d’occhio. 

clinique [klinik] adj clinico(-a) $ nf clinica. 
cliniquement [klinikmä] adv clinicamente. 
clinquant, e [kléka, Gt] adj (voyant) visto- 

so(-a), chiassoso(-a). 
clip [klip] nm (pince) clip f inv; (vidéo) clip 

m inv. 

clique [klik] nf (péj: bande) cricca, com- 
briccola; prendres ses —s et ses claques 

far fagotto. 

cliquet [klike] nm nottolino. 
cliqueter [klik(o)te] vi (ferraille, monnaie) 

tintinnare; (moteur) ticchettare, emette- 
re un ticchettio. 

cliquetis [klik(9)ti] nm (de ferraille, de clefs, 
de la monnaie) tintinnio; (de moteur) tic- 
chettio. 

clitoris [klitoris] nm clitoride m ou f. 
clivage [klivaz] nm (GÉO) clivaggio, sfal- 
datura; (fig: social, politique) divario. 

cloaque [klsak] nm (fig) cloaca. 
clochard, e [klofar, ard] nm/f barbone(-a), 
vagabondo(-a). 

cloche [klof] nf campana; (fam: niais) stu- 
pido, salame m; (: /es clochards) barboni 
mpl; (chapeau) cloche f inv; se faire sonner 
les —s (fam) farsi sgridare; > cloche à 
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fromage copriformaggio m inv. 
cloche-pied [klofpje]: à —-— adv a piè zop- 

po. 
clocher [klofe] nm campanile m 4 vi (fam) 
non andare, zoppicare; de — (péj: rivali- 

tés etc) di campanile. 
clocheton [kloft5] nm guglia. 
clochette [klofet] nf (d'église, fleur) cam- 
panella; (de vache) campanaccio. 

clodo [klodo] (fam) nm = clochard. 
cloison [klwaz5] nf (CONSTR) parete f divi- 

soria, tramezzo; (fig) barriera; » cloison 
étanche (fig) compartimento stagno. 

cloisonner [klwazone] vt (TECH) tramezza- 
re; (fig) dividere, separare. 

cloître [klwatr] nm chiostro. 
cloîtrer [klwatre]: se — vr isolarsi, segre- 

garsi; (REL) rinchiudersi in convento. 

clone [klon] nm clone m. 
clope [klop] (fam) nm cicca. 
clopin-clopant [klopéklopà] adv zoppican- 

do. 
clopiner [klopine] vi zoppicare. 
cloporte [kloport] nm (ZOOL) onisco. 
cloque [klok] nf bolla, vescica. 
cloqué, e [kloke] adj goffrato(-a). 
cloquer [kloke] vi formare bolle. 
clore [klor] vt chiudere; — une session (/N- 
FORM) chiudere una sessione. 

clos, e [klo, kloz] adj chiuso(-a) $ nm ter- 
reno, podere m; la séance est —e la sedu- 
ta è chiusa. 

clôt [klo] vb voir clore. 
clôture [klotyr] nf chiusura; (barrière) re- 
cinzione f. 

clôturer [klotyre] vit (terrain) recintare; 
(festival, débats) chiudere. 

clou [klu] nm chiodo; (MÉD) foruncolo; —s 
nmpl (= passage clouté) voir passage; 
pneus à —s pneumatici mpl chiodati; le — 
du spectacle (fg) il clou dello spettacolo; 
» clou de girofle chiodo di garofano. 

clouer [klue] vt (aussi fig) inchiodare. 
clouté, e [klute] adj (semelle) chiodato(-a); 

(ceinture) borchiato(-a). 
clown [klun] nm clown m inv, pagliaccio; 

faire le — (fig) fare il buffone. 

clownerie [klunri] nf: faire des —s fare pa- 
gliacciate. 

club [kleb] nm circolo, club m inv. 
CM [seem] sigle m (SCOL = cours moyen) 
cours. 

cm abr (= centimètre) cm. 

CNC [seense] sigle m (= Conseil national de 
la consommation) consiglio nazionale per 
la difesa del consumatore. 

CNCL [seenseel] sigle f = Commission natio: 
nale de la communication et des libertés. 

CNDP [seendepe] sigle m = Centre national 
de documentation pédagogique. 

CNED [kned] sigle m = Centre national de 
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l’enseignement à distance. 
CNIT [knit] sigle m (= Centre national des in- 

dustries et des techniques) centro per espo- 

sizioni a Parigi. 
CNPF [seenpeef] sigle m (= Conseil national 
du patronat frangais) = Confindustria f. 

CNRS [seeneres] sigle m (= Centre national 
de la recherche scientifigue) = CNR m inv. 

c/o abr (= care of) c/o. 
coagulant [kvagylà] nm coagulante m. 
coaguler [koagyle] vi (aussi: se —) coagu- 

larsi. 
coalition [koalisj3] nf coalizione f. 
coasser [koase] vi gracidare. 
coauteur [kootær] nm coautore m. 
coaxial, e, o [koaksjal] adj coassiale. 
cobalt [kobalt] nm cobalto. 
cobaye [kobaj] nm (ZOOL, fig) cavia. 
COBOL [kobol] nm (/NFORM) COBOL m. 
cobol [kobol] nm (/NFORM) = COBOL. 
cobra [kobra] nm cobra m inv. 
coca [koka] nm coca. 
cocagne [kokan] nf: pays de — paese m di 
cuccagna; mét de — albero della cucca- 
gna. 

cocaine [kokain] nf cocaina. 
cocarde [kokard] nf coccarda. 
cocardier, -ère [kokardje, jer] adj milita- 

rista, sciovinista. 
cocasse [kokas] adj buffo(-a), comico(-a). 
coccinelle [koksinel] nf coccinella. 
coccyx [koksis] nm coccige m. 
coche [kof] nm: manquer/louper le — (fig) 

lasciarsi sfuggire un’occasione. 
cocher [kofe] nm vetturino, cocchiere m $ 

vt spuntare, segnare. 
cochère [kofer] adj f: porte — portone m. 
cochon, ne [kof5, on] nm maiale m 4 nm/f 

(péj) sporcaccione(-a), maiale(-a) $ adj 
(livre, histoire) sporco(-a), sconcio(-a); 
avoir une téte de — essere una testa 

dura; » cochon d'inde porcellino d’In- 
dia; > cochon de lait porcellino da lat- 

te. 

cochonnaille [kofonaj] (fam) nf salumi 
mpl. 

cochonnerie [kofonri] (fam) nf porcheria. 
cochonnet [kofone] nm boccino. 
cocker [koker] nm cocker m inv. 
cocktail [koktel] nm cocktail m inv. 
coco [koko] nm voir noix; (fam: individu): 

un sale — un tipaccio. 
cocon [k5k5] nm bozzolo. 
cocorico [kokoriko] excl, nm chicchirichì m 

mv. 

cocotier [kokotje] rm palma da cocco. 
cocotte [kokost] nf (en fonte) pentola di 
ghisa; ma — (fam) cocca mia; cocotte 
en papier ochetta di carta; » cocotte 
(minute) ® pentola a pressione. 

cocu, e [koky] (fam) adj cornuto(-a) $ nm 

CNIT — coffre 

cornuto. 
codage [kodaz] nm codificazione f. 
code [k5d] nm codice m; (AUTO) anabba- 

gliante m; se mettre en —(s) (AUTO) ac- 
cendere gli anabbaglianti; éclairage — 
luci fol anabbaglianti; phares —(s) fari 
mpl anabbaglianti; > code à barres codi- 
ce a barre; » code civil codice civile; 
» code de caractère (/VFORM) codice di 
carattere; » code de la route codice 
della strada; > code machine codice m 

macchina inv; » code pénal codice pe- 

nale; » code postal codice postale; 
> code secret codice segreto. 

codéine [kodein] nf codeina. 
coder [kode] vt cifrare, codificare. 
codétenu, e [kodet(o)ny] rm/f compagno 

(-a) di cella. 
codicille [kodisil] nm codicillo. 
codifier [kodifje] vt codificare. 
codirecteur, -trice [kodirekter, tris] nm/f 

condirettore(-trice). 
coéditeur, -trice [koeditær, tris] nm/f coe- 

ditore(-trice). 

coefficient [koefisji] nm coefficiente m; 
» coefficient d’erreur margine m d’erro- 
re. 

coéquipier, -ière [koekipje, jer] nm/f com- 
pagno(-a) di squadra. 

coercition [koersisj3] nf coercizione f. 
coeur [kœr] nm cuore m; (CARTES) cuori 

mpl; affaire de — affare m di cuore; avoir 
bon/du — avere (buon) cuore; avoir mal 

au — (estomac) avere la nausea; contre 

son — (poitrine) al cuore; opérer qn à — 
ouvert operare qn a cuore aperto; rece- 

voir qn à — ouvert accogliere qn a brac- 

cia aperte; parler à — ouvert parlare a 
cuore aperto; de tout son — con tutto il 

cuore; avoir le — gros ou serré avere il 

cuore gonfio; en avoir le — net vederci 

chiaro; avoir le — sur la main avere il 

cuore in mano; par — a memoria; de 
bon/grand — di cuore; avoir à — de faire 
tenerci a fare; cela lui tient à — (ciò) gli 

sta a cuore; prendre les choses à — pren- 

dersela a cuore; s'en donner à — joie 
(s'amuser) divertirsi come pazzi; je suis 
de tout — avec toi ti sono vicino; > coeur 

d’artichaut cuore di carciofo; (fig) ruba- 

cuori m inv; cœur de l'été cuore 
dell’estate; » cœur de la forêt cuore 
della foresta; » cœur de laitue cuore di 
lattuga; > cœur du débat (fig) cuore del 
dibattito. 

coexistence [ksegzistäs] nf coesistenza; 
» coexistence pacifique coesistenza pa- 

cifica. 
coexister [koegziste] vi coesistere. 
coffrage [kofraz] nm (CONSTR) armatura. 
coffre [kofr] nm (meuble) cassapanca; 
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(coffre-fort) cassaforte f; (d'auto) baga- 

gliaio; avoir du — (fam) avere buoni pol- 
moni. 

coffre-fort [kofrofor] (pl —s-—es) nm cas- 
saforte f. 

coffrer [kofre] (fam) vt schiaffare dentro. 
coffret [kofre] nm cofanetto; » coffret à 
bijoux portagioie m inv. 

cogérant, e [kozerà, at] nm/f cogerente m/f. 
cogestion [kozestj5] nf cogestione f. 
cogiter [ko3ite] vi, vt cogitare. 
cognac [konak] nm cognac m inv. 
cognement [konmàa] nm colpo. 
cogner [kone] vt (heurter: verres etc) urta- 

re $ vi (personne) battere; (volet, battant) 
battere; (moteur) picchiare in testa; se 

cogner à vr urtare contro; — sur/contre 

battere su/contro; — à la porte/fenétre 
battere ou picchiare alla porta/finestra. 

cohabitation [koabitasj5] nf coabitazione f. 
cohabiter [koabite] vi coabitare. 
cohérence [kserâs] nf coerenza. 
cohérent, e [koerà, dt] adj coerente. 
cohésion [ksezj5] nf coesione f. 
cohorte [ks5rt] nf coorte f; (fig) schiera. 
cohue [koy] nf folla, ressa. 
coi, coite [kwa, kwat] adj: rester — starse- 

ne quieto(-a); en rester — restare a boc- 

ca aperta. 
coiffe [kwaf] nf cuffia. 
coiffé, e [kwafe] adj: bien/mal — 
pettinato(-a)/spettinato(-a); — d'un cha- 

peau con in testa un cappello; — en ar- 
rière con i capelli all’indietro; — en bros- 

se con i capelli a spazzola. 

coiffer [kwafe] vt (personne) pettinare; 
(colline, sommet) ricoprire; (ADMIN: sec- 
tions, organismes) controllare; (fig: dépas- 
ser) superare; se coiffer vr pettinarsi; 
(se couvrir) coprirsi il capo; — qn d'un 

béret mettere un berretto in testa a qn. 
coiffeur, -euse [kwafcr, 9z] nm/f parruc- 

chiere(-a). 

coiffeuse [kwafgz] nf (table) toeletta. 
coiffure [kwafyr] nf (cheveux) pettinatura, 
acconciatura; (chapeau) copricapo m, 
cappello; la — l’arte dell’acconciatura. 

coin [kw] nm (de page, pièce, rue) angolo; 
(caisse) spigolo; (pour caler, fendre le 
bois) cuneo; (endroit) posto; (poinçon) 
punzone m; l'épicerie du — il negozio di 

alimentari all’angolo; dans le — in zona; 

au — du feu accanto al focolare; du — de 
l'œil con la coda dell’occhio; regard/ 
sourire en — sguardo/sorriso di sottecchi. 

coincé, e [kwëse] adj bloccato(-a), inca- 
strato(-a); (fig: inhibé) bloccato(-a). 

coincer [kwëse] vt bloccare, incastrare; 
(fam: par une question) incastrare; se 
coincer vr bloccarsi, incastrarsi. 

coïncidence [kogsidas] nf coincidenza. 
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coïncider [kofside] vi coincidere; (dans 
l'espace) sovrapporsi. 

coin-coin [kw£kw£] nm inv qua qua m inv. 
coing [kwé] nm mela cotogna. 
coit [koit] nm coito. 
coite [kwat] adj f voir coi. 
coke! [kok] nm coke m inv. 
coke2 [kok] nf (fam) cocaina. 
col [ko]] nm (de chemise) collo, colletto; 

(encolure, cou, de bouteille) collo; (de 
montagne) valico, passo; (de verre) orlo; 
» col de l‘utérus collo dell’utero; » col 
du fémur collo del femore; » col roulé 
collo a dolcevita. 

coléoptère [kslespter] nm coleottero. 
colère [koler] nf collera, ira; une — un ac- 
cesso ou attacco di collera; étre en — 
(contre qn) essere in collera ou arrabbia- 
to(-a) con qn; mettre qn en — fare arrab- 

biare qn; se mettre en — arrabbiarsi. 

coléreux, -euse [kolerg, 97] adj colleri- 
co(-a), irascibile. 

colérique [kolerik] adj voir coléreux. 
colibacille [kolibasil] nm colibacillo. 
colibacillose [kolibasiloz] nf colibacillosi f 

mv. 

colifichet [kolifife] nm gingillo, fronzolo. 
colimagon [kolimas5] nm chiocciola; esca- 

lier en — scala a chiocciola. 

colin [kol] nm nasello. 
colin-maillard [kolîmajar] (pl —-—s) nm 
mosca cieca. 

colique [kolik] nf (MÉD) diarrea; (douleurs) 
colica; (personne) rompiscatole m/f inv; 

(chose) rottura (di scatole); » colique 
néphrétique colica renale. 

colis [koli] nm pacco, collo; par — postal 
come pacco postale. 

colistier  [kolistje] nm (POL) candidato 
iscritto con altri nella stessa lista. 

colite [kolit] nf colite f. 
collaborateur, -trice [ko(l)laborater, tris] 

nm/f collaboratore(-trice); (POL) collabo- 
razionista m/f. 

collaboration [ko(1)laborasj5] nf collabora- 
zione f; (POL) collaborazionismo; en — 
avec in collaborazione con. 

collaborer [ko(I)labore] vi: — (à) collabora- 
re (a). 

collage [kolaz] nm collage w inv. 
collagène [kolazen] nm collagene m. 
collant, e [kolä, Gt] adj adesivo(-a); (robe 

etc) aderente; (péj: personne) appiccico- 
so(-a) $ nm calzamaglia; (en nylon) col- 
lant m inv. 

collatéral, e, -aux [ko(I)lateral, 0] adj: les 
collatéraux i (parenti) collaterali. 

collation [kslasj5] nf (repas) spuntino. 
colle [kol] nf colla; (devinette) indovinello, 
domanda difficile; (SCOL) punizione f, 
castigo; » colle de bureau colla (da 
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ufficio); > colle forte colla forte. 
collecte [kolekt] nf colletta; faire une — 

fare una colletta. 

collecter [kolekte] vt raccogliere. 
collecteur [kolekter] nm collettore m. 
collectif, -ive [kolektif, iv] adj collettivo 

(-a) $ nm collettivo; immeuble — condo- 
minio; >» collectif budgétaire progetto 
di bilancio. 

collection [koleksj5] nf collezione f; 
(ÉDITION) collana; (COMM: échantillons) 
campionario; pièce de — pezzo da colle- 
zione; faire (la) — de fare collezione di; 

(toute) une — de (fig) una (bella) collezio- 
ne di; > collection (de mode) collezio- 
ne. 

collectionner [koleksjone] vt collezionare. 
collectionneur, -euse [koleksjoner, 97] 

nm/f collezionista m/f. 

collectivement [ksisktivmä] adv colletti- 
vamente. 

collectiviser [kolektivize] vt collettivizza- 
re. 

collectivisme [kolektivism] nm collettivi- 
smo. 

collectivité [kolektivite] nf (groupement) 
gruppo, comunità f inv; la — (/e public, 
l’ensemble des citoyens) la collettività; 
(vie en communauté) la vita in comune; 

» collectivités locales (ADMIN) enti mpl 

locali. 
collège [kole3] nm (école) = scuola media; 
(assemblée) collegio; » collège d’ensei- 
gnement secondaire = scuola media 
(da 11 a 15 anni); » collège électoral col- 
legio elettorale. 

collégial, e, -aux [kolezjal, 0] adj collegia- 
le. 

collégien, ne [kolezjg, en] nm/f collegiale 
m/f. 

collègue [ko(l)leg] nm/ collega m/f. 
coller [kole] vt incollare; (fam: mettre, four- 

rer) sbattere, ficcare; (SCOL: fam) puni- 

re; (à un examen) bocciare À vi (être col- 
lant) appiccicare, attaccare; (adhérer) 
aderire; — qch sur incollare qc su; — son 

front à la vitre incollare la fronte al ve- 
tro; — à (aussi fig) aderire a; — qn (par 
une question) fare a qn una domanda cui 

non sa rispondere. 
collerette [kolret] nf collaretto; (TECH) 

flangia. 
collet [kole] nm (piège) laccio; prendre qn 

au — (cou) aggredire qn; >» collet monté 

impettito(-a). 
colleter [kolte] vt prendere per il collo; se 

— avec les difficultés lottare contro le 

difficoltà. 
colleur, -euse [kolcer, 92] nmf: — d'affi- 

ches attacchino(-a). 

collier [kolje] nm (bijou) collana; (de chien, 

collecte—colossal 

de tuyau) collare m; — (de barbe), barbe 

en — barba alla Cavour. 
collimateur [kolimatoer] nm: être dans le — 

(fig) essere nel mirino; avoir qn/qch dans 
le — (fig) tenere d’occhio qn/qc. 

colline [kolin] nf collina. 
collision [kolizj5] nf collisione f; entrer en 

— (avec) entrare in collisione (con). 
colloque [ko(1)lok] nm simposio. 
collusion [kolyzj5] nf collusione f. 
collutoire [kolytwar] nm collutorio; (en 
bombe) collutorio m spray inv. 

collyre [kolir] nm collirio. 
colmater [kolmate] vt 

(brèche) chiudere. 
Cologne [kolon] n Colonia. 
colombage ([kol5baz] nm intelaiatura li- 
gnea a vista (comune nelle case del nord 

Europa). 

colombe [ko13b] nf colomba. 
Colombie [k515bi] nf Colombia. 
colombien, ne [k5l5bj£, jen] adj colombia- 

no(-a) $ nm/f: C-, ne colombiano(-a). 
colon [k515] nm colono; (enfant: en vacan- 

ces) bambino ospite di una colonia estiva. 
côlon [kol5] nm colon m inv. 
colonel [kslsnel] nm colonnello. 
colonial, e, -aux [kolonjal, o] adj coloniale. 
colonialisme [kolonjalism] nm coloniali- 
smo. 

colonialiste [kolonjalist] adj colonialisti- 
co(-a) $ nm/f colonialista m/f. 

colonie [koloni] nf colonia; » colonie (de 
vacances) colonia. 

colonisation [kolonizasj5] nf colonizzazio- 
ne f. 

coloniser [kolonize] vt colonizzare. 
colonnade [kolonad] nf colonnato. 
colonne [kolon] nf colonna; en — par deux 

in fila per due; se mettre en — par deux/ 
quatre mettersi in fila per due/quattro; 

» colonne de secours squadra di soc- 
corso; » colonne (vertébrale) colonna 
vertebrale. 

colophane [kolofan] nf colofonia. 
colorant, e [kolord, Gt] adj colorante $ nm 
colorante m. 

coloration [kolorasj5] nf colorazione f, co- 
lore m; se faire faire une — (chez /e coif- 

feur) farsi fare la tinta. 
coloré, e [kolore] adj (fig: style, description 

etc) colorito(-a). 
colorer [kolore] vt colorare; se colorer vr 

colorarsi, colorirsi. 
coloriage [kolorjaz] nm colorazione f; (des- 

sin) figura ou disegno da colorare. 
colorier [kolorje] vt colorare; album à — 
album da colorare. 

coloris [kolori] nm tinta. 
coloriste [kolorist] nm/f colorista mf. 
colossal, e, -aux [kolosal, 0] adj colossa- 

(fuite) tappare; 



colosse - comme 

le. 
colosse [kolos] nm colosso. 
colostrum [kolostrom] nm colostro. 
colporter [kolporte] vt (marchandises) fare 

il venditore ambulante di; (fig: nouvelle) 
divulgare. 

colporteur, -euse [kolporter, 92] nm/f 
(venditore(-trice)) ambulante m/f. 

colt [kolt] nm pistola. 
coltiner [koltine] vt portare a spalle; se 
coltiner vr sobbarcarsi. 

colza [kolza] nm colza. 
coma [koma] nm coma m inv; être dans le — 
essere in coma. 

comateux, -euse [komatg, 67] adj comato- 
so(-a). 

combat [k5ba] vb voir combattre $ nm 
(MIL) combattimento; (fig) lotta; 
> combat de boxe incontro di pugilato; 
> combat de rues rissa, zuffa (per /a 

strada). 

combatif, -ive [k5batif, iv] adj combatti- 
vo(-a). 

combativité [k5bativite] nf combattività. 
combattant, e [k5batä, dt] adj combatten- 

te $ nm combattente m; (d’une rixe) av- 
versario, contendente m; ancien — ex 

combattente. 
combattre [k5batr] vt, vi combattere. 
combien [k5bj£] adv (interrogatif: quantité) 
quanto; (nombre) quanti; (exc/amatif: 

comme, que) quanto, come; — de quan- 
to(-a); — de temps quanto tempo; — 
coûte/pèse ceci? quanto costa/pesa que- 

sto?; vous mesurez —? che taglia porta?; 

ça fait —? (prix) quant’è?; ça fait — en lar- 
geur? quanto è largo? 

combinaison [k5binez5] nf combinazione 
f; (vêtement: spatiale, d'aviateur, de ski etc) 

tuta; (de femme: sous-vétement) sottove- 

ste f; (astuce) espediente m. 

combine [k5bin] nf espediente m, trucco; 
(péj) raggiro, intrallazzo. 

combiné [k5bine] nm (aussi: — téléphoni- 
que) microtelefono, ricevitore m; (SK/) 

combinata; (vétement de femme) guaina, 
modellatore m. 

combiner [k5bine] vt combinare; (projet) 
elaborare. 

comble [k5bl] adj (salle, maison) pieno(-a) 
zeppo(-a), colmo(-a) $ nm (du bonheur, 
plaisir) colmo; —s nmpl (CONSTR) sottotet- 

to msg; de fond en — da cima a fondo; 
pour — de malchance per colmo di sfor- 
tuna; c'est le —! è il colmo!; sous les >s 
nel sottotetto. 

combler [k5ble] vt colmare; (désirs) appa- 
gare, esaudire; (personne) appagare; — 
gn de joie/d'honneurs colmare qn di 
gioia/di onori. 

combustible [k5bystibl] adj combustibile 
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$ nm combustibile m. 
combustion [k5bystj5] nf combustione f. 
Côme [kom] nm: lac de — lago di Co- 
mo. 

COMECON [komekon] sigle m (= Conseil 
d'assistance économique mutuelle) COME- 

CON m. 

comédie [komedi] nf commedia; jouer la — 
(fig) fare ou recitare la commedia; » co- 
médie musicale commedia musicale. 

comédien, ne [komedjé, jen] nmf 
(THÉÂTRE) attore(-trice); (comique) atto- 
re(-trice) comico(-a); (fig: simulateur) 

commediante m/f; (: pitre) buffone(-a). 
comédon [komed5] nm comedone m. 
comestible [komestibl] adj commestibile; 

—s nmpl (aliments) (generi mpl) alimenta- 

ri mpl. 

comète [komet] nf cometa. 
comice [komis] nm: —s agricoles assemblea 

di coltivatori per l'incremento della produ- 

zione agricola. 
comique [komik] adj comico(-a) $ nm 

(artiste) comico; le — de l'histoire, c'est ... 
il comico della storia è ... . 

comité [komite] nm comitato; en petit — 
tra pochi intimi; » comité d'entreprise 
consiglio di fabbrica; »comité des 
fêtes comitato organizzativo ou promo- 

tore; » comité directeur comitato diret- 

tivo. 

commandant [k5mädä] nm (gén, armée de 
l'air, NAUT) comandante m; (M/L: grade) 

maggiore m; >» commandant (de bord) 
(AV/AT) comandante m (pilota). 

commande [k5mäd] nf (COMM) ordine m, 
ordinazione f; (/NFORM) comando; —s nfpl 

(de voiture, d'avion) comandi mpl; passer 
une — (de) fare un ordine (di); sur — su 
ordinazione; véhicule à double — veicolo 

a doppi comandi; » commande à dis- 
tance telecomando. 

commandement [komädmä] nm coman- 
do; (REL) comandamento. 

commander [k5mäde] vt comandare; 
(COMM) ordinare; (fig: nécessiter) impor- 
re; — à (MIL) comandare; (contrôler, 
maîtriser) dominare; — à qn de faire qch 
ordinare a qn di fare qc. 

commanditaire [komäditer] nm accoman- 
dante m. 

commandite [komddit] nf: (société en) — 
società f inv in accomandita. 

commanditer [komàdite] vt finanziare. 
commando [komddo] nm commando m 

inv. 

MOT-CLÉ 

comme [kom] prép 1 (comparaison) come; 
tout comme son père proprio come suo 

padre, tutto suo padre; fort comme un 
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bœuf forte come un toro; il est petit 
comme tout è proprio piccolo; comme 
c'est pas possible (fam) non è possibile; 
comme c'est pas permis (fam) non è pos- 
sibile 

2 (manière) come; comme ga così; 
comment ça va? — comme ça come va? — 
così così; comme ci, comme ça così così; 

faites comme cela ou ça fate così; on ne 
parle pas comme ça è ... non si parla così 
a 
3 (en tant que) come; donner comme 
prix/heure stabilire come prezzo/ora; tra- 
vailler comme secrétaire lavorare come 
segretaria 
$ conj 1 (ainsi que) come; elle écrit com- 
me elle parle scrive come parla; comme 

on dit come si dice; comme si come se; 
comme quoi ... (disant que) perciò ..., per 

cui ...; (d'où il s'ensuit que ...) ne 

consegue che ...; comme de juste come è 

giusto (che sia); comme il faut come si 
deve 
2 (au moment où, alors que) mentre, nel 
momento in cui; il est parti comme j'arri- 

vais è partito mentre arrivavo 

3 (parce que, puisque) siccome; comme il 

était en retard, ... siccome era in ritardo, 

$ adv (exclamation): comme c'est bon/il est 

fort! com’è buono/forte! 

commémoratif, -ive [komemoratif, iv] adj 
commemorativo(-a). 

commémoration [komemorasj5] nf com- 
memorazione f. 

commémorer [komemore] vt commemo- 
rare. 

commencement [komasma] nm inizio; —s 
(débuts) inizi mpl. 

commencer [ksmäse] vt iniziare, comin- 
ciare $ vi iniziare, cominciare; une cita- 

tion commence l'article l’articolo inizia 

con una citazione; — à ou de faire inizia- 

re ou cominciare a fare; — par qch/par 
faire qch iniziare ou cominciare con qc/ 
col fare qc. 

commensal, e, -aux [komdasal, 0] nm/f 
commensale m/f. 

comment [komà] adv come; —? (que 
dites-vous?) come?; —! (affirmatif: de quel- 

le façon) come!; et —! eccome!; — donc! 

certamente!, come no!; — aurais-tu fait? 
come avresti fatto?; — tu t'y serais 

pris? come ou cosa avresti fatto?; — fai- 

re? come fare?; — se fait-il que ...? com’è 
che ...?; — est-ce que ça s'appelle? come 
si chiama?; — est-ce qu'on ...? come si 
...?; le — et le pourquoi il come e il per- 

ché. 
commentaire [komàter] nm commento; 

commémoratif - commission 

> commentaire (de texte) (SCOL) com- 
mento; > commentaire sur image com- 
mento parlato. 

commentateur, -trice [komdtater, tris] 
nm/f (RADIO, TV) commentatore(-trice). 

commenter [ksmâte] vt commentare. 
commérages [k5mera3] nmpl pettegolezzi 

mpl. 

commerçant, e [komersà, dt] adj com- 
merciale; (personne) portato(-a) 
per il commercio $ nm/f commerciante 
mif. 

commerce [komers] nm commercio; le pe- 
tit — il commercio al minuto; faire — de 
commerciare in; (fig: péj) fare commer- 
cio di; chambre de — camera di commer- 
cio; livres de — libri contabili; vendu 

dans le — in commercio; vendu hors-— 

fuori commercio; > commerce en ou de 
gros commercio all’ingrosso; 

> commerce extérieur commercio (con 
l’)estero; > commerce intérieur com- 
mercio interno. 

commercer [komerse] vi: — avec commer- 
ciare con. 

commercial, e, -aux [komersjal, o] adj 
(aussi péj) commerciale $ nm: les com- 
merciaux l’ufficio commerciale. 

commerciale [komersjal] nf (véhicule) 
giardinetta. 

commercialisable [komersjalizabl] adj 
commercializzabile. 

commercialisation [komersjalizasjj] nf 
commercializzazione f, marketing m inv. 

commercialiser [komersjalize] vt commer- 
cializzare. 

commère [komer] nf comare f. 
commettant [kometä] vb voir commettre 
$ nm (JUR) committente m. 

commettre [kometr] vi commettere; se 
commettre vr compromettersi; avocat 
commis d'office avvocato nominato d’uffi- 

cio. 

commis [komi] vb voir commettre $ nm 
commesso; >» commis voyageur com- 
messo viaggiatore. 

commisération [komizerasj5] nf commise- 
razione f. 

commissaire [komiser] nm commissario; 
»> commissaire aux comptes revisore 
m dei conti; > commissaire du bord 

commissario di bordo. 
commissaire-priseur [komiserprizer] (pl 

—$-—$s) nm banditore m (di asta). 
commissariat [komisarja] nm commissa- 

riato; (ADMIN) funzione f di commissa- 

rio. 
commission [komisj5] nf commissione f; 

=s nfpl (achats) compere fpl, commissioni 
fol; » commission d’examen commis- 

sione d’esame. 



commissionnaire -comparse 

commissionnaire [komisjoner] nm (livreur) 
fattorino; (messager) corriere m; (TRANS- 
PORTS) spedizioniere m. 

commissure [komisyr] nf: la — des lèvres 
l’angolo della bocca. 

commode [komod] adj comodo(-a); (arr, 
personne) conciliante, accomodante; 

(personne): pas — esigente, difficile $ nf 

cassettone m, COMÒ m inv. 

commodément [komodemà] adv comoda- 
mente. 

commodité [komodite] nf comodità f inv; 
=s nfpl (aise, confort) comodità fpl. 

commotion [komosj5] nf (MÉD) commozio- 
ne f; — (cérébrale) commozione cerebra- 

le. 

commotionné, e [komosjone] adj trauma- 
tizzato(-a). 

commuer [komye] vt commutare. 
commun, e [kom&, yn] adj comune; (iden- 

tique) identico(-a); (péj) ordinario(-a) à 
nm: cela sort du — è fuori del comune; 
—s nmpl (bâtiments) dipendenze fpl; le — 
des mortels i comuni mortali; sans —e 

mesure senza paragone; bien — bene m 

comune; être — à essere comune a; en 

— in comune; peu — poco comune; d'un 

— accord di comune accordo. 
communal, e, -aux [komynal, 
comunale. 

communard, e [komynar, ard] nm/f comu- 
nardo(-a). 

communautaire [komynoter] adj comuni- 
tario(-a). 

communauté [komynote] nf comunità f 
inv; régime de la — (/UR) regime m di co- 

munione dei beni. 
commune [komyn] adj f voir commun $ nf 
comune m. 

communément [komynemà] adv comune- 
mente. 

Communes [komyn] nfpl (Grande Bretagne) 
Comuni mpl. 

communiant, e [komynja, jàt] nm/f comu- 
nicando(-a). 

communicant, e [komynika, dt] adj comu- 
nicante. 

communicatif, -ive [komynikatif, iv] adj 
comunicativo(-a). 

communication [komynikasj5] nf comuni- 
cazione f; (de demande, dossier) trasmis- 

sione f; —s nfpl (routes, téléphone etc) co- 
municazioni fpl; vous avez la — è in li- 

nea; donnez-moi la — avec mi passi la co- 

municazione con; avoir la — (avec) avere 

la comunicazione (con); mettre qn en — 

avec qn mettere qn in comunicazione 
con qn; » communication avec préavis 
comunicazione con preavviso; 

> communication interurbaine comuni- 
cazione interurbana; >» communication 

o] adj 
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en PCV telefonata a carico del destina- 

tario. 
communier [komynje] vi comunicarsi, 

fare la comunione; (fig) essere in comu- 

nione spirituale. 
communion [komynj5] nf (REL, fig) comu- 
nione f; première —, — solennelle prima 

comunione. 
communiqué [komynike] nm comunicato; 

> communiqué de presse comunicato 
stampa. 

communiquer [komynike] vt comunicare; 
(demande, dossier) trasmettere $ vi co- 
municare; se communiquer à vr comu- 
nicarsi a; — avec (su/: salle) comunicare 

con. 
communisme [komynism] 

smo. 
communiste [komynist] adj, nm/f comuni- 

sta m/f. 

nm comuni- 

commutateur [komytatœr] nm  (ÉLEC) 
commutatore m. 

commutation [komytasj5] nf (/NFORM) 
commutazione f, commutation de 
messages commutazione di messaggi. 

compact, e [k5pakt] adj compatto(-a). 
compagne [k5pan] nf compagna. 
compagnie [k5pani] nf compagnia; tenir — 

à qn tenere ou fare compagnia a qn; 
fausser — à qn piantare in asso qn; en — 

de in compagnia di; Dupont et — (COMM) 
Dupont e soci; ... et — ... e compagnia 
bella; » compagnie aérienne compa- 
gnia aerea. 

compagnon [k5panò] nm compagno; (autre- 
fois: ouvrier) artigiano. 

comparable [k5parabl] adj: — (à) parago- 
nabile (a). 

comparaison [k5parez5] nf paragone m, 
confronto; en — de, par — à in confronto 

a; en — in confronto; par — in base 
a un confronto ou paragone; sans — 
(indubitablement) sicuramente; cet 

ouvrage est sans — avec les autres non 
c'è paragone tra quest'opera e le 
altre. 

comparaître [k5paretr] vi (JUR): — (de- 
vant) comparire (davanti). 

comparatif [k5paratif] adj comparativo(-a) 
$ nm comparativo. 

comparativement [k5parativmä] adv rela- 
tivamente; — à relativamente ou rispet- 
to a. 

comparé, e [k5pare] adj: littérature/ 
grammaire —e letteratura/grammatica 
comparata. 

comparer [k5pare] vt paragonare, con- 
frontare; — qch/qn à ou et qch/qn parago- 
nare qc/qn a qc/qn, confrontare qc/qn 
con qc/qn. 

comparse [k5pars] (pé/) nm/f comparsa. 
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compartiment [k5partimä] nm (de train) 
scompartimento; (case) scomparto. 

compartimenté, e [k5partimäte] adj a 
scomparti; (fig) a compartimenti stagni. 

comparu [k5pary] pp de comparaître. 
comparution [k5parysj5] nf comparizione 

f. 
compas [k5pa] nm (GÉOM) compasso; 
(WAUT) bussola. 

compassé, e [k5pase] adj compassato(-a). 
compassion [k5pasj5] nf compassione f. 
compatibilité [k5patibilite] nf compatibili- 

tà. 
compatible [k5patibl] adj: — (avec) compa- 

tibile (con). 
compatir [k5patir] vi: — (à) aver compas- 

sione (di), compatire. 
compatissant, e [k5patisä, Gt] adj com- 
passionevole. 

compatriote [k5patrijot] nm/f compatriota 
m/f. 

compensateur, -trice [k5päsatær, tris] 
adj compensatore(-trice). 

compensation [k5päsasj5] nf (dédommage- 
ment) compenso, risarcimento; (BANQUE, 
d'une dette) compensazione f; en — in 
compenso. 

compensé, e [k5pàse] adj: semelle —e suo- 
la che fa tutt’uno con il tacco. 

compenser [k5pàse] vt compensare. 
compère [k5per] nm compare m. 
compétence [k5petäs] nf competenza. 
compétent, e [k5petà, Gt] adj competente. 
compétitif, -ive [k5petitif, iv] adj competi- 

tivo(-a). 
compétition [kSpetisj5] nf competizione f; 
(SPORT) competizione, gara; la — (SPORT: 

activité) l’agonistica; étre en — avec esse- 
re in competizione con; compétition 

automobile corse fpl automobilistiche. 
compétitivité [k5petitivite] nf competitivi- 

tà f inv. 
compilateur  [kSpilater] nm 
compilatore m. 

compiler [k5pile] vt compilare. 
complainte [kSplét] nf nenia. 
complaire [k5pler]: se — vr: se — dans/ 
parmi cullarsi ou crogiolarsi in/tra. 

complaisais [k5pleze] vb voir complaire. 
complaisamment [k5plezamä] adv con 
compiacenza. 

complaisance [k5plezäs] nf (amabilité) 
compiacenza, gentilezza; (péj: indulgen- 
ce) compiacenza; (fatuité) compiacimen- 
to; attestation de — certificato emesso per 
compiacere un paziente etc; pavillon de — 

bandiera f ombra inv. 
complaisant, e [k5plezä, Gt] vb voir 
complaire $ adj (aimable) compiacente, 
gentile; (péj: indulgent) compiacente; 
(fat) compiaciuto(-a). 

(INFORM) 

compartiment — composer 

complaît [k5ple] vb voir complaire. 
complément [k5plemä] nm (aussi LING) 
complemento; (surplus) supplemento; 
(reste) resto; »complément  (cir- 
constanciel) de lieu/d’agent comple- 
mento di luogo/d’agente; > complément 
d'information (ADMIN)  supplemento 
d’informazione; > complément (d'objet) 
direct complemento oggetto ou diretto; 
> complément (d'objet) indirect com- 
plemento indiretto; >» complément de 
nom complemento di specificazione. 

complémentaire [k5plemâter] adj comple- 
mentare. 

complet, -ète [k5ple, et] adj completo(-a); 
(hôtel, cinéma) completo(-a), al completo 
$ nm (costume: aussi: —-veston) comple- 
to; au (grand) — al (gran) completo. 

complètement [k5pletmà] adv completa- 
mente; (étudier etc) a fondo. 

compléter [k5plete] vt completare; se 
compléter vr completarsi. 

complexe [kSpleks] adj complesso(-a) 4 
nm  (PSYCH) complesso; >» complexe 

industriel/portuaire/hospitalier  com- 
plesso industriale/portuale/ospedaliero. 

complexé, e [k5plekse] adj complessato 
(-a). 

complexité [k5pleksite] nf complessità f 
inv. 

complication [k5plikasj5] nf (d’une situa- 
tion) complessità f inv; (difficulté, ennui) 

complicazione f; —s nfpl (MÉD) complica- 
zioni fol. 

complice [k5plis] nm/f complice mf. 
complicité [k5plisite] nf complicità f inv. 
compliment [k5plimä] nm complimento; 

—$ nmpl (félicitations) complimenti mpl, 
congratulazioni fpl. 

complimenter [k5plimâte] vt: — qn (sur ou 
de) complimentarsi ou congratularsi con 

qn (per). 

compliqué, e [k5plike] adj complicato(-a), 
complesso(-a). 

compliquer [k5plike] vt complicare; se 
compliquer vr complicarsi; se — la vie 
complicarsi la vita. 

complot [k5plo] nm (aussi POL) complotto. 
comploter [k5plote] vi complottare $ vt 
ordire, tramare. 

complu [k5ply] pp de complaire. 
comportement [k5portomä] nm compor- 
tamento. 

comporter [k5porte] vt comprendere; (im- 
pliquer) comportare; se comporter vr 
comportarsi. 

composant [k5pozä] nm componente m. 
composante [k5pozàt] nf componente f. 
composé, e [k5poze] adj composto(-a) $ 
nm (CHIM, LING) composto. 

composer [k3poze] vt comporre #@ vi 



composite -compte-tours 

(ScoL) fare un compito in classe; (transi- 
ger) venire a patti; se — de essere com- 

posto(-a) di, comporsi di; — un numéro 

comporre un numero. 
composite [k5pozit] adj composito(-a). 
compositeur, -trice [k5pozitær, tris] nm/f 
(MUS, TYPO) compositore(-trice). 

composition [k5pozisj5] nf composizione f; 
(SCOL) compito in classe, prova scritta; 
de bonne — accomodante; > composition 
frangaise (SCOL) tema in francese. 

compost [k5post] nm composta. 
composter [k5poste] vt (dater) datare; 
(poingonner) forare. 

composteur [k5postær] nm (timbre dateur) 
datario; (poingon) perforatrice f (di bi- 
glietti). 

compote [k5pot] nf frutta cotta, compo- 
sta; > compote de pommes mele fpl 

cotte, composta di mele. 
compotier [k5potje] nm compostiera, ter- 

rina (per composta). 

compréhensible [k5preäsibl] adj 
prensibile. 

compréhensif, -ive [k5preäsif, iv] adj 
comprensivo(-a). 

compréhension [k5preäsj5] nf compren- 
sione f. 

comprendre [k5prädr] vt capire, com- 
prendere; (se composer de, inclure) com- 
prendere; se faire — farsi capire; mal — 

capire male. 
compresse [k5pres] nf compressa. 
compresseur [k5presær] adj m voir rou- 

leau $ nm compressore m. 
compressible [kSpresibl] adj compressibi- 

le, comprimibile; (dépenses) riducibile. 

compression [k5presj5] nf compressione 
f; (d'un crédit etc) riduzione f. 

comprimé, e [k5prime] adj: air — aria 
compressa $ nm (MÉD) compressa. 

comprimer [k5prime] vt comprimere; (fig: 
crédit, effectifs) ridurre; (: /armes, senti- 
ments) reprimere. 

compris, e [k5pri, iz] pp de comprendre à 
adj (inclus) compreso(-a), incluso(-a); — 
entre ... (situé) situato(-a) tra \..; —? capi- 
to?; y/non — la maison compresa/esclusa 

la casa; la maison —e/non —e compresa/ 
esclusa la casa; service — servizio com- 

preso; 100 F tout — 100 franchi tutto 
compreso. 

compromettant, e [k5prometä, Gt] adj 
compromettente. 

compromettre [k5prometr] vt compro- 
mettere. 

compromis [k5promi] vb voir compromet- 
tre $ nm compromesso. 

compromission [k5promisjò] nf compro- 
missione f. 

comptabiliser [kStabilize] vt contabilizza- 

com- 
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re. 
comptabilité [k5tabilite] nf contabilità f 

inv; >» comptabilité en partie double 
contabilità in partita doppia. 

comptable [k5tabl] nm/f ragioniere(-a), 
contabile m/f $ adj contabile; — de re- 
sponsabile di. 

comptant [k5tà] adv: payer/acheter — 
pagare/comprare in contanti. 

compte [k5t] nm conto; —s nmpl (comptabi- 
lité) conti mpl; ouvrir un — aprire un con- 
to; rendre des —s à qn (fig) rendere conto 
a qn; faire le — de fare il conto di; tout — 

fait a conti fatti; à ce —-là (dans ce cas) 
in questo caso; (à ce train-là) di questo 

passo; en fin de —, au bout du — (fig) in 
fin dei conti; à bon — a buon mercato; 
avoir son — (fig, fam: ivre) essere comple- 
tamente sbronzo(-a); (à bout de force) 

non poterne proprio più; pour le — de qn 

per conto di qn; pour son propre — per 
conto proprio; sur le — de qn sul conto 

di qn; travailler à son — lavorare in pro- 

prio; au bout du — in fin dei conti; met- 
tre qch sur le — de qn (/e rendre responsa- 

ble) ritenere qn responsabile per qc; 

prendre qch à son — assumersi la respon- 
sabilità di qc; trouver son — à trovare il 
proprio tornaconto a; régler un — regola- 

re un conto; rendre — (à qn) de qch ren- 
dere conto (a qn) di qc; tenir — de qch/ 

que tenere conto di qc/che; — tenu de te- 

nuto conto di; il a fait cela sans avoir tenu 

— de ... l’ha fatto senza tenere conto di 
…; compte à rebours conto alla rove- 
scia; compte chèque postal conto 
corrente postale; »>compte chèques 
conto corrente; compte client conto 
attivo; > compte courant conto corren- 
te; > compte d'exploitation conto com- 
merciale; > compte de dépôt conto di 
deposito; » compte fournisseur conto 

passivo; >» compte rendu resoconto; (de 
film, livre) recensione f. 

compte-gouttes [k5tgut] nm inv contagoc- 
ce m inv. 

compter [kite] vt contare; (facturer) con- 
teggiare, mettere in conto $ vi contare; 
(être économe) essere economo(-a); (figu- 
rer): — parmi figurare tra; — réussir/ 
revenir contare di riuscire/tornare; — sur 
contare su; — avec qch/qn tenere conto 

di qc/qn; — sans qch/qn non tenere conto 
di qc/qn; sans — que senza contare che; 

à — du 10 janvier a partire dal 10 gen- 
naio; ga compte beaucoup pour moi conta 
molto per me; cela compte pour rien non 

ha importanza; je compte bien que conto 
ou spero che. 

compte-tours [k5ttur] nm inv contagiri m 
inv. 
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compteur  [k5tœr] nm contatore m; 
> compteur de vitesse tachimetro. 

comptine [k5tin] nf filastrocca (per fare /a 
conta). 

comptoir [k5twar] nm banco; (ville colonia- 
le) impresa commerciale (in possedimen- 
to coloniale). 

compulser [k5pylse] vi consultare. 
comte, comtesse [k5t, kStes] nm/f con- 

te(-essa). 
con, conne [k5, kon] (fam/) adj coglione 

(-a) (fam!). 

concasser [k5kase] vt (pierre, sucre) fran- 
tumare; (poivre) macinare. 

concave [k5kav] adj concavo(-a). 
concéder [k5sede] vt (défaite) ammettere; 

(avantage, droit, point) concedere; — que 
ammettere che. 

concélébrer [kSselebre] vt concelebrare. 
concentration [kSsatrasj5] nf concentra- 

zione f. 

concentrationnaire [kSsatrasjoner] adj dei 
campi di concentramento. 

concentré, e [k5sätre] adj concentrato(-a) 
$ nm concentrato. 

concentrer [k5sätre] vt concentrare; se 
concentrer vr concentrarsi. 

concentrique [k5sätrik] adj concentrico(-a). 
concept [k5sept] nm concetto. 
concepteur [kSsepter] nm disegnatore m 

grafico, designer m inv. 
conception [k5sepsj5] nf ideazione f; (d'un 

enfant) concepimento. 

concernant [k5sern@] prép riguardante, 
concernente; (en ce qui concerne) riguar- 

do a. 
concerner [kSserne] vt riguardare, con- 
cernere; en ce qui me concerne per quan- 
to mi riguarda; en ce qui concerne ceci 
per quanto riguarda questo. 

concert [k5ser] nm (MUS) concerto; (fig: 
de protestations etc) coro; de — (ensem- 

ble) insieme; (d’un commun accord) d’in- 

tesa. 

concertation [kSsertasj5] nf (échange de 
vues) dialogo; (rencontre) incontro. 

concerter [kSserte] vt concertare; se 
concerter vr accordarsi. 

concertiste [kSsertist] nm/f concertista m/f. 
concerto [k5serto] nm concerto. 
concession [k5sesj5] nf concessione f. 
concessionnaire [k5sesjoner] nm/f conces- 

sionario(-a). 
concevable [k5s(2)vabl] adj concepibile. 
concevoir [k5s(2)vwar] vt concepire, idea- 

re; (enfant) concepire. 
concierge [k5sjer3] nm/f portinaio(-a), cu- 

stode m/f; (d'hôtel) portiere(-a). 
conciergerie [k5sjeR39Ri] nf portineria. 

. concile [k5sil] nm concilio. 
conciliable [k5siljabl] adj conciliabile. 

compteur - concubinage 

conciliabules [k5siljabyl] nmp! conciliaboli 
mpl. 

conciliant, e [k5siljä, jat] adj conciliante. 
conciliateur, -trice [KSsiljater, tris] nm/f 
conciliatore(-trice). 

conciliation [k5siljasj5] nf conciliazione f. 
concilier [k5silje] vt conciliare; se — qn/ 

l'appui de qn accattivarsi ou conciliarsi 
qn/l’appoggio di qn. 

concis, e [k5si, iz] adj conciso(-a). 
concision [kSsizj5] nf concisione f. 
concitoyen, ne [k5sitwaj£, jen] nm/f con- 

cittadino(-a). 

conclave [k5klav] nm conclave m. 
concluant, e [k5klyä, Gt] vb voir conclure 
$ adj concludente, convincente. 

conclure [k5klyr] vt concludere; — qch de 
qch (déduire) concludere ou dedurre qc 

da qc; — au suicide concludere che si 
tratta di suicidio; — à l’acquittement pro- 

nunciarsi per l’assoluzione; — un marché 

concludere un affare; j'en conclus que ne 

concludo che. 
conclusion [k5klyzj5] nf conclusione f; >s 

nfpl (JUR) conclusioni fpl; en — in conclu- 

sione. 
concocter [k5kokte] vt escogitare. 
congois etc [k5swa] vb voir concevoir. 
conçoive etc [k5swav] vb voir concevoir. 
concombre [k5k5br] nm cetriolo. 
concomitant, e [k5komitä, dt] adj conco- 

mitante. 

concordance [k5kordäs] nf (aussi LING) 
concordanza. 

concordant, e [k5korda, Gt] adj concor- 
dante, concorde. 

concorde [k5kord] nf concordia. 
concorder [k5ksrde] vi concordare. 
concourir [kSkurir] vi: — (à) concorrere 

(a). 

concours [k5kur] vb voir concourir $ nm 
concorso; (SCOL) esame m; (aide, partici- 
pation: de personne) contributo; recrute- 
ment par voie de — assunzione f median- 
te concorso; apporter son — à dare il 

proprio contributo a; » concours de cir- 
constances concorso di circostanze; 

> concours hippique concorso ippico. 
concret, -ète [k5kre, et] adj concreto(-a); 
musique concrète musica concreta. 

concrètement [k5kretmä] adv concreta- 
mente. 

concrétisation [kSkretizasj5] nf concretiz- 
zazione f. 

concrétiser [k5kretize] vt concretizzare, 
concretare; se concrétiser vr concretiz- 

zarsi. 
conçu, e [k3sy] pp de concevoir. 
concubin, e [k5kyb£, in] nm/f concubino 

(a). 
concubinage [k5kybina3z] nm concubinato. 



concupiscence — confiance 

concupiscence 
scenza. 

concurremment [k5kyrama] adv congiun- 
tamente; (en méme temps) contempora- 
neamente. 

concurrence [k5kyRàs] nf concorrenza; en 
— avec in concorrenza con; jusqu'à — de 

sino alla concorrenza di; » concurrence 

déloyale concorrenza sleale. 
concurrencer [k5kyrâse] vt fare concor- 

renza a. 
concurrent, e [k5kyrä, dt] adj concorren- 

te à nm/f concorrente m/f; (SCOL) candi- 
dato(-a). 

concurrentiel, le [k5kyräsjel] adj concor- 
renziale. — 

conçus [k5sy] vb voir concevoir. 
condamnable [k5danabl] adj condannabi- 

le, riprovevole. 

condamnation [k5danasj5] nf condanna; 
> condamnation à mort condanna a 
morte. 

condamné, e [k5dane] nm/f (/JUR) condan- 
nato(-a). 

condamner [k5dane] vt condannare; (por- 
te, ouverture) sopprimere, condannare; — 

qn à qch/faire condannare qn a qc/fare; 
— qn à 2 ans de prison condannare qn a 2 

anni di prigione; — qn à une amende 
condannare qn ad una multa. 

condensateur [k5däsatær] nm condensato- 
re m. 

condensation [k5däsasj5] nf condensazio- 
ne f. 

condensé, e [k5däse] adj condensato(-a) 4 
nm riassunto. 

condenser [k5däse] vt condensare; se 
condenser vr condensarsi. 

condescendance [k5desadàs] 
scendenza. 

condescendant, e [k5desädä, àt] adj con- 
discendente. 

condescendre [k5desädr] vi: — à qch ac- 
condiscendere a qc; — à faire qch de- 
gnarsi di fare qc. 

condiment [k5dimä] nm condimento. 
condisciple [k5disipl] nm/f compagno(-a) 

(di studi). 

condition [k5disj5] nf condizione f; en bon- 
ne — in buone condizioni; —s nfpl (tarif, 
prix, circonstances) condizioni fpl; sans — 

senza condizioni; à/sous — que a condi- 
zione che; à/sous — de a patto di; mettre 
en — (SPORT) mettere in forma; (PSYCH) 

condizionare; » conditions atmosphéri- 
ques condizioni atmosferiche; » condi- 
tions de vie condizioni di vita. 

conditionné, e [k5disjone] adj condiziona- 
to(-a). 

conditionnel, le [k5disjonel] adj condizio- 
nale $ nm (LING) condizionale m. 

[k5kypisäs] nf concupi- 

nf condi- 
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conditionnement [k5disjonmä] nm condi- 

zionamento. 
conditionner [k5disjone] vt condizionare; 

réflexe conditionné riflesso condizionato. 

condoléances [k5dsleäs] nfo! condoglianze 
fol. 

conducteur, -trice [kSdykter, tris] adj 
conduttore(-trice) $ nm conduttore m $ 
nm/f (AUTO etc) conducente m/f, guidato- 
re(-trice); (machine) manovrato- 
re(-trice), conducente m/f. 

conduire [k5duir] vt (véhicule, délégation, 
troupeau, société) guidare; (passager, en- 
quête, chaleur, électricité) condurre; (or- 

chestre) dirigere; se conduire vr com- 
portarsi; — vers/à condurre ou portare 

verso/a; — qn quelque part condurre ou 

portare qn da qualche parte; se — bien/ 
mal comportarsi bene/male. 

conduit [k5dui] pp de conduire $ nm 
(TECH, ANAT) condotto. 

conduite [k5duit] nf (en auto) guida; (com- 
portement) condotta; (d’eau, gaz) condut- 

tura; sous la — de sotto la guida di; 

» conduite à gauche (AUTO) guida a si- 
nistra; » conduite forcée condotta for- 
zata; > conduite intérieure berlina. 

cône [kon] nm cono; en forme de — a for- 
ma di cono; » cône d’avalanche massa 

di detriti trasportati da una valanga; 
» cône de déjection cono di deiezione. 

confection [k3feksj5] nf preparazione f; 
(COUTURE) confezione f; vêtement de — 

vestito confezionato. 
confectionner [kSfeksjone] vt (gén) prepa- 

rare; (vétement) confezionare. 

confédération [k5federasj5] nf confedera- 
zione f. 

conférence  [k5feräs] nf conferenza; 
» conférence au sommet conferenza al 
vertice; > conférence de presse confe- 
renza f stampa inv. 

conférencier, -ère [kSferdsje, jer] nm/f 
conferenziere(-a). 

conférer [k5fere] vt: — à conferire a. 
confesser  [kSfese] vt confessare; se 
confesser vr (REL) confessarsi. 

confesseur [k5fescer] nm confessore m. 
confession [k5fesj5] nf confessione f. 
confessionnal, -aux [k5fesjonal, 0] nm 
confessionale m. 

confessionnel, le [kSfesjonel] adj confes- 
sionale. 

confetti [k5feti] nm coriandolo. 
confiance [k5fjäs] nf fiducia; avoir — en 
avere fiducia in; faire — à confidare in; 

en toute — con la massima fiducia; met- 
tre qn en — guadagnarsi la fiducia di qn; 
de — di fiducia; question/vote de — que- 
stione f/voto di fiducia; inspirer — à ispi- 

rare fiducia a; digne de — degno di fidu- 
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cia; > confiance en soi fiducia in se 
stessi. 

confiant, e [k5fjä, jat] adj fiducioso(-a); 
(en soi-même) sicuro(-a) di sé. 

confidence [k5fidäs] nf confidenza. 
confident, e [k5fidä, dt] nm/f confidente m/f. 
confidentiel, le [k5fidäsjel] adj confiden- 

ziale. 
confidentiellement 
confidenzialmente. 

confier [k5fje] vt: — à qn affidare a qn 4 vi 
(travail, responsabilité) affidare; (secret, 

pensée) confidare; se — à qn confidarsi 
con qn. 

configuration [k5figyrasj5] nf configurazio- 
ne f. 

configurer [kSfigyre] vt (FORM) configu- 
rare. 

confiné [kSfine] adj (atmosphère, air) vizia- 
to(-a). 

confiner [k5fine] vt: — à confinare con; se 
confiner dans ou à vr (s’enfermer) confi- 
narsi in; (se /imiter) limitarsi a. 

confins [k5f£] nmpl: aux — de ai confini di. 
confire [k5fir] vt (au sucre) candire; (au vi- 

naigre) conservare. 

confirmation [k5firmasj5] 
(REL) cresima. 

confirmer [k5firme] vt confermare; — qn 
dans ses fonctions (ri)confermare qn 
nell’incarico; — qn dans une croyance raf- 

forzare qn nel suo convincimento; — 

qch à qn confermare qc a qn. 

confiscation [kSfiskasj5] nf (v confisquer) 
confisca; sequestro. 

confiserie [k5fizri] nf pasticceria, confet- 
teria; —s nfpl (bonbons) dolciumi mpl. 

confiseur, -euse [k5fizær, #7] nm/f pastic- 
ciere(-a), confettiere(-a). 

confisquer [k5fiske] vt (/UR) confiscare; 
(objet: provisoirement: à un enfant) seque- 
strare. 

confit, e [k5fi, it] adj: fruits —s frutta can- 
dita; » confit d’oie nm carne d’oca cotta 
e conservata nel grasso di cottura. 

confiture [kSfityr] nf confettura, marmel- 
lata; » confiture d'oranges marmellata 
d’arance. 

conflagration [k5flagrasj5] nf conflagrazio- 
ne f. 

conflictuel, le [KSfliktyel] adj conflittuale. 
conflit [k5fli] nm conflitto; » conflit armé 

conflitto armato. 
confluent [k5fiyä] nm confluenza. 
confondre [k5f5dr] vt confondere; se 
confondre vr confondersi; se — en 
excuses/remerciements profondersi in 
scuse/ringraziamenti; — qch/qn avec con- 

fondere qc/qn con. 
| confondu, e [k5f5dy] pp de confondre À 

adj sconcertato(-a); toutes catégories —es 

[KSfidasjelma] adv 

nf conferma; 

confiant-congénital 

senza distinzione di categoria. 

conformation [k5formasj5] nf conforma- 
zione f. 

conforme [k5form] adj: > à conforme a; 
— à la commande come da ordine. 

conformé, e [k5fsrme] adj: bien — ben 
proporzionato(-a). 

conformément [k5formemà] adv: — à 
conformemente a. 

conformer [k5fsrme] vt: — qch à  confor- 
mare qc a; se conformer à vr confor- 
marsi a. 

conformisme [k5formism] nm conformi- 
smo. 

conformiste [k5formist] adj conformisti- 
co(-a) à nm/f conformista mf. 

conformité [k5fsrmite] nf conformità; en 
— avec in conformità a, conformemente 
a. 

confort [k5for] nm comodità fol, comfort 
m inv; tout — con tutti i comfort. 

confortable [k5fsrtabl] adj comodo(-a); 
(fig: salaire) buono(-a). 

confortablement [k5fsrtablomä] adv co- 
modamente; (dans la richesse) agiata- 
mente. 

conforter [kSforte] vt rafforzare. 
confrère [k5frer] nm (dans une profession) 

collega m. 
confrérie [kSfreri] nf confraternita. 
confrontation [k5fr5tasj5] nf confronto. 
confronté, e [k5fr5te] adj: — à di fronte 

a. 
confronter [k5fr5te] vt confrontare; (té- 

moins, accusés) mettere a confronto. 
confus, e [k5fy, yz] adj confuso(-a). 
confusément [k5fyzemà] adv confusamen- 

te. 

confusion [k5fyzj5] nf confusione f; 
» confusion des peines (/UR) cumulo di 
pene. 

congé [k53e] nm (vacances) ferie fol, va- 
canza; (arrét de travail, MIL) congedo; 

(avis de départ) commiato, congedo; en — 
(en vacances) in ferie ou vacanza; (en ar- 

rét de travail, soldat) in congedo; 
semaine/jour de — settimana/giorno di 

vacanza ou ferie; prendre — de qn pren- 
dere congedo ou congedarsi da qn; don- 

ner son — à qn licenziare qn; » congé de 
maladie congedo per malattia; » congé 
de maternité congedo per maternità; 
» congés payés ferie pagate. 

congédier [k53edje] vt (employé) licenzia- 
re. 

congélateur [k53zelater] nm congelatore 
m. 

congélation [k53elasj5] nf congelamento. 
congeler [k53(2)le] vt congelare. 
congénère [k53ener] nm/f simile mf. 
congénital, e, -aux [k53enital, o] adj con- 



congère — conscient 

genito(-a). 
congère [k53er] nf cumulo di neve. 
congestion [k53estj5] nf congestione f; 
>» congestion cérébrale congestione ce- 
rebrale; » congestion pulmonaire con- 
gestione polmonare. 

congestionner [k53estjone] vt congestio- 
nare. 

conglomérat [k5glomera] nm conglomera- 
to. 

Congo [k3go] nm Congo. 
congolais, e [k5gole, ez] adj congolese $ 

nm/f: C-, e congolese m/f. 
congratuler [k5gratyle] vt congratulare. 
congre [k5gr] nm grongo. 
congrégation [k5gregasj5] nf congregazio- 

ne f. 
congrès [k5gre] nm congresso. 
congressiste [k5gresist] nm/f congressista 

mif. 

congru, e [k5gry] adj: la portion —e lo 
stretto necessario. 

conifère [konifer] nm conifera. 
conique [konik] adj conico(-a). 
conjecture [k33ektyR] nf congettura. 
conjecturer [k33ektyre] vt, vi congettura- 

re. 
conjoint, e [k53wé, wét] adj congiunto(-a) 
$ nm/f coniuge m/f. 

conjointement [k53wétmà] adv congiunta- 
mente. 

conjonctif, -ive [k535ktif, iv] adj: tissu — 
tessuto connettivo. 

conjonction [k335ksj5] nf congiunzione f. 
conjonctivite [k335ktivit] nf congiuntivite 
f 

conjoncture [k535ktyr] nf congiuntura; 
» la conjoncture économique la con- 
giuntura (economica). 

conjoncturel, le [k535ktyrel] adj congiun- 
turale. 

conjugaison [k53ygez5] nf coniugazione f. 
conjugal, e, -aux [k53ygal, 0] adj coniugale. 
conjugué, e [k53yge] adj congiunto(-a). 
conjuguer [k53yge] vt (LING) coniugare; 

(fig: efforts) unire. 

conjuration [k53yrasj5] nf congiura. 
conjuré, e [k53yre] nm/f congiurato(-a). 
conjurer [k53yre] vt scongiurare; — qn de 

faire qch scongiurare qn di fare qc. 

connais [kong] vb voir connaître. 
connaissais [konese] vb voir connaître. 
connaissance [konesäs] nf conoscenza; 
(personne connue) conoscente m/f; —s nfpl 
(savoir) conoscenze fpl, cognizioni fpl; 
être sans — (MÉD) essere privo di cono- 
scenza; perdre/reprendre —  perdere/ 

riprendere conoscenza; à ma/sa — che 
io/lui sappia; faire — avec qn ou la — de 
qn fare conoscenza con qn ou la cono- 
scenza di qn; c'est une vieille — è una 

100 FRANÇAIS-ITALIEN 

vecchia conoscenza; avoir — de essere a 

conoscenza di; prendre — de esaminare; 

en — de cause con cognizione di causa; 

de — conosciuto(-a). 
connaissant [konesä] vb voir connaître. 
connaissement [konesmä] nm (COMM) po- 

lizza di carico. 
connaisseur, -euse [konesær, 9z] nm/f in- 
tenditore(-trice), conoscitore(-trice) À 

adj da intenditore inv. 
connaître [konetr] vt conoscere; se 
connaître vr conoscersi; — qn de nom/ 

vue conoscere qn di nome/vista; ils se 

sont connus à Genève si sono conosciuti 
a Ginevra; s'y — en qch essere esperto 

(-a) di qc. 
connasse [konas] (fam/) nf cogliona (fam!/). 
connecté, e [konekte] adj (/NFORM) colle- 

gato(-a). 
connecter [konekte] vt collegare, connet- 

tere. 
connerie [konri] (fam/) nf stronzata (fam/). 
connexe [koneks] adj connesso(-a). 
connexion [koneksj5] nf connessione f, 
collegamento. 

connivence [koniväs] nf connivenza. 
connotation [k5(n)notasj5] nf connotazione 

connu, e [kony] pp de connaître $ adj 
noto(-a), conosciuto(-a). 

conque [k5k] nf (ZOOL) conca. 
conquérant, e [k5ker@, àt] adj conquista- 

tore(-trice). 
conquérir [k5kerir] vt conquistare. 
conquerrai [k5keRre] vb voir conquérir. 
conquête [k5ket] nf conquista. 
conquière etc [k5kjer] vb voir conquérir. 
conquiers etc [k5kjeR] vb voir conquérir. 
conquis, e [k5ki, iz] pp de conquérir. 
consacré, e [k5sakre] adj consacrato(-a). 
consacrer [k5sakre] vt. consacrare; se 
consacrer à qch dedicarsi a qc; — son 
temps/argent à faire dedicare il proprio 
tempo/denaro a fare. 

consanguin, e [k5sûg£, in] adj: frère — 
fratello consanguineo; mariage — matri- 
monio fra consanguinei. 

consciemment [k5sjamä] adv cosciente- 
mente. 

conscience [k5sjäs] nf coscienza; avoir/ 
prendre — de avere/prendere coscienza 

di; avoir qch sur la — avere qc sulla co- 
scienza; perdre/reprendre — perdere/ 
riacquistare la coscienza; avoir bonne/ 
mauvaise — avere/non avere la coscienza 
tranquilla; en (toute) — in (tutta) co- 

scienza; conscience professionnelle 
coscienza professionale. 

consciencieux, -euse [k3sjasjg, j#7] adj 
coscienzioso(-a). 

conscient, e [k5sjä, jât] adj (MÉD, délibéré) 
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cosciente; — de conscio(-a) di, consape- 
vole di, cosciente di. 

conscription [k5skripsj5] nf coscrizione f. 
conscrit [kSskri] nm coscritto. 
consécration [k5sekrasj5] nf consacrazio- 

ne f. 
consécutif, -ive [kSsekytif, iv] adj conse- 

cutivo(-a); être — à essere conseguenza 

consécutivement [k5sekytivmä] adv con- 
secutivamente; — à in conseguenza di. 

conseil [k5sej] nm consiglio; (expert): — en 
recrutement consulente m di reclutamen- 

to del personale $ adj: ingénieur-- inge- 
gnere m consulente; tenir — tenere con- 
siglio; je n'ai pas de — à recevoir de vous 
non sta a lei darmi consigli; donner un 
—Ides —s à qn dare un consiglio/dei con- 
sigli a qn; demander — è qn chiedere 
consiglio a qn; prendre — (auprès de qn) 
farsi consigliare (da gn); » conseil 
d’administration consiglio d’ammini- 
strazione; » conseil de classe/de disci- 
pline consiglio di classe/di disciplina; 
» conseil de guerre consiglio di guerra; 
>» conseil de révision consiglio di leva; 
>» conseil des ministres consiglio dei 
ministri; » conseil général = consiglio 
provinciale; conseil municipal consi- 

glio comunale; » conseil régional consi- 
glio regionale. 

conseiller [k5seje] vt consigliare; — qch à 
qn consigliare qc a qn; — à qn de faire 
qch consigliare a qn di fare qc. 

conseiller, -ère [k5seje, jer] nmf consu- 
lente m/f; » conseiller matrimonial con- 
sulente matrimoniale; > conseiller mu- 
nicipal consigliere m comunale. 

consensuel, le [k5säsyel] adj consociati- 
vo(-a). 

consensus [k5sësys] nm consenso. 
consentement [k5sGtmà] nm consenso. 
consentir [kSsatir] vt: — (à qch/faire) ac- 
consentire (a qc/fare); — qch à qn conce- 
dere ou consentire qc a qn. 

conséquence [k5sekäs] nf conseguenza; 
=s nfpl (effet, répercussion) conseguenze 
fol; en — di conseguenza; ne pas tirer à — 
non essere grave; sans — senza impor- 
tanza; lourd de — di grande importanza. 

conséquent, e [kSsekd, dt] adj coerente; 
(fam: important) importante; par — di 

conseguenza. 
conservateur, -trice [k5servatær, tRis] adj 
conservatore(-trice) $ nm/f (POL) conser- 
vatore(-trice); (de musée) conservatore 

m $ nm (de produit) conservante m. 
conservation [k5servasj5] nf conservazio- 
ne f. 

conservatisme [k5servatism] nm conser- 
vatorismo. 

conscription — consoler 

conservatoire [k5servatwar] nm (de musi- 
que) conservatorio; (de comédiens) = ac- 
cademia d’arte drammatica; (ÉCOLOGIE) 
area protetta. 

conserve [kSserv] nf (gén pl: aliments) sca- 
tolame m; en — in scatola; de — (ensem- 

ble) insieme; (naviguer) di conserva; 
» conserves de poisson pesce m in sca- 
tola. 

conservé, e [kSserve] adj: bien — (person- 
ne) giovanile. 

conserver [k5serve] vt conservare; se 
conserver vr conservarsi; “— au frais” 
“conservare al fresco”. 

conserverie [k5servari] nf conservificio. 
considérable [k5siderabl] adj considerevo- 

le, notevole. 
considérablement  [k5siderablomä] 
considerevolmente, notevolmente. 

considération [k5siderasj5] nf considera- 
zione f; —s nfpl (remarques, réflexions) 

considerazioni fpl; prendre en — prendere 

in considerazione; ceci mérite — questo 
merita di essere preso in considerazio- 
ne; en — de considerato(-a), dato(-a). 

considéré, e [kSsidere] adj ‘rispettato(-a); 
tout bien — tutto considerato. 

considérer [k5sidere] vt considerare; — 
que (estimer) ritenere che; — qch comme 
(juger) considerare qc. 

consigne [k5sin] nf (de bouteilles, emballa- 
ges) deposito, cauzione f; (de gare) depo- 
sito m bagagli inv; (SCOL) punizione f; 
(MIL) consegna; (ordre, instruction) ordine 

m, consegna; consigne automatique 
armadietti mpl per deposito bagagli (a 

gettone); » consignes de sécurité istru- 
zioni fpl per la sicurezza. 

consigné, e [k5sine] adj (bouteille, emballa- 
ge) a rendere; non — a perdere. 

consigner [k5sine] vt (note, pensée) anno- 
tare; (marchandises, MIL) consegnare; 

(élève) punire; (COMM: emballage) far 

pagare il deposito per. 

consistance [k5sistäs] nf consistenza. 
consistant, e [k5sista, at] adj consistente. 
consister [k5siste] vi: — en/dans consistere 

in; (étre formé de) essere costituito(-a) 

di, consistere di; — à faire consistere nel 

fare. 
consœur [k5sær] nf (dans une profession) 

collega. 
consolation [k5sslasj5] nf: avoir la — de 
avere la consolazione di; lot/prix de — 
premio di consolazione. 

console [k5ssl] nf (table, INFORM, TECH) 
console f inv; (CONSTR) mensola; 

» console de visualisation ou graphi- 
que unità di visualizzazione a schermo 
televisivo, display m inv. 

consoler [k5sole] vt consolare; se — (de 

adv 



consolider —- conte 

qch) consolarsi (di qc). 
consolider [k5solide] vt (maison, meuble) 
rinforzare; (fig: position, avance) consoli- 
dare; bilan consolidé bilancio consolida- 

to. 

consommateur, -trice [kSsomater, tris] 
nm/f consumatore(-trice); (dans un café) 

cliente m/f. 
consommation [k5somasj5] nf consumo; 

(JUR, boisson) consumazione f; de — 
(biens) di consumo; (société) dei consu- 
mi; — aux 100 km (AUTO) consumo ogni 

100 km. 
consommé, e [k5some] adj (art, talent) 
consumato(-a) $ nm consommé m inv, 

brodo ristretto. 
consommer [k5some] vt, vi consumare. 
consonance [k5sonûäs] nf consonanza; nom 

à — étrangère nome che suona straniero. 
consonne [k5son] nf consonante f. 
consortium [k5sorsjom] nm consorzio. 
consorts [kSsor] (péj) nmpl: et — e soci. 
conspirateur, -trice [kSspirateer, tris] nm/f 
cospiratore(-trice). 

conspiration [k5spirasj5] nf cospirazione f. 
conspirer [kSspire] vi cospirare; — à (ten- 

dre à) cospirare a. 

conspuer [k5spye] vt coprire di imprope- 
ri. 

constamment [k5stamä] adv costantemen- 
te. 

Constance [kSstàs] nf: lac de — lago di Co- 
stanza. 

constance [kSstàs] nf costanza. 
constant, e [ksstà, dt] adj costante. 
constante [kSstàt] nf costante f. 
Constantinople [ksstatinopl] n Costantino- 

poli f. 

constat [kSsta] nm constatazione f; (de po- 
lice: après un accident) processo verbale; 
» constat (à l’amiable) constatazione 
amichevole; » constat d'échec constata- 
zione di fallimento. 

constatation [kSstatasj5] nf constatazione 

constater [k5state] vt constatare; — que 
constatare che. 

constellation [kSstelasj5] nf costellazione 
f. 

constellé, e [kSstele] adj: — de costella- 
to(-a) di. 

consternant, e [k5sternû, dt] adj coster- 
nante. 

consternation [k5sternasj5] nf costerna- 
zione f. 

consterner [k5sterne] vt costernare. 
constipation [k5stipasj5] nf stitichezza. 
constipé, e [kSstipe] adj stitico(-a); (fig) 
impacciato(-a). 

constiper [kSstipe] vt rendere stitico(-a). 
constituant, e [kSstityà, Gt] adj costituen- 
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te; assemblée —e assemblea costituente. 
constitué, e [kSstitye] adj: — de costitui- 

to(-a) da; bien/mal — di sana/debole co- 

stituzione. 
constituer [kSstitye] vt costituire; se — 

partie civile costituirsi parte civile; se — 
prisonnier costituirsi. 

constitution [kSstitysj5] nf costituzione f. 
constitutionnel, le [kSstitysjonel] adj co- 

stituzionale. 
constructeur [k5stryktær] nm costruttore 

m; constructeur automobile costrut- 
tore d’automobili. 

constructible [k5stryktibl] ad fabbricabi- 
le. 

constructif, -ive [kSstryktif, iv] adj co- 
struttivo(-a). 

construction [k35stryksj5] nf costruzione f; 
(de phrase, roman) struttura. 

construire  [k5stryir] vt costruire; se 
construire vr: ça s'est beaucoup construit 
dans la région si è costruito molto in 
questa zona. 

consul [k5syl] nm console m. 
consulaire [k5syler] adj consolare. 
consulat [k5syla] nm consolato. 
consultant, e [k5syltä, Gt] adj consulente. 
consultatif, -ive [kSsyltatif, iv] adj consul- 

tivo(-a). 

consultation [kSsyltasj5] nf (d'un expert) 
consulenza; (d’un dictionnaire) consulta- 
zione f; (séance: médicale) visita; —s nfol 
(POL: pourparlers) consultazioni fpl; étre 

en — essere in riunione; le médecin est 
en — il medico sta visitando un pazien- 
te; aller à la — (MÉD) andare dal medico; 
heures de — (MÉD) orario di visita. 

consulter [k5sylte] vt consultare; (montre) 
guardare $ vi (médecin) ricevere; se 
consulter vt consultarsi. 

consumer [k5syme] vt (brûler) bruciare, 
divorare; se consumer vr (feu) brucia- 

re; se — de chagrin/douleur (fig) consu- 
marsi di dolore. 

consumérisme [k5symerism] nm consu- 
merismo. 

contact [k5takt] nm contatto; au — de a 
contatto con; mettre/couper le — (AUTO) 
mettere/togliere il contatto; entrer en — 
venire a contatto; se mettre en — avec qn 

mettersi in contatto con qn; prendre — 

avec (relation d'affaires) prendere contat- 
to con; (connaissance) contattare. 

contacter [k5takte] vt contattare. 
contagieux, -euse [kSta3j9, j6z] adj conta- 

gioso(-a). 

contagion [k5ta3j5] nf contagio. 
contamination [k5taminasj5] nf contami- 
nazione f. 

contaminer [k5tamine] vt contaminare. 
conte [k5t] nm racconto; » conte de fées 



FRANÇAIS-ITALIEN 103 

fiaba. 

contemplatif, -ive [k5täplatif, iv] adj con- 
templativo(-a). 

contemplation [kStaplasj5] nf contempla- 
zione f; être en — devant essere in con- 
templazione davanti. 

contempler [k5täple] vt contemplare. 
contemporain, e [k5täpor£, en] adj, nmf 
contemporaneo(-a). 

contenance [k5t(2)näs] nf (d'un récipient) 
capienza, capacità f inv; (attitude) conte- 
gno; perdre — confondersi; se donner une 

— darsi un contegno; faire bonne — de- 

vant mantenere il sangue freddo di 
fronte a. 

conteneur [k5t(3)ncer] nm container m inv. 
conteneurisation [k5tnærizasj5] nf contai- 
nerizzazione f. 

contenir [k5t(s)nir] vt contenere; se 
contenir vr contenersi, dominarsi. 

content, e [kStà, at] adj contento(-a); — de 
qn/qch contento(-a) di qn/qc; — de soi 

contento(-a) di sé; je serais — que tu ... 

sarei felice che tu ... . 
contentement [k5tätmä] nm soddisfazio- 
ne f. 

contenter [k5täte] vi accontentare; se 
contenter de vr accontentarsi di. 

contentieux [k5tdsjg] nm contenzioso. 
contenu, e [k3t(2)ny] pp de contenir $ adj 
contenuto(-a) $ nm contenuto; (d'un ca- 

mion, bateau) carico. 
conter [k5te] vt raccontare; en — de(s) bel- 

les à qn raccontarne delle belle a qn. 

contestable [k5testabl] adj contestabile. 
contestataire [kStestater] adj, nm/f conte- 

statore(-trice). 
contestation [kStestasj5] nf contestazione 
F 

conteste [k5test]: sans — adv senza dub- 
bio: 

contesté, e [k5teste] adj contestato(-a), di- 
scusso(-a). 

contester [k5teste] vt, vi contestare. 
conteur, -euse [k5tær, 9z] nm/f scritto- 

re(-trice) di racconti; (narrateur) narra- 

tore(-trice). 

contexte [k5tekst] nm contesto. 
contiendrai etc [k5tj£dre] vb voir contenir. 
contiens etc [k5tj£] vb voir contenir. 
contigu, -ué [kStigy] adj contiguo(-a), at- 

tiguo(-a); (fig: domaines, sujets) affine. 
continent [k5tinä] nm continente m. 
continental, e, -aux [kStinatal, 0] adj con- 

tinentale. 
contingences [k5t£3äs] nfol contingenze 

fol. 

contingent [k5t£3û] nm (MIL, COMM) con- 
tingente m; (part) quota $ adj contingen- 
te. 

contingenter [k5t£zâte] vt contingentare. 

contemplatif- contraire 

contins etc [k5t£] vb voir contenir. 
continu, e [k5tiny] adj continuo(-a); (cou- 

rant) — corrente f continua. 

continuation [k5tinyasj5] nf continuazione 
f. 

continuel, e [k5tinyel] adj continuo(-a). 
continuellement [k5tinyelmä] adv conti- 
nuamente. 

continuer [kStinye] vt (gén) continuare $ 
vi continuare; se continuer vr continua- 

re; vous continuez tout droit continui di- 
ritto; — à ou de faire continuare a fare. 

continuité [kStinyite] nf continuità f inv. 
contondant, e [k5t5da, dt] adj: arme —e 
corpo contundente. 

contorsion [k5torsj5] nf contorsione f. 
contorsionner [k5torsjone]: se — vr con- 

torcersi; (péj) fare salamelecchi. 
contorsionniste [k3torsjonist] nm/f contor- 

sionista m/f. 

contour [k5tur] nm contorno; 
(d'une rivière etc) meandri mpl. 

contourner [k5turne] vt aggirare. 
contraceptif, -ive [k5traseptif, iv] adj con- 
traccettivo(-a) $ nm contraccettivo. 

contraception [k5trasepsj5] nf contracce- 
zione f. 

contracté, e [k5trakte] adj contratto(-a); 
(personne) teso(-a); article — (L/NG) pre- 

posizione f articolata. 
contracter [k5trakte] vt contrarre; (assu- 

rance) stipulare; (fig) rendere teso(-a) ou 

nervoso(-a); se contracter vr contrarsi; 

(fig) innervosirsi. 

contraction [k3traksj5] nf contrazione f; 
-s nfpl (de l'accouchement) contrazioni 
fol. 

contractuel, le [k5traktyel] adj contrattua- 
le  nm/f (agent) vigile(-essa) urbano(-a) 
(esclusivamente per infrazioni al divieto di 

sosta); (employé) impiegato(-a) avventi- 
zio. 

contradicteur, -trice [kStradikter, tris] 
nm/f avversario(-a). 

contradiction [k5tradiksj5] nf contraddi- 
zione f; en — avec in contraddizione con. 

contradictoire [k5tradiktwar] adj contrad- 
dittorio(-a); débat — dibattito in contrad- 

dittorio. 
contraignant, e [k5trenà, dt] vb voir 
contraindre $ adj restrittivo(-a); (enga- 
gement) vincolante. 

contraindre [k5tr&dr] vt: — qn à qch/faire 
qch costringere qn a qc/fare qc. 

contraint, e [k5tr£, Et] pp de contraindre 
$ adj impacciato(-a), imbarazzato(-a). 

contrainte [k5tr£t] nf costrizione f, obbli- 
go; sans — liberamente. 

contraire [k3trer] adj contrario(-a) $ nm 
contrario; — à (/oi raison) contrario(-a) 

a; (santé) nocivo per; au — al contrario, 

TS nmpl 



contrairement - contre-pied 

invece; je ne peux pas dire le — non pos- 

so negarlo; le — de il contrario di. 
contrairement [k5trermà] adv: — à con- 
trariamente a. 

contralto [k5tralto] nm contralto. 
contrariant, e [k5trarjä, jat] adj (person- 

ne) polemico(-a); (incident) contrariante, 

irritante. 
contrarier [k5trarje] vt contrariare; (mou- 

vement, action) ostacolare. 
contrariété [kStrarjete] nf contrarietà f 

inv. 

contraste [k5trast] nm contrasto. 
contraster [k5traste] vi: — (avec) contra- 

stare (con). 
contrat [k5tra] nm contratto; » contrat de 
mariage contratto di matrimonio; 

» contrat de travail contratto di lavoro. 
contravention [k5traväsj5] nf contravven- 

zione f; (P.V. pour stationnement interdit) 

multa per sosta vietata; dresser — à 

fare una contravvenzione a. 
contre [k5tr] prép contro; par — invece. 
contre-amiral [k5tramiral] (pl contre- 
amiraux) nm contrammiraglio. 

contre-attaque [k5tratak] (pl —->s) nf 
contrattacco. 

contre-attaquer [k5tratake] vi contrattac- 
care. 

contre-balancer [k5trobaläse] vi controbi- 
lanciare. 

contrebande [k5trsbäd] nf contrabbando; 
(marchandise) merce f di contrabbando; 
faire la — de fare contrabbando di. 

contrebandier, -ière [k5trobädje, jer] nm/f 
contrabbandiere(-a). 

contrebas [k5trobal: en — adv più in bas- 
so. 

contrebasse [k5trobas] nf contrabbasso. 
contrebassiste [kStraobasist] nm/f contrab- 
bassista m/f. 

contre-braquer [k5trobrake] vi 
sterzare. 

contrecarrer [k5trokare] vt contrastare, 
ostacolare. 

contrechamp [k5trofä] nm controcampo. 
contrecœur [k5trokcer]: à — adv controvo- 

glia. 

contrecoup [kStroku] 
par — di riflesso. 

contre-courant [kStrokurd] (pl —-—s) nm 
controcorrente f; à —-— (WAUT) contro- 
corrente. 

contredire [k5trodir] vt contraddire; se 
contredire vr contraddirsi. 

contredit, e [k5trodi] pp de contredire 4 
nm: sans — incontestabilmente, senza al- 
cun dubbio. 

contrée [kStre] nf regione f, contrada. 
contre-écrou [k5trekru] (pl —-—s) nm con- 

trodado. 

contro- 

nm contraccolpo; 
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contre-enquéte [k5träket] (pl —-S) nf 
controinchiesta. 

contre-espionnage [kStrespjonaz] (pl —- 
—S) nm controspionaggio. 

contre-exemple [k5tregzäpl(e)] (pl —--s) 
nm controesempio. 

contre-expertise [k5trekspertiz] (pl —--s) 
nf controperizia. 

contrefaçon [k35trofas5] nf contraffazione 
f; (faux: produit) imitazione f; (: billet, si- 
gnature) falso; » contrefaçon de brevet 
contraffazione di brevetto. 

contrefaire [kStrofer] vt (document, signa- 
ture etc) contraffare; (personne, démar- 
che) imitare; (son écriture) alterare. 

contrefait, e [kStrofe, et] pp de contrefai- 
re $ adj deforme. 

contrefasse etc [k5trafas] vb voir contrefai- 
re. 

contreferai etc [kStrofre] vb voir contrefai- 
re. 

contre-filet [kStrofile] (pi 
trofiletto. 

contreforts [kStrofor] nmpl contrafforte 
msg. 

contre-haut [k3trso]: en —-— adv più in 
alto. 

contre-indication [k5trédikasj5] (pl —-—s) 
nf controindicazione f. 

contre-indiqué, e [kStrédike] (pt —-=s, 
-es) adj controindicato(-a). 

contre-indiquer [k5trédike] vt controindi- 
care. 

contre-interrogatoire [k5tr&terogatwar] 
(pl —-—S) nm controinterrogatorio; faire 
subir un —-— à qn sottoporre qn a un 
controinterrogatorio. 

contre-jour [k5trozur]: à —-— adv (in) con- 
troluce. 

contremaître [k5trometr] nm caporepar- 
to; (CONSTR) capomastro. 

contre-manifestant, e [k5tromanifestä, 
Gt] (pl —--s, -es) nm/f contromanifestan- 
te m/f. 

contre-manifestation [k5tromanifestasj5] 
(pl —-=sS) nf contromanifestazione f. 

contremarque [k5tromark] nf contromar- 
ca. 

contre-offensive [k5trofäsiv] (pt —-—s) nf 
controffensiva. 

contre-ordre [kStrordr] (pl —-—s) nm = 
contrordre. 

contrepartie [k5traparti] nf contropartita; 
en — come contropartita; (en revanche) 
in compenso. 

contre-performance [k5troperformäs] (pi 
=-S) nf cattiva prestazione f. 

contrepèterie [kStrapetri] nf inversione di 
lettere o suoni in una frase, che ne altera 
il senso con effetto comico. 

contre-pied [kStropje] (pl —-—s) nm: le —- 

—-7S) nm con- 
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— de ... il contrario di ...; prendre le —-— 
de fare il contrario di; prendre qn à —-— 
prendere qn in contropiede. 

contre-plaqué [kStraplake] (pi 
compensato. 

contre-plongée [kstrapl33e] (pi 
ripresa dal basso in alto. 

contrepoids [k5tropwa] nm contrappeso; 
faire — fare da contrappeso. 

contre-poil [k5tropwal]: à —-— adv (in) 
contropelo. 

contrepoint [k5tropwé] nm contrappunto. 
contrepoison [k5tropwaz5] nm contravve- 

leno, antidoto. 
contrer [k5tre] vt (adversaire) opporsi con 
successo a; (au bridge) contrare. 

contre-révolution [kStrarevolysj5] (pi 
=-S) nf controrivoluzione f. 

contre-révolutionnaire 
volysjoner] (pl —-=s) n 
voluzionario(-a). 

contresens [k5trasäs] nm controsenso; (de 
traduction) errore m (di interpretazione), 

controsenso; à — a rovescio, in senso 
contrario. 

contresigner [k5trosine] vt controfirmare. 
contretemps [k5trotä] nm contrattempo; 

à — (MUS) fuori tempo; (fig) a sproposi- 
to. 

contre-terrorisme [kStroterorism] (pl —- 
S) nm lotta contro il terrorismo (con 
l'adozione degli stessi metodi). 

contre-terroriste [kStraterorist(9)] (pl —- 
—S) nm/f aderente m/f alla lotta contro il 
terrorismo. 

contre-torpilleur [kStrotorpijer] (pl —- 
—S) nm cacciatorpediniere m. 

contrevenant, e [k5trov(o)na, dt] vb voir 
contrevenir 4 nmf  trasgresso- 
re(trasgreditrice). 

contrevenir [k5trov(s)nir]: — à 
travvenire a, trasgredire. 

contre-voie [k5trovwal: à —-— adv (en sens 
inverse) contromano; descendre à 

scendere dal treno dalla parte opposta 
del marciapiede. 

contribuable [k5tribyabl] nm/f contribuen- 
te m/f. 

contribuer [k5tribye]: — à vt contribuire 
a. 

contribution [k5tribysj5] nf contributo; les 
=s nfol (ADMIN: bureaux) ufficio msg delle 
imposte; mettre à — ricorrere a; 
» contributions directes/indirectes im- 
poste fpl dirette/indirette. 

contrit, e [kStri, it] adj contrito(-a). 
contrôlable [k5trolabl] adj controllabile. 
contrôle [k5trol] nm controllo; perdre/ 
garder le — de son véhicule perdere/ 
mantenere il controllo del veicolo; 
>» contrôle continu (SCOL) sistema di va- 

=--S) nm 

->S) nf 

[k5trore- 
controri- 

vt Con- 

mure 

contre-plaqué — convenir 

lutazione del profitto basato su controlli 
periodici oltre che sull’esame di fine anno; 
» contrôle d'identité accertamento di 
identità; wcontrôle des changes 

(comm) controllo dei cambi; » contrôle 
des naissances controllo delle nascite; 
» contrôle des prix controllo dei prezzi. 

contrôler [k5trole] vt controllare; se 
contrôler vr controllarsi. 

contrôleur, -euse [kStroler, 9z] nm/f (de 
train, bus) controllore m; » contrôleur 
aérien controllore di volo; » contrôleur 
de la navigation aérienne controllore 
del traffico aereo; » contrôleur des 
postes ispettore m delle poste. 

contrordre [k5trordr] nm contrordine m; 
sauf — salvo contrordine. 

controverse [kS5trovers] nf controversia. 
controversé, e [k5troverse] adj controver- 

so(-a). 
contumace [k5tymas]: par — adv in contu- 
macia. 

contusion [k5tyzj5] nf contusione f. 
contusionné, e [k5tyzjone] adj contuso 

(a). 

conurbation [konyrbasj5] nf conurbazione 
fi 

convaincant, e [k5vëkä, Gt] vb 
convaincre $ adj convincente. 

convaincre [kSv&kr] vt (aussi JUR): — (de) 
convincere (di); — qn (de faire) convince- 
re qn (a fare). 

convaincu, e [k5v&ky] pp de convaincre $ 
adj: — (de) convinto(-a) (di); d'un ton — in 

tono convinto. 
convainquais [kSv&ke] vb voir convaincre. 
convalescence [kSvalesàs] nf convalescen- 

za; maison de — convalescenziario. 

convalescent, e [k5valesä, Gt] adj, nm/f 
convalescente m/f. 

convecteur [k5vektær] nm convettore m. 
convenable [k5vnabl] adj (personne) per 
bene; (tenue, manières) decente, corret- 
to(-a); (moment, endroit) opportuno(-a); 

(salaire, travail) accettabile. 
convenablement [k5vnablomä] adv (placé, 

choisi) opportunamente; (s’habiller, s'ex- 
primer) decorosamente; (payé, /ogé) ade- 
guatamente. 

convenance [k5vnäs] nf: à ma/votre — di 
mio/suo gusto; —s nfpl (bienséance) buone 

maniere fpl; pour —s personnelles per mo- 

tivi personali. 
convenir [k5vnir] vi convenire; — à (étre 
approprié à) addirsi ou confarsi a; (être 

utile à) convenire a; (arranger, plaire à) 
andare (bene) a; il convient de (bienséant) 
è bene; — de (admettre: vérité, bien-fondé 

de qch) ammettere; (fixer: date, somme 
etc) fissare, stabilire; — que (admettre) 
convenire che; — de faire qch decidere 

voir 



convention — copropriétaire 

di fare qc; il a été convenu que/de faire ... 
è stato deciso che/di fare ...; comme 
convenu come convenuto ou stabilito. 

convention [k5väsj5] nf convenzione f; —s 
nfpl (règles, convenances) convenzioni fpl; 
de — convenzionale; » convention col- 
lective contratto collettivo. 

conventionnalisme [k5väsjonalism(e)] nm 
convenzionalismo. 

conventionné, e [k5väsjone] adj conven- 
zionato(-a). 

conventionnel, le [k5väsjonel] adj conven- 
zionale. 

conventionnellement [k5väsjonelmä] adv 
convenzionalmente. 

conventuel, le [k5vätyel] adj conventuale. 
convenu, e [k5vny] pp, adj convenuto(-a). 
convergent, e [k5verzà, dt] adj conver- 

gente. 
converger [kSverze] vi convergere; — vers 

ou sur convergere Verso ou Su. 
conversation [kSversasj5] nf conversazio- 

ne f; (politique, diplomatique) colloquio; 

avoir de la — saper conversare. 

converser [kSverse] vi conversare. 
conversion [kSversj5] nf conversione f; 

(SK/) dietrofront m inv. 

convertible [k5vertibl] adj (ÉCON) conver- 
tibile; (canapé) trasformabile. 

convertir [kSvertir] vt: — qn à convertire 
gn (a); se convertir (à) vr convertirsi 
(a); — qch en convertire qc in. 

convertisseur [k5vertisær] nm convertito- 
re m. 

convexe [k5veks] adj convesso(-a). 
conviction [kSviksj5] nf convinzione f; sans 

— senza convinzione. 
conviendrai etc [kSvjédre] vb voir convenir. 
convienne etc [k5vjen] vb voir convenir. 
conviens etc [k5vj£] vb voir convenir. 
convier [kSvje] vt: — qn à invitare qn a; 

— qn à faire invitare qn a fare. 
convint [kSvé] vb voir convenir. 
convive [kSviv] nm/f commensale m/f. 
convivial, e [kSvivjal] adj conviviale; (/N- 
FORM) facile da usare. 

convocation [k5vokasj5] nf convocazione f. 
convoi [k5vwa] nm convoglio; — (funèbre) 
convoglio ou corteo funebre. 

convoiter [k5vwate] vt bramare, agognare 
a. 

convoitise [k5vwatiz] nf brama, bramosia; 
(sexuelle) concupiscenza. 

convoler [kSvole] vi: — en justes noces 
convolare a giuste nozze. 

convoquer [k5voke] vt convocare; — qn (à) 
convocare qn (a). 

convoyer [k5vwaje] vt scortare. 
convoyeur [k5vwajær] nm (NAU7) nave f 

scorta inv; (bande de transport) nastro 
trasportatore; convoyeur de fonds 
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agente m di scorta. 
convulsé, e [k5vylse] adj (visage) contrat- 

to(-a). 
convulsif, -ive [k5vylsif, iv] adj convulso 

(-a), convulsivo(-a). 
convulsions [k5vylsj5] nfol convulsioni fol. 
coopérant, e [kooperà, Gt] nm/f chi presta 

servizio in paesi stranieri in via di svilup- 
po. 

coopératif, -ive [kooperatif, iv] adj coope- 
rativo(-a). 

coopération [ks5perasj5] nf cooperazione 
f; la C— militaire/technique la cooperazio- 
ne militare/tecnica (nell’ambito di accordi 
bilaterali tra la Francia e paesi in via di svi- 

luppo). 

coopérative [kssperativ] nf cooperativa. 
coopérer [koopere] vi: — (à) cooperare (a). 
coordination [koordinasj5] nf coordina- 
mento; (de mouvements) coordinazione f. 

coordonnateur, -trice [koordonater, tris] 
nm/f coordinatore(-trice). 

coordonné, e [koordone] adj coordinato 
(-a); —s nmpl (vétements) coordinati mpl. 

coordonnée [k55rdone] nf (LING) coordi- 
nata; —s nfpl (MATH, gén) coordinate fpl; 

(détails personnels) recapito msg. 

coordonner [k55rdone] vt coordinare. 
copain, copine [ks5p£, kopin] nm/f amico 

(-a) $ adj: être — avec essere in buoni 
rapporti con. 

copeau, x [kopo] nm truciolo. 
Copenhague [koponag] n Copenaghen f. 
copie [kopi] nf copia; (SCOL: feuille d'exa- 
men) foglio; (devoir) compito; (7YPO) 

manoscritto; journaliste en mal de — gior- 

nalista a corto di ispirazione; » copie 
certifiée conforme copia autenticata; 
>» copie papier (/VFORM) documento 
stampato, hard copy f inv. 

copier [kopje] vt copiare $ vi (SCOL) copia- 
re; — sur copiare da. 

copieur [kopjer] nm (SCOL) copione(-a); 
(aussi: photocopieur) fotocopiatrice f. 

copieusement [kopjszmà] adv copiosa- 
mente. 

copieux, -euse [kopjg, j9z] adj (repas, por- 
tion) abbondante; (notes, exemples) co- 
pioso(-a). 

copilote [kopilot] nm (AV/AT) copilota m; 
(AUTO) navigatore m. 

copinage [kopinaz] (pé) nm: obtenir un 
poste par — ottenere un posto di lavoro 
tramite conoscenze. 

copine [kopin] nf voir copain. 
copiste [kopist] nm/f copista m/f. 
coproduction [koprodyksj3] nf coproduzio- 

ne f. 
copropriétaire [koproprijeter] nmf com- 
proprietario(-a); (d'un immeuble) condo- 
mino(-a). 
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copropriété [koproprijete] nf comproprie- 
tà f inv; acheter un appartement en — com- 
prare un appartamento in un condomi- 
nio. 

copulation [kspylasj5] nf copulazione f. 
copuler [kopyle] vi copulare. 
copyright [kopirajt] nm copyright m inv. 
coq [kok] nm gallo $ adj inv: poids — (BOXE) 
peso gallo; > coq au vin (CUL/N) galletto 
al vino; > coq de bruyère (z00L) gallo 
cedrone; » coq de village (fig, péj) ruba- 
cuori m inv. 

coq-à-l’âne [kokalan] nm inv: faire des —- 
—-- saltare di palo in frasca. 

coque [kok] nf (de noix) guscio; (de ba- 
teau) scafo; (d’auto) scocca; (d’avion) 
carcassa; (mollusque) tellina; à la — 
(CULIN) alla coque. 

coquelet [kokle] nm (CULIN) galletto. 
coquelicot [kokliko] nm papavero. 
coqueluche [koklyf] nf pertosse f; étre la 

— de (fig) essere il(la) beniamino(-a) di. 

coquet, te [koke, et] adj civettuolo(-a), 
frivolo(-a); (bien habillé) elegante; (jo/i) 

grazioso(-a); (somme, salaire etc) bello 

(a). 

coquetier [kok(o)tje] nm portauovo m inv. 
coquettement [koketmà] adv (sourire, re- 
garder) in modo civettuolo; (s’habiller) in 
modo elegante; (meubler) in modo gra- 
zioso. 

coquetterie [koketri] nf civetteria. 
coquillage [kokijaz] nm mollusco; 

quille) conchiglia. 
coquille [kokij] nf (de mollusque) conchi- 

glia; (de noix, d'œuf) guscio; (de beurre) 
noce f; (7YPO) refuso; — d'œuf adj inv 
(couleur) beige inv (molto chiaro); » co- 
quille de noix guscio di noce; » co- 
quille St Jacques cappa santa. 

coquillettes [kokijet] nfpl (pâte) conchiglie 
fol. 

coquin, e [koké, in] adj (enfant, sourire) bi- 
richino(-a); (histoire) piccante, spin- 
to(-a); (regard) malizioso(-a) à nm/f (péj) 
furfante m/f, briccone(-a). 

cor [kor] nm (Mus) corno; (MÉD): — (au 
pied) callo; réclamer à — et à cri (fig) in- 
vocare a gran voce ou con insistenza; 

cor anglais corno inglese; » cor de 
chasse corno da caccia. 

corail, -aux [koraj, 0] nm corallo. 
Coran [koRä] nm: le — il Corano. 
coraux [koro] nmpl de corail. 
corbeau, x [korbo] nm (aussi fig) corvo. 
corbeille [korbej] nf (panier) cestino; 
(THÉÂTRE) palco; (à /a Bourse): la — la 
corbeille; > corbeille à ouvrage cestino 
da lavoro; » corbeille à pain cestino del 
pane; » corbeille à papiers cestino della 
carta straccia; » corbeille de mariage 

(co- 

copropriété-cormoran 

(fig) regali mpl di matrimonio. 
corbillard [korbijar] nm carro funebre. 
cordage [kordaz] nm corda; —s nmpl (de 

voilure) cordame msg. 
corde [kord] nf corda; (de tissu) corda, 
trama; les —s (BOXE) le corde; la — sensi- 
ble il tasto giusto; les (instruments à) —s 

(MUS) gli strumenti a corda; tapis/ 
semelles de — tappeto/suole fol di corda; 
tenir la — (A7THLÉTISME, AUTO) correre 
nella corsia interna; tomber des —s pio- 

vere a catinelle; tirer sur la — tirare la 

corda; usé jusqu’à la — (habit etc) liso(-a); 
(histoire etc) troppo sfruttato(-a); être sur 

la — raide (fig) camminare sul filo del ra- 

soio; » corde à linge corda per stende- 

re; » corde à nœuds (à /a gym) fune f 
con nodi; » corde à sauter corda per 
saltare; >» corde lisse fune f; >» cordes 
vocales corde vocali. 

cordeau, x [kordo] nm cordicella, funicel- 
la; tracé au — tracciato a regola d’arte. 

cordée [korde] nf cordata. 
cordelette [kordolet] nf cordicella, funi- 

cella. 
cordelière [kordoljer] nf cordiglio. 
cordial, e, -aux [kordjal, 0] adj cordiale à 

nm cordiale m. 
cordialement [k5rdjalmä] adv cordialmen- 

te. 

cordialité [kordjalite] nf cordialità f inv. 
cordillère [kordijer] nf: la — des Andes la 
cordigliera delle Ande. 

cordon [kord5] nm cordone m; » cordon 
de police cordone di polizia; > cordon 
littoral cordone litoraneo; » cordon om- 
bilical cordone ombelicale; » cordon sa- 
nitaire cordone sanitario. 

cordon-bleu [kord5big] (pl —s-—s) adj 
cordon-bleu inv $ nm cuoca provetta. 

cordonnerie [kordonri] nf bottega del cal- 
zolaio. 

cordonnet [kordone] nm cordoncino. 
cordonnier [kordonje] nm calzolaio. 
Cordoue [kordu] n Cordova. 
Corée [kore] nf Corea; la — du Sud/du 
Nord la Corea del Sud/del Nord; la Répu- 

blique (démocratique populaire de) — la 

Repubblica democratica popolare della 

Corea. 
coréen, ne [koreé, en] adj coreano(-a) $ 

nm (LING) coreano $ nm/f: C-, ne corea- 
no(-a). 

coreligionnaire [kor(o)lijoner] nm/f corre- 
ligionario(-a). 

Corfou [korfu] nf Corfù f. 
coriace [korjas] adj coriaceo(-a); (adversai- 

re) duro(-a); (problème) arduo(-a). 
coriandre [korjädr] nf (807) coriandolo. 
Corinthe [korét] n Corinto f. 
cormoran [kormorà] nm cormorano. 



cornac—corsé 

cornac [kornak] nm cornac m inv. 
corne [korn] nf corno; (de /a peau) callo; 

» corne d’abondance corno dell’abbon- 
danza; » corne de brume corno da neb- 

bia. 
cornée [korne] nf cornea. 
corneille [korngj] nf cornacchia. 
cornélien, ne [kornelj£, jen] adj (débat etc) 

in cui dovere e passione sono in conflit- 

to. 

cornemuse [kornomyz] nf cornamusa; 
joueur de — suonatore m di cornamusa. 

corner [n korner, vb korne] nm (FOOTBALL) 

corner m inv, calcio d’angolo $ vt (pages) 
fare un orecchio a $ vi (k/axonner) 
strombazzare. 

cornet [korne] nm (de glace) cono; (de fri- 
tes, dragées) cartoccio; » cornet à pis- 

ton (MUS) cornetta. 
cornette [kornet] nf (coiffure) cornetta. 
corniaud [kornjo] nm (chien) bastardo; 

(péj) imbecille m/f. 
corniche [kornif] nf (d’armoire, neigeuse) 
cornice f; (route) strada panoramica. 

cornichon [kornif5] nm  cetriolino 
(sott’aceto). 

Cornouailles [kornwaj] nf(pl) Cornovaglia. 
cornue [korny] nf (CHIM) storta. 
corollaire [koroler] nm corollario. 
corolle [koRro]] nf corolla. 
coron [k5R5] nm casa di minatori; (quar- 

tier) quartiere m di minatori. 

coronaire [koroner] adj coronario(-a), co- 
ronarico(-a). 

corporation [korporasjd] nf (d'artisans etc) 
corporazione f, categoria; (au moyen 
âge) corporazione f. 

corporel, Île [korporel] adj corporale; 
(odeurs) corporeo(-a); soins —s cura del 
corpo. 

corps [kor] nm corpo; à son — défendant 
suo malgrado; à — perdu a corpo morto; 

le — diplomatique il corpo diplomatico; 
navire perdu — et biens nave f perduta 

corpo e beni; prendre — prendere corpo; 

faire — avec fare tutt'uno con; — et âme 
anima e corpo; » corps à corps nm, adv 
corpo a corpo; » corps constitués orga- 
ni mpl costituzionali; > corps consulaire 
corpo consolare; » corps d’armée corpo 
d’armata; » corps de ballet corpo di 
ballo; » corps de garde corpo di guar- 
dia; > corps du délit corpo del reato; 
> corps électoral corpo elettorale; 
> corps enseignant corpo insegnante; 
> corps étranger corpo estraneo; 
>» corps expéditionnaire task force f inv; 
» corps législatif organo legislativo; 
» corps médical corpo medico. 

corpulence [korpyläs] nf corpulenza; de 
forte — corpulento(-a). 
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corpulent, e [korpylà, ât] adj corpulen- 
to(-a). 

corpus [koRrpys] nm corpus m inv. 
corpusculaire [korpyskyler] adj corpusco- 

lare. 
correct, e [korekt] adj corretto(-a); (passa- 

ble) decente. 
correctement [korektoma] adv corretta- 
mente. 

correcteur, -trice [korekter, tris] nm/f 
(SCOL) esaminatore(-trice); (7YPO) cor- 
rettore(-trice), revisore m. 

correctif, -ive [korektif, iv] adj corretti- 
vo(-a) $ nm rettifica. 

correction [koreksj5] nf correzione f; (qua- 
lité) correttezza; (coups) lezione f; » cor- 

rection (des épreuves) correzione di 
bozze; » correction sur écran (/NFORM) 
editing m inv allo schermo. 

correctionnel, le [koreksjonel] adj: tribunal 
— = tribunale m penale. 

corrélation [korelasj5] nf correlazione f. 
correspondance [koresp5das] nf corri- 
spondenza; (de train, d'avion) coinciden- 
za; cours/vente par — corso/vendita per 
corrispondenza. 

correspondancier, -ère 
jer] nm/f corrispondente m/f. 

correspondant, e [korespidà, dt] adj cor- 
rispondente $ nm/ corrispondente mf; 

(au téléphone) interlocutore(-trice) (tele- 
fonico(-a)). 

correspondre [korespidr] vi corrisponde- 
re; (chambres) comunicare; — à  corri- 
spondere a; — avec qn corrispondere 
con qn. 

Corrèze [korez] nf Corrèze f. 
corrézien, ne [korezjé, jen] adj del dipar- 
timento della Corrèze. 

corrida [korida] nf corrida. 
corridor [koridor] nm corridoio. 
corrigé [korize] nm (SCOL) versione f cor- 

retta; (7YPO) bozza corretta. 
corriger [korize] vt correggere; (punir) ca- 

stigare; — qn d'un défaut (défaut) correg- 

gere un difetto di qn; il l'a corrigé l’ha 
picchiato; se — de correggersi da. 

corroborer [korobore] vi corroborare. 
corroder [korade] vt corrodere. 
corrompre [k5R5pr] vt corrompere. 
corrompu, e [koRrspy] adj corrotto(-a). 
corrosif, -ive [korozif, iv] adj corrosivo 

(a). 

corrosion [korozj5] nf corrosione f. 
corruption [korypsj3] nf corruzione f. 
corsage [korsa3] nm (d'une robe) corpetto, 
corpino; (chemisier) camicetta. 

corsaire [koRrser] nm corsaro. 
corse [kors] adj corso(-a) $ nmff: C- cor- 

so(-a) $ nf: la C- la Corsica. 
corsé, e [korse] adj (café etc) forte; (pro- 

[koresp5däsje, 
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blème etc) complicato(-a); (scabreux: his- 
toire) piccante, scabroso(-a). 

corselet [korsole] nm (vêtement) giubbetto; 
(ZOOL) corsaletto. 

corser [korse] vt (difficulté) aggravare; 
(histoire, intrigue) dare maggior consi- 
stenza a; (sauce) rendere più saporito 
(-a). 

corset [korse] nm corsetto; (d'une robe) 
corpino; > corset orthopédique busto 
ortopedico. 

corso [korso] nm: — fleuri sfilata di carri in- 
fiorati. 

cortège [korte3] nm corteo. 
corticostéroide [kortikosteroid] nm corti- 
costeroide m. 

cortisone [kortizon] nf cortisone m. 
corvée [korve] nf faticaccia, corvé f inv; 

(MIL) corvé f inv. 

cosaque [kozak] nm cosacco. 
cosignataire [kosinater] adj, nm/f cofirma- 

tario(-a). 
cosinus [kosinys] nm coseno. 
cosmétique [kosmetik] nm cosmetico; 

(pour cheveux) fissatore m. 

cosmétologie [kosmetolozi] nf cosmesi f 
inv. 

cosmique [kosmik] adj cosmico(-a). 
cosmonaute [kosmonot] nm/f cosmonauta 

m/f. 
cosmopolite [kosmopolit] adj cosmopolita. 
cosmos [kosmos] nm cosmo. 
cosse [kos] nf (807) baccello; (ÉLEC) capo- 
corda m. 

cossu, e [kosy] adj (maison) sontuoso(-a). 
Costa Rica [kostarika] nm Costa Rica. 
costaricien, ne [kostarisjg, jen] adj costa- 

ricano(-a) $ nm/f: C-, ne costaricano(-a). 

costaud, e [kosto, od] adj (personne) robu- 
sto(-a); (objet) solido(-a). 

costume [kostym] nm (régional, de théâtre) 
costume m; (d’homme) vestito, abito. 

costumé, e [kostyme] adj in costume; 
(bal) in maschera; étre — en essere ve- 
stito(-a) da. 

costumer [kostyme] vt travestire; se cos- 
tumer vr travestirsi; se — en qn/qch tra- 

vestirsi da qn/qc. 
costumier, -ière [kostymje, jer] nmf 
(THÉÂTRE) costumista m/f; (fabricant, 
loueur) chi confeziona (o affitta) costumi. 

cotangente [kotäzät] nf cotangente f. 
cotation [kotasj5] nf quotazione f. 
cote [kot] nf (d'une valeur boursière, d'un 
candidat etc) quotazione f; (d'une voiture) 

prezzo di listino; (d'un cheval, mesure) 
quota; (de classement, d'un document) se- 
gnatura; avoir la — essere molto quota- 

to(-a); inscrit à la — quotato in Borsa; 
>» cote d'alerte livello di guardia; » co- 
te de popularité (livello di) popolarità; 

corselet—cotte 

> cote mal taillée (fig) compromesso. 

côte [kot] nf (rivage, d'un tricot) costa; 
(pente) pendio; (: sur une route) salita; 
(ANAT) costola; (BOUCHERIE: d'agneau, de 
porc) costoletta; point de —s (7A/COT) 
punto a costa; — à — fianco a fianco; » la 
côte (d’Azur) la Costa Azzurra; »la 
Côte d'Ivoire la Costa d’Avorio. 

côté [kote] nm (du corps) fianco; (d’une 
boîte, feuille, direction) parte f; (de /a rou- 
te, d'un solide) lato; (fig: d'une affaire, d'un 

individu) aspetto; de 10 m de — con un 

lato di 10 m; des deux —s de la route sui 
due lati della strada; des deux —s de la 
frontière da una parte e dall’altra della 

frontiera; de tous les —s da tutte le par- 

ti; de quel — est-il parti? da che parte è 
andato?; de ce/de l'autre — da questa/ 
dall’altra parte; d'un — ... de l’autre — (a/- 
ternative) da un lato ... dall’altro; du — de 
dalle parti di; du — de Lyon dalle parti 

di Lione; de — (marcher, regarder) di tra- 

verso; (étre, se tenir) di fianco ou lato; 
laisser/mettre de — lasciare/mettere da 

parte; sur le — de sul lato di; de chaque 

— da ogni parte; de chaque — (de) da 
ogni parte (di); du — gauche sul lato si- 

nistro; de mon — (quant à moi) da ou per 
parte mia; regarder de — guardare di 

traverso; à — accanto; à — de accanto ou 

vicino a; (fig) rispetto a; à — (de la cible) 
fuori bersaglio; être aux —s de (aussi fig) 
essere al fianco di. 

coté, e [kote] adj: étre — essere quotato 
(-a); étre — en Bourse essere quotato(-a) 

in Borsa; étre bien/mal — essere molto/ 

poco quotato(-a). 

coteau [koto] nm collinetta, collina. 
côtelé, e [kot(s)le] adj a coste inv; panta- 

lons en velours — pantaloni di velluto a 
coste. 

côtelette [kotlet] nf co(s)toletta. 
coter [kote] vt quotare. 
coterie [kotri] nf consorteria. 
côtier, -ière [kotje, jer] adj costiero(-a). 
cotillons [kotij5] nmpl cotillon m inv. 
cotisation [kotizasj5] nf (à un club, syndi- 

cat) quota; (pour une pension etc) contri- 

buto. 
cotiser [kotize] vi: — (à) versare la propria 
quota (a); se cotiser vr fare la colletta. 

coton [kot5] nm cotone m; drap/robe de — 
lenzuolo/vestito di cotone; > coton hy- 

drophile cotone idrofilo. 
cotonnade [kotonad] nf stoffa di cotone. 
Coton-Tige ® [kot3tiz] (pl —s-—sS) nm cot- 

ton fioc ® m inv. 
côtoyer [kotwaje] vt (rencontrer) frequen- 

tare; (/onger) costeggiare; (fig: friser) ra- 

sentare. 
cotte [kot] nf: — de mailles cotta di ma- 



COU — COUP 

glia. 
cou [ku] nm collo. 
couac [kwak] (fam) nm stecca. 
couard, e [kwar, kward] adj codardo(-a). 
couchage [kufaz] nm (matériel pour cou- 

cher) coperte fpl e lenzuola fol; — pour 6 

personnes sei posti mpl letto. 
couchant [kufä] adj: soleil — tramonto, ca- 

lar m inv del sole. 
couche [kuf] nf strato; (de bébé) pannoli- 

no; —s nfpl (MÉD) parto msg; couches 
sociales strati sociali. 

couché, e [kufe] adj disteso(-a); (au /it) a 
letto, coricato(-a). 

couche-culotte [kufkylot] (pl —s-—s) nf 
pannolino (per bambini). 

coucher [kufe] nm: — de soleil tramonto À 
vt (personne: mettre au lit) mettere a let- 
to; (: étendre) coricare, adagiare; (: /o- 
ger) alloggiare; (objet) distendere; (écri- 

re: idées) scrivere $ vi dormire; (fam): — 
avec qn andare a letto con qn; se cou- 

cher vr (pour dormir) coricarsi, andare a 
letto ou a dormire; (pour se reposer) di- 
stendersi; (se pencher) inclinarsi; (so/ei!) 
tramontare; à prendre avant le — da 

prendere prima di coricarsi. 
couchette [kufet] nf cuccetta. 
coucheur [kufœr] nm: mauvais — tipo 

scontroso. 
couci-couga [kusikusa] (fam) adv così così. 
coucou [kuku] nm cuculo, cucù m inv $ excl 

cucù. 
coude [kud] nm gomito; — à — gomito a 
gomito. 

coudée [kude] nf: avoir les —s franches (fig) 
avere libertà d’azione. 

cou-de-pied [kudpje] (pl —s-—-—) nm collo 
del piede. 

coudoyer [kudwaje] vt essere gomito a 
gomito con; (fig) rasentare. 

coudre [kudR] vt, vi cucire. 
couenne [kwan] nf cotenna, cotica. 
couette [kwet] nf (édredon) piumone m; 

=s nfpl (cheveux) codini mpl. 

couffin [kuf£] nm (de bébé) culla (portati- 
le). 

couilles [kuj] (fam) 
(fam!). 

couiner [kwine] vi squittire. 
coulage [kulaz] nm (COMM) perdita. 
coulant, e [kula, Gt] adj (indulgent) acco- 
modante; (fromage etc) molle; (fig: style) 
scorrevole. 

coulée [kule] nf colata; > coulée de neige 
slavina. 

couler [kule] vi (fleuve, liquide, sang) scor- 
rere; (stylo, récipient) perdere, colare; 
(nez) colare; (bateau) affondare, colare a 
picco $ vt (cloche, sculpture) fondere; 
(bateau) affondare; (fig: magasin, entrepri- 

nfpl coglioni mpl 
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se) rovinare; (: candidat) silurare; (: pas- 
ser): — une vie heureuse trascorrere una 
vita felice; se couler vr: se — dans (inter- 
stice etc) infilarsi in; faire — far scorre- 

re; faire — un bain far scendere l’acqua 

per il bagno; — une bielle (AUTO) fonde- 
re una bronzina; — de source essere la 

logica conseguenza; — à pic colare a pic- 

co; laisser — lasciar correre. 

couleur [kulcer] nf colore m; (fig) aspetto; 
(CARTES) colore m, seme m; —s nfpl (du 
teint) colorito msg; (dans un tableau) colo- 
ri mpl; (MIL) bandiera fsg; film/télévision 

en —s film/televisione f a colori; de — di 

colore; sous — de faire col pretesto di 
fare. 

couleuvre [kulævr] nf biscia. 
coulissant, e [kulisä, Gt] adj (porte) scor- 

revole. 
coulisse [kulis] nf (TECH) guida (di scorri- 
mento), scanalatura; —s nfpl (THÉÂTRE) 

quinte fol; dans les —s (fg) dietro le 
quinte; porte à — porta scorrevole. 

coulisser [kulise] vi scorrere. 
couloir [kulwar] nm (de maison, de bus) 

corridoio; (sur /a route) corsia riservata 
agli autobus; (SPORT) corsia; (GÉ0) gola; 
» couloir aérien corridoio aereo; » cou- 

loir d'avalanche canalone m; » couloir 
de navigation rotta. 

coulpe [kulp] nf: battre sa — battersi il 
petto. 

coup [ku] nm colpo; (avec arme à feu) spa- 
ro, colpo; (frappé par une horloge) rintoc- 
co; (fam: fois) volta; (ÉCHECS) mossa; à 
—s de hache a colpi di scure; à —s de 

marteau a martellate; étre sur un — avere 

qualcosa per le mani; en — de vent velo- 
ce come il vento; donner un — de corne à 

qn dare una cornata a qn; donner un — 
de chiffon dare una passata con lo strac- 

cio; avoir le — (fig) saperci fare; boire un 

— bere (un bicchiere); à tous les —s tut- 

te le volte, ogni volta; étre dans le — es- 

sere al corrente della situazione; étre 
hors du — (fig) non averci niente a che 
fare; il a raté son — ha fallito il colpo; du 
— stando così le cose; pour le — per una 
volta; d'un seul — (subitement) di colpo; 
(à /a fois) in una volta sola; du premier — 

al primo colpo; faire un — bas à qn (fig) 
rifilare un colpo basso a qn; et du même 
— je ... e già che ci sono, ...; à — sûr a 
colpo sicuro; après — a cose fatte, dopo; 

— sur — uno(-a) dopo l’altro(-a); sur le — 

sul momento; sous le — de sotto l’effetto 
di; tomber sous la — de la loi incorrere in 
una sanzione penale; » coup bas colpo 
basso; » coup d’éclat azione f brillante; 
> coup d'envoi calcio d’inizio (della 
partita); »>coup d'essai tentativo; 
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>» coup d'Etat colpo di Stato; > coup 
d'œil colpo d’occhio; > coup de chance 
colpo di fortuna; > coup de chapeau 
(fig) congratulazioni fpl; > coup de cou- 
de gomitata; » coup de couteau coltel- 
lata; > coup de crayon tratto di matita; 
> coup de feu sparo; » coup de filet 
retata; » coup de foudre (fig) colpo di 
fulmine; > coup de frein frenata; 
> coup de fusil colpo di fucile, fucilata; 
> coup de genou ginocchiata; » coup 
de grâce colpo di grazia; » coup de 

main :(aide) donner un — de main à qn 
dare una mano a qn; » coup de maître 
colpo da maestro; >» coup de pied cal- 
cio, pedata; > coup de pinceau pennel- 
lata; > coup de poing pugno; » coup de 
soleil colpo di sole; > coup de sonnette 
scampanellata; > coup de téléphone te- 
lefonata; > coup de tête (fig) colpo di 
testa; > coup de théâtre (fig) colpo di 
scena; coup de tonnerre tuono; 
> coup de vent colpo di vento; » coup 
du lapin colpo di frusta ou della strega; 
» coup dur brutto colpo; » coup fourré 
brutto tiro ou tiro mancino; >» coup 
franc calcio di punizione; coup sec 
colpo secco. 

coupable [kupabl] adj colpevole $ nm/f col- 
pevole m/f; — de colpevole di. 

coupant, e [kupä, Gt] adj (aussi fig) ta- 
gliente. 

coupe [kup] nf coppa; (de cheveux, de 
vêtement, pièce de tissu) taglio; (graphi- 

que, plan) sezione f, spaccato; machine 

vue en — macchina vista in sezione; étre 

sous la — de essere in balia di; faire des 

—s sombres dans operare tagli drastici 
in. 

coupé, e [kupe] adj (communications, route) 
interrotto(-a) $ nm (AUTO) coupé m inv; 
bien/mal — (vêtement) ben/mal tagliato. 

coupe-circuit [kupsirkyi] nm inv valvola di 
sicurezza. 

coupe-feu [kupfg] nm inv tagliafuoco m inv. 
coupe-gorge [kupgoR3] nm inv postaccio, 
luogo malfamato. 

coupelle [kupel] nf coppetta. 
coupe-ongles [kupògl] nm inv (pince) ta- 
gliaunghie m inv; (ciseaux) forbicine fol 
da unghie. 

coupe-papier [kuppapje] nm inv tagliacarte 
m mv. 

couper [kupe] vt tagliare; (/ivre broché) ta- 
gliare le pagine di; (appétit, eau) toglie- 
re; (fièvre) stroncare; (ajouter de l'eau: 

vin) allungare, annacquare À vi tagliare; 
(CARTES) alzare; (: avec l’atout) prendere 
con la briscola; se couper vr tagliarsi; 
(se contredire en témoignant etc) contrad- 
dirsi; se faire — les cheveux farsi tagliare 

coupable—courber 

i capelli; — l'appétit à qn togliere l’appe- 
tito a gn; — la parole à qn interrompere 
qn; — les vivres à qn tagliare i viveri a 

qn; — le contact ou l'allumage (AUTO) to- 
gliere il contatto; — les ponts (avec qn) 
tagliare i ponti (con qn). 

couperet [kupre] nm coltella. 
couperosé, e [kuproze] adj affetto(-a) da 
couperose. 

couple [kupl] nm coppia; » couple de tor- 
sion coppia di torsione. 

coupler [kuple] vt (TECH) accoppiare. 
couplet [kuple] nm (MUS) strofa; (péj) ri- 

tornello. 

coupleur [kuplær] nm: — acoustique accop- 
piatore m acustico. 

coupole [kupol] nf cupola. 
coupon [kupò] nm (ticket) buono, taglian- 

do; (de tissu) rotolo; (: reste) scampolo. 
coupon-réponse [kup5rep5s] (pl —s--s) 

nm coupon m inv, tagliando. 
coupure [kupyr] nf taglio; (fig: entaille, 

brèche) frattura; (de journal, de presse) 
ritaglio; > coupure d’eau interruzione f 
dell’acqua; > coupure de courant inter- 
ruzione f della corrente. 

cour [kur] nf (de ferme, jardin, d'immeuble) 
cortile m; (/UR, royale) corte f; faire la — 
à qn fare la corte a qn; » cour d’appel 
corte d’appello; > cour d’assises corte f 
d’assise; > cour de cassation corte di 
cassazione; » cour de récréation (SCOL) 
cortile della scuola; » cour des comp- 
tes (ADMIN) corte dei conti; > cour mar- 

tiale corte marziale. 
courage [kura3] nm coraggio; (ardeur) im- 
pegno, volontà; un peu de — un po’ di 

coraggio; je n'ai pas le — (énergie) non ne 
ho la forza; bon —! coraggio! 

courageusement [kura3#zmä] adv corag- 
giosamente. 

courageux, -euse [kura39, 9z] adj corag- 
gioso(-a). 

couramment [kuramä] adv correntemen- 
te. 

courant, e [kurä, Gt] adj corrente à nm 
corrente f; étre/mettre au — (de) essere/ 

mettere al corrente (di); se tenir au — 
(de) tenersi al corrente (di); dans le — de 
nel corso di; — octobre durante il mese 
di ottobre; le 10 — il 10 corrente mese; 

» courant d'air corrente d’aria; >» cou- 
rant électrique corrente elettrica. 

courbature [kurbatyr] nfindolenzimento. 
courbaturé, e [kurbatyre] adj indolenzi- 

to(-a). 
courbe [kurb] adj curvo(-a) $ nf curva; 

» courbe de niveau curva di livello. 
courber [kurbe] vt curvare, piegare; se 
courber vr curvarsi, piegarsi; — la tête 

piegare la testa. 



courbette —- coût 

courbette [kurbet] nf salamelecco. 
coure [kur] vb voir courir. 
coureur, -euse [kurer, #7] nm/f corrido- 

re(-trice); (à pied) podista m/f $ adj m 
(péj) donnaiolo adj f (péj) cacciatrice di 
uomini; » coureur automobile corrido- 

re automobilista; coureur cycliste 
corridore ciclista. 

courge [kur3] nf zucca. 
courgette [kur3et] nf zucchino, zucchina. 
courir [kurir] vi correre; (eau) scorrere; 
(comm: intérêt) decorrere $ vt (épreuve, 
danger, risque) correre; — les cafés/bals 

frequentare i caffè/balli; — les magasins 
girare per i negozi; le bruit court que ... 

corre voce che ...; par les temps qui cou- 
rent coi tempi che corrono; — après qn 

correre dietro a qn; laisser — qn/qch la- 
sciar perdere qn/qc; faire — qn fare cor- 
rere gn; tu peux (toujours) —! toglitelo 
(pure) dalla testa! 

couronne [kuron] nf corona; — (funéraire 
ou mortuaire) corona (funebre ou mortua- 

ria). 
couronnement [kuronmà] nm incorona- 

zione f; (fig) coronamento. 

couronner [kurone] vt incoronare; (/au- 
réat, livre, ouvrage) premiare; (fig: car- 
rière, efforts) coronare. 

courons etc [kuR5] vb voir courir. 
courrai etc [kure] vb voir courir. 
courre [kur] vb voir chasse. 
courrier [kurje] nm posta; (rubrique) rubri- 

ca; qualité — tipo lettera; long/moyen — 

(AVIAT) aereo a lungo/medio raggio; 

» courrier du coeur posta del cuore; 
» courrier électronique posta elettroni- 
ca. 

courroie [kurwa] nf cinghia; » courroie 
de transmission/de ventilateur cinghia 
di trasmissione/del ventilatore. 

courrons etc [kur3] vb voir courir. 
courroucé, e [kuruse] adj corrucciato(-a). 
cours [kur] vb voir courir $ nm corso; (/e- 

con: heure) lezione f; (COMM) prezzo; 

(fig: d'une maladie, des saisons) decorso; 

donner libre — à dare libero sfogo a; 

avoir — (monnaie) avere corso legale; 
(fig) essere in uso; (SCOL) avere lezione; 

en — (année, travaux) in corso; en — de 
route strada facendo; au — de nel corso 
di; le — du change il (corso ou tasso di) 
cambio; cours d'eau corso d’acqua; 
» cours du soir corso serale; » cours 
élémentaire 2° e 3° anno della scuola 
elementare francese; cours moyen 

4 e 5° anno della scuola elemen- 

tare francese; »cours préparatoire 
= prima elementare; » cours supérieur 
corso superiore. 

course [kurs] nf corsa; (trajet: du soleil) 
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corso; (: d'un projectile) traiettoria; (ex- 
cursion en montagne) ascensione f, scala- 
ta; (petite mission) commissione f; >s nfpl 
(achats) compere fpl, commissioni fol; fai- 
re les ou ses -—s fare la spesa; 

(ÉQUITATION) corse frl; jouer aux —s gio- 
care alle corse; à bout de — esausto(-a); 

» course à pied gara podistica;  cour- 
se automobile corsa automobilistica; 

>» course d'étapes ou par étapes corsa 
a tappe; » course d'obstacles corsa a 
ostacoli; » course de côte (AUTO) gara 
in salita; > course de vitesse gara di 
velocità; » courses de chevaux corse 
dei cavalli. 

coursier, -ière [kursje, jer] nm/f fattori- 
no(-a). 

coursive [kursiv] nf (WAUT) corsia. 
court, e [kur, kurt] adj corto(-a) $ adv cor- 

to $ nm (de tennis) campo; tourner — (ac- 

tion, projet) arenarsi; couper — à ... ta- 
gliare corto ...; à — de a corto di; pren- 

dre qn de — cogliere qn di sorpresa; ça 
fait — è un po’ corto; pour faire — per 
farla corta ou breve; avoir le souffle — 
aver il fiato corto; tirer à la —e paille ti- 

rare a sorte; faire la —e échelle à qn aiu- 

tare qn a salire; » court métrage corto 
metraggio. 

courtage [kurtaz] nm (COMM) mediazione 
f, commissione f. 

court-bouillon [kurbuj5] (pt —s-—s) nm 
brodo ristretto di pesce. 

court-circuit [kursirkyi] (pl —s-—s) nm 
cortocircuito. 

court-circuiter [kursirkyite] vt (fig) sca- 
valcare, saltare. 

courtier, -ière [kurtje, jer] nmf (comm) 
mediatore(-trice), agente m. 

courtisan [kurtizä] nm cortigiano. 
courtisane [kurtizan] nf cortigiana. 
courtiser [kurtize] vt corteggiare. 
courtois, e [kurtwa, waz] adj cortese. 
courtoisement [kurtwazmä] adv cortese- 
mente. 

courtoisie [kurtwazi] nf cortesia. 
couru [kury] pp de courir $ adj (spectacle 

etc) di successo; c'est — (d'avance)! (fam) 
andiamo sul sicuro! 

cousais etc [kuze] vb voir coudre. 
couscous [kuskus] nm cuscus m inv. 
cousin, e [kuzé, in] nm/f cugino(-a); (ZOOL) 
zanzara; >» Cousin germain primo cugi- 
no; cousin issu de germain cugino di 
secondo grado. 

cousons [kuz5] vb voir coudre. 
coussin [kusé] nm cuscino; (TECH) cusci- 

netto; » coussin d'air cuscino d’aria. 
cousu, e [kuzy] pp de coudre à adj: — d'or 

ricco(-a) sfondato(-a). 

coût [ku] nm costo; le — de la vie il costo 
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della vita. 
coûtant [kutà] adj m: au prix — a prezzo di 

costo. 
couteau, x [kuto] nm coltello; > couteau 
à cran d'arrêt coltello a serramanico; 
» couteau à pain/de cuisine coltello da 
pane/da cucina; couteau de poche 
coltello da tasca. 

couteau-scie [kutosi] (pt —x--s) nm col- 
tello seghettato. 

coutelier, -ière [kutslje, jer] nm/f coltelli- 
naio(-a). 

coutellerie [kutelri] nf coltelleria. 
coûter [kute] vt costare $ vi: — à qn costa- 

re a qn; — cher à qn (fig) costare caro a 

qn; combien ga coùte? quanto costa?; 
coûte que coûte a tutti i costi. 

coùteusement [kutszmd] adv costosamen- 
te. 

coûteux, -euse [kutg, 92] adj costoso(-a). 
coutume [kutym] nf costume m; (/JUR) con- 
suetudine f; de — di solito. 

coutumier, -ière [kutymje, jer] adj con- 
sueto(-a), abituale; être — de (péj): elle 
est coutumière du fait non è la prima vol- 
ta che lo fa. 

couture [kutyr] nf cucito; (art, activité) sar- 
toria; (points) cucitura. 

couturier [kutyrje] nm sarto. 
couturière [kutyrjer] nf sarta. 
couvée [kuve] nf covata. 
couvent [kuvä] nm convento. 
couver [kuve] vt covare $ vi covare; — 
qn/qch des yeux covare qn/qc con gli oc- 

chi. 
couvercle [kuverkl] nm coperchio. 
couvert, e [kuver, ert] pp de couvrir $ adj 

coperto(-a); (coiffé d'un chapeau) col cap- 

pello in testa $ nm coperto; —s nmpl 
(ustensiles) coperti mpl; (cuiller, couteau, 
fourchette) posate fpl; — de coperto(-a) 

di; bien — ben coperto(-a); mettre le — 
apparecchiare; service de 12 —s en argent 
servizio di posate d’argento da 12; à — 
al coperto, al riparo; sous le — de sotto 

la responsabilità di; (sous l'apparence de) 
con il pretesto di. 

couverture [kuvertyr] nf (de /it) coperta; 
(de bétiment, ASSURANCES, PRESSE) coper- 
tura; (de livre, cahier) copertina; (fig: 

d'un espion) copertura; de — (/ettre etc) 

d’accompagnamento; > couverture 
chauffante termocoperta. 

couveuse [kuvgz] nf incubatrice f. 
couvre [kuvR] vb voir couvrir. 
couvre-chef [kuvrofef] (pl —-—s) nm co- 
pricapo m. 

couvre-feu [kuvrafg] (pl —-—x) nm copri- 
fuoco. 

couvre-lit [kuvroli] (pl —-—s) nm coprilet- 
to m inv. 

coùtant—cran 

couvre-pieds [kuvrapje] nm inv copriletto 
m inv (imbottito). 

couvreur [kuvrer] nm operaio che costrui- 
sce o ripara i tetti. 

couvrir [kuvrir] vt coprire; (ZOOL) copri- 
re, montare; se couvrir vr coprirsi; 
(temps) guastarsi; (se coiffer) mettersi il 
cappello; — qn/qch de coprire qn/qc di; 
se — de coprirsi di. 

cover-girl [kovcergeer]] (pl —-—s) nf cover 
girl f inv. 

cow-boy [koboj] (pl —-—s) nm cow-boy m 
mv. 

coyote [kojot] nm coiote m. 
CP [sepe] sigle m (= cours préparatoire) 

cours. 
CPAM [sepeaem] sigle f (= Caisse primaire 
d'assurances maladie) = SSN m. 

COFD fsekyefde] abr (= ce qu'il fallait dé- 
montrer) c.v.d. 

crabe [krab] nm granchio. 
crachat [krafa] nm sputo. 
craché, e [krafe] adj: c'est son père tout — 
è sputato suo padre. 

cracher [krafe] vi sputare $ vt sputare; 
(fig: lave, injures) vomitare; — du sang 
sputare sangue. 

crachin [krafé] nm pioggerella, acqueru- 
giola. 

crachiner [krafine] vi piovigginare. 
crachoir [krafwar] nm (de dentiste) piccolo 
lavandino (per sciacquarsi la bocca). 

crachotement [krafotmà] nm crepitio. 
crachoter [krafote] vi (haut-parleur, radio) 
emettere crepitii. 

crack [krak] nm asso; (poulain) crack m inv. 
Cracovie [krakovi] n Cracovia. 
cradingue [kradég] (fam) adj lurido(-a), 

sozzo(-a). 
craie [kre] nf gesso. 
craignais [krene] vb voir craindre. 
craindre [kredr] vt temere; je crains que 
vous (ne) fassiez erreur temo che si sba- 
gli; — de/que temere di/che; crains-tu 
d'avoir tort? temi di avere torto? 

crainte [krét] nf timore m; soyez sans — 
non temete; (de) — de/que per timore 
di/che. 

craintif, -ive [krétif, iv] adj timoroso(-a). 
craintivement [krétivmà] adv timorosa- 
mente. 

cramer [krame] (fam) vi (brûler) bruciare. 
cramoisi, e [kramwazi] adj cremisi. 
crampe [kràp] nf crampo; » crampe d'es- 
tomac crampo allo stomaco. 

crampon [kRäp5] nm chiodo; (ALPINISME) 
rampone m. 

cramponner [kräpone]: se — (à) vr ag- 
grapparsi (a). 

cran [krà] nm (entaille, trou) buco; (de 
courroie) tacca; (courage) fegato; étre à — 



crâne — crépon 

avere i nervi a fior di pelle; » cran de 

sùreté sicura. 
cràne [kran] nm cranio. 
cràner [krane] (fam) vi fare il gradasso, 

darsi delle arie. 
crânien, ne [kranjé, jen] adj cranico(-a). 
crapaud [krapo] nm rospo. 
crapule [krapyl] nf mascalzone m, cana- 

glia. 
crapuleux, -euse [krapyls, 9z] adj: crime 

= delitto a scopo di lucro. 
craquelure [kraklyr] nf screpolatura. 
craquement [krakmà] nm scricchiolio. 
craquer [krake] vi (bruit) scricchiolare; 

(se briser) rompersi, cedere $ vt: — une 
allumette accendere un fiammifero; j'ai 

craqué! sono crollato!; (enthousiasmé) mi 
ha fatto morire! 

crasse [kras] nf sporcizia, sudiciume m $ 
adj (fig: ignorance) crasso(-a). 

crasseux, -euse [krasg, 9z] adj sudicio 
(a), sozzo(-a). 

crassier [krasje] nm cumulo di residui in- 
dustriali. 

cratère [krater] nm cratere m. 
cravache [kravaf] nf frustino, scudiscio. 
cravacher [kravafe] vt frustare. 
cravate [kravat] nf cravatta. 
cravater [kravate] vt incravattare; (fig) 
prendere per il collo. 

crawl [krol] nm stile m libero, crawl m inv. 
crawlé, e [krole] adj: dos — dorso. 
crayeux, -euse [krejg, 9z] adj gessoso(-a); 

(fig) terreo(-a). 
crayon [krej5] nm matita; écrire au — scri- 
vere a matita; crayon à bille biro f 
inv; > crayon de couleur matita colora- 
ta; > crayon optique penna ottica. 

crayon-feutre [krejifotr] (pl —s-—s) nm 
pennarello ®. 

crayonnage [krejonaz] nm (dessin) dise- 
gno a matita. 

crayonner [krejone] vt (notes) scribac- 
chiare; (croquis) abbozzare. 

CRDP [seerdepe] sigle m = Centre régional de 
documentation pédagogique. 

créance [kreäs] nf credito; donner — à qch 
dare credito a qc. 

créancier, -ière [kreâsje, jer] nm/ credito- 
re(-trice). 

créateur, -trice [kreater, tris] adj creati- 
vo(-a) $ nm/f creatore(-trice); (de mode) 
stilista m/f; le C- il Creatore. 

créatif, -ive [kreatif, iv] adj creativo(-a). 
création [kreasj5] nf creazione f; (univers) 

creato. 
créativité [kreativite] nf creatività. 
créature [kreatyr] nf creatura. 
crécelle [kresel] nf (MUS) raganella. 
crèche [kref] nf (de Noël) presepio; (gar- 

derie) (asilo) nido. 
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crédence [kredäs] nf credenza. 
crédibilité [kredibilite] nf credibilità. 
crédible [kredibl] adj credibile. 
crédit [kredi] nm (confiance, autorité) consi- 
derazione f, credito; (ÉCON) credito; 
(d'un compte bancaire) avere m; —s nmpl 

(fonds) sovvenzioni fpl; payer/acheter à — 
pagare/comprare a rate; faire — à gn 

fare credito a qn. 
crédit-bail [kredibaj] (pi 
(ÉCON) leasing m inv. 

créditer [kredite] vt: — un compte d'une 
somme accreditare una somma su un 

conto. 
créditeur, -trice [kreditær, tris] adj, nm/f 

creditore(-trice). 

credo [kredo] nm credo. 
crédule [kredyl] adj credulo(-a). 
crédulité [kredylite] nf credulità. 
créer [kree] vt creare; (THÉÂTRE) portare 

sulle scene. 

crémaillère [kremajer] nf (aussi RAIL) cre- 
magliera; direction à — (AUTO) sterzo a 
cremagliera; pendre la — fare una festa 

per inaugurare la casa nuova. 
crémation [kremasj5] nf cremazione f. 
crématoire [krematwar] adj: four — forno 
crematorio(-a). 

crématorium [krematorjom] nm cremato- 
rio. 

crème [krem] nf crema; (du /ait) panna $ 
adj inv (color) crema inv; un (café) — = un 

cappuccino; crème à raser crema da 
barba; » crème Chantilly panna monta- 

ta; » crème fouettée panna montata; 
» crème glacée gelato. 

crémerie [kremri] nf (magasin) latteria. 
crémeux, -euse [kremg, 9z] adj cremo- 

so(-a). 

crémier, -ière [kremje, jer] nm/f lattaio(-a). 
créneau, x [kreno] nm (de fortification) 
merlo; (fig: espace disponible) spazio li- 

bero; (COMM: de vente) nicchia di mer- 
cato; faire un — (AUTO) posteggiare (a 
marcia indietro tra due auto). 

créole [kreol] adj creolo(-a) $ nm creolo à 
nm/f. C- creolo(-a). 

crêpe [krep] nf (galette) crêpe f inv, cre- 
spella $ nm (tissu) crêpe m inv; (de deuil) 
fascia (di lutto); semelle (de) — suola di 

para; » crépe de Chine crépe de Chine 
m mv. 

crépé, e [krepe] adj (cheveux) cotonato 
(a). 

crêperie [krepri] nf crêperie f inv. 
crépi [krepi] nm intonaco. 
crépir [krepir] vt intonacare. 
crépitement [krepitmà] nm crepitio. 
crépiter [krepite] vi crepitare; (radio) fru- 

sciare. 
crépon [krep5] nm crépon m inv; papier cré- 

S-—S) nm 
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pon carta crespata. 
crépu, e [krepy] adj crespo(-a). 
crépuscule [krepyskyl] nm crepuscolo. 
crescendo [krefendo] nm (MUS, fig) cre- 
scendo $ adv in crescendo; (fig): aller — 
andare aumentando. 

cresson [kres5] nm crescione m. 
Crète [kret] nf Creta. 
créte [kret] nf cresta. 
crétin, e [kret£, in] nm/f cretino(-a). 
crétois, e [kretwa, waz] adj cretese à nm/f: 

C-—, e cretese m/f. 

cretonne [kroton] nf cretonne f inv. 
Creuse [krgz] nf Creuse f. 
creuser [krgze] vt scavare; (fig: problème, 

idée) approfondire; cela creuse (/’esto- 
mac) mette appetito; se — (la cervelle ou 
la téte) spremersi le meningi. 

creuset [krgze] nm crogiolo. 
creusois, e [krgzwa, waz] adj del diparti- 
mento della Creuse. 

creux, -euse [krg, krgz] adj (évidé) 
cavo(-a), vuoto(-a); (concave) incavato 
(-a), cavo(-a); (son, voix) cavernoso(-a); 
(fig: paroles, discours) vuoto(-a) $ nm in- 
cavo, cavità f inv; (fig: sur graphique, dans 
statistigue) abbassamento; heures creuses 

(gén) ore fol calme ou morte; (pour élec- 

tricité, téléphone) ore fol di minore uten- 
za; mois/jours — mesi mpl/giorni mpl cal- 
mi ou di scarsa attività; j'ai un — dans 

l'estomac ho un buco allo stomaco. 
crevaison [krovez5] nf foratura. 
crevant, e [kravàa, Gt] adj (fatigant) fatico- 

sissimo(-a); (amusant) spassoso(-a). 

crevasse [krovas] nf (dans le sol) crepa; 
(de glacier) crepaccio; (sur /a peau) scre- 

polatura. 
crevé, e [krove] adj (pneu) forato(-a); 

(fam: fatigué): je suis — sono distrutto ou 
stanco morto. 

crève-cœur [krevkcer] nm inv crepacuore 
m inv. 

crever [krove] vt bucare, forare $ vi 
(pneu, automobiliste) forare; (abcès, outre, 

nuage) scoppiare; (fam: mourir) crepare; 
—  d'envie/de peur/de faim crepare 

d’invidia/di paura/di fame; — l'écran do- 
minare lo schermo; cela lui a crevé un 

ceil l’ha accecato ad un occhio. 
crevette [krovet] nf: — rose/grise gambe- 

retto. 

cri [kri] nm grido; (d'animal: spécifique) 
Verso; à grands —s a gran voce; —s 
d’enthousiasme/de protestation grida 
d’entusiasmo/di protesta; c'est le dernier 

= è l’ultimo grido. 
criant, e [krijaà, Gt] adj (injustice) palese, 
lampante. 

criard, e [krijar, ard] adj (couleur) chias- 
soso(-a); (voix) stridulo(-a), stridente. 

crépu-— cristalliser 

crible [kribl] nm setaccio; (mécanique) va- 
glio; passer qch au — (aussi fig) passare 
qe al vaglio. 

criblé, e [krible] adj: — de (de trous) co- 
perto(-a) di; (de dettes) oberato(-a) di; 
(de balles) crivellato(-a) di. 

cric [krik] nm cric m inv. 
cricket [kriket] nm cricket m. 
criée [krije] nf: (vente à la) — vendita 

all’asta. 

crier [krije] vi gridare; (fig: grincer) cigola- 
re $ vt (ordre, injure) gridare; sans — 
gare senza preavviso; — au secours gri- 
dare aiuto; — famine piangere miseria; 

— grâce implorare mercé; + au 

scandale/meurtre gridare allo scandalo/ 
all’assassino. 

crieur de journaux [krijærdozurno] nm 
strillone m. 

crime [krim] nm (JURA) crimine m; (meur- 
tre) delitto; (fig) delitto, crimine. 

Crimée [krime] nf Crimea. 
criminalité [kriminalite] nf criminalità. 
criminel, le [kriminel] adj (JUR) penale; 

(fig: blamable) criminale $ nm/f criminale 

m/f; » criminel de guerre criminale di 
guerra. 

criminologie [kriminolo3zi] nf criminologia. 
criminologue [kriminalog] nm/f criminolo- 

go(-a). 

crin [kR£] nm crine m; à tous —s, à tout — a 
oltranza. 

crinière [krinjer] nf criniera. 
crique [krik] nf cala. 
criquet [krike] nm cavalletta. 
crise [kriz] nf (MÉD) crisi f inv, attacco; 

(POL, REL, ÉCON) crisi f inv; »>crise 
cardiaque/de foie attacco cardiaco/di 
fegato; » crise de la foi crisi religiosa; 
> crise de nerfs crisi di nervi. 

crispant, e [krispä, Gt] adj irritante. 
crispation [krispasj5] nf contrazione f; (fig) 
(moto d’)impazienza. 

crispé, e [krispe] adj teso(-a). 
crisper [krispe] vt contrarre; (poings) 
stringere; se crisper vr contrarsi; strin- 

gersi. 
crissement [krismà] nm (des pneus) stri- 

dio. 
crisser [krise] vi (neige) scricchiolare; 

(pneu) stridere; (tissu) frusciare. 
cristal, -aux [kristal, o] nm cristallo; cris- 
taux nmpl (objets de verre) cristalleria; 

>» cristal de plomb cristallo di piombo; 
>» cristal de roche cristallo di rocca; 
» cristaux de soude carbonato di sodio 
(in cristalli). 

cristallin, e [kristal£, in] adj cristallino(-a) 
$ nm (ANAT) cristallino. 

cristalliser [kristalize] vi (aussi: se —) cri- 
stallizzarsi $ vt cristallizzare. 



critère —- croûte 

critère [kriter] nm criterio. 
critérium [kriterjom] nm (SPORT) crite- 
rium m inv. 

critiquable [kritikabl] adj criticabile. 
critique [kritik] adj critico(-a) $ nf critica 
$ nm critico; la — (activité, personne: d'art, 

littéraire) la critica. 
critiquer [kritike] vt criticare. 
croasser [kroase] vi gracchiare. 
croate [kroat] adj croato(-a) $ nm croato. 
Croatie [kroasi] nf Croazia. 
croc [kro] nm (dent) dente m, zanna; (de 
boucher) gancio, uncino. 

croc-en-jambe [krokazab] (pl —s-—-—) 
nm: faire un —--—-— à qn fare lo sgambet- 
to a qn. 

croche [krof] nf (MUS) croma; double/ 
triple — biscroma/semibiscroma. 

croche-pied [krofpje] (i —-—s) nm = 
croc-en-jambe. 

crochet [krofe] nm (pour suspendre, accro- 
cher) gancio; (tige, clef) grimaldello; (dé- 
tour) deviazione f; (7R/COT) uncinetto; —s 
nmpl (TYPO) parentesi fsg quadra; vivre 

aux —s de qn vivere alle spalle di qn; — 
du gauche (BOXE) gancio sinistro. 

crocheter [krofte] vt (serrure) scassinare. 
crochu, e [krofy] adj adunco(-a). 
crocodile [krokodil] nm coccodrillo. 
crocus [krokys] nm croco. 
croire [krwar] vt credere; se — fort cre- 

dersi forte; — à/en/que credere a/in/che; 

— étre/faire credere di essere/di fare; 

j'aurais cru que si ... credevo che se ...; je 
n'aurais pas cru cela (de lui) non me lo sa- 
rei mai aspettato; vous croyez? crede?; 

vous ne croyez pas? non crede?; — (en 
Dieu) credere (in Dio). 

croîs [krwa] vb voir croître. 
croisade [krwazad] nf crociata. 
croisé, e [krwaze] adj incrociato(-a); (pull, 

veste) a doppiopetto $ nm crociato. 
croisée [krwaze] nf (fenêtre) finestra; à la 

— des chemins all’incrocio delle strade; 
» croisée d’ogives volta a crociera. 

croisement [krwazmà] nm incrocio; (8/01) 
incrocio. 

croiser [krwaze] vt incrociare $ vi (WAUT) 
incrociare; se croiser vr incrociarsi; — 
les jambes incrociare le gambe; se — les 
bras (aussi fig) incrociare le braccia. 

croiseur [krwazær] nm (WAUT) incrociato- 
re m. 

croisière [krwazjeR] nf crociera; vitesse de 
— (AUTO etc) velocità di crociera. 

croisillon [krwazij5] nm: motif/fenêtre à —s 
motivo/finestra a crociera. 

croissais [krwase] vb voir croître. 
croissance [krwasds] nf crescita; troubles 
de la/maladie de — disturbi mpi/malattia 
della crescita; » croissance économi- 
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que crescita economica. 
croissant, e [krwasà, ât] vb voir croître $ 

adj crescente $ nm (gâteau) croissant m 
inv, cornetto; (motif) mezzaluna; >» crois- 

sant de lune spicchio di luna. 
croître [krwatr] vi crescere; (jours) allun- 

garsi. 
croix [krwa] nf croce f; en — adj, adv a ou in 

croce; » la Croix Rouge la Croce Rossa. 
croquant, e [krokd, Gt] adj croccante è 

nm (péj) bifolco. 
croque-madame [krokmadam] nm inv 

toast con sopra un uovo al tegame. 
croque-mitaine [krokmiten] (pl —-—sS) nm 
babau m inv. 

croque-monsieur [krokmosjg] nm inv = 
toast m inv. 

croque-mort [krokmor] (pl —-—s) (péj) nm 
becchino. 

croquer [kroke] vt masticare; (fruit) mor- 
dere; (dessiner) schizzare $ vi essere 
croccante. 

croquet [kroke] nm (jeu) croquet m inv. 
croquette [kroket] nf crocchetta. 
croquis [kroki] nm schizzo. 
cross(-country) [Kros(kuntri)] (pl 
cross(-countries)) nm (SPORT) cross- 
country m inv. 

crosse [kros] nf (de fusil, revolver) calcio; 
(d'évêque) pastorale m; (de hockey) maz- 
za. 

crotale [krotal] nm crotalo. 
crotte [krot] nf sterco, escrementi mpl; —! 

(fam) accidenti! 
crotté, e [krote] adj infangato(-a). 
crottin [kroté] nm: — (de cheval) sterco (di 

cavallo); (fromage) (piccolo) formaggio 
di capra. 

croulant, e [krulà, Gt] (fam) nm/f matusa 
m/f inv. 

crouler [krule] vi crollare; — sous (le poids 
de) qch crollare sotto il peso di qc. 

croupe [krup] nf groppa; en — in groppa. 
croupi, e [krupi] adj putrido(-a). 
croupier [krupje] nm croupier m inv. 
croupion [krupj5] nm (d'une volaille) co- 
drione m. 

croupir [krupir] vi marcire. 
CROUS [krus] sigle m (= Centre régional 

des œuvres universitaires et scolaires) orga- 
nismo di rappresentanza degli studenti. 

croustade [krustad] nf crostata. 
croustillant, e [krustijà, Gt] adj croccante; 

(fig) piccante, salace. 

croustiller [krustije] vi essere croccante. 
croûte [krut] nf crosta; (de vol-au-vent) pa- 

sta sfoglia; en — (CULIN) in crosta; 
» croûte au fromage/aux champi- 
gnons crostone m al formaggio/ai fun- 
ghi; » croûte de pain crosta di pane; 
> croûte terrestre crosta terrestre. 
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croûton [krut5] nm (CULIN) crostino; (ex- 
trémité: du pain) cantuccio. 

croyable [krwajabl] adj credibile. 
croyais [krwaje] vb voir croire. 
croyance [krwajas] nf credenza. 
croyant, e [krwajä, Gt] vb voir croire $ adj, 

nm/f (REL) credente m/f. 
Crozet [kroze] n: les îles — le isole Crozet. 
CRS [seeres] sigle fol (= Compagnies républi- 

caines de sécurité) forza di polizia per la 
sicurezza nazionale $ sigle m membro delle 
CRS. 

cru, e [kry] pp de croire $ adj crudo(-a); 
(grossier) spinto(-a) $ nm (vignoble) vi- 
gneto; (vin) vino; monter à — (cheval) ca- 
valcare senza sella ou a pelo; de son 
(propre) — (fig) di propria invenzione; du 
— del luogo. 

crû [kRy] pp de croître. 
cruauté [kryote] nf crudeltà f inv. 
cruche [kryf] nf brocca; (fam) scemo(-a). 
crucial, e, -aux [krysjal, o] adj cruciale. 
crucifier [krysifje] vt crocifiggere. 
crucifix [krysifi] nm crocifisso. 
crucifixion [krysifiksj5] nf crocifissione f. 
cruciforme [krysiforRm] adj cruciforme. 
cruciverbiste [krysiverbist] nm/f cruciver- 
bista m/f. 

crudité [krydite] nf crudezza; (d'une cou- 
leur) violenza; —s nfpl (CULIN) verdure fol 

crude. 
crue [kRry] adj f voir cru À nf piena; en — in 
piena. 

cruel, le [kryel] adj crudele. 
cruellement [kry£lmä] adv crudelmente. 
crùment [krymà] adv crudamente. 
crus etc [kRy] vb voir croire. 
crûs etc [kRy] vb voir croître. 
crustacés [krystase] nmpl crostacei mpl. 
crypte [kript] nf cripta. 
crypté, e [kripte] adj in codice. 
CSA [seesa] sigle m = Conseil supérieur de 

l’audiovisuel. 
CSCE fsesssea] sigle f (= Conférence sur la 

sécurité et la coopération en Europe) Csce 
fe 

CSG [sessze] sigle f= Contribution sociale gé- 
néralisée. 

CSM [seesem] sigle m (= Conseil supérieur 
de la magistrature) Csm m. 

Cuba [kyba] nm Cuba. 
cubage [kybaz] nm cubatura. 
cubain, e [kyb£, en] adj cubano(-a) à nm: 
C-, e cubano(-a). 

cube [kyb] nm cubo; gros — motocicletta 
di grossa cilindrata; mètre — metro 
cubo; 2 au — = 8 2 al cubo = 8; élever au 
= (MATH) elevare al cubo. 

cubique [kybik] adj cubico(-a). 
cubisme [kybism] nm cubismo. 
cubiste [kybist] nm/f cubista m/f. 

croùton — culminant 

cubitus [kybitys] nm ulna. 
cueillette [kæjet] nf raccolta. 
cueillir [kæjir] vt cogliere; (fig) acciuffare. 
cuiller [kyijer] nf cucchiaio; » cuiller à ca- 
fé cucchiaino (da caffè); »cuiller à 
soupe cucchiaio. 

cuillère [kyijer] nf = cuiller. 
cuillerée [kuijre] nf cucchiaiata; (CULIN): 

— à soupe/café cucchiaio/cucchiaino. 
cuir [kyir] nm cuoio, pelle f; (avant tanna- 
ge) pelle f; » cuir chevelu cuoio cappel- 
luto. 

cuirasse [kyiras] nf corazza. 
cuirassé [kyirase] nm (NAU7) corazzata. 
cuire [kyir] vt cuocere À vi cuocere; (pico- 

ter) bruciare; bien/trop cuit ben/troppo 
cotto; pas assez cuit poco cotto; cuit à 

point cotto a puntino. 

cuisant, e [kyizà, dt] vb voir cuire $ ad 
(douleur) pungente; (fig) cocente. 

cuisine [kyizin] nf cucina; faire la — cuci- 
nare. 

cuisiné, e [kyizine] adj: plat — piatto pron- 
to (da asporto). 

cuisiner [kyizine] vt cucinare, preparare; 
(fam) torchiare $ vi cucinare. 

cuisinette [kyizinet] nf cucinino. 
cuisinier, -ière [kyizinje, jer] nm/f cuoco 

(a). 

cuisinière [kyizinjer] nf cucina (economi- 
ca). 

cuissardes [kyisard] nfpl stivali mpl a mez- 
za coscia. 

cuisse [kyis] nf coscia; (mouton) cosciotto. 
cuisson [kyis5] nf cottura. 
cuissot [kyiso] nm cosciotto. 
cuistre [kyistr] nm pedante m. 
cuit, e [kui, kyit] pp de cuire $ adj cotto 

(-a); bien/très —e ben cotta. 

cuite [kyit] nf (fam) sbornia, sbronza. 
cuivre [kyivr] nm rame m; les —s (MUS) gli 

ottoni; » cuivre jaune ottone m; cuivre 
(rouge) rame. 

cuivré, e [kyivre] adj ramato(-a); (peau) 
abbronzato(-a). 

cul [ky] (fam/) nm culo (fam/); » cul de 
bouteille fondo ou culo di bottiglia. 

culasse [kylas] nf (AUTO) testa; (de fusil) 
culatta. 

culbute [kylbyt] nf capriola; (accidentelle) 
capitombolo. 

culbuter [kylbyte] vi cadere (all’indietro) 
$ vt rovesciare. 

culbuteur [kylbyter] nm (AUTO) bilanciere 
m. 

cul-de-jatte [kydzat] (pl —s-—-—) nm per- 
sona senza gambe. 

cul-de-sac [kydsak] (pl —s-—-—) nm strada 
senza uscita, vicolo cieco. 

culinaire [kyliner] adj culinario(-a). 
culminant [kylminä] adj: point — punto 



culminer— cylindrée 

culminante. 
culminer [kylmine] vi (sommet, massif) do- 
minare; — à (fig) culminare in. 

culot [kylo] nm (d’ampoule) attacco; (ef- 
fronterie) faccia tosta, sfacciataggine f il 

a du — ha una bella faccia tosta. 
culotte [kylot] nf (pantalon) calzoni mpl, 
pantaloni mpl; (de femme): (petite) — mu- 
tandine foi, slip m inv; (d'homme) mutan- 
de fol; » culotte de cheval calzoni da 

equitazione. 
culotté, e [kylote] adj (pipe) ingromma- 

to(-a); (cuir) annerito(-a); (effronté) sfac- 
ciato(-a), sfrontato(-a). 

culpabiliser [kylpabilize] vt: — qn colpevo- 
lizzare qn. 

culpabilité [kylpabilite] nf colpevolezza. 
culte [kylt] nm culto. 
cultivable [kyltivabl] adj coltivabile. 
cultivateur, -trice [kyltivatær, tris] nm/f 

coltivatore(-trice). 
cultivé, e [kyltive] adj (terre) coltivato(-a); 
(personne) colto(-a). 

cultiver [kyltive] vt coltivare. 
culture [kyltyr] nf (du blé etc) coltivazione 

f, coltura; (connaissances etc) cultura; 
(8/0L) coltura; (champs de) —s coltivazio- 
ni; > culture physique cultura fisica. 

culturel, le [kyltyrel] adj culturale. 
culturisme [kyltyrism] nm culturismo. 
culturiste [kyltyrist] nm/f culturista mf. 
cumin [kym£] nm cumino. 
cumul [kymyl] nm cumulo; » cumul de 
peines cumulo di pene. 

cumulable [kymylabl] adj cumulabile. 
cumuler [kymyle] vt cumulare. 
cupide [kypid] adj avido(-a). 
cupidité [kypidite] nf cupidigia. 
curable [kyrabl] adj curabile. 
curacao [kyraso] nm curagao m inv. 
curare [kyrar] nm curaro. 
curatif, -ive [kyratif, iv] adj curativo(-a). 
cure [kyr] nf cura; (REL: fonction) funzione 
f di parroco; (: paroisse) parrocchia; (: 

maison) presbiterio; faire une — de fruits 
fare una cura a base di frutta; n'avoir — 

de non curarsi di; > cure d’amaigrisse- 
ment cura dimagrante; » cure de repos 
periodo di riposo; » cure de sommeil 
cura del sonno. 

curé [kyre] nm parroco, curato; M. le — il 
(signor) parroco. 

cure-dent [kyrdà] (pl —-—s) nm stuzzica- 
denti m inv. 

curée [kyre] nf (fig) corsa; la — des places 
la corsa ai posti. 

cure-ongles [kyr5gl] nm inv pulisciunghie 
m inv. 

cure-pipe [kyrpip] (pt —-—s) nm curapipe 
m inv. 

curer [kyre] vt pulire, nettare; se curer 
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vr: se — les dents pulirsi i denti con lo 

stuzzicadenti. 
curetage [kyrtaz] nm raschiamento. 
curieusement [kyrj#zmä] adv curiosamen- 

te. 

curieux, -euse [kyrjg, j#z] adj curioso(-a) 
$ nmpl (badauds) curiosi mpl. 

curiosité [kyrjozite] nf curiosità f inv. 
curiste [kyrist] nm/f chi fa una cura ter- 
male. 

curriculum vitae [kyrikylom vite] nm inv 
curriculum vitae m inv. 

curry [kyri] nm curry m inv; poulet au — 
pollo al curry. 

curseur [kyrser] nm cursore m. 
cursif, -ive [kyrsif, iv] adj: écriture cursive 

corsivo. 
cursus [kyrsys] nm corso di laurea. 
cutané, e [kytane] adj cutaneo(-a). 
cuti-réaction [kytireaksj5] (pl —-—S) nf cu- 
tireazione f. 

cuve [kyv] nf tino, vasca; (à mazout etc) ci- 
sterna. 

cuvée [kyve] nf quantità di vino proveniente 
dallo stesso vigneto; quantità di vino fatto 
fermentare in un tino; une bonne — un 

vino di buona qualità. 
cuvette [kyvet] nf catinella, bacinella; (du 
lavabo) vaschetta; (des w-c) tazza; (GÉO) 
conca. 

CV [seve] sigle m (AUTO = cheval vapeur) 
CV m inv; (ADMIN = curriculum vitae) CV 
m inv. 

cyanure [sjanyr] nm cianuro. 
cybercafé [siberkafe] nm cybercaffè m inv. 
cybernétique [sibernetik] nf cibernetica. 
cyclable [siklabl] adj: piste — pista ciclabi- 

le. 
cyclamen [siklamen] nm ciclamino. 
cycle [sikl] nm (vélo) ciclo, bicicletta; (na- 

turel, biologique) ciclo; (SCOL): er — 
scuola media e primo anno delle scuole 
superiori; 2ème — ultimi tre anni delle 
scuole superiori. 

cyclique [siklik] adj ciclico(-a). 
cyclisme [siklism] nm ciclismo. 
cycliste [siklist] nm/f ciclista mf. 
cyclo-cross [siklokros] nm inv ciclocross m 

inv. 

cyclomoteur [siklomoter] nm ciclomotore 
m. 

cyclomotoriste [siklomotorist] nm/f ciclo- 
motorista m/f. 

cyclone [siklon] nm ciclone m. 
cyclotourisme [sikloturism(9)] nm ciclotu- 
rismo. 

cygne [sin] nm cigno. 
cylindre [silédr] nm cilindro; moteur à 4 

vs motore m a 4 cilindri. 
cylindrée [silédre] nf cilindrata; une (voitu- 

re de) grosse — un’auto di grossa cilin- 
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drata. 
cylindrique [sil&drik] adj cilindrico(-a). 
cymbale [sébal] nf piatti mp1. 
cynique [sinik] adj cinico(-a). 
cyniquement [sinikmà] adv cinicamente. 
cynisme [sinism] nm cinismo. 
cyprès [sipre] nm cipresso. 
cypriote [siprijot] adj cipriota $ nmf: C- 
cipriota m/f. 

cyrillique [sirilik] adj cirillico(-a). 
cystite [sistit] nf cistite f. 
cytise [sitiz] nm citiso. 
cytologie [sit0153i] nf citologia. 

D, d 

D, d [de] nm inv (/ettre) D, d f ou m inv; — 
comme Désiré = D come Domodossola. 

d' [d] prép voir de. 
Dacca [daka] n Dacca. 
dactylo [daktilo] nf (aussi: dactylographe) 
dattilografa; (aussi: dactylographie) 
dattilografia. 

dactylographier [daktilografje] vt dattilo- 
grafare. 

dada [dada] nm pallino, chiodo fisso (fig). 
dadais [dade] nm babbeo. 
dague [dag] nf daga. 
dahlia [dalja] nm dalia. 
dahoméen, ne [dasme£, en] adj del Daho- 
mey. 

Dahomey [daome] nm Dahomey m. 
daigner [dene] vt degnarsi di. 
daim [ds] nm (ZOOL, peau) daino; (imita- 

tion) pelle f scamosciata. 
dais [de] nm baldacchino. 
Dakar [dokor] n Dakar f. 
dallage [dalaz] nm pavimentazione f. 
dalle [dal] nf lastra. 
daller [dale] vt pavimentare. 
dalmate [dalmat] adj dalmata. 
dalmatien [dalmasj£] nm (chien) dalmata 

m. 

daltonien, ne [daltonjé, jen] adj, nm/f dalto- 
nico(-a). 

daltonisme [daltonism] nm daltonismo. 
dam [dà] nm: au grand — de a gran danno 

di, a scapito di. 

damas [dama(s)] nm (étoffe) damasco. 
damassé, e [damase] adj damascato(-a). 
dame [dam] nf signora; (CARTES) donna, 
regina; (ÉCHECS) regina; —s nfol (jeu) 

cylindrique — danseur 

dama fsg; les (toilettes des) —s la toilette 

delle signore; > dame de charité dama 
di carità; > dame de compagnie dama 
di compagnia. 

dame-jeanne [damzan] (pt —s-—s) nf da- 
migiana. 

damer [dame] vt spianare; (piste) battere; 
— le pion à qn avere la meglio su qn. 

damier [damje] nm scacchiera; (dessin) 
motivo a scacchi; en — a scacchi. 

damner [dane] vt dannare. 
dancing [däsig] nm dancing m inv. 
dandinement [dädinmä] nm dondolamen- 

to. 

dandiner [dädine]: se — vr dondolarsi. 
dandy [dadi] nm dandy m inv. 
Danemark [danmark] nm Danimarca. 
danger [dàze] nm pericolo; être/mettre en 

— essere/mettere in pericolo; être en — 

de mort essere in pericolo di vita; étre 

hors de — essere fuori pericolo; un — pu- 
blic un pericolo pubblico. 

dangereusement [da3zrgzma] adv perico- 
losamente; — blessé/malade gravemente 
ferito/malato. 

dangereux, -euse [da3zrg, 9z] adj perico- 
loso(-a); (ma/adie) grave. 

danois, e [danwa, waz] adj danese $ nm 
(LING) danese m; (chien) alano (tedesco), 
danese $ nm/f: D>, e danese m/f. 

MOT-CLÉ 

dans [da] prép 1 (position, direction) in; 
c'est dans le tiroir/dans le salon è nel 
cassetto/in salotto; dans la boîte nella 

scatola; marcher dans la ville camminare 

in città; je l’ai lu dans le journal l’ho letto 
sul giornale; monter dans une voiture/le 

bus salire in una macchina/sull’autobus; 

dans la rue per (la) strada; elle a couru 

dans le salon è corsa in salotto 
2 (provenance) da; je l'ai pris dans le 
tiroir/salon l’ho preso dal cassetto/ 
salotto; boire dans un verre bere da un 

bicchiere 
3 (temps) tra, fra; dans 2 mois tra ou fra 

due mesi; dans quelques jours tra ou fra 

qualche giorno 
4 (approximation) circa; dans les 20F/4 
mois circa ou sui 20 franchi/4 mesi. 

[ici ce] 

dansant, e [dasa, Gt] adj: soirée —e serata 
danzante. 

danse [dàs] nf danza; > danse du ventre 
danza del ventre; » danse moderne 
danza moderna. 

danser [dase] vt ballare $ vi ballare; (art) 
danzare, ballare. 

danseur, -euse [dascer, 92] nm/f balleri- 
no(-a); en danseuse (cyclisme) in piedi 
sui pedali; » danseur de claquettes 



Danube - débarras 

ballerino(-a) di tip tap; > danseuse du 
ventre danzatrice f del ventre. 

Danube [danyb] nm Danubio. 
DAO [deao] sigle m = dessin assisté par ordi- 

nateur. 
dard [dar] nm pungiglione m. 
Dardanelles [dardanel] nfol: les — i Darda- 

nelli. 
darder [darde] vt lanciare. 
dare-dare [dardar] adv alla svelta. 
Dar es-Sala(a)m [daresalam] n Dar-es- 
Salaam m. 

darne [darn] nf trancio. 
darse [dars] nf darsena. 
dartre [dartr] nf (MÉD) pitiriasi f. 
DASS [das] sigle f = Direction de l'action sa- 

nitaire et sociale. 

datation [datasj5] nf datazione f. 
date [dat] nf data; de longue/vieille/fraîche 

— di lunga/vecchia/fresca data; ils se 
connaissent de longue — si conoscono da 
lunga data; premier/dernier en — primo/ 
ultimo in ordine di tempo; prendre — 

avec qn fissare (la data di) un appunta- 
mento con qn; faire — fare epoca; » date 

de naissance data di nascita; » date li- 
mite data di scadenza. 

dater [date] vt datare $ vi essere datato 
(-a); — de risalire a; à — de a decorrere 
da. 

dateur [datær] nm datario. 
datif [datif] nm dativo. 
datte [dat] nf dattero. 
dattier [datje] nm palma da datteri. 
daube [dob] nf: bœuf en — stufato di man- 

zo. 
dauphin [dof£] nm (aussi fig) delfino. 
Dauphiné [dofine] nm: le — il Delfinato. 
dauphinois, e [dofinwa, waz] adj del Delfi- 

nato. 
daurade [dorad] nf orata. 
davantage [davätaz] adv di più; (p/us /ong- 
temps) più a lungo; — de più; — que più 
di ou che. 

dB abr (= décibel) db. 
DCA [desea] sigle f (= défense contre avions) 

voir défense. 
DDT [dedete] sigle m (= dichloro-diphényl- 

trichloréthane) DDT m inv. 

MOT-CLE 

de, d' [d] (de + le = du, de + les = des) prép 
1 (appartenance) di; le toit de la maison il 
tetto della casa; la voiture d'Élisabeth/de 
mes parents l’auto di Elisabeth/dei miei 
genitori 

2 (moyen) con; suivre des yeux seguire 
con gli occhi 

3 (provenance) da; il vient de Londres vie- 

ne da Londra; elle est sortie du cinéma è 
uscita dal cinema 
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4 (caractérisation, mesure): un mur de bri- 
que un muro di mattoni; un billet de 50F 

un biglietto da 50 franchi; une pièce de 
deux mètres de large ou large de deux 

mètres una stanza di due metri di lar- 
ghezza ou larga due metri; un bébé de 10 

mois un bambino di 10 mesi; 12 mois de 

crédit/travail 12 mesi di credito/lavoro; 
de 14 à 18 da 14 a 18; 3 jours de libres 3 

giorni liberi; de nos jours ai giorni no- 

stri; être payé 20F de l'heure essere pa- 
gato 20 franchi all’ora 
5 (cause): mourir de faim morire di fame; 
rouge de colère rosso dalla ou per la col- 
lera 
6 (devant infinitif): il est impossible de par- 
tir aujourd’hui è impossibile partire oggi 
$ det (partitif) del(lo)(della) (spesso omes- 
so); du vin del vino; des pommes de terre 

delle patate; des enfants sont venus sono 

venuti dei bambini; pendant des mois 
per mesi; il mange de tout mangia di tut- 
to; a-t-il du vin? ha (del) vino?; il n'a pas 

de chance/d'enfants non ha fortuna/ 
bambini. 
rr er ur lc Lt ru n. 

dé [de] nm (à jouer) dado; (aussi: — à cou- 
dre) ditale m; —s nmpl (jeu) dadi mpl; cou- 

per en —s (CULIN) tagliare a dadi; les —s 
sont jetés (fig) il dado è tratto. 

DEA [desa] sigle m (= Diplôme d'études ap- 
profondies) diploma post-universitario. 

déambuler [deäbyle] vi deambulare. 
débâcle [debakl] nf disgelo (di fiumi con 

rottura dei ghiacci); (armée) disfatta; 
(financière) disastro. 

déballage [debalaz] nm (de marchandises) 
sballatura; (: éta/age) esposizione f; un — 

de sentiments un mettere in piazza i sen- 
timenti. 

déballer [debale] vt (marchandise) sballare; 
(fam) mettere in piazza, spiattellare. 

débandade [debàdad] nf fuggifuggi m inv; 
(déroute) sbandamento. 

débander [debàde] vt (yeux, plaie) togliere 
la benda a. 

débaptiser [debatize] vt ribattezzare. 
débarbouillage [debarbujaz] nm lavata. 
débarbouiller [debarbuje] vi lavare la fac- 

cia a; se débarbouiller vr lavarsi la fac- 
cia. 

débarcadère [debarkader] nm imbarcade- 
ro. 

débardeur [debarder] nm scaricatore m; 
(maillot) canottiera. 

débarquement [debarkomä] nm sbarco; le 
D- lo sbarco in Normandia. 

débarquer [debarke] vt sbarcare 4 vi 
sbarcare; — chez qn (fam) piombare da 
qn. 

débarras [debara] nm ripostiglio, sgabuz- 
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zino; bon —! che liberazione! 
débarrasser [debarase] vt: — (de) (/oca/) 
sgomberare (da); (personne) sbarazzare 
(di); se débarrasser de vr sbarazzarsi 
di; — (la table) sparecchiare (la tavola). 

débat [deba] nm dibattito; —s nmpl (POL) 
dibattito msg. 

débattre [debatr] vt (question) dibattere; 
(prix) discutere; se débattre vr dibatter- 
si. 

débauchage [debofa3] nm licenziamento. 
débauche [debof] nf (libertinage) dissolu- 

tezza; (profusion) profusione f; une — de 
(fig) un uso sfrenato di. 

débauché, e [debofe] adj debosciato(-a), 
dissoluto(-a) $ nm/f debosciato(-a). 

débaucher [debofe] vt licenziare; (en- 
traîner) distogliere, sviare; (ouvrier) inci- 

tare allo sciopero. 

débile [debil] adj debole, gracile; (fam) 
idiota. $ nm/f: — mental, e ritardato(-a) 
mentale. 

débilitant, e [debilità, Gt] adj debilitante; 
(fig: atmosphère) demoralizzante. 

débilité [debilite] nf debolezza; (fam) stu- 
pidità; > débilité mentale debilità men- 
tale. 

débit [debi] nm (d’un liquide) erogazione f; 
(d'un fleuve) portata; (é/ocution) eloquio; 

(d'un magasin) smercio; (du trafic) flusso; 

(bancaire) addebito; avoir un — de 10F 
avere un debito di 10 franchi; le — et le 
crédit il dare e l’avere; > débit de bois- 
sons spaccio di bevande; » débit de 
données (/VFORM) flusso di dati; » débit 
de tabac tabaccheria. 

débiter [debite] vt (compte) addebitare su; 
(liguide, gaz) erogare; (bois, viande) ta- 
gliare; (vendre) smerciare; (péj: discours) 
sciorinare. 

débiteur, -trice [debitær, tris] adj, nm/f de- 
bitore(-trice). 

déblai [deble] nm (terre, gravats) materiale 
m di riporto. 

déblaiement [deblemà] nm sgombero; tra- 
vaux de — lavori mpl di sterro ou sbanca- 
mento. 

déblatérer [deblatere] vi: — contre inveire 
contro. 

déblayage [deblejaz] nm sgombero. 
déblayer [debleje] vt sgomberare; (fig: af 

faires, travail) sbrigare; — le terrain (fg) 

spianare il terreno. 

déblocage [deblokaz] nm sblocco. 
débloquer [debloke] vt sbloccare $ vi 

(fam) blaterare; — le crédit (FN) sblocca- 

re il credito. 
débobiner [debobine] vt srotolare. 
déboires [debwar] nmpl (désillusion) delu- 

sioni fpl. 
déboisement [debwazmä] nm diboscamen- 

débarrasser — débris 

to. 

déboiser [debwaze] vt diboscare; se dé- 
boiser vr impoverirsi di alberi. 

déboîter [debwate] vi (AUTO) uscire dalla 
fila; se déboîter vr (genou etc) slogarsi, 
lussarsi. 

débonnaire [deboner] adj bonario(-a), bo- 
naccione(-a). 

débordant, e [debordà, Gt] adj (joie) tra- 
boccante; (activité) frenetico(-a). 

débordé, e [deborde] adj (fig: personne) 
stracarico(-a) di impegni. 

débordement {[debordoma] nm straripa- 
mento; (W/L, SPORT) aggiramento; >» dé- 
bordement d’enthousiasme/de vitalité 
esplosione f di entusiasmo/di vitalità. 

déborder [deborde] vi (rivière) straripare; 
(eau, lait) traboccare $ vt (MIL, SPORT: un 
concurrent) aggirare; — (de) qch spinger- 
si troppo al di là di qc; — de joie/zèle 
(fig) traboccare di gioia/zelo. 

débouché [debufe] nm sbocco; au — de la 
vallée allo sbocco della valle. 

déboucher [debufe] vt (évier, tuyau etc) 
sturare; (bouteille) stappare $ vi (aboutir) 
sboccare; — de/sur sbucare da/in; — sur 

(fig) sfociare in. 

débouler [debule] vi rotolare giù $ vt: — 
l'escalier scendere le scale a precipizio. 

déboulonner [debulone] vt sbullonare; 
(fig: renvoyer) spodestare; (: homme poli- 
tique etc) demolire. 

débours [debur] nmpl esborso msg. 
débourser [deburse] vt sborsare. 
déboussoler [debusole] vt sconcertare. 
debout [d(3)bu] adv: être — essere in pie- 

di; étre encore — (fig: en état) stare anco- 

ra in piedi; se mettre — mettersi in pie- 
di, alzarsi; se tenir — stare in piedi; “—!” 

“in piedi!”; cette histoire ne tient pas — 
questa storia non sta in piedi ou non 
regge. 

débouter [debute] vt (/UR): — qn de sa de- 
mande respingere l’istanza di qn. 

déboutonner [debutone] vt sbottonare; se 
déboutonner vr (aussi fig) sbottonarsi. 

débraillé, e [debraje] adj trasandato(-a). 
débrancher [debräfe] vt disinnestare; 

(prise, fer à repasser) staccare. 
débrayage [debrejaz] nm (AUTO) messa in 

folle; (grève) sospensione f del lavoro. 
débrayer [debreje] vi (AUTO) mettere in 

folle; (cesser le travail) smontare, stacca- 

re; (fam) entrare in sciopero. 
débridé, e [debride] adj sbrigliato(-a), 

sfrenato(-a). 
débrider [debride] vt (cheva/) sbrigliare, 
togliere le briglie a; (CULIN: volaille) ta- 
gliare i fili a (dopo la cottura); sans — 

senza interruzione. 
débris [debri] nm coccio $ nmpl resti mpl. 



débrouillard- déchargement 

débrouillard, e [debrujar, ard] adj sve- 
glio(-a). 

débrouillardise [debrujardiz] nf abilità di 
cavarsela. 

débrouiller [debruje] vt sbrogliare; se dé- 
brouiller vr cavarsela, sbrogliarsela. 

débroussailler [debrusaje] vt liberare da- 
gli sterpi. 

débusquer [debyske] vt stanare, snidare. 
début [deby] nm inizio; —s nmpl (CINÉ 
SPORT etc) esordio msg, debutto msg; (car- 
rière) inizi mpl; un bon/mauvais — un 

buon/cattivo inizio; faire ses —s fare il 

proprio debutto; au — all’inizio; dès le — 

fin dall’inizio. 
débutant, e [debytà, dt] adj, nm/f esordien- 

te m/f, principiante m/f; (THÉÂTRE) debut- 
tante m/f. 

débuter [debyte] vi debuttare; (dans une 
activité) esordire; (spectacle, cours etc) 
iniziare. 

deçà [dosa] prép: en — de al di qua di. 
décacheter [dekaf(o)te] vt aprire. 
décade [dekad] nf (70 jours) decade f; (70 

ans) decennio. 
décadence [dekadäs] nf decadenza. 
décadent, e [dekadà, ät] adj decadente. 
décaféiné, e [dekafeine] adj decaffeina- 

to(-a). 
décalage [dekalaz] nm spostamento; 

(écart) differenza, scarto; (désaccord) di- 
saccordo; (temporel) sfasamento; (fig) di- 
vario; > décalage horaire differenza di 
fuso orario. 

décalaminer [dekalamine] vt disincrostare. 
décalcifiant, e [dekalsifjä] adj decalcifi- 

cante. 
décalcification [dekalsifikasj5] nf decalcifi- 
cazione f. 

décalcifier [dekalsifje] vt decalcificare; se 
décalcifier vr decalcificarsi. 

décalcomanie [dekalkomani] nf decalco- 
mania. 

décaler [dekale] vt spostare; — de 10 cm/2 
h spostare di 10 cm/2 h. 

décalitre [dekalitr] nm decalitro. 
décalogue [dekalog] nm decalogo. 
décalque [dekalk] nm ricalco. 
décalquer [dekalke] vt ricalcare; (par pres- 

sion) decalcare. 

décamètre [dekametr] nm decametro. 
décamper [dekàape] vi filare, svignarsela. 
décan [deka] nm (ASTROL) decade f. 
décanter [dekate] vt (/iquide) decantare; 

se décanter vr decantare; (fig: idées, pro- 
blèmes) chiarirsi. 

décapage [dekapaz] nm decapaggio. 
décapant [dekapà] nm (de peinture) so- 

stanza sverniciante; (de métal) sostanza 
per decapaggio; c'est un vrai —! (fig: al- 
cool) è come fuoco! 
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décaper [dekape] vt (meuble) sverniciare; 
(métal) pulire tramite decapaggio; (avec 
papier de verre) raschiare. 

décapiter [dekapite] vt decapitare. 
décapotable [dekapotabl] adj decappotta- 

bile. 
décapoter [dekapote] vt decappottare. 
décapsuler [dekapsyle] vt aprire, togliere 

il tappo a. 
décapsuleur [dekapsylær] nm apribottiglie 

m mv. 

décarcasser [dekarkase] vt: se — darsi 
molto da fare. 

décathlon [dekatl5] nm decathlon m inv. 
décati, e [dekati] adj (tissu) decatizzato 

(-a); (fig) sfiorito(-a). 
décatir [dejatir] vt: se — (fig) sfiorire. 
décédé, e [desede] adj deceduto(-a). 
décéder [desede] vi decedere. 
décelable [des(o)labl] adj (v vb) scopribile; 

rivelabile. 
déceler [des(s)le] vt scoprire; (révéler) ri- 

velare. 
décélération [deselerasj5] nf decelerazione 

f. 
décélérer [deselere] vi decelerare. 
décembre [desäbr] nm dicembre m; voir 

aussi juillet. 
décemment [desamä] adv decentemente. 
décence [desds] nf decenza. 
décennal, e, -aux [desenal, 0] adj decen- 

nale. 
décennie [deseni] nf decennio. 
décent, e [desä, at] adj decente. 
décentralisation [desatralizasj5] nf decen- 
tramento. 

décentraliser [desätralize] vt decentrare. 
décentrer [desàtre] vt scentrare; se dé- 
centrer vr spostarsi dal centro. 

déception [desepsj5] nf delusione f. 
décerner [deserne] vt (mandat) spiccare; 
(récompense) assegnare. 

décès [dese] nm decesso; acte de — atto di 
morte ou di decesso. 

décevant, e [des(3)và, Gt] adj deludente. 
décevoir [des(s)vwar] vt deludere. 
déchaîné, e [defene] adj scatenato(-a); 

(passions) sfrenato(-a). 
déchaînement [defenmà] nm scatenamen- 

to, scatenarsi m inv; (de /a colère) esplo- 
sione f. 

déchaîner [defene] vt scatenare; se dé- 
chaîner vr scatenarsi; (se mettre en co- 
lère) infuriarsi. 

déchanter [defate] vi 
tono, smontarsi. 

décharge [defarz] nf (dépôt d'ordures) di- 
scarica; (VUR) discarico, discolpa; (é/ec- 

trique, salve) scarica; à la — de a discari- 
co di. 

déchargement [defarzomà] nm scarico; 

(fam) cambiare 
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(d'une arme: neutralisation) scaricamento; 
(JUR) scagionamento. 

décharger [defarze] vi scaricare; (JUR) 
scagionare; se décharger vr scaricarsi; 
— qn de (responsabilité, tâche) sollevare 
qn da; — sa colère (sur) (fig) sfogare la 
propria collera (su); — sa conscience (fig) 
scaricare la propria coscienza; se — 
dans (se déverser) scaricarsi in; se — 

d'une affaire sur qn scaricare una faccen- 
da su qn. 

décharné, e [defarne] adj scarno(-a); (fig: 
arbre etc) spoglio(-a). 

déchaussé, e [defose] adj 
(dent) scalzato(-a). 

déchausser [defose] vt (personne) togliere 
le scarpe a; (skis) togliere; se déchaus- 
ser vr togliersi le scarpe; (dent) scalzar- 
si. 

dèche [def] (fam) nf: être dans la — essere 
in bolletta ou al verde. 

déchéance [defeds] nf decadenza. 
déchet [defe] nm scarto; —s nmpl (ordures) 

rifiuti mpl; » déchets radiocatifs scorie 
fol radioattive. 

déchiffrage [defifraz] nm lettura a vista. 
déchiffrement [defifromä] nm (d’un texte) 
decifrazione f. 

déchiffrer [defifre] vt decifrare; (musique, 
partition) leggere a vista. 

déchiqueté, e [defik(s)te] adj a brandelli. 
déchiqueter [defik(s)te] vt ridurre a 
brandelli. 

déchirant, e [defirà, Gt] adj (situation, nou- 
velle) straziante; (bruit, cri) lacerante. 

déchiré, e [defire] adj strappato(-a); (fig) 
straziato(-a), lacerato(-a). 

déchirement [defirmà] nm strappo; (cha- 
grin) lacerazione f, strazio; (gén pl: con- 

flit) lacerazione. 
déchirer [defire] vt strappare; (fig: person- 

ne, cœur) straziare; (: pays, peuple) lace- 
rare, dilaniare; se déchirer vr strappar- 
si; (fig: peuple, amants) dilaniarsi; se — 

un muscle/un tendon subire uno strappo 
muscolare/del tendine. 

déchirure [defiryr] nf strappo; » déchiru- 
re musculaire strappo muscolare. 

déchoir [defwar] vi decadere. 
déchu, e [defy] pp de déchoir adj deca- 

duto(-a). 
décibel [desibel] nm decibel m inv. 
décidé, e [deside] adj deciso(-a); c'est — è 
deciso; étre — à faire essere deciso(-a) a 

fare. 
décidément [desidemä] adv decisamente. 
décider [deside] vt decidere; se décider vr 
(personne) decidersi; (suj: problème, affai- 
re) risolversi; (départ) essere deciso(-a); 
= que/de faire decidere che/di fare; — qn 
(à faire qch) convincere qn (a fare qc); — 

scalzo(-a); 

décharger - déclencheur 

de qch decidere di qc; se — pour qch/à 
qch/a faire decidersi per qc/a qc/a fare; 
“décide-toi!” “deciditi!”. 

décideur [desider] nm che ha potere deci- 
sionale. 

décilitre [desilitr] rm decilitro. 
décimal, e, -aux [desimal, 0] adj decimale. 
décimale [desimal] nf decimale m. 
décimaliser [desimalize] vt decimalizzare. 
décimer [desime] vt decimare. 
décimètre [desimetr] nm decimetro; dou- 

ble — doppio decimetro (righello). 
décisif, -ive [desizif, iv] adj decisivo(-a). 
décision [desizj5] nf decisione f; prendre 

la/une — de faire prendere la decisione 
di fare; emporter ou faire la — avere l’ul- 
tima parola. 

déclamation [deklamasj5] nf declamazione 
fi 

déclamatoire [deklamatwar] adj declama- 
torio(-a). 

déclamer [deklame] vt declamare. 
déclarable [deklarabl] adj dichiarabile. 
déclaration [deklarasj5] nf dichiarazione f; 

> déclaration (d’amour) dichiarazione 
(d’amore); » déclaration (de change- 
ment de domicile) dichiarazione (di 
cambio di domicilio); » déclaration de 

décès denuncia di decesso; » déclara- 
tion de guerre dichiarazione di guerra; 
>» déclaration (de perte) denuncia (di 
smarrimento); >» déclaration (de 
sinistre)/(de vol) denuncia (di 
sinistro)/(di furto); > déclaration 

d’impéts/de revenus dichiarazione ou 
denuncia dei redditi; » déclaration de 
naissance denuncia di nascita. 

déclaré, e [deklare] adj dichiarato(-a). 
déclarer [deklare] vt dichiarare; (vo/ etc: à 

la police) denunciare; (ADMIN: employés) 
dichiarare; (: revenus) dichiarare, de- 

nunciare; (: décès, naissance) denuncia- 
re; se déclarer vr (feu) divampare; (ma- 
ladie) manifestarsi; (amoureux) dichia- 

rarsi; se — favorable/prêt à dichiararsi 
favorevole/disposto a; — la guerre dichia- 
rare guerra. 

déclassé, e [deklase] adj declassato(-a). 
déclassement [deklasmä] nm declassa- 
mento. 

déclasser [deklase] vt declassare; (sportif, 
cheval) retrocedere; (déranger) spostare, 

mettere fuori posto. 
déclenchement [dekläfmä] nm aziona- 
mento; (fig: d'événements) scoppio. 

déclencher [deklafe] vt (aussi fig) far 
scattare, azionare; se déclencher vr 

scattare. 
déclencheur [dekläfœr] nm dispositivo di 
disinnesto; » déclencheur automatique 

autoscatto. 



déclic — déconseiller 

déclic [deklik] nm meccanismo di scatto; 
(bruit) scatto, clic m. 

déclin [dekl£] nm declino. 
déclinaison [deklinez5] nf declinazione f. 
décliner [dekline] vi declinare $ vt (aussi 

LING) declinare; (nom, adresse) dichiara- 
re, declinare; se décliner vr (L/NG) de- 

clinarsi. 
déclivité [deklivite] nf declivio, pendenza; 

en — in pendenza. 
décloisonner [deklwazone] vt (fig) soppri- 
mere ou abbattere le barriere in. 

déclouer [deklue] vt schiodare. 
décocher [dekofe] vt sferrare; 
scoccare; (regard) lanciare. 

décoction [dekoksj5] nf decozione f; (/iqui- 
de) decotto. 

décodage [dekoda3] nm decodificazione f. 
décoder [dekode] vt decodificare. 
décodeur [dekoder] nm (7v) decodificato- 

re m. 
décoiffé, e [dekwafe] adj: elle est toute —e 
è tutta spettinata. 

décoiffer [dekwafe] vt (enlever le chapeau) 
togliere il cappello a; (déranger la coiffu- 
re) spettinare; se décoiffer vr (v vi) to- 
gliersi il cappello; spettinarsi. 

décoincer [dekw£ëse] vt sbloccare. 
décois etc [deswa] vb voir décevoir. 
déçoive etc [deswav] vb voir décevoir. 
décolérer [dekolere] vi: il ne décolère pas 
non si calma, non si rabbonisce. 

décollage [dekolaz] nm (AV/AT, ÉCON) de- 
collo. 

décollé, e [dekole] adj: oreilles —es orec- 
chie fpl a sventola. 

décollement [dekslmä] nm: — de la rétine 
(MÉD) distacco dalla retina. 

décoller [dekole] vt staccare $ vi (AV/AT, 
ÉCON) decollare; (discipline, science) de- 
collare, affermarsi; se décoller vr stac- 
carsi. 

décolletage [dekoltaz] nm tornitura. 
décolleté, e [dekolte] adj (robe, femme) 

scollato(-a) $ nm scollatura; (épaules) dé- 
colleté m inv. 

décolleter [dekolte] vt (Vêtement) scollare; 
(7ECH) tornire. 

décolonisation [dekolonizasj5] nf decolo- 
nizzazione f. 

décoloniser [dekolonize] vt decolonizzare. 
décolorant, e [dekolorà, dt] adj, nm deco- 
lorante m. 

décoloration [dekolorasj3] nf (v vb) scolo- 
rimento; decolorazione f; se faire faire 

une — (chez /e coiffeur) farsi decolorare i 
capelli. 

décoloré, e [dekolore] adj (vétement) sco- 
lorito(-a); (cheveux) decolorato(-a). 

décolorer [dekolore] vt (tissu) scolorire; 
(cheveux) decolorare; se décolorer vr 

(flèche) 
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scolorirsi. 
décombres [dek5br] nmpl macerie fpl. 
décommander [dekomàde] vt (marchandi- 

se) annullare l’ordinazione di; (réception) 
disdire; se décommander vr declinare 
un invito; — des invités disdire un invito. 

décomposable [dek5pozabl] adj scomponi- 
bile. 

décomposé, e [dek5poze] adj (pourri) de- 
composto(-a); (visage) alterato(-a). 

décomposer [dek5poze] vt scomporre; 
(CHIM, pourrir) decomporre; (problème, 
question) analizzare; (fig: visage, traits) 
alterare; se décomposer vr (pourrir) de- 
comporsi; (fig: visage, traits) alterarsi; (: 
société) disgregarsi. 

décomposition [dek5pozisj5] nf (v vb) 
scomposizione f; decomposizione f; ana- 

lisi f inv; alterazione f; en — (organisme) 

in decomposizione. 
décompresser [dek5prese] vi (se détendre) 
distendersi. 

décompresseur [dek5preser] nm decom- 
pressore m. 

décompression [dek5presj5] nf decom- 
pressione f. 

décomprimer [dek5prime] vt decompri- 
mere. 

décompte [dek5t] nm sconto, detrazione f; 
(facture détaillée) conteggio. 

décompter [dekSte] vt detrarre. 
déconcentration [dek5sätrasj5] nf decen- 
tramento; — des pouvoirs decentramento 

dei poteri. 

déconcentré, e [dek5sâtre] adj (sportif etc) 
deconcentrato(-a). 

déconcentrer [dekSsGtre] vt (ADMIN) de- 
centrare; se déconcentrer vr (sportif etc) 
deconcentrarsi. 

déconcertant, e [dekSsertà, ât] adj scon- 
certante. 

déconcerter [dekSserte] vt sconcertare. 
déconditionner [dek3disjone] vt decondi- 

zionare. 
déconfit, e [dek5fi, it] adj avvilito(-a), ab- 

battuto(-a). 

déconfiture [dek3fityr] nf rovina; (morale) 
disfatta. 

décongélation [dek53elasj5] nf scongela- 
mento. 

décongeler [dek53(2)le] vt scongelare. 
décongestionner [dek33zestjone] vi decon- 
gestionare. 

déconnecter [dekonekte] vt disconnettere. 
déconner [dekone] (fam) vi (en parlant) 
sparare fesserie; (faire des bétises) fare 
idiozie; sans — scherzi a parte. 

déconseiller [dekSseje] vt: — qch (à qn) 
sconsigliare qc (a qn); — à qn de faire 
sconsigliare a qn di fare; c'est décon- 
seillé è sconsigliabile. 
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déconsidérer [dek5sidere] vt screditare. 
déconsigner [dek5sine] vt (valise) ritirare 

(dal deposito bagagli); — une bouteille 
rimborsare il deposito del vuoto a ren- 
dere. 

décontamination [dek5taminasj5] nf de- 
contaminazione f. 

décontaminer [dek5tamine] vt decontami- 
nare. 

décontenancer [dek5t(s)näse] vt sconcer- 
tare. 

décontracté, e [dek5trakte] adj disteso 
(-a), rilassato(-a). 

décontracter [dek5trakte] vi (muscle) ri- 
lassare, distendere; se décontracter vr 
rilassarsi, distendersi. 

décontraction [dek5traksj5] nf rilassa- 
mento, distensione f; (fig) disinvoltura. 

déconvenue [dek5v(3)ny] nf delusione f. 
décor [dekor] nm (d'un palais etc) arredo; 
(paysage, THÉATRE) scenario; changement 
de — (fig) cambio di scena; entrer dans le 
- (fig) uscire di strada; en — naturel (c/- 
NÉ) all’esterno. 

décorateur, -trice [dekoRater, tris] nm/f 
decoratore(-trice); (CIVÉ) scenografo(-a). 

décoratif, -ive [dekoratif, iv] adj decorati- 
vo(-a); arts —s arti fpl decorative. 

décoration [dekorasj5] nf decorazione f. 
décorer [deksre] vt decorare. 
décortiqué, e [dekortike] adj (amandes, 

crevettes) sgusciato(-a). 
décortiquer [dekortike] vt (riz) mondare; 
(amandes, arachides) sgusciare; (fig) ana- 

lizzare minuziosamente. 
décorum [dekorom] nm (cérémonial) ceri- 
moniale m. 

décote [dekot] nf detrazione f. 
découcher [dekufe] vi passare la notte 

fuori. 
découdre [dekudr] vt scucire; se décou- 
dre’ vr scucirsi; en — (fig) darsele, venire 
alle mani. 

découler [dekule] vi: — de derivare da, 
conseguire da. 

découpage [dekupaz] nm taglio; (gén pl: 
image) ritaglio; > découpage électoral 
suddivisione f in seggi elettorali. 

découper [dekupe] vt tagliare; (article de 
journal) ritagliare; se — sur stagliarsi su. 

découplé, e [dekuple] adj: bien — aitante. 
découpure [dekupyr] nf: —s (d'une étoffe, 
du papier) ritagli mpl; (d'une côte, aréte) 
frastagliatura fsg. 

décourageant, e [dekuraza, Gt] adj sco- 
raggiante. 

découragement [dekurazmà] nm scorag- 
giamento. 

décourager [dekuraze] vt scoraggiare; se 
décourager vr scoraggiarsi; — qn de 
faire/de qch dissuadere qn dal fare/da 

déconsidérer - déculpabiliser 

ac. 
décousu, e [dekuzy] pp de découdre $ adj 

scucito(-a); (fig) sconclusionato(-a). 
découvert, e [dekuver, eRt] pp de décou- 

vrir $ adj scoperto(-a) $ nm (bancaire) 
scoperto; à — (MIL, fig) allo scoperto; 
(comm) scoperto(-a); à visage — (franche- 
ment) apertamente. 

découverte [dekuvert(2)] nf scoperta; aller 
à la — (de) andare alla scoperta (di). 

découvrir [dekuvrir] vt scoprire; (cassero- 
le) scoperchiare, scoprire; (apercevoir) 

scorgere; (voiture) decappottare; (dévoi- 
ler, fig) svelare $ vi (mer) ritirarsi (per 
effetto della marea); se découvrir vr (ôter 
le chapeau) scoprirsi il capo; (se désha- 
biller, au lit) scoprirsi; (cie/) schiarirsi; — 
que scoprire che; se — des talents scopri- 
re di avere ou scoprirsi dei talenti. 

décrasser [dekrase] vt pulire. 
décréper [dekrepe] vt (cheveux) stirare. 
décrépi, e [dekrepi] adj scalcinato(-a). 
décrépit, e [dekrepi, it] adj decrepito(-a). 
décrépitude [dekrepityd] nf decrepitezza; 

(institution, quartier) decadenza. 
decrescendo [dekrefendo] nm (MUS) de- 
crescendo; aller — (fig) andar riducendo- 
si. 

décret [dekre] nm decreto. 
décréter [dekrete] vt decretare. 
décret-loi [dekrelwa] (pl —s-—s) nm decre- 

to m legge inv. 
décrié, e [dekrije] adj denigrato(-a), scre- 

ditato(-a). 

décrire [dekrir] vt descrivere. 
décrochement [dekrafma] nm dislivello. 
décrocher [dekrofe] vt staccare; (fig: ré- 
compense, contrat etc) (riuscire a) strap- 

pare À vi alzare il ricevitore; (abandon- 
ner) ritirarsi; (perdre sa concentration) di- 
strarsi; se décrocher vr (tableau, rideau) 
staccarsi; — (le téléphone) (pour répondre) 
alzare il ricevitore. 

décroîs etc [dekrwa] vb voir décroître. 
décroiser [dekrwaze] vt disincrociare. 
décroissant, e [dekrwasa, Gt] vb voir dé- 
croître $ adj decrescente; par ordre. —in 
ordine decrescente. 

décroître [dekrwatr] vi calare, diminuire. 
décrotter [dekrote] vt disincrostare (dal 

fango). 
décru [dekry] pp de décroître. 
décrue [dekry] nf (eau) abbassamento. 
décrypter [dekripte] vt decifrare. 
déçu, e [desy] pp de décevoir $ adj delu- 

so(-a). 
déculotter [dekylote] vt: — qn togliere i 
pantaloni a qn; (cu/otte) togliere le mu- 
tande a qn; se déculotter vr (v vt?) to- 
gliersi i pantaloni; togliersi le mutande. 

déculpabiliser [dekylpabilize] vt liberare 
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da un senso di colpa. 

décuple [dekypl] nm: le — de il decuplo di; 
au — dieci volte tanto. 

décupler [dekyple] vt decuplicare $ vi de- 
cuplicarsi. 

dégut etc [desy] vb voir décevoir. 
dédaignable [dedenabl] adj: pas — non di- 

sprezzabile. 
dédaigner [dedene] vt disdegnare; — de 

faire non degnarsi di fare. 
dédaigneusement [dedengzmà] adv sde- 
gnosamente, sprezzantemente. 

dédaigneux, -euse [dedeng, 92] adj sde- 
gnoso(-a). 

dédain [ded£] nm sdegno. 
dédale [dedal] nm dedalo. 
dedans [dodà] adv dentro $ nm interno; 

là-— là dentro; au — dentro; en — (vers 

l'intérieur) in dentro. 
dédicace [dedikas] nf dedica. 
dédicacer [dedikase] vt (/ivre): — (à qn) 

fare una dedica (a qn) su; envoyer sa 
photo dédicacée mandare la propria foto 

con dedica. 
dédié, e [dedje] adj: ordinateur — compu- 

ter m inv dedicato. 
dédier [dedje] vt: — à dedicare a. 
dédire [dedir]: se — vr (se rétracter) ritrat- 

tare. 
dédit [dedi] pp de dédire $ nm (aussi 
COMM) disdetta. 

dédommagement [dedomazmà] nm risar- 
cimento. 

dédommager [dedoma3e] vt: — qn (de) ri- 

sarcire qn (di); (fig) ripagare qn (di). 
dédouaner [dedwane] vt sdoganare. 
dédoublement [dedublomà] nm sdoppia- 
mento; — de la personnalité sdoppiamen- 
to della personalità; — d'un train forma- 

zione f di un treno bis. 
dédoubler [deduble] vt sdoppiare, divide- 

re in due; (couverture etc) sfoderare; se 
dédoubler vr (PSYCH) sdoppiarsi; — un 
train/les trains formare un treno/dei tre- 
ni bis. 

dédramatiser [dedramatize] vt sdramma- 
tizzare. 

déductible [dedyktibl] adj detraibile. 
déduction [dedyksj5] nf (d'argent) deduzio- 

ne f, detrazione f; (raisonnement) dedu- 
zione f. 

déduire [dedyir] vt: — qch (de) (ôter) de- 
trarre ou dedurre qc (da); (conclure) de- 
durre qc (da). 

déesse [dess] nf dea. 
défaillance [defajäs] nf (syncope) sveni- 
mento, mancamento; (fatigue) debolezza; 

(technique) mancato funzionamento; 

(morale) cedimento; » défaillance car- 
diaque collasso cardiaco. 

défaillant, e [defajä, ät] adj (mémoire) che 
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viene meno; (personne) che sviene; (JUR: 
témoin) contumace. 

défaillir [defajir] vi (s'évanouir) svenire; 
(mémoire etc) venire meno. 

défaire [defer] vt disfare; (installation, 
échafaudage) smontare; (vétement) slac- 
ciare; (cheveux) spettinare; se défaire vr 
(cheveux) spettinarsi; (fig: mariage etc) 
sciogliersi; se — de disfarsi di; — ses ba- 

gages disfare le valige; — le lit disfare il 
letto. 

défait, e [defe, et] pp de défaire $ adj di- 

sfatto(-a). 
défaite [defet] nf disfatta. 
défaites [defet] vb voir défaire. 
défaitisme [defetism] nm disfattismo. 
défaitiste [defetist] adj, nm/f disfattista m/f. 
défalcation [defalkasj5] nf defalco, detra- 
zione f. 

défalquer [defalke] vt defalcare, detrarre. 
défasse [defas] vb voir défaire. 
défausser [defose] vt sbarazzarsi di; se 
défausser de vr (CARTES) scartare. 

défaut [defo] nm difetto; — de (manque, ca- 
rence) mancanza ou carenza di; — de la 

cuirasse (fig) punto debole, tallone m 

d’Achille; en — in fallo; faire — (man- 
quer) mancare; à — de in mancanza di; 

par — (JUR) in contumacia; (/NFORM) per 
predefinizione ou default. 

défaveur [defavær] nf sfavore m; être en — 
essere in disgrazia. 

défavorable [defavorabl] adj sfavorevole. 
défavorablement [defavorablomà] adv sfa- 
vorevolmente. 

défavoriser [defavorize] vt sfavorire, pe- 
nalizzare. 

défécation [defekasj5] nf defecazione f. 
défectif, -ive [defektif, iv] adj: verbe — 
verbo difettivo. 

défection [defeksj5] nf defezione f; faire — 
(d'un parti etc) disertare. 

défectueux, -euse [defektyg, 47] adj di- 
fettoso(-a). 

défectuosité [defektyozite] nf difettosità; 
(défaut) difetto. 

défendable [defàdabl] adj difendibile. 
défendeur, -eresse [defider, dres] nmf 

(JUR) convenuto(-a). 
défendre [defädr] vt (aussi JUR, fig) difen- 

dere; (interdire) proibire, vietare; se dé- 

fendre vr difendersi; — à qn qch/de faire 
proibire ou vietare a qn qc/di fare; il est 
défendu de cracher è vietato sputare; 

c'est défendu è proibito ou vietato; il se 

défend (fig) si difende, se la cava; ça se 
défend (fig) mi pare che regga; se — de/ 
contre difendersi da/contre; se — de 
(nier) negare; se — de faire qch guardarsi 
bene dal fare qc. 

défendu, e [defàdy] adj voir défendre. 
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défenestrer [defonestre] vi defenestrare. 
défense [defäs] nf difesa; (d’é/éphant etc) 
zanna; ministre de la — ministro della di- 
fesa; la — nationale la difesa nazionale; 
la — contre avions la difesa contraerea; 

“— de fumer/cracher” “vietato fumare/ 
sputare”; “— d'afficher/de stationnement” 

“divieto di affissione/di sosta”; prendre 
la — de qn prendere le difese di qn; 

> défense des consommateurs tutela 
del consumatore. 

défenseur [defäsær] nm difensore m. 
défensif, -ive [defasif, iv] adj difensivo 

(-a). 
défensive [defäsiv] nf: être sur la — essere 

ou stare sulla difensiva. 

déféquer [defeke] vi defecare. 
déferai [defre] vb voir défaire. 
déférence [deferäs] nf deferenza; par — 
pour per rispetto di. 

déférent, e [deferà, dt] adj deferente. 
déférer [defere] vt (JUR) deferire; — à 

(requête) conformarsi a, rimettersi a; — 
qn à la justice deferire qn all’autorità 
giudiziaria. 

déferlant, e [deferlä, Gt] adj: vague —e 
frangente m. 

déferlement  [deferlomä] nm (v 
(in)frangersi m; irruzione f. 

déferler [deferle] vi (vagues) (in)frangersi; 
(fig: foule) irrompere. 

défi [defi] nm sfida; mettre qn au — de faire 
qch sfidare qn a fare qc; relever un — ac- 

cettare una sfida. 
défiance [defjäs] nf diffidenza. 
déficeler [defis(s)le] vt slegare, disfare. 
déficience [defisjäs] nf deficienza. 
déficient, e [defisja, jât] adj deficiente, de- 

bole. 
déficit [defisit] nm (comm) deficit m; 
(PSYCH etc) carenza; être en — essere in 

deficit; > déficit budgétaire deficit di 
bilancio. 

déficitaire [defisiter] adj (année, récolte) 
scarso(-a); entreprise — azienda in defi- 
cit; budget — bilancio deficitario. 

défier [defje] vt sfidare; se défier de vr (se 
méfier) diffidare di; — qn de faire qch 
sfidare qn a fare qc; — qnà (eu etc) 
sfidare qn a; — toute comparaison non te- 
mere confronti; — toute concurrence non 
temere la concorrenza. 

défigurer [defigyre] vt sfigurare; (fig: 
œuvre) travisare; (: vérité) travisare, fal- 

sare. 
défilé [defile] nm (GÉO) gola, stretta; (so/- 

dats) sfilata; (manifestants) corteo; un — 
de (voitures, visiteurs etc) un corteo di. 

défiler [defile] vi sfilare; se défiler vr svi- 
gnarsela; faire — far scorrere. 

‘ défini, e [defini] adj definito(-a). 

vb) 
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définir [definir] vt definire. 
définissable [definisabl] adj definibile. 
définitif, -ive [definitif, iv] adj definitivo 

(-a). 

définition [definisj5] nf definizione f. 
définitive [definitiv] nf: en — in definitiva. 
définitivement [definitivmà] adv definiti 
vamente. 

déflagration [deflagrasj3] nf (exp/osion) de- 
flagrazione f. 

déflation [deflasj5] nf deflazione f. 
déflationniste [deflasjonist] adj deflazioni- 

stico(-a). 

déflecteur [deflekter] nm deflettore m. 
déflorer [deflore] vi (jeune fille) deflorare; 

(fig) rovinare, svilire. 
défoncé, e [def5se] adj sfondato(-a); (rou- 

te) dissestato(-a); (sous l'effet d'une dro- 

gue) fatto(-a), sballato(-a). 

défoncer [def5se] vt sfondare; (terrain) sca- 
vare; (route) scassare; se défoncer vr 
(se donner à fond) mettercela tutta, dar- 
ci dentro; se — à (se droguer) farsi di; 
(atteindre un état d'ivresse) sballare con. 

défont [def5] vb voir défaire. 
déformant, e [deformà, dt] adj: glace —e 

ou miroir — specchio deformante. 

déformation [deformasj3] nf (v vb) defor- 
mazione f; travisamento; » déformation 
professionnelle deformazione profes- 
sionale. 

déformer [deforme] vt deformare; (pen- 
sée, fait) travisare; se déformer vr de- 

formarsi. 
défoulement [defulmà] nm sfogo. 
défouler [defule]: se — vr sfogarsi. 
défraîchi, e [defrefi] adj (peinture) sbiadi- 

to(-a); (article) sciupato(-a). 
défraîchir [defrefir]: se — vr (couleur) 
sbiadire, sbiadirsi; (tissu) sciuparsi. 

défrayer [defreje] vt: — qn (de) spesare qn 
(di); (fig): — la chronique essere al centro 
della cronaca. 

défrichement [defrifmä] nm dissodamen- 
to. 

défricher [defrife] vt dissodare; — le ter- 
rain (fig) preparare il terreno. 

défriser [defrize] vt (cheveux) stirare; (fig) 
scocciare. 

défroisser [defrwase] vt togliere le spie- 
gazzature di ou a. 

défroque [defrok] nf abiti mpl smessi. 
défroqué [defroke] nm spretato. 
défroquer [defroke] vt spretare $ vi spre- 

tarsi. 
défunt, e [def&, @t] adj: son — père il suo 
defunto padre $ nm/f defunto(-a). 

dégagé, e [degaze] adj (cie/) sereno(-a), 
terso(-a); (vue) libero(-a); (ton, air) disin- 
volto(-a), spigliato(-a). 

dégagement [degazmä] nm (v vb) emana- 
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zione f; liberazione f; (espace libre) spa- 

zio libero ou aperto; (couloirs) disimpe- 
gno; (FOOTBALL) rinvio; voie de — bina- 
rio morto; itinéraire de — itinerario alter- 

nativo (per evitare ingorghi). 
dégager [degaze] vt (exhaler) emanare, 
sprigionare; (zone etc) liberare; (respon- 
sabilité) declinare; (troupes) disimpegna- 
re; (désencombrer) sgomberare; (idée, 
aspect etc) evidenziare; (crédits) sblocca- 
re, liberare; se dégager vr (odeur) spri- 
gionarsi; (passage blogué) liberarsi, 
sgomberarsi; (cie/) schiarirsi; se — de 
(se libérer) liberarsi da; — sa parole riti- 

rare la parola data; — qn de (parole, en- 
gagement etc) liberare qn da; dégagé des 
obligations militaires esentato dall’obbligo 

militare. 
dégaine [degen] nf: quelle —! ma guarda 
come cammina! 

dégainer [degene] vt sfoderare. 
dégarni, e [degarni] adj calvo(-a); son 

front — la fronte stempiata. 
dégarnir [degarnir] vt svuotare; se dégar- 

nir vr svuotarsi; (tempes, crâne) perdere 
i capelli. 

dégâts [dega] nmpl: faire des — fare ou 
causare danni. 

dégauchir [degofir] vt (TECH) spianare. 
dégazage [degazaz] nm degassamento. 
dégazer [degaze] vt degassare. 
dégel [dezel] nm disgelo; (fig: des prix etc) 
scongelamento, sblocco; (: des re/ations) 
distensione f. 

dégeler [dez(o)le] vt (fig: prix etc) sconge- 
lare, sbloccare; (: atmosphère) distende- 
re $ vi sgelare; se dégeler vr (fig) di- 
stendersi. 

dégénéré, e [dezenere] adj degenerato 
(-a), degenere à nm/f degenerato(-a). 

dégénérer [dezenere] vi degenerare. 
dégénérescence [dezeneresds] nf degene- 
razione f. 

dégingandé, e [dezëgäde] adj dinoccola- 
to(-a). 

dégivrage [dezivra3z] nm sbrinamento. 
dégivrer [dezivre] vt sbrinare. 
dégivreur [de3ivrær] nm sbrinatore m. 
déglinguer [deglége] vt sfasciare, scassa- 

re. 
déglutir [deglytir] vi deglutire. 
déglutition [deglytisj5] nf deglutizione f. 
dégonflé, e [deg5fie] adj sgonfio(-a) $ nmf 

(fam) fifone(-a). 

dégonfler [deg5fle] vt sgonfiare $ vi sgon- 
fiarsi; se dégonfler vr (fam) tirarsi in- 
dietro per la fifa. 

dégorger [degorze] vi (CULIN: concombres): 
faire — far uscire l’acqua da; (: escar- 
gots) spurgare À vt scaricare in; — dans 

(aussi: se —: rivière) riversarsi in. 
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dégoter [degote] vt scoprire, scovare. 
dégouliner [deguline] vi sgocciolare, cola- 

re. 
dégoupiller [degupije] vt innescare. 
dégourdi, e [degurdi] adj sveglio(-a), svel- 

to(-a). 
dégourdir [degurdir] vt (sortir de l’engour- 
dissement) sgranchire; (faire tiédir) intie- 
pidire; (fig: personne) svegliare, scaltri- 
re; se dégourdir vr: se — (les jambes) 
sgranchirsi (le gambe). 

dégoût [degu] nm disgusto. 
dégoûtant, e [degutà, Gt] adj (aussi fig) di- 

sgustoso(-a). 
dégoùté, e [degute] adj schizzinoso(-a), 

schifiltoso(-a); il n'est pas — è di bocca 

buona; — de disgustato(-a) ou nauseato 
(-a) da. 

dégoûter [degute] vt (aussi fig) disgustare; 
— qn de qch (aussi fig) far passare a qn 
la voglia di qc; se — de (se /asser de) 
stancarsi di. 

dégoutter [degute] vi gocciolare, colare. 
dégradant, e [degradà, at] adj degradan- 

te: 

dégradation [degradasj5] nf degradazione 
f; (de relations, situation) deterioramento; 

(gén pl: dégâts) degrado, degradazione f. 
dégradé, e [degrade] adj (cou/eur) sfuma- 

to(-a); (cheveux) scalato(-a) $ nm (en 
peinture) gradazione f. 

dégrader [degrade] vt degradare; se dé- 
grader vr degradarsi; (re/ations, situation) 
deteriorarsi. 

dégrafer [degrafe] vt slacciare. 
dégraissage [degresaz] nm sgrassaggio; 

(d'un vêtement) smacchiatura; (ÉCON) ri- 
duzione f degli effettivi. 

dégraissant [degresà] nm sgrassante m. 
dégraisser  [degrese] vt sgrassare; 
(vétement) smacchiare; (ÉCON: personnel) 
ridurre. 

degré [dogre] nm grado; (escalier) gradino; 
brûlure au ‘ler/2ème — ustione f di 

primo/secondo grado; équation du îer/ 

2ème — equazione f di primo/secondo 

grado; le premier — (SCOL) l’istruzione f 

elementare; alcool à 90 —s alcol m a 90 
gradi; vin de 10 —s vino di 10 gradi; par 
degré(s) per gradi, gradualmente. 

dégressif, -ive [degresif, iv] adj decre- 
scente, scalare; tarif — tariffa decre- 
scente. 

dégrèvement [degrevmä] nm sgravio. 
dégrever [degrave] vt sgravare. 
dégriffé, e [degrife] adj (vétement) in sven- 

dita perché privo di etichetta originale. 
dégringolade [degrégolad] nf ruzzolone m; 

(fig: prix, Bourse etc) crollo. 
dégringoler [degr£gole] vi ruzzolare; (fig: 

prix, Bourse etc) crollare $ vt (escalier) 
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scendere a precipizio. 

dégriser [degrize] vt far smaltire la sbor- 
nia a; (fg) far tornare rapidamente alla 
realtà. 

dégrossir [degrosir] vt sgrossare; (fig: 
ébaucher) sbozzare. 

déguenillé, e [deg(s)nije] adj cencioso(-a), 
sbrindellato(-a). 

déguerpir [degerpir] vi filarsela. 
dégueulasse [degælas] (fam) adj schifo- 

so(-a). 

dégueuler [degcele] (fam) vi vomitare. 
déguisé, e [degize] adj (v vr): — (en) mas- 
cherato(-a) (da); travestito(-a) (da). 

déguisement [degizmä] nm travestimento. 
déguiser [degize] vt travestire; (fig: réalité, 

fait) mascherare; se déguiser (en) vr (se 
costumer) mascherarsi da; (pour tromper) 
travestirsi da. 

dégustation [degystasj5] nf (v vb) degusta- 
zione f, assaggio; assaporamento. 

déguster [degyste] vt degustare, assaggia- 
re; (fig) assaporare, gustare; qu'est-ce 
qu'il a dégusté! (fam: injures) se l’è pro- 
prio sentite!; (: coups) quante se n’è bu- 
scate! 

déhancher [deäfe]: se — vr ancheggiare. 
dehors [door] adv (en plein air) fuori $ nm 
esterno $ nmpl apparenze fpl; mettre ou 

jeter — buttar fuori; au — fuori; (en ap- 

parence) dal di fuori; au — de fuori da; 
de — dal di fuori; en — (vers l'extérieur) 

in fuori; en — de (hormis) all’infuori di, 
oltre a. 

déifier [deifje] vt deificare. 
déiste [deist] adj deista. 
déjà [deza] adv già; quel nom, +? che 
nome, scusi?; c'est — pas mal già non è 
male; as-tu — été en France? sei già stato 
in Francia?; c'est — quelque chose è già 
qualcosa. 

déjanter [dezâte] vr: se — (pneu) uscire 
dal cerchione. 

déjà-vu [dezavy] nm inv: c'est du —-— è un 
déjà-vu. 

déjeuner [dezoene] vi (matin) far colazio- 
ne; (à midi) pranzare $ nm (petit déjeu- 
ner) (prima) colazione f; (à midi) pranzo; 

> déjeuner d’affaires colazione d’affari. 
déjouer [dezwe] vt (personne) sviare; (at- 

tention) eludere; (complot) sventare. 

déjuger [de3y3ze]: se — vr rivedere i pro- 
pri giudizi. 

delà [dala] prép, adv: par-— al di là di, ol- 
tre; en — più in là, oltre; en — de più in 
là di, oltre; (à l'extérieur de) al di là di, 
oltre; au-— (de) al di là (di), oltre. 

délabré, e [delabre] adj (maison, mur) 
scalcinato(-a); (mobilier, matériel) malan- 

dato(-a). 
délabrement [delabromä] nm rovina; (san- 

dégriser — délibération 

té) deperimento. 
délabrer [delabre]: se — vr andare in rovi- 

na. 
délacer [delase] vt slacciare. 
délai [dele] nm (attente) termine m; (sursis) 
dilazione f; (temps accordé: aussi: >s) 

proroga; sans — subito, immediatamen- 

te; à bref — a breve scadenza, entro bre- 
ve tempo; dans les —s entro i termini 
previsti; un — de 30 jours una proroga di 

30 giorni; compter un — de livraison de 10 
jours calcolare un tempo di consegna di 
10 giorni; » délai de livraison termine 
m di consegna. 

délaissé, e [delese] adj (personne) solo(-a), 
abbandonato(-a); (négligé) traseurato(-a); 
mourir — morire solo(-a). 

délaisser [delese] vt abbandonare; (négli- 
ger) trascurare. 

délassant, e [delasä, dt] adj rilassante. 
délassement [delasmä] nm rilassamento. 
délasser [delase] vt (membres) distendere; 

(personne, esprit) rilassare; se délasser 
vr rilassarsi, distendersi. 

délateur, -trice [delatær, tris] nm/f delato- 
re(-trice). 

délation [delasj5] nf delazione f. 
délavé, e [delave] adj sbiadito(-a), scolori- 

to(-a); (terrain) inzuppato(-a). 
délayage [delejaz] nm stemperamento. 
délayer [deleje] vt (CULIN) stemperare; 

(fig: discours, devoir) diluire. 

delco ® [delko] nm (AUTO) bobina. 
délectation [delektasj5] nf diletto, vivo 
piacere m; savourer avec — assaporare 
con gusto. 

délecter [delekte]: se — vr: se — de dilet- 
tarsi in. 

délégation [delegasj5] nf delega; (groupe) 
delegazione f; » délégation de pouvoir 
(document) delega di poteri. 

délégué, e [delege] adj delegato(-a) $ nm/f 
delegato(-a); (de /a classe) rappresentan- 

te m/f; (du personnel) = membro della 

commissione interna; ministre — à = 
sottosegretario a; » délégué médical 
rappresentante m di prodotti farmaceu- 
tici. 

déléguer [delege] vt delegare. 
délestage [delestaz] nm scarico della za- 
vorra; itinéraire de — itinerario alternati- 

vo (per evitare il traffico). 

délester [deleste] vt (navire) alleggerire 
dalla zavorra; — une route deviare la 
circolazione (per alleggerire il traffico). 

Delhi [deli] n Deli f. 
délibérant, e [deliberà, àt] adj: assemblée 
—e assemblea deliberante. 

délibératif, -ive [deliberatif, iv] adj: avoir 
voix délibérative avere diritto di delibera. 

délibération [deliberasj5] nf delibera; —s 



délibéré - demander 

nfol (décisions) delibere fl. 
délibéré, e [delibere] adj deliberato(-a); 
(déterminé) risoluto(-a); de propos — con 

deliberato proposito. 
délibérément [deliberemà] adv deliberata- 
mente; (réso/ument) risolutamente. 

délibérer [delibere] vi: — (de) deliberare 
(su). 

délicat, e [delika, at] adj delicato(-a); (at- 
tentionné) premuroso(-a); procédés peu 

-s metodi mpl poco delicati. 
délicatement [delikatmä] adv delicata- 
mente; (subtilement) con delicatezza. 

délicatesse [delikates] nf (v adj) delicatez- 
za; premurosità; (gén p/: attentions) pre- 
mura. 

délice [delis] nm delizia. 
délicieusement [delisjs9zmà] adv deliziosa- 
mente. 

délicieux, -euse [delisjg, j#z] adj delizio- 
so(-a). 

délictueux, -euse [deliktyg, 4z] adj delit- 
tuoso(-a). 

délié, e [delje] adj slegato(-a), sciolto(-a); 
(mince) sottile, fine; (agile: doigts etc) 
agile; avoir la langue —e avere la lingua 

sciolta à nm (écriture): les —s i filetti. 
délier [delje] vt slegare, sciogliere; — qn 

d'un serment/voeu sciogliere qn da un 
giuramento/voto. 

délimitation [delimitasj5] nf delimitazione 

délimiter [delimite] vt delimitare. 
délinquance [delëkäs] nf delinquenza; 
>» délinquance juvénile delinquenza mi- 
norile. 

délinquant, e [del&ka, Gt] adj, nm/f delin- 
quente m/f. 

déliquescence [delikesäs] nf: en — in de- 
cadenza. 

déliquescent, e [delikesà, àt] adj decaden- 
te. 

délirant, e [delirà, Gt] adj (fam) pazze- 
sco(-a). 

délire [delir] nm delirio. 
délirer [delire] vi delirare. 
délirium tremens [delirjomtremës] nm de- 
lirium tremens m inv. 

délit [deli] nm reato; »délit de droit 
commun reato comune; » délit de fuite 
(reato di) omissione f di soccorso; » dé- 
lit politique reato politico; » délit de 
presse reato di stampa. 

délivrance [delivräs] nf rilascio; (senti 
ment) liberazione f. 

délivrer [delivre] vt rilasciare; — qn de 
(ennemis) liberare qn da; (fig) sollevare 
ou liberare qn da. 

déloger [dels3e] vt sloggiare; (objet coincé) 
tirar fuori. 

déloyal, e, -aux [delwajal, 0] adj slea- 
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le; concurrence —e (COMM) concorrenza 

sleale. 
Delphes [delf] n Delfi f. 
delta [delta] nm delta m inv. 
deltaplane ® [deltaplan] nm deltaplano. 
déluge [dely3] nm (aussi fig) diluvio. 
déluré, e [delyre] adj sveglio(-a); (péj) 

sfacciato(-a). 
démagnétiser [demanetize] vt smagnetiz- 

zare. 
démagogie [demago3i] nf demagogia. 
démagogique [demags3ik] adj demagogi- 

co(-a). 
démagogue [demagog] adj demagogico(-a) 
$ nm demagogo. 

démaillé, e [demaje] adj smagliato(-a). 
démailloter [demajote] vt (enfant) sfascia- 

re. 
demain [d(o)mé] adv domani; — matin/soir 
domani mattina/sera; — midi domani a 

mezzogiorno; à — a domani. 

demande [d(s)mäd] nf (gén, ADMIN, ÉCON) 
domanda; (revendication) richiesta, do- 
manda; (JUR) istanza; à la — générale a 

generale richiesta; faire sa — (en maria- 
ge) fare una proposta di matrimonio; 

> demande d'emploi domanda d’impie- 

go; “—s d'emploi” “richieste di lavoro”; 
> demande de naturalisation richiesta 
di naturalizzazione; > demande de pos- 
te domanda d’assunzione. 

demandé, e [d(s)mäde] adj (article etc): 
très — molto richiesto(-a). 

demander [d(3)màde] vt chiedere, doman- 
dare; (un médecin, plombier) chiamare; 
(vouloir engager: personnel) cercare; (exi- 
ger, requérir, nécessiter) richiedere; — qch 
à qn chiedere ou domandare qc a qn; — 

à qn de faire chiedere ou domandare a 
qn di fare; — de la ponctualité de qn esi- 
gere puntualità da qn; — la main de qn 

(fig) chiedere la mano di qn; — des nou- 
velles de qn chiedere notizie di qn;, — 
l'heure/son chemin chiedere l’ora/la stra- 
da; — pardon à qn chiedere scusa a qn; 

— à ou de voir/faire chiedere di vedere/ 
fare; se — si/pourquoi chiedersi ou do- 
mandarsi se/perché; ils demandent 2 se- 
crétaires et un ingénieur cercano 2 segre- 
tarie e un ingegnere; — la parole chiede- 
re la parola; — la permission de chiedere 

il permesso di; je n'en demandais pas da- 

vantage non chiedevo ou domandavo di 
più; je me demande comment tu as pu mi 

chiedo come tu abbia potuto; je me le 

demande me lo chiedo; on vous demande 
au téléphone la vogliono al telefono; il 
ne demande que ça/qu'à faire ... non chie- 
de altro/che di fare ...; je ne demande 
pas mieux que … non chiedo di meglio 
che ... . 
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demandeur, -euse [dsmädær, 47] nmf: — 
d'emploi = iscritto(-a) alle liste di collo- 
camento. 

démangeaison [demä3ez3] nf prurito. 
démanger [demàze] vi prudere; la main 
me démange (fig) mi sento prudere le 
mani; l'envie ou ça le démange de faire ... 
muore dalla voglia di fare ... . 

démantèlement [demätelmä] nm smantel- 
lamento. 

démanteler [demät(s)le] vi smantellare. 
démaquillant, e [demakija, dt] adj, nm de- 
tergente m. 

démaquiller [demakije] vt struccare; se 
démaquiller vr struccarsi. 

démarcage [demarkaz] nm = démarqua- 
ge. 

démarcation [demarkasj5] nf demarcazio- 
ne f; ligne de — linea di demarcazione. 

démarchage [demarfaz] nm (comm) ven- 
dita a domicilio. 

démarche [demarf] nf (a/lure) andatura, 
portamento; (intervention) passo, inter- 
vento; (fig: intellectuelle etc) percorso; 

(requéte, tractation) pratica; faire ou entre- 
prendre des —s (auprès de qn) avviare 

delle pratiche (presso gn). 
démarcheur, -euse [demarfer, #7] nm/f 
(COMM) piazzista m/f; (POL etc) propagan- 
dista m/f. 

démarquage [demarkaz] nm (SPORT) mar- 
catura. 

démarque [demark] nf (COMM) ribasso. 
démarqué, e [demarke] adj (FOOTBALL) 
smarcato(-a); (article) scontato(-a) (per- 

ché privo di marca); prix —s (COMM) prez- 
zi mpl ribassati. 

démarquer [demarke] vt (prix) ribassare; 
(SPORT) smarcare; se démarquer vr 

(SPORT) smarcarsi. 
démarrage [demaraz] nm partenza; 
(AUTO) avviamento; (SPORT) scatto; (fig) 
avvio, inizio; — en côte partenza in sali- 

ta. 

démarrer [demare] vi partire; (véhicule) 
mettersi in moto; (coureur: accélérer) 

scattare; (travaux, affaire) iniziare, av- 

viarsi $ vt (voiture) mettere in moto; 
(travail) iniziare. 

démarreur [demarær] nm (AUTO) (motori- 
no d’) avviamento. 

démasquer [demaske] vt smascherare; se 
démasquer vr (fig) smascherarsi. 

démâter [demate] vt disalberare $ vi per- 
dere l’alberatura. 

démélant, e [demelà, dt] adj: crème —e, 
baume — balsamo (per capelli). 

déméler [demele] vt districare; (fig) sbro- 
gliare. 

démélés [demele] nmpl noie fol, grane fol. 
‘ démembrement [demäbromä] nm smem- 

demandeur - demi-bas 

bramento. 

démembrer [demäbre] vt (fig) smembra- 
re. 

déménagement [demenazmà] nm traslo- 
co; entreprise/camion de — impresa/ 
camion m inv di trasloco. 

déménager [demenaze] vi (meubles) spo- 
stare À vi traslocare. 

déménageur [demenazær] nm traslocato- 
re(-trice); (entrepreneur) titolare m di 
impresa di traslochi. 

démence [demäs] nf (MÉD) demenza; (fig) 
follia. 

démener [dem(s)ne]: se — vr dimenarsi; 
(fig) darsi da fare. 

dément!, e [demä, dt] vb voir démentir. 
dément, e [demà, dt] adj demente; c'est 

=! (fam) (è) pazzesco! 
démenti [demäâti] nm smentita. 
démentiel, le [demäsjel] adj demenziale. 
démentir [demdatir] vt (nouvelle etc) smen- 

tire; ne pas se — (ne pas cesser) non ve- 
nir meno. 

démerder [demerde] (fam/) vi: démerde- 
toi! arrangiati come cazzo vuoi! (fam!). 

démériter [demerite] vi: — (auprès de qn) 
rendersi immeritevole (agli occhi di 
qn). 

démesure [dem(s)zyr] nf mancanza di li- 
miti ou misura; la — de son ambition ... la 
sua ambizione smisurata ... . 

démesuré, e [dem(o)zyRe] adj smisurato 
(a). 

démesurément [dem(o)zyrema] adv a di- 
smisura, smisuratamente. 

démettre [demetr] vt: — qn de dimettere 
gn da; se démettre vr (épaule etc) lus- 

sarsi, slogarsi; se — (de ses fonctions) di- 
mettersi (dalle proprie funzioni). 

demeurant [d(o)mceerd]: au — adv del re- 
sto; (tout bien considéré) tutto sommato. 

demeure [d(s)mær] nf dimora; dernière — 
(fig) ultima dimora; mettre qn en — de 

faire ... ingiungere a qn di fare ...; à — 

definitivamente, stabilmente. 
demeuré, e [d(s)mære] adj, nm/f ritarda- 

to(-a). 

demeurer [d(3)mere] vi abitare, dimora- 
re; (fig) rimanere, restare; en — là non 
andare avanti. 

demi, e [domi] adj mezzo(-a) $ nm (FOO7- 
BALL) mediano; un — (bière) una birra; il 
est 2 heures et —e sono le due e mezza; il 
est midi et — è mezzogiorno e mezzo; à 
- a metà; (sourd, idiot) mezzo(-a); fini/ 
corrigé à — (fig) mezzo finito/corretto; à 

la —e (heure) alla mezza; » demi de 
mélée/d’ouverture (RUGBY) mediano di 
spinta/d’apertura. 

demi... [domi] préf voir demi. 
demi-bas [domiba] nm inv calzino. 



demi-bouteille - démonstratif 

demi-bouteille [domibutej] (pl —->S) nf 
bottiglia da mezzo (litro). 

demi-cercle [domiserkl] (pl —-—s) nm se- 
micerchio; en —-— adj, adv a semicerchio. 

demi-douzaine [domiduzen] (pl —->S) nf 
mezza dozzina. 

demi-finale [domifinal] (pl —--S) nf semifi- 
nale f. 

demi-finaliste [domifinalist] (pl —-—s) nm/f 
semifinalista m/f. 

demi-fond [domif5] nm inv (SPORT) mezzo- 
fondo. 

demi-frère [domifrer] (pl —-—s) nm fratel- 
lastro. 

demi-gros [domigro] nm inv vendita da pro- 
duttore a rivenditore. 

demi-heure [domijer] (pi 
mezz'ora. 

demi-jour [domizur] (pi demi-jour(s)) nm 
penombra. 

demi-journée [domizurne] (pl —->S) nf 
mezza giornata. 

démilitariser [demilitarize] vt smilitarizza- 
re. 

demi-litre [domilitr] (pl —-—s) nm mezzo 
litro. 

demi-livre [domilivr] (pl —--—s) nf 250 
grammi mpl, due etti e mezzo. 

demi-longueur [domil5gær] (pl —-—s) nf 
(SPORT) mezza lunghezza. 

demi-lune [domilyn]: en —-— adj inv a mez- 
zaluna. 

demi-mal [domimal] (pi demi-maux) nm: il 
n'y a que —-— poteva andare peggio. 

demi-mesure [domimzyr] (pl —-—s) nf 
mezza misura. 

demi-mot [domimo]: à —-— adv al volo. 
déminer [demine] vt sminare. 
démineur [demincer] nm sminatore m. 
demi-pension [domipàsj5] (pl —-—s) nf 
mezza pensione f; (/ycée) semiconvitti 

mpl; être en —-— essere a mezza pensio- 
ne. 

demi-pensionnaire [domipasjoner] (pl —- 
—S) nm/f (lycée) semiconvittore(-trice). 

demi-place [domiplas] (pt —-—s) nf bigliet- 
to a metà prezzo. 

démis, e [demi, iz] pp de démettre $ adj 
(épaule etc) lussato(-a). 

demi-saison [domisez5] (pt —->S) nf: 
vêtements de —-— vestiti mpl di mezza 
stagione. 

demi-sel [domisel] adj inv leggermente sa- 
lato(-a). 

demi-sœur [domisær] (pl —-—s) nf sorella- 
stra. 

demi-sommeil [domisomej] (pl —-—s) nm 
dormiveglia m inv. 

demi-soupir [domisupir] (pl —-—s) nm 
(MUS) pausa di croma. 

démission [demisj5] nf dimissioni fol; don- 
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ner sa — dare le dimissioni. 
démissionnaire [demisjoner] adj, nm/f di- 
missionario(-a). 

démissionner [demisjone] vi dimettersi, 
rassegnare le dimissioni. 

demi-tarif [domitarif] (pl —-—s) nm: voya- 
ger à —-— viaggiare con lo sconto del 

50%. 
demi-ton [domit5] (pl —-—s) nm (MUS) se- 
mitono. 

demi-tour [domitur] (pl —-—s) nm dietro 
front m inv; faire un —-— (MIL etc) fare 
dietro front; faire --— fare marcia indie- 
tro. 

démobilisation [demobilizasj5] nf smobili- 
tazione f. 

démobiliser [demobilize] vt smobilitare. 
démocrate [demokrat] adj democratico 

(Ca). 
démocrate-chrétien, ne [demokratkretjé, 

jen] (pl -—s--s, -ennes) ad, nmf 
democristiano(-a). 

démocratie [demokrasi] nf democrazia; 
> démocratie libérale/populaire demo- 
crazia liberale/popolare. 

démocratique [demokratik] adj democra- 
tico(-a); (sport, moyen de trans- 

port etc) popolare. 
démocratiquement [demokratikma] adv 
democraticamente. 

démocratisation [demokratizasj5] nf de- 
mocratizzazione f. 

démocratiser [demokratize] vt democra- 
tizzare. 

démodé, e [demode] adj fuori moda inv, 
superato(-a). 

démoder [demode]: se — vr passare di 
moda. 

démographe [demograf] nmf demogra- 
fo(-a). 

démographie [demografi] nf demografia. 
démographique [demografik] adj demo- 

grafico(-a); poussée — spinta demografi- 
ca. 

demoiselle [d(s)mwazel] nf signorina; 
(vendeuse) commessa, signorina; > de- 
moiselle d'honneur damigella d’onore. 

démolir [demolir] vt (aussi fig) demolire. 
démolisseur [demoliser] nm demolitore 

m. 

démolition [demolisj5] nf demolizione f; 
entreprise de — impresa di demolizione. 

démon [dem5] nm demonio; le D- il De- 
monio; le — du jeu il demone del gioco. 

démonétiser [demonetize] vt demonetizza- 
re. 

démoniaque [demonjak] adj demoniaco 
(-a); (ruse) diabolico(-a). 

démonstrateur, -trice [demSstrater, tris] 
nm/f dimostratore(-trice). 

démonstratif, -ive [demSstratif, iv] adj 
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(affectueux) espansivo(-a); (LING) dimo- 
strativo(-a) $ nm dimostrativo. 

démonstration [dem3strasj5] nf dimostra- 
zione f. 

démontable [dem3tabl] adj smontabile. 
démontage [dem5taz] nm smontaggio. 
démonté, e [demSte] adj (aussi fig) smon- 

tato(-a); (mer) grosso(-a). 

démonte-pneu [dem5t(s)png] (i —-=s) 
nm smontapneumatici m inv. 

démonter [demSte] vt (aussi fig) smonta- 
re; (cavalier) disarcionare; se démonter 
vr (personne) smontarsi. 

démontrable [dem3trabl] adj dimostrabi- 
le. 

démontrer [demStre] vt dimostrare. 
démoralisant, e [demoralizà, Gt] adj de- 
moralizzante. 

démoralisateur, -trice 
tris] adj demoralizzante. 

démoraliser [demoralize] vt demoralizza- 

[demsralizatær, 

re. 
démordre [demordR] vi demordere; ne pas 

— de non rinunciare a, non demordere 

da; ne pas — de son avis non cambiare 

idea, non mollare. 
démoulage [demulaz] nm sformatura. 
démouler [demule] vt (gâteau) sformare. 
démultiplicateur, -trice [demyltiplikatær, 

tris] adj (effet) demoltiplicatore(-trice). 
démultiplication [demyltiplikasj5] nf de- 
moltiplicazione f. 

démuni, e [demyni] adj (sans argent) a 
corto di denaro; — de sprovvisto(-a) di. 

démunir [demynir] vt privare; se — de pri- 
varsi di. 

démuseler [demyzle] vt togliere la muse- 
ruola a. 

démystifier [demistifje] vt demistificare. 
démythifier [demitifje] vt smitizzare. 
dénatalité [denatalite] nf decremento delle 

nascite, denatalità. 
dénationalisation [denasjonalizasj5] nf sna- 
zionalizzazione f. 

dénationaliser [denasjonalize] vt snaziona- 
lizzare. 

dénaturé, e [denatyre] adj (a/coo/) denatu- 
rato(-a); (goûts) alterato(-a); (parents) 
snaturato(-a). 

dénaturer [denatyre] vt (CH/WM) denatura- 
re; (goùt) alterare; (pensée, fait) snatura- 

re. 
dénégations [denegasj5] nfpl: signe de — 
segno di diniego. 

déneigement [denezma] 
dalla neve. 

déneiger [deneze] vt liberare dalla neve. 
déni [deni] nm: — (de justice) rifiuto di ren- 
dere giustizia. 

déniaiser [denjeze] vt smaliziare. 
_ dénicher [denife] vt stanare. 

nm sgombero 

démonstration — dent 

dénicotinisé, e [denikotinize] adj: cigarette 
ve sigaretta senza nicotina. 

denier [donje] nm denaro; de ses (propres) 
—s di tasca propria; » denier du culte 
obolo dei fedeli; > deniers publics en- 
trate fpl dello stato. 

dénier [denje] vi negare; — qch à qn nega- 
re qc a qn. 

dénigrement [denigromà] nm denigrazio- 
ne f; campagne de — campagna denigra- 
toria. 

dénigrer [denigre] vt denigrare. 
dénivelé, e [denivle] adj diseguale; (chaus- 
sée) dissestato(-a) $ nm dislivello. 

déniveler [deniv(s)le] vt rendere ineguale. 
dénivellation [denivelasj3] nf dislivello. 
dénivellement [denivelma] nm = dénivel- 

lation. 
dénombrer [den5bre] vt contare; (énumé- 

rer) calcolare. 
dénominateur [denominater] nm denomi- 
natore m; > dénominateur commun co- 
mune denominatore. 

dénomination [denominasj5] nf (nom) de- 
nominazione f. 

dénommé, e [denome] adj: le — Dupont 
quel tale Dupont. 

dénommer [denome] vt denominare, chia- 
mare. 

dénoncer [dense] vt denunciare; se dé- 
noncer vr (auto)denunciarsi. 

dénonciateur, -trice [den5sjatær, 
nm/f denunciatore(-trice). 

dénonciation [den5sjasj5] nf denuncia. 
dénoter [denote] vt denotare. 
dénouement [denumä] nm conclusione f; 
(THÉÂTRE) finale m. 

dénouer [denwe] vt sciogliere; (cravate) 
slacciare; (fig) risolvere. 

dénoyauter [denwajote] vt snocciolare; ap- 
pareil à — snocciolatoio. 

dénoyauteur [denwajoter] nm snocciola- 
toio. 

denrée [dare] nf derrata; » denrées ali- 
mentaires derrate alimentari. 

dense [däs] adj denso(-a), fitto(-a); (popu/a- 
tion, trafic) denso(-a); (fig: style) conci- 

so(-a), stringato(-a). 
densité [dasite] nf densità f inv. 
dent [da] nf (ANAT, d'une machine) dente 

m; avoir/garder une — contre qn avere il 

dente avvelenato contro qn; avoir les —s 

longues avere grosse ambizioni; se met- 
tre qch sous la — mettere qc sotto i den- 

ti; être sur les —s essere molto occupa- 

to(-a); faire ses —s mettere i denti; à bel- 

les —s con grande appetito; en —s de scie 

dentato(-a); ne pas desserrer les —s non 

aprir bocca; » dent de lait dente di lat- 
te; > dent de sagesse dente del giudi- 
zio. 

tris] 



dentaire - dépersonnaliser 

dentaire [däter] adj (soins, hygiène) denta- 
le; (prothèse) dentario(-a); cabinet — stu- 
dio odontoiatrico, gabinetto dentistico; 

école — scuola odontoiatrica. 
denté, e [düte] adj: roue —e ruota dentata. 
dentelé, e [dät(s)le] adj (côte) frastaglia- 

to(-a); (feuille) dentellato(-a); (AWAT) 

dentato(-a). 
dentelle [datel] nf merletto, pizzo. 
dentelure [dät(s)lyr] nf dentellatura, fra- 

stagliatura. 
dentier [dàtje] nm dentiera. 
dentifrice [datifris] adj dentifricio(-a) $ nm 

dentifricio. 
dentiste [datist] nm/f dentista mf. 
dentition [datisj5] nf (dents) dentatura; 

(formation) dentizione f. 
dénucléariser [denyklearize] vt denuclea- 

rizzare. 
dénudé, e [denyde] adj (so/) brullo(-a); (fi 

électrique) scoperto(-a); (tête) calvo(-a). 
dénuder [denyde] vt denudare; (so/) ren- 
dere brullo(-a); (fil électrique) scoprire; 
se dénuder vr denudarsi, spogliarsi. 

dénué, e [denye] adj: — de privo(-a) di. 
dénuement [denymà] nm indigenza. 
dénutrition [denytrisj5] nf denutrizione f. 
déodorant [deodord] nm deodorante m. 
déontologie [de3tsls3i] nf deontologia. 
dep. abr = département; départ. 
dépannage [depanaz] nm riparazione f; 

service de — servizio di assistenza (tec- 
nica); (AUTO) servizio di soccorso; ca- 
mion de — (AUTO) carro m attrezzi inv. 

dépanner [depane] vt riparare; (fig) dare 
una mano a, aiutare. 

dépanneur [depanœær] nm tecnico; (AUTO) 
meccanico. 

dépanneuse [depangz] nf carro m attrezzi 
inv. 

dépareillé, e [depareje] adj scompagna- 
to(-a). 

déparer [depare] vt deturpare, rovinare. 
départ [depar] nm partenza; (d'un em- 

ployé: démission) dimissioni fol; (: licen- 

ciement) licenziamento; à son — alla sua 
partenza; au — (au début) in partenza, 
all’inizio; courrier au — posta in parten- 
za. 

départager [departaze] vt assegnare la 
vittoria a; — les votes dare il voto deter- 
minante. 

département [departomä] nm (administra- 
tif) dipartimento, = provincia; (d’univer- 
sité) istituto; (de magasin) reparto; » dé- 
partement ministériel ministero; » dé- 
partement d'outre-mer dipartimento 
d’oltremare. 

départemental, e, -aux [departomätal, 0] 
adj dipartimentale; la (route) —-e = la 
(strada) provinciale. 
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départementaliser [departomätalize] vt 
dividere in dipartimenti. 

départir [departir]: se — de vr abbandona- 
re. 

dépassé, e [depase] adj superato(-a); (fig) 
sopraffatto(-a). 

dépassement [depasmà] nm superamento; 
(AUTO) sorpasso. 

dépasser [depase] vt superare; (étre en 
saillie sur) sporgere $ vi (AUTO) sorpas- 
sare; (ourlet, jupon) pendere; se dépas- 
ser vr (se surpasser) superare se stes- 
so(-a); étre dépassé essere superato(-a); 

étre dépassé par les événements essere 

travolto(-a) dagli avvenimenti; cela me 

dépasse (dérouter) sono sconcertato, non 
riesco a capire. 

dépassionner [depasjone] vt sdrammatiz- 
zare. 

dépaver [depave] vt disselciare. 
dépaysé, e [depeize] adj spaesato(-a). 
dépaysement [depeizmà] nm spaesamen- 

to, disorientamento; (changement agréa- 
ble) (piacevole) cambiamento. 

dépayser [depeize] vt spaesare, disorien- 
tare. 

dépecer [depose] vt fare a pezzi. 
dépéche [depef] nf dispaccio; » dépéche 
(télégraphique) telegramma m. 

dépécher [depefe] vt inviare con urgenza; 
se dépécher vr sbrigarsi; se — de faire 

qch sbrigarsi a fare qc. 
dépeindre [dep&dr] vt descrivere. 
dépendance [depädäs] nf dipendenza; 

(bétiment) dépendance f inv. 

dépendant, e [depàdà, dt] vb voir dépen- 
dre $ adj dipendente; (fig: position) di di- 
pendenza. 

dépendre [depädr] vt staccare; — de di- 
pendere da; ga dépend dipende. 

dépens [depà] nmpl: aux — de a spese di. 
dépense [depàs] nf spesa; (comptabilité) 

uscita; (de gaz, eau) consumo; (de temps, 
de forces) dispendio; une — de 100F una 
spesa di 100 franchi; pousser qn à la — 
far fare una spesa a qn; » dépenses de 
fonctionnement spese di funzionamen- 
to; » dépense de temps dispendio di 
tempo; »>»dépenses d'investissement 
spese di investimento; » dépense phy- 
sique dispendio fisico; > dépenses pu- 
bliques spesa fsg pubblica. 

dépenser [depäse] vt (argent) spendere; 
(gaz, eau, énergie) consumare; se dépen- 
ser vr affaticarsi. 

dépensier, -ière [depàsje, jer] adj: il est — 
è uno spendaccione. 

déperdition [deperdisj5] nf perdita; (PHYS) 
dispersione f. 

dépérir [deperir] vi deperire. 
dépersonnaliser [depersonalize] vt sperso- 
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nalizzare. 

dépétrer [depetre] vt liberare; se — de ti- 
rarsi fuori da. 

dépeuplé, e [depæple] adj spopolato(-a). 
dépeuplement [depæplomä] nm spopola- 
mento. 

dépeupler [depæple] vt spopolare; se dé- 
peupler vr spopolarsi. 

déphasage [defazaz] nm (fig) sfasatura. 
déphasé, e [defaze] adj (PHYS) sfasato(-a); 

(fig: personne) sfasato(-a), fuori fase inv. 
déphaser [defaze] vt (fig) sfasare. 
dépilation [depilasj5] nf depilazione f. 
dépilatoire [depilatwar] adj: crème — cre- 
ma depilatoria. 

dépistage [depistaz] nm (MÉD) depistage 
m inv. 

dépister [depiste] vt scoprire, individuare; 
(voleur) rintracciare; (poursuivants) depi- 
stare, mettere fuori strada. 

dépit [depi] nm dispetto; en — de (ma/gré) 
a dispetto di; en — du bon sens contro 
ogni logica. 

dépité, e [depite] adj indispettito(-a), stiz- 
zito(-a). 

dépiter [depite] vt indispettire. 
déplacé, e [deplase] adj (propos) fuori po- 

sto ou luogo; personne —e profugo(-a). 

déplacement [deplasmä] nm spostamento; 
(voyage) viaggio, trasferta; (de fonction- 
naire) trasferimento; (NAU7) dislocamen- 
to; en — in trasferta; » déplacement 

d'air spostamento d’aria; » déplace- 
ment de vertèbre spostamento di ver- 
tebra. 

déplacer [deplase] vt spostare; (employé) 
trasferire; (fig: conversation, sujet) spo- 

stare i termini di; se déplacer vr spo- 
starsi; se — en voiture/avion spostarsi in 

auto/aereo. 
déplaire [depler] vi: — (à qn) non piacere 

(a dn); se déplaire vr (quelque part) non 
trovarsi bene; ceci me déplaît questo non 

mi piace; il cherche à nous — sta cercan- 

do di irritarci. 
déplaisant, e [depleza, Gt] vb voir déplaire 
$ adj sgradevole, poco piacevole. 

déplaisir [deplezir] nm disappunto, dispia- 
cere m. 

déplaît [deple] vb voir déplaire. 
dépliant [deplijä] nm prospetto, opuscolo. 
déplier [deplije] vt aprire, spiegare; se 
déplier vr aprirsi, spiegarsi. 

déplisser [deplise] vt togliere le pieghe a; 
se déplisser vr perdere la piega. 

déploiement [deplwamä] nm spiegamento. 
déplomber [depl5be] vt spiombare. 
déplorable [deplorabl] adj (triste) penoso 

(-a); (blämable) deplorevole. 
déplorer [deplore] vt deplorare; (compatir 
à) compiangere. 

dépétrer- dépouiller 

déployer [deplwaje] vt (aile, troupes) spie- 
gare; (fig: force, courage) mostrare, dar 
prova di. 

déplu [deply] pp de déplaire. 
dépointer [depwëte] vi spostare dalla po- 

sizione di puntamento (un pezzo di arti- 
glieria). 

dépoli, e [depoli] adj: verre — vetro smeri- 
gliato. 

dépolitiser [depolitize] vt spoliticizzare. 
dépopulation [depopylasji] nf spopola- 
mento. 

déportation [deportasj3] nf deportazione f. 
déporté [deporte] nm/f deportato(-a). 
déporter [deporte] vt (POL) deportare; 

(voiture) far sbandare; se déporter vr 
(voiture) sbandare. 

déposant, e [depoza, ât] nmf (épargnant) 
depositante m/f. 

dépose [depoz] nf smontaggio. 
déposé, e [depoze] adj depositato(-a); 
(passager) lasciato(-a). 

déposer [depoze] vt (mettre, poser) posare, 
(de)porre; (à /a banque, caution) deposi- 
tare; (passager) lasciare; (serrure, rideau) 
smontare; (roi) deporre; (ADMIN: dossier 
etc) presentare; (JUR: plainte, réclamation) 

sporgere $ vi (vin etc) sedimentare; 
(JUR): — (contre) deporre (contro); se 
déposer vr depositarsi; — son bilan 
(comm) dichiarare fallimento. 

dépositaire [depoziter] nm/f (d’un secret) 
depositario(-a); (COMM) rivenditore 
(-trice) autorizzato(-a); » dépositaire 
agréé rivenditore(-trice) autorizzato(-a). 

déposition [depozisj5] nf (/UR) deposizione 
fa 

déposséder [deposede] vt (roi) spodestare; 
(héritier) spossessare. 

dépôt [depo] nm deposito; (de candidature) 
presentazione f; (prison) cella; mandat de 
= mandato di carcerazione; » dépôt 
bancaire deposito bancario; » dépôt de 
bilan dichiarazione f di fallimento; » dé- 
pôt légal deposito legale; » dépôt d'or- 
dures deposito di rifiuti. 

dépoter [depote] vt svasare. 
dépotoir [depotwar] nm immondezzaio. 
dépouille [depuj] nf (d'animal) spoglia; 
(humaine): — (mortelle) salma, spoglie fol 

(mortali). 

dépouillé, e [depuje] adj spoglio(-a); (sty- 
le) scarno(-a), sobrio(-a); — de spoglia- 

to(-a) di. 
dépouillement [depujmä] nm spoglio. 
dépouiller [depuje] vt (animal) spellare, 
scuoiare; (fig: personne) spogliare; (ré- 
sultats, documents) fare lo spoglio di, 
spogliare; — qn/qch de spogliare qn/qc 
di; — le scrutin fare lo spoglio delle 

schede. 



dépourvu — dermite 

dépourvu, e [depurvy] adj: — de sprovvi- 
sto(-a) di, privo(-a) di; prendre qn au — 

prendere qn alla sprovvista. 
dépoussiérer [depusjere] vt spolverare. 
dépravation [depravasj5] nf depravazione 

f. 
dépravé, e [deprave] adj depravato(-a). 
dépraver [deprave] vt depravare. 
dépréciation [depresjasjj] nf deprezza- 
mento. 

déprécier [depresje] vt (personne) sminui- 
re; (chose) deprezzare; se déprécier vr 
deprezzarsi. 

déprédations [depredasj5] nfol saccheggi 
mpl. 

dépressif, -ive [depresif, iv] adj depressi- 
vo(-a). 

dépression [depresj5] nf (aussi MÉTÉO) de- 
pressione f; > dépression (nerveuse) 
esaurimento (nervoso). 

déprimant, e [deprimà, Gt] adj deprimen- 
te. 

déprime [deprim] nf depressione f. 
déprimé, e [deprime] adj depresso(-a). 
déprimer [deprime] vt deprimere. 
déprogrammer [deprograme] vt eliminare 

dal programma. 

dépuceler [depys(s)le] (fam) vt sverginare. 
depuis [dopyi] prép da $ adv (temps) da al- 

lora; — que da quando; — qu'il m'a dit ça 
da quando me l’ha detto; — quand? da 

quando in qua?; il habite Paris — 1983/ 

depuis 5 ans abita a Parigi dal 1983/da 5 

anni; — quand le connaissez-vous? da 
quando lo conoscete?; je le connais — 9 

ans lo conosco da 9 anni; elle a téléphoné 

— Valence ha telefonato da Valenza; — 
les plus petits jusqu'aux plus grands dai 
più piccoli ai più grandi; je ne lui ai pas 
parlé — da allora non gli ho più parlato; 

— lors da allora. 
dépuratif, -ive [depyratif, iv] adj depurati- 

vo(-a). 

députation [depytasj5] nf deputazione f; 
(fonction) mandato parlamentare; candi- 

dat à la — candidato alla Camera (dei 
deputati). 

député [depyte] nm (POL) deputato. 
députer [depyte] vt deputare, delegare; — 
qn auprès de delegare qn presso. 

déraciné, e [derasine] adj (aussi fig) sradi- 
cato(-a). 

déracinement [derasinmä] nm (aussi fig) 
sradicamento. 

déraciner [derasine] vt (aussi fig) sradica- 
re. 

déraillement [derajmà] nm deragliamen- 
to. 

dérailler [deraje] vi deragliare; (fam) dare 
i numeri (fig). 

dérailleur [derajær] nm (de vélo) cambio; 
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(RAIL) scambio. 
déraison [derez3] nf insensatezza. 
déraisonnable [derezonabl] adj irragione- 

vole, insensato. 

déraisonner [derezone] vi sragionare. 
dérangement [deräz3mä] nm disturbo; 

(désordre) disordine m; en — (téléphone) 
fuori servizio. 

déranger [derä3e] vt (personne) disturba- 
re; (projet) scombussolare; (objets, 
vêtements) spostare, mettere in disordi- 

ne; se déranger vr disturbarsi; est-ce 

que cela vous dérange si ...? vi disturba 
se ...?; ça te dérangerait de faire ...? ti di- 
spiacerebbe fare ...?; ne vous dérangez 
pas non si disturbi. 

dérapage [derapaz] nm (aussi fig) slitta- 
mento; (SK/) derapage m inv; > dérapage 
contrôlé (AUTO) controsterzo. 

déraper [derape] vi (aussi fig) slittare; 
(personne) scivolare. 

dératé, e [derate] nm/f: courir comme un — 
correre a rotta di collo. 

dératiser [deratize] vt derattizzare. 
derby [derbi] nm derby m inv. 
déréglé, e [deregle] adj guasto(-a); (esto- 
mac) in disordine; (mœurs, vie) sregola- 

to(-a); (ambition) sfrenato(-a). 
dérèglement [dereglomä] nm irregolarità. 
dérégler [deregle] vt (mécanisme) guasta- 

re; (estomac) causar disturbi a; (habitu- 
des, vie) scombinare; se dérégler vr gua- 
starsi. 

dérider [deride] vt rallegrare; se dérider 
vr sorridere. 

dérision [derizj5] nf derisione f; par — per 
scherno; tourner en — deridere, prender- 
si gioco di. 

dérisoire [derizwar] adj (prix) irrisorio(-a); 
(solution) ridicolo(-a). 

dérivatif [derivatif] nm diversivo. 
dérivation [derivasj5] nf derivazione f. 
dérive [deriv] nf deriva; aller à la — (NAUT, 

fig) andare alla deriva; » dérive des 
continents deriva dei continenti. 

dérivé, e [derive] adj derivato(-a). 
dérivée [derive] nf (MATH) derivata. 
dériver [derive] vt (MATH, ÉLEC) derivare; 

(cours d'eau etc) deviare $ vi (bateau, 
avion) andare alla deriva; — de derivare 
da. 

dériveur [derivaer] nm (NAU7) deriva. 
dermatite [dermatit] nf dermatite f. 
dermato [dermato] (fam) nm/f = dermato- 
logue. 

dermatologie [dermatolozi] nf dermatolo- 
gia. 

dermatologue [dermatolog] nm/f dermato- 
logo(-a). 

dermatose [dermatoz] nf dermatosi f. 
dermite [dermit] nf = dermatite. 
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dernier, -ière [dernje, jer] adj, nm/f ulti- 
mo(-a); lundi/le mois — lunedì/il mese 
scorso; du — chic all’ultimo grido; le — 

cri l’ultimo grido; les —s honneurs gli 
estremi onori; rendre le — soupir esalare 

l’ultimo respiro; en — per ultimo; en — 

ressort in ultima analisi; avoir le — mot 
avere l’ultima parola; ce —, cette der- 
nière quest’ultimo, quest’ultima. 

dernièrement [dernjermà] adv ultima- 
mente. 

dernier-né, dernière-née [dernjene, 
dernjerne] (pl —s--s) nm/f ultimogenito 
(-a); (fig: voiture) ultimo modello. 

dérobade [derobad] nf fuga; (ÉQUITATION) 
scarto; (fig) scappatoia. 

dérobé, e [dersbe] adj nascosto(-a); à la 
ve di nascosto. 

dérober [dersbe] vt rubare; se dérober vr 
(s’esquiver) dileguarsi; (fig) sottrarsi; — 
qch à qn/à la vue de qn nascondere qc a 
qu/alla vista di gn; se — à (justice, re- 
gards) sottrarsi a. 

dérogation [derogasj5] nf deroga. 
déroger [ders3e] vi: — à derogare a, con- 
travvenire a. 

dérouiller [deruje] vt: se — les jambes 
sgranchirsi le gambe. 

déroulement [derulmä] nm svolgimento. 
dérouler [derule] vt svolgere, srotolare; 

se dérouler vr (avoir lieu) svolgersi. 

déroutant, e [derutà, Gt] adj sconcertan- 
te. 

déroute [derut] nf (Mi) rotta; (manifes- 
tants) scompiglio; (fig) sfacelo; en — in 
rotta; mettre en — mettere in rotta. 

dérouter [derute] vt dirottare; (fig) diso- 
rientare. 

derrick [derik] nm derrik m inv, torre f di 
trivellazione. 

derrière [derjer] prép, adv dietro $ nm 
(d'une maison) retro; (postérieur) sedere 
m; les pattes/roues de — le zampe/ruote 

di dietro; par — da dietro; (fg) alle spal- 
le. 

derviche [dervif] nm derviscio(-a). 
DES [deses] sigle m (= diplôme d'études su- 
périeures) voir diplôme. 

des [de] dét voir de $ prép + art déf voir de. 

dès [de] prép fin da; — que (aussitôt que) da 
quando, (non) appena; — à présent da 

ora in poi; — réception dal momento del 
ricevimento; — son retour dal suo ritor- 

no; — lors da allora in poi; — lors que 
(aussitôt que) (non) appena; (puisque, 
étant donné que) poiché, dato che. 

désabusé, e [dezabyze] adj disincantato 
(-a). 

désaccord [dezakor] nm disaccordo. 
désaccordé, e [dezakorde] adj scordato 

(a). 

dernier — désavouer 

désacraliser [desakralize] vt dissacrare. 
désaffecté, e [dezafekte] adj (gare etc) adi- 

bito(-a) ad altro uso; (ég/ise) sconsacra- 
to(-a). 

désaffection [dezafeksj5] nf disaffezione 
fe 

désagréable [dezagreabl] adj sgradevole. 
désagréablement [dezagreablomà] adv 
sgradevolmente. 

désagrégation [dezagregasj3] nf disgrega- 
zione f. 

désagréger [dezagreze]: se — vr disgre- 
garsi. 

désagrément [dezagremä] nm fastidio, 
noie fol. 

désaltérant, e [dezalterà, Gt] adj dissetan- 
te: 

désaltérer [dezaltere] vt, vi dissetare; se 
désaltérer vr dissetarsi; ça désaltère è 
dissetante. 

désamorcer [dezamorse] vt disinnescare; 
(fig) rendere innocuo(-a). 

désappointé, e [dezapw£te] adj deluso(-a). 
désappointement [dezapwétmà] nm di- 
sappunto. 

désappointer [dezapw£te] vt deludere. 
désapprobateur, -trice [dezaprobater, 

tris] adj (regard, ton) di disapprovazione. 
désapprobation [dezaprobasj5] nf disap- 
provazione f. 

désapprouver [dezapruve] vt disapprova- 
re. 

désarçonner [dezarsone] vt disarcionare; 
(fig) sconcertare. 

désargenté, e [dezarzote] adj squattrina- 
to(-a). 

désarmant, e [dezarmà, Gt] adj disarman- 
te. 

désarmé, e [dezarme] adj (fig) disarma- 
to(-a). 

désarmement [dezarmomä] nm disarmo. 
désarmer [dezarme] vt, vi (aussi fig) disar- 
mare. 

désarroi [dezarwa] nm smarrimento. 
désarticulé, e [dezartikyle] adj snodato 

(a). 
désarticuler [dezartikyle]: se — vr contor- 

cersi; (pantin, corps) snodarsi. 
désassorti, e [dezasorti] adj sfornito(-a); 
(mal assorti: couple) mal assortito(-a). 

désastre [dezastr] nm disastro. 
désastreux, -euse [dezastrg, 9z] adj disa- 

stroso(-a). 
désavantage [dezavataz] nm svantaggio. 
désavantager [dezavätaze] vt sfavorire, 
svantaggiare. 

désavantageux, -euse [dezavätazo, #7] 
adj svantaggioso(-a). 

désaveu [dezavg] nm ritrattazione f; (JUR) 
disconoscimento; (b/âme) riprovazione f. 

désavouer [dezavwe] vt (opinion) ritratta- 



désaxé — desiderata 

re; ((UR) disconoscere. 
désaxé, e [dezakse] adj, nm/f (fig) squili- 

brato(-a). 
désaxer [dezakse] vt (roue) far uscire 

dall’asse; (personne) disorientare. 
desceller [desele] vt (pierre) svellere. 
descendance [desädäs] nf discendenza. 
descendant, e [desädä, àt] vb voir descen- 
dre $ nm/f discendente m/f. 

descendeur, -euse [desädær, #7] nm/f (cy- 
cliste, skieur) discesista m/f. 

descendre [desädr] vt (escalier, montagne, 
rivière) scendere; (rue) percorrere, scen- 
dere; (valise, paquet) portare giü; (éta- 
gère etc) abbassare; (fam: personne) far 
fuori; (: avion) abbattere; (: boire) sco- 
larsi $ vi (gén) scendere; (voix) abbas- 
sarsi, calare di volume; — à pied/en voi- 

ture scendere a piedi/in macchina; — du 

train/d'un arbre/de cheval scendere dal 

treno/da un albero/da cavallo; — de (fa- 
mille) discendere da; — à l'hôtel scende- 

re all’albergo; — dans l'estime de qn 

scendere nella stima di qn; — dans la 
rue (manifester) scendere in piazza; — 
dans le Midi scendere al sud; — en ville 

scendere in città. 
descente [desüt] nf (aussi Ski) discesa; au 

milieu de la — a metà discesa; freiner 

dans les —s frenare in discesa; » des- 

cente de lit scendiletto m inv; > descen- 
te (de police) irruzione f (di polizia). 

descriptif, -ive [deskriptif, iv] adj descrit- 
tivo(-a) $ nm nota descrittiva. 

description [deskripsj5] nf descrizione f. 
désembourber [dezäburbe] vt (voiture etc) 

tirar fuori dal pantano. 

désembuer [dezabye] vt disappannare. 
désemparé, e [dezäpare] adj smarrito(-a), 
sperduto(-a); (bateau, avion) in avaria. 

désemparer [dezäpare] vi: sans — ininter- 
rottamente. 

désemplir [dezaplir] vi: ne pas — essere 
sempre pieno(-a). 

désenchanté, e [dezafate] adj (personne) 
disincantato(-a), disilluso(-a). 

désenchantement [dezäfätmä] nm disin- 
canto. 

désenclaver [dezäklave] vt (région, ville) 
far uscire dall’isolamento (ampliando le 
vie di comunicazione). 

désencombrer [dezäk5bre] vt sgombera- 
re. 

désenfler [dezäfle] vi sgonfiarsi. 
désengagement [dezägazmä] nm (POL) di- 
simpegno. 

désensabler [dezäsable] vi disincagliare 
(dalla sabbia). 

désensibiliser [desäsibilize] vt (MÉD, fig) 
desensibilizzare. 

désenvenimer [dezävnime] vt (plaie) to- 
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gliere il veleno da; (fig) eliminare le 
tensioni in. 

désépaissir [dezepesir] vt sfoltire. 
déséquilibre [dezekilibr] nm (aussi fig) 

squilibrio; en — in bilico; un budget en — 

un bilancio che non quadra. 
déséquilibré, e [dezekilibre] nm/f (PSYCH) 

squilibrato(-a). 
déséquilibrer [dezekilibre] vt sbilanciare; 
(émotionnellement) sconvolgere. 

désert, e [dezer, ert] adj deserto(-a) $ nm 
deserto. 

déserter [dezerte] vi (W/L) disertare $ vt 
(la salle, école) abbandonare. 

déserteur [dezerter] nm disertore m. 
désertion [dezersj5] nf (M/L) diserzione f. 
désertique [dezertik] adj desertico(-a). 
désescalade [dezeskalad] nf (Mi) de- 
escalation f inv; (sociale) abbandono pro- 
gressivo di misure prese in precedenza. 

désespérant, e [dezesperà, ât] adj scorag- 
giante, sconfortante. 

désespéré, e [dezespere] adj, nm/f dispera- 
to(-a); état — (MÉD) caso disperato. 

désespérément [dezesperemà] adv dispe- 
ratamente. 

désespérer [dezespere] vi disperare; se 
désespérer vr disperarsi; — de qch di- 

sperare di qc; — de qn aver perso le 

speranze per quanto riguarda qn; — de 
(pouvoir) faire qch disperare di (poter) 
fare qc. 

désespoir [dezespwar] nm disperazione f; 
être/faire le — de qn essere la disperazio- 
ne di qn; en — de cause come ultima ri- 

sorsa. 
déshabillé, e [dezabije] adj svestito(-a) 4 

nm négligé m inv. 
déshabiller [dezabije] vt svestire, spoglia- 

re; se déshabiller vr svestirsi, spogliar- 
si. 

déshabituer [dezabitye] vt: se — de qch/de 
faire qch disabituarsi a qc/a fare qc. 

désherbant [dezerbà] nm diserbante m. 
désherber [dezerbe] vt diserbare. 
déshérité, e [dezerite] adj, nm/f disereda- 

to(-a). 

déshériter [dezerite] vt diseredare. 
déshonneur [dezoner] nm disonore m. 
déshonorant, e [dezonorà, Gt] adj disono- 

revole. 

déshonorer [dezonore] vi disonorare; se 
déshonorer vr disonorarsi. 

déshumaniser [dezymanize] vt disumaniz- 
zare. 

déshydratation [dezidratasj5] nf disidrata- 
zione f. 

déshydraté, e [dezidrate] adj disidrata- 
to(-a). 

déshydrater [dezidrate] vt disidratare. 
desiderata [deziderata] nmpl desiderata 
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mpl. 

design [dizajn] nm design m inv $ adj di de- 
sign. 

désignation [dezinasj5] nf (à un poste) de- 
signazione f; (signe, mot) termine m. 

designer [dizajnær] nm designer m inv. 
désigner [dezine] vt designare; (montrer) 
indicare. 

désillusion [dezi(1)lyzj5] nf disillusione f. 
désillusionner [dezi(l)lyzjone] vt disillude- 

re. 
désincarné, e [dez£karne] adj disincarna- 

to(-a); (fig) etereo(-a). 
désinence [dezinäs] nf desinenza. 
désinfectant, e [dez&fektà, Gt] adj, nm di- 

sinfettante m. 
désinfecter [dez&fekte] vt disinfettare. 
désinfection [dez&feksj3] nf disinfezione f. 
désinformation [dez&formasj3] nf disinfor- 
mazione f. 

désintégration [dez£tegrasj5] nf disinte- 
grazione f. 

désintégrer [dezétegre] vt disintegrare; 
se désintégrer vr disintegrarsi. 

désintéressé, e [dezéterese] adj (généreux, 
bénévole) disinteressato(-a). 

désintéressement [dez£teresmä] nm (gé- 
nérosité) disinteresse m; avec — disinte- 

ressatamente. 
désintéresser [dez£terese] vt: se — (de) di- 
sinteressarsi (di). 

désintérét [dez£tere] nm disinteresse m. 
désintoxication [dez£toksikasj5] nf (MÉD) 
disintossicazione f; faire une cure de — 
fare una cura disintossicante. 

désintoxiquer [dezétoksike] vt disintossi- 
care. 

désinvolte [dezévolt] adj disinvolto(-a). 
désinvolture [dez&voltyr] nf disinvoltura. 
désir [dezir] nm desiderio. 
désirable [dezirabl] adj desiderabile. 
désirer [dezire] vt desiderare; je désire ... 
(formule de politesse) gradirei ...; — faire 
qch desiderare (di) fare qc; il désire que 

tu l’aides desidera che tu l’aiuti; ga laisse 
à — lascia a desiderare. 

désireux, -euse [dezirg, 92] adj: — de faire 
desideroso(-a) di fare. 

désistement [dezistomà] nm rinuncia; (de 
candidat) ritiro (della candidatura). 

désister [deziste]: se — vr desistere; (can- 
didat) ritirarsi. 

désobéir [dezobeir] vi: — (à) disobbedire 
(a). 

désobéissance [dezobeisas] nf disubbi- 
dienza. 

désobéissant, e [dezobeisa, Gt] adj disub- 
bidiente. 

désobligeant, e [dezobliza, Gt] adj scorte- 
se, sgarbato(-a). 

désobliger [dezoblize] vt contrariare. 

design — dessécher 

désodorisant, e [dezodorizà, dt] adj, nm 
deodorante m. 

désodorisé, e [dezodorize] adj deodora- 
to(-a). 

désodoriser [dezodorize] vt deodorare. 
désceuvré, e [dezevre] adj sfaccendato 

(-a), sfaticato(-a). 

désœuvrement [dezævromä] nm ozio. 
désolant, e [dezslä, dt] adj desolante, 
sconfortante; “c'est —!” “che delusio- 
ne!”. 

désolation [dezolasj5] nf desolazione f; 
scène de — scena di desolazione; paysage 
de — paesaggio desolato. 

désolé, e [dezsie] adj desolato(-a); je suis 
—, il n'y en a plus sono desolato, non ce 
n’è più. 

désoler [dezole] vt affliggere; se désoler 
vr rattristarsi. 

désolidariser [desolidarize] vt: se — de ou 
d'avec dissociarsi da. 

désopilant, e [dezopilà, dt] adj spassoso 
(-a), esilarante. 

désordonné, e [dezordone] adj disordina- 
to(-a). 

désordre [dezordr] nm disordine m; —s 
nmpl (POL: troubles, manifestations) disor- 
dini mpl; en — in disordine; dans le — 

(tiercé) non in ordine di arrivo. 
désorganisation [dezorganizasj5] nf disor- 
ganizzazione f. 

désorganiser [dezorganize] vt disorganiz- 
zare. 

désorienté, e [dezarjite] adj disorienta- 
to(-a). 

désorienter [dezorjate] vt (aussi fig) diso- 
rientare. 

désormais [dezorme] adv ormai. 
désosser [dezose] vt disossare; cételette 
désossée cotoletta disossata. 

désoxyder [dezokside] vt disossidare. 
despote [despot] nm (aussi fig) despota m. 
despotique [despotik] adj dispotico(-a). 
despotisme [despotism] nm dispotismo. 
desquamer [deskwame]: se — vr squamar- 

si. 
desquelles [dekel] prép + pron voir lequel. 
desquels [dekel] prép + pron voir lequel. 
DESS [deoeses] sigle m = Diplôme d'études 
supérieures spécialisées. 

dessaisir [desezir] vt: — un tribunal d'une 
affaire dichiarare un tribunale incompe- 
tente a conoscere una controversia; se 

— de disfarsi di. 
dessaler [desale] vt desalinizzare; (fig fam: 

délurer: personne) svegliare; (CULIN: mo- 

rue etc) dissalare À vi scuffiare. 
desséché, e [desefe] adj rinsecchito(-a). 
dessèchement [desefmà] nm disseccazio- 

ne f. 

dessécher [desefe] vt (p/ante, peau) secca- 



dessein — détacher 

re; (terre, fig) inaridire; (volontairement: 

aliments etc) essiccare; se dessécher vr 

(plante, peau) seccarsi; (terre) inaridirsi. 
dessein [des£] nm disegno, intento; dans le 

— de nell’intento di; à — di proposito. 

desseller [desele] vt dissellare. 
desserrer [desere] vt (aussi fig) allentare; 

(poings, dents) schiudere; (objets alignés) 
distanziare; (ÉCON) aprire; ne pas — les 
dents non aprire bocca. 

dessert [deser] vb voir desservir $ nm 
(plat) dessert m inv. 

desserte [desert] nf (tab/e) tavolino; le bus 
assure la — du village c’è un servizio re- 
golare di autobus al paese; chemin/voie 
de — strada/via di comunicazione. 

desservir [deservir] vt (ville, quartier) ser- 
vire; (suj: vicaire: paroisse) prestare ser- 

vizio presso; (nuire à: personne) nuocere 
a; — la table sparecchiare la tavola. 

dessiccation [desikasj5] nf essiccazione f. 
dessiller [desije] vt (fig): — les yeux à qn 
aprire gli occhi a gn. 

dessin [des£] nm (aussi ART) disegno; le — 
industriel il disegno tecnico; » dessin 
animé cartone m animato; dessin hu- 
moristique vignetta umoristica. 

dessinateur, -trice [desinater, tris] nm/f 
disegnatore(-trice); (de bandes dessinées) 
vignettista m/f; > dessinateur industriel 
disegnatore m tecnico; > dessinatrice 
de mode disegnatrice f di moda. 

dessiner [desine] vt disegnare; (suj: robe) 
segnare; se dessiner vr (forme, solution) 
delinearsi. 

dessoùler [desule] vt far smaltire la sbor- 
nia a $ vi smaltire la sbornia. 

dessous [d(o)su] adv sotto $ nm (de table, 
voiture) sotto, parte f inferiore; (étage in- 
férieur): les voisins/l'appartement du — i 

vicini/l’appartamento (del piano) di sot- 
to $ nmpl (fig: de la politique, d'une affaire) 
retroscena mpl, risvolti mpl; (sous- 

vêtements) biancheria fsg intima; en — 

(sous) sotto; (p/us bas) sotto; (fig: en cati- 

mini) di nascosto; par — prép sotto; de — 
da sotto; de — le lit da sotto il letto; avoir 
le — avere la peggio. 

dessous-de-bouteille [dosudbutej] nm inv 
sottobottiglia. 

dessous-de-plat [dosudpla] nm inv sotto- 
piatto. 

dessous-de-table [dosudtabl] nm inv busta- 
rella. 

dessus [d(2)sy] adv sopra $ nm (de table, 
voiture) parte f superiore, sopra m inv; 

les voisins/l'appartement du — i vicini/ 

l'appartamento di sopra; en —, par — so- 

pra; de — (da) sopra; avoir/prendre/ 

reprendre le — avere/prendere/riprendere 
il sopravvento; bras — bras dessous a 
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braccetto, sottobraccio; sens — dessous 

sottosopra. 

dessus-de-lit [dosydli] nm inv copriletto m 
mv. 

déstabiliser [destabilize] vt (POL) destabi- 
lizzare. 

destin [desté] nm destino. 
destinataire [destinater] nm/f (POSTES) de- 

stinatario(-a); aux risques et périls du — a 
rischio e pericolo del destinatario. 

destination [destinasj5] nf destinazione f; à 
— de … (avion, train, bateau) con destina- 
zione ...; (voyageur) diretto(-a) ... . 

destiné, e [destine] adj: — à destinato(-a) 
a. 

destinée [destine] nf destino. 
destiner [destine] vt: — à (poste, personne, 

lettre) destinare a; se — à l'enseignement 

avviarsi all’insegnamento; être destiné à 

(sort, usage) essere destinato(-a) a; (suj: 
sort) essere riservato(-a) a. 

destituer [destitye] vt destituire; — qn de 
ses fonctions destituire qn dalle proprie 
funzioni. 

destitution [destitysj5] nf destituzione f. 
destroyer [destrwaje] nm destroyer m inv, 
cacciatorpediniere m. 

destructeur, -trice [destrykter, tris] adj 
distruttore(-trice). 

destructif, -ive [destryktif, iv] adj distrut- 
tivo(-a). 

destruction [destryksj3] nf distruzione f. 
déstructuré, e [destryktyre] adj: 
vêtements —s vestiti mpl sformati. 

déstructurer [destryktyre] vt distruggere 
la struttura di. 

désuet, -ète [dezye, et] adj antiquato(-a). 
désuétude [desyetyd] nf: tomber en — ca- 
dere in disuso. 

désuni, e [dezyni] adj disunito(-a). 
désunion [dezynj5] nf mancanza di unio- 

ne. 
désunir [dezynir] vt causare discordia a; 

se désunir vr (ath/ète) perdere la coordi- 
nazione. 

détachable [detafabl] adj staccabile. 
détachant [detafä] nm (nettoyant) smac- 
chiatore m. 

détaché, e [detafe] adj (fig: air, ton) di- 
staccato(-a). 

détachement [detafmä] nm (aussi fig) di- 
stacco; (MIL) distaccamento; être en — 
(fonctionnaire, employé) essere distacca- 
to(-a). 

détacher [detafe] vt (en/ever, ôter) stacca- 
re; (délier) slegare; (MIL) distaccare; 
(vétement: nettoyer) smacchiare; se dé- 
tacher vr (gén, SPORT) staccarsi; (chien, 
prisonnier) slegarsi; — qn (auprès de/à) 
(ADMIN) distaccare qn (presso/a); se — 
(de qn ou qch) staccarsi (da qn ou qc); se 
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— sur stagliarsi su, spiccare su. 

détail [detaj] nm dettaglio; prix de — prez- 
zo al dettaglio; au — al dettaglio; faire/ 

donner le — de fare un elenco dettagliato 
di; (compte, facture) fare la specifica di; 
en — nei dettagli. 

détaillant, e [detajä, at] nm/f dettagliante 
m/f. 

détaillé, e [detaje] adj dettagliato(-a). 
détailler [detaje] vi (comm) vendere al 

dettaglio; (énumérer) elencare dettaglia- 
tamente; (examiner) esaminare nei det- 
tagli. 

détaler [detale] vi (/apin) scappare; (fam: 
personne) tagliare la corda. 

détartrant [detartrà] nm (produit) disin- 
crostante m; (dents) prodotto m antitar- 
taro inv. 

détartrer [detartre] vt (radiateur) disincro- 
stare; (dents) asportare il tartaro da. 

détaxe [detaks] nf (réduction) riduzione f 
d’imposta; (suppression) soppressione f 
d’imposta; (remboursement) rimborso 
d’imposta. 

détaxer [detakse] vt (réduire) ridurre l’im- 
posta su; (supprimer) sopprimere l’impo- 
sta su. 

détecter [detekte] vt rivelare. 
détecteur [detekteer] nm (TECH: de bruit, 

lumière) rivelatore m; » détecteur de 

mensonges macchina della verità; 
>» détecteur (de mines) cercamine m 
inv, 

détection [deteksj3] nf rivelazione f. 
détective [detektiv] nm (GRANDE BRETA- 

GNE: policier) investigatore m; » détecti- 
ve (privé) detective m inv (privato). 

déteindre [det£dr] vi (tissu) stingere, sco- 
lorire; (couleur) sbiadire; — sur stingere 

e macchiare; (fig: influencer) influenzare. 
déteint, e [det£, £t] pp de déteindre. 
dételer [det(o)le] vt (cheval) staccare; (voi- 

ture, wagon) sganciare $ vi (fig: s'arrêter) 
staccare. 

détendeur [detädær] nm riduttore m di 
pressione. 

détendre [detädr] vt (fi, élastique) allenta- 
re; (/essive, linge) stendere; (PHYS: gaz) 
far espandere; (re/axer) rilassare, di- 

stendere; se détendre vr (ressort) scat- 
tare; (se reposer) distendersi; (se décon- 
tracter) rilassarsi. 

détendu, e [detädy] adj (personne, atmos- 
phère) rilassato(-a), disteso(-a). 

détenir [det(s)nir] vt detenere; (objet) pos- 
sedere; — le pouvoir (POL) detenere il ou 
essere al potere. 

détente [detät] nf (aussi fig) distensione f; 
(d'une arme) grilletto; (SPORT) scatto. 

détenteur, -trice [detätær, tris] nm/f de- 
tentore(-trice). 

détail - détourner 

détention [detäsj5] nf detenzione f; » dé- 
tention préventive custodia cautelare; 
» détention provisoire detenzione prov- 
visoria. 

détenu, e [det(s)ny] pp de détenir à nm/f 
detenuto(-a). 

détergent [deter3ä] nm detersivo. 
détérioration [deterjorasj5] nf deteriora- 
mento. 

détériorer [deterjore] vi deteriorare, dan- 
neggiare; se détériorer vr (aussi fig) de- 
teriorarsi. 

déterminant, e [determina, Gt] adj deter- 
minante $ nm (L/NG) categoria grammati- 

cale che comprende l’articolo e gli aggetti- 

vi possessivi, dimostrativi, numerali etc; 

un facteur — un fattore determinante. 
détermination [determinasj5] nf determi- 
nazione f. 

déterminé, e [determine] adj determina- 
to(-a); (fixé) stabilito(-a), determina- 
to(-a). 

déterminer [determine] vt stabilire, deter- 
minare; — qn è faire qch far decidere a 
gn di fare qc; se — à faire qch decidersi 
a fare qc. 

déterminisme [determinism] nm determi- 
nismo. 

déterministe [determinist] adj, nm/f deter- 
minista m/f. 

déterré, e [detere] nm/f: avoir une mine de 
— avere un’aria cadaverica. 

déterrer [detere] vt disotterrare; (arbre) 
sradicare. 

détersif, -ive [detersif, iv] adj detergente 
$ nm detersivo. 

détestable [detestabl] adj pessimo(-a), de- 
testabile. 

détester [deteste] vt odiare, detestare. 
détiendrai etc [detj£dre] vb voir détenir. 
détiens etc [detj£] vb voir détenir. 
détonant, e [detonà, Gt] adj: mélange — 
miscela detonante. 

détonateur [detonater] nm detonatore m. 
détonation [detonasj5] nf detonazione f. 
détoner [detone] vi detonare. 
détonner [detone] vi (MUS, fig) stonare. 
détortiller [detortije] vt svolgere, sbroglia- 

re. 
détour [detur] nm deviazione f; (tournant, 
courbe) svolta; (fig: subterfuge) sotterfu- 
gio; au — du chemin alla svolta del sen- 
tiero; sans — (fig) senza giri di parole. 

détourné, e [deturne] adj indiretto(-a). 
détournement [deturnomä] nm deviazione 

f; > détournement d’avion dirottamento 
aereo; » détournement (de fonds) di- 
strazione f di fondi; » détournement de 
mineur sottrazione f di minore; (corrup- 

tion) corruzione f di minorenne. 

détourner [deturne] vt (rivière, trafic) de- 



détracteur - dévergondé 

viare; (avion) dirottare; (yeux, tête) vol- 
tare (dall’altra parte); (de l'argent) sot- 
trarre; (conversation, attention) sviare; se 
détourner vr (tourner la tête) voltarsi 
(dall’altra parte); — qn de son devoir/ 
travail distogliere qn dal suo dovere/ 

lavoro. 

détracteur, -trice [detrakter, tris] nm/f 
detrattore(-trice). 

détraqué, e [detrake] adj (appareil) gua- 
sto(-a); (santé) malfermo(-a) $ nm/f squi- 
librato(-a). 

détraquer [detrake] vt guastare; (santé, 
estomac) far male a, rovinare; se détra- 
quer vr (v vt) guastarsi; rovinarsi. 

détrempe [deträp] nf (ART) tempera. 
détrempé, e [deträpe] adj (so/) inzuppa- 

to(-a), fradicio(-a). 
détremper [deträpe] vt (peinture) stempe- 

rare. 
détresse [detres] nf (désarroi) sconforto; 

(misère) indigenza; en — (équipe, avion, 
bateau) in pericolo; appel/signal de — 
richiesta/segnale m di soccorso. 

détriment [detrimä] nm: au — de a scapito 
di, a detrimento di. 

détritus [detrity(s)] nmpl rifiuti mpl. 
détroit [detrwa] nm stretto; » le détroit 
de Béring lo stretto di Bering; » le dé- 
troit de Gibraltar lo stretto di Gibilter- 
ra; > le détroit de Magellan lo stretto 
di Magellano; » le détroit du Bosphore 
lo stretto del Bosforo. 

détromper [detr5pe] vt: — qn far capire a qn 
che si sbaglia; se détromper vr: détrom- 
pez-vous non è così come lei pensa. 

détròner [detrone] vt (aussi fig) detroniz- 
zare. 

détrousser [detruse] vt depredare. 
détruire [detryir] vt (aussifig) distruggere. 
détruit, e [detryi, it] pp de détruire. 
dette [det] nf (aussi fig) debito; » dette de 

l'Etat debito dello Stato; » dette publi- 
que debito pubblico. 

DEUG [dgg] sigle m = Diplôme d'études uni- 
versitaires générales. 

deuil [dej] nm lutto; porter/prendre le — 
portare/prendere il lutto; être en — esse- 
re in lutto. 

DEUST [dgst] sigle m = Diplôme d'études 
universitaires scientifiques et techniques. 

deux [dg] adj inv, nm inv due m inv; les — en- 
trambi(-e); ses — mains entrambe le sue 

mani; tous les — jours/mois ogni due 
giorni/mesi; à — pas a due passi; > deux 
points (ponctuation) due punti; voir aussi 
cinq. 

deuxième [dgzjem] adj, nm/f secondo(-a); — 
classe seconda classe; voir aussi cin- 
quième. 

deuxièmement [dyzjemmä] adv in secon- 
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do luogo. 
deux-pièces [dgpjes] nm inv (tailleur, maillot 

de bain) due pezzi m inv; (appartement) 
bilocale m. 

deux-roues [dgru] nm inv veicolo a due 
ruote. 

deux-temps [dgtà] adj inv (moteur) a due 
tempi $ nm inv carburante m per motore 

a due tempi. 
devais [dave] vb voir devoir. 
dévaler [devale] vt precipitarsi giù per. 
dévaliser [devalize] vt (personne) deruba- 

re; (banque) svaligiare. 
dévalorisant, e [devalorizà, Gt] adj che 
deprezza. 

dévalorisation [devalorizasj5] nf deprezza- 
mento; (de monnaie) svalutazione f. 

dévaloriser [devalorize] vt svalorizzare, 
togliere valore a; (monnaie) svalutare; 
se dévaloriser vr (monnaie) svalutarsi. 

dévaluation [devalyasj5] nf (aussi ÉCON) 
svalutazione f. 

dévaluer [devalye] vt svalutare; se déva- 
luer vr (monnaie) svalutarsi. 

devancer [d(s)vase] vt precedere; (distan- 
cer) superare; (prévenir, anticiper) preve- 
nire; — l'appel (W/L) anticipare la chia- 
mata alle armi. 

devancier, -ière [d(s)väsje, jer] nmf pre- 
decessore(-a). 

devant [d(s)vä] vb voir devoir $ adv davan- 
ti $ prép (aussi fig) davanti a $ nm (de 
maison, vétement, voiture) davanti m inv; 

prendre les —s andare avanti; de — (roue, 

porte) davanti; membres/pattes de — 
membra fpl/zampe fpl davanti; par — 
(boutonner) (sul) davanti; (entrer, passer) 
dal davanti; aller au-— de (personne, diffi- 
cultés) andare incontro a; (désirs de gn) 
prevenire; par-— notaire in presenza del 
notaio. 

devanture [d(o)vatyr] nf (façade) facciata; 
(étalage) esposizione f; (vitrine) vetrina. 

dévastateur, -trice [devastatær, tris] adj 
devastatore(-trice). 

dévastation [devastasj5] nf devastazione f. 
dévasté, e [devaste] adj devastato(-a). 
dévaster [devaste] vt devastare. 
déveine [deven] (fam) nf scalogna. 
développement [dev(a)lopma] nm svilup- 

po; (exposé) svolgimento. 
développer [dev(o)lope] vt (aussi PHOTO) 
sviluppare; (déplier) dispiegare; se dé- 
velopper vr svilupparsi. 

devenir [dav(a)nir] vt diventare, divenire; 
— médecin diventare ou divenire medico; 

que sont-ils devenus? che ne è stato di 
loro? 

devenu [davny] pp de devenir. 
dévergondé, e [deverg5de] adj (personne) 
senza ritegno; (vie) sregolato(-a), sel- 
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vaggio(-a). 

dévergonder [deverg5de] vt: se — abban- 
donare ogni ritegno. 

déverrouiller [deveruje] vt aprire (toglien- 
do il catenaccio). 

déverser [deverse] vt (aussi fig) riversare; 
se — dans (f/euve, mer) riversarsi in. 

déversoir [deverswar] nm sfogo. 
dévétir [devetir] vt svestire; se dévétir vr 

svestirsi. 

devez [dave] vb voir devoir. 
déviation [devjasj5] nf (aussi AUTO) devia- 
zione f; » déviation de la colonne (ver- 
tébrale) deviazione della colonna verte- 
brale. 

déviationnisme [devjasjonism] nm devia- 
zionismo. 

déviationniste [devjasjonist] nm/f deviazio- 
nista m/f. 

dévider [devide] vt svolgere, srotolare. 
dévidoir [devidwar] nm aspo. 
deviendrai etc [dovjédre] vb voir devenir. 
devienne etc [dovjen] vb voir devenir. 
deviens etc [davj£] vb voir devenir. 
dévier [devje] vt deviare $ vi: (faire) — 

(far) deviare. 
devin [davé] nm indovino. 
deviner [d(s)vine] vt indovinare. 
devinette [d(s)vinet] nf indovinello. 
devint etc [davé] vb voir devenir. 
devis [d(3)vi] nm preventivo; » devis des- 

criptif descrizione f dei lavori; » devis 
estimatif preventivo di spesa. 

dévisager [devizaze] vt squadrare, fissare. 
devise [daviz] nf (formule) motto; (Écom) 
moneta; —s nfpl (argent) valuta fsg. 

deviser [davize] vi conversare. 
dévisser [devise] vt svitare; se dévisser vr 

svitarsi. 
de visu [devizy] adv: se rendre compte de 
qch — © rendersi conto di qc personal- 
mente. 

dévitaliser [devitalize] vt (dent) devitaliz- 
zare. 

dévoiler [devwale] vt svelare. 
devoir [d(s)vwar] nm dovere m; (SCOL) 
compito $ vt (argent, respect): — qch à qn 
dovere qc a qn; (suivi de l'infinitif: obliga- 
tion): il doit le faire deve farlo, lo deve 

fare; (: fatalité): cela devait arriver doveva 

succedere prima o poi; (: intention): il 
doit partir demain deve partire domani; 
(: probabilité): il doit être tard dev’essere 
tardi; se faire un — de faire farsi un do- 
vere di fare; se — de faire qch sentirsi in 

dovere di fare qc; je devrais faire dovrei 
fare; tu n'aurais pas dà non avresti do- 
vuto; comme il se doit come si deve; se 
mettre en — de faire qch disporsi ou pre- 
pararsi a fare qc; derniers —s onoranze 
fol funebri; vous devriez lui en parler do- 

dévergonder- diabolo 

vrebbe parlargliene; est-ce que je dois 

vraiment m'en aller? devo andarmene 
davvero?; je lui dois beaucoup gli devo 
molto; » devoirs de vacances compiti 
mpl per le vacanze. 

dévolu, e [devoly] adj (temps, part): — à 
qn/qch assegnato(-a) a qn/qc $ nm: jeter 
son — sur scegliere. 

devons [dav3] vb voir devoir. 
dévorant, e [devorä, dt] adj (passion) di- 
vorante; (faim) tremendo(-a). 

dévorer [devore] vt divorare; — qn/qch des 
yeux ou du regard divorare qn/qc con gli 
occhi ou lo sguardo. 

dévot, e [devo, ot] adj, nm/f devoto(-a). 
dévotion [devosj5] nf devozione f; être à la 

— de qn dedicarsi completamente a qn; 
avoir une — pour qn avere un’adorazione 

per qn. 
dévoué, e [devwe] adj (personne) devoto 

(-a); être — à qn essere devoto(-a) a gn. 

dévouement [devumä] nm devozione f, 
abnegazione f. 

dévouer [devwe]: se — vr (se sacrifier): se 
— (pour) sacrificarsi (per); se — à (se 
consacrer) dedicarsi (a). 

dévoyé, e [devwaje] adj, nm/f scapestrato 
(a). 

dévoyer [devwaje] vt portare sulla cattiva 
strada; se dévoyer vr mettersi sulla cat- 
tiva strada; — l'opinion publique sviare 
l’opinione pubblica. 

devrai [dovre] vb voir devoir. 
dextérité [deksterite] nf destrezza. 
DG [deze] sigle m (= directeur général) voir 
directeur. 

DGE [dezeo] sigle f (= dotation globale 
d'équipement) contributo dello stato al bi- 
lancio di enti locali. 

dia [dja] abr = diapositive. 
diabète [djabet] nm diabete m. 
diabétique [djabetik] adj, nm/f diabetico(-a). 
diable [djabl] nm diavolo; (chariot à deux 

roues) carrello; (petit) — (enfant) diavo- 
letto; pauvre — (clochard) povero diavolo; 

une musique du — una musica infernale; 
il fait une chaleur du — fa un caldo infer- 

nale; avoir le — au corps avere il diavolo 

in corpo; habiter/être situé au — abitare/ 

trovarsi a casa del diavolo. 
diablement [djabloma] adv maledettamen- 

te. 

diableries [djablori] nfpl (d'enfant) monel- 
lerie fpl. 

diablesse [djables] nf (petite fille) birichi- 
na, diavoletto. 

diablotin [djablotî] nm diavoletto; (pétard) 
caramella con petardo. 

diabolique [djabolik] adj diabolico(-a). 
diabolo [djabolo] nm (jeu) diabolo; (bois- 
son) limonata frizzante con sciroppo alla 



diacre — difficulté 

frutta; » diabolo menthe limonata friz- 
zante con sciroppo alla menta. 

diacre [djakr] nm diacono. 
diadème [djadem] nm diadema m. 
diagnostic [djagnostik] nm diagnosi f. 
diagnostiquer [djagnostike] vt diagnostica- 

re. 
diagonal, e, -aux [djagonal, 0] adj diago- 

nale. 
diagonale [djagonal] nf (MATH) diagonale 

f; en — in diagonale; lire en — (fig) dare 
una scorsa a. 

diagramme [djagram] nm diagramma m. 
dialecte [djalekt] nm dialetto. 
dialectique [djalektik] adj dialettico(-a). 
dialogue [djalogl nm dialogo; cesser/ 
reprendre le — cessare/riprendere il dia- 

logo; » dialogue de sourds dialogo tra 
sordi. 

dialoguer [djaloge] vi dialogare. 
dialoguiste [djalogist] nm/f dialogista m/f. 
dialyse [djaliz] nf dialisi f inv. 
diamant [djamà] nm diamante m; (de vi- 

trier) diamante m tagliavetro inv. 

diamantaire [djamäter] nm (vendeur) com- 
merciante m di diamanti. 

diamantifère [djamatifer] adj diamantife- 
ro(-a). 

diamétralement [djametralmä] adv diame- 
tralmente; — opposés (opinions) diame- 

tralmente opposti(-e). 

diamètre [djametr] nm diametro. 
diapason [djapaz5] nm diapason m inv; 

étre/se mettre au — (de) (fig) essere/ 
mettersi in sintonia (con). 

diaphane [djafan] adj diafano(-a). 
diaphragme [djafragm] nm diaframma m; 

ouverture du — (PHOTO) apertura del dia- 

framma. 
diapo [djapo] nf diapositiva. 
diaporama [djaporRama] nm proiezione f di 
diapositive. 

diapositive [djapozitiv] nf diapositiva. 
diapré, e [djapre] adj iridescente. 
diarrhée [djare] nf diarrea. 
diatribe [djatrib] nf diatriba. 
dichotomie [dikotomi] nf dicotomia. 
dictaphone ® [diktafon] nm dittafono ®. 
dictateur [diktatær] nm dittatore m. 
dictatorial, e, -aux [diktatorjal, jo] adj dit- 

tatoriale. 
dictature [diktatyr] nf dittatura. 
dictée [dikte] nf dettato; prendre sous — 

scrivere sotto dettatura. 
dicter [dikte] vt (aussi fig) dettare. 
diction [diksj5] nf dizione f; cours de — 
corso di dizione. 

dictionnaire [diksjoner] nm dizionario; 
» dictionnaire bilingue dizionario bilin- 
gue; » dictionnaire encyclopédique di- 
zionario enciclopedico; » dictionnaire 
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géographique dizionario geografico; 
» dictionnaire de langue dizionario di 
lingua. 

dicton [dikt5] nm detto. 
didacticiel [didaktisje]] nm software m inv 

didattico. 
didactique [didaktik] adj didattico(-a). 
dièse [djez] nm (MUS) diesis m inv. 
diesel [djeze]] nm diesel m im; un 

(véhicule/moteur) — un (veicolo/motore) 
diesel. 

diète [djet] nf dieta; être à la — essere a 
dieta. 

diététicien, ne [djetetisj&, jen] nm/ dietolo- 
go(-a). 

diététique [djetetik] adj dietetico(-a) $ nf 
dietetica; magasin — negozio di prodotti 
dietetici. 

dieu, x [dj] nm (aussi fig) dio; D> Dio; le 
bon D- il buon Dio; mon D-! Dio mio!, 
mio Dio! 

diffamant, e [difamà, àt] adj diffamante. 
diffamateur, -trice [difamater, tris] adj, 

nm/f diffamatore(-trice). 

diffamation [difamasj5] nf diffamazione f; 
attaquer qn en — citare qn per diffama- 
zione. 

diffamatoire [difamatwar] adj diffamato- 
rio(-a). 

diffamer [difame] vt (aussi JUR) diffamare. 
différé, e [difere] adj (/NFORM): traitement 

= elaborazione f differita; crédit — credi- 

to differito $ nm (TV): en — in differita. 
différemment [diferamà] adv differente- 
mente. 

différence [diferäs] nf differenza; à la — 
de a differenza di. 

différenciation [diferäsjasj5] nf differen- 
ziazione f. 

différencier [diferäsje] vt differenziare; se 
différencier vr: se — (de) differenziarsi 
(da). 

différend [diferä] nm controversia. 
différent, e [diferà, Gt] adj: — (de) diffe- 

rente (da), diverso(-a) (da); à —es repri- 

ses a diverse ou più riprese; pour —es 

raisons per diverse ou varie ragioni. 

différentiel, le [diferäsjel] adj differenzia- 
le $ nm (AUTO) differenziale m. 

différer [difere] vt differire 4 vi (être diffé- 
rent): — (de) differire (da). 

difficile [difisil] adj difficile; faire le — fare 
il difficile. 

difficilement [difisilmä] adv (marcher, s'ex- 
pliquer etc) con difficoltà; = 
compréhensible/lisible difficilmente 
comprensibile/leggibile. 

difficulté [difikylte] nf difficoltà f inv; faire 
des —s (pour) fare (delle) difficoltà (per); 
en — (bateau, alpiniste) in difficoltà; avoir 
de la — à faire qch avere difficoltà a fare 
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ac. 
difforme [diform] adj deforme. 
difformité [diformite] nf deformità f inv. 
diffracter [difrakte] vi (bruit lumière) pro- 
vocare la diffrazione (di). 

diffus, e [dify, yz] adj diffuso(-a). 
diffuser [difyze] vt diffondere; (comm: li- 

vres, journaux) distribuire. 
diffuseur [difyzær] nm (de bruit, chaleur, lu- 

mière) diffusore m; (COMM: de livres, 
journaux) distributore m. 

diffusion [difyzj5] nf (v vb) diffusione f; 
distribuzione f; journal/magazine à grande 

— giornale/rivista a grande diffusione. 
digérer [dizere] vt (aussi fig) digerire. 
digeste [dizest] adj digeribile. 
digestible [dizestibl] adj digeribile. 
digestif, -ive [dizestif, iv] adj digestivo(-a) 
$ nm digestivo. 

digestion [dizestj5] nf digestione f; bonne/ 
mauvaise — buona/cattiva digestione. 

digit [didzit] nm cifra; » digit binaire ci- 
fra binaria. 

digital, e, -aux [dizital, o] adj digitale. 
digitale [dizital] nf (807) digitale f. 
digitaline [dizitalin] nf (MÉD) digitalina. 
digne [din] adj (respectable) degno(-a); — 

de qn/qch  degno(-a) di qnqc; — 
d'intérét/d’admiration degno(-a) 

d’interesse/d’ammirazione; — de foi de- 
gno(-a) di fede. 

dignitaire [diniter] nm dignitario. 
dignité [dipite] nf dignità f inv. 
digression [digresj5] nf digressione f. 
digue [dig] nf diga. 
Dijon [diz3] n Digione f. 
dijonnais, e [dizone, ez] adj digionese, di 
Digione $ nm/f: D-, e digionese mf. 

diktat [diktat] nm diktat m inv. 
dilapidation [dilapidasj5] nf dilapidazione 

fe 2 

dilapider [dilapide] vt dilapidare. 
dilater [dilate] vt dilatare; se dilater vr di- 

latarsi. 
dilatoire [dilatwar] adj dilatorio(-a). 
dilemme [dilem] nm dilemma m. 
dilettante [diletät] nm/f dilettante m/f; en — 
da dilettante. 

dilettantisme [diletätism] nm dilettanti- 
smo. 

diligence [dilizäs] nf (véhicule, empresse- 
ment) diligenza; faire > provvedere con 
sollecitudine. 

diligent, e [dilizà, Gt] adj diligente. 
diluant [dilyä] nm diluente m. 
diluer [dilye] vt (peinture, alcool) diluire; 

(fig, péj: discours etc) annacquare. 
dilution [dilysj5] nf diluizione f. 
diluvien, ne [dilyvjé, jen] adj: pluie —ne 
pioggia torrenziale. 

dimanche [dimäf] nm domenica; le — des 

difforme - dire 

Rameaux/de Pâques la domenica delle 
Palme/di Pasqua; voir aussi lundi. 

dîme [dim] nf decima. 
dimension [dimäsj5] nf dimensione f. 
diminué, e [diminye] adj debilitato(-a). 
diminuer [diminye] vt diminuire; (person- 

ne: dénigrer) sminuire; (tricot) calare $ vi 
diminuire. 

diminutif [diminytif] nm (LING, nom) dimi- 
nutivo. 

diminution [diminysj5] nf diminuzione f; 
(fig: de personne) denigrazione f. 

dînatoire [dinatwar] adj: goûter — spuntino 
(che sostituisce la cena). 

dinde [déd] nf tacchina. 
dindon [dëd5] nm tacchino. 
dindonneau [dédono] nm giovane tacchi- 

no. 
dîner [dine] nm cena $ vi cenare; » dîner 
d’affaires cena d’affari; >» dîner de fa- 
mille cena di famiglia. 

dînette [dinet] nf (jeu): jouer à la — gioca- 
re a fare il pranzo; >» dînette de pou- 

pée servizio m da tavola giocattolo inv. 
dîneur, -euse [dinœr, 9z] nm/f commensa- 

le m/f. 

dinghy [dingi] nm dinghy m inv. 
dingue [d&g] (fam) adj suonato(-a), folle. 
dinosaure [dinozor] nm dinosauro. 
diocèse [djosez] nm diocesi f inv. 
diode [djod] nf diodo. 
diphasé, e [difaze] adj (ÉLEC) bifase inv. 
diphtérie [difteri] nf difterite f. 
diphtongue [dift5g] nf dittongo. 
diplomate [diplomat] adj, nm/f diplomati- 

co(-a) $ nm (CULIN) diplomatico. 
diplomatie [diplomasi] nf diplomazia. 
diplomatique [diplomatik] adj diplomati- 

co(-a). 

diplôme [diplom] nm (certificat) diploma m; 
(licence) (diploma m di) laurea; avoir des 

-s avere dei titoli di studio; » diplôme 
d'études supérieures diploma post- 
laurea per accedere all’esame di stato per 

l'insegnamento. 
diplômé, e [diplome] adj, nm/f diplomato 

(-a). 
dire [dir] vt dire; (suj: horloge etc) segna- 

re; se dire vr dirsi; (se prétendre): se — 
malade darsi (per) malato(-a) $ nm: au — 
de a detta di; leurs —s quanti affermano; 

— qch à qn dire qc a qn; — à qn que dire 
a qn che; — ce qu'on pense dire ciò che 

si pensa; — à qn qu'il fasse ou de faire qch 
dire a qn che faccia ou di fare qc; 

n'avoir rien à — (à) (objecter) non avere 

niente da ridire (a); vouloir — que (signi- 

fier) voler dire che; cela me/lui dit de fai- 

re (plaire) mi/gli va di fare; que dites- 
vous de ...? che ne dite di ...?; dis pardon 

chiedi scusa; dis merci di’ grazie; on dit 
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que si dice che ...; comme on dit come si 
dice; on dirait que si direbbe che; on di- 

rait du vin si direbbe vino; ga ne me dit 
rien non mi dice niente; à vrai — a dire il 

vero; pour ainsi — per così dire; cela va 

sans — va da sé; dis donc! (pour attirer at- 
tention) senti un po’!; et — que ... e dire 
che ...; ceci ou cela dit detto ciò; c'est dit, 

voilà qui est dit siamo intesi; il n'y a pas à 

- non c’è che dire; c'est — s'il était 

content per dire quant’era contento; 
c'est beaucoup/peu — a dir molto/poco; 
c'est toi qui le dis questo lo dici tu; je ne 
vous le fais pas — lo dice lei stesso; je te 
l'avait dit te l’avevo detto; je ne peux pas 
— le contraire non posso dire il contra- 
rio; tu peux le — puoi (ben) dirlo; à qui le 

dis-tu a chi lo dici; cela ne se dit pas 

comme ga non si dice così; se — au revoir 
dirsi arrivederci; ga se dit ... en anglais 
in inglese si dice ... . 

direct, e [direkt] adj (aussi fig) diretto(-a) 
$ nm (train) diretto; — du gauche/du droit 
(boxe) diretto sinistro/destro; en — 

(émission, reportage) in diretta; train/bus 
— treno/autobus diretto. 

directement [direktomà] adv direttamen- 
te. 

directeur, -trice [direkter, tris] adj (prin- 
cipe) ispiratore(-trice); (f/) conduttore 

(-trice) $ nm/f direttore(-trice); comité — 
comitato direttivo; > directeur 
commercial/général direttore 
commerciale/generale; > directeur du 
personnel direttore del personale; » di- 
recteur de thèse relatore m. 

direction [direksj5] nf (aussi fig) direzione 
f; (AUTO) sterzo; sous la — de (MUS) sotto 
la direzione di; en — de (avion, train, ba- 
teau) diretto(-a) a; “toutes —s” (AUTO) 
“tutte le direzioni”. 

directionnel, le [direksjonel] adj direzio- 
nale. 

directive [direktiv] nf direttiva. 
directoire [direktwar] nm direttorio. 
directorial, e, -aux [direktorjal, jo] adj 
(bureau) del direttore. 

directrice [direktris] adj, nf voir directeur. 
dirent [dir] vb voir dire. 
dirigeable [dirizabl] nm (aussi: ballon +) 

dirigibile m. 

dirigeant, e [dirizà, Gt] adj, nm/f dirigente 
m/f. 

diriger [dirize] vt dirigere; se diriger vr 
dirigersi; (s'orienter) orientarsi; — sur 
(braquer: regard) dirigere verso; (: arme) 
puntare su. 

dirigisme [dirizism] nm (ÉCON) dirigismo. 
dirigiste [dirizist] adj (ÉCON) dirigista. 
dis [di] vb voir dire. 
discal, e, -aux [diskal, 0] adj (MÉD) disca- 
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le; hernie —e ernia del disco. 
discernable [disernabl] adj discernibile. 
discernement [disernomà] nm discerni- 
mento. 

discerner [diserne] vt (aussi fig) discerne- 
re. 

disciple [disipl] nm/f (REL fig) discepolo 
(-a). 

disciplinaire [disipliner] adj disciplinare; 
bataillon — (M/L) battaglione m di disci- 

plina. 
discipline [disiplin] nf disciplina. 
discipliné, e [disipline] adj disciplinato(-a). 
discipliner [disipline] vt disciplinare; (che- 

veux) rendere docile. 
discobole [diskobol] nm discobolo. 
discographie [diskografi] nf discografia. 
discontinu, e [disk5tiny] adj discontinuo 

(a). 

discontinuer [disk5tinye] vi: sans — senza 
interruzione. 

disconvenir [disk3v(a)nir] vi: ne pas — de 
qch/que non negare qc/che. 

discordance [diskordas] nf discordanza. 
discordant, e [diskordà, Gt] adj discordan- 

te; (opinion) discorde. 
discorde [diskord] nf discordia. 
discothèque [diskotek] nf discoteca; » dis- 
cothèque (de prét) discoteca (con dischi 
a prestito). 

discourais [diskure] vb voir discourir. 
discourir [diskurir] vi discorrere. 
discours [diskur] vb voir discourir $ nm 

(aussi fig) discorso $ nmpl (bavardages) 
discorsi mpl, chiacchiere fpl; » discours 
direct/indirect (L/NG) discorso diretto/ 
indiretto. 

discourtois, e [diskurtwa, waz] adj scorte- 
se. 

discrédit [diskredi] nm: jeter le — sur get- 
tare discredito su. 

discréditer [diskredite] vt screditare; se 
discréditer vr: se — aux yeux de ou auprès 
de qn screditarsi agli occhi di ou davan- 
ti a qn. 

discret, -ète [diskre, et] adj discreto(-a); 
un endroit — un luogo appartato. 

discrètement [diskretmà] adv discreta- 
mente; (sobrement) sobriamente. 

discrétion [diskresj5] nf discrezione f; à — 
(boisson etc) a volontà, a piacere; à la — 
de qn a discrezione di qn. 

discrétionnaire [diskresjoner] adj discre- 
zionale. 

discrimination [diskriminasj5] nf discrimi- 
nazione f; sans — indiscriminatamente. 

discriminatoire [diskriminatwar] adj dis- 
criminatorio(-a). 

disculper [diskylpe] vt (JURA) scagionare; 
se disculper vr scagionarsi. 

discussion [diskysj5] nf discussione f. 
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discutable [diskytabl] adj discutibile. 
discuté, e [diskyte] adj discusso(-a). 
discuter [diskyte] vt discutere $ vi: — (de) 

discuter (di). 
dise [diz] vb voir dire. 
disert, e [dizer, ert] adj eloquente. 
disette [dizet] nf carestia. 
diseur, -euse [dizær, 92] nm/f narratore 

(-trice); » diseuse de bonne aventure 
chiromante f. 

disgràce [disgras] nf disgrazia; étre en — 
essere in disgrazia. 

disgracié, e [disgrasje] adj in disgrazia. 
disgracieux, -euse [disgrasjÿ, j9z] adj 

sgraziato(-a). 

disjoindre [disswédr] vt disgiungere; se 
disjoindre vr disgiungersi. 

disjoint, e [disswé, wét] pp de disjoindre $ 
adj disgiunto(-a). 

disjoncteur [dis35ktær] nm (ÉLEC) inter- 
ruttore m. 

dislocation [dislokasj5] nf (d’une articula- 
tion) slogatura, lussazione f; (d'une empi- 

re) smembramento. 
disloquer [disloke] vt (membre) slogare, 

lussare; (chaise) sfasciare; (troupe, mani- 
festants) disperdere; se disloquer vr 
(parti, empire) smembrarsi; se — l'épaule 
slogarsi ou lussarsi la spalla. 

disons [diz5] vb voir dire. 
disparaître [disparetr] vi sparire, scompa- 

rire; (mourir) scomparire; faire — far 
sparire. 

disparate [disparat] adj disparato(-a). 
disparité [disparite] nf disparità f inv. 
disparition [disparisj5] nf sparizione f, 
scomparsa. 

disparu, e [dispary] pp de disparaître $ 
nmf scomparso(-a); être porté — être 

dato(-a) per disperso(-a). 

dispendieux, -euse [dispädjs, j6z] adj di- 
spéndioso(-a). 

dispensaire [dispäser] nm dispensario. 
dispense [dispäs] nf dispensa; » dispense 
d'âge esonero dal rispetto del limite 
d’età. 

dispenser [dispàse] vt (attention, soins) di- 
spensare; — qn de qch/de faire qch di- 
spensare ou esonerare qn da qc/dal fare 
qc; se — de qch/de faire qch dispensarsi 
ou esimersi da qc/dal fare qc; se faire — 
de qch farsi dispensare ou esonerare da 

qe. 
dispersant [dispersä] nm disperdente m. 
dispersé, e [disperse] adj sparso(-a). 
disperser [disperse] vt disperdere; (dissé- 
miner) sparpagliare; se disperser vr 
(aussi fig) disperdersi. 

dispersion [dispersj5] nf dispersione f. 
disponibilité [disponibilite] nf disponibilità 
f inv; être/se mettre en — (ADMIN) essere/ 

discutable — dissémination 

mettersi in aspettativa. 

disponible [disponibl] adj disponibile. 
dispos [dispo] adj m: il se sentait (frais et) — 

si sentiva fresco e in forma. 

disposé, e [dispoze] adj disposto(-a); bien/ 
mal — di buon/cattivo umore; bien/mal — 

pour ou envers qn ben/mal disposto(-a) 
nei confronti di ou verso qn; — à 
disposto(-a) a. 

disposer [dispoze] vt disporre $ vi: vous 
pouver — può andare; — de (avoir, utiliser) 
disporre di; — qn à qch/faire qch prepa- 
rare qn a qc/fare qc; se — à faire qch di- 

sporsi ou accingersi a fare qc. 
dispositif [dispozitif] nm dispositivo; » dis- 

positif de sùreté dispositivo di sicurez- 
za. 

disposition [dispozisj5] nf (arrangement, 
tendance, d'une loi) disposizione f; (hu- 
meur) umore m; (gén pl: préparatifs) pre- 
parativo; (aptitudes) predisposizione f; 
-s nfpl (intentions) intenzioni fpl; à la — 

de qn a disposizione di qn; avoir qch à sa 
— avere qc a (propria) disposizione; se 
mettre/étre à la — de qn mettersi/essere 
a disposizione di qn; à l'entière — de qn a 

completa disposizione di qn. 
disproportion [disproporsj5] nf spropor- 
zione f. 

disproportionné, e [disproporsjone] adj 
sproporzionato(-a). 

dispute [dispyt] nf disputa, litigio. 
disputer [dispyte] vt disputare; se dispu- 

ter vr (personnes) litigare; (match, com- 
bat) disputarsi; — qch à qn contendere 

qc a qn. 
disquaire [disker] nm/f negoziante mf di 

dischi. 
disqualification [diskalifikasj5] nf squalifi- 

ca. 
disqualifier [diskalifje] vt squalificare; se 
disqualifier vr squalificarsi. 

disque [disk] nm disco; le lancement du — 
il lancio del disco; » disque compact 
compact disk m inv, compact m inv; » dis- 

que d’embrayage (AUTO) disco della 
frizione; » disque de stationnement di- 
sco orario; » disque dur (FORM) disco 
rigido; » disque laser disco laser inv; 
>» disque système disco di sistema. 

disquette [disket] nf (/NFORM) dischetto; 
>» disquette à double/simple densité 
dischetto a densità doppia/semplice; 

» disquette double face dischetto a 
faccia ou facciata doppia/singola. 

dissection [diseksj5] nf (MÉD) dissezione f. 
dissemblable [disäblabl] adj dissimile, di- 

verso(-a). 
dissemblance [disäbläs] nf dissimilarità f 

inv. 

dissémination [diseminasj5] nf (v vb) dis- 
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seminazione f; dispersione f. 
disséminer [disemine] vt disseminare, 
spargere; (chasser) disperdere. 

dissension [disäsj5] nf dissenso. 
disséquer [diseke] vt (MÉD) sezionare; 

(fig) analizzare a fondo, vivisezionare. 
dissertation [disertasj5] nf (SCOL) tema m, 
composizione f. 

disserter [diserte] vi: — (sur) dissertare 
(su). 

dissidence [disidäs] nf dissidenza. 
dissident, e [disidä, Gt] adj, nm/f dissidente 

m/f. 

dissimilitude [disimilityd] nf diversità f inv. 
dissimulateur, -trice [disimylater, tris] 

adj, nm/f dissimulatore(-trice). 

dissimulation [disimylasj5] nf dissimula- 
zione f; » dissimulation de bénéfices/ 
revenus occultamento di utili/redditi. 

dissimulé, e [disimyle] adj falso(-a), sub- 
dolo(-a). 

dissimuler [disimyle] vt dissimulare, na- 
scondere; se dissimuler vr nascondersi. 

dissipation [disipasj5] nf dissipazione f; 
(indiscipline) indisciplina; la — du 
brouillard il dissiparsi della nebbia. 

dissipé, e [disipe] adj (é/ève) indisciplina- 
to(-a). 

dissiper [disipe] vt dissipare; se dissiper 
vr (brouillard, doutes) dissiparsi; (é/ève) 

distrarsi. 
dissociable [disosjabl] adj dissociabile. 
dissocier [disosje] vt dissociare; se disso- 

cier vr (é/éments, groupe) separarsi, divi- 

dersi; se — de (groupe, point de vue etc) 
dissociarsi da. 

dissolu, e [disoly] adj dissoluto(-a). 
dissolution [disolysj5] nf (d'une substance) 
dissoluzione f; (d'une assemblée, JUR) 
scioglimento. 

dissolvant, e [disolvä, dt] vb voir dissou- 
dre $ nm solvente m. 

dissonant, e [disona, Gt] adj (MUS) disso- 
nante. 

dissoudre [disudr] vt sciogliere; se dis- 
soudre vr sciogliersi. 

dissous [disu] pp de dissoudre. 
dissuader [disyade] vt dissuadere; — qn de 

faire qch dissuadere qn dal fare qc. 

dissuasif, -ive [disyazif, iv] adj dissuasi- 
vo(-a). 

dissuasion [disyazj5] nf dissuasione f; for- 
ce de — potere m deterrente. 

dissymétrie [disimetri] nf asimmetria. 
dissymétrique [disimetrik] adj asimmetri- 

co(-a). 

distance [distäs] nf distanza; à — (aussi fig) 
a distanza; (situé) à — (/NFORM) a distan- 
za, remoto(-a); tenir qn/se tenir à — tene- 

re qn/tenersi a distanza; à une — de 10 
km a una distanza di 10 km; à 10 km/2 
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ans de — a 10 km/2 anni di distanza; 
prendre ses —s prendere le distanze; gar- 
der ses —s mantenere le distanze; tenir la 

— (SPORT) reggere la distanza; » distan- 
ce focale (PHOTO) distanza focale. 

distancer [distäse] vt distanziare; se laisser 
— lasciarsi distanziare. 

distant, e [distà, ät] adj (aussi fig) distan- 
te; — de (/ieu) distante da; — de 5 km 

(d'un lieu) distante 5 km. 

distendre [distàdr] vt distendere; se dis- 
tendre vr distendersi. 

distillation [distilasj5] nf distillazione f. 
distillé, e [distile] adj: eau —e acqua distil- 

lata. 
distiller [distile] vt (aussi fig) distillare. 
distillerie [distilri] nf distilleria. 
distinct, e [disté(kt), &kt] adj distinto(-a). 
distinctement [distëktsmä] adv (voir) di- 
stintamente; (par/er) chiaramente. 

distinctif, -ive [dist&ktif, iv] adj distinti- 
vo(-a). 

distinction [dist£ksj5] nf distinzione f; sans 
— senza distinzione. 

distingué, e [distège] adj distinto(-a). 
distinguer [distîge] vt distinguere; se dis- 
tinguer vr: se — (de) distinguersi (da). 

distinguo [distégo] nm distinguo m inv. 
distorsion [distorsj5] nf (fig) distorsione f. 
distraction [distraksj3] nf distrazione f. 
distraire [distrer] vt, vi distrarre; (somme 

d'argent) sottrarre; se distraire vr di- 

strarsi; — qn de qch distrarre qn da qc; 
— l'attention sviare l’attenzione. 

distrait, e [distre, et] pp de distraire $ adj 
distratto(-a). 

distraitement [distretmà] adv distratta- 
mente. 

distrayant, e [distrejà, Gt] vb voir distraire 
$ adj che distrae. 

distribuer [distribye] vt distribuire. 
distributeur, -trice [distribyter, tris] nm/f 
(COMM) distributore(-trice) $ nm (AUTO) 
distributore m; » distributeur (automa- 
tique) distributore (automatico); » dis- 
tributeur de billets (RAA) distributore 
di biglietti; (BANQUE) sportello automa- 
tico. 

distribution [distribysj5] nf distribuzione f; 
(choix d'acteurs) assegnazione f dei ruoli; 

(acteurs) cast m inv, interpreti mpl; cir- 
cuits de — (COMM) circuiti mpl di distri- 

buzione; — des prix (SCOL) premiazione f. 
district [distrikt] nm distretto. 
dit [di] pp de dire à adj (fixé): le jour — il 
giorno fissato ou stabilito; X, — Pierrot 
(surnommé) X, detto Pierrot. 

dites [dit] vb voir dire. 
dithyrambique [ditiräbik] adj ditirambi- 

co(-a). 

diurétique [djyretik] adj (MÉD) diuretico 
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(-a) $ nm diuretico. 
diurne [djyrn] adj diurno(-a). 
divagations [divagasj5] nfol divagazioni fol; 

(péj) vaneggiamenti mpl. 
divaguer [divage] vi divagare; (malade) 
vaneggiare. 

divan [diva] nm divano. 
divan-lit [divali] nm divano m letto inv. 
divergence [diver3às] nf divergenza. 
divergent, e [diverzà, ât] adj divergente. 
diverger [diver3ze] vi divergere. 
divers, e [diver, ers] adj (varié) vari(e), 

svariati(-e); (différent) diversi(-e); (plu- 
sieurs) diversi(-e), vari(e); “©”  (rubri- 
que) “varie”; (frais) — (COMM) (spese fpl) 
varie. 

diversement [diversomà] adv diversamen- 
te. 

diversification [diversifikasj5] nf diversifi- 
cazione f. 

diversifier [diversifje] vt diversificare; se 
diversifier vr diversificarsi. 

diversion [diversj5] nf (dérivatif) diversivo; 
(MIL etc) diversione f; faire — (à) fare da 
diversivo (a). 

diversité [diversite] nf diversità f inv. 
divertir [divertir] vt divertire; se divertir 

vr divertirsi. 
divertissant, e [divertisà, Gt] adj diverten- 

te. 

divertissement  [divertismà] nm 
MUS) divertimento. 

dividende [dividäd] nm dividendo. 
divin, e [div£, in] adj (aussi fig) divino(-a). 
divinateur, -trice [divinatær, tris] adj divi- 
natore(-trice). 

divination [divinasj5] nf (magie) divinazio- 
ne f. 

divinatoire [divinatwar] adj divinatorio 
(-a); baguette — bacchetta divinatoria. 

divinement [divinmä] adv divinamente. 
divinisation [divinizasj5] nf divinizzazione 

(aussi 

diviniser [divinize] vt divinizzare. 
divinité [divinite] nf divinità f inv. 
divisé, e [divize] adj diviso(-a). 
diviser [divize] vt dividere; se diviser en 

vr dividersi in; — par dividere per; — un 

nombre par un autre dividere un numero 

per un altro. 
diviseur [divizer] nm (MATH) divisore m. 
divisible [divizibl] adj divisibile. 
division [divizj5] nf (gén, MATH, MIL) divi- 

sione f; 1ère/2ème — (SPORT) serie f A/B; 
» division du travail divisione del lavo- 
ro. 

divisionnaire [divizjoner] adj: commissaire 
- commissario capo di polizia. 

divorce [divors] nm divorzio; (fig) diver- 
genza. 

divorcé, e [divorse] adj, nm/f divorziato(-a). 

diurne - documentaliste 

divorcer [divorse] vi: — (de ou d'avec qn) 
divorziare (da qn). 

divulgation [divylgasj3] nf divulgazione f. 
divulguer [divylge] vt divulgare. 
dix [dis] adj inv, nm inv dieci m inv; voir aussi 

cinq. 
dix-huit [dizyit] adj inv, nm inv diciotto m 

inv; voir aussi cinq. 
dix-huitième [dizyitjem] adj, nm/f diciotte- 

simo(-a) $ nm diciottesimo; voir aussi cin- 
quième. 

dixième [dizjem] adj, nm/f decimo(-a) $ nm 
decimo; voir aussi cinquième. 

dix-neuf [diznæf] adj inv, nm inv diciannove 
m inv; voir aussi Cinq. 

dix-neuvième [diznœævjem] adj, nm/ff dician- 
novesimo(-a) $ nm diciannovesimo; voir 
aussi cinquième. 

dix-sept [diset] adj inv, nm inv diciassette m 
inv; voir aussi ciNq. 

dix-septième [disetjem] adj, nm/f diciaset- 
tesimo(-a) $ nm diciasettesimo; voir aussi 

cinquième. 
dizaine [dizen] nf decina; une — de ... una 
decina di ...; dire une — de chapelet reci- 
tare una posta del rosario. 

Djakarta [dzakarta] n Giacarta. 
Djibouti [d3ibuti] n Gibuti f. 
di abr (= décilitre) dl. 
DM abr (= deutschmark) DM. 
dm abr (= décimètre) dm. 
do [do] nm (MUS) do m inv. 
doberman [doberman] nm (chien) dober- 
man m inv. 

docile [dssil] adj docile. 
docilement [dosilma] adv docilmente. 
docilité [dosilite] nf docilità. 
dock [d5k] nm (bassin) bacino; (hangar, 
bâtiment) magazzino; » dock flottant ba- 
cino galleggiante. 

docker [d5ker] nm scaricatore m (di por- 
to). 

docte [dokt] (péj) adj dotto(-a). 
docteur [dokter] nm (MÉD) dottore m; 
(UNIV) = dottore di ricerca; » docteur 

en médecine dottore in medicina. 
doctoral, e, -aux [doktoral, 0] adj dottora- 

le. 
doctorat [doktora] nm: — d'Université = 
dottorato (di ricerca). 

doctoresse [doktores] nf (MÉD) dottoressa. 
doctrinaire [doktriner] adj (aussi péj) dot- 

trinario(-a). 

doctrinal, e, -aux [doktrinal, 0] adj dottri- 
nale. 

doctrine [doktrin] nf dottrina. 
document [dokymd] nm documento. 
documentaire [dokymater] adj documen- 

tario(-a) $ nm: (film) — documentario. 
documentaliste [dokymdatalist] nm/f docu- 
mentalista m/f. 



documentation — donjon 

documentation [dokymätasj5] nf (docu- 
ments) documentazione f. 

documenté, e [dokymàte] adj documenta- 
to(-a). 

documenter [dokymdte] vt documentare; 
se — (sur) documentarsi (su). 

Dodécanèse [dodekanez] nm Dodecanne- 
so. 

dodelinement [dod(o)linma] nm dondola- 
mento. 

dodeliner [dsd(s)line] vi: — de la tête don- 
dolare la testa. 

dodo [dodo] nm: aller faire — andare a (far 
la) nanna. 

dodu, e [dody] adj paffuto(-a). 
dogmatique [dogmatik] adj dogmatico(-a). 
dogmatiquement [dogmatikmà] adv dog- 
maticamente. 

dogmatisme [dogmatism] nm dogmatismo. 
dogme [dogm] nm dogma m. 
dogue [dog] nm mastino. 
doigt [dwa] nm dito; à deux —s de a un 
pelo da; un — de lait/whisky (fg) un dito 

di latte/whisky; le petit — il mignolo; au 
— et à l'œil (obéir) a bacchetta; 
désigner/montrer du — indicare/mostrare 
col dito, additare; connaître qch sur le 

bout du — conoscere qc a menadito; 

mettre le — sur la plaie mettere il dito 

sulla piaga; » doigt de pied dito del 
piede. 

doigté [dwate] 
(fig) destrezza. 

doigtier [dwatje] nm ditale m. 
dois etc [dwa] vb voir devoir. 
doit etc [dwa] vb voir devoir. 
doive etc [dwav] vb voir devoir. 
doléances [doleds] nfp! lamentele fpl; (ré- 
clamations) rimostranze fpl. 

dolent, e [dolà, Gt] adj lamentoso(-a). 
dollar [dolar] nm dollaro. 
dolmen [dolmen] nm dolmen m inv. 
DOM [dom] sigle m ou mpl (= Département(s) 
d'outre-mer) voir département. 

domaine [domen] nm proprietà f inv; (fig) 
dominio, campo; tomber dans le — public 

diventare di dominio pubblico; dans 
tous les —s in tutti i campi. 

domanial, e, -aux [domanjal, jo] adj de- 
maniale. 

dôme [dom] nm (église) duomo; (coupole) 
cupola. 

domestication [domestikasj3] nf (v vb) ad- 
domesticamento; assoggettamento; 
sfruttamento. 

domesticité [domestisite] nf servità f 
inv. 

domestique [domestik] adj domestico(-a); 
(COMM: marché, consommation) interno 
(-a), domestico(-a) $ nm/f domestico(-a). 

domestiquer [domestike] vt addomestica- 

nm (MUS) diteggiatura; 
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re; (fig: peuple) assoggettare; (vent, ma- 
rées) sfruttare. 

domicile [domisil] nm domicilio; à > a do- 
micilio; élire — à eleggere domicilio a; 

sans — fixe senza fissa dimora; » domici- 
le conjugal tetto coniugale; >» domicile 
légal domicilio legale. 

domicilié, e [domisilje] adj: étre — à esse- 
re domiciliato(-a) a. 

dominant, e [dominà, Gt] adj (aussi fig) 
dominante. 

dominante [dominàt] nf elemento domi- 
nante. 

dominateur, -trice [dominater, tris] adj 
(qui domine) dominatore(-trice). 

domination [dominasj5] nf (aussi fig) domi- 
nazione f. 

dominer [domine] vt dominare; (concur- 
rents) superare $ vi dominare; (étre /e 

plus nombreux) prevalere; se dominer vr 
(se maîtriser) dominarsi, controllarsi. 

dominicain, e [dominiké, en] adj (GÉO) do- 
minicano(-a); (REL) domenicano(-a) 
nm/f (v adj): D-, e dominicano(-a); dome- 
nicano(-a). 

dominical, e, -aux [dominikal, 0] adj do- 
menicale. 

Dominique [dominik] nf: la — la Repubbli- 
ca Dominicana. 

domino [domino] nm tessera del domino; 
—s nmpl (jeu) domino msg. 

dommage [domaz] nm danno; c'est — de 
faire/que ... è un peccato fare/che ...; 
> dommages corporels danni fisici; 

>» dommages matériels danni materia- 
li. 

dommages-intérêts [domaz(ez)ëêtere] 
nmpl risarcimento msg danni inv. 

dompter [d3(p)te] vt (aussi fig) domare. 
dompteur, -euse [d5(p)ter, 9z] nm/f do- 
matore(-trice). 

DOM-TOM [domtom] sigle m ou mpl = Dépar- 
tement(s) d'outre-mer/Territoire(s) d'outre- 
mer. 

don [di] nm dono; avoir des —s pour essere 
portato(-a) per; faire — de fare dono di; 
» don en argent elargizione f in dena- 
ro. 

donateur, -trice [donatær, tris] nm/f dona- 
tore(-trice). 

donation [donasj3] nf donazione f. 
donc [d5k] conj (en conséquence) quindi, 
dunque; (après une digression) allora, 
dunque; voilà — la solution ecco qui la 
soluzione; je disais — que dunque, dicevo 

che; c'est — que allora (significa che); 
c'est — que j'avais raison allora avevo ra- 

gione io; venez — dîner à la maison su, 

venga a cena da noi; faites — e allora lo 
faccia!; allons —! su, andiamo! 

donjon [d535] nm torrione m. 
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don Juan [d5zuyä] nm dongiovanni m inv. 
donnant, e [donà, dt] adj: —, — a buon 
rendere. 

donne [don] nf (CARTES) distribuzione f; il 
y a mauvaise ou fausse — le carte sono 
state mal distribuite. 

donné, e [done] adj le prix/jour — (conve- 
nu) il dato prezzo/giorno; c'est — (pas 
cher) è regalato; étant — que ... dato 
che... 

donnée [done] nf dato. 
donner [done] vt dare; (maladie) passare à 

vi: — sur (fenétre, chambre) dare su; se 

donner vr darsi; — qch à qn dare qc a 
qn; — l'heure à qn dire l’ora a qn; — le 
ton (fig) dare il tono; — à penser que far 
pensare che; — à entendre que dare ad 

intendere che; faire — l'infanterie far in- 

tervenire la fanteria; — dans (piége etc) 
cadere in; se — à fond à son travail darsi 
anima e corpo al proprio lavoro; s'en — 

(à coeur joie) (fam) darsi alla pazza gioia; 
se — du mal ou de la peine (pour faire qch) 

darsi un gran daffare (per fare qc). 

donneur, -euse [doner, #7] nmf (MÉD) 
donatore(-trice); (CARTES) mazziere(-a); 

> donneur de sang donatore(-trice) di 
sangue. 

MOT-CLE 

dont [d3] pron ret 1 (appartenance): dont le/ 
la illa) cui; la maison dont le toit est rou- 

ge la casa il cui tetto è rosso; la maison 
dont je vois le toit la casa di cui vedo il 

tetto; l'homme dont je connais la sœur 

l’uomo di cui conosco la sorella; c'est le 
chien dont le maître habite en face è il 

cane il cui padrone abita di fronte 
2 (parmi lesquellle)s): 2 livres, dont l’un est 

gros 2 libri, dei quali uno è spesso; il y 

avait plusieurs personnes, dont Gabrielle 

c’erano parecchie persone, tra cui ou le 

quali Gabrielle; 10 blessés, dont 2 
grièvement 10 feriti, di cui 2 gravemen- 

te 

3 (provenance, origine) da cui; le pays 
dont il est originaire il paese da cui viene 
ou di cui è originario 
4 (façon) in cui; la façon dont il l'a fait il 
modo in cui l’ha fatto 
5 (au sujet de qui/quoi): ce dont je parle 
ciò di cui parlo; le voyage dont je t'ai par- 
lé il viaggio di cui ti ho parlato; le fils/ 
livre dont il est si fier il figlio/libro di cui 

don Juan-douane 

doping [dopin] nm doping m; (excitant) ec- 
citante m. 

dorade [dorad] nf= daurade. 
doré, e [dore] adj dorato(-a). 
dorénavant [dsrenavä] adv d’ora in poi, 

d’ora in avanti. 
dorer [dore] vt (cadre) dorare; (faire) — 

(poulet, gâteau) (far) indorare; se — au 
soleil dorarsi al sole; — la pilule à qn in- 
dorare la pillola a gn. 

dorloter [dorlote] vt coccolare; se faire — 
farsi coccolare. 

dormant, e [dormä, Gt] adj: eau —e acqua 
stagnante $ nm infisso. 

dorme [dorm] vb voir dormir. 
dormeur, -euse [dormer, 97] nm/f dor- 
miente m/f. 

dormir [dormir] vi dormire; (fig: ressour- 

ces) restare inattivo(-a); ne fais pas de 
bruit, il dort non fare rumore, sta dor- 
mendo; — à poings fermés dormire della 
grossa. 

dorsal, e, -aux [dorsal, 0] adj dorsale. 
dortoir [dortwar] nm dormitorio. 
dorure [d5ryr] nf doratura. 
doryphore [dorifor] nm (ZOO) dorifora. 
dos [do] nm schiena, dorso; (de vétement) 
schiena; (de livre, cahier, main) dorso; 
(d'un papier, chèque) retro; voir au — vedi 

a tergo; robe décolletée dans le — abito 

scollato sulla schiena; de — di spalle; — 

à — schiena contro schiena; sur le — 

(s’allonger) supino(-a); à — de a dorso di; 

avoir bon — avere buone ‘spalle; se met- 

tre qn à — inimicarsi qn. 

dosage [dozaz] nm dosaggio. 
dos-d’âne [dodan] nm inv dosso; pont en 
—-— ponte m a schiena d’asino. 

dose [doz] nf dose f; forcer la — (fig) rinca- 
rare la dose. 

doser [doze] vt dosare. 
doseur [dozær] nm dosatore m; bouchon — 
tappo dosatore. 

dossard [dosar] nm pettorale m, numero 
di gara. 

dossier [dosje] nm (renseignements, fiches) 
pratica, dossier m inv; (chemise, envelop- 
pe) cartella; (de chaise) schienale m; 

(PRESSE) dossier m inv; le — social/ 
monétaire (fig) la questione sociale/ 
monetaria; » dossier suspendu pratica 
rimasta in sospenso. 

dot [dot] nf dote f. 
dotation [dotasj5] nf dotazione f. 
doté, e [dote] adj: — de dotato(-a) di, for- è tanto fiero. 

re 212»—»r-- nito(-a) di. 
donzelle [d5zel] (péj) nf smorfiosa. doter [dote] vt: — qn/qch de dotare qn/qc 
dopage [dopaz] nm doping m inv. di. 
dopant, e [dopà, at] adj, nm eccitante m. douairière [dwerjer] nf vecchia signora 
doper [dope] vt drogare; se doper vr dro- dell’alta società. 

garsi, fare uso di sostanze eccitanti. douane [dwan] nf dogana; passer la — pas- 



douanier — dragueur 

sare la dogana; en — (marchandises, en- 

trepôt) fermo(-a) in dogana. 
douanier, -ière [dwanje, jer] adj doganale 
$ nm doganiere m. 

doublage [dublaz] nm doppiaggio. 
double [dubl] adj doppio(-a) $ adv: voir — 
vedere doppio $ nm (2 fois plus): le — 
(de) il doppio (di); (autre exemplaire) dop- 
pione m; (sosie) sosia mf inv; — 
messieurs/mixte (TENNIS) doppio 
maschile/misto; à — sens a doppio sen- 
so; à — tranchant a doppio taglio; faire — 
emploi essere in più; à —s commandes 

con doppi comandi; en — (exemplaire) in 
duplice copia; » double carburateur 
carburatore m a doppio corpo; » double 
toit (tente) soprattetto; » double vue 

preveggenza. 
doublé, e [duble] adj (/ettre, voyelle) gemi- 

nato(-a); (film) doppiato(-a); — (de) 
(vétement) foderato(-a) (di); — de (fig) e 

in più anche. 
doublement [dublomà] nm raddoppiamen- 

to $ adv (à un degré double) doppiamen- 
te. 

doubler [duble] vt (multiplier par 2) rad- 
doppiare; (vétement, chaussures) fodera- 

‘re; (voiture, concurrent) superare; (film) 
doppiare; (acteur) sostituire (con una 
controfigura) $ vi raddoppiare; se dou- 

bler vr: se — de essere anche ou al tem- 
po stesso; — (la classe) (SCOL) ripetere la 
classe; — un cap (NAU7) doppiare un 
capo; (fig) superare uno scoglio. 

doublure [dublyr] nf (de vétement) fodera; 
(acteur) controfigura. 

douce [dus] adj voir doux. 
douceâtre [dusatr] adj dolciastro(-a). 
doucement [dusmä] adv dolcemente; (à 

voix basse) sommessamente; (/entement) 
lentamente. 

doucereux, -euse [dus(s)rg, 97] (péj) adj 
dolciastro(-a). 

douceur [dusær] nf dolcezza; (de peau) 
morbidezza; (de couleur, saveur) delica- 
tezza; (de climat) mitezza; —s nfpl (friandi- 
ses) dolci mpl, dolciumi mpl; en — (filer) 
di soppiatto. 

douche [duf] nf doccia; (salle): >s docce 
fol; prendre une — fare una doccia; 
» douche écossaise (fig) doccia scozze- 
se; > douche froide (fig) doccia fredda. 

doucher [dufe] vt fare la doccia a; 
(mouiller) inzuppare; (fig: réprimander) 
dare una lavata di capo a; (: enthou- 

siasme) raggelare; se doucher vr farsi 
la doccia. 

doudoune [dudun] nf piumino, giubbotto 
imbottito; (fam) tetta. 

doué, e [dwe] adj: — (de) dotato(-a) (di); 
étre — pour essere portato(-a) per. 
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douille [duj] nf (ÉLEC) portalampada m inv; 
(de projectile) bossolo. 

douillet, te [duje, et] adj (péj: personne) 
delicatino(-a); (/it) morbido(-a); (maison) 
accogliente. 

douleur [duler] nf dolore m; ressentir des 
-s avere dei dolori; il a eu la — de perdre 

son père ha sofferto la perdita di suo 
padre. 

douloureux, -euse [dulurg, 97] adj dolo- 
roso(-a); (membre) dolente. 

doute [dut] nm dubbio; sans — con ogni 
probabilità; sans nul ou aucun — senza 

(alcun) dubbio; hors de — fuori dubbio; 
nul — que non c’è dubbio che; mettre en 
— (que) mettere in dubbio (che). 

douter [dute] vt: — (de/que) dubitare (di/ 
che); se douter vr: se — que/de qch so- 
spettare che/di qc; j'en doute ne dubito; 
je m'en doutais lo sospettavo; ne — de 

rien non sospettare (di) niente. 

douteux, -euse [dutg, 6z] adj dubbio(-a); 
(temps) incerto(-a); (péj) losco(-a). 

douve [duv] nf (de chéteau) fossato; (de 
tonneau) doga; (du foie) fasciola. 

Douvres [duvr] n Dover f. 
doux [du] adj (sucré, pas brusque, eau: non 

calcaire) dolce; (pente, vent) leggero(-a), 

dolce; (/isse: peau) liscio(-a), morbido 
(-a); (couleur, saveur, moutarde) delicato 

(-a); (climat) mite; (région) dal clima 
mite; (drogue) leggero(-a); en douce (par- 
tir etc) alla chetichella; tout — adagio, 
piano. 

douzaine [duzen] nf dozzina; une — (de) 
una dozzina (di). 

douze [duz] adj inv, nm inv dodici m inv; les 
D- (membres de la CEE) i Dodici; voir aussi 
cinq. 

douzième [duzjem] adj, nm/f dodicesimo(-a) 
$ nm dodicesimo; voir aussi cinquième. 

doyen, ne [dwaj£, jen] nm/f decano(-a); (de 
faculté) preside m/f. 

DPLG [depeelze] sigle (= diplômé par le 
gouvernement) ulteriore qualifica di archi- 
tetti, ingegneri etc. 

Dr abr (= docteur) dott. 
dr. abr = droit(e). 
draconien, ne [drakonj£, jen] adj drasti- 

co(-a). 

dragée [draze] nf (bonbon, MÉD) confetto. 
dragéifié, e [drazeifje] adj (MÉD) sotto for- 
ma di confetto. 

dragon [drag5] nm drago. 
drague [drag] nf draga. 
draguer [drage] vt (rivière) dragare; (fam: 

filles) rimorchiare $ vi (fam) rimorchia- 
re. 

dragueur [drageer] nm (aussi: — de mi- 
nes) dragamine m inv; quel —! (péj) che 
pappagallo! 
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drain [dré] nm (MÉD) tubo di drenaggio. 
drainage [drena3] nm drenaggio. 
drainer [drene] vt (so/, MÉD) drenare; (fig) 

far affluire. 
dramatique [dramatik] adj drammatico 

(-a) à nf (TV) sceneggiato. 
dramatiquement [dramatikmä] adv dram- 
maticamente. 

dramatisation [dramatizasj5] nf dramma- 
tizzazione f. 

dramatiser [dramatize] vt drammatizzare. 
dramaturge [dramatyR3] nm/f drammatur- 

go(-a). 

drame [dram] nm (catastrophe, THÉÂTRE) 
dramma m; » drame familial dramma 
famigliare. 

drap [dra] nm (de lit) lenzuolo; (tissu) tes- 
suto di lana; > drap de dessous/dessus 
lenzuolo di sotto/sopra; » drap de plage 
telo da mare. 

drapé [drape] nm drappeggio. 
drapeau, x [drapo] nm bandiera; (en sport, 

de chef de gare etc) bandierina; sous les 

-x sotto le armi; le — blanc la bandiera 

bianca. 

draper [drape] vt drappeggiare. 
draperies [drapri] nfpl tendaggi mpl. 
drap-housse [draus] (pì —s-—s) nm len- 
zuolo con elastici agli angoli. 

drapier [drapje] nm (fabricant) fabbricante 
m di tessuti (di lana); (marchand) com- 
merciante m di tessuti (di lana). 

drastique [drastik] adj drastico(-a). 
dressage [dresaz] nm addestramento. 
dresser [drese] vt (mettre vertical) drizza- 

re, rizzare; (tente) montare; (fig: liste, bi- 
lan, contrat) redigere, stilare; (animal) 

addestrare; se dresser vr ergersi; (sur /a 
pointe des pieds) rizzarsi; — l'oreille driz- 

zare gli orecchi; — la table apparecchia- 

re (la tavola); — qn contre qn d'autre aiz- 
zafe qn contro qn altro; — un procès- 
verbal à qn stendere un verbale a qn; — 

une contravention à qn fare una contrav- 

venzione a qn. 
dresseur, -euse [dreser, 67] nmf 
addestratore(-trice), ammaestratore 

(-trice). 
dressoir [dreswar] nm credenza. 
dribble [dribl] nm (SPORT) dribbling m. 
dribbler [drible] vt, vi (SPORT) dribblare. 
dribbleur [dribler] nm (SPORT) giocatore 

m abile nel dribbling. 
drille [drij] nm: joyeux — buontempone m. 
drogue [drog] nf droga; (péj) intruglio; 
>» drogue douce/dure droga leggera/ 
pesante. 

drogué, e [droge] nm/f drogato(-a). 
droguer [droge] vt drogare; (ma/ade) im- 
bottire di medicine; se droguer vr (aux 
stupéfiants) drogarsi; (péj) imbottirsi di 

drain—dù 

medicine. 
droguerie [drogri] nf drogheria (negozio di 
prodotti chimici per la casa). 

droguiste [drogist] nm/f droghiere(-a). 
droit, e [drwa, drwat] adj dritto(-a), dirit- 

to(-a); (opposé à gauche) destro(-a); (fig: 
loyal, franc) retto(-a) $ adv (marcher, écri- 
re) diritto, dritto $ nm diritto; —s nmpl 
(taxes) diritti mpl; direct/crochet du — 
(BOXE) diretto/gancio destro; — au but ou 

au fait/au cœur dritto al punto ou ai 
fatti/al cuore; avoir le — de avere il di- 

ritto di; avoir — à avere diritto a; être 

en — de avere diritto di; faire — à ren- 
dere giustizia a; étre dans son — essere 

dalla parte della ragione; à bon — a 
buon diritto; de quel —? con quale ou che 
diritto?; à qui de — a chi di dovere; avoir 

— de cité (dans) (fig) appartenere di di- 

ritto (a); » droit coutumier diritto con- 
suetudinario; > droit de regard potere 

m di intervento; » droit de réponse di- 
ritto di replica; » droit de vote diritto 
di voto; » droits d’auteur diritti d’auto- 
re; » droits de douane diritti doganali; 
>» droits d'inscription tasse fp! d’iscri- 
zione. 

droite [drwat] nf (direction, POL) destra; 
(MATH) retta; à — (de) a destra (di); de — 
(POL) di destra. 

droit-fil [drwafil]] (pl —s-—s) nm drittofilo; 
(fig) orientamento. 

droitier, -ière [drwatje, jer] adj che usa la 
mano destra, destrimano inv $ nm/f chi 

usa la mano destra, destrimano m/f inv; 

ce joueur est — gioca con la destra. 
droiture [drwatyr] nf rettitudine f. 
drôle [drol] adj (amusant) divertente, buf- 

fo(-a); (bizarre) strano(-a); un — de ... (bi- 

zarre) uno(-a) strano(-a) ...; il faut avoir 

une — de patience pour ... ci vuole una 
bella pazienza per ... . 

drôlement [drolmä] adv (v adj) buffamen- 
te; stranamente; (intensif) terribilmente; 

il fait — froid fa un freddo terribile. 
drélerie [drolri] nf (v adj) buffoneria; 
stramberia. 

dromadaire [dromader] nm dromedario. 
dru, e [dry] adj (cheveux) folto(-a); (pluie) 

fitto(-a) $ adv (pousser, tomber) fitto fitto. 
drugstore [drœgstor] nm drugstore m inv, 
emporio. 

druide [dryid] nm druida m. 
DST [deeste] sigle f = Direction de la sur- 

veillance du territoire. 
DTP [detepe] sigle m = diphtérie tétanos po- 

lio. 

DTTAB [deteteabe] sigle m = diphtérie téta- 
nos typhoide A et B. 

du [dy] dét voir de À prép + art déf voir de. 
dû, due [dy] pp de devoir $ adj (somme) 



dualisme— eau 

dovuto(-a) $ nm (somme, fig) dovuto; — à 
(causé par) dovuto(-a) a. 

dualisme [dyalism] nm dualismo. 
dubitatif, -ive [dybitatif, iv] adj dubbio- 

so(-a). 
duc [dyk] nm duca m. 
duché [dyfe] nm ducato. 
duchesse [dyfes] nf duchessa. 
duel [dyel] nm (aussi fig) duello. 
duettiste [dyetist] nm/f duettista m/f. 
duffel-coat, duffle-coat [defclkot] (pi 
duffel-coats, duffle-coats) nm montgo- 
mery m inv. 

dûment [dymä] adv debitamente. 
dumping [dempin] nm dumping m. 
dune [dyn] nf duna. 
Dunkerque [d@kerk] n Dunkerque f. 
duo [dyo] nm (Mus, fig) duo. 
duodénal, e, -aux [dyodenal, 0] adj duo- 

denale. 
dupe [dyp] nf vittima $ adj: (ne pas) être — 

de (non) farsi abbindolare da. 
duper [dype] vt abbindolare. 
duperie [dypri] nf imbroglio. 
duplex [dypleks] nm (appartement) appar- 
tamento su due piani; (té/évision) duplex 

m; émission en — trasmissione f in colle- 

gamento. 
duplicata [dyplikata] nm duplicato. 
duplicateur [dyplikater] nm duplicatore 

m. 

duplicité [dyplisite] nf duplicità, doppiez- 
za. 

duquel [dykel] prép + pron voir lequel. 
dur, e [dyr] adj duro(-a); (climat, col) rigi- 

do(-a); (/umière)  violento(-a); (œuf) 
sodo(-a) $ nm (construction): en — in 
muratura $ adv (travailler, taper etc) du- 
ramente $ nf: à la —e duramente, seve- 
ramente; mener la vie —e à qn rendere 

la vita dura ou difficile a qn; » dur 
d'oreille duro(-a) d’orecchio. 

durabilité [dyrabilite] nf durevolezza. 
durable [dyrabl] adj durevole. 
durablement [dyrablomà] adv 
mente. 

duralumin [dyralym£] nm duralluminio. 
durant [dyrä] prép durante; — des mois, 

des mois — per mesi. 

durcir [dyrsir] vt indurire; (fig: politigue 
etc) irrigidire, inasprire $ vi indurire; 
se durcir vr indurirsi. 

durcissement [dyrsismà] nm indurimento. 
durée [dyre] nf durata; de courte/longue — 

di breve/lunga durata; pile de longue — 

pila a lunga durata; pour une — illimitée 
per un periodo illimitato. 

durement [dyrmà] adv duramente. 
durent [dyR] vb voir devoir. 
durer [dyre] vi durare. 
dureté [dyrte] nf (v dur) durezza; rigidità; 

durevol- 
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violenza. 
durillon [dyrij5] nm durone m. 
durit ® [dyrit] nm manicotto. 
DUT [deyte] sigle m = Diplôme universitaire 

de technologie. 
dut etc [dy] vb voir devoir. 
duvet [dyve] nm peluria, lanugine f; (sac 

de couchage en) — piumino. 
duveteux, -euse [dyv(2)ts, 6z] adj lanugi- 

noso(-a). 
dynamique [dinamik] adj dinamico(-a). 
dynamiser [dinamize] vt (équipe, service) 
rendere dinamico(-a), dinamizzare. 

dynamisme [dinamism] nm dinamismo. 
dynamite [dinamit] nf dinamite f. 
dynamiter [dinamite] vt far saltare con la 
dinamite. 

dynamo [dinamo] nf dinamo f inv. 
dynastie [dinasti] nf dinastia. 
dysenterie [disàtri] nf dissenteria. 
dyslexie [disleksi] nf dislessia. 
dyslexique [disleksik] adj dislessico(-a). 
dyspepsie [dispepsi] nf dispepsia. 

E, e 

E, e [+] nm inv (lettre) E, e f ou m inv; — 
comme Eugène = E come Empoli. 

E abr (= Est) E. 
EAO [ao] sigle m = enseignement assisté par 

ordinateur. 

EAU [say] sigle mpl = Émirats arabes unis. 
eau, x [o] nf acqua; —x nfpl (thermales) 
acque fpl; sans — (whisky etc) liscio(-a); 
prendre l'— (chaussure etc) far passare 

l’acqua; prendre les —x bere le ou fare la 
cura delle acque; tomber à l'— (fig) anda- 
re a monte; à l'- de rose all’acqua di 
rose; eau bénite acqua benedetta; 
> eau courante acqua corrente; » eau 
de Cologne acqua di Colonia; » eau de 
javel candeggina, varechina; » eau de 
pluie acqua piovana; » eau de toilette 
acqua di toeletta, eau f inv de toilette; 
> eau distillée acqua distillata; » eau 
douce acqua dolce; » eau gazeuse 
acqua gassata; > eau lourde acqua pe- 
sante; > eau minérale acqua minerale; 

> eau oxygénée acqua ossigenata; 
> eau plate acqua non gassata; » eau 
salée acqua salata; > les Eaux et Fo- 
rêts Corpo forestale (dello Stato); 
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eaux ménagères acque di scarico; 
> eaux territoriales acque territoriali; 
> eaux usées acque di rifiuto. 

eau-de-vie [odvi] (pl —x-—-—) nf acquavi- 
te f. 

eau-forte [ofort] (pi —x-—s) nf acquaforte 
f. 

ébahi, e [ebai] adj stupito(-a), stupefat- 
to(-a). 

ébahir [ebair] vt stupire. 
ébats [eba] vb voir ébattre $ nmpl giochi 

mpl. 

ébattre [ebatr]: s'— vr giocare. 
ébauche [ebof] nf bozza, schizzo. 
ébaucher [ebofe] vt abbozzare; s’ébau- 
cher vr delinearsi; — un sourire/geste 
(fig) abbozzare un sorriso/gesto. 

ébène [eben] nm ebano. 
ébéniste [ebenist] nf ebanista m. 
ébénisterie [ebenist(9)ri] nf ebanisteria. 
éberlué, e [eberlye] adj sbalordito(-a), 

stupefatto(-a). 

éblouir [ebluir] vt abbagliare; (fig) affa- 
scinare; (: émerveiller) impressionare. 

éblouissant, e [ebluisa, ât] adj abbaglian- 
te; (fig: grâce etc) affascinante. 

éblouissement [ebluismä] nm abbaglia- 
mento; (faiblesse) capogiro. 

ébonite [ebonit] nf ebanite f. 
éborgner [eborne] vt: — qn cavare un oc- 

chio a qn. 
éboueur [ebwær] nm netturbino, spazzino. 
ébouillanter [ebujäte] vt (CULIN) sbollenta- 

re, scottare; s’ébouillanter vr scottarsi. 
éboulement [ebulmä] nm frana; (amas) 
ammasso di detriti. 

ébouler [ebule]: s'— vr crollare, franare. 
éboulis [ebuli] nm detriti mpl. 
ébouriffé, e [eburife] adj arruffato(-a), 
scarmigliato(-a). 

ébouriffer [eburife] vt arruffare, scompi- 
gliâre. 

ébranlement [ebrälmä] nm vibrazione f. 
ébranler [ebrale] vt far tremare; (rendre 

instable, fig: résolution) far vacillare; (: 
santé) compromettere; s’ébranler vr 

(partir) mettersi in moto, avviarsi. 

ébrécher [ebrefe] vt sbeccare. 
ébriété [ebrijete] nf: en état d'— in stato di 
ubriachezza. 

ébrouer [ebrue]: s'> vr (souffler) sbuffare; 
(s’agiter) scuotersi. 

ébruiter [ebryite] vt divulgare, rendere 
pubblico(-a); s'ébruiter vr trapelare. 

ébullition [ebylisj5] nf ebollizione f; en — 
(aussi fig) in ebollizione. 

écaille [ekaj] nf (de poisson) squama; (de 
coquillage) scaglia; (matière) tartaruga; 
(de peinture etc) crosta, squama. 

écaillé, e [ekaje] adj (peinture) scrostato 
(a). 

eau-de-vie — échantillon 

écailler [ekaje] vi (poisson) squamare: 
(huître) aprire; s’écailler vr scrostarsi. 

écarlate [ekarlat] adj scarlatto(-a). 
écarquiller [ekarkije] vt: — les yeux sgra- 
nare gli occhi. 

écart [ekar] nm (dans l’espace) distanza; 
(de prix etc) differenza; (de temps, embar- 
dée, mouvement) scarto; (fig: de langage) 
errore m; à l'- in disparte; à l'— de di- 
stante da; faire le grand — fare la spac- 
cata; avoir des —s de conduite sgarrare. 

écarté, e [ekarte] adj (/ieu) appartato(-a), 
isolato(-a); (ouvert) allargato(-a); les jam- 
bes —es a gambe divaricate; les bras —s 
con le braccia aperte. 

écarteler [ekartole] vi squartare; (fig) dila- 
niare, lacerare. 

écartement  [ekartomü] nm 
(RAIL) scartamento. 

écarter [ekarte] vt (é/oigner) allontanare; 
(séparer) separare; (ouvrir: bras) allarga- 
re; (: jambes) divaricare; (: rideau) sco- 

stare; (candidat, CARTES) scartare; 
s’écarter vr (parois) allargarsi; (jambes) 
divaricarsi; (s'éloigner) allontanarsi; s'— 
de (aussi fig) scostarsi da, allontanarsi 
da. 

ecchymose [ekimoz] nf ecchimosi f inv. 
ecclésiastique [eklezjastik] adj ecclesiasti- 

co(-a) $ nm ecclesiastico. 
écervelé, e [eservale] adj scervellato(-a). 
échafaud [efafo] nm patibolo. 
échafaudage [efafodaz] nm (CONSTR) im- 
palcatura, ponteggio; (fig) catasta. 

échafauder [efafode] vt (fig) architettare, 
escogitare. 

échalas [efala] nm palo; (personne) spilun- 
gone m. 

échalote [efalot] nf (CULIN) scalogno. 
échancré, e [efäkre] adj (robe, corsage) 

scollato(-a); (côte) rientrante. 

échancrer [efäkre] vt scollare. 
échancrure [efäkryr] nf (de robe) scolla- 

tura; (de côte) insenatura; (aréte rocheu- 
se) rientranza. 

échange [efäz] nm scambio; en — (de) in 

distanza; 

cambio (di), » échanges commer- 
ciaux/culturels scambi commer- 
ciali/culturali; » échanges de lettres 

scambio di lettere; »échange de 
politesses scambio di cortesie; » 

échange de vues scambio di vedute ou 
opinioni. 

échangeable [efäzabl] adj scambiabile. 
échanger [efa3ze] vt scambiare; (/ettres, ca- 
deaux) scambiarsi; — qch (contre) scam- 

biare qc (con); — qch avec qn scambiare 

qc con qn. 
échangeur [efäzær] nm (AUTO) svincolo. 
échantillon [efatij5] rm campione m; (fig) 

saggio. 



échantillonnage — éclatant 

échantillonnage [efatijonaz] nm campio- 
natura. 

échappatoire [efapatwar] nf scappatoia. 
échappée [efape] nf (vue) vista; (CY- 

CLISME) fuga. 
échappement [efapmä] nm (AUTO) scap- 
pamento; » échappement libre scappa- 
mento libero. 

échapper [efapel: — à vt sfuggire a; 
s'échapper vr fuggire, scappare; (gaz, 
eau) fuoriuscire; — à qn sfuggire a qn; 
— des mains de qn sfuggire di mano a 
qn; laisser — lasciarsi sfuggire; l'— belle 

scamparla bella. 
écharde [efard] nf scheggia. 
écharpe [efarp] nf (cache-nez) sciarpa; (de 
maire) fascia; avoir un bras en — (MÉD) 
avere un braccio al collo; prendre en — 

(véhicule etc) urtare di lato. 
écharper [efarpe] vt sfregiare; (fig) mas- 
sacrare, fare a pezzi. 

échasse [efas] nf (bâton) trampolo. 
échassier [efasje] nm trampoliere m. 
échaudé, e [efode] adj (fig) scottato(-a). 
échauder [efode] vt: se faire — essere 

scottato(-a). 

échauffement [efofmä] nm surriscalda- 
mento; (SPORT) riscaldamento. 

échauffer [efofe] vt (aussi fig) scaldare; 
s’échauffer vr (SPORT) riscaldarsi; (dans 
la discussion) scaldarsi, accalorarsi. 

échauffourée [efofure] nf tafferuglio; 
(Mil) schermaglia. 

échéance [efeäs] nf scadenza; à brève/ 
longue — a breve/lunga scadenza. 

échéancier [efedsje] nm scadenzario. 
échéant [efeà]: le cas — adv all’occorren- 

za. 
échec [efek] nm (d'une personne) insucces- 

so, smacco; (d'un projet) fallimento, in- 
successo; (ÉCHECS) scacco; —s nmpl (jeu) 
scacchi mpl; — et mat/au roi scacco 
matto/al re; mettre en — dare scacco; te- 

nir en — tenere in scacco; faire — à osta- 
colare. 

échelle [efel] nf (aussi fig) scala; à l"- de 
in scala di; sur une grande — su grande 
scala; sur une petite — su scala ridotta; 

faire la courte — à qn fare scaletta a qn; 
+ échelle de corde scala di corda. 

échelon [ef(2)15] nm (d'échelle) piolo; (AD- 
MIN, SPORT) livello, grado. 

échelonner  [ef(a)lone] vt scaglionare; 
(versement) échelonné (versamento) dila- 
zionato. 

écheveau, x [ef(s)vo] nm matassa. 
échevelé, e [efov(s)le] adj arruffato(-a), 
scarmigliato(-a); (fig) sfrenato(-a). 

échine [efin] nf spina dorsale, colonna 
vertebrale; (dos) schiena. 

échiner [efine]: s'— vr sfiancarsi. 
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échiquier [efikje] nm scacchiera. 
écho [eko] nm (aussi fig) eco f ou m; >s 

nmpl (PRESSE) echi mpl di cronaca, brevi 

notizie fpl di vita cittadina; rester sans — 
(suggestion etc) restare senza risposta; 
se faire l'— de mettere in giro, spargere. 

échographie [ekografi] nf ecografia. 
échoir [efwar] vi scadere; — à toccare a. 
échoppe [eSop] nf botteguccia, chiosco. 
échouer [efwe] vi (tentative) fallire; (candi- 

dat) essere bocciato(-a), essere respin- 

to(-a); (bateau) arenarsi, incagliarsi; (dé- 
bris etc) venir portato(-a) in secca; 

(aboutir: personne dans un café etc) anda- 
re a finire, capitare $ vt (bateau) far 
arenare; s'échouer vr arenarsi. 

échu, e [efy] pp de échoir. 
échut [efy] vb voir échoir. 
éclabousser  [eklabuse] vt infangare, 

schizzare; (fig) infangare. 
éclaboussure  [eklabusyr] nf schizzo, 
spruzzo; (fig) infamia. 

éclair [ekler] nm (aussi fig) lampo; (géteau) 
sorta di cannoncino $ adj inv (voyage etc) 
lampo inv. 

éclairage [ekleraz] nm illuminazione f; (/u- 
mière) luce f; (fig) punto di vista; 
> éclairage indirect luce indiretta. 

éclairagiste [ekleragist] nm/f tecnico ad- 
detto alle luci. 

éclaircie [eklersi] nf schiarita. 
éclaircir [eklersir] vt schiarire; (fig: énig- 
me) chiarire; (CULIN: sauce) allungare; 

s’éclaircir vr schiarirsi; (cheveux) sfoltir- 
si; (situation etc) chiarirsi; s'— la voix 
schiarirsi la voce. 

éclaircissement [eklersismä] nm schiari- 
mento; (exp/ication) chiarimento. 

éclairer [eklere] vt illuminare; (suj: per- 
sonne) fare luce; (fig: instruire) illumina- 
re; (: rendre compréhensible) chiarire $ 
vi — bien/mal far molta/poca luce; 
s'éclairer vr illuminarsi; (situation etc) 
chiarirsi; s'— à la bougie farsi luce con 
una candela; s'— à l'électricité avere l’il- 
luminazione elettrica. 

éclaireur, -euse [eklerer, dz] nm (MIL) 
esploratore m $ nm/f (scout) guida; partir 
en — andare in avanscoperta. 

éclat [ekla] nm (de bombe, verre) scheggia; 
(du soleil etc) splendore m; (d'une céré- 
monie) sfarzo, splendore m; faire un — 
(scandale) fare scalpore; action d'— azio- 

ne f clamorosa; voler en —s andare in 

frantumi; des —s de verre schegge di ve- 
tro; éclat de rire scoppio di risa; 

» éclats de voix rumore msg di voci. 
éclatant, e [eklatà, Gt] adj (couleur) lumi- 

noso(-a); (/umière) splendente; (voix, son) 
squillante; (fig: évident) lampante; (: suc- 
cès, revanche) strepitoso(-a), clamoro- 
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so(-a). 

éclater [eklate] vi (aussi fig: guerre, épidé- 
mie) scoppiare; (groupe, parti) scioglier- 
si, dividersi; s'éclater vr (fam) divertirsi 
come un(-a) matto(-a); — de rire/en san- 
glots scoppiare a ridere/in singhiozzi. 

éclectique [eklektik] adj eclettico(-a). 
éclipse [eklips] nf (aussi fig) eclissi f inv. 
éclipser [eklipse] vt (aussi fig) eclissare; 
s’éclipser vr eclissarsi. 

éclopé, e [eklope] adj sciancato(-a), zop- 
po(-a). 

éclore [eklor] vi schiudersi; (fleur) sboc- 
ciare; (fig: talent) fiorire; (: vedette) na- 
scere. 

éclosion [eklozj5] nf: l— de (v vb) lo 
schiudersi di; la fioritura di; la nascita 
di. 

écluse [eklyz] nf chiusa. 
éclusier, -ière [eklyzje, jer] nm/f guardia- 
no(-a) di chiusa. 

écceurant, e [ekcrà, dt] adj nauseante, 
nauseabondo(-a). 

écceurement [ekcerma] nm nausea. 
écceurer [ekcre] vt nauseare; (démorali- 

ser) scoraggiare. 
école [ekol] nf scuola; aller à > andare a 

scuola; faire — fare scuola; » école de 
danse/de dessin/de musique scuola di 
danza/di disegno/di musica; » école de 

secrétariat scuola per segretarie 
(d’azienda); » école élémentaire scuola 
elementare; » école hôtelière scuola al- 
berghiera; » école maternelle scuola 
materna, asilo; » école normale (d’ins- 

tituteurs) istituto magistrale; » école 
normale supérieure istituto superiore 
per la formazione degli insegnanti; » école 
primaire scuola elementare; » école 
privée/publique scuola privata/statale; 
>» école secondaire scuola media (infe- 
riofe e superiore). 

écolier, -ière [ekolje, jer] nm/f scolaro(-a). 
écolo [ekolo] nmf (fam) ecologista m/f. 
écologie [ekolozi] nf ecologia. 
écologique [eksls3ik] adj ecologico(-a). 
écologiste [ekolozist] nm/f ecologista m/f. 
éconduire [ek5duir] vt congedare. 
économat [ekonoma] nm economato. 
économe [ekonom] adj, nm/f economo(-a). 
économie [ekonomi] nf economia; (d’ar- 

gent, de temps) risparmio, economia; —s 

nfol (pécule) risparmi mpl; une — de 
temps/d'argent un risparmio di tempo/di 
denaro; » économie dirigée economia 

dirigistica. 
économique  [ekonomik] 

(a). 
économiquement [ekonomikma] adv eco- 
nomicamente; les — faibles (ADMIN) i 
meno abbienti. 

adj economico 

éclater -écraser 

économiser [ekonomize] vt risparmiare, 
economizzare $ vi risparmiare. 

économiseur [ekonomizer] nm (/NFORM): 
= d'écran screen saver m inv. 

économiste [ekonomist] nm/f economista 
m/f. 

écoper [ekope] vt, vi (WAUT) sgottare; — 
(de) (fig) buscarsi, beccarsi. 

écorce [ekors] nf corteccia; (de fruit) buc- 
cia, scorza. 

écorché [ekorfe] nm raffigurazione di uomo 
o animale senza pelle; — vif (fig) tipo coi 
nervi a fior di pelle. 

écorcher [ekorfe] vi (animal) scuoiare; 
(égratigner) sbucciare; (fig: une langue) 
storpiare; s’— le genou sbucciarsi il gi- 
nocchio. 

écorchure [eksrfyr] nf sbucciatura. 
écorner [ekoRne] vt (taureau) scornare; (/i- 

vre) rovinare gli angoli a. 

écossais, e [ekose, ez] adj scozzese $ nm 
(LING) scozzese m $ nm/f: Ecossais, e scoz- 

_ zese m/f. 
Ecosse [ekos] nf Scozia. 
écosser [ekose] vt sgusciare. 
écosystème [ekosistem] nm ecosistema m. 
écot [eko] nm: payer son — (fig) pagare la 
propria parte. 

écoulement [ekulmà] nm (d'un liguide) 
scorrimento, lo scorrere; (faux billets) 
spaccio; (stock) smaltimento. 

écouler [ekule] vt (stock) smaltire; (faux 
billets) spacciare; s’écouler vr defluire; 
(jours, temps) scorrere. 

écourter [ekurte] vt abbreviare. 
écoute [ekut] nf (RADIO, TV) ascolto; 
(NAUT) scotta; temps/heure d'— tempo/ 
ora di ascolto; heure de grande — ora di 
massimo (indice) d’ascolto; bonne/ 

mauvaise — buona/cattiva ricezione f; 

prendre l’- mettersi in ascolto; être/ 

rester à l’- (de) essere/restare in ascolto 
(di); > écoutes téléphoniques intercet- 
tazione fsg telefonica. 

écouter [ekute] vt, vi ascoltare; s'écouter 
vr dare troppo peso alla propria salute; 

si je m’écoutais se seguissi il mio istinto; 
s'— parler compiacersi delle proprie pa- 

role. 
écouteur [ekutær] nm cuffia; (au télépho- 

ne) ricevitore m; —s nmpl (RADIO) aurico- 

lare msg, cuffie fpl. 

écoutille [ekutij] nf boccaporto. 
écouvillon [ekuvij5] nm scovolino. 
écrabouiller [ekrabuje] vt spappolare. 
écran [ekrä] nm schermo; porter à l‘— (C!- 
NÉ) portare sullo schermo; faire — fare 

schermo; le petit — il piccolo schermo; 
» écran de fumée cortina di fumo. 

écrasant, e [ekrazà, Gt] adj schiacciante. 
écraser [ekraze] vt (aussi fig) schiacciare; 



écrémer — effectuer 

(piéton) investire; (ennemi, armée) an- 
nientare; (/NFORM) sovrascrivere; écra- 

se(-toi)! chiudi il becco!, smettila!; se fai- 
re — essere investito(-a); s'— (au sol) 

(avion) schiantarsi (al suolo); s'- 

contre/sur schiantarsi contro/su. 
écrémer [ekreme] vt scremare. 
écrevisse [ekrovis] nf gambero (di fiume). 
écrier [ekrije]: s'> vr esclamare. 
écrin [ekR£] nm scrigno. 
écrire [ekrir] vt, vi scrivere; s'écrire vr (ré- 

ciproque) scriversi; ça s'écrit comment? 

come si scrive?; — à qn (que) scrivere a 
qn (di). 

écrit, e [ekri, it] pp de écrire à adj: bien — 
ben scritto(-a); mal — scritto(-a) male à 

nm scritto; par — per iscritto. 
écriteau, x [ekrito] nm cartello. 
écritoire [ekritwar] nf servizio per scriva- 

nia. 
écriture [ekrityr] nf scrittura; —s nfpl 
(comm) scritture fpi contabili; les 

Ecritures le Scritture; > l'Ecriture (sain- 
te) la Sacra scrittura. 

écrivain [ekrivé] nm scrittore(-trice). 
écrivais [ekrive] vb voir écrire. 
écrou [ekru] nm (TECH) dado. 
écrouer [ekrue] vt incarcerare. 
écroulé, e [ekrule] adj (de fatigue) distrut- 

to(-a); étre — (de rire) essere piegato(-a) 
in due dalle risate. 

écroulement [ekrulmä] nm crollo. 
écrouler [ekrule]: s'> vr (aussi fig) crolla- 

re. 
écru [ekry] adj écru inv. 
ECU [eky] abr m (= European Currency Unit) 
ECU m inv. 

écu [eky] nm scudo; (monnaie de la CEE) 
ecu m inv. 

écueil [ekcej] nm (aussi fig) scoglio. 
écuelle [ekyel] nf scodella. 
éculé, e [ekyle] adj scalcagnato(-a); (fig: 

péj: plaisanterie etc) trito(-a) e ritrito(-a). 

écume [ekym] nf schiuma; » écume de 
mer (si/icate) schiuma di mare. 

écumer [ekyme] vt (CULIN) schiumare; 
(fig) setacciare $ vi spumeggiare; (fig: 
personne) schiumare. 

écumoire [ekymwar] nf schiumaiola. 
écureuil [ekyRrej] nm scoiattolo. 
écurie [ekyri] nf scuderia. 
écusson [ekys5] nm scudo, stemma. 
écuyer, -ère [ekyije, jer] nm/f cavalleriz- 

zo(-a). 

eczéma [egzema] nm eczema m. 
éd. abr (= édition) ed.; (= éditeur) Ed. 
édam [edam] nm (fromage) edam m inv. 
edelweiss [edelvajs] nm inv edelweiss m 

inv, stella alpina. 
éden [eden] nm eden m inv. 
édenté, e [edate] adj sdentato(-a). 
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EDF [adeef] sigle f (= Électricité de France) 
= E.N.E.L. m. 

édicter [edikte] vt decretare. 
édifiant, e [edifjà, jGt] adj edificante. 
édification [edifikasj5] nf edificazione f. 
édifice [edifis] nm (aussi fig) edificio. 
édifier [edifje] vt edificare. 
édiles [edil] nmpl (ADMIN) amministratori 
, mpl comunali. 
Edimbourg [ed£bur] n Edimburgo f. 
édit [edi] nm editto. 
éditer [edite] vt (/ivre) pubblicare; (disque) 
produrre; (auteur, musicien) pubblicare 
le opere di; (texte) curare (la pubblica- 
zione di); (/NFORM) modificare, fare 

l’editing di. 
éditeur, -trice [editer, tris] nm/f editore 

(-trice); (rédacteur) redattore(-trice). 
édition [edisj5] nf edizione f; (industrie du 

livre) editoria; — sur écran (/NFORM) mo- 
difica su schermo, editing m inv. 

édito [edito] (fam) nm = éditorial. 
éditorial, -aux [editorjal, jo] nm editoriale m. 
éditorialiste [editorjalist] nm/f editorialista 

m/f. 
édredon [edrad5] nm piumino. 
éducateur, -trice [edykatær, tris] adj, nm/f 
educatore(-trice); » éducateur spéciali- 

sé insegnante m/f specializzato(-a). 
éducatif, -ive [edykatif, iv] adj educati- 

vo(-a). 
éducation [edykasj5] nf educazione f; 
bonne/mauvaise — buona/cattiva educa- 
zione; sans Si maleducato(-a); 
» l'Education (Nationale) la Pubblica 
Istruzione; >» éducation permanente 
educazione permanente; >» éducation 
physique (scoz) educazione fisica. 

édulcorer [edylkore] vt (aussi fig) addolci- 
re. 

éduquer [edyke] vt educare; bien éduqué 
beneducato(-a); mal éduqué maleduca- 
to(-a). 

effacé, e [efase] adj (fig) scialbo(-a), spen- 
to(-a). c 

effacer [efase] vt (aussi fig) cancellare; 
s'effacer vr sbiadire; (souvenir, erreur) 
cancellarsi; (personne) scansarsi, tirarsi 
indietro. 

effarant, e [efarà, Gt] adj sbalorditivo(-a). 
effaré, e [efare] adj sgomento(-a). 
effarement [efarmä] nm sgomento. 
effarer [efare] vt sgomentare. 
effarouchement [efarufmä] nm spavento. 
effaroucher [efarufe] vt spaventare, im- 
paurire; (choquer) turbare. 

effectif, -ive [efektif, iv] adj effettivo(-a) $ 
nm (MIL, SCOL, COMM) effettivo. 

effectivement [efektivma] adv effettiva- 
mente. 

effectuer [efektye] vt effettuare; s’effec- 
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tuer vr svolgersi. 
efféminé, e [efemine] adj effeminato(-a). 
effervescence [efervesàs] nf (fig): en — in 
fermento. 

effervescent, e [efervesà, dt] adj (aussi 
fig) effervescente. 

effet [efe] nm effetto; (comm) effetto, tito- 
lo; —s nmpl (vêtements etc) effetti mpl; fai- 

re de l'—- fare effetto; (nouvelle, décor) 
far colpo; sous l'- de sotto l’effetto di; 

donner de l'— à une balle (7ENN/S) dare 
effetto a una palla; à cet — a tal scopo; 
en — in effetti; avec — rétroactif (/UR: 
d'une loi, d'un jugement) con effetto re- 
troattivo; > effet (de commerce) effetto 
(di commercio); >» effet de couleur/ 
lumière effetto di colore/luce; » effet 
de serre effetto serra; » effet de style 
effetto stilistico; » effets de voix effetti 
di voce; » effets spéciaux effetti spe- 
ciali. 

effeuiller [efœje] vt sfogliare. 
efficace [efikas] adj (personne) efficiente; 

(action, médicament) efficace. 
efficacité [efikasite] nf (v adj) efficienza; 

efficacia. 
effigie [efizi] nf effigie f; bràler qn en — ar- 
dere qn in effigie. 

effilé, e [efile] adj affilato(-a); (doigt) af- 
fusolato(-a); (carrosserie) aerodina- 
mico(-a). 

effiler [efile] vt (cheveux) sfumare; (tissu) 
sfilacciare. 

effilocher [efilofe]: s'— vr sfilacciarsi. 
efflanqué, e [efläke] adj sfiancato(-a). 
effleurement [eflermà] nm: touche à — ta- 

sto a sfioramento. 
effleurer [eflære] vt (aussi fig) sfiorare. 
effluves [eflyv] nmpl effluvi mpl. 
effondré, e [ef5dre] adj accasciato(-a), di- 

strutto(-a). 

effoñdrement [ef5droma] nm crollo. 
effondrer [ef5dre]: s'— vr crollare; (blessé, 
coureur etc) crollare, accasciarsi. 

efforcer [eforse]: s'— de vr: s'— de faire 
sforzarsi di fare. 

effort [efor] nm sforzo; faire un — fare uno 
sforzo; faire tous ses —s fare ogni sfor- 
zo; faire l’— de ... fare lo sforzo di ...; 

sans — senza sforzo; effort de 
mémoire/de volonté sforzo di 
memoria/di volontà. 

effraction [efraksj5] nf scasso; s'introduire 
par — dans ... introdursi in ... scassinan- 

do. 
effrangé, e [efra3e] adj sétahgiatn( -a); (ef- 

filoché) sfilacciato(-a). 
effrayant, e [efrejä, Gt] adj spaventoso 

(-a), tremendo(-a); (sens affaibli) tremen- 

do(-a). 
effrayer [efreje] vt spaventare; s’effrayer 

efféminé — égarer 

(de) vr spaventarsi (per). 
effréné, e [efrene] adj (désir, course) sfre- 

nato(-a); (musigue) scatenato(-a). 
effritement [efritmà] nm sgretolamento, 
sfaldamento; (BOURSE) calo, flessione f. 

effriter [efrite]: s'— vr sgretolarsi, sfaldar- 
si; (BOURSE) crollare. 

effroi [efrwa] nm spavento, terrore m. 
effronté, e [efr5te] adj sfrontato(-a), sfac- 

ciato(-a). 

effrontément [efr5temü] adv sfrontata- 
mente, spudoratamente. 

effronterie [efritri] nf sfacciataggine f, 
sfrontatezza. 

effroyable [efrwajabl] adj spaventoso(-a). 
effusion [efyzj5] nf effusione f; sans — de 
sang senza spargimento di sangue. 

égailler [egaje]: s'— vr disperdersi. 
égal, e, -aux [egal, o] adj uguale; (terrain, 
surface) uniforme, uguale; (constant: vi- 
tesse, rythme) costante, uniforme; (équi- 

table) pari à nm/f pari m/f; être — à esse- 
re uguale a; ga lui est — per lui fa lo 

stesso; c'est — fa lo stesso; sans — che 

non ha uguali; à l’- de a pari di; d'— à — 
da pari a pari. 

également [egalmä] adv ugualmente; (en 
outre, aussi) anche. 

égaler [egale] vt uguagliare; 3 plus 3 éga- 
lent 6 3 più 3 è uguale a 6. 

égalisateur, -trice [egalizatær, 
but — goal m inv di pareggio. 

égalisation [egalizasj5] nf (SPORT) pareg- 
gio. 

égaliser [egalize] vt (so/, salaires) livellare; 
(chances) rendere uguale; (cheveux) pa- 
reggiare $ vi (SPORT) pareggiare. 

égalitaire [egaliter] adj egualitario(-a). 
égalitarisme [egalitarism] nm egualitari- 

smo. 
égalité [egalite] nf (aussi MATH) uguaglian- 

za; (de terrain, vitesse) uniformità; (équi- 

té) parità; être à — (de points) essere in 
pareggio ou a pari punti; » égalité d’hu- 
meur stabilità di umore; » égalité de 

droits uguaglianza di diritti. 
égard [egar] nm riguardo; —s nmpl (mar- 

ques de respect) riguardo msg; à cet — a 

questo proposito; à tous/certains —s sotto 

tutti gli/certi aspetti; eu — à tenuto 
conto di, in considerazione di; par — 
pour per riguardo a; sans — pour senza 
riguardo per; à l'- de nei confronti di; 

(en ce qui concerne) per quanto riguarda. 

égaré, e [egare] adj (aussi fig) smarrito 
(-a). 

égarement [egarmä] nm smarrimento; 
(gén pl: débauche) sregolatezza. 

égarer [egare] vt smarrire, perdere; (mo- 
ralement) fuorviare; s'égarer vr smarrir- 

(objet) andare perso(-a); (fig: dans 

tris] adj: 



égayer— électro-aimant 

une discussion etc) perdere il filo. 
égayer [egeje] vt (personne) divertire; (: 
remonter) rallegrare. 
Egée [e3e] adj: la mer — il mar Egeo. 
égéen, ne [ezeé, en] adj egeo(-a). 
égérie [ezeri] nf: l'— de qn/qch l’ispiratri- 

ce di qn/qc. 
égide [ezid] nf: sous l'- de sotto l’egida di. 
églantier [eglätje] nm rosa canina ou di 
macchia (pianta). 

églantine [eglGtin] nf rosa canina ou di 
macchia (fiore). 

églefin [eglof£] nm eglefino. 
église [egliz] nf chiesa; aller à l‘- andare 

in chiesa; > l'Eglise catholique/ 

presbytérienne la Chiesa cattolica/ 
presbiteriana. 

égocentrique [egosâtrik] adj egocentri- 
co(-a). 

égocentrisme [egosätrism] nm egocentri- 
smo. 

égoine [egoin] nf sega a mano. 
égoisme [egoism] nm egoismo. 
égoiste [egoist] adj, nm/f egoista m/f. 
égoistement [egoistomä] adv egoistica- 
mente. 

égorger [egorze] vt sgozzare. 
égosiller [egozije]: s'— vr sgolarsi. 
égotisme [egotism] nm egotismo. 
égout [egu] nm fogna, fognatura; eaux d'— 
acque fpl di scolo. 

égoutier [egutje] nm addetto alla manu- 
tenzione delle fognature. 

égoutter [egute] vt far sgocciolare $ vi 
sgocciolare; s’égoutter vr sgocciolare; 
(eau) gocciolare. 

égouttoir [egutwar] nm scolapiatti m inv. 
égratigner [egratine] vt graffiare; (fig) 
punzecchiare, graffiare; s'égratigner vr 
graffiarsi. 

égratignure [egratinyR] nf graffio. 
égrener [egrone] vt (blé, chapelet) sgrana- 

re; (fig: notes etc) scorrere; s'égrener vr 
(fig: heures etc) passare, scorrere; (: no- 

tes) scorrere; — une grappe/des raisins to- 

gliere gli acini a un grappolo d’uva. 
égrillard, e [egrijar, ard] adj spinto(-a), 

, salace; (air) malizioso(-a). 
Egypte [ezipt] nf Egitto. 
égyptien, ne [ezipsjé, jen] adj egiziano(-a) 
À nm/f: Egyptien, ne egiziano(-a). 

égyptologie [eziptolozi] nf egittologia. 
égyptologue [eziptolog] nmf egittologo 

(-a). 

eh [e] excl ehi!; — bien! questa, poil; — 
bien? e allora?; — bien (donc) ebbene. 

éhonté, e [este] adj spudorato(-a). 
éjaculation [ezakylasj5] nf eiaculazione f. 
éjaculer [ezakyle] vi eiaculare. 
éjectable [ezektabl] adj: siège — seggiolino 

eiettabile. 
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éjecter [ezekte] vt (TECH) espellere; (fam) 
cacciare. 

éjection [e3eksj5] nf espulsione f. 
élaboration [elabsrasj5] nf elaborazione f. 
élaboré, e [elabore] adj elaborato(-a). 
élaborer [elabore] vi elaborare. 
élagage [elagaz] nm potatura. 
élaguer [elage] vt potare; (fig) sfrondare. 
élan [ela] nm (ZOOL) alce m; (SPORT) rin- 

corsa, slancio; (de véhicule, objet en mou- 

vement) spinta; (fig: amoureux, patrioti 
que) slancio; prendre son —/de l'- pren- 
dere la rincorsa; perdre son — (fig) per- 
dere l’entusiasmo (iniziale). 

élancé, e [eläse] adj slanciato(-a). 
élancement {eläsmä] nm fitta. 
élancer [eläse]: s'- vr lanciarsi; (fig: arbre, 

clocher) svettare. 
élargir [elarzir] vt allargare; (JUR) scarce- 

rare, rimettere in libertà; s’élargir vr al- 
largarsi. 

élargissement [elarzismà] nm (v vò) allar- 
gamento; rilascio. 

élasticité [elastisite] nf elasticità f inv; — de 
l'offre/de la demande (ÉCON) elasticità 
dell’offerta/della domanda. 

élastique [elastik] adj (aussi fig) elastico 
(-a) $ nm elastico. 

élastomère [elastomer] nm elastomero. 
Elbe [£lb] nf: l'île d'— l’isola d’Elba; (feu- 

ve): l'"— l’Elba m. 

eldorado [eldorado] nm eldorado. 
électeur, -trice [elekter, tris] nm/f eletto- 

re(-trice). 

électif, -ive [elektif, iv] adj elettivo(-a). 
élection [eleksj5] nf elezione f; sa terre/ 

patrie d'- la propria terra/patria d’ele- 
zione; » élection partielle elezione par- 
ziale; » élections législatives elezioni 
legislative. 

électoral, e, -aux [elektoral, 0] adj eletto- 
rale. : 

électoralisme [elektoralism] nm elettorali- 
smo. 

électorat [elektora] nm elettorato. 
électricien, ne [elektrisj&, jen] nm/f elettri- 

cista m/f. 

électricité [elektrisite] nf elettricità f inv; 
fonctionner à l'- funzionare a elettricità; 
allumer/éteindre l'- accendere/spegnere 
la luce; » électricité statique elettricità 
statica. 

électrification [elektrifikasj3] nf elettrifica- 
zione f. 

électrifier [elektrifje] vt elettrificare. 
électrique [elektrik] adj (aussi fig) elettri- 

co(-a). 

électriser [elektrize] vi (aussi fig) elettriz- 
zare. 

électro- [elektro] préf elettro-. 
électro-aimant [elektroema] (pl —-=s) nm 
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elettrocalamita, elettromagnete m. 
électrocardiogramme [elektro- 
kardjogram] nm elettrocardiogram- 
ma m. 

électrocardiographe [elektrokardjograf] 
nm elettrocardiografo. 

électrochoc [elektrofok] nm elettroshock 
m mv. 

électrocuter [elektrokyte] vt fulminare. 
électrocution [elektrokysj3] nf folgorazio- 
ne f. 

électrode [elektrad] nf elettrodo. 
électroencéphalogramme [elektro- 
asefalogram] nm elettroencefalogram- 
ma m. 

électrogène [elektro3en] adj voir groupe. 
électrolyse [elektroliz] nf elettrolisi f. 
électromagnétique [elektromapetik] adj 
elettomagnetico(-a). 

électroménager [elektromenaze] adj: ap- 
pareils —s elettrodomestici mpl $ nm: l'- 

il settore degli elettrodomestici. 
électron [elektr5] nm elettrone m. 
électronicien, ne [elsktronisjé, jen] nmf 
specialista m/f di elettronica. 

électronique [elsktronik] adj elettronico 
(-a) 4 nf elettronica. 

électronucléaire [elektronykleer] adj elet- 
tronucleare $ nm: l"- l’elettronucleare 
m. 

électrophone [elektrofon] nm giradischi m 
mv. 

électrostatique [elektrostatik] adj elettro- 
statico(-a) $ nf elettrostatica. 

élégamment [elegamà] adv elegantemen- 
te. 

élégance [elegäs] nf eleganza. 
élégant, e [elegà, dt] adj elegante. 
élément [elemà] nm elemento; —s nmpl 

(eau, air etc, rudiments) elementi mpl. 
élémentaire [elemàter] adj elementare. 
éléphant [elefä] nm elefante m; » élé- 
phant de mer elefante marino. 

éléphanteau, x [elefàto] nm elefantino. 
éléphantesque [elefätesk] adj elefante- 

sco(-a). 
élevage [el(s)vaz] nm allevamento. 
élévateur [elevatær] nm elevatore m. 
élévation [elevasj5] nf elevazione f; (d'un 
monument) costruzione f; (de /a tempéra- 

ture) innalzamento; (monticule) altura. 

élève [elev] nmf (SCOL) alunno(-a); (disci- 
ple) allievo(-a); » élève infirmière allie- 

va infermiera. 
élevé, e [el(a)ve] adj elevato(-a); (fig) no- 

bile; bien — beneducato(-a); mal — male- 

ducato(-a). 
élever [el(s)ve] vt (enfant, bétail) allevare; 
(hausser) elevare; (édifier) innalzare; 
(protestation) sollevare; (critique) muove- 
re; s'élever vr (avion) alzarsi in volo; (a/- 

électrocardiogramme - élucider 

piniste) salire; (clocher, montagne) elevar- 
si; (cri, niveau) alzarsi; (difficultés) sorge- 
re; — la voix/le ton alzare la voce/il tono; 

= gn au rang/grade de elevare qn al 

rango/grado di; — un nombre au carré/ 
cube elevare un numero al quadrato/ 
cubo; s'—- contre qch insorgere contro 
qc; s'— à (suj: frais, dégâts) ammontare 
a. 

éleveur, -euse [el(o)ver, dz] nm/f alleva- 
tore(-trice). 

elfe [elf] nm elfo. 
élidé, e [elide] adj: 
articolo/pronome eliso. 

élider [elide] vt: s'> $ vr elidersi. 
éligibilité [elizibilite] nf eleggibilità. 
éligible [elizibl] adj eleggibile. 
élimé, e [elime] adj liso(-a), logoro(-a). 
élimination [eliminasj3] nf eliminazione f. 
éliminatoire [eliminatwar] adj eliminato- 

rio(-a) $ nf (SPORT) eliminatoria. 
éliminer [elimine] vt eliminare. 
élire [elir] vt eleggere; — domicile à .. 
eleggere il proprio domicilio a ... . 

élision [elizj5] nf elisione f. 
élite [elit] nf élite f inv, fior fiore m; tireur 

d'- tiratore m scelto; chercheur d'— ri- 
cercatore m eminente. 

élitisme [elitism] nm sistema m elitistico. 
élitiste [elitist] adj elitista. 
élixir [eliksir] nm elisir m inv. 
elle [el] pron (sujet) ella; (: chose) essa; 
(complément) lei; —s esse. 

elle-même [elmem] pron essa stessa, pro- 
prio lei. 

elles-mêmes [elmem] pron esse stesse, 
proprio loro. 

ellipse [elips] nf (GÉOM) ellisse f; (LING) el- 
lissi f. 

elliptique [eliptik] adj ellittico(-a). 
élocution [elokysj5] nf eloquio; défaut d'— 

difetto di pronuncia. 
éloge [elo3] nm elogio; faire l'> de qn/qch 
tessere le lodi di qn/qc. 

élogieusement [elo3j9zmà] adv in termini 
elogiativi. 

élogieux, -euse [elo3j9, j9z] adj elogiati- 
vo(-a). 

éloigné, e [elwane] adj lontano(-a). 
éloignement [elwanmä] nm (action d'éloi- 
gner) allontanamento; (distance, fig) lon- 

tananza. 

éloigner [elwane] vt: — (de) allontanare 
(da); (fig: échéance, but) differire; (: 

soupçons) fugare; s’éloigner vr: s'- (de) 
allontanarsi (da). 

élongation [el5gasj5] nf (MÉD) stiramento. 
éloquence [elkäs] nf eloquenza. 
éloquent, e [elskä, dt] adj eloquente. 
élu, e [ely] pp de élire $ nmf eletto(-a). 
élucider [elyside] vt chiarire. 

article/pronom — 



élucubrations — embrancher 

élucubrations [elykybrasj5] nfp! elucubra- 
zioni fol. 

éluder [elyde] vt eludere. 
élus [ely] vb voir élire. 
élusif, -ive [elyzif, iv] adj elusivo(-a). 
Elysée [elize] nm: l'—, le palais de l'— l’Eli- 

seo, il palazzo dell’Eliseo; les Champs —s 

i Champs Elysées. 

E.-M. [sem] abr (MIL = état-major) S.M. 
émacié, e [emasje] adj emaciato(-a). 
émail, -aux [emaj, 0] nm smalto. 
émaillé, e [emaje] adj smaltato(-a); — de 

(fig: parsemé) infiorato(-a) di. 
émailler [emaje] vt smaltare; — de (fig: 
parsemer) infiorare di. 

émanation [emanasj5] nf esalazione f; étre 
l'- de derivare da. 

émancipation [emasipasj5] nf emancipa- 
zione f. 

émancipé, e [emäsipe] adj emancipato(-a). 
émanciper [emäsipe] vt emancipare; 
s'émanciper vr emanciparsi. 

émaner [emane]: — de vt (aussi ADMIN) 
emanare da. 

émarger [emar3e] vt firmare ou siglare a 
margine. 

émasculer [emaskyle] vt (aussi fig) evira- 
re, castrare. 

emballage [äbalaz] nm imballaggio; » em- 
ballage perdu confezione f ou vuoto a 
perdere. 

emballer [äbale] vt imballare; s’emballer 
vr (moteur) imballarsi; (cheva/) imbizzar- 
rirsi; (fig: fam) perdere il controllo; il 
s'est emballé pour cette idée l’idea l’ha 

entusiasmato. 
emballeur, -euse [äbalær, 92] nm/f imbal- 

latore(-trice). 
embarcadère [äbarkader] nm imbarcade- 

ro. 
embarcation [Gbarkasj5] nf imbarcazione 

f. 
embardée [äbarde] nf sbandata; faire une 

— sbandare. 

embargo [Gbargo] nm embargo; mettre l'— 
sur mettere l'embargo su. 

embarquement [äbarkomä] nm imbarco. 
embarquer [äbarke] vt imbarcare; (fam: 

voler) sgraffignare; (: arrêter) portare 
dentro $ vi (personne) imbarcarsi; 
(NAUT) imbarcare; s'embarquer vr im- 

barcarsi; s'- dans (affaire, aventure) im- 
barcarsi in. 

embarras [äbara] nm (obstacle) ostacolo, 
complicazione f; (confusion) imbarazzo; 
(ennui) impiccio, difficoltà f inv; être dans 

l— (gêne financière) avere difficoltà 
finanziarie; > embarras gastrique imba- 
razzo di stomaco. 

embarrassant, e [äbarasä, Gt] adj (v vi) 
ingombrante; imbarazzante. 
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embarrassé, e [äbarase] adj imbaraz- 
zato(-a); (encombré) ingombro 
(-a). 

embarrasser [äbarase] vt ingombrare; 
(troubler) mettere in imbarazzo ou in 
difficoltà; s'— de (paquets, objets) cari- 
carsi di; s'- de scrupules farsi degli 
scrupoli. 

embauche [äbof] nf assunzione f; bureau 
d'-— ufficio assunzioni. 

embaucher [äbofe] vt assumere; s'em- 
baucher comme vr lavorare come. 

embauchoir [äbofwar] nm forma (da 
scarpe). 

embaumer [äbome] vt (corps) imbalsama- 
re; (suj: fleur, parfum) profumare @ vi 
profumare; — la lavande profumare di 
lavanda; — l'encaustique odorare di cera. 

embellie [äbeli] nf schiarita; (fig) calma. 
embellir [Gbelir] vt abbellire $ vi diventa- 

re (più) bello(-a). 

embellissement [Gbelisma] nm abbelli- 
mento, miglioramento. 

embétant, e [abstà, at] adj seccante. 
embétement [Gbetmà] nm grana, noia. 
embéter [abete] vt seccare, scocciare; 
s'embéter vr (s'ennuyer) annoiarsi; il ne 
s'embéte pas! (iron) non si annoia di cer- 
to! 

emblée [able]: d'— adv immediatamente, 
al primo colpo. 

emblème [äblem] nm emblema m. 
embobiner [äbsbine] vt bobinare; — qn 

(enjôler) abbindolare qn, infinocchiare 
gn. 

emboîtable [äbwatabl] adj a incastro. 
emboîter [äbwate] vi (assembler) incastra- 

re; — le pas à qn seguire qn passo per 
passo; s'— dans incastrarsi in; s'— (l’un 

dans l’autre) incastrarsi (uno nell’altro). 
embolie [äbsli] nf embolia. 
embonpoint [äb5pw£] nm pinguedine f; 
prendre de l'- metter su pancia. 

embouché, e [äbufe] adj: mal — sbocca- 
to(-a). 

embouchure [übufyr] nf (GÉO) foce f; 
(MUS) imboccatura, bocchino. 

embourber [äburbe]: s'— vr (aussi fig) im- 
pantanarsi. 

embourgeoiser [äbur3waze]: s'— vr im- 
borghesirsi. 

embout [äbu] nm (de canne, de tuyau) at- 
tacco, ghiera. 

embouteillage [äbutejaz] nm ingorgo. 
embouteiller [äbuteje] vt ingorgare. 
emboutir [äbutir] vt (TECH) imbutire; (en- 

trer en collision avec) tamponare. 
embranchement [abrafma] nm ramifica- 

zione f; (routier, fig) bivio; (SCIENCE) tipo. 
embrancher [äbrâfe] vt raccordare, col- 

legare; — qch sur innestare qc su. 
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embraser [äbraze]: s'— vr (aussi fig) in- 
fiammarsi. 

embrassade [äbrasad] nf abbraccio. 
embrasse [äbras] nf (de rideau) cordone 

m. 

embrasser [äbrase] vt (aussi fig: sujet, pé- 
riode) abbracciare; (donner des baisers) 

baciare; s’embrasser vr (réciproque) ab- 
bracciarsi; baciarsi; — une carrière/un 
métier abbracciare una carriera/un me- 

stiere; — du regard abbracciare con lo 
sguardo. 

embrasure [Gbrazyr] nf vano; dans l— de 
la porte nel vano della porta. 

embrayage [Gbrejaz] nm (AUTO) frizione 
pr 

embrayer [äbreje] vi (AUTO) innestare la 
frizione $ vt (fig: affaire): — sur qch ave- 
re influenza in qc. 

embrigader [äbrigade] vt reclutare. 
embrocher [Gbrofe] vt (aussi fig) infilzare. 
embrouillamini [abrujamini] (fam) nm 
guazzabuglio. 

embrouillé, e [äbruje] adj ingarbugliato 
(-a). 

embrouiller [äbruje] vt (fils) ingarbuglia- 
re; (fig: idées, fiches, personne) confonde- 

re; s’embrouiller vr (personne) confon- 

dersi. 
embroussaillé, e [abrusaje] adj (terrain) 
coperto(-a) di rovi ou sterpi; (cheveux) 

arruffato(-a), scompigliato(-a). 

embruns [Gbr@] nmpl spruzzi mpl. 
embryologie [äbrijslo3i] nf embriologia. 
embryon [Gbrij5] nm (8/0L, fig) embrione 

m. 

embryonnaire [äbrijoner] adj (aussi fig) 
embrionale. 

embüches [äbyf] nfol insidie fpl, traboc- 
chetti mpl. 

embyué, e [äbye] adj appannato(-a); yeux 
—s de larmes occhi velati di lacrime. 

embuscade [äbyskad] nf imboscata; tendre 
une — à qn tendere un’imboscata a qn. 

embusqué [äbyske] (péÿ) nm imboscato. 
embusquer [äbyske] vt (W/L etc) imbosca- 

re; s'embusquer vr (aussi péj) imboscar- 
si. 

éméché, e [emefe] ad brillo(-a), altic- 
cio(-a). 

émeraude [em(s)rod] nf smeraldo $ adj inv 
verde smeraldo inv. 

émergence [emerzûs] nf: "> de (fig: d'un 
phénomène etc) l’'emergere m di. 

émerger [emerge] vi emergere. 
émeri [em(s)ri] nm: toile — tela f smeriglio 

inv; papier — carta smerigliata ou vetra- 

ta. 

émérite [emerit] adj emerito(-a). 
émerveillement [emervejmà] nm meravi- 

glia. 

embraser-emmener 

émerveiller [emerveje] vt meravigliare; 
s'émerveiller vr: s'— de meravigliarsi di. 

émet [eme] vb voir émettre. 
émétique [emetik] nm emetico(-a). 
émetteur, -trice [emetær, tris] adj emit- 
tente $ nm emittente f. 

émetteur-récepteur [emeterresepteer] (pi 
TS-—S) nm ricetrasmittente f. 

émettre [emetr] vt emettere; (RADIO, TV) 
trasmettere; (vœu) pronunciare vi (RA- 
DIO, TV) trasmettere; — sur ondes courtes 
trasmettere su onde corte. 

émeus etc [emg] vb voir émouvoir. 
émeute [emgit] nf sommossa. 
émeutier, -ère [emgtje, jer] nmf rivolto- 

so(-a). 

émeuve [emev] vb voir émouvoir. 
émietter [emjete] vt sbriciolare, sminuz- 

zare; (fig: forces, efforts) dividere; 
s'émietter vr sbriciolarsi. 

émigrant, e [emigrà, Gt] nm/f emigrante 
m/f. 

émigration [emigrasj5] nf emigrazione f. 
émigré, e [emigre] nm/f emigrato(-a). 
émigrer [emigre] vi emigrare. 
émincé [emëse] nm (de veau etc) fettina. 
émincer [emise] vt affettare sottile. 
éminemment [eminamà] adv eminente- 
mente. 

éminence [eminäs] nf eminenza; (co/line) 
altura; Son/Votre Eminence Sua/Vostra 

Eminenza; » éminence grise eminenza 
grigia. 

éminent, e [emina, dt] adj eminente. 
émir [emir] nm emiro. 4 
émirat [emira] nm emirato; les Emirats 
Arabes Unis gli Emirati Arabi Uniti. 

émis [emi] pp de émettre. 
émissaire [emiser] nm emissario. 
émission [emisj5] nf (d'un son) emissione 

f; (TV, RADIO) trasmissione f. 

émit [emi] vb voir émettre. 
emmagasinage [ämagazina3] nm imma- 
gazzinamento. 

emmagasiner [ämagazine] vt immagazzi- 
nare. 

emmailloter [Gmajote] vt fasciare. 
emmanchure [ämäfyr] nf giromanica m 

inv. 

emmélement [ämelmä] nm groviglio. 
emméler [amele] vt (fils etc) ingarbuglia- 

re, intricare; (cheveux) intricare; (fig) 

confondere; s'emméler vr (fils etc) in- 
garbugliarsi, intricarsi. 

emménagement [amenazma] nm traslo- 
co. 

emménager [ämenaze] vi traslocare. 
emmener [äm(s)ne] vt condurre (con sé); 
(comme otage) portar via; — qn au 
cinéma/restaurant portare qn al cinema/ 

ristorante; bien — une équipe saper gui- 



emment{h)al - employer 

dar una squadra. 
emment(h)al [emétal] nm emmenthal m 

inv. 

emmerder [ämerde] (fam/) vt rompere le 
palle a (fam/); s'emmerder vr essere 
scazzato(-a); je t'emmerde! fatti i cazzi 

tuoi! (fam/). 
emmitoufler [ämitufle] vt imbacuccare; 
s’emmitoufler vr imbacuccarsi. 

emmurer [ämyre] vt murare. 
émoi [emwa] nm agitazione f; (trouble) 
emozione f, turbamento; en — in effer- 

vescenza, in subbuglio. 
émollient, e [emoljà, jät] adj emolliente. 
émoluments [emolyma] nmpl emolumenti 

mpl. 

émonder [em3de] vt (arbre) potare; (aman- 
de etc) mondare. 

émotif, -ive [emotif, iv] adj emotivo(-a). 
émotion [emosj5] nf emozione f; avoir des 

-s (fig) prendersi uno spavento; donner 
des —s à far prendere uno spavento a; 

sans — senza emozione. 
émotionnant, e [emosjonä, Gt] adj emo- 
zionante. 

émotionnel, le [emosjonel] adj emoziona- 
le. 

émotionner [emosjone] vt emozionare. 
émoulu, e [emuly] adj: frais — de uscito 

(-a) fresco(-a) fresco(-a) da. 

émoussé, e [emuse] adj smussato(-a). 
émousser [emuse] vt smussare; (fig) atte- 
nuare. 

émoustiller [emustije] vt eccitare. 
émouvant, e [emuvà, dt] adj commoven- 

te. 

émouvoir [emuvwar] vt scuotere, turbare; 
(toucher, attendrir) commuovere; s’émou- 
voir vr (v vt) turbarsi; commuoversi. 

empailler [äpaje] vt impagliare. 
empailleur, -euse [äpajær, 9z] nm/f impa- 

gliatore(-trice). 
empaler [Gpale] vt impalare; (vo/ailles) 

infilzare; s'empaler sur vr infilzarsi su. 
empaquetage [äpakta3] nm imballaggio. 
empaqueter [äpakte] vt impacchettare. 
emparer [apare]: s'— de vr impadronirsi 

di; (comme otage etc) catturare. 

empâter [äpate]: s'- vr appesantirsi, in- 
grassare. 

empattement [äpatmä] nm (AUTO) passo; 
(TYPO) grazie fpl. 

empêché, e [äpefe] adj (ministre etc) trat- 
tenuto(-a) da impegni. 

empéchement [äpefmä] nm impedimen- 
to. 

empêcher [Gpefe] vt impedire; — qn de 
faire qch impedire a qn di fare qc; — que 
qch (n’)arrive/qn (ne) fasse impedire che 
qc succeda/qn faccia; il n'empêche que 

ciò non toglie che; je ne peux pas m'— de 
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penser non posso fare a meno di pensa- 
re; il n'a pas pu s'— de rire non ha potuto 

trattenersi dal ridere. 
empécheur [Gpefcer] nm: — de danser ou 
tourner en rond guastafeste m/f inv. 

empeigne [äpen] nf tomaia. 
empennage [Gpenaz] nm (AWAT) impen- 
naggio. 

empereur [äprær] nm imperatore(-trice). 
empesé, e [Gpoze] adj (fig) affettato(-a), 

rigido(-a). 
empeser [äpaze] vt inamidare. 
empester [peste] vt impuzzolentire $ vi 
puzzare di; — le tabac/le vin puzzare di 

vino/tabacco. 
empétrer [äpetre]: s’— dans vr (des fils etc) 
impigliarsi in; (ses explications) impego- 
larsi in; (une affaire louche) invischiarsi 

in. 
emphase [äfaz] nf enfasi f inv; avec — con 

enfasi. 
emphatique [äfatik] adj enfatico(-a). 
empiècement [dpjesmà] nm (COUTURE) 
sprone m. 

empierrer [Gpjere] vt inghiaiare. 
empiéter [äpjete]: — sur vt (terrain, territoi- 

re) sconfinare su; (fig: droits, domaine) 

usurpare. 
empiffrer [äpifre]: s'- vr (péj) abboffarsi, 
rimpinzarsi. 

empiler [äpile] vt accatastare, impilare; 
s'empiler vr accatastarsi. 

empire [apir] nm impero; (fig) influsso; 
style E- stile m Impero; sous l'— de sotto 
l’influsso di. 

empirer [äpire] vi peggiorare. 
empirique [äpirik] adj empirico(-a). 
empirisme [apirism] nm empirismo. 
emplacement [äplasmä] nm ubicazione f; 

sur l’— d'une ville disparue dove un tempo 

era situata la città ora scomparsa. 
emplâtre [äplatr] nm (MÉD) impiastro. 
emplette [aplet] nf: faire des —s fare com- 

pere; faire l'— de acquistare, comperare. 

emplir [aplir] vt riempire; s’emplir (de) vr 
riempirsi (di). 

emploi [äplwa] nm (utilisation) uso, impie- 
go; (poste) impiego, posto di lavoro; 
(LING) uso; l'- (comm, ÉCON) l’occupazio- 
ne f, d'— facile/délicat facile/delicato da 
usare; offre/demande  d'— offerta/ 

domanda di lavoro; le plein — la piena 
occupazione; > emploi du temps orario. 

emploie [äplwa] vb voir employer. 
employé, e [äplwaje] nm/f impiegato(-a); 

> employé de banque impiegato(-a) di 
banca; » employé de bureau impiega- 
to(-a) (d’ufficio); > employé de maison 
domestico(-a). 

employer [Gplwaje] vt usare, impiegare; 
(ouvrier, main-d'œuvre) occupare, impie- 
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gare; — la force/les grands moyens ricor- 
rere all’uso della forza/ai mezzi estre- 
mi; s— à qch/à faire darsi da fare per 
qc/per fare. 

employeur, -euse [Gplwajer, 6z] nm/f da- 
tore(-trice) di lavoro. 

empocher [äpofe] vt intascare. 
empoignade [äpwanad] nf litigio. 
empoigne [Gpwan] nf: c'est une vraie foire 
d'— è tutto un arraffare. 

empoigner [äpwane] vi afferrare; s'em- 
poigner vr (fig: réciproque) azzuffarsi. 

empois [äpwa] nm amido. 
empoisonnement [äpwazonmä] nm avve- 
lenamento; (fam) seccatura. 

empoisonner [äpwazone] vi avvelenare; 
(air, pièce) appestare; — qn (fam: em- 
béter) scocciare qn; s’empoisonner vr 
avvelenarsi; — l'atmosphère (fig) rovina- 
re l’atmosfera; il nous empoisonne l’exis- 
tence ci rovina l’esistenza. 

empoissonner [äpwasone] vt (pêche) ripo- 
polare. 

emporté, e [äpsrte] adj irascibile, irrita- 
bile. 

emportement [Gportamaà] nm voir empor- 
ter. 

emporte-pièce [Gportopjes] nm inv (TECH) 
fustella; à l'--- (fig: paroles, phrase) inci- 

sivo(-a), mordace. 
emporter [Gporte] vt (se munir de) portare 
(con sé); (en dérobant) portar via; (em- 

mener) portare, condurre; (suj: courant, 

vent, avalanche) trascinare (via); (: en- 

thousiasme, colère) trascinare; (: choc) 
travolgere; (gagner, MIL) espugnare; 
(prix, avantage) vincere, conquistare; 
s'emporter vr (de colère) arrabbiarsi; la 

maladie qui l'a emporté la malattia che 
l’ha portato via; l’- (sur) avere la meglio 
(su), boissons/plats chauds à — bevande/ 

piatti caldi da asporto ou da portar via. 

empoté, e [äpote] adj impacciato(-a), im- 
branato(-a). 

empourpré, e [äpurpre] adj imporpora- 
to(-a). 

empreint, e [apré, Et] adj: — de (mélanco- 
lie) intriso(-a) di; (cordialité etc) all’inse- 

gna di. 
empreinte [Gprét] nf (aussi fig) impronta; 

> empreintes (digitales) impronte (digi- 
tali). 

empressé, e [äprese] adj premuroso(-a); 
(péj) zelante. 

empressement [ipresmaà] nm sollecitudi- 
ne f, premura; (hâte) fretta. 

empresser [Gprese]: s'> vr affrettarsi; s'- 
auprès de qn essere premuroso(-a) con 
qn; s’— de faire (se héter) affrettarsi a 

fare. 
emprise [äpriz] nf ascendente m, influen- 

employeur-en 

za; sous l’— de sotto l’influsso di. 
emprisonnement [äprizonmä] nm carce- 
razione f. 

emprisonner [iprizone] vt imprigionare. 
emprunt [äpr&] nm prestito; nom d'— fal- 

so nome; emprunt d'Etat ou public 
prestito pubblico. 

emprunté, e [prete] adj (fig) impaccia- 
to(-a), goffo(-a). 

emprunter [äpr&te] vt (argent, livre) pren- 
dere a ou in prestito; (route, itinéraire) 
prendere, seguire; (fig: style, manière) 
prendere a prestito, fare proprio. 

emprunteur, -euse [äpr&tær, 9z] nm/f chi 
prende a prestito. 

empuantir [äpyâtir] vt appestare, impuz- 
zolentire. 

EMT [oemte] sigle f (= éducation manuelle et 
technique) = applicazioni fol tecniche. 

ému, e [emy] pp de émouvoir $ adj com- 
mosso(-a). 

émulation [emylasj5] nf emulazione f. 
émule [emyl] nm/f emulo. 
émulsion [emylsj5] nf (PHOTO, cosmétique, 
CHIM) emulsione f. 

émut [emy] vb voir émouvoir. 
E.N. [sen] sigle f (= Education nationale) = 

P.I. 

MOT-CLÉ 

en {ä] prép 1 (endroit, direction) in; habiter 
en France/ville abitare in Francia/città; 

aller en France/ville andare in Francia/ 

città 
2 (temps) in; en été/juin in estate/giugno 

3 (moyen) in; en avion/taxi in aereo/taxi 
4 (composition) di; c'est en verre/bois è di 
vetro/legno; un collier en argent una col- 

lana d’argento 
5 (description, état): une femme (habillée) 
en rouge una donna vestita di rosso, una 
donna in rosso; peindre qch en rouge di- 

pingere qc in ou di rosso; en T/étoile a 
T/stella; en chemise/chaussettes in 

camicia/calzini; en soldat da soldato; cas- 
sé en plusieurs morceaux rotto in più pez- 

zi; en réparation in riparazione; partir en 
vacances partire in vacanza ou per le va- 

canze; en deuil in lutto; le méme en plus 
grand lo stesso solo più grande; en bon 
diplomate, il n’a rien dit da buon diploma- 

tico non ha detto nulla; en bonne santé 

in buona salute 
6 (avec gérondif): en travaillant/dormant 
lavorando/dormendo; sortir en courant 
uscire correndo ou di corsa 
$ pron 1 (indéfini): j'en ai ne ho; en as-tu? 
ne hai?; je n’en veux pas non ne voglio; 

j'en ai assez ne ho abbastanza; combien y 
en a-t-il? quanti(-e) ce ne sono?; où en 

étais-je? dov’ero rimasto? 



ENA- encombrer 

2 (provenance) ne; j'en viens ne vengo, 

vengo da là 
3 (cause): il en est malade ne fa una ma- 
lattia; il en perd le sommeil ci perde il 

sonno 
4 (instrument, agent): il en est aimé ne è 

amato 
5 (complément de nom, d'adjectif, de ver- 

be): j'en connais les dangers/défauts ne co- 

nosco i pericoli/difetti; j'en suis fier/ai 
besoin ne sono fiero/ne ho bisogno. 

[rire ee E i nni 

ENA [ena] sigle f = École nationale d'adminis- 

tration. 

énarque 
dell ENA. 

encablure [äkablyr] nf (VAUT) antica misu- 
ra di circa 200 metri. 

encadrement [äkadromä] nm cornice f; — 
du crédit (ÉCON) limitazione f del credito, 
stretta creditizia. 

encadrer [äkadre] vt (aussi fig) incornicia- 
re; (personnel, soldats etc) scortare; 
(comm: crédit) limitare. 

encadreur [aGkadrcer] nm corniciaio. 
encaisse [Gkes] nf: — or/métallique riserva 
aurea/metallica. 

encaissé, e [äkese] adj incassato(-a). 
encaisser [äkese] vt (aussi fig: coup, défait) 
incassare. 

encaisseur [Gkescer] nm esattore m. 
encan [aGàkà]: à l’> adv all’incanto. 
encanailler [Gkanaje]: s'- vi frequentare 
gente poco raccomandabile. 

encart [Gkar] nm inserto; — publicitaire in- 
serto pubblicitario. 

encarter [Gkarte] vt inserire un foglio di 
carta in; (boutons) fissare su cartone. 

en-cas [Gka] nm inv spuntino, merenda. 
encastrable [äkastrabl] adj incassabile. 
encastré [äkastre] adj incassato(-a). 
encastrer [äkastre] vt: — qch dans (mur) 
incassare qc in; (boîtier) incastrare in; 

s’encastrer dans vr incastrarsi in. 
encaustique [Gkostik] nf (pour les par- 

quets) cera. 
encaustiquer [äkostike] vt incerare. 
enceinte [äs£t] adj f: — (de 6 mois) incinta 

(di 6 mesi) $ nf (mur) cinta; (espace) 
sala, aula; > enceinte (acoustique) cas- 
sa (acustica). 

encens [äsä] nm incenso. 
encenser [äsäse] vt (aussi fig) incensare. 
encensoir [äsäswar] nm turibolo. 
encéphalogramme [|aàsefalogram] nm en- 
cefalogramma m. 

encercler [äserkle] vt (cerner) accerchiare. 
enchaîné [üäfene] nm (CINÉ) dissolvenza. 
enchaînement [üfenmä] nm concatena- 
mento; (MUS) concatenazione f. 

enchaîner [äfene] vt incatenare; (mouve- 

[enark] nmf ex  allievo(-a) 
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ments, séquence) concatenare ® vi: — 

(sur) riallacciarsi (a). 
enchanté, e [Gfate] adj (ravi) lieto(-a), fe- 

lice; (ensorcelé) incantato(-a); — de faire 
votre connaissance lieto di conoscerla. 

enchantement [äfätmä] nm incanto; (ma- 
gie) incantesimo; comme par — come per 

incanto. 
enchanter [äfâte] vt incantare. 
enchanteur, -eresse [äfätær, tres] adj in- 
cantevole. 

enchâsser [fase] vt (diamant) incastona- 
re; — qch dans (pièce, élément) inserire 

qc in. 
enchère [Gfer] nf offerta; faire une — fare 
un’offerta; mettre/vendre aux Ss 

mettere/vendere all’asta; les —s montent 

la posta in gioco si fa sempre più alta; 
faire monter les —s (fig) alzare la posta in 

gioco. 
enchérir [Gferir] vi: — sur qn (aux en- 

chères, fig) fare un’offerta maggiore di 
qn. 

enchevétrement [àf(3)vetromà] nm grovi- 
glio. 

enchevétrer [äf(s)vetre] vt aggrovigliare, 
ingarbugliare; s'enchevétrer vr aggrovi- 
gliarsi, ingarbugliarsi. 

enclave [äklav] nf enclave f. 
enclaver [äklave] vt circondare. 
enclencher [äkläfe] vt (aussi fig) mettere 

in moto; s’enclencher vr innestarsi, av- 
viarsi. 

enclin, e [akl&, in] adj: — à qeh/à faire pro- 
penso(-a) ou incline a qc/a fare. 

enclore [Gklor] vt recintare. 
enclos [Gklo] nm (espace) piccola tenuta; 

(clôture) recinto. 

enclume [äklym] nf incudine f. 
encoche [äksf] nf.tacca. 
encoder [akode] vt codificare. 
encodeur [äksdær] nm codificatore m. 
encoignure [äkonyr] nf angolo. 
encoller [äksle] vt incollare. 
encolure [dkolyr] nf (mesure du tour de 

cou) misura (del collo); (co/) scollatura, 
scollo; (cou) collo; (du cheva/) incollatu- 
ra. 

encombrant, e [äk5brä, dt] adj ingom- 
brante. 

encombre [äk5br]: sans — adv senza in- 
toppi ou intralci. 

encombré, e [äk5bre] adj (pièce, passage) 
ingombro(-a); (/ignes téléphoniques) so- 
vraccarico(-a); (marché) saturo(-a). 

encombrement [äk5bromä] nm ingom- 
bro; (de circulation) ingorgo; (des lignes 
téléphoniques) sovraccarico. 

encombrer [äk5bre] vi ingombrare; (mar- 
ché etc) affollare; s’'encombrer de vr 
(bagages etc) caricarsi di; — le passage 
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intralciare il passaggio. 
encontre [äk5tr]: à l'— de prép contro, in 
senso contrario rispetto a. 

encorbellement [Gkorbelma] nm (ARCHIT) 
aggetto; fenétre en — finestra aggettante 
ou sporgente. 

encorder [Gkorde] vt: s'> (ALPINISME) for- 
mare una cordata. 

encore [akor] adv ancora; il y travaille — 
lavora ancora; pas — non ancora; —! (in- 

satisfaction) ancora!; — une fois/deux jours 

ancora una volta/due giorni; — plus fort/ 
mieux ancora più forte/meglio; hier — 
solo ieri; non seulement ... , mais — non 
solo ..., ma anche; on lui dira avant de 

partir, et —! glielo diranno tutt’al più pri- 
ma di partire; — pourrais-je le faire, si ... 
potrei anche farlo, se ...; si — se soltan- 
to, se almeno; (et puis) quoi —? (e poi) 
che altro ancora?; — que conj benché, no- 
nostante. 

encourageant, e [Gkurazà, dt] adj inco- 
raggiante. 

encouragement [Gkurazmà] nm incorag- 
giamento. 

encourager [äkuraze] vt incoraggiare; — 

qn à faire qch incoraggiare qn a fare qc. 
encourir [äkurir] vt incorrere in. 
encrasser [Gkrase] vt sporcare; (AUTO) in- 
crostare. 

encre [äkr] nf inchiostro; » encre de Chi- 
ne inchiostro di china; encre 
indélébile/sympathique inchiostro 
indelebile/simpatico. 

encrer [Gkre] vt inchiostrare. 
encreur [äkrœr] adj m: rouleau — rullo m 
inchiostratore. 

encrier [Gkrije] nm calamaio. 
encroûter [Gkrute]: s'— vr (fig) fossilizzar- 

si. 
encyclique [äsiklik] nf enciclica. 
encyclopédie [Gsiklopedi] nf enciclopedia. 
encyclopédique [dsiklopedik] adj enciclo- 
pedico(-a). 

endémique [ädemik] adj (MÉD, fig) ende- 
mico(-a). 

endetté, e [ädete] adj indebitato(-a); être 
très — envers qn (fig) dovere molto a qn. 

endettement [idetmà] nm indebitamento. 
endetter [ädete] vt indebitare; s’endetter 

vr indebitarsi. 
endeuiller [ädæje] vt gettare nel lutto; 
manifestation endeuillée par ... manifesta- 
zione rattristata da ... . 

endiablé, e [ädjable] adj indiavolato(-a). 
endiguer [idige] vt (aussi fig) arginare. 
endimancher [ädimäfe] vt: s'- vestirsi a 

festa; avoir l'air endimanché sentirsi im- 
pacciato(-a) nei propri vestiti. 

endive [ädiv] nf cicoria belga. 
endocrine [adokrin] adj f: glande — ghian- 

encontre — enfant 

dola endocrina. 
endoctrinement {[ädsktrinmä] nm indot- 
trinamento. 

endoctriner [ädoktrine] vt indottrinare. 
endolori, e [ädslsri] adj indolenzito(-a). 
endommager [àdomaze] vt danneggiare. 
endormant, e [idormà, dt] adj soporife- 

ro(-a), barboso(-a). 
endormi, e [ädsrmi] pp de endormir $ adj 

(aussi fig) addormentato(-a). 
endormir [idormir] vt (enfant, malade) ad- 
dormentare; (fig: soupgons, ennemi etc) 
far tacere; (: ennuyer) far addormenta- 
re; (MÉD: dent, nerf) anestetizzare; s’en- 
dormir vr (aussi fig) addormentarsi. 

endoscope [ddoskop] nm endoscopio. 
endoscopie [ädoskopi] nf endoscopia. 
endosser [dose] vt (responsabilité) addos- 

sarsi; (chèque) girare; (uniforme, tenue) 
indossare. 

endroit [ädrwa] nm posto, luogo; (d’un ob- 
jet, d'une douleur) punto; (opposé à l'en- 
vers) diritto, dritto; les gens de l'— la 

gente del posto; à l— (vêtement, objet) 
dalla parte giusta; à l’— de (à /'égard de) 
nei confronti di; par —s qua e là; à cet — 
a questo punto. 

enduire [äduyir] vt: — qch de rivestire qe 
di; s'enduire vr (de crème etc) spalmarsi. 

enduit, e [ädui, it] pp de enduire $ nm 
strato, rivestimento. 

endurance [ädyräs] nf resistenza. 
endurant, e [ädyrä, dt] adj resistente. 
endurci, e [ädyrsi] adj: buveur/célibataire — 
bevitore m/scapolo incallito. 

endurcir [ädyrsir] vt temprare; s’endurcir 
vr temprarsi. 

endurer [ädyre] vt sopportare. 
énergétique [enerzetik] adj energetico(-a). 
énergie [enerzi] nf energia; (fig: morale) 
vigore m, forza. 

énergique [enerzik] adj energico(-a). 
énergiquement [enerzikmà] adv energica- 
mente. 

énergisant, e [enerzizà, Gt] adj energeti- 
co(-a). 

énergumène [energymen] nm energume- 
no. 

énervant, e [enervà, dt] adj irritante. 
énervé, e [enerve] adj nervoso(-a); (agacé) 
innervosito(-a). 

énervement [enervomà] nm nervosismo. 
énerver [enerve] vt innervosire; s'énerver 

vr innervosirsi. 
enfance [Gfàs] nf infanzia; c'est l'— de l'art 
è un gioco da ragazzi; petite — prima in- 
fanzia; souvenir/ami d’- ricordo/amico 
d’infanzia; retomber en — rimbambirsi. 

enfant [Gfà] nmf bambino(-a); (fils, fille) 
figlio(-a); petit — bambino(-a) (piccolo 
(-a)); bon — bonaccione(-a); » enfant 



enfanter —- engouffrer 

adoptif figlio adottivo; » enfant de 
chœur (REL) chierichetto; (fig) angiolet- 
to; > enfant naturel figlio(-a) naturale; 
» enfant prodige bambino(-a) prodigio 
inv; > enfant unique figlio(-a) unico(-a). 

enfanter [Gfàte] vi partorire $ vt (œuvre) 
dare alla luce. 

enfantillage [Gfatijaz] (pé) nm infantili- 
smo. 

enfantin, e [äfat£, in] adj infantile; (sim- 
ple) semplicissimo(-a). 

enfer [Gfer] nm inferno; allure/bruit d'— 
velocità/baccano infernale. 

enfermer [àferme] vt rinchiudere; s'en- 
fermer vr rinchiudersi, chiudersi; s'— à 
clef chiudersi a chiave; s'— dans la 
solitude/le mutisme rinchiudersi nella 

solitudine/nel mutismo. 
enferrer [Gfere]: s'— vr: s'- dans sprofon- 
dare in. 

enfiévré [afjevre] adj (fig) eccitato(-a). 
enfilade [äfilad] nf: une — de una serie di; 

en — in fila. 
enfiler [dfile] vt infilare; s’enfiler dans vr 

infilarsi in; — qch dans infilare qc in. 

enfin [àf£] adv infine; (pour finir, finale- 
ment) finalmente; (pour conclure, eh 

bien!) insomma; (de résignation) mah! 

enflammé, e [üflame] adj acceso(-a); 
(MED, fig) infiammato(-a). 

enflammer [aflame] vt dare fuoco a; 
(MÉD, fig) infiammare; s’enflammer vr (v 
vt) prender fuoco; infiammarsi. 

enflé, e [Gfle] adj gonfio(-a); (péj: style) 
ampolloso(-a), gonfio(-a). 

enfler [äfle] vi gonfiarsi. 
enflure [äflyr] nf gonfiore m. 
enfoncé, e [äf5se] adj (toit, paroi) sfonda- 

to(-a); (crâne, côtes) spaccato(-a), rot- 
to(-a); yeux —s (dans les orbites) occhi in- 
fossati (nelle orbite). 

enfoncement [äf5smüä] nm rientranza. 
enfoncer [äf5se] vt (c/ou) piantare; (porte, 

côtes, lignes ennemies) sfondare; (fam: 

surpasser) battere $ vi (dans la vase etc) 
affondare, sprofondare; s’enfoncer vr 
sprofondare; s’— dans (forêt, ville) inol- 
trarsi in, addentrarsi in; — qch dans (fai- 
re pénétrer) conficcare qc in; — un cha- 

peau sur la tête calcarsi un cappello sul- 

la testa; s'— dans la dette cacciarsi in un 
mare di debiti. 

enfouir [Gfwir] vt (dans le sol) sotterrare, 
seppellire; (dans un tiroir) cacciare, na- 
scondere; s'enfouir dans/sous vr infilar- 
si in/sotto; — qch dans une poche infilarsi 
qc in tasca. 

enfourcher [afurfe] vt inforcare; — son 
dada (fig) riattaccare con il solito ritor- 
nello. 

enfourner [äfurne] vt (pain) infornare; 
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(poterie) mettere nella fornace; (mettre) 
cacciare; s’enfourner dans vr (suj: per- 
sonne) cacciarsi in. 

enfreignais [afrene] vb voir enfreindre. 
enfreindre [Gfr&édr] vt infrangere. 
enfuir [afyir]: s'- vr fuggire. 
enfumer [äfyme] vt affumicare; (pour faire 

sortir: animal) riempire di fumo. 
enfuyais [afyije] vb voir enfuir. 
engagé, e [igaze] adj impegnato(-a) $ nm 

(MIL): un — volontaire un volontario. 

engageant, e [Ggazà, Gt] adj allettante, 
attraente. 

engagement [ägazmä] nm impegno; (con- 
trat professionnel) assunzione f; (MIL: 
combat) scontro; (: recrutement) arruola- 

mento; (SPORT) ingaggio; prendre l’— de 
faire prendersi l’impegno di fare; sans — 
(comm) senza impegno. 

engager [Ggaze] vt (embaucher) assumere; 
(commencer) iniziare; (/ier: suj: promesse 

etc) impegnare; (impliquer) coinvolgere; 

(entraîner) trascinare; (argent) investire; 
(SPORT) ingaggiare; s'engager vr (s’em- 
baucher) farsi assumere; (M/L) arruolar- 

si; (promettre, politiguement) impegnarsi; 
(négociations) avviarsi; s'— à faire qch im- 

pegnarsi a fare qc; s'- dans (rue, passa- 

ge) imboccare; (s’emboîter) incastrarsi 
in; (fig: voie) imboccare; (: carrière) in- 
traprendere; (: affaire, discussion) imbar- 

carsi in; — qn à faire/à qch (/nciter) esor- 
tare qn a fare/a qc; — qch dans (faire pé- 

nétrer) introdurre qc in, far entrare qe 
in. 

engazonner [ägazone] vt rivestire a prato 
inglese. 

engeance [äzäs] nf gentaglia. 
engelures [a3lyR] np! geloni mpl. 
engendrer [äzädre] vt generare. 
engin [G3é] nm macchina, congegno; (péj) 

affare m, arnese m; (missile) missile m; 
>» engin blindé mezzo blindato; » engin 
de terrassement macchina di sterro; 
» engin (explosif) ordigno (esplosivo); 
» engins (spéciaux) missili mpl. 

englober [äglsbe] vt inglobare. 
engloutir [aglutir] vt inghiottire; (fig: dé- 
penses) sperperare; s’engloutir vr ina- 
bissarsi. 

englué, e [äglye] adj incollato(-a). 
engoncé, e [äg5se] adj: — dans infagotta- 

to(-a) in. 

engorgement [ägor3omüä] nm intasamen- 
to; (MÉD) ostruzione f. 

engorger [agorze] vt intasare; (COMM: 
marché) saturare; s’engorger vr intasar- 
si. 

engouement [ägumä] nm infatuazione f. 
engouffrer [ägufre] vt (fam) ingurgitare; 
s’engouffrer dans vr (suj: eau) riversar- 
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si in; (: vent) entrare in; (: personnes) 
precipitarsi in. 

engourdi, e [igurdi] adj intorpidito(-a). 
engourdir [ägurdir] vt (aussi fig) intorpi- 

dire; s'engourdir vr intorpidirsi. 
engrais [ägre] nm concime m, fertilizzan- 

te m; engrais chimique fertilizzante 
chimico; > engrais minéral/naturel con- 

cime minerale/naturale; » engrais orga- 
nique fertilizzante organico; » engrais 
vert concime verde. 

engraisser [Ggrese] vt (animal) ingrassare; 
(terre) concimare $ vi (péj: personne) in- 
grassare. 

engranger [ägräze] vt (foin) mettere nel 
granaio; (fig) mettere da parte. 

engrenage [agronaz] nm (aussi fig) ingra- 
naggio. 

engueuler [gole] (fam) vt strapazzare, 
cantarle a. 

enguirlander [ägirläde] (fam) vt inghirlan- 
dare. 

enhardir [Gardir] vt imbaldanzire; s’en- 
hardir vr farsi ardito(-a). 

énième [enjem] adj voir nième. 
énigmatique [enigmatik] adj enigmatico 

(a). 
énigmatiquement 
enigmaticamente. 

énigme [enigm] nf enigma m. 
enivrant, e [Gnivrà, Gt] adj inebriante. 
enivrer [änivre] vt ubriacare; (fig: suj: par- 

fums, succès) ubriacare, inebriare; s’eni- 

vrer vr ubriacarsi; s'— de (fig) inebriarsi 

di. 
enjambée [äzäbe] nf passo, falcata; d'une 

= con un solo passo. 

enjamber [äzäbe] vt scavalcare; (suj: pont 
etc) passare sopra. 

enjeu, x [G39] nm (aussi fig) posta (in gio- 
co). 

enjoindre [äzwëdr] vt: — à qn de faire in- 
giungere a qn di fare. 

enjôler [Gzole] vt raggirare, abbindolare. 
enjôleur, -euse [Gzoler, #z] adj accatti- 
vante. 

enjolivement [äzslivmä] nm ornamento. 
enjoliver [azolive] vt (aussi fig) abbellire. 
enjoliveur [G3zoliver] nm (AUTO) copri- 
mozzo inv. 

enjoué, e [äzwe] adj allegro(-a). 
enlacer [älase] vt (personne) abbracciare, 
stringere; (suj: corde, liane) attorcigliarsi 

a, avvolgersi intorno a. 
enlaidir [Gledir] vt, vi imbruttire. 
enlevé, e [äl(s)ve] adj (morceau de musi- 

que) eseguito(-a) con brio. 
enlèvement [älevmä] nm (rapt) rapimen- 

to; l’— des ordures ménagères la rimozio- 
ne dei rifiuti domestici. 

enlever  [Gl(o)ve] vi togliere, 

[enigmatikmä]  adv 

levare; 

engourdi-enragé 

(vêtement, lunettes) togliersi; (MÉD: orga- 
ne) asportare; (ordures, meubles à démé- 
nager) portar via; (kidnapper) rapire; 
(prix, victoire, contrat etc) ottenere, aggiu- 
dicarsi; (M/L) espugnare; (morceau de 
piano etc) eseguire con brio; s’enlever vr 
(tache) venir via; — qch à qn (prendre) to- 
gliere qc a qn; la maladie qui nous l’a en- 
levé la malattia che ce l’ha portato via. 

enliser [älize]: s'- vr sprofondare; (fig: 
dialogue etc) insabbiarsi. 

enluminure [älyminyr] nf miniatura. 
enneigé, e [äne3e] adj (pente, col) inneva- 

to(-a); (maison) coperto(-a) di neve. 

enneigement [ine3zmà] nm innevamento; 
bulletin d'— bollettino della neve. 

ennemi, e [enmi] adj, nm/f nemico(-a) à nm 
(MIL, gén) nemico; étre — de essere ne- 

mico di. 
ennoblir [änsblir] vt nobilitare. 
ennui [Gnyi] nm noia; (difficulté) noia, fa- 

stidio; avoir/s'attirer des —s avere/tirarsi 

addosso delle noie ou dei fastidi. 

ennuie [Gnyi] vb voir ennuyer. 
ennuyé, e [änuije] adj (préoccupé) preoc- 
cupato(-a); (contrarié) infastidito 
(-a), seccato(-a). 

ennuyer [änuije] vt (importuner) seccare, 
infastidire; (/asser) annoiare; s’ennuyer 

vr (se lasser) annoiarsi; si cela ne vous en- 
nuie pas se non le (di)spiace; s'— de qn/ 

qch sentire la mancanza di qn/qc. 

ennuyeux, -euse [aànyijg, 9z] adj (/assant) 
noioso(-a); (contrariant) seccante. 

énoncé [en5se] nm (d’un problème, LING) 
enunciato; (d'une loi) testo. 

énoncer [en5se] vt enunciare; (conditions) 
formulare. 

énonciation [en5sjasj5] nf (v vb) enuncia- 
zione f; formulazione f. 

enorgueillir [anorgejir]: s’— de vr inorgo- 
glirsi di. 

énorme [enorm] adj enorme. 
énormément [enormema] adv (boire etc) 
tantissimo; — de neige/gens moltissima 

neve/gente. 
énormité [enormite] nf enormità f inv. 
en part. abr = en particulier. 
enquérir [Gkerir]: s'> de vr informarsi di 

ou SU. 
enquête [äket] nf inchiesta, indagine f. 
enquêter [äkete] vi: — (sur) indagare (su). 
enquêteur, -euse ou trice [äketær, 47, 

tris] nm/f inquirente m/f. 
enquière etc [äkjer] vb voir enquérir. 
enquiers etc [Gkje] vb voir enquérir. 
enquiquiner [äkikine] vt (fam) scocciare. 
enquis [äki] pp de enquérir. 
enraciné, e [ärasine] adj radicato(-a). 
enragé [Graze] adj (MÉD) rabbioso(-a); (fu- 

rieux) furibondo(-a); (fig: passionné: 



enrageant-entassement 

joueur etc) accanito(-a) $ nm/f: un — de 
un fanatico di. 

enrageant, e [ärazû, Gt] adj irritante, esa- 
sperante. 

enrager [aRraze] vi infuriarsi; faire — qn 
far infuriare qn. 

enrayer [äreje] vt bloccare; s’enrayer vr 
incepparsi. 

enrégimenter [Grezimate] (péj) vt irreggi- 
mentare. 

enregistrement [är(s)3istromä] nm regi- 
strazione f; — des bagages (à /’aéroport) 

registrazione dei bagagli; > enregistre- 
ment magnétique registrazione magne- 
tica. 

enregistrer [är(2)3istre] vt registrare. 
enregistreur, -euse [är(2)3istRœR, 9z] adj 
registratore(-trice) $ nm registratore m; 
> enregistreur de vol (AV/A7) registra- 
tore di volo. 

enrhumé, e [äryme] adj: il est — è raf- 
freddato. 

enrhumer [äryme]: s'— vr prendere il raf- 
freddore. 

enrichi, e [ärifi] adj (CHM) arricchito(-a). 
enrichir [arifir] vt (aussi fig) arricchire; 

s'enrichir vr arricchirsi. 
enrichissant, e [ärifisä, Gt] adj che arric- 

chisce. 
enrichissement [ürifismä] nm arricchi- 
mento. 

enrober [ärsbe] vt: — qch de ricoprire qe 
di, rivestire qc di; (fig) celare ou mas- 
cherare qc dietro. 

enrélement [arolmà] nm arruolamento, 
reclutamento. 

enréler [ärole] vt arruolare; 
(dans) vr arruolarsi (in). 

enroué, e [ärwe] adj rauco(-a). 
enrouer [ärwel: s'- vr diventare rauco 

(-a). 
enrouler [ärule] vt arrotolare, avvolgere; 
s'enrouler vr arrotolarsi, avvolgersi; — 

qch autour de avvolgere qc attorno a. 
enrouleur, -euse [ärulær, 9z] adj (TECH) 
avvolgitore(-trice), di avvolgimento 4 
nm voir ceinture. 

enrubanné, e [ärybane] adj infiocchetta- 
to(-a), ornato(-a) di nastri. 

ENS [eenes] sigle f (= école normale supé- 
rieure) voir école. 

ensabler [äsable] vt (port, canal) insabbia- 
re; (embarcation) arenare; s’ensabler vr 
(v vt) riempirsi di sabbia; arenarsi. 

ensacher [äsafe] vt insacchettare, insac- 
care. 

ensanglanté, e [äsäglâte] adj insanguina- 
to(-a). 

enseignant, e [äsenä, Gt] adj, nm/f inse- 
gnante m/f. 

enseigne [äsen] nf insegna $ nm: + de 

s’enréler 
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vaisseau sottotenente m di vascello; à tel- 

le — que ... a tal punto che ...; étre logé à 

la même — (fig) essere nella stessa bar- 
ca; > enseigne lumineuse insegna lumi- 

nosa. 
enseignement [üsen(s)mä] nm insegna- 
mento; enseignement ménager eco- 
nomia domestica; > enseignement pri- 
maire istruzione f elementare;  ensei- 

gnement privé/public istruzione 
privata/pubblica; » enseignement se- 
condaire istruzione secondaria; » ensei- 
gnement technique istruzione tecnica. 

enseigner [Gsene] vt, vi insegnare; — qch à 
qn insegnare qc a qn; — à qn que inse- 
gnare a qn che. 

ensemble [äsäbl] adv insieme, assieme $ 
nm insieme m; (vétement féminin) comple- 
to; (accord, harmonie) unità, armonia; 

(résidentiel) complesso; aller — (être as- 
sorti) star bene insieme; impression/idée 
d'—- impressione f/idea d’insieme; dans 

l- nel complesso; dans son — nel com- 

plesso, nel suo insieme; » ensemble 
instrumental/vocal complesso strumen- 
tale/vocale. 

ensemblier 
(-trice). 

ensemencer [äs(s)mäse] vt seminare. 
enserrer [äsere] vt stringere. 
ensevelir [asav(a)lir] vt seppellire. 
ensilage [dsilaz] nm insilamento. 
ensoleillé, e [ässleje] adj soleggiato(-a). 
ensoleillement [àsolejmà] nm insolazione 

[Gsablije] nm arredatore 

f. 
ensommeillé, e [ässmeje] adj assonnato 

(a). 
ensorceler [ässrsale] vt stregare. 
ensuite [dsyit] adv (dans une succession: 
après) poi, dopo; (p/us tard) poi; — de 
quoi dopo di che. 

ensuivre [äsyivr]: s'— vr derivarne, conse- 
guirne; il s'ensuit que ... ne consegue che 
…; et tout ce qui s'ensuit e tutto ciò che 
ne consegue. 

entaché, e [àtafe] adj: — de nullité viziato 
di nullità. 

entacher [dtafe] vt intaccare, macchiare. 
entaille [Gtaj] nf (encoche) tacca, incisione 

f, (blessure) taglio; se faire une — farsi un 
taglio. 

entailler [âtaje] vt intagliare; s'— le doigt 
tagliarsi un dito. 

entamer [oàtame] vt (pain, bouteille) comin- 
ciare, attaccare; (hostilités, pourparlers) 

iniziare; (fig: réputation) intaccare; (: 
bonne humeur) scalfire. 

entartrer [âtartre]: s'— vr incrostarsi; 
(dents) incrostarsi di tartaro. 

entassement [atasmà] nm mucchio, am- 
masso. 
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entasser [Gtase] vt ammucchiare; (prison- 
niers etc) ammassare, stipare; s’entas- 

ser vr (v vt) ammucchiarsi; ammassarsi, 
stiparsi. 

entendement [ätädmä] nm intelletto, ca- 
pacità f inv di comprensione. 

entendre [ütädr] vi sentire; (accusé, té- 
moin) ascoltare; (comprendre) capire; 
(vouloir dire) intendere (dire); s’enten- 
dre vr intendersi; (se mettre d'accord) in- 
tendersi, accordarsi; j'ai entendu dire que 
ho sentito dire che; s'— à qch intendersi 

di qc; s'— à faire qch essere bravo(-a) a 

fare qc; — parler de sentir parlare di; — 
raison intendere ragione; — étre obéi/que 

(vouloir) intendere essere obbedito/che; 
je m’entends intendiamoci, voglio dire; 
entendons-nous intendiamoci; (cela) s’en- 
tend si intende; donner à/laisser — que 
(insinuer) dare ad/lasciar intendere che; 

qu'est-ce qu'il ne faut pas —! che cosa non 
mi tocca sentire!; j'ai mal entendu ho ca- 
pito male; je suis heureux de vous l'— dire 

sono contento di sentirvelo dire; ça s’en- 
tend! (est audible) si sente!; je vous en- 

tends très mal la sento molto male. 
entendu, e [ätädy] pp de entendre à adj 

(affaire) deciso(-a); (air) d’intesa; étant — 
que beninteso che; (c'est) —! siamo inte- 
sil; c'est — (concession) d’accordo; bien 

-! certamente! 

entente [ätät] nf intesa; (accord, traité) ac- 
cordo; à double — a doppio senso. 

entériner [âterine] vt (JUR) interinare; 
(gén: décision) confermare. 

entérite [Gterit] nf enterite f. 
enterrement [oàtermà] nm sepoltura; (cé- 
rémonie, cortège) funerale. 

enterrer [ätere] vt (aussi fig: dispute) sep- 
pellire; (: projet) insabbiare. 

entétant, e [Gtetà, Gt] adj che stordisce. 
en-tête [ätet] (pl —-—s) nm intestazione f; 
enveloppe/papier à —-— busta/carta inte- 

stata. 

entété, e [ätete] adj testardo(-a). 
entêtement [otetmà] nm testardaggine f. 
entéter [âtete]: s'— (à faire) vr intestardirsi 

(a fare), ostinarsi (a fare). 

enthousiasmant, e [Gtuzjasma, dt] adj en- 
tusiasmante. 

enthousiasme [Gtuzjasm] nm entusiasmo; 
avec — con entusiasmo. 

enthousiasmé, e [âtuzjasme] adj entusia- 
smato(-a). 

enthousiasmer [Gtuzjasme] vt entusiasma- 
re; s’enthousiasmer vr: s'— (pour qch) 
entusiasmarsi (per qc). 

enthousiaste [ätuzjast] adj, nm/f entusiasta 
mif. 

enticher [Gtife]: s'- de vr invaghirsi di, 
infatuarsi di. 

entasser — entraîner 

entier, -ère [âtje, jer] adj (non entamé) in- 
tero(-a); (en totalité) totale; (total, com- 
plet) totale, completo(-a); (fig: caractère) 
integro(-a), retto(-a) $ nm (MATH) intero; 
en — per intero, interamente; se donner 

tout — à qch dedicarsi completamente a 
qc; lait — latte intero; nombre > numero 
intero. 

entièrement [Gtjermà] adv interamente. 
entité [âtite] nf entità f inv. 
entomologie [Gtomolo3zi] nf entomologia. 
entomologiste [Gtomolozist] nm/f entomo- 

logo(-a). 

entonner [âtone] vt intonare. 
entonnoir [ätonwar] nm (ustensile) imbu- 

to; (trou) cratere m. 
entorse [àtors] nf (MÉD) storta; — à la loi 

(fig) violazione f della legge; — au 
règlement (fig) strappo al regolamento; 
se faire une — à la cheville/au poignet stor- 

cersi la caviglia/il polso. 
entortiller [Gtortije] vt (enve/opper): — qch 
dans/avec avvolgere qc in/con; (enrou- 
ler): — qch autour de attorcigliare qc at- 
torno a; (fam: personne) abbindolare; 

s’entortiller dans vr (draps) attorcigliar- 
si in; (fig: réponses) ingarbugliarsi in. 

entourage [âturaz] nm (personnes proches) 
cerchia; (ce qui enclôt) cornice f. 

entouré, e [Gture] adj (recherché, admiré) 
apprezzato(-a); — de circondato(-a) da. 

entourer [äture] vt circondare; s’entou- 
rer de vr circondarsi di; — qch de cir- 
condare qc di; — qn de soins/prévenances 

circondare di cure/premure; s'- de 
mystère/luxe circondarsi di mistero/ 
lusso; s'— de précautions prendere tutte 

le precauzioni possibili. 
entourloupette [äturlupet] nf brutto tiro, 

tiro mancino. 
entournures [GturnyR] nfpl: être gêné aux 

— avere difficoltà finanziarie; (fig) sen- 

tirsi a disagio. 

entracte [Gtrakt] nm intervallo. 
entraide [Gtred] nf aiuto reciproco. 
entraider [Gtrede]: s'— vr aiutarsi recipro- 
camente. 

entrailles [Gtraj] nfol (aussi fig) viscere fol. 
entrain [Gtré] nm brio, lena; avec — (ré- 
pondre) con vivacità; (travailler) di buona 

lena; faire qch sans — fare qc senza en- 

tusiasmo. 
entraînant, e [Gtrenà, dt] adj avvincente. 
entraînement [ätrenmä] nm allenamento; 
(TECH) trasmissione f; manquer d'— esse- 

re fuori allenamento; » entraînement à 
galet avanzamento a rulli; »en- 

traînement par ergots/par friction (/N- 
FORM) trascinamento a trattore/ad attri- 

to. 

entraîner [atrene] vt (tirer, charrier, influen- 



entraîneur-entretenu 

cer) trascinare; (TECH) azionare; (emme- 
ner) portare; (mener à l'assaut) condurre, 
guidare; (SPORT) allenare; (impliquer, 
causer) comportare; s'entraîner vr 
(SPORT) allenarsi; — qn à/à faire qch (inci 
ter) spingere qn a/a fare qc; s'- à qch/à 
faire qch esercitarsi in qc/a fare qc. 

entraîneur, -euse [Gtrencer, 9z] nm/f alle- 
natore(-trice). 

entraîneuse [Gtrengz] 
traîneuse f inv. 

entrapercevoir [Gtrapersovwar] vt intra- 
vedere. 

entrave [àtrav] nf intralcio, ostacolo. 
entraver [Gtrave] vt intralciare, ostacola- 

re. 
entre [Gtr] prép fra, tra; l'un d'— eux/nous 
uno di loro/noi; le meilleur d’— eux/nous 
il migliore tra loro/noi; ils préfèrent res- 
ter — eux preferiscono stare per conto 
loro; — autres (choses) tra l’altro; — nous, 

.. tra noi, ...; ils se battent — eux lottano 

tra di loro. 
entrebâillé, e [ätrsbaje] adj socchiuso(-a). 
entrebâillement [ätrobajmä] nm: dans l'— 

(de la porte) nello spiraglio (della porta). 

entrebàiller [ätrsbaje] vt socchiudere. 
entrechat [Gtrofa] nm capriola. 
entrechoquer [ätrafske]: s'- vr urtarsi. 
entrecòte [Gtrokot] nf entrecôte f inv. 
entrecoupé, e [ätrokupe] adj rotto(-a), 

spezzato(-a). 
entrecouper [atrokupe] vt: — qch de inter- 

vallare qc di ou con; s’entrecouper vr 
intersecarsi. 

entrecroiser [GtrokRwaze] vt intrecciare; 
s’entrecroiser vr intrecciarsi. 

entrée [Gtre] nf entrata, ingresso; (d’une 
personne, au cinéma, à une exposition) in- 
gresso; (CULIN) primo (piatto); (COMM) 

entrata, importazione f; (/NFORM) input 
m inv, voce f; —s nfpl: avoir ses —s chez/ 

auprès de avere libero accesso a casa 
di/presso; erreur d'- errore m di input; 

faire son — dans (/ieu, fig) fare il proprio 
ingresso in; d'— fin dall’inizio; » entrée 
de service/des artistes ingresso di 
servizio/degli artisti; > entrée en ma- 
tière introduzione f; » entrée en scène 

entrata in scena; entrée en vigueur 
entrata in vigore; » “entrée interdite” 
“vietato l’ingresso”; » “entrée libre” 
“ingresso libero”. 

entrefaites [Gtrofet]: sur ces — adv allora. 
entrefilet [Gtrofile] nm trafiletto. 
entregent [Gtroza] nm: avoir de l'— saper- 

si muovere (fig), saperci fare. 
entre-jambes [dtrozGb] nm inv cavallo (dei 

pantaloni). 

entrelacement [ätrolasmä] nm: un — de ... 
un intreccio di ... . 

nf (de bar) en- 
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entrelacer [ätrolase] vt intrecciare; s’en- 
trelacer vr intrecciarsi. 

entrelarder [Gtrolarde] vt lardellare; en- 
trelardé de (fig) infarcito di. 

entreméler [ätromele] vt mischiare, me- 
scolare; — qch de mescolare qc con. 

entremets [ätrome] nm dolce m. 
entremetteur, -euse [Gtrometer, @z] nm/f 
intermediario(-a); (péj) ruffiano(-a). 

entremettre [Gtrometr]: s'> vr (péj) intro- 
mettersi, immischiarsi. 

entremise [Gtromiz] nf intervento; par l'— 
de per mezzo di. 

entrepont [Gtropò] nm (WAUT) interponte 
m; dans l’— sull’interponte. 

entreposer [àtropoze] vt depositare. 
entrepôt [itropo] nm deposito, magazzi- 

no; » entrepòt frigorifique magazzino 
frigorifero. 

entreprenant, e [ätropronû, dt] vb voir en- 
treprendre $ adj intraprendente. 

entreprendre [ätrsprädr] vt intraprende- 
re; — qn sur un sujet intrattenere qn su 

un argomento; — de faire qch accingersi 
a fare qc. 

entrepreneur [atrsproner] nm  (/UR, 
ÉCON) imprenditore m; > entrepreneur 
de pompes funèbres impresario di 
pompe funebri; »entrepreneur (en 
bâtiment) impresario (edile). 

entreprise [Gtropriz] nf impresa; » entre- 
prise agricole azienda agricola; » entre- 
prise de travaux publics impresa di la- 
vori pubblici. 

entrer [âtre] vi entrare; (objet): (faire) — 
qch dans fare entrare qc in $ vt far en- 
trare; (/NFORM) immettere, inserire; — 

dans (gén) entrare in; (heurter) entrare 

in collisione con; (partager: vues, craintes 

de gn) condividere; (faire partie de) rien- 
trare in; — au couvent/à l'hôpital entrare 
in convento/ospedale; — en fureur andare 

su tutte le furie; — en ébullition entrare 

in ebollizione; — en scène entrare in sce- 

na; — dans le système (/NFORM) entrare 
nel sistema; laisser — qn far entrare qn; 
laisser — qch lasciar entrare qc; faire — 
(visiteur) far entrare. 

entresol [aàtrosol] nm ammezzato. 
entre-temps [Gtrotà] adv frattanto, intan- 

to. 

entretenir [atrot(3)nir] vt (maison, voiture) 
provvedere alla manutenzione di; (feu, 
humidité etc) trattenere; (amitié, relations) 
intrattenere; (famille, maîtresse) mante- 

nere; s’entretenir vr: s'— (de qch) intrat- 
tenersi (su qc); — qn (de qch) intrattene- 
re qn (su qc); — qn dans l'erreur mante- 
nere qn nell’errore. 

entretenu, e [ätrat(s)ny] pp de entretenir 
$ adj (femme) mantenuto(-a); bien/mal — 
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(maison, jardin) ben/mal tenuto. 
entretien [ätrotj£] nm (d'une maison, d'une 

famille) mantenimento; (discussion, au- 
dience) colloquio; (service) manutenzione 
f, —s (pourparlers: gén pl) colloqui mpl; 
frais d'— spese fpl di manutenzione. 

entretiendrai [Gtrstjédre] vb voir entrete- 
nir. 

entretiens [âtratj£] vb voir entretenir. 
entretuer [atrotye]: s'— vr uccidersi (a vi- 
cenda). 

entreverrai [ätr(s)vere] vb voir entrevoir. 
entrevit [ätr(2)vi] vb voir entrevoir. 
entrevoir [ätrovwar] vi (aussi fig) intrave- 

dere; (fig: solution, problème) intravede- 
re: 

entrevu, e [âtrovy] pp de entrevoir. 
entrevue [ätrovy] nf colloquio, incontro. 
entrouvert, e [ätruver, eRt] pp de entrou- 

vrir $ adj socchiuso(-a). 
entrouvrir [ätruvrir] vt socchiudere; s’en- 
trouvrir vr socchiudersi. 

énumération [enymerasj5] nf enumerazio- 
ne f. 

énumérer [enymere] vt enumerare. 
énurésie [enyrezi] nf enuresi f. 
énurétique [enyretik] adj enuretico(-a). 
envahir [ävair] vt invadere. 
envahissant, e [ävaisä, Gt] adj (péj) inva- 

dente. 
envahissement [ävaismä] nm invasione f. 
envahisseur [ävaisær] nm (MIL) invasore 

m. 

envasement [ävazmä] nm interramento. 
envaser [Gvaze]: s'— vr (véhicule, bateau) 
impantanarsi; (/ac, rivière) interrarsi. 

enveloppe [äv(s)lsp] nf (de lettre) busta; 
(7ECH) rivestimento, guaina; mettre sous 
— mettere in una busta; » enveloppe à 
fenêtre busta a finestra; > enveloppe 
autocollante busta autoadesiva; > enve- 

loppe budgétaire bilancio. 
envelopper [äv(s)lspe] vi avvolgere; s'— 
dans un châle/une couverture avvolgersi 
in uno scialle/una coperta. 

envenimer [äv(2)nime] vt inasprire; s’en- 
venimer vr (p/aie) infettarsi; (situation) 
inasprirsi. 

envergure [Gvergyr] nf (d'un oiseau, avion) 
apertura alare; (fig: d'un projet) portata; 
(: d'une personne) levatura. 

enverrai etc [ivere] vb voir envoyer. 
envers [over] prép verso, nei confronti di 
$ nm (d'une feuille) verso; (d'une étoffe, 
d'un vêtement) rovescio; (fig: d'un pro- 
blème) altro lato, altra faccia; à l"— (aus- 
si fig) alla rovescia; — et contre tous ou 

tout malgrado tutti gli ostacoli. 
enviable [ävjabl] adj invidiabile; peu — 
poco invidiabile. 

envie [ävi] nf invidia; (souhait, sur la peau) 

entretien -envoyer 

voglia; (autour des ongles) pellicina in- 
torno alle unghie; avoir — de qch/de faire 
qch aver voglia di qc/di fare qc; j'ai — 
que ... vorrei che ...; donner à qn l'- de 

qch/de faire qch far venire a qn la voglia 
di qc/di fare qc; ca lui fait — ne ha vo- 
glia. 

envier [ävje] vt invidiare; — qch à qn invi- 
diare qc a gn; n'avoir rien à — à non 
aver niente da invidiare a. 

envieux, -euse [Gvjg, j9z] adj, nm/f invidio- 
so(-a). 

environ [ävir5] adv circa; 3 h/2 km —, — 3 
h/2 km circa 3 ore/2 km, 3 ore/2 km cir- 
Ca. 

environnant, e [avironà, dt] adj circo- 
stante. 

environnement [ävironmä] nm ambiente 
m. 

environnementaliste [ävironmätalist] nm/f 
ambientalista m/f. 

environner [ävirone] vt circondare. 
environs [Gvir3] nmpl dintorni mpl; aux — 
de nei dintorni di; (fig: temps, somme) 
circa, all’incirca. 

envisageable [Gvizazabl] adj che può esse- 
re preso(-a) in considerazione. 

envisager [ävizaze] vt esaminare; (prendre 
en considération) considerare; — de faire 

avere intenzione ou prevedere di fare. 
envoi [ävwa] nm (d'une lettre, d'un paquet) 

invio, spedizione f; (L/77) ultima strofa 

di una ballata; — contre remboursement 

(COMM) spedizione contrassegno. 
envoie [avwa] vb voir envoyer. 
envol [Gvol] nm (d'un avion, fig) decollo; 

l'— d'un oiseau l’alzarsi in volo di un uc- 
cello. 

envolée [avole] nf (fig: lyrique) volo. 
envoler [avole]: s'> vr (oiseau, feuille) vo- 

lar via; (avion) decollare, alzarsi in 
volo; (fig: espoir, illusion) sparire. 

envoùtant, e [Gvutà, Gt] adj affascinante, 
avvincente. 

envoùtement [ävutmä] nm sortilegio; (fig) 
seduzione f. 

envoùter [avute] vt (aussi fig) stregare. 
envoyé, e [ävwaje] nm/f inviato(-a) $ adj: 

bien — (remarque, réponse) ben mirato 

(-a), molto pertinente; > envoyé spécial 
(PRESSE) inviato(-a) speciale; > envoyé 
permanent (PRESSE) corrispondente m/f. 

envoyer [avwaje] vt (/ettre, paquet) spedi- 
re, mandare; (émissaire, mission) inviare, 
mandare; (projectile, ballon) lanciare; — 

une gifle à qn mollare una sberla a qn; — 

une critique à qn fare una critica a qn; — 
les couleurs alzare la bandiera; — cher- 
cher qn/qch mandare a chiamare qn/a 

cercare qc; — par le fond (WAUT) affon- 

dare; s'— un apéritif (fam) bersi ou pren- 



envoyeur — épiler 

dersi un aperitivo. 
envoyeur, -euse [Gvwajer, #7] nm/f (POS- 

TES) mittente m/f. 
enzyme [äzim] nf ou m enzima m. 
éolien, ne [eoljé, jen] adj eolico(-a). 
éolienne [eoljen] nf mulino a vento. 
épagneul, e [epancel]] nm/f épagneul m inv. 
épais, se [epe, es] adj spesso(-a); (sauce, li- 

guide, brouillard) denso(-a); (ténèbres, fo- 
rét) fitto(-a); (péj: esprit) ottuso(-a). 

épaisseur [epescer] nf (d'un mur) spessore 
m; (du brouillard) densità f inv. 

épaissir [epesir] vt (sauce) rendere den- 
so(-a) À vi (suj: sauce) addensarsi; (partie 
du corps) appesantire; s’épaissir vr (sau- 
ce) addensarsi; (brouillard) infittirsi. 

épaississement  [epesismä] nm (du 
brouillard) addensamento; (de /a peau) 
ispessimento; (tai/le) appesantimento. 

épanchement [epàfmà] nm (fig) sfogo; 
> épanchement de synovie (MÉD) tra- 
vaso di sinovia. 

épancher [epàfe] vt sfogare; s'épancher 
vr sfogarsi; (/iguide) spandersi. 

épandage [epädaz] nm (AGR) spargimento 
di concime. 

épanoui, e [epanwi] adj (fleur) sbocciato 
(-a), schiuso(-a); (visage, sourire) rag- 

giante; (corps, formes) florido(-a). 
épanouir [epanwir]: s'> vr (fleur) sboccia- 

re; (visage) illuminarsi; (fig) fiorire. 

épanouissement [epanwismä] nm (v vb) 
sboccio; fioritura. 

épargnant, e [eparpà, àt] nm/f risparmia- 
tore(-trice). 

épargne [eparn] nf risparmio; 
logement forma di risparmio con facilita- 

zioni in vista dell’acquisto di un immobile. 
épargner [eparne] vt, vi risparmiare; — 
qch à qn risparmiare qc a qn. 

éparpillement [eparpijmaà] nm (de papier) 
sparpagliamento; (des efforts) dispersio- 
ne f. 

éparpiller [eparpije] vt sparpagliare; (fig: 
efforts) disperdere; s’éparpiller vr spar- 
pagliarsi; (se disperser: manifestants, fig) 
disperdersi. 

épars, e [epar, ars] adj (maisons) sparso 
(-a); (cheveux) rado(-a). 

épatant, e [epatà, Gt] (fam) adj straordina- 
rio(-a), splendido(-a). 

épaté, e [epate] adj: nez — naso camuso. 
épater [epate] vt stupire; (impressionner) 

sbalordire. 

épaule [epol] nf (AVA7, CULIN) spalla. 
épaulé [epole] nm (SPORT) slancio. 
épaulé-jeté [epolez(a)te] (pi —s-—s) nm 
(SPORT) slancio e distensione f (con due 
braccia). 

épaulement [epolmä] nm (GÉ0) muro di 
sostegno; (M/L) parapetto (di trincea). 

IU 
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épauler [epole] vt (aider) spalleggiare, so- 
stenere; (arme) imbracciare $ vi (avec 

arme) mirare. 
épaulette [epolet] nf spallina. 
épave [epav] nf (bateau, fig) relitto; (véhi- 

cule) rottame m. 
épée [epe] nf spada. 
épeler [ep(o)le] vt pronunciare lettera per 

lettera, fare lo spelling di; comment 

s'épelle ce mot? come si scrive questa 

parola? 
éperdu, e [eperdy] adj (personne, regard) 

sconvolto(-a); (sentiment) travolgente; 
(fuite) disperato(-a), pazzo(-a). 

éperdument [eperdymà] adv (espérer) di- 
speratamente; (aimer) perdutamente; — 

amoureux perdutamente innamorato; 
s'en ficher — infischiarsene altamente. 

éperlan [eperlà] nm (ZOOL) sperlano. 
éperon [epr5] nm sperone m. 
éperonner [eprone] vt (cheval, fig) sprona- 

re; (navire) speronare. 

épervier [epervje] nm (ZOOL) sparviere m; 
(PÉCHE) giacchio. 

éphèbe [efeb] nm efebo. 
éphémère [efemer] adj effimero(-a). 
éphéméride [efemerid] nf effemeride f; 

(calendrier) calendario a fogli mobili. 
épi [epi] nm spiga; — de cheveux ciuffo ri- 

belle; stationnement/se garer en — 
parcheggio/parcheggiare a spina di pe- 
sce. 

épice [epis] nf spezia, droga. 
épicé, e [epise] adj speziato(-a), piccante; 

(fig) piccante. 
épicéa [episea] nm abete m rosso. 
épicentre [episàtr] nm epicentro. 
épicer [epise] vt aromatizzare, condire 
(con spezie); (fig) rendere piccante. 

épicerie [episri] nf negozio di (generi) ali- 
mentari; (produits) provviste fol; > épice- 
rie fine generi mpl alimentari di lusso. 

épicier, -ière [episje, jer] nm/f negoziante 
m/f di generi alimentari. 

épicurien, ne [epikyrjé, jen] adj epicu- 
reo(-a). 

épidémie [epidemi] nf epidemia. 
épidémique [epidemik] adj epidemico(-a). 
épiderme [epiderm] nm epidermide f. 
épidermique [epidermik] adj epidermi- 

co(-a). 
épier [epje] vt spiare. 
épieu, x [epjg] nm spiedo. 
épigramme [epigram] nf epigramma m. 
épigraphe [epigraf] nf epigrafe f. 
épilation [epilasj5] nf depilazione f. 
épilatoire [epilatwar] adj depilatorio(-a). 
épilepsie [epilepsi] nf epilessia. 
épileptique [epileptik] adj, nm/f epilettico 

(-a). 
épiler [epile] vt depilare; s'> les jambes/les 
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sourcils depilarsi le gambe/le sopracci- 
glia; se faire — farsi depilare; crème à — 
crema depilatoria; pince à — pinzetta 
per sopracciglia. 

épilogue [epilog] nm epilogo. 
épiloguer [epiloge] vi: — (sur) disquisire 

(su), dilungarsi (su). 

épinard [epinar] nm spinacio; —s (CULIN) 
spinaci. 

épine [epin] nf spina; > épine dorsale spi- 
na dorsale. 

épineux, -euse [eping, 92] adj (aussi fig) 
spinoso(-a). 

épine-vinette [epinvinet] (pl —s-—s) nf 
(807) crespino. 

épinglage [epéglaz] nm: l'— de qch l’ap- 
puntare con spilli qc. 

épingle [epégl] nf spillo; tirer son — du jeu 
tirarsi d’impiccio; tiré à quatre —s in 
ghingheri, elegantissimo(-a); monter qch 
en — mettere qc in evidenza; virage en — 
à cheveux curva a gomito; > épingle à 
chapeau spillone m; » épingle à che- 
veux forcina; » épingle de cravate fer- 
macravatta m inv; » épingle de nourrice 
ou de sûreté ou double spilla da balia. 

épingler [epëgle] vt (COUTURE) appuntare; 
— qch sur appuntare qc su; — qn (fig 

fam) pizzicare ou beccare qn. 
épinière [epinjeR] adj f voir moelle. 
Epiphanie [epifani] nf Epifania. 
épiphénomène [epifenomen] nm epifeno- 
meno. 

épique [epik] adj epico(-a). 
épiscopal, e, -aux [episkopal, 0] adj epi- 

scopale. 
épiscopat [episkopa] nm episcopato. 
épisode [epizod] nm episodio; roman/film à 
—s romanzo/film m inv a puntate. 

épisodique [epizodik] adj episodico(-a). 
épisodiquement [epizodikmä] adv episodi- 
camente. 

épissure [episyr] nf impiombatura. 
épistémologie [epistemolozi] nf epistemo- 

logia. 
épistolaire [epistoler] adj epistolare; étre 

en relations —s avec qn intrattenere rela- 

zioni epistolari con qn. 
épitaphe [epitaf] nf epitaffio. 
épithète [epitet] nf (L/VG) attributo; (nom, 
surnom) epiteto $ adj: adjectif — attribu- 
to. 

épître [epitr] nf epistola. 
épizootie [epizooti] nf epizoozia. 
éploré, e [eplore] adj sconsolato(-a). 
épluchage [eplyfa3] nm (de légumes) sbuc- 

ciatura; (de dossier etc) attenta lettura. 
épluche-légumes [eplyflegym] nm inv pe- 
lapatate m inv. 

éplucher [eplyfe] vt sbucciare; (fig: texte, 
dossier) spulciare. 

épilogue — éprouvette 

éplucheur [eplyfcer] nm sbucciatore m 
(elettrico). 

épluchures [eplyfyr] nfol bucce fol. 
épointer [epwfte] vt spuntare. 
éponge [ep53] nf spugna $ adj: tissu — 
spugna; passer l‘— (sur) (fig) dare un col- 
po di spugna a; jeter l'— (fig) gettare la 
spugna; >» éponge métallique paglietta 
di ferro. 

éponger [ep53e] vi asciugare; (fig: dette, 
déficit) riassorbire; s'— le front asciugar- 
si la fronte. 

épopée [epope] nf epopea. 
époque [epok] nf epoca; d'- (meuble) 
d’epoca; à cette — a quell’epoca; à l"- 

où/de all’epoca in cui/di; faire — fare 
epoca. 

épouiller [epuje] vt spidocchiare. 
époumoner [epumone]: s'— vr spolmonar- 

si. 
épouse [epuz] nf sposa. 
épouser [epuze] vt (personne, idées) sposa- 

re; (mouvement) aderire a. 
époussetage [epustaz] nm spolveratura. 
épousseter [epuste] vt spolverare. 
époustouflant, e [epustuflà, Gt] adj sba- 

lorditivo(-a), strabiliante. 

époustoufler [epustufle] vt 
strabiliare. 

épouvantable [epuvatabl] adj spavento- 
so(-a). 

épouvantablement [epuvätablamä] adj 
spaventosamente, orrendamente. 

épouvantail [epuvàtaj] nm spaventapasse- 
ri m inv; (fig) spauracchio. 

épouvante [epuvât] nf spavento; film/livre 
d'- film/libro dell’orrore. 

épouvanter [epuvâte] vt terrorizzare. 
époux [epu] nm sposo(-a); les — nmpl gli 

sposi. 
éprendre [eprädr]: s'— de vr innamorarsi 

di. 
épreuve [eprcev] nf prova; (PHOTO) negati- 

vo; (7YPO) bozza; à l'- des balles/du feu 

(vétement) a prova di proiettile/di fuoco; 
à toute — a tutta prova; mettre à l'- met- 

tere alla prova; > épreuve de force (fg) 
prova di forza; » épreuve de résistance 
prova di resistenza; » épreuve de sé- 
lection (SPOR7) eliminatoria. 

épris, e [epri, iz] vb voir éprendre $ adj: — 
de innamorato(-a) di. 

éprouvant, e [epruvà, Gt] adj che mette a 
dura prova. 

éprouvé, e [epruve] adj provato(-a), sicu- 
ro(-a). 

éprouver [epruve] vt provare; (machine) 
testare; (personne: mettre à l'épreuve) 

mettere alla prova; (difficultés etc) avere, 

incontrare. 
éprouvette [epruvet] nf provetta. 

sbalordire, 



EPS - érafler 

EPS [spess] sigle f = Éducation physique et 
sportive. 

épuisant, e [epuizä, dt] adj estenuante. 
épuisé, e [epyize] adj esausto(-a); (stock, li- 

vre) esaurito(-a). 
épuisement [epyizmä] nm spossatezza; 

(des ressources etc) esaurimento; jusqu'à 
— du stock ou des stocks fino a esauri- 

mento delle scorte. 
épuiser [epyize] vt (fatiguer) spossare, 

sfinire; (stock, ressources etc) esaurire; 
s'épuiser vr (se fatiguer) spossarsi; 
(stock) esaurirsi. 

épuisette [epyizet] nf (PÉCHE) guadino. 
épuration [epyrasj5] nf (v vb) depurazione 

m; epurazione f. 
épure [epyr] nf pianta tridimensionale di 
montaggio ou costruzione. 

épurer [epyre] vt (liquide) depurare; (fig) 
epurare. 

équarrir [ekarir] vt (tronc d'arbre) squa- 
. drare; (animal) squartare. 

Equateur [ekwatceer] nm equatore m; la ré- 
publique de l’-— la repubblica dell’Ecua- 

dor. 
équateur [ekwater] nm equatore m. 
équation [ekwasj5] nf equazione f; mettre 

en — mettere in forma di equazione; 
» équation du premier/second degré 
equazione di primo/secondo grado. 

équatorial, e, -aux [ekwatorjal, jo] adj 
equatoriale. 

équatorien, ne [ekwatorjé, jen] adj ecua- 
doriano(-a) $ nm/f: Equatorien, ne ecua- 
doriano(-a). 

équerre [eker] nf (pour dessiner, mesurer) 
squadra; (pour fixer) pezzo metallico di 
rinforzo a T o a L; à l'-, en — a squadra; 

d'— a squadra; les jambes en — con le 

gambe a squadra; double — squadra a T. 

équestre [ekestr] adj equestre; statue — 
statua equestre. 

équeuter [ekgte] vt (cerises etc) depiccio- 
lare. 

équidé [ekide] nm equide m. 
équidistance [ekuidistäs] nf: à — (de) a 
uguale distanza (da). 

équidistant, e [ekyidistà, Gt] adj: — (de) 
equidistante (da). 

équilatéral, e, -aux [ekyilateral, 0] adj 
equilatero(-a). 

équilibrage [ekilibraz] nm (AUTO): — des 
roues equilibratura delle ruote. 

équilibre [ekilibr] nm equilibrio; étre/ 
mettre en — essere/mettere in equilibrio; 
avoir le sens de l'—- avere il senso 
dell’equilibrio; garder l’— tenersi in equi- 
librio; perdre l'—- perdere l’equilibrio; en 
— instable in equilibrio instabile; » équi- 
libre budgétaire pareggio di bilancio. 

équilibré, e [ekilibre] adj equilibrato(-a). 
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équilibrer [ekilibre] vt (budget) pareggia- 
re; (charge) equilibrare; s’équilibrer vr 
(poids) equilibrarsi, bilanciarsi; (fig) bi- 
lanciarsi. 

équilibriste [ekilibrist] nm/f equilibrista m/ 
f. 

équinoxe [ekinoks] nm equinozio; » équi- 
noxe d’automne/de printemps equino- 
zio d’autunno/di primavera. 

équipage [ekipaz] nm equipaggio; en 
grand — in ghingheri. 

équipe [ekip] nf squadra; (péj) banda; tra- 
vailler par —s lavorare a gruppi; travailler 

en — lavorare in gruppo; faire — avec la- 
vorare con; équipe de chercheurs 
gruppo ou équipe f inv di ricercatori; 
> équipe de nuit turno di notte; » équi- 
pe de sauveteurs squadra di salvatag- 
gio; > équipe de secours squadra di 
soccorso. 

équipé, e [ekipe] adj attrezzato(-a). 
équipée [ekipe] nf scappata. 
équipement [ekipmà] nm (d'un sportif) at- 
trezzatura, equipaggiamento; (d’une cui- 
sine) attrezzatura; biens/dépenses d'— 
bene/spese strutturali; —s sportifs im- 

pianti sportivi; —s collectifs strutture fpl 
pubbliche; (le ministère de) l'Equipement 
(ADMIN) il Ministero dei lavori pubblici. 

équiper [ekipe] vt (sportif etc) equipaggia- 
re; (voiture, cuisine) attrezzare; (région) 

dotare di infrastrutture; s’équiper vr 
(sportif) equipaggiarsi, attrezzarsi; (ré- 
gion, pays) dotarsi di infrastrutture; — 

qn de equipaggiare qn di; attrezzare qn 
di; — qch de attrezzare qc di. 

équipier, -ière [ekipje, jer] nmf compa- 
gno(-a) di squadra. 

équitable [ekitabl] adj equo(-a), giusto(-a). 
équitablement [ekitablomà] adv equamen- 

te. 

équitation [ekitasj5] nf equitazione f; faire 
de l'— fare equitazione. 

équité [ekite] nf equità f inv. 
équivaille [ekivaj] vb voir équivaloir. 
équivalence [ekivaläs] nf equivalenza; 
(UNIV) equiparazione f. 

équivalent, e [ekivalà, dt] adj, nm equiva- 
lente m. 

équivaloir [ekivalwar]: — à vt equivalere 
a. 

équivaut [ekivo] vb voir équivaloir. 
équivoque [ekivok] adj equivoco(-a) $ nf 
equivoco. 

érable [erabl] nm acero. 
éradication [eradikasj5] nf (MÉD) estirpa- 

zione f. 

éradiquer [eradike] vt (MÉD) debellare, 
estirpare. 

érafler [erafle] vt graffiare; s'— (la main/les 
jambes) graffiarsi (la mano/le gambe). 
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éraflure [erañyr] nf graffio. 
éraillé, e [eraje] adj (voix) rauco(-a). 
ère [er] nf era; en l'an 1050 de notre — nel 

1050 dopo Cristo; » l'ère chrétienne 
l’era cristiana. 

érection [ereksj5] nf erezione f. 
éreintant, e [erétà, Gt] adj spossante. 
éreinté, e [er£te] adj spossato(-a), strema- 

to(-a). 

éreintement [er£tmä] adj spossatezza. 
éreinter [er£te] vt stremare; (fig: œuvre, 
auteur) stroncare; s’'éreinter vr: s'- (à 
faire qch/à qch) stremarsi (nel fare qc/ 
con qc). 

ergonomie [ergonomi] nf ergonomia. 
ergonomique [ergonomik] adj ergonomi- 

co(-a). 

ergonomiste [ergonomist] nm/f ergonomi- 
sta m/f. 

ergot [ergo] nm (de coq) sperone m; 
(TECH) sporgenza; »ergot du seigle 
(807) sclerozio della segale. 

ergoter [ergote] vi cavillare. 
ergoteur, -euse [ergoter, 92] nm/f cavilla- 

tore(-trice). 
ergothérapie [ergoterapi] nf ergoterapia. 
ériger [erize] vt erigere; — qch en principe 
erigere qc a principio; s'—- en juge/ 

critique de ... erigersi a giudice/critico di 

ermitage [ermitaz] nm eremo. 
ermite [ermit] nm eremita m. 
éroder [erode] vt erodere. 
érogène [ers3en] adj erogeno(-a). 
érosion [erozj5] nf (aussi fig) erosione f. 
érotique [erotik] adj erotico(-a). 
érotiser [erotize] vt erotizzare. 
érotisme [erostism] nm erotismo. 
errance [eràs] nf: l"— il vagare, l’errare m. 
errant, e [erG, Gt] adj: chien — cane m 
randagio. 

errata [erata] nm ou nmpl errata corrige m 
mv. 

erratum [eratom] (pi errata) nm errore m 
di stampa. 

errements [ermà] nmpl errori mpl. 
errer [ere] vi errare, vagare. 
erreur [ereR] nf errore m; tomber/étre 
dans l’-> cadere/essere in errore; induire 
qn en — trarre qn in inganno; par — per 
sbaglio; faire — commettere un errore; 
>» erreur d’écriture/d’impression errore 
di ortografia/di stampa; »erreur de 
date errore di data; » erreur de fait/de 
jugement errore di fatto/di giudizio; 
» erreur judiciaire errore giudiziario; 
> erreur matérielle errore di trascrizio- 
ne; » erreur tactique errore tattico. 

erroné, e [erone] adj errato(-a), erroneo 
(-a). 

ersatz [erzats] nm surrogato. 

éraflure —- escient 

éructer [erykte] vi, vt eruttare. 
érudit, e [erydi, it] adj, nm/f erudito(-a). 
érudition [erydisj5] nf erudizione f. 
éruptif, -ive [eryptif, iv] adj eruttivo(-a). 
éruption [erypsj5] nf eruzione f; (fig: de 

joie, folie) impeto, accesso. 
es [£] vb voir être. 
ès [es] prép: licencié — lettres/sciences lau- 

reato in scienze/lettere; docteur — lettres 
dottore in lettere. 

esbroufe [esbruf] nf: faire de l'- fare lo 
sbruffone. 

escabeau, x [eskabo] nm (tabouret) sga- 
bello; (échelle) scala a libretto. 

escadre [eskadr] nf squadra. 
escadrille [eskadrij] nf squadriglia. 
escadron [eskadr3] nm squadrone m. 
escalade [eskalad] nf scalata; l— de la 
guerre/violence l’escalation f inv della 

guerra/violenza; » escalade artificielle 
arrampicata artificiale; > escalade libre 
arrampicata libera, free-climbing m inv. 

escalader [eskalade] vt scalare. 
escalator [eskalator] nm scala f mobile. 
escale [eskal] nf scalo; faire — (à) fare sca- 

lo (a); vol sans — volo senza scalo; » es- 
cale technique scalo tecnico. 

escalier [eskalje] nm scala, scale fol; dans 
l'- ou les —s sulle scale; descendre l'— ou 
les —s scendere le scale; > escalier à vis 
ou en colimagon scala a chiocciola; 
» escalier de secours/de service scala 
di soccorso/di servizio; > escalier rou- 
lant ou mécanique scala mobile. 

escalope [eskalop] nf scaloppina. 
escamotable [eskamotabl] adj (train d'atter- 

rissage, antenne) retrattile; (/it) estraibi- 

le; (table) allungabile. 
escamoter [eskamote] vt (esquiver) elude- 

re; (faire disparaître, dérober) far sparire; 
(train d'atterrissage) far rientrare; (mots) 
mangiarsi. 

escampette [eskäpet] nf voir poudre. 
escapade [eskapad] nf: faire une — fare 
una scappatella. 

escarbille [eskarbij] nf bruscolo di carbo- 
ne. 

escarcelle [eskarsel] nf: faire tomber dans 
l- far intascare. 

escargot [eskargo] nm lumaca. 
escarmouche [eskarmuf] nf (MIL, fig) sca- 
ramuccia. 

escarpé, e [eskarpe] adj scosceso(-a), ripi- 
do(-a). 

escarpement [eskarpomà] nm scarpata. 
escarpin [eskarpé] nm scarpetta, scarpa a 
ballerina. 

escarre [eskar] nf (MÉD) escara. 
Escaut [esko] nm: l'- la Schelda. 
escient [esjä] nm: à bon — a ragion vedu- 

ta. 



esclaffer -esquimau 

esclaffer [esklafe]: s'— vr scoppiare a ride- 
re. 

esclandre [ssklädr] nm scenata; faire un — 
fare una scenata. 

esclavage [esklavaz] nm schiavitù f inv. 
esclavagiste [esklavazist] adj, nm/f schiavi- 

sta m/f. 

esclave [esklav] nm/f schiavo(-a); être — de 
qn/qch (fig) essere schiavo(-a) di qn/qc. 

escogriffe [eskogrif] (bé) nm spilungone 
m. 

escomptable [eskStabl] adj (F/V) scontabi- 
le: 

escompte [esk5t] nm sconto. 
escompter [eskôte] vt (COMM) scontare; 

(espérer) aspettarsi, contare su; — que 
aspettarsi che. 

escorte [eskort] nf scorta; faire — à scor- 
tare. 

escorter [eskorte] vt scortare. 
escorteur [eskorter] nm (NAU7) nave f 

scorta. 
escouade [eskwad] nf (M/L) drappello; (fig: 
groupe de personnes) squadra. 

escrime [eskrim] nf scherma; faire de l'— 
tirare di scherma. 

escrimer [eskrime]: s'- vr schermirsi; s'- 
à faire qch sforzarsi a fare qc; s'— sur 
qch fare qc con accanimento. 

escrimeur, -euse [eskrimer, 
schermidore(-a). 

escroc [eskro] nm truffatore(-trice), im- 
broglione(-a). 

escroquer [eskroke] vt (personne) imbro- 
gliare; (argent) sottrarre. 

escroquerie [eskrokri] nf raggiro, truffa. 
ésotérique [ezoterik] adj esoterico(-a). 
ésotérisme [ezoterism] nm esoterismo. 
espace [espas] nm spazio; manquer d'— non 
avere spazio sufficiente; » @space pu- 
blicitaire spazio pubblicitario; » espace 
vital spazio vitale. 

espacé, e [espase] adj (arbres, maisons) di- 
stanziato(-a); (visites) diradato(-a). 

espacement [espasma] nm distanza, inter- 
vallo; (des visites etc) diradare m; » es- 
pacement proportionnel spaziatura 
proporzionale. 

espacer [espase] vt distanziare; (visites) di- 
radare; s’espacer vr (visites etc) diradar- 
si. 

espadon [espad5] nm pesce m spada. 
espadrille [espadrij] nf espadrille f inv. 
Espagne [espan] nf Spagna. 
espagnol, e [espanol] adj spagnolo(-a) 4 

nm spagnolo à nm/f: E-, e spagnolo(-a). 
espagnolette [espanolet] nf spagnoletta; 
fermé à l'- chiuso con la spagnoletta. 

espalier [espalje] nm spalliera; culture en 
s coltivazione f a spalliera. 

sz] nm/f 

espèce [espes] nf specie f inv; —s nfrl' 
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(comm) contanti mpl; une — de una spe- 
cie di; — de maladroit/de brute! razza di 
incapace/d’idiota!; de toute — di ogni 
specie; en l'— nella fattispecie; payer en 

-s pagare in contanti; l’- humaine la 
specie umana; cas d’— caso particolare. 

espérance [esperàs] nf speranza; contre 
toute — contro ogni speranza;  espé- 
rance de vie (DÉMOGRAPHIE) speranza di 
vita. 

espérantiste [esperatist] adj esperantisti- 
co(-a) $ nm/f esperantista m/f. 

espéranto [esperàto] nm esperanto. 
espérer [espere] vt sperare $ vi aspettar- 

si; j'espère (bien) lo spero (proprio ou 
bene); — que/faire qch/avoir fait qch spe- 
rare che/di fare qc/di aver fatto qc; — 

en qn/qch sperare in qn/qc; je n’en espé- 

rais pas tant non mi aspettavo tanto. 

espiègle [espjegl] adj birichino(-a). 
espièglerie [espjeglori] nf birichinata. 
espion, ne [espjò, jon] nm/f spia $ adi: 
bateau/avion — battello m/aereo m spia 

mv. 

espionnage [espjonaz] nm spionaggio; 
film/roman d'— film/romanzo di spionag- 

gio; > espionnage industriel spionaggio 
industriale. 

espionner {esspjone] vt spiare. 
espionnite [espjonit] nf fobia di chi vede 

spie dappertutto. 

esplanade [ssplanad] nf piazzale m, spiaz- 
zo. 

espoir [espwar] nm speranza; avoir bon — 
que ... avere la speranza che ...; garder 
l- que ... nutrire la speranza che ...j 

dans l'— de/que sperando di/che; repren- 
dre — riprendere a sperare; un — de la 

boxe/du ski una speranza del pugilato/ 
dello sci; c'est sans — è senza speranza. 

esprit [espri] nm spirito; (pensée, intellect) 
mente f; l'- de parti/de clan lo spirito di 

partito/di clan; paresse/vivacité d'— 
pigrizia/vivacità mentale; l'- d'une loi/ 
réforme lo spirito di una legge/riforma; 
l'— d'équipe/de compétition lo spirito di 
gruppo/di competizione; dans mon — a 
mio avviso, secondo me; faire de l’- fare 
dello spirito; reprendre ses —s riprende- 

re i sensi, ritornare in sé; perdre l’— im- 

pazzire; avoir bon/mauvais — essere di 
animo buono/cattivo; avoir l'— à faire qch 
aver voglia di fare qc; avoir l'— critique 
avere spirito critico; » esprits chagrins 
anime meste; esprit de contradiction 
spirito di contraddizione; » esprit de 
corps spirito di corpo; » esprit de fa- 
mille senso della famiglia; » l'esprit 
malin (/e diable) lo spirito maligno. 

esquif [eskif] nm imbarcazione f leggera. 
esquimau, de, x [eskimo, od] adj eschi- 
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mese $ nm (LING) eschimese m; (g/ace) 
gelato ricoperto di cioccolato $ nm/f: E, 
de eschimese m/f; chien — cane m eschi- 
mese. 

esquinter [eskéte] (fam) vi scassare; s’es- 
quinter (fam) vr: s'— à faire qch scannar- 
si per fare qc. 

esquisse [eskis] nf schizzo, abbozzo; (d'un 
sourire, changement) abbozzo. 

esquisser [eskise] vt abbozzare; s’esquis- 
ser vr delinearsi; — un geste/un sourire 
abbozzare un gesto/un sorriso. 

esquive [eskiv] nf (80XE) schivata. 
esquiver [eskive] vt schivare; (fig: pro- 
blème) evitare; s’esquiver vr svignarse- 
la. 

essai [ese] nm prova; (d'une voiture) col- 
laudo; (RUGBY) meta; (2/77) saggio; —s 
nmpl (SPORT, AUTO) collaudo msg; à l- in 
prova; — gratuit (COMM) campione m 
gratuito. 

essaim [esé] nm (aussi fig) sciame m. 
essaimer [eseme] vi sciamare; (fig: entre- 

prise) ramificarsi; (: se disperser) disper- 
dersi. 

essayage [esejaz] nm prova; salon/cabine 
d'— sala/cabina di prova. 

essayer [eseje] vt provare; (méthode) spe- 
rimentare $ vi provare; — de faire qch 
provare a ou cercare di fare qc; essayez 
un peu! (menace) provateci solo!; s'> à 

faire qch provare a fare qc; s'— à qch ci- 

mentarsi in qc. 

essayeur, -euse [esejcer, 9z] nm/f sarto(-a) 
addetto alle prove. 

essayiste [esejist] nm/f saggista mf. 
ESSEC [esek] sigle f = École supérieure des 
sciences économiques et commerciales. 

essence [esäs] nf (aussi fig) essenza; (car- 
burant) benzina; par — per definizione; 
prendre ou faire de l’- far benzina; » es- 
sence de café estratto di caffè; » es- 
sence de citron/de lavande essenza di 
limone/di lavanda; » essence de téré- 
benthine essenza di trementina, acqua- 
ragia. 

essentiel, le [esäsjel]l adj essenziale $ nm 
essenziale m; être — à essere fondamen- 
tale per; c'est l‘— è la cosa più impor- 
tante; l'— de (/a majeure partie) il grosso 

di. 
essentiellement [esasjelmà] adv essenzial- 
mente. 

esseulé, e [escele] adj abbandonato(-a). 
essieu, x [esjg] nm (AUTO) assale m. 
essor [esor] nm (de l'économie etc) svilup- 

po; prendre son — (fig) prendere il volo. 
essorage [esoraz] nm (v vt) strizzatura; 
centrifugazione f; scolatura. 

essorer [esore] vt (/inge) strizzare; (machi- 
ne à laver) centrifugare; (sa/ade) scolare. 

esquinter— estimer 

essoreuse [esorgz] nf centrifuga. 
essouffler [esufle] vt lasciare senza fiato; 
s'essouffler vr restare senza fiato; (fig: 
écrivain) perdere l’ispirazione; (écono- 
mie) arrancare. 

essuie [esyi] vb voir essuyer. 
essuie-glace [esyiglas] nm tergicristallo. 
essuie-mains [esyimé] nm asciugamano. 
essuierai etc [esyire] vb voir essuyer. 
essuie-tout [esyitu] nm inv carta (assor- 
bente) da cucina. 

essuyage [esyijaz] nm asciugatura. 
essuyer [esyije] vt asciugare; (épousseter) 
spolverare; (fig: subir) subire; s'essuyer 
vr asciugarsi; — la vaisselle asciugare i 
piatti. 

est! [e] vb voir être. 
est2 [est] nm est m À adj inv orientale, (ad) 

est inv; à l'— (situation) all’est; (direction) 
a est; à l'- de a est di; les pays de l'E- i 
paesi dell’Est. 

estafette [estafet] nf staffetta. 
estafilade [estafilad] nf sfregio, taglio. 
est-allemand, e [estalmà, dd] (pt —-=s, 

-es) adj tedesco(-a) orientale. 
estaminet [estamine] nm piccolo caffè ou 
bar m inv. 

estampe [estàp] nf stampa. 
estamper [estàpe] vt (monnaies etc) conia- 

re; (fam) imbrogliare. 
estampille [estàpij] nf marchio. 
est-ce que [esko] adv: —-— — c'est cher? è 
caro?; —-— — c'était bon? era buono?; 
quand est-ce qu'il part? quando (è che) 
parte?; où est-ce qu'il va? dove va?; qui 
est-ce qui le connaît/a fait ça? chi lo 
conosce/ha fatto questo? 

este [est] adj estone $ nm/f: E- estone m/f. 
esthète [estet] nm/f esteta m/f. 
esthéticien, ne [estetisjé, jen] nm/f esteta 

mif. 
esthéticienne [estetisjen] nf estetista f. 
esthétique [estetik] adj estetico(-a) à nf 

estetica; » esthétique industrielle de- 

sign m inv. 
esthétiquement [estetikmd] adv estetica- 
mente. 

estimable [estimabl] adj stimabile. 
estimatif, -ive [estimatif, iv] adj estimati- 

vo(-a). 
estimation [estimasj5] nf stima, valutazio- 

ne f; d'après mes —s secondo i miei cal- 
coli. 

estime [estim] nf stima; avoir de l‘— pour 
qn avere stima di qn. 

estimer [estime] vt (respecter, expertiser) 
stimare; (éva/uer) valutare; — que/être ... 
ritenere che/di essere ...; s'— satisfait/ 
heureux ritenersi soddisfatto/felice; j'es- 
time cette distance à 6km ritengo che la 

distanza sia di 6km. 



estival— état 

estival, e, -aux [estival, o] adj estivo(-a); 
station —e località di villeggiatura. 

estivant, e [estivà, dt] nm/f villeggiante m/ 
f 

estoc [estok] nm: frapper d'— et de taille 
colpire di punta e di taglio. 

estocade [estokad] nf: donner l'- à (aussi 
fig) dare il colpo di grazia a. 

estomac [estoma] nm stomaco; avoir l— 
creux avere un buco nello stomaco; avoir 

mal à l’— avere male allo stomaco. 

estomaqué, e [estomake] adj sbalordito 
(a). 

estompe [est5p] nf (ART) sfumino. 
estompé, e [est5pe] adj sfumato(-a). 
estomper [est5pe] vt (ART, PHOTO, fig) sfu- 
mare; (suj: brume etc) attenuare; s’es- 
tomper vr sfumare; (fig) attenuarsi. 

Estonie [estoni] nf Estonia. 
estonien, ne [estonjé, jen] adj estone $ nm 
estone m $ nm/f: E-, ne estone m/f. 

estrade [estrad] nf pedana. 
estragon [estrag5] nm dragoncello. 
estropié, e [estropje] nm/f storpio(-a). 
estropier [estropje] vt (aussi fig) storpiare. 
estuaire [estyer] nm estuario. 
estudiantin, e [estydjàtè, in] adj studente- 

sco(-a). 

esturgeon [estyr35] nm storione m. 
et [e] conj e; — aussi e anche; — lui e lui; — 

puis? e poi?; — alors ou (puis) après? 

(qu'importe!) e allora?; (ensuite) e allo- 
ra?, e poi? 

ét. abr (= étage) p. 

ETA [atea] sigle m (POL) ETA f. 
étable [etabl] nf stalla. 
établi, e [etabli] adj (réputation) solido(-a); 

(usage, préjugé) radicato(-a); (vérité) ac- 
certato(-a); (gouvernement) al potere; 
(coutumes) consolidato(-a); (ordre) costi- 
tuito(-a) $ nm banco. 

établir [etablir] vt (papiers d'identité, factu- 
re) fare; (liste) compilare; (règlement) in- 
staurare; (entreprise, camp) installare; 
(fig: réputation, droit) fondare; (fait, culpa- 

bilité) dimostrare; (personne: aider à 

s'établir) sistemare; (re/ations, record) sta- 
bilire; s'établir vr (entente) stabilirsi; (si- 
lence) calare; s'— (à son compte) mettersi 
in proprio; s'— à/près de stabilirsi a/ 
presso. 

établissement [etablismà] nm (v vt) rila- 
scio; compilazione f; instaurazione f; in- 

stallazione f; fondazione f; dimostrazio- 
ne f; sistemazione f; creazione f; (entre- 

prise) impresa; (institution) istituzione f; 

» établissement commercial impresa 
commerciale; » établissement de cré- 
dit istituto di credito; » établissement 
hospitalier istituto ospedaliero; » éta- 
blissement industriel stabilimento in- 
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dustriale; » établissement public locale 
m pubblico; » établissement scolaire 
istituto scolastico. 

étage [etaz] nm (d'immeuble) piano; 
(AVIAT, GÉO) stadio; habiter à l'-/au 
deuxième — abitare al primo piano/al se- 
condo piano; maison à deux —s casa a 

due piani; de bas — di basso livello; 
(médiocre) di bassa lega. 

étagement [etazmà] nm disposizione f a 
gradini. 

étager [etaze] vt disporre su vari livelli; 
s'étager vr essere situato(-a) su vari li- 
velli. 

étagère [etazer] nf (rayon) ripiano, scaffa- 
le m; (meuble) scansia. 

étai [ete] nm puntello. 
étain [et£] nm stagno; pot en — (0R- 
FÈVRERIE) vaso in peltro. 

étais etc [ete] vb voir être. 
étal [etal] nm bancarella; (de boucherie) 
banco. 

étalage [etalaz] nm (de richesses) sfoggio; 
(de magasin) vetrina; faire — de far sfog- 
gio di. 

étalagiste [etalazist] nm/f vetrinista m/f. 
étale [etal] adj (mer) in stanca. 
étalement [etalmà] nm (v vt) spiegatura; 
(échelonnement) scaglionamento. 

étaler [etale] vt (carte, nappe) stendere, 
spiegare; (peinture, beurre) stendere; 
(paiements, dates) scaglionare; (exposer: 
marchandises) esporre; (richesses, con- 
naissances) ostentare; s'étaler vr (/iquide) 
spandersi; (/uxe etc) venire ostentato 

(-a); (fam) cadere lungo disteso; s'— sur 
(suj: paiements etc) scaglionarsi su. 

étalon [etal5] nm (mesure) campione m (di 
misura); (cheval) stallone m; |--or 
(ÉCON) il tallone aureo. 

étalonner [etalone] vt tarare. 
étamer [etame] vt stagnare. 
étameur [etamer] nm stagnaio. 
étamine [etamin] nf (de fleur) stame m; 

(tissu) flanellina. 
étanche [etäf] adj stagno(-a); (vétement) 
impermeabile; cloison — (fig) comparti- 
mento stagno; — à l'air a tenuta d’aria. 

étanchéité [etàfeite] nf tenuta stagna. 
étancher [etàfe] vi (/iquide) tamponare; — 

sa soif placare la sete. 
étangon [etàs3] nm puntello. 
étançonner [etàsone] vt puntellare. 
étang [età] nm stagno. 
étant [età] vb voir étre; voir aussi donné. 
étape [etap] nf tappa; faire — à fare tappa 

a; bràler les —s (fig) bruciare le tappe. 
état [eta] nm stato; (gouvernement): l'État 

lo Stato; (/iste, inventaire) distinta; (physi- 
que, mentale) stato, condizione f; étre 
boucher de son — fare il macellaio di 
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professione; en bon/mauvais — in buono/ 

cattivo stato; en — (de marche) funzio- 
nante; remettre en — rimettere a posto; 

hors d'— fuori uso; être en —/hors d’— de 

faire qch essere/non essere in condizione 

di fare qc; en tout — de cause in ogni 

caso; être dans tous ses —s essere fuori 

di sé; faire — de dichiarare; étre en — 
d’arrestation (/UR) essere in stato di ar- 

resto; en — de gràce (REL, fig) in stato di 
grazia; en — d'ivresse in stato di ubria- 
chezza; » état civil stato civile; » état 
d'alerte stato di allerta; » état d’esprit 
stato d’animo; » l’état d'urgence lo sta- 
to di emergenza; > état de choses (s;- 
tuation) stato delle cose; » état de guer- 
re stato di guerra; » état des lieux con- 
trollo dello stato dei locali; » état de 
santé stato di salute; > état de siège 
stato di assedio; » état de veille stato 
di veglia; » états de service (W/L AD- 

MIN) stato di servizio; > les Etats du 
Golfe i paesi del Golfo. 

étatique [etatik] adj statale. 
étatisation [etatizasj5] nf nazionalizzazione 

f. 
étatiser [etatize] vt nazionalizzare. 
étatisme [etatism] nm statalismo. 
étatiste [etatist] adj statalista. 
état-major [etama3zor] (pl —s--s) nm stato 
, maggiore. 
Etat-providence [etaprovidas] nm stato as- 
, sistenziale. 
Etats-Unis [etazyni] nmpl: les —-— (d'Améri- 
que) gli Stati Uniti (d’America). 

étau, x [eto] nm (TECH, fig) morsa. 
étayer [eteje] vt puntellare; (fig) sostene- 

re, appoggiare. 
etc. abr adv (= et cla)etera) etc. 

et c(a)etera [etsetera] adv eccetera. 
été [ete] pp de être $ nm estate f; en — in 

estate. 

éteignais [etene] vb voir éteindre. 
éteignoir [etenwar] nm spegnitoio; (péj) 
guastafeste m/f inv. 

éteindre [et£dr] vt (aussi fig) spegnere; 
(JUR: dette) estinguere; s’éteindre vr 
spegnersi. 

éteint, e [eté, Et] rp de éteindre $ adj 
(aussi fig) spento(-a); tous feux —s (rou- 
ler) a fari spenti. 

étendard [etädar] nm stendardo. 
étendre [etädr] vt stendere; (di/uer) allun- 

gare; (fig: pouvoirs, connaissances) esten- 

dere; (: affaires etc) ingrandire; s’éten- 
dre vr estendersi; s’— (sur) (personne) 
stendersi (su); (fig: expliquer) dilungarsi 

(su). 

étendu, e [etädy] adj esteso(-a). 
étendue [etädy] nf estensione f; (d’eau, de 

sable) distesa; (importance) entità f inv. 

étatique — étoffe 

éternel, le [eternel] adj (REL, gén) eter- 
no(-a); les neiges —les le nevi eterne. 

éternellement [eternelmà] adv eterna- 
mente. 

éterniser [eternize]: s'> vr (débat, situa- 
tion) durare un’eternità; (visiteur) non 
andare mai via. 

éternité [eternite] nf eternità f inv; il y a ou 
ca fait une — que ... è una vita che ...; de 
toute — da sempre. 

éternuement [eternymà] nm starnuto. 
éternuer [eternye] vi starnutire. 
êtes [£t(z)] vb voir être. 
étêter [etete] vt (arbre) svettare; (c/ou) 
spuntare; (poisson) togliere la testa a. 

éther [eter] nm etere m. 
éthéré, e [etere] adj etereo(-a). 
Ethiopie [etjopi] nf Etiopia. 
éthiopien, ne [etjopj&, jen] adj etiope $ 

nm/f: Ethiopien, ne etiope m/f. 

éthique [etik] adj etico(-a) $ nfetica. 
ethnie [etni] nf etnia. 
ethnique [£tnik] adj etnico(-a). 
ethnographe [etnograf] nm/f etnografo(-a). 
ethnographie [etnografi] nf etnografia. 
ethnographique [etnografik] adj etnografi- 

co(-a). 

ethnologie [etnolo3i] nf etnologia. 
ethnologique [etnolozik] adj etnologico 

(-a). 

ethnologue [£tnolog] nm/f etnologo(-a). 
éthologie [etsls53i] nf etologia. 
éthylique [etilik] adj etilico(-a); alcool — 

alcol m etilico. 

éthylisme [etilism] nm etilismo. 
étiage [etjaz] nm magra. 
étiez [etje] vb voir être. 
étincelant, e [etès(o)lG, dt] adj scintillan- 

te; (fig) brillante. 
étinceler [etës(s)le] vi (fig) 

brillare. 
étincelle [et£sel] nf (aussi fig) scintilla. 
étiolement [etjsimä] nm indebolimento. 
étioler [etjole]: s'— vr indebolirsi. 
étique [etik] adj etico(-a). 
étiquetage [etik(o)taz] nm etichettatura. 
étiqueter [etik(s)te] vt (aussi fig) etichetta- 

re. 
étiqueteuse [etiktgz] nf etichettatrice f. 
étiquette [etiket] nf (aussi fig) etichetta; 

sans — (POL) indipendente, che non ap- 

partiene a nessun schieramento politi- 

co. 
étirer [etire] vt distendere, stirare; s'éti- 

rer vr stirarsi, distendersi; (convoi, rou- 
te): s'— sur plusieurs kilomètres estendersi 
per chilometri; — ses bras/jambes stirare 

le braccia/gambe. 
étoffe [etof] nf stoffa; avoir ll d'un chef 
avere la stoffa del capo; avoir de l'— 

avere della stoffa. 

scintillare; 



étoffer -étriper 

étoffer [etofe] vt (discours etc) arricchire; 
s’étoffer vr (personne) irrobustirsi. 

étoile [etwal] nf stella; (signe typographi- 
que) stelletta $ adj: danseur — primo bal- 
lerino; la bonne/mauvaise — de qn la 

buona/cattiva stella di qn; à la belle — 
all’aperto; » étoile de mer stella mari- 
na; > étoile filante stella filante ou ca- 
dente; » étoile polaire stella polare. 

étoilé, e [etwale] adj stellato(-a). 
étoiler [etwale] vt costellare; (fé/er, trouer) 
incrinare (a raggiera). 

étole [etol] nf stola. 
étonnamment [etonamà] adv straordina- 
riamente. 

étonnant, e [etonà, àt] adj sorprendente; 
(valeur intensive) straordinario(-a). 

étonné, e [etone] adj stupito(-a), meravi- 
gliato(-a). 

étonnement [etonmà] nm stupore m, me- 
raviglia; à mon grand — ... con mio gran- 

de stupore ..., con mia grande meravi- 

pla 
étonner [etone] vt stupire, sorprendere, 
meravigliare; s'—- que/de stupirsi che/di, 
meravigliarsi che/di; cela m'étonne (que) 
mi sembra strano (che). 

étouffant, e [etufà, Gt] adj soffocante. 
étouffé, e [etufe] adj soffocato(-a). 
étouffée [etufe]: à l"> adv (poisson, légu- 
mes) cotto(-a) al vapore; (viande) stufa- 
to(-a). 

étouffement [etufmà] nm soffocamento. 
étouffer [etufe] vt soffocare; (fig: nouvelle) 
mettere a tacere $ vi (aussi fig) soffoca- 
re; s’étouffer vr (en mangeant) soffocar- 
si. 

étouffoir [etufwar] nm (MUS) smorzatore 
m. 

étoupe [etup] nf stoppa. 
étourderie [eturdori] nf sbadataggine f; 

faute d'- errore di distrazione. 
étourdi, e [eturdi] adj sbadato(-a). 
étourdiment [eturdimä] adv sbadatamen- 

te. 

étourdir [eturdir] vt stordire. 
étourdissant, e [eturdisà, dt] adj sbalordi- 

tivo(-a); (spectacle, vedette) strabiliante. 

étourdissement [eturdismä] nm stordi- 
mento. 

étourneau, x [eturno] nm storno. 
étrange [eträz] adj strano(-a). 
étrangement [eträzmäü] adv stranamente. 
étranger, -ère [etràze, Er] adj straniero 

(-a); (pas de la famille, non familier) estra- 
neo(-a) $ nm/f (v adj) straniero(-a); estra- 
neo(-a) $ nm: l'- l’estero; à l"— all’este- 
ro; de l'— dall’estero. 

étrangeté [etrazte] nf estraneità. 
étranglé, e [eträgle] adj: d'une voix —e 

con voce strozzata. 
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étranglement [eträglomä] nm strangola- 
mento; (d'une route) strettoia; (d'une val- 
lée, canalisation) strozzatura. 

étrangler [eträgle] vt strangolare; (acci- 
dentellement) strangolare, strozzare; (fig: 

presse, libertés) soffocare; s’étrangler vr 
strozzarsi; (se resserrer) presentare una 

strozzatura. 

étrave [etrav] nf prua. 

MOT-CLE 

être [ctr] vi 1 (exister, se trouver) essere; je 
ne serai pas ici demain non sarò qui do- 
mani; (avec attribut: état, description) es- 
sere; il est fort è forte; il est instituteur è 
maestro, fa il maestro; vous étes fatigué 

lei è stanco; soit un triangle ABC dato un 
triangolo ABC 
2: être à (appartenir) essere di; le livre 
est à Paul il libro è di Paul; c'est à moi/ 
eux è mio/loro 
3: être de (provenance, origine) essere 
di; étre de Genève/de la méme famille es- 

sere di Ginevra/della stessa famiglia 
4 (date): nous sommes le 5 juin (oggi) è il 
S giugno 

$ vb aux 1 essere; étre arrivé/allé essere 
arrivato/andato; il est parti è partito 
2 (forme passive) essere; étre fait par es- 
sere fatto da; il a été promu è stato pro- 
mosso 
3: être à (obligation) essere da; c'est à 
réparer è da riparare; il est à espérer/ 
souhaiter que ... c'è da sperare/augurarsi 
che ... 
$ vb impers 1: il est (+ adj) è; il est impos- 
sible de le faire è impossibile farlo; il se- 
rait facile de ... sarebbe facile ... 
2 (heure): il est 10 heures, c'est 10 heures 
sono le 10; il est 1 heure è l’una; il est mi- 
nuit è mezzanotte 
3 (emphatique): c'est moi sono io; c'est à 
lui de le faire tocca ou sta a lui farlo 
$ nm (individu, nature intime) essere m; 
être humain essere umano. 
| ritenere coon fl te » | 

étreindre [etr£dr] vt stringere; s’étrein- 
dre vr stringersi. 

étreinte [etrét] nf presa; (amicale, amou- 
reuse) stretta; resserrer son — autour de 
qn (fig) mettere qn con le spalle al 
muro. 

étrenner [etrene] vt usare per la prima 
volta. 

étrennes [etren] nfpl strenne fol; (gratifica- 
tions) mancia fsg a fine anno. 

étrier [etrije] nm staffa. 
étriller [etrije] vt strigliare; (fam: battre) 

pestare. 

étriper [etripe] vt sventrare; — qn (fam) 
sbudellare qn. 
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étriqué, e [etrike] adj striminzito(-a); (fig) 
meschino(-a). 

étroit, e [etrwa, wat] adj stretto(-a); (fig: 
péj: idées) ristretto(-a); à l'— (vivre, être 
logé) senza spazio sufficiente; » étroit 
d'esprit di vedute limitate. 

étroitement [etrwatmà] adv strettamente; 
surveiller — qn mettere qn sotto stretta 
sorveglianza. 

étroitesse [etrwates] nf strettezza; » étroi- 
tesse d'esprit ristrettezza di vedute. 

étrusque [etrysk] adj etrusco(-a). 
étude [etyd] nf studio; (SCOL) sala di stu- 

dio; —s nfpl (SCOL) studi mpl; faire des —s 
studiare; être à l'- essere allo studio; 
faire des —s de droit/médecine studiare 
legge/medicina; es secondaires/ 
supérieures studi secondari/superiori; 
>» étude de cas studio di un caso tipo; 
> étude de faisabilité studio di fattibili- 
tà; > étude de marché ricerca di mer- 
cato. 

étudiant, e [etydjä, jàt] nm/f studente 
(-essa) $ adj studentesco(-a). 

étudié, e [etydje] adj (ai, démarche) stu- 
diato(-a); (prix) contenuto(-a);  (sys- 

tème) calcolato(-a). 
étudier [etydje] vt, vi studiare. 
étui [etui] nm astuccio, custodia. 
étuve [etyv] nf bagno turco; (appareil) for- 

no, stufa. 
étuvée [etyve]: à l— adv (CULIN) stufato 

(a). 
étymologie [etimolo3i] nf etimologia. 
étymologique [etimolszik] adj etimologi- 

co(-a). 
eu, e [y] pp de avoir. 
eucalyptus [gkaliptys] nm eucalipto. 
Eucharistie [gkaristi] nf Eucarestia. 
eucharistique [gkaristik] adj eucaristico 

(a). 
euclidien, ne [gklidjg, jen] adj: géométrie 
ne geometria euclidea. 

eugénique [s3enik] adj eugenetico(-a). 
eugénisme [93enism] nm eugenetica. 
euh [9] exc! ehm. 
eunuque [gnyk] nm eunuco. 
euphémique [#femik] adj eufemistico(-a). 
euphémisme [sfemism] nm eufemismo. 
euphonie [gfoni] nf eufonia. 
euphorbe [gforb] nf (807) euforbia. 
euphorie [gfori] nf euforia. 
euphorique [gforik] adj euforico(-a). 
euphorisant, e [gforizà, Gt] adj (atmos- 
phère) che rende euforici; (médicament) 
euforizzante. 

Euphrate [gfrat] nm Eufrate m. 
eurafricain, e [gRafrik&, en] adj euroafri- 

cano(-a). 
eurasiatique [gRazjatik] adj euroasiatico 

(-a). 

étriqué — évaporé 

Eurasie [grazi] nf Eurasia. 
eurasien, ne [grazjé, jen] adj eurasiati- 

co(-a) à nm/f: E-, ne eurasiatico(-a). 
EURATOM [gratom] sigle f (= European 
Atomic Energy Commission) Euratom f. 

eurent [yR] vb voir avoir. 
euro [ro] nm (monnaie) euro m inv. 
eurocrate [srokrat] (péj) nmf eurocrate 

mif. 
eurodevise [5rodoviz] nf eurodivisa. 
eurodollar [5rodslar] nm eurodollaro. 
euromonnaie [5romone] nf euromoneta. 
Euroland [grolGd] nm Eurolandia. 
Europe [5rsp] nf Europa; » l'Europe cen- 
trale l’Europa centrale; » l'Europe verte 
l’Europa verde. 

européanisation [#ropeanizasj5] nf euro- 
peizzazione f. 

européaniser [gropeanize] vt europeizza- 
re; s'européaniser vr europeizzarsi. 

européen, ne [gRropeé, en] adj europeo(-a) 
$ nmif: E-, ne europeo(-a). 

Eurovision [gRovizj5] nf eurovisione f. 
@US etc [y] vb voir avoir. 
euthanasie [gtanazi] nf eutanasia. 
eux [g] pron (fonction sujet) loro, essi; 

(fonction objet) loro; —, ils ont fait … 
(loro) ou (essi) hanno fatto ... . 

eux-mêmes [smem] pron loro stessi. 
EV [ove] abr (= en ville) città. 
évacuation [evakyasj5] nf evacuazione f. 
évacué, e [evakye] adj evacuato(-a). 
évacuer [evakye] vt evacuare; (toxines) 
espellere. 

évadé, e [evade] adj, nm/f evaso(-a). 
évader [evade]: s'— vr evadere. 
évaluation [evalyasj5] nf valutazione f. 
évaluer [evalye] vt valutare. 
évanescent, e [evanesa, Gt] adj evane- 

scente. 
évangélique [evazelik] adj evangelico(-a). 
évangélisateur, -trice [eväzelizatær, tris] 

adj evangelizzatore(-trice) $ nm evange- 

lizzatore m. 
évangélisation [evazelizasj5] nf evangeliz- 
zazione f. 

évangéliser [evazelize] vt evangelizzare. 
évangéliste [evazelist] nm evangelista m. 
évangile [evazil] nm vangelo; (texte de la 

Bible): Évangile Vangelo; ce n'est pas 

l'Évangile (fig) non è il vangelo. 
évanoui, e [evanwi] adj svenuto(-a); tom- 

ber — cadere svenuto(-a). 
évanouir [evanwir]: s'- vr svenire; (fig: dis- 

paraître) svanire. 
évanouissement [evanwismä] nm sveni- 
mento. 

évaporation [evaporasj5] nf evaporazione 

f. 
évaporé, e [evapore] (péj) adj (personne) 

svanito(-a), sventato(-a). 



évaporer—exaspérant 

évaporer [evapore]: s'> vr evaporare. 
évasé, e [evaze] adj svasato(-a). 
évaser [evaze] vt (tuyau) allargare; (jupe, 
pantalon) svasare; s'évaser vr allargarsi, 
svasarsi. 

évasif, -ive [evazif, iv] adj evasivo(-a). 
évasion [evazj5] nf evasione f; littérature 

d'— letteratura di evasione; » évasion 
des capitaux fuga di capitali; > évasion 
fiscale evasione fiscale. 

évasivement [evazivmä] adv evasivamen- 
te: 

évêché [evefe] nm vescovado, vescovato. 
éveil [evej] nm risveglio; être en — stare 

sveglio(-a); mettre qn en — mettere in al- 

larme qn; donner l’— à qn dare l’allarme 
a qn; activités d'— (SCOL) attività per sti- 
molare la creatività dei bambini. 

éveillé, e [eveje] adj sveglio(-a). 
éveiller [eveje] vt svegliare; (curiosité etc) 
destare; s’éveiller vr svegliarsi; (fig) ris- 
vegliarsi. 

événement [evenmà] nm avvenimento. 
éventail [evataj] nm ventaglio; en — a ven- 

taglio. 
éventaire [eväter] nm (au marché) banca- 

rella. 
éventé, e [eväte] adj (parfum, vin) svapo- 

rato(-a); (secret) scoperto(-a). 

éventer [evate] vt (complot) sventare; (se- 
cret) scoprire; s'éventer vr (vin, parfum) 
svaporare; (avec un éventail) farsi vento. 

éventrer [evâtre] vt sventrare. 
éventualité [evatyalite] nf eventualità f inv; 
dans l’— de nell’eventualità di; parer à 

toute — far fronte a ogni evenienza. 
éventuel, le [evätyel] adj eventuale. 
éventuellement [evatyelma] adv eventual- 
mente. 

évêque [evek] nm vescovo. 
Everest [ev(o)rest] nm: (mont) — (monte) 
Everest m. 

évertuer [evertye]: s'> vr: s'> à faire met- 
tersi d’impegno a fare. 

éviction [eviksj5] nf estromissione f, elimi- 
nazione f; (/UR) evizione f. 

évidemment [evidamä] adv evidentemen- 
te. 

évidence [evidas] nf evidenza; (fait) cosa 
evidente; se rendre à l’- arrendersi 

all'evidenza; nier l'- negare l’evidenza; 
à l'- in modo evidente; de toute — evi- 

dentemente; en — in evidenza; mettre en 

— mettere in evidenza, evidenziare. 

évident, e [evida, Gt] adj evidente; ce n'est 
pas — non è poi così semplice. 

évider [evide] vt scavare, svuotare. 
évier [evje] nm lavello, acquaio. 
évincer [evése] vt eliminare, estromettere; 

(JUR) evincere. 
évitable [evitabl] adj evitabile. 
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éviter [evite] vt evitare; — de faire/que qch 
ne se passe evitare di fare/che succeda 
qc; — qch à qn evitare qc a gn. 

évocateur, -trice [evokateer, tris] adj evo- 
cativo(-a). 

évocation [evokasj5] nf (v vt) accenno; 
evocazione f. 

évolué, e [evolye] adj evoluto(-a). 
évoluer [evolye] vi evolversi; (enfant) svi 

lupparsi; (danseur, avion) compiere evo- 
luzioni. 

évolutif, -ive [evolytif, iv] adj evolutivo 
(a). 

évolution [evolysj5] nf (v vi) evoluzione f; 
sviluppo; —s nfpl (d'avion etc) evoluzioni 

fpl. 

évolutionnisme [evolysjonism] nm evolu- 
zionismo. 

évolutionniste [evolysjonist] adj evoluzio- 
nistico(-a) $ nm/f evoluzionista m/f. 

évoquer [evoke] vt evocare; (mentionner) 
citare, accennare a; (JUR) avocare. 

ex- [eks] préf ex; son ex-mari il suo ex ma- 
rito; son ex-femme la sua ex moglie. 

ex. abr (= exemple) es. 
exacerbé, e [egzaserbe] adj esarcebato 

(a). 

exacerber [egzaserbe] vt esacerbare. 
exact, e [egza(kt), egzakt] adj esatto(-a); 

l'heure —e l’ora esatta. 
exactement [egzaktomà] adv esattamente. 
exaction [egzaksj5] nf concussione f. 
exactitude [egzaktityd] nf esattezza. 
ex aequo [egzeko] adv ex aequo À adj inv: 

classé 1er — — classificato primo ex ae- 
quo. 

exagération [egzazerasj5] nf esagerazione 
f. 

exagéré, e [egzazere] adj esagerato(-a). 
exagérément [egzazerema] adv esagerata- 
mente. 

exagérer [egzazere] vt, vi esagerare; sans 
— senza esagerare; s'- qch esagerare 

qc; il ne faut pas/rien — non esageriamo. 

exaltant, e [egzaltà, Gt] adj esaltante. 
exaltation [egzaltasj5] nf esaltazione f. 
exalté, e [egzalte] adj, nm/f esaltato(-a). 
exalter [egzalte] vt esaltare; s’exalter vr 

esaltarsi. 

examen [egzamé] nm esame mj à l'- 
all'esame; » examen blanc esercizio 
che simula l’esame; > examen d'entrée 
esame di ammissione; examen de 
conscience esame di coscienza; » exa- 
men de la vue esame della vista; 
> examen final esame finale; > examen 
médical esame medico. 

examinateur, -trice [egzaminater, tris] 
nm/f (SCOL) esaminatore(-trice). 

examiner [egzamine] vt esaminare. 
exaspérant, e [egzasperà, Gt] adj esaspe- 



FRANÇAIS-ITALIEN 185 

rante. 
exaspération [egzasperasj5] nf esaspera- 
zione f. 

exaspéré, e [egzaspere] adj esasperato(-a). 
exaspérer [egzaspere] vt esasperare. 
exaucer [egzose] vt esaudire. 
ex cathedra [ekskatedra] adv, adj ex cathe- 
dra inv. 

excavateur [ekskavater] nm escavatore m, 
macchina scavatrice. 

excavation [ekskavasj5] nf cavità f inv, 
buca. 

excavatrice [ekskavatris] nf = excavateur. 
excédent [ekseda] nm eccedenza; en — in 
eccedenza; payer 600F d'— (de bagages) 
pagare 600 franchi di sovrappeso; » ex- 
cédent commercial eccedente m com- 
merciale; > excédent de bagages baga- 
glio in sovrappeso; excédent de 
poids eccedenza di peso. 

excédentaire [eksedater] adj in ecceden- 
za. 

excéder [eksede] vt (dépasser) eccedere, 
superare; (agacer) esasperare; excédé de 

fatigue sfinito; excédé de travail sfinito dal 

lavoro. 
excellence [ekselGs] nf eccellenza; son E- 

sua Eccellenza; par — per eccellenza. 
excellent, e [ekselà, Gt] adj eccellente, ot- 

timo(-a). 

exceller [eksele] vi: — (en/dans) eccellere 
(in). 

excentricité [eksatrisite] nf eccentricità f 
mv. 

excentrique [eksàtrik] adj eccentrico(-a). 
excentriquement [£ksätrikmä] adv eccen- 
tricamente. 

excepté, e [eksepte] adj: les élèves —s sal- 
vo ou tranne ou eccetto gli alunni $ prép: 
— les élèves salvo ou tranne gli alunni; — 

si/quand ... tranne se/quando ...; — que 

eccetto ou tranne che. 
excepter [eksepte] vt escludere. 
exception [eksepsj5] nf eccezione f; faire 
—lune — fare eccezione/una eccezione; 

sans — senza eccezioni; à l- de a ecce- 
zione di; mesure/loi d'’— misura/legge 
speciale. 

exceptionnel, le [eksepsjonel] adj eccezio- 
nale. 

exceptionnellement [eksepsjonelmä] adv 
eccezionalmente. 

excès [ekse] nm eccesso $ nmpl (abus) ec- 
cessi mpl; à l— (boire, manger) eccessiva- 
mente, esageratamente; (économe, timi- 

de) oltremodo; tomber dans l’— inverse 
andare da un estremo all’altro; avec — 
smoderatamente; sans — senza eccede- 
re; >» excès de langage libertà di lin- 
guaggio; > excès de pouvoir abuso di 
potere; excès de vitesse eccesso di 

exaspération — exécrable 

velocità; > excès de zèle eccesso di 
zelo. 

excessif, -ive [eksesif, iv] adj eccessivo. 
excessivement [eksesivmà] adv eccessiva- 
mente. 

excipient [eksipjä] nm (MÉD) eccipiente m. 
exciser [eksize] vt (MÉD) asportare, rimuo- 

vere. 
excision [eksizj5] nf (MÉD) asportazione f. 
excitant, e [eksità, Gt] adj, nm eccitante m. 
excitation [eksitasj5] nf eccitazione f. 
excité, e [eksite] adj eccitato(-a). 
exciter [eksite] vt eccitare; (fig: sentiment, 
sensation) destare, suscitare; s’exciter vr 

eccitarsi; — qn à (/a révolte, au combat) 
istigare qn a. 

exclamatif, -ive [eksklamatif, iv] adj escla- 
mativo(-a). 

exclamation [eksklamasj5] nf esclamazio- 
ne f. 

exclamer [eksklame]: s'- vr esclamare; 
“zut”, s'exclama-t-il “accidenti”, esclamò. 

exclu, e [ekskly] pp de exclure À adj: il 
est/n’est pas — que è/non è escluso che; 
ce n’est pas — non è escluso. 

exclure [eksklyr] vt escludere. 
exclusif, -ive [eksklyzif, iv] adj esclusivo 

(-a); (COMM: agent) unico(-a); avec la mis- 

sion exclusive/dans le but — de con il solo 
scopo di. 

exclusion [eksklyzj5] nf esclusione f; à "> 
de a esclusione di. 

exclusivement [eksklyzivma] adv esclusi- 
vamente. 

exclusivité [eksklyzivite] nf esclusiva; en — 
in esclusiva; film passant en — film in 

prima visione. 
excommunier [ekskomynje] vt scomunica- 

re. 
excréments [ekskrRemà] nmpl escrementi 

mpl. 

excréter [ekskrete] vt evacuare, espellere. 
excroissance [ekskrwasas] nf escrescenza. 
excursion [ekskyrsj5] nf escursione f; faire 

une — fare un’escursione. 
excursionniste [ekskyrsjonist] nm/f escur- 

sionista m/f. 

excusable [ekskyzabl] adj scusabile. 
excuse [ekskyz] nf scusa; —s nfpl (expres- 

sion de regret) scuse fol; faire des —s scu- 
sarsi; mot d'- (SCOL) giustificazione f; 

faire/présenter ses —s fare/presentare le 

proprie scuse; lettre d’—s lettera di scu- 

se. 
excuser [ekskyze] vt scusare; (dispenser): 

= qn de qch esentare qn da qc; s’ex- 
cuser vr scusarsi; “excusez-moi” ‘“(mi) 

scusi”; se faire — scusarsi di non poter 

essere presente, chiedere di essere giu- 

stificato(-a). 
exécrable [egzekrabl] adj esecrabile, or- 



exécrer— expectative 

rendo(-a). 
exécrer [egzekre] vt esecrare, aborrire. 
exécutant, e [egzekytà, Gt] nm/f esecuto- 

re(-trice), interprete m/f. 

exécuter [egzekyte] vt eseguire; (prison- 
nier) giustiziare; s’exécuter vr decidersi. 

exécuteur, -trice [egzekyter, tris] nm/f 
(JUR) esecutore(-trice) $ nm giustiziere 
m. 

exécutif, -ive [egzekytif, iv] adj esecuti- 
vo(-a) $ nm: l'- (POL) l’esecutivo. 

exécution [egzekysj5] nf esecuzione f; met- 
tre à — mettere in atto; >» exécution ca- 

pitale esecuzione capitale. 
exécutoire [egzekytwar] adj (JUR) esecuti- 

vo(-a). 

exégèse [egze3zez] nf esegesi f. 
exégète [egzezet] nm esegeta m. 
exemplaire [egzapler] adj, nm esemplare 

m. 

exemplairement [egzäplermä] adv in 
modo esemplare. 

exemplarité [egzàplarite] nf esemplarità. 
exemple [egzàpl] nm esempio; par — ad ou 
per esempio; (valeur intensive) questa 
poi!; sans — senza pari; donner l’— dare 

l'esempio; prendre — sur qn prendere 

esempio da gn; suivre l’- de qn seguire 
l’esempio di gn; à l'— de sull’esempio di; 
servir d’— (à qn) servire di esempio (a 

gn); pour l'- come esempio. 

exempt, e [egzà, à(p)t] adj: — de (dispensé 
de) esente da; (sans) privo(-a) di; — de 

taxes esente da imposte. 
exempter [egzà(p)te] vt: — qn/qch de esen- 

tare qn/qc da. 

exercé, e [egzerse] adj allenato(-a), abitua- 
to(-a). 

exercer [egzerse] vt esercitare; (former) 
allenare $ vi esercitare; s'exercer vr 
esercitarsi; (sportif) allenarsi; s'— à faire 
qch esercitarsi a fare qc. 

exercice [egzersis] nm esercizio; l"> (activi- 
té sportive) la ginnastica; à l'- (ML) in 

esercitazione; en — (juge, médecin) in ca- 
rica; dans l'— de ses fonctions nell’eserci- 
zio delle proprie funzioni; —s d’assou- 
plissement esercizi per sciogliere i mu- 
scoli. 

exergue [egzerg] nm: mettre/porter en — 
(inscription) mettere/avere come epigra- 
fe. 

exhalaison [egzalez5] nf esalazione f. 
exhaler [egzale] vt (parfum) esalare; (souf- 

fle, son, soupir) emanare; s’exhaler vr 
diffondersi. 

exhausser [egzose] vt alzare, rendere più 
alto(-a); (construction) soprelevare. 

exhaustif, -ive [egzostif, iv] adj esaurien- 
te. 

exhaustivement [egzostivmà] adv esau- 
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rientemente. 
exhiber [egzibe] vt esibire; s’exhiber vr 

esibirsi. 
exhibitionnisme [egzibisjonism] nm esibi- 
zionismo. 

exhibitionniste [egzibisjonist] nm/f esibizio- 
nista m/f. 

exhortation [£gzortasj5] nf esortazione f. 
exhorter ([egzorte] vt: — qn à faire qch 
esortare qn a fare qc. 

exhumer [egzyme] vt 
(ri)esumare. 

exigeant, e [egzizà, dt] adj esigente. 
exigence [egzizàs] nf richiesta, pretesa; il 

est d'une grande — è un tipo molto esi- 

gente. 
exiger [egzize] vt esigere. 
exigible [egzizibl] adj (dette) esigibile. 
exigu, è [egzigy] adj (lieu) molto picco- 

lo(-a). 
exiguité [egzigyite] nf (d’un lieu) dimensio- 

ni fol ridotte. 

exil [egzil] nm esilio; en — in esilio. 
exilé, e [egzile] nm/f esiliato(-a). 
exiler [egzile] vt esiliare; s’exiler vr esiliar- 

si. 
existant, e [egzistà, ât] adj esistente. 
existence [egzistàs] nf esistenza; dans l'- 
durante la vita; moyens d'— mezzi mpl di 
sussistenza. 

existentialisme 
stenzialismo. 

existentiel, le [egzistàsjel] adj esistenziale. 
exister [egziste] vi esistere; il existe un … 

c’è un ...; il existe des ... ci sono dei... . 
exode [egzod] nm esodo; » exode rural 
esodo rurale. 

exonération [egzonerasj5] nf esenzione f. 
exonéré [egzonere] adj: — de TVA = esen- 

te da IVA. 
exonérer [egzonere] vt: — qn/qch de esen- 

tare qn/qc da, esonerare qn/qc da. 
exorbitant, e [egzorbità, ât] adj esorbitan- 

te. 

exorbité, e [egzorbite] adj: yeux —s occhi 
mpl fuori dalle orbite. 

exorciser [egzorsize] vi esorcizzare. 
exorde [egzord] nm esordio. 
exotique [egzotik] adj esotico(-a). 
exotisme [egzotism] nm esotismo. 
expansif, -ive [ekspàsif, iv] adj espansi- 

vo(-a). 

expansion [£kspäsj5] nf espansione f. 
expansionniste [ekspàsjonist] adj espan- 

sionista. 
expansivité [ekspàsivite] nf espansività f 

inv. 

expatrié, e [ekspatrije] nm/f espatriato(-a). 
expatrier [ekspatrije] vt esportare; s’expa- 

trier vr espatriare. 

expectative [ekspektativ] nf: être dans l'- 

(déterrer) 

[egzistasjalism] nm esi- 
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essere in attesa. 
expectorant, e [ekspektorà, dt] adj espet- 
torante. 

expectorer [ekspektore] vi espettorare. 
expédient [ekspedjà] nm espediente m; vi- 

vre d'—s vivere di espedienti. 
expédier [ekspedje] vt spedire, inviare; 

(troupes, renfort) inviare; (péj: travail) 
sbrigare in fretta; — par la poste spedire 
per posta; — par bateau/avion spedire 

per nave/via aerea. 

expéditeur, -trice [ekspediter, tris] nm/f 
mittente m/f. 

expéditif, -ive [ekspeditif, iv] adj sbrigati- 
vo(-a), spiccio(-a). 

expédition [ekspedisj5] nf spedizione f; 
> expédition punitive spedizione puni- 
tiva. 

expéditionnaire [ekspedisjoner] adj: corps 
— (MIL) corpo di spedizione. 

expérience [eksperjis] nf esperienza; 
(scientifique) esperimento; avoir de I 

avere esperienza; faire l'- de qch fare 
l’esperienza di qc; > expérience 
d’électricité/de chimie esperimento 
elettrico/di chimica. 

expérimental, e, -aux [sksperimätal, 0] 
adj sperimentale. 

expérimentalement [eksperimatalmà] adv 
sperimentalmente. 

expérimenté, e [£ksperimâte] adj esper- 
to(-a), provetto(-a). 

expérimenter [eksperimate] vt sperimen- 
tare. 

expert, e [eksper, eRt] adj: — en esperto 
in ou di $ nm esperto(-a); » expert en 
assurances perito assicurativo. 

expert-comptable [eksperkStabl] (pl —s- 
—S) nm ragioniere m. 

expertise [ekspertiz] nf perizia. 
expertiser [ekspertize] vt stimare, valuta- 

re; (voiture accidentée, maison) fare una 

perizia su. 
expier [ekspje] vt espiare. 
expiration [ekspirasj5] nf (v vi) scadenza; 
espirazione f. 

expirer [ekspire] vi (passeport, bail) scade- 
re; (respirer) espirare; (/itt: mourir) spira- 

re. 
explétif, -ive [ekspletif, iv] adj (LING) es- 

pletivo(-a). k 
explicable [eksplikabl] adj spiegabile; pas 

— inspiegabile. 

explicatif, -ive [eksplikatif, iv] adj esplica- 
tivo(-a). 

explication [eksplikasj5] nf spiegazione f; 
> explication de texte (SCOL) spiegazio- 

ne del testo. 
explicite [eksplisit] adj esplicito(-a). 

. explicitement [eksplisitmä] adv esplicita- 
mente. 

expectorant-exprès 

expliciter [eksplisite] vt esplicitare. 
expliquer [eksplike] vt spiegare; s’expli- 
quer vr spiegarsi; — (à qn) comment/que 
spiegare (a qn) come/che; ceci explique 

que/comment ... questo spiega che/come 
.….; son erreur s'explique si spiega il suo 
errore. 

exploit [eksplwa] nm prodezza, exploit m 
mv. 

exploitable [eksplwatabl] adj sfruttabile; — 
par machine leggibile dalle macchine. 

exploitant [eksplwatà] nm (AGR) coltivato- 
re m; les petits —s (AGR) i piccoli coltiva- 
tori. 

exploitation [eksplwatasj3] nf (v vò) sfrut- 
tamento; gestione f; > exploitation agri- 
cole (entreprise) azienda agricola. 

exploiter [eksplwate] vi (mine, fig, péj) 
sfruttare; (entreprise, ferme) gestire. 

exploiteur, -euse [eksplwater, gz] (pé)) 
nm/f sfruttatore(-trice). 

explorateur, -trice [eksplorater, tris] nm/f 
esploratore(-trice). 

exploration [eksplorasj5] nf esplorazione f. 
explorer [eksplore] vi esplorare. 
exploser [eksploze] vi esplodere, scoppia- 

re; (fig) scoppiare. 
explosif, -ive [eksplozif, iv] adj esplosi- 

vo(-a) $ nm esplosivo. 
explosion [eksplozj5] nf esplosione f; » ex- 
plosion de colère scoppio di collera; 
» explosion de joie esplosione di gioia; 
» explosion démographique esplosione 
demografica. 

exponentiel, le [eksponäsjel] adj esponen- 
ziale. 

exportateur, -trice [eksportateer, tRis] adj 
esportatore(-trice) + nm esportatore m. 

exportation [eksportasj5] nf esportazione 
fe 

exporter [eksporte] vt esportare. 
exposant [ekspozä] nm espositore m; 
(MATH) esponente m. 

exposé, e [ekspoze] adj esposto(-a) $ nm 
(SCOL, conférence) esposizione f; — à 

l'est/au sud esposto(-a) a est/a sud; bien 

— con una buona esposizione; très — 

molto esposto(-a). 
exposer [ekspoze] vt esporre; s’exposer à 

vr esporsi a; — qn/qch à esporre qn/qc 

a; — sa vie rischiare la vita. 
exposition [ekspozisj5] nf esposizione f; 
temps d’— (PHOTO) tempo di esposizione. 

exprès! [ekspre] adv apposta; faire — de 
faire qch fare apposta a fare qc; il l'a 
fait/ne l'a pas fait — l’ha fatto/non l’ha 
fatto apposta. 

exprèsz, expresse [ekspres] adj (ordre) 
espresso(-a), esplicito(-a); (défense) as- 
soluto(-a); (POSTES): lettre/colis  — 

lettera/pacco espresso; envoyer qch en — 



express -extrême 

spedire qc per espresso. 
express [ekspres] adj, nm: (café) — (caffè) 
espresso; (train) — (treno) espresso. 

expressément [ekspresemà] adv espressa- 
mente. 

expressif, -ive [ekspresif, iv] adj espressi- 
vo(-a). 

expression [ekspresj5] nf espressione f; ré- 
duit à sa plus simple — ridotto alla sua 
più semplice espressione; liberté/moyens 
d'— libertà/mezzi mpl di espressione; 
> expression toute faite frase f fatta. 

expressivité [ekspresivite] nf espressività 
finv. 

exprimer [eksprime] vt esprimere; (jus, /i- 
quide) spremere; s’exprimer vr espri- 
mersi; bien s'- esprimersi bene; s’— en 
frangais esprimersi in francese. 

expropriation [eksproprijasj5]. nf espro- 
priazione f, esproprio; frapper d'— espro- 

priare. 

exproprier [eksproprije] vt espropriare. 
expulser [ekspylse] vt espellere; (/ocataire) 

sfrattare. 
expulsion [ekspylsj5] nf (v vò) espulsione f; 

sfratto. 

expurger [ekspyr3e] vt espurgare. 
exquis, e [ekski, iz] adj squisito(-a); 
(temps) delizioso(-a). 

exsangue [eksàg] adj esangue. 
exsuder [eksyde] vt essudare. 
extase [ekstaz] nf estasi f; être en — essere 

in estasi. 
extasier [ekstazje]: s'— vr: s'— sur estasiar- 

si davanti a, andare in estasi davanti a. 
extatique [ekstatik] adj estatico(-a). 
extenseur [ekstäsær] nm (GYMNASTIQUE) 
estensore m. 

extensible [ekstàsibl] adj elastico(-a). 
extensif, -ive [ekstàsif, iv] adj (AGR) esten- 

sivo(-a). 
extension [ekstäsj5] nf estensione f; (fig: 
développement) ampliamento; à l'— (MÉD) 
in trazione. 

exténuant, e [ekstenyà, ât] adj estenuan- 
te. 

exténuer [ekstenye] vt estenuare. 
extérieur, e [eksterjer] adj esterno(-a); 
(commerce, politique) estero(-a); (calme, 

gaieté) esteriore $ nm (d’une maison, d'un 
récipient) esterno; (d’une personne) aspet- 
to esteriore; contacts avec l'— (d'un pays) 
contatti mpl con l’estero; à l'- all’ester- 
no, fuori; (fig: à l'étranger) all’estero; 
(SPORT: coureur, cheval) esterno(-a). 

extérieurement [eksterjermaà] adv este- 
riormente; (en apparence) dal di fuori, 
dall’esterno. 

extérioriser [£ksterjorize] vt esteriorare, 
manifestare. 

extermination [eksterminasj5] nf stermi- 
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nio. 
exterminer [ekstermine] vt sterminare. 
externat [eksterna] nm (SCOL) esternato. 
externe [ekstern] adj esterno(-a) $ nm/f 
(scoL) esterno(-a); (étudiant en médecine) 
studente(-essa) in medicina che fa pra- 
tica ospedaliera. 

extincteur [ekst&kter] nm estintore m. 
extinction [ekst&ksj5] nf estinzione f; (d'un 

incendie) estinzione f, spegnimento; 

>» extinction de voix (MÉ0) abbassamen- 
to di voce. 

extirper [ekstirpe] vt estirpare. 
extorquer [ekstorke] vt: — qch à qn estor- 

cere qc a qn. 
extorsion [ekstorsji] nf: — de fonds estor- 
sione f. 

extra [ekstra] adj inv di prima qualità, otti- 
mo(-a) $ nm extra m inv; (employé) av- 
ventizio $ préf extra. 

extraction [ekstraksj5] nf estrazione f. 
extrader [ekstrade] vt estradare. 
extradition [ekstradisj5] nf estradizione 

fa 

extra-fin, e [ekstrafé, in] (pl —->s, -es) 
adj (/égumes) extrafino(-a); (COMM: quali- 

té, chocolat) extrafine. 
extra-fort, e [ekstrafor, t] (pl —-—s, -es) 

adj (moutarde) extraforte. 

extraire [ekstrer] vt estrarre; — qch de 
estrarre qc da. 

extrait, e [ekstre, et] pp de extraire $ nm 
(de plante) estratto; (de film) provino; (/i- 
vre) brano, passaggio; » extrait de nais- 

sance estratto (del certificato) di nasci- 
ta. 

extra-lucide [ekstralysid] (pl —--s) adj: 
voyante —-— chiaroveggente f. 

extraordinaire [ekstraordiner] adj straor- 
dinario(-a); par — per caso, per ipotesi; 
mission/envoyé — missione f/inviato spe- 
ciale; ambassadeur — ambasciatore m 
straordinario; assemblée — assemblea 
straordinaria. 

extraordinairement 
adv straordinariamente. 

extrapoler [ekstrapole] vi estrapolare. 
extra-sensoriel, le [ekstrasdsorjel] (pl —- 

—S, -les) adj extrasensoriale. 
extra-terrestre [ekstraterestr(9)] (pl —- 
—S) nm/f extraterrestre m/f. 

extra-utérin, e [ekstrayteré, in] (pl —--s, 
-es) adj extrauterino(-a). 

extravagance [ekstravagàs] nf stravagan- 
za. 

extravagant, e [ekstravagà, Gt] adj strava- 
gante. 

extraverti, e [ekstraverti] adj estroverso 
(a). 

extrayais etc [ekstreje] vb voir extraire. 
extrême [ekstrem] adj estremo(-a) $ nm: 

[ekstraordinermd] 
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les —s gli estremi; d'un — à l’autre da un 
estremo all’altro; à l’— all’estremo; à l'- 
rigueur al limite, al massimo. 

extrêmement [ekstremmda] adv estrema- 
mente. 

extréme-onction [ekstrem3ksj3] (pl —-—s) 
nf estrema unzione f. 

Extréme-Orient [ekstremorjà] nm Estre- 
mo Oriente m. 

extréme-oriental, e, -aux  [ekstaem- 
oRjâtal, 0] adj dell'Estremo Oriente. 

extrémisme [ekstremism] nm estremismo. 
extrémiste [ekstremist] adj, nm/f estremista 

mif. 
extrémité [ekstremite] nf estremità f inv; 

(situation) situazione f critica; (geste dés- 
espéré) gesto estremo; —s nfpl (pieds et 

mains) estremità f inv; à la dernière — (à 
l’agonie) in fin di vita. 

exubérance [egzyberds] nf esuberanza. 
exubérant, e [egzyberà, dt] adj (végéta- 

tion) rigoglioso(-a); (caractère) esuberan- 
te. 

exulter [egzyIte] vi esultare. 
exutoire [egzytwar] nm sfogo. 
ex-voto [eksvoto] nm inv ex voto m inv. 
eye-liner [ajlajnær] (pl —-—s) nm eye-liner 

m inv. 

Et 

F, f [ef] nm inv (lettre) F, f f ou m inv; — 
comme Frangois = F come Firenze. 

F, f [ef] abr (= féminin) f; (= franc) fr.; (= 
Fahrenheit) F; (appartement): un F2/F3 un 
bilocale/trilocale. 

fa [fa] nm inv (MUS) fa m inv. 
fable [fabl] nf favola, fiaba. 
fabricant [fabrikä] nm fabbricante m. 
fabrication [fabrikasj5] nf fabbricazione f. 
fabrique [fabrik] nf fabbrica. 
fabriquer [fabrike] vt (aussi fig) fabbrica- 

re; qu'est-ce qu'il fabrique? (fam) (che) 
cosa combina?; — en série fabbricare ou 

produrre in serie. 
fabulateur, -trice [fabylateer, tris] nm/f 

(PSYCH) chi ha tendenza alla fabulazione. 

fabulation [fabylasj5] nf (PSYCH) fabulazio- 
ne f. 

fabuleusement [fabylozmä] adv favolosa- 
mente. 

fabuleux, -euse [fabylg, #7] adj favolo- 

extrêmement -façon 

so(-a). 

fac [fak] (fam) abr f = faculté. 
façade [fasad] nf facciata; (fig) facciata, 
parvenza. 

face [fas] nf faccia; (fig) aspetto $ adj: le 
côté — il diritto; perdre/sauver la — 

perdere/salvare la faccia; regarder qn en 

— guardare in faccia qn; la maison/le 

trottoir d'en — la casa/il marciapiede di 
fronte; en — de (aussi fig) di fronte a; de 

© (portrait, place) di faccia; — à (vis-à-vis 
de, fig) di fronte a; faire — à qn/qch far 
fronte a ou affrontare qn/qc; faire — à la 
demande (comm) far fronte alla doman- 
da; — à — uno(-a) di faccia all’altro(-a). 

face à face [fasafas] nm inv faccia a faccia 
m inv. 

facéties [fasesi] nfpi scherzi mpl, facezie 
fol. 

facétieux, -euse [fasesjg, j6z] adj scherzo- 
so(-a), faceto(-a). 

facette [faset] nf (d’un diamant) faccetta; 
(fig: d'un problème) aspetto; à —s (person- 
nage, caractère) sfaccettato(-a). 

fâché, e [fafe] adj arrabbiato(-a); (désolé) 
spiacente; étre — avec qn avercela con 
qn. 

fâcher [fafe] vt far arrabbiare; se fâcher 
vr: se — (contre qn) arrabbiarsi (con qn); 
se — avec qn (se brouiller) litigare con 

qn. 
fâcherie [fafri] nf screzio, dissapore m. 
fàcheusement [fafszmä] adv spiacevol- 
mente; avoir — tendance à avere una fa- 
stidiosa tendenza a. 

fàcheux, -euse [fafs, 9z] adj increscio- 
so(-a), spiacevole; (initiative) infelice. 

facho [fafo] (fam) adj, nm/f = fasciste. 
facial, e, -aux [fasjal, jo] adj facciale. 
faciès [fasjes] nm faccia. 
facile [fasil] adj (aussi péj) facile; (person- 

ne, caractère) facile, conciliante; une fem- 

me — una donna facile ou di facili costu- 

mi; — à faire facile da fare ou a farsi; 
personne — à tromper persona facile da 

ingannare. 
facilement [fasilmà] adv facilmente; (au 
moins) almeno, facilmente. 

facilité [fasilite] nf facilità; (moyen, occa- 
sion, possibilité) opportunità f inv; —s nfpl 
(possibilités, COMM) facilitazioni fpl, age- 

volazioni fpl; il a la — de rencontrer des 

gens ha l’opportunità di incontrare gen- 

te; > facilités de crédit/de paiement 
agevolazioni ou facilitazioni di credito/di 

pagamento. 
faciliter [fasilite] vt facilitare, agevolare. 
façon [fas5] nf modo, maniera; (d'une robe 

etc) fattura; (imitation): châle — cachemire 
scialle m tipo cachemire; —s nfpl compli- 

menti mpl; faire des —s (péj: être affecté) 



faconde - faire 

fare moine; (: faire des histoires) fare 
complimenti; de quelle — l'a-t-il fait? in 
che modo l’ha fatto?; sans — adv senza 

complimenti $ adj (personne) alla mano; 
(déjeuner) alla buona; d'une autre — in un 

altro modo; en aucune — in alcun modo, 

in nessun caso; de — agréable/agressive 

in modo piacevole/aggressivo; de — à 

faire/à ce que in modo da fare/che; de 
(telle) — que in modo (tale) che; de toute 
— ad ogni modo, comunque; — de parler 

per modo di dire; travail à — lavoro arti- 

gianale eseguito senza fornire il materiale. 
faconde [fak5d] nf (souvent péj) facondia, 

verbosità. 
façonner [fasone] vt (fabriquer) fabbricare; 

(travailler) lavorare; (fig) plasmare, for- 
mare. 

fac-similé [faksimile] (pt —-—s) nm facsi- 
mile m inv. 

facteur, -trice [fakter, tris.  nmf 
postino(-a) $ nm (aussi fig) fattore m; 
>» facteur d’orgues (MUS) fabbricante m 
di organi; » facteur de pianos (MUS) 
fabbricante m di pianoforti; » facteur 
rhésus fattore RH. 

factice [faktis] adj (bracelet etc) finto(-a); 
(situation) falso(-a), fittizio(-a). 

faction [faksj5] nf fazione f; (MIL) guardia; 
en — di guardia. 

factoriel, le [faktorjel] adj fattoriale. 
factotum [faktotom] nm factotum m inv. 
factuel, le [faktyel] adj fattuale. 
facturation [faktyrasj5] nf fatturazione f; 

(bureau) ufficio m contabilità inv. 
facture [faktyr] nf fattura; (de gaz, de té- 
léphone etc) bolletta; (d'un artisan, artiste) 

stile m, tecnica. 
facturer [faktyre] vt fatturare. 
facturier, -ière [faktyrje, jer] nmf fatturi- 

sta m/f. 

facultatif, -ive [fakyltatif, iv] adj facoltati- 
vo(-a); (arrét de bus) facoltativo(-a), a ri- 
chiesta. 

faculté [fakylte] nf (aussi UNIV) facoltà f 
inv. 

fadaises [fadez] 
scempiaggini fpl. 

fade [fad] adj (goût) insipido(-a); (couleur) 
scialbo(-a), smorto(-a); (fig) insulso(-a). 

fading [fadin] nm (RADIO) fading m. 
fagot [fago] nm fascina. 
fagoté, e [fagote] (fam) adj: drôlement — 

conciato(-a) in modo bizzarro. 
Fahrenheit [farenajt] adj, nm Farenheit m 

mv. 

faible [febl] adj debole; (voix, lumière) fie- 
vole, fioco(-a); (é/èéve, rendement etc) 
scarso(-a) $ nm: le — de qn/qch il punto 
debole di qn/qc; avoir un — pour qn/qch 
avere un debole per qn/qc; »faible 

nfpl stupidaggini fol, 
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d’esprit debole di mente. 
faiblement [feblomà] adv debolmente. 
faiblesse [febles] nf debolezza; (de rende- 
ment etc) scarsità. 

faiblir [feblir] vi (/umière) affievolirsi; 
(vent, résistance etc) calare, diminuire; 

(ennemi) cedere. 
faïence [fajäs] nf ceramica. 
faille [faj] vb voir falloir $ nf (GÉO) faglia; 

(fig) incrinatura, pecca. 
failli, e [faji] adj, nm/f fallito(-a). 
faillible [fajibl] adj fallibile. 
faillir [fajir] vi: j'ai failli tomber/lui dire ero 

li lì per cadere/dirgli; — à une 
promesse/un engagement venir meno a 
una promessa/un impegno. 

faillite [fajit] nf (COMM): étre en/faire — es- 
sere in/andare in fallimento; » faillite 
frauduleuse bancarotta fraudolenta. 

faim [fe] nf fame f; avoir — avere fame; la 
— dans le monde la fame nel mondo; res- 

ter sur sa — avere ancora fame; (fig) ri- 
manere deluso(-a) ou insoddisfatto(-a); 
— d'amour/de richesse sete f d’amore/di 

ricchezza. 

fainéant, e [feneà, àt] adj, nm/f fannullo- 
ne(-a). 

fainéantise [feneàtiz] nf poltroneria. 

MOT-CLE 

faire [fer] vt 1 (fabriquer, produire) fare; 
faire du vin/une offre/un film fare il vino/ 
un’offerta/un film; faire du bruit/des 

taches/des dégâts fare rumore/delle 
macchie/dei danni 
2 (effectuer: travail, opération) fare; que 
faites-vous? che cosa fa?; faire la lessive 

fare il bucato; faire le ménage/les courses 

fare le pulizie/le compere; qu'a-t-il fait 

de sa valise? che cosa ne ha fatto della 
valigia?; que faire? che fare?; tu fais bien 

de me le dire fai bene a dirmelo; faire les 
magasins/l'Europe (visiter, parcourir) gira- 
re (per) i negozi/l’Europa 
3 (études, sport) fare; faire du droit fare 
legge; faire du violon/piano suonare il 
violino/piano 

4 (simuler): faire le malade/l'ignorant fare 
il malato/l’ignorante 
5 (transformer, avoir un effet sur): faire de 
qn un frustré/avocat fare di qn un 

frustrato/avvocato; ça ne me fait rien la 
cosa mi lascia indifferente; cela/ça ne 
fait rien non fa niente; faire que (impli- 

quer) fare sì che; n'avoir que faire de qch 
non sapere che farsene di qc 
6 (calculs, prix, mesures): 2 et 2 font 4 2 
più 2 uguale a 4; 9 divisé par 3 fait 3 9 

diviso 3 uguale a 3; ça fait 10 m/15F 
sono 10 m/15 franchi; je vous le fais 10F 
U'en demande 10F) glielo faccio a 10 
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franchi; voir mal; entrer; sortir 

7: ne faire que: il ne fait que critiquer non 
fa (altro) che criticare 
8 (dire) dire; “vraiment?” fit-il “davvero?” 
disse ou fece 
9 (maladie) avere; faire du diabète/de la 
tension/de la fièvre avere il diabete/la 
pressione alta/la febbre 
$ vi 1 (agir, s'y prendre) fare; il faut faire 
vite bisogna fare presto; comment a-t-il 
fait? come ha fatto?; faites comme chez 
vous fate come a casa vostra 
2 (paraître) sembrare; faire vieux/démodé 
avere un’aria vecchia/fuori moda; faire 

petit sembrare piccolo; ga fait bien va 
bene 
$ vb substitut fare; remets-le en place — je 
viens de le faire rimettilo a posto — l’ho 

appena fatto; ne le casse pas comme je 
l'ai fait non romperlo che l’ho appena 
fatto; je peux le voir? — faites! posso ve- 

derlo? — faccia pure! 
$ vb impers 1: il fait beau fa bello; voir aus- 
si jour; froid etc 
2 (temps écoulé, durée): ça fait 5 ans/ 
heures qu'il est parti sono 5 anni/ore che 

è partito; ga fait 2 ans/heures qu'il y est è 
lì da 2 anni/ore 
$ vb semi-aux: faire (+ infinitif) far(e); faire 
tomber/bouger qch far cadere/muovere 
qc; faire réparer qch far riparare qc; que 
veux-tu me faire croire/comprendre? che 

cosa vuoi farmi credere/capire?; il m'a 
fait traverser la rue mi ha fatto attraver- 
sare la strada; faire faire la vaisselle à gn 
far lavare i piatti a qn 
$ vr: se faire 1 (vin) invecchiare; (froma- 
ge) maturare 
2: cela se fait beaucoup si fa spesso; cela 
ne se fait pas non si fa 
3: , se faire (+ nom ou pron): se faire une 

jupe farsi una gonna; se faire des amis 

farsi degli amici; se faire du souci stare 
in pensiero, preoccuparsi; il ne s'en fait 
pas non se la prende; sans s'en faire sen- 

za prendersela; se faire des illusions farsi 

delle illusioni; se faire beaucoup d'argent 

fare molti soldi 
4: se faire (+ adj: devenir): se faire vieux 
diventare vecchio; (délibérément) fare in 
modo da sembrare vecchio; se faire beau 

farsi bello 
5: se faire à (s’habituer) abituarsi a; je 
n'arrive pas à me faire à la nourriture/au 
climat non riesco ad abituarmi al cibo/al 

clima 
6: se faire (+ infinitif) farsi; se faire exa- 
miner la vue/opérer farsi controllare la 
vista/operare; il va se faire tuer/punir si 
farà ammazzare/punire; il s'est fait aider 

si è fatto aiutare; se faire faire un 

faire-part-fait-tout 

vêtement farsi fare un vestito; se faire 
ouvrir (la porte)/aider (par qn) farsi aprire 
(la  porta)/aiutare (da gn); se faire 

montrer/expliquer qch farsi mostrare/ 
spiegare qc 
7 (impersonnel): comment se fait-il/faisait-il 
que? come mai?; il peut se faire que ... 

può darsi che ... . 
SR RE re OO 2 

faire-part [ferpar] nm inv: —-— de mariage/ 
décès partecipazione f di nozze/morte. 

fair-play [ferple] adj inv leale. 
fais [fe] vb voir faire. 
faisabilité [fozabilite] nf fattibilità. 
faisable [fozabl] adj fattibile. 
faisais [foze] vb voir faire. 
faisan, e [fozà, an] nm/ff fagiano(-a). 
faisandé, e [fozide] adj frollo(-a), frolla- 

to(-a); (fig, péj) corrotto(-a), marcio(-a). 

faisceau, x [feso] nm fascio. 
faiseur, -euse [fozer, 92] nm/f: — de pro- 

jets (péj) uno(-a) che fa tanti progetti à 
nm (tailleur) sarto. 

faisons [f275] vb voir faire. 
faisselle [fesel] nf fiscella. 
fait! [fe] vb voir faire $ nm fatto; étre le 

— de (typique de) essere tipico(-a) di; 
(causé par) essere opera di; étre au — de 
essere al corrente di; au — (à propos) a 
proposito; aller droit/en venir au — andare 
dritto/venire al punto; mettre qn au — 
mettere qn al corrente; de — adj, adv di 
fatto; du — que per il fatto che, dato 

che; du — de ceci a causa di ciò; de ce — 

di conseguenza, perciò; en — in effetti, 
di fatto; en — de repas/vacances in fatto 

di pasti/vacanze; prendre — et cause pour 
qn prendere le difese di qn; prendre qn 
sur le — cogliere qn sul fatto; hauts —s 

(exploits) gesta fol; dire à qn son — dire a 
qn il fatto suo; les —s et gestes de qn 

vita, morte e miracoli di qn; » fait ac- 
compli fatto compiuto; » fait d'armes 
fatto d’arme; > fait divers fatto di cro- 
naca. 

fait2, e [fe, fet] pp de faire à adj (fromage, 
melon) maturo(-a); (yeux) truccato(-a); 
(ongles) dipinto(-a); un homme — un 

uomo fatto; c'en est — de lui per lui è 

finita; c'en est — de notre tranquillité è 
finita la pace; tout — (préparé à l'avance) 
già pronto; idée toute —e idea preconcet- 

ta; c'est bien — (pour lui) gli sta bene. 
faîte [fet] nm vetta, cima; au — de la 

gloire/des honneurs (fig) all’apice della 
gloria/degli onori. 

faites [fet] vb voir faire. 
faîtière [fetjer] nf (de tente) asta di colmo. 
faitout [fetu] nm = fait-tout. 
fait-tout [fetu] nm inv pentola milleusi di 

metallo o terracotta. 



fakir—faon 

fakir [fakir] nm (7HÉATRE) prestigiatore m. 
falaise [falez] nf scogliera. 
falbalas [falbala] nmpl fronzoli mpl. 
fallacieux, -euse [fa(l)lasjo, joz] adj falla- 

ce; (apparences) ingannevole. 
falloir [falwar] vb impers (besoin): il va — 

100F ci vorranno 100 franchi; (obliga- 
tion): il faut faire les lits bisogna fare i 
letti; (hypothèse): il faut qu'il ait oublié/ 

qu'il soit malade deve essersene 
dimenticato/essere malato; (fatalité): il a 

fallu qu'il l'apprenne ha dovuto impararlo; 
il me faut/faudrait 100F ho bisogno/avrei 
bisogno di 100 franchi; il vous faut tour- 
ner à gauche après l'église deve girare a 

sinistra dopo la chiesa; nous avons ce 
qu'il (nous) faut abbiamo quello che (ci) 
occorre; il faut que je fasse les lits devo 
fare i letti; il a fallu que je parte sono do- 
vuto partire; il faudrait qu’elle rentre do- 

vrebbe tornare a casa; il faut toujours 

qu'il s’en mêle deve sempre impicciarse- 
ne; comme il faut adj, adv (bien, convena- 

ble) come si deve, per bene; s’en falloir 
vr: il s'en faut de 100F (pour ...) mancano 
100 franchi (per ...); il t'en faut peu! ti 
basta poco!; il s'en faut de beaucoup qu'il 
soit .. è tutt'altro che ..., è ben lungi 
dall’essere ...; il s'en est fallu de peu que 

.. C'è mancato poco che ...; tant s’en faut! 

(bien loin de) tutt’altro!; ... ou peu s’en faut … 

o quasi, ... o poco ci manca); il ne fallait pas 
(pour remercier) non doveva (disturbarsi); 
faut le faire! non è da tutti!; il faudrait que ... 
bisognerebbe che ... . 

fallu [faly] pp de falloir. 
falot, e [falo, ot] adj insignificante à nm 

lanterna. 
falsification [falsifikasj5] nf falsificazione f. 
falsifier [falsifje] vt falsificare. 
famé, e [fame] adj: mal > malfamato(-a). 
famélique [famelik] adj famelico(-a). 
fameux, -euse [famg, 92] adj (illustre: par- 

fois péj) famoso(-a); (bon: repas, plat etc) 
ottimo(-a); (intensif): un — problème un 
vero problema; ce n'est pas — non è un 
gran che. 

familial, e, -aux [familjal, jo] adj familiare. 
familiale [familjal] nf (AUTO) familiare f, 

giardinetta. 

familiariser [familjarize] vt: — qn avec abi- 
tuare qn a; se familiariser avec vr fami- 
liarizzarsi con. 

familiarité [familjarite] nf familiarità; 
prendre des —s avec qn prendersi delle 
libertà con qn. 

familier, -ière [familje, jer] adj (aussi LING) 
familiare; (entretien) confidenziale; (ca- 
valier, impertinent) troppo disinvolto(-a) 
ou familiare $ nm frequentatore m abi- 
tuale. 
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familièrement [familjerma] adv familiar- 
mente, in modo familiare;  (cava- 
lièrement) disinvoltamente; (sans recher- 

che: s'exprimer) semplicemente. 
famille [famij] nf famiglia; il a de la — à 

Paris ha dei parenti a Parigi; de — (bi 

joux, secrets) di famiglia; (dîner, fête) in 
famiglia. 

famine [famin] nf carestia. 
fan [fan] nm/f fan m/f inv. 
fanal, -aux [fanal, o] nm (sur un mât) fana- 

le m; (/anterne à main) lanterna. 
fanatique [fanatik] adj, nm/f fanatico(-a). 
fanatiquement [fanatikmà] adv fanatica- 
mente. 

fanatiser [fanatize] vt fanatizzare. 
fanatisme [fanatism] nm fanatismo. 
fane [fan] nf (de radis, de carotte) gambo e 

foglie. 

fané, e [fane] adj (fleur) appassito(-a), av- 
vizzito(-a). 

faner [fane]: se — vr (fleur) appassire, av- 
vizzire; (couleur, tissu) sbiadire. 

faneuse [fangz] nf (TECH) voltafieno m inv. 
fanfare [fäfar] nf fanfara; en — rumorosa- 
mente. 

fanfaron, ne [fäfar5, on] nmf fanfarone 
(-a). 

fanfaronnades [fafaronad] nfpt fanfarona- 
te fpl, spacconate fpl. 

fanfreluches [fàfralyf] nfpl fronzoli mpl. 
fange [fä3] nf (aussi fig) fango, melma. 
fanion [fanj5] nm bandierina. 
fanon [fan5] nm (de baleine) fanone m; (de 

taureau, bœuf) giogaia; (de dindon) bargi- 
glio. 

fantaisie [fätezi] nf (spontanéité) estro, 
fantasia; (caprice) voglia, capriccio; 
(MUS, LITT) fantasia $ adj: bijou — (ogget- 
to di) bigiotteria; pain de — pane m spe- 

ciale; agir selon sa — agire a modo pro- 
prio ou come pare e piace. 

fantaisiste [fatezist] adj (péj: peu sérieux) 
estroso(-a), strambo(-a) $ nm (de music- 
hall) fantasista m/f. 

fantasmagorique [fatasmagorik] adj fan- 
tasmagorico(-a). 

fantasme [fitasm] nm fantasma m, illusio- 
ne f. 

fantasmer [fotasme] vi fantasticare. 
fantasque [fatask] adj bizzarro(-a). 
fantassin [fâtas£] nm (MIL) fante m. 
fantastique [fütastik] adj fantastico(-a); 

(prix) esorbitante. 
fantoche [fätsf] (péj) nm fantoccio. 
fantomatique [fätomatik] adj fantomati- 

co(-a). 

fantôme [fätom] nm fantasma m. 
FAO fsfao] sigle f (= Food and Agricultural 
Organization) FAO f. 

faon [fà] nm cerbiatto. 
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faramineux, -euse [faraming, 67] (fam) 
adj fantastico(-a); (prix) esorbitante. 

farandole [faràdol] nf (MUS) farandola. 
farce [fars] nf (viande) ripieno; (b/ague) 

scherzo; (THÉÂTRE) farsa; magasin de —s 
et attrapes negozio di oggetti per scher- 
zi. 

farceur, -euse [farser, @z] nm/f (THÉÀ- 
TRE) autore(-trice) di farse; (fumiste) 
burlone(-a). 

farci, e [farsi] adj (CULIN) farcito(-a), ri- 
pieno(-a). 

farcir [farsir] vt (viande) farcire; (fig): — 
qch de imbottire ou infarcire qc di; se 
farcir vr (fam: corvée) beccarsi, scirop- 
parsi; (personne) sorbirsi. 

fard [far] nm trucco; » fard à joues fard 
muinv. 

fardeau, x [fardo] nm (aussi fig) fardello. 
farder [farde] vt truccare; (vérité) camuf- 

fare, mascherare; se farder vr truccarsi. 
farfelu, e [farfoly] adj strambo(-a). 
farfouiller [farfuje] (péj) vi frugare, rovi- 

stare. 
fariboles [faribol] nfol stupidaggini fpl, 
scemenze fol. 

farine [farin] nf farina; » farine de blé/ 
mais farina di frumento/di granturco; 
> farine lactée farina lattea. 

fariner [farine] vt infarinare. 
farineux, -euse [faring, 9z] adj farinoso 

(-a) $ nmpl farinacei mpl. 
farniente [farnjente] nm dolce far niente 

m. 

farouche [faruf] adj feroce; (personne: peu 
sociable) scontroso(-a), poco socievole; 
une femme peu — (péj) una donna facile. 

farouchement [farufmà] adv tenacemen- 
te. 

fart [fart] nm (SK) sciolina. 
fartage [fartaz] nm sciolinatura. 
farter [farte] vt sciolinare. 
fascicule [fasikyl] nm fascicolo, dispensa. 
fascinant, e [fasinà, dt] adj affascinante. 
fascination [fasinasj5] nf (fig) fascino. 
fasciner [fasine] vt affascinare. 
fascisant, e [fafizä, Gt] adj di tendenze fa- 

sciste. 
fascisme [fafism] nm fascismo. 
fasciste [fafist] adj, nm/f fascista m/f. 
fasse etc [fas] vb voir faire. 
faste [fast] nm fasto $ adj: c'est un jour — è 

un giorno fortunato. 
fastidieux, -euse [fastidjg, j9z] adj fasti- 

dioso(-a). 
fastueux, -euse [fastyg, 9z] adj fastoso 

(-a), sfarzoso(-a). 
fat [fa(t)] adj presuntuoso(-a), vanesio(-a). 
fatal, e [fatal] adj fatale. 
fatalement [fatalmä] adv fatalmente. 
fatalisme [fatalism] nm fatalismo. 

faramineux -— faute 

fataliste [fatalist] adj fatalista. 
fatalité [fatalite] nf fatalità f inv. 
fatidique [fatidik] adj fatidico(-a). 
fatigant, e [fatigà, Gt] adj faticoso(-a), 

stancante; (agaçant) seccante, scoccian- 
te. 

fatigue [fatig] nf fatica. 
fatigué, e [fatige] adj stanco(-a); (estomac, 

foie) in disordine. 
fatiguer [fatige] vt (aussi fig) stancare; 

(TECH) sottoporre a fatica $ vi (moteur) 
far fatica; se fatiguer vr stancarsi, affa- 
ticarsi; (fig): se — de stancarsi di; se — à 
faire qch affannarsi a fare qc. 

fatras [fatra] nm ammasso, accozzaglia. 
fatuité [fatyite] nf vanità f inv. 
faubourg [fobur] nm sobborgo. 
faubourien, ne [foburjé, jen] adj: accent — 
accento dialettale dei sobborghi. 

fauché, e [fofe] (fam) adj in bolletta inv, al 
verde inv. 

faucher [fofe] vt (aussi fig) falciare; (fam: 
voler) fregare. 

faucheur, -euse [fofœr, 9z] nm/f falciato- 
re(-trice). 

faucheuse [fof#z] nf falciatrice f. 
faucheux [fofg] nm (ZOOL) opilionide m. 
faucille [fosij] nf falce f. 
faucon [fok3] nm falco. 
faudra [fodra] vb voir falloir. 
faufil  [fofill nm (COUTURE) 

dell’)imbastitura. 
faufilage [fofilaz] nm (COUTURE) imbastitu- 

(filo 

ra. 
faufiler [fofile] vt (COUTURE) imbastire; se 

faufiler vr: se — dans/parmi/entre infilarsi 
ou intrufolarsi in/tra. 

faune [fon] nf (ZOOL, fig, péj) fauna à nm 
fauno; » faune marine fauna marina. 

faussaire [foser] nm falsario; (de signature, 
documents) falsificatore m. 

fausse [fos] adj voir faux2. 
faussement [fosmä] adv (accuser) ingiu- 
stamente; (croire) erroneamente. 

fausser [fose] vt (objet) deformare, storce- 
re; (serrure) forzare; (fig: résultat, don- 
nées) alterare, falsare; > compagnie à qn 

piantare in asso qn. 
fausset [fose] nm: voix de — falsetto. 
fausseté [foste] nf falsità f inv. 
faut [fo] vb voir falloir. 
faute [fot] nf errore m, sbaglio; (manque- 

ment, REL) colpa, mancanza; (FOOTBALL 
etc) fallo; c'est de sa/ma — è colpa sua/ 
mia; étre en — essere in colpa; par la — 

de per colpa di; prendre qn en — cogliere 
qn in fallo; — de (temps, d'argent) per ou 
in mancanza di; sans — senz'altro; faute 
de mieux ... in mancanza di meglio ...; 
> faute d’inattention/d’orthographe 
errore di distrazione/di ortografia; 



fauteuil — félin 

>» faute de frappe errore di battitura; 
>» faute de goût scelta di cattivo gusto; 
>» faute professionnelle mancanza ou 
errore professionale. 

fauteuil [fotej] nm poltrona; » fauteuil 
à bascule sedia a dondolo; » fauteuil 
club (ampia) poltrona di cuoio; » fau- 

teuil d’orchestre (THÉÂTRE) poltrona 
di platea; » fauteuil roulant sedia a 
rotelle. 

fauteur [foter] nm: — de troubles sobilla- 
tore m, fomentatore m di disordini. 

fautif, -ive [fotif, iv] adj (incorrect) inesat- 
to(-a), errato(-a); (responsable) colpevole 
$ nm/f colpevole m/f; il est — è colpa sua. 

fauve [fov] nm (animal) belva; (peintre) 
fauve m $ adj (couleur) fulvo(-a). 

fauvette [fovet] nf capinera. 
faux1 [fo] nf (AGR) falce f. 
faux2, fausse [fo, fos] adj falso(-a); (in- 

exact) sbagliato(-a); (barbe, dent etc) 
finto(-a); (voix) stonato(-a); (piano) scor- 
dato(-a); (simulé): fausse modestie falsa 

modestia $ adv (MUS): jouer/chanter — 
stonare $ nm (peinture, billet) falso; (op- 

posé au vrai): le — il falso; le — numéro il 

numero sbagliato; faire fausse route sba- 
gliare strada; faire — bond à qn fare un 
bidone a qn; » fausse alerte falso allar- 
me m; fausse clé chiave f falsa; 
>» fausse couche aborto spontaneo; 
» fausse joie gioia ingiustificata; 
>» fausse note (MUS, fig) stonatura, nota 
falsa; > faux ami (L/VG) faux ami m inv; 
» faux col solino, colletto staccabile; 

>» faux départ (SPORT, fig) falsa parten- 
za; » faux frais nmpl spese fpl accessorie; 
» faux frère (fig: péj) Giuda m inv; » faux 
mouvement movimento falso; » faux 
nez naso finto; > faux nom nome m fal- 

so; faux pas (aussi fig) passo falso; 
> faux témoignage (dé/it) falsa testimo- 
nianza. 

faux-filet [fofile] (pl —-—s) nm controfilet- 
to. 

faux-fuyant [fofyijà] (pl —-—s) nm sotter- 
fugio, scappatoia. 

faux-monnayeur [fomonejær] (pl —-=s) 
nm falsario. 

faux-semblant [fosäblä] (pt —-—s) nm 
finzione f. 

faux-sens [fosäs] nm inv errore m di inter- 
pretazione. 

faveur [favor] nf favore m, piacere m; (ru- 
ban) nastro; —s nfpl (d'une femme etc) fa- 
vori mpl; avoir la — de gn godere del fa- 

vore di qn; régime/traitement de — condi- 
zioni mpl/trattamento di favore; à la — 

de col favore di; (grâce à) grazie a; en — 
de qn/qch a favore di qn/qc; (en considé- 

ration de) visto(-a) e considerato(-a) 
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qn/qc. 
favorable [favorabl] adj favorevole. 
favorablement [favorabloma] adv favore- 
volmente. 

favori, te [favori, it] adj preferito(-a) $ nm 
(champion, cheval) favorito(-a); —s nmpl 
(barbe) favoriti mpl. 

favoriser [favorize] vt favorire. 
favorite [favorit] nf (du roi) favorita. 
favoritisme [favoritism] (pé)) nm favoriti- 

smo. 
fayot [fajo] (fam) nm ruffiano. 
FB abr (= franc belge) voir franc. 
FBI [efbiaj] sigle m (= Federal Bureau of In- 

vestigation) FBI f. 
FC [efse] sigle m = Football Club. 
fébrifuge [febrify3] nm antipiretico. 
fébrile [febril] adj febbrile; (personne) ner- 

voso(-a), agitato(-a); capitaux —s (ÉCON) 
hot money f inv. 

fébrilement [febrilmä] adv febbrilmente. 
fécal, e, -aux [fekal, 0] adj voir matière. 
FECOM [fekom] sigle m (= Fonds européen 

de coopération monétaire) Fedcom m. 
fécond, e [fek5, 5d] adj (aussi fig) fecon- 

do(-a). 

fécondation [fek3dasj3] nf fecondazione f. 
féconder [fek5de] vt fecondare. 
fécondité [fek5dite] nf fecondità. 
fécule [fekyl] nf fecola. 
féculent [fekylG] nm farinaceo. 
fédéral, e, -aux [federal, o] adj federale. 
fédéralisme [federalism] nm federalismo. 
fédéraliste [federalist] adj federalista, fe- 

deralistico(-a). 

fédération [federasj5] nf federazione f. 
fée [fe] nf fata. 
féerie [fe(e)ri] nf (spectacle) incanto. 
féerique [fe(e)rik] adj fiabesco(-a), magi- 

co(-a). 
feignant, e [fenà, Gt] nm/, adj = fainéant. 
feindre [f£dr] vt fingere à vi fingere, far 

finta; — de faire fingere ou far finta di 
fare. 

feint, e [f£, fst] pp de feindre $ adj finto 
(a). 

feinte [fst] nf (aussi SPORT) finta. 
feinter [f£te] vi (SPORT) fare una finta. 
fêlé, e [fele] adj incrinato(-a); (fig: un peu 

fou) tocco(-a). 
fêler [fele] vt incrinare; se féler vr incri- 

narsi. 
félicitations [felisitasj5] nfpl congratulazio- 

ni fpl, felicitazioni fpl. 

félicité [felisite] nf felicità. 
féliciter [felisite] vt: — qn (de qch/d'avoir 

fait qch) congratularsi con qn (per qc/ 
per aver fatto qc); se — de qch/d'avoir 
fait qch rallegrarsi di qc/di aver fatto 
qc. 

félin, e [felé, in] adj felino(-a) à nm felino. 
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félon, ne [fel3, on] adj fellone(-a). 
félonie [feloni] nf fellonia. 
félure [felyr] nf incrinatura, crepa; (d'un 

os) incrinatura. 
femelle [fomel] nf, adj femmina inv. 
féminin, e [femin£, in] adj femminile; 

(parfois péj) effeminato(-a) $ nm (LING) 
femminile m. 

féminiser [feminize] vt effeminare; se fé- 
miniser vr: cette profession se féminise è 

una professione che attira sempre più 
donne. 

féminisme [feminism] nm femminismo. 
féministe [feminist] adj, nmf femminista 

m/f. 

féminité [feminite] nf femminilità. 
femme [fam] nf donna; (épouse) moglie f; 

être très — essere molto femminile; jeu- 
ne — giovane donna; » femme au foyer 
casalinga; > femme célibataire/mariée 
donna nubile/sposata; » femme d'’affai- 
res donna d’affari; > femme d'intérieur 
donna di casa; > femme de chambre 
cameriera; » femme de ménage donna 
delle pulizie; > femme de tête donna 
intelligente e determinata; >» femme du 

monde donna di mondo; » femme fata- 
le femme fatale f inv. 

fémoral, e, -aux [femoral, 0] adj femorale. 
fémur [femyr] nm femore m. 
FEN [fen] sigle f = Fédération de l'éducation 
nationale. 

fenaison [fonez5] nf (AGR) fienagione f. 
fendillé, e [fädije] adj screpolato(-a). 
fendiller [fadije]: se — vr screpolarsi. 
fendre [fädr] vt spaccare; (fig: foule, flots) 

fendere; se fendre vr creparsi, incrinar- 
si; — l'air fendere l’aria. 

fendu, e [fädy] adj (so) mur) crepato(-a); 
(crâne) spaccato(-a); (/èvre) screpolato 
(-a); (jupe) con lo spacco. 

fenêtre [f(o)netr] nf finestra; (train) fine- 
strino; regarder par la — guardare dalla 
finestra; » fenêtre à guillotine finestra 
a ghigliottina; > fenétre de lancement 
(ESPACE) finestra di lancio. 

fennec [fenek] nm (ZOOL) fennec m inv. 

fenouil [fonuj] nm finocchio. 
fente [fat] nf fessura; (dans un vêtement) 

spacco. 
féodal, e, -aux [fesdal, o] adj feudale. 
féodalisme [feodalism] nm feudalità. 
féodalité [feodalite] nf feudalesimo. 
fer [fer] nm ferro; —s nmpl (MÉD: forceps) 
forcipe msg; santé de — salute f di ferro; 
avoir une main de — avere polso; mettre 
aux —s mettere ai ferri; au — rouge a 
fuoco; en — à cheval a ferro di cavallo; 
» fer à friser arricciacapelli m inv; > fer 
(à repasser) ferro (da stiro); b fer à 
souder saldatore m; > fer à vapeur fer- 

félon— ferré 

ro a vapore; > fer de lance (M/) punta 
di lancia; (fig) punta di diamante; » fer 
forgé ferro battuto. 

ferai etc [fore] vb voir faire. 
fer-blanc [ferblä] (pl —s-—s) nm latta. 

ferblanterie [ferblatri] nf industria 0 com- 
mercio di articoli casalinghi di latta, zinco, 
ottone etc e gli articoli stessi. 

ferblantier [ferblàtje] nm stagnaio, latto- 
niere m. 

férié, e [ferje] adj: jour — giorno festivo. 
ferions etc [forj5] vb voir faire. 
férir [ferir]: sans coup — adv senza colpo 

ferire. 

fermage [ferma3] nm affitto (di fondo ru- 
stico). 

ferme [ferm] adj fermo(-a); (so/ chair) 
sodo(-a) $ adv: travailler — lavorare sodo 
$ nf (exploitation) azienda agricola; (mai- 
son) fattoria; discuter — discutere ani- 
matamente; tenir — tenere duro. 

fermé, e [ferme] adj (aussi fig) chiuso(-a). 
fermement [fermomà] adv fermamente. 
ferment [fermà] nm fermento. 
fermentation [fermatasj5] nf (v vi) fer- 
mentazione f; fermento. 

fermenter [fermate] vi fermentare; (fig) 
essere in fermento. 

fermer [ferme] vt chiudere; (/umière, radio, 
télévision) spegnere $ vi (porte, valise) 
chiudersi, chiudere; (entreprise) chiude- 

re; se fermer vr chiudersi; — à clef chiu- 
dere a chiave; — au verrou chiudere col 
catenaccio; — les yeux (sur qch) (fg) 
chiudere un occhio (su qc); se — à (pi- 

tié, amour) chiudere il proprio cuore a. 
fermeté [fermate] nf fermezza. 
fermette [fermet] nf casa di campagna. 
fermeture [fermotyr] nf chiusura; jour/ 

heure de — (COMM) giorno/ora di chiusu- 
ra; > fermeture à glissière ou éclair ® 
cerniera f ou chiusura f lampo ® inv. 

fermier, -ière [fermje, jer] adj: beurre/ 
cidre — burro/sidro di fattoria $ nm/f (/o- 
cataire) fattore(-essa); (propriétaire) pro- 
prietario(-a) di azienda agricola $ nf 
(femme de fermier) fattoressa. 

fermoir [fermwar] nm (de bijou, robe) fer- 
maglio. 

féroce [feros] adj feroce. 
férocement [ferosmà] adv ferocemente. 
férocité [ferosite] nf ferocia. 
ferons [for] vb voir faire. 
ferrage [fera] nm (d'un cheval) ferratura. 
ferraille [feraj] nf ferri mpl vecchi, rotta- 
mi mpl; mettre à la — gettare via, elimi- 
nare; bruit de — rumore m di ferraglia. 

ferrailler [feraje] vi sferragliare. 
ferrailleur [ferajer] nm ferravecchio. 
ferrant [ferà] adj m voir maréchal. 
ferré, e [fere] adj (chaussure) chiodato(-a); 



ferrer—feuille 

(canne) ferrato(-a); — en/sur (fam) ferra- 
to(-a) in/su. 

ferrer [fere] vt (cheva/) ferrare; (chaussu- 
re) chiodare; (canne) guarnire di ferro 
(sulla punta); (poisson) uncinare. 

ferreux, -euse [ferg, 9z] adj ferroso(-a). 
ferronnerie [feronri] nf lavori mpl artistici 

in ferro battuto; » ferronnerie d'art ne- 
gozio di oggetti in ferro battuto. 

ferronnier [feronje] nm (ouvrier) chi fab- 
brica oggetti in ferro battuto; (commer- 
çant) chi vende oggetti in ferro battuto. 

ferroviaire [ferovjer] adj ferroviario(-a). 
ferrugineux, -euse [feryzing, 9z] adj fer- 

ruginoso(-a). 
ferrure [feryr] nf (objet) guarnizione f in 

ferro. 
ferry(-boat) [fere(bot)] (pl ferry-boats ou 

ferries) nm ferry(-boat) m inv, nave f tra- 

ghetto inv. 
fertile [fertil] adj (aussi fig) fertile; — en 
événements/incidents ricco(-a) di 

avvenimenti/incidenti. 
fertilisant [fertilizà] nm fertilizzante m. 
fertilisation [fertilizasj5] nf fertilizzazione 

(ri 
fertiliser [fertilize] vt fertilizzare. 
fertilité [fertilite] nf fertilità. 
féru, e [fery] adj: — de innamorato(-a) di 

(aussi fig). 

férule [feryl] nf: être sous la — de qn esse- 
re sotto il giogo di qn. 

fervent, e [fervà, dt] adj fervente. 
ferveur [ferveer] nf fervore m. 
fesse [fes] nf gluteo, natica; les —s il sede- 

re. 
fessée [fese] nf sculacciata. 
fessier [fesje] (fam) nm sedere m. 
festin [fest] nm banchetto. 
festival [festival] nm festival m inv. 
festivalier [festivalje] nm frequentatore m 

di festival. 

festivités [festivite] nfpl festeggiamenti 
mpl. 

feston [fest5] nm (ARCHIT, COUTURE) festo- 
ne m. 

festoyer [festwaje] vi far bisboccia ou fe- 
sta. 

fêtard [fetar] (pé)) nm festaiolo. 
fête [fet] nf festa; (du nom) onomastico; 

faire la — fare la bella vita; faire — à qn 

far festa a qn; se faire une — de pregu- 

stare; jour de — giorno festivo ou di fe- 

sta; les —s (de fin d'année) le feste (di 

fine anno); salle/comité des —s salone/ 

comitato delle feste; la — des Mères/des 
Pères la festa della Mamma/del Papà; la 
F- Nationale la festa nazionale; » fête 
de charité festa di beneficenza; » fête 
foraine parco dei divertimenti, luna 
park m inv; » fête mobile festa mobile. 
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Fête-Dieu [fetdjg] (pl —s-—) nf: la —-- il 
Corpus Domini. 

fêter [fete] vt festeggiare. 
fétiche [fetif] nm feticcio; objet/animal — 
oggetto/animale m portafortuna inv. 

fétichisme [fetifism] nm feticismo. 
fétichiste [fetifist] adj, nm/f feticista m/f. 
fétide [fetid] adj fetido(-a). 
fétu [fety] nm: — de paille festuca, fuscello 

di paglia. 

feu1 [fg] adj inv: — le roi il defunto re; — 
son père il suo defunto padre. 

feuz, x [fg] nm fuoco; (signal lumineux) 
luce f; (de cuisinière) fuoco, fiamma; (fig: 
ardeur) fuoco, foga; (: sensation de 

brûlure) bruciore m; —x nmpl (éclat, lu- 
mière) luce fsg; (de signalisation) semafo- 

ro msg; tous —x éteints (WAUT, AUTO) a 
luci spente; au —! al fuoco!; à — doux/vif 

(CULIN) a fuoco moderato/vivo; à petit — 

(CULIN, fig) a fuoco lento; faire — (avec 

arme) far fuoco; ne pas faire long — (fig) 

avere breve durata; commander le — 
(Mil) ordinare (di aprire) il fuoco; tué 

au — (MIL) ucciso in combattimento; 
mettre à — (fusée) lanciare; pris entre 

deux —x (fi) preso tra due fuochi; en — 
in fiamme; étre tout — tout flamme (pour) 

far fuoco e fiamme (per); avoir le — sa- 
cré avere il fuoco sacro; prendre — pren- 
dere fuoco; mettre le — à dare fuoco a; 
faire du — accendere il fuoco; avez-vous 

du —? ha da accendere?; donner le — vert 

à qch/qn (fig) dare via libera a qc/qn; 
s'arrêter aux —x ou au — rouge fermarsi al 
semaforo ou al rosso; »feu arrière 
(AUTO) fanale m posteriore; » feu d'’ar- 
tifice fuoco d’artificio; (spectacle) fuochi 
mpl d’artificio; > feu de camp falò m inv, 
fuoco di campo; »feu de cheminée 
fuoco (del caminetto); » feu de joie falò 
m inv; » feu de paille (fig) fuoco di pa- 
glia; » feu orange/rouge/vert (AUTO) 
(semaforo) giallo/rosso/verde m; » feux 
de brouillard/de croisement (AUTO) 
fari mpl fendinebbia inv/anabbaglianti; 
>» feux de position/de stationnement 
(AUTO) luci di posizione/di stazionamen- 
to; > feux de route (AUTO) luci di pro- 
fondità, abbaglianti mpl. 

feuillage [fæja3] nm fogliame m. 
feuille [foj] nf (d'arbre) foglia; (de papier) 

foglio; (d'un livre) pagina; (de métal) fo- 
glio, lamiera; rendre — blanche (SCOL) 
consegnare il foglio bianco; » feuille 
d'impôts modulo per la dichiarazione 
dei redditi; » feuille d'or foglia d’oro; 
» feuille de chou (fam: péj) giornale m 
locale (di poco conto); » feuille de dé- 
placement (w/1) foglio di trasferta; 
> feuille de paye/de maladie foglio m 
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paga inv/di malattia; » feuille de présen- 
ce foglio di presenza; » feuille de route 
(comm) foglio di viaggio; » feuille de 
température tabella termometrica ou 
della temperatura; » feuille de vigne 
(807) foglia di vite; (sur statue) foglia di 
fico; » feulile volante foglio volante. 

feuillet [foeje] nm foglietto. 
feuilletage [fcejtaz] nm lavorazione f della 
pasta a sfoglia. 

feuilleté, e [fœjte] adj (CULIN): pâte —e pa- 
sta sfoglia; (verre) laminato(-a) $ nm 
(gâteau) millefoglie m inv. 

feuilleter [fœjte] vt sfogliare. 
feuilleton [fæjt5] nm feuilleton m inv; (TV) 

serie f televisiva, serial m inv; (RADIO) 

romanzo a puntate; (partie) puntata. 
feuillette [fœjet] vb voir feuilleter. 
feuillu, e [fæjy] adj frondoso(-a) $ nm 
(807) latifoglie m inv. 

feulement [folmà] nm ruggito. 
feutre [fotr] nm feltro; (chapeau) cappello 

di feltro; (sty/o) pennarello. 
feutré, e [fotre] adj feltrato(-a); (en /ava- 
ge) infeltrito(-a); (pas) felpato(-a); (at- 
mosphère, bruit) ovattato(-a). 

feutrer [fotre] vt (revêtir de feutre) feltra- 
re; (en lavage) infeltrire; (fig: bruits) at- 
tutire $ vi infeltrire; se feutrer vr infel- 
trirsi. 

feutrine [fptrin] nf pannolenci m. 
fève [fev] nf fava; (dans Ja galette des Rois) 
fava o figurina che si nasconde in un dolce 
tipico dell’Epifania. 

février [fevrije] nm febbraio; 
juillet. 

fez [fez] nm fez m inv. 
FF [efef] abr (= franc français) voir franc. 
FFA sigle fol = Forces françaises en Allema- 
gne. 

FFI sigle fol = Forces françaises de l'intérieur 
(1942-45) $ sigle m membro delle FFI. 

fi [fi] excl: faire — de infischiarsene di. 
fiabilité [fjabilite] nf affidabilità. 
fiable [fjabi] adj affidabile. 
fiacre [fjakr] nm carrozza. 
fiançailles [fjäsaj] nfol fidanzamento msg. 
fiancé, e [fjäse] nm/f fidanzato(-a) $ adj: 

étre — (à) essere fidanzato(-a) (con). 
fiancer [fjise]: se — vr: se — (avec) fidan- 

zarsi (con). 
fiasco [fjasko] nm fiasco. 
fiasque [fjask] nf fiasco. 
fibranne [fibran] nf fibra tessile artificiale. 
fibre [fibr] nf fibra; avoir la — paternelle/ 

militaire avere la stoffa del padre/del 
soldato; » fibre de verre fibra di vetro; 
» fibre optique fibra ottica. 

fibreux, -euse [fibrg, 92] adj fibroso(-a).. 
fibrome [fibrom] nm (MÉD) fibroma m. 
ficelage [fis(o)laz] nm legatura. 

voir aussi 

feuillet - fièvre 

ficelé, e [fisle] adj (personne: habillé) con- 
ciato(-a); (roman etc) costruito(-a). 

ficeler [fis(o)le] vt legare. 
ficelle [fisel] nf spago; (pain) piccola ba- 

guette f inv, filoncino; —s nfpl (fig: procé- 
dés cachés) trucchi mpl, astuzie fol; tirer 
sur la — (fig) tirare la corda. 

fiche [fif] nf scheda; (FORM) record m 
inv; (ÉLEC) spina; » fiche de paye foglio 
m paga inv; » fiche signalétique (POL/CE) 
scheda segnaletica; » fiche technique 
scheda tecnica. 

ficher [fife] vt schedare; (p/anter): — qch 
dans conficcare ou piantare qc in; (fam): 
il ne fiche rien non combina niente; se 

ficher dans vr (s’enfoncer) ficcarsi ou 
cacciarsi in; — qn à la porte (fam) sbatte- 
re gn fuori; cela me fiche la trouille (fam) 
(questo) mi fa venire ou dà la tremarel- 
la; fiche-le dans un coin (fam) sbattilo ou 
ficcalo in un angolo; fiche(-moi) le camp 

(fam) togliti dai piedi; fiche-moi la paix 
(fam) non rompere; se — de qn (fam) 

prendere in giro qn; se — de qch (fam) 
fregarsene di qc. 

fichier [fifje] nm schedario; (/NFORM) file m 
inv; — actif ou en cours d'utilisation (/N- 
FORM) file attivo; » fichier d'adresses 
indirizzario. 

fichu!, e [fify] pp de ficher $ adj (fam: inu- 
tilisable) andato(-a), da buttare; (intensif): 
— temps tempaccio; être — de (fam) esse- 

re capace di; mal — (fam) conciato(-a) 
male; bien — (fam) ben fatto(-a). 

fichu2 [fify] nm (foulard) scialletto. 
fictif, -ive [fiktif, iv] adj fittizio(-a); (valeur) 
convenzionale; (promesse) falso(-a). 

fiction [fiksj5] nf (imagination) fantasia; 
(fait imaginé) finzione f. 

fictivement [fiktivmà] adv fittiziamente. 
fidèle [fidel] adj fedele; (appareil) preci- 

so(-a) $ nm/f (REL): les —s i fedeli. 
fidèlement [fidelmà] adv fedelmente. 
fidélité [fidelite] nf fedeltà; — conjugale fe- 

deltà coniugale. 
Fidji [fidzi] nfpl: (les îles) — (le isole) Figi 

fol. 

fiduciaire [fidysjer] adj fiduciario(-a). 
fief [fjef] nm (aussi fig) feudo. 
fieffé, e [fjefe] adj (ivrogne, menteur) ma- 

tricolato(-a), di prim’ordine. 
fiel [fjel] nm (aussi fig) fiele m. 
fiente [fjät] nf sterco, escremento. 
fier! [fje]: se — à vr fidarsi di, fare affida- 
mento su. 

fier2, fière [fje, fier] adj: — (de) fiero(-a) 
(di); avoir fière allure avere un gran bel 

aspetto. 

fièrement [fjermà] adv fieramente. 
fierté [fjerte] nf fierezza. 
fièvre [fievr] nf (MÉD) febbre f; (fig) ecci- 



fiévreusement -— fils 

tazione f (febbrile); avoir de la —/39 de — 

avere la febbre/39 di febbre; » fièvre 
jaune/typhoide febbre gialla/tifoidea. 

fiévreusement [fjevrozmà] adv (fig) feb- 
brilmente. 

fiévreux, -euse [fjevrg, 9z] adj febbrici- 
tante; (fig) febbrile. 

FIFA [fifa] sigle f (= Fédération internationale 
de football association) FIFA f. 

fifre [fifr] nm piffero; (personne) pifferaio. 
fig. abr (= figure) fig. 
figer [fize] vt (sang, sauce) rapprendere; 
(mode de vie etc) fossilizzare, paralizza- 

re; (fig: personne) irrigidire; se figer vr 
(sang, huile) rapprendersi; (fig: personne) 
irrigidirsi; (: institutions etc) fossilizzar- 

si. 
fignoler [finole] vt rifinire (con cura minu- 

ziosa). 
figue [fig] nf fico (frutto). 
figuier [figje] nm fico (albero). 
figurant, e [figyrà, Gt] nm/f comparsa. 
figuratif, -ive [figyratif, iv] adj (art) figura- 

tivo(-a). 

figuration [figyrasj5] nf comparse fpl. 
figure [figyr] nf (aussi fig) figura; (visage) 

viso, faccia; se casser la — (fam) cadere; 

faire — de fare la figura di; faire bonne — 

avere l’aria contenta; faire triste — aver 

l’aria triste; prendre — prendere forma; 

> figure de rhétorique/de style figura 
retorica/di stile. 

figuré, e [figyre] adj figurato(-a). 
figurer [figyre] vi figurare à vt raffigurare, 
rappresentare; se — qch/que figurarsi ou 

immaginarsi qc/che; figurez-vous que ... 
si figuri che ... . 

figurine [figyrin] nf statuetta, figurina. 
fil [fil] nm filo; (textile de lin) (filo di) lino; 

au — des heures/années col passare delle 

ore/degli anni; le — d'une histoire/de ses 

pensées il filo di una storia/dei propri 
pensieri; au — de l'eau sul filo della cor- 

rente; de — en aiguille poco a poco, un 

po’ alla volta; ne tenir qu'à un — (vie, 
réussite etc) essere appeso(-a) a un filo; 

donner du — à retordre à qn dare del filo 
da torcere a qn; donner/recevoir un coup 

de — fare/ricevere una telefonata; » fil à 

coudre/à péche filo da cucito/da pesca; 
» fil à plomb filo a piombo; » fil à sou- 
der filo per saldatura; » fil de fer filo di 
ferro; » fil de fer barbelé filo spinato; 
» fil électrique filo elettrico. 

filage [filaz] nm (de /a laine etc) filatura. 
filament [filamà] nm filamento. 
filandreux, -euse [filädrs, 92] adj fibro- 

so(-a), filoso(-a). 

filant, e [filà, Gt] adj: étoile —e stella filan- 
te. 

filasse [filas] adj inv: cheveux (couleur) — ca- 
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pelli mpl biondo inv stoppa inv. 
filature [filatyr] nf (fabrique) filanda, filatu- 

ra; (policière) pedinamento; prendre gn 

en — pedinare qn. 
file [fil] nf fila; à la — in fila; prendre la — 
mettersi in fila ou coda; prendre la — de 
droite (AUTO) mettersi nella fila di de- 

stra; se mettre en — (AUTO) mettersi in 
coda; stationner en double — (AUTO) par- 
cheggiare in doppia fila; à la ou en — in- 
dienne in fila indiana; » file (d’attente) 
fila. 

filer [file] vt (aussi fig) filare; (personne) 
pedinare; (fam): — qch à qn rifilare ge a 
qn #4 vi (bas, maille) smagliarsi; (/iguide, 
péte) filare; (fam: partir) filarsela; — è 
l'anglaise filare all’inglese; — doux rigare 
diritto; — un mauvais coton essere in cat- 

tive acque. 
filet [file] nm rete f; (à cheveux) reticella, 

retina; (CULIN) filetto $ nm (d’eau, sang) 
filo; tendre un — (suj: police) tendere una 
trappola; » filet (à bagages) (RAIL) rete 
f portabagagli inv; » filet (à provisions) 
rete per la spesa. 

filetage [filtaz] nm filettatura. 
fileter [filte] vt filettare. 
filial, e, -aux [filjal, jo] adj filiale. 
filiale [filjal] nf (Comm) filiale f. 
filiation [filjasj5] nf filiazione f; (fig) deriva- 

zione f. 

filière [filjer] nf (hiérarchique, administrati- 
ve) trafila; (industrielle: nucléaire etc) filie- 
ra; suivre la — (dans sa carrière) fare la 
gavetta. 

filiforme [filiform] adj filiforme. 
filigrane [filigran] nm filigrana; en — (fig) 

tra le righe. 

filin [file] nm (WAUT) cavo. 
fille [fij] nf (opposé à garçon, à femme ma- 

riée) ragazza; (opposé à fils) figlia; (à 
l’école) femmina; (péj) prostituta; petite 
— ragazzina; vieille — zitella; » fille de 
joie (prostituée) donna di strada, prosti- 
tuta; » fille de salle (dans un restaurant) 
cameriera (di sala); (dans un hôpital) in- 
serviente f. 

fille-mère [fijmer] (pl —s-—s péj) nf ragaz- 
za madre. 

fillette [fijet] nf ragazzina. 
filleul, e [fijæl] nmf figlioccio(-a). 
film [film] nm (pour photo) pellicola; (œu- 

vre) film m inv; (couche) strato; » film 
d'animation film d’animazione; » film 
muet/parlant film muto/parlato; » film 
policier film poliziesco. 

filmer [filme] vt filmare, riprendere. 
filon [fil5] nm filone m; (fig) pacchia. 
filou [filu] nm (escroc) imbroglione m. 
fils [fis] nm figlio; (REL): le F- (de Dieu) il 

Figlio di Dio; » fils à papa (péj) figlio di 
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papà; » fils de famille rampollo di fami- 
glia benestante. 

filtrage [filtraz] nm filtraggio. 
filtrant, e [filtrà, at] adj filtrante. 
filtre [filtr] nm filtro; “— ou sans >?” (ciga- 

rette) “con o senza filtro?”; » filtre à air 
(AUTO) filtro dell’aria. 

filtrer [filtre] vt filtrare; (fig: candidats, nou- 
velles etc) passare al vaglio $ vi (aussi 
fig) filtrare. 

fin! [fé] nf fine f; (gén pl: but) fine m, sco- 
po; —s nfpl (desseins) fini mpl, scopi mpl; à 
(la) — mai/juin a fine maggio/giugno; en 
— de journée/semaine alla fine della 
giornata/settimana; prendre — avere fine, 

terminare; mener à bonne — condurre in 

porto ou a buon fine; toucher à sa — vol- 
gere al termine; mettre — à qch mettere 

ou porre fine a qc; mettre — à ses jours 

mettere ou porre fine ai propri giorni; à 
la — (enfin) in definitiva, dopotutto; sans 
— senza fine; (sans cesse) in continuazio- 

ne; à cette — (pour ce faire) a tal fine, a 
questo scopo; à toutes —s utiles per ogni 

evenienza; fin de non-recevoir (JUR, 
ADMIN) irricevibilità; > fin de section 
(de ligne d'autobus) fine f della tratta. 

fin2, e [f£, fin] adj (mince) fine, sottile; (: 
visage, taille) sottile; (poudre, sable) fine; 
(sel) fino(-a); (esprit, personne, remarque) 

sottile, acuto(-a) $ adv (moudre, couper) 
fine, sottile $ nm: vouloir jouer au plus — 
(avec qn) voler giocare d’astuzia (con 

qn); c'est —! (iron) molto astuto!; avoir la 
vue/l'ouïe —e avere la vista/l’udito fine; 

le — fond de ... la parte più remota di ...; 

le — mot de ... (histoire, affaire) il punto 

fondamentale di ...; or — oro fino; linge 
— biancheria fine; repas — pasto raffina- 
to; vin — vino pregiato; » fin gourmet 
buongustaio; > fin prêt perfettamente 

pronto, prontissimo; >» fin soùl ubriaco 
fradicio; > fin tireur abile tiratore m; 
>» fine mouche (fig) vecchia volpe f; 
» fines herbes (CULIN) erbe fpl aromati- 

che. 
final, e [final] adj finale nm (MUS) finale 

m; quart/8èmes/16èmes de —e (SPORT) 
quarti mpl/ottavi mpl/sedicesimi mpl di 
finale. 

finale [final] nf (SPORT) finale f. 
finalement [finalmà] adv (à /a fin) infine; 

(après tout) in definitiva. 
finaliste [finalist] nm/f (SPORT) finalista mf. 
finalité [finalite] nf finalità f inv. 
finance [finds] nf finanza; moyennant — 
previo pagamento. 

financement [finäsmä] nm finanziamento. 
financer [finàse] vt finanziare. 
financier, -ière [finäsje, jer] adj finanzia- 

rio(-a) à nm finanziere m. 

filtrage — fission 

financièrement [finàsjermà] adv finanzia- 
riamente. 

finasser [finase] (pé/) vi fare il(la) furbo 
(a). 

finaud, e [fino, od] adj furbo(-a), scaltro 

Ca). 
fine [fin] adj f voir fin?  $ nf (a/coo!) acqua- 

vite f (di prima qualità). 
finement [finmà] adv finemente, sottil- 
mente. 

finesse [fines] nf (aussi fig) finezza; —s nfol 
finezze fol; » finesse d'esprit acutezza 
d’ingegno; » finesse de goût finezza di 
gusto. 

fini, e [fini] adj finito(-a); (travail, vêtement): 
bien/mal — ben/mal (ri)finito(-a); (valeur 
intensive): un artiste — un artista perfet- 
to; un égoïste — un egoista fatto e finito; 
nm (d'un objet manufacturé) prodotto fini- 
to. 

finir [finir] vt finire; (être placé en fin de: 
période, livre etc) chiudere, finire $ vi: — 
(de faire qch) finire (di fare qc); — quel- 

que part finire da qualche parte; — par 

qch/par faire qch finire con qc/col ou per 
fare qc; il finit par m'agacer finisce con 

l’infastidirmi; — en pointe/en tragédie 
finire a punta/in tragedia; en — (avec 
qn/qch) finirla ou farla finita (con qn/qc); 
à n'en plus — (discussions) a non finire; 

(route) che non finisce più; il va mal — 
farà una brutta fine; c'est bientôt fini? 

(reproche) la finiamo? 
finish [finif] nm (SPORT) finish m inv. 
finissage [finisaz] nm finissaggio. 
finisseur, -euse [finiseer, 92] nm/f (SPORT) 

sprinter m/f. 

finition [finisj5] nf rifinitura. 
finlandais, e [f£läde, ez] adj finlandese À 

nm/f: F-, e finlandese m/f. 

Finlande [felad] nf Finlandia. 
finnois, e [finwa, waz] adj finnico(-a), 
finlandese $ nm (LING) finlandese m. 

fiole [fjo]] nf flacone m, boccetta. 
fiord [fjor(d)] nm voir fjord. 
fioriture [fjorityr] nf (ornement complexe) 

fronzolo; (MUS) fioritura. 
fioul [fjul] nm olio combustibile; — domes- 

tique gasolio da riscaldamento. 

firent [fir] vb voir faire. 
firmament [firmamä] nm firmamento. 
firme [firm] nf ditta. 
fis [fi] vb voir faire. 
fisc [fisk] nm fisco. 
fiscal, e, -aux [fiskal, o] adj fiscale. 
fiscaliser [fiskalize] vt fiscalizzare. 
fiscaliste [fiskalist] nm/ fiscalista m/f. 
fiscalité [fiskalite] nf fiscalità; (charges) 

tasse fpl, imposte fol. 

fissible [fisibl] adj fissile. 
fission [fisj5] nf fissione f. 



fissure — flash 

fissure [fisyr] nf fessura, crepa; (fig) incri- 
natura. 

fissurer [fisyre]: se — vr creparsi. 
fiston [fst5] (fam) nm figliolo, ragazzo. 
fistule [fistyl] nf fistola. 
fit [fi] vb voir faire. 
FIV [efive] abr f = fécondation in vitro. 
fixage [fiksaz] nm (PHOTO) fissaggio. 
fixateur [fiksater] nm (PHOTO, pour che- 

veux) fissatore m. 
fixatif [fiksatif] nm fissativo. 
fixation [fiksasj5] nf (d’un objet) fissaggio; 

(d'une date) fissare m inv; (d’un prix) de- 
terminazione f; (PSYCH) fissazione f; (de 
ski): — (de sécurité) attacco (di sicurez- 
za). 

fixe [fiks] adj fisso(-a) $ nm (sa/aire de base) 
fisso; à heure — ad un’ora fissa; à date — 
sempre alla stessa data; menu à prix — 

menù a prezzo fisso. 
fixé, e [fikse] adj: être — (sur) (savoir à quoi 

s’en tenir) avere le idee chiare (su), sa- 
perla lunga (su); à l'heure —e all’ora 
fissata; au jour — il giorno fissato ou sta- 

bilito. 
fixement [fiksomà] adv fissamente. 
fixer [fikse] vt fissare; — qch à/sur (atta- 

cher) fissare qc a/su; — son regard/son at- 
tention sur fissare lo sguardo/l’attenzione 

su; — son choix sur qch scegliere qc; se 
— quelque part (personne) stabilirsi da 
qualche parte; se — sur (suj: regard, at- 
tention) fissarsi su. 

fixité [fiksite] nf fissità. 
fjord [fjor(d)] nm fiordo. 
flacon [flak5] nm flacone m, boccetta. 
flagada [flagada] adj inv fiacco(-a), ammo- 

sciato(-a). 
flagellation [fiazelasj5] nf flagellazione f. 
flageller [flazele] vt flagellare. 
flageolant, e [flazolà, Gt] adj (jambes) 

molle. 

flageoler [flazole] vi (jambes) tremare. 
flageolet [fiazole] nm (MUS) flagioletto; 

(CULIN) fagiolo nano. 
flagornerie [flagornori] nf leccatura, li- 
sciamento. 

flagorneur, -euse [fiagorner, 
adulatore(-trice). 

flagrant, e [flagrà, dt] adj (erreur, injustice) 
evidente, flagrante; prendre qn en — délit 
(JUR) cogliere qn in flagranza di reato; 
(fig) cogliere qn in flagrante. 

flair [filer] nm (du chien, fig) fiuto. 
flairer [flere] vt (aussi fig) fiutare. 
flamand, e [fiamà, dd] adj fiammingo(-a) 
$ nm (LING) fiammingo à nmf: F-, e 
fiammingo(-a). 

flamant [flamà] nm (ZOOL) fenicottero. 
fiambant [fiaba] adv: — neuf nuovo fiam- 
mante. 

oz] nmf 
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flambé, e [fiabe] adj alla fiamma inv, flam- 
bé inv. 

flambeau, x [fläbo] nm fiaccola; se passer 
le — garantire il sopravvivere di una 

tradizione. 
flambée [fläbe] nf fiammata; (fig): — de 

violence ondata di violenza; (COMM): — 
des prix impennata dei prezzi. 

flamber [fiabe] vi bruciare, ardere $ vt 
(poulet) fiammeggiare; (aiguille) scaldare 
(per sterilizzare). 

flambeur, -euse [fläbær, 92] nm/f chi gio- 
ca forte. 

flamboyant, e [fläbwajä, Gt] adj (yeux) 
fiammeggiante, scintillante; (couleur) 
fiammante. 

flamboyer [fläbwaje] vi fiammeggiare; 
(fig) scintillare, sfavillare. 

flamenco [fiamenko] nm flamenco. 
flamingant, e [flamégà, àt] adj di lingua 
fiamminga $ nm/f: F-, e autonomista m/f 
fiammingo(-a). 

flamme [flam] nf fiamma; (d'une cuisinière) 
fiamma, fuoco; (fig: ardeur) ardore m, 
fiamma; en —s in fiamme. 

flammèche [flamef] nf scintilla. 
flammerole [fiamrol] nf fuoco fatuo. 
flan [fià] nm (CULIN) flan m inv; en rester 
comme deux ronds de — restare di stuc- 
co. 

flanc [fià] nm fianco; à — de montagne/ 
colline sul fianco della montagna/collina; 

tirer au — (fam) battere la fiacca, poltri- 
re; prêter le — à (fig: critigues etc) pre- 
stare il fianco a. 

flancher [flàfe] vi cedere. 
Flandre [fiàdr] nf: la — (aussi: les —s) la 
Fiandra, le Fiandre. 

flanelle [flanel] nf flanella. 
flâner [flane] vi andare a zonzo, gironzola- 

re. 
flânerie [flanri] nf: la — l'andare m inv a 

zonzo, il bighellonare m inv. 
flâneur, -euse [flanær, 9z] adj ozioso(-a) 4 

nm/f girandolone(-a). 

flanquer [fiàke] vt (être accolé à) fiancheg- 
giare; — qch sur/dans (fam: mettre) sbat- 

tere ou schiaffare qc su/in; — par terre 
scaraventare per terra; — à la porte 

sbattere fuori; — la frousse à qn mettere 
fifa a qn; être fianqué de (suj: personne) 
essere scortato(-a) ou fiancheggiato(-a) 
da. 

flapi, e [flapi] adj sfinito(-a), spossato(-a). 
flaque [flak] nf (d’eau) pozzanghera; (d’hui- 

le, de sang etc) chiazza. 
flash [flaf] (ot —es) nm (PHOTO) flash m inv; 

au — (prendre une photo) con il flash; 
> flash d'information (7v, RAD/O) noti- 
ziario m flash inv; » flash publicitaire 
(TV, CINÉ) spot m inv pubblicitario. 
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flasque [fiask] adj (peau) floscio(-a): (chair) 
flaccido(-a) $ nf fiasca, fiaschetta. 

flatter [fiate] vt adulare, lusingare; (suj: 
honneurs, amitié) lusingare; (caresser) ac- 
carezzare; se — de qch/de pouvoir faire 

vantarsi di qc/di poter fare. 
flatterie [flatri] nf adulazione f; une — (pa- 

roles) una lusinga. 
flatteur, -euse [fiater, 67] adj lusin- 

ghiero(-a) $ nm/f adulatore(-trice). 
flatulence [flatyläs] nf flatulenza. 
flatuosité [flatyozite] nf flatulenza. 
fléau, x [fleo] nm flagello, calamità f inv; 

(de balance) giogo, asta; (pour le blé) cor- 
reggiato. 

fléchage [flefaz] nm (d’un itinéraire) segna- 
lazione f tramite cartelli indicatori. 

flèche [fief] nf freccia; (de clocher) guglia; 
(de grue) braccio; (trait d'esprit, critique) 
frecciata; monter en — (fig) salire alle 

stelle ou vertiginosamente; partir comme 
une — partire come un razzo. 

flécher [flefe] vt (itinéraire) segnalare (con 
frecce). 

fléchette [flefet] nf freccetta; —s nfpl (jeu) 
freccette fol. 

fléchir [flefir] vt flettere, piegare; (fig) 
persuadere $ vi (poutre) curvarsi, cede- 

re; (fig: personne) cedere; (: courage) ve- 
nir meno; (: prix) calare, scendere. 

fléchissement [flefismà] nm piegamento, 
flessione f; (d’une poutre, fig) cedimento; 
(de l’économie) flessione f. 

flegmatique [fiegmatik] adj flemmatico(-a). 
flegme [fiegm] nm flemma. 
flemmard, e [fiemar, ard] adj pigro(-a), 
indolente $ nm/f fannullone(-a), scansa- 
fatiche m/f inv. 

flemme [fiem] nf: j'ai la — de faire non ho 
voglia di fare. 

flétan [fletä] nm ippoglosso, halibut m inv. 
flétri, e [fietri] adj appassito(-a), avvizzi- 

to(-a); (peau, visage) avvizzito(-a), sciu- 
pato(-a). 

flétrir [fietrir] vt far appassire, far avviz- 
zire; (peau, visage) avvizzire, sciupare; 

(fig): — la mémoire de qn infangare la 

memoria di qn; se flétrir vr (fleur, teint) 
appassire. 

fleur [flor] nf fiore m; être en — (arbre) es- 
sere in fiore; tissu/papier à —s tessuto/ 
carta a fiori; la (fine) — de (fig) il 
(fior)fiore di; étre — bleue essere senti- 

mentale; à — de peau a fior di pelle; à — 
de terre raso terra; faire une — à qn fare 

un favore a qn; » fleur de lis giglio. 
fleurer [ficre] vt: — la/lavande/l’odeur des 

foins odorare di lavanda/di fieno. 
fleuret [fiere] nm (arme, sport) fioretto. 
fleurette [flæret] nf: conter — à qn far la 

corte a qn. 

flasque — flot 

fleuri, e [flæri] adj (aussi fig: style) fiori- 
to(-a); (papier, tissu) a fiori; (teint, nez) 
colorito(-a). 

fleurir [fierir] vi (aussi fig) fiorire 4 vt 
(tombe) mettere fiori su; (chambre) orna- 
re di fiori. 

fleuriste [flærist] nm/f fiorista m/f. 
fleuron [fler5] nm (fig) gioiello, gemma. 
fleuve [fiev] nm (aussi fig) fiume m; 
roman-/discours-— romanzo m/discorso m 
fiume inv. 

flexibilité [fleksibilite] nf flessibilità. 
flexible [fieksibl] adj (aussi fig) flessibile. 
flexion [fleksj5] nf (PHYSIOL, LING) flessione 

f. 
flibustier [flibystje] nm (pirate) filibustiere 

m. 

flic [flik] (fam: péj) nm piedipiatti m im, 
sbirro. 

flingue [fl&g] (fam) nm schioppo, fucile m. 
flipper [n fliper; vb flipe] nm flipper m inv 
$ vi (fam) essere giù di corda; (exalté) 
essere fuori. 

flirt [ficert] nm flirt m inv; (personne) fiam- 
ma. 

flirter [flerte] vi flirtare. 
FLN [efelen] sigle m (= Front de libération 

nationale) FLN m. 

FLNC [efelense] sigle m = Front de libération 
nationale de la Corse. 

FLNKS f[efelenkaes] sigle m = Front de libéra- 
tion nationale kanak et socialiste. 

flocon [flok5] nm fiocco; (détergent) sca- 
glia; » flocons d'avoine fiocchi d’avena. 

floconneux, -euse [fiokong, 9z] adj fiocco- 
so(-a). 

flonflons [f5f5] nmpl motivetti mpl (da bal- 
lo liscio). 

flood [figd] adj: lampe — (PHOTO) photo- 
flood m inv, riflettore m. 

flopée [flope] nf: une — de una sfilza ou un 
mucchio di. 

floraison [florez5] nf fioritura. 
floral, e, -aux [floral, 0] adj floreale. 
floralies [fiorali] nf»! esposizione f di fiori. 
flore [flor] nf flora; » flore bactérienne 

flora batterica; > flore  microbienne 
flora batterica. 

Florence [floràs] n Firenze f. 
florentin, e [flsrûté, in] adj fiorentino(-a) 
4 nm/f: F-, e fiorentino(-a). 

floriculture [fiorikyItyR] nf floricoltura. 
florifère [florifer] adj fiorifero(-a). 
florilège [fiorile3] nm florilegio. 
florissant, e [florisà, dt] vb voir fleurir À 

adj (entreprise, commerce) fiorente, flori- 

do(-a); (santé, mine) florido(-a); (teint) 

sano(-a). 
flot [flo] nm (marée, fig: de touristes) ma- 

rea; (: de paroles) fiume m; —s nmpl (de la 
mer) flutti mpl, onde fpl; mettre à — met- 



flottage -follement 

tere in acqua; (fig) rimettere in sesto; 

étre à — galleggiare; (fig) rimanere ou 

stare a galla; à — (couler) a fiumi. 
flottage [flotaz] nm (du bois) fluitazione f. 
flottaison [flotez5] nf: ligne de — linea di 
galleggiamento. 

flottant, e [fiotà, Gt] adj (vêtement) lar- 
go(-a); (cours, baréme) fluttuante. 

flotte [fist] nf (WAUT) flotta; (fam: eau, 
pluie) acqua. 

flottement [fistmà] nm (fig: hésitation) esi- 
tazione f, titubanza; (ÉCON) fluttuazione 

f. 
flotter [fiste] vi (bateau, bois) galleggiare; 

(odeur) aleggiare; (drapeau, cheveux) 

sventolare; (fig: vêtements) ballare, esse- 
re troppo largo(-a); (ÉCON: monnaie) flut- 
tuare $ vb impers (fam: pleuvoir): il flotte 
piove $ vt (bois) flottare; faire — (bois) 
far fluitare. 

flotteur [fister] nm galleggiante m. 
flottille [fiotij] nf flottiglia. 
flou, e [flu] adj (photo) sfocato(-a); (dessin, 

forme) sfumato(-a); (fig: idée) vago(-a); 
(robe) morbido(-a), vaporoso(-a). 

flouer [flue] vt gabbare. 
fluctuant, e [fiyktyà, at] adj (opinions) in- 

stabile; (prix) fluttuante, instabile. 
fluctuation [fiyktyasj5] nf fluttuazione f. 
fluctuer [flyktye] vi fluttuare. 
fluet, te [flye, et] adj esile. 
fluide [fluid] adj fluido(-a); (circulation etc) 
scorrevole $ nm fluido. 

fluidifier [fiyidifje] vt fluidificare. 
fluidité [fluidite] nf (v adj) fluidità f inv; 
scorrevolezza. 

fluor [flyor] nm fluoro. 
fluoration [flyorasj5] nf fluorazione f. 
fluoré, e [fiyore] adj fluorizzato(-a). 
fluorescent, e [fiyoresà, dt] adj fluore- 

scente. 
flûte [flyt] nf (MUS) flauto; (verre) flûte m 

inv; (pain) filoncino; —! accidenti!; petite 

- flauto. piccolo; »flùte à bec/ 
traversière fiauto a becco/traverso; 
> flûte de Pan flauto di Pan. 

flùtiste [flytist] nm/ flautista mf. 
fluvial, e, -aux [flyvjal, jo] adj fluviale. 
flux [fly] nm flusso; le — et le reflux (aussi 

fig) il flusso e il riflusso. 

fluxion [flyksj3] nf: — de poitrine polmonite 
f. 

FM [efem] sigle f (= fréquence modulée) FM 
fs 

FMI [efemi] sigle m (= Fonds monétaire in- 
ternational) F.M.I. m. 

FN [efen] sigle m = Front national. 
FNAC [fnak] sigle f (= Fédération nationale 

des achats des cadres) catena di negozi di 
libri, dischi, foto-ottica etc a prezzi ridotti. 

FNSEA [efenesoa] sigle f = Fédération natio- 
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nale des syndicats d’exploitants agricoles. 

FO [efo] sigle f = Force ouvrière. 
foc [fok] nm (NAU7) fiocco. 
focal, e, -aux [fokal, 0] adj focale. 
focale [fokal] nf focale f. 
focaliser [fokalize] vt (fig) focalizzare. 
foetal, e, -aux [fetal, o] adj fetale. 
foetus [fetys] nm feto. 
foi [fwa] nf (REL) fede f; sous la — du ser- 
ment sotto (il vincolo del) giuramento; 
avoir — en aver fede in; ajouter — à pre- 
star fede a; faire — (prouver) far fede; 
digne de — degno di fede; sur la — de in 

base alla testimonianza di; bonne — buo- 
nafede f; mauvaise — malafede f; être de 
bonne/mauvaise — essere in buonafede/ 

malafede; ma —! ma certo! 
foie [fwa] nm fegato; » foie gras fegato 

d’oca. 
foin [fw£] nm fieno; faire les —s fare il 

fieno; faire du — (fig: fam) fare un putife- 

rio. 
foire [fwar] nf fiera; (féte foraine) parco di 
divertimenti; (fam) baraonda; faire la — 
(fig: fam) far baldoria; » foire (exposi- 
tion) fiera. 

fois [fwa] nf volta; 2 — 2 2 per ou volte 2; 
deux/quatre — plus grand (que) due/ 

quattro volte più grande (di); une — 
(passé) una volta; (futur) un giorno, una 
volta; encore une — ancora una volta; 
une (bonne) — pour toutes una volta per 
tutte, una buona volta; une — que c'est 

fait una volta fatto; une — parti/couché, il 

.. una volta partito/a letto, egli ...; à la — 

(ensemble) contemporaneamente, insie- 
me; à la — grand et beau allo stesso tem- 
po grande e bello; des — (parfois) a ou 

alle volte; chaque — que ogni volta che; 

si des — ... (fam) se alle volte ou per caso 
...$ non, mais des —! (fam) ma insomma!; 

il était une — ... c'era una volta ... . 
foison [fwaz3] nf: une — de una profusione 

di; à — a profusione, in abbondanza. 
foisonnement [fwazonmà] nm abbondan- 

za. 
foisonner [fwazone] vi abbondare; — en ou 

de abbondare di. 
fol [f51] adj voir fou. 
folâtre [folatr] adj pazzerello(-a). 
folâtrer [folatre] vi folleggiare. 
folichon, ne [folif5, on] adj: ça n'a rien de 

— è tutt'altro che divertente. 
folie [foli] nf follia; la — des grandeurs le 
manie di grandezza; faire des —s fare 
follie. 

folklore [folklor] nm folclore m. 
folklorique [folklorik] adj folcloristico(-a). 
folle [f51] adj f, nf voir fou. 
follement [folmà] adv follemente; (drôle 

etc) terribilmente. 
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follet [fole] adj m: feu — fuoco fatuo. 
fomentateur, -trice [fomätatær, tris] nm/f 

fomentatore(-trice). 

fomenter [fomate] vi fomentare. 
foncé, e [f5se] adj scuro(-a); bleu/rouge — 

blu/rosso scuro. 
foncer [f5se] vt scurire; (CULIN: moule etc) 
foderare $ vi scurirsi; (fam: aller vite) 
filare; — sur (fam) avventarsi su. 

fonceur, -euse [fiscer, 9z] nm/f tipo che 
ha grinta. 

foncier, -ière [f5sje, jer] adj innato(-a), 
congenito(-a); (COMM) fondiario(-a). 

foncièrement [f5sjerma] adv fondamental- 
mente. 

fonction [f5ksj5] nf funzione f; (poste) ca- 
rica; —s nfpl (activité, pouvoirs, corporelles) 
funzioni fpl; entrer en ses —s assumere 
una carica; reprendre ses —s riassumere 
le proprie funzioni; voiture/maison de — 
macchina/casa di rappresentanza; faire 
— de (suj: personne) svolgere le mansio- 
ni di; (: chose) fungere da; la — publique 
la pubblica amministrazione. 

fonctionnaire [f5ksjoner] nm/f impiegato 
(-a) statale. 

fonctionnaliser [f5ksjonalize] vt rendere 
funzionale. 

fonctionnariat [f5ksjonarja] nm posizione 
di impiegato statale. 

fonctionnariser [f5ksjonarize] vt (ADMIN: 
personne) immettere nei ruoli degli im- 

piegati statali; (profession) burocratizza- 
re. 

fonctionnel, le [f5ksjonel] adj funzionale. 
fonctionnellement [f5ksjonelmä] adv fun- 
zionalmente, dal punto di vista funzio- 

nale. 
fonctionnement [f5ksjonmà] nm funziona- 
mento. 

fonctionner [f5ksjone] vi funzionare; faire 
— far funzionare. 

fond [f5] nm fondo; (d'un tableau, décor, 
scène) sfondo; (opposé à la forme) so- 
stanza, contenuto; (petite quantité): un — 

de verre/bouteille un goccio; (SPOR7): le 

— il fondo; course/épreuve de — gara/ 
prova di fondo; au — de in fondo a; aller 
au — des choses andare a fondo; le — de 

sa pensée i suoi pensieri più profondi; 

sans — senza fondo; toucher le — (aussi 

fig) toccare il fondo; envoyer par le — 

(couler) affondare; à — (connaître) a fon- 
do; (visser, soutenir) fino in fondo; à — 
(de train) (fam) a tutta birra; dans le —, 
au — (en somme) in fondo; de — en 
comble (complètement) da cima a fondo; 
voir aussi fonds; » fond de teint fondo 
tinta; > fond sonore sottofondo (musi- 

cale). 
fondamental, e, -aux [f5damätal, o] adj 

follet-fongicide 

fondamentale. 
fondamentalement 
fondamentalmente. 

fondamentaliste [f5damätalist] adj, nmf 
fondamentalista m/f. 

fondant, e [f5dä, dt] adj (neige, glace) che 
fonde; (poire) che si scioglie in bocca; 
(chocolat) fondente $ nm fondente m. 

fondateur, -trice [f5datær, tris] nm/f fon- 
datore(-trice); groupe/membre — grup- 
po/membro fondatore. 

fondation [f5dasj5] nf fondazione f; —s nfpl 
(d'une maison) fondazioni fpl; travaux de 
= (CONSTR) lavori mpl di fondazione. 

fondé, e [f5de] adj (récit) attendibile; (ac- 
cusation) fondato(-a); bien — fondato(-a); 
mal — infondato(-a); étre — à croire avere 

fondate ragioni per credere. 

fondé de pouvoir [f5dedpuvwar] nm 
(d'une banque etc) procuratore m. 

fondement [f5dmä] nm (/e postérieur) se- 
dere m, didietro; —s nmpl (d'un édifice) 

fondamenta fol; (fig: de la société, d'une 
théorie) fondamenti mpl; sans — (rumeur 

etc) senza fondamento, infondato(-a). 

fonder [f5de] vt fondare; (fig): — qch sur 
fondare ou basare qc su; se — sur qch 
(suj: personne) basarsi su qc; — un foyer 
(se marier) mettere su casa ou famiglia. 

fonderie [f5dri] nf fonderia. 
fondeur, -euse [f5dæœr, 9z] nmf (skieur) 
fondista mf $ nm: (ouvrier) — fondi- 
tore m. 

fondre [f5dr] vt (métal, fig: couleurs etc) 
fondere; (neige, sucre, sel) sciogliere $ vi 

fondere; (dans l'eau) sciogliersi; (fig: ar- 
gent, courage) svanire; (se précipiter): — 
sur piombare su; se fondre vr fondersi; 
faire — (neige, sucre etc) sciogliere; — en 

larmes sciogliersi in lacrime. 
fondrière [f5drijer] nf buca. 
fonds [f5] nm (de bibliothèque) fondo; 
(COMM): — (de commerce) impresa com- 
merciale; (fig): — de probité riserva di 
probità $ nmpl (argent) fondi mpl; être en 
— avere disponibilità finanziarie; à — 
perdus a fondo perduto; mise de — inve- 

stimento (di capitali); le F- monétaire in- 

ternational il Fondo monetario interna- 
zionale; » fonds de roulement fondo di 
rotazione ou d’esercizio; » fonds publics 
fondi pubblici. 

fondu, e [f5dy] adj (beurre, métal) fuso(-a); 
(neige) sciolto(-a); (fig: couleurs) sfuma- 

to(-a) $ nm (CINÉ) dissolvenza; » fondu 
enchaîné dissolvenza incrociata. 

fondue [f5dy] nf (CULIN): — (savoyarde) 
fonduta {al formaggio); > fondue bour- 
guignonne fondue f inv bourguignonne 

mv. 

fongicide [f53isid] nm fungicida m. 

[fsdamatalmà] adv 



font—formation 

font [f5] vb voir faire. 
fontaine [f5ten] nf (source) fonte f; (con- 

struction) fontana. 
fontanelle [f5tanel] nf (ANA7) fontanella. 
fonte [f5t] nf (de /a neige) scioglimento; 

(d'un métal) fusione f; (métal) ghisa; en — 

émaillée di ghisa smaltata; la — des nei- 
ges lo scioglimento delle nevi. 

fonts [f5] nmpl: — baptismaux (REL) fonte 
msg battesimale. 

foot(ball) [fut(bol)] nm (SPOR7) calcio, 
football m; jouer au — giocare a calcio. 

footballeur, -euse [futboler, 92] nm/f cal- 
ciatore(-trice). 

footing [futin] nm: faire du — fare footing. 
for [for] nm: dans ou en mon/son — intérieur 

nel mio/suo intimo. 
forage [fora3] nm perforazione f; (de trou) 

trivellazione f. 

forain, e [foré, en] adj ambulante à nm/f 
(marchand) venditore(-trice) ambulante; 
(bateleur) chi si esibisce alle fiere; (féte 
foraine) giostraio(-a). 

forban [forbà] nm filibustiere m. 
forçat [forsa] nm forzato. 
force [fors] nf forza; —s nfol (physiques, 

MIL, navales etc) forze fol; (effectifs): d'im- 
portantes —s de police ingenti forze di 

polizia; avoir de la — avere forza, essere 
forte; étre à bout de — essere allo stre- 

mo delle forze; de toutes mes/ses —s con 

tutte le mie/sue forze; à la — du poignet 
(fig) col sudore della fronte; à — de faire 

a forza di fare; arriver en — arrivare in 

forze; de — (prendre, enlever etc) di for- 

za, a viva forza; par la — con la forza; à 

toute — (absolument) ad ogni costo, a 

tutti i costi; cas de — majeure caso di 
forza maggiore; faire — de rames/voiles 

far forza di remi/vele; être de — à faire 

qch essere in grado di fare qc; dans la — 

de l’âge nel pieno vigore degli anni; de 
première — di primo ordine; par la — des 
choses/de l'habitude per forza di cose/ 
d’abitudine; la — armée le forze armate; 
la — publique la forza pubblica; les —s de 

l'ordre le forze dell’ordine; » force 
centrifuge/d'inertie forza centrifuga/ 
d’inerzia; » force d'âme/de caractère 
forza d’animo/di carattere; > force de 
dissuasion deterrente m; »force de 
frappe force de frappe f inv; » force de 
la nature forza della natura; > forces 
d'intervention (W/L POLICE) forze d’in- 
tervento. 

forcé, e [forse] adj forzato(-a); c'est —! è 
inevitabile! 

forcément [forsemà] adv per forza; pas — 
non necessariamente. 

forcené, e [forsone] adj, nm/f forsenna- 
to(-a). 
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forceps [forseps] nm forcipe m. 
forcer [forse] vt forzare; (moteur) sforza- 

re; — qn à faire qch (contraindre) costrin- 
gere qn a fare qc $ vi (SPORT, gén) for- 
zare; — qn à une action immédiate co- 

stringere qn ad agire immediatamente; 
se — à faire qch (s’obliger à) costringersi 
a fare qc; se — au travail costringersi a 
lavorare; — la main à qn forzare la mano 

a qn; — la dose rincarare la dose; — l'al- 
lure forzare l’andatura; — l'attention/le 

respect imporsi all’attenzione/al rispetto; 

— la consigne forzare la consegna. 
forcing [forsin] nm (SPORT, gén): faire le — 

fare forcing. 
forcir [forsir] vi irrobustirsi; (vent) rinfor- 

zare. 
forclore [forklor] vt (JUR) dichiarare de- 
caduto (-a) da un diritto. 

forclos, e [forklo, oz] adj (JUR) decadu- 
to(-a) da un diritto. 

forclusion [forklyzj5] nf (JUR) decadenza 
(di diritto). 

forer [fore] vt (objet, rocher) (per)forare; 
(trou, puits) trivellare. 

forestier, -ière [forestje, jer] adj forestale. 
foret [fore] nm punta (di trapano). 
forêt [fore] nf foresta; Office national des 

f-s (ADMIN) ente nazionale per la prote- 
zione delle zone boschive; » forêt vierge 
foresta vergine. 

foreuse [forgz] nf trapano. 
forfait [forfe] nm (COMM) forfait m inv; 

(crime) misfatto, infamia; déclarer — 
(SPORT) dichiarare forfait; gagner par — 
vincere per forfait; travailler à — lavora- 
re a forfait. 

forfaitaire [forfeter] adj forfettario(-a). 
forfait-vacances [forfevakàas] (pl —s-—) nm 
vacanza organizzata, pacchetto m va- 
canze inv. 

forfanterie [forfàtri] nf millanteria; (paro- 
le, acte) bravata. 

forge [for3] nf fucina. 
forgé, e [forze] adj: — de toutes pièces in- 

ventato(-a) di sana pianta. 

forger [forze] vt forgiare; (fig: prétexte, his- 
toire) costruire, inventare. 

forgeron [for39R5] nm fabbro. 
formaliser [formalize]: se — vr: se — (de) 

formalizzarsi (per). 

formalisme [formalism] nm formalismo. 
formaliste [formalist] adj formalistico(-a). 
formalité [formalite] nf formalità f inv. 
format [forma] nm formato. 
formater [formate] vt (disque) formattare; 

non formaté non formattato. 
formateur, -trice [formater, tris] adj for- 
mativo(-a) à nm/f formatore(-trice). 

formation [formasj5] nf formazione f; en — 
(voler, évoluer) in formazione; la — 
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permanente/continue la formazione per- 
manente; la — professionnelle la forma- 

zione professionale; la — des adultes la 
formazione degli adulti. 

forme [form] nf forma; —s nfpl (bonnes ma- 
nières, d'une femme) forme fl; en — de 
poire a forma di pera; sous — de sotto 
forma di; étre en (bonne/pleine) —, avoir 
la — (SPORT etc) essere in (buona/piena) 

forma; en bonne et due — (ADMIN) nella 
debita forma; y mettre les —s agire con 

garbo ou tatto; sans autre — de procès 

(fig) senza tante cerimonie; pour la — 
pro forma, per esigenze di forma. 

formel, le [formel] adj (preuve, décision) 
categorico(-a), definitivo(-a); (/ogique, 
politesse) formale. 

formellement [formelmaà] adv formalmen- 
te. 

former [forme] vt formare; (/ettre etc) for- 
mulare; se former vr formarsi; (organe, 
organisme) svilupparsi. 

formidable [formidabl] adj formidabile; 
(excellent) fantastico(-a), formidabile. 

formidablement [formidabloma] adv enor- 
memente. 

formol [formol] nm formalina, formolo. 
formosan, e [formozà, an] adj di Formo- 

sa. 
Formose [formoz] nm Formosa. 
formulaire [formyler] nm formulario. 
formulation [formylasj5] nf formulazione 

La 

formule [formyl] nf formula; (formulaire) 
modulo; selon la — consacrée come si 

suol dire; » formule de politesse for- 
mula di cortesia; (en fin de lettre) formu- 
la epistolare. 

formuler [formyle] vt formulare. 
forniquer [fornike] vi fornicare. 
forsythia [forsisja] nm forsythia. 
fort, e [for, fort] adj forte; (mer) grosso 

(-a), agitato(-a) $ adv forte; (frapper, ser- 
rer) forte, con forza; (beaucoup, très) 

molto $ nm (édifice, point fort) forte m; 
c'est un peu —! questa poi!, questa è pro- 

prio grossa!; à plus —e raison a maggior 

ragione; avoir — à faire avec qn avere un 
bel da fare con qn; se faire — de faire 
dirsi sicuro(-a) di fare; — bien/peu molto 

bene/poco; au plus — de nel bel mezzo 

di; > forte tête testardo(-a). 
forte [forte] nm (MUS) forte m. 
fortement [fortomà] adv fortemente. 
forteresse [fortares] nf fortezza. 
fortifiant, e [fortifjà, jGt] adj, nm ricosti- 
tuente m. 

fortifications [fortifikasj5] nfol fortificazio- 
ni fpl. 

fortifier [fortifje] vt fortificare, rinvigori- 
re; se fortifier vr fortificarsi, irrobustir- 

forme - fouetter 

si. 
fortin [forté] nm fortino. 
fortiori [forsjori]: à — adv a maggior ra- 

gione. 

FORTRAN [fortrà] nm FORTRAN m. 
fortuit, e [fortyi, it] adj fortuito(-a). 
fortuitement [fortyitmà) adv per caso, 
fortuitamente. 

fortune [fortyn] nf fortuna; (sort): des -s 
diverses destini mpl diversi; faire — fare 
fortuna; avoir de la — possedere una for- 
tuna ou delle ricchezze; de — (improvisé) 

di fortuna; (compagnon) di avventura; 
bonne — fortuna; mauvaise — cattiva ou 
mala sorte f. 

fortuné, e [fortyne] adj facoltoso(-a), ric- 
co(-a). 

forum [forom] nm foro; (TV etc) dibattito. 
fosse [fos] nf fossa; » fosse à purin fossa 

da letame; » fosse aux lions/aux ours 

fossa dei leoni/degli orsi; » fosse 

commune fossa comune; » fosse (d’or- 
chestre) fossa dell’orchestra; » fosse 
septique fossa settica; » fosses nasales 
fosse nasali. 

fossé [fose] nm fosso, fossato; (fig) abisso. 
fossette [foset] nf fossetta. 
fossile [fosil] adj, nm fossile m. 
fossilisé, e [fosilize] adj fossilizzato(-a). 
fossoyeur [foswajær] nm becchino. 
fou(fol), folle [fu, fol] adj (personne) 

pazzo(-a), matto(-a), folle; (regard, fam: 
extréme) folle; (: très grand): ca prend un 
temps fou prende una marea di tempo à 
nm/f pazzo(-a), matto(-a) $ nm (d'un roi) 
buffone m, giullare m; (ÉCHECS) alfiere 
m; (ZOOL): fou de Bassan sula; herbe folle 

erbaccia; mèche folle ciuffo ribelle; 

aiguille folle ago impazzito; fou à lier mat- 
to(-a) da legare; fou furieux/folle furieuse 
pazzo(-a) furioso(-a); étre fou de (sport, 
art etc) andare pazzo(-a) per; (personne) 
essere pazzo(-a) di; (chagrin, joie, colère) 
essere pazzo(-a) ou folle di; faire le fou 

(enfant etc) fare il matto; avoir le fou rire 

avere la ridarella. 
foucade [fukad] nf capriccio, ghiribizzo. 
foudre [fudr] nf fulmine m; (fig: colère) 

collera; s’attirer les —s de qn attirarsi le 

ire di qn. 
foudroyant, e [fudrwaja, dt] adj (rapidité, 

succès) fulmineo(-a), folgorante; (ma/a- 

die, poison, regard) fulminante. 
foudroyer [fudrwaje] vt fulminare; — qn 

du regard fulminare qn con lo sguardo. 
fouet [fwe] nm (aussi CULIN) frusta; de 

plein — in pieno. 
fouettement [fwetmä] nm (de /a pluie) pic- 

chiare m inv, sferzare m inv. 
fouetter [fwete] vt frustare; (fig: suj: pluie, 

vagues, vent) sferzare; (CULIN) sbattere, 



fougasse -fourvoyer 

frullare. 
fougasse [fugas] nf focaccia. 
fougère [fu3zer] nf felce f. 
fougue [fug] nf foga, impeto. 
fougueusement [fuggzmà] adv impetuosa- 
mente. 

fougueux, -euse [fugg, 92] adj focoso(-a). 
fouille [fuj] nf (de suspect, local) perquisi- 

zione f; (de quartier) perlustrazione f; >s 
nfpl (archéologiques) scavi mpl. 

fouillé, e [fuje] adj approfondito(-a). 
fouiller [fuje] vt (suspect, /ocal) perquisire; 

(quartier) battere, perlustrare; (creuser) 
scavare; (étude etc) approfondire $ vi 

(archéologue) scavare, fare scavi; — 
dans/parmi frugare ou rovistare in/tra. 

fouillis [fuji] rm confusione f. 
fouine [fwin] nf faina. 
fouiner [fwine] (péj) vi: — dans ficcare il 

naso in. 
fouineur, -euse [fwinær, 92] (péj) adj fic- 
canaso inv. 

fouir [fwir] vt scavare. 
fouisseur, -euse [fwisær, 92] adj scavato- 

re(-trice). 
foulage [fulaz] nm pigiatura, follatura. 
foulante [fulàt] adj f: pompe — pompa pre- 

mente. 
foulard [fular] nm foulard m inv. 
foule [ful] nf folla; (beaucoup de): une — de 

una massa ou gran quantità di; les —s le 
masse; venir en — (aussi fig) venire in 
massa. 

foulée [fule] nf (SPOR7) falcata; dans la — 
de sulla scia di. 

fouler [fule] vt pigiare; se fouler vr (fam: 
se fatiguer) ammazzarsi (di fatica); se — 

la cheville/le bras slogarsi la caviglia/il 
braccio; — aux pieds (fig: /ois, principe) 
calpestare; — le sol de son pays calcare 

ou calpestare il suolo della patria. 
foulure [fulyr] nf slogatura. 
four [fur] nm forno; (THÉÂTRE: échec) fia- 

sco; allant au — da forno. 

fourbe [furb] adj subdolo(-a). 
fourberie [furbori] nf doppiezza, falsità f 

inv. 

fourbi [furbi] (fam) nm armamentario, ca- 
rabattole fpl; (fouillis) confusione f. 

fourbir [furbir] vt lustrare; — ses armes 
(fig) affilare le armi. 

fourbu, e [furby] adj stremato(-a), sfini- 
to(-a). 

fourche [furf] nf forcone m; (de bicyclette) 
forcella; (d'une route) bivio. 

fourcher [furfe] vi: ma langue a fourché è 
stato un lapsus. 

fourchette [furfet] nf forchetta; (S7AT/STI- 
QUES) fascia; » fourchette à dessert 
forchetta da dolce ou dessert. 

fourchu, e [furfy] adj (cheveu) con doppie 
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punte; (arbre etc) biforcuto(-a). 
fourgon [furg5] nm (AUTO) furgone m; 

(RAIL) bagagliaio; > fourgon mortuaire 
carro funebre. 

fourgonnette [furgonet] 
camioncino. 

fourmi [furmi] nf formica; avoir des —s 
dans les jambes/mains (fig) avere un for- 
micolio alle gambe/mani. 

fourmilière [furmiljer] nf (aussi fig) formi- 
caio. 

fourmillement [furmijma] nm formicolio; 
(grouillement) brulichio. 

fourmiller [furmije] vi pullulare; — de bru- 
licare ou pullulare di. 

fournaise [furnez] nf (aussi fig) fornace f. 
fourneau, x [furno] nm fornello. 
fournée [furne] nf infornata. 
fourni, e [furni] adj folto(-a); bien/mal — 

(en) (magasin etc) ben/mal fornito(-a) 
(di). 

fournil [furni] nm forno, laboratorio di pa- 
netteria. 

fourniment [furnimä] nm armamentario, 
equipaggiamento (di so/dato). 

fournir [furnir] vt fornire; (effort) compie- 
re; (magasin, école): — en rifornire di; — 

qch à qn fornire qc a qn; — qn en rifor- 

nire gn di; se — chez vr rifornirsi da. 

fournisseur, -euse [furniser, 6z] nm/f for- 
nitore(-trice). 

fourniture [furnityr] nf fornitura; —s nf! 
(matériel, équipement) materiali mpl, for- 
niture fpl; » fournitures de bureau for- 

niture per ufficio; > fournitures scolai- 
res articoli mpl per la scuola. 

fourrage [furaz] nm foraggio. 
fourrager! [furaze] vi: — dans/parmi fru- 

gare ou rovistare in/tra. 

fourrager?, -ère [furaze] adj foraggero(-a). 
fourragère [furazer] nf (W/L) cordellina. 
fourré, e [fure] adj (bonbon, chocolat) ri- 

pieno(-a); (manteau, botte) foderato(-a) 
(di pelliccia) à nm folto, boscaglia. 

fourreau, x [furo] nm fodero, guaina; 
(robe, jupe) fourreau m inv; robe/jupe — 
abito/gonna a tubo. 

fourrer [fure] (fam) vt (mettre): — qch dans 
cacciare ou ficcare qc in; se fourrer 
dans/sous vr cacciarsi ou ficcarsi in/ 
sotto. 

fourre-tout [furtu] nm inv (sac) borsone m; 
(péj) sgabuzzino, ripostiglio; (fig) guaz- 
zabuglio. 

fourreur [furær] nm pellicciaio. 
fourrière [furjer] nf (pour chiens) canile m 
municipale; (voitures) deposito (delle 
auto rimosse dalla polizia). 

fourrure [furyr] nf pelliccia; col de — collo 
di pelliccia. 

fourvoyer [furvwaje]: se — vr (aussi fig) 

nf furgoncino, 
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perdersi. 

foutre [futr] (fam/) vi = ficher. 
foutu, e [futy] (fam!) adj = fichu. 
foyer [fwaje] nm (d’une cheminée, d'un four) 

focolare m, fuoco; (fig: d'incendie, d'infec- 
tion) focolaio; (: de civilisation) nucleo 
originario; (famille) famiglia; (domicile) 
casa, domicilio; (THÉÂTRE) ridotto, foyer 
m inv; (/ocal de réunion) centro, ritrovo; 
(résidence: de vieillards, d'étudiants) casa; 
(salon) sala (di ritrovo); (OPTIQUE PHO- 
TO) fuoco; lunettes à double — occhiali 
mpl a lenti bifocali. 

FPA [efpea] sigle f = Formation professionnel- 
le pour adultes. 

fracas [fraka] nm fracasso, fragore m. 
fracassant, e [frakasà, Gt] adj clamoro- 

so(-a). 

fracasser [frakase] vt fracassare, schian- 
tare; se fracasser contre ou SUr vr 
schiantarsi ou fracassarsi contro; se — 
la téte/le bras fracassarsi la testa/il brac- 
cio. 

fraction [fraksj5] nf frazione f; une — de 
seconde una frazione di secondo. 

fractionnaire [fraksjoner] adj fraziona- 
rio(-a). 

fractionnement [fraksjonmà] nm fraziona- 
mento. 

fractionner [fraksjone] vt frazionare; se 
fractionner vr frazionarsi. 

fracture [fraktyr] nf frattura; » fracture 
de la jambe frattura della gamba; 
»> fracture du crâne frattura del cranio; 
> fracture ouverte frattura esposta. 

fracturer [fraktyre] vt (coffre, serrure) 
scassinare; (os, membre) fratturare; se 
— la jambe/le crâne fratturarsi la 
gamba/il cranio. 

fragile [frazil] adj fragile; (fig: estomac, 
santé, situation) delicato(-a). 

fragiliser [frazilize] vi rendere (più) fragi- 
le. 

fragilité [frazilite] nf (v adj) fragilità; deli- 
catezza. 

fragment [fragmä] nm frammento; (d'un 
discours, texte) brano, passo. 

fragmentaire [fragmater] adj frammenta- 
rio(-a). 

fragmenter [fragmate] vt (texte, territoire) 
frammentare; (roches) frantumare; se 

fragmenter vr frammentarsi. 
frai [fre] nm (ponte) deposizione f delle 
uova (dei pesci); (œufs) fregolo. 

fraîche [fref] adj voir frais. 
fraîchement [frefmä] adv freddamente, 

con freddezza; (récemment) di fresco, da 

poco. 
fraîcheur [frefœr] nf freschezza. 
fraîchir [frefir] vi rinfrescare, rinfrescar- 

si. 

foutre — franchir 

frais, fraîche [fre, fRef] adj fresco(-a); (ac- 
cueil, réception) freddo(-a) $ adv: il fait — 
fa fresco $ nm: mettre au — mettere in 
fresco $ nmpl (dépenses) spese fol; le voi- 
là —! (iron) ora sì che sta fresco!; — et 
dispos fresco e riposato; à boire/servir — 

da bere/servire freddo ou fresco; — dé- 
barqué de sa province appena giunto dal- 
la sua provincia; prendre le — prendere 
il fresco; faire des — sostenere delle spe- 
se; à grands/peu de — con grande/poca 
spesa; faire les — de fare le spese di; fai- 

re les — de la conversation essere l’argo- 

mento della conversazione; rentrer dans 

ses — rientrare nelle spese; en être pour 
ses — rimetterci le spese; (fig) restare 
con le pive nel sacco; » frais d’entre- 
tien nmpl spese di manutenzione; » frais 

de déplacement/de logement nmpl spe- 
se di viaggio/di alloggio; » frais de sco- 
larité nmpl tasse fpl scolastiche; » frais 
généraux nmpl spese generali. 

fraise [frez] nf (807) fragola; (TECH) fre- 
sa; (de dentiste) trapano; » fraise des 

bois fragola di bosco. 
fraiser [freze] vt fresare; (CULIN: pâte) im- 

pastare. 
fraiseuse [frezgz] nf fresatrice f. 
fraisier [frezje] nm fragola. 
framboise [frabwaz] nf lampone m. 
framboisier [frabwazje] nm lampone m. 
franc, franche [frà, fraf] adj (personne, 

attitude) franco(-a), schietto(-a); (visage) 
aperto(-a); (refus, coupure) netto(-a); 

(couleur) puro(-a), schietto(-a); (intensif) 

vero(-a) e proprio(-a); (exempt): — de 
port franco di porto; (zone, port) fran- 

co(-a); (boutique) in esenzione doganale, 
duty free inv $ adv: parler — dire le cose 
come stanno $ nm (monnaie) franco; an- 
cien -, 7 léger vecchio franco; nouveau 

> lourd nuovo franco; 
Frs belge/français franco belga/ 
francese; franc suisse franco sviz- 
zero. 

français, e [fràse, ez] adj francese $ nm 
francese m $ nm/f: F-, e francese. 

franc-comtois, e [frakStwa, waz] (pl —s- 
—, -es) adj della Franca Contea $#@ 
nm/f: F---, e abitante m/f della Franca 

Contea. 
France [fràs] nf Francia; — 2, — 3 canali 

televisivi nazionali. 
Francfort [fräkfor] n Francoforte f. 
franche [fräf] adj f voir franc. 
Franche-Comté [fräfkôte] nf Franca Con- 

tea. 
franchement [fräfmä] adv francamente; 

(tout à fait, vraiment) veramente; (esc/) 

questa poi!, adesso basta! 
franchir [frafir] vt (obstacle, aussi fig) su- 



franchisage -fréon 

perare; (seuil, ligne, rivière) oltrepassare, 
superare; (distance) percorrere. 

franchisage [fràfizaz] nm (COMM) conces- 
sione f, rappresentanza. 

franchise [fràfiz] nf franchezza; (doua- 
nière, d'impôt etc) franchigia; en toute — 

in tutta franchezza; » franchise de ba- 
gages bagaglio in franchigia. 

franchissable [fràfisabl] adj superabile. 
franciscain, e [fräsisk£, en] adj francesca- 

no(-a). 
franciser [fräsize] vt francesizzare. 
franc-jeu [frG39] (pl —s--x) nm: jouer —-— 
mettere le carte in tavola. 

franc-magon [framas5] (pl —-—s) nm mas- 
sone m. 

franc-maçonnerie [framasonri] (pl —-—s) 
nf massoneria. 

franco [fräko] adv (COMM): — (de port) 
franco (di porto). 

franco- [fRäko] préf franco-. 
franco-canadien [fräkokanadj£] nm fran- 

cese m parlato in Canada. 
francophile [frakofil] adj francofilo(-a). 
francophobe [frakofob] adj francofobo 

(a). 
francophone [fräksfon] adj, nm/f francofo- 

no(-a). 

francophonie [frakofoni] nf francofonia. 
franco-québécois  [fräkskebekwa] nm 
francese m parlato in Quebec. 

franc-parler [fräparle] nm inv: avoir son —- 
— dire le cose come stanno. 

franc-tireur [fràtiraer] (pl —s-—s) nm (MIL, 
aussi fig) franco tiratore m. 

frange [fraz] nf frangia; 
frangia, frangetta. 

frangé, e [fra3ze] adj (tapis, nappe): — de 
guarnito(-a) di, ornato(-a) da. 

frangipane [frazipan] nf crema pasticcie- 
ra alle mandorle. 

franglais [fragle] nm franglais m inv. 
franquette [fraket]: à la bonne — adv alla 
buona. 

frappant, e [frapà, Gt] adj impressionante, 
sorprendente. 

frappe [frap] nf (d'une dactylo, SPORT) bat- 
tuta; (d'un pianiste) tocco; (d'une machine 
à écrire) battitura; (pé/: voyou) teppista 

(de cheveux) 

m. 

frappé, e [frape] adj (personne): — de/par 
qch colpito(-a) da qc; (vin, café) ghiaccia- 
to(-a), freddo(-a); — de panique preso(-a) 
dal panico; — de stupeur colto(-a) dallo 
stupore. 

frapper [frape] vt colpire; (monnaie) co- 
niare; se frapper vr angosciarsi; — à la 
porte bussare (alla porta); — dans ses 

mains battere le mani; — du poing sur 
battere il pugno su; — un grand coup 

(fig) colpire energicamente ou drastica- 
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mente. 
frasques [frask] nfpl scappatelle fol. 
fraternel, le [fraternel] adj fraterno(-a). 
fraternellement [fraternelmà] adv frater- 
namente. 

fraterniser [fraternize] vi fraternizzare. 
fraternité [fraternite] nf fraternità. 
fratricide [fratrisid] adj fratricida. 
fraude [frod] nf frode f; passer qch en — 

far passare qc di frodo ou di contrab- 
bando; » fraude électorale broglio elet- 
torale; » fraude fiscale frode fiscale. 

frauder [frode] vi frodare $ vt frodare. 
fraudeur, -euse [froder, 92] nm/f fro- 

datore(-trice), imbroglione(-a); (candi- 

dat) candidato(-a) sleale; (au fisc) eva- 
sore m. 

frauduleusement [frodylgzma] adv frau- 
dolentemente. 

frauduleux, -euse [frodylg, 6z] adj frau- 
dolento(-a). 

frayer [freje] vt aprire $ vi (poisson) de- 
porre le uova; (: mâle) fecondare le 
uova; (fréquenter): — avec qn legare con 
ou frequentare qn; se — un passage/ 

chemin dans aprirsi un passaggio/varco 
tra. 

frayeur [frejer] nf spavento, panico. 
fredaines [froden] nfpl scappatelle fpl. 
fredonner [frodone] vt canticchiare, can- 

terellare. 

freezer [frizer] nm freezer m inv, congela- 
tore m. 

frégate [fregat] nf fregata. 
frein [fré] nm freno; mettre un — à (fig) 
porre freno a; sans — (sans /imites) sfre- 
nato(-a); » frein à main freno a mano; 
>» frein moteur freno motore; » freins à 
disques/à tambours freni a disco/a 
tamburo. 

freinage [frenaz] nm frenata, frenatura; 
(fig): le — de il rallentamento di; distance 

de — distanza di frenatura; traces de — 
segni mpi della frenata. 

freiner [frene] vi, vt frenare. 
frelaté, e [frolate] adj adulterato(-a), sofi- 

sticato(-a); (fig) innaturale, sofisti- 
cato(-a). 

fréle [frel] adj esile, gracile. 
frelon [fr215] nm calabrone m. 
freluquet [frolyke] (péj) nm bellimbusto. 
frémir [fremir] vi (de peur, de froid) trema- 

re; (de joie) fremere; (bouillir) sobbolli- 
re; (feuille etc) stormire. 

frémissement [fremismä] nm fremito. 
frêne [fren] nm frassino. 
frénésie [frenezi] nf frenesia. 
frénétique [frenetik] adj frenetico(-a). 
frénétiquement [frenetikmà] adv freneti- 
camente. 

fréon [fre5] nm (CHIM) freon m inv. 
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fréquemment [frekamä] adv frequente- 
mente, di frequente. 

fréquence [frekds] nf frequenza; haute/ 
basse — (RADIO) alta/bassa frequenza. 

fréquent, e [freka, Gt] adj frequente. 
fréquentable [frekatabl] adj: il est peu — 
non è un tipo da frequentare. 

fréquentation [frekatasj5] nf frequenta- 
zione f; —s nfol (relations): de bonnes —s 

buone compagnie fpl; une mauvaise — 
una cattiva compagnia. 

fréquenté, e [frekâte] adj (rue, établisse- 
ment): très/mal — molto/mal frequenta- 
to(-a). 

fréquenter [frekâte] vi frequentare; se 
fréquenter vr frequentarsi. 

frère [frer] nm (aussi fig) fratello; (REL) 
frate m; partis/pays —s partiti mpl/paesi 
mpl fratelli. 

fresque [fresk] nf affresco. 
fret [fre(t)] nm (prix) nolo, noleggio; (car- 

gaison, chargement) carico. 
fréter [frete] vt noleggiare. 
frétiller [fretije] vi (poisson etc) guizzare; 

(de joie etc) fremere; — de la queue sco- 
dinzolare. 

fretin [fRot£] nm: le menu — i pesci piccoli 
(fig). 

freudien, ne [frgdjg, jen] adj freudiano 
(a). 

freux [frg] nm corvo comune ou nero. 
friable [frijabl] adj friabile. 
friand, e [frija, frijäd] adj: — de ghiotto(-a) 

ou goloso(-a) di $ nm (CULIN) pasta sfoglia 
ripiena di carne tritata; (: sucré) pasticci- 
no fondente alla pasta di mandorle. 

friandise [frijädiz] nf dolcino. 
fric [frik] (fam) nm grana. 
fricassée [frikase] nf fricassea. 
fric-frac [frikfrak] nm inv furto con scasso. 
friche [frif]: en — adj, adv (AGR, fig) incol- 

to(-a). 

friction [friksj5] nf frizione f; (fig) attrito. 
frictionner [friksjone] vt frizionare. 
frigidaire @ [frizider] nm frigorifero. 
frigide [frizid] adj frigido(-a). 
frigidité [frizidite] nf frigidità. 
frigorifier [frigorifje] vt conservare in fri- 

gorifero; (fig: personne) gelare. 

frigorifique [frigorifik] adj frigorifero(-a). 
frileusement [friljzmà] adv freddolosa- 
mente. 

frileux, -euse [frilg, oz] adj freddoloso 
(-a); (fig) cauto(-a), timoroso(-a). 

frimas [frima] nmpl galaverna fsg, brinata 
fsg. 

frime [frim] (fam) nf: c'est de la — è tutta 
scena; pour la > (fam) per farsi vedere. 

frimer [frime] vi fare lo(-la) sbruffone(-a). 
frimeur, -euse [frimer, 92] nm/f sbruf- 

fone(-a). 

fréequemment- froidement 

frimousse [frimus] nf musetto, faccino. 
fringale [frégal] nf: avoir la — avere una 
gran fame. 

fringant, e [frégà, Gt] adj pimpante. 
fringues [frég] (fam) nfol vestiti mpl. 
fripé, e [fripe] adj sgualcito(-a), spiegazza- 

to(-a). 

friperie [fripri] nf (commerce) negozio di 
abiti usati; (vétements) vestiti mpl usati. 

fripes [frip] nfol abiti mpl usati. 
fripier, -ère [fripje, jer] nm/f commercian- 

te m/f di abiti usati. 
fripon, ne [frip5, on] adj birichino(-a) à 

nm/f birba. 

fripouille [fripuj] (bé) nf canaglia, fara- 
butto. 

frire [frir] vt, vi friggere. 
frise [friz] nf fregio. 
frisé, e [frize] adj riccio(-a), ricciuto(-a); 

(chicorée) —e indivia riccia. 
friser [frize] vt (cheveux) arricciare; (fig: 

surface, mort) sfiorare; (: hérésie) rasen- 
tare $ vi (cheveux) arricciarsi; (enfant) 

diventare ou essere riccio(-a); se faire — 

farsi arricciare i capelli. 
frisette [frizet] nf ricciolino, riccio. 
frisotter [frizote] vi (cheveux) arricciarsi 
leggermente. 

frisquet [friske] adj freschetto, frescoli- 
no. 

frisson [fris] nm brivido. 
frissonnement [frisonmà] nm fremito. 
frissonner [frisone] vi tremare; (fig: eau, 

feuillage) agitarsi, fremere. 

frit, e [fri, frit] pp de frire $ adj fritto(-a); 
(pommes) —es patate fpl ou patatine fol 
fritte. 

frite [frit] nf patatina (fritta). 
friterie [fritri] nf chiosco per la vendita di 

patatine fritte. 
friteuse [fritéz] nf padella (per friggere); 

— électrique friggitrice f (elettrica). 
friture [frityr] nf (huile) olio per friggere; 

(plat): — (de poissons) frittura di pesce; 
(RADIO) crepitio, ronzio; —s nfpl (aliments 

frits) frittura fsg, fritto msg. 

frivole [frivol] adj frivolo(-a). 
frivolité [frivolite] nf frivolezza. 
froc [frok] nm (REL) tonaca, saio; (fam) 
pantaloni mpl, braghe fpl. 

froid, e [frwa, frwad] adj freddo(-a) $ nm 
freddo; (absence de sympathie) freddez- 
za; il fait — fa freddo; manger — mangia- 
re cibi freddi; avoir/prendre — aver/ 

prendere freddo; à — a freddo; les 
grands —s il cuore dell’inverno; jeter un 
— (fig) gelare l’atmosfera; être en — avec 

qn non essere in buoni rapporti con qn; 
battre — à qn trattare qn freddamente ou 
con freddezza. 

froidement [frwadmä] adv freddamente. 



froideur—fùmes 

froideur [frwadær] nf freddezza. 
froisser [frwase] vt sgualcire, spiegazzare; 

(fig: personne) offendere; se froisser vr 
sgualcirsi, spiegazzarsi; (se vexer) of- 
fendersi; se — un muscle stirarsi un mu- 

scolo. 
frôlement [frolmä] nm sfioramento. 
frôler [frole] vt sfiorare; (fig: catastrophe, 

échec) sfiorare, rasentare. 
fromage [fromaz] nm formaggio; » froma- 
ge blanc tipo di ricotta cremosa; » fro- 
mage de téte pasticcio di carne di 
maiale, soppressata. 

fromager, -ère [fromaze, er] nmf (mar- 
chand) formaggiaio(-a) $ adj caseario(-a). 

fromagerie [fromazri] nf caseificio; (bouti- 
que) negozio di formaggi. 

froment [fromà] nm frumento, grano. 
fronce [fr5s] nf (de tissu) increspatura, 

crespa. 
froncement [fr5smà] nm: — de sourcils ag- 

grottare m inv le sopracciglia. 
froncer [fr5se] vt (tissu) arricciare, incre- 

spare; — les sourcils aggrottare le so- 

pracciglia. 
frondaisons [fr5dez5] nfpl fogliame msg. 
fronde [fr5d] nf fionda; esprit de — (fig) 

spirito di fronda. 
frondeur, -euse [fr5daer, 9z] adj ribelle. 
front [fr5] nm (ANA7) fronte f; (MIL, 
MÉTÉO, fig) fronte m; aller au/étre sur le — 
(Mil) andare/essere al fronte; avoir le — 
de faire qch avere la faccia tosta ou la 

sfacciataggine di fare qc; de — frontal- 
mente; (rouler) fianco a fianco; (simulta- 
nément) contemporaneamente; faire — à 

fronteggiare, far fronte a; » front de 
mer lungomare m. 

frontal, e, -aux [frStal, 0] adj frontale. 
frontalier, -ière [frStalje, jer] adj di fron- 

tiera ou confine $ nm/: (travailleurs) —s 
frontalieri mpl. 

frontière [frStjer] nf frontiera, confine m; 
(fig) limite m, confine m; poste/ville — 
posto/città di frontiera. 

frontispice [frStispis] nm frontespizio. 
fronton [fr5t5] nm frontone m; (pour la pe- 

lote basque) muro d’appoggio. 

frottement [frotmà] nm sfregamento; -s 
nmpl (fig: difficultés) difficoltà fpl, attriti 
mpl. 

frotter [frote] vi sfregare $ vt sfregare, 
strofinare; se — à (fig) avere a che fare 
con; — une allumette sfregare un fiammi- 

fero; se — les mains (fig) fregarsi le 
mani. 

frottis [froti] nm (MÉD) striscio. 
frottoir [frotwar] nm striscetta di carta su 

cui si sfregano i fiammiferi. 
frousse [frus] (fam) nf fifa; avoir la — aver 

fifa ou la tremarella. 
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fructifier [fryktifje] vi fruttare; 
dare frutti, fruttificare. 

fructueux, -euse [fryktyg, 92] adj fruttuo- 
so(-a). 

frugal, e, -aux [frygal, o] adj frugale. 
frugalement [frygalmà] adv frugalmente. 
frugalité [frygalite] nf frugalità. 
fruit [fryi] nm (aussi fig) frutto; —s nmpl 

(de la terre, de la chasse) frutti mpl; un 
kilo de —s un chilo di frutta; » fruits de 
mer frutti di mare; » fruits secs frutta 
fsg secca. 

fruité, e [fruite] adj (vin) fruttato(-a). 
fruiterie [fruitri] nf negozio di fruttiven- 

dolo. 
fruitier, -ière [fryitje, jer] adj: arbre — al- 
bero da frutto $ nm/f fruttivendolo(-a). 

fruste [fryst] adj rozzo(-a). 
frustrant, e [frystrà, Gt] adj frustrante. 
frustration [frystrasj5] nf frustrazione f. 
frustré, e [frystre] adj frustrato(-a). 
frustrer [frystre] vt frustrare; — qn de qch 
defraudare qn di qc. 

FS abr (= franc suisse) voir franc. 
fuchsia [fyfja] nm fucsia. 
fuel(-oil) [fjul(sjl)] (pi fuels-oils) nm = 

fioul. 
fugace [fygas] adj fuggevole, fugace. 
fugitif, -ive [fyzitif, iv] adj (/ueur, amour) 
fuggevole, fugace; (prisonnier etc) fug- 
giasco(-a) $ nm/f fuggiasco(-a). 

fugue [fyg] nf (d'un enfant, mus) fuga. 
fuir [fyir] vt (bruit, foule) sfuggire a, evita- 

re; (responsabilité) sottrarsi a $ vi fuggi- 

re; (gaz, eau) fuoriuscire; (robinet, tuyau) 
perdere. 

fuite [fyit] nf fuga; (écoulement) perdita, 
fuoriuscita; étre/mettre en — essere/ 
mettere in fuga; prendre la — fuggire, 
darsi alla fuga. 

fulgurant, e [fylgyrä, dt] adj (vitesse, pro- 
grès) fulmineo(-a); (intuition) folgorante. 

fulminant, e [fylminà, ât] adj (/ettre) mi- 
naccioso(-a); (regard) fulminante; — de 
colère infuriato(-a), imbestialito(-a). 

fulminer [fylmine] vi: — (contre) tuonare 
(contro). 

fumant, e [fymà, dt] adj fumante; un coup 
— (fam) un bel colpo. 

fumé, e [fyme] adj (CULIN) affumicato(-a). 
fume-cigarette [fymsigaret] nm inv bocchi- 

no. 
fumée [fyme] nf fumo; partir en — (fig) an- 

dare in fumo. 
fumer [fyme] vi fumare à vt fumare; (jam- 

bon, poisson) affumicare; (terre, champ) 
concimare. 

fumerie [fymri] nf: — d'opium fumeria 
d’oppio. 

fumerolles [fymrol] nfpl fumarole fol. 
fâmes [fym] vb voir être. 

(arbre) 
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fumet [fyme] nm profumo, odorino. 
fumeur, -euse [fymer, 92] nm/f fumato- 

re(-trice); compartiment (pour) —s/non->s 

scompartimento (per) fumatori/non fu- 

matori; — passif fumatore(-trice) passi- 
vo(-a). 

fumeux, -euse [fymg, 47] (péj) adj confu- 
so(-a), nebuloso(-a). 

fumier [fymje] nm letame m. 
fumigation [fymigasj5] nf inalazione f. 
fumigène [fymizen] adj fumogeno(-a). 
fumiste [fymist] nm (ramoneur) fumista m 
$ nm/f (péj: paresseux) fannullone(-a). 

fumisterie [fymistori] (pé/)) nf presa f in 
giro inv. 

fumoir [fymwar] nm fumoir m inv. 
funambule [fynaby]] nm/f funambolo. 
funèbre [fynebr] adj funebre; (fig) lugu- 

bre, funereo(-a). 

funérailles [fyneraj] nfol funerale msg, fu- 
nerali mpl. 

funéraire [fynerer] adj funerario(-a). 
funeste [fynest] adj funesto(-a). 
funiculaire [fynikyler] nm funicolare f. 
FUNU [fyny] sigle f (= Force d'urgence des 
Nations unies) U.N.E.F. fpl. 

fur [fyr]: au — et à mesure (que) adv man 
mano (che), via via (che); au — et à me- 
sure de leur progression a seconda della 
loro progressione. 

furax [fyraks] (fam) adj inv furente. 
furent [fyr] vb voir être. 
furet [fyre] nm furetto. 
fureter [fyr(s)te] (pé)) vi ficcare il naso. 
fureur [fyreer] nf furore m, ira; (crise de 

colère) accesso di furore ou ira; la — du 
jeu la passione del gioco; faire — far fu- 
rore. 

furibard, e [fyribar, ard] (fam) adj furi- 
bondo(-a). 

furibond, e [fyrib3, 5d] adj furibondo(-a), 
furente. 

furie [fyri] nf furia; en — (mer) infuriato 
(a). 

furieusement [fyrjÿzmä] adv furiosamen- 
te. 

furieux, -euse [fyrj9, j0z] adj furioso(-a); 
étre — contre qn essere infuriato(-a) con 

qn. 
furoncle [fyr5kl] nm foruncolo. 
furtif, -ive [fyrtif, iv] adj furtivo(-a). 
furtivement [fyrtivmä] adv furtivamente. 
fus [fy] vb voir étre. 
fusain [fyz£] nm (807) fusaggine f; (ART) 
carboncino. 

fuseau, x [fyzo] nm (pantalon) fuseaux mpl 
(con la staffa); (pour filer) fuso; en — (jam- 
bes, colonne) affusolato(-a); > fuseau ho- 
raire fuso orario. 

_ fusée [fyze] nf razzo; » fusée éclairante 
segnale m luminoso, razzo di segnalazio- 

fumet - gabardine 

ne. 
fuselage [fyz(2)la3] nm fusoliera. 
fuselé, e [fyz(s)le] adj affusolato(-a). 
fuser [fyze] vi (rires) scoppiare; (questions) 

piovere. 
fusible [fyzibl] rm fusibile m. 
fusil [fyzi] nm fucile m; » fusil à deux 
coups doppietta; » fusil sous-marin fu- 
cile subacqueo. 

fusilier [fyzilje] nm fuciliere m; » fusilier 
marin fuciliere di marina. 

fusillade [fyzijad] nf fucilata; (combat) spa- 
ratoria. 

fusiller [fyzije] vt fucilare; — qn du regard 
fulminare qn con lo sguardo. 

fusil-mitrailleur  [fyzimitrajer] (pi 
S) nm (Mit) fucile m mitragliatore. 

fusion [fyzj5] nf fusione f; (entrer) en — 
(entrare) in fusione. 

fusionner [fyzjone] vi fondersi. 
fustiger [fystize] vi fustigare. 
fut [fy] vb voir être. 
fût [fy] vb voir être $ nm (tonneau) fusto, 

barile m; (de canon) affusto; (d'arbre, de 
colonne) fusto. 

futaie [fyte] nf fustaia. 
futé, e [fyte] adj astuto(-a), furbo(-a). 
fùtes [fyt] vb voir être. 
futile [fytil] adj futile; (personne) frivolo 

(-a). 

futilement [fytilmä] adv futilmente. 
futilité [fytilite] nf (v adj) futilità f inv; fri- 

volezza. 
futur, e [fytyr] adj futuro(-a) $ nm (avenir, 

LING) futuro; au — (L/NG) al futuro; » fu- 
tur antérieur futuro anteriore. 

futuriste [fytyrist] adj futurista. 
futurologie [fytyrolo3i] nf futurologia. 
fuyant, e [fyija, at] vb voir fuir $ adj sfug- 

gente; (/ignes etc) di fuga; perspective —e 
(ART) prospettiva fuggente. 

fuyard, e [fyijar, ard] nm/f fuggiasco(-a), 
fuggitivo(-a). 

fuyons [fyij5] vb voir fuir. 

-S- 

G, g 

G, g [3e] nm inv (lettre) G, g f ou m inv; — 
comme Gaston = G come Genova. 

g abr (= gramme) g; (= gauche) sin. 

gabardine [gabardin] nf gabardine m ou f 
mv. 



gabarit — gallicisme 

gabarit [gabari] nm (TECH) sagoma; (fig: 
dimension, taille) dimensione f; (: valeur) 
calibro; du même — (fig: genre) dello 
stesso tipo. 

gabegie [gab3zi] (péj) nf sperpero. 
Gabon [gab5] nm Gabon m. 
gabonais, e [gabone, ez] adj gabonese $ 

nm/f: G-, e gabonese m/f. 
gâcher [gafe] vt (gâter: travail, vacances, 

vie) rovinare; (gaspiller) sprecare, sciu- 
pare; (p/étre, mortier) impastare. 

géchette [gafet] nf (de fusil, pistolet) gril- 
letto. 

gâchis [gafi] nm (désordre) caos m inv; (gas- 
pillage) spreco. 

gadget [gadzet] nm gadget m inv. 
gadgétiser [gadzetize] vt munire di gad- 

get. 
gadin [gadé] (fam) nm: prendre un — fare 

un capitombolo. 
gadoue [gadu] nf (boue) fango. 
gaélique [gaelik] adj gaelico(-a) $ nm 

(LING) gaelico. 
gaffe [gaf] nf (instrument) gaffa, mezzoma- 
rinaro; (fam: erreur) gaffe f inv; faire — 
(fam) fare attenzione. 

gaffer [gafe] vi fare una gaffe. 
gaffeur, -euse [gafcer, 6z] nmf persona 
che fa molte gaffe, maldestro(-a). 

gag [gag] nm trovata, gag f inv. 
gaga [gaga] (fam) adj rimbambito(-a). 
gage [gaz] nm (aussi fig) pegno; —s nmpl 

(salaire) salario; (garantie) garanzia; met- 

tre en — impegnare; laisser en — lasciare 
in pegno. 

gager [gaze] vt: — que scommettere che. 
gageure [gazyR] nf: c'est une — è una 

sfida. 
gagnant, e [ganà, at] adj: billet/numéro — 
biglietto/numero vincente $ adv: jouer — 
(aux courses) giocare sul vincente $ nm/f 
(à /a loterie etc) vincitore(-trice). 

gagne-pain [ganpé] nm inv mezzo di so- 
stentamento. 

gagne-petit [ganpoti] (péÿ) nm inv chi gua- 
dagna poco. 

gagner [gane] vt (concours, procès, pari) 
vincere; (somme d'argent, revenu) guada- 
gnare; (a/ler vers, envahir) raggiungere; 
(suj: maladie, feu) propagarsi; (: sommeil, 
faim, fatigue) avere il soppravvento su à 
vi vincere; — qn/l'amitié de qn conquista- 
re qn/l’amicizia di qn; — du temps/de la 
place guadagnare tempo/spazio; — sa vie 
guadagnarsi da vivere; — du terrain (aus- 
si fig) guadagnare terreno; — qn de vites- 

se (aussi fig) battere qn in velocità; — à 
faire qch (s'en trouver bien) guadagnarci 
a fare qc; — en élégance/rapidité guada- 
gnare in eleganza/rapidità; il y gagne ci 
guadagna. 
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gagneur, -euse [ganær, 67] nm/f vincito- 
re(-trice). 

gai, e [ge] adj allegro(-a); (couleurs, pièce) 
allegro(-a), vivace; (un peu ivre) alle- 

gro(-a), brillo(-a). 
gaiement [gemà] adv allegramente. 
gaieté [gete] nf allegria; de — de cœur a 
cuor leggero. 

gaillard, e [gajar, ard] adj gagliardo(-a), 
arzillo(-a); (grivois) salace $ nm pezzo 
d’uomo, fusto $ nf donna gagliarda e 

spregiudicata. 
gaillardement [gajardomä] adv allegra- 
mente. 

gain [g£] nm (revenu) reddito; (bénéfice) 
guadagno, profitto; (au jeu) vincita; (fig: 
de temps, place) risparmio; (avantage, lu- 
cre) guadagno; avoir/obtenir — de cause 

(fig) averla vinta. 
gaine [gen] nf (corset, fourreau) guaina. 
gaine-culotte [genkylot] (pl —s-—s) nf mu- 
tandina elastica. 

gainer [gene] vt inguainare. 
gala [gala] nm gala m inv; soirée de — sera- 

ta di gala. 
galamment [galamà] adv galantemente. 
galant, e [galà, Gt] adj galante; (femme) 
leggero(-a); en —e compagnie in dolce 
compagnia. 

galanterie [galàtri] nf galanteria. 
galantine [galàtin) nf (CULIN) galantina. 
galaxie [galaksi] nf galassia. 
galbe [galb] nm linea, profilo. 
galbé, e [galbe] adj sagomato(-a). 
gale [gal] nf scabbia, rogna. 
galéjade [galezad] nf fandonia, frottola. 
galère [galer] nf galera. 
galérer [galere] (fam) vi sfacchinare. 
galerie [galri] nf (aussi THÉÂTRE) galleria; 

(de voiture) portabagagli m inv; (fig: spec- 
tateurs) pubblico; » galerie de peinture 
galleria di pittura; > galerie marchande 
galleria con negozi. 

galérien [galerj£] nm galeotto. 
galet [gale] nm ciottolo; (TECH) rullo; >s 

nmpl (petites pierres) ciottoli mpl. 
galette [galet] nf (gâteau) frittella; (crêpe) 
crêpe f inv; >» galette des Rois dolce tipi- 
co della festa dell’Epifania. 

galeux, -euse [galg, 9z] adj: un chien — un 
cane rognoso. 

Galice [galis] nf Galizia (in Spagna). 
Galicie [galisi] nf Galizia (in Europa Centra- 

e). 
galiléen, ne [galile£, en] adj galileiano(-a). 
galimatias [galimatja] (pé) nm discorso 
senza capo né coda. 

galipette [galipet] nf: faire des —s fare del- 
le capriole. 

Galles [gal] nfpl: le pays de — il Galles. 
gallicisme [ga(l)lisism] nm francesismo, 
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gallicismo; (dans une langue étrangère) 
francesismo. 

gallois, e [galwa, waz] adj, nrm/f gallese m/f 
$ nm gallico. 

gallo-romain, e [ga(l)loromé, en] (pl —- 
—S, -eS) adj gallico-romano(-a). 

galoche [galof] nf caloscia; (chaussure) 
scarpa con suola di legno. 

galon [gal5] nm (MIL, décoratif) gallone m; 
prendre du — (M/L) salire di grado; (fig) 
ottenere una promozione. 

galop [galo] nm galoppo; au — al galoppo; 
>» galop d'essai (fig) esame m simulato. 

galopade [galopad] nf (fig) galoppata. 
galopant, e [galopà, dt] adj galoppante. 
galoper [galope] vi galoppare. 
galopin [galopé] (pé)) nm monello. 
galvaniser [galvanize] vt (aussi fig) galva- 

nizzare. 
galvaudé, e [galvode] adj svilito(-a). 
galvauder [galvode] vt (réputation) com- 
promettere; (talents) sprecare. 

gambade [gäbad] nf: faire des —s fare dei 
saltelli. 

gambader [gäbade] vi saltellare. 
gamberger [gäber3e] (fam) vi pensare, ri- 

flettere À vt architettare. 
Gambie [gäbi] nf (pays, fleuve) Gambia m. 
gamelle [gamel] nf gavetta; ramasser une 

— (fam) fare un ruzzolone. 
gamin, e [gamé, in] nmf ragazzino(-a); 

(enfant) bambino(-a) $ adj birichino(-a). 
gaminerie [gaminri] nf monelleria. 
gamme [gam] nf (Mus) scala; (fig) gam- 

ma. 
gammé, e [game] adj: croix —e svastica. 
gang [gag] nm gang finv. 
Gange [gà3] nm: le — il Gange. 
ganglion [gàglij5] nm (MÉD, lymphatique) 
ganglio; avoir des —s avere dei gangli, 
avere un’infiammazione alle ghiandole. 

gangrène [gagren] nf (MÉD, fig) cancrena. 
gangrener [gigrone] vt (MÉD) cancrenare; 

(fig) incancrenire; se gangrener vr 

(MÉD) incancrenirsi. 
gangreneux, -euse [gigrong, 97] adj can- 
crenoso(-a). 

gangster [gàgster] nm gangster m inv. 
gangstérisme [gagsterism] nm gangsteri- 

smo. 
gangue [gag] nf ganga. 
ganse [gas] nf cordoncino, spighetta. 
gant [gi] nm guanto; prendre des —s (fig) 
essere cauto(-a); relever le — (fig) racco- 
gliere il guanto; > gants de boxe guan- 
toni mpl; > gants de caoutchouc guanti 
di gomma; » gants de crin guanti di 
crine; » gants de toilette guanti di spu- 
gna. 

_ganté, e [gite] adj: — de blanc con i guan- 
ti bianchi. 

gallois — garde-chasse 

ganterie [gàtri] nf guanteria. 
garage [gara3] nm (abri) garage m inv; (en- 

treprise) autofficina; > garage à vélos ri- 
messa per le biciclette. 

garagiste [garazist] nmf (propriétaire) ga- 
ragista m/f; (mécanicien) garagista, mec- 
canico. 

garance [garäs] adj inv garanza. 
garant, e [garà, Gt] nm/f (JUR, POL) garan- 

te m/f $ nm garanzia; se porter — de qch 
(VUR, gén) farsi garante di qc. 

garantie [garàti] nf garanzia; (bon de) — 
(tagliando di) garanzia; » garantie de 
bonne exécution garanzia di buona 
esecuzione. 

garantir [garàtir] vt garantire; — de qch 
(protéger) garantire qc; je vous garantis 
que ... le garantisco che ...; garanti 2 
ans/pure laine garantito 2 anni/pura lana. 

garce [gars] (péj) nf puttana; (chameau) 
carogna. 

garçon [gars5] nm ragazzo; (fils) figlio; 
(célibataire) scapolo; petit — bambino; 

jeune — ragazzo; »gargon boucher/ 
d’écurie garzone m del macellaio/di 
stalla; > garçon coiffeur apprendista m 
parrucchiere; » garçon de bureau fat- 
torino; > garçon de café cameriere m; 
> garçon de courses fattorino;  gar- 
çon manqué maschiaccio. 

garçonnet [garsone] nm ragazzino. 
garçonnière [garsonjer] nf garçonnière f 

mv. 

Garde [gard(9)] nf: lac de — lago di Garda. 
garde [gard(s)] nm (de prisonnier, soldat) 
guardia; (de domaine etc) guardiano $ nf 
(MIL, SPORT, TYPO etc) guardia; de — di 
turno, di guardia; mettre en — mettere 

in guardia; mise en — messa in guardia; 
prendre — (à) fare attenzione (a); être sur 
ses —s stare in guardia; monter la — 

montare la guardia; avoir la — des en- 
fants (après divorce) avere la custodia 
dei bambini; » garde à vue nm (JUR) 
fermo (di polizia); » garde champêtre 
nm guardia campestre; » garde d’en- 

fants nf baby-sitter f inv; > garde d’hon- 
neur nf guardia d’onore; » garde des 
Sceaux nm guardasigilli m inv; » garde 
descendante/montante nf guardia 
smontante/montante; » garde du corps 
nm guardia del corpo; » garde forestier 
nm guardia forestale; » garde mobile 

nm ou f guardia mobile. 
garde-à-vous [gardavu] nm inv: étre/se 

mettre au —---— stare/mettersi sull’at- 

tenti; —----! attenti! 
garde-barrière [gardobarjer] (pl —s-—{(s)) 

nm/f casellante m/f. 
garde-boue [gardobu] nm inv parafango. 
garde-chasse [gardofas] (pl —s--(s)) nm 



garde-côte - gâteau 

guardiacaccia m inv. 
garde-côte [gardokot] (pl —-—s) nm guar- 
dacoste m inv. 

garde-feu [gardofg] nm inv parafuoco. 
garde-fou [gardofu] (pl —-—s) nm parapet- 

to. 

garde-malade [gardomalad] (1 —s--(s)) 
nm/f infermiere(-a). 

garde-manger [gardmäze] nm inv dispen- 
sa. 

garde-meuble [gardomæbl] (pl —-—(s)) nm 
magazzino (per mobili). 

garde-péche [gardapef] nm inv (personne) 
guardapesca m inv; (navire) battello m 
guardapesca inv. 

garder [garde] vt (conserver) conservare; 
(: sur soi: vétement, chapeau) tenere; (: 
attitude) mantenere, tenere; (surveiller: 
enfants, prisonnier) sorvegliare; (: immeu- 
ble, lieu) custodire; se garder vr (a/iment: 
se conserver) conservarsi; — le lit/la 

chambre restare ou rimanere a letto/in 
camera; — la ligne mantenere la linea; — 

le silence osservare il silenzio; — à vue 
(JUR) sorvegliare a vista; se — de faire 
qch guardarsi dal fare qc; péche/chasse 

gardée riserva di pesca/di caccia. 
garderie [gardori] nf asilo m nido inv. 
garde-robe [gardarob] (pl —-—s) nf guar- 
daroba m inv. 

gardeur, -euse [garder, 92] nm/f guardia- 
no(-a). 

gardian [gardjà] nm buttero (nella Camar- 
gue). 

gardien, ne [gardjé, jen] nm/f (garde) cu- 
stode m/f, guardiano(-a); (de prison) 
guardia, agente m di custodia; (de do- 
maine, réserve, musée) custode m/f, (de 

phare, cimetière, fig: garant) guardiano 
(-a); (d'immeuble) portiere(-a); » gardien 
de but portiere m; » gardien de la paix 
vigile m; » gardien de nuit guardia not- 
turna. 

gardiennage [gardjenaz] nm vigilanza. 
gardon [gard] nm (ZOOL) lasca. 
gare [gar] nf (RAIL) stazione f $ excl: — à ... 
attenzione a ...; — à ne pas ... attenzione 
a non ...; — à toi guai a te; sans crier — 

senza avvisare; » gare de triage stazio- 
ne di smistamento; gare maritime 
stazione marittima; gare routière sta- 
zione di autolinee; (camions) stazione di 
camion. 

garenne [garen] nf voir lapin. 
garer [gare] vt posteggiare, parcheggiare; 

se garer vr (véhicule, personne) posteg- 
giare, parcheggiare; (pour laisser passer) 
scansarsi. 

gargantuesque [gargâtyesk] adj panta- 
gruelico(-a). 

gargariser [gargarize]: se — vr fare garga- 
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rismi; se — de (fig) riempirsi la bocca 
di. 

gargarisme [gargarism] nm gargarismo; 
(produit) collutorio. 

gargote [gargot] nf bettola. 
gargouille [garguj] nf garguglia. 
gargouillement [gargujmà] nm = 

gouillis. 
gargouiller [garguje] vi (estomac) bronto- 

lare; (eau) gorgogliare. 
gargouillis [garguji] nm (gén pl: v vi) bron- 

tolio; gorgoglio. 
garnement [garnomà] nm discolo, mon- 

nellaccio. 
garni, e [garni] adj (plat) con contorno $ 

nm appartamento ammobiliato. 

garnir [garnir] vt decorare; (approvision- 
ner, remplir) riempire; (renforcer, CULIN) 
guarnire; se garnir vr (pièce, salle) riem- 
pirsi. 

garnison [garniz5] nf guarnigione f, presi- 
dio. 

garniture [garnityr] nf (CULIN: légumes) 
contorno; (: persi/ etc) decorazione f; (: 
farce) ripieno; (décoration) ornamento; 
(protection) guarnizione f; » garniture de 
cheminée ornamenti mpl per caminetto; 
> garniture de frein (AUTO) guarnizione 

di freno; » garniture périodique assor- 
bente m igienico. 

garrigue [garig] nf gariga. 
garrot [garo] nm (MÉD) laccio emostatico; 

(torture) garrotta. 

garrotter [garote] vt (fig) imbavagliare. 
gars [ga] nm (garçon) ragazzo; (homme) 

tipo. 

Gascogne [gaskon] nf Guascogna. 
gascon, ne [gask5, on] adj guascone $ nm 

(hébleur) guascone m, fanfarone m $ nm/ 

f: G-, ne guascone(-a). 

gas-oil [gazwal] nm gasolio. 
gaspillage [gaspijaz] nm spreco. 
gaspiller [gaspije] vt sprecare, sperperare. 
gaspilleur, -euse [gaspijer, #7] adj spre- 

cone(-a), spendaccione(-a). 

gastrique [gastrik] adj gastrico(-a). 
gastro-entérite [gastroûterit] (pl —-—sS) nf 
gastroenterite f. 

gastro-intestinal, e, -aux  [gastro- 
gtestinal, 0] (pl gastro-intestinaux, -les) 
adj gastrointestinale. 

gastronome  [gastronom] 
staio(-a). 

gastronomie [gastronomi] nf gastronomia. 
gastronomique [gastronomik] adj: menu — 
menu m inv gastronomico. 

gâteau, x [gato] nm dolce m, torta À adj 
inv (fam): papa/maman — papà/mamma 
che stravede per i figli; > gâteau d’an- 
niversaire torta di — compleanno; 
>» gàteau de riz dolce m di riso; 

gar- 

nm/f buongu- 
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>» gâteau sec biscotto. 
gâter [gate] vt viziare; (p/aisir, vacances) 
rovinare; se gâter vr (dent, fruit, temps) 
guastarsi; (situation) mettersi male. 

gàterie [gatri] nf regalino. 
gâteux, -euse [gats, 9z] adj rimbambito 

(-a), rincretinito(-a). 

gâtisme [gatism] nm rimbambimento. 
GATT [gat] sigle m (= General Agreement on 

Tariffs and Trade) GATT m. 

gauche [gof] adj sinistro(-a); (personne, 
style: maladroit) goffo(-a) $ nm (BOXE): di- 
rect du — diretto sinistro $ nf (POL) sini- 
stra; à — a sinistra; à/à la — de a/alla si- 

nistra di; de — (POL) di sinistra. 
gauchement [gofmä] adv goffamente. 
gaucher, -ère [gofe, er] adj, nmf manci- 

no(-a). 
gaucherie [gofri] nf goffaggine f. 
gauchir [gofir] vt (aussi fig) deformare. 
gauchisant, e [gofizà, dt] adj sinistroide. 
gauchisme [gofism] nm (POL) estremismo 

di sinistra. 
gauchiste [gofist] adj sinistroide $ nm/f 
estremista m/f di sinistra. 

gaufre [gofr] nf (pâtisserie) cialda; (de cire) 
favo. 

gaufrer [gofre] vt goffrare. 
gaufrette [gofret] nf wafer m inv. 
gaufrier [gofrije] nm stampo per cuocere 

le cialde. 
Gaule [gol] nf Gallia. 
gaule [gol] nf (perche) pertica; (canne è 
péche) canna da pesca. 

gauler [gole] vt (arbre, fruits) bacchiare. 
gaullisme [golism] nm gollismo. 
gaulliste [golist] adj, nm/f gollista m/f. 
gaulois, e [golwa, waz] adj gallico(-a); (gri- 

vois) salace $ nmf: G-, e Gallico(-a). 
gauloiserie [golwazri] nf racconto piccan- 

te, 
gausser [gose]: se — de vr prendere in 

giro, farsi beffe di. 
gaver [gave] vt ingozzare; — de (fig) im- 

bottire di; se — de (personne) rimpinzar- 

si di. 
gaz [gaz] nm inv gas m inv $ nmpl (flatulen- 

ces) gas m inv, flatulenza; mettre les — 
(AUTO) dare gas; chambre à — camera a 
gas; masque à — maschera f antigas inv; 
> gaz butane gas butano; » gaz carbo- 
nique anidride f carbonica; » gaz de 
ville gas di città; > gaz en bouteilles 

hilarant/ gas in bombole; »gaz 
lacrymogène gas esilarante/ 
lacrimogeno; >» gaz naturel/propane 
gas naturale/propano. 

gaze [gaz] nf garza. 
gazéifié, e [gazeifje] adj: eau/boisson —e 
acqua/bibita gassata. 

gazelle [gazel] nf gazzella. 

gàter- gendarmer 

gazer [gaze] vt gassare $ vi (fam) andare 
bene. 

gazette [gazet] nf gazzetta. 
gazeux, -euse [gazg, 9z] adj gassoso(-a); 
eau/boisson gazeuse acqua/bibita gassata. 

gazoduc [gazodyk] nm gasdotto. 
gazole [gazol] nm = gas-oil. 
gazomètre [gazometr] nm gasometro. 
gazon [gaz5] nm (herbe) erba; (pelouse) 
prato all’inglese; motte de — zolla d’er- 
ba. 

gazonner [gazone] vi (terrain) ricoprirsi 
d’erba. 

gazouillement [gazujmä] nm (v vi) cin- 
guettio; balbettio. 

gazouiller [gazuje] vi (oiseau) cinguettare; 
(enfant) balbettare. 

gazouillis [gazuji] nmpl (v vi) cinguettio 
msg; (d'un enfant) balbettio msg. 

GDF [3edeef] sigle m = Gaz de France. 
geai [3€] nm (ZOOL) ghiandaia. 
géant, e [zeû, dt] adj gigante, gigante- 

sco(-a) $ nm/f gigante m. 
geignement [3enmdà] nm gemito. 
geindre [3édr] vi gemere. 
gel [3e]] nm gelo; (fig: des salaires, prix) 
congelamento, blocco; (produit de beauté) 
gel m inv. 

gélatine [3zelatin] nf gelatina. 
gélatineux, -euse [3elating, 92] adj gelati- 

noso(-a). 
gelé, e [3(o)le] adj (liquide, lac) ghiaccia- 

to(-a); (personne, doigt, fig: prix, crédit) 
congelato(-a). 

gelée [3(s)le] nf gelatina; (MÉTÉO) gelata, 
gelo; viande en — carne f in gelatina; 

»> gelée blanche brina; » gelée royale 
pappa reale. 

geler [3(2)le] vt ghiacciare; (fig: prix, salai- 
res, négociations) congelare $ vi (so/, eau) 
ghiacciare; (personne) congelare; il gèle 

gela. 
gélule [3ely]] nf pillola, capsula. 
gelures [39lyr] nfpl geloni mpl. 
Gémeaux [3emo] nmpli (ASTROL) Gemelli; 

être (des) — essere dei Gemelli. 
gémir [3emir] vi gemere. 
gémissant, e [zemisà, Gt] adj gemente. 
gémissement [3emismä] nm gemito. 
gemme [3em] nf gemma; voir aussi sel. 
gémonies [3emoni] nfpl: vouer qn aux — 
mettere qn alla gogna. 

gén. abr (= généralement) gen. 
gênant, e [3enû, Gt] adj (meuble, objet) in- 
gombrante; (fig: histoire, personne) imba- 

razzante. 

gencive [3äsiv] nf gengiva. 
gendarme [3Gdarm] nm = carabiniere 

m. 

gendarmer [3idarme]: se — vr (se mettre 
en colère) arrabbiarsi; (protester) reagire 



gendarmerie — gentiment 

con decisione. 
gendarmerie [3ädarmeri] nf (corps) = 
corpo dei carabinieri; (caserne, bureaux) 

= caserma dei carabinieri. 
gendre [3ädr] nm genero. 
gêne [3en] nf (physique) malessere m; (dé- 
rangement) disturbo; (manque d'argent) 
ristrettezze fol; (embarras, confusion) im- 

barazzo, disagio; sans — sfrontato(-a). 

gène [zen] nm gene m; » gène dominant/ 
récessif gene dominante/regressivo. 

gêné, e [3ene] adj imbarazzato(-a), confu- 
so(-a); (dépourvu d'argent) in difficoltà 
(economiche); tu n’es pas —! che faccia 
tosta! 

généalogie [3enealo3i] nf genealogia. 
généalogique [3enealo3zik] adj genealogi- 

co(-a). 

gêner [3ene] vt (incommoder) disturbare, 
dar fastidio; (encombrer) intralciare; 

(déranger) dar fastidio; (embarrasser) 
mettere a disagio, mettere in imbaraz- 
zo; se géner vr farsi scrupolo; je vais me 
-! (iron) non mi farò certo dei proble- 

mi!; ne vous génez pas! (iron) non fate 
complimenti! 

général, e, -aux [3eneral, o] adj generale 
$ nm (MIL) generale m; en — in genere, 

in generale; à la satisfaction —e con soddi- 
sfazione generale; à la demande —e a 

generale richiesta; assemblée/grève —e 

assemblea/sciopero generale; culture/ 
médecine —e cultura/medicina generale; 

répétition —e prova generale. 
généralement [3eneralmä] adv general- 
mente; — parlant generalmente parlan- 
do. 

généralisable [3eneralizab|] adj generaliz- 
zabile. 

généralisation [3eneralizasj5] nf generaliz- 
zazione f. 

généralisé, e [3eneralize] adj diffuso(-a). 
généraliser [z3eneralize] vt generalizzare, 
diffondere $ vi generalizzarsi; se géné- 
raliser vr diffondersi. 

généraliste [z3eneralist] nm (MÉD) (medico) 
generico. 

généralité [3eneralite] nf: la — des ... la 
maggioranza dei ...; —s nfpl (banalités) 
generalità fpl; (introduction) introduzione 

fsg; dans la — des cas nella maggioranza 
dei casi. 

générateur, -trice [3zenerateer, tris] adj 
generatore(-trice). 

génération [3enerasj5] nf generazione f. 
génératrice [3eneratris] nf (ÉLEC) genera- 

tore m. 
généreusement [3zenergzmà] adv genero- 
samente. 

généreux, -euse [3energ, 92] adj genero- 
so(-a). 
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générique [3enerik] adj generico(-a) $ nm 
(CINÉ, TV) titoli mpl di testa. 

générosité [3enerozite] nf generosità. 
Gênes [zen] n Genova. 
genèse [3onez] nf genesi f inv. 
genét [3(2)ne] nm (807) ginestra. 
généticien, ne [3enetisj£, jen] nm/f geneti- 

sta mf. 

génétique [z3enetik] adj genetico(-a) à nf 
genetica. 

génétiquement [3enetikmä] adv genetica- 
mente. 

géneur, -euse [3enœr, 97] nm/f seccato- 
re(-trice). 

Genève [3(3)nev] n Ginevra. 
genevois, e [3on(o)vwa, waz] adj, nm/f gine- 
vrino(-a). 

genévrier [3onevrije] nm ginepraio. 
génial, e, -aux [3enjal, jo] adj geniale. 
génie [3eni] nm (personne, don, MIL) genio; 
de — (homme, idée etc) geniale; bon/ 
mauvais — genio buono/cattivo; avoir du 

— essere geniale; » génie civil genio ci- 
vile. 

genièvre [35njevr] nm ginepro; grain de — 
seme m di ginepro. 

génisse [3enis] nf giovenca; foie de — fe- 
gato di manza. 

génital, e, -aux [3enital, 0] adj genitale. 
génitif [3enitif] nm genitivo. 
génocide [3enssid] nm genocidio. 
génois, e [3enwa, waz] adj genovese à nm/ 

f: G-, e genovese m/f $ nf (gâteau) pan m 
inv di Spagna. 

genou, x [3(o)nu] nm ginocchio; à —x in 
ginocchio; se mettre à —x mettersi in gi- 
nocchio; prendre qn sur ses —x prendere 
qn sulle ginocchia. 

genouillère [3(3)nujer] nf (SPORT) ginoc- 
chiera. 

genre [zar] nm genere m; se donner un — 
atteggiarsi; avoir bon — presentarsi 
bene; avoir mauvais — avere un aspetto 

poco raccomandabile. 

gens [3à] (pl f in alcune locuzioni) nmpi gente 
fsg; de braves — brava gente; les — 

d'Eglise/du monde la gente di chiesa/di 
mondo; jeunes/vieilles — . giovani mpl/ 
vecchi mpl; > gens de maison domesti- 
ci mpl. 

gentiane [3àsjan] nf genziana. 
gentil, le [zûti, ij] adj gentile; (enfant: 
sage) bravo(-a), buono(-a); (sympathique: 
endroit etc) carino(-a); c'est très — à vous 
è molto gentile da parte sua. 

gentilhommière [3àtijomjer] nf castellet- 
to. 

gentillesse [3dtijes] nf gentilezza, corte- 
sia. 

gentillet, te [3àtije, et] adj carino(-a). 
gentiment [3àtimà] adv gentilmente, cor- 
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tesemente. 

génuflexion [3enyfieksj5] nf genuflessione 
f 

géodésique [3eodezik] adj geodetico(-a). 
géographe [3eograf] nm/f geografo(-a). 
géographie [3eografi] nf geografia. 
géographique [3eografik] adj geografico 

(a). 
geôlier [3olje] nm carceriere m. 
géologie [3e2l53i] nf geologia. 
géologique [3e2l53ik] adj geologico(-a). 
géologiquement [3e5l53ikmä] adv geolo- 
gicamente. 

géologue [3eolog] nm/f geologo(-a). 
géomètre [3eometr] nmf: (arpenteur-)— 
geometra mf. 

géométrie [z3eometri] nf geometria; à — 
variable (AV/AT) a geometria variabile. 

géométrique [3eometrik] adj geometri- 
co(-a). 

géomorphologie [3eomorfsls3i] nf geo- 
morfologia. 

géophysique [3eofizik] nf geofisica. 
géopolitique [3eopolitik] nf geopolitica. 
Géorgie [3e5r3i] nf Georgia; » Géorgie du 
Sud Georgia del sud. 

géorgien, ne [3e5R3j£, jen] adj georgia- 
no(-a) $ nmf: G-, ne georgiano 

(a). 
géostationnaire [3eostasjoner] adj geosta- 

zionario(-a). 
géothermique [3eotermik] adj: énergie — 
energia geotermica. 

gérance [3erds] nf gestione f; mettre/ 
prendre en — dare/prendere in gestione. 

géranium [3eranjom] nm geranio. 
gérant, e [zerà, Gt] nmf gestore(-trice); 

» gérant d'immeuble amministratore 
(-trice). 

gerbe [3erb] nf (de fleurs) mazzo; (de blé) 
covone m; (d'eau) zampillo; (fig) fascio. 

gercé, e [3erse] adj screpolato(-a). 
gercer [3erse] vi screpolare; se gercer vr 
screpolarsi. 

gerçure [3ersyR] nf screpolatura. 
gérer [3ere] vt gestire. 
gériatrie [3erjatri] nf geriatria. 
gériatrique [3erjatrik] adj geriatrico(-a). 
germain, e [3ermé, en] adj voir cousin. 
germanique [z3ermanik] adj germanico(-a). 
germaniste [z3ermanist] nm/f germanista 

mif. 
germe [3erRm] nm (de blé, soja etc) germo- 

glio; (microbe, fig) germe m. 
germer [z3erRme] vi germinare. 
gérondif [3er5dif] nm gerundio. 
gérontologie [3er5tslsi] nf gerontologia. 
gérontologue [3erStolog] nm/f gerontolo- 

go(-a). 
gésier [3ezje] nm ventriglio. 
gésir [3ezir] vi giacere; voir aussi ci-gît. 

génuflexion - giratoire 

gestation [3estasj5] nf (aussi fig) gestazio- 
ne f. 

geste [3est] nm (aussi fig) gesto; un — de 
générosité un gesto di generosità; s'expri- 

mer par —s esprimersi a gesti; faire un — 

de refus fare un gesto di diniego; il fit un 

— de la main pour m'appeler fece un cen- 
no con la mano per chiamarmi; pas un 
-! nessuno si muova! 

gesticuler [3estikyle] vi gesticolare. 
gestion [3estj5] nf gestione f; > gestion de 
fichier(s) (FORM) gestione di file. 

gestionnaire [3estjoner] nmf gestore 
(-trice). 

geyser [3ezer] nm geyser m inv. 
Ghana [gana] nm Ghana m. 
ghanéen, ne [ganeé, en] adj ganaense $ 

nm/f: G-, ne ganaense m/f. 

ghetto [geto] nm ghetto. 
gibecière [3ib(s)sjer] nf carniere m. 
gibelotte [3iblot] nf (CULIN) fricassea di 
selvaggina al vino bianco. 

gibet [3ibe] nm forca. 
gibier [3ibje] nm selvaggina; (fig) preda. 
giboulée [3ibule] nf acquazzone m. 
giboyeux, -euse [3ibwajg, #z] adj ricco(-a) 

di selvaggina. 
Gibraltar [3ibraltar] nm Gibilterra. 
gibus [3ibys] nm (chapeau) gibus m inv. 
giclée [3ikle] nf schizzo. 
gicler [3ikle] vi schizzare. 
gicleur [3iklær] nm (AUTO) iniettore m. 
GIE [3eio] sigle m (= groupement d'intérêt 
économique) voir groupement. 

gifle [3ifl] nf schiaffo, sberla; (fig: affront) 
schiaffo (morale). 

gifler [3ifle] vt schiaffeggiare, prendere a 
schiaffi. 

gigantesque [3igatesk] adj (aussi fig) gi- 
gantesco(-a). 

gigantisme [3igitism] nm gigantismo. 
GIGN [3eizeen] sigle m (= Groupe d'inter- 

vention de la gendarmerie nationale) corpo 

speciale della polizia. 
gigogne [3igon] adj: lits —s letti mpl 

estraibili; tables —s tavolini mpl estraibi- 
li; poupées —s bambole fpl a incastro. 

gigolo [3igolo] nm gigolo m inv. 
gigot [3igo] nm (de mouton) cosciotto. 
gigoter [3igote] vi dimenarsi, dibattersi. 
gilet [3ile] nm (de costume) gilè m inv, pan- 

ciotto; (pull) pullover m inv; (sous- 
vêtement) canottiera; » gilet de sauve- 
tage giubbotto di salvataggio; » gilet 
pare-balles giubbotto antiproiettile. 

gin [d3in] nm gin m inv. 
gingembre [3£3äbr] nm zenzero. 
gingivite [383ivit] nf gengivite f. 
girafe [3iraf] nf giraffa. 
giratoire [ziratwar] adj: sens — senso di 
rotazione. 



girofle — gluten 

girofle [3irsfi] nf: clou de — chiodo di ga- 
rofano. 

giroflée [3irofle] nf violaciocca. 
girolle [3iro]] nf canterello. 
giron [3ir5] nm (aussi fig) grembo. 
Gironde [3ir5d] nf Gironda. 
girouette [3irwet] nf (aussi fig) banderuo- 

la. 
gisait etc [3iz£] vb voir gésir. 
gisement [3izmà] nm giacimento. 
gît [3i] vb voir gésir. 
gitan, e [zità, an] nm/f gitano(-a), zinga- 

ro(-a). 

gîte [3it] nm (maison) alloggio; (du lièvre) 
tana; — rural fattoria che dà alloggio ai tu- 

risti durante l’estate. 
gîter [3ite] vi (VAU7) sbandare. 
givrage [3ivra3z] nm formazione f di brina. 
givrant, e [3ivrà, dt] adj: brouillard — neb- 

bia che gela. 
givre [3ivr] nm brina. 
givré, e [3ivre] adj: citron — sorbetto di li- 
mone (servito nella buccia); (fam: un peu 

fou) suonato(-a). 
glabre [glabr] adj glabro(-a). 
glaçage [glasa3z] nm glassatura. 
glace [glas] nf ghiaccio; (crème glacée) ge- 

lato; (verre) vetro; (miroir) specchio; (de 
voiture) finestrino; —s nfpl (GÉO) ghiacci 
mpl; de — (fig: accueil, visage) glaciale; 
rester de — rimanere di ghiaccio; rompre 
la — (fig) rompere il ghiaccio. 

glacé, e [glase] adj ghiacciato(-a); (main) 
gelato(-a); (fig: rire, accueil) gelido(-a). 

glacer [glase] vt ghiacciare, gelare; (main, 
visage) gelare; (boisson) ghiacciare; (CU- 

LIN: gâteau) glassare; (papier, tissu) luci- 
dare; — qn (fig: intimider) raggelare qn. 

glaciaire [glasjer] adj glaciale. 
glacial, e, aux [glasjal, o] adj (aussi fig) 

glaciale. 
glacier [glasje] nm (GÉO) ghiacciaio; (mar- 
chand) gelataio; > glacier suspendu 
ghiacciaio sospeso. 

glacière [glasjer] nf ghiacciaia. 
glaçon [glas5] nm pezzo di ghiaccio; (pour 
boisson) cubetto di ghiaccio. 

gladiateur [gladjatær] nm gladiatore m. 
glaïeul [glajcel] nm gladiolo. 
glaire [gler] nm (MÉD) catarro, muco. 
glaise [glez] nf creta, argilla. 
glaive [glev] nm spada. 
gland [glà] nm ghianda; (ANA7) glande m. 
glande [glàd] nf ghiandola. 
glander [gläde] (fam) vi poltrire. 
glaner [glane] vi (AGR) spigolare $ vt (fig: 

prix, récompense) spigolare. 

glapir [glapir] vi (chien) guaire; (fig) stril- 
lare. 

giapissement [glapismä] nm (v vi) guaito; 
strillo. 
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glas [gla] nm rintocco a morto; sonner le — 
suonare a morto. 

glauque [glok] adj glauco(-a), verdeazzur- 
ro(-a); (fig) triste. 

glissade [glisad] nf (par jeu) scivolata; 
(chute) scivolone m; faire des —s fare de- 
gli scivoloni. 

glissant, e [glisä, Gt] adj scivoloso(-a). 
glisse [glis] nf: sports de — sport in cui si 

scivola, come il surf, lo sci etc. 
glissement [glismà] nm scorrimento; (fig: 
de sens, tendance) slittamento; » glisse- 
ment de terrain smottamento, frana. 

glisser [glise] vi scivolare; (terrain, planche) 
essere scivoloso(-a) $ vt (fig: mot, con- 
seil) sussurrare; se glisser vr (erreur etc) 
insinuarsi; — qch sous/dans far scivolare 

qc sotto/in; — sur (fig: détail, fait) sorvo- 
lare; se — dans/entre (personne) infilarsi 

in/tra. 
glissière [glisjer] nf guida (di scorrimen- 

to), slitta; à — (porte, fenêtre) scorrevole; 
fermeture à — chiusura f lampo inv; 
> glissière de sécurité guardrail m inv. 

glissoire [gliswar] nf scivolo di neve 
ghiacciata. 

global, e, -aux [global, 0] adj globale. 
globalement [globalmà] adv globalmente. 
globe [glob] nm globo; sous — sotto una 
campana di vetro; » globe oculaire glo- 
bo oculare; » globe terrestre globo ter- 
restre. 

globe-trotter [globtroter] (pl —-—s) nm 
globe-trotter m inv. 

globulaire [globyler] adj: numération — 
conteggio dei globuli. 

globule [globyl] nm: — blanc/rouge globulo 
bianco/rosso. : 

globuleux, -euse [globylg, 9z] adj: yeux — 
occhi mpl sporgenti. 

gloire [glwar] nf gloria. 
glorieux, -euse [glorjg, j9z] adj glorioso 

(-a). 
glorifier [glorifje] vt glorificare; se glori- 

fier de vr gloriarsi di. 
gloriole [glorjol] nf vanagloria. 
glose [gloz] nf chiosa, glossa. 
glossaire [gloser] nm glossario. 
glotte [glot] nf (AVA7) glottide f. 
glouglouter [gluglute] vi fare glu glu. 
gloussement [glusmä] nm chiocciare m; 

un — de plaisir un risolino di piacere. 
glousser [gluse] vi chiocciare; (rire) ridac- 

chiare. 
glouton, ne [glut5, on] adj ingordo(-a). 
gloutonnerie [glutonri] nf ingordigia. 
glu [gly] nf vischio. 
gluant, e [glyà, Gt] adj appiccicoso(-a). 
glucide [glysid] nm glucide m. 
glucose [glykoz] nm glucosio. 
gluten [glyten] nm glutine m. 
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glycérine [gliserin] nf glicerina. 
glycine [glisin] nf glicine m. 
GMT [3eemte] sigle a (= Greenwich Mean 

Time) GMT m. 
gnangnan [panda] (fam) adj inv piagnucolo- 

so(-a), frignone(-a). 
GNL [3eenel] sigle m (= gaz naturel liquéfié) 
G.N.L m. 

gnéle [nol] (fam) nf: un petit verre de — un 
grappino. 

gnome [gnom] nm gnomo. 
gnon [n5] (fam) nm colpo, botta. 
GO [3eo] sigle fol (= grandes ondes) OL fol 
® sigle m (= gentil organisateur) appellativo 
degli organizzatori nei villaggi del Club 
Mediterraneo. 

go [go]: tout de — adv direttamente, senza 
tante cerimonie. 

goal [gol] nm (football) portiere m. 
gobelet [goble] nm (en plastique) bicchiere 

m; (en métal) calice m; (à dés) bussolotto. 

gober [gobe] vt inghiottire; (fig: croire faci- 
lement) bere. 

goberger [goberze]: se — vr godersela. 
Gobi [gobi] n: désert de — deserto dei 

Gobi. 
godasse [godas] (fam) nf scarpa. 
godet [gode] nm bicchiere m; (COUTURE) 
godet m inv. 

godiller [godije] vi (NAU7) brattare; (SK) 
fare lo scodinzolo. 

goéland [goelà] nm gabbiano. 
goélette [goelet] nf goletta. 
goémon [goem5] nm alghe tipo Fucacee. 
gogo [gogo] (péj) nm credulone m; à — in 
abbondanza. 

goguenard, e [gog(3)nar, ard] adj beffar- 
do(-a). 

goguette [goget] nf: en — brillo(-a). 
goinfre [gw£fr] adj ingordo(-a) $ nm ingor- 
do 

goinfrer [gwéfre]: se — vr abbuffarsi; se — 
de ingozzarsi di. 

goitre [gwatr] nm gozzo. 
golf [golf] nm golf m inv; » golf miniature 
mini-golf m inv. 

golfe [golf] nm golfo; le — d'Aden il golfo 
di Aden; le — de Gascogne il golfo di 

Guascogna; le — du Lion il golfo del Leo- 
ne; le — Persique il golfo Persico. 

golfeur, -euse [golfer, 92] nm/f giocato- 
re(-trice) di golf. 

gominé, e [gomine] adj impomatato(-a). 
gommage [gomaz] nm gommatura. 
gomme [gom] nf gomma; boule de — palla 

di gomma; pastille de — gomma da ma- 
sticare; c’est un type à la — quello lì non 

vale niente. 
gommé, e [gome] adj: papier — carta 
gommata. 

gommer [gome] vt (effacer) cancellare; 

glycérine — goupillon 

(enduire de gomme) ingommare; (détails 
etc) attenuare. 

gond [g5] nm cardine m; sortir de ses —s 
(fig) uscire dai gangheri. 

gondole [g3dol] nf gondola. 
gondoler [g5dole] vi imbarcarsi, defor- 
marsi; se gondoler vr imbarcarsi, de- 
formarsi; (fam) ridere a crepapelle. 

gondolier [g5dolje] nm gondoliere m. 
gonflable [g5flabl] adj gonfiabile. 
gonflage [g5flaz] nm gonfiatura. 
gonflé, e [g5fle] adj gonfio(-a); être — (fam) 
avere una bella faccia tosta. 

gonflement [g5flomà] nm rigonfiamento, 
gonfiore m. 

gonfler [g5fle] vt (pneu, ballon, fig: impor- 
tance) gonfiare $ vi gonfiarsi; (CULIN, 
pâte) lievitare. 

gonfleur [g5fier] nm pompa. 
gong [g5(g)] nm (MUS, BOXE) gong m inv. 
gonzesse [g5zes] (fam) nf donna. 
goret [gore] nm maialino. 
gorge [gor3] nf (ANAT, GÉO) gola; (poitrine) 

seno; (rainure) scanalatura; avoir mal à la 

— avere mal di gola; avoir la — serrée 
avere la gola serrata. 

gorgé, e [gsr3e] adj: — de intriso(-a) di; 
(eau) impregnato(-a) di. 

gorgée [gorze] nf sorso, sorsata; boire à 
petites —s bere a piccoli sorsi; boire à 
grandes —s bere a grandi sorsate. 

gorille [gorij] nm gorilla. 
gosier [gozje] nm gola. 
gosse [gos] (fam) nm/f marmocchio(-a). 
gothique [gotik] adj gotico(-a); » gothique 
flamboyant gotico flamboyant. 

gouache [gwaf] nf guazzo, tempera. 
gouaille [gwaj] nf scherno. 
gouaillerie [gwajri] nf scherno. 
goudron [gudr3] nm (asphalte) asfalto; (du 

tabac) catrame m. 
goudronner [gudrone] vt (route etc) asfal- 

tare. 
gouffre [gufr] nm baratro, voragine f; (fig) 

rovina. 
goujat [guza] nm cafone m. 
goujon [gu33] nm (ZOOL) ghiozzo. 
goulée [gule] nf boccone m; (d'air) bocca- 

ta. 

goulet [gule] nm (GÉ0) gola. 
goulot [gulo] nm collo; boire au — bere a 
canna. 

goulu, e [guly] adj ingordo(-a), avido(-a). 
goulùment [gulymä] adv ingordamente, 
avidamente. 

goupille [gupi(1)] nf copiglia. 
goupiller [gupije] vt fissare con copiglia; 
(assembler) combinare; se goupiller vr: 
ça s’est mal goupillé la cosa non ha fun- 

zionato. 
goupillon f[gupij5] nm (REL) aspersorio; 



gourd- grammaire 

(brosse) spazzola; le — (fig) la chiesa. 
gourd, e [gur, gurd] adj intirizzito(-a). 
gourde [gurd] nf (récipient) borraccia; 

(fam) testa di rapa. 

gourdin [gurdé] nm randello. 
gourmand, e [gurmà, dd] adj goloso(-a). 
gourmandise [gurmädiz] nf golosità; (bon- 
bon) leccornia, ghiottoneria. 

gourmet [gurme] nm buongustaio(-a). 
gourmette [gurmet] nf braccialetto a ca- 
tena piatta. 

gourou [guru] nm guru m inv. 
gousse [gus] nf (de vanille etc) baccello; 

»> gousse d’ail spicchio d’aglio. 
gousset [guse] nm taschino. 
goût [gu] nm gusto, sapore m; —s nmpl: 
chacun ses —s i gusti sono gusti; le (bon) 
- il (buon) gusto; de bon/mauvais — di 

buon/cattivo gusto; avoir du/manquer de 

— avere/non avere gusto; avoir bon/ 

mauvais — (a/iment) avere un buon/ 

cattivo sapore; (personne) avere buon/ 
cattivo gusto; avoir du — pour avere 

buon gusto per; prendre — à prendere 

gusto a; à mon — a mio parere. 

goùter [gute] vt (essayer) assaggiare; (ap- 
précier) gustare; (/a liberté, l'amour) go- 
dersi $ vi (à 4 heures) fare merenda $ 
nm (à 4 heures) merenda; — à, — de as- 
saggiare; » goûter d'anniversaire fe- 
sticciola di compleanno; » goûter d’en- 
fants merenda dei bambini. 

goutte [gut] nf goccia; (MÉD) gotta; —s nfpl 
(MÉD) gocce fpl; une — de whisky un goc- 

cio di whisky; — à — (verser, couler) goc- 
cia a goccia. 

goutte-à-goutte [gutagut] nm inv (MÉD) 
perfusione f; alimenter au —-—-— nutrire 

con la flebo. 
gouttelette [gut(9)let] nf gocciolina. 
goutter [gute] vi gocciolare, sgocciolare. 
gouttière [gutjer] nf grondaia. 
gouvernail [guvernaj] nm timone m. 
gouvernant, e [guvernà, Gt] adj (classe) 

dirigente. 
gouvernante [guvernàt] nf governante f. 
gouverne [guvern] nf: pour sa — per sa- 

persi regolare. 

gouvernement [guvernoma] nm governo; 
membre du — membro del governo. 

gouvernemental, e, -aux [guvernomätal, 
o] adj governativo(-a); (journal, parti) di 
governo. 

gouverner [guverne] vt governare; (fig: 
acte, émotion) dominare. 

gouverneur [guverner] nm governatore 
m. 

goyave [gojav] nf guaiava. 
GPL [3epeel] sigle m (= gaz de pétrole liqué- 

fié) G.P.L. m. 

grabataire [grabater] adj infermo(-a). 
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grâce [gras] nf (REL, faveur, charme, JUR) 
grazia; (bienveillance) onore m; —s nfpl 
(REL) grazie fpl; de bonne — volentieri; 

de mauvaise — malvolentieri; dans les 

bonnes —s de qn nelle grazie di qn; faire 
— à qn de qch risparmiare qc a qn; ren- 

dre grâce(s) à rendere grazie a; deman- 
der — chiedere grazia; droit de/recours en 
— (UR) diritto di/domanda di grazia; — 

à grazie a. 
gracier [grasje] vt (/UR) graziare. 
gracieusement [grasjszmaà] adv (aimable- 
ment) gentilmente; (gratuitement) gratui- 
tamente; (avec grâce) graziosamente. 

gracieux, -euse [grasjg, joz] adj grazio- 
so(-a); (mouvement, gestes) aggrazia- 
to(-a); à titre — a titolo gratuito; concours 

— (aide bénévole) partecipazione f volon- 

taria. 
gracile [grasil] adj esile. 
gradation [gradasj5] nf gradazione f. 
grade [grad] nm (M/L) grado; (UNIV) titolo 
(universitario); monter en — salire di 

grado. 

gradé, e [grade] adj (M/L) graduato(-a). 
gradin [gradé] nm gradinata; —s nmpl (de 

stade) gradinate fpl; en —s a terrazza. 
graduation [gradyasj5] nf graduazione f. 
gradué, e [gradye] adj graduato(-a); (exer- 

cices) graduale, graduato(-a). 
graduel, le [gradyel] adj graduale. 
graduellement [gradyelmä] adv gradual- 
mente. 

graduer [gradye] vt graduare. 
graffiti [grafiti] nmpi scritte fol, graffiti mpl. 
grain [gré] nm (de blé, d'orge etc) chicco; 

(d’un papier, tissu, de la peau) grana; (de 

chapelet) grano; (averse) acquazzone m; 
un — de (fig: petite quantité) un pizzico 
di; mettre son — de sel (fig) immischiar- 
si, voler sempre dire la propria; » grain 
de beauté neo; » grain de café chicco 
di caffé; » grain de poivre grano di 
pepe; » grain de poussière granello di 
polvere; » grain de raisin acino d’uva; 
> grain de sable (fig) granello. 

graine [gren] nf seme m; mauvaise — (mau- 
vais sujet) erba cattiva (fig); une — de 
voyou un pezzo di delinquente. 

graineterie [grentri] nf negozio di semen- 
ti. 

grainetier, -ière [grentje, jer] nm/f com- 
merciante m/f di sementi. 

graissage [gresaz]) nm lubrificazione f. 
graisse [gres] nf grasso; (/ubrifiant) lubrifi- 
cante m. 

graisser [grese] vt (machine, auto) lubrifi- 
care; (tacher) ungere. 

graisseux, -euse [gresg, 92] adj unto(-a); 
(ANAT) adiposo(-a). 

grammaire [gra(m)mer] nf grammatica. 
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grammatical, e, -aux [gramatikal, 0] adj 
grammaticale. 

gramme [gram] nm grammo. 
grand, e [grà, grad] adj grande;_(voyage, 
période) lungo(-a); (bruit) forte $ adv: — 
ouvert spalancato(-a); voir — vedere le 
cose in grande; de — matin di primo 
mattino; en — in grande; un — homme/ 
artiste un grande uomo/artista; avoir — 

besoin de avere un gran bisogno di; il 

est temps de è (ormai) ora di; son — 
frère suo fratello maggiore; il est assez — 
pour è abbastanza grande per; au — air 
all’aperto; au — jour (aussi fig) alla luce 
del giorno; » grand blessé ferito grave; 
> grands brûlés grandi ustionati mpl; 
> grand écart spaccata; » grand en- 
semble complesso residenziale; » grand 
livre (COMM) libro mastro; » grand ma- 
gasin grande magazzino; » grand mala- 
de malato grave; » grand mutilé muti- 

lato grave; » grand public grande pub- 
blico; » grande personne grande m, 
adulto; >» grande surface ipermercato; 
>» grandes écoles istituti a livello univer- 
sitario ad accesso selettivo; » grandes li- 
gnes (RA/L) linee fol principali; » gran- 
des vacances vacanze fl estive. 

grand-angle [grätägl] (pl —s--s) nm gran- 
dangolo. 

grand-angulaire [grätägyler] (pl —s-—s) 
nm grandangolare m. 

grand-chose [gràfoz] nm/f inv: ce n'est pas 
—-— non è un gran che. 

Grande-Bretagne [grädbrotan] nf Gran 
Bretagna. 

grandement [grädmä] adv ampiamente; 
(généreusement) generosamente; faire les 

choses — fare le cose in grande; se trom- 

per — sbagliarsi di grosso. 
grandeur [grädær] nf grandezza; — nature 

(portrait etc) in grandezza naturale. 
grand-guignolesque [graginolesk] (pl —- 

=—s) adj granghignolesco(-a). 
grandiloquent, e [grädilokä, Gt] adj ma- 
gniloquente. 

grandiose [grGdjoz] adj grandioso(-a). 
grandir [grädir] vi (enfant, arbre) cresce- 

re; (bruit, hostilité) aumentare, crescere 
$ vt (suj: vêtement, chaussure) far sem- 
brare più alto(-a); (fig) nobilitare. 

grandissant, e [gràdisa, Gt] adj crescente. 
grand-mère [grämer] (pl —(s)--s) nf non- 

na. 
grand-messe [grûmes] (pl —(s)-—) nf mes- 

sa cantata. 

grand-oncle [grät5kl(s)] (pl —s--s) nm 
prozio. 

grand-peine [gräpen]: à —-— adv a mala- 
pena. 

grand-père [gräper] (pl —s-—s) nm nonno. 

grammatical - grattement 

grand-route [gràrut] nf strada maestra. 
grand-rue [gràRry] nf via principale. 
grands-parents [grüparä] nmpl nonni mpl. 
grand-tante [grätät] (pl —{(s)-—s) nf pro- 

zia. 
grand-voile [grävwal] (pl —(s)-—s) nf ran- 

da. 
grange [grà3] nf fienile m. 
granit [granit] nm granito. 
granite [granit] nm = granit. 
granité [granite] nm granita. 
granitique [granitik] adj granitico(-a). 
granule [granyl] nm (pilule) granulo. 
granulé [granyle] nm (MÉD, gén) granulo. 
granuleux, -euse [granylg, #7] adj granu- 

loso(-a). 

graphe [graf] nm (ÉCON, MATH) grafo. 
graphie [grafi] nf grafia. 
graphique [grafik] adj grafico(-a) $ nm 

grafico. 
graphisme [grafism] nm (art) grafica; (écri- 

ture) grafia. 
graphiste [grafist] nm/f grafico(-a). 
graphite [grafit] nm grafite f. 
graphologie [grafolo3i] nf grafologia. 
graphologique [grafls3ik] adj grafologi- 

co(-a). 
graphologue [grafolog] nm/f grafologo(-a). 
grappe [grap] nf (807, fig) grappolo; 

> grappe de raisin grappolo d’uva. 
grappiller [grapije] vt cogliere qua e là. 
grappin [grapé] nm rampino; mettre le — 

sur (fig) mettere le mani su. 
gras, grasse [gra, gras] adj grasso(-a); 
(TYPO) grassetto $ nm (CULIN) grasso; 
faire la —se matinée alzarsi tardi; matière 

se materia grassa. 
gras-double [gradubl] (pi 
(CULIN) trippa. 

grassement [grasmä] adv (grossièrement: 
rire) sguaiatamente; — payé (généreuse- 

ment) lautamente pagato. 
grassouillet, te [grasuje, et] adj grassot- 

tello(-a), grassoccio(-a). 
gratifiant, e [gratifjà, jGt] adj gratificante. 
gratification [gratifikasj5] nf gratifica. 
gratifier [gratifje] vt gratificare; — qn de 
qch gratificare qn con qc. 

gratin [graté] nm (CULIN) gratin m inv; au 
— al gratin; tout le — parisien (fg) tutta 

la crema parigina. 
gratiné, e [gratine] adj (CUL/N) gratinato 

(-a); (fam) eccezionale. 
gratinée [gratine] nf zuppa di cipolle gra- 

tinata. 
gratis [gratis] adv, adj gratis inv. 
gratitude [gratityd] nf gratitudine f. 
gratte-ciel [gratsjel] nm inv grattacielo. 
grattement [gratmà] nm (bruit): il a enten- 

du un — à la porte sentì grattare alla 

porta. 

---S) nm 



gratte-papier — grignoter 

gratte-papier [gratpapje] (péj) nm inv scri- 
bacchino. 

gratter [grate] vt grattare; (en/ever) grat- 
tare via; se gratter vr grattarsi. 

grattoir [gratwar] nm raschietto. 
gratuit, e [gratyi, yit] adj (aussi fig) gra- 

tuito(-a). 
gratuité [gratuite] nf gratuità. 
gratuitement [gratyitmà] adv gratuita- 
mente. 

gravats [grava] nmpl calcinacci mpl, mace- 
rie fol. 

grave [grav] adj grave; (personne, air) se- 
rio(-a), grave $ nm (MUS) suono grave; 
ce n'est pas (si) — (que ga)! non è poi così 
grave!; blessé — ferito grave. 

graveleux, -euse [grav(2)ls, 92] adj (terre) 
ghiaioso(-a); (fruit) granuloso(-a); (chan- 
son, propos) osceno(-a). 

gravement [gravmà] adv gravemente. 
graver [grave] vt (fig): — qch dans son 

esprit/sa mémoire imprimere qc nella 
propria mente/propria memoria. 

graveur [graveer] nm incisore. 
gravier [gravje] nm ghiaia. 
gravillons [gravij5] nmpl 
ghiaino msg. 

gravir [gravir] vt inerpicarsi per. 
gravitation [gravitasj5] nf gravitazione f. 
gravité [gravite] nf (gén, PHYS) gravità; 

(de personne, air) serietà, gravità. 

graviter [gravite] vi: — autour de (aussi fig) 
gravitare intorno a. 

gravure [gravyr] nf (d'un nom, reproduc- 
tion) incisione f. 

gré [gre] nm: à son — di proprio gradi- 
mento; au — de secondo ...; contre le — 
de qn contro la volontà di qn; de son 

(plein) — spontaneamente, di propria ini- 
ziativa; de — ou de force per amore o 

per forza; de bon — di buon grado; bon 
— mal — volente o nolente; de — à — 

(COMM) consensualmente; savoir — à qn 

de qch essere grato(-a) a qn di qc. 
grec, grecque [grek] adj greco(-a) à nm 
greco $ nm/f: G—, Grecque greco(-a). 

Grèce [gres] nf Grecia. 
gredin, e [grodé, in] nm/f mascalzone(-a). 
gréement [gremà] nm (NAU7) attrezzatu- 

ra. 
greffe [gref] nf (AGR, MÉD) innesto à nm 

(JUR) cancelleria; » greffe du cœur/du 
rein trapianto di cuore/del rene. 

greffer [grefe] vt (807, MÉD: tissu) innesta- 
re; (MED: organe) trapiantare, innestare; 
se greffer vr: se — sur qch innestarsi su 

ghiaietta fsg, 

qe. 
greffier, -ière [grefje, jer] nmf (JUR) can- 

celliere m. 
grégaire [greger] adj gregario(-a). 
grège [gre3] adj: soie — seta greggia. 
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grêle [grel] adj gracile nf grandine f. 
grélé, e [grele] adj butterato(-a). 
gréler [grele] vb impers: il gréle grandina. 
grélon [grel5] nm chicco di grandine. 
grelot [grolo] nm sonaglio. 
grelottant, e [gralotà, dt] adj (de fièvre etc) 
tremante. 

grelotter [grolote] vi tremare. 
Grenade [gronad] nf Granada. 
grenade [gronad] nf granata; (807) mela- 
grana; » grenade lacrymogène bomba 
lacrimogena. 

grenadier [gronadje] nm (M/L) granatiere 
m; (BOT) melograno. 

grenadine [gronadin] nf granatina. 
grenat [grona] adj inv (couleur) granata inv. 
grenier [gronje] nm (de maison) solaio, 

soffitta; (de ferme) fienile m. 
grenouille [gronuj] nf rana. 
grenouillère [gronujer] nf (de bébé) tuti- 

na. 
grenu, e [grony] adj granuloso(-a). 
grès [gre] nm arenaria, grès m. 
grésil [grezil] nm nevischio. 
grésillement [grezijmà] nm sfrigolio, cre- 

pitio. 

grésiller [grezije] vi (CULIN) sfrigolare; 
(RADIO) gracchiare. 

grève [grev] nf (d'ouvriers) sciopero; (p/a- 
ge) greto; se mettre en/faire — mettersi 
in/fare sciopero; » grève bouchon scio- 
pero parziale; » grève de la faim scio- 
pero della fame; » grève de solidarité 
sciopero di solidarietà; » grève du zèle 

sciopero bianco; » grève perlée sciope- 
ro a singhiozzo; » grève sauvage scio- 
pero selvaggio; » grève sur le tas scio- 

pero a braccia incrociate; » grève sur- 
prise sciopero a sorpresa; » grève tour- 
nante sciopero a scacchiera. 

grever [grave] vt (budget, économie) gra- 
vare su; grevé d'impôts gravato da impo- 
ste; grevé d'hypothèques gravato da ipo- 
teca. 

gréviste [grevist] nm/f scioperante m/f. 
gribouillage [gribujaz] nm scarabocchio. 
gribouiller [gribuje] vt, vi scarabocchiare. 
gribouillis [gribuji] nm scarabocchio. 
grief [grijef] nm lagnanza; faire — à qn de 
qch rimproverare qc a qn. 

grièvement [grijevmà] adv gravemente; — 
blessé/atteint gravemente ferito/colpito. 

griffe [grif] nf (d'animal) unghia, artiglio; 
(fig: d'un couturier, parfumeur) firma. 

griffé, e [grife] adj firmato(-a). 
griffer [grife] vt graffiare. 
griffon [grif5] nm (chien) grifone m. 
griffonnage [grifonaz] nm scarabocchio. 
griffonner [grifone] vt scarabocchiare. 
griffure [grifyr] nf graffiatura, graffio. 
grignoter [grinote] vt (pain, fromage) sgra- 
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nocchiare; (fig: terrain, argent, temps) 
mangiare poco a poco $ vi (chipoter) ro- 
sicchiare. 

gril [gril] nm griglia, graticola. 
grillade [grijad] nf grigliata. 
grillage [grijaz] nm (treillis) inferriata, 

grata; (clôture) rete f metallica. 
grillager [grijaze] vi recintare (con una 

rete metallica). 
grille [grij] nf (portail) cancello; (clôture) 

grata, inferriata; (fig: de mots croisés) 
reticolato; (statistique) griglia, tabella; 
> grille (des programmes) (RADIO, TV) 
palinsesto; » grille des salaires tabella 
salariale. 

grille-pain [grijpé] nm inv tostapane m inv. 
griller [grije] vt (aussi: faire —: pain) tosta- 

re, abbrustolire; (: viande) cuocere alla 
griglia; (café) tostare; (fig: ampoule, résis- 
tance) bruciare $ vi bruciare; — un feu 
rouge passare col rosso. 

grillon [grij5] nm grillo. 
grimace [grimas] nf smorfia; faire des —s 
(pour faire rire) fare le boccacce. 

grimacer [grimase] vi fare smorfie; — de 
douleur fare una smorfia di dolore. 

grimacier, -ière [grimasje, jer] adj che fa 
smorfie. 

grimer [grime] vt truccare. 
grimoire [grimwar] nm scritto illegibile. 
grimpant, e [grépà, dt] adj: plante/fleur —e 
pianta/fiore rampicante. 

grimper [grépe] vt salire $ vi (route, ter- 
rain) inerpicarsi; (fig: prix, nombre) salire 
$ nm: le — (SPORT) la roccia; — à/sur ar- 
rampicarsi su. 

grimpeur, -euse [gr&per, 9z] nm/f (alpinis- 
te) scalatore(-trice), alpinista m/f; (cyclis- 
te) scalatore(-trice). 

grinçant, e [grésä, dt] adj (fig) acido(-a). 
grincement [grésmaà] nm (v w) cigolio; 

scricchiolio. 
grincer [grése] vi (porte, roue) cigolare; 

(plancher) scricchiolare; — des dents di- 

grignare i denti. 
grincheux, -euse [gr&f9, 92] adj scon- 

troso(-a), scorbutico(-a). 
gringalet [grégale] adj m mingherlino(-a). 
griotte [grijot] nf amarena. 
grippal, e, -aux [gripal, o] adj influenzale. 
grippe [grip] nf influenza; avoir la — avere 

l'influenza; prendre qn/qch en — (fig) 
prendere qn/qc in antipatia. 

grippé, e [gripe] adj (moteur) grippato(-a); 
étre — (personne) essere influenzato(-a). 

gripper [gripe] vi (tissu) incresparsi; 
(TECH) grippare, gripparsi; (fig) incep- 
parsi. 

grippe-sou [gripsu] (pl —-—s) nm/f strozzi- 
no(-a). 

gris, e [gri, griz] adj (couleur) grigio(-a); 

gril—groseille 

(ivre) brillo(-a) $ nm grigio; il fait — è nu- 
voloso; faire —e mine avere il muso lun- 
go; faire —e mine à qn guardare di brutto 
qn; — perle grigio perla inv. 

grisaille [grizaj] nf grigiore m. 
grisant, e [grizà, Gt] adj inebriante. 
grisâtre [grizatr] adj grigiastro(-a). 
griser [grize] vt (fig: suj: vitesse, victoire) 
inebriare, ubriacare; se — de (fig) ine- 
briarsi di. 

griserie [grizri] nf ebbrezza. 
grisonnant, e [grizonà, Gt] adj brizzola- 

to(-a). 
grisonner [grizone] vi diventar grigio(-a). 
Grisons [griz5] nmpl: les — i Grigioni. 
grisou [grizu] nm grisù m. 
gris-vert [griver] adj grigio-verde inv. 
grive [griv] nf pernice f. 
grivois, e [grivwa, waz] adj salace. 
grivoiserie [grivwazri] nf salacità f inv. 
Groenland [groenläd] nm Groenlandia. 
groenlandais, e [groenlade, ez] adj groen- 
landese $ nm/f: G-, e groenlandese m/f. 

grog [grog] nm grog m inv. 
groggy [grogi] adj inv suonato(-a). 
grogne [gron] nf mugugno. 
grognement [gronmà] nm (voir vb) gru- 

gnito; brontolio. 

grogner [grone] vi (porc) grugnire; (chien) 
ringhiare; (fig: personne) brontolare. 

grognon, ne [gron5, on] adj musone(-a). 
groin [grwé] nm grugno. 
grommeler [grom(a)le] vi 
brontolare. 

grondement [gr5dmà] nm rombo. 
gronder [gr5de] vi (canon, moteur) romba- 

re; (tonnerre) brontolare; (animal) rin- 
ghiare; (fig: révolte, mécontentement) ri- 

bollire, stare per scoppiare $ vt sgrida- 

re. 
groom [grum] nm fattorino. 
gros, grosse [gro, gros] adj grosso(-a); 
(obèse) grasso(-a); (bruit) forte $ adv: ris- 
quer — rischiare grosso $ nm (COMM): le 
- commercio all’ingrosso; écrire — ave- 
re una scrittura grossa; gagner — guada- 
gnare forte; en — grosso modo, a grandi 
linee; vente en — vendita all’ingrosso; 
prix de — prezzo all’ingrosso; par — 
temps col brutto tempo; par —se mer con 
mare mosso; le — de (troupe, fortune) il 
grosso di; en avoir — sur le coeur avere il 

magone; >» gros intestin intestino cras- 

so ou grosso; » gros lot primo premio; 

> gros mot parolaccia; > gros œuvre 
(CONSTR) grande opera; gros plan 
(PHOTO) primo piano; gros porteur 
(AVIAT) jumbo m inv; » gros sel sale m 
grosso; » gros titre (PRESSE) titolone m; 
> grosse caisse (MUS) grancassa. 

groseille [grozej] nf (807) ribes m inv; 

borbottare, 



groseillier — guetteur 

> groseille à maquereau uva spina; 
» groseille (blanche) ribes (bianco); 
> groseille (rouge) ribes (rosso). 

groseillier [grozeje] nm ribes m inv. 
gros-grain [grogré] (pl —-—s) nm gros- 
grain m inv. 

grosse [gros] adj voir gros $ nf (COMM) 
grossa. 

grossesse [groses] nf gravidanza; » gros- 
sesse nerveuse gravidanza isterica. 

grosseur [groscer] nf grandezza, dimen- 
sioni fpl; (corpulence) robustezza, corpu- 
lenza; (tumeur) rigonfiamento. 

grossier, -ière [grosje, jer] adj (vulgaire) 
volgare; (/aine) grezzo(-a); (travail, erreur) 
grossolano(-a). 

grossièrement [grosjerma] adv grossola- 
namente; (avec rudesse) sgarbatamente; 

(en gros, à peu près) approssimativamen- 
te; se tromper — sbagliarsi di grosso. 

grossièreté [grosjerte] nf grossolanità; 
(impolitesse, incorrection) volgarità; (mot, 
propos) scurrilità f inv. 

grossir [grosir] vi ingrassare; (fig: nombre, 
bruit) crescere; (rivière, eaux) ingrossarsi 
$ vt (suj: vêtement) ingrossare; (: micro- 
scope, lunette) ingrandire; (augmenter: 
nombre, importance) aumentare; (exagé- 

rer: histoire, erreur) gonfiare, ingigantire. 
grossissant, e [grosisà, Gt] adj (/oupe, ver- 

re) di ingrandimento, che ingrandisce. 
grossissement [grosisma] nm ingrandi- 
mento. 

grossiste [grosist] nmf (COMM) grossista 
mif. 

grosso modo [grosomodo] adv grossomo- 
do. 

grotesque [grotesk] adj grottesco(-a). 
grotte [grot] nf grotta. 
grouiller [gruje] vi brulicare; se grouiller 

vr (fam) muoversi; — de brulicare di. 
groupe [grup] nm gruppo; cabinet de — 
studio professionale; médecine de — me- 
dicina di gruppo; » groupe de pression 

gruppo di pressione; » groupe électro- 
gène gruppo elettrogeno; >» groupe 
sanguin gruppo sanguigno; > groupe 
scolaire complesso scolastico. 

groupement [grupmà] nm raggruppamen- 
to; » groupement d'intérêt économi- 
que gruppo di interesse economico. 

grouper [grupe] vt raggruppare; (ressour- 
ces, moyens) raccogliere; se grouper vr 
raggrupparsi, riunirsi. 

groupuscule [grupyskyl] (péj) nm (PoL) 
gruppuscolo. 

gruau [gryo] nm: pain de — pane m di fior 
di farina. 

grue [gry] nf (de chantier, ZOOL, CINÉ) gru f 
inv; faire le pied de — (fam) aspettare a 
lungo in piedi. 
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gruger [gry3e] vt defraudare. 
grumeaux [grymo] nmpl grumi fol. 
grumeleux, -euse [grym(2)ls, 97] adj 
(sauce etc) grumoso(-a); (peau etc) ruvi- 

do(-a). 
grutier [grytje] nm gruista m. 
gruyère [gryjer] nm gruviera m. 
Guadeloupe [gwadlup] nf Guadalupa. 
guadeloupéen, ne [gwadlupeî, en] adj 
abitante m/f della Guadalupa $ nm/f: G-, 
ne abitante m/f della Guadalupa. 

guano [gwano] nm guano. 
Guatémala [gwatemala] nm Guatemala m. 
guatémaltèque [gwatemaltek] adj guate- 
malteco(-a) à nm/f: G— guatemalteco(-a). 

gué [ge] nm guado; passer à — guadare. 
guenilles [gonij] nfpl stracci mpl, cenci mpl. 
guenon [gon5] nf scimmia femmina. 
guépard [gepar] nm ghepardo. 
guépe [gep] nf vespa. 
guépier [gepje] nm (fig) vespaio. 
guère [ger] adv (avec adjectif, adverbe, ver- 

be): ne ... — non molto; il n'y a — que lui 
qui est content solo lui è contento. 

guéri, e [geri] adj guarito(-a); être — de 
(fig) essere guarito(-a) da. 

guéridon [gerid5] nm guéridon m inv. 
guérilla [gerija] nf guerriglia. 
guérillero [gerijero] nm guerrigliero. 
guérir [gerir] vt, vi guarire; — de (MÉD) 
guarire da. 

guérison [geriz5] nf guarigione f. 
guérissable [gerisabl] adj guaribile, cura- 

bile. 
guérisseur, -euse [geriser, 92] nm/f gua- 

ritore(-trice). 

guérite [gerit] nf (M/L) garitta; (sur un 
chantier) baracca. 

guerre [ger] nf guerra; en — in guerra; 
faire la — à fare (la) guerra a; de — lasse 
(fig) rinunciando a combattere; de bonne 

— senza ipocrisia; > guerre atomique 
guerra atomica; guerre  civile/ 
mondiale guerra civile/mondiale; 
» guerre d'’usure/de tranchées guerra 
di logoramento/di trincea; » guerre de 
religion guerra di religione; » guerre 
froide/sainte guerra fredda/santa; 
>» guerre totale guerra globale. 

guerrier, -ière [gerje, jerR] adj, n…m/f guer- 
riero(-a). 

guerroyer [gerwaje] vi guerreggiare. 
guet [ge] nm: faire le — stare in agguato. 
guet-apens [getapà] (pl —s-—) nm agguato; 
(machination) tranello. 

guétre [getr(2)] nf ghetta. 
guetter [gete] vt (épier) spiare; (attendre) 
aspettare con impazienza; (pour surpren- 
dre) fare la posta a; (suj: maladie, scan- 
dale) incombere su. 

guetteur [getær] nm (M/L, gén) sentinella. 
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gueule [gcel] nf (d'animal) bocca, fauci fpl; 
(du canon, tunnel) bocca; (fam: visage) 

ceffo, muso; (: bouche) becco; ta —! 
(fam) chiudi il becco!; avoir la — de bois 
(fam) avere la bocca impastata (dopo 
aver bevuto troppo). 

gueule-de-loup [geeldalu] (pl —s-—-—) nf 
bocca di leone. 

gueuler [gcele] (fam) vi urlare, sbraitare. 
gueuleton [gœlt5] (fam) nm mangiata. 
gueux, -euse [gg, g9z] nm pezzente m $ nf 
(femme) donnaccia. 

gui [gi] nm vischio. 
guibole [gibol] (fam) nf gamba. 
guichet [gife] nm sportello; les —s (à /a 

gare, au théâtre) la biglietteria; jouer à —s 
fermés recitare con il tutto esaurito. 

guichetier, -ière [gif(o)tje, jer] nmf spor- 
tellista m/f. 

guide [gid] nm guida 4 nf (fille scout) gui- 
da; —s nfpl (d'un cheval) guida fsg. 

guider [gide] vt guidare. 
guidon [gid5] nm manubrio. 
guigne [gin] nf: avoir la — avere sfortuna. 
guignol [ginol] nm (aussi fig) marionetta, 
burattino. 

guillemets [gijme] nmpl: entre — tra virgo- 
lette. 

guilleret, te [gijre, et] adj vispo(-a), pim- 
pante. 

guillotine [gijotin] nf ghigliottina. 
guillotiner [gijotine] vt ghigliottinare. 
guimauve [gimov] nf (807) altea; (fig) 
sentimentalismo sdolcinato. 

guimbarde [g£bard] nf (vieille voiture) car- 
retta, macinino; (MUS) scacciapensieri 

m inv. 

guindé, e [g&de] adj compassato(-a). 
Guinée [gine] nf: la (République de) — la 
(Repubblica di) Guinea; la — équatoriale 
la Guinea equatoriale. 

guinéen, ne [gine£, en] adj guineano(-a) $ 
nm/f: G-, ne guineano(-a). 

guingois [ggwa]: de — adv di sghimbe- 
scio. 

guinguette [géget] nf piccola balera. 
guirlande [girläd] nf (de fleurs) ghirlanda; 
(de papier) festone m; » guirlande de 
Noël festone natalizio; » guirlande lu- 
mineuse festone luminoso. 

guise [giz] nf: à votre — come le pare; en 
= de (en manière de, comme) a mo’ di; (à 
la place de) a guisa di. 

guitare [gitar] nf chitarra; » guitare 
sèche chitarra senza amplificatore. 

guitariste [gitarist] nm/f chitarrista m/f. 
gustatif, -ive [gystatif, iv] adj gustativo 

(-a); voir aussi papille. 
guttural, e, -aux [gytyral, o] adj gutturale. 
guyanais, e [gyijane, ez] adj guianese À 

nm/f: G-, e guianese mf. 

gueule—habit 

Guyane [guijan] nf Guiana; la — française 
la Guiana francese. 

gymkhana  [3imkana] nm  gincana; 
> gymkhana motocycliste gincana mo- 
tociclistica. 

gymnase [3imnaz] nm palestra. 
gymnaste [3imnast] nm/f ginnasta m/f. 
gymnastique [3imnastik] nf ginnastica; 

> gymnastique corrective/rythmique 
ginnastica correttiva/ritmica. 

gymnique [3imnik] adj ginnico(-a). 
gynécologie [3inekol53i] nf ginecologia. 
gynécologique [3ineksls3ik] adj ginecolo- 

gico(-a). 
gynécologue [3inekolog] nm/f ginecologo 

(a). 
gypse [3ips] nm gesso. 
gyrocompas [3irok5pa] nm girobussola. 
gyrophare [3irofar] nm (sur une voiture) 
lampeggiante m. 

H, h 

H, h [af] nm inv (/ettre) H, h f ou m inv; — 
comme Henri = H come hétel; bombe — 
bomba H; à l'heure — all’ora x. 

H [af] abr (= hydrogène) H. 
h abr = heure; à l'heure — all’ora zero. 

ha abr (= hectare) ha. 
habile [abil] adj abile. 
habilement [abilmà] adv abilmente. 
habileté [abilte] nf abilità f inv. 
habilité, e [abilite] adj: — à faire abilita- 

to(-a) a fare. 

habiliter [abilite] vt abilitare. 
habillage [abijaz] nm (d'une personne) ve- 

stire m inv; (d’un objet) rivestimento. 
habillé, e [abije] adj vestito(-a); (chic) ele- 
gante; — de (TECH) rivestito(-a) di. 

habillement [abijmà] nm abbigliamento; 
(profession) (industria dell’)abbiglia- 

mento. 
habiller [abije] vt vestire; (objet) rivestire; 
s'habiller vr vestirsi; (mettre des 
vêtements chic) vestirsi elegante; s'— de/ 

en vestirsi da; s'— chez/à vestirsi da/a. 
habilleuse [abijgz] nf (CINÉ, THÉÂTRE) ad- 
detta all’abbigliamento di un attore o at- 

trice. 
habit [abi] nm (costume) tenuta; —s nmpl 
(vétements) abiti mpl, vestiti mpl; prendre 
l"- (REL) prendere ou vestire l’abito; 
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> habit (de soirée) abito da sera. 
habitable [abitabl] adj abitabile. 
habitacle [abitakl] nm abitacolo. 
habitant, e [abità, Gt] nm/f abitante m/f; lo- 

ger chez l'— alloggiare presso privati. 
habitat [abita] nm habitat m inv, ambiente 

m. 

habitation [abitasj5] nf abitazione f; » ha- 
bitations à loyer modéré case fol popo- 
lari. 

habité, e [abite] adj abitato(-a). 
habiter [abite] vt (maison, ville) abitare in; 

(suj: sentiment, envie) animare $ vi: — à/ 
dans abitare a/in; il habite Paris/la provin- 
ce abita a Parigi/in provincia; — chez ou 
avec qn abitare da ou presso ou con qn; il 
habite rue Montmartre abita in rue Mont- 

martre. 
habitude [abityd] nf abitudine f; avoir l'— 
de faire avere l’abitudine di fare; avoir 
l- de qch essere abituato(-a) a qc; avoir 

l’- des enfants essere abituato(-a) ai 
bambini; prendre l’— de faire qch prende- 

re l’abitudine di fare qc; perdre une — 
perdere un’abitudine; d’— di solito; 

comme d’— come al solito; par — per abi- 
tudine. 

habitué, e [abitye] adj: étre — à essere 
abituato(-a) a à nm/f (d'une maison) assi- 
duo(-a) frequentatore(-trice); (client) ha- 

bitué m/f inv, cliente m/f abituale. 

habituel, le [abityel] adj abituale, consue- 
to(-a). 

habituellement [abityelmà] adv abitual- 
mente; (ordinairement) di solito, solita- 
mente. 

habituer [abitye] vt: — qn à qch/à faire abi- 
tuare qn a qc/a fare; s’habituer vr: s'- 
à/à faire abituarsi a/a fare. 

hâbleur, -euse ['abler, 9z] adj fanfaro- 
ne(-a), borioso(-a). 

hache ['af] nf ascia. 
haché, e l'afe] adj tritato(-a); (fig) fram- 
mentario(-a); steak — hamburger m inv, 
svizzera; viande —e carne f tritata ou 
macinata. 

hache-légumes ['aflegym] nm inv tritatut- 
to m inv, tritaverdure m inv. 

hacher ['afe] vt tritare; (entrecouper, inter- 
rompre) spezzare, interrompere; — menu 
tritare fine ou minutamente. 

hachette l'afet] nf accetta. 
hache-viande l'afvjäd] nm inv tritacarne m 

inv; (couteau) mezzaluna. 

hachis ['afi] nm (CULIN) trito; » hachis de 
viande trito di carne. 

hachisch ['afif] nm voir haschisch. 
hachoir ['afwar] nm (instrument) mezzalu- 

na; (appareil) tritatutto m inv; (p/anche) 
tagliere m. 

hachurer ['afyre] vt tratteggiare. 
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hachures ['afyr] nfpl tratteggio msg. 
hagard, e l'agar, ard] adj stravolto(-a), 
sconvolto(-a). 

haie ['e] nf (gén, ÉQUITATION) siepe f; 
(SPORT) ostacolo; (fig: de personnes) fila; 
200m/400m —s 200m/400m ostacoli; 
>» haie d’honneur picchetto d’onore. 

haillons ['aj5] nmpl stracci mpl, cenci mpl. 
haine ['en] nf odio. 
haineux, -euse ['eng, g9z] adj astioso(-a), 
carico(-a) d’odio. 

haîr l'air] vt odiare; se hair vr odiarsi. 
hais ['e] vb voir hair. 
haïs ['ai] vb voir hair. 
haissable ['aisabl] adj odioso(-a), detesta- 

bile. 
Haiti [aiti] nm Haiti f. 
haïtien, ne [aisj£, en] adj haitiano(-a) à 

nm/f: H-, ne haitiano(-a). 

halage l'ala3] nm: chemin de — alzaia. 
hâle ['al] nm abbronzatura. 
halé, e ['ale] adj abbronzato(-a). 
haleine [alen] nf fiato; perdre — perdere il 

fiato; à perdre — a perdifiato; avoir mau- 
vaise — avere l’alito cattivo; reprendre — 

riprendere fiato; hors d'—- senza fiato, 
trafelato(-a); tenir en — tenere col fiato 
sospeso; de longue — di lungo respiro. 

haler ['ale] vt alare. 
haleter ['alte] vi ansimare. 
hall ['ol] nm hall f inv, atrio. 
hallali [alali] nm hallali m inv. 
halle ['al] nf capannone m; —s nfpl (marché 
principal) mercati mpl generali. 

hallebarde l'albard] nf alabarda; il pleut 
des —s piove a catinelle ou a dirotto. 

hallucinant, e [alysinà, Gt] adj allucinante, 
impressionante. 

hallucination [alysinasj5] nf allucinazione 
f; » hallucination collective allucinazio- 
ne collettiva. 

hallucinatoire [alysinatwar] adj allucinato- 
rio(-a). 

halluciné, e [alysine] nmf allucinato(-a); 
(fou) pazzo(-a), matto(-a). 

hallucinogène [a(1)lysinozen] adj allucino- 
geno(-a) $ nm allucinogeno. 

halo ['alo] nm alone m. 
halogène [alozen] nm: lampe (à) — lampa- 
da alogena. 

halte l'alt] nf sosta; (escale) tappa; (RAIL) 
fermata; (esc/) alt!; faire — fermarsi. 

halte-garderie ['altgardori] (pl —s-—s) nf 
nursery f inv, Kinderheim m inv (di grandi 
magazzini o centri commerciali). 

haltère [alter] nm (à boules, disques) peso, 
manubrio; —s nmpl: faire des —s fare (sol- 

levamento) pesi, fare pesistica. 
haltérophile [alterofil] rm/f pesista m/f. 
haltérophilie [alterofili] nf sollevamento 

pesi, pesistica. 
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hamac ['amak] nm amaca. 
Hambourg ['äbur] n Amburgo f. 
hamburger ['iburger] nm hamburger m 

mv. 

hameau, x ['amo] nm frazione f. 
hameçon [ams5] nm amo. 
hampe l'äp] nf asta. 
hamster ['amster] nm criceto. 
hanche l'äf] nf anca. 
handball ['idbal] (pt —s) nm pallamano f, 
handball m. 

handballeur, -euse ['idbaler, 9z] nm/f 
giocatore(-trice) di pallamano. 

handicap ['idikap] nm (aussi fig) handicap 
m inv. 

handicapé, e 
(h)andicappato(-a); 
mental/physique 
mentale/fisico; » handicapé 
spastico(-a). 

handicaper ['idikape] vt (h)andicappare, 
svantaggiare. 

hangar ['igar] nm capannone m; (AV/AT) 
hangar m inv. 

hanneton ['ant5] nm maggiolino. 
Hanovre ['anovr] n Hannover f. 
hanovrien, ne ['anovrjén, jen] adj di Han- 
nover. 

hanter l'âte] vt (suj: fantôme) abitare; (fig) 
ossessionare. 

hantise ['âtiz] nf ossessione f. 
happer ['ape] vt ghermire, afferrare; (suj: 

train etc) travolgere. 
harangue l'arüg] nf arringa; 
pompeux) predica. 

haranguer ['ardge] vt arringare; (fig) fare 
la predica a. 

haras ['ara]nmstazionef di monta equina. 
harassant, e ['arasà, dt] adj sfibrante, 
spossante. 

harassé, e ['arase] adj sfinito(-a); étre — 
de (travail etc) essere sfinito(-a) ou di- 

strutto(-a) da. 
harcèlement ['arselmà] nm assillo; guerre 
de — guerriglia; > harcèlement sexuel 
molestie fol sessuali. 

harceler ['arsole] vt (W/L) non dare tregua 
a; (CHASSE) incalzare; (fig) assillare, tor- 
mentare; — de questions assillare con 

domande. 
hardes ['ard] (pé)) nfol stracci mpl. 
hardi, e ['ardi] adj ardito(-a), audace. 
hardiesse ['ardjes] nf arditezza, audacia; 

(péj) sfrontatezza, ardire m inv; —s nfpl 
(actions, paroles, hardies) libertà fol, licen- 

ze fol. 

hardiment ['ardimä] adv audacemente. 
harem ['arem] nm harem m inv. 
hareng ['ard] nm arringa; » hareng saur 
arringa affumicata. 

hargne ['arn] nf astio. 

['ädikape] adj, nm/f 
> handicapé 

(h)andicappato(-a) 
moteur 

(discours 

hamac—haut 

hargneusement ['arngzmà] adv astiosa- 
mente. 

hargneux, -euse ['arng, 67] adj astioso 
(-a); (chien) ringhioso(-a). 

haricot  ['ariko] nm fagiolo; » haricot 
blanc fagiolo bianco; » haricot rouge 
fagiolo rosso; » haricot vert fagiolino. 

harmonica [armonika] nm armonica (a 
bocca). 

harmonie [armoni] nf armonia. 
harmonieusement [armonjgzmä] adv ar- 
moniosamente. 

harmonieux, -euse [armonjg, 9] adj ar- 
monioso(-a). 

harmonique [armonik] nm armonica. 
harmoniser [armonize] vt armonizzare; 
s’harmoniser vr armonizzare, essere in 
armonia. 

harmonium [armonjom] nm armonium m 
inv, 

harnaché, e ['arnafe] adj (fig) bardato(-a). 
harnachement ['arnafmà] nm bardatura. 
harnacher ['arnafe] vt bardare. 
harnais ['arne] nm finimenti mpl. 
haro ['aro] nm: crier — sur qn/qch inveire 

ou scagliarsi pubblicamente contro qn/ 
qc. 

harpe ['arp] nf arpa. 
harpie ['arpi] nf (fig) arpia. 
harpiste ['arpist] nm/f arpista m/f. 
harpon ['arp5] nm arpione m. 
harponner ['arpone] vt arpionare, fiocina- 

re; (fam) agguantare. 
hasard ['azar] nm caso; au — a caso, a ca- 
saccio; par — per caso; comme par — 
guarda caso; à tout — per ogni evenien- 

za, ad ogni buon conto. 
hasarder ['azarde] vt azzardare, arrischia- 

re; (vie, fortune) rischiare; se — à faire 

azzardarsi a fare. 
hasardeux, -euse ['azardg, #7] adj azzar- 

dato(-a). 
haschisch ['afiJ] nm hascisc m, haschisch 

m. 

hâte ['at] nf fretta, premura; à la — alla 
bell’e meglio, frettolosamente; en — in 

fretta; avoir — de aver fretta di. 

hâter ['ate] vt affrettare, accelerare; se 
hàter vr affrettarsi; se — de affrettarsi 

a. 
hâtif, -ive ['atif, iv] adj affrettato(-a), fret- 

toloso(-a); (fruit, légume) precoce. 
hâtivement ['ativmä] adv (v adj) affrettata- 
mente, frettolosamente; precocemente. 

hauban ['obà] nm sartia. 
hausse l'os] nf aumento; (de fusil) alzo; à 

la — al rialzo; en — in aumento. 
hausser ['ose] vt alzare; — les épaules al- 
zare le spalle; se — sur la pointe des 
pieds alzarsi sulla punta dei piedi. 

haut, e l'o, 'ot] adj alto(-a); (fig: intelligen- 
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ce) superiore $ adv in alto $ nm alto, 
parte f superiore; (d'un arbre, d'une mon- 

tagne) cima; de 3m de — alto(-a) 3m; — 
de 2m/5 étages alto(-a) 2 m/S piani; en 
“e montagne in alta montagna; des —s et 

des bas (fig) degli alti e bassi; en — lieu 
in alto loco; à —e voix, tout — ad alta 

voce; du — de dalla cima di; tomber de — 
cadere dall’alto; (fig) provare una forte 
delusione; dire qch bien — dire qc chiaro 

e tondo; prendre qch de (très) — reagire a 
qc con (molta) arroganza; traiter qn de — 
trattare qn dall’alto in basso; de — en 

bas dall’alto in basso; (/ire) da cima a 

fondo; — en couleur variopinto(-a), colo- 

rito(-a); (personne) pittoresco(-a); plus — 
più in alto, più su; (dans un texte) sopra; 
(parler) più forte; en — in alto, in cima; 
(dans une maison) di sopra; en — de in 
cima a; “— les mains!” ‘mani in alto!”; 

> haute coiffure haute coiffure f inv, 
alta moda dell’acconciatura; » haute 

couture alta moda; » haute fidélité alta 
fedeltà; » haute finance alta finanza; 

>» haute trahison alto tradimento. 
hautain, e l['ot£, en] adj altezzoso(-a), alte- 

ro(-a). 

hautbois ['obwa] nm oboe m. 
hautboïste ['oboist] nm/f oboista m/f. 
haut-de-forme ['odform] (pl —s-—-—) nm 

cilindro, tuba. 
haute-contre ['otk5tr] (pt —s-—) nf con- 

tralto. 

hautement ['otmà] adv altamente. 
hauteur ['oter] nf altezza; (GÉO) altura; 

(fig: noblesse) elevatezza; (: arrogance) 
alterigia, altezzosità; à — de ad altezza 
di; à — des yeux all’altezza degli occhi; à 
la — de (aussi fig) all’altezza di; à la — 
(fig) all’altezza. 

Haute-Volta ['otvolta] nf Alto Volta m. 
haut-fond ['of5] (pi —s-—s) nm bassofon- 

do. 

haut-fourneau ['ofurno] (pl —s-—x) nm al- 
toforno. 

haut-le-coeur ['olkcer] nm inv conato di vo- 
mito. 

haut-le-corps ['olkoR] nm inv sussulto. 
haut-parleur ['oparlær] (pl —-—s) nm alto- 
parlante m. 

hauturier, -ière ['otyrje, jer] adj (VAU7) 
d’altura. 

havanais, e ['avane, ez] adj dell’Avana, 
avanese $ nm/f: H-, e avanese m/f. 

Havane ['avan] nf: la — l’Avana À nm (ciga- 
re) avana m inv. 

have ['av] adj smunto(-a), patito(-a). 
havrais, e ['avre, ez] adj di Le Havre 4 

nm/f: H-, e abitante m/f di Le Havre. 
havre ['avr] nm (fig) oasi f inv, rifugio. 
havresac ['avrosak] nm zaino. 
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Hawai [awai] nf: les îles — le (isole) Ha- 
wai. 

Hawaï [awai] nf = Hawai. 
hawaïen, ne [awaj£, en] adj hawaiano(-a) 
$ nm (LING) hawaiano  nm/f: H-, ne ha- 
waiano(-a). 

Haye l'E] n: la — l’Aia. 
hayon ['2j5] nm portellone m (posteriore). 
hé ['e] excl ehi. 
hebdo [ebdo] (fam) nm settimanale m. 
hebdomadaire [ebdomader] adj, nm setti- 
manale m. 

hébergement [eberzomà] nm alloggia- 
mento; l’— est prévu è previsto l’allog- 
gio. 

héberger [eberze] vt ospitare, alloggiare; 
(réfugiés) dare asilo a. 

hébété, e [ebete] adj inebetito(-a). 
hébétude [ebetyd] nf ebetismo. 
hébraique [ebraik] adj ebraico(-a). 
hébreu, x [ebrg] adj ebraico(-a), ebreo $ 

nm ebraico. 
Hébrides [ebrid] nfpl: les — le Ebridi. 
HEC ['afese] sigle fpl = Ecole des hautes étu- 

des commerciales. 
hécatombe [ekat5b] nf ecatombe f. 
hectare [ektar] nm ettaro. 
hecto... [ekto] préf etto ... . 
hectolitre [sktolitr] nm ettolitro. 
hédoniste [edonist] adj edonistico(-a). 
hégémonie [ezemoni] nf egemonia. 
hein ['#] excl eh?; tu m'approuves, —? ap- 
provi, vero?; Paul est venu, —? Paul è ve- 
nuto, eh?; j'ai mal fait/eu tort, —? ho fatto 

male/sbagliato, eh?; que fais-tu, —? ehi, 
che stai facendo? 

hélas ['elas] excl ahimé! $ adv purtroppo. 
héler ['ele] vt chiamare. 
hélice [elis] nf elica; escalier en — (à vis) 

scala a chiocciola. 
hélicoïdal, e, -aux [elikoidal, o] adj elicoi- 

dale. 
hélicoptère [elikopter] nm elicottero. 
hélio(gravure) [eljogravyr] nf rotocalco- 

grafia. 

héliomarin, e [eljomaré, in] adj: centre — 
centro elioterapico marino. 

héliotrope [eljotrop] nm eliotropio. 
héliport [elipor] nm eliporto. 
héliporté, e [eliporte] adj trasportato(-a) 
con elicotteri. 

hélium [eljom] nm elio. 
hellébore [e(el)lebor] nm elleboro. 
hellénique [elenik] adj ellenico(-a). 
hellénisant, e [eleniza, Gt] adj ellenizzan- 

te. 

helléniste [elenist] nm/f ellenista m/f. 
Helsinki [elzinki] n Helsinki f. 
helvète [elvet] adj elvetico(-a) à nmf: H- 
elvetico(-a). 

Helvétie [£lvesi] nf Elvezia. 
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helvétique [elvetik] adj elvetico(-a). 
hématologie [ematolo3i] nf ematologia. 
hématome [ematom] nm ematoma m. 
hémicycle [emisikl] nm emiciclo. 
hémiplégie [emiplezi] nf emiplegia. 
hémisphère [emisfer] nm: — nord/sud emi- 
sfero nord/sud. 

hémisphérique [emisferik] adj emisferi- 
co(-a). 

hémoglobine [emoglobin] nf emoglobina. 
hémophile [emofil] adj emofiliaco(-a). 
hémophilie [emofili] nf emofilia. 
hémorragie [emorazi] nf emorragia; » hé- 
morragie cérébrale/interne emorragia 
cerebrale/interna; > hémorragie nasale 
emorragia nasale. 

hémorroides [emoroid] nfpl emorroidi fpl. 
hémostatique [emostatik] adj emostati- 

co(-a). 

henné l'ene] nm henné m. 
hennir ['enir] vi nitrire. 
hennissement ['enismà] nm nitrito. 
hep l'ep] exci ehi! 
hépatique [epatik] adj epatico(-a). 
hépatite [epatit] nf epatite f. 
héraldique [eraldik] nf araldica. 
herbacé, e [eRbase] adj erbaceo(-a). 
herbage [erbaz] nm pascolo. 
herbe [erb] nf erba; en — (aussi fig) in 
erba; touffe/brin d'’— ciuffo/filo d’erba. 

herbeux, -euse [erRbg, 92] adj erboso(-a). 
herbicide [erbisid] nm erbicida m. 
herbier [erbje] nm erbario. 
herbivore [erbivor] nm erbivoro. 
herboriser [erborize] vi erborare, erboriz- 

zare. 
herboriste [erborist] nm/ erborista mf. 
herboristerie [erboristri] nf erboristeria. 
herculéen, ne [£rkyleë, en] adj (fig) ercu- 

leo(-a). 
hère [/er] nm: pauvre — povero diavolo. 
héréditaire [erediter] adj ereditario(-a). 
hérédité [eredite] nf eredità f inv; (8/01) 
ereditarietà f inv. 

hérésie [erezi] nf eresia. 
hérétique [eretik] nm/f eretico(-a). 
hérissé, e ['erise] adj ispido(-a), irsuto(-a); 

— de (aussi fig) irto(-a) di. 
hérisser ['erise] vt: — qn (fig) irritare ou 
indisporre qn; se hérisser vr (poils, chat) 
rizzarsi. 

hérisson ['eris5] nm riccio. 
héritage [eritaz] nm (aussi fig) eredità f 

inv; faire un (petit) — entrare in possesso 
di una (piccola) eredità. 

hériter [erite] vi: — de qch (de qn) eredita- 
re qc (da qn). 

héritier, -ière [eritje, jer] nm/f erede mf. 
hermaphrodite [ermafrodit] adj ermafro- 

dito(-a) $ nm ermafrodito. 
hermétique [ermetik] adj (aussi fig) erme- 

helvétique — heureux 

tico(-a). 

hermétiquement [ermetikma] adv ermeti- 
camente. 

hermine [ermin] nf ermellino. 
hernie ['erni] nf ernia. 
héroïne [ersin] nf (aussi drogue) eroina. 
héroinomane [ersinsman] nm/f eroinoma- 
ne m/f. 

héroïque [ersik] adj eroico(-a). 
héroiquement [ersikmä] adv eroicamen- 

te. 

héroisme [ersism] nm eroismo. 
héron l'er5] nm airone m. 
héros ['ero] nm eroe m. 
herpès [erpes] nm herpes m, erpete m. 
herse ['eRs] nf (AGR) erpice m; (de château) 
saracinesca. 

hertz [erts] nm hertz m inv. 
hertzien, ne [ertsj£, en] adj hertziano(-a), 
erziano(-a). 

hésitant, e [ezità, dt] adj esitante. 
hésitation [ezitasj5] nf esitazione f. 
hésiter [ezite] vi: — (à faire) esitare (a 

fare); je le dis sans — lo dico senza esita- 

re; — entre esitare tra; — sur qch essere 

incerto(-a) su qc. 

hétéro [etero] adj inv = hétérosexuellle). 
hétéroclite [eteroklit] adj (ensemble) com- 
posito(-a); (objets) disparato(-a). 

hétérogène [eters3en] adj eterogeneo(-a). 
hétérosexuel, le [eterssekyel] adj etero- 
sessuale. 

hêtre ['etr] nm faggio. 
heure [cer] nf ora; c'est l"- è ora; quelle — 

est-il? che ore sono?, che ora è?; 
pourriez-vous me donner l'—, s'il vous plaît? 
potrebbe dirmi l’ora, per cortesia?; 2 —s 
(du matin) le 2 (di notte ou del mattino); 
à la bonne — alla buon’ora, finalmente; 
être à l’— essere puntuale; (montre) esse- 

re giusto(-a); mettre à l’— regolare; 100 

km à l’— 100(km) all’ora; à toute — a tut- 
te le ore, in ogni momento; 24 —s sur 24 
24 ore su 24; à l'- qu'il est a quest’ora; 

une — d'arrêt un’ora di sosta; sur l'- 
all’istante; pour l’- per ora; d'- en — 

ogni ora; (d’une — à l'autre) da un mo- 

mento all’altro; d'une — à l’autre da un 

momento all’altro; de bonne — di 
buon’ora; le bus passe à l’— l’autobus 
passa in orario; 2 —s de marche/travail 2 

ore di marcia/lavoro; à l’- actuelle at- 

tualmente; »heure d’été/locale ora 
estiva/locale; » heure de pointe ora di 
punta; » heures de bureau orario msg 
di ufficio; >» heures supplémentaires 
straordinario msg. 

heureusement [cergzmaà] adv fortunata- 
mente, per fortuna. 

heureux, -euse [aerg, #z] adj (personne, 
visage) felice, lieto(-a); (nature, caractère) 



heurt — hocher 

gioviale; (chanceux) fortunato(-a); (judi- 
cieux) felice; étre — de qch/faire essere 

contento(-a) di qc/fare; étre — que esse- 

re felice ou lieto(-a) che; s'estimer — de 
qch/que ritenersi fortunato(-a) per qc/ 
che; encore — que ... bene che ..., è già 
molto che ... . 

heurt ['cer] nm urto; —s nmpl (fig: bagarre) 
scontri mpl; (: désaccord) contrasti mpl. 

heurté, e l'œrte] adj (fig: style, discours) 
poco scorrevole; (: couleurs) contrastan- 
te. 

heurter ['œrte] vt urtare; (fig) offendere; 
se heurter vr urtare; (voitures, person- 
nes) urtarsi; (couleurs, tons) contrastare; 
se — à (fig) imbattersi in; — qn de front 
prendere qn di petto. 

heurtoir ['œrtwar] nm batacchio. 
hévéa [evea] nm hevea. 
hexagonal, e, -aux [egzagonal, o] adj esa- 
gonale; (souvent péj) francese (si veda la 
nota ad hexagone). 

hexagone [egzagon] nm esagono; (/a Fran- 
ce) la Francia (data /a sua forma vaga- 
mente esagonale). 

HF ['afef] sigle f (= haute fréquence) HF. 
hiatus ['jatys] nm iato. 
hibernation [ibernasj5] nf ibernazione f, 
letargo; (fig) letargo. 

hiberner [iberne] vi andare in letargo. 
hibiscus [ibiskys] nm ibisco. 
hibou, x ['ibu] nm gufo. 
hic ['ik] (fam) nm busillis m inv. 
hideusement ['idszmà] adv orrendamen- 

te. 

hideux, -euse ['idg, 9z] adj orrendo(-a), 
ributtante. 

hier [jer] adv ieri; — matin/soir ieri 
mattina/sera; — midi ieri a mezzogiorno; 

toute la journée/la matinée d'— tutta la 
giornata/la mattina di ieri. 

hiérarchie ['jerarfi] nf gerarchia. 
hiérarchique ['jerarfik] adj gerarchico 

(-a). 

hiérarchiquement l'jerarfikmä] adv ge- 
rarchicamente. 

hiérarchisation l'ierarfizasj5] nf gerar- 
chizzazione f. 

hiérarchiser ['jerarfize] vt gerarchizzare. 
hiéroglyphe ['jeroglif] nm (aussi fig) gero- 

glifico. 
hiéroglyphique ['jeroglifik] adj geroglifi- 

co(-a); (fig) indecifrabile. 
hi-fi ['ifi] nfinv hi-fi finv. 
hilarant, e [ilarà, ât] adj esilarante. 
hilare [ilar] adj ilare. 
hilarité [ilarite] nf ilarità. 
Himalaya [imalaja] nm Himalaya m. 
himalayen, ne [imalaj£, en] adj himalaya- 

no(-a), imalaiano(-a). 
hindou, e [£du] adj indù; (/ndien) india- 
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no(-a) $ nm/f: H-, e indù m/f; (croyant) in- 
duista m/f. 

hindouisme [£duism] nm induismo. 
Hindoustan [&dustà] » Indostan m. 
hippie ['ipi] adj, nm/f hippy m/f inv. 
hippique [ipik] adj ippico(-a). 
hippisme [ipism] nm ippica. 
hippocampe [ipokGp] nm ippocampo. 
hippodrome [ipodrom] nm ippodromo. 
hippophagique [ipofazik] adj: boucherie — 
macelleria equina. 

hippopotame [ipopotam] nm ippopotamo. 
hirondelle [ir5del] nf rondine f. 
hirsute [irsyt] adj (personne) dai capelli 

folti e scompigliati; (cheveux) folto(-a) e 
scompigliato(-a); (barbe) folto(-a). 

hispanique [ispanik] adj ispanico(-a). 
hispanisant, e [ispanizä, àt] nm/f ispanista 

m/f. 

hispaniste [ispanist] nm/f ispanista mf. 
hispano-américain, e [ispanoameriké, en] 

(pl —->s, -@s) adj ispano-americano(-a). 
hispano-arabe lispansarab] (pl —-—s) adj 
ispano-arabo(-a). 

hisser ['ise] vt issare; se hisser vr: se — 
sur issarsi su. 

histoire [istwar] nf storia; (chichis: gén pl) 
storie fpl; —s nfpl (ennuis) storie fpl; l— 

de France la storia di Francia; l'> sainte 
la storia sacra; — de faire qch (fig) giusto 
ou tanto per fare qc; une — de una que- 
stione di. 

histologie [istolo3i] nf istologia. 
historien, ne [istorjî, en] nm/f storico(-a), 
studioso(-a) di storia. 

historiographe [istorjograf] nm storiogra- 
fo. 

historique [istorik] adj storico(-a) $ nm 
(exposé, récit): faire l'— de fare la croni- 
storia di. 

historiquement [istorikmà] adv storica- 
mente. 

hit-parade l'itparad] (pl —-—s) nm hit- 
parade f inv. 

hiver [iver] nm inverno; en — in ou d’in- 
verno. 

hivernal, e, -aux [ivernal, o] adjinvernale. 
hivernant, e [ivernà, Gt] nm/f (dans une 

station balnéaire) chi sverna in una località 
climatica; (dans une station de ski) turista 
delle stazioni invernali. 

hiverner [iverne] vi svernare. 
HLM ['afelem] sigle m ou f (= habitations è 

loyer modéré) = case fpl popolari. 
hobby ['5bi] nm hobby m inv. 
hobereau ['5bro] nm (Z00L) lodolaio; (fig) 
signorotto di campagna. 

hochement ['>fmà] nm: — de tête scuoti- 
mento della testa; (en signe d’assenti- 
ment, de dénégation) cenno del capo. 

hocher ['3fe] vt: — la tête scuotere la te- 
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sta. 

hochet [':fe] nm giochino (per neonati). 
hockey ['5ke] nm: — (sur glace/gazon) hoc- 
key m (su ghiaccio/prato). 

hockeyeur, -euse ['okejer, 9z] nm/f gioca- 
tore(-trice) di hockey, hockeista m/f. 

holà ['ola; hola] nm: mettre le — à qch por 
fine a qc. 

holding ['oldin] nm holding f inv. 
hold-up ['51deep] nm inv rapina. 
hollandais, e l['2läde, ez] adj olandese #4 
nm olandese m $ nm/f: H-, e olandese m/f; 

les H- gli olandesi. 
Hollande l'5läd] nf Olanda à nm: h- for- 
maggio olandese. 

holocauste [olokost] nm olocausto. 
hologramme [ologram] nm ologramma m. 
homard ['omar] nm astice m. 
homélie [omeli] nf omelia. 
homéopathe [omespat] nm/f omeopata mf. 
homéopathie [omespati] nf omeopatia. 
homéopathique [>mespatik] adj omeopa- 

tico(-a). 

homérique [omerik] adj omerico(-a). 
homicide [omisid] nm omicidio; > homici- 
de involontaire omicidio preterinten- 
zionale. 

hommage [5ma3] nm omaggio; rendre — à 
rendere omaggio a; en — de in segno 

di; faire — de qch à qn dare qc in omag- 

gio a qn; présenter ses —s presentare i 

propri omaggi. 
homme [om] nm uomo; l'- de la rue l’uo- 
mo della strada; > homme à tout faire 

uomo di fatica; > homme d'affaires 
uomo d’affari; > homme d'’Eglise uomo 
di Chiesa; > homme d'Etat uomo di 
Stato; > homme de loi uomo di legge; 

> homme de main sicario; > homme 

de paille uomo di paglia, prestanome m 
inv; > homme des cavernes uomo delle 

caverne. 
homme-grenouille [omgronuj] (pl —s-—s) 
nm sommozzatore m, uomo m rana inv. 

homme-orchestre [omorkestr] (pl —s-—s) 
nm musicista che suona più strumenti si- 
multaneamente. 

homme-sandwich [omsadwitf] (pl —s-—s) 
nm uomo m sandwich inv. 

homogène [omo3en] adj omogeneo(-a). 
homogénéisé, e [omogzeneize] adj: lait — 

latte omogeneizzato. 
homogénéité [omozeneite] nf omogeneità. 
homologation [omologasj5] nf omologazio- 
ne f. 

homologue [omolog] nm/f omologo(-a). 
homologué, e [omologe] adj omologato 

(a). 
homologuer [>msloge] vi omologare. 
homonyme [omonim] nm omonimo. 
homosexualité [omoseksyalite] nf omoses- 

hochet- horaire 

sualità. 
homosexuel, le [omoseksyel] adj omoses- 

suale. 
Honduras ['5dyras] rm Honduras m. 
hondurien, ne ['5dyrjé, en] adj hondure- 
gno(-a) $ nm/f: H-, ne honduregno(-a). 

Hong-Kong ['5gk5g] n Hong-Kong f. 
hongre ['5gr] adj castrato(-a) $ nm cavallo 
castrato. 

Hongrie ['5gri] nf Ungheria. 
hongrois, e ['5grwa, waz] adj ungherese $ 
nm ungherese m $ nm/f: H-, e ungherese 
m/f. 

honnête [onet] adj onesto(-a); (satisfaisant) 
discreto(-a). 

honnêtement |onetma] adv (v adj) onesta- 
mente; discretamente. 

honnéteté [onette] nf onestà. 
honneur [oncer] nm onore m; —s nmpl 
(marques de distinction) onori mpl; l'— lui 

revient (mérite) è tutto merito suo; à qui 
ai-je l-? con chi ho l’onore di parlare?; 
cela me/te fait — (ciò) mi/ti fa onore; “j'ai 
l- de ...” “ho l’onore di ...”’; en l- de 
(personne) in onore di; (événement) in 
occasione di; faire — à (engagements) 
onorare; (famille, fig: repas etc) fare ono- 

re a; être à l’- avere preminenza, avere 

il posto d’onore; étre en — essere in 

auge; membre d'—- membro onorario; ta- 

ble d'— tavolo d’onore. 
Honolulu [onolyly] n Honolulu f. 
honorable [onorabl] adj (personne) rispet- 

tabile; (suffisant) onorevole. 
honorablement [onorabloma] adv (v adj) 
rispettabilmente; onorevolmente. 

honoraire [onorer] adj onorario(-a); —s 
nmpl (d'un médecin, d'un avocat etc) ono- 
rario msg; professeur — professore onora- 

rio. 
honorer [onore] vt onorare; (suj: senti- 

ment, qualité) fare onore a; — qn de ono- 

rare qn di; s’— de onorarsi di. 

honorifique [onorifik] adj onorifico(-a). 
honte ['5t] nf vergogna; avoir — de vergo- 
gnarsi di, provare vergogna per; faire — 

à qn essere la vergogna di qn. 
honteusement ['5t9zmà] adv vergognosa- 
mente. 

honteux, -euse ['5t9, 92] adj vergogno- 
so(-a). 

hôpital, -aux [opital, o] nm ospedale m. 
hoquet ['5ke] nm singhiozzo; avoir le — 
avere il singhiozzo. 

hoqueter ['okte] vi avere il singhiozzo. 
horaire [oReR] adj orario(-a) $ nm orario; 
=s nmpl (conditions, heures de travail) ora- 

rio msg; » horaire souple orario flessibi- 
le ou elastico; horaire à la carte ou 
flexible ou mobile orario flessibile ou 
elastico. 



horde - housse 

horde l'5rd] nf orda. 
horizon [oriz5] nm (aussi fig) orizzonte m; 

-s nmpl (fig) orizzonti mpl; sur Il" 
all’orizzonte. 

horizontal, e, -aux [orizital, 0] adj oriz- 
zontale. 

horizontale [orizital] nf: à l"— in posizione 
orizzontale. 

horizontalement [oriz5talma] adv orizzon- 
talmente. 

horloge [orlo3] nf orologio; 
parlante (7ÉL) ora esatta. 

horloger, -ère [orlo3e, er] nmf orolo- 
giaio(-a). 

horlogerie [orlo3ri] nf orologeria; pièces 
d'— parti fpl dell’orologio. 

hormis ['ormi] prép salvo, tranne. 
hormonal, e, -aux [ormonal, 0] adj ormo- 

nale. 
hormone [orRmon] nf ormone m. 
horodaté, e [oRrodate] adj (ticket) con il 
giorno e l’ora; (stationnement) a tempo 
limitato (con biglietto orario). 

horodateur, -trice [oRodater, tris] adj 
(appareil) che stampa il giorno e l’ora $ 
nm biglietteria automatica del parcheggio. 

horoscope [oRoskop] nm oroscopo. 
horreur [5RœR] nf orrore m; quelle —! che 
orrore!; avoir — de qch detestare qc, 
avere orrore di qc; cela me fait — (ciò) 

mi fa orrore. 
horrible [oribl] adj orribile, orrendo(-a). 
horriblement [oriblomà] adv orribilmente, 
orrendamente; (extrêmement) terribil- 
mente, tremendamente. 

horrifiant, e [orifjà, dt] adj raccapriccian- 
te, agghiacciante. 

horrifier [orifje] vt far inorridire. 
horrifique [srifik] adj orrido(-a), orripilan- 

te. 

horripilant, e [oripilà, Gt] adj esasperante. 
horripiler [sripile] vt dare sui nervi a, 
esasperare. 

hors ['5r] prép (sauf) salvo; — de fuori di 
ou da; — de propos fuori luogo; étre — de 

soi essere fuori di sé; » hors d'usage 
fuori uso; » hors ligne ou pair eccezio- 
nale, senza pari; » hors série (sur mesu- 

re) fuori serie; (exceptionnel) ecceziona- 
le; > hors service fuori servizio. 

hors-bord ['arbor] nm inv fuoribordo m inv. 
hors-concours ['5rk5kur] adj inv fuori 
concorso inv; (fig) fuori classe inv. 

hors-d'œuvre ['ordevr] nm inv antipasto. 
hors-jeu ['5r39] nm inv fuorigioco m inv. 
hors-la-loi ['orlalwa] nm inv fuorilegge m 

inv. 

hors-piste(s) ['orpist] nm inv (SK) fuoripi- 
sta m inv. 

hors-taxe [ortaks] adj = al netto di I.V.A. 
hors-texte ['ortekst] nm inv illustrazione f 

> horloge 
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ou tavola fuori testo. 
hortensia [srtäsja] nm ortensia. 
horticole [ortikol] adj orticolo(-a). 
horticulteur, -trice [ortikylter, tris] nm/f 
orticoltore(-trice). 

horticulture [ortikyltyr] nf orticoltura. 
hospice [ospis] nm ospizio, ricovero. 
hospitalier, -ière [ospitalje, jer] adj (ac- 

cueillant) ospitale; (MÉD: service, centre) 
ospedaliero(-a). 

hospitalisation [ospitalizasj5] nf ricovero 
(in ospedale), ospedalizzazione f. 

hospitaliser [ospitalize] vt ricoverare (in 
ospedale), ospedalizzare. 

hospitalité [ospitalite] nf ospitalità f inv; of- 
frir l'— à qn offrire ospitalità a gn. 

hostie [osti] nf ostia. 
hostile [ostil] adj: — (à) ostile (a). 
hostilité [ostilite] nf ostilità f inv; —s nfpl 

(MIL) ostilità fol. 

hôte [ot] nm/f ospite m/f, >» héte payant 
ospite pagante. 

hôtel [otel] nm albergo, hotel m inv; aller à 
l— andare in albergo; » hôtel de ville 
municipio; > hôtel (particulier) palazzi- 
na signorile. 

hôtelier, -ière [otslje, jer] adj alberghie- 
ro(-a) + nm/f albergatore 
(-trice). 

hôtellerie [otelri] nf (profession) industria 
alberghiera; (auberge) locanda. 

hôtesse [otes] nf (maîtresse de maison) pa- 
drona di casa; (dans une agence, une foi- 

re) hostess f inv; >» hôtesse (d'accueil) 
hostess f inv; > hôtesse (de l'air) hostess 
finv. 

hotte ['5t] nf (panier) gerla; (de cheminée) 
cappa; — aspirante (de cuisinière) cappa 
aspirante. 

houblon ['ubl5] nm luppolo. 
houe ['u] nf zappa. 
houille ['uj] nf carbone m (fossile); 

> houille blanche carbone bianco. 
houiller, -ère ['uje, er] adj carboniero(-a); 

(terrain) carbonifero(-a). 
houillère ['ujer] nf miniera di carbone. 
houle ['ul] nfonda lunga. 
houlette ['ulet] nf: sous la — de sotto la 
guida di. 

houleux, -euse ['ulg, 92] adj (mer) mos- 
so(-a); (fig: discussion etc) burrascoso(-a). 

houppe l'up] nf (pour la poudre) piumino 
(della cipria). 

houppette ['upet] nf (pour /a poudre) piu- 
mino (de/la cipria); (cheveux) ciuffo, ciuf- 
fetto. 

hourra ['ura] nm, excl urrà m inv, evviva m 
mv. 

houspiller ['uspije] vt strapazzare, bistrat- 
tare. 

housse ['us] nf fodera; » housse (pende- 
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rie) sacco ou custodia per abiti. 
houx ['u] nm agrifoglio. 
H.S. [aJfes] abr = hors service. 
H.T. ['afte] abr = hors-taxe. 
hublot ['yblo] nm oblò m inv. 
huche ['yf] nf: — à pain madia per il pane. 
huées ['ye] nfpl urla fol e fischi mpl. 
huer |'ye] vt fischiare à vi stridere (di gufo 

e civetta). 
huile [yil] nf olio; (fam: personne importan- 

te) pezzo grosso; mer d'- mare calmo 

come l’olio; faire tache d'— (fig) estender- 
si a macchia d’olio; » huile d’arachide 
olio (di semi) di arachide; » huile de 
foie de morue olio di fegato di merluz- 
zo; >» huile de ricin olio di ricino; > hui- 
le de table olio da tavola; » huile dé- 
tergente (AUTO) olio detergente; » huile 
essentielle olio essenziale; » huile so- 
laire olio solare. 

huiler [uile] vt oliare. 
huilerie [uilri] nf oleificio. 
huileux, -euse [yilg, 92] adj oleoso(-a). 
huilier [yilje] nm oliera. 
huis [yi] nm: à — clos a porte chiuse. 
huissier [yisje] nm usciere m; (JURA) uffi- 

ciale m giudiziario. 
huit ['yi(t)] adj inv, nm inv otto; samedi en — 
(non questo sabato) sabato prossimo; 
dans — jours tra otto giorni; voir aussi 

cinq. 
huitaine l'uiten] nf: une — de (circa) otto; 
une — de jours otto giorni (circa), una 

settimana. 
huitante ['yitàt] adj inv, nm inv (Suisse) ot- 
tanta m inv. 

huitième ['uitjem] adj, nm/f ottavo(-a) $ nm 
ottavo; voir aussi cinquième. 

huître [yitr] nf ostrica. 
hululement ['ylylma] nm stridio. 
hululer ['ylyle] vi stridere. 
humain, e [ymé, en] adj umano(-a) $ nm 
umano. 

humainement [ymenmà] adv umanamen- 
te. 

humanisation [ymanizasj5] nf umanizza- 
zione f. 

humaniser [ymanize] vt rendere più uma- 
no, umanizzare. 

humaniste [ymanist] nm/f (L/NG) umanista 
m/f. 

humanitaire [ymaniter] adj umanitario 
{-a). 

humanitarisme [ymanitarism] nm umani- 
tarismo. 

humanité [ymanite] nf umanità. 
humanoïde [ymansid] nmf umanoide 

mf. 
humble [&bl(s)] adj umile. 
humblement [@blomà] adv umilmente. 
humecter [ymekte] vt inumidire; s'— les 

houx-hydrographique 

lèvres inumidirsi le labbra. 
humer ['yme] vt annusare, fiutare. 
humérus [ymerys] nm omero. 
humeur [ymer] nf umore m; (irritation) 

stizza; de bonne/mauvaise — di buon/ 
cattivo umore; cela m'a mis de mauvaise/ 
bonne — (ciò) mi ha messo di cattivo/ 
buon umore; je suis de mauvaise/bonne — 

sono di cattivo/buon umore; être d'— à 
faire qch essere in vena di fare qc. 

humide [ymid] adj umido(-a); (route) ba- 
gnato(-a). 

humidificateur [ymidifikater] nm umidifi- 
catore m. 

humidifier [ymidifje] vt umidificare. 
humidité [ymidite] nf umidità; traces d'- 
tracce fol di umidità. 

humiliant, e [ymiljà, dt] adj umiliante. 
humiliation [ymiljasj5] nf umiliazione f. 
humilier [ymilje] vt umiliare; s'— devant qn 
umiliarsi davanti a qn. 

humilité [ymilite] nf umiltà. 
humoriste [ymorist] nm/f umorista m/f. 
humoristique [ymoristik] adj umoristico 

(-a). 

humour [ymur] nm umorismo; il a un — 
particulier ha un umorismo particolare; 
avoir de l'- avere il senso dell’umori- 
smo, avere humour; > humour noir 
umorismo nero. 

humus [ymys] nm humus m inv. 
huppé, e ['ype] (fam) adj altolocato(-a). 
hurlement l'yrlomä] nm ululato; (person- 

ne) urlo. 
hurler ['yrle] vi (animal, fig: vent etc) ulula- 

re; (personne) urlare; (fig: couleurs etc) 
fare a pugni (fig); — à la mort (suj: chien) 
ululare ou abbaiare alla luna. 

hurluberlu [yrlyberly] (06) nm scervella- 
to(-a), sconsiderato(-a). 

hutte ['yt] nf capanna, capanno. 
hybride [ibrid] adj ibrido(-a). 
hydratant, e [idratà, Gt] adj idratante. 
hydrate [idrat] nm: —s de carbone idrato 

di carbonio, carboidrato. 

hydrater [idrate] vt idratare. 
hydraulique [idrolik] adj idraulico(-a). 
hydravion [idravj5] nm idrovolante m. 
hydro... [idro] préf idro ... . 
hydrocarbure [idrokarbyr] nm idrocarbu- 

ro. 
hydrocution [idrokysj5] nf (MÉD) idrocu- 
zione f. 

hydro-électrique [idroelektrik] (pl —-—S) 
adj idroelettrico(-a). 

hydrogène [idrs3en] nm idrogeno. 
hydroglisseur [idrogliser] nm idroscivo- 
lante m. 

hydrographie [idrografi] nf idrografia. 
hydrographique [idrografik] adj idrografi- 

co(-a). 



hydrophile — identifier 

hydrophile [idrofil] adj voir coton. 
hyène [jen] nf iena. 
hygiène [izjen] nf igiene f; » hygiène 
corporelle/intime igiene personale/ 
intima. 

hygiénique [izenik] adj igienico(-a). 
hygromètre [igrometr] nm igrometro. 
hymne [imn] nm inno; > hymne national 
inno nazionale. 

hyper... [iper] préf iper … . 
hypermarché [ipermarfe] nm ipermerca- 

to. 

hypermétrope [ipermetrop] adj iperme- 
trope. 

hypernerveux, -euse [ipernervg, 67] adj 
nervosissimo(-a). 

hypersensible [ipersäsibl] adj ipersensibi- 
le. 

hypertendu, e [ipertädy] adj iperteso(-a). 
hypertension [ipertäsj5] nf ipertensione f. 
hypertexte [ipertekst] nm (/NFORM) iperte- 

sto. 
hypertrophié, e [ipertrofje] adj ipertrofi- 

co(-a). 
hypnose [ipnoz] nf ipnosi f inv. 
hypnotique [ipnotik] adj ipnotico(-a). 
hypnotiser [ipnotize] vt ipnotizzare. 
hypnotiseur [ipnotizer] nm ipnotizzatore 

m. 

hypnotisme [ipnotism] nm ipnotismo. 
hypocondriaque [ipokSdrijak] adj ipocon- 

driaco(-a). 
hypocrisie [ipokrizi] nf ipocrisia. 
hypocrite [ipokrit] adj, nm/f ipocrita mf. 
hypocritement [ipokritmaà] adv ipocrita- 
mente. 

hypotendu, e [ipotàdy] adj ipoteso(-a). 
hypotension [ipotàsj5] nf ipotensione f. 
hypoténuse [ipotenyz] nf ipotenusa. 
hypothécaire [ipoteker] adj (/UR) ipoteca- 

rio(-a); garantie — garanzia ipotecaria; 

prét — prestito ipotecario. 
hypothèque [ipotek] nf ipoteca. 
hypothéquer [ipoteke] vi ipotecare; — 

l'avenir (fig) ipotecare il futuro. 
hypothermie [ipotermi] nf ipotermia. 
hypothèse [ipotez] nf ipotesi f inv; dans l'— 

où ... nell’ipotesi che ... . 

hypothétique [ipotetik] adj ipotetico(-a). 
hypothétiquement [ipotetikmà] adv ipote- 
ticamente. 

hystérectomie [isterektomi] nf isterecto- 
mia. 

hystérie [isteri] nf isteria, isterismo; 
>» hystérie collective isterismo colletti- 
vo 

hystérique [isterik] adj isterico(-a). 
Hz abr (= Hertz) Hz. 
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Ra: 

I, i [i] nm inv (lettre) I, i fou m inv; — comme 

Irma = I come Imola. 
IAC [iase] sigle f = insémination artificielle en- 

tre conjoints. 

IAD [iade] sigle f = insémination artificielle 
par donneur extérieur. 

ibère [iber] adj iberico(-a) $ nmf: I- Ibe- 
ro(-a). 

ibérique [iberik] adj: la péninsule — la pe- 
nisola iberica. 

ibid. [ibid] abr (= ibidem) ibid. 
iceberg [ajsberg] nm iceberg m inv. 
ici [isi] adv qui, qua; jusqu'— fin qui; (tem- 
porel) finora; d'- là da qui ad allora; (en 
attendant) nel frattempo; d'— peu fra 
poco. 

icône [ikon] nf (aussi INFORM) icona. 
iconoclaste [ikonoklast] nm/f iconoclasta 

m/f. 
iconographie [ikonografi] nf iconografia. 
id. [id] abr (= idem) id. 
idéal, e, -aux [ideal, o] adj ideale $ nm 

ideale m; l’- serait de/que l’ideale sareb- 
be/che. 

idéalement [idealmä] adv idealmente. 
idéalisation [idealizasj5] nf idealizzazione 

f. 
idéaliser [idealize] vt idealizzare. 
idéalisme [idealism] nm idealismo. 
idéaliste [idealist] adj idealistico(-a) à nmf 

idealista m/f. 
idée [ide] nf idea; se faire des —s farsi del- 

le idee; agir/vivre selon son — agire/ 

vivere a modo proprio; avoir dans i'— 
que avere idea che; avoir — que aver 

idea che; mon —, c'est que ... secondo me 

...; je n'en ai pas la moindre — non ne ho 
la minima ou la più pallida idea; à Il 

de/que all’idea di/che; en voilà des —s! 

(désapprobation) che bella trovata!; avoir 
des —s larges/étroites essere di ampie/ 
ristrette vedute; venir à l'- de gn venire 
in mente a gn; avoir des —s noires vede- 

re (tutto) nero; » idée fixe idea fissa; 
» idées reçues preconcetti mpl. 

identifiable [idatifjabl] adj identificabile. 
identification [idatifikasj5] nf identificazio- 

ne f. 

identifier [idatifje] vt identificare; — qch/ 
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qn à identificare qc/qn con; s'— avec ou 
à qch/qn (héros etc) identificarsi con qc/ 
qn. 

identique ([idatik] adj: — (à) identico(-a) 
(a). 

identité [idatite] nf identità f inv. 
idéogramme [ideogram] nm ideogramma 

m. 

idéologie [idesls3i] nf ideologia. 
idéologique l[idesls3ik] adj ideologico(-a). 
idiomatique [idjomatik] adj: expression — 
espressione f idiomatica. 

idiome [idjom] nm idioma m. 
idiot, e [idjo, idjot] adj, nm/f idiota mf. 
idiotie [idjosi] nf idiozia. 
idiotisme [idjotism] nm idiotismo. 
idoine [idwan] adj idoneo(-a), adeguato(-a). 
idolàtrer [idolatre] vt idolatrare. 
idolâtrie [idolatri] nf idolatria. 
idole [idol] nf idolo. 
IDS [idezs] sigle f = /nitiative de défense stra- 

tégique. 
idylle [idil] nf idillio. 
idyllique [idilik] adj idilliaco(-a). 
if [if] nm (807) tasso. 
IFOP [ifop] sigle m = Institut français d'opi- 

nion publique. 

IGF [izeef] sigle m = impôt sur les grandes 
fortunes. 

igloo [iglu] nm iglò m inv, iglù m inv. 
IGN [izeen] sigle m = /nstitut géographique 

national. 
ignare [inar] adj ignorante. 
ignifuge [inify3] adj ignifugo(-a) à nm igni- 

fugo. 
ignifugé, e [inifyze] adj ignifugo(-a), igni- 
fugato(-a). 

ignifuger [inify3e] vt ignifugare. 
ignoble [inobl] adj ignobile; (taudis, nourri- 

ture) immondo(-a), ripugnante. 

ignoblement [inoblomà] adv ignobilmen- 
te. 

ignominie [inomini] nf ignominia. 
ignominieux, -euse [inominjg, j47] adj 
ignominioso(-a). 

ignorance [inords] nf ignoranza; tenir qn/ 
être dans l’- de tenere qn/essere 

all’oscuro di. 
ignorant, e [inorà, dt] adj, nm/ff: — de (pas 
informé de) ignaro(-a) di; — en (une ma- 
tière quelcongue) ignorante in; faire l'— 

fare lo(la) gnorri. 
ignoré, e [inore] adj sconosciuto(-a). 
ignorer [inore] vt ignorare; (p/aisir, guerre, 
souffrance) non conoscere; j'ignore 

comment/si non so come/se; — que igno- 
rare che; je n'ignore pas que ... (lo) so 

che ...; je l’ignore lo ignoro, non lo so. 
IGPN [izepeen] sigle f = Inspection générale 
de la police nationale. 

IGS [izees] sigle f = Inspection générale des 

identique - illustrateur 

services. 

iguane [igwan] nm iguana m inv. 
il [il] pron (personne) egli; (animal, chose) 

esso; (en tournure impersonnelle): — fait 
froid fa freddo; (en interrogation): Pierre 
est-— arrivé? Pierre è arrivato?; voir aussi 
avoir. 

île [il] nf isola; les —s (/es Antilles) le 
Antille; l‘— de Beauté la Corsica; l'- 
Maurice l’isola Maurizio; les —s anglo- 

normandes/Britanniques le isole 
Normanne/Britanniche; les —s Cocos ou 
Keeling le isole Cocos ou Keeling; les >s 
Cook le isole Cook; les —s Vierges le iso- 

le Vergini. 
iliaque [iljak] adj (ANAT): os — osso iliaco; 

artère — arteria iliaca. 
illégal, e, -aux fi(llegal, 0] adj illegale. 
illégalement [i(l)legalmà] adv illegalmen- 

te. 

illégalité [i(I)legalite] nf illegalità f inv; être 
dans l’— essere nell’illegalità. 

illégitime [i(l)lezitim] ad illegittimo(-a); 
(non justifié, fondé) ingiustificato(-a). 

illégitimement [i(1)lezitimmdà] adv illegitti- 
mamente. 

illégitimité [i(Dlezitimite] nf illegittimità f 
inv; gouverner dans l’- governare nell’il- 

legalità. 

illettré, e [i(I)letre] adj, nmf illetterato(-a). 
illicite [i(1)lisit] adj illecito(-a). 
illicitement [i(l)lisitmà] adv illecitamente. 
illico [i(I)liko] (fam) adv all’istante, seduta 

stante. 

illimité, e [i(1)limite] adj illimitato(-a). 
illisible [i(1)lizib]] adj illeggibile. 
illisiblement [i(I)liziblomà] adv in modo il- 

leggibile. 
illogique [i(1)lo3zik] adj illogico(-a). 
illogisme [i(1)lozism] nm illogicità f inv. 
illumination [i(1)lyminasj5] nf illuminazio- 

ne f; —s nfpl (/umières) illuminazione fsg. 

illuminé, e [i(1)lymine] adj illuminato(-a) 4 
nmif (fig: péj) esaltato(-a), fanatico(-a). 

illuminer [i(1)lIymine] vt illuminare; s'illu- 
miner vr illuminarsi. 

illusion [i(1)lyzj5] nf illusione f; se faire des 
-s farsi (delle) illusioni, illudersi; faire 

= gettare polvere negli occhi; » illusion 

d'optique illusione ottica. 
illusionner [i(l)lyzjone] vt illudere; s'illu- 
sionner vr illudersi. 

illusionnisme [i(1)lyzjonism] nm illusioni- 
smo. 

illusionniste [i(1)lyzjonist] nm/ illusionista 
m/f. 

illusoire [i(1)lyzwar] adj illusorio(-a). 
illusoirement [i(1)lyzwarmà] adv illusoria- 
mente. 

illustrateur, -trice [i(1)lystrater, tris] nm/f 
illustratore(-trice). 



illustratif —- immeuble 

illustratif, -ive [i(1)lystratif, iv] adj illustra- 
tivo(-a). 

illustration [i(1)lystrasj5] nf illustrazione f. 
illustre [i(l)lystr] adj illustre. 
illustré, e [i(Dlystre] adj illustrato(-a) $ nm 
(périodique) rotocalco, rivista (illustra- 
ta); (pour enfants) giornalino. 

illustrer [i(llystre] vt illustrare; s'illustrer 
vr (personne) distinguersi. 

flot [ilo] nm (petite île) isolotto; (bloc de 
maisons) isolato; un — de verdure un’oasi 

di verde. 
ils [il] pron voir il. 
image [imaz] nf immagine f; (tableau, re- 
présentation) immagine, raffigurazione f; 

> image d’Epinal immagine stereotipa- 
ta; image de marque (COMM: d'un 
produit) immagine commerciale; (: d'une 
personne, d'une entreprise) immagine; 

> image pieuse santino. 
imagé, e [imaze] adj (/angage, style) figu- 

rato(-a). 

imaginable [imazinabl] adj immaginabile; 
difficilement — difficilmente immaginabi- 
le. 

imaginaire [imaziner] adj immaginario 
(-a); nombre — (MATH) numero immagi- 

nario. 
imaginatif, -ive [imazinatif, iv] adj ricco 

(-a) di immaginazione. 

imagination [imazinasj5] nf immaginazio- 
ne f, fantasia; avoir de l'—- avere immagi- 

nazione ou fantasia. 
imaginer [imazine] vt immaginare; (expé- 

dient, mesure) escogitare, ideare; s’ima- 
giner vr immaginarsi; — que immagina- 

re che; — de faire qch pensare di fare 
qc; j'imagine qu'il a voulu plaisanter im- 
magino che abbia voluto scherzare; 

qu'allez-vous — là? cosa va a pensare?; 

s'— que/pouvoir faire qch credere che/di 
poter fare qc; s'— à 60 ans/en vacances 

immaginarsi a 60 anni/in vacanza; ne 
t'imagine pas que non credere che. 

imbattable [£batabl] adj imbattibile. 
imbécile [&besil] adj, nm/f imbecille m/f. 
imbécillité [sbesilite] nf imbecillità f inv; 

(action, propos, film) idiozia, cretinata. 
imberbe [£berb] adj imberbe. 
imbiber [£bibe] vt: — (qch de) impregnare 
(qc di), imbevere (qc di); s’imbiber de 
vr impregnarsi ou imbeversi di; imbibé(e) 
d'eau impregnato(-a) ou imbevuto(-a) 
d’acqua. 

imbriqué, e [£brike] adj imbricato(-a); 
(fig) connesso(-a). 

imbriquer [£brike] vt (cubes) incastrare; 
s'imbriquer vr (problèmes, affaires) in- 
trecciarsi, sovrapporsi; (p/aques) inca- 
strarsi. 

imbroglio [&broljo] nm pasticcio, imbro- 
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glio; (THÉÂTRE) commedia d’intreccio. 
imbu, e [by] adj: — de (préjugés, idées) 
pieno(-a) di; — de soi-même/sa supériorité 
pieno(-a) di sé/della propria superiorità. 

imbuvable [£byvabl] adj imbevibile; (fig: 
personne) insopportabile. 

imitable [imitabl] adj imitabile. 
imitateur, -trice [imitater, tris] nm/f imi- 
tatore(-trice). 

imitation [imitasj5] nf imitazione f; un sac 
— cuir una borsa in finta pelle ou in si- 
milpelle; c'est en — cuir è di finta pelle 
ou di similpelle; à l- de imitando, sul 
modello di. 

imiter [imite] vt imitare; il se leva et je 
l'imitai si alzò ed io lo imitai. 

immaculé, e [imakyle] adj immacolato(-a); 
> l'immaculée Conception l’Immacola- 
ta Concezione. 

immanent, e [imanà, ât] adj immanente. 
immangeable [£mäzabl] adj immangiabi- 

le. 
immanquable [makabl] adj (cible, but) in- 

fallibile; (fata/, inévitable) immancabile. 
immanquablement [£mäkablomä] adv im- 
mancabilmente. 

immatériel, le [i(m)materjel] adj immate- 
riale. 

immatriculation [imatrikylasj5] nf imma- 
tricolazione f. 

immatriculer [imatrikyle] vt immatricola- 
re; (è /a sécurité sociale etc) iscrivere; se 
faire — immatricolarsi; iscriversi; voiture 

immatriculée dans la Seine auto con targa 
della Senna. 

immature [imatyr] adj immaturo(-a). 
immaturité [imatyrite] nf immaturità f inv. 
immédiat, e [imedja, jat] adj immediato 

(-a) $ nm: dans l'- per il momento; dans 

le voisinage — de nelle immediate vici- 
nanze di. 

immédiatement [imedjatma] adv imme- 
diatamente. 

immémorial, e, -aux [i(m)memorjal, jo] 
adj immemorabile. 

immense [i(m)mäs] adj immenso(-a). 
immensément [i(m)mäsemä] adv immen- 
samente. 

immensité [i(m)mäsite] nf immensità f inv. 
immergé, e [imerze] adj immerso(-a); (ro- 

cher, terres) sommerso(-a). 
immerger [imerze] vt immergere; s’im- 
merger vr immergersi. 

immérité, e [imerite] adj immeritato(-a). 
immersion [imersj5] nf immersione f. 
immettable [£metabl] adj (vétement) im- 
portabile. 

immeuble [imoebl] nm (bâtiment) palazzo, 
edificio $ adj (JUR: bien) immobile; > im- 
meuble de rapport immobile m redditi- 
zio; > immeuble locatif immobile in lo- 
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cazione. 
immigrant, e [imigrà, Gt] rm/f immigran- 

te m/f. 

immigration [imigrasj5] nf immigrazione 
f. 

immigré, e [imigre] nm/f immigrato(-a). 
immigrer [imigre] vi immigrare. 
imminence [iminds] nf imminenza. 
imminent, e [iminü, Gt] adj imminente. 
immiscer [imise]: s'> dans vr immischiarsi 

in. 
immixtion [imiksj5] nf ingerenza, intro- 
missione f. 

immobile [i(m)mobil] adj immobile; (pièce 
de machine) fisso(-a); rester/se tenir — 

rimanere/stare immobile. 
immobilier, -ière [imobilje, jer] adj immo- 

biliare $ nm: l'— (comm) il settore im- 
mobiliare; (JUR) i beni immobili; voir aus- 

si promoteur; société. 

immobilisation  [imobilizasj5] nf (d'un 
membre blessé) immobilizzazione f; (de /a 
circulation) paralisi f; (de capitaux) immo- 

bilizzo; —s nfpl (COMM) immobilizzazioni 
fol, attivi mpl immobilizzati. 

immobiliser [imobilize] vt immobilizzare; 
(circulation, affaires) immobilizzare, para- 
lizzare; (véhicule: stopper) fermare; (em- 

pécher de fonctionner: machine, avion etc) 

bloccare; s’immobiliser vr (personne) 

immobilizzarsi; (machine, véhicule) fer- 

marsi. 

immobilisme 
smo. 

immobilité [imobilite] nf immobilità. 
immodéré, e [imodere] adj (dépenses) 
smodato(-a); (désirs) sfrenato(-a). 

immodérément [imoderemä] adv smoda- 
tamente, senza moderazione. 

immoler [imole] vt immolare. 
immonde [i(m)m5d] adj 

(trafic, propos) osceno(-a). 
immondices [im5dis] nfpl (ordures) im- 
mondizie fol; (saletés) porcherie fpl. 

immoral, e, -aux [i(m)moral, o] adj im- 
morale. 

immoralement [i(m)moralmà] adv immo- 
ralmente. 

immoralisme [i(m)moralism] nm immora- 
lismo. 

immoralité [i(m)moralite] nf immoralità. 
immortaliser [imortalize] vt immortalare. 
immortel, le [imortel] adj immortale. 
immortelle [imortel] nf (807) semprever- 
de m. 

immuable [imyabl] adj (inébranlable) im- 
mutabile; (gui ne change pas) immutabi- 
le, immutato(-a); — dans ses convictions 

(personne) saldo(-a) nelle sue convinzio- 

ni. 
immunisation [imynizasj5] nf immunizza- 

[imobilism] nm immobili- 

immondo(-a); 

immigrant -impatienter 

zione f. 

immunisé, e [im(m)ynize] adj immunizza- 
to(-a). 

immuniser [imynize] vt (MÉD, fig) immu- 
nizzare. 

immunitaire [imyniter] adj immunitario 
(a). 

immunité [imynite] nf (8/0, JUR) immuni- 
tà f inv; >» immunité diplomatique/ 
parlementaire immunità diplomatica/ 
parlamentare. 

immunologie [imynsls3i] nf immunologia. 
immutabilité [i(m)mytabilite] nf immutabi- 

lità. 
impact [£pakt] nm impatto; (d'une person- 

ne) influenza, impatto; point d'— punto 
d’impatto. 

impair, e [£per] adj dispari inv $ nm gaffe 
f inv; numéros —s numeri mpl dispari. 

impalpable [#palpabl] adj impalpabile. 
imparable [£parabl] adj imparabile. 
impardonnable [£pardonabl] adj imperdo- 
nabile; vous êtes — d’avoir fait cela ciò 
che ha fatto è imperdonabile. 

imparfait, e [fparfe, et] adj imperfetto 
(-a); (guérison) incompleto(-a), non per- 
fetto(-a) $ nm (LING) imperfetto. 

imparfaitement [£parfetmä] adv imperfet- 
tamente, non perfettamente. 

impartial, e, -aux [éparsjal, 0] adj impar- 
ziale. 

impartialement [éparsjalmä] adv impar- 
zialmente. 

impartialité [sparsjalite] nf imparzialità f 
Mv. 

impartir [£partir] vt: — qch à qn impartire 
qc a qn; (/UR: délai) concedere qc a qn, 

accordare qc a qn; dans les délais impar- 

tis nei termini stabiliti. 
impasse [&pas] nf (cu/-de-sac) strada senza 

uscita, vicolo cieco; (fig) impasse f inv; 
faire une — (SCOL) non studiare una parte 

del programma sperando che non venga ri- 
chiesta all’esame; être dans l'- (négocia- 

tions) essere in un vicolo cieco; » im- 
passe budgétaire mancanza tempora- 
nea di fondi. 

impassibilité [£pasibilite] nf impassibilità. 
impassible [£pasibl] adj impassibile. 
impassiblement [£pasiblomä] adv impassi- 
bilmente. 

impatiemment [spasjama] adv impazien- 
temente. 

impatience [£pasjäs] nf impazienza; avec 
- con impazienza; mouvement/signe d'— 

gesto/segno di impazienza. 
impatient, e [£pasjä, jût] adj impaziente; 

— de faire qch impaziente di fare qc. 
impatienter [£pasjäte]. vt spazientire; 
s’impatienter vr: s'- (de/contre) spazien- 
tirsi ou impazientirsi (per/con). 



impayable - importance 

impayable [spejabl] adj impagabile. 
impayé, e [£peje] adj (COMM) insoluto(-a), 
non pagato(-a); —s nmpl (COMM: traite, va- 
leurs) insoluti mpl; (effets) —s (effetti) in- 

soluti. 
impeccable [£pekabl] adj 
(fam) perfetto(-a). 

impeccablement [£pekablomä] adv impec- 
cabilmente. 

impénétrable [£penetrabl] adj impenetra- 
bile; (desseins) imperscrutabile. 

impénitent, e [£penitä, Gt] adj impeniten- 
te, incallito(-a); (réveur) incorreggibile. 

impensable [£päsabl] adj impensabile; 
(événement arrivé) incredibile. 

impératif, -ive [£peratif, iv] adj imperati- 
vo(-a) $ nm (LING) imperativo; —s nmpl 
(prescriptions: d'une charge, fonction) det- 
tami mpl, principi mpl; (de la mode) det- 

tami mpl. 

impérativement [£perativmä] adv impera- 
tivamente. 

impératrice [&peratris] nf imperatrice f. 
imperceptible [sperseptibl] adj impercet- 

tibile. 
imperceptiblement [éperseptiblomä] adv 
impercettibilmente. 

imperdable [£perdabl] adj imperdibile. 
imperfectible [£perfektibl] adj imperfetti- 

bile. 
imperfection [£perfeksj5] nf imperfezione 

impeccabile; 

impérial, e, -aux [£perjal, o] adjimperiale. 
impériale [£perjal] nf (d'un autobus) impe- 

riale m; autobus à — autobus m inv con 

imperiale. 
impérialisme [£perjalism] nm imperiali- 
smo. 

impérialiste [sperjalist] adj imperialisti- 
co(-a). 

impérieusement [£perjgzmä] adv: avoir — 
besoin de qch aver un imperioso bisogno 
di qc. 

impérieux, -euse [£perjs, j6z] adj impe- 
rioso(-a). 

impérissable [£perisabl] adj (écrit) immor- 
tale; (souvenir, gloire) imperituro(-a). 

imperméabilisation [£permeabilizasj5] nf 
impermeabilizzazione f. 

imperméabiliser [£permeabilize] vi imper- 
meabilizzare. 

imperméable [spermeabl] adj impermea- 
bile; (fig: personne): — à refrattario(-a) 

a $ nm impermeabile m; — à l'air a tenu- 
ta d’aria. 

impersonnel, le [£personel] adj imperso- 
nale. 

impertinemment [£pertinamä] adv imper- 
tinentemente. 

impertinence [£pertinäs] nf impertinenza. 
impertinent, e [épertinà, dt] adj imperti- 
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nente. 
imperturbable [£pertyrbabl] adj impertur- 
babile; rester — rimanere imperturbabi- 

le. 
imperturbablement [spertyrbablomà] adv 
imperturbabilmente. 

impétrant, e [spetrà, Gt] nm/f (VUR) pre- 
sentatore(-trice) di istanza. 

impétueux, -euse [£pety®, #7] adj impe- 
tuoso(-a). 

impétuosité [£petyozite] nf impetuosità f 
mv. 

impie [Spi] adj empio(-a). 
impiété [spjete] nf empietà f inv. 
impitoyable [spitwajabl] adj spietato(-a); 
(argumentation) inoppugnabile. 

impitoyablement  [Spitwajabloma] 
spietatamente. 

implacable [splakabl] adj implacabile. 
implacablement [£plakablomä] adv impla- 
cabilmente. 

implant [£plä] nm (MÉD) impianto. 
implantation [éplâtasj5] nf introduzione f; 
impianto; innesto. 

implanter [splàte] vt introdurre; (MÉD, usi- 
ne, industrie) impiantare; s'implanter vr: 
s'— dans installarsi in; (race, immigrants) 
insediarsi in; (idée, usage) radicarsi in. 

implémenter [£plemäte] vt (/NFORM) im- 
plementare. 

implication [splikasj5] nf implicazione f. 
implicite [éplisit] adj implicito(-a). 
implicitement [£plisitmä] adv implicita- 
mente. 

impliquer [splike] vt implicare; — qn 
(dans) (dans un complot) implicare ou 
coinvolgere qn (in); — qch/que implicare 
qc/che. 

implorant, e [£plorä, at] adj implorante. 
implorer [&plore] vt implorare. 
imploser [£ploze] vi implodere. 
implosion [&plozj5] nf implosione f. 
impoli, e [£poli] adj sgarbato(-a), maledu- 

cato(-a); (manières) sgarbato(-a). 
impoliment [#polimà] adj sgarbatamente, 
maleducatamente. 

impolitesse [&polites] nf maleducazione f, 
villania. 

impondérable [£p5derabl] adj impondera- 
bile; $ nmpl: —s (facteurs) fattori mpl im- 
ponderabili; (événements impondérables) 
imponderabile msg. 

impopulaire [#popyler] adj impopolare. 
impopularité [spopylarite] nf impopolari- 

tà. 
importable [£portabl] adj importabile. 
importance [£portäs] nf importanza; avoir 
de l'- (question) avere importanza; (per- 
sonne) essere importante; sans — senza 
importanza; quelle —? che importanza 
ha?; d'- importante. 

adv 
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important, e [£psrtä, at] adj importante; 
(guantitativement: somme, retard etc) note- 
vole, considerevole; (gamme de produits) 
ampio(-a), vasto(-a); (péj: airs, ton, per- 
sonne) sostenuto(-a) $ nm: l'— (est de/ 
que) l’importante m (è che); c'est — à sa- 
voir è importante saperlo. 

importateur, -trice [sportater, tris] adj, 
nm/f importatore(-trice);. pays — de blé 
paese importatore di grano. 

importation [£portasj5] nf importazione f. 
importer [£porte] vt importare $ vi (être 
important) importare; — à qn importare 
a qn; il importe de/que è importante che; 
peu m'importe (je n'ai pas de préférence) 

(per me) fa lo stesso; (je m'en moque) 
non mi importa; peu importe! non impor- 

ta!; peu importe que non importa che; 

peu importe le prix, nous paierons non im- 
porta il prezzo, pagheremo; voir aussi 

n'importe. 
import-export [£porekspor] (pl —s--s) nm 
(COMM) import-export m inv. 

importun, e [£port&, yn] adj importuno 
(-a) $ nm importuno. 

importuner [£portyne] vt importunare; 
(bruit, interruptions) disturbare. 

imposable [£pozabl] adj (personne) assog- 
gettabile a imposta; (revenu) imponibile. 

imposant, e [fpoza, Gt] adj imponente; 
(considérable: majorité) notevole. 

imposé, e [£poze] adj tassato(-a); les —s 
nmpl i contribuenti mpl; (GYMNASTIQUE 

etc) la figura obbligatoria. 
imposer [£poze] vt (taxer) tassare; (faire 
accepter) imporre; s'imposer vr imporsi; 
(étre importun) essere importuno(-a); — 
qch à qn imporre qc a qn; — les mains 

(REL) imporre le mani; en — (à) (impres- 
sionner) mettere soggezione (a); (person- 
ne, présence) incutere rispetto; ça s'impo- 
se! è essenziale! 

imposition [&pozisj5] nf (taxation) imposi- 
zione f; l'— des mains (REL) l’imposizione 

delle mani. 
impossibilité [éposibilite] nf impossibilità; 
(chose impossible) cosa impossibile; être 
dans l’— de faire qch trovarsi nell’impos- 

sibilità di fare qc. 
impossible [&posibl] adj impossibile à nm: 
| l'impossibile; — à faire impossibile da 
fare ou a farsi; il est — que è impossibile 
che; il est — d'arriver è impossibile arri- 

vare; il m'est — de le faire mi è impossi- 

bile farlo; faire l'— fare l’impossibile; si, 
par — se, per assurdo. 

imposteur [£psstær] nm impostore m. 
imposture [#postyr] nf impostura. 
impôt [po] nm tassa, imposta; payer des 
-s pagare le tasse; payer 1000F d'-s pa- 
gare 1000 franchi di tasse; » impôt 

important—imprévisible 

direct/indirect imposta diretta/ 

indiretta; > impôt foncier imposta fon- 
diaria; > impôt sur la fortune imposta 
patrimoniale; > impòt sur le chiffre 
d’affaires imposta sul giro d’affari; 
> impôt sur le revenu imposta sul red- 
dito; > impét sur le RPP imposta sul 
reddito delle persone fisiche; » impôt 
sur les plus values imposta sull’aumen- 
to del capitale; > impôt sur les socié- 
tés imposta sugli utili delle società; 
> impôts locaux imposte locali. 

impotence [épotäs] nf invalidità f inv. 
impotent, e [potà, Gt] adj invalido(-a); il 

est — d'un bras è invalido ad un braccio. 
impraticable [#pratikabl] adj (projet, idée) 
inattuabile, irrealizzabile; (piste, chemin) 
impraticabile. 

imprécation [ëprekasj5] nf imprecazione f. 
imprécis, e [&presi, iz] adj impreciso(-a). 
imprécision [épresizj5] nf imprecisione f. 
imprégner [£prene] vt: — (de) impregnare 

(di); (/ieu, air: de lumière) inondare (di); 
s’imprégner de vr impregnarsi di; (fig: 
langue étrangère) assimilare; une lettre 
imprégnée d’ironie una lettera carica 

d’ironia. 
imprenable [&pronabl] adj imprendibile, 
inespugnabile; vue — vista panoramica 

(assicurata). 
imprésario [&presarjo] nm (d'un artiste) 
agente m; (d’un spectacle) impresario. 

imprescriptible [8preskriptibl] adj (VUR: 
droit, bien) imprescrittibile. 

impression [éprésj5] nf impressione f; 
(d’étouffement) sensazione f; (émotion): 

faire/produire une vive — fare/produrre 

una viva impressione; (d'un ouvrage, 
d'un tissu) stampa; (dessin, motif) motivo 
ou disegno (stampato); faire bonne/ 

mauvaise — fare buona/cattiva impres- 
sione; donner l'’— d’être ... dare l’impres- 

sione di essere ...; donner une — de/l'— 

que dare un’impressione di/ 
l’impressione che; avoir l’— de/que avere 

l'impressione di/che; faire — (film, ora- 
teur, déclaration etc) fare colpo, colpire; 

=s de voyage impressioni di viaggio. 
impressionnable [£presjonabl] adj impres- 
sionabile. 

impressionnant, e [£presjonû, ât] adj im- 
pressionante; (discours) brillante; (monu- 

ment) imponente. 
impressionner [épresjone] vt impressio- 

nare. 
impressionnisme [épresjonism] nm im- 
pressionismo. 

impressionniste [épresjonist] nm/f impres- 
sionista m/f. 

imprévisible [&previzibl] adj imprevedibi- 
le. 



imprévoyance — inachevé 

imprévoyance [éprevwajäs] nf imprevi- 
denza; (action) avventatezza. 

imprévoyant, e [£prevwajä, Gt] adj impre- 
vidente. 

imprévu, e [£prevy] adj imprevisto(-a) $ 
nm imprevisto; en cas d'— in caso d’im- 
previsti; sauf — salvo imprevisti. 

imprimante [£primât] nf (/NFORM) stam- 
pante f; > imprimante à aiguilles/à jet 
d’encre stampante ad aghi/a getto d’in- 
chiostro; imprimante à marguerite 
stampante a margherita; » imprimante 
(à) laser stampante f laser inv; » impri- 
mante (ligne par) ligne stampante pa- 
rallela; > imprimante matricielle stam- 
pante a matrice; >» imprimante thermi- 
que stampante termica. 

imprimé, e [prime] adj stampato(-a) 4 
nm modulo, stampato; (POSTES) stampa; 

(tissu) tessuto stampato; (dans une bi- 
bliothèque) pubblicazione f; un — à 

fleurs/pois (tissu) un tessuto stampato a 

fiori/pois. 
imprimer [ëprime] vt stampare; (emprein- 

te, marque) imprimere; (visa, cachet) ap- 
porre, imprimere; (mouvement: direction) 
imprimere. 

imprimerie [&primri] nf (technique) stam- 
pa; (établissement, atelier) tipografia, 
stamperia. 

imprimeur {[£primær] nm tipografo. 
imprimeur-éditeur [£primæreditær] nm 
tipografo editore m. 

imprimeur-libraire [£prkimærlibrer] nm ti- 
pografo libraio. 

improbable [£probabl] adj improbabile. 
improductif, -ive [£prodyktif, iv] adj im- 
produttivo(-a). 

impromptu, e [£pr5pty] adj improvvisa- 
to(-a). 

impronongable [£pron5sabl] adj impro- 
nunciabile. 

impropre [&propr] adj improprio(-a); — à 
(suj: personne) inadatto(-a) a, non ido- 
neo(-a) per; (: chose) inadatto(-a) a, non 
indicato(-a) per. 

improprement [£propromä] adv impro- 
priamente. 

impropriété [£proprijete] nf improprietà f 
inv; — (de langage) improprietà (di lin- 
guaggio). 

improvisation [£provizasj5] nf improvvisa- 
zione f. 

improvisé, e [£provize] adj improvvisa- 
to(-a); avec des moyens —s con mezzi di 
fortuna. 

improviser [£provize] vt, vi improvvisare; 
s'improviser vr (secours, réunion) essere 
improvvisato(-a); s'— cuisinier improvvi- 
sarsi cuoco; — qn cuisinier far fare il 
cuoco a qn. 
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improviste [£provist]: à l‘— adv all’improv- 
viso. 

imprudemment [£prydamä] adv impru- 
dentemente. 

imprudence [£prydäs] nf imprudenza. 
imprudent, e [éprydà, Gt] adj imprudente, 
incauto(-a). 

impubère [£pyber] adj impubere. 
impubliable [£pyblijabl] adj non pubblica- 

bile. 
impudemment [£pydamä] adv impudente- 
mente. 

impudence [£pydüs] nf impudenza. 
impudent, e [£pydä, ât] adj impudente. 
impudeur [£pydær] nf impudicizia. 
impudique [£pydik] adj impudico(-a). 
impudiquement [spydikmà] adv impudi- 
camente. 

impuissance [épuisäs] nf impotenza. 
impuissant, e [fpyisà, ât] adj, nm impoten- 

te m; — à faire qch incapace di fare qc. 

impulsif, -ive [£épylsif, iv] adj impulsivo 
(a). 

impulsion [#pylsj5] nf (aussi fig) impulso; 
sous l’— de leurs chefs ... spinti dai loro 

capi ... . 

impulsivement [£pylsivmä] adv impulsiva- 
mente. 

impulsivité [£pylsivite] nf impulsività. 
impunément [spynemà] adv impunemen- 

te. 

impuni, e [épyni] adj impunito(-a). 
impunité [£pynite] nf impunità; en toute — 
impunemente. 

impur, e [£pyr] adj (aussi fig) impuro(-a). 
impureté [£pyrte] nf impurità f inv. 
imputable [£pytabl] adj: — à imputabile 

a; — sur (COMM: somme) imputabile a. 
imputation [£pytasj5] nf imputazione f. 
imputer [Spyte] vt: — qch à/sur imputare 

qc a. 
imputrescible [£pytresibl] adj imputresci- 

bile. 
in [in] adj inv (à /a mode) in inv. 
INA [ina] sigle m = Institut national de l'au- 

diovisuel. 
inabordable [inabordabl] adj (/ieu) inac- 
cessibile; (cher) troppo caro(-a), proibi- 
tivo(-a). 

inaccentué, e [inaksâtye] adj (LING) non 
accentato(-a). 

inacceptable [inakseptabl] adj inaccettabi- 
le. 

inaccessible [inaksesibl] adj inaccessibile; 
(objectif) irraggiungibile; — à (insensible 
à: suj: personne) insensibile a. 

inaccoutumé, e [inakutyme] adj insolito 
(-a), inconsueto(-a). 

inachevé, e [inaf(s)ve] adj (travail, esquis- 
se) incompiuto(-a); (devoir) non porta- 

to(-a) a termine; (maison) non termina- 
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to(-a). 

inactif, -ive [inaktif, iv] adj inattivo(-a); 
(cormerce) stagnante, inattivo(-a); (re- 
mède) inefficace. 

inaction [inaksj5] nf inazione f. 
inactivité [inaktivite] nf inattività; (étre/se 

faire mettre) en — (ADMIN) (essere/farsi 
mettere) in aspettativa. 

inadaptation [inadaptasj5] nf (PSYCH) disa- 
dattamento. 

inadapté, e [inadapte] adj (PSYCH) disadat- 
tato(-a) $ mf (péj)  disadattato 
(a); — à inadatto(-a) a. 

inadéquat, e [inadekwa(t), kwat] adj inade- 
guato(-a). 

inadéquation [inadekwasj5] nf inadegua- 
tezza. 

inadmissible [inadmisibl] adj inammissibi- 
le. 

inadvertance [inadvertàs]: par — adv inav- 
vertitamente. 

inaliénable [inaljenabl] adj (JUR) inaliena- 
bile. 

inaltérable [inalterabl] adj inalterabile; 
couleur — (au lavage/à la lumière) colore m 

inalterabile ou resistente (al lavaggio/ 
alla luce); — à l'air/la chaleur inalterabile 
all’aria/al calore. 

inamovibilité [inamovibilite] nf inamovibi- 
lità. 

inamovible [inamovibl] adj (magistrat, séna- 
teur) inamovibile; (fonction, emploi) il cui 

titolare è inamovibile; (p/aque, panneau) 
fisso(-a). 

inanimé, e [inanime] adj (matière) inani- 
mato(-a); (corps, personne) esanime, ina- 
nimato(-a); tomber — cadere esanime. 

inanité [inanite] nf inanità. 
inanition [inanisj5] nf: tomber d'— crollare 
per la fame e lo sfinimento. 

inaperçu, e [inapersy] adj: passer — passa- 
re inosservato(-a). 

inappétence [inapetàs] nf inappetenza. 
inapplicable [inaplikabl] adj inapplicabile. 
inapplication [inaplikasj5] nf (v adj) svo- 
gliatezza; mancata applicazione f. 

inappliqué, e [inaplike] adj (écolier) svo- 
gliato(-a); (procédé, loi) non applica- 

to(-a). 
inappréciable [inapresjabl] adj inapprezza- 

bile. 
inapte [inapt] adj (personne): — à (qch/faire 
qch) inadatto(-a) a (qc/fare qc); (MIL) 

inabile. 
inaptitude [inaptityd] nf inattitudine f; 

(Mit) inabilità. : 
inarticulé, e [inartikyle] adj inarticolato 

(<a). 
inassimilable [inasimilabl] adj inassimila- 

bile; (immigrants) di difficile inserimen- 

to ou integrazione. 

inactif — incarné 

inassouvi, e [inasuvi] adj (désir etc) inap- 
pagato(-a). 

inattaquable [inatakabl] adj inattaccabile. 
inattendu, e [inatidy] adj inatteso(-a), 
inaspettato(-a) à nm: l'— l’imprevisto. 

inattentif, -ive [inatatif, iv] adj disatten- 
to(-a); — à (se souciant peu de) incurante 
di. 

inattention [inatàsj5] nf disattenzione f; 
une minute d’— un attimo di disattenzio- 
ne; par — per disattenzione; faute/erreur 

d'— errore m di distrazione. 
inaudible [inodibl] adj impercettibile. 
inaugural, e, -aux [inogyral, o] adj inau- 
gurale; discours — discorso inaugurale. 

inauguration [inogyrasj5] nf inaugurazio- 
ne f; discours/cérémonie d’— discorso/ 
cerimonia di inaugurazione. 

inaugurer [inogyre] vt inaugurare. 
inauthenticité [inotàtisite] nf non autenti- 

cità. 

inavouable [inavwabl] adj inconfessabile. 
inavoué, e [inavwe] adj inconfessato(-a). 
INC [iense] sigle m (= /nstitut national de la 
consommation) organizzazione per la tute- 
la del consumatore. 

inca [£ka] adj incaico(-a) $ nm/f: I- Inca(s) 
mif inv. 

incalculable [£kalkylabl] adj incalcolabile; 
un nombre — de un numero incalcolabile 

di. 
incandescence [£kädesäs] nf incandescen- 

za; en — incandescente; porter qch à — 

portare qc ad incandescenza; lampe à — 
lampada a incandescenza; manchon à — 

reticella Auer. 
incandescent [£kädesä] adj incandescen- 

te. 

incantation [£kâtasj5] nf formula magica 
(cantata o recitata); (emploi de paroles ma- 

giques) incantesimo. 
incantatoire [£kätatwar] adj d’incantesi- 
mo, incantatorio(-a). 

incapable [£kapabl] adj (aussi JUR) incapa- 
ce; — de faire qch incapace di fare qc. 

incapacitant, e [fkapasità, Gt] adj (MIL) 
paralizzante. 

incapacité [£kapasite] nf (aussi JUR) inca- 
pacità; être dans l’— de faire essere 
nell’impossibilità di fare; » incapacité 

de travail inabilità al lavoro; » incapa- 
cité électorale (/UR) perdita del diritto 
di voto; » incapacité partielle/totale in- 
validità parziale/totale; » incapacité 
permanente invalidità permanente. 

incarcération [£karserasj5] nf incarcera- 
zione f. 

incarcérer [£karsere] vt incarcerare. 
incarnat, e [£karna, at] adj incarnato(-a). 
incarnation [£karnasj5] nf incarnazione f. 
incarné, e [£karne] adj incarnato(-a); on- 



incarner — incomparable 

gie — unghia incarnita. 
incarner [fkarne] vt (aussi REL) incarnare; 
(THÉÂTRE) impersonare; s’incarner dans 
vr (REL) incarnarsi in. 

incartade [£kartad] nf scappatella, strava- 
ganza; (ÉQUITATION) scarto, scartata. 

incassable [£kasabl] adj (verre) infrangibi- 
le; (fi!) resistente. 

incendiaire [£sädjer] adj incendiario(-a) 4 
nm/f incendiario(-a). 

incendie [£sädi] nm incendio; » incendie 
criminel incendio doloso; » incendie de 
forêt incendio di foresta. 

incendier [£sädje] vt incendiare; (fig: acca- 
bler de reproches) strapazzare; (: visage: 
suj: fièvre) accendere, arrossare. 

incertain, e [fserté, en] adj incerto(-a). 
incertitude [fsertityd] nf incertezza. 
incessamment [£sesamä] adv al più pre- 

sto, a momenti. 

incessant, e [£sesä, Gt] adj incessante. 
incessible [ésesibl] adj (JUR) incedibile. 
inceste [£sest] nm incesto. 
incestueux, -euse [f£sestyg, #7] adj ince- 

stuoso(-a). 

inchangé, e [£fäze] adj immutato(-a), in- 
variato(-a). 

inchantable [sfatabl] adj impossibile da 
cantare. 

inchauffable [£fofabl] adj impossibile da 
riscaldare. 

incidemment [£sidamä] adv incidental- 
mente. 

incidence {[£sidäs] nf incidenza. 
incident, e [£sidä, at] adj (/UR, LING) inci- 
dentale nm incidente m; » incident de 
frontière incidente di frontiera; » inci- 
dent de parcours incidente di percor- 
so; » incident diplomatique incidente 
diplomatico; » incident technique inci- 
dente tecnico. 

incinérateur [fsinerater] nm inceneritore 
m. 

incinération [&sinerasj5] nf (v vt) inceneri- 
mento; cremazione f. 

incinérer [&sinere] vt (ordures) incenerire; 
(cadavre) cremare. 

incise [fsiz] nf inciso. 
inciser [size] vt incidere. 
incisif, -ive [£ésizif, iv] adj (ironie, critique) 
pungente, mordace; (sty/e) incisivo(-a); 
(personne) mordace. 

incision [#sizj5] nf incisione f. 
incisive [&siziv] nf (AVA7) incisivo. 
incitation [#sitasjò] nf incitamento; (provo- 

cation) istigazione f. 
inciter [£site] vt: — qn à (faire) qch incitare 
qn a (fare) qc. 

incivil, e [£sivil] adj incivile. 
inclinable [£klinabl] adj inclinabile; siège à 

dossier — sedile m a schienale inclinabi- 

242 FRANCAIS-ITALIEN 

le. 

inclinaison [£klinez5] nf inclinazione f. 
inclination [&klinasj5] nf inclinazione f, 
propensione f; montrer de l’— pour les 

sciences mostrare inclinazione per le 

scienze; —s égoistes/altruistes tendenze 

fol egoistiche/altruistiche; — de (la) 
tête inchino (co/ capo); — (du buste) in- 
chino. 

incliner [£kline] vt inclinare; (tête) chinare 
$ vi: — à qch/à faire essere incline ou 
propenso(-a) a qc/a fare; s’incliner vr 
(personne) inchinarsi; (chemin, pente) de- 

clinare; (toit) declinare; — la tête ou le 
front (pour saluer) chinare la testa; s'— 
(devant) inchinarsi (davanti ou di fronte 
a). 

inclure [£klyr} vt includere; (billet, chèque) 
accludere, allegare. 

inclus, e [£kly, yz] pp de inclure 4 adj (joint 
à un envoi) accluso(-a), allegato(-a); 
(compris: frais, dépense)  incluso(-a); 
(MATH: ensemble): — dans incluso(-a) in; 

jusqu’au troisième chapitre — fino al terzo 
capitolo incluso; jusqu'au 10 mars — fino 
al 10 marzo incluso. 

inclusion [£klyzj5] nf inclusione f. 
inclusivement [£klyzivmä] adv: jusqu'au 
troisième siècle — fino al terzo secolo in- 
cluso(-a) ou compreso(-a). 

inclut [&kly] vb voir inclure. 
incoercible [£ksersibl] adj (rire) irrefrena- 

bile; (toux) incoercibile. 
incognito [fkonito] adv in incognito $ nm: 
garder l'— mantenere l’incognito. 

incohérence [£kserûs] nf incoerenza. 
incohérent, e [fkoera, at] adj incoerente. 
incollable [£kslabl] adj (riz) che non attac- 

ca; il est — (fam: personne) è imbattibile. 

incolore [#kolor] adj incolore. 
incomber [£k5be]: — à vi spettare a; 

(frais, réparations) essere a-carico di. 
incombustible [£k5bystibl] adj incombusti- 

bile. 
incommensurable [£komäsyrabl] adj in- 
commensurabile. 

incommodant, e [fkomodà, dt] adj (bruit) 
molesto(-a), fastidioso(-a); (chaleur) fa- 
stidioso(-a). 

incommode [fkomod] adj scomodo(-a); 
(UUR: établissement) incomodo(-a). 

incommodément [£komodemä] adv sco- 
modamente; (situé) fuori mano. 

incommoder [£k5mode] vt: — qn dare fa- 
stidio a qn, infastidire qn. 

incommodité [£komodite] nf scomodità f 
inv. 

incommunicable [fkomynikabl] adj (UUR: 
caractères, droits) non trasmissibile; (pen- 
sée) incomunicabile. 

incomparable [£k5parabl] adj incompara- 
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bile; (choses: dissemblable) non compara- 
bile. 

incomparablement 
incomparabilmente. 

incompatibilité [£k5patibilite] nf incompa- 
tibilità f inv; > incompatibilité d'humeur 
incompatibilità di carattere. 

incompatible [£k5patibl] adj: — (avec) in- 
compatibile (con). 

incompétence [Ek5petäs] nf incompeten- 
za. 

incompétent, e [£k5petä, Gt] adj: — (en) 
incompetente (in). 

incomplet, -ète [£k5ple, et] adj incomple- 
to(-a). 

incomplètement [£k5pletmä] adv incom- 
pletamente. 

incompréhensible [£k5preäsibl] adj in- 
comprensibile. 

incompréhensif, -ive [#k5predsif, iv] adj 
poco comprensivo(-a). 

incompréhension [£k5preäsj5] nf incom- 
prensione f. 

incompressible [£k5presibl] adj (PHYS) in- 
compressibile; (fig: dépenses) irriducibi- 
le; (JUR: peine) non riducibile. 

incompris, e [£k5pri, iz] adj incompreso 
(-a). 

inconcevable [£k5s(s)vabl] adj inconcepi- 
bile; (extravagant: chapeau etc) incredibi- 
le. 

inconciliable [£k5siljabl] adj inconciliabile. 
inconditionnel, le [£k5disjonel] adj (ordre, 
appui) incondizionato(-a); (partisan) di 
fede incondizionata $ nm/f gregario(-a). 

inconditionnellement [£k5disjonelmä] adv 
incondizionatamente. 

inconduite [£k5duit] nf cattiva condotta. 
inconfort [&k5for] nm scomodità f inv. 
inconfortable [£kSfortabl] adj (aussi fig) 
scomodo(-a). 

inconfortablement 
scomodamente. 

incongru, e [£k5gry] adj sconveniente. 
incongruité [£k5gryite] nf sconvenienza. 
inconnu, e [fkony] adj sconosciuto(-a), 

ignoto(-a); (joie, sensation, visage) scono- 
sciuto(-a) $ nm/f sconosciuto(-a); (étran- 
ger, tiers) persona ignota $ nm: I 
l’ignoto. 

inconnue [£kony] nf incognita. 
inconsciemment [£k5sjamä] adv incon- 
sciamente. 

inconscience [£k5sjäs] nf incoscienza. 
inconscient, e [£k5sjà, jat] adj (évanoui) 
privo(-a) di sensi; (irréfléchi) incosciente; 
(mouvement, geste, sentiment) inconscio 
(-a) à nm (PSYCH) inconscio; — de (évé- 
nement extérieur) inconsapevole di; (con- 

séquences) ignaro(-a) di. 
inconséquence [£k5sekäs] nf incoerenza; 

[Ek5parablomä] adv 

[EkSfortabloma] adv 

incomparablement - incorporer 

(action) azione f sconsiderata; (parole) 
affermazione f sconsiderata. 

inconséquent, e [£k5sekä, Gt] adj inconse- 
guente, incoerente; (irréfléchi) sconside- 
rato(-a). 

inconsidéré, e [£k5sidere] adj (propos, 
zèle) sconsiderato(-a), inconsiderato(-a); 
(placement) avventato(-a). 

inconsidérément [£k5sideremä] adv scon- 
sideratamente. 

inconsistant, e [£k5sistä, ât] adj inconsi- 
stente. 

inconsolable [kSsolabl] adj 
bile. 

inconstance [&kSstàs] nf incostanza. 
inconstant, e [£k5stä, dt] adj incostante. 
inconstitutionnel, le [&kSstitysjonel] adj 
inconstituzionale. 

inconstitutionnellement [EkSstity- 
sjonelmä] adv incostituzionalmente. 

inconstructible [&k[o]stryktibl] adj inedifi- 
cabile. 

incontestable [£k5testabl] adj incontesta- 
bile. 

inconsola- 

incontestablement [&kStestablomà] adv 
incontestabilmente. 

incontesté, e [£k5teste] adj incontestato 
(a). 

incontinence [&kStinàs] nf (MÉD) inconti- 
nenza. 

incontinent, e [&kStina, Gt] adj (MÉD) in- 
continente $ adv incontinente, seduta 
stante. 

incontournable [£k5turnabl] adj inevitabi- 
le. 

incontrôlable [£k5trolabl] adj incontrolla- 
bile. 

incontrôlé, e [&kStrole] adj incontrolla- 
to(-a). 

inconvenance [£k5v(s)näs] nf sconvenien- 
za. 

inconvenant, e [&kSv(o)nà, dt] adj sconve- 
niente; (personne) scorretto(-a). 

inconvénient [£k5venjä] nm inconveniente 
m; si vous n'y voyez pas d'— se lei non ha 
nulla in contrario; y a-t-il un — à ce que 
nous nous rencontrions jeudi? potremmo 

eventualmente incontrarci giovedì? 
inconvertible [&kSvertibl] adj inconverti- 

bile. 
incorporation [£korporasj5] nf (MIL) incor- 
porazione f. 

incorporé, e [£korpore] adj incorporato 
(-a). 

incorporel, le [£ksrporel] adj (JURA): biens 
-s beni mpl immateriali. 

incorporer [$korpore] vt incorporare; (pa- 
ragraphe: dans un livre): — (dans) inserire 
(in); (personne: dans une société etc) am- 

mettere; (œufs etc) aggiungere; — qn 

dans (affecter) assegnare qn a. 



incorrect- indépendamment 

incorrect, e [£korekt] adj (impropre: phra- 
se, terme) inesatto(-a), scorretto(-a); 

(dessin, réglage, interprétation) inesatto 
(-a); (inconvenant, déloyal) scorretto(-a). 

incorrectement [£ksrektomä] adv scorret- 
tamente. 

incorrection [#koreksj5] nf scorrettezza; 
(terme impropre) inesattezza. 

incorrigible [&korizibl] adj incorreggibile. 
incorruptible [koryptibl] adj incorruttibi- 

le. 
incrédibilité [£kredibilite] nf incredibilità. 
incrédule [£kredyl] adj incredulo(-a). 
incrédulité [£kredylite] nf incredulità; avec 

— con incredulità. 
increvable [£kravabl] adj (ballon, pneu) a 
prova di foratura; (fig: fam: personne) 

instancabile. 
incriminer [ékrimine] vt accusare, incri- 
minare; (action, conduite) mettere sotto 
accusa; (bonne foi, honnêteté) sospettare 
di; livre/article incriminé libro/articolo in- 
criminato. 

incrochetable [kroS(9)tabl] adj (serrure) a 
prova di scasso. 

incroyable [£krwajabl] adj incredibile. 
incroyablement [£krwajablomä] adv incre- 
dibilmente. 

incroyant, e [£krwajä, Gt] nm/f (REL) non 
credente m/f. 

incrustation [&krystasj5] nf (ART) incrosta- 
zione f; (ornement) intarsio. 

incruster [£kryste] vt (ART: insérer): — qeh 
dans inserire qc in; (: décorer): — qch de 
incrostare qc di; (récipient, radiateur) in- 
crostare; s’incruster vr incrostarsi; (fig: 
invité) piantare le tende, mettere radici. 

incubateur [£kybatær] nm incubatrice f. 
incubation [£kybasj5] nf incubazione f; pé- 

riode d'— periodo d’incubazione. 
inculpation [£kylpasj5] nf imputazione f, 
accusa; (chef d'accusation) capo d’impu- 
tazione; sous l’- de sotto imputazione di. 

inculpé, e [£kylpe] nm/f imputato(-a). 
inculper [&kylpe] vt: — (de) incolpare (di). 
inculquer [£kylke] vt: — qch à qn inculcare 

qc a qn. 
inculte [£kylt] adj incolto(-a). 
incultivable [£kyltivabl] adj non coltivabi- 

le. 

inculture [&kyltyr] nf incultura. 
incurable [£kyrabl] adj incurabile. 
incurie [£kyri] nf incuria. 
incursion [£kyrsj5] nf incursione f; (fig: en- 

trée brusque) irruzione f. 

incurvé, e [£kyrve] adj incurvato(-a), cur- 
vo(-a). 

incurver [£kyrve] vt (barre de fer) curvare, 
incurvare; s’incurver vr (p/anche) incur- 
varsi; (route) curvare. 

Inde [£d] nf India. 
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indécemment [£desamä] adv indecente- 
mente. 

indécence [£desäs] nf indecenza. 
indécent, e [£desä, ât] adj indecente. 
indéchiffrable [£defifrabl] adj indecifrabi- 

le. 
indéchirable [£defirabl] adj non lacerabi- 

le: 
indécis, e [£desi, iz] adj (victoire, contours, 
temps) incerto(-a); (personne) indeciso 

(-a). 

indécision [£desizj5] nf (v adj) incertezza; 
indecisione f. 

indéclinable [£deklinabl] adj (L/NG) inde- 
clinabile. 

indécomposable [£dek5pozabl] adj inde- 
componibile; un tout — un tutto indivisi- 
bile. 

indécrottable [sdekrotabl] (fam) adj incor- 
reggibile. 

indéfectible [sdefektibl] adj indefettibile. 
indéfendable [£defädabl] adj indifendibi- 

le; (fig: cause, point de vue) insostenibile. 
indéfini, e [defini] adj indefinito(-a); (mot) 
indeterminato(-a); (LING: article) indeter- 
minativo(-a); passé — passato prossimo. 

indéfiniment [£definimä] adv indefinita- 
mente, all’infinito. 

indéfinissable [sdefinisabl] adj indefinibile. 
indéformable [fdeformabl] adj indeforma- 

bile. 
indélébile [£delebil] adj indelebile. 
indélicat, e [£delika, at] adj indelicato(-a); 
(malhonnéte) scorretto(-a), disonesto(-a). 

indélicatesse [£delikates] nf indelicatezza; 
(procédé, acte) scorrettezza; (malhon- 
nêteté) disonestà. 

indémaillable [£demajabl] adj indemaglia- 
bile. 

indemne [£demn] adj indenne. 
indemnisable [£demnizabl] adj indennizza- 

bile. 

indemnisation [£demnizasj5] nf indenniz- 
zo, risarcimento. 

indemniser [£demnize] vt: — (qn de qch) 
indennizzare ou risarcire (qn di qc); se 
faire — farsi risarcire. 

indemnité [£demnite] nf (dédommagement) 
indennizzo; (a/location) indennità f inv; 
> indemnité de licenciement liquida- 
zione f; indemnité de logement in- 
dennità di alloggio; > indemnité journa- 
lière de chômage sussidio giornaliero 
di disoccupazione; »indemnité parle- 
mentaire indennità parlamentare. 

indémontable [£dem5tabl] adj non smon- 
tabile. 

indéniable [£denjabl] adj innegabile. 
indéniablement [£denjablomä] adv innega- 
bilmente. 

indépendamment [£depädamä] adv indi- 
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pendentemente; — de (en faisant abstrac- 

tion de) indipendentemente da, a pre- 
scindere da; (par surcroît, en plus) oltre 
a, in aggiunta a. 

indépendance [£depädäs] nf indipenden- 
za; > indépendance matérielle indipen- 
denza economica. 

indépendant, e [fdepàda, dt] adj indipen- 
dente; — de indipendente da; travailleur 
— lavoratore m autonomo; chambre —e 
camera indipendente. 

indépendantiste [sdepadatist] adj indipen- 
dentistico(-a) $ nm/ indipendentista m/f. 

indéracinable [sderasinabl] adj (fig) in- 
crollabile. 

indéréglable [£dereglabl] adj che non si 
sregola. 

indescriptible [sdeskriptibl] adj indescrivi- 
bile. 

indésirable [£dezirabl] adj (personne) inde- 
siderabile, non gradito(-a). 

indestructible [£destryktibl] adj (matière) 
indistruttibile; (margue, impression) in- 
cancellabile, indelebile; (/ien) indissolu- 
bile. 

indéterminable [determinabl] adj inde- 
terminabile, imprecisabile. 

indétermination [édeterminasj5] nf inde- 
terminatezza, incertezza. 

indéterminé, e [determine] adj indeter- 
minato(-a); (impression, contours, goût) 

indefinito(-a), indeterminato(-a); (sens 
d'un mot, d'un passage) non ben defini- 

to(-a). 
index [£deks] nm indice m; mettre qn/qch à 

l"— mettere qn/qc all’indice. 
indexation [£deksasj5] nf indicizzazione f. 
indexé, e [£dekse] adj (ÉCON): — (sur) indi- 
cizzato(-a) (su). 

indexer [£dekse] vt (ÉCON): — (sur) indiciz- 
zare (su). 

indicateur, -trice [£dikatær, tris] nm/f (de 
la police) informatore(-trice); (instrument, 

ÉCON) indicatore m; (livre, brochure): — 
immobilier guida immobiliare $ adj: po- 
teau — cartello indicatore; tableau — 
pannello où quadro indicatore; — des 
chemins de fer orario ferroviario; — de 
rues stradario; > indicateur de change- 
ment de direction (AUTO) indicatore di 

direzione, freccia. 
indicatif [&dikatif] nm (L/NG) indicativo; 
(RADIO) sigla (musicale); (té/éphonique) 

prefisso $ adj: à titre — a titolo indicati- 
vo; » indicatif d'appel (RA0/0) indicati- 
vo di chiamata. 

indication [#dikasj5] nf indicazione f; 
(mode d'emploi) istruzioni fol; (marque, 
signe) segno; —s nfpl (directives: d'une per- 

sonne, d'un médecin) indicazioni fpl; » in- 
dication d’origine (COMM) luogo d’origi- 

indépendance — indiquer 

ne. 
indice [£dis] nm (d’une maladie, de fatigue) 
segno, indice m; (POLICE, JUR) indizio; 
(ÉCON, SCIENCE, TECH) indice; (ADMIN) li- 
vello; > indice d’octane numero d’otta- 
no ou d’ottani; >» indice de la produc- 
tion industrielle indice della produzio- 

ne industriale; » indice de réfraction 
indice di rifrazione; >» indice de traite- 
ment (ADMIN) livello retributivo; » indi- 
ce des prix indice (generale) dei prez- 
zi; > indice du coût de la vie indice del 
costo della vita; > indice inférieur (/N- 

FORM) indice (sottoscritto). 
indicible [£disibl] adj indicibile. 
indien, ne [&djé, jen] adj indiano(-a) à nm/ 

f: I-, ne (d'Amérique, d'Inde) indiano(-a). 

indifféremment [édiferamä] adv indiffe- 
rentemente. 

indifférence [&diferds] nf indifferenza. 
indifférencié, e [£diferäsje] adj indifferen- 

ziato(-a). 

indifférent, e [fdiferà, dt] adj indifferen- 
te; — à qn/qch indifferente a qn/qc; par- 

ler de choses —es parlare del più e del 
meno; ça m'est — (que ...) mi è indiffe- 

rente (che ...). 

indifférer [Sdifere] vt: cela m'indiffère (ciò) 
mi lascia del tutto indifferente. 

indigence [£dizas] nf: étre/vivre dans l'- 
essere/vivere nell’indigenza. 

indigène [&dizen] adj indigeno(-a); (coutu- 
me etc) indigeno(-a), locale $ nm/f indige- 
no(-a). 

indigent, e [£diza, Gt] adj indigente; (fig: 
vocabulaire etc) povero(-a). 

indigeste [£dizest] adj indigesto(-a). 
indigestion [£dizestj5] nf indigestione f; 

avoir une — non aver digerito. 
indignation [dinasj5] nf indignazione f; 

>» indignation générale indignazione ge- 
nerale; » indignation publique pubblica 
indignazione. 

indigne [din] adj indegno(-a); — de inde- 
gno(-a) di. 

indigné, e [dine] adj indignato(-a). 
indignement [£dinmä] adv indegnamente. 
indigner [édine] vt indignare; s'— (de qch) 

(se fâcher) indignarsi (per qc); s'- contre 
qn adirarsi con qn. 

indignité [édinite] nf indegnità f inv; (acte) 
infamia. 

indigo [£digo] nm indaco. 
indiqué, e [£dike] adj indicato(-a); ce n'est 

pas très — (opportun, conseillé) non è mol- 
to indicato; remède/traitement — (prescrit) 

medicina/cura indicata. 
indiquer [&dike] vt indicare; (déterminer: 

date, lieu etc) stabilire; (dénoter: suj: tra- 
ces, regard etc) rivelare, indicare; — 
qch/qn du doigt additare qc/qn; à l'heure 



indirect — ineffable 

indiquée all’ora stabilita; pourriez-vous 
m'— les toilettes/l’heure potrebbe indicar- 
mi i servizi/dirmi l’ora. 

indirect, e [£direkt] adj (aussi LING) indi- 
retto(-a). 

indirectement [£direktomä] adv indiretta- 
mente. 

indiscernable [sdisernabl] adj (objet) indi- 
scernibile, indistinguibile; (nuance) im- 
percettibile. 

indiscipline [£disiplin] nf indisciplina. 
indiscipliné, e [£disipline] adj indisciplina- 

to(-a); (fig: cheveux etc) ribelle. 
indiscret, -ète [&diskre, et] adj indiscre- 

to(-a). 

indiscrétion [£diskresj5] nf indiscrezione f; 
sans —, ... Senza essere indiscreto ... . 

indiscutable [£diskytabl] adj indiscutibile. 
indiscutablement [£diskytablomä] adv in- 
discutibilmente. 

indiscuté, e [£diskyte] adj indiscusso(-a). 
indispensable [£dispäsabl] adj indispensa- 

bile; — à qn/pour faire qch indispensabile 
a qn/per fare qc. 

indisponibilité [sdisponibilite] nf indisponi- 
bilità. 

indisponible [£disponibl] adj (/ocal, person- 
ne) non disponibile; (capitaux) indisponi- 
bile. 

indisposé, e [£dispoze] adj indisposto(-a). 
indisposer [£dispoze] vt (incommoder) di- 
sturbare; (déplaire à, désobliger) indi- 

sporre. 
indisposition [£dispozisj5] nf indisposizio- 

ne f. 
indissociable [£disssjabl] adj indissociabi- 

le, inscindibile. 
indissoluble [&disolybl] adj indissolubile. 
indissolublement [&disolybloma] adv in- 
dissolubilmente. 

indistinct, e [dist&(kt), &kt] adj indistin- 
to(-a). 

indistinctement  [ëdistéktomä] adv in 
modo confuso, indistintamente; tous les 

Français — tutti i francesi indistintamen- 
te. 

individu [£dividy] nm individuo. 
individualiser [£dividyalize] vt caratteriz- 

zare; (personnaliser) individualizzare; 
s’individualiser vr individualizzarsi. 

individualisme [fdividyalism] nm indivi- 
dualismo. 

individualiste [£dividyalist] adj, nm/f indivi- 
dualista m/f. 

individualité [&dividyalite] nf individualità; 
c'est une forte — ha una forte personali- 
tà. 

individuel, le [édividyel] adj individuale; 
(cas) singolo(-a); (maison) unifamiliare $ 

nm/f (SPORT) atleta m/f non tesserato(-a); 
chambre —le camera singola; propriété 
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-le proprietà privata. 
individuellement [édividyelmä] adv indivi- 
dualmente. 

indivis, e [&divi, iz] adj (VUR: bien, proprié- 
té) indiviso(-a); (: cohéritiers) pro indivi- 
so; propriétaires — comproprietari mpl. 

indivisible [£divizibl] adj (bloc) indivisibi- 
le; (alliance) inscindibile. 

Indochine [£dsfin] nf Indocina. 
indochinois, e [£dofinwa, waz] adj indoci- 
nese $ nm/f: I-, e indocinese mf. 

indocile [£dssil] adj indocile. 
indo-européen, ne [£dogropeé, en] (pi 

=—--s, -nes) adj indoeuropeo(-a) $ nm 
(LING) indoeuropeo. 

indolence [£dsläs] nf indolenza. 
indolent, e [£dslä, dt] adj indolente. 
indolore [dolor] adj indolore. 
indomptable [£d3(p)tabl] adj (aussi fig) in- 
domabile. 

indompté, e [#d3(p)te] adj indomato(-a). 
Indonésie [£donezi] nf Indonesia. 
indonésien, ne [£donezj£, jen] adj indone- 

siano(-a) à nm/f: I-, ne indonesiano(-a). 
indu, e [£dy] adj: à des heures —es a ore 
impossibili. 

indubitable [£dybitabl] adj indubitabile; il 
est — que è indubbio che. 

indubitablement [£dybitablsmä] adv in- 
dubbiamente, indubitabilmente. 

induire [&dyir] vt: — qch de dedurre qc 
da; — qn en erreur indurre qn in errore. 

indulgence [#dyl3às] nf indulgenza. 
indulgent, e [#dylzà, ât] adj indulgente. 
indûment [£dymä] adv indebitamente. 
industrialisation [£dystrijalizasj5] nf indu- 
strializzazione f. 

industrialiser [£dystrijalize] vt industrializ- 
zare; s'industrialiser vr industrializzarsi. 

industrie [&dystri] nf industria; petite/ 
moyenne/grande — piccola/media/grande 
industria; » industrie automobile indu- 
stria automobilistica; » industrie du 
livre/du spectacle industria del libro/ 
dello spettacolo; » industrie légère/ 
lourde industria leggera/pesante; >» in- 
dustrie textile industria tessile. 

industriel, le [£dystrijel] adj industriale à 
nm industriale m. 

industriellement [£dystrijelmä] adv indu- 
strialmente. 

industrieux, -euse [£dystrijg, ij9z] adj in- 
dustrioso(-a). 

inébranlable [inebralabl] adj (masse, co- 
lonne, rocher) solido(-a), indistruttibile; 
(personne: déterminé, inflexible) determi- 
nato(-a); (: courageux) imperturbabile; 
(résolution) fermo(-a); (conviction, foi, cer- 
titude) incrollabile. 

inédit, e [inedi, it] adj inedito(-a). 
ineffable [inefabl] adj ineffabile. 



FRANÇAIS-ITALIEN 247 

ineffaçable [inefasabl] adj (fig) incancella- 
bile. 

inefficace [inefikas] adj (remède, moyen) 
inefficace; (machine, personne) inefficien- 
te. 

inefficacité [inefikasite] nf (v adj) ineffica- 
cia; inefficienza. 

inégal, e, -aux [inegal, 0] adj (gén) disu- 
guale; (joueurs, somme) ineguale; (/utte, 
combat) impari inv; (irrégulier: rythme, 
pouls) ineguale, irregolare; (changeant: 
humeur) disuguale, mutevole; (imparfait: 
œuvre, écrivain) discontinuo(-a). 

inégalable [inegalabl] adj ineguagliabile. 
inégalé, e [inegale] adj (record) imbattu- 

to(-a). 

inégalement [inegalmä] adv (différemment) 
variamente, diversamente; (injustement, 
irrégulièrement) in modo disuguale. 

inégalité [inegalite] nf disuguaglianza; (de 
lutte, combat) disparità; —s nfpl (dans une 

œuvre) imperfezioni frl; » inégalité de 
deux hauteurs diversità f inv tra due al- 
tezze; » inégalités d'humeur sbalzi mpl 
d’umore; » inégalités de terrain irrego- 
larità fpl del terreno. 

inélégance [inelegas] nf ineleganza. 
inélégant, e [inelegä, Gt] adj (sans grâce) 
inelegante; (indélicat) scorretto(-a). 

inéligible [inelizibl] adj ineleggibile. 
inéluctable [inelyktabl] adj ineluttabile; 

(règle) implacabile. 
inéluctablement [inelyktablomà] adv ine- 
luttabilmente. 

inemployé, e [inäplwaje] adj inutilizzato 
(a). 

inénarrable [inenarabl] adj indescrivibile. 
inepte [inept] adj (histoire, propos) scioc- 

co(-a); (personne) insulso(-a). 
ineptie [inepsi] nf (acte, propos) stupidag- 
giné f, sciocchezza; (idée, œuvre) idiozia, 
insulsaggine f. 

inépuisable [inepyizabl] adj inesauribile; il 
est — sur ce sujet è inesauribile su que- 
sto argomento. 

inéquitable [inekitabl] adj non equo(-a). 
inerte [inert] adj inerte. 
inertie [inersi] nf inerzia. 
inescompté, e [ineskSte] adj insperato(-a). 
inespéré, e [inespere] adj insperato(-a). 
inesthétique [inestetik] adj antiestetico 

(a). 
inestimable [inestimabl] adj inestimabile. 
inévitable [inevitabl] adj inevitabile; (obs- 

tacle) impossibile da evitare; (hum: ha- 
bituel, rituel) immancabile. 

inévitablement [inevitablomà] adv inevita- 
bilmente. 

inexact, e [inegza(kt), akt] adj inesatto(-a); 
(non ponctuel) non puntuale. 

inexactement [inegzaktomà] adv in modo 

ineffacable — infanterie 

inesatto, inesattamente. 
inexactitude [inegzaktityd] nf inesattezza. 
inexcusable [inekskyzabl] adj imperdona- 

bile. 
inexécutable [inegzekytabl] adj (p/an, pro- 

jet) inattuabile; (musique) ineseguibile. 
inexistant, e [inegzistà, Gt] adj inesistente. 
inexorable [inegzorabl] adj inesorabile; — 

(à) (personne) inesorabile (con). 
inexorablement [inegzorablomaà] adv ine- 
sorabilmente. 

inexpérience [ineksperjàs] nf inesperien- 
za. 

inexpérimenté, e [ineksperimàte] adj ine- 
sperto(-a); (arme, procédé) non speri- 

mentato(-a). 
inexplicable [ineksplikabl] adj inesplicabi- 

le, inspiegabile. 

inexplicablement  [ineksplikablomäl] 
inesplicabilmente, inspiegabilmente. 

inexpliqué, e [ineksplike] adj inesplicato 
(-a). 

inexploitable [ineksplwatabl] adj (gisement, 
richesse) non sfruttabile; (données etc) 

inutilizzabile. 
inexploité, e [ineksplwate] adj non sfrutta- 

to(-a). 
inexploré, e [ineksplore] adj inesplorato 

(-a). 
inexpressif, -ive [inekspresif, iv] adj ine- 
spressivo(-a). 

inexpressivité [inekspresivite] nf mancan- 
za di espressività. 

inexprimable [ineksprimabl] adj inespri- 
mibile. 

inexprimé, e [ineksprime] adj inespres- 
so(-a). 

inexpugnable [inekspygnabl] adj inespu- 
gnabile. 

inextensible [inekstäsibl] adj inestensibile. 
in extenso [inekst£so] adv per esteso, in- 
tegralmente $ adj integrale. 

inextinguible [inckst£gibl] adj (soif) ine- 
stinguibile; (rire) irrefrenabile. 

in extremis [inekstremis] adv, adj in extre- 

adv 

mis inv. 
inextricable [inekstrikabl] adj inestricabi- 

le. 
inextricablement  [inekstrikablomä] adv 
inestricabilmente. 

infaillibilité [&fajibilite] nf infallibilità. 
infaillible [£fajibl] adj infallibile. 
infailliblement [£fajiblomä] adv infallibil- 
mente. 

infaisable [ffozabl] adj non fattibile, im- 
possibile (a farsi). 

infamant, e [ffamà, dt] adj infamante. 
infâme [&fam] adj infame; (odeur, logis) di- 
sgustoso(-a). 

infamie [#fami] nf infamia. 
infanterie [Efätri] nf (W/L) fanteria. 



infanticide — informatique 

infanticide [&fatisid] adj, nm/f infanticida 
m/f $ nm infanticidio. 

infantile [£fütil] adj infantile. 
infantilisme [Sfatilism] nm infantilismo. 
infarctus [£farktys] nm: — (du myocarde) 

infarto (del miocardio). 
infatigable [£fatigabl] adj infaticabile, in- 
stancabile. 

infatigablement [£fatigablomä] adv infati- 
cabilmente. 

infatué, e [ffatye] adj presuntuoso(-a); 
étre — de son importance essere pieno(-a) 
di sé. 

infécond, e [£fek5, 5d] adj infecondo(-a). 
infect, e [£fekt] adj (c/oaque, bourbier) feti- 

do(-a), puzzolente; (odeur, goût, temps) 

schifoso(-a); (personne) abietto 
Ca). 

infecter [&fekte] vt (atmosphère, eau) appe- 
stare; (MÉD) infettare; s’infecter vr 
(plaie) infettarsi. 

infectieux, -euse [£feksjg, j9z] adj infetti- 
vo(-a). 

infection [£feksj5] nf (puanteur) fetore m, 
puzza; (MÉD) infezione f. 

inféoder [£fesde] vt: s'> à qn/qch infeu- 
darsi a qn/qc. 

inférer [Sfere] vt: — qch de inferire ou de- 
sumere qc da. x 

inférieur, e [£ferjær] adj inferiore $ nm/f 
subalterno(-a), inferiore m/f; — à infe- 
riore a. 

infériorité [£ferjorite] nf inferiorità; — en 
nombre inferiorità di numero ou numeri- 
ca. 

infernal, e, -aux [£fernal, 0] adj infernale; 
(rythme, galop) indiavolato(-a); (fam: en- 
fant) pestifero(-a). 

infester [Sfeste] vt infestare; infesté de 
moustiques infestato di zanzare. 

infidèle [£fidel] adj infedele; — à (devoir, 
promesse) non fedele a. 

infidélité [£fidelite] nf infedeltà f inv; (er- 
reur, inexactitude) inesattezza. 

infiltration [£filtrasj5] nf infiltrazione f. 
infiltrer [£filtre]: s'> vr: s'— dans infiltrarsi 

in; (vent, lumière) infiltrarsi in, filtrare 
in. 

infime [£fim] adj pessimo(-a); (nombre, dé- 
tail) minuscolo(-a). 

infini, e [£fini] adj infinito(-a); (conversa- 
tion) interminabile $ nm (MATH, PHOTO) 
infinito; à l‘— all’infinito; s'étendre à l'— 
estendersi all’infinito; un nombre — de 
un numero infinito di. 

infiniment [&finima] adv infinitamente. 
infinité [£finite] nf: une — de un'infinità di. 
infinitésimal, e, -aux [#finitezimal, o] adj 

infinitesimale. 

infinitif, -ive [ffinitif, iv] nm (LING) infinito 
$ adj (mode, proposition) infinitivo(-a). 
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infirme [£firm] adj, nmf invalido(-a); 
>» infirme de guerre invalido di guerra; 
>» infirme du travail invalido del lavoro; 
> infirme mental minorato (psichico); 

>» infirme moteur spastico. 
infirmer [&firme] vt infirmare. 
infirmerie [sfirmori] nf infermeria. 
infirmier, -ière [sfirmje, jer] nmf 
infermiere(-a) $ adj: élève —(-ière) allie- 
vo(-a) infermiere(-a); » infirmière chef 
caposala f inv; » infirmière diplômée in- 
fermiera diplomata; infirmière  visi- 
teuse infermiera che cura a domicilio. 

infirmité [£firmite] nf infermità f inv, me- 
nomazione f. 

inflammable [£flamabl] adj infiammabile. 
inflammation [&flamasj5] nf infiammazio- 

ne f. 
inflammatoire [£flamatwar] adj infiamma- 

torio(-a). 

inflation [#flasj5] nf inflazione f; » inflation 
galopante/rampante inflazione 
galoppante/strisciante. 

inflationniste [&flasjonist] adj inflazionisti- 
co(-a). 

infléchir [£flefir] vt (fig: politique) modifi- 
care, influenzare; s’‘infléchir vr (poutre, 

tringle) flettersi. 
infléchissement [fflefismà] nm modifica, 
attenuazione f. 

inflexibilité [Sfleksibilite] nf inflessibilità. 
inflexible [£fieksibl] adj inflessibile. 
inflexion [$fleksj5] nf inflessione f; — de la 

tête cenno del capo. 

infliger [&flize] vt: — (à) infliggere (a); (af 
front) far subire (a); — un démenti smen- 
tire (categoricamente). 

influençable [£fiyäsabl] adj influenzabile. 
influence [£fiyäs] nf influenza; (d'un médi- 
cament) effetto. 

influencer [&flyàse] vt influenzare. 
influent, e [sflyà, Gt] adj influente. 
influer [sflye]: — sur vt (fig) influire su. 
influx [&fiy] nm: — magnétique flusso ma- 

gnetico; » influx nerveux impulso ner- 
voso. 

infographie ® [£fografi] nf videografica. 
informateur, -trice [£formatær, tris] nm/f 
informatore(-trice). 

informaticien, ne [&formatisj&, jen] nm/f 
informatico(-a). 

informatif, -ive [£formatif, iv] adj infor- 
mativo(-a). 

information [£fsrmasj5] nf (gén, /NFORM) 
informazione f; (enguête, étude): voyage 
d'- viaggio di studio; (PRESSE, TV: nou- 
velle) notizia; (JUR) istruttoria, inchie- 

sta; —s nfpl (RADIO) giornale m radio inv, 
notiziario; journal d'- giornale m d’infor- 
mazione. 

informatique [£fsrmatik] nf informatica. 
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informatisation [£formatizasj5] nf infor- 
matizzazione f. 

informatiser [sformatize] vt informatizza- 
re. 

informe [form] adj informe. 
informé, e [sforme] adj: jusqu'à plus ample 

— in attesa di maggiori informazioni. 
informel, le [£fsrmel] adj informale. 
informer [£fsrme] vi: — qn (de) informare 
qn (di) $ vi (JUR): — contre qn/sur qch 
aprire un’istruttoria su qn/qc; s'’infor- 
mer vr: s'— (de/sur/si) informarsi (di/su/ 
se). 

informulé, e [£fsrmyle] adj inespresso(-a), 
non formulato(-a). 

infortune [&fortyn] nf sventura. 
infos [£fo] nfpt = informations. 
infraction [£fraksj5] nf infrazione f; être en 

— (AUTO) essere in contravvenzione. 
infranchissable [£fräfisabl] adj insupera- 

bile, insormontabile. 
infrarouge [&fraruz] adj infrarosso(-a) $ 
nm (raggio) infrarosso. 

infrason [&fras5] nm infrasuono. 
infrastructure [£frastryktyr] nf (d’une voie 
de chemin de fer) piano di posa; (d'une 

route) piano stradale; (AV/AT, MIL) infra- 
struttura; —s nfpl (d'un pays etc) infra- 
strutture fpl; —  touristique/hôtelière/ 

routière infrastruttura turistica/ 

alberghiera/stradale. 
infréquentable [£frekätabl] adj infrequen- 

tabile, non frequentabile. 
infroissable [£frwasabl] adj ingualcibile. 
infructueux, -euse [&fryktyg, 47] adj (dé- 
marche) inefficace; (informations) inutile; 
(recherches, tentatives) infruttuoso(-a). 

infus, e [£fy, yz] adj: avoir la science —e 
avere la scienza infusa. 

infuser [&fyze] vt lasciare in infusione; 
(thé, tisane) fare un infuso di $ vi: (lais- 
ser) — lasciare in infusione. 

infusion [&fyzj5] nf infuso, infusione f. 
ingambe [#gab] adj arzillo(-a), in gamba. 
ingénier [£3enje]: s'— vr: s'— à faire qch in- 
gegnarsi a fare qc. 

ingénierie [£3eniri] nf ingegneria; » ingé- 
nierie génétique ingegneria genetica. 

ingénieur [£3enjær] nm ingegnere m; » in- 
génieur agronome dottore m in agra- 
ria; > ingénieur chimiste dottore m in 
chimica; » ingénieur des mines inge- 
gnere minerario; ingénieur du son 
tecnico del suono. 

ingénieur-conseil [£3enjærk5sej] (pl —s- 
—S) nm ingegnere m consulente. 

ingénieusement [£3enj#zmâ] adv ingegno- 
samente. 

ingénieux, -euse [£3enjs, j9z] adj inge- 
| gnoso(-a). 
ingéniosité [£3enjozite] nf ingegnosità. 

informatisation — initiateur 

ingénu, e [£3eny] adj ingenuo(-a). 
ingénue [£3eny] nf (THÉÂTRE): jouer les —s 
recitare la parte dell’ingenua. 

ingénuité [£3enuite] nf ingenuità f inv. 
ingénument [#3enymà] adv ingenuamente. 
ingérence [£3erûs] nf ingerenza. 
ingérer [£3ere]: s'— vr: s'> dans intromet- 

tersi in. 
ingouvernable [sguvernabl] adj ingover- 
nabile. 

ingrat, e [égra, at] adj ingrato(-a). 
ingratitude [&gratityd] nf ingratitudine f. 
ingrédient [£gredjä] nm ingrediente m. 
inguérissable [ëgerisabl] adj incurabile. 
ingurgiter [Sgyrzite] vt ingurgitare; faire 

— qch à qn far ingurgitare qc a qn; (fig: 
connaissances) imbottire qn di qc. 

inhabile [inabil] adj maldestro(-a). 
inhabitable [inabitabl] adj inabitabile. 
inhabité, e [inabite] adj disabitato(-a). 
inhabituel, le [inabityel] adj insolito(-a). 
inhalateur [inalater] nm (MÉD) inalatore 

m; >» inhalateur d'oxygène (AV/AT) ina- 
latore di ossigeno. 

inhalation [inalasj5] nf (MÉD) inalazione f; 
faire des —s fare delle inalazioni. 

inhaler [inale] vt inalare. 
inhérent, e [inerà, at] adj: — à inerente 

a. 
inhibé, e [inibe] adj inibito(-a). 
inhiber [inibe] vt inibire. 
inhibition [inibisj5] nf inibizione f. 
inhospitalier, -ière [inospitalje, jer] adj 
inospitale. 

inhumain, e [inym$, en] adj inumano(-a), 
disumano(-a). 

inhumation [inymasj5] nf inumazione f. 
inhumer [inyme] vt inumare. 
inimaginable [inimazinabl] adj inimmagi- 

nabile. 
inimitable [inimitabl] adj inimitabile. 
inimitié [inimitje] nf inimicizia. 
ininflammable [inéflamabl] adj ininfiam- 
mabile, non infiammabile. 

inintelligent, e [inételizà, dit] adj inintelli- 
gente, non intelligente. 

inintelligible [in£telizibl] adj incomprensi- 
bile, inintelligibile. 

inintelligiblement [inételiziblomà] adv in 
modo inintelligibile. 

inintéressant, e [inéteresa, Gt] adj non in- 
teressante. 

ininterrompu, e [inéter5py] adj ininterrot- 
to(-a). 

iniquité [inikite] nf iniquità f inv. 
initial, e, -aux [inisjal, 0] adj iniziale; —es 

nfol (d'un nom, sigle etc) iniziali fol. 
initialement [inisjalmä] adv inizialmente. 
initialiser [inisjalize] vt (/NFORM) inizializ- 

zare. 
initiateur, -trice [inisjatær, tris] nm/f inno- 
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vatore(-trice), precursore(precorritri- 
ce); (d'une mode, technique) ideatore 
(-trice); (idée) promotore(-trice). 

initiation [inisjasj5] nf iniziazione f. 
initiatique [inisjatik] adj iniziatico(-a). 
initiative [inisjativ] nf iniziativa; prendre 

l’— de qch/de faire qch prendere l’iniziati- 

va di qc/di fare qc; avoir de l'- avere 
iniziativa; esprit d’— spirito d’iniziativa; 

qualités d’— iniziativa; à ou sur l'- de qn 
su iniziativa di qn; de sa propre — di 
propria iniziativa. 

initié, e [inisje] adj, nm/f iniziato(-a). 
initier [inisje] vt: — qn à iniziare qn a; 

s'initier à vr (métier, profession etc) 

acquisire le basi di, imparare. 

injectable [£3ektabl] adj iniettabile. 
injecté, e [£3ekte] adj: yeux —s de sang oc- 

chi mpl iniettati di sangue. 

injecter [£3ekte] vt iniettare. 
injection [£3eksj5] nf (MÉD) iniezione f; 
(ÉCON: de capitaux, crédits) iniezione f, 
immissione f; à — (moteur, système) a 
iniezione; > injection intraveineuse 

iniezione intravenosa; » injection sous- 
cutanée iniezione sottocutanea. 

injonction [£35ksj5] nf ingiunzione f; » in- 
jonction de payer (vUR) ingiunzione di 
pagamento. 

injouable [£3wabl] adj (pièce) non rappre- 
sentabile; (musigue) non eseguibile. 

injure [£3yr] nf ingiuria. 
injurier [£3yrje] vt ingiurare, insultare. 
injurieux, -euse [£3yrj®, j9z] adj ingiurio- 

so(-a). 
injuste [£3yst] adj: — (avec/envers qn) in- 

giusto(-a) (con/nei confronti di qn). 
injustement [£3ystomä] adv ingiustamen- 

te. 

injustice [£3ystis] nf ingiustizia. 
injustifiable [£3ystifjabl] adj ingiustificabi- 

le. 

injustifié, e [£zystifje] adj ingiustificato 
(-a). 

inlassable [£lasabl] adj instancabile. 
inlassablement [£lasablomä] adv instanca- 
bilmente. 

inné, e [i(n)ne] adj innato(-a). 
innocemment [inosamà) adv innocente- 
mente. 

innocence [inosds] nf innocenza. 
innocent, e [inosa, dt] adj, nm/f innocente 

m/f, faire l'- fare l’innocente. 
innocenter [inosàte] vt (personne) conside- 
rare innocente; (VUR: accusé) assolvere; 
(suj: déclaration etc) scagionare. 

innocuité [inokyite] nf innocuità. 
innombrable [i(n)n5brabl] adj innumere- 

vole. 

innommable [i(n)nomabl] adj (ordures) di- 
sgustoso(-a); (conduite, action) innomina- 
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bile. 
innovateur, -trice [inovater, tris] adj in- 
novatore(-trice). 

innovation [inovasj5] nf innovazione f. 
innover [inove] vt innovare, rinnovare $ 

vi: — en art/matière d'art introdurre inno- 
vazioni in arte/materia d’arte. 

inobservable [inopservabl] adj che è im- 
possibile osservare, inosservabile. 

inobservance [inspserväs] nf inosservan- 
za. 

inobservation [inspservasj5] nf (/UR: d’une 
convention) inosservanza; (d'un contrat) 

inadempienza. 
inoccupé, e [inokype] adj (appartement, 
siège) libero(-a); (personne, vie) inopero- 
so(-a). 

inoculer [inokyle] vt: — qch à qn (vo/ontai- 
rement) inoculare qc a qn; (accidentelle- 

ment) contagiare qn di qc; (fig: idées no- 
cives) instillare qc in qn (inoculare); — 

qn contre qch vaccinare qn contro qc. 
inodore [inodor] adj inodore, inodoro(-a). 
inoffensif, -ive [inofäsif, iv] adj inoffensi- 

vo(-a), innocuo(-a); (p/aisanterie) inno- 
cuo(-a). 

inondable [in5dabl] adj soggetto(-a) ad 
inondazione ou allagamento. 

inondation [in5dasj5] nf inondazione f; 
(fig) invasione f. 

inonder [in3de] vt inondare, allagare; (per- 
sonne: suj: pluie) inzuppare; (fig: suj: per- 
sonnes, immigrants) invadere, inondare. 

inopérable [inoperabl] adj inoperabile. 
inopérant, e [inoperà, ât] adj inoperante, 
inefficace. 

inopiné, e [inopine] adj (nouvelle, arrivée) 
inatteso(-a), improvviso(-a); (mort) im- 
provviso(-a). 

inopinément [inopinemà] adv all’improv- 
viso. 

inopportun, e [inoport@è, yn] adj inoppor- 
tuno(-a). 

inorganisation [inorganizasj5] nf disorga- 
nizzazione f. 

inorganisé, e [inorganize] adj (travailleurs) 
non iscritto(-a) a un sindacato; (person- 
ne: désordonné) disorganizzato(-a). 

inoubliable [inublijabl] adj indimenticabi- 
le. 

inouï, e [inwi] adj (violence, vitesse) inaudi- 
to(-a); (événement, nouvelle) incredibile. 

inox [inoks] adj, nm inox m. 
inoxydable [inoksidabl] adj inossidabile à 
nm acciaio inossidabile. 

inqualifiable [£kalifjabl] adj inqualificabile. 
inquiet, -ète [ëkje, &kjet] adj (par nature) 

inquieto(-a); (momentanément) preoccu- 
pato(-a), inquieto(-a) à nm/f ansioso(-a); 
— de qch/au sujet de qn preoccupato(-a) 
per qc/qn. 
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inquiétant, e [£kjetä, Gt] adj (affaire, situa- 
tion) inquietante, preoccupante; (état 

d'un malade) preoccupante; (sinistre) in- 
quietante. 

inquiéter [£kjete] vt (a/armer) preoccupa- 
re; (harceler) disturbare, molestare; (suj: 
police) causare fastidi a; s'inquiéter vr: 
s'- (de) preoccuparsi (di). 

inquiétude [&kjetyd] nf inquietudine f, ap- 
prensione f; donner de l’— ou des —s à gn 

preoccupare qn; avoir de l’— ou des —s au 
sujet de essere preoccupato(-a) per ou ri- 

guardo a. 
inquisiteur, -trice [fkiziter, tris] adj in- 

quisitore(-trice). 
inquisition [£kizisj5] nf inquisizione f. 
inracontable [£rak5tabl] adj irracontabi- 

le. 
insaisissable [£sezisabl] adj (fugitif, enne- 
mi) inafferrabile; (nuance, différence) im- 

percettibile; (JUR: bien) impignorabile. 
insalubre [£salybr] adj insalubre. 
insalubrité [£salybrite] nf insalubrità. 
insanité [£sanite] nf (de propos etc) follia; 

(action, parole) stupidaggine f, sciocchez- 
za. 

insatiable [£sasjabl] adj insaziabile; (soif) 
inestinguibile. 

insatisfaction [£satisfaksj5] nf insoddisfa- 
zione f. 

insatisfait, e [£satisfe, et] adj insoddisfat- 
to(-a). 

inscription [£skripsj5] nf iscrizione f; (ca- 
ractères écrits ou gravés) scritta; (indica- 

tion: sur un écriteau etc) indicazione f, 
scritta; (à une institution) iscrizione f. 

inscrire [£skrir] vt iscrivere; (nom, date) 
annotare, segnare; (dans la pierre, le mé- 

tal) incidere; (sur une liste) iscrivere, se- 
gnare; (pour un rendez-vous etc) (far) se- 
gnare; s'inscrire vr iscriversi; — qn à 
iscrivere gn a; s'— (à) iscriversi (a); s'— 

dans (suj: projet etc) rientrare in; s'— en 
faux contre qch smentire qc; (/UR) impu- 
gnare qc. 

inscrit, e [fskri, it] pp de inscrire $ adj 
iscritto(-a). 

insecte [£sekt] nm insetto. 
insecticide [£sektisid] adj, nm insetticida m. 
insécurité [ssekyrite] nf insicurezza. 
INSEE [inse] sigle m (= /nstitut national de la 

statistique et des études économiques) = 

ISTAT m. 
insémination [éseminasj5] nf inseminazio- 
ne f; > insémination artificielle insemi- 
nazione artificiale. 

insensé, e [£säse] adj insensato(-a). 
insensibiliser [£säsibilize] vt desensibiliz- 
zare; (malade) anestetizzare; (fig: person- 
ne): — à qch rendere insensibile a qc. 

insensibilité [£säsibilite] nf insensibilità f 

inquiétant—insonorisation 

inv. 

insensible [£säsibl] adj insensibile; (imper- 
ceptible) impercettibile; — au froid/à la 
chaleur insensibile al freddo/al caldo. 

insensiblement [sasibloma] adv in modo 
impercettibile. 

inséparable [fseparabl] adj: > (de) insepa- 
rabile (da); —s nmpl (oiseaux) inseparabi- 
li mpl. 

insérer [£sere] vt inserire; s'— dans (se dé- 
rouler, se placer) inserirsi in; (fig) inse- 
rirsi in, rientrare in. 

INSERM [inserm] sigle m (= /nstitut national 
de la santé et de la recherche médicale) = 
ISS m. 

insert [sser] nm (CINÉ) primo piano di og- 
getto; (RADIO) telefonata in diretta; (7V) 
inserto filmato. 

insertion [ësersj5] nf inserimento. 
insidieusement [fsidjszma] adv insidiosa- 
mente. 

insidieux, -euse [$sidjg, j6z] adj insidio- 
so(-a); (odeur, parfum) penetrante. 

insigne [ésin] nm distintivo $ adj insigne. 
insignifiant, e [ésinifjà, jàt] adj insignifi- 

cante. 
insinuant, e [fsinyà, dt] adj insinuante. 
insinuation [fsinyasj5] nf insinuazione f; 
procéder par — procedere per insinuazio- 
ni. 

insinuer [Esine] vt: que voulez-vous —? 
che cosa vuole insinuare?; s’insinuer 
dans vr insinuarsi in. 

insipide {£ésipid] adj insipido(-a); (fig) insi- 
pido(-a), insulso(-a). 

insistance [fsistàs] nf insistenza; avec — 
con insistenza, insistentemente. 

insistant, e [£sistä, Gt] adj insistente. 
insister [£siste] vi: — (sur) insistere (su); — 
pour qch/pour faire qch insistere per (ot- 

tenere) qc/per fare qc. 
insociable [£sssjabl] adj poco socievole. 
insolation [&solasj5] nf insolazione f. 
insolence [&solas] nf insolenza. 
insolent, e [&sola, at] adj insolente; (bon- 

heur, luxe) sfacciato(-a) $ nm/f imperti- 
nente m/f, insolente m/f. 

insolite [£solit] adj insolito(-a). 
insoluble [£sslybl] adj insolubile. 
insolvable [£solvabl] adj (débiteur) insolvi- 

bile, insolvente. 
insomniaque [£somnjak] adj che soffre 
d’insonnia. 

insomnie [&somni] nf insonnia; avoir des 
=s soffrire d’insonnia. 

insondable [s5dabl] adj (fig: mystère, se- 
cret) insondabile; (ma/adresse, bêtise) 

abissale. 
insonore [fsonor] adj isolante (acustica- 
mente). 

insonorisation [£sonorizasj5] nf insonoriz- 
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zazione f, isolamento acustico. 
insonoriser [£sonsrize] vt insonorizzare. 
insouciance [ésusjäs] nf spensieratezza, 
noncuranza. 

insouciant, e [£susjà, jGt] adj (nonchalant) 
spensierato(-a); (imprévoyant) incurante, 

noncurante. 

insoumis, e [fsumi, iz] adj ribelle, insu- 
bordinato(-a); (W/L: soldat) renitente 
nm (MIL: soldat) renitente m (alla leva). 

insoumission [£sumisj5] nf ribellione f, in- 
subordinazione f; (M/L) renitenza (alla 

leva). 
insoupçonnable [£supsonabl] adj insospet- 

tabile. 
insoupçonné, e [£supsone] adj insospetta- 

to(-a). 
insoutenable [£sut(s)nabl] adj (argument, 

opinion) insostenibile; (/umière, chaleur, 
fig) insopportabile. 

inspecter [£spekte] vt ispezionare; (person- 
ne) esaminare. 

inspecteur, -trice [fspekter, tris] nm/f 
ispettore(-trice); » inspecteur d'Acadé- 
mie = provveditore m agli studi; » ins- 
pecteur (de police) ispettore m (di poli- 
zia); > inspecteur des finances ispetto- 
re del Ministero delle Finanze; » ins- 
pecteur des impôts ispettore delle im- 
poste; »>inspecteur (de l’enseigne- 
ment) primaire ispettore scolastico. 

inspection [Eëspeksj5] nf ispezione f; » ins- 
pection des Finances = ispettorato 
delle Finanze; > inspection du Travail 
ispettorato del lavoro. 

inspirateur, -trice [£spiratæ®r, tris] nm/f 
ispiratore(-trice). 

inspiration [éspirasj5] nf ispirazione f; 
(PHYSIOL) inspirazione f; sous l‘— de qn 
per ispirazione di qn; mode d'— orientale 

moda di ispirazione orientale. 
inspiré, e [spire] adj: être bien/mal — de 

faire qch avere la buona/cattiva idea di 
fare qc. 

inspirer [spire] vt ispirare; (intentions) 
motivare; (suj: santé, état: inquiétude etc) 

destare À vi inspirare; s'inspirer de qch 
vr ispirarsi a, trarre ispirazione da qc; 
ca ne m'inspire pas beaucoup/vraiment pas 

(ciò) non mi ispira molto/affatto. 
instabilité [£stabilite] nf instabilità. 
instable [éstabl] adj instabile; (personne, 
population) nomade. 

installateur [£stalatær] nm installatore m. 
installation [&stalasjò] nf (v vt) sistemazio- 

ne f; installazione f, une — de fortune/ 

provisoire una sistemazione di fortuna/ 
provvisoria; » l'installation électrique 
l’impianto elettrico; » installations de 
loisirs attrezzature fpl ricreative; » ins- 
tallations industrielles attrezzature jpl 
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industriali;  » installations portuaires 
attrezzature fpl portuali. 

installé, e [£stale] adj: bien/mal — sistema- 
to(-a) bene/male. 

installer [sstale] vt (gén) sistemare; (tente) 
montare; (gaz, électricité, téléphone) in- 

stallare; (fonctionnaire, magistrat) insedia- 
re; s'installer vr installarsi; (fig: maladie, 
grève) insediarsi, prendere piede; — une 

salle de bains dans une pièce installare un 

bagno in una stanza; s'— à l'hétel/chez qn 

sistemarsi in albergo/a casa di qn. 
instamment [Sstamà] adv insistentemente. 
instance [£stäs] nf istanza; les —s interna- 
tionales (ADM/N) le autorità internaziona- 
li; affaire en — pratica in corso; courrier 
en — posta in partenza; étre en — de di- 

vorce aver presentato istanza di divor- 
zio; train en — de départ treno in parten- 

za; en première — (JUR) in prima istanza. 
instant, e [£stä] adj insistente $ nm istan- 

te m, attimo; (moment présent) presente; 

(temps très court): un — un istante ou atti- 

mo; sans perdre un — senza perdere un 
istante; en un — in un attimo ou istante; 
dans un — tra un attimo; (tout de suite) 
subito; je l'ai vu à l'— l’ho visto subito; à 
l-— (même) où (proprio) nel momento in 

cui; à chaque —, à tout — a ogni istante, 
in ogni momento; pour l’—- per il mo- 

mento; par —s a tratti; de tous les —s 

ininterrotto(-a); dès l'- où ou que ... dal 
momento che. 

instantané, e [Sstàtane] adj istantaneo(-a) 
$ nm (PHOTO) istantanea. 

instantanément [£stâätanemä] adv istanta- 
neamente. 

instar [star]: à l'- de prép alla maniera 
di, sull'esempio di. 

instaurer [store] vt instaurare; s’instau- 
rer vr instaurarsi. 

instigateur, -trice [fstigater, tris] nm/f 
(d'un mouvement, d'une théorie) promoto- 
re(-trice); (d’un complot, d'une révolution) 
istigatore(-trice); (de troubles) fomenta- 
tore(-trice). 

instigation [£stigasj5] nf: à l'— de qn per 
istigazione di qn, su incitamento di qn. 

instillation [£stilasj5] nf instillazione f. 
instiller [£stile] vt instillare. 
instinct [Estî] nm istinto; avoir l'- des 

affaires/du commerce avere il senso degli 
affari/del commercio; d'— d’istinto, 
istintivamente; faire qch d'— fare qc 

d’istinto; — grégaire istinto gregario; — 
de conservation istinto di conservazione. 

instinctif, -ive [Sst&ktif, iv] adj istintivo 
(-a). 

instinctivement [ést£ktivmä] adv istintiva- 
mente. 

instituer [éstitye] vt istituire; (débat) pro- 
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muovere; (REL: évêque) nominare; (héri- 
tier) istituire, nominare; s’instituer vr 
(relations)  instaurarsi; s’— défenseur 
d'une cause erigersi a difensore di una 
causa. 

institut [£stity] nm istituto; membre de l'I- 
membro dell’Istituto di Francia; » insti- 
tut de beauté istituto di bellezza; » ins- 
titut médico-légal istituto di medicina 
legale; » Institut universitaire de tech- 
nologie istituto a livello universitario per 
l’insegnamento della tecnologia. 

instituteur, -trice  [fstityter, tris] nm/f 
maestro(-a) elementare. 

institution [£stitysj5] nf istituzione f; (co/- 
lège, école privée) istituto; —s nfpl (structu- 
res politiques et sociales) istituzioni fpl. 

institutionnaliser [$stitysjonalize] vt istitu- 
zionalizzare. 

instructeur [£stryktær] adj (JUR): juge — 
giudice m istruttore $ nm/ istruttore 
(-trice). 

instructif, -ive [Estryktif, iv] adj istrutti- 
vo(-a). 

instruction [Estryksj5] nf istruzione f; 
(VUR) istruttoria, istruzione f; —s nfpl (or- 
dres, mode d'emploi) istruzioni fpl; > ins- 
truction civique educazione f civica; 

>» instruction ministérielle/préfectorale 
(ADMIN: directive) circolare f 
ministeriale/prefettizia; > instruction 
professionnelle/religieuse istruzione 
professionale/religiosa; »> instruction 
publique/primaire istruzione pubblica/ 
elementare. 

instruire [Estryir] vt (é/èves, procès) istrui- 
re; (recrues) addestrare; s’instruire vr 

(se cultiver) istruirsi; s'— auprès de qn de 
qch (s'informer) informarsi presso gn su 
qc; — qn de qch (informer) informare qn 

di qc. 
instruit, e [Sstryi, it] pp de instruire $ adj 

istruito(-a). 
instrument [£strymä] nm (outil, MUS) stru- 
mento; » instrument à cordes/à vent 
(MUS) strumento a corda/a fiato; » ins- 
trument à percussion (MUS) strumento 
a percussione; » instrument de mesure 
strumento di misurazione; » instrument 
de musique strumento musicale; » ins- 
trument de travail strumento di lavoro. 

instrumental, e, -aux [strymatal, o] adj: 
musique —e musica strumentale. 

instrumentation [&strymatasj5] nf stru- 
mentazione f. 

instrumentiste [fstrymatist] nm/f (MUS) 
strumentista m/f. 

insu [sy] nm: à l'— de qn (en cachette de) 
all’insaputa di qn; (inconsciemment) sen- 
za rendersene conto, inconsciamente; à 

son — a sua insaputa. 

institut — intégrer 

insubmersible [&sybmersibl] adj insom- 
mergibile. 

insubordination [£sybordinasj5] nf insu- 
bordinazione f. 

insubordonné, e [$sybordone] adj insu- 
bordinato(-a). 

insuccès [£sykse] nm insuccesso. 
insuffisamment [fsyfizamà] adv insuffi- 
cientemente. 

insuffisance [£syfizäs] nf insufficienza; —s 
nfpl (déficiences, lacunes) carenze fpl; » in- 
suffisance cardiaque (MÉD) insufficien- 
za cardiaca; insuffisance hépatique 
(MÉD) insufficienza epatica. 

insuffisant, e [fsyfizà, Gt] adj insufficien- 
te; (travail) inadeguato(-a); — en maths 
(personne) insufficiente in matematica. 

insuffler [£syfle] vt (MÉD) insufflare; — qch 
à qn inspirare qc a qn; — du courage in- 
fondere coraggio. 

insulaire [fsyler] adj insulare; (attitude) 
chiuso(-a). 

insularité [ssylarite] nf insularità f inv. 
insuline [#sylin] nf insulina. 
insultant, e [ssyltà, at] adj (propos) insul- 

tante, offensivo(-a); (personne) insolen- 
te. 

insulte [&sylt] nf insulto. 
insulter [ssylte] vt insultare. 
insupportable [&sypoRrtabl] adj insopporta- 

bile. 
insurgé, e [£syr3e] adj, nm/f insorto(-a). 
insurger [&syr3e]: s'— (contre) vr insorgere 
(contro). 

insurmontable [£syrmStabl] adj insormon- 
tabile; (angoisse, aversion) invincibile. 

insurpassable [£syrpasabl] adj insuperabi- 
le. 

insurrection [£syreksj5] nf insurrezione f. 
insurrectionnel, le [&syreksjonel] adj in- 
surrezionale. 

intact, e [£takt] adj intatto(-a). 
intangible [£täzibl] adj (fluide etc) impal- 
pabile; (/oi, principe) intangibile. 

intarissable [£tarisabl] adj inesauribile. 
intégral, e, -aux [&tegral, 0] adj integrale; 

nu — nudo integrale. 
intégrale [£tegral] nf (MATH) integrale m; 
(œuvres complètes) opera omnia. 

intégralement [£tegralmä] adv integral- 
mente. 

intégralité [£tegralite] nf totalità; dans son 
— nella sua interezza. 

intégrant, e [£tegrü, Gt] adj: faire partie —e 
de qch fare parte integrante di qc. 

intégration [£tegrasj5] nf integrazione f. 
intégrationniste [£tegrasjonist] adj inte- 
grazionistico(-a). 

intègre [£tegr] adj integro(-a). 
intégré, e [£tegre] adj integrato(-a). 
intégrer [£tegre] vt integrare $ vi (argot 



intégrisme — interclubs 

universitaire): — à l'ENA essere ammesso 
all’ENA; s'intégrer vr: s'— à/dans qch in- 

tegrarsi in qc. 
intégrisme [£tegrism] nm integralismo. 
intégriste [ftegrist] adj integralistico(-a) 4 

nm/f integralista m/f. 

intégrité [£tegrite] nf integrità f inv. 
intellect [Stelekt] nm intelletto. 
intellectualiser [£telsktyalize] vt intellet- 
tualizzare. 

intellectualisme [&telektyalism] nm intel- 
lettualismo. 

intellectuel, le [ftelektyel] adj, nm/f intel- 
lettuale m/f; (péj) intellettuale, intellet- 
tualoide m/f. 

intellectuellement [£telsktyelmä] adv in- 
tellettualmente. 

intelligemment [gtelizama] adv intelligen- 
temente. 

intelligence [£telizäs] nf intelligenza; (per- 
sonne) intelligenza, mente f; (compréhen- 

sion): — de qch comprensione f di qc; 

(complicité): regard/sourire d'- sguardo/ 
sorriso d’intesa; (accord): vivre en 
bonne/mauvaise — avec qn vivere/non vi- 

vere in buona armonia con qn; —s nfpl: 

avoir des —s dans la place (W/L, fig) avere 

dei contatti nell'ambiente; être d’'— avec 

qn essere connivente con qn; » intelli- 
gence artificielle intelligenza artificiale. 

intelligent, e [ftelizà, dt] adj intelligente; 
— en affaires abile in affari. 

intelligentsia [£telizensja] nf intellighen- 
zia. 

intelligible [ftelizibl] adj intelligibile. 
intello [&telo] (fam) adj, nm/f intellettuale 

mf. 

intempérance [£täperâs] nf intemperanza. 
intempérant, e [£täperä, dt] adj intempe- 

rante; faire un usage — de l'alcool essere 

intemperante nel bere. 

intempéries [£täperi] nfol intemperie fpl. 
intempestif, -ive [&tàpestif, iv] adj intem- 
pestivo(-a); (gaieté, rires) sconveniente, 
fuori luogo. 

intenable [&t(3)nabl] adj (situation) insoste- 
nibile; (cha/eur) insopportabile; (enfant) 
insopportabile. 

intendance [£tädäs] nf (ML) intendenza; 
(SCOL) economato; (POL) questioni fpl 
economiche. 

intendant, e [£tädä, Gt] nm/f (MIL) furiere 
m; (SCOL) economo(-a); (d'une propriété) 
amministratore(-trice). 

intense [£tüs] adj intenso(-a). 
intensément [£täsemä] adv intensamente. 
intensif, -ive [£täsif, iv] adj intensivo(-a); 
cours — corso intensivo; intensif en 
capital fortemente  capitalizzato(-a); 
> intensif en main d'œuvre ad alta in- 
tensità di lavoro. 
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intensification [Etäsifikasj5] nf intensifica- 
zione f, potenziamento; (de /a culture) 

rafforzamento; (de /a douleur) aumento. 

intensifier [£täsifje] vt intensificare, poten- 
ziare; (/a culture) rafforzare; s’intensi- 
fier vr intensificarsi; (dou/eur) intensifi- 
carsi, acuirsi. 

intensité [stasite] nf intensità f inv; (d'une 
expression) forza. 

intensivement [£täsivmä] adv intensiva- 
mente. 

intenter [£täte] vt: — un procès contre ou à 
qn intentare un processo contro qn; — 
une action contre ou à qn intentare causa 

contro qn. 

intention [5tàsj5] nf intenzione f; (but, ob- 
jectif) intento; avec ou dans l'— de nuire 

(JUR) con l’intento di nuocere; avoir l— 
de faire qch avere intenzione di fare qc; 

dans l’— de faire qch con l’intenzione ou 
l'intento di fare qc; à l'— de qn (co//ecte) 
a favore di qn; (cadeau, prière etc) per 
qn; (féte) in onore di qn; (film, ouvrage) 
diretto(-a) a qn; à cette — a questo sco- 

po; sans — involontariamente; faire qch 
sans mauvaise — fare qc senza cattive 
intenzioni; agir dans une bonne — agire a 

fin di bene. 

intentionné, e [Ftàsjone] adj: bien/mal — 
bene/male intenzionato(-a). 

intentionnel, le [£täsjonel] adj intenziona- 
le. 

intentionnellement [£täsjonelmä] adv in- 
tenzionalmente. 

inter [£ter] abr m (TÉL) interurbana. 
interactif, -ive [£teraktif, iv] adj (aussi IN- 
FORM) interattivo(-a). 

interaction [£teraksj5] nf interazione f. 
interarmes [fterarm] adj inv interarme. 
interbancaire [£terbäker] adj interbanca- 

rio(-a). 

intercalaire [£terkaler] adj, nm intercalare 
m. 

intercaler [£terkale] vt: — (dans) intercala- 
re (in), inserire (in); s’intercaler vr: s'- 
entre inserirsi tra. 

intercéder [£tersede] vi: — (pour qn) inter- 
cedere (per qn). 

intercepter [ftersepte] vt intercettare. 
intercepteur [Stersepter] nm (AV/AT) in- 
tercettore m, intercettatore m. 

interception [ëtersepsj5] nf intercettazio- 
ne f; avion d'— aereo di intercettazione. 

intercession [£tersesj5] nf intercessione f. 
interchangeabilité [Sterfazabilite] nf in- 
tercambiabilità. 

interchangeable [fterfazabl] adj inter- 
cambiabile. 

interclasse [£terklas] nm (SCOL) intervallo 
(tra due lezioni). 

interclubs [£terklæb] adj (compétition) tra 
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club. 
intercommunal, e, -aux [fterkomynal, 0] 

adj intercomunale. 
intercommunautaire [fterkomynoter] adj 
intercomunitario(-a). 

interconnexion [£terkoneksj5] nf (aussi IN- 
FORM) interconnessione f. 

intercontinental, e, -aux [£terk5tinätal, 
0] adj intercontinentale. 

intercostal, e, -aux [Sterkostal, 0] adj in- 
tercostale. 

interdépartemental, e, -aux [£terdepar- 
tomàtal, 0] adj interdipartimentale. 

interdépendance [£terdepädäs] nf interdi- 
pendenza. 

interdépendant, e [£terdepädä, Gt] adj in- 
terdipendente. 

interdiction [£terdiksj5] nf divieto, proibi- 
zione f; (interdit) interdetto; — de faire 

qch divieto ou proibizione di fare qc; — 
de séjour (/UR) divieto di soggiorno. 

interdire [£terdir] vt (gén) vietare, proibi- 
re; (ADMIN, REL: personne) interdire; 
(journal, livre) vietare; — qch à qn vietare 

ou proibire qc a qn; — à qn de faire qch 

vietare ou proibire a gn di fare qc; (suj: 
chose) impedire a qn di fare qc; s'- qch 
(excès etc) astenersi da qc; il s’interdit 

d'y penser si rifiuta di pensarci. 

interdisciplinaire [£tsrdisipliner] adj inter- 
disciplinare. 

interdit, e [sterdi, it] pp de interdire à adj 
(stupéfait, frappé d'interdit) interdetto(-a); 
(livre) vietato(-a) $ nm (exclusive): pro- 
noncer l’— contre qn colpire gn con l’in- 

terdetto; (interdiction) divieto, proibizio- 
ne f; film — aux moins de 18/13 ans film 

vietato ai minori di 18/13 anni; sens — 
senso vietato; stationnement — sosta vie- 

tata, divieto di sosta; » interdit de ché- 
quier colpito dal divieto di emettere asse- 
gni; » interdit de séjour colpito(-a) da 
divieto di soggiorno. 

intéressant, e [fteresa, Gt] adj interessan- 
te; faire l'— cercare di rendersi interes- 
sante. 

intéressé, e [£terese] adj interessato(-a); 
(motifs) d’interesse $ nmf: I", e l’inte- 
ressato(-a); les —s gli interessati. 

intéressement [steresmà] nm interessen- 
za. 

intéresser  [£terese] vt interessare; 
(comm: employés: aux bénéfices) far par- 
tecipare; ga n'intéresse personne non in- 

teressa a nessuno; — qn à qch interessa- 
re qn a qc; — qn dans une affaire (parte- 

naire) cointeressare qn ad un affare; s'— 
à qn/à ce que fait qn/qch interessarsi a 
qn/a ciò che fa qn/qc; s'— à une science/ 
un sport interessarsi di una scienza/uno 

sport. 

intercommunal-interminable 

intérêt [£tere] nm (aussi COMM) interesse 
m; —s nmpl (d'une personne, d'un groupe) 

interessi mpl; porter de l’— à qn interes- 
sarsi a gn; avoir/n'avoir pas — à faire qch 
avere/non avere interesse a fare qc; il y 
a — à ... (idée d'utilité) conviene ...; avoir 
des —s dans une compagnie avere degli 

interessi in un’azienda; »intérét 
composé interesse composto. 

interface [Sterfas] nf (NFORM) interfaccia. 
interférence [Sterferàs] nf interferenza. 
interférer [sterfere] vi: — (avec) interferi- 

re (con). 

intergouvernemental, 
guvernomäâtal, o] adj 
nativo(-a). 

intérieur, e [£terjær] adj (paroi, commerce, 
cour, communication) interno(-a); (ca/me, 

joie, voix, monologue) interiore $ nm: l'— 
(d'une maison, d'un pays) l’interno; à l'- 
(de) all’interno (di); de l— (fig) dall’in- 

terno; ministère de l'I- ministero degli 
Interni; un — bourgeois/confortable (dé- 

cor, mobilier) una casa borghese/comoda; 
tourner (une scène) en — (C/NÉ) girare 
(una scena) in interni; vétement/ 

chaussures d’— abito/scarpe fol da casa; 

veste d'— giacca da camera. 
intérieurement [&terjerma] adv (au de- 
dans) internamente; (mentalement, se- 
crètement) dentro di sé, tra sé e sé. 

intérim [sterim] nm interim m inv; par — 
(provisoire) ad interim. 

intérimaire [£terimer] adj (fonction, char- 
ge) interinale $ nm/f (personne) interino, 
supplente m/f; personnel — personale 
precario. 

intérioriser [&terjorize] vt interiorizzare. 
interjection [&ter3eksj5] nf interiezione f. 
interjeter [£ter3ote] vt (JUR): — appel in- 
terporre appello. 

interligne [sterlin] nm (espace blanc) in- 
terlinea; (MUS) spazio; simple/double — 

interlinea uno/due. 
interlocuteur, -trice [£terlokytær, tris] 

nm/f interlocutore(-trice); — valable vali- 

do interlocutore. 
interlope [&terlop] adj (illégal) illecito(-a), 

illegale; (milieu, bar) equivoco(-a), lo- 

sco(-a). 
interloquer [£terloke] vt lasciare interdet- 

to(-a), sconcertare. 

interlude [#terlyd] nm intermezzo. 
intermède [&termed] nm interruzione f; — 
chanté/dansé (THÉÂTRE, d'un spectacle) in- 

termezzo cantato/ballato. 
intermédiaire [ftermedjer] adj interme- 

dio(-a) $ nm/f intermediario(-a) $ nm: 
sans — direttamente; —s nmpl (COMM) in- 

termediari mpl; par l'— de tramite. 
interminable [£terminabl] adj interminabi- 

e, -aux [ster- 
intergover- 



interminablement-intervertir 

le. 
interminablement 
interminabilmente. 

interministériel, le [£terministerjel] adj: 
comité — comitato interministeriale. 

intermittence [&termitàs] nf: par — in 
modo discontinuo; (travailler) a periodi. 

intermittent, e [termità, ât] adj intermit- 
tente; (efforts) discontinuo(-a). 

internat [£terna] nm (situation d'interne) in- 
ternato; (SCOL: établissement) interno, 

convitto; (: élèves) interni mpl; (MÉD: 
fonction) internato; (: concours) concorso 
per accedere all’internato. 

international, e, -aux [£ternasjonal, 0] adj 
internazionale $ nm/f (SPORT: joueur) na- 
zionale m/f. 

internationalisation [&ternasjonalizasj5] nf 
internazionalizzazione f. 

internationaliser [sternasjonalize] vt inter- 
nazionalizzare. 

internationalisme [&ternasjonalism] nm in- 
ternazionalismo. 

interne [îtern] adj interno(-a) 
(SCOL, MÉD) interno(-a). 

internement [sternomà] nm internamen- 
to. 

interner [Sterne] vt (POL, MÉD) internare. 
Internet [sternet] nm: l'- Internet f. 
interparlementaire [£terparlomäter] adj 
interparlamentare. 

interpellation [£terpelasj3] nf (apostrophe) 
apostrofare m inv; (POL) interpellanza. 

interpeller [sterpole] vt (appeler) chiama- 
re; (apostropher) apostrofare; (suj: police) 
interrogare; (POL) interpellare. 

interphone [&terfon] nm (de bureau) inter- 
fono; (d'un appartement) citofono. 

interplanétaire [sterplaneter] adj interpla- 
netario(-a). 

Interpol [£terpol] sigle m (= /nternational 
Police) INTERPOL f. 

interposer [£terpoze] vt interporre, frap- 
porre; s’interposer vr (obstacle) inter- 
porsi, frapporsi; (dans une bagarre) in- 

tromettersi; (s'entremettre) interporsi; 
par personnes interposées per interposta 

persona. 
interprétariat [sterpretarja] nm interpre- 

tariato. 

interprétation [&terpretasj5] nf interpreta- 
zione f. 

interprète [sterpret] nm/f interprete m/f 
être l’— de qn/de qch farsi interprete di 
qn/di qc. 

interpréter [sterprete] vt interpretare. 
interprofessionnel, le [£terprofesjonel] 

adj intercategoriale. 
interrogateur, -trice [fterogater, tris] adj 

(air, regard) interrogativo(-a) À nmf 
(SCOL) esaminatore(-trice). 

[£terminablomä] adv 

nmif 
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interrogatif, -ive [Sterogatif, iv] adj (gén, 
LING) interrogativo(-a). 

interrogation [Eterogasj5] nf interrogazio- 
ne f; — écrite/orale (SCOL) interrogazione 
scritta/orale; — directe/indirecte (L/VG) 

proposizione f interrogativa diretta/ 

indiretta. 
interrogatoire [sterogatwar] nm (aussi fig) 
interrogatorio. 

interroger [£ters3e] vt interrogare; (don- 
nées, ordinateur) consultare, interrogare; 

s'interroger vr interrogarsi; — qn (sur 
qch) interrogare qn (su qc); — qn du re- 

gard guardare qn interrogativamente. 
interrompre [£ter5pr] vt interrompere; 
s'interrompre vr interrompersi. 

interrupteur [Sterypter] nm interruttore 
m; interrupteur à bascule interruttore 
basculante. 

interruption [£terypsj5] nf interruzione f; 
sans — senza interruzione; >» interrup- 
tion (volontaire) de grossesse interru- 
zione (volontaria) di gravidanza. 

interscolaire [£terskoler] adj interscolasti- 
co(-a). 

intersection [£terseksj5] nf intersezione f. 
intersidéral, e, -aux [ftersideral, o] adj 
intersiderale. 

interstice [£terstis] nm interstizio. 
intersyndical, e, -aux [£tersëdikal, 0] adj 
intersindacale. 

intertitre [stertitr] nm intertitolo. 
interurbain, e [£teryRbE, en] adj (TÉL) in- 
terurbano(-a) à nm: l'— il servizio telefo- 
nico interurbano. 

intervalle [fterval] nm intervallo; à deux 
mois d'— dopo un intervallo di due mesi; 
à —s rapprochés a intervalli ravvicinati; 
par —s a intervalli; dans l’- nel frattem- 
po. 

intervenant, e [&tervonà, dt] vb voir inter- 
venir $ nm/f intervenuto(-a). 

intervenir [stervonir] vi intervenire; (sur- 
venir, se produire: fait) sopraggiungere, 
intervenire; (accord) essere raggiunto 
(-a); — dans intervenire in; — auprès de 
qn/en faveur de qn intervenire presso 
qn/in favore di qn; la police a dà — la po- 
lizia è dovuta intervenire. 

intervention [&tervasj5] nf intervento; — 
(chirurgicale) (MÉD) intervento (chirurgi- 
co); prix d'- (ÉCON) prezzo d’intervento; 
» intervention armée intervento arma- 
to. 

interventionnisme [£terväsjonism] nm in- 
terventismo. 

interventionniste [£terväsjonist] adj inter- 
ventistico(-a). 

intervenu [$terv(9)ny] pp de intervenir. 
intervertir [Stervertir] vt invertire; — les 

rôles invertire le parti. 
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interviendrai [Etervjédre] vb voir interve- 
nir. 

interviens [ftervjé] vb voir intervenir. 
interview [£tervju] nf intervista. 
interviewer [vb stervjuve; n ftervjuver] vt 
intervistare $ nm intervistatore m. 

intervins [Stervé] vb voir intervenir. 
intestat [£testa] adj (JUR): décéder — dece- 
dere intestato(-a). 

intestin, e [ftestî, in] adj: querelles/luttes 
es liti/lotte intestine $ nm intestino; 
> intestin grêle intestino tenue. 

intestinal, e, -aux [£testinal, 0] adj intesti- 
nale; occlusion/perforation —e occlusione 

flperforazione f intestinale. 
intime [tim] adj, nm/f intimo(-a). 
intimement [£timmä] adv intimamente. 
intimer [Stime] vt (VUR: citer, assigner) cita- 

re; (: signifier légalement) intimare; — à 
qn l'ordre de faire intimare ou ingiungere 
a qn di fare. 

intimidant, e [ftimida, Gt] adj (personne, 
regard) che intimidisce ou intimorisce. 

intimidation [Stimidasj5] nf: manœuvres 
d'- manovre intimidatorie. 

intimider [£timide] vt intimidire. 
intimité [£timite] nf intimità f inv; dans l'- 

nell’intimità; (aussi sans formalités) tra 

pochi intimi. 
intitulé [Stityle] nm (d'une loi d'un juge- 
ment) intitolazione f; (d’un ouvrage, chapi- 
tre) titolo. 

intituler [£tityle] vt intitolare; s’intituler vr 
(ouvrage) intitolarsi; (personne) darsi il 
titolo di. 

intolérable [£tslerabl] adj intollerabile. 
intolérance [£tsleräs] nf intolleranza; — à 
(MÉD) intolleranza verso. 

intolérant, e [ftolerà, Gt] adj intollerante. 
intonation [£tonasj5] nf intonazione f. 
intouchable [£tufabll adj (fig, REL) intoc- 

cabile. 
intoxication [£toksikasj5] nf intossicazione 
f; (toxicomanie) tossicomania; (fig) sottile 
persuasione f, suggestione f; » intoxica- 
tion alimentaire intossicazione f ali- 
mentare. 

intoxiqué, e [£toksike] adj intossicato(-a) 
$ nf intossicato(-a); (par /a drogue) tos- 
sicomane m/f. 

intoxiquer [£toksike] vt intossicare; (fig) 
suggestionare; s’intoxiquer vr intossi- 
carsi. 

intradermique [£tradermik] adj: (injection) 
= iniezione f intradermica. 

intraduisible [£traduizibl] adj intraducibi- 
le. 

intraitable [£tretabl] adj (intransigeant) in- 
flessibile, intransigente; (adversaire) irri- 

ducibile. 
intramusculaire [£tramyskyler] adj: (injec- 

interviendrai—inutilement 

tion) — iniezione f intramuscolare. 
intranet [£tranet] nm Intranet f. 
intransigeance [£träzizüs] nf intransigen- 

za. 
intransigeant, e [ftraziza, Gt] adj intran- 

sigente; (doctrine) intollerante. 
intransitif, -ive [£träzitif, iv] adj (L/VG) in- 

transitivo(-a). 
intransportable [ëträsportabl] adj intra- 
sportabile, non trasportabile. 

intraveineuse [&travengz] nf endovenosa. 
intraveineux, -euse [ftraveng, 9z] adj: 

(injection) intraveineuse (iniezione) endo- 

venosa. 
intrépide [&trepid] adj intrepido(-a); (résis- 

tance) incrollabile. 
intrépidité [&trepidite] nf intrepidezza. 
intrigant, e [£trigä, Gt] adj intrigante. 
intrigue [ftrig] nf intrigo; (d'une pièce, 

d'un roman) intreccio, trama; (/iaison 
amoureuse) tresca. 

intriguer [£trige] vi intrigare, brigare $ vt 
incuriosire, insospettire. 

intrinsèque [strések] adj intrinseco(-a). 
introduction [£trodyksj5] nf introduzione 
f; (d'eau, de la fumée) penetrazione f; — 
aux mathématiques (ouvrage) introduzio- 
ne alla matematica; paroles/chapitre d'— 
parole frl/capitolo d’introduzione; lettre 
d'’— lettera di presentazione. 

introduire [strodyir] vt introdurre; (/N- 
FORM) introdurre, inserire; s’introduire 
vr (technigues, usages) venire introdot- 
to(-a); (vo/eur) introdursi; (personne: un 
groupe, club) introdursi, entrare; (eau, 
fumée) entrare, penetrare; — à qch (per- 
sonne) introdurre a qc; — qn auprès de 

qn/dans un club (présenter) introdurre qn 
presso gn/in un club; — au clavier intro- 

durre ou inserire da tastiera. 
introduit, e [£trodui, it] pp de introduire $ 

adj: bien — (personne) bene introdotto 
(-a). 

introniser [£tronize] vt intronizzare. 
introspection [£trospeksj5] nf introspezio- 

ne f. 
introuvable [£truvabl] adj introvabile. 
introverti, e [&troverti] nmf introverso 

(-a). 
intrus, e [£try, yz] nm/f intruso(-a). 
intrusion [&tryzj5] nf intrusione f. 
intuitif, -ive [£tuitif, iv] adj intuitivo(-a). 
intuition [&tyisj5] nf intuizione f; avoir une 

-— avere un’intuizione; avoir l— de qch 

intuire qc; avoir de l’— avere intuito. 
intuitivement [Etyitivmä] adv intuitiva- 
mente. 

inusable [inyzabl] adj indistruttibile. 
inusité, e [inyzite] adj (LING) non comune. 
inutile [inytil] adj inutile. 
inutilement [inytilmä] adv inutilmente. 



inutilisable — Iran 

inutilisable [inytilizabl] adj inutilizzabile. 
inutilisé, e [inytilize] adj inutilizzato(-a). 
inutilité [inytilite] nf inutilità. 
invaincu, e [£v£ky] adj imbattuto(-a). 
invalide [évalid] adj, nm/f invalido(-a) $ nm: 

= de guerre invalido di guerra; » invali- 
de du travail invalido del lavoro. 

invalider [svalide] vt invalidare; — un dé- 
puté invalidare l’elezione di un deputa- 

to. 

invalidité [£validite] nf invalidità. 
invariable [&varjabl] adj (loi, LING, mot) in- 
variabile; (habitudes) immutabile; 
(temps) stabile. 

invariablement [£varjablomä] adv invaria- 
bilmente. 

invasion [£vazj5] nf (aussi fig) invasione 

invective [svektiv] nf invettiva. 
invectiver [Svektive] vt insultare $ vi: — 
contre (qch/qn) inveire contro (qc/qn). 

invendable [£vädabl] adj invendibile. 
invendu, e [£vädy] adj invenduto(-a). 
invendus [£vädy] nmpl (COMM) invenduto 

msg. 

inventaire [£väter] nm inventario; faire un 
— fare un inventario. 

inventer [éväte] vt inventare; (histoire, ex- 
cuse) inventare, inventarsi; — de faire 

qch immaginarsi di fare qc. 
inventeur, -trice [£vätær, tris] nm/f inven- 
tore(-trice). 

inventif, -ive [&vatif, iv] adj ricco(-a) di 
inventiva. 

invention [£väsj5] nf invenzione f; man- 
quer d'’— mancare d’inventiva. 

inventivité [svativite] nf inventiva. 
inventorier  [Svàtorje] vt inventariare, 

fare l’inventario di. 
invérifiable [sverifjabl] adj non verificabi- 

le. 
inverse [&vers] adj inverso(-a) $ nm: l'— 

l’inverso, il contrario; en proportion — in 
proporzione inversa; dans l’ordre/dans le 

sens — nell’ordine/nel senso inverso; 
dans le sens — des aiguilles d'une montre 
in senso antiorario; en sens — in senso 
inverso; à l'- al contrario. 

inversement [£versomä] adv inversamen- 
te. 

inverser [sverse] vt invertire. 
inversion [£versj5] nf inversione f. 
invertébré, e [vertebre] adj invertebra- 

to(-a) à nm invertebrato. 
inverti, e [£verti] nm/f invertito(-a). 
investigation [évestigasj5] nf investigazio- 

ne f. 
investir [svestir] vt investire; (MIL: ville, 

position) assalire, investire $ vi investi- 

re; s'investir vr (PSYCH) investire; — qn 
de (d'une fonction, d'un pouvoir) investire 
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qn di. 
investissement [£vestismä] nm investi- 
mento. 

investisseur [£vestisær] nm investitore. 
investiture [£vestityr] nf investitura; (d'un 
candidat) nomina. 

invétéré, e [£vetere] adj (habitude) invete- 
rato(-a); (bavard, buveur) incallito(-a). 

invincible [svésibl] adj invincibile; (argu- 
ment) inoppugnabile; (obstacle) insor- 
montabile; (fig: charme, audace) irresisti- 
bile. 

invinciblement [&vésiblomà] adv (fig) irre- 
sistibilmente. 

inviolabilité [Svjolabilite] nf inviolabilità; 
— parlementaire immunità parlamentare. 

inviolable [&vjolabl] adj inviolabile; (parle- 
mentaire, diplomate) che gode dell’immu- 
nità. 

invisible [évizibl] adj invisibile; il est — 
aujourd'hui (fig) oggi è irreperibile. 

invitation [Svitasj5] nf invito; à/sur l'— de 
qn su invito di qn; carte/lettre d'— 
biglietto/lettera d’invito. 

invite [Svit] nf invito. 
invité, e [Svite] nm/f invitato(-a). 
inviter [&vite] vt invitare; — qn à faire qch 
invitare qn a fare qc. 

invivable [£vivabl] adj insopportabile, im- 
possibile. 

involontaire [£val5ter] adj involontario 
(-a). 

involontairement [svoliterma] adv invo- 
lontariamente. 

invoquer [svoke] vt invocare; (excuse, ar- 
gument) addurre; (jeunesse, ignorance) 
addurre (come scusa); — la clémence/le 
secours de qn invocare la clemenza/ 
l’aiuto di qn. 

invraisemblable [£vresäblabl] adj invero- 
simile; (bizarre) incredibile. 

invraisemblance [£vresäbläs] nf inverosi- 
miglianza. 

invulnérable [£vylnerabl] adj invulnerabi- 
le; — à (personne) immune a. 

iode [jod] nm iodio. 
iodé, e [jode] adj iodato(-a). 
ion [j5] nm ione m. 
ionien, ne [jonjé, jen] adj: la Mer -ne il 
Mar Ionio. 

ionique [jonik] adj (ARCHIT, SCIENCE) ioni- 
co(-a). 

iota [jota] nm: sans changer un — senza 
cambiare una virgola. 

IRA [ira] sigle f (= /rish Republican Army) 
IRA f. 

irai etc [ire] vb voir aller. 
Irak [irak] nm Iraq m. 
irakien, ne [irakj£, jen] adj iracheno(-a) à 

nm/f: I-, ne iracheno(-a). 
Iran [irâ] nm Iran m. 
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iranien, ne [iranjé, jen] adj iraniano(-a) 4 
nm iranico  nm/f: I, ne iraniano(-a). 

Iraq [irak] nm = Irak. 
iragien, ne [irakjé, jen] adj, nm/f = irakien. 
irascible [irasibl] adj irascibile. 
irions etc [irj5] vb voir aller. 
iris [iris] nm (807) iris f, iride f; (AWAT) 

iride f. 
irisé, e [irize] adj iridato(-a). 
irlandais, e [irlide, ez] adj irlandese m/f à 
nm irlandese m $ nmf: I, e irlandese mf. 

Irlande [irlàd] nf Irlanda; (État) (Repubbli- 
ca d’)Irlanda, Eire m; la mer d'— il mar 

d’Irlanda; >» irlande du Nord Irlanda 
del Nord, Ulster m; » Irlande du Sud 

Eire m. 

ironie [ironi] nf ironia; » ironie du sort 
ironia della sorte. 

ironique [ironik] adj ironico(-a). 
ironiquement [ironikmà] adv ironicamen- 

te. 

ironiser [ironize] vi ironizzare. 
irons etc [iR5] vb voir aller. 
IRPP [ierpepe] sigle m (= impôt sur le reve- 

nu des personnes physiques) = IRPEF f. 

irradiation [iradjasj5] nf irradiazione f. 
irradier [iradje] vi (/umière) irradiarsi, ir- 
radiare; (douleur) diffondersi $ vt irra- 

diare. 
irraisonné, e [irezone] adj (geste, acte) in- 
consulto(-a); (crainte) irragionevole. 

irrationnel, le [irasjonel] adj irrazionale. 
irrattrapable [iratrapabl] adj (retard) irre- 
cuperabile; (bévue) irrimediabile. 

irréalisable [irealizabl] adj irrealizzabile. 
irréalisme [irealism] nm irrealismo. 
irréaliste [irealist] adj irrealistico(-a). 
irréalité [irealite] nf irrealtà. 
irrecevable [iros(9)vabl] adj inaccettabile, 
inammissibile. 

irréconciliable [irekSsiljabl] adj (ennemis) 
irreconciliabile. 

irrécouvrable [irekuvrabl] adj (taxe, créan- 
ce) irrecuperabile. 

irrécupérable [irekyperabl] adj irrecupe- 
rabile. 

irrécusable [irekyzabl] adj (JUR) irrecusa- 
bile. 

irréductible [iredyktibl] adj irriducibile; 
(obstacle) insormontabile. 

irréductiblement [iredyktiblomà] adv irri- 
ducibilmente. 

irréel, le [ireel] adj irreale; (mode) — 
(LING) modo irreale ou dell’irrealtà. 

irréfléchi, e [ireflefi] adj (personne) sven- 
tato(-a); (geste, mouvement) involonta- 
rio(-a); (propos, acte) inconsulto(-a), av- 

ventato(-a). 
irréfutable [irefytabl] adj irrefutabile, in- 
confutabile. 

irréfutablement [irefytabloma] adv incon- 

iranien — ISF 

futabilmente. 
irrégularité [iregylarite] nf irregolarità f 

inv; —s nfpl irregolarità fol. 
irrégulier, -ière [iregylje, jer] adj irregola- 

re; (é/ève, athlète) incostante; (travail, ef- 
fort) irregolare, discontinuo(-a); (peu 
honnête: agent, homme d'affaires) scorret- 
to(-a). 

irrégulièrement [iregyljerma] adv irrego- 
larmente. 

irrémédiable [iremedjabl] adj irrimediabi- 
le. 

irrémédiablement [iremedjablomä] adv ir- 
rimediabilmente. 

irremplaçable [iräplasabl] adj insostituibi- 
le. 

irréparable [ireparabl] adj non riparabile; 
(fig: tort, perte) irreparabile. 

irrépréhensible [irepreäsibl] adj irrepren- 
sibile. 

irrépressible [irepresibl] adj incontenibile, 
irrefrenabile. 

irréprochable [ireprofabl] adj irreprensi- 
bile. 

irrésistible [irezistibl] adj irresistibile. 
irrésistiblement [irezistiblomà] adv irresi- 
stibilmente. 

irrésolu, e [irezoly] adj irresoluto(-a). 
irrésolution [irezolysj5] nf irresolutezza. 
irrespectueux, -euse [irespektyg, 92] adj 
irrispettoso(-a). 

irrespirable [irespirabl] adj (aussi fig) irre- 
spirabile. 

irresponsabilité 
sponsabilità. 

irresponsable [iresp5sabl] adj irresponsa- 
bile. 

irrévérencieux, -euse [ireveràsjg, j9z] adj 
irriverente. 

irréversible [ireversibl] adj irreversibile. 
irréversiblement [ireversiblomà] adv irre- 
versibilmente. 

irrévocable [irevokabl] adj irrevocabile. 
irrévocablement [irevokablomà] adv irre- 
vocabilmente. 

irrigation [irigasj5] nf irrigazione f. 
irriguer [irige] vt irrigare. 
irritabilité [iritabilite] nf irritabilità. 
irritable [iritabl] adj irritabile. 
irritant, e [irità, Gt] adj irritante. 
irritation [iritasj5] nf irritazione f. 
irrité, e [irite] adj irritato(-a). 
irriter [irite] vt irritare; s'— contre qn/de 
qch irritarsi con qn/per qc. 

irruption [irypsj5] nf irruzione f; faire — 
dans un endroit/chez qn fare irruzione in 

un luogo/in casa di qn. 
ISBN [iesbeen] sigle m (= /nternational Stan- 
dard Book Number) ISBN m. 

ISF [iesef] sigle m = impôt de solidarité sur la 
fortune. 

[iresp5sabilite] nf irre- 



Islam — jambage 

Islam [islam] nm (REL): "> l'Islam m. 
islamique [islamik] adj islamico(-a). 
islandais, e [islide, ez] adj islandese $ nm 
islandese m $ nm/f: I-, e islandese m/f. 

Islande [isläd] nf Islanda. 
isocèle [izosel] adj isoscele. 
isolant, e [izolà, dt] adj, nm isolante m. 
isolateur [izolater] nm (ÉLEC) isolatore m. 
isolation [izolasjj] nf: — acoustique/ 
thermique isolamento acustico/termico. 

isolationnisme [izolasjonism] nm isolazio- 
nismo. 

isolé, e [izole] adj isolato(-a). 
isolement [izsimä] nm isolamento; (de 

lieu, maison) posizione f isolata. 
isolément [izolemà] adv isolatamente. 
isoler [izole] vt isolare; s’isoler vr isolarsi. 
isoloir [izolwar] nm cabina elettorale. 
isorel ® [izorel] nm cartone di fibra com- 
pressa, isorel ®. 

isotherme [izoterm] adj isotermico(-a). 
Israël [israsl] nm Israele m. 
israélien, ne lisraeljé, jen] adj israeliano 

(-a) $ nm/f: I-, ne israeliano(-a). 
israélite [israelit] adj israelitico(-a) à nm: 

I- israelita m/f. 

issu, e [isy] adj: — de (famille, milieu) pro- 
veniente da; (fig: résultant de) nato(-a) 
da. 

issue [isy] nf (d'un endroit, d'une rue) usci- 
ta; (de l’eau, la vapeur) sfogo; (solution) 

via d’uscita; (fin, résultat) esito; à l'- de 

alla fine di; chemin/rue sans — strada/via 
senza uscita; >» issue de secours uscita 
di sicurezza. 

Istamboul [istäbul] n Istanbul f. 
Istanbul [istäbul] n = Istamboul. 
isthme [ism] nm istmo. 
Italie [itali] nf Italia. 
italien, ne [italjt, jen] adj italiano(-a) $ nm 

italiano $ nmff: I-, ne italiano(-a). 
italique [italik] nm: (mettre un mot) en itali- 
que(s) (mettere una parola) in corsivo. 

item [item] nm (COMM) item m inv; (ques- 
tion) unità f inv, item. 

itératif, -ive [iteratif, iv] adj iterativo(-a). 
itinéraire [itinerer] nm itinerario. 
itinérant, e [itinerà, Gt] adj itinerante. 
IUT [iyte] sigle m = Institut universitaire 
de technologie. 

IVG [ive3e] sigle f = interruption (volontai- 
re) de grossesse. 

ivoire [ivwar] nm avorio. 
ivoirien, ne [ivwarjé, jen] adj, nm/f ivoria- 

no(-a), della Costa d’Avorio $ nmf: I-, 
ne ivoriano(-a). 

ivraie [ivre] nf: séparer le bon grain de l'— 
(fig) distinguere il grano dal loglio. 

ivre [ivr] adj ubriaco(-a); — de colère/de 
bonheur ebbro(-a) di collera/di felicità; 
— mort ubriaco(-a) fradicio. 
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ivresse livres] nf ubriachezza; (euphorie) 
ebbrezza. 

ivrogne [ivron] nm/f ubriaco(-a). 

J, J 

J, j [3i] nm inv (lettre) J, j f ou m inv; jour — 
giorno x ou fatidico; — comme Joseph = 
J come jersey. 

J abr = jour; (= Joule) J. 
i’ [3] pron voir je. 
jabot [3abo] nm (zooL) gozzo, ingluvie f; 

(de vétement) jabot m inv, davantino. 

jacasser [3akase] vi (bavarder) blaterare. 
jachère [3afer] nf: (être) en — (AGR) (esse- 

re lasciato(-a)) a maggese. 
jacinthe [3asét] nf giacinto; » jacinthe des 

bois giacinto dei boschi. 
jack [(d)3ak] nm jack m inv. 
jacquard [3akar] adj inv jacquard inv. 
jacquerie [3akri] nf rivolta contadina. 
jade [3ad] nm giada. 
jadis [3adis] adv un tempo, una volta. 
jaguar [3agwar] nm giaguaro. 
jaillir [3ajir] vi (/iguide) zampillare, scatu- 

rire; (/umière) balenare all’improvviso; 

(fig: cri, foule, etc) levarsi all'improvviso; 
(gratte-ciel) ergersi. 

jaillissement [3ajismà] nm zampillo, getto. 
jais [3e] nm jais m inv, giaietto; (d'un noir) 

de — nero(-a) come il carbone. 

jalon [3al5] nm picchetto; (fig) base f, fon- 
damento; poser des —s (fig) porre delle 
basi. 

jalonner [3alone] vt segnare con picchetti; 
(fig) costellare. 

jalousement [3aluzmä] adv gelosamente. 
jalouser [z3aluze] vt invidiare. 
jalousie [3zaluzi] nf gelosia. 
jaloux, -se [zalu, uz] adj geloso(-a); être — 

de qn/qch essere geloso(-a) di qn/qc. 
jamaïcain, e [3amaik£, en] adj = 
maïquain. 

jamaïquain, e [zamaik£, en] adj giamai- 
cano(-a) $ nm/f: J—, e giamaicano(-a). 

Jamaïque [3amaik] nf Giamaica. 
jamais [3ame] adv mai; — de la vie! nean- 

che per sogno!; ne ... — non ... mai; si — 

.. Se per caso ..., se mai ...; à (tout) —, 
pour — per sempre. 

jambage [3übaz] nm (de lettre) gamba; (de 

ja- 
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porte etc) stipite m. 
jambe [3ûb] nf gamba; (d’un cheval) zam- 

pa; à toutes —s a gambe levate. 
jambières [3äbjer] nf gambali 
(SPORT) parastinchi mpl. 

jambon [3Gb5] nm prosciutto; »jambon 
cru/fumé prosciutto crudo/affumicato. 

jambonneau, x [3Gbono] nm zampetto ou 
peduccio di maiale. 

jante [3Gt] nf cerchio, cerchione m. 
janvier [3dvje] nm gennaio; voir aussi juillet. 
Japon [3ap5] nm Giappone m. 
japonais, e [3apone, ez] adj giapponese $ 

nm giapponese m $ nm/f: J-, e giappone- 
se m/f. 

japonaiserie [3aponezri] nf giapponeseria. 
jappement [3apmà] nm guaito. 
japper [3ape] vi guaire. 
jaquette [3aket] nf (de femme) giacca; 
(d'homme: de cérémonie) tight m inv; 
(d'un livre) sopraccoperta. 

jardin [3ard£] nm giardino; » jardin bota- 
nique orto botanico; » jardin d’acclima- 
tation giardino zoologico, zoo; » jardin 
d'enfants giardino d’infanzia, asilo; 
> jardin japonais giardino giapponese; 
>» jardin potager orto; »jardin public 
giardino pubblico; » jardins suspendus 
giardini pensili. 

jardinage [3ardinaz] nm giardinaggio. 
jardiner [3ardine] vi dedicarsi al giardi- 
naggio. 

jardinet [3ardine] nm giardinetto. 
jardinier, -ière [zardinje, jer] nm/f giardi- 

niere(-a); » jardinier paysagiste paesag- 
gista m/f. 

jardinière [3ardinjer] nf (de fenêtre) giar- 
diniera; » jardinière d'enfants maestra 
d’asilo; »jardinière (de légumes) 
(CULIN) giardiniera. 

jargon [3arg5] nm gergo. 
jarre [3ar] nf giara, orcio. 
jarret [zare] nm (ANA7) garretto; (CULIN) 
ossobuco. 

jarretelle [3artel] nf giarrettiera. 
jarretière [3artjer] nf giarrettiera. 
jars [3ar] nm maschio dell’oca. 
jaser [3aze] vi chiacchierare, ciarlare; (in- 

discrètement) spettegolare; (médire) spar- 

lare. 
jasmin [3asmé] nm gelsomino. 
jaspe [3asp] nm diaspro. 
jatte [3at] nf scodella, ciotola. 
jauge [303] nf (capacité: d'un récipient) ca- 
pacità f inv; (: d’un navire) stazza; (instru- 
ment) calibro; »jauge (de niveau) 
d’huile indicatore m del livello dell’olio. 

jauger [303e] vt (mesurer) misurare la ca- 
pacità di; (fig) giudicare, valutare $ vi 
(NAUT): — 6 mètres/3 000 tonneaux stazza- 
re 6 metri/3000 tonnellate. 

mpl; 

jambe -jeter 

jaunâtre [3onatr] adj giallastro. 
jaune [30n] adj giallo(-a) à nm giallo; (aus- 

si: — d'œuf) rosso d’uovo, tuorlo $ nmff: 
J- asiatico(-a), giallo(-a); (briseur de 
grève) crumiro(-a) $ adv: rire — (fam) ri- 
dere forzatamente. 

jaunir [3onir] vt, vi ingiallire. 
jaunisse [3onis] nf itterizia. 
Java [3ava] nf Giava; faire la j> (fam) fare 
baldoria. 

javanais, e [3avane, ez) adj giavanese $ 
nm (LING) giavanese m; (type d’argot) ger- 
go scherzoso che consiste nell’intercalare 
nelle parole le sillabe “va” o “av” À nmff: 

J-, e giavanese m/f. 
Javel [z3avel] nf voir eau. 
javelliser [3avelize] vt (eau) disinfettare 
(mediante l’aggiunta di candeggina). 

javelot [3avlo] nm giavellotto; faire du — 
fare lancio del giavellotto. 

jazz [d3az] nm jazz m. 
J.-C. [sise] abr (= Jésus-Christ) G.C. 
je [3] pron io. 
jean [d3in] nm (TEXTILE) jeans m inv; (pan- 

talon) jeans mpl. 
jeannette [3anet] nf (p/anchette) stiramani- 
che m inv; (petite fille scout) = coccinella. 

jeep ® [(d)zip] nf jeep ® fim. 
jérémiades [3eremjad] nfpl geremiadi fol. 
jerrycan [dzerikan] nm tanica. 
jersey [3erze] nm (TEXTILE) jersey m; point 

de — (TRICOT) maglia rasata. 
Jérusalem [3eryzalem] n Gerusalemme f. 
jésuite [3ezuit] nm gesuita m. 
Jésus-Christ [3ezykri(st)] n Gesù Cristo; 

600 avant/après —-— 600 avanti/dopo Cri- 

sto. 
jet! [dzet] nm (avion) jet m inv, aereo a 

reazione. 
jet2 [3e] nm lancio; (jaillissement) getto, 

zampillo; (de tuyau) boccaglio; premier — 
(fig: ébauche) abbozzo; arroser au — an- 

naffiare con un tubo flessibile; d'un 
(seul) — di getto; du premier — al primo 
colpo; jet d'eau zampillo, getto 
d’acqua; (fontaine) fontana. 

jetable [3(2)tabl] adj usa e getta inv. 
jeté [3(2)te] nm (TRICOT): un — una maglia 

gettata; » jeté de lit copriletto m inv; 
>» jeté de table striscia ornamentale di 
stoffa utilizzata sul ripiano dei mobili. 

jetée [3ate] nf (digue) gettata; (AV/AT) pas- 
serella. 

jeter [3(o)te] vt gettare; (se défaire de) but- 
tare ou gettare via; (/umière, son) diffon- 

dere; — qch à qn gettare ou buttare qc a 
qn; — l'ancre gettare l’ancora; — les bras 

en avant/la tête en arrière buttare le brac- 
cia in avanti/la testa all’indietro; — le 
trouble/l'effroi parmi seminare lo 
scompiglio/il terrore tra ...; — un coup 



jeton -joncher 

d'œil (à) dare un’occhiata (a); — un sort à 

qn fare il malocchio a qn; — qn dans la 
misère gettare qn nella miseria; — qn 
dans l'embarras mettere qn in difficoltà; 
— qn dehors/en prison sbattere qn fuori/ 
in prigione; — l'éponge (fig) gettare la 

spugna; — des fleurs à qn (fig) tessere le 
lodi di qn; — la pierre à qn scagliare la 
prima pietra contro gn; se — contre/ 

dans/sur gettarsi contro/in/su; se — dans 

(suj: fleuve) sfociare in; se — par la fe- 

nêtre buttarsi dalla finestra; se — à l’eau 
(fig) buttarsi. 

jeton [3(2)t5] nm gettone m; —s nmpl (de 
présence) gettone (di presenza). 

jette etc [3et] vb voir jeter. 
jeu, x [39] nm gioco; (TENNIS) partita; (cr 
NÉ MUS, THÉÂTRE) interpretazione f; 
(d'un ressort, d'articulations) funzionamen- 
to; un — de clés/d'aiguilles una serie di 

chiavi/di aghi; par — per gioco ou scher- 
zo; d'entrée de — fin dall’inizio; cacher 

son — (fig) nascondere le proprie inten- 
zioni; c'est le — ou la règle du — è il gio- 

co, sono le regole; c'est un — (d'enfant)! è 
un gioco da ragazzi!; il a beau — de criti- 
quer ton attitude è facile per lui critica- 

re il tuo atteggiamento; étre/remettre en 
— (FOOTBALL) essere/rimettere in gioco; 
étre/entrer/mettre en — (fig) essere/ 

entrare/mettere in gioco; entrer dans le 

— (fig) entrare nel gioco; entrer dans le 

— de qn fare causa comune con qn; se 
piquer/se prendre au — lasciarsi prendere 
dal gioco; jouer gros — rischiare grosso; 
> jeu d'échecs gioco degli scacchi; 
> jeu d'écritures (COMM) transazione pu- 
ramente formale; »jeu d’orgue(s) regi- 
stro d’organo; »jeu de boules gioco 
delle bocce; (endroit) campo di bocce; 

>» jeu de cartes gioco di carte; (paquet) 
mazzo di carte; » jeu de construction 

costruzioni fl; » jeu de hasard gioco 
d’azzardo; » jeu de l’oie gioco dell’oca; 
> jeu de massacre (fig) massacro; » jeu 
de mots gioco di parole; » jeu de pa- 
tience gioco di pazienza; » jeu de phy- 
sionomie mimica; » jeu de société gio- 
co di società; » jeux de lumière giochi 

di luce; » Jeux olympiques giochi olim- 
pici, Olimpiadi fpl. 

jeu-concours  [jgk5kur] (pl —x-—) nm 
(PRESSE, RADIO, TV) concorso. 

jeudi [39di] nm giovedì m inv; voir aussi lun- 
di; » jeudi saint giovedì santo. 

jeun [3@]: à — adv a digiuno. 
jeune [3œn] adj giovane À adv: faire — ave- 

re un’aria giovanile; s'habiller — vestirsi 

in modo giovanile; les —s i giovani; 
» jeune fille ragazza; » jeune homme 
giovanotto, ragazzo; » jeune loup giova- 
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ne m rampante; » jeune premier attor m 
giovane; jeunes gens giovani mpl; 

>» jeunes mariés giovani sposi mpl. 
jeûne [39n] nm digiuno. 
jeûner [39ne] vi digiunare. 
jeunesse [3œnes] nf giovinezza, gioventù f 

inv; (apparence) giovinezza; la — (/es jeu- 
nes) la gioventù. 

jf sigle f= jeune fille. 
jh sigle m = jeune homme. 
jiu-jitsu [3jy3itsy] nm inv (SPORT) jujitzu m 

mv. 

JO [zio] sigle m (= Journal officiel) = G.U. 
$ sigle mpl = Jeux olympiques. 

joaillerie [35ajri] nf (art) gioielleria; (mé- 
tier, commerce) commercio di gioielli. 

joaillier, -ière [z3aje, jer] nm/f gioiellie- 
re(-a). 

job [d35b] nm lavoro. 
jobard, e [35bar, ard] (péj) adj credulo- 

ne(-a). 

jockey [35ke] nm jockey m inv, fantino. 
jogging [d35gin] nm jogging m inv; (sur 

vétement) tuta da ginnastica; faire du — 

fare jogging. 
joie [3wa] nf gioia. 
joignais [3wane] vb voir joindre. 
joindre [3w£dr] vt unire, congiungere; (à 

une lettre) accludere, allegare; (personne: 
réussir à contacter) raggiungere, trovare 

$ vi (se toucher) combaciare; se joindre 
vr unirsi; — les deux bouts (fig) sbarcare 
il lunario; se — à unirsi a. 

joint, e [3wé] pp de joindre $ adj (pièces 
etc) accluso(-a), allegato(-a) $ nm (articu- 
lation, assemblage) giuntura; (en ciment 
etc) giunto, interstizio; sauter à pieds —s 
saltare a piè pari; — à (un paquet, une 

lettre etc) accluso(-a) ou allegato(-a) a; 
pièce —e (documento) allegato; chercher/ 

trouver le — (fig) cercare/trovare il verso 

giusto; » joint de cardan giunto carda- 
nico; joint de culasse guarnizione f 
della testata; » joint de robinet guarni- 
zione f per rubinetti; » joint universel 
giunto universale. 

jointure [3w£êtyr] nf giuntura; (ANA7) arti- 
colazione f. 

joker [(d)zoker] nm (CARTES) jolly m inv, 
matta. 

joli, e [3oli] adj grazioso(-a), carino(-a); 
une —e somme/situation una bella 
somma/situazione; c'est du —! (iron) bel- 
la roba!; un — gâchis un bel pasticcio; 
c'est bien — mais ... sta bene, ma... . 

joliment [3olimà] adv graziosamente; (fam: 
très) molto. 

jonc [35] nm (807) giunco; (bague) anello 
a cerchio; (bracelet) braccialetto a cer- 
chio. 

joncher [33fe] vt (suj: choses) essere dis- 
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seminato(-a) su; — (de) (répandre) co- 
spargere (di); jonché de cosparso di. 

jonction [35ksj5] nf congiunzione f; (point 
de) — (de routes, de fleuves) confluenza; 
opérer une — (MIL etc) stabilire il collega- 
mento. 

jongler [35gle] vi (faire des tours d'adresse) 
fare giochi di destrezza; — avec (fig: 
chiffres, dates etc) destreggiarsi tra ou 
con. 

jongleur, -euse [35gler, 9z] nm/f giocolie- 
re(-a). 

jonquille [35kij] nf giunchiglia. 
Jordanie [35rdani] nf Giordania. 
jordanien, ne [3ordanjé, jen] adj giorda- 

no(-a) à nm/f: J-, ne giordano(-a). 
jouable [3wabl] adj rappresentabile. 
joue [3u] nf guancia; mettre en — prendere 

di mira. 
jouer [3we] vt (partie, jeu) fare; (carte, 

coup) giocare; (somme d'argent, fig: répu- 
tation etc) giocarsi; (pièce de théâtre, film) 
dare; (rôle) interpretare; (sentiment) si- 
mulare, fingere; (morceau de musique) 

eseguire, suonare $ vi giocare; (MUS) 
suonare; (CINÉ, THÉÂTRE) recitare; (bois, 
porte) deformarsi; — sur (miser) puntare 
su; — de (MUS) suonare; — du couteau 
maneggiare il coltello; — des coudes far- 
si largo con i gomiti; — à (jeu, sport) 
giocare a; — au héros far l’eroe; — en fa- 
veur de qn/qch giocare a favore di qn/ 
qc; — avec (sa santé etc) scherzare con; 

se — de (difficultés) non badare a; se — 
de qn prendersi gioco di qn; — un tour à 
qn fare uno scherzo a qn; — la comédie 
(fig) fare ou recitare la commedia; — à 
la baisse/hausse (BOURSE) giocare al 

ribasso/rialzo; — serré fare un gioco 
prudente; — de malchance/malheur essere 

sfortunato(-a); — sur les mots giocare 
sulle parole; à toi/nous de — (fig) tocca a 
te/a noi; — aux courses giocare alle cor- 

se. 
jouet [3we] nm giocattolo; être le — de (fig: 

illusion etc) essere vittima di. 
joueur, -euse [3wer, #7] nm/f giocatore 

(-trice); (musique) suonatore(-trice) $ adj 
giocherellone(-a); être beau/mauvais — 
(fig) sapere/non sapere perdere. 

joufflu, e [3ufly] adj paffuto(-a). 
joug [zu] nm giogo; sous le — de (fig) sotto 

il giogo di. 
jouir [3wir]: — de vt (avoir) godere di; (sa- 

vourer) godersi. 
jouissance [3wisds] nf (aussi JUR) godi- 
mento. 

jouisseur, -euse [3wiser, 92] (péj) nmf 
gaudente m/f, vitaiolo(-a), viveur m inv. 

joujou, x [3u3u] (fam) nm giocattolo. 
jour [zur] nm giorno; (c/arté) luce f; (fig: 

jonction—jucher 

aspect): sous un — favorable/nouveau sotto 
una luce favorevole/nuova; (ouverture) 
apertura; (COUTURE): mouchoir à — faz- 
zoletto ricamato a giorno; —s nmpl (vie) 
giorni mpl; de nos —s al giorno d’oggi; 
un — (dans le passé, futur) un giorno; 
tous les —s tutti i giorni; de — di giorno; 

de — en — di giorno in giorno; d'un — à 
l'autre da un giorno all’altro; du — au 

lendemain dall’oggi al domani; au — le — 
giorno per giorno; il fait — è giorno; en 
plein — (/it) in piena luce; (au milieu de la 
journée) in pieno giorno; (fig) alla luce 
del sole; au — alla luce del sole; au petit 
— all’alba; au grand — (fig) alla luce del 
sole; mettre au — riportare alla luce; 
être à — essere aggiornato; mettre à — 
aggiornare; mise à — aggiornamento; 

donner le — à dare alla luce; voir le — 
nascere; se faire — (fig) venire a galla; 
> jour férié giorno festivo. 

Jourdain [3urdé] nm Giordano. 
journal, -aux [zurnal, o] nm giornale m; 

(personnel) diario; le J— officiel (de la Ré- 
publique française) = la Gazzetta Ufficia- 
le; » journal de bord giornale di bordo; 
» journal de mode giornale di moda; 
> journal parlé giornale m radio inv; 
> journal télévisé telegiornale m. 

journalier, -ière [zurnalje, jer] adj giorna- 
liero(-a), quotidiano(-a); (bana/) quotidia- 
no(-a) $ nmf bracciante m/f. 

journalisme [zurnalism] nm giornalismo. 
journaliste [zurnalist] nm/f giornalista mf. 
journalistique [3urnalistik] adj giornalisti- 

co(-a). 

journée [zurne] nf giornata; la — continue 
(ADMIN) l’orario continuato. 

journellement [3urnelma] adv giornal- 
mente, quotidianamente; (souvent) tutti 

i giorni. 
joute [zut] nf (tournoi) giostra; (verbale) 
certame m, duello letterario. 

jouvence [3uvàs] nf: bain de — bagno di 
giovinezza. 

jouxter [zukste] vt essere attiguo(-a) a. 
jovial, e, -aux [3ovjal, 0] adj gioviale. 
jovialité [3ovjalite] nf giovialità. 
joyau, x [3wajo] nm (aussi fig) gioiello. 
joyeusement [3wajozmà] adv gioiosamen- 

te, allegramente. 
joyeux, -euse [3wajs, 9z] adj allegro(-a); 

— Noëll buon Natale!; — anniversaire! 

buon compleanno! 
JT [3ite] sigle m (= journal télévisé) TG m. 
jubilation [3ybilasj5] nf giubilo. 
jubilé [3ybile] nm giubileo. 
jubiler [3ybile] vi esultare. 
jucher [3yfe] vt: — qch/qn sur mettere qc/ 

qn su $ vi (oiseau): (se) — sur appollaiar- 
si su. 



judaïque — justaucorps 

judaïque [3ydaik] adj giudaico(-a). 
judaïsme [3ydaism] nm giudaismo. 
judas [3yda] nm spioncino. 
Judée [3yde] nf Giudea. 
judéo- [3yde»] préf giudeo-, giudaico-. 
judéo-allemand, e [3ydesalma, Gd] (pl —- 

—S, -@S) adj, nm yiddish m inv. 
judéo-chrétien, ne [3ydeokretj£, en] (pi 
—--s, -iennes) adj giudeocristiano(-a). 

judiciaire [3ydisjeR] adj giudiziario(-a). 
judicieusement [3ydisjÿzmä] adv giudizio- 
samente. 

judicieux, -euse [3ydisjg, j9z] adj giudizio- 
so(-a). 

judo [3ydo] nm judo. 
judoka [3ydoka] nm/f judoista m/f, judoka 

mif inv. 

juge [3y3] nm (aussi SPORT, fig) giudice m; 
>» juge d'instruction giudice istruttore; 
> juge de paix giudice conciliatore ou 
di pace; » juge de touche (FOOTBALL) 
guardalinee m inv; > juge des enfants 
giudice del tribunale minorile. 

jugé [3y3e]: au — adv a occhio e croce. 
jugement [3y3mû] nm giudizio; (VUR) sen- 

tenza; » jugement de valeur giudizio di 
valore. 

jugeote [3y30t] (fam) nf: avoir de la — ave- 
re sale in zucca. 

juger [3y3e] vt giudicare $ nm: au — a oc- 
chio e croce; — qn/qch satisfaisant etc 
giudicare qn/qc soddisfacente etc; — bon 
de faire ... giudicare ou ritenere opportu- 
no fare ...; — que ritenere che; — de qch 

giudicare qc; jugez de ma surprise imma- 
gini la mia sorpresa. 

jugulaire [3ygyler] adj giugulare $ nf giu- 
gulare f; (M/L) sottogola m inv. 

juguler [3ygyle] vt soffocare, stroncare. 
juif, -ive [zuif, 3uiv] adj ebraico(-a) à nm: 

J-, -ive ebreo(-a). 

juillet [zuije] nm luglio; au mois de — nel 
mese di luglio; en — in ou a luglio; le 

premier — il primo luglio; arriver le 2 — 
arrivare il 2 luglio; début/fin — 

all’inizio/alla fine di luglio; pendant le 

mois de — durante il mese di luglio; au 

mois de — de l’année prochaine a luglio 
del prossimo anno; tous les ans en — 
ogni anno a luglio. 

juin [34€] nm giugno; voir aussi juillet. 
jumeau, jumelle, x [3ymo, el] adj, nm/f ge- 

mello(-a); maisons jumelles villetta fsg bi- 
familiare (con parete in comune). 

jumelage [3ym(3)laz] nm gemellaggio. 
jumeler [3ym(o)le] vt (TECH) accoppiare, 
abbinare; (villes) gemellare; roues jume- 
lées ruote fpl doppie; billets de loterie ju- 

melés biglietti mp! di lotteria in serie 
doppia; pari jumelé accoppiata. 

jumelle [3ymel]] vb voir jumeler 4 adj, nf voir 
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jumeau; (instrument) binocolo 

msg. 

jument [3ymà] nf giumenta. 
jungle [3@g]] nf (aussi fig) giungla. 
junior [3ynjor] adj (mode, style) giovane; 
(SPORT) junior inv $ nm/f (SPORT) junior 
m/f. 

junte [3@t] nf giunta. 
jupe [3yp] nf gonna. 
jupe-culotte [3ypkylot] (pl —s-—s) nf gon- 

na f pantalone inv. 
jupette [3ypet] nf gonnellino. 
jupon [3yp5] nm sottogonna. 
Jura [3yRa] nm Giura m. 
jurassien, ne [3yRasjé, jen] adj del Giura. 
juré [3yre] nm giurato $ adj: ennemi — ne- 
mico giurato. 

jurer [3yRe] vt giurare $ vi (dire des jurons) 
imprecare, bestemmiare; (étre mal assor- 

ti: couleurs etc): — (avec) fare a pugni 
(con); — de faire/que (s’engager, affirmer) 

giurare di fare/che; j'en jurerais ci giure- 
rei; je n’en jurerais pas non ci giurerei; — 
de qch poter giurare su qc; ils ne jurent 

que par lui si fidano ciecamente di lui; je 
vous jure! ma dico io! 

juridiction [3yRidiksj5] nf giurisdizione f. 
juridique [3yridik] adj (action) giudizia- 

rio(-a), legale; (acte, études) giuridi- 
co(-a). 

juridiquement [3yridikmä] adv (devant la 
justice) giudizialmente; (du point de vue 
du droit) giuridicamente. 

jurisconsulte [3yrisk5sylt] nm giureconsul- 
to. 

jurisprudence [3yrisprydäs] nf giurispru- 
denza; faire — costituire un precedente. 

juriste [3yrist] nm/f giurista m/f. 
juron [3yr5] nm imprecazione f, bestem- 

mia. 
jury [3yri] nm (vUR) giuria; (SCOL) com- 
missione f. 

jus [3y] nm succo; (de viande) sugo; (fam: 
courant) corrente f elettrica; (: café) caf- 
fè m inv; » jus d'orange succo d’arancia; 
» jus de fruits succo di frutta; » jus de 
pommes/de raisins succo di mela/ 
d’uva; » jus de tomates succo di pomo- 
doro. 

jusant [3yzà] nm riflusso. 
jusqu’au-boutiste [3yskobutist] adj estre- 

mistico(-a), oltranzistico(-a) à nm/f estre- 
mista m/f, oltranzista m/f. 

jusque [3ysk]: jusqu'à prép fino a; jusqu'au 
matin/soir fino al mattino/a sera; jusqu'à 

ce que finché; jusqu'à présent ou mainte- 
nant finora; — sur/dans fin sopra/dentro; 
= vers fin verso; —-là (temps) fino ad al- 
lora; (espace) fin lì ou là; jusqu'ici (temps) 
finora; (espace) fin qui. 

justaucorps [3ystokor] nm (DANSE, SPORT) 

-s nfpl 
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body m inv. 

juste [3yst] adj giusto(-a); (exact précis) 
preciso(-a); (étroit) stretto(-a); (insuffi- 
sant) scarso(-a) $ adv giusto; (étroite- 
ment) di misura; (seulement) giusto, ap- 

pena; chanter — essere intonato(-a); pou- 
voir tout — faire qch riuscire appena a 
fare qc; j'ai eu — assez de place pour ... 

ho avuto appena lo spazio sufficiente 
per ...; au — esattamente; comme de — 

naturalmente; le — milieu il giusto mez- 

zo; à — titre a buon diritto. 
justement [3ystamà] adv giustamente; 

c'est — ce qu'il fallait faire è proprio quel- 
lo che bisognava fare. 

justesse [3ystes] nf giustezza; (exactitude, 
précision) esattezza; de — per un pelo, di 
misura. 

justice [3ystis] nf giustizia; rendre la — am- 
ministrare la giustizia; traduire en — ci- 

tare in giudizio; obtenir — ottenere giu- 
stizia; rendre — à qn rendere giustizia a 
qn; se faire — farsi giustizia; (se suicider) 
suicidarsi. 

justiciable [3ystisjabl] adj: — de (vUR) giu- 
dicabile da; (fig) che necessita di. 

justicier, -ière [3ystisje, jer] nm/f giustizie- 
re(-a). 

justifiable [3ystifjabl] adj giustificabile. 
justificatif, -ive [3ystifikatif, iv] adj giustifi- 

cativo(-a) $ nm giustificativo. 
justification [3ystifikasj5] nf giustificazione 

fa 

justifier [3ystifje] vt giustificare; (disculper) 
scagionare; (confirmer, prouver) confer- 
mare; se justifier vr giustificarsi; sca- 
gionarsi; — de provare, dimostrare; non 
justifié non giustificato; justifié à droite/ 
gauche (7YPO) giustificato a destra/a si- 
nistra. 

jute [3yt] nm iuta. 
juteux, -euse [3yt9, 97] adj succoso(-a), 

sugoso(-a); (fam: qui rapporte) fruttuo- 
so(-a). 

juvénile [3yvenil] adj giovanile. 
juxtaposer [3ykstapoze] vt giustapporre. 
juxtaposition [3ykstapozisj5] nf giustappo- 

sizione f. 

juste — Kilimandjaro 

K, k 

K, k [ka] nm inv (/ettre) K, k f ou m inv; — 
comme Kléber = K come Kursaal. 

K, k [ka] abr (= kilo) k; (INFORM) = kilo- 
octet. 

kafkaïen, ne [kafkaj&, jen] adj (fig) kafkia- 
no(-a). 

kaki [kaki] adj inv cachi inv, kaki inv. 
Kalahari [kalaari] n: le désert de — il de- 
serto del Kalahari. 

kaléidoscope [kaleidoskop] nm caleidosco- 
pio. 

Kampala [käpala] n Kampala. 
Kampuchéa [käputfea] nm: le — (démocra- 

tique) la Cambogia (democratica). 

kangourou [käguru] nm canguro. 
kaolin [kaolé] nm caolino. 
kapok [kapok] nm kapok m, capoc m. 
karaté [karate] nm karatè m. 
Karst [karst] nm Carso. 
kart [kart] nm go-kart m inv. 
karting [kartin] nm karting m. 
kascher [kafer] adj inv kasher inv. 
kayac [kajak] nm = kayak. 
kayak [kajak] nm kayak m inv. 
Kazakhstan  [kazakstà] nm Kazakistan 

m. 

Kenya [kenja] nm Kenia m. 
kenyan, e [kenjà, an] adj keniota $ nmf: 
K-, e keniota m/f. 

képi [kepi] nm képi m inv. 
Kerguelen [kergelen]: les (îles) — le (isole) 
Kerguelen. 

kermesse [kermes] nf fiera, kermesse f 
inv; (féte villageoise) sagra. 

kérosène [kerozen] nm cherosene m. 
kg abr (= kilogramme) kg. 
KGB [kazebe] sigle m KGB m. 
khmer, -ère [kmer] adj khmer inv $ nm 
khmer m inv à nm/f: K-, -ère khmer m/f. 

khôl [kol] nm sostanza di colore nero con 
cui gli orientali ricoprono palpebre e so- 

pracciglia. 
kibboutz [kibuts] nm kibbutz m inv. 
kidnapper [kidnape] vt rapire. 
kidnappeur, -euse [kidnapær, 92] nm/f ra- 
pitore(-trice). 

kidnapping [kidnapip] nm rapimento. 
Kiev [kjev] n Kijev f. 
Kilimandjaro [kilimadzaro] nm Kiliman- 



kilo -lâche 

giaro. 
kilo [kilo] nm voir kilogramme. 
kilogramme [kilogram] nm chilogrammo. 
kilométrage [kilometraz] nm chilometrag- 

gio; faible — basso chilometraggio. 
kilomètre [kilometr] nm chilometro; —s (à 

l’)heure chilometri orari. 
kilométrique ([kilometrik] adj chilometri- 

co(-a); compteur — contachilometri m inv. 

kilooctet [kilookte] nm kilobyte m inv. 
kilowatt [kilowat] nm chilowatt m inv. 
kinésithérapeute [kineziterapgt] nm/f fisio- 
terapista m/f. 

kinésithérapie [kineziterapi] nf fisiotera- 
pia. 

kiosque [kjosk] nm (de jardin) chiosco; (à 
journaux, à fleurs) chiosco, edicola; (TÉL 
etc) cabina (telefonica 

kirsch [kirf] nm kirsch m inv. 
kitchenette [kitf(s)net] nf cucinino, ango- 

lo cottura. 
kiwi [kiwi] nm kiwi m inv. 
klaxon [klakson] nm clacson m inv. 
klaxonner [klaksone] vi suonare il clacson. 
kleptomane [kleptoman] nm/f cleptomane 

mif. 

km abr (= kilomètre) km. 
km/h abr (= kilomètres/heure) km/h. 
knock-out [nokaut] nm inv knock-out m inv. 
K.-O. [kao] adj inv (BOXE, fig) K. O. inv. 
Ko abr (INFORM) = kilooctet. 
koala [koala] nm koala m inv. 
kolkhoze [kolkoz] nm kolchoz m inv. 
Koweït [kowet] nm Kuwait m. 
koweitien, ne [kowetjé, jen] adj kuwaitia- 

no(-a) $ nm/f: K-, ne kuwaitiano(-a). 
krach [krak] nm (ÉCON) crac m inv. 
kraft [kraft] nm (papier) carta f kraft inv. 
Kremlin [kremlé] nm: le — il Cremlino. 
Kuala Lumpur [kwalalumpur] n Kuala 
Lumpur f. 

kurde [kyrd] adj curdo(-a) $ nm curdo À 
nmif: K- curdo(-a). 

Kurdistan [kyrdistä] nm Kurdistan m. 
KW abr (= kilowatt) KW. 
KW/h abr (= kilowatt/heure) kW/h. 
kyrielle [kirjel] nf: une — de ... una sfilza 

di 
kyste [kist] nm cisti f inv. 
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Eat 

L, ! [el] nm inv (/ettre) LL 1 f ou m inv; — 
comme Louis = L come Livorno. 

I” [1] dét voir le. 

| abr (= litre) 1. 
la [la] nm (MUS) la m inv # det, pron voir le. 
là [la] adv là, lì; (ici) qui; (dans le temps) a 
quel punto, in quel momento; est-ce que 
Catherine est —? c’è Caterina?; elle n'est 
pas — non c’è; c'est — que è là ou lì che; 

— où (là) dove; de — (fig) da lì; par — 
(fig) con questo, con ciò; tout est — è 
tutto qui; (fig) tutto qui; voir aussi -Ci, ce- 
lui. 

là-bas [laba] adv laggiù. 
label [label] nm etichetta, marchio; » label 
de qualité marchio di qualità. 

labeur [labær] nm fatica, lavoro faticoso. 
labo [labo] nm (= /aboratoire) laboratorio. 
laborantin, e [labsrât£, in] nm/f assistente 

m/f in un laboratorio. 
laboratoire [laboratwar] nm laboratorio; 

» laboratoire d’analyses laboratorio di 
analisi; » laboratoire de langues labo- 
ratorio linguistico. 

laborieusement [laborjszmà] adv laborio- 
samente. 

laborieux, -euse [laborjg, joz] adj (tâche) 
laborioso(-a); (vie) operoso(-a); classes la- 
borieuses classi fpi lavoratrici. 

labour [labur] nm aratura; —s nmpl 
(champs) terreni mpl arati; cheval/bœuf 
de — cavallo/bue m da tiro. 

labourable [laburabl] adj arabile. 
labourage [laburaz] nm aratura. 
labourer [labure] vt arare; (fig) lacerare. 
laboureur [laburcer] nm aratore m. 
labrador [labrador] nm (chien) labrador m 

mv. 

labyrinthe [labir£t] nm (aussi fig) labirin- 
to. 

lac [lak] nm lago; les Grands L-s i Grandi 
Laghi; > lac Léman lago Lemano; voir 
aussi lacs. 

lacer [lase] vt allacciare. 
lacérer [lasere] vt lacerare. 
lacet [lase] nm (de chaussure) stringa, lac- 

cio; (de route) tornante m; (piège) laccio; 
chaussures à —s scarpe fpl con i lacci. 

lâche [laf] adj (po/tron) vigliacco(-a), vile; 
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(tissu, nœud, fil) allentato(-a), lento(-a); 
(flottant: vêtement) largo(-a); (morale, 
mœurs) rilassato(-a) $ nm/f vigliacco(-a). 

lâchement [lafmä] adv (par peur, par bas- 
sesse) vigliaccamente, vilmente. 

lâcher [lafe] nm (de ballons, d'oiseaux) lan- 
cio $ vt lasciare, lasciar andare; (ce qui 
tombe: sac, verre) mollare, lasciar anda- 

re; (oiseau, animal: libérer) liberare; (fig: 
mot, remarque) lasciarsi sfuggire; 

(SPORT: distancer) staccare; (abandonner: 

personne) piantare, lasciare $ vi (ff) al- 
lentarsi; (amarres) mollarsi; (freins) ce- 

dere; — les amarres mollare gli ormeggi; 
— les chiens (contre qn) sguinzagliare i 
cani (dietro a gn); — prise (fig) mollare 
(la presa). 

lâcheté [lafte] nf (faiblesse) debolezza; 
(bassesse) vigliaccheria, viltà f inv. 

lacis [lasi] nm (de ruelles) intrico. 
laconique [lakonik] adj laconico(-a). 
laconiquement [laksnikmä] adv laconica- 
mente. 

lacrymal, e, -aux [lakrimal, 0] adj (canal, 
glande) lacrimale. 

lacrymogène [lakrimo3en] adj lacrimoge- 
no(-a). 

lacs [la] nm (piège) laccio. 
lactation [laktasj5] nf lattazione f. 
lacté, e [lakte] adj latteo(-a). 
lactique [laktik] adj: acide — acido lattico; 
ferment — fermento lattico. 

lactose [laktoz] nm lattosio. 
lacune [lakyn] nf lacuna. 
lacustre [lakystr] adj lacustre. 
lad [lad] nm garzone m di scuderia. 
là-dedans [ladodä] adv (dans un lieu, objet) 

là ou qui dentro; (fig) in ciò. 
là-dehors [ladsor] adv lì ou là fuori. 
là,derrière [laderjer] adv lì ou là dietro; 

(fig) dietro. 
là-dessous [ladsu] adv là ou qui sotto; (fig) 

sotto. 
là-dessus [ladsy] adv là ou qui sopra; (fig) 
con questo, detto ciò; (: à ce sujet) in 
proposito. 

là-devant [ladvä] adv lì davanti. 
ladite [ladit] dét voir ledit. 
ladre [ladr] adj avaro(-a), tirchio(-a). 
lagon [lag5] nm laguna. 
Lagos [lagos] n Lagos m. 
lagune [lagyn] nf laguna (di atollo). 
là-haut [lao] adv lassù. 
laïc [laik] adj, nm = laïque. 
laïcisation [laisizasj5] nf laicizzazione f. 
laiciser [laisize] vt laicizzare. 
laïcité [laisite] nf laicità. 
laid, e [le, led] adj (aussi fig) brutto(-a). 
laideron [ledr5] nm racchia. 
laideur [ledeer] nf bruttezza; (fig: bassesse) 
bruttura. 

lâchement-lambin 

laie [le] nf cinghiale m femmina inv. 
lainage [lenaz] nm (vétement) indumento 

di lana; (étoffe) tessuto di lana. 
laine [len] nf lana; pure — pura lana; » lai- 
ne à tricoter lana per lavori a maglia; 
> laine de verre lana di vetro; » laine 

peignée lana pettinata; » laine vierge 
lana vergine. 

laineux, -euse [leng, 9z] adj lanoso(-a). 
lainier, -ière [lenje, jer] adj laniero(-a). 
laïque [laik] adj, nm/f laico(-a). 
laisse [les] nf guinzaglio; tenir en — tenere 

al guinzaglio. 
laissé-pour-compte, laissée-pour- 
compte [lesepurkit] (pl —s-—-—) adj 
(comm) invenduto(-a); (: refusé) reso(-a) 

$ nm/f (fig) emarginato(-a), derelitto(-a); 
les —s---- de la reprise économique le ce- 

nerentole della ripresa economica: 
laisser [lese] vt, vb aux lasciare; — qch à qn 
lasciare qc a qn; — qn faire lasciar fare 
qn; se — exploiter lasciarsi sfruttare; se 

— aller lasciarsi andare; laisse-toi faire la- 

sciati convincere; rien ne laisse à penser 
que ... niente fa pensare che ...; cela ne 

laisse pas de surprendre ciò non finisce di 
sorprendere; — qn tranquille lasciare in 
pace qn. 

laisser-aller [leseale] nm inv (désinvolture) 
noncuranza; (péj) trascuratezza. 

laisser-faire [lesefer] nm inv (il) lasciar 
fare, (il) lasciar correre. 

laissez-faire [lesefer] nm inv = 
faire. 

laissez-passer [lesepase] nm inv lasciapas- 
sare m inv. 

lait [le] nm latte m; frère/sœur de — 
fratello/sorella di latte; » lait 
concentré/condensé latte concentrato/ 
condensato; » lait de beauté latte di 
bellezza; » lait de chèvre/vache latte di 
capra/mucca; » lait démaquillant latte 
detergente; » lait écrémé/entier latte 
scremato/intero; >» lait en poudre latte 

in polvere; » lait maternel latte mater- 

no. 
laitage [letaz] nm latticino. 
laiterie [letri] nf caseificio. 
laiteux, -euse [letg, #z] adj latteo(-a), lat- 

tiginoso(-a). 
laitier, -ière [letje, letjer] adj (produit, indus- 

trie) lattiero(-a); (vache) da latte $ nm/f 
lattaio(-a). 

laiton [let5] nm ottone m. 
laitue [lety] nf lattuga. 
laïus [lajys] (06) nm sproloquio, vanilo- 

quio. 

lama [lama] nm lama m inv. 
lambeau, x [läbo] nm (aussi fig) brandel- 

lo; en —x a brandelli. 

lambin, e [läb£, in] (pé/) adj indolente. 

laisser- 



lambiner-langue 

lambiner [läbine] (péj) vi gingillarsi. 
lambris [labri] nm rivestimento. 
lambrissé, e [läbrise] adj rivestito(-a). 
lame [lam] nf (de couteau, rasoir, d'épée) 
lama; (/amelle) lamina; (vague) onda; 
» lame de fond onda di fondo; » lame 
de rasoir lametta da barba. 

lamé, e [lame] adj lamé inv $ nm lamé m 
inv. 

lamelle [lamel] nf (petite lame, BOT) lamel- 
la; (petit morceau) lamella, lamina; cou- 
per en —s tagliare a lamelle. 

lamentable [lamätabl] adj pietoso(-a), pe- 
noso(-a). 

lamentablement [lamatabloma] adv pieto- 
samente. 

lamentation [lamatasj5] nf (gémissement) 
lamento; (récrimination) lamentela. 

lamenter [lamàte]: se — vr: se — (sur) (se 
plaindre) lamentarsi (di). 

lamifié, e [lamifje] adj laminato(-a) $ nm 
laminato. 

laminage [laminaz] nm laminatura. 
laminer [lamine] vt laminare; (fig: écraser) 
cancellare, ridurre al minimo; être lami- 

né par l'existence essere schiacciato dal 
peso dell’esistenza. 

lamineur [laminær] nm (ouvrier) laminato- 
re m. 

laminoir [laminwar] nm laminatoio; passer 
au — (fig) passare sotto il torchio. 

lampadaire [läpader] nm (de salon) lam- 
pada a stelo; (dans /a rue) lampione m. 

lampe [lap] nf lampada; » lampe à alcool 
lampada a spirito; > lampe à arc lam- 
pada ad arco; » lampe à bronzer lam- 
pada a raggi ultravioletti; » lampe à 
pétrole lampada a petrolio; » lampe à 
souder lampada per saldare; » lampe 

de poche pila; > lampe halogène lam- 
pada alogena; » lampe témoin spia lu- 
minosa. 

lampée [läpe] nf sorsata. 
lampe-tempéte [läptäpet] (pl —s-—s) nf 

torcia a vento. 

lampion [läpj5] nm lampioncino. 
lampiste  [lGpist]| nm (RA/L) lampista; 
(THÉÂTRE) tecnico delle luci; (fig) capro 
espiatorio. 

lamproie [läprwa] nf lampreda. 
lance [lGs] nf (arme) lancia; » lance à eau 

lancia; » lance d'arrosage lancia da ir- 
rigazione; » lance d’incendie idrante m. 

lancée [läse] nf: être/continuer sur sa — es- 
sere trascinato(-a) dall’impeto. 

lance-flammes [läsflam] nm inv lanciafiam- 
me m inv. 

lance-fusées [läsfyze] nm inv lanciarazzi m 
inv. 

lance-grenades [läsgronad] nm inv lancia- 
granate m inv. 
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lancement [läsmä] nm lancio; (d'un ba- 
teau) varo; offre de — offerta di lancio. 

lance-missiles [läsmisil] nm inv lanciamis- 
sili m inv. 

lance-pierres [lGspjer] nm inv fionda. 
lancer [läse] nm (SPORT) lancio; (PÉCHE) 
pesca a lancio $ vt lanciare; (bateau) va- 
rare; (gn sur un sujet) portare; (mandat 
d'arrêt) spiccare; (emprunt) emettere; 
(moteur) avviare, mettere in moto; se 
lancer vr lanciarsi; — qch à qn lanciare 
qc a qn; — un appel lanciare un appello; 
se — dans (discussion, aventure) lanciarsi 
in; (/es affaires, la politique) buttarsi in; 
»> lancer du poids nm lancio del peso. 

lance-roquettes [lGsroket] nm inv lancia- 
razzi m inv. 

lance-torpilles [lästsrpij] nm inv lanciasilu- 
ri m inv. 

lanceur, -euse [läsær, 9z] nmf (aussi 
SPORT) lanciatore(-trice) $ nm (ESPACE) 
vettore m. 

lancinant, e [läsinä, Gt] adj (regrets etc) 
tormentoso(-a); (dou/eur) lancinante. 

lanciner [läsine] vi (douleur) essere lanci- 
nante $ vt (fig) tormentare, ossessiona- 

re. 
landais, e [lide, ez] adj delle Landes $ 

nm/f: L-, e abitante m/f delle Landes. 
landau [lado] nm carrozzina. 
lande [lGd] nf landa. 
Landes [läd] nfpl: les — le Landes. 
langage [làgaz] nm linguaggio; » langage 
d'assemblage (/NFORM) linguaggio di 
assemblaggio; » langage de program- 
mation (/NFORM) linguaggio di pro- 
grammazione; »>langage évolué (/- 
FORM) linguaggio evoluto; » langage 
machine (/VFORM) linguaggio m macchi- 
na inv. 

lange [là3] nm fascia; —s nmpl (d'un bébé) 
fasce fpl. 

langer [läze] vt fasciare; table à — fascia- 
toio. 

langoureusement [lägurgzmä] adv lan- 
guidamente. 

langoureux, -euse [lagurg, 47] adj langui- 
do(-a). 

langouste [lägust] nf aragosta. 
langoustine [lägustin] nf scampo. 
langue [lag] nf (ANAT, CULIN, LING) lingua; 

tirer la — (à) mostrare la lingua (a); don- 

ner sa — au chat rinunciare a capire ou a 
indovinare; de — française di lingua 
francese; » langue de bois discorsi mpl 
basati su stereotipi, politichese m; 
> langue de terre lingua di terra; » lan- 
gue maternelle lingua madre; » langue 
verte gergo, argot m inv; » langue vi- 
vante lingua viva; >langues étran- 
gères lingue straniere. 
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langue-de-chat [lägdafa] (ol —s-—-—) nf 
lingua di gatto. 

Languedoc [lägdsk] nm Linguadoca. 
languedocien, ne [lägdosj£, jen] adj della 
Linguadoca $ nm/f: L-, ne abitante m/f 
della Linguadoca. 

languette [läget] nf linguetta. 
langueur [lägær] nf languore m. 
languir [lägir] vi languire; se languir vr 
languire; faire — qn far soffrire qn. 

languissant, e [lägisä, Gt] adj languido 
(a). 

lanière [lanjer] nf (de fouet) cordone m; 
(de valise, bretelle) cinghia. 

lanoline [lanolin] nf lanolina. 
lanterne [lätern] nf (portable, électrique) 
lanterna; (de voiture) luce f (di posizio- 
ne); > lanterne rouge (fig) fanalino di 
coda; > lanterne vénitienne lanterna 
veneziana. 

lanterneau, x [laterno] nm lucernario. 
lanterner [lGterne] vi cincischiare, gingil- 

larsi; faire — qn far aspettare qn. 
Laos [lass] nm Laos m. 
laotien, ne [laosjé, jen] adj laotiano(-a) 4 

nm/f: L-, ne laotiano(-a). 

lapalissade [lapalisad] nf verità f inv lapa- 
lissiana. 

La Paz [lapaz] n La Paz f. 
laper [lape] vt lappare. 
lapereau, x [lapro] nm coniglietto. 
lapidaire [lapider] adj (aussi fig) lapida- 

rio(-a); musée — lapidario. 

lapider [lapide] vt lapidare. 
lapin [lapé] nm coniglio; (fourrure) lapin m 

inv; coup du — colpo violento (alla nuca); 
poser un — à qn fare un bidone a qn; 
» lapin de garenne coniglio selvatico. 

lapis(-lazuli) [lapis(lazyli)] nm inv lapislaz- 
zuli m inv. 

lapon, ne [lap5, on] adj lappone $ nm 
(LING) lappone m $ nm/f: L-, ne lappone 
mif. 

Laponie [laponi] nf Lapponia. 
laps [laps] nm: — de temps lasso di tempo. 
lapsus [lapsys] nm lapsus m inv. 
laquais [lake] nm lacchè m inv. 
laque [lak] nf, nm lacca. 
laqué, e [lake] adj laccato(-a). 
laquelle [lakel] pron voir lequel. 
larbin [larbé] (péÿ) nm lacchè m inv. 
larcin [larsé] nm furtarello. 
lard [lar] nm (graisse) lardo; » lard maigre 
pancetta. 

larder [larde] vt (CULIN) lardellare. 
lardon [lard5] nm (CULIN) lardello; (fam: 

enfant) bimbo, marmocchio. 
large [lar3] adj largo(-a); (fig: généreux) 
generoso(-a) $ adv: voir — essere di am- 
pie vedute $ nm (/argeur): 5m de — 5m di 
larghezza; (mer): le — il largo; au — de 

langue-de-chat-latin 

al largo di; ne pas en mener — sentirsi a 

disagio; calculer — fare un calcolo ap- 
prossimativo; » large d’esprit di larghe 
vedute. 

largement [larzomà] adv ampiamente, lar- 
gamente; (au minimum) come minimo, 
tranquillamente; (de /oin) di gran lunga; 
(donner etc) generosamente; il a — le 

temps ha tutto il tempo che vuole; il a — 

de quoi vivre ha largamente di che vive- 
re. 

largesse [larges] nf (générosité) generosi- 
tà, larghezza; —s nfol (dons) elargizioni 
fol. 

largeur [lar3ær] nf (aussi fig) larghezza. 
larguer [large] vt (fam: personne, emploi) 
mollare, sbarazzarsi di; — les amarres 

mollare gli ormeggi. 
larigot [larigo] nm: à tire-— a più non pos- 

so. 
larme [larm] nf (de joie, douleur) lacrima; 

en —s in lacrime; une — de (whisky, al- 
cool) un goccio di; pleurer à chaudes —s 
piangere a calde lacrime. 

larmoyant, e [larmwajà, Gt] adj (ton) la- 
crimoso(-a); (voix) piagnucoloso(-a). 

larmoyer [larmwaje] vi (yeux) lacrimare; 
(se plaindre) piagnucolare. 

larron [lar5] nm ladrone m. 
larve [larv] nf (ZOOL, ffig) larva. 
larvé, e [larve] adj (fig: conflit, guerre) la- 

tente. 

laryngite [lar£zit] nf laringite f. 
laryngologiste [lar£golsozist] nm/f laringo- 

logo. 
larynx [laréks] nm laringe f. 
las, lasse [la, las] adj stanco(-a); — de 
qch/de faire qch stanco(-a) di qc/di fare 
qe. 

lasagne [lazan] nf lasagna. 
lascar [laskar] nm dritto; (malin) furba- 

stro. 
lascif, -ive [lasif, iv] adj lascivo(-a). 
laser [lazer] nm: (rayon) — (raggio) laser m 

inv; chaîne ou platine — lettore m di com- 
pact disc; disque — compact disc m inv. 

lassant, e [lasà, dt] adj stancante. 
lasse [las] adj f voir las. 
lasser [lase] vt stancare; (personne, patien- 

ce) logorare, stancare; se lasser de vr 

stancarsi di. 
lassitude [lasityd] nf stanchezza. 
lasso [laso] nm lazo; prendre au — prende- 

re al lazo. 
latent, e [latà, àt] adj latente. 
latéral, e, -aux [lateral, 0] adj laterale. 
latéralement [lateralmä] adv lateralmen- 

te. 
latérite [laterit] nf laterite f. 
latex [lateks] nm inv lattice m. 
latin, e [laté, in] adj latino(-a) à nm (L/NG) 



latiniste— lecteur 

latino $ nmf: L-, e latino(-a); y perdre 

son — non capirci niente. 
latiniste [latinist] nm/f latinista m/f. 
latino-américain, e [latinoameriké, en] (pi 
=-<S, -es) adj latino-americano(-a). 

latitude [latityd] nf latitudine f; avoir la — 
de faire (fig) avere la libertà di fare; à 
48 degrés de — nord a 48 gradi di latitu- 
dine nord; sous toutes les —s (fig) in tut- 
to il mondo. 

latrines [latrin] nfpl latrine fol. 
latte [lat] nf stecca; (de p/ancher) listello. 
lattis [lati] nm listellatura. 
laudanum [lodanom] nm laudano. 
laudatif, -ive [lodatif, iv] adj (terme, article) 

di elogio; (personne) che elogia, che 
loda. 

lauréat, e [lorea, at] nm/f vincitore(-trice). 
laurier [lorje] nm (807) alloro, lauro; 
(CULIN) alloro; —s nmpl (fig: honneurs) al- 
lori mpl. 

laurier-rose 
oleandro. 

laurier-tin [lorjeté] (pt —s--s) nm lauroti- 
no. 

lavable [lavabl] adj lavabile. 
lavabo [lavabo] nm (de salle de bains) lava- 

bo, lavandino; —s nmpl (toilettes) toilette f 
inv. 

lavage [lavaz] nm lavaggio; » lavage d’es- 
tomac lavanda gastrica; » lavage d'in- 
testin clistere m; » lavage de cerveau 
lavaggio del cervello. 

lavallière [lavaljer] nf lavallière f inv. 
lavande [laväd] nf (aussi BOT) lavanda. 
lavandière [lavadjer] nf lavandaia. 
lave [lav] nf lava. 
lave-glace [lavglas] (pt —-—s) nm (AUTO) 

lavacristallo. 

lave-linge [lavlé3] nm inv lavabiancheria, 
lavatrice f. 

lavement [lavmà] nm clistere m. 
laver [lave] vt lavare; se laver vr lavarsi; 

se — les dents lavarsi i denti; se — les 
mains lavarsi le mani; se — les mains de 

qch (fig) lavarsi le mani di qc; — la vais- 

selle lavare i piatti; — le linge fare il bu- 
cato; — qn de (accusation) scagionare qn 
di. 

laverie [lavri] nf: — (automatique) lavande- 
ria (automatica). 

lavette [lavet] nf (chiffon) spugnetta; (bros- 
se) spazzolino (per i piatti); (fig: péj: 
homme) smidollato. 

laveur, -euse [lavær, 9z] nm/f (de car- 
reaux) pulitore(-trice) di vetri; (voitures) 
lavamacchine m/f inv. 

lave-vaisselle [lavvesel] nm inv lavastovi- 
glie f inv. 

lavis [lavi] nm (technique, dessin) acquerel- 
lo. 

[lorjeroz] (pl —s-—s) nm 
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lavoir [lavwar] nm lavatoio. 
laxatif, -ive [laksatif, iv] adj lassativo(-a) 4 
nm lassativo. 

laxisme [laksism] nm lassismo. 
laxiste [laksist] adj lassista. 
layette [lejet] nf corredino (di neonato). 
layon [lej5] nm sentiero (nel bosco). 
lazaret [lazare] nm lazzaretto. 
lazzi [la(d)zi] nm lazzo. 

MOT-CLE 

le, 1’, la [i(s), la] (pi les) art déf 1 illa); le 
livre/la pomme/l'arbre il libro/la mela/ 
l’albero; le courage/l'amour/ia jeunesse il 
coraggio/l’amore/la giovinezza; les étu- 
diants gli studenti; les voitures le auto- 
mobili 
2 (indiguant la possession): se casser la 
jambe rompersi la ou una gamba; levez la 

main alzate la mano; avoir les yeux gris/le 

nez rouge avere gli occhi grigi/il naso 

rosso 
3 (temps): le matin/soir adv la mattina/ 
sera; le jeudi (d’habitude) di ou il giovedì; 

(ce jeudi-là) quel ou il giovedì 
4 (distribution, fraction) al(alla), illa); 10F 

le mètre/kilo 10 franchi al metro/chilo; le 

tiers/quart de il terzo/quarto di 
$ pron 1 (personne: mâle) lo; (: femelle) 
la; (: p/) li(le); je le/la vois lo/la vedo; je 
les vois li/le vedo 

2 (animal, chose: singulier) lo(la); (: pl) 
li(le); je le/la vois lo/la vedo; je les vois 

li/le vedo 

3 (remplagant une phrase): je ne le savais 

pas non lo sapevo; il était riche et ne l'est 
plus era ricco e non lo è più. 

lé [le] nm (de tissu) altezza; (de papier 
peint) striscia. 

leader [lider] nm (POL, SPORT) leader m inv. 
leadership [lidærfip] nm leadership f inv. 
leasing [lizin] nm (COMM) leasing m inv; 
acheter en — comprare in leasing. 

lèche-bottes [lefbot] nm inv leccapiedi m/f 
mv. 

lèchefrite [leffrit] nf leccarda. 
lécher [lefe] vt leccare; (suj: flamme) lam- 

bire; (tab/eau, livre etc) forbire; se lé- 
cher vr leccarsi; — les vitrines guardare 
le vetrine. 

lèche-vitrines [lefvitrin] nm inv: faire du 
=- guardare le vetrine. 

leçon [I(3)s5] nf (aussi fig) lezione f; faire la 
— fare lezione; faire la — à (fig) fare la 
predica a; » leçon de choses (SCOL) me- 
todo didattico a livello elementare per 
scienze naturali, fisica e chimica; » le- 
cons de conduite lezioni di guida; » le- 
cons particulières lezioni private. 

lecteur, -trice [lekter, tris] nmf (aussi 
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UNIV) lettore(-trice) $ nm (TECH): — de 
cassettes mangiacassette m inv; >» lecteur 
de disquette(s) ou de disque (/VFORM) 
unità disco f inv; » lecteur CD lettore di 
CD; » lecteur compact-disc lettore di 
compact disc. 

lecture [lektyr] nf lettura; en première/ 
seconde — (POL: loi) in prima/seconda 
lettura. 

LED [led] sigle f (= light emitting diode) 
LED. 

ledit, ladite [lodi, ladit] (p! lesdits, lesdi- 
tes) dét il suddetto, la suddetta. 

légal, e, -aux [legal, o] adj legale. 
légalement [legalmà] adv legalmente. 
légalisation [legalizasj3] nf legalizzazione f. 
légaliser [legalize] vt legalizzare. 
légalité [legalite] nf legalità; étre dans/ 

sortir de la — essere nella/uscire dalla le- 

galità. 
légat [lega] nm (REL) legato. 
légataire [legater] nm: — universel legata- 

rio universale. 
légation [legasj5] nf legazione f. 
légendaire [lezäder] adj leggendario(-a); 

(fig: rire, bonne humeur) proverbiale. 
légende [lezäd] nf (mythe) leggenda; (de 

carte, plan, monnaie, médaille) legenda; 
(de texte, dessin) didascalia. 

légender [lezäde] vt mettere le didascalie 
a 

léger, -ère [leze, er] adj leggero(-a); (er- 
reur) lieve, piccolo(-a); (retard, peine) lie- 

ve, leggero(-a); blessé — persona lieve- 
mente ferita; à la légère alla leggera, 
con leggerezza. 

légèrement [lezerRmà] adv con leggerezza; 
— plus grand leggermente più grande; — 
en retard leggermente in ritardo. 

iégèreté [lezerte] nf leggerezza. 
légiférer [lezifere] vi legiferare. 
légion [lezj5] nf (W/L) legione f; (grande 

quantité) moltitudine f, schiera; » légion 

d'honneur legion d’onore; » légion 

étrangère legione straniera. 
légionnaire [le3joner] nm legionario. 
législateur [lezislater] nm legislatore m. 
législatif, -ive [lezislatif, iv] adj legislati- 

vo(-a). 
législation [lezislasj5] nf legislazione f. 
législatives [lezislativ] nf! legislative fol. 
législature [lezislatyr] nf legislatura. 
légiste [lezist] adj: médecin — medico lega- 

le. 
légitime [lezitim] adj legittimo(-a); en état 
de — défense (vUR) per legittima difesa. 

légitimement [lezitimmä] adv legittima- 
mente. 

légitimer [lezitime] vt legittimare. 
légitimité [lezitimite] nf legittimità. 
legs [leg] nm (aussi fig) eredità f inv. 

lecture —lésion 

léguer [lege] vt: — qch à qn (Ur) lasciare 
in eredità qc a qn; (fig: tradition, pouvoir) 
tramandare. 

légume [legym] nm verdura, ortaggio; 
>» légumes secs legumi mpl secchi; » lé- 
gumes verts verdura fresca. 

légumier [legymje] nm legumiera. 
légumineuses [legymingz] nfol leguminose 

fol. 

leitmotiv [lejtmotiv] nm leitmotiv m inv. 
Léman [lemä] nm voir lac. 
lendemain [lädm£] nm: le — il giorno 
dopo, l’indomani m; le — matin/soir l’in- 

domani mattina/sera; le — de il giorno 

dopo; au — de il giorno dopo; penser au 

— pensare al domani; sans — senza futu- 
ro; de beaux —s un felice seguito ou esi- 

to; des —s qui chantent un futuro felice. 
lénifiant, e [lenifja, jàt] adj (propos) rassi- 
curante; (c/imat) rasserenante. 

léninisme [leninism] nm leninismo. 
léniniste [leninist] adj, nm/f leninista mf. 
lent, e [la, lat] adj lento(-a). 
lente [lat] nf lendine m. 
lentement [lätmä] adv lentamente. 
lenteur [later] nf lentezza; —s nfpl (actions, 

décisions lentes) lungaggini fol. 
lentille [lätij] nf (OPT/QUE) lente f; (807, 
CULIN) lenticchia; > lentille d'eau (807) 
lenticchia d’acqua; »lentilles de 

contact lenti a contatto. 
léonin, e [lesn£, in] adj (fig: contrat etc) 
leonino(-a). 

léopard [lespar] nm leopardo; tenue — 
tuta mimetica. 

lèpre [lepr] nf lebbra. 
lépreux, -euse [leprg, 97] nm/f lebbroso 

(-a) 4 adj (fig) malandato(-a). 
léproserie [leprozri] nf lebbrosario. 
lequel, laquelle [lokel, lakel] (pi lesquels, 
f lesquelles) (à + lequel = auquel, de + le- 

quel = duquel etc) pron (interrogatif) quale; 
(relatif: personne: sujet) il(la) quale, che; 

(: objet) che; (: après préposition) quale, 
cui; (: chose) cui; —/duquel des deux? 
quale/di quale dei due?; un homme sur la 
compétence duquel on ne peut compter un 

uomo sulla cui competenza non si può 

contare $ adj: auquel cas nel qual caso; 

il prit un livre, — livre ... prese un libro, 

che .:;; 
les [le] dét voir le. 
lesbienne [lesbjen] nf lesbica. 
lesdits, lesdites [ledi, dit] dét voir ledit. 
lèse-majesté [lezmazeste] nf: crime de —-— 

delitto di lesa maestà. 
léser [leze] vt ferire; (MÉD: organe) ledere, 
danneggiare. 

lésiner [lezine] vi: — (sur) lesinare (su). 
lésion [lezj5] nf lesione f; » lésions céré- 
brales lesioni cerebrali. 
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Lesotho [lezoto] nm Lesotho m. 
lesquels, lesquelles [lek£l] pron voir le- 
quel. 

lessivable [lesivabl] adj (papier, peint etc) 
lavabile. 

lessivage [lesivaz] nm lavaggio, lavatura. 
lessive [lesiv] nf (poudre à laver) detersivo; 

(linge, opération) bucato; faire la — fare il 
bucato. 

lessivé, e [lesive] (fam: personne) adj a ter- 
ra, a pezzi. 

lessiver [lesive] vt lavare (con detersivo). 
lessiveuse [lesivgz] nf lisciviatrice f. 
lessiviel [lesivjel] adj detersivo. 
lest [lest] nm zavorra; jeter ou lâcher du — 

(fig). 
leste  [lest] adj (personne, mouvement) 

svelto(-a); (désinvolte: manières) 

disinvolto(-a); (osé: plaisanterie) spinto 
(-a). 

lestement [lestsmâ] adv sveltamente. 
lester [leste] vt zavorrare. 
letchi [letfi] nm (807) = litchi. 
léthargie [letarzi] nf (MÉD) letargia; (tor- 
peur) letargo. 

léthargique [letarzik] adj (gén, MÉD) letar- 
gico(-a). 

letton, ne [let3, on] adj lettone. 
Lettonie [letoni] nf Lettonia. 
lettre [letr] rf lettera; —s nfpl (ART, SCOL) 

lettere fol; à la — (fig: obéir) alla lettera; 
par — (dire, informer) per lettera; en —s 
majuscules ou capitales a lettere maiusco- 
le; en toutes —s per esteso; >» lettre ano- 

nyme lettera anonima; >lettre de 
change cambiale f; » lettre de crédit 
lettera di credito; » lettre de noblesse 
pedigree m inv; » lettre de voiture lette- 
ra di vettura; » lettre morte: rester — 
morte rimanere lettera morta; » lettre 

ouverte (POL, de journal) lettera aperta; 
» lettre piégée lettera dinamitarda. 

lettré, e [letre] adj colto(-a), letterato(-a). 
lettre-transfert [letrotrasfer] (pl —s-—s) 

nf carattere m trasferibile. 
leu [19] nm voir queue. 
leucémie [lgsemi] nf leucemia. 
leucémique [lgsemik] adj leucemico(-a). 
leur [lær] adj loro; — maison la loro casa; 

—s amis i loro amici; à — avis secondo 
loro; à — approche quando si sono avvi- 

cinati; à — vue alla loro vista; pron (objet 
indirect) loro; (après un autre pronom è la 
troisième personne) (a) loro; (possessif): 

le/la —, les -s il/la loro, i(le) loro; je — ai 

dit la vérité ho detto loro la verità; je le 
— ai donné l’ho dato a loro, gliel’ho dato. 

leurre [lær] nm esca; (fig: illusion) illusio- 
ne f; (: piège) tranello. 

leurrer [lære] vt illudere; se leurrer vr il- 
ludersi. 
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levain [lové] nm (de boulanger) lievito; 
sans — azimo. 

levant, e [lovà, dt] adj: soleil — sol m le- 
vante $ nm: le L- il Levante; au soleil — 

al sorgere del sole. 
levé, e [love] adj: étre — essere alzato(-a) 

ou in piedi $ nm: — de terrain rilievo (to- 
pografico); à mains —es (vote) per alzata 
di mano; au pied — su due piedi. 

levée [love] nf (POSTES) levata; (CARTES) 
presa; » levée d’écrou rilascio; » levée 
de boucliers (fig) levata di scudi; » le- 
vée de terre argine m; levée de 
troupes/en masse arruolamento di 
truppe/in massa; » levée du corps ri- 
mozione f della salma. 

lever [I(s)ve] vt alzare; (interdiction, siège, 
séance) togliere; (difficulté) rimuovere; 

(impôts) riscuotere; (armée) arruolare; 
(CHASSE) stanare; (fam: fille) sedurre $ 
vi (CULIN) lievitare; (semis, graine) spun- 

tare $ nm: au — du jour allo spuntare del 
giorno; se lever vr (gén, brouillard) alzar- 

si; (soleil) sorgere; (jour) spuntare; au — 
du rideau all’alzarsi del sipario; au — (de 

soleil) al sorgere del sole; ca va se — sta 

tornando il sereno, sta schiarendo; » le- 

ver de rideau spettacolo breve che prece- 
de la rappresentazione principale; » lever 
de soleil sorger m del sole; » lever du 
jour spuntar m del giorno. 

lève-tard [levtar] nm/f inv dormiglione(-a). 
lève-tôt [levto] nm/f inv mattiniero(-a). 
levier [lovje] nm (aussi fig) leva; faire — sur 

far leva su; » levier de changement de 
vitesse leva del cambio; »levier de 
commande leva di comando. 

lévitation [levitasj5] nf levitazione f. 
levraut [lovro] nm leprotto. 
lèvre [levr] nf labbro; du bout des -—s 
(manger) svogliatamente; (rire, parler, ré- 

pondre) a fior di labbra; petites/grandes 
—s (ANA7) piccole/grandi labbra. 

lévrier [levrije] nm levriere m. 
levure [I(3)vyR] nf: — de boulanger lievito 

di fornaio; >» levure chimique lievito 
chimico; » levure de bière lievito di 
birra. 

lexical, e, -aux [leksikal, o] adj lessicale. 
lexicographe [leksikograf] nm/f lessicogra- 

fo(-a). 

lexicographie [leksikografi] nf lessicogra- 
fia. 

lexicologie [leksikolo3i] nf lessicologia. 
lexique [leksik] nm (g/ossaire) lessico. 
lézard [lezar] nm (ZOOL, peau) lucertola. 
lézarde [lezard] nf crepa. 
lézardé, e [lezarde] adj crepato(-a). 
lézarder [lezarde]: se — vr creparsi à vi 

poltrire al sole. 
liaison [ljez5] nf (rapport) collegamento, 
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legame m; (RAIL, AVIAT etc) collegamen- 
to; (relation amoureuse) relazione  f; 

(CULIN) amalgama m; (PHONÉTIQUE) lega- 
mento; entrer/être en — avec entrare/ 

essere in contatto con; k liaison (de 
transmission de données) collegamen- 
to di dati; » liaison radio collegamento 
m radio inv; liaison téléphonique col- 
legamento telefonico. 

liane [ljan] nf liana. 
liant, e [ljà, ljàt] adj socievole. 
liasse [ljas] nf (de billets) mazzetto; (de let- 

tres) fascio, mazzo. 

Liban [libä] nm Libano. 
libanais, e [libane, ez] adj libanese à nmf: 

L-, e libanese m/f. 
libations [libasj5] nfpl (fig) libagioni fpl. 
libelle [libel] nm libello. 
libellé [libele] nm (d'une lettre) redazione f; 

(d'un jugement) formulazione f. 
libeller [libele] vt (chèque, mandat): — (au 
nom de) intestare a; (/ettre, rapport) redi- 
gere. 

libellule [libelyl] nf libellula. 
libéral, e, -aux [liberal, 0] adj, nm/f libera- 

le m/f; les professions —es le libere pro- 
fessioni. 

libéralement [liberalmä] adv liberalmente. 
libéralisation [liberalizasj5] nf liberalizza- 
zione f; » libéralisation du commerce 
liberalizzazione degli scambi commer- 

ciali. 
libéraliser [liberalize] vt liberalizzare. 
libéralisme [liberalism] nm (POL, tolérance) 
liberalismo; (ÉCON) liberismo. 

libéralité [liberalite] nf liberalità. 
libérateur, -trice [liberatær, tris] adj (fig: 

attitude, fait) liberatorio(-a) $ nm/f (d'un 
pays, peuple) liberatore(-trice). 

libération [liberasj5] nf liberazione f; la L— 
(1945) la Liberazione; »libération 

conditionnelle liberazione condizionale. 
libéré, e [libere] adj (détenu) liberato(-a), 
scarcerato(-a); (territoire, zone) liberato 
(-a); (femme) emancipato(-a); — de libe- 
rato(-a) da; étre — sous caution essere ri- 

lasciato(-a) sotto cauzione. 
libérer [libere] vt liberare; (so/dat) conge- 
dare; (ÉCON: échanges commerciaux) libe- 

ralizzare; se libérer vr (de rendez-vous) 
liberarsi; — qn de liberare qn da. 

Libéria [liberja] nm Liberia. 
libérien, ne [liberjé, jen] adj liberiano(-a) 
$ nm/f: L-, ne liberiano(-a). 

libertaire [liberter] adj libertario(-a). 
liberté [liberte] nf libertà f inv; —s nfol (pri- 

vautés) libertà fol; mettre/étre en — 
mettere/essere in libertà; en — provisoire 

in libertà provvisoria; en — surveillée in 
libertà vigilata; en — conditionnelle in li- 
bertà vigilata;  »liberté  d’action/ 

liane — lié 

d'association libertà d’azione/di asso- 
ciazione; » liberté d’esprit/d’opinion li- 
bertà di pensiero/di opinione; > liberté 
de conscience/de culte libertà di 
coscienza/di culto; » liberté de la pres- 
se libertà di stampa; »liberté 
syndicale/de réunion libertà di associa- 
zione sindacale/di riunione; + libertés 
individuelles libertà fl individuali; » li- 
bertés publiques diritti mpl civili. 

libertin, e [libert£, in] adj libertino(-a). 
libertinage [libertinaz] nm libertinaggio. 
libidineux, -euse [libiding, 9z] adj libidi- 
noso(-a). 

libido [libido] nf libido f. 
libraire [librer] nm/f libraio(-a). 
libraire-éditeur [librerediter] (pl —s-—s) 

nm libraio editore. 
librairie [libreri] nf libreria. 
librairie-papeterie [libreripapetri] (pl —s- 
“S) nf cartolibreria. 

libre [libr] adj libero(-a); (enseignement, 
école) privato(-a); — de (contrainte, obliga- 
tion) libero(-a) da; avoir le champ — ave- 

re campo libero; en vente — (COMM: pro- 

duit) in vendita libera; » libre arbitre li- 
bero arbitrio; » libre concurrence libe- 
ra concorrenza; » libre entreprise libe- 

ra impresa. 

libre-échange [librefà3z] nm libero scam- 
bio. 

librement [libromà] adv liberamente. 
libre-penseur, -euse [libropiser, 47] (pi 
vS-vS, -euses) nmif libero(-a) 
pensatore(-trice). 

libre-service [libroservis] (pl —s--s) nm 
(magasin, restaurant) self-service m inv. 

librettiste [libretist] nm (MUS) librettista 
m. 

Libye [libi] nf Libia. 
libyen, ne [libj£, en] adj libico(-a) $ nmf: 

L-, ne libico(-a). 
lice [lis] nf: entrer en — (fig) entrare in liz- 

za. 
licence ([lisas] nf (COMM, liberté, poétique, 
de mœurs) licenza; (SPORT) tessera; (di- 
plôme) titolo universitario rilasciato dopo 

tre anni di studio. 
licencié, e [lisäsje] nm/f(SCOL): — en lettres/en 

droit chi possiede una “licence” in lettere/in 
diritto; (SPORT) tesserato(-a). 

licenciement [lisäsimä] nm licenziamento. 
licencier [lisäsje] vt licenziare. 
licencieux, -euse [lisasjg, j9z] adj licenzio- 

so(-a). 
lichen [liken] nm lichene m. 
licite [lisit] adj lecito(-a). 
licorne [likorn] nf unicorno. 
licou [liku] nm cavezza. 
lie [li] nf (du vin, cidre) feccia. 
lié, e [lje] adj: être très — avec qn (fg) es- 



Liechtenstein — limite 

sere molto legato(-a) a qn; étre — par 
(serment, promesse) essere legato(-a) da; 
avoir partie —e (avec qn) far lega (con 

qn). 
Liechtenstein 

stein m. 
lie-de-vin [lidv£] adj inv (color) vinaccia 

inv. 

liège [lje3] nm sughero. 
liégeois, e [ljezwa, waz] adj di Liegi $ nm/ 

f: L-, e abitante m/f di Liegi; café/ 

chocolat — gelato al caffè/al cioccolato 

con la panna. 

Lièges [lje3] n Liegi f. 
lien [Ij£] nm legaccio, laccio; (fig: analogie) 
legame m, nesso; (: rapport affectif, cultu- 
rel) legame, vincolo; » lien de famille 

vincolo familiare; »lien de parenté 
vincolo di parentela. 

lier [lje] vt (gén, fig, CULIN) legare; (joindre) 
collegare; se — (avec qn) fare amicizia 
(con qn); — qch à (attacher) legare qc a; 

(associer) collegare qc a; — amitié (avec) 
fare amicizia (con); — conversation (avec) 

attaccare discorso (con); — connaissance 

(avec) fare conoscenza (con). 

lierre [ljer] nm edera. 
liesse [ljes] nf: être en — essere in festa. 
lieu, x [ljÿ] nm luogo; —x nmpl (habitation, 

salle): vider/quitter les —x sgomberare, 
sloggiare; arriver/étre sur les —x (d’un ac- 

cident, manifestation) arrivare/essere sul 
posto ou luogo; en — sûr al sicuro; en 

haut — in alto loco; en premier — in pri- 
mo luogo; en dernier — infine; avoir — 

aver luogo; avoir — de faire avere motivo 

di fare; tenir — de (faire office de) fare 
da; donner — à dar luogo a; au — de in- 

vece di; au — qu'il y aille invece che 
vada lui; » lieu commun luogo comune; 

>» lieu de départ luogo di partenza; 
>» lieu de naissance luogo di nascita; 
>» lieu de rendez-vous punto di ritrovo, 
luogo dell’appuntamento; » lieu de tra- 
vail posto di lavoro; » lieu géométrique 

luogo geometrico; » lieu public luogo 
pubblico. 

lieu-dit [ljgdi] (pt —x-—s) nm località f inv. 
lieue [ljg] nf lega. 
lieutenant [ljot(o)nà] nm tenente m; » lieu- 
tenant de vaisseau tenente di vascello. 

lieutenant-colonel |ljgtnäkslonel] (pl —s- 
—S) nm tenente m colonnello. 

lièvre [ljevr] nm lepre f; lever un — (fig) 
sollevare una questione spinosa. 

liftier, -ière [liftje, jer] nm/ lift m inv, ad- 
detto all’ascensore. 

lifting [liftip] nm lifting m inv. 
ligament [ligamà] nm legamento. 
ligature [ligatyr] nf (MÉD) legatura; » liga- 
ture des trompes legatura delle trom- 

[liftenftajn] nm Liechten- 
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be. 
ligaturer [ligatyre] vt (MÉD) allacciare. 
ligne [lin] nf linea; en — (/NFORM) in linea; 

en — droite in linea retta; “à la —“ “a 
capo”; garder la — (si/houette féminine) 
mantenere la linea; entrer en — de comp- 

te tener conto di; » ligne d'arrivée tra- 
guardo; > ligne d’horizon linea 

dell’orizzonte; » ligne de but linea di 
fondo; » ligne de conduite linea di con- 
dotta; » ligne de départ linea di parten- 
za; » ligne de flottaison linea di galleg- 

giamento; >ligne de mire linea di 
mira; » ligne de touche linea laterale; 
» ligne directrice linea direttrice; » li- 
gne médiane linea mediana; » ligne 
ouverte: émission à — ouverte trasmis- 

sione f in linea diretta (con gli ascolta- 

tori). 
ligné, e [line] adj: papier — carta rigata. 
lignée [line] nf stirpe f, famiglia. 
ligneux, -euse [ling, 62] adj legnoso(-a). 
lignite [linit] nm lignite f. 
ligoter [ligote] vt (bras, personne) legare; 

(fig) incatenare. 

ligue [lig] nflega; — arabe lega araba. 
liguer [lige]: se — vr coalizzarsi; se — 

contre (fig) coalizzarsi contro. 
lilas [lila] nm lillà m inv. 
Lille [lil] n Lilla. 
lillois, e [lilwa, waz] adj di Lilla $ nmf: L-, 

e abitante m/f di Lilla. 

Lima [lima] n Lima f. 
limace [limas] nf lumaca. 
limaille [limaj] nf: — de fer limatura di 

ferro. 

limande [limàd] nf limanda. 
limande-sole [limàdsol] nf sogliola liman- 

da. 
limbes [léb] nmpl: être dans les — (fig: pro- 

jet etc) essere in alto mare. 
lime [lim] nf (TECH) lima; (807) lime m inv; 

>» lime à ongles limetta per le unghie. 
limer [lime] vt limare. 
limier [limje] nm (ZOOL, détective) segugio. 
liminaire [liminer] adj preliminare. 
limitatif, -ive [limitatif, iv] adj limitativo 

(-a). 

limitation [limitasj5] nf limitazione f, limi- 
te m; sans — de temps senza limiti di 

tempo; » limitation de vitesse limite di 
velocità; » limitation des armements 
limitazione degli armamenti; » limita- 
tion des naissances controllo delle na- 
scite. 

limite [limit] nf (de terrain, d'un pays) confi- 
ne m; (partie ou point extréme, fig) limite 
m; dans la — de nei limiti di; à la — (au 
pire) al limite; sans —s senza limiti; 
vitesse/charge — velocità/carico limite ou 
massimo; cas — caso m limite inv; date — 
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de vente data di scadenza; “date — de 
consommation …” “da consumarsi prefe- 
ribilmente entro ...”; prix — prezzo limi- 
te; » limite d’age limite d’età. 

limiter [limite] vt (restreindre) limitare; 
(délimiter) delimitare; se limiter vr: se — 
(à qch/à faire) limitarsi (a qc/a fare). 

limitrophe [limitrof] adj: — (de) limitro- 
fo(-a) (a). 

limogeage [lims3a3] nm (POL) siluramen- 
to. 

limoger [limo3e] vt (POL) silurare, rimuo- 
vere da un incarico. 

limon [lim5] nm limo, fango. 
limonade [limonad] nf gazzosa. 
limonadier, -ière [limonadje, jer] nmf 
(commergant) gestore(-trice) di bar; (fa- 
bricant de limonade) fabbricante di gazzose 
o di bibite gassate. 

limoneux, -euse [limong, #z] adj (eau) li- 
maccioso(-a), limoso(-a). 

limousin, e [limuz£, in] adj limosino(-a) à 
nm: L- Limosino. 

limousine [limuzin] nf (AUTO) limousine f 
inv. 

limpide [lépid] adj (aussi fig) limpido(-a). 
lin [18] nm lino. 
linceul [I£sæl] nm sudario. 
linéaire [lineer] adj (aussi fig) lineare 4 

nm: — (de vente) scaffale m. 
linge [183] nm (serviettes etc) biancheria; 

(pièce de tissu) panno; (/essive) bucato; 
>» linge (de corps) biancheria intima; 
> linge (de toilette) biancheria da ba- 
gno; » linge sale biancheria sporca. 

lingère [l83er] nf guardarobiera. 
lingerie [1£3ri] nf biancheria (intima). 
lingot [l£go] nm lingotto. 
linguiste [l&gyist] nm/ linguista mf. 
lingujstique [légyistik] adj linguistico(-a) 4 

nf linguistica. 
lino(léum) [linoleom] nm linoleum m inv. 
linotte [linot] nf: tête de — scervellato(-a). 
linteau [léto] nm architrave m. 
lion, ne [lj5, on] nmf leone(-essa); 
(ASTROL): L- Leone; être (du) L- essere 
del Leone; » lion de mer leone marino. 

lionceau, x [lj5s0] nm leoncino. 
liposuccion [liposy(k)sj5] nf liposuzione f. 
lippu, e [lipy] adj dalle labbra tumide. 
liquéfier [likefje] vt liquefare; se liquéfier 

vr liquefarsi; (fig: personne) rammollirsi. 
liqueur [likcer] nf liquore m. 
liquidateur, -trice [likidatær, tris] nm/f 
(vUR) liquidatore(-trice); » liquidateur 
judiciaire liquidatore giudiziario. 

liquidation [likidasj5] nf liquidazione f; 
> liquidation judiciaire liquidazione giu- 

. diziaria. 
liquide [likid] adj liquido(-a) $ nm (PHYS, 
gén) liquido; (COMM): en — in contanti; 

limiter— littéralement 

air — aria liquida. 
liquider [likide] vt liquidare. 
liquidités [likidite] nfp1 (comm) liquidità f 

inv. 

liquoreux, -euse [likorg, 92] adj liquoro- 
so(-a). 

lire [lir] nf (monnaie) lira 4 vt, vi (aussi fig) 
leggere; — qch à qn leggere qc a qn. 

lis [lis] vb voir lire $ nm = lys. 
lisais [lize] vb voir lire. 
Lisbonne [lisbon] n Lisbona. 
lise [liz] vb voir lire. 
liseré [lizre] nm (ruban) nastrino; (bande) 
bordino. 

liseron [lizr5] nm convolvolo. 
liseuse [liz9z] nf (couvre-livre) coprilibro; 

(veste) liseuse f inv. 
lisible [lizibl] adj leggibile. 
lisiblement [liziblomà] adv leggibilmente, 

in modo leggibile. 
lisière [lizjer] nf (de forêt, bois) limite m, 
margine m; (de tissu) cimosa. 

lisons [liz3] vb voir lire. 
lisse [lis] adj liscio(-a). 
lisser [lise] vt lisciare. 
listage [listaz] nm (/NFORM) listato. 
liste [list] nf lista; faire la — de fare la lista 

di; >liste civile appannaggio; » liste 
d'attente lista d’attesa; » liste de ma- 
riage lista di matrimonio; » liste électo- 
rale lista elettorale; » liste noire lista 
nera. 

lister [liste] vt listare; — la mémoire (/- 
FORM) scaricare la memoria. 

listing [listin] nm (/NFORM) listing m inv; 
qualité — modalità f inv di listing. 

lit [li] nm (gén, de rivière) letto; faire son — 
fare il letto; aller/se mettre au — andare/ 

mettersi a letto; prendre le — (malade 
etc) mettersi a letto; d'un premier — 

(JUR: enfant) di primo letto; »lit d’en- 
fant lettino; » lit de camp brandina. 

litanie [litani] nf (fig) litania. 
lit-cage [likaz] (pl —s-—s) nm letto pieghe- 

vole. 
litchi [litfi] nm litchi m inv. 
literie [litri] nf articoli mpl per il letto. 
litho(graphie) [lito(grafi)] nf litografia. 
lithographier [litografje] vt litografare. 
litière [litjer] nf lettiera. 
litige [litiz] nm controversia; en — (point 
cas) controverso(-a). 

litigieux, -euse [litizj9, j92] adj controver- 
so(-a). 

litote [litot] nf litote f. 
litre [litr] nm litro. 
littéraire [literer] adj (œuvre, critique, lan- 
gue) letterario(-a); (personne) letterato 
(a). 

littéral, e, -aux [literal, 0] adj letterale. 
littéralement [literalmà] adv letteralmen- 



littérature — loi 

te: 

littérature [literatyr] nf letteratura. 
littoral, e, -aux [litoral, o] adj,nmlitorale m. 
Lituanie [lityani] nf Lituania. 
lituanien, ne [lityanjé, jen] adj lituano(-a) 
$ nmf: L-, ne lituano(-a) $ nm lituano. 

liturgie [lityrzi] nf liturgia. 
liturgique [lityrzik] adj liturgico(-a). 
livide [livid] adj livido(-a). 
living [livin] nm salotto, soggiorno. 
living-room [livinrum] (pl —-—s) nm = li- 
ving. 

livrable [livrabl] adj (COMM) consegnabile, 
da consegnare. 

livraison [livrez5] nf consegna; » livraison 
à domicile consegna a domicilio. 

livre [livr] nm (gén) libro; (imprimerie): le 
= l’editoria $ nf (poids) libbra; (monnaie) 
(ira) sterlina; traduire qch à — ouvert 

tradurre a vista; »livre blanc libro 
bianco; » livre d'or libro d’oro; (pour vi- 

siteurs) registro degli ospiti; > livre de 
bord (WAUT) libro di bordo; » livre de 
chevet lettura preferita; »>livre de 
comptes libro contabile; » livre de cui- 
sine libro di cucina; » livre de messe 
messale m; » livre de poche libro tasca- 
bile; » livre verte sterlina verde. 

livré, e [livre] adj: — à (/'anarchie etc) ab- 
bandonato(-a) a; — à soi-même abbando- 

nato(-a) a se stesso(-a). 

livrée [livre] nf livrea. 
livrer [livre] vt consegnare; (secret, infor- 
mation) rivelare; se livrer à vr (se con- 
fier à) confidarsi con; (se rendre) conse- 

gnarsi a; (s‘abandonner à: débauche etc) 

abbandonarsi a; (faire: pratiques, travail, 

enquête) dedicarsi a; (: sport) darsi a; — 
bataille dare battaglia. 

livresque [livresk] (péj) adj libresco(-a). 
livret [livre] nm (petit livre, d'opéra) libret- 

to; » livret de caisse d'épargne libretto 
di risparmio; » livret de famille libretto 
contenente dati ufficiali riguardo lo stato 
di famiglia; » livret scolaire pagella. 

livreur, -euse [livreer, @z] nm/f fattorino, 
addetto(-a) alla consegna. 

lob [lob] nm (TENNIS) lob m inv, pallonetto. 
lobe [lob] nm: — de l'oreille lobo dell’orec- 

chio. 

lobé, e [lobe] adj (ARCHIT, BOT) lobato(-a). 
lober [lobe] vt (SPORT) fare un lob ou pal- 

lonetto. 

local, e, -aux [lokal, 0] adj, nm locale m. 
localement [lokalmà] adv localmente. 
localisé, e [lokalize] adj localizzato(-a). 
localiser [lokalize] vt localizzare. 
localité [lokalite] nf località f inv. 
locataire [lokater] nm/f inquilino(-a), affit- 

tuario(-a). 

locatif, -ive [lokatif, iv] adj (charges, répa- 
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rations) a carico dell’inquilino; (valeur, 

immeuble) locativo(-a). 
location [lokasj5] nf affitto; (de voiture etc) 
noleggio; (de billets, places) prenotazione 
f; “— de voitures” “autonoleggio”. 

location-vente [lokasjivat] (pl —s-—s) nf 
acquisto a riscatto. 

lock-out [lokaut] nm inv serrata. 
lock-outer [lokaute] vt (atelier, usine) ser- 

rare. 
locomoteur, -trice [lokomoter, tris] adj 
(muscles, organes) locomotore(-trice); voir 
aussi locomotrice. 

locomotion [I5k5mosj5] nf locomozione f. 
locomotive [lokomotiv] nf (RAIL, fig) loco- 
motiva. 

locomotrice [lokomotris] nf (RAIL) locomo- 
trice f. 

locuteur, -trice [lokyter, tris] nm/f (L/NG) 
parlante m/f, locutore(-trice); » locuteur 
natif parlante m/f nativo(-a). 

locution [lokysj5] nf locuzione f. 
loden [loden] nm loden m inv. 
lof [lof] nm (NAU7) orza; aller au — andare 

all’orza; virer — pour — virare con il ven- 

to in poppa. 

lofer [lofe] vi (NAU7) orzare. 
logarithme [logaritm] nm logaritmo. 
loge [153] nf (THÉÂTRE: d'artiste) camerino; 

(: de spectateurs) palco; (de concierge) 
portineria; (de franc-maçon) loggia. 

logeable [lo3abl] adj abitabile. 
logement [lo3mà] nm alloggio; (POL, AD- 
MIN): le — gli alloggi; chercher un — cer- 
care alloggio; construire des —s bon mar- 

ché costruire degli alloggi popolari; cri- 
se du — crisi f inv degli alloggi; » loge- 
ment de fonction (ADM/N) alloggio mes- 
so a disposizione del dipendente. 

loger [lo3e] vt alloggiare, dare alloggio a; 
(suj: hôtel, école) ospitare, alloggiare $ vi 
abitare, vivere; se loger vr alloggiare; 
se — dans (suj: balle, flèche) conficcarsi 
in. 

logeur, -euse [lo3ceR, 92] nm/f affittacame- 
re m/f inv. 

loggia [lodzja] nf loggia. 
logiciel [ls3isjel] nm (/NFORM) software m 

mv. 

logicien, ne [lozisjé, jen] nm/f logico(-a). 
logique [lo3ik] adj logico(-a) $ nf logica; 

c'est — è logico. 

logiquement [lozikmà] adv logicamente. 
logis [lozi] nm casa. 
logisticien, ne [lozistisjt, jen] adj logisti- 

co(-a). 

logistique [lo3istik] nf (M/L, ÉCON) logistica 
$ adj logistico(-a). 

logo [logo] nm (COMM) logo m inv, logotipo. 
logotype [logotip] nm (Comm) = logo. 
loi [Iwa] nf (aussi fig) legge f; avoir force de 



FRANÇAIS-ITALIEN 271 

— aver forza di legge; faire la — dettar 
legge; livre/tables de la — (REL) libro/ 

tavole fpl della legge; la — de la jungle/du 
plus fort la legge della giungla/del più 
forte; proposition/projet de — proposta/ 
progetto di legge; > loi d'orientation 
legge di orientamento. 

loi-cadre [Iwakadr(9)] (pl —s-—s) nf (POL) 
legge f quadro inv. 

loin [Iwé] adv lontano; plus — più avanti, 
più in là; moins — (que) meno lontano 
(di); — de lontano da; pas — de 1000F 

quasi 1000 franchi; au — in lontananza; 

de — da lontano; (fig) di gran lunga; il 
revient de — (fig) l’ha scampata bella; de 

— en — di tanto in tanto; aussi — que ... 
lontano quanto ...; — de là (bien au con- 
traire) al contrario. 

lointain, e [lw£t£, en] adj lontano(-a) à nm: 
dans le — in lontananza. 

loi-programme [Iwaprogram] (pi —s-—s) 
nf (POL) legge f programma inv. 

loir [Iwar] nm ghiro. 
Loire [Iwak] nf: la — la Loira. 
loisible [Iwazibl] adj: il vous est — de ... sie- 

te padronissimi di ... . 
loisir [Iwazir] nm: heures de — tempo msg 

libero; —s nmpl (temps libre) tempo msg 
libero; (activités) svaghi mpl, passatempi 
mpl; prendre/avoir le — de faire qch 

prendersi/avere il tempo per fare qc; 
(tout) à — con comodo; (autant qu'on le 

désire) a piacere, a volontà. 

lombaire [I5ber] adj lombare. 
lombalgie [15balzi] nf lombalgia. 
lombard, e [I5bar, ard] adj lombardo(-a). 
Lombardie [I5bardi] nf Lombardia. 
londonien, ne [I5d5nj£, jen] adj londinese 
$ nf: L-, ne londinese m/f. 

Londres [I5dr] n Londra. 
long, longue [l3, 15g] adj lungo(-a) à adv: 

en dire/savoir — dirla/saperla lunga à nm: 
de 5m de — di 5 metri di lunghezza; fai- 

re — feu fare cilecca; ne pas faire — feu 
durare poco; au — cours (WAUT: naviga- 
tion, capitaine) di lungo corso; de longue 
date, de longue durée di vecchia data; de 
longue haleine di ampio respiro; être — à 
faire (personne) metterci tanto tempo a 
fare; en — (étre couché, mis) per lungo; 
(tout) le — de (rue, bord) lungo (tutto(-a)); 

tout au — de (année, vie) per tutto(-a), 

nel corso di; marcher de — en large cam- 

minare avanti e indietro; en — et en lar- 
ge (fig: étudier, examiner) approfondita- 
mente, in lungo e in largo. 

loi-cadre - losange 

longer [153e] vt costeggiare. 
longévité [I53evite] nf longevità. 
longiligne [133ilin] adj longilineo(-a). 
longitude [l53ityd] nf longitudine f; à 45 
degrés de — nord a 45 gradi di longitudi- 
ne nord. 

longitudinal, e, -aux [I53itydinal, 0] adj 
longitudinale. 

longtemps [IStà] adv (parler, jouer) molto, 
per molto (tempo), a lungo; avant — tra 

non molto; pour/pendant — per molto 

(tempo); je n’en ai pas pour — non ne ho 

per molto; mettre — à faire qch metterci 
molto a fare qc; ga ne va pas durer — 

non durerà molto ou a lungo; elle/il en a 
pour — (à) lei/lui ne ha per molto; il y a/ 

n'y a pas — que je travaille/l'’ai rencontré 

è/non è da molto che lavoro/che l’ho in- 
contrato; il y a — que je n'ai pas travaillé 

non lavoro da molto tempo. 
longue [l5g] adj f voir long $ nf: à la — 
(finalement) a lungo andare, alla lunga. 

longuement [l5gmà] adv (/ongtemps: par- 
ler, regarder) a lungo, lungamente; (en 

détail: expliguer, raconter) dettagliatamen- 
te. 

longueur [I5gœr] nf lunghezza; —s nfpl (fig: 
d'un film, livre) lungaggini fol; une — (de 
piscine) una vasca; sur une — de 10 km 

per 10 km; en — (mettre, étre) per lungo; 
tirer en — tirare per le lunghe; à — de 

journée tutto il giorno; d'une — (SPORT: 
gagner, battre) per una lunghezza; » lon- 

gueur d'onde lunghezza d’onda. 
longue-vue [l5gvy] (pì —s--s) nf cannoc- 
chiale m. 

looping [lupin] nm (AV/AT) looping m inv, 
gran volta; faire des —s fare dei looping. 

lopin [lopé] nm: — de terre pezzetto di ter- 
ra. 

loquace [lokas] adj loquace. 
loque [lok] nf (fig: personne) relitto; —s nfpl 

(habits) brandelli mpl; étre/tomber en —s 

essere/cadere a pezzi. 
loquet [loke] nm (de porte) saliscendi m 

mv. 

lorgner [lorne] vt (personne) sbirciare; 
(place, objet) adocchiare. 

lorgnette [lornet] nf occhialino. 
lorgnon [lorn5] nm (face-à-main) occhialet- 

to; (pince-nez) stringinaso m inv. 
loriot [lorjo] nm (ZOOL) oriolo. 
lorrain, e [loré, en] adj lorenese $ nmf: 
L-, e lorenese m/f; quiche —e quiche f inv 

(torta salata con pancetta, gruyère e uova). 

Lorraine [loren] nf Lorena. 
lors [lor]: — de prép (au moment de) al mo- 
mento di; (pendant) all’epoca di; — 
méme que quand’anche. 

lorsque [lorsk] conj quando. 
losange [lozd3] nm losanga; (GÉOM) rom- 

longanimité [I5ganimite] nf longanimità. 
long-courrier ‘[I5kurje] (pl —--s) nm 
(AVIAT) aereo a lungo raggio. 

longe [133] nf (corde) cavezza; (CULIN) 
lombo, lombata. 



lot—lui 

bo; en — a losanga. 

lot [lo] nm (part, position) partita, lotto; 
(quantité): un — de ... una partita di ...; 
(de loterie) premio; (fig: destin) destino, 
sorte f; (COMM) partita; (/NFORM) batch 
m inv; lot de consolation premio di 
consolazione. 

loterie [lstri] nf (aussi fig) lotteria; » Lote- 
rie nationale Lotteria nazionale. 

loti, e [loti] adj: bien/mal — favorito(-a)/ 
sfavorito(-a) dalla sorte. 

lotion [losj5] nf lozione f; » lotion après 
rasage lozione dopo barba; » lotion ca- 
pillaire lozione per capelli. 

lotir [lotir] vt lottizzare. 
lotissement [lotismä] nm area lottizzata; 

(parcelle) lottizzazione f. 
lotisseur, -euse [lotiser, #7] nmf chi si 
occupa della lottizzazione. 

loto [loto] nm (jeu d'enfant) tombola; (jeu 
de hasard) lotto. 

lotte [lot] nf (ZOOL: de rivière) bottatrice f; 
(: de mer) pesce m rospo inv. 

louable [Iwabl] adj (fig: action, personne) 
lodevole, encomiabile; — à l’année (ap- 
partement, garage) affittabile per l’anno. 

louage [Iwa3] nm: voiture de — macchina a 
noleggio. 

louange [lwä3] nf: à la — de qn/qch in elo- 
gio a qn/qc; —s nfpl (compliments) lodi fpl. 

loubard [lubar] nm teppista mf. 
louche [luf] adj losco(-a) $ nf mestolo. 
loucher [lufe] vi (personne) essere strabi- 

co(-a); — sur qch (fig) desiderare avida- 
mente qc. 

louer [lwe] vt (suj: propriétaire) affittare, 
dare in affitto; (: /ocataire) affittare, 
prendere in affitto; (voiture, téléviseur 
etc) noleggiare; (p/ace de cinéma, de train 
etc) prenotare; (personne, qualités, bontés, 
REL: Dieu) lodare; “à —"* (maison, 
magasin) “affittasi”, “in affitto”; se 
— de qch/d'avoir fait qch vantarsi di qc/di 
aver fatto qc. 

loufoque [lufok] (fam) adj strambo(-a), 
strampalato(-a). 

loukoum [lukum] nm lukum m inv. 
loulou [lulu] nm: — de Poméranie volpino 

di Pomerania. 
loup [lu] nm lupo; (poisson) branzino, spi- 

gola; (masque) mascherina; jeune — gio- 
vane m ambizioso; » loup de mer lupo 
di mare. 

loupe [lup] nf (OPTIQUE) lente f (d’ingran- 
dimento); à la — (fig) nei dettagli; » lou- 
pe de noyer (MENUISERIE) nodo di noce. 

louper [lupe] (fam) vt (train etc) perdere; 
(examen) far cilecca a. 

lourd, e [lur, lurd] adj (aussi fig) pesante; 
(chaleur, temps) afoso(-a), pesante; (im- 
pôts) gravoso(-a), pesante; (parfum, vin) 
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carico(-a) $ adv: peser — pesare molto; — 
de (conséquences, menaces) carico(-a) di; 
(fatigue, sommeil) pieno(-a) di; artillerie/ 
industrie —e artiglieria/industria pesante. 

lourdaud, e [lurdo, od] (péj) adj (au physi- 
que) maldestro(-a); (au moral) zoticone 
(-a). 

lourdement [lurdsmä] adv pesantemente; 
(fig: insister, appuyer) con forza; se trom- 
per — sbagliarsi di grosso. 

lourdeur [lurdær] nf pesantezza; » lour- 
deur d’estomac pesantezza di stomaco. 

loustic [lustik] nm (farceur) burlone m; 
(fam, péj: type) buffone m. 

loutre [lutr] nf lontra; (fourrure) (pelliccia 
di) lontra. 

louve [luv] nf lupa. 
louveteau, x [luv(s)to] nm (Z00L) lupac- 

chiotto; (scout) lupetto. 
louvoyer [luvwaje] vi (NAU7) bordeggiare; 

(fig) destreggiarsi, barcamenarsi. 
lover [love]: se — vr acciambellarsi. 
loyal, e, -aux [lwajal, 0] adj leale. 
loyalement [Iwajalmà] adv lealmente. 
loyalisme [lwajalism] nm lealismo. 
loyauté [lwajote] nf lealtà. 
loyer [lwaje] nm affitto; » loyer de l’ar- 
gent tasso di interesse del denaro. 

LP [elpe] sigle m = /ycée professionnel. 
LSD [elesde] sigle m (= Lyserg Säure 
Diéthylamid) LSD m. 

lu [ly] pp de lire. 
lubie [lybi] nf ghiribizzo, capriccio. 
lubricité [lybrisite] nf lubricità f inv. 
lubrifiant [lybrifjà] nm lubrificante m. 
lubrifier [lybrifje] vt lubrificare. 
lubrique [lybrik] adj lubrico(-a). 
lucarne [lykarn] nf abbaino. 
lucide [lysid] adj lucido(-a). 
lucidité [lysidite] nf lucidità. 
luciole [lysjo]] nf lucciola. 
lucratif, -ive [lykratif, iv] adj lucrativo 

(-a); à but non — a scopo non lucra- 
tivo. 

ludique [lydik] adj ludico(-a). 
ludothèque [lydotek] nf ludoteca. 
luette [luet] nf ugola. 
lueur [lyær] nf bagliore m; (pé/e) chiarore 

m, luce f; (fig: de désir, colère) lampo; (: 
de raison, d'intelligence) sprazzo, lampo; 
(: d'espoir) barlume m. 

luge [ly3] nf slittino; faire de la — andare 
in slittino. 

lugeur, -euse [ly3œr, 9z] nm/f chi va in 
slitta. 

lugubre [lygybr] adj lugubre. 

MOT-CLE 
lui! [lui] pron 1 (objet indirect: mâle) gli; (: 

femelle) le; je lui ai parlé gli/le ho parlato; 
il lui a offert un cadeau gli/le ho fatto un 
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regalo 

2 (après préposition, dans comparaison) 
lui; elle est contente de lui è contenta di 
lui; je la connais mieux que lui la conosco 
meglio di lui 

3 (sujet, forme emphatique) lui; lui, il est à 
Paris lui è a Parigi 
4: lui-même (humain) egli stesso; (chose, 
animal) esso stesso; (après prép) sé; il a 
agi de lui-même ha agito da solo 
5 (objet direct) se stesso; (sujet: humain) 
egli stesso; (: non humain ou inanimé) 

esso stesso; ce livre est à lui questo libro 

è suo; c’est à lui de jouer tocca a lui gio- 
care; c'est lui qui l’a fait è stato lui a far- 
lo, l’ha fatto lui; c'est lui que je vois io 
vedo lui; avec lui con lui. 

lui2 [lui] pp de luire. 
luire [lyir] vi (gén) luccicare; (étoiles, lune) 
risplendere. 

luisant, e [luizä, Gt] vb voir luire $ adj (mé- 
tal, étoile) lucente; (meuble) lucido 

(a). 
lumbago [l5bago] nm lombaggine f. 
lumière [lymjer] nf luce f; (fig: personne in- 

telligente) luminare m, genio; —s nfpl 

(d'une personne) lumi mpl; à la — de (aus- 

si fig) alla luce di; à la — électrique con 
la luce elettrica; faire de la — fare luce; 

faire (toute) la — sur (fig) fare (piena) 
luce su; mettre qch en — (fig) mettere in 
luce qc; > lumière du jour luce del 
giorno; » lumière du soleil luce del 
sole. 

luminaire [lyminer] nm lume m. 
luminescent, e [lyminesa, dt] adj lumine- 
scente. 

lumineux, -euse [lyming, 4z] adj (aussi 
fig) luminoso(-a). 

luminosité [lyminozite] nf luminosità. 
lump [I@p] nm: œufs de — uova di lompo. 
lunaire [lyner] adj lunare. 
lunatique [lynatik] adj lunatico(-a). 
lunch [læntf] nm buffet m inv. 
lundi [I@di] nm lunedì m inv; on est — è lu- 

nedì; le — 20 aoùt lunedì 20 agosto; il est 

venu — è venuto lunedì; le(s) lundi(s) 

(chague lundi) di ou al lunedì; “à —“ “a 
lunedì“; » lundi de Pàques pasquetta; 
>» lundi de Pentecôte lunedì di Penteco- 
ste. 

lune [lyn] nf luna; pleine/nouvelle — luna 
piena/nuova; étre dans la — avere la te- 
sta fra le nuvole; » lune de miel luna 
di miele. 

luné, e [lyne] adj: bien — di luna buona; 
mal — con la luna per traverso. 

lunette [lynet] nf: —s $ np! occhiali mpl; 
‘ » lunette arrière (AUTO) lunotto; » lu- 

nette d'approche (OPTIQUE) telescopio; 

lui — lyrique 

>» lunettes de plongée occhiali da sub; 
>» lunettes de soleil occhiali da sole; 
» lunettes noires occhiali scuri. 

lurent [lyr] vb voir lire. 
lurette [lyret] nf: il y a belle — è (da) un 
bel pezzo. 

luron, ne [lÿyr5, on] nmf allegrone(-a), 
buontempone(-a); c'est un joyeux ou gai — 
è un bel tipo. 

lus [ly] vb voir lire. 
lustre [lystr] nm (de plafond) lampadario; 

(fig: éclat) lustro. 
lustrer [lystre] vt lustrare, lucidare; (poi/ 

d'un animal) lucidare; (vêtement: user) lo- 
gorare, rendere liso(-a). 

lut [ly] vb voir lire. 
luth [lyt] nm liuto. 
luthier [lytje] nm liutaio(-a). 
lutin [lyté] nm folletto. 
lutrin [lytré] nm leggio. 
lutte [lyt] nf lotta; de haute — a viva forza; 

» lutte des classes lotta di classe; 
> lutte libre (SPORT) lotta libera. 

lutter [lyte] vi lottare; — pour/contre qn/ 
qch lottare per/contro qn/qc. 

lutteur, -euse [lyter, 9z] nm/f lottatore 
(-trice). 

luxation [lyksasj5] nf lussazione f. 
luxe [lyks] nm lusso; un — de (fig: détails, 
précautions) una profusione di; de — di 

lusso. 
Luxembourg [lyksäbur] nm Lussemburgo. 
luxembourgeois, e [lyksäbur3wa, waz] adj 
lussemburghese $ nmf: L-, e lussem- 
burghese m/f. 

luxer [lykse] vt: se — l'épaule/le genou lus- 
sarsi la spalla/il ginocchio. 

luxueusement [lyksygzmà] adv lussuosa- 
mente. 

luxueux, -euse [lyksyg, 9z] adj lussuoso 
(a). 

luxure [lyksyr] nf lussuria. 
luxuriant, e [lyksyrjä, jGt] adj lussureg- 

giante. 
luzerne [lyzern] nf erba medica. 
lycée [lise] nm liceo; » lycée technique 

istituto tecnico superiore. 
lycéen, ne [lise£, en] nm/f liceale mf. 
lymphatique  [lefatik] adj (fig) 

spento(-a). 

lymphe [léf] nf linfa. 
lyncher [léfe] vt linciare. 
Iynx [l&ks] nm lince f. 
Lyon [li] n Lione f. 
lyonnais, e [lione, £z] adj lionese $ nmf: 
L-, e lionese m/f. 

lyophilisé, e [ljsfilize] adj liofilizzato(-a). 
lyre [lir] nf lira. 
lyrique [lirik] adj lirico(-a); artiste/théâtre 

- cantante/teatro lirico; comédie — ope- 

retta. 

inerte, 



lyrisme — madré 

lyrisme [lirism] nm lirismo. 
lys [lis] nm giglio. 

M, m 

M, m [em] nm inv (lettre) M, m f ou m inv, — 
comme Marcel = M come Milano. 

M [em] abr (= Monsieur) sig. 
m’ [m] pron voir me. 
m [em] abr (= mètre) m; = million. 
MA [ema] sigle m = maître auxiliaire. 
ma [ma] dét voir mon. 
maboul, e [mabul] (fam) adj tocco(-a), pic- 

chiato(-a). 

macabre [makabr] adj macabro(-a). 
macadam [makadam] nm macadam m; 
(fam) asfalto. 

Macao [makao] nf Macao f. 
macaron [makar5] nm (gâteau) = amaret- 

to; (insigne) insegna rotonda; (natte) 
treccia (arrotolata sull’orecchio). 

macaroni [makaroni] nm maccheroni mpl; 
— au fromage ou au gratin maccheroni al 
formaggio ou gratinati. 

Macédoine [masedwan] nf Macedonia. 
macédoine [masedwan] nf: — de fruits ma- 
cedonia; macédoine de légumes verdu- 

ra mista. 
macérer [masere] vi, vt macerare. 
mâchefer [maffer] nm rosticcio. 
mâcher [mafe] vt masticare; ne pas — ses 
mots non avere peli sulla lingua; — le 
travail à qn (fig) far trovare la pappa 
pronta a qn. 

machiavélique [makjavelik] adj machia- 
vellico(-a). 

machin [maf£] (fam) nm coso, aggeggio; 
(personne): M- Coso(-a), Tizio(-a). 

machinal, e, -aux [mafinal, 0] adj mecca- 
nico(-a). 

machination [mafinasj5] nf macchinazione 

machine [mafin] nf macchina; (fam: per- 
sonne): M- Cosa; faire — arrière (NAU7) 
far macchina indietro; (fig) fare marcia 

indietro; > machine à coudre/écrire 
macchina da ou per cucire/scrivere; 
> machine à laver lavatrice f; > machi- 
ne à sous macchinetta mangiasoldi; 

> machine à tricoter macchina per ma- 
glieria; > machine à vapeur macchina 
a vapore. 
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machine-outil [mafinuti] (pl —s-—s) nf 
macchina utensile. 

machinerie [mafinri] nf macchinario; 
(d’un navire) sala f macchine inv. 

machinisme [mafinism] nm meccanizza- 
zione f. 

machiniste [mafinist] nm (THÉÂTRE de 
train) macchinista m; (de bus, métro) con- 
ducente m. 

mâchoire [mafwar] nf mascella; (TECH) 
ganascia; > mâchoire de frein ganascia 
del freno. 

mâchonner [mafone] vt masticare. 
mâcon [mak5] nm vino della regione di 
Mâcon. 

maçon [mas5] nm (constructeur) muratore 
m; (franc-maçon) massone m. 

maçonner [masone] vt rivestire (di mura- 
tura); (boucher) murare. 

maçonnerie [masonri] nf edilizia; (murs) 
muratura; (franc-maçonnerie) massone- 

ria. | 
maçonnique [masonik] adj massonico(-a). 
macramé [makrame] nm macramé m inv. 
macrobiotique [makrobjotik] adj macro- 
biotico(-a). 

macrocosme [makrokosm] nm macroco- 
smo. 

macro-économie [makroekonomi] nf ma- 
croeconomia. 

macrophotographie 
macrofotografia. 

macroscopique [makroskopik] adj macro- 
scopico(-a). 

maculer [makyle] vt macchiare; (7YP0) 
macchiare d’inchiostro. 

Madagascar [madagaskar] nf Madagascar 

[makrofotografi] nf 

m. 

Madame [madam] (pi Mesdames) nf si- 
gnora; — Dupont la signora Dupont; 
occupez-vous de — si occupi della signo- 

ra; bonjour — buongiorno (signora); — 
(sur lettre) Gentile Signora; chère — cara 
signora; (sur lettre) Gentile Signora; m— 
la Directrice la (signora) Direttrice; Mes- 

dames (le) signore. 
Madeleine [madlen] : îles de la — nfpl isole 

fol Magdalen. 

madeleine [madlen] nf (gâteau) maddale- 
na. 

Mademoiselle [madmwazel] (pl Mesde- 
moiselles) nf signorina; — Dupont la si- 
gnorina Dupont; occupez-vous de — si oc- 

cupi della signorina; bonjour — buon- 
giorno (signorina); — (sur /ettre) Gentile 
Signorina; chère — cara signorina; (sur 

lettre) Gentile Signorina; Mesdemoiselles 
(le) signorine. 

madère [mader] nm (vin) madera m inv. 
madone [madon] nf madonna. 
madré, e [madre] adj furbo(-a), astuto(-a). 
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Madrid [madrid] n Madrid f. 
madrier [madrije] nm tavolone m. 
madrigal, -aux [madrigal, o] nm madriga- 

le m. 

madrilène [madrilen] adj madrileno(-a) 4 
nm/f: M- madrileno(-a). 

maestria [maestrija] nf maestria. 
maestro [maestro] nm (MUS) maestro. 
maf(f)ia [mafja] nf mafia. 
magasin [magaz£] nm (boutique) negozio; 
(entrepôt) magazzino; (d'une arme) serba- 
toio; (PHOTO) magazzino, caricatore m; 
en — (COMM) in magazzino; faire les —s 

andare per negozi; > magasin d’alimen- 
tation negozio di generi alimentari. 

magasinier [magazinje] nm magazziniere 
m. 

magazine [magazin] nm (revue) rivista; 
(radiodiffusé, télévisé) rubrica. 

mage [ma3] nm: les Rois M-s i Re Magi. 
Maghreb [magreb] nm Magreb m. 
maghrébin, e [magrebé, in] adj magrebi- 
no(-a) $ nm/f: M—, e magrebino(-a). 

magicien, ne [mazisjé, jen] nm/f mago(-a). 
magie [mazi] nf magia; > magie noire 
magia nera. 

magique [magzik] adj magico(-a). 
magistral, -aux [mazistral, o] adj magi- 

strale; (ton) severo(-a), autoritario(-a); 
(fam: gifle etc) sonoro(-a); enseignement/ 

cours — insegnamento/corso cattedrati- 
co. 

magistralement [mazistralma] adv magi- 
stralmente. 

magistrat [mazistra] nm magistrato. 
magistrature [mazistratyr] nf magistratu- 

ra; > magistrature assise/debout magi- 
stratura giudicante/inquirente. 

magma [magma] nm magma m. 
magnanerie [mananri] nf bigattiera. 
magnanime [mapanim] adj magnanimo 

(a). 
magnanimité [mapanimite] nf magnanimi- 

tà. 
magnat [magna] nm magnate m; — de la 
presse magnate della stampa. 

magner [mane]: se — (fam) vr sbrigarsi. 
magnésie [manezi] nf magnesia. 
magnésium [manezjom] nm magnesio. 
magnétique [mapetik] adj magnetico(-a). 
magnétiser [mapetize] vt magnetizzare. 
magnétiseur, -euse [mapetizer, @z] nm/f 
magnetizzatore(-trice), ipnotizzatore 

(-trice). 
magnétisme [mapnetism] nm magnetismo. 
magnéto [maneto] nf magnete m $ abr = 
magnétophone. 

magnétocassette [manetokaset] nm regi- 
stratore m a cassette. 

magnétophone [mapetofon] nm registra- 
tore m; > magnétophone à cassettes 

Madrid - main 

registratore m a cassette. 

magnétoscope [mapnetoskop] nm videore- 
gistratore m. 

magnificence [manifisäs] nf (faste) ma- 
gnificenza; (générosité, prodigalité) mu- 
nificenza. 

magnifier [manifje] vt magnificare. 
magnifique [mapifik] adj magnifico(-a). 
magnifiquement [manifikmä] adv magnifi- 
camente. 

magnolia [mapnolja] nm magnolia. 
magnum [magnom] nm magnum m inv. 
magot [mago] nm gruzzolo. 
magouille [maguj] (fam) nf intrallazzo. 
mahométan, e [maometà, an] adj mao- 
mettano(-a). 

mai [me] nm maggio; voir aussi juillet. 
maigre [megr] adj magro(-a); (fig: végéta- 

tion) scarso(-a) $ adv: faire — mangiare 
di magro; jours —s giorni mpl di magro. 

maigrelet, te [megrole, et] adj magroli- 
no(-a), mingherlino(-a). 

maigreur [megrcer] nf magrezza; (de végé- 
tation) scarsezza. 

maigrichon, ne [megrif5, on] adj magroli- 
no(-a), mingherlino(-a). 

maigrir [megrir] vi dimagrire à vt (suj: 
vêtement): — qn far sembrare più ma- 
gro(-a) qn. 

mailing [melin] nm mailing m. 
maille [maj] nf maglia; avoir — à partir avec 
qn avere a che dire con qn; » maille à 
l’endroit/l’envers maglia diritta/ 
rovescia. 

maillechort [majfor] nm argentone m, ar- 
gentana. 

maillet [maje] nm mazzuolo, maglio; (de 
croquet) mazza. 

maillon [maj5] nm (d'une chaîne) anello, 
maglia. 

maillot [majo] nm maglia, maglietta; (de 
danseur) calzamaglia; (de sportif) maglia; 

(lange de bébé) fasce fol; » maillot (de 
bain) costume m da bagno; » maillot de 
corps canottiera; (avec manches) ma- 
glietta; > maillot deux pièces costume 
m due pezzi; > maillot jaune (CYCL/SME) 

maglia gialla; > maillot une pièce co- 
stume m intero. 

main [mé] nf (ANA7) mano f; (de papier) 
blocco di 25 fogli; la — dans la — mano 

nella mano; à une — con una mano; à 
deux —s con due mani; à la — (tenir, 
avoir) in mano; (faire, tricoter etc) a 
mano; se donner la — darsi la mano; don- 

ner ou tendre la — à qn dare ou tendere la 

mano a qn; se serrer la — stringersi la 
mano; serrer la — à qn stringere la mano 

a qn; demander la — d'une femme chiede- 
re la mano di una donna; sous la — sotto 

mano; haut les —s mani in alto; à — levée 



mainate —- maîtresse 

(ART) a mano libera; à —s levées (voter) 

per alzata di mano; attaque à — armée 
aggressione f a mano armata; à — 
droite/gauche a destra/sinistra; de pre- 
mière — (renseignement, voiture) di prima 
mano; de — de maître con maestria; à re- 

mettre en —s propres da consegnare di- 
rettamente al destinatario; faire — basse 

sur qch fare man bassa di qc; mettre la 
dernière — à qch dare gli ultimi ritocchi 
a qc; mettre la — à la pâte (fg) occuparsi 
personalmente di qc; avoir qch/qn bien 
en — tenere qc/qn in pugno; prendre qch 

en — (fig) prendere in mano qc; avoir la 
— (CARTES) essere di mano; céder/passer 
la — (CARTES) cedere/passare la mano; 

forcer la — à qn forzare la mano a qn; 

s'en laver les —s (fig) lavarsene le mani; 
se faire/perdre la — farsi/perdere la 
mano; en un tour de — (fig) in un batter 

d’occhio; > main courante mancorrente 

m, corrimano. 
mainate [menat] nm (ZOOL) gracula. 
main-d'œuvre [médevr] (pl —s-—) nf ma- 
nodopera. 

main-forte [mEëfort] nf: prêter —-— à qn 
dare manforte f a qn. 

mainmise [m&miz] nf dominio; avoir la — 
sur (fig) avere il dominio di. 

maint, e [m£, mét] adj molto(-a), parec- 
chio(-a); à —es reprises a più riprese. 

maintenance [mét(o)nàs] nf (TECH) manu- 
tenzione f; (M/L) mantenimento in forza. 

maintenant [mét(3)nà] adv ora, adesso; — 
que ora ou adesso che. 

maintenir [mét(9)nir] vt (retenir, soutenir) 
sostenere, reggere; (entretenir, garder, te- 
nir) mantenere; (contenir: foule) trattene- 

re; (conserver) confermare, mantenere; 

(affirmer: opinion) sostenere; se mainte- 
nir vr mantenersi; (préjugé) durare; le 
malade se maintient le condizioni del ma- 
lato sono stazionarie. 

maintien [métjé] nm mantenimento; (atti 
tude) contegno; — de l'ordre manteni- 
mento dell’ordine. 

maintiendrai [métjédre] vb voir maintenir. 
maintiens [métjg] vb voir maintenir. 
maire [mer] nm sindaco. 
mairie [meri] nf (endroit) municipio, co- 
mune m; (administration) amministrazio- 
ne f comunale. 

mais [me] conj ma; — non! ma no!; — enfin 
in fondo, dopo tutto; (indignation) ma in- 
somma!; — encore? e allora? 

maïs [mais] nm gran(o)turco, mais m. 
maison [mez5] nf casa; (COMM) casa, dit- 

ta; (famille): ami de la — amico di fami- 
glia $ adj inv: tarte — crostata fatta in 
casa ou casereccia; (dans un restaurant) 

crostata della casa; (fig: genre, esprit) ca- 
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salingo(-a); (fam) con i fiocchi; à la — a 
casa; fils de la — figlio; > maison centra- 
le carcere m; » maison close casa chiu- 
sa; > maison d'arrêt istituto di pena; 
» maison de campagne casa di campa- 
gna; » maison de correction riformato- 
rio, casa di correzione; » maison de la 
culture centro culturale; > maison de 
passe casa di appuntamenti; > maison 
de repos clinica per convalescenti; 
> maison de retraite casa di riposo, 
ospizio; » maison de santé casa di 
cura; > maison des jeunes centro ri- 
creativo per i giovani; > maison mère 
casa madre. 

Maison-Blanche [mez5bläf] nf: la —--— la 
Casa Bianca. 

maisonnée [mezone] nf famiglia. 
maisonnette [mezonet] nf casetta. 
maître, maîtresse [metr, metres] nm/f pa- 
drone(-a); (SCOL) maestro(-a) $ nm (pein- 
tre etc) maestro; (titre: JUR): M— (avocat) 

(l)avvocato; (notaire) (il) notaio $ adj 
(principal, essentiel) principale; être — de 
(soi-même) essere padrone di; étre/rester 

— de la situation avere/mantenere il con- 
trollo della situazione; se rendre — de 

(pays, ville) impadronirsi di; (situation) 
assumere il controllo di; (incendie) do- 

mare; passer — dans l'art de diventar 

maestro nell’arte di; une —sse femme 
una donna energica; étre — à une couleur 
avere la carta più alta di un dato seme; 
maison de — casa signorile; voiture de — 

automobile m con autista; > maître à 
penser guida intellettuale, maître à 
penser m inv; >» maître auxiliaire (SCOL) 
supplente m/f, » maître chanteur ricat- 
tatore(-trice); maître d'armes mae- 
stro d’armi; maître d'école mae- 
stro(-a) di scuola elementare; » maître 
d'hôtel (domestique) maggiordomo; 
(d’hétel) maître d’hotel m inv; >» maître 
d'œuvre (CONSTR) direttore m dei lavo- 
ri; > maître d'ouvrage (CONS7TR) com- 
mittente m, ente m appaltante; » maître 
de chapelle maestro di cappella; 
> maître de conférences (UNIV) docente 
non titolare di cattedra, = professo- 
re(-essa) associato(-a); » maître de mai- 
son padrone di casa; > maître nageur 

bagnino; >» maître queux capocuoco 
(sulle navi). 

maître-assistant, e [metrasistà, dt] (pi 
TS-—$S, -es) nm/f docente non titolare di 
cattedra, = ricercatore(-trice). 

maître-autel [metrotel] (pl —s-—s) nm al- 
tare m maggiore. 

maîtresse [metres] nf amante f; 
>» maîtresse d'école maestra di scuola 
ou elementare; » maîtresse de maison 
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(hôtesse) padrona di casa; (ménagère) 
casalinga. 

maîtrise [metriz] nf (aussi: — de soi) 
autocontrollo; (habileté) maestria, peri- 
zia; (suprématie, domination) dominio; (di- 
plôme) = laurea; (contremaîtres et chefs 

d'éguipe) capireparto mpl e capisquadra 
mpl. 

maîtriser [metrize] vt (cheva/, incendie) do- 
mare; (forcené) bloccare; (sujet) padro- 

neggiare; (émotion) dominare; se 
maîtriser vr dominarsi, controllarsi. 

majesté [mazeste] nf maestà f inv; Sa/Votre 
M- Sua/Vostra Maestà f inv. 

majestueusement  [mazestygzmä] adv 
maestosamente. 

majestueux, -euse [mazestyg, dz] adj 
maestoso(-a). 

majeur, e [mazær] adj maggiore; (VUA, fig) 
maggiorenne $ nm/f (JUR) maggiorenne 
m/f $ nm (doigt) medio; en —e partie per 
la maggior parte; la —e partie de la mag- 

gior parte di; lac M- lago Maggiore. 
major [ma35r] nm (MIL) maggiore m; — de 

la promotion (SCOL) primo della gradua- 

toria. 
majoration [mazorasj3] nf aumento, mag- 
giorazione f. 

majordome [mazorRdom] nm maggiordo- 
mo. 

majorer [mazoRe] vt maggiorare. 
majorette [ma3oret] nf majorette f inv. 
majoritaire [ma3zoriter] adj (groupe, parti) 

di maggioranza, maggioritario(-a); (JUR: 
associé, gérant) maggioritario(-a); 
système/scrutin — sistema m/scrutinio 
maggioritario. 

majorité [mazorite] nf (JURA) maggiore età 
f inv; (des voix etc, parti) maggioranza; 
(généralité) maggior parte f; en — in 
maggioranza; avoir la — avere la mag- 
gioranza; la — silencieuse la maggioranza 
silenziosa; » majorité absolue maggio- 
ranza assoluta; » majorité civile/pénale 
maggiore età civile/penale; > majorité 
électorale età minima per votare; 
> majorité relative maggioranza re- 

lativa. 
Majorque [ma3ork] nf Maiorca. 
majorquin, e [mazorké, in] adj di Maiorca 
$ nmf: M-, e abitante m/f di Maiorca. 

majuscule [ma3yskyl] adj, nf: (lettre) — (let- 
tera) maiuscola. 

mal, maux [mal, mo] nm male m; (difficul- 
té, peine) difficoltà f inv $ adv male À adj 
m: c'est — (de faire) è male (fare); être — 
(mal installé) stare  scomodo(-a); se 
sentir/se trouver — sentirsi/star male; 
être — avec qn essere in urto con gc; il 
comprend — ha difficoltà di comprensio- 
ne; il a — compris ha capito male; — tour- 

maîtrise — malaria 

ner (situation) finire ou andare male; 

(personne) prendere una brutta piega; 
dire du — de qn parlar male di qn; ne 
vouloir de — à personne non voler male a 

nessuno; il n’a rien fait de — non ha fatto 

nulla di male; penser du — de qn pensare 

male di qn; ne voir aucun — à non ve- 
der(ci) nulla di male nel; avoir du — à 
faire qch stentare ou far fatica a fare qc; 

sans penser ou songer à — senza pensare 
male; craignant — faire temendo di far 

male; faire du — à qn fare (del) male a 
qn; il n'y a pas de — non è niente; se don- 
ner du — pour faire qch darsi da fare per 

fare qc; se faire — farsi male; se faire — 
au pied farsi male a un piede; ça fait — 
fa male; j'ai — (ici) mi fa male (qui); j'ai 
— au dos ho mal di schiena; avoir — à la 

tête/aux dents avere mal di testa/di den- 
ti; avoir — au coeur avere la nausea; avoir 

le — de l'air avere il mal d’aria; avoir le 

— du pays avere nostalgia della propria 

terra; prendre — prendersi un malanno; 
» mal de la route mal d’auto; > mal de 
mer mal di mare; > mal en point adj inv 
mal ridotto(-a); > maux de ventre di- 

sturbi mpl intestinali. 
Malabar [malabar] nm Malabar m; la côte 
de — la costa del Malabar. 

malabar [malabar] nm pezzo d’uomo. 
malade [malad] adj malato(-a) à nm/f mala- 

to(-a), ammalato(-a); tomber — ammalar- 

si; être — du coeur essere malato 

(-a) di cuore; — mental malato mentale; 

grand — malato grave. 
maladie [maladi] nf malattia; (fig) mania; 

étre rongé par la — essere divorato dalla 
malattia; >» maladie bleue morbo blu; 
» maladie de peau malattia della pelle. 

maladif, -ive [maladif, iv] adj malaticcio 
(-a); (péleur) cadaverico(-a); (curiosité, 

besoin, peur) morboso(-a). 
maladresse [maladres] nf goffaggine f; 

(gaffe) gaffe f inv. 
maladroit, e [maladrwa, wat] adj malde- 

stro(-a); (ma/avisé balourd) inopportu- 
no(-a). 

maladroitement [maladrwatma] adv mal- 
destramente, in modo maldestro. 

mal-aimé, e [maleme] (pl —-—s, -es) nm/f 
persona malvista. 

malais, e [male, ez] adj malese $ nm 
(LING) malese m $ nm/f: M-, e malese m/f. 

malaise [malez] nm (aussi fig) malessere 
m; avoir un — accusare un malessere. 

malaisé, e [maleze] adj disagevole. 
Malaisie [malezi] nf Malesia; la péninsule 
de — la penisola di Malacca. 

malappris, e [malapri, iz] nm/f maleduca- 
to(-a), screanzato(-a). 

malaria [malarja] nf malaria. 



malavisé — malsain 

malavisé, e [malavize] adj malaccorto(-a), 
incauto(-a). 

Malawi [malawi] nm Malawi m. 
malaxer [malakse] vt (pétrir) impastare; 
(méler) mescolare. 

malaxeur [malaksær] nm (TECH) impasta- 
trice f. 

Malaysia [malezja] nf Malaysia. 
malchance [malfäs] nf sfortuna; (mésaven- 

ture) disavventura; par — per disgrazia, 

sfortunatamente; quelle —! che sfortuna! 

malchanceux, -euse [malfäss, 9z] adj 
sfortunato(-a). 

malcommode [malkomod] adj scomodo 
(a). 

Maldives [maldiv] nfpl: les — la Maldive. 
maldonne [maldon] nf (CARTES) errata di- 
stribuzione f delle carte; il y a — (fig) c’è 
un equivoco ou malinteso. 

mâle [mal] nm (aussi TECH) maschio à adj 
maschio(-a); prise — (ÉLEC) spina. 

malédiction [malediksj5] nf maledizione f. 
maléfice [malefis] nm maleficio. 
maléfique [malefik] adj malefico(-a). 
malencontreusement [malak5trgzma] 

adv malauguratamente. 
malencontreux, -euse [malak5trg, 92] adj 
malaugurato(-a). 

mal-en-point [maläpwä] adj inv malridot- 
to(-a), malconcio(-a). 

malentendant, e [malätädä, dt] nm/f: les 
=s i non udenti. 

malentendu [malätädy] nm malinteso. 
malfaçon [malfas5] nf difetto di fabbrica- 

zione. 
malfaisant, e [malfoza, Gt] adj malefico 

(-a), malvagio(-a). 
malfaiteur [malfetoer] nm malfattore m. 
malfamé, e [malfame] adj malfamato(-a). 
malformation [malformasj5] nf malforma- 
zione f. 

malfrat [malfra] nm malvivente m. 
malgache [malgaf] adj malgascio(-a) $ nm 
malgascio $ nm/f: M— malgascio(-a). 

malgré [malgre] prép malgrado, nonostan- 
te; — soi/lui suo malgrado; — tout mal- 
grado ou nonostante tutto. 

malhabile [malabil] adj maldestro(-a). 
malheur [malcer] nm sfortuna; (événe- 
ment) sventura, disgrazia; par — sfortu- 

natamente, disgraziatamente; quel —-! 
che sfortuna!; (ennui, inconvénient) che 

guaio!; faire un — (fam: un éclat) fare una 
pazzia; (: avoir du succès) far furore. 

malheureusement [malgrgzma] adv sfor- 
tunatamente, disgraziatamente. 

malheureux, -euse [malgrg, 47]. adj infe- 
lice; (accident, geste) spiacevole, deplo- 
revole; (adversaire, candidat) sfortunato 
(-a); (insignifiant) misero(-a) à nm/f infe- 
lice m/f, sventurato(-a); (indigent, misé- 
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reux) bisognoso(-a); la malheureuse fem- 

me/victime la povera donna/vittima; 

avoir la main malheureuse (au jeu) aver la 

mano poco felice; (tout casser) avere le 
mani di burro; les — gli infelici, i biso- 

gnosi. 
malhonnéte [malonet] adj disonesto(-a). 
malhonnétement [malsnetmä] adv disone- 
stamente. 

malhonnéteté [malonette] nf disonestà. 
Mali [mali] nm Mali m. 
malice [malis] nf malizia; par — con mali- 

zia. 
malicieusement [malisji9zma] adv malizio- 
samente. 

malicieux, -euse [malisjg, j9z] adj malizio- 
so(-a). 

malien, ne [malj£, en] adj del Mali à nmf: 
M, ne abitante m/f del Mali. 

malignité [malinite] nf malignità f inv. 
malin, -igne [malé, malin] adj (f gén mali- 
ne) (astucieux, intelligent) astuto(-a), fur- 

bo(-a); (malicieux: sourire) malizioso 
(-a); (MÉD) maligno(-a); faire le — fare il 

furbo; éprouver un — plaisir à trovare un 
piacere maligno a; c'est —! (iron) che 
furbo! 

malingre [malëgr] adj 
gracile. 

malintentionné, e [malétàsjone] adj ma- 
lintenzionato(-a). 

malle [mal] nf (coffre, bagage) baule m; 
(AUTO): — arrière bagagliaio ou baule po- 
steriore. 

malléable [maleabl] adj (aussi fig) mallea- 
bile. 

malle-poste [malpost] (pl —s--) nf diligen- 
za postale. 

mallette [malet] nf (valise, pour document) 
valigetta; (coffret) cofanetto; » mallette 
de voyage valigetta da viaggio. 

malmener [malmone] vt malmenare, mal- 
trattare; (fig: adversaire) stracciare. 

malnutrition [malnytrisj5] nf malnutrizio- 
ne f. 

malodorant, e [malodorà, dt] adj maleo- 
dorante. 

malotru, e [malotry] nm/f burino(-a), cafo- 
ne(-a). 

malouin, e [malwé, in] adj di Saint-Malo à 
nm/f abitante m/f di Saint-Malo. 

Malouines [malwin] nfol: les — le Falkand, 
le Malvine. 

malpoli, e [malpoli] nm/f maleducato(-a). 
malpropre [malpropr] adj (personne, 
vêtement) sudicio(-a), sporco(-a); (travail) 
mal fatto(-a); (histoire, conduite) indecen- 
te; (ma/honnéte: personne) indegno(-a). 

malpropreté [malproprete] nf sporcizia, 
sudiciume m. 

malsain, e [malsé, en] adj malsano(-a); (/it- 

mingherlino(-a), 
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térature) immorale. 
malséant, e [malseà, dt] adj sconveniente. 
malsonnant, e [malsonà, dt] adj sconve- 
niente. 

malt [malt] nm (807) malto; pur — (whisky) 
whisky m inv puro malto. 

maltais, e [malte, ez] adj maltese $ nm: 
M, e maltese m/f. 

Malte [malt] nf Malta. 
malté, e [malte] adj con malto. 
maltraiter [maltrete] vt maltrattare; (criti- 

quer, éreinter) tartassare. 

malus [malys] nm (ASSURANCES) malus m 
mv. 

malveillance [malvejas] nf (hostilité, animo- 
sité, intention de nuire) malevolenza, ma- 
lanimo; (JUR) dolo. 

malveillant, e [malvejà, at] adj malevo- 
lo(-a), animoso(-a). 

malvenu, e [malvany] adj: être — de/à faire 
qch non avere il diritto di fare qc. 

malversation [malversasj5] nf malversa- 
zione f. 

maman [mamà] nf mamma. 
mamelle [mamel] nf mammella. 
mamelon [mam(2)l5] nm (ANA7) capezzo- 

lo; (petite colline) mammellone m. 

mamie [mami] (fam) nf nonna; (mon amie) 
amica mia. 

mammifère [mamifer] nm mammifero. 
mammouth [mamut] nm mammut m inv. 
manager [manad3er] nm (aussi SPORT) ma- 
nager m inv; — commercial direttore m 

commerciale. 
manceau, mancelle [mäso, el] adj di Le 
Mans $ nmf: M-, Mancelle abitante m/f 
di Le Mans. 

manche [mäf] nf (d'un vêtement) manica; 
(d'un jeu, tournoi) manche f inv;: la M- la 

Manica $ nm (d'un outil, d'une casserole) 

manico; (fam: maladroit) imbranato(-a); 
faire la — (chanteur des rues etc) fare il 
giro col cappello; (mendier) chiedere 
l’elemosina; » manche à air nf (AV/AT) 

manica a vento; > manche à balai nm 
manico di scopa; (AV/A7) cloche f inv; 
(/NFORM) joystick m inv, manetta. 

manchette [mäfet] nf (de chemise) polsi- 
no; (coup) colpo inferto con l’avambrac- 

cio; (titre large) titolone m (in prima pagi- 
na); faire la — des journaux finire in pri- 

ma pagina. 
manchon [mäf5] nm (de fourrure) mani- 

cotto; » manchon (à incandescence) 
reticella. 

manchot, e [mäfo, ot] adj monco(-a) $ nm 
(ZOOL) pinguino. 

mandarine [mädarin] nf mandarino. 
mandat [moda] nm (postal) vaglia m inv; 

(d'un député, président, procuration, POLI- 
CE) mandato; toucher un — riscuotere un 

malséant —- manier 

vaglia; > mandat d'amener mandato di 
accompagnamento; mandat d'arrêt 
mandato di arresto; > mandat de dépôt 
mandato di carcerazione; > mandat de 
perquisition mandato di perquisizione f. 

mandataire [modater] nmf (représentant 
délégué) rappresentante m/f; (JUR) man- 
datario(-a). 

mandat-carte [mädakart] (pl —s-—s) nm 
cartolina f vaglia inv (con spazio per corri- 
spondenza). 

mandater [mâdate] vt (personne) conferi- 
re un mandato a, incaricare; (POL: dépu- 
té) eleggere, delegare. 

mandat-lettre [mädaletr] (pt —s-—s) nm 
vaglia m inv ordinario. 

mandat-poste [mädapost] (pt —s-—s) nm 
vaglia m inv (postale). 

mandchou, e [mâtfu] adj manciù, man- 
ciuriano(-a) $ nm (LING) manciù m, man- 
ciuriano $ nm/f: M-, e manciù m/f, man- 
ciuriano(-a). 

Mandchourie [matfuri] nf Manciuria. 
mander [mäde] vt chiamare. 
mandibule [màdibyl] nf mandibola. 
mandoline [mädslin] nf mandolino. 
manège [mangz] nm maneggio; (à /a foire) 

giostra; (fig) maneggi mpl; faire un tour 
de — fare un giro in giostra; > manège 
de chevaux de bois giostra. 

manette [manet] nf manetta, leva; > ma- 
nette de jeu (/VFORM) joystick m inv, 
manetta. 

manganèse [mâganez] nm manganese m. 
mangeable [mäzabl] adj mangiabile. 
mangeaille [mäzaj] (péj) nf cibo scadente, 
sbobba; ne penser qu'à la — pensare solo 
a rimpinzarsi. 

mangeoire [mäzwar] nf mangiatoia. 
manger [ma3ze] vt mangiare; (fortune, capi- 

tal) mangiarsi $ vi mangiare. 
mange-tout [maztu] nm inv (807) mangia- 

tutto m inv; haricot —-— fagiolo mangia- 

tutto. 

mangeur, -euse [mà3zcer, @z] nm/f mangia- 
tore(-trice). 

mangouste [mägust] nf mangusta. 
mangue [mag] nf mango. 
maniabilité [manjabilite] nf manovrabilità. 
maniable [manjabl] adj (outil) maneggevo- 

le; (voiture, voilier) manovrabile; (fig: per- 
sonne) malleabile. 

maniaque [manjak] adj, nm/f maniaco(-a). 
manie [mani] nf mania. 
maniement [manimà] nm maneggio, uso; 

> maniement d'armes (M/L) maneggio 

delle armi. 
manier [manje] vt (argent, appareil) maneg- 
giare; (idées, mots, sentiments) destreg- 
giarsi con; (peuple, camion) manovrare; 
se manier vr (fam) sbrigarsi, spicciarsi. 



manière — manuscrit 

manière [manjer] nf maniera, modo; (gen- 
re, style) maniera, stile m; —s nfpl (genre, 
attitude) modi mpl, maniere fol; (chichis) 

smancerie fol, smorfie fol; de — à in 

modo da; de telle — que in modo (tale) 

che; de cette — in questo modo; d'une — 
générale in linea generale; de toute — ad 
ogni modo, comunque; d'une certaine — 

in un certo senso; manquer de —s man- 
care di educazione; faire des —s (chichis) 
fare smorfie; (se montrer difficile) fare 
complimenti; sans —s senza complimen- 

ti; employer la — forte usare la maniera 
forte; complément/adverbe de 2 
complemento/avverbio di modo ou ma- 
niera. 

maniéré, e [manjere] adj (personne) affet- 
tato(-a); (ton, style) manierato(-a). 

manif [manif] nf manifestazione f. 
manifestant, e [manifestà, Gt] nm/f mani- 
festante m/f, dimostrante m/f. 

manifestation [manifestasj5] nf manifesta- 
zione f. 

manifeste [manifest] adj manifesto(-a), pa- 
lese $ nm manifesto. 

manifestement [manifestomä] adv manife- 
stamente, palesemente. 

manifester [manifeste] vt manifestare $ vi 
(POL) manifestare; se manifester vr ma- 
nifestarsi; (personne, témoin etc) farsi 
vivo(-a). 

manigance [manigàs] nf intrigo, intrallaz- 
zo. 

manigancer [manigàse] vt combinare, or- 
dire. 

Manille [manij] n Manila. 
manioc [manjok] nm manioca. 
manipulateur, -trice [manipylater, tris] 

nmif (aussi péj) manipolatore(-trice); 
(prestidigitateur) prestigiatore(-trice). 

manipulation [manipylasj5] nf (aussi MÉD) 
manipolazione f; (de colis) movimenta- 

zione f; (d’un groupe, individu) strumenta- 
lizzazione f; > manipulations électora- 
les (péj) brogli mpl elettorali; > manipu- 
lation génétique manipolazione geneti- 
ca. 

manipuler [manipyle] vt manipolare; (co- 
lis) maneggiare; (fig) strumentalizzare. 

manivelle [manivel] nf manovella. 
manne [man] nf (REL, fig) manna. 
mannequin [[manké] nm manichino; 
(MODE: femme) indossatrice f; taille — ta- 
glia regolare; elle a la taille — ha un fisi- 
co da indossatrice. 

manœuvrable [mancevrabl] adj manovra- 
bile. 

manœuvre [mancevr] nf manovra à nm 
manovale m; fausse — manovra sbaglia- 
ta. 

manœuvrer [manœvre] vt manovrare À vi 
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manovrare, far manovra; (agir adroite- 

ment, MIL) manovrare. 
manoir [manwar] nm maniero. 
manomètre [manometr] nm manometro. 
manquant, e [màkàa, Gt] adj mancante. 
manque [mük] nm mancanza; (MED) asti- 
nenza; —s nmpl (lacunes) lacune fpl; par — 
de per mancanza di; > manque à ga- 
gner mancato guadagno. 

manqué, e [make] adj fallito(-a), manca- 
to(-a); (essa’) fallito(-a); garçon — ma- 

schiaccio. 
manquement [màkmà] nm mancanza; — à 

la discipline mancanza disciplinare. 
manquer [make] vi mancare; (expérience) 

fallire $ vt (coup, objectif) mancare, falli- 
re; (photo) sbagliare; (personne) non tro- 
vare; (cours, réunion, rendez-vous) non 

andare a; (occasion) perdere $ vb impers: 
il (nous) manque encore 100F (ci) manca- 
no ancora 100 franchi; il manque des pa- 

ges mancano delle pagine; l'argent qui 
leur manque i soldi che mancano loro; la 

voix lui manqua gli mancò la voce; — à 
qn (absent etc) mancare a qn; — à vt 

(règles etc) trasgredire; — de vt (argent, 
preuves) non avere; (COMM: d'un article) 
essere senza; (patience, imagination etc) 
mancare di; ne pas — qn (se venger) far- 
la pagare a qn; ne pas — de faire non 

mancare di fare; il a manqué (de) se tuer 

(ci) è mancato poco che si ammazzasse; 

il ne manquerait plus que ... ci manche- 
rebbe solo che ...; je n'y manquerai pas 
non mancherò. 

mansarde [màsard] nf mansarda. 
mansardé, e [mäsarde] adj: chambre —e 
camera mansardata. 

mansuétude [mäsuyetyd] nf mansuetudine 

mante [màt] nf: — religieuse mantide f re- 
ligiosa. 

manteau, x [moto] nm cappotto; (de che- 
minée) cappa; sous le — (publié, vendu) 
sotto banco, clandestinamente. 

mantille [màtij] nf mantiglia. 
Mantoue [màtu] n Mantova. 
manucure [manykyr] nm/f manicure m ou f 

inv. 

manuel, le [manygl] adj manuale à nm/f 
persona più portata per le attività manuali 
$ nm manuale m; travailleur — lavoratore 
m manuale. 

manuellement [manyelmä] adv manual- 
mente. 

manufacture [manyfaktyr] nf manifattura. 
manufacturé, e  [manyfaktyre] adj: 

produit/article > manufatto. 
manufacturier, -ière [manyfaktyrje, jer] 

nm/f fabbricante m/f. 

manuscrit, e [manyskri, it] adj manoscrit- 
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to(-a) $ nm manoscritto. 
manutention [manytäsj5] nf (COMM) movi- 
mentazione f. 

manutentionnaire 
magazziniere(-a). 

manutentionner [manytäsjone] vi sottopor- 
re a operazioni di trasporto interno. 

mappemonde [mapm5d] nf mappamondo. 
maquereau, x [makro] nm (entremetteur, 
proxénète) ruffiano; (souteneur) protetto- 
re m; (ZOOL) sgombro. 

maquerelle [makrel] nf (fam) ruffiana; (de 
maison close) tenutaria (di casa chiusa). 

maquette [maket] nf (d'une sculpture) boz- 
zetto; (7YPO) menabò m inv; (d’un décor, 
bâtiment) plastico; (véhicule) modellino. 

maquettiste [maketist] nm/f bozzettista m/ 
f; » maquettiste publicitaire grafico 
pubblicitario. 

maquignon [makin5] nm commerciante m 
di cavalli; (pé/) trafficone m. 

maquillage [makijaz] nm trucco; (fraude) 
falsificazione f. 

maquiller [makije] vt (aussi statistique etc) 
truccare; (passeport) falsificare; (vérité) 
snaturare; (7HÉATRE, CINÉ etc) truccare; 
se maquiller vr truccarsi; — une voiture 
cambiare la carrozzeria di una macchi- 
na rubata. 

maquilleur, -euse [makijær, 
truccatore(-trice). 

.maquis [maki] nm (GÉO) macchia; (fig) gi- 
nepraio, intrico; (M/L) = Resistenza. 

maquisard, e [makizar, ard] nm/f = parti- 
giano(-a). 

marabout [marabu] nm marabù m inv. 
maraîchage [marefa3] nm orticultura. 
maraîcher, -ère [marefe, er] adj ortico- 

lo(-a) $ nm/f orticoltore(-trice). 
marais [mare] nm palude f; > marais sa- 
lant salina. 

marasme [marasm] nm (ÉCON, POL) rista- 
gno; (accablement, apathie) abbattimento, 
depressione f. 

marathon [marat5] nm maratona. 
marâtre [maratr] nf matrigna. 
maraude [marod] nf (vo/) razzia, furto (di 

frutta, verdura o animali da cortile); (vaga- 

bondage) vagabondaggio; être en — vaga- 
bondare; (taxi) in cerca di clienti. 

maraudeur, -euse [marodær, gz] nm/f la- 
druncolo(-a). 

marbre [marbr] nm marmo; (7YP0) banco- 
ne m; rester de — rimanere di sasso. 

marbrer [marbre] vt marmorizzare; 
(peau) chiazzare. 

marbrerie [marbrori] nf laboratorio di 
marmi funebri. 

marbrier [marbrije] nm marmista m. 
marbrière [marbrijer] nf cava di marmo. 
marbrures [marbryr] nfp! chiazze fol. 

[manytäsjoner]  nm/f 

-6z] nm/f 

manutention —- marché 

marc [mar] nm (de pommes) residuo dopo 
la spremitura; (eau de vie) grappa; 
> marc de café fondo di caffè; » marc 
de raisin vinaccia. 

marcassin [markasé] nm cinghialetto. 
marchand, e [marfà, dd] nm/f negoziante 

m/f, commerciante m/f; (au marché) (ven- 

ditore(-trice)) ambulante m/f $ adj: prix/ 
valeur marchand(e) prezzo/valore m com- 

merciale; qualité —e qualità corrente; le 
— de sable a passé è ora di andare a nan- 
na; > marchand au détail commercian- 
te al dettaglio; > marchand de biens 
agente m immobiliare; > marchand de 
canons (péj) trafficante m d’armi; 
> marchand de charbon venditore m di 
carbone; > marchand de couleurs dro- 
ghiere m; > marchand de cycles nego- 
ziante di biciclette; » marchand de 
fruits fruttivendolo(-a); > marchand de 
journaux giornalaio(-a); >» marchand de 
légumes ortolano(-a); » marchand de 
poisson pescivendolo(-a); » marchand 
de tableaux/tapis venditore m di 
quadri/tappeti; > marchand de vins vi- 
naio, commerciante di vini; > marchand 

des quatre saisons  fruttivendolo; 
> marchand en gros commerciante 
all’ingrosso. 

marchandage [marfädaz] nm mercanteg- 
giare m inv. 

marchander [marfäde] vt contrattare 
(l’acquisto di), discutere sul prezzo di; 
(éloges) lesinare $ vi mercanteggiare. 

marchandise [marfàdiz] nf merce f. 
marchant, e [marfà, àt] adj: aile —e (d'un 

parti) ala marciante. 
marche [marf] nf (d’escalier) scalino, gra- 

dino; (activité, MUS) marcia; (promenade) 
camminata; (a//ure, démarche) andatura, 
passo; (d'une horloge) movimento; (du 
temps) scorrere m inv; (progrès) avanza- 
ta; (d'une affaire) andamento; (fonctionne- 
ment, d'un service) funzionamento; à une 
heure de — a un’ora di marcia ou cammi- 
no; dans le sens de la — (RA/L) nel senso 
di marcia; monter/prendre en — salire 

sul/prendere il treno in corsa; mettre en 
— mettere in moto, avviare; remettre qch 
en — rimettere qc in moto; se mettre en 
— (personne) mettersi in cammino ou 

marcia; (machine) mettersi in moto ou 
funzione; faire — arrière fare marcia in- 

dietro, fare retromarcia; > marche ar- 
rière (AUTO) retromarcia; » marche à 
suivre strada ou via da seguire; (sur no- 
tice) procedimento. 

marché [marfe] nm mercato; (accord) con- 
tratto; (affaire) affare m; par dessus le — 
per giunta, per di più; faire son — fare 

la spesa; mettre le — en main à qn dare 



marchepied — marjolaine 

l’aut aut a qn; faire du — noir comprare 
e vendere al mercato nero; > marché à 
terme/au comptant (BOURSE) mercato 
a termine/a pronti; > marché aux fleurs 
mercato dei fiori; > marché aux puces 
mercato delle pulci; > Marché commun 
Mercato Comune; » marché du travail 

mercato del lavoro; > marché noir mer- 
cato nero. 

marchepied [marfopje] nm (RAIL) predelli- 
no; (fig) trampolino. 

marcher [marfe] vi camminare; (MIL) 
marciare; (voiture, train) andare; (usine, 
mécanisme) funzionare, andare; (réussir: 
affaires, études) andare bene; (fam: con- 

sentir) starci; (: croire naivement) cascar- 
ci; la farce a réussi, tout le monde a mar- 

ché lo scherzo è riuscito, ci sono cascati 
tutti; — sur camminare su, calpestare; 

(Mil: ville etc) marciare su; — dans (herbe 
etc) camminare su, calpestare; (f/ague) 

mettere i piedi in; faire — qn (pour rire) 
prendere in giro qn; (pour tromper) dar- 
la a bere a qn. 

marcheur, -euse [marfcer, 4z] nm/f cam- 
minatore(-trice). 

marcotte [markot] nf (AGR) margotta. 
marcotter [markote] vt margottare. 
mardi [mardi] nm martedì m inv; >» Mardi 
gras Martedì grasso; voir aussi lundi. 

mare [mar] nf stagno, laghetto; > mare de 
sang lago di sangue. 

marécage [mareka3] nm palude f. 
marécageux, -euse [marekazg, @z] adj 
paludoso(-a), acquitrinoso(-a). 

maréchal, -aux [marefal, o] nm mare- 
sciallo; > maréchal des logis (W/L) ser- 
gente m. 

maréchal-ferrant [marefalferä] (pl 
maréchaux-ferrants) nm maniscalco. 

maréchaussée [marefose] nf (hum: gen- 
darmes) gendarmi mpl. 

marée [mare] nf marea; (poissons) pesce 
m fresco (di mare); contre vents et —s 
(fig) superando ogni ostacolo; » marée 

basse bassa marea; » marée d'’équi- 
noxe marea equinoziale; » marée des- 

cendante riflusso; > marée haute alta 
marea; >» marée humaine marea uma- 
na; > marée montante flusso; > marée 
noire marea nera. 

marelle [marel] nf: (jouer à) la — (giocare 
a) campana ou settimana. 

Maremme [marem] nf Maremma Tosca- 
na. 

marémotrice [maremotris] adj: usine/ 
énergie E centrale flenergia 
mare(o)motrice. 

mareyeur, -euse [marejcr, 9z] nm/f gros- 
sista m/f di pesce fresco. 

margarine [margarin] nf margarina. 
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marge [mar3] nf margine m; en — a ou in 
margine; en — de (fig: de la société, des 

affaires etc) ai margini di; (: gui se rap- 
porte à) in margine a; > marge bénéfi- 
ciaire (COMM) margine di utile; > marge 
d’erreur/de sécurité margine d’errore/ 
di sicurezza. 

margelle [mar3el] nf puteale m. 
margeur [mar3æ®r] nm marginatore m. 
marginal, e, -aux [marzinal, 0] adj margi- 

nale; (asocial) emarginato(-a) $ nmf 
emarginato(-a). 

marguerite [margorit] nf (807) margheri- 
ta. 

marguillier [margije] nm sacrestano. 
mari [mari] nm marito. 
mariage [marja3] nm matrimonio; (fig) ac- 
costamento; » mariage blanc matrimo- 

nio non consumato; » mariage civil ma- 
trimonio civile; » mariage d’amour/ 
d’intérét/de raison matrimonio 
d’amore/d’interesse/di convenienza; 
>» mariage religieux matrimonio religio- 
so. 

marié, e [marje] adj sposato(-a) $ nm/f spo- 
so(-a); les —s gli sposi; les (jeunes) —s gli 
sposini. 

marier [marje] vt sposare; (fig) sposare, 
combinare; se marier vr sposarsi; se — 
(avec) sposarsi (con); (fig) sposarsi 
(con), combinarsi (con). 

marijuana [marizwana] nf marijuana. 
marin, e [marë, in] adj marino(-a); (carte) 

nautico(-a); (/unette) da marina $ nm (na- 
vigateur) navigatore m; (matelot) mari- 
naio; avoir le pied — avere il piede mari- 
no; (fig) non perdere la calma. 

marina [marina] nf marina. 
marinade [marinad] nf (CULIN) marinata. 
marine [marin] adj f voir marin à nf mari- 

na; (couleur) blu marino $ adj inv (b/eu) 
marino(-a) $ nm (Mi) marine m inv; 
> marine à voiles barche fpl a vela; 
> marine de guerre/marchande marina 
militare/mercantile. 

mariner [marine] vt (poisson etc) marinare 
$ vi essere in marinata; faire — qn (fig: 
fam) tenere qn sulla corda. 

marinier [marinje] nm barcaiolo. 
marinière [marinjer] nf blusa alla marina- 

ra $ adj inv: moules — (CULIN) cozze fol 
alla marinara. 

marionnette [marjonet] nf (aussi fig) ma- 
rionetta, burattino; —s nfpl' (spectacle) 
spettacolo di marionette. 

marital, e, -aux [marital, o] adj maritale. 
maritalement [maritalmà] adv: vivre — 
convivere. 

maritime [maritim] adj 
(NAUT: aviation) navale. 

marjolaine [mar3olen] nf maggiorana. 

marittimo(-a); 
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mark [mark] nm marco. 
marketing [marketin] nm marketing m inv. 
marmaille [marmaj] (pé)) nf marmaglia. 
marmelade [marmslad] nf marmellata; en 

— (fig) in poltiglia; > marmelade 
d'oranges marmellata d’arance. 

marmite [marmit] nf pentolone m, mar- 
mitta. 

marmiton [marmit5] nm sguattero. 
marmonner [marmone] vt borbottare. 
marmot [marmo] (fam) nm marmocchio. 
marmotte [marmot] nf marmotta; (fourru- 

re) (pelliccia di) marmotta. 
marmotter [marmote] vt biascicare. 
marne [marn] nf marna. 
Maroc [marok] nm Marocco. 
marocain, e [maroké, en] adj marocchi- 
no(-a) $ nm/f: M-, e marocchino(-a). 

maroquin [maroké] nm (peau) marocchi- 
no; (fig) portafoglio ministeriale. 

maroquinerie [marokinri] nf pelletteria. 
maroquinier [marokinje] nm pellettiere m. 
marotte [marot] nf (manie) pallino, fissa- 
zione f. 

marquage [markaz] nm marcatura, mar- 
chiatura. 

marquant, e [markà, Gt] adj (événement) 

memorabile; (personnage) importante. 

marque [mark] nf segno; (initiales: sur lin- 
ge, vétement) cifre fol; (trace: de pas, 

doigts) traccia, impronta; (fig: d’affection, 
de joie) manifestazione f; (SPORT, JEU) 

punteggio; (COMM: d'entreprise, cachet, 
contrôle) marchio; (: de produit, de dis- 
ques) marca; à vos —s! (SPORT) ai posti 
di partenza!; de — adj (produit) di marca; 

(fig: personnage, hôte) di riguardo; 

> marque de fabrique marca ou mar- 
chio di fabbrica; » marque déposée 
marchio depositato. 

marqué, e [marke] adj (taille) accentua- 
to(-a); (/inge, drap) cifrato(-a); (fig: diffé- 
rence etc) netto(-a), marcato(-a); (: per- 

sonne: politiquement etc) compromes- 

so(-a); il n'y a rien de — non c’è scritto 

niente. 
marquer [marke] vt (gén) segnare; (/inge, 

drap) cifrare; (bétail) marchiare; (suj: 
chose, fig: personne: impressionner) la- 

sciare il segno su; (SPORT: joueur) mar- 
care; (accentuer: mesure, différence) sotto- 

lineare; (manifester: assentiment, refus) 
esprimere; (: intérêt) dimostrare $ vi 

(tampon, coup) lasciare il segno; (événe- 
ment, personnalité) fare epoca; (SPORT) 

marcare; — qch de/à/par (signaler, indi- 

quer) segnare ou marcare qc con/a; — qn 
de son influence/empreinte influenzare 
profondamente qn; — un temps d'arrêt 

segnare una battuta d’arresto; — le pas 

(fig) segnare il passo; un jour à — d'une 

mark —martin-pécheur 

pierre blanche un giorno indimenticabile; 
© les points segnare i punti. 

marqueté, e [markote] adj intarsiato(-a). 
marqueterie [marketri] nf intarsio. 
marqueur, -euse [markcr, oz] nmf 
(SPORT)  marcatore(-trice), giocatore 
(-trice) che segna un goal $ nm penna- 
rello. 

marquis, e [marki, iz] nmf marchese(-a) 
$ nf (auvent: d'une gare) pensilina; (d’une 
maison) tettoia (sopra l'ingresso). 

Marquises [markiz] nfpl: les (îles) — le 
(isole) Marchesi. 

marraine [maren] nf madrina. 
Marrakech [marakef] n Marrakesh f. 
marrant, e [marà, Gt] adj (fam) spasso- 

so(-a), buffo(-a); pas — (personne, carac- 
tère) triste. 

marre [mar] (fam) adv: en avoir — de esse- 
re stufo(-a) di, averne abbastanza di. 

marrer [mare]: se — (fam) vr divertirsi. 
marron, ne [mar5, on] nm (fruit) marrone 

m, castagna $ adj inv (couleur) marrone $ 
adj (péj, faux) abusivo(-a); > marrons 

glacés marrons glacés mpl. 
marronnier [maronje] nm ippocastano. 
Mars [mars] nm ou f Marte m. 
mars [mars] nm marzo; voir aussi juillet. 
marseillais, e [marseje, ez] adj marsiglie- 

se $ nm/f: M-, e marsigliese m/f. 
Marseille [marsej] n Marsiglia. 
marsouin [marswé] nm marsuino. 
marsupiaux [marsypjo] nmpl marsupiali 

mpl. 

marteau [marto] nm (outil) martello; (de 
porte) battaglio, batacchio; > marteau 
pneumatique martello pneumatico. 

marteau-pilon [martopil5] (pt —x-—s) nm 
maglio. 

marteau-piqueur [martopikær] (pl —x- 
—S) nm martello picconatore. 

martel [martel] nm: se mettre — en téte 
preoccuparsi, darsi pensiero. 

martèlement [martelmä] nm martella- 
mento. 

marteler [martole] vt martellare; (mots, 
phrases) scandire. 

martial, e, -aux [marsjal, o] adj marziale; 
arts martiaux arti fpl marziali; loi —e leg- 

ge f marziale; cour —e corte f marziale. 

martien, ne [marsjé, jen] adj marziano(-a). 
martinet [martine] nm (fouet) staffile m; 
(ZOOL) rondone m; si tu n’es pas sage, je 
prends le —! se non fai il bravo, le pren- 
di! 

martingale [martégal] nf martingala. 
martiniquais, e [martinike, ez] adj della 
Martinica $ nm/f: M-, e abitante m/f del- 
la Martinica. 

Martinique [martinik] nf Martinica. 
martin-pécheur [martépeSer] (pl —s-7s) 



martre — matériau 

nm martin m pescatore. 
martre [martr] nf martora; » martre zibe- 

line zibellino. 
martyr, e [martir] nm/f martire m/f $ adj 
martire; enfants —s bambini vittime di 

abusi da parte dei genitori. 
martyre [martir] nm martirio; souffrir le — 

soffrire le pene dell’inferno. 
martyriser [martirize] vt martirizzare; 

(fig: enfant) sottoporre a violenza. 

marxisme [marksism] nm marxismo. 
marxiste [marksist] adj marxista, marxi- 

stico(-a) à nm/f marxista mf. 
mas [ma(s)] nm fattoria, casa di campa- 

gna. 
mascara [maskara] nm mascara m inv. 
mascarade [maskarad] nf travestimento, 
mascherata; (hypocrisie) buffonata. 

mascotte [maskot] nf mascotte f inv; (ob- 
jet) portafortuna m inv. 

masculin, e [maskyl£, in] adj (gén) ma- 
schile; (voix, traits) mascolino(-a) nm 
maschile m. 

masochisme [mazofism] nm masochismo. 
masochiste [mazofist] adj masochistico 

(-a), masochista $ nm/f masochista m/f. 

masque [mask] nm (aussi fig) maschera; 
(MÉD) maschera da anestesia; > masque 
à gaz/à oxygène maschera antigas/ad 
ossigeno; >» masque de beauté masche- 
ra di bellezza; > masque de plongée 
maschera subacquea. 

masqué, e [maske] adj mascherato(-a); bal 
— ballo in maschera. 

masquer [maske] vt mascherare. 
massacrant, e [masakrà, Gt] adj: être 
d'une humeur —e essere di umore nero 
ou di pessimo umore. 

massacre [masakr] nm massacro; jeu de — 
(à /a foire) tiro al fantoccio; (fig) macel- 
lo, scempio. 

massacrer [masakre] vt (aussi fig) massa- 
crare. 

massage [masaz] nm massaggio. 
masse [mas] nf (gén, SCIENCE, ÉLEC) massa; 

(de cailloux, mots) mucchio; (maillet) 

mazza; —s nfpl: les —s paysannes/ 
laborieuses le masse fpl contadine/dei la- 
voratori; la — (péj: peuple) la massa; la 

grande — des ... la grande maggioranza 
di ...; une — de, des —s de (fam) un sacco 
ou mucchio di; en — adv, adj in massa; 

> masse monétaire massa monetaria; 
> masse salariale monte m salari inv. 

massepain [masp£] nm marzapane m. 
masser [mase] vt ammassare; (pétrir: per- 
sonne, jambe) massaggiare; se masser 
vr ammassarsi. 

masseur, -euse (maser, 92] nm/f 
massaggiatore(-trice) $ nm apparecchio 
per massaggi, massaggiatore m. 
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massicot [masiko] nm (TYPO) taglierina. 
massif, -ive [masif, iv] adj massiccio(-a); 
(départs, déportations etc) in massa $ nm 
(montagneux) massiccio; (de fleurs) ce- 
spuglio; M— central Massiccio Centrale. 

massivement [masivmà] adv massiccia- 
mente, in modo massiccio. 

mass média [masmedja] nmpl mass media 
mpl. F 

massue [masy] nf mazza; argument — ar- 
gomento schiacciante. 

mastic [mastik] nm mastice m. 
masticage [mastika3] nm stuccatura. 
mastication [mastikasj5] nf masticazione f. 
mastiquer [mastike] vt (a/iment) mastica- 

re; (fente, vitre) stuccare. 
mastoc [mastok] adj inv mastodontico(-a). 
mastodonte [mastodit] nm mastodonte m. 
masturbation [mastyRbasj5] nf masturba- 
zione f. 

masturber [mastyrbe] vt: se — masturbar- 
si. 

m'as-tu-vu [matyvy] nmf inv pallone m 
gonfiato. 

masure [mazyr] nf catapecchia, stamber- 
ga. 

mat, e [mat] adj opaco(-a); (teint) oliva- 
stro(-a); (bruit, son) sordo(-a), smorza- 
to(-a) $ adj inv (ÉCHECS): le roi est — scac- 
co matto. 

mât [ma] nm (NAU7) albero; (poteau, per- 
che) palo. 

matamore [matamor] nm gradasso, spac- 
cone. 

match [matf] nm incontro, partita; 
>» match aller/retour incontro ou partita 
di andata/di ritorno; > match nul pareg- 
gio; faire — nul pareggiare. 

matelas [mat(3)la] nm materasso; » mate- 
las à ressorts materasso a molle; > ma- 
telas pneumatique materassino gonfia- 
bile ou pneumatico. 

matelasser [mat(s)lase] vt imbottire. 
matelassier, -ière [mat(s)lasje, jer] nmf 
materassaio(-a). 

matelot [mat(s)lo] nm marinaio. 
mater [mate] vt domare; (fam) sbirciare. 
matérialisation [materjalizasj5] nf mate- 
rializzazione f. 

matérialiser [materjalize] vt materializza- 
re; se matérialiser vr (réve, projet) mate- 
rializzarsi. 

matérialisme [materjalism] nm materiali- 
smo. 

matérialiste [materjalist] adj materialisti- 
co(-a), materialista $ nm/f materialista 
mif. 

matériau [materjo] nm materiale m; —x 
nmpl (documents) materiale msg; » maté- 
riaux de construction materiali da co- 
struzione. 
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matériel, le [materjel] adj materiale; (fig: 
péj: personne) materialista $ nm (équipe- 
ment) attrezzatura, materiale m; (/N- 

FORM) hardware m inv; il n’a pas le temps 
— de le faire non ha il tempo materiale 
di farlo; »matériel d’exploitation 

(COMM) impianti mpl; > matériel roulant 
(RAIL) materiale m rotabile. 

matériellement [materjelmà] adv mate- 
rialmente; c'est — impossible è material- 

mente impossibile. 

maternel, le [maternel] adj materno(-a). 
maternelle [maternel] nf (aussi: école —) 
scuola materna, asilo. 

materner [materne] vt trattare materna- 
mente. 

maternisé, e [maternize] adj: lait — latte 
m maternizzato. 

maternité [maternite] nf maternità; (éta- 
blissement) clinica ostetrica, maternità f 
inv. 

mathématicien, ne [matematisj&, jen] rm/f 
matematico(-a). 

mathématique [matematik] adj matemati- 
co(-a); —s nfpl (science) matematica fsg. 

matheux, -euse [matg, 92] (fam) nmf stu- 
dente(-essa) di matematica; c'est un — è 
un genio in matematica. 

maths [mat] nfpl matematica. 
matière [matjer] nf materia; (fig: d'un livre 

etc) materia, argomento; en — de in ma- 

teria ou fatto di; donner — à dare adito 
a; > matière grise materia grigia; > ma- 
tière plastique materie fpl plastiche; 
> matières fécales feci fol; > matières 
grasses grassi mpl, materie grasse; 

> matières premières materie prime. 
MATIF [matif] sigle m (= Marché è terme 
d'instruments financiers) organismo che re- 

gola le attività della Borsa francese. 
Matignon [matin5] n sede del Primo Mini- 

stro francese. 
matin [maté] nm mattina, mattino; le — 
(pendant le matin) al ou il mattino, di 
mattina; dimanche — domenica mattina; 

jusqu'au — fino al mattino; le lendemain — 

l'indomani mattina; hier/demain — ieri/ 

domani mattina; du — au soir dalla mat- 
tina alla sera; tous les —s tutte le matti- 
ne; une heure du — una di notte; à de- 

main —! a domattina!; un beau — un bel 
giorno; de grandlbon — di prima 
mattina/buon mattino; tous les dimanches 
<s la domenica mattina, ogni domenica 

mattina. 
matinal, e, -aux [matinal, 0] adj mattuti- 

no(-a); être - essere mattiniero(-a). 

mâtiné, e [matine] adj (chien) bastardo 
(-a); — de incrociato(-a) con; (fig) mi- 
sto(-a) a. 

matinée [matine] nf mattinata; (réunion) 

matériel - mauvais 

riunione f pomeridiana; (spectacle) spet- 
tacolo pomeridiano, matinée f inv; en — 
in diurna. 

matois, e [matwa, waz] adj scaltro(-a), 
sornione. 

matou [matu] nm gatto (maschio). 
matraquage [matrakaz] nm bastonatura, 
manganellate fpl; > matraquage publici- 
taire marteliamento pubblicitario. 

matraque [matrak] nf (de malfaiteur) ran- 
dello; (de policier) manganello. 

matraquer [matrake] vt (v nf) randellare; 
manganellare; (fig: touristes etc) pelare; 
(: disque, message) propinare a ritmo 
martellante. 

matriarcal, e, -aux [matrijarkal, 0] adj 
matriarcale. 

matrice [matris] nf matrice f; (ANA7) ute- 
ro. 

matricule [matrikyl] nf (aussi: registre —) 
registro matricolare, matricola $ nm 

(aussi: numéro —: MIL, ADMIN) numero 
di matricola. 

matrimonial, e, -aux [matrimonjal, 0] adj 
matrimoniale. 

matrone [matron] nf matrona. 
mature [matyr] adj maturo(-a). 
mature [matyr] nf (VAUT) alberatura. 
maturité [matyrite] nf maturità; (d'un fruit) 
maturazione f. 

maudire [modir] vt maledire. 
maudit, e [modi, it] adj maledetto(-a). 
maugréer [mogree] vi brontolare, borbot- 

tare. 

mauresque [moresk] adj moresco(-a). 
Maurice [moris] nf: (l'île) — (l’isola) Mauri- 

zio f ou Mauritius f. 

mauricien, ne [morisjé, jen] adj mauri- 
ziano(-a) $ nm/f: M-, ne mauriziano(-a). 

Mauritanie [moritani] nf Mauritania. 
mauritanien, ne [moritanjé, jen] adj mau- 

ritano(-a) à nm/f: M-, ne mauritano(-a). 

mausolée [mozole] nm mausoleo. 
maussade [mosad] adj (air, personne) 
scontroso(-a), imbronciato(-a); (propos) 
pessimista; (ciel, temps) uggioso(-a). 

mauvais, e [move, ez] adj cattivo(-a); 
(faux): le — numéro/moment il numero/ 
momento sbagliato $ nm cattivo $ adv: il 
fait — è brutto (tempo); sentir — puzzare; 
la mer est —e il mare è cattivo; > mau- 
vais coucheur orso; >» mauvais coup 

(fig) brutto tiro; > mauvais gargon cat- 
tivo; > mauvais joueur chi non sa per- 

dere; > mauvais pas brutta posizione f 
ou situazione f; > mauvais payeur catti- 
vo pagatore m; > mauvais plaisant tipo 
spiritoso; » mauvais traitements mal- 

trattamenti mpl; mauvaise herbe er- 
baccia; > mauvaise langue malalingua; 
> mauvaise passe brutta situazione f; 
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(période) brutto periodo; » mauvaise 
tête testone m. 

mauve [mov] adj (couleur) malva inv $ nf 
(BOT) malva. 

mauviette [movjet] (pé)) nf omiciattolo. 
maux [mo] nmpl voir mal. 
max. abr (= maximum) max. 

maximal, e, -aux [maksimal, o] adj 
massimo(-a). 

maxime [maksim] nf massima. 
maximum [maksimom] adj massimo(-a) 4 
nm massimo; elle a le — de chances pour 
réussir è quasi sicuro che ce la faccia; 

atteindre un/son — raggiungere il massi- 
mo; au — adv al massimo. 

Mayence [majäs] n Magonza. 
mayonnaise [majonez] nf maionese f. 
Mayotte [majot] nf Mayotte f. 
mazout [mazut] nm nafta; chaudière/poéle 

à — caldaia/stufa a nafta. 
mazouté, e [mazute] adj sporco(-a) di 

nafta. 
MDM [emdeem] sigle mpl (= Médecins du 
monde) associazione di medici per aiuti al 
terzo mondo. 

Me abr = Maître. 
me [m(9)] pron mi, me; il ne m'a pas vu 
non mi ha visto; il — le donne me lo da; 
je m'ennuie mi annoio; je m'en vais me ne 

vado. 
méandres [meddr] nmpl meandri mpl. 
mec [mek] (fam) nm tizio, tipo. 
mécanicien, ne [mekanisjé, jen] nm/f mec- 
canico m; (RA/L) macchinista m; » méca- 
nicien de bord/navigant (AV/A7) tecni- 

co di volo. 
mécanicien-dentiste [mekanisj&datist] (pi 
—S-—s) nm odontotecnico. 

mécanicienne-dentiste [mekanisjen-] (pl 
—s-—s) nf odontotecnico m. 

mécanique [mekanik] adj meccanico(-a) à 
nf meccanica; s'y connaître en — inten- 
dersi di meccanica; ennui — noie fpl al 

motore. 
mécaniquement [mekanikma] adv mecca- 
nicamente. 

mécanisation [mekanizasj5] nf meccaniz- 
zazione f. 

mécaniser [mekanize] vt meccanizzare. 
mécanisme [mekanism] nm meccanismo; 

> mécanisme du taux de change me- 
cannismo europeo di cambio. 

mécano [mekano] (fam) nm meccanico. 
mécanographe [mekanograf] nm/f persona 
specializzata in lavori di meccanografia. 

mécanographie [mekanografi] nf mecca- 
nografia. 

mécanographique 
meccanografico(-a). 

mécène [mesen] nm mecenate m. 
méchamment [mefamä] adv con cattive- 

[mekanografik] adj 
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ria, malvagiamente. 
méchanceté [mefüäste] nf cattiveria, mal- 
vagità f inv. 

méchant, e [mefà, Gt] adj (personne, souri- 
re) cattivo(-a), malvagio(-a); (enfant, ani- 
mal) cattivo(-a); (intensive) formidabile; 
une —e affaire un brutto affare; de —e 
humeur di cattivo umore. 

mèche [mef] nf (d'une lampe, bougie) stop- 
pino; (d’un explosif) miccia; (MÉD) zaffo, 
tampone m; (d'un vilebrequin, d'une per- 

ceuse) punta; (de fouet) sverzino; (de 
cheveux: coupés) ciocca; (: d’une autre 

couleur) ciocca, mèche f inv; se faire faire 
des —s farsi fare le mèche; vendre la — 

svelare un segreto; être de — avec qn es- 

sere in combutta con qc. 

méchoui [mefwi] nm montone m allo spie- 
do. 

mécompte [mekit] nm errore m di calco- 
lo; (déception) delusione f. 

méconnais [mekong] vb voir méconnaître. 
méconnaissable [mekonesabl] adj irrico- 
noscibile. 

méconnaissais [mekonese] vb voir mécon- 
naître. 

méconnaissance [mekonesäs] nf incom- 
prensione f. 

méconnaître [mekonetr] vt (ignorer) igno- 
rare; (méjuger) misconoscere. 

méconnu, e [mekony] pp de méconnaître 
$ adj (génie etc) incompreso(-a). 

mécontent, e [mekità, dt] adj scontento 
(-a) $ nm insoddisfatto. 

mécontentement [mek5tätmä] nm scon- 
tento, malcontento. 

mécontenter [mekStàte] vt scontentare. 
Mecque [mek] nf: la — la Mecca. 
mécréant, e [mekreà, ât] adj miscreden- 

te. 

médaille [medaj] nf medaglia; (REL) meda- 
glietta. 

médaillé, e [medaje] nm/f (SPORT) premia- 
to(-a) (con medaglia); les médaillés militai- 
res i decorati al valor militare. 

médaillon [medaj5] nm (aussi CULIN) me- 
daglione m; en — adj (carte etc) nel riqua- 
dro. 

médecin [med(o)sé] nm medico; > méde- 
cin de famille/du bord medico di 
famiglia/di bordo; > médecin 
généraliste/légiste medico generico/ 
legale; > médecin traitant medico cu- 
rante. 

médecine [med(o)sin] nf medicina; (profes- 
sion) professione f medica; » médecine 
du travail medicina del lavoro; > méde- 
cine générale/infantile medicina 
generale/infantile; » médecine légale/ 
préventive medicina legale/preventiva. 

média [medja] nm mezzo di comunicazio- 
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ne; les —s nmpl i mass media. 
médian, e [medjà, jan] adj mediano(-a). 
médiateur, -trice [medjater, tris] nm/f 
mediatore(-trice) $ nm (fonctionnaire) 
ombudsman m inv. 

médiathèque [medjatek] nf mediateca. 
médiation [medjasj5] nf mediazione f. 
médiatique [medjatik] adj mediatico(-a). 
médiator [medjator] nm (Mus) plettro, 
penna. 4 

médical, e, -aux [medikal, o] adj medi- 
co(-a); visiteur ou délégué — informatore 
m scientifico ou medico. 

médicalement [medikalmä] adv dal punto 
di vista medico. 

médicament [medikamà] nm medicinale 
m, farmaco. 

médicamenteux, -euse [medikamdtg, 6z] 
adj (produit) medicamentoso(-a); (traite- 
ment) medico(-a). 

médication [medikasj5] nf cura ou terapia 
medica. 

médicinal, e, -aux [medisinal, 0] adj me- 
dicinale. 

médico-légal, e, -aux [medikolegal, c] adj 
medico-legale. 

médico-social, e, -aux [medikososjal, 0] 
adj medico-sociale. 

médiéval, e, -aux 
medi(o)evale. 

médiocre [medjokR] adj mediocre. 
médiocrité [medjokrite] nf mediocrità f 

inv. 

médire [medir]: — de vt sparlare di, dire 
male di. 

médisance [medizäs] nf maldicenza. 
médisant, e [mediza, Gt] vb voir médire 4 

adj malevolo(-a). 
médit [medi] pp de médire. 
méditatif, -ive [meditatif, iv] adj meditati- 

vo(-a). 
méditation [meditasj5] nf meditazione f; 

entrer en — raccogliersi in meditazione. 
méditer [medite] vt meditare $ vi medita- 

re; — sur qch/de faire qch meditare su 
qc/di fare qc. 

Méditerranée [mediterane] nf: la (mer) — 
il (mar) Mediterraneo. 

méditerranéen, ne [mediteraneë£, en] adj 
mediterraneo(-a) à nm/f: M-, ne mediter- 
raneo(-a). 

médium [medjom] nm medium mf inv. 
médius [medjys] nm (dito) medio. 
méduse [medyz] nf medusa. 
méduser [medyze] vt sbigottire, sbalordi- 

re. 
meeting [mitin] nm meeting m inv; b 
meeting aérien avioraduno. 

méfait [mefe] nm misfatto, malefatta; —s 
nmpl (ravages) danni mpl. 

méfiance [mefjäs] nf diffidenza. 

[medjeval, o] adj 

médian — mélodie 

méfiant, e [mefjà, jàt] adj diffidente. 
méfier [mefje]: se — vr fare attenzione; se 

— de diffidare di, non fidarsi di; (faire at- 
tention) fare attenzione a. 

mégahertz [megaerts] nm megahertz m 
inv. 

mégalomane [megaloman] adj megaloma- 
ne. 

mégalomanie [megalomani] nf megaloma- 
nia. 

mégalopole [megalopol] nf megalopoli f 
mv. 

méga-octet [megaokte] nm megabyte m 
inv. 

mégarde [megard] nf: par — inavvertita- 
mente. 

mégatonne [megaton] nf megaton m inv. 
mégawatt [megawat] nm megawatt m 

inv. 

mégère [me3er] (péj) nf megera. 
mégot [mego] nm cicca, mozzicone m. 
mégoter [megote] (fam) vi essere tir- 
chio(-a) ou spilorcio(-a). 

meilleur, e [mejcer] adj migliore $ adv: il 
fait — qu'hier fa più bello di ieri $ nm: le 
— (personne) il migliore; (chose) il me- 
glio 4 nf: la —e la migliore; le — des deux 
il migliore dei due; de —e heure prima; 

> meilleur marché meno caro, più con- 
veniente. 

méjuger [me3y3e] vt sottovalutare. 
mélancolie [meläksli] nf malinconia. 
mélancolique [melàkolik] adj malinco- 
nico(-a); (MÉD) melanconico(-a). 

Mélanésie [melanezi] nf Melanesia. 
mélanésien, ne [melanezj£, jen] adj mela- 
nesiano(-a) $ nm/f: M-, ne melanesiano 
(-a). 

mélange [meläz] nm mescolanza; (de café, 
essence etc) miscela; sans —: (pur) puro 
(-a); (parfait: bonheur etc) perfetto(-a), 
senza ombre. 

mélangé, e [melaze] adj (/aine) mélange 
inv; (fig) misto(-a). 

mélanger [meläze] vt mescolare, mischia- 
re; se mélanger vr mescolarsi, mi- 
schiarsi; vous mélangez tout! lei si con- 

fonde! 
mélanine [melanin] nf melanina. 
mélasse [melas] nf melassa. 
mêlée [mele] nf (aussi RUGBY, fig) mischia. 
méler [mele] vt mescolare, mischiare; se 
méler vr mescolarsi; — à/avec/de mesco- 
lare a/con/di; se — à/avec/de mescolarsi 

a/con/di; se — de (suj: personne) immi- 
schiarsi in, impicciarsi di; — qn à une affaire 
coinvolgere qn in una faccenda; méle-toi de 

tes affaires! fatti i fatti tuoi! 
mélo [melo] abr m, adj = mélodrame, mé- 
lodramatique. 

mélodie [melodi] nf melodia. 



mélodieux — mendier 

mélodieux, -euse [melodjg, j#z] adj melo- 
dioso(-a). 

mélodique [melodik] adj melodico(-a). 
mélodramatique [melodramatik] adj melo- 
drammatico(-a). 

mélodrame [melodram] nm melodramma 
m. 

mélomane [meloman] nm/f melomane m/f. 
melon [m(3)15] nm (807) melone m; (aussi: 
chapeau —) bombetta; > melon d'eau 
cocomero, anguria. 

mélopée [melspe] nf melopea. 
membrane [mabran] nf membrana. 
membre [mäbr] nm membro; (ANA7) arto, 
membro; — de phrase (L/NG) membro del 

periodo; étre — de essere membro di; les 

Etats —s de la C.E.E. i paesi membri della 
C.E.E.; > membre (viril) membro (viri- 
le). 

mémé [meme] (fam) nf nonnina; (vieille 
femme) vecchietta. 

MOT-CLE 

même [mem] adj 1 (avant le nom) stesso 
(-a); en méme temps nello stesso tempo, 
contemporaneamente; ils ont les mémes 

goùts hanno gli stessi gusti 
2 (après le nom: renforcement): il est la 

loyauté méme è la lealtà fatta persona; 
ce sont ses paroles mémes sono le sue 

stesse parole 

$ pron: lella) même lo(la) stesso(-a) 

$ adv 1 (renforcement): il n'a même pas 
pleuré non ha nemmeno pianto; même lui 

l'a dit lo ha detto anche lui, lo ha detto 
lui stesso; ici même proprio qui 

2: à même: à même la bouteille diretta- 
mente dalla bottiglia; à même la peau di- 

rettamente sulla pelle; être à même de 

faire essere in grado di fare 
3: de même: faire de même fare lo stes- 

s0; lui de même lui altrettanto; de même 

que come anche; il en va de même pour 
lo stesso dicasi per 
4: même si conj anche se. 

mémento [mem£to] nm (agenda) agenda; 
(ouvrage) compendio. 

mémoire [memwar] nf (aussi INFORM) me- 
moria; (souvenir) ricordo, memoria $ nm 
(ADMIN, JUR) memoria; (SCOL: petite 
thèse) = tesina; —s nmpl (chroniques etc) 

memorie fpl; avoir la — des visages essere 

fisionomista; avoir la — des chiffres ricor- 

dare facilmente i numeri; n'avoir aucune 
— non avere memoria; avoir de la — ave- 

re memoria; à la — de alla ou in memo- 
ria di; pour — a titolo informativo; de — 
d'homme a memoria d’uomo; de — a me- 

moria; mettre en — (/NFORM) memorizza- 

re; > mémoire de maîtrise = tesi f inv 

294  FRANCAIS-ITALIEN 

di laurea; > mémoire morte memoria 
fissa; > mémoire non volatile ou réma- 
nente memoria non volatile; > mémoire 
vive memoria ad accesso diretto. 

mémorable [memorabl] adj memorabi- 
le. 

mémorandum [memoràdom] nm memo- 
randum m inv; (note) promemoria m inv, 

memorandum; (carnet) agendina. 
mémorial, -aux [memorjal, jo] nm memo- 

riale m. 
mémorialiste [memorjalist] nm/f memoria- 

lista m/f. 
mémoriser [memorize] vt memorizzare. 
menaçant, e [monasa, Gt] adj minaccio- 

so(-a). 

menace [monas] nf minaccia; > menace 
en l'air minaccia campata in aria. 

menacer [monase] vt minacciare; — qn de 
qch/faire qch minacciare qn di qc/fare 
qc; la séance menagait d'être longue la se- 

duta minacciava di durare a lungo. 
ménage [menaz] nm (travail) pulizie fol; 
(couple) coppia; (famille, ADMIN) fami- 
glia; faire le — fare le pulizie; faire des 

—s andare a servizio; monter son — met- 

tere su casa; se mettre en — (avec) anda- 

re a convivere (con); heureux en — feli- 
cemente sposato; faire bon/mauvais — 

avec qn andare/non andare d’accordo 
con qn; > ménage à trois triangolo, me- 
nage m inv a tre; ménage de poupée 
servizio da cucina per bambini. 

ménagement [mena3mä] nm riguardo; —s 
nmpl (attentions, égards) riguardi mpl; 
sans — senza riguardi. 

ménager! [menaze] vt (personne, grou- 
pe) trattare con riguardo; (ressources) 

gestire con oculatezza; (temps) rispar- 
miare; (vétements, santé) avere cura di; 
(arranger: entretien, transition) combinare; 

(installer: escalier) installare; (: ouverture) 

praticare; se ménager vr riguardarsi; 
se — qch assicurarsi qc; — qch à qn pre- 
parare qc a qn. 

ménager?, -ère [menaze, er] adj domesti- 
co(-a); > enseignement ménager econo- 
mia domestica; » appareils ménagers 
elettrodomestici mpl; > eaux ménagères 
acque fpl di rifiuto domestiche; » ordu- 
res ménagères immondizie fpl. 

ménagère [menazer] nf (femme) casalin- 
ga; (service de couverts) servizio di posa- 
te. 

ménagerie [menazri] nf serraglio. 
mendiant, e [mädjä, jàt] nm/f mendicante 

mif, accattone(-a) $ nm dessert di noccio- 
le, mandorle, uva passa, fichi secchi. 

mendicité [mädisite] nf: être arrêté pour — 
essere arrestato per accattonaggio. 

mendier [mädje] vi, vi mendicare, elemosi- 



FRANÇAIS-ITALIEN 295 

nare. 
menées [mone] nfpl maneggi mpl, raggiri 

mpl. 

mener [m(s)ne] vt condurre; (fig: diriger) 
dirigere, guidare $ vi: — (à la marque) 
(SPORT) condurre; — à/dans/chez vt por- 
tare a/in/da; — qch à bonne fin/à terme/à 
bien condurre. ou portare qc a buon 
fine/a termine/in porto; — à rien non por- 
tare a nulla; — à tout aprire molti sboc- 
chi. 

meneur, -euse [moner, 92] nmf capo; 
(péj) caporione(-a), agitatore(-trice); 
> meneur d’hommes. capo; > meneur 

de jeu (RADIO, TV) conduttore(-trice). 
menhir [menir] nm menhir m inv. 
méningite [men$3it] nf meningite f. 
ménisque [menisk] nm menisco. 
ménopause [menopoz] nf menopausa. 
menotte [monot] nf manina; —s nfpl (brace- 

lets) manette fl; passer les —s à qn am- 
manettare qn. 

mens [mà] vb voir mentir. 
mensonge [müs53] nm bugia, menzogna. 
mensonger, -ère [mäs53e, er] adj falso 

(a). 
menstruation [mastryasj5] nf mestruazio- 
ne f. 

menstruel, le [mästryel] adj mestruale. 
mensualiser [mäsyalize] vt (sa/aire) tra- 
sformare in retribuzione f mensile; 
(ouvrier, salarié) concedere la retribuzio- 
ne mensile a. 

mensualité [masyalite] nf mensilità f inv; 
par —s a rate mensili. 

mensuel, le [mäsyel] adj mensile à nm/f 
(employé) salariato(-a) (pagato mensil- 

mente) $ nm (PRESSE) mensile m. 
mensuellement [müäsyelmä] adv mensil- 
mente. 

mensurations [mdasyrasj5] nfol misure fol. 
mentais [mate] vb voir mentir. 
mental, e, -aux [màtal, o] adj mentale. 
mentalement [mätalmä] adv mentalmen- 

te. 

mentalité [matalite] nf mentalità f inv. 
menteur, -euse [mâtær, 92] nm/f bugiar- 

do(-a). 
menthe [mât] nf menta; > menthe (à 
l’eau) menta. 

mentholé, e [mdàtole] adj al mentolo inv. 
mention [mäsj5] nf (note, référence) men- 
zione f, cenno; (SCOL, UNIV) voti mpl; faire 
— de fare menzione di, accennare a; — 

passable = sufficienza; être reçu à un exa- 
men avec la — bien essere promosso a un 
esame con buono; “rayer la — inutile” 

(ADMIN) ‘cancellare la voce che non in- 
teressa”. 

- mentionner [mäsjone] vt menzionare. 
mentir [mâtir] vi mentire; — à qn mentire 

menées — merde 

a qn. 
menton [màt5] nm mento; double/triple — 
doppio/triplo mento. 

mentonnière [mâtonjer] nf sottogola m ou f 
inv. 

menu, e [mony] adj minuto(-a); (voix) sot- 
tile; (peu important) piccolo(-a), minu- 
to(-a) $ adv: couper/hacher — tagliare/ 

tritare fine $ nm menù m inv; par le — (ra- 
conter) per filo e per segno; >» menu 
touristique menù turistico; > menue 
monnaie spiccioli mpl. 

menuet [monye] nm minuetto. 
menuiserie [monuizri] nf (métier, local) fa- 
legnameria; (CONSTR) serramenti mpl e 
pavimenti mpl (in legno); plafond en — 
soffitto di legno. 

menuisier [monyizje] nm falegname m. 
méprendre [mepràadr]: se — vr sbagliarsi; 
à s'y — tanto da trarre in inganno. 

mépris [mepri] pp de méprendre $ nm (dé- 
dain) disprezzo; au — de a dispetto di. 

méprisable [meprizabl] adj spregevole, 
ignobile. 

méprisant, e [meprizà, Gt] adj sprezzante. 
méprise [mepriz] nf malinteso. 
mépriser [meprize] vt disprezzare. 
mer [mer] nf mare m; (marée) marea; — 
fermée mare chiuso; en — in mare; pren- 

dre la — mettersi in mare; en haute/ 

pleine — in alto mare; les —s du Sud i 

mari del Sud; la — Adriatique/Baltique/ 
Caspienne il mar Adriatico/Baltico/ 
Caspio; la — des Antilles ou des Caraibes il 

mar delle Antille ou Caraibico; la — de 
Corail il mare dei Coralli; la — Egée il 
mare Egeo; la — lonienne il mare Ionio; 

la — Morte/Noire/Rouge il mar Morto/ 
Nero/Rosso; la — du Nord il mare del 
Nord; la — des Sargasses il mar dei Sar- 
gassi; la — Tyrrhénienne il mar Tirreno. 

mercantile [merkdàtil] (pé)) adj (esprit) da 
mercante inv, venale. 

mercantilisme [merkâtilism] nm (esprit 
mercantile) mentalità f inv da mercante. 

mercenaire [mersoner] nm mercenario. 
mercerie [mersori] nf merceria. 
merci [mersi] excl grazie $ nm: dire — à qn 
dire grazie a qn $ nf mercé; à la — de 
qn/qch alla mercé di qn/qc; — beaucoup 
molte grazie; — de/pour grazie di/per; 

non, — no grazie; sans — spietato(-a), 
senza pietà. 

mercier, -ière [mersje, jer] nmf mer- 
ciaio(-a). 

mercredi [merkradi] nm mercoledì m inv; 
— des Cendres Mercoledì delle Ceneri; 

voir aussi lundi. 
mercure [merkyr] nm mercurio. 
merde [merd] (fam/) nf merda (fam!) à excl 
merda (fam!); (à un examen) in bocca al 
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lupo! 
merdeux, -euse [merdg, 92] (fam/) nmf 
stronzetto(-a) (fam)/). 

mère [mer] nf madre f $ adj madre; 
> mère adoptive madre adottiva; 
> mère célibataire madre nubile; 
> mère de famille madre di famiglia; 
> mère porteuse madre surrogata. 

merguez [mergez] nf salsiccia piccante 
nordafricana. 

méridien [meridj£] nm meridiano. 
méridional, e, -aux [meridjonal, 0] adj, 

nm/f meridionale m/f. 
meringue [morég] nf meringa. 
mérinos [merinos] nm merino. 
merisier [morizje] nm ciliegio (selvatico). 
méritant, e [merità, Gt] adj meritevole. 
mérite [merit] nm merito; le — (de ceci) lui 

revient il merito (di questo) è tutto suo; 
ne pas avoir de — à faire qch non avere 

alcun merito a fare qc. 
mériter [merite] vt meritare, meritarsi; il 

mérite qu'on fasse ... merita che si faccia 

méritocratie [meritokrasi] nf meritocra- 
zia. 

méritoire [meritwar] adj meritorio(-a). 
merlan [merlà] nm nasello. 
merle [merl] nm merlo. 
merluche [merlyf] nf stoccafisso. 
mérou [meru] nm cernia. 
merveille [mervej] nf meraviglia; faire —/ 
des —s fare miracoli ou prodigi; à — a 
meraviglia; les sept —s du monde le sette 
meraviglie del mondo. 

merveilleux, -euse [mervejg, #7] adj me- 
raviglioso(-a). 

mes [me] dét voir mon. 
mésalliance [mezaljäs] nf mésalliance f inv. 
mésallier [mezalje]: se — vr sposarsi con 
una persona di livello sociale inferiore. 

mésange [meza3z] nf cincia; > mésange 
bleue cinciarella. 

mésaventure [mezavätyr] nf disavventu- 
ra. 

Mesdames [medam] nfpl voir Madame. 
Mesdemoiselles [medmwazel] nfpl voir Ma- 
demoiselle. 

mésentente [mezàtàt] nf dissapore m, di- 
saccordo. 

mésestimer [mezestime] vt sottovaluta- 
re. 

Mésopotamie [mezopotami] nf Mesopota- 
mia. 

mésopotamien, ne [mezopotamjé, jen] adj 
mesopotamico(-a). 

mesquin, e [mesk£, in] adj meschino(-a). 
mesquinerie [meskinri] nf meschinità f 

inv. 

mess [mes] nm mensa. 
message [mesaz] nm messaggio; > messa- 
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ge d’erreur (/NFORM) messaggio d’erro- 
re; >» message de guidage (/NFORM) 
prompt m inv; >» message publicitaire 
spot m inv; > message téléphoné tele- 
gramma m dettato per telefono. 

messager, -ère [mesaze, eR] nm/f messag- 
gero(-a). 

messagerie [mesazri] nf messaggeria, 
servizio di trasporti; >» messagerie 
(électronique) posta elettronica; > mes- 
sagerie rose servizio per cuori solitari su 
videotext; » messagerie vocale (service) 
servizio di segreteria telefonica; » mes- 
sageries aériennes/maritimes trasporti 
mpl aerei/marittimi; > messageries de 
presse messaggerie fpl. 

messe [mes] nf messa; aller à la — andare 
a messa; > messe basse messa bassa; 
faire des —s basses (fig, péj) confabulare; 
> messe de minuit messa di mezzanot- 
te; > messe noire messa nera. 

messie [mesi] nm: le M— il Messia. 
Messieurs [mesjg] nmpl voir Monsieur. 
mesure [m(3)zyR] nf misura; (éva/uation) 
misurazione f, misura; (MUS: cadence) 

tempo; — de longueur/capacité misura di 
lunghezza/capacità; (disposition, acte) mi- 

sura, provvedimento; prendre des —s 

prendere delle misure ou dei provvedi- 
menti; sur — su misura; à la — de (per- 

sonne) all’altezza di; (chambre etc) a mi- 

sura di; dans la — où nella misura in 
cui; dans la — de nei limiti di; dans une 

certaine — entro certi limiti; à — que 
man mano che; en — (MUS) a tempo; 

être en — de essere in grado di; dépasser 
la — (fig) oltrepassare i limiti, passare 
la misura; unité/système de — unità/ 
sistema di misura. 

mesuré, e [mozyre] adj misurato(-a). 
mesurer [mozyre] vi misurare; (risque, 
portée d'un acte) valutare; — qch à (pro- 
portionner) commisurare qc a; se — 
avec/à qn misurarsi con qn; il mesure 1m 

80 è alto 1,80 m. 
met [me] vb voir mettre. 
métabolisme [metabolism] nm metaboli- 
smo. 

métairie [meteri] nf (domaine) podere m 
(condotto a mezzadria); (bâtiments) fatto- 
ria, cascina. 

métal, -aux [metal, o] nm metallo. 
métalangage [metalàgaz] nm metalin- 
guaggio. 

métallique [metalik] adj metallico(-a). 
métallisé, e [metalize] adj metallizzato(-a). 
métallurgie [metalyrzi] nf metallurgia. 
métallurgique [metalyrzik] adj metallurgi- 

co(-a). 
métallurgiste [metalyrzist] nm (ouvrier) 
metallurgico; (industriel) industriale m 
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metallurgico. 
métamorphose [metamorfoz] 
morfosi f inv. 

métamorphoser [metamorfoze] vt (fig) 
trasformare. 

métaphore [metafsr] nf metafora. 
métaphorique [metaforik] adj metafori- 

co(-a). 

métaphoriquement 
metaforicamente. 

métaphysique [metafizik] nf metafisica 4 
adj metafisico(-a). 

métapsychique [metapsifik] adj metapsi- 
chico(-a). 

métayer, 
zadro(-a). 

métempsychose [metäpsikoz] nf metem- 
psicosi f inv. 

météo [meteo] nf (bulletin) bollettino me- 
terologico; (service) servizio meteorolo- 
gico. 

météore [meteor] nm meteora. 
météorite [meteorit] nm ou f meteorite m 

ou f. 

météorologie [metesrsls3i] nf meteorolo- 
gia; (service) servizio meteorologico. 

météorologique [meteorsls3ik] adj meteo- 
rologico. 

météorologiste [meteorolozist] nmf me- 
teorologo(-a). 

météorologue [meteorolog] nm/f meteoro- 
logo(-a). 

métèque [metek] (péj) nm termine spregia- 
tivo per immigrati dell’area del Mediterra- 

neo. 
méthane [metan] nm metano. 
méthanier [metanje] nm metaniera. 
méthode [metsd] nf metodo; (/ivre, ouvra- 
ge) corso. 

méthodique [metodik] adj metodico(-a). 
méthodiquement [metodikmä] adv meto- 
dicamente. 

méthodiste [metodist] adj, nm/f (REL) meto- 
dista m/f. 

méthylène [metilen] nm: bleu de — blu m 
di metilene. 

méticuleux, -euse [metikylg, 9z] adj meti- 
coloso(-a). 

métier [metje] nm (profession, occupation: 
gén) mestiere m, professione f; (: ma- 
nuel, artisanal) mestiere; (technique, expé- 
rience) pratica, esperienza; (aussi: — è 
tisser) telaio; étre du — essere del me- 

stiere. 
métis, se [metis] adj meticcio(-a) $ nm/f 
meticcio(-a). 

métisser [metise] vt (animaux, plantes) in- 
crociare. 

métrage [metraz] nm metratura; (/ongueur 
de tissu) metratura, metraggio; (CINÉ) 
metraggio; long/moyen/court — lungo/ 

nf meta- 

[metaforikmà] adv 

-ère [meteje, er] nmf mez- 

métamorphose - meuble 

medio/corto metraggio. 
mètre [metr] nm metro; un cent/huit cents 
-s (SPORT) i cento/ottocento metri; 
> mètre carré metro quadro ou quadra- 
to; > mètre cube metro cubo. 

métrer [metre] vt (terrain etc) misurare la 
metratura di; (CONS7R) eseguire una pe- 
rizia di (per preventivo di lavoro a metra- 
tura). 

métreur, -euse [metrer, gz] nmf: — (véri- 
ficateur), métreuse (vérificatrice) geometra 
mif (esperto in computo metrico estimativo). 

métrique [metrik] adj: système — sistema 
m metrico $ nf metrica. 

métro [metro] nm metrò m inv, metropoli- 
tana. 

métronome [metronom] nm metronomo. 
métropole [metropol] nf (capitale) metro- 
poli f inv; (pays) madrepatria (rispetto ai 
possedimenti coloniali). 

métropolitain, e [metropolité, en] adj me- 
tropolitano(-a). 

mets [me] vb voir mettre $ nm piatto, vi- 
vanda. 

mettable [metabl] adj portabile. 
metteur [meter] nm: — en scène (THÉÂTRE, 

CINÉ) regista m/f. 
mettre [metr] vt mettere; (vêtements) 
mettere, mettersi; (faire fonctionner: 

chauffage, électricité) accendere; se met- 
tre vr (se p/acer) mettersi; mettre en 

bouteille/en sac imbottigliare/insaccare; 

mettre en marche mettere in moto; met- 
tre en pages impaginare; mettre à la pos- 

te imbucare; mettre au pluriel mettere al 

plurale; mettre du temps/2 heures à faire 
qch metterci del tempo/2 ore a fare qc; 

mets ton gilet mettiti il gilè; faire mettre 
le gaz/l'électricité far mettere il gas/ 
l’elettricità; qu'est-ce qu'il a mis sur la 
carte? che cos’ha messo ou scritto sulla 
scheda?; mettons que ... mettiamo che 
...} y mettre du sien (dépenser, dans une 

affaire) metterci del proprio; où ga se 
met? dove si deve mettere?; se mettre au 
lit mettersi a letto; se mettre qn à dos 

inimicarsi qn; se mettre de l’encre sur les 

doigts macchiarsi le dita con l’inchio- 
stro; se mettre bien/mal avec qn mettersi 

bene/male con qn; se mettre en maillot de 

bain mettersi in costume da bagno; 
n'avoir rien à se mettre non avere niente 

da mettersi; se mettre à faire mettersi a 
fare; se mettre au piano (s'asseoir) met- 

tersi al piano; (apprendre) mettersi a 
studiare pianoforte; se mettre au travail/à 

l'étude mettersi al lavoro/allo studio; se 
mettre au régime mettersi in dieta. 

meublant, e [mœblä, Gt] adj da arreda- 
mento. 

meuble [mœbl] nm mobile m; (VUR) bene 
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m mobile à adj (sol, terre) friabile; biens 
—s (JUR) beni mpl mobili. 

meublé, e [mæble] adj: chambre —e came- 
ra ammobiliata $ nm (pièce) stanza am- 
mobiliata; (appartement) appartamento 
ammobiliato. 

meubler [moeble] vt arredare; (fig) riempi- 
re, occupare $ vi arredare; se meubler 
vr arredare la propria casa. 

meugler [mggle] vi muggire. 
meule [mgl] nf (à broyer) macina; (è aigui- 

ser, à polir) mola; (de foin, blé) covone m; 

(de fromage) forma. 
meunerie [mgnri] nf (industrie) industria 
molitoria; (métier) mestiere m del mu- 

gnaio. 

meunier, -ière [mgnje, jer] nm mugnaio 
(-a) à nf: (à la) meunière (so/e) alla mu- 
gnaia. 

meunière [mgnjer] nf cinciarella. 
meurs etc [moeer] vb voir mourir. 
meurtre [mortr] nm omicidio, assassi- 

nio. 
meurtrier, -ière [meertrije, ijer] nm/f omi- 

cida m/f, assassino(-a) $ adj micidiale; 
(accident) mortale; (fureur, instinct) omici- 

da. 
meurtrière [moertrijer] nf (ouverture) feri- 

toia. 

meurtrir [mœrtrir] vt contundere, am- 
maccare; (fig) ferire, straziare. 

meurtrissure [mærtrisyr] nf livido; (d’un 
fruit, légume) ammaccatura; (fig) feri- 
ta. 

MEUS etc [me] vb voir mouvoir. 
Meuse [mez] nf Mosa. 
meute [mgt] nf (de chiens) muta; (de per- 

sonnes) ressa. 

meuve [mev] vb voir mouvoir. 
mévente [mevàt] nf (COMM) ristagno delle 
vendite. 

mexicain, e [meksik£, en] adj messicano 
(-a) à nm/f: M-, e messicano(-a). 

Mexico [meksiko] n Città del Messico. 
Mexique [meksik] nm Messico. 
mezzanine [medzanin] nf mezzanino. 
MF [emef] sigle f (RADIO = modulation de fré- 
quence) FM. 

Mgr abr (= Monseigneur) Mons. 
mi [mi] nm (MUS) mi m inv à préf: à la —- 

janvier a metà gennaio; —-bureau, —- 

chambre metà ufficio, metà camera; à 

—-jambes a mezza gamba; à —-corps a 

mezzo busto; à —-hauteur/-pente a mezza 
altezza/collina. 

miaou [mjau] nm miao m inv. 
miaulement [mjolmä] nm miagolio. 
miauler [mjole] vi miagolare. 
mi-bas [miba] nm inv gambaletto. 
mica [mika] nm mica. 
mi-carême [mikarem] (pl —->s) nf: la —-— 
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il terzo giovedì di Quaresima. 
miche [mif] nf pagnotta. 
mi-chemin [mifmé]: à —-- adv a metà 

strada. 
mi-clos, e [miklo, kloz] (pl —-—, —es) adj 
socchiuso(-a), semichiuso(-a). 

micmac [mikmak] (péj) nm imbroglio. 
mi-côte [mikot]: à —-— adv a mezza costa. 
mi-course [mikurs]: à —-— adv a metà cor- 

sa. 
micro [mikro] nm microfono; (/NFORM) mi- 
crocomputer m inv. 

microbe [mikrob] nm microbo. 
microbiologie [mikrobjsls3i] nf microbio- 

logia. 
microcassette [mikrokaset] nf microcas- 

setta. 
microchirurgie [mikrofiryr3i] nf micro- 
chirurgia. 

microclimat [mikroklima] nm microclima 
m. 

microcosme [mikrokosm] nm microcosmo. 
micro-cravate [mikrokravat] (pl —s-=s) 

nm microfono a cravatta. 
micro-économie [mikroekonomi] nf mi- 
croeconomia. 

micro-édition [mikroedisj5] nf editoria in- 
dividuale, desk top publishing m. 

micro-électronique [mikroelektronik] nf 
microelettronica. 

microfiche [mikrofif] nf microscheda. 
microfilm [mikrofilm] nm microfilm m inv. 
micro-onde [mikro5d] (pl —-—s) nf: four à 
—--s forno a microonde. 

micro-ordinateur [mikroordinater] (pi 
—-7S) nm personal computer m inv. 

micro-organisme [mikroorganism] (pl —- 
—S) nm microrganismo. 

microphone [mikrofon] nm microfono. 
microplaquette [mikroplaket] nf micro- 
chip m inv. 

microprocesseur [mikroprosescer] nm mi- 
croprocessore m. 

microprogrammation [mikRoprogra- 
masjò] nf microprogrammazione f. 

microscope [mikroskop] nm microscopio; 
>» microscope électronique microscopio 
elettronico. 

microscopique [mikroskopik] adj micro- 
scopico(-a). 

microsillon [mikrosij3] nm microsolco. 
MIDEM [midem] sigle m = Marché internatio- 

nal du disque et de l'édition musicale. 

midi [midi] nm mezzogiorno; le M— (de /a 
France) il Sud della Francia; à — a mez- 
zogiorno; tous les —s tutti i giorni a 
mezzogiorno; le repas de — il pasto di 
mezzogiorno, il pranzo; en plein — (in- 
torno) a mezzogiorno; (sud) verso sud. 

midinette [midinet] (péj) nf frivola ragaz- 
zina di città. 
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mie [mi] nf mollica. 
miel [mjel] nm miele m; être tout — (fig) 
essere tutto(-a) miele. 

mielleux, -euse [mjelg, 92] (pé)) adj melli- 
fluo(-a). 

mien, ne [mj£, mjen] adj mio(-a) $ pron: 
lella) mien(ne) il(la) mio(-a); les —s/les 

nes i miei/le mie; les —s (ma famille) i 
miei. 

miette [mjet] nf briciola; en >s (fig) in 
briciole; ne pas perdre une — du discours 
non perdere una virgola del discorso. 

MOT-CLÉ 

mieux [mjg] adv 1 (comparatif): mieux (que) 
meglio (di); elle travaille/mange mieux 

lavora/mangia meglio; elle va mieux sta 

meglio; aimer mieux preferire; j'attendais 
mieux de vous mi aspettavo di più da 

voi; qui mieux est ancora meglio, per di 

più; crier à qui mieux mieux fare a chi 
grida di più; de mieux en mieux di bene 
in meglio 

2 (superlatif) meglio; ce que je sais le 
mieux quello che so meglio; les livres les 
mieux faits i libri fatti meglio 
$ adj 1 (plus è l'aise, en meilleure forme) 
meglio; se sentir mieux sentirsi meglio 

2 (plus satisfaisant, plus joli) meglio, mi- 
gliore; c'est mieux ainsi è meglio così; 
c'est le mieux des deux è il migliore dei 
due; le/la mieux, les mieux il/la migliore, 
i(le) migliori; demandez-lui, c'est le mieux 

chiedetelo a lui, è il migliore; il est 
mieux sans moustache sta meglio senza 
baffi; il est mieux que son frère è meglio 
di suo fratello 
3: au mieux al massimo; au mieux avec 

in ottimi rapporti con; pour le mieux nel 
modo migliore, per il meglio 
$ nm 1 meglio; faute de mieux in man- 
canza di meglio 
2: de mon/ton mieux del mio/tuo meglio; 

faire de son mieux fare del proprio me- 
glio; du mieux qu'il peut meglio che 

può. 
ee e tini cl cinico 

mieux-être [mjozetr] nm inv maggior be- 
nessere m. 

mièvre [mjevr] adj lezioso(-a), sdolcina- 
to(-a). 

mignon, ne [min5, on] adj carino(-a). 
migraine [migren] nf emicrania. 
migrant, e [migrà, dt] nm/f emigrante m/f 
$ adj emigrato(-a). 

migrateur, -trice [migratær, tris] adj mi- 
gratore(-trice). 

migration [migrasj5] nf migrazione f. 
mijaurée [mizore] nf smorfiosa. 
mijoter [mizote] vt cuocere a fuoco lento; 

(préparer) preparare; (fig) architettare $ 

mie —millimétré 

vi cuocere a fuoco lento. 
mil [mil] nm mille m. 
Milan [milà] n Milano f. 
milanais, e [milane, ez] adj milanese 4 

nm/f: M-, e milanese m/f. 
mildiou [mildju] nm peronospora. 
milice [milis] nf milizia. 
milicien, ne [milisjë, jen]nm/f miliziano(-a). 
milieu, x [miljg] nm mezzo, metà f inv; 

(centre) centro; (fig: aussi: juste —) giu- 
sta via di mezzo $ nm ambiente m; 
(pègre): le — la malavita; au — de 
(champ, fig: bruit, danger) in mezzo a; (hi- 
ver) in pieno(-a); (année, repos) a metà; 
au beau ou en plein — (de) nel bel mezzo 
di; > milieu de terrain (FOOTBALL: 
joueur) centrocampista m; (: joueurs) 
centrocampo. 

militaire [militer] adj militare $ nm milita- 
re m; marine/aviation — marina/aviazione 
f militare; service — servizio militare. 

militairement [militcrmä] adv militarmen- 
te. 

militant, e [milità, Gt] adj, nm/f militante 
m/f. 

militantisme [militàtism] nm militanza. 
militariser [militarize] vt militarizzare. 
militarisme [militarism] (06) nm militari- 
smo. 

militer [milite] vi (personne) militare; — 
pour/contre (suj: personne) schierarsi a 
favore di/contro; (: arguments, raisons) 

deporre a favore/sfavore di. 
milk-shake [milkfek] (pl —-—s) nm milk- 
shake m inv. 

mille [mil] adj inv, nm inv mille m $ adj: page 
— pagina mille $ nm: — marin miglio ma- 
rino ou nautico; mettre dans le — fare 
centro; voir aussi cinq. 

millefeuille [milfæj] nm (807) millefoglio; 
(CULIN) millefoglie m inv. 

millénaire [milener] nm millennio $ adj 
(aussi fig) millenario(-a). 

mille-pattes [milpat] nm inv millepiedi m 
inv. 

millésime [milezim] nm (date) millesimo; 
(d'un vin) annata. 

millésimé, e [milezime] adj millesimato 
(-a). 

millet [mije] nm miglio. 
milliard [miljar] nm miliardo. 
milliardaire [miljarder] adj, nm/f miliarda- 

rio(-a). 
millième [miljem] adj, nm/f millesimo(-a) À 
nm millesimo; voir aussi cinquième. 

millier [milje] nm migliaio; un — (de) un 
migliaio (di); par —s a migliaia. 

milligramme [miligram] nm milligrammo. 
millimètre [milimetr] nm millimetro. 
millimétré, e [milimetre] adj: papier — 
carta millimetrata. 



million — minorer 

million [milj5] nm milione: m; deux —s de 
due milioni di. 

millionième [miljonjem] adj, nm/f milionesi- 
mo(-a) $ nm milionesimo; voir aussi cin- 
quième. 

millionnaire [miljoner] adj, nm/f miliona- 
rio(-a). 

mi-lourd [milur] (pl —--S) adj (SPORT) 
mediomassimo(-a) $ nm (SPORT) medio- 
massimo. 

mime [mim] nm/f mimo m $ nm arte f del 
mimo, mimica. 

mimer [mime] vt mimare; (singer) fare 
l'imitazione di. 

mimétisme [mimetism] nm mimetismo. 
mimique [mimik] nf mimica. 
mimosa [mimoza] nm mimosa. 
mi-moyen [mimwaj£] (pl —--s) adj 
(SPORT) medioleggero(-a) $ nm (SPORT) 
medioleggero. 

MIN [min] sigle m (= Marché d'intérêt natio- 
nal) mercato all’ingrosso di frutta, verdura 

e prodotti agricoli. 
min. abr (= minimum) min. 
minable [minabl] adj pietoso(-a). 
minaret [minare] nm minareto. 
minauder [minode] vi fare moine ou smor- 

fie. 

minauderies 
smancerie fpl. 

mince [més] adj sottile; (fig: profit, connais- 
sance) scarso(-a), magro(-a); (: prétexte) 
debole $ excl: — alors! accidenti! 

minceur [méscer] nf sottigliezza. 
mincir [mésir] vi dimagrire. 
mine [min] nf (figure, physionomie) faccia; 

(extérieur, dehors) aria, aspetto; (d'un 
crayon, explosif) mina; (gisement, fig: res- 
source) miniera; —s nfpl (péj) smorfie fpl, 
moine fpl; les M-s (ADMIN) ente preposto 
allo studio del terreno e del sottosuolo; tu 

as une bonne — aujourd'hui ti trovo bene 

oggi; avoir mauvaise — avere una brutta 

cera; faire grise — à qn accogliere qn 
freddamente; faire — de faire far finta di 
fare; ne pas payer de — non sembrare un 
granché; — de rien come se niente fosse; 

> mine à ciel ouvert miniera a cielo 
aperto; » mine de charbon miniera di 
carbone. 

miner [mine] vt corrodere, erodere; (W/L, 
forces, santé) minare. 

minerai [minre] nm minerale m. 
minéral, e, -aux [mineral, 0] adj minerale 
$ nm minerale m. 

minéralier [mineralje] nm (bateau) nave f 
da carico per minerali. 

minéralisé, e [mineralize] adj mineralizza- 
to(-a). 

minéralogie [mineralo3i] nf mineralogia. 
minéralogique [mineralo3ik] adj mineralo- 

[minodri] nfpl moine fol, 
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gico(-a); plaque — targa di immatricola- 
zione; numéro — numero di immatricola- 

zione. 
minet, te [mine, et] nm/f micino(-a), gatti- 

no(-a); (péj) fichetto(-a). 
mineur, e [mincr] adj minore; (personne) 
minorenne $ nm/f (JUR) minore m/f, mi- 
norenne m/f $ nm minatore m; (MIL) ge- 
niere m guastatore; » mineur de fond 
minatore in sotterraneo. 

miniature [minjatyr] adj in miniatura $ nf 
miniatura; en — (fig) in miniatura. 

miniaturisation [minjatyrizasj5] nf minia- 
turizzazione f. 

miniaturiser [minjatyrize] vt miniaturizza- 
re. 

miniaturiste [minjatyrist] nm/f miniaturista 
mif. 

minibus [minibys] nm minibus m inv, pul- 
mino. 

mini-cassette [minikaset] (pl —-—s) nf cas- 
setta. 

minichaîne [minifen] nf mini impianto 
stereo. 

minier, -ière [minje, jer] adj minerario 
(-a); (pays) di miniere. 

mini-jupe [minizyp] (pl —--s) nf minigon- 
na. 

minimal, e, -aux [minimal, o] adj mini- 
mo(-a). 

minimaliste [minimalist] adj, nm/f minimali- 
sta m/f. 

minime [minim] adj (fait) insignificante; 
(salaire, perte) irrisorio(-a) à nm/f (SPORT) 
giovane atleta m/f (tra i 13 e 15 anni). 

minimiser [minimize] vt minimizzare. 
minimum [minimom] adj minimo(-a) $ nm 
minimo; un — de un minimo di; au — 
come minimo, almeno; » minimum vital 
salario minimo; (niveau de vie) livello 
minimo di sussistenza. 

mini-ordinateur [miniordinater] (pl —- 
—S) nm minicomputer m inv. 

ministère [minister] nm (POL, REL) ministe- 
ro; » ministère public (/UR) pubblico 
ministero. 

ministériel, le [ministerjel] adj ministeria- 
le; (député) della maggioranza; (journal) 
filogovernativo(-a). 

ministrable [ministrabl] adj (député) che 
può assumere la carica di ministro. 

ministre [ministr] nm (POL, REL) ministro; 
» ministre d'Etat ministro senza porta- 
foglio. 

Minitel ® [minitel] nm sistema informativo 
di videotext, = Videotel. 

minium [minjom] nm minio. 
minois [minwa] nm visetto, musetto. 
minorer [minore] vt (minimiser) minimiz- 

zare; (diminuer: prix) diminuire; (sous- 
évaluer: bénéfices) sottovalutare. 
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minoritaire [minoriter] adj minoritario(-a). 
minorité [minorite] nf minoranza; (d'une 
personne) minore età; étre en — essere 

in minoranza; mettre en — (POL) mettere 
in minoranza. 

Minorque [minork] nf Minorca. 
minorquin, e [minorké, in] adj di Minor- 

ca. 
minoterie [minotri] nf mulino (industria- 

le). 

minotier [minostje] nm proprietario di un 
mulino industriale. 

minuit [minyi] nm mezzanotte f. 
minuscule [minyskyl] adj minuscolo(-a) 4 

nf: (lettre) — (lettera) minuscola. 
minutage [minytaz] nm tempi mpl, tabella 

di marcia; (d'une émission) minutaggio. 
minute [minyt] nf minuto; (instant) istante 

m, momento; (vUR) originale m $ excl: —! 
un momento!; d'une — à l'autre da un 
momento all’altro, a momenti; à la — 

all’istante, sull’istante; entrecôte/steak — 
costata/bistecca cucinata sul momento. 

minuter [minyte] vt calcolare al minuto. 
minuterie [minytri] nf minuteria. 
minuteur [minyter] nm timer m inv. 
minutie [minysi] nf minuziosità f inv. 
minutieusement [minysjszmà] adv minu- 
ziosamente. 

minutieux, -euse [minysjg, j6z] adj minu- 
zioso(-a). 

mioche [mjf] 
marmocchio(-a). 

mirabelle [mirabel] nf mirabella; (eau de 
vie) acquavite f di mirabella. 

miracle [mirakl] nm miracolo; faire/ 
accomplir des —s fare/compiere miracoli. 

miraculé, e [mirakyle] adj miracolato(-a). 
miraculeux, -euse [mirakylg, 92] adj mi- 
racoloso(-a). 

mirador [mirador] nm torretta di osserva- 
zione. 

mirage [mira3] nm miraggio. 
mire [mir] nf (d'un fusil) mira; (TV) mono- 
scopio; point de — bersaglio; (fig) polo di 
attrazione; ligne de — linea di mira. 

mirent [mir] vb voir mettre. 
mirer [mire] vt (œufs) sperare, guardare 

in trasparenza; se mirer vr: se — dans 

(suj: personne) mirarsi in; (: chose) ri- 

flettersi in. 
mirifique [mirifik] adj mirabile. 
mirobolant, e [mirobolà, Gt] adj mirabo- 

lante. 
miroir [mirwar] nm specchio. 
miroiter [mirwate] vi luccicare, scintilla- 

re; faire — qch à qn far balenare qc da- 

vanti agli occhi di qn. 
miroiterie [mirwatri] nf (usine) fabbrica 

di specchi; (magasin) negozio di specchi. 
mis, e [mi, miz] pp de mettre $ adj (cou- 

(fam) nm moccioso(-a), 

minoritaire — mitigé 

vert, table) apparecchiato(-a); bien/mal — 
(personne) vestito(-a) bene/male. 

misaine [mizen] nf: mât de — albero di 
trinchetto. 

misanthrope [mizàtrop] adj, nm/f misantro- 
po(-a). 

mise [miz] nf (argent: au jeu) posta, punta- 
ta; (tenue) abbigliamento, tenuta; être de 
— essere opportuno(-a); » mise à feu 

accensione f; mise à jour aggiorna- 
mento; > mise à mort uccisione f; » mi- 
se à pied sospensione f dal lavoro; 
> mise à prix prezzo m base inv; » mise 
au point (PHOTO) messa a fuoco; (fig) 
chiarimento; > mise de fonds apporto 
di capitale; > mise en bouteilles imbot- 
tigliamento; >» mise en plis messa in 

piega; > mise en scène realizzazione f, 
regia; > mise en service entrata in fun- 
zione; > mise sur pied realizzazione f. 

miser [mize] vt (enjeu) puntare; — sur vt 
puntare su; (fig) contare su. 

misérable [mizerabl] adj miserabile, mise- 
ro(-a); (honteux, mesquin) miserabile $ 
nm/f miserabile m/f, disgraziato(-a). 

misère [mizer] nf miseria; —s nfpl (mal- 
heurs, peines) miserie fol; (ennuis) noie 
fol; être dans la — essere in miseria; sa- 

laire de — salario da fame; faire des —s à 
qn fare dispetti a gn; » misère noire 
miseria nera. 

miséreux, -euse [mizerg, 9z] adj pove- 
ro(-a). 

miséricorde [mizerikord] nf misericordia. 
miséricordieux, -euse [mizerikoRdjg, j9z] 

adj misericordioso(-a). 
misogyne [mizo3in] adj misogino(-a). 
missel [misel] nm messale m. 
missile [misil]] nm missile m; » missile 
autoguidé/balistique missile autoguida- 
to/balistico; » missile de croisière/ 
stratégique missile da crociera/ 
strategico. 

mission [misj5] nf missione f; partir en — 
(ADMIN, POL) andare in missione; >» mis- 
sion de reconnaissance (W/L) missione 
di ricognizione. 

missionnaire [misjoner] nm/f (REL) missio- 
nario(-a). 

missive [misiv] nf missiva. 
mistral [mistral] nm maestrale m. 
mit [mi] vb voir mettre. 
mitaine [miten] nf mezzoguanto. 
mite [mit] nftarma. 
mité, e |mite] adj tarmato(-a). 
mi-temps [mitä] nf (SPORT: période) tem- 

po; (: pause) intervallo; à —-— (travailler, 
travail) part-time inv, a mezza giornata. 

miteux, -euse [mitg, 9z] adj misero(-a), 
miserabile. 

mitigé, e [mitize] adj moderato(-a). 



mitonner—modicité 

mitonner [mitone] vt preparare con cura. 
mitoyen, ne [mitwajé, jen] adj (mur, cloi- 
son) divisorio(-a); (JUR) di proprietà co- 
mune; maisons —nes case confinanti ou 
attigue. 

mitraille [mitraj] nf mitraglia. 
mitrailler [mitraje] vt mitragliare; (photo- 
graphier) bombardare di fotografie. 

mitraillette [mitrajet] nf mitra. 
mitrailleur [mitrajoer] nm mitragliere m À 

adj m: fusil — fucile m mitragliatore. 
mitrailleuse [mitrajgz] nf mitragliatrice f. 
mitre [mitr] nf (REL) mitra. 
mitron [mitr5] nm garzone m (di fornaio o 
pasticcere). 

mi-voix [mivwa]: à —-— adv sottovoce, a 
bassa voce. 

mixage [miksaz] nm (CINÉ) missaggio, mi- 
xage m inv. 

mixer, mixeur [miksær] nm (CULIN) sbat- 
titore m. 

mixité [miksite] nf (SCOL) promiscuità. 
mixte [mikst] adj misto(-a); à usage — a 
doppio uso; cuisinière — cucina con for- 
nelli a gas ed elettrici. 

mixture [mikstyr] nf mistura; (boisson: 
péj) intruglio; (fig) miscuglio. 

MJC [em3ise] sigle f = maison des jeunes et 
de la culture. 

ml abr (= millilitre) ml. 

MLF [emelef] sigle m = Mouvement de li- 
bération de la femme. 

Mile (pi —s) abr (= Mademoiselle) sig.na. 
MM abr (= Messieurs) Sigg. 
mm abr (= millimètre) mm. 

Mme (pi —s) abr (= Madame) Sig.ra. 
mn abr (= minute) min. 

mnémotechnique [mnemoteknik] adj 
mnemonico(-a). 

Mo abr = méga-octet. 
mobile [mobil] adj mobile; (population) no- 
made $ nm (cause, motif) movente m, 
motivo; (œuvre d'art) mobile m 
(PHYS) mobile m. 

mobilier, -ière [mobilje, jer] adj (JUR) mo- 
biliare $ nm mobilio, mobili mpl; effets 
-s valori mpl mobiliari; valeurs mobi- 
lières titoli mpl mobiliari; vente mobilière 
vendita mobiliare; saisie mobilière (JUR) 
sequestro di beni mobili. 

mobilisable [mobilizabl] adj che può esse- 
re mobilitato(-a). 

mobilisation [mobilizasj3] nf mobilitazione 
f; > mobilisation générale mobilitazione 
generale. 

mobiliser [mobilize] vt (M/L, fig) mobilita- 
re. 

mobilité [mobilite] nf mobilità f inv. 
mobylette ® [mobilet] nf motorino. 
mocassin [mokasé] nm mocassino. 
moche [mof] (fam) adj brutto(-a). 

invj 
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modalité [modalite] nf modalità f inv; 
> modalités de paiement modalità fol 
di pagamento. 

mode [mod] nf moda $ nm (de production, 
d'exploitation) metodo; (L/NG, MUS, IN- 
FORM) modo; travailler dans la — (com- 
merce, industrie) lavorare nel settore del- 
la moda; à la — di moda; > mode d’em- 
ploi istruzioni fr! (per l’uso); > mode de 

paiement modalità fol di pagamento; 
> mode de vie stile m di vita; > mode 
dialogué (/VFORM) modo conversaziona- 
le. 

modelage [md(2)la3] nm modellatura. 
modèle [model] nm modello; (ART: sujet) 
soggetto; (: personne qui pose) modello 

(-a) $ adj modello inv; > modèle courant 
ou de série (COMM) modello di serie; 
» modèle déposé (COMM) modello de- 
positato; >» modèle réduit modello in 
scala ridotta. 

modelé [mod(s)le] nm (ART) modellato; 
(GÉ0) rilievo. 

modeler [mod(a)le] vt modellare; — qch 
sur/d’après modellare qc su. 

modélisation [modelizasji] nf elaborazione 
f di un modello matematico. 

modéliste [modelist] nm/f modellista mf. 
modem [modem] nm modem m inv. 
Modène [moden] n Modena. 
modérateur, -trice [moderater, tris] adi, 

nm/f moderatore(-trice). 

modération [moderasj5] nf moderazione f; 
> modération de peine mitigazione f ou 
riduzione f della pena. 

modéré, e [modere] adj moderato(-a); 
(prix) modico(-a) $ nm/f (POL) modera- 
to(-a). 

modérément [moderemà] adv moderata- 
mente. 

modérer [modere] vt moderare; se modé- 
rer vr moderarsi. 

moderne [modern] adj moderno(-a) $ nm 
(ART) moderno, arte f moderna; (ameu- 
blement): le — il moderno, lo stile mo- 
derno. 

modernisation [modernizasj5] nf (v vi) ri- 
modernamento; modernizzazione f. 

moderniser [modernize] vt (intérieur) ri- 
modernare; (équipement, procédé) mo- 
dernizzare; se moderniser vr moderniz- 
zarsi. 

modernisme [modernism] nm moderni- 
smo. 

modernité [modernite] nf modernità f inv. 
modeste [modest] adj modesto(-a). 
modestement [modestsmä] adv modesta- 
mente. 

modestie [modesti] nf modestia; fausse — 
falsa modestia. 

modicité [modisite] nf modicità. 
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modifiable [modifjabl] adj modificabile. 
modification [modifikasj5] nf modifica. 
modifier [modifje] vt modificare; se modi- 

fier vr modificarsi. 
modique [modik] adj modico(-a). 
modiste [modist] nf modista. 
modulaire [modyler] adj modulare. 
modulation [modylasj5] nf modulazione f; 

> modulation de fréquence modulazio- 
ne di frequenza. 

module [modyl] nm modulo; > module lu- 
naire modulo lunare. 

moduler [modyle] vt modulare; (adapter) 
adattare. 

moelle [mwal] nf midollo; jusqu'à la — (fig) 
fino al midollo; > moelle épinière mi- 
dollo spinale. 

moelleux, -euse [mwalg, 9z] adj (étoffe, 
siège) morbido(-a), soffice; (vin) pasto- 
so(-a); (voix, son, chocolat) vellutato(-a). 

moellon [mwal5] nm pietra da costruzio- 
ne. 

mœurs [mer] nfpl condotta fsg; (manières) 
modi mpl, maniere fpl; (pratiques sociales) 

costumi mpl, usanze fpl; (mode de vie) 

stile msg di vita, abitudini fpl; (d’une 

espèce animale) abitudini frl; femme de 

mauvaises — donna da facili costumi; 

passer dans les — entrare nel costume; 

contraire aux bonnes — contrario alla mo- 
rale. 

Mogadiscio [mogadifjo] n Mogadiscio. 
mohair [moer] nm mohair m inv. 
moi [mwa] pron (sujet) io; (objet direct) mi; 

(objet indirect) me $ nm (PSYCH) io m inv; 
c'est — qui l'ai fait l’ho fatto io; c'est — 

que vous avez appelé? mi ha chiamato?; 

apporte-le-- portamelo; donnez m'en da- 
temene; avec — con me; —, je ... io ... 

moignon [mwan5] nm (d'un bras) monche- 
rino; {d'un arbre, d'une branche) troncone 

m; (membre rudimentaire) moncone m. 

moi-même [mwamem] pron io stesso(-a); 
(complément) me stesso(-a). 

moindre [mw£ëdr] adj (comparatif) minore, 
inferiore; (superlatif) minimo(-a); le/la — 
de il/la minore di; c'est la — des choses 

mi sembra il minimo. 
moindrement [mwédromà] adv minima- 
mente. 

moine [mwan] nm monaco, frate m. 
moineau, x [mwano] nm passero. 

MOT-CLE 

moins [mw£] adv 1 (comparatif): moins 
(que) meno (di); il a 3 ans de moins que 
moi ha 3 anni meno di me; moins grand 

que meno grande di; moins je travaille, 
mieux je me porte meno lavoro meglio 

. sto 
2 (superlatif): le moins meno; c'est ce 

modifiable — moitié 

que j'aime le moins è ciò che mi piace 
meno; le moins doué il meno dotato; 
la moins douée la meno dotata; au 

moins, du moins almeno; pour le moins 
perlomeno 

3: moins de (quantité, nombre) meno; 

moins de sable/d'eau meno sabbia/acqua; 
moins de livres/gens meno libri/gente; 

moins de 2 ans/100F meno di 2 anni/100 

franchi; moins de midi non ancora mez- 
zogiorno 

4: de/en moins in meno; 100F/3 jours de 

moins 100 franchi/3 giorni in meno; trois 

livres en moins tre libri in meno; de l'ar- 
gent en moins soldi in meno; le soleil en 

moins senza il sole; de moins en moins 

sempre meno 
5: à moins de conj a meno di; à moins 

que conj a meno che; à moins de faire a 

meno che non si faccia; à moins que tu 
ne fasses a meno che tu non faccia; à 
moins d’un accident salvo incidenti 
$ prép: 4 moins 2 4 meno 2; il est moins 
10 mancano 10; il fait moins 5 siamo a 
meno cinque 

$ conj: moins 2 meno 2. 

moins-value [mwévaly] (1 —-—s) nf 
(ÉCON, COMM) minusvalenza. 

moire [mwar] nf tessuto marezzato. 
moiré, e [mware] adj (tissu, papier) marez- 

zato(-a); (reflets) cangiante. 
mois [mwa] nm mese m; (sa/aire, somme 
due) mensilità f inv, mensile m; treizième 

— (COMM) tredicesima; double — (COMM) 
doppia mensilità. 

moise [moiz] nm culla di vimini. 
moisi, e [mwazi] adj ammuffito(-a) $ nm 
muffa. 

moisir [mwazir] vi (aussi fig) ammuffire, 
fare la muffa $ vt fare ammuffire. 

moisissure [mwazisyr] nf muffa. 
moisson [mwas5] nf mietitura; (céréales) 
messe f, raccolto; une — de souvenirs una 

folla di ricordi; une — de renseignements 
una messe di informazioni. 

moissonner [mwasone] vt mietere. 
moissonneur, -euse [mwasoner, @z] nm/f 
mietitore(-trice). 

moissonneuse [mwasongz] nf mietitrice f. 
moissonneuse-batteuse [mwason- 
szbatoz] (pl —s--s) nf mietitrebbia- 
trice f. 

moissonneuse-lieuse [mwasongzlijgz] (pi 
—S--S) nf mietilegatrice f. 

moite [mwat] adj (peau, mains) umidic- 
cio(-a); (atmosphère, chaleur) umido(-a). 

moitié [mwatje] nf metà f inv; sa — (épouse) 
la sua metà; la — de la metà di; la — du 
temps/des gens la metà del tempo/della 
gente; à la — de a metà di; — moins 



moka — moniteur 

grand alto la metà; — plus long di metà 

più lungo; à — a metà; à — prix a metà 
prezzo; se mettre de — partecipare per 
metà; — — metà e metà. 

moka [moka] nm (café) moca m 
(gâteau) dolce m al caffè. 

mol [mol] adj voir mou. 
molaire [moler] nf molare m. 
moldave [moldav] adj moldavo(-a). 
Moldavie [moldavi] nf Moldavia. 
mêle [mol] nm molo. 
moléculaire [molekyler] adj molecolare. 
molécule [mslekyl] nf molecola. 
moleskine [moleskin] nf finta pelle f. 
molester [moleste] vt (brutaliser) malmena- 

re. 
molette [molet] nf (outil) mola; (roulette) 
regolatore m. 

mollasse [molas] adj (péj: sans énergie) 
fiacco(-a); (: flasque) molliccio(-a), flacci- 
do(-a). 

molle [mol] adj f voir mou. 
mollement [molma] adv (couché) molle- 
mente; (protester) timidamente; (pé)) 
svogliatamente. 

mollesse [moles] nf morbidezza; (fig) mol- 
lezza, debolezza. 

mollet [mole] nm (ANA7) polpaccio à adj 
m: œuf — uovo bazzotto. 

molletière [moltjer] adj f: bande — mollet- 
tiera. 

molleton [molt5] nm mollettone m. 
molletonné, e [moltone] adj felpato(-a). 
mollir [molir] vi (jambes, fig: personne) ce- 
dere; (WAUT: vent) calare; (fig: courage, 
résolution) venir meno. 

mollusque [molysk] nm mollusco. 
molosse [molos] nm molasso. 
même [mom] (fam) nm/ (enfant) ragazzi- 

no(-a) $ nf (fille, femme) tipa. 
moment [momä] nm momento; ce n'est 

pas le — non è il momento; à un certain 
— a un certo momento; à un — donné a 

un certo punto; à quel —? in che mo- 

mento?; au même — nello stesso momen- 
to; pour un bon — per un bel po’; pour le 

— per il momento; au — de al momento 

di; au — où nel momento in cui; à tout 

— tutti i momenti; (continuellement) con- 
tinuamente; en ce — in questo momento; 
sur le — al momento; par —s a tratti; 
d'un — à l’autre da un momento all’altro; 
du — où ou que dal momento che; n'avoir 

pas un — à soi non aver un momento per 
sé; derniers —s ultimi momenti. 

momentané, e [momätane] adj momenta- 
neo(-a). 

momentanément [momdtanemà] adv mo- 
mentaneamente. 

momie [momi] nf mummia. 
mon [m5], ma [ma] (pi mes) dét (il) mio, 

inv; 
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(la) mia, (i) miei, (le) mie; — père mio 
padre; ma maison casa mia, la mia casa; 

mes gants i miei guanti; une de mes 

amies una mia amica. 
monacal, e, -aux [monakal, 0] adj monacale. 
Monaco [monako] nm: (la principauté de) — 

(il principato di) Monaco. 
monarchie [monarfi] nf monarchia; > mo- 
narchie absolue/parlementaire monar- 
chia assoluta/parlamentare. 

monarchiste [monarfist] adj, nm/f monar- 
chico(-a). 

monarque [monark] nm monarca m. 
monastère [monaster] nm monastero. 
monastique [monastik] adj monastico(-a). 
monceau, x [m5so] nm mucchio. 
mondain, e [m35d£, en] adj mondano(-a); 

(peintre, écrivain) che frequenta l’alta so- 
cietà © nm/f mondano(-a); carnet — cro- 
naca mondana. 

mondaine [m5den] nf: la M-, la police — 
squadra antidroga e del buoncostume. 

mondanités [m5danite] nfpl mondanità f 
inv; (PRESSE) cronaca mondana. 

monde [mid] nm mondo; le beau/grand — 
il bel/gran mondo; il y a du — (beaucoup 
de gens) c’è molta gente; (quelques per- 
sonnes) c’è gente; y a-t-il du — dans le sa- 
lon? c’è qualcuno in salotto?; beaucoup/ 
peu de — molta/poca gente; mettre au — 

mettere al mondo; l'autre — l’altro mon- 

do; tout le — tutti mpl; pas le moins du — 

per niente, affatto; se faire un — de qch 

dare un’importanza esagerata a qc; tour 

du — giro del mondo; homme/femme du 

— uomo/donna di mondo. 
mondial, e, -aux [m5djal, 0] adj mondiale. 
mondialement [m5djalmä] adv universal- 
mente, in tutto il mondo. 

mondialisation [m3djalizasj5] nf mondia- 
lizzazione f. 

mondovision [m3dovizj5] nf mondovisione 
fi 

monégasque [monegask] adj monegasco 
(-a) à nmf: M- monegasco(-a). 

monétaire [moneter] adj monetario(-a). 
monétarisme [monetarism] nm monetari- 
smo. 

monétique [monetik] nf monetica. 
mongol, e [m5gsl] adj mongolo(-a) $ nmf: 
M-, e mongolo(-a). 

Mongolie [m5gsli] nf Mongolia. 
mongolien, ne [m5goljé, jen] adj, nmf 
mongoloide m/f. 

mongolisme [m5golism] nm mongolismo. 
moniteur, -trice [monitær, tris] nm/f (de 

ski) maestro(-a); (d'éducation physique) 

istruttore(-trice); (de colonie de vacances) 
animatore(-trice) $ nm (MÉD): — cardia- 
que monitor m inv cardiaco; (/NFORM) 
monitor m inv; > moniteur d’auto-école 
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istruttore m di guida. 
monitorage [monitoRaz] nm monitoraggio; 

faire le — de monitorare. 
monitorat [monitora] nm (formation) for- 
mazione f degli istruttori; (fonction) fun- 
zione f di istruttore. 

monnaie [mone] nf moneta; avoir de la — 
avere moneta ou spiccioli mpl; faire de la 

— cambiare; avoir/faire la — de 20F avere 
da cambiare/cambiare 20 franchi; faire/ 

donner à qn la — de 20F cambiare 20 
franchi a qn; rendre à qn la — (sur 20F) 
dare a qn il resto (di 20 franchi); servir 
de — d'échange (fig) servire da moneta 
di scambio; payer en — de singe ripagare 
solo a chiacchiere; c'est — courante è 
(cosa) di ordinaria amministrazione; 
> monnaie légale moneta legale. 

monnayable [monejabl] adj convertibile 
in denaro. ; 

monnayer [moneje] vt (terrain, valeur) con- 
vertire in denaro; (génie, talent) far frut- 

tare. 

monnayeur [monejær] nm voir faux. 
mono [mono] abr mono. 
monochrome [monokrom] adj monocro- 
mo(-a). 

monocle [monok]] nm monocolo. 
monocoque [monokok] adj: voiture — auto- 
mobile f a scocca portante $ nm battello 
a scafo unico. i 

monocorde [monokord] adj monocorde. 
monoculture [monokyltyr] nf monocoltu- 

ra. 
monogamie [monogami] nf monogamia. 
monogramme [monogram]) nm mono- 
gramma m. 

monokini [monokini] nm monokini m inv. 
monolingue [monolég] adj monolingue. 
monolithique [monolitik] adj monolitico 

(-a). 
monologue [monslogl nm monologo; 

> monologue intérieur monologo inte- 
riore. 

monologuer [monologe] vi fare un mono- 
logo. 

monòme [monom] nm (MATH) monomio; 
(file d'étudiants) corteo di studenti (che 
formano una fila tenendosi per le spalle). 

monoparental, e, -aux [monoparätal, 0] 
adj monogenitore inv. 

monophasé, e [monofaze] adj monofase. 
monophonie [monofoni] nf monofonia. 
monoplace [monoplas] adj monoposto inv 
$ nm (avion) monoposto m inv $ nf (voitu- 
re) monoposto f inv. 

monoplan [monoplà] nm monoplano. 
monopole [monopol] nm monopolio. 
monopolisation [monopolizasj5] nf mono- 
. polizzazione f. 
monopoliser [monopolize] vt monopolizza- 

monitorage —- monte-charge 

re. 
monorail [monoraj] nm monorotaia. 
monoski [monoski] nm monoscì m inv. 
monosyllabe [monosi(l)lab] nm monosilla- 

bo. 
monosyllabique [monosi(l)labik] adj mo- 
nosillabico(-a). 

monotone [monstsn] adj monotono(-a). 
monotonie [monotoni] nf monotonia. 
monseigneur [m5senœær] nm monsignore 

m; (cardinal) eminenza; Mgr Thomas 
Mons. Thomas. 

Monsieur [mssjs] (pì Messieurs) nm si- 
gnore m; — Dupont il signor Dupont; 
occupez-vous de — si occupi del signore; 
bonjour — buongiorno (signore); — (sur 

lettre) Egregio Signore; cher — caro si- 
gnore; (sur /ettre) Gentile Signore; Mes- 
sieurs (i) signori. 

monstre [m5str] nm mostro $ adj (fam) 
mostruoso(-a), enorme; un travail — un 

lavoro mostruoso; > monstre sacré mo- 
stro sacro. 

monstrueux, -euse [mistryg, 4z] adj mo- 
struoso(-a). 

monstruosité [m35stryozite] nf mostruosità 
f inv; (MÉD) grave deformazione f ou mal- 
formazione f. 

mont [m5] nm: par —s et par vaux per 
monti e per valli; le — de Vénus il monte 

di Venere; le M— Blanc il Monte Bianco. 
montage [m5taz] nm montaggio; (d'une af- 

faire financière) organizzazione f; (ÉLEC) 

collegamento; > montage sonore mon- 
taggio sonoro. 

montagnard, e [mStanar, ard] adj, nm/f 
montanaro(-a). 

montagne [mStan] nf montagna; une — de 
(fig: quantité) una montagna di; la haute/ 
moyenne — l’alta/la media montagna; les 

—s Rocheuses le montagne Rocciose; 
> montagnes russes montagne russe. 

montagneux, -euse [mStang, #z] adj 
montuoso(-a). 

montalbanais, e [mStalbane, ez] adj di 
Montauban $ nmf: M-, e abitante m/f di 
Montauban. 

montant, e [mità, dt] adj (mouvement) 
ascendente; (chemin) in salita; (robe, cor- 

sage) accollato(-a); (co/, marée) alto(-a) À 
nm (somme, total) importo, ammontare 
m; (d'une fenêtre) stipite m; (d'un lit) 
spalliera; (d’une échelle) montante m. 

mont-de-piété [m5dpjete] (pl —s-—-—) nm 
monte m di pietà. 

monte [mit] nf monta. 
monté, e [mite] adj: être — contre qn 
avercela con qn; — en (fourni équipé) 
(ri)fornito(-a) di; — sur salito(-a) su. 

monte-charge [m5tfarz] nm inv montaca- 
richi m inv. 



montée - mormon 

montée [mite] nf (escalade) arrampicata; 
(chemin, côte) salita; au milieu de la — a 
metà salita. 

monte-plats [mStpla] nm inv montavivan- 
de m inv. 

monter [mite] vi salire; (CARTES) gettare 
una carta più alta $ vt (escalier, marches, 
côte) salire; (valise, déjeuner) portare su; 
(machine: assembler) montare; (COUTURE: 

manches, col) attaccare; (THÉÂTRE: pièce) 
allestire; (affaire, société) mettere su; 
(coup) organizzare; se monter vr (s’‘équi- 
per) rifornirsi; se — à (frais, réparation) 
ammontare a; — à pied/en voiture andare 

su ou salire a piedi/in macchina; — dans 

un train/avion/taxi salire su un treno/ 

aereo/taxi; — sur/à (arbre, échelle) salire 
su; — à cheval/à bicyclette salire ou mon- 
tare a cavallo/in bicicletta; — à l'assaut 

andare all’assalto; — à bord salire a bor- 

do; — en grade salire di grado; — sur les 
planches calcare le scene; — à la tête de 
qn (vin, fig) dare alla testa a qn; — à la 
téte à qn dare alla testa a qn; — la téte à 
qn montare la testa a gn; — qch en épin- 

gle gonfiare qc; — la garde montare la 

guardia; — son ménage mettere su casa; 

— son trousseau farsi il corredo. 
monteur, -euse [mitcer, gz] nm/f (TECH, 

CINÉ) montatore(-trice). 
monticule [mstikyl] nm monticello. 
montmartrois, e [m5martrwa, waz] adj di 
Montmartre. 

montre [mStr] nf orologio (da polso); — en 
main orologio alla mano; faire — de far 

sfoggio di; (faire preuve de) far mostra 
di; contre la — (SPORT) a cronometro; 
> montre de plongée orologio subac- 
queo. 

Montréal [m$real] n Montreal f. 
montréalois, e [mSrealwa, waz] adj di 
Montreal $ nmf: M-, e abitante m/f di 
Montreal. 

montre-bracelet [mitrobrasle] (pl —s-—s) 
nf orologio da polso. 

montrer [|mStre] vt mostrare; (suj: pan- 
neau, flèche) indicare; (fig: décrire, dé- 

peindre) descrivere; se montrer vr appa- 

rire; — qch à qn mostrare qc a qn; — qch 
du doigt additare qc; se — habile/à la 

hauteur/intelligent (di)mostrarsi abile/ 
all’altezza/intelligente. 

montreur, -euse [mitrer, 92] nm/f: — de 
marionnettes burattinaio(-a). 

monture [mityr] nf (béte) cavalcatura; 
(d'une bague/de lunettes) montatura. 

monument [monymä] nm monumento; 
> monument aux morts monumento ai 
caduti. 

monumental, e, -aux [monymdtal, 0] adj 
monumentale. 
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moquer [moke]: se — de vt prendere in 
giro, burlarsi di; (fam: se désintéresser 

de) infischiarsene di. 
moquerie [mokri] nf beffa. 
moquette [moket] nf moquette f inv. 
moqueur, -euse [moker, gz] adj beffar- 

do(-a). 

moral, e, -aux [moral, o] adj morale $ nm 
morale m; au —, sur le plan — sul piano 

morale; avoir le — à zéro avere il morale 

a terra. 
morale [moral] nf morale f; faire la — à gn 
fare la morale a gn. 

moralement [moralmaà] adv moralmente. 
moralisateur, -trice [moralizater, tris] 

adj moralizzatore(-trice); (ton, roman) 
moralistico(-a), moraleggiante $ nmf 
moralizzatore(-trice). 

moraliser [moralize] vt (sermonner) fare la 
predica a. 

moraliste [moralist] nm/f moralista m/f À 
adj moralistico(-a). 

moralité [moralite] nf moralità f inv; (con- 
clusion, enseignement) morale f. 

moratoire [moratwar] adj: intérêts —s (FIN) 
interessi mpl moratori. 

morave [morav] adj moravo(-a). 
Moravie [moravi] nf Moravia. 
morbide [morbid] adj morboso(-a). 
morceau, x [morso] nm pezzo; (d'une 

ceuvre) brano; couper/déchirer/mettre en 
—x tagliare/strappare/fare a pezzi. 

morceler [morssle] vt (terrain) frazionare, 
lottizzare. 

morcellement [morselmä] nm fraziona- 
mento. 

mordant, e [mordà, Gt] adj mordace; 
(froid) pungente $ nm (aussi CHIM) mor- 
dente m. 

mordicus [mordikys] (fam) adv caparbia- 
mente, con ostinazione. 

mordiller [mordije] vt mordicchiare. 
mordoré, e [mordore] adj mordoré inv. 
mordre [mordr] vt morsicare, mordere; (: 

lime, ancre, vis) mordere; (: fig: froid) pe- 
netrare in $ vi (poisson) abboccare; — 
dans (fruit, gâteau) addentare; — sur (fig) 
oltrepassare; — à qch (comprendre, aimer) 

ingranare in qc; — à l’hameçon abbocca- 
re. 

mordu, e [mordy] pp de mordre À adj 
(amoureux) innamorato(-a) $ nm/f (de voi- 
le etc) patito(-a), fanatico(-a). 

morfondre [morf5dr]: se — vr annoiarsi 
(ad aspettare). 

morgue [morg] nf (arrogance) tracotanza; 
(lieu) obitorio. 

moribond, e [morib5, 5d] adj moribon- 
do(-a). 

morille [morij] nf spugnola. 
mormon, e [mormi, on] adj mormonico 
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(-a) $ nm/f mormone m/f. 
morne [morn] adj cupo(-a), triste. 
morose [moroz] adj cupo(-a), imbroncia- 

to(-a); (marché) fiacco(-a), stagnante. 
morphine [morfin] nf morfina. 
morphinomane [morfinoman] nm/f morfi- 
nomane m/f. 

morphologie [msrfsls3i] nf morfologia. 
morphologique [morfolo3ik] adj morfolo- 

gico(-a). 
mors [mor] nm morso. 
morse [mors] nm (Z00L) tricheco; (7ÉL) 
(alfabeto) morse m inv. 

morsure [morsyr] nf morso; 
morsa; (p/aie) morsicatura. 

mort, e [mor, mort] pp de mourir à nf 
morte f $ adj morto(-a) $ nm/f (dépouille 
mortelle, défunt) morto(-a) $ nm (CARTES) 
morto; de — (silence, pâleur etc) di morte; 
à — (blessé etc) a morte; à la — de qn alla 

morte di qn; à la vie, à la — per sempre; 
— ou vif vivo(-a) o morto(-a); — de peur 

morto(-a) di paura; — de fatigue morto 

(-a) di stanchezza, stanco(-a) morto(-a); 
—s et blessés morti e feriti; faire le — 
fare il morto; (fig) non farsi sentire; se 

donner la — darsi la morte; » mort clini- 
que morte clinica. 

mortadelle [mortadel] nf mortadella. 
mortalité [mortalite] nf mortalità; > mor- 
talité infantile mortalità infantile. 

mort-aux-rats [mortora] nf inv topicida m. 
mortel, le [mortel] adj mortale; (fig: froid, 
chaleur) tremendo(-a); (: soirée) di una 

noia mortale à nm/f mortale m/f. 
mortellement [mortelmä] adv mortalmen- 

te; (pé/e etc) come un cadavere; (fig: en- 

nuyeux) a morte. 
morte-saison [mortosez5] (pl —s-—s) nf 
stagione f morta. 

mortiér [mortje] nm malta; (canon, réci- 
pient) mortaio. 

mortifier [mortifje] vt mortificare. 
mort-né, e [morne] (pl —--s, -nées) adj 
nato(-a) morto(-a); (fig) abortivo(-a). 

mortuaire [mortyer] adj (cérémonie, cou- 
ronne, drap) funebre; avis —s necrologio; 
chapelle — cappella mortuaria; domicile 

- domicilio in cui è avvenuto il deces- 

so. 
morue [mory] nf merluzzo; (CULIN) bacca- 

là m inv. 

morvandeau, -elle [morvado, el] adj del 
Morvan $ nm/f: M-., -elle abitante m/f del 
Morvan. 

morveux, -euse [morvg, 92] (fam) adj 
moccioso(-a). 

mosaïque [mozaik] nf (aussi fig) mosaico; 
parquet — parquet m inv a mosaico. 

mosaiste [mozaist(2)] nm/f mosaicista m/f. 
mosan, e [mozà, an] adj (de /a Meuse) mo- 

(du froid) 

morne — motorisé 

sano(-a). 

Moscou [mosku] n Mosca. 
moscovite [moskovit] adj moscovita $ nm/ 

fi M- moscovita m/f. 

mosellan, e [mozelà, an] adj della Mosella 
$ nmf: M-, e abitante m/f della regione 
della Mosella. 

mosquée [moske] nf moschea. 
mot [mo] nm parola; (bon mot etc) battuta 

(di spirito);  écrire/recevoir un — 

scrivere/ricevere due righe; le — de la 
fin la battuta finale; — à — adj letterale 4 
adv in modo letterale $ nm traduzione f 
letterale; à ces —s udite ou a queste pa- 

role; sur ces —s detto questo; en un — in 
breve, in una parola; — pour — parola 

per parola; à —s couverts per sottintesi; 
avoir le dernier — avere l’ultima parola; 

prendre qn au — prendere qn in parola; 
se donner le — passarsi parola; avoir son 

— à dire avere da dire la propria; avoir 

des —s avec qn litigare con qn; » mot 
d'ordre ou de passe parola d’ordine; 
> mots croisés parole crociate. 

motard [motar] nm motociclista m; (de /a 
police) agente m in motocicletta. 

motel [motel] nm motel m inv. 
moteur, -trice [moter, tris] adj (AWAT, 
PHYSIOL) motorio(-a); (TECH) motore 
(-trice); (AUTO): à 4 roues motrices a 4 
ruote motrici $ nm motore m; (fig: per- 
sonne) fautore m; à — a motore;  mo- 

teur à deux/quatre temps motore a 
due/quattro tempi; » moteur à explo- 

sion motore a scoppio; > moteur à 
réaction motore a reazione; » moteur 
thermique motore termico. 

moteur-fusée [moterfyze] (pl —s-—s) nm 
motore m a razzo. 

motif [motif] nm motivo; —s nmpl (JUR: 
d'une loi, d'un jugement) motivazione f. 

motion [mosj5] nf mozione f; > motion de 
censure mozione di sfiducia. 

motivation [motivasj5] nf motivazione f. 
motivé, e [motive] adj motivato(-a). 
motiver [motive] vt motivare. 
moto [moto] nf moto f inv; > moto de trial 
moto da trial; > moto verte sport moto- 
ciclistico che comprende il motocross, l’en- 
duro e il trial. 

moto-cross [motokros] nm inv motocross 
m inv. 

motoculteur [motokylter] nm motocolti- 
vatore m. 

motocyclette [motosiklet] nf motocicletta. 
motocyclisme [motosiklism] nm motocicli- 
smo. 

motocycliste [motosiklist] nm/f motocicli- 
sta m/f. 

motoneige [motone3] nf motoslitta. 
motorisé, e [motorize] adj motorizzato(-a). 



motoriser —-mousseline 

motoriser [motorize] vt meccanizzare. 
motrice [motris] nf (RAIL) motrice f $ adj f 

voir Moteur. 

motte [mot] nf: — de terre zolla di terra; 
> motte de beurre pane ou panetto di 
burro; > motte de gazon zolla erbosa. 

motus [motys] excl: — (et bouche cousue)! 
acqua in bocca! 

mou (mol), molle [mu, mol] adj molle; 
(matelas) morbido(-a); (personne) fiac- 

co(-a), molle; (: résistance) debole, fiac- 
co(-a) nm (homme mou) pappa molla, 
pasta frolla; (abats) polmone m; (de Ja 
corde): avoir du mou essere lento(-a); 
avoir les jambes molles aver le gambe 

molli; donner du mou allentare. 

mouchard, e [mufar, ard] nm/f spia; (péj) 
spione(-a); (: POLICE) informatore(-trice) 

$ nm (d'un véhicule) spia. 
mouche [muf] nf mosca; (ESCRIME) botto- 

ne m; (sur une cible) centro; prendre la — 

prendersela; faire — fare centro; bateau 
- battello per gite sulla Senna; > mouche 

tsé-tsé mosca f tse-tse inv. 
moucher [mufe] vt (enfant) soffiare il 
naso a; (chandelle, lampe) smoccolare; 

(fig) dare una lavata di capo a; se mou- 
cher vr soffiarsi il naso. 

moucheron [mufr5] nm moscerino. 
moucheté, e [muf(s)te] adj (/aine) scre- 

ziato(-a); (cheval) pezzato(-a); (ESCRIME) 
con bottone (protettivo). 

mouchoir [mufwar] nm fazzoletto; > mou- 
choir en papier fazzoletto di carta. 

moudre [mudr] vt macinare. 
moue [mu] nf smorfia; faire la — fare il 
broncio. 

mouette [mwet] nf gabbiano. 
mouf(f)ette [mufet] nf moffetta. 
moufle [mufil nf muffola, 
(TECH) bozzello. 

mouflon [mufl5] nm muflone m. 
mouillage [mujaz] nm ormeggio. 
mouillé, e [muje] adj bagnato(-a). 
mouiller [muje] vt (humecter) inumidire; 
(tremper) bagnare; (couper, diluer) dilui- 
re, annacquare; (ragoût, sauce) allunga- 
re; (mine) posare; (ancre) gettare $ vi 
(WAUT)  ormeggiarsi, ancorarsi; se 
mouiller vr bagnarsi; (fam) compromet- 
tersi; — l'ancre gettare l’ancora. 

mouillette [mujet] nf fettina di pane (da 
intingere). 

moulage [mulaz] nm fusione f; (empreinte) 
calco; (de matières plastiques) stampag- 
gio; (objet) riproduzione f. 

moulais [mule] vb voir moudre. 
moulant, e [mulà, ât] adj fasciante. 
moule [mul] vb voir moudre $ nf mitilo, 

cozza $ nm stampo, forma; (modéle 
plein) forma; (à pâté de sable) stampino; 

manopola; 
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> moule à gâteaux stampo per dolci; 
> moule à gaufre stampo per cialde; 
»> moule à tarte tortiera. 

moulent [mul] vb voir moudre; mouler. 
mouler [mule] vt fabbricare (da stampo), 
foggiare; (couler substance) fondere; 
(prendre empreinte) fare il calco di; (/et- 

tre) scrivere in bella calligrafia; (suj: 
vêtement, bas) modellare; — qch sur (fig) 

modellare qc su. 
moulin [mulé] nm mulino; (fam) motore m; 

> moulin à café macinacaffè m inv; 
» moulin à eau mulino ad acqua; 
> moulin à légumes passaverdure m 
inv; » moulin à paroles (fig) chiacchie- 
rone(-a); > moulin à poivre macinapepe 
m inv; > moulin à prières mulino di pre- 
ghiera; > moulin à vent mulino a ven- 
to. 

mouliner [muline] vt (/égumes) passare. 
moulinet [muline] nm mulinello. 
moulinette @ [mulinet] nf passaverdure 
m inv. 

moulons [mul5] vb voir moudre. 
moulu, e [muly] pp de moudre $ adj (café) 
macinato(-a). 

moulure [mulyr] nf modanatura. 
mourant, e [murà, ât] vb voir mourir à adj 
morente, moribondo(-a); (feu) morente; 

(son, voix) fievole, fioco(-a); (regard, 
yeux) spento(-a) $ nm/f morente m/f, mo- 
ribondo(-a). 

mourir [murir] vi morire; — de faim mori- 
re di fame; — de froid morire di freddo; 
— d'ennui (fig) annoiarsi a morte; — de 
rire morire dal ridere; — de vieillesse mo- 

rire di vecchiaia; — assassiné morire 
ammazzato; — d'envie de faire morire 

dalla voglia di fare; étre las à — essere 

stanco morto; s'ennuyer à — annoiarsi a 
morte. 

mousquetaire [muskoter] nm moschettie- 
re m. 

mousqueton [muskat5] nm (fusil) mo- 
schetto; (anneau) moschettone m. 

moussant, e [musà, dt] adj: bain — ba- 
gnoschiuma m inv. 

mousse [mus] nf (807) muschio; (de l'eau, 
d'un shampooing) schiuma; (de champa- 
gne, bière) schiuma, spuma; (dessert) 
mousse f inv; (en caoutchouc etc) gomma- 
piuma; (pâté): — de foie gras mousse di 
fegato d’oca $ nm (NAUT) mozzo; bain de 
— bagnoschiuma m inv; bas — collant m 

inv di stretch; balle — palla di gomma- 
piuma; > mousse à raser schiuma da 
barba; >» mousse carbonique neve f 
carbonica; > mousse de nylon (tissu) 
stretch m inv di nylon. 

mousseline [muslin] nf mussola; pommes 
© (CULIN) puré m inv di patate. 
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mousser [muse] vi fare schiuma. 
mousseux, -euse [musg, #7] adj con la 
schiuma $ nm: (vin) — (vino) spumante 
m. 

mousson [mus5] nf monsone m. 
moussu, e [musy] adj muscoso(-a). 
moustache [mustaf] nf baffi mpl; —s nfol 
(d'animal) baffi mp1. 

moustachu, e [mustafy] adj baffuto(-a). 
moustiquaire [mustiker] nf zanzariera. 
moustique [mustik] rm zanzara. 
moutarde [mutard] nf (807) senape f; 
(condiment) senape f, mostarda $ adj inv 
senape inv. 

moutardier [mutardje] nm senapiera, mo- 
stardiera. 

mouton [mut5] nm pecora; (mâle) monto- 
ne m; (péj) pecora, pecorone m; —s nmpl 
(fig: petits nuages) pecorelle fpl; (flocons 
de poussière) fiocco ou bioccolo di polve- 
re. 

mouture [mutyr] nf macinatura, molitura; 
(péj) rimaneggiamento. 

mouvant, e [muva, àt] adj mobile. 
mouvement [muvmà] nm movimento; 

(d’un terrain, sol) ondulazione f; (mécanis- 

me: de montre) meccanismo; (fig: de co- 

lère, d'humeur) moto; (de prix, valeurs) an- 
damento; en — in movimento; mettre qch 

en — mettere in moto qc; M- de libéra- 
tion de la femme movimento di liberazio- 
ne della donna; » mouvement d’hu- 

meur moto di stizza; >» mouvement 
d'opinion tendenza dell’opinione pubbli- 
ca; > le mouvement perpétuel il moto 
perpetuo. 

mouvementé, e [muvmâte] adj movimen- 
tato(-a); (récit) animato(-a). 

mouvoir [muvwar] vt muovere; se mou- 
voir vr muoversi. 

moyen, ne [mwaj£, jen] adj medio(-a); 
(élève, résultat) mediocre $ nm mezzo, 

modo; —s nmpl (intellectuels) capacità fol; 
(physiques) doti fol; (ressources pécuniai- 
res) mezzi mpl; au — de per mezzo di, 
mediante; y a-t-il — de...? c’è modo di 
...2; par quel —? in che modo?; avec les 

=s du bord (fig) con i mezzi di cui si di- 
spone; par tous les —s in tutti i modi, 
con ogni mezzo; employer les grands —s 

far uso di tutte le proprie risorse; par 
ses propres —s coi propri mezzi; 

>» Moyen Age medioevo; > moyen d’ex- 
pression mezzo di espressione; 

> moyen de locomotion mezzo di loco- 
mozione; >» moyen de transport mezzo 
di trasporto; > moyen terme medio ter- 

mine. 
moyen-courrier [mwaj&kurje] (pl —--s) 
nm aereo a medio raggio. 
moyennant [mwajenà] prép (somme d'ar- 

mousser-multimilliardaire 

gent) dietro pagamento di, pagando; — 
quoi dopodiché. 

moyenne [mwajen] nf media; (SCOL) suffi- 
cienza; en — in media; > moyenne 
d’àge età f inv media; > moyenne entre- 
prise (COMM) media impresa. 

moyennement [mwajenma] adv media- 
mente; (faire gch) mediocremente. 

Moyen-Orient [mwajenorjä] nm Medio 
Oriente m. 

moyeu, x [mwajg] nm mozzo. 
mozambicain, e [mozäbik£,en] adj del 
Mozambico. 

Mozambique [mozabik] nm Mozambico. 
MRAP [mrap] sigle m = Mouvement contre le 
racisme, l’antisémitisme et pour la paix. 

MSF [emesef] sigle mpl = Médecins sans fron- 
tières. 

ms(s) abr (= manuscrit) ms. 
MST [emeste] sigle f = maladie sexuellement 

transmissible. 

MTC [emtese] sigle m = mécanisme du taux 
de change. 

mù, mue [my] pp de mouvoir. 
mucilage [mysilaz] nm mucillagine f. 
mucosité [mykozite] nf mucosità. 
mucus [mykys] nm muco. 
mue [my] pp de mouvoir $ nf (v vi) muda; 
muta. 

muer [mye] vi (oiseau) fare la muda; (ser- 
pent, mammifère) fare la muta; (jeune 

garçon) cambiare voce; se — en vr mu- 

tarsi in. 

muet, te [mye, muet] adj muto(-a) à nm/f 
muto(-a) $ nm: le — il cinema muto; — 

d’admiration/d'étonnement muto(-a) per 

l’ammirazione/lo stupore. 
mufle [myfl] nm muso; (goujat, malotru) zo- 

ticone(-a), cafone(-a) $ adj cafone(-a). 

mugir [my3ir] vi muggire; (fig) ululare. 
mugissement [my3ismä] nm (v vb) muggi- 

to; ululato. 
muguet [myge] nm mughetto. 
mulâtre, mulâtresse [mylatr, mylatres] 

nm/f mulatto(-a). 
mule [myl] nf (ZOOL) mula; (fig) mulo; >s 

nfpl (pantoufles) pantofole fpl. 
mulet [myle] nm (mammifère) mulo; (pois- 
son) cefalo. 

muletier, -ière [myl(s)tje, 
sentier/chemin — mulattiera. 

mulot [mylo] nm topo campagnolo. 
multicolore [myltikolor] adj multicolore. 
multicoque [myltikok] adj multiscafo inv 4 
nm multiscafo m inv. 

multidisciplinaire 
multidisciplinare. 

multiforme [myltiform] adj multiforme. 
multilatéral, e, -aux [myltilateral, 0] 

adj multilaterale. 
multimilliardaire [myltimiljarder] adj, nm/f 

jer] adj: 

[myltidisipliner] adj 



multimillionnaire — mutiler 

multimiliardario(-a). 
multimillionnaire [myltimiljoner] adj, nm/f 
multimilionario. 

multinational, e, -aux [myltinasjonal, 0] 
adj multinazionale. 

multinationale [myltinasjonal] nf multina- 
zionale f. 

multiple [myltipl] adj molteplice; (nombre) 
multiplo(-a) $ nm multiplo: 

multiplex [myltipleks] nm multiplex m inv. 
multiplicateur [myltiplikatær] nm moltipli- 
catore m. 

multiplication [myltiplikasj5] nf moltiplica- 
zione f. 

multiplicité [myltiplisite] nf molteplicità. 
multiplier [myltiplije] vt moltiplicare; se 
multiplier vr moltiplicarsi. 

multiprogrammation [myltiprogramasj5] 
nf multiprogrammazione f. 

multipropriété [myltiproprijete] nf multi- 
proprietà f inv. 

multirisque [myltirisk] adj multi-rischio 
nv. 

multitraitement [myltitretmà] 
FORM) multiprocessing m inv. 

multitude [myltityd] nf moltitudine f. 
Munich [mynik] n Monaco f (di Baviera). 
munichois, e [mynikwa, waz] adj di Mona- 

co (di Baviera) à nmf: M-, e abitante m/f 
di Monaco (di Baviera). 

municipal, e, -aux [mynisipal, 0] adj co- 
munale, municipale. 

municipalité [mynisipalite] nf (corps muni- 
cipal) ‘amministrazione f comunale; 
(commune) comune m. 

munificence [mynifisäs] nf munificenza. 
munir [mynir] vt: — qn/qch de munire qn/ 
qc di; se — de vr armarsi ou munirsi di. 

munitions [mynisj5] nfol munizioni fpl. 
muqueuse [mykgz] nf mucosa. 
mur [myr] nm (aussi fig) muro; (rondins) 

palizzata; faire le — (interne, soldat) salta- 
re il muro; les —s de la ville le mura del- 

la città; > mur du son muro del suono. 
mûr, e [myr] adj maturo(-a). 
muraille [myraj] nf muraglia. 
mural, e, -aux [myral, o] adj murale; (éta- 

gère, bibliothèque) a muro $ nm (ART) 
murale m. 

mûre [myr] nf (du müûrier) mora (di gelso); 
(de la ronce) mora. 

marement [myrmà] adv: ayant — réfléchi 
dopo profonda riflessione. 

murène [myren] nf murena. 
murer [myre] vt murare; (enclos) cingere 

di mura. 
muret [myre] nm muretto. 
mrier [myrje] nm (du ver à soie) gelso, 
moro; (ronce) rovo. 

mûrir [myrir] vi, vt maturare. 
murmure [myrmyr] nm mormorio; —s 

nm  (IN- 
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nmpl (plaintes) proteste fol; - 
d’approbation/d'admiration mormorio di 
approvazione/di ammirazione. 

murmurer [myrmyre] vi mormorare. 
mus etc [my] vb voir mouvoir. 
musaraigne [myzaren] nf toporagno. 
musarder [myzarde] vi ciondolare; (en 
marchant) bighellonare. 

musc [mysk] nm muschio. 
muscade [myskad] nf (807: aussi: noix —) 
noce f moscata. 

muscat [myska] nm moscato. 
muscle [myskl] nm muscolo. 
musclé, e [myskle] adj muscoloso(-a); (fig) 
energico(-a), deciso(-a). 

muscler [myskle] vt rinforzare i muscoli 
di. 

musculaire [myskyler] adj muscolare. 
musculation [myskylasj5] nf: travail/ 
exercice de — esercizi mpl per lo svilup- 
po della muscolatura. 

musculature [myskylatyr] nf muscolatura. 
muse [myz] nf musa. 
museau, x [myzo] nm muso. 
musée [myze] nm museo; (de peinture) pi- 
nacoteca. 

museler [myz(s)le] vt mettere la museruo- 
la a; (fig) imbavagliare. 

muselière [myzaljer] nf museruola. 
musette [myzet] nf tascapane m $ adj inv 
musette inv. 

muséum [myzeom] nm museo di scienze 
naturali. 

musical, e, -aux [myzikal, o] adj musicale. 
music-hall [myzikol] (pl —-—s) nm varietà 

m inv. 

musicien, ne [myzisjé, jen] adj che si in- 
tende di musica à nm/f musicista m/f. 

musique [myzik] nf musica; (fanfare) ban- 
da; faire de la — far musica; (jouer d'un 
instrument) suonare; > musique de 
chambre musica da camera; > musique 
de film musica da film; > musique de 
fond musica di sottofondo; >» musique 
militaire banda militare. 

musqué, e [myske] adj muschiato(-a). 
must [moest] nm must m inv. 
musulman, e [myzylmä, 
mu(s)sulmano(-a). 

mutant, e [mytà, àt] nm/f mutante mf. 
mutation [mytasj5] nf (ADMIN) trasferi- 
mento; (8/01) mutazione f. 

muter [myte] vt (ADMIN) trasferire. 
mutilation [mytilasj5] nf mutilazione f; 

(d'un endroit) degrado. 

mutilé, e [mytile] nmf mutilato(-a); grand 
— grande invalido; » mutilé de guerre 
mutilato di guerra; > mutilé du travail 
mutilato del lavoro. 

mutiler [mytile] vt mutilare; (fig) danneg- 
giare. 

an] adj, nmf 
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mutin, e [myté, in] adj birichino(-a), sba- 
razzino(-a) $ nm (MIL, NAUT) ammutina- 
to. 

mutiner [mytine]: se — vr ammutinarsi. 
mutinerie [mytinri] nf ammutinamento. 
mutisme [mytism] nm mutismo. 
mutualiste [mytyalist] adj mutualistico(-a). 
mutualité [mytyalite] nf mutua. 
mutuel, le [mytyel] ad reciproco(-a); 

» établissement/société d’assurance 
mutuelle (cassa) mutua. 

mutuelle [mytyel] nf (cassa) mutua. 
mutuellement [myty£lmä] adv reciproca- 
mente. 

myocarde [mjokard] nm voir infarctus. 
myope [mjop] adj, nm/f miope mf. 
myopie [mjopi] nf miopia. 
myosotis [mjozotis] nm nontiscordardimé 

m inv. 

myriade [mirjad] nf miriade f. 
myrtille [mirtij] nf mirtillo. 
mystère [mister] nm mistero. 
mystérieusement [misterjozmà] adv mi- 
steriosamente. 

mystérieux, -euse [misterjg, j6z] adj mi- 
sterioso(-a). 

mysticisme [mistisism] nm misticismo. 
mystificateur, -trice [mistifikater, tris] 

nm/f mistificatore(-trice). 
mystification [mistifikasj5] nf mistificazio- 

ne f. 
mystifier [mistifje] vt mistificare. 
mystique [mistik] adj, nm/f mistico(-a). 
mythe [mit] nm mito. 
mythifier [mitifje] vt mitizzare. 
mythique [mitik] adj mitico(-a). 
mythologie [mitsls3i] nf mitologia. 
mythologique [mitsls3ik] adj mitologico 

(-a). 

mythomane [mitoman] adj, nm/f mitomane 
m/f. 

N,n 

N, n [en] nm inv (lettre) N, n f ou m inv; — 
comme Nicolas = N come Napoli. 

N [en] abr (= nord) N. 
n' [n] adv voir ne. 
nabot [nabo] (péj) nm nano, nanerottolo. 
nacelle [nasel] nf navicella. 
nacre [nakr] nf madreperla. 
nacré, e [nakre] adj madreperlaceo(-a), 

mutin — napper 

color madreperla inv. 

nage [naz] nf nuoto; traverser/s'éloigner à la 
— attraversare/allontanarsi a nuoto; en 
— in un bagno di sudore; > nage indien- 
ne stile m alla marinara; » nage libre 
stile m libero; » nage papillon stile m a 
farfalla. 

nageoire [nazwar] nf pinna. 
nager [naze] vi nuotare; (fig) non sapere 
che pesci pigliare $ vt (/e crawl etc) nuo- 
tare a; — dans des vétements ballare nei 
vestiti; — dans le bonheur essere fuori di 
sé dalla gioia. 

nageur, -euse [nazer, #7] nm/f nuotato- 
re(-trice). 

naguère [nager] adv (i/ y a peu de temps) 
poco tempo fa. 

naif, naive [naif, naiv] adj ingenuo(-a). 
nain, e [né, nen] nm/f, adj nano(-a). 
nais etc [ne] vb voir naître. 
naissais etc [nese] vb voir naître. 
naissance [nesàs] nf nascita; donner — à 

(enfant) mettere al mondo; (fig: rumeurs, 
soupgons) far nascere; prendre — nasce- 
re; aveugle de — cieco dalla nascita; 
Frangais de — francese di nascita; à la — 
des cheveux all’attaccatura dei capelli; 
lieu de — luogo di nascita. 

naissant, e [nesà, dt] adj nascente; (ca/vi- 
tie) incipiente; (barbe) che spunta; (tu- 
meur) allo stadio iniziale. 

naît [ne] vb voir naître. 
naître [netr] vi nascere; — de (résulter) na- 
scere da; il est né en 1960 è nato nel 

1960; il naît plus de filles que de gargons 

nascono più femmine che maschi; faire 

= (fig: soupçons, sentiment) far nascere. 
naivement [naivmà] adv ingenuamente. 
naiveté [naivte] nf ingenuità f inv. 
nana [nana] (fam) nf ragazza. 
nancéien, ne [nasejé, en] adj di Nancy 4 

nm/f: N-, ne abitante m/f di Nancy. 

nantais, e [nâte, ez] adj di Nantes, nante- 
se $ nm: N-, e nantese m/f. 

nanti, e [nûti] adj ricco(-a); les —s nmpl i 
ricchi. 

nantir [nàtir] vt: — qn de fornire qn di; les 
nantis (pé/) i ricchi. 

napalm [napalm] nm napalm. 
naphtaline [naftalin] nf: boules de — palli- 
ne fpl di naftalina. 

Naples [napl] n Napoli f. 
napolitain, e [napolité, en] adj napoleta- 
no(-a) $ nm/f: N-, e napoletano(-a); tran- 
che —e cassata (napoletana). 

nappe [nap] nf tovaglia; > nappe d'eau 
falda acquifera; > nappe de brouillard 
banco di nebbia; » nappe de gaz coltre 
f di gas; > nappe de mazout chiazza di 
nafta. 

napper [nape] vt: — qch de ricoprire qc 



napperon — navrer 

con uno strato di. 
napperon [napr5] nm tovaglietta; » nap- 
peron individuel tovaglietta americana. 

naquit etc [naki] vb voir naître. 
narcisse [narsis] nm narciso. 
narcissique [narsisik] adj narcisistico(-a). 
narcissisme [narsisism] nm narcisismo. 
narcotique [narkotik] adj narcotico(-a) à 

nm narcotico. 
narguer [narge] vt sfidare. 
narine [narin] nf narice f. 
narquois, e [narkwa, waz] adj beffardo 

(-a). 

narrateur, -trice [narateer, tris] nm/f nar- 
ratore(-trice). 

narratif, -ive [naratif, iv] adj narrativo(-a). 
narration [narasj5] nf (récit) narrazione f; 
(SCOL) tema. 

narrer [nare] vt narrare. 
NASA [naza] sigle f (= National Aeronautics 
and Space Administration) NASA f. 

nasal, e, -aux [nazal, o] adj nasale. 
naseau, x [nazo] nm narice f. 
nasillard, e [nazijar, ard] adj nasale. 
nasiller [nazije] vi (personne) parlare col 
naso; (microphone etc) avere un suono 
nasale. 

Nassau [naso] nf Nassau f. 
nasse [nas] nf nassa. 
natal, e [natal] adj natale. 
nataliste [natalist] adj demografico(-a). 
natalité [natalite] nf natalità. 
natation [natasj5] nf nuoto; faire de la — 

fare nuoto. 
natif, -ive [natif, iv] adj nativo(-a); (inné) 

innato(-a); — de (originaire) nativo(-a) di. 
nation [nasj5] nf nazione f; » les Nations 
Unies le Nazioni Unite. 

national, e, -aux [nasjonal, 0] adj nazio- 
nale; nationaux nmpl (citoyens) connazio- 
nali mpl; obsèques —es funerali mpl di 

stato. 
nationale [nasjonal] nf: (route) — (strada) 

statale f. 

nationalisation [nasjonalizasj5] nf naziona- 
lizzazione f. 

nationaliser [nasjonalize] vt nazionalizza- 
re. 

nationalisme [nasjonalism] nm nazionali- 
smo. 

nationaliste [nasjonalist] nm/f nazionalista 
m/f. 

nationalité [nasjonalite] nf nazionalità f inv, 
cittadinanza; il est de — française è di na- 
zionalità francese. 

natte [nat] nf (tapis) stuoia; (cheveux) trec- 
cia. 

natter [nate] vt intrecciare. 
naturalisation [natyralizasj5] nf naturaliz- 
zazione f. 

naturalisé, e [natyralize] adj naturalizza- 
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to(-a). 
naturaliser [natyralize] vt (personne) natu- 
ralizzare; (animal, plante) acclimatare. 

naturaliste [natyralist] nm/f naturalista mf. 
nature [natyr] nf natura $ adj (CULIN) 
al naturale; (personne) naturale, 

spontaneo(-a) $ adv (CULIN) (al) naturale; 
(café) nero(-a); (thé) senza niente; payer 
en — pagare in natura; peint d'après — 

dipinto dal vero; être de — à faire qch es- 
sere tale da fare qc; — morte natura 

morta. 
naturel, le [natyrel] adj naturale $ nm in- 
dole f, carattere m; (aisance) naturalez- 
za; au — (CULIN) al naturale. 

naturellement [natyrelmà] adv (par tempé- 
rament, facilement) con naturalezza; (bien 
sùr, évidemment) naturalmente. 

naturisme [natyrism] nm naturismo. 
naturiste [natyrist] adj naturistico(-a) 

nm/f naturista m/f. 

naufrage [nofraz] nm naufragio; (fig) rovi- 
na; faire — naufragare. 

naufragé, e [nofraze] adj naufragato(-a) 4 
nm/f naufrago(-a). 

nauséabond, e [nozeab5, 5d] adj nausea- 
bondo(-a). 

nausée [noze] nf (aussi fig) nausea; avoir la 
— ou des —s avere la nausea. 

nautique [notik] adj nautico(-a); sports —s 
sport mpl nautici. 

nautisme [notism] nm nautica. 
naval, e [naval] adj navale. 
navarrais, e [navare, ez] adj navarrese. 
navet [nave] nm navone m, rapa; (péj: film) 

pizza. 

navette [navet] nf (objet) navetta, spola; 
(en car etc) navetta; faire la — (entre) 
(aussi fig) fare la spola (tra); » navette 
spatiale navetta spaziale. 

navigabilité [navigabilite] nf navigabilità. 
navigable [navigabl] adj navigabile. 
navigant, e [navigà, Gt] adj (personnel) di 

volo à nm/f navigante m/f. 
navigateur [navigator] nm (AV/AT, NAUT) 
navigatore; (/NFORM) browser m inv. 

navigation [navigasj5] nf navigazione f; 
compagnie de — compagnia di navigazio- 
ne. 

naviguer [navige] vi navigare. 
navire [navir] nm nave f; »navire 
marchand/de guerre nave mercantile/ 
da guerra. 

navire-citerne [navirsitern] (pl —s-—s) nm 
nave f cisterna inv. 

navrant, e [navrà, Gt] adj (affligeant) peno- 
so(-a), straziante; (consternant) incre- 
scioso(-a). 

navrer [navre] vt rattristare; je suis navré 

(de/de faire/que) sono spiacente ou deso- 
lato (di/di fare/che). 
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nazaréen, ne [nazareË£, en] adj nazareno 
(a). 

Nazareth [nazaret] n Nazaret f. 
N.B. [enbe] abr (= nota bene) NB. 
ND sigle f = Notre-Dame. 
NDLR [endeeler] sigle f (= note de la rédac- 

tion) N.d.R. 

N.d.T. [endete] sigle f (= note du traducteur) 
N.d.T. 

ne [n(3)] adv non. 
né, e [n] pp de naître $ adj: un comédien — 

un attore nato; — en 1960 nato(-a) nel 

1960; —e Dupont nata Dupont; bien — di 

buona famiglia; — de ... et de ... (sur acte 
de naissance etc) figlio(-a) di ... e di ...; — 
d'une mère française nato(-a) da madre 
francese. 

néanmoins [neamwé] adv tuttavia, (ciò) 
nondimeno. 

néant [neà] nm nulla m inv; réduire à — an- 
nientare; (espoir) distruggere. 

nébuleuse [nebylgz] nf nebulosa. 
nébuleux, -euse [nebylg, 92] adj (ciel) nu- 

voloso(-a); (fig: idées, discours, projet) ne- 

buloso(-a). 
nébuliser [nebylize] vt nebulizzare. 
nébulosité [nebylozite] nf nuvolosità f inv; 
>» nébulosité variable nuvolosità varia- 
bile. 

nécessaire [neseser] adj necessario(-a) 4 
nm: faire le — fare il necessario; est-il — 
que je m'en aille? è necessario che me ne 

vada?; il est — de ... è necessario ....; 

n'emporter que le strict — prendere con 

sé solo lo stretto necessario; » néces- 
saire de couture astuccio da lavoro; 
>» nécessaire de toilette (sac) necessai- 
re m inv da toilette; > nécessaire de 

voyage necessaire m inv da viaggio. 
nécessairement [nesesermà] adv necessa- 
riamente. 

nécessité [nesesite] nf necessità f inv; se 
trouver dans la — de faire qch trovarsi 

nella necessità di fare qc; par — per ne- 

cessità. 
nécessiter [nesesite] vt necessitare. 
nécessiteux, -euse [nesesitg, 92] adj biso- 
gnoso(-a); les — nmpl (/es pauvres) i biso- 

gnosi. 
nec plus ultra [nekplysyltra] nm: le — — — 
de il non plus ultra di. 

nécrologie [nekrols3i] nf necrologio. 
nécrologique [nekrolozik] adj: article — 
necrologio; rubrique — rubrica dei ne- 

crologi. 
nécromancie [nekromdsi] nf negromanzia. 
nécromancien, ne [nekromasjé, jen] nm/f 
negromante m/f. 

nécrose [nekroz] nf necrosi f inv. 
nectar [nektar] nm nettare m. 
nectarine [nektarin] nf nocepesca. 

nazaréen —néo-hébridais 

néerlandais, e [nesrläde, ez] adj olandese 
$ nm olandese m à nmf: N-, e olandese 
mif. 

nef [nef] nf navata. 
néfaste [nefast] adj nefasto(-a). 
négatif, -ive [negatif, iv] adj negativo(-a) 
$ nm (PHOTO) negativo. 

négation [negasj3] nf negazione f. 
négative [negativ] nf: répondre par la — ri- 
spondere negativamente. 

négativement [negativmà] adv negativa- 
mente. 

négligé, e [neglize] adj (en désordre) tra- 
scurato(-a), trasandato(-a) $ nm negligé 
m Inv. 

négligeable [neglizabl] adj trascurabile. 
négligemment [neglizamà] adv negligen- 
temente. 

négligence [neglizàs] nf negligenza. 
négligent, e [neglizà, Gt] adj negligente. 
négliger [neglize] vt trascurare; (avis) non 
tener conto di, non ascoltare; (précau- 

tions) trascurare di prendere; se négli- 

ger vr trascurarsi; — de faire qch trascu- 

rare di fare qc. 

négoce [negos] nm attività f inv commer- 
ciale. 

négociable [negosjabl] adj negoziabile. 
négociant, e [negosjà, jàt] nm/f negoziante 

m/f. 

négociateur, -trice [negosjater, tris] nm/f 
negoziatore(-trice). 

négociation [negosjasj5] nf negoziato; 
» négociations collectives contrattazio- 
ni fpl sindacali. 

négocier [negosje] vt negoziare; (virage) 
prendere bene; (obstacle) aggirare $ vi 

(POL) negoziare. 

nègre [negr] (pé)) nm negro $ adj negro 
(a). 

négresse [negres] (pé/) nf negra. 
négrier [negrije] nm (fig) negriero(-a). 
négroïde [negroid] adj negroide. 
neige [ne3] nf neve f; battre les œufs en — 
montare le uova a neve; » neige carbo- 
nique neve carbonica; » neige fondue 
(par terre) neve sciolta; >» neige pou- 

dreuse neve farinosa. 
neiger [neze] vi nevicare. 
neigeux, -euse [ne39, 9z] adj (couvert de 

neige) nevoso(-a), innevato(-a). 

nénuphar [nenyfar] nm ninfea. 
néo-calédonien, ne [neokaledonjg, jen] (pl 
—--s, -iennes) adj neocaledone $ nmff: 
N--C-—, ne neocaledone m/f. 

néocapitalisme [neokapitalism] nm neoca- 
pitalismo. 

néo-colonialisme [neokolonjalism] nm neo- 
colonialismo. 

néo-hébridais, e [nesebride] (pl —-—, -es) 
adj delle Nuove Ebridi $ nm/f: N--H-, e 



néologisme — Nicaragua 

abitante m/f delle Nuove Ebridi. 
néologisme [nesls3ism] nm neologismo. 
néon [ne5] nm neon m inv. 
néo-natal, e [neonatal] (pl —--s, -les) adj 
neonatale. 

néophyte [neofit] nm/f neofita m/f. 
néo-zélandais, e [neozelGde, ez] (pl —-—, 

-es) adj neozelandese $ nmf: N--Z-, e 
neozelandese m/f. 

Népal [nepal] nm Nepal m. 
népalais, e [nepale, ez] adj nepalese $ nm 
nepalese m $ nm/f: N-, e nepalese m/f. 

néphrétique [nefretik] adj nefritico(-a). 
néphrite [nefrit] nf nefrite f. 
népotisme [nepotism] nm nepotismo. 
nerf [ner] nm nervo; (fig: vigueur) nerbo; 
—s nmpl (équilibre nerveux) nervi mpl; être 
ou vivre sur les —s essere ou vivere co- 

stantemente in tensione; être à bout de 
-s avere i nervi a fior di pelle; passer 

ses —s sur qn sfogare il proprio nervosi- 
smo su qn. 

nerveusement [nervgzmà] adv nervosa- 
mente. 

nerveux, -euse [nervg, $z] adj nervoso 
(-a); (voiture) scattante. 

nervosité [nervozite] nf nervosismo. 
nervure [nervyR] nf nervatura. 
n'est-ce pas [nespa] adv: “c'est bon, —-— 
—?" “è buono, vero?”; “il a peur, —-— 
—?” “ha paura, vero?”; “—--—— que c'est 

bon?” “vero che è buono?”; lui, —--— —, il 
peut se le permettre lui, vero, se lo può 
permettere. 

Net [net] nm (/nternet): le — Internet f. 
net, nette [net] adj netto(-a); (propre, sans 

tache) pulito(-a) $ adv (refuser) categori- 
camente, nettamente + nm: mettre au — 

mettere in bella copia; s'arrêter — fer- 

marsi di colpo; la lame a cassé — la lama 

ha fatto un taglio netto; faire place nette 

fare piazza pulita; — d'impôt al netto 
d’imposta. 

nettement [netmaà] adv chiaramente; (dis- 
tinctement) nitidamente, chiaramente; — 
mieux/meilleur nettamente meglio/ 
migliore. 

netteté [nette] nf nitidezza, chiarezza. 
nettoie etc [netwa] vb voir nettoyer. 
nettoiement [netwamä] nm pulizia; service 
du — nettezza urbana. 

nettoierai etc [netware] vb voir nettoyer. 
nettoyage [netwajaz] nm pulizia, pulitura; 

>» nettoyage à sec lavaggio a secco. 
nettoyant [netwajä] nm detergente m. 
nettoyer [netwaje] vt pulire; (fig) ripulire. 
neuf? [nœf] adj inv, nm inv nove; voir aussi 
cinq. 

neufz, neuve [nœf, ncev] adj nuovo(-a) à 
nm: repeindre à — ridipingere a nuovo; 
remettre à — rimettere a nuovo; quoi de 
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=? cosa c’è di nuovo? 
neurasthénique [ngrastenik] adj nevraste- 

nico(-a). 
neurochirurgie [ngrofiryrRzi] nf neurochi- 
rurgia. 

neurochirurgien [ngrofiryR3jgé] nm neuro- 
chirurgo. 

neuroleptique [ngroleptik] adj neuroletti- 
cola). 

neurologie [ngr0l53i] nf neurologia. 
neurologique [ngrolozik] adj neurologi- 

co(-a). 
neurologue [ngrolog] nm/f neurologo(-a). 
neurone [ngron] nm neurone m. 
neuropsychiatre [ngropsikjatr] nm/f neu- 
ropsichiatra m/f. 

neuropsychiatrie [ngropsikjatri] nf neu- 
ropsichiatria. 

neutralisation [ngtralizasj5] nf neutraliz- 
zazione f. î 

neutraliser [ngtralize] vt neutralizzare. 
neutralisme [ngtralism] nm neutralismo. 
neutraliste [ngtralist] adj neutralista. 
neutralité [ngtralite] nf neutralità. 
neutre [ngtR] adj neutro(-a); (POL, fig) neu- 

trale $ nm (L/NG) neutro. 
neutron [ngtr5] nm neutrone m. 
neuve [nœv] adj voir neuf2. 
neuvième [nœvjem] adj, nm/f nono(-a) $ nm 
nono; voir aussi Cinquième. 

névé [neve] nm nevato. 
neveu, x [n(2)v@] nm nipote m (di zio, zia). 
névralgie [nevralzi] nf nevralgia. 
névralgique [nevralzik] adj (aussi fig) ne- 
vralgico(-a); centre — centro nevralgico. 

névrite [nevrit] nf nevrite f. 
névrose [nevroz] nf nevrosi f inv. 
névrosé, e [nevroze] adj, nmf nevrotico 

(a). 

névrotique [nevrotik] adj nevrotico(-a). 
New York [njujork] n New York f. 
new-yorkais, e [njujorke, ez] (pl —--, 

-es) adj newyorkese $ nmf: N--Y-, e 
newyorkese m/f. 

nez [ne] nm naso; (d’avion etc) muso; rire 
au — de qn ridere in faccia a qn; avoir 
du — avere naso; avoir le — fin avere 

buon naso ou fiuto; — à — avec faccia a 

faccia con; à vue de — a prima vista. 
NF sigle f (ND = norme française) standard 

industriale. 
ni [ni] conj: — l'un — l'autre ne sont ... né 

l’uno né l’altro sono ...; il n'a rien vu — 

entendu non ha visto né sentito nulla. 
Niagara [njagara] nm: les chutes du + le 
cascate del Niagara. 

niais, e [nje, njez] adj sempliciotto(-a), 
sciocco(-a). 

niaiserie [njezri] nf sciocchezza, stupidag- 
gine f. 

Nicaragua [nikaragwa] nm Nicaragua m. 
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nicaraguayen, ne [nikaragwajé, jen] adj 
nicaraguense $ nm/f: N-, ne nicaraguen- 
se m/f. 

Nice [nis] n Nizza. 
niche [nif] nf cuccia; (de mur) nicchia; 

(farce) tiro. 
nichée [nife] nf nidiata. 
nicher [nife] vi nidificare; se — dans 
(oiseau) fare il nido in; (personne: se 
blottir) rannicchiarsi in; (: se cacher) 
nascondersi in. 

nichon [nif5] (fam) nm tetta. 
nickel [nikel] nm nichel $ adj (impeccable- 
ment propre) a specchio, lucidissimo(-a). 

niçois, e [niswa, waz] adj nizzardo(-a) à 
nm/f: N-, e nizzardo(-a). 

Nicosie [nikozi] n Nicosia. 
nicotine [nikotin] nf nicotina. 
nid [ni] nm (aussi fig) nido; »nid 
d’abeilles (COUTURE, TEXTILE) nido d’api; 
> nid de poule buca. 

nièce [njes] nf nipote f (di zio, zia). 
nième [enjem] adj: la — fois l'ennesima 

volta. 
nier [nje] vt negare. 
nigaud, e [nigo, 

sciocco(-a). 
Niger [nizer] nm (pays, fleuve) Niger m. 
Nigéria [nizerja] nm Nigeria. 
nigérian, e [nizerjà, an] adj della Nigeria, 
nigeriano(-a) $ nm/f: N-, e abitante m/f 
della Nigeria, nigeriano(-a). 

nigérien, ne [nizerj£, jen] adj del Niger, 
nigeriano(-a) $ nm/f: N-, ne abitante m/f 
del Niger, nigeriano(-a). 

night-club [najtklæb] (pit —-—s) nm night- 
club m inv. 

nihilisme [niilism] nm nichilismo. 
nihiliste [niilist] adj nichilista. 
Nil [nil] nm Nilo. 
n'importe [néport] adv: “-!" “non fa 
niente!”; — qui chiunque; — quoi qualsia- 
si cosa; — où dovunque; — quoi! (fam: 
désapprobation) sciocchezze!; — lequel/ 
laquelle d'entre nous uno(-a) qualsiasi di 
noi; — quel/quelle qualsiasi, qualunque; à 
= quel prix a qualsiasi prezzo; — quand 
in qualsiasi momento; — comment, il part 

ce soir comunque sia, parte stasera; — 
comment (sans soin: travailler etc) alla 

bell’e meglio. 
nippes [nip] nf! stracci mpl. 
nippon, e [nip5, on] adj nipponico(-a) À 

nm/f: N-, e nipponico(-a). 

nique [nik] nf: faire la — à fare il verso a. 
nitouche [nituf] (06) nf: une sainte — una 

santerellina. 
nitrate [nitrat] nm nitrato. 
nitrique [nitrik] adj: acide — acido nitrico. 
nitroglycérine [nitrogliserin] nf nitroglice- 

rina. 

od] nmf babbeo(-a), 

nicaraguayen — noisetier 

niveau, x [nivo] nm livello; au — de (à /a 
hauteur de) all’altezza di, al livello di; (è 

côté de, fig: en ce qui concerne) a livello 
di; de — (avec) dello stesso livello di; le 
— de la mer il livello del mare; » niveau 
(à bulle) livella; > niveau (d’eau) livello 
idrico; » niveau de vie tenore m di vita; 
>» niveau social livello sociale. 

niveler [niv(s)le] vt (aussi fig) livellare. 
niveleuse [niv(9)l9z] nf livellatrice f. 
nivellement [nivelmä] nm livellamento. 
nivernais, e [niverne, ez] adj di Nevers, 

della regione di Nevers $ nmf: N-, e 
abitante m/f di Nevers ou della regione 
di Nevers. 

NN [enen] abr (= nouvelle normes) nuova 
classificazione per alberghi. 

N°, n° abr (= numéro) n. 
nobiliaire [nobiljer] adj voir particule. 
noble [nobl] adj, nm/f nobile mf. 
noblesse [nobles] nf nobiltà. 
noce [nos] nf nozze fol; (gens) invitati mpl 

(alle nozze); il l'a épousée en secondes —s 
l’ha sposata in seconde nozze; faire la — 
(fam) fare baldoria; > noces d’argent/ 
d'or/de diamant nozze d’argento/d’oro/ 
di diamante. 

noceur [noscer] nm tipo festaiolo. 
nocif, -ive [nosif, iv] adj nocivo(-a). 
nocivité [nosivite] nf nocività. 
noctambule [nsktäbyl] nm/fnottambulo(-a). 
nocturne [noktyrRn] adj notturno(-a) à nf 
(SPORT) notturna; (d'un magasin) apertu- 
ra notturna. 

nodule [nodyl] nm nodulo. 
Noël [noel] nm ou f: la (fête de) — la festa 

di Natale, il Natale. 

noeud [ng] nm (de corde, NAUT, fig: d'une 
question) nodo; (ruban) fiocco; (fig: liens) 

vincolo; — de l'action (THÉÂTRE etc) nodo 
dell’azione; >» nœud coulant nodo scor- 
soio; > nœud de vipères (fig) covo di 
vipere; > nœud gordien nodo gordiano; 

» nœud papillon farfallino. 
noie etc [nwa] vb voir noyer. 
noir, e [nwar] adj nero(-a); (race, personne) 
negro(-a), nero(-a); (obscur, sombre) 

buio(-a), scuro(-a); (roman, film) noir inv, 

nero(-a) à nm/f negro(-a), nero(-a) $ nm 

(couleur, matière) nero; (obscurité): dans 

le — nell’oscurità 4 adv: au — (travailler) 
in nero; (acheter, vendre) al mercato 

nero; il fait — fa buio. 

noiràtre [nwaratr] adj nerastro(-a). 
noirceur [nwarscer] nf nerezza. 
noircir [nwarsir] vi annerire $ vt annerire; 

(fig) screditare. 
noire [nwar] nf (MUS) semiminima. 
noise [nwaz] nf: chercher — à attaccar bri- 
ga con. 

noisetier [nwaz(2)tje] nm nocciolo. 



noisette -non-prolifération 

noisette [nwazet] nf nocciola; (de beurre 
etc) noce f $ adj (yeux) (color) nocciola 
inv. 

noix [nwa] nf noce f; une — de beurre una 
noce di burro; à la — (fam) che non vale 
niente; » noix de cajou noce di acagiù; 
» noix de coco noce di cocco; noix 

de veau (CULIN) noce di vitello; > noix 

muscade noce moscata. 
nom [n5] nm nome m; connaître qn de — 
conoscere qn di nome; au — de in nome 

di; — d'une pipe ou d’un chien! (fam) per- 
bacco!, accidenti!; — de Dieu! (fam/) per 
Dio!; >» nom commun nome comune; 

> nom composé nome composto; 
> nom d'emprunt nome fittizio; >» nom 

de famille cognome m; »nom de 
fichier (fam) nome di file; >» nom de 
jeune fille cognome m da ragazza; 
>» nom déposé nome depositato; > nom 
propre nome proprio. 

nomade [nomad] adj, nm/f nomade mf. 
nombre [n5br] nm (MATH, LING) numero; 

venir en — giungere numerosi(-e); depuis 

— d'années da molti anni; ils sont au — de 

3 sono in 3; au — de mes amis tra i miei 

amici; sans — innumerevoli; (bon) — de 
un buon numero di; > nombre entier/ 
premier numero intero/primo. 

nombreux, -euse [n5brg, #z] adj (avec 
nom pl) numerosi(-e), molti(-e); (avec 
nom sg) numeroso(-a); peu — poco nu- 

meroso(-a); de — cas numerosi casi. 
nombril [n5bri(1)] nm ombelico. 
nomenclature [nosmäklatyr] nf nomencla- 

tura. 

nominal, e, -aux [nominal, 0] adj nominale. 
nominatif, -ive [nominatif, iv] adj nomina- 

tivo(-a) $ nm (L/NG) nominativo; liste no- 
minative elenco nominativo; carte nomi- 
native tessera nominativa; titre — titolo 
nominativo. 

nomination [nominasj3] nf nomina. 
nommément [nomemà] adv specificata- 
mente. 

nommer [nome] vt (baptiser, dénommer) 
battezzare; (qualifier) chiamare; (men- 
tionner, citer) fare il nome di, citare; (dé- 

signer, choisir) nominare; se nommer vr: 
il se nomme Jean si chiama Jean; (se pré- 
senter) presentarsi, dire il proprio 
nome; un nommé Leduc un certo Leduc. 

non [ni] adv (réponse) no; (avec loin, sans, 
seulement) non; Paul est venu, —? Paul è 
venuto, vero?; c'est sympa, —? è simpati- 
co, no?; répondre ou dire que — risponde- 
re ou dire di no; — (pas) que ... non che 
... © plus: moi — plus neanch’io, nemme- 

no io; je préférais que — preferivo di no; 
il se trouve que — si dà il caso di no; je 
pense que — penso di no; je suis sùr que 
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— sono sicuro di no; mais —, ce n'est pas 
mal ma no, non è (poi) male; — mais ...! 
no ma ...!; — mais des fois! ma ti (ou vi 

ou le) pare!; — loin/seulement non 

lontano/solo. 

non... [n5] préf non... . 
nonagénaire [nonazener] adj, nm/f novan- 
tenne m/f. 

non-agression [nonagresj5] nf: pacte de 
--- (POL) patto di non aggressione. 

non alcoolisé, e [n5alksslize] adj analcoli- 
co(-a). 

non aligné, e [nonaline] adj (pays) non al- 
lineato(-a). 

non-alignement 
non allineamento. 

nonante [nonàt] adj, nm (Belgique, Suisse) 
novanta m inv. 

non-assistance [nonasistàs] nf (JUR): —-— 
à personne en danger omissione f di soc- 

corso. 
nonce [nis] nm (REL) nunzio. 
nonchalamment [n5falamä] adv indolen- 
temente, con trascuratezza. 

nonchalance [n5faläs] nf indifferenza, 
svogliatezza; avec — svogliatamente. 

nonchalant, e [n5falä, Gt] adj indifferen- 
te, svogliato(-a). 

non-conformisme 
nonconformismo. 

non conformiste [n5k5formist] adj, nm/f 
non conformista m/f. 

non-conformité [n5k3formite] nf mancata 
conformità. 

non-croyant, e [n5krwajä, Gt] (pl —-=s, 
-es) nm/f (REL) non credente m/f. 

non-directif, -ive [nidirektif, tiv] (pl —- 
—S, -ives) adj non autoritario(-a). 

non-engagé, e [nonàgaze] (pl —-—s, -ées) 
adj (POL) non impegnato(-a). 

non-engagement [nonàgazmà] nm (POL) 
disimpegno. 

non-fumeur, -euse [nifymer, #7] (pl 
T-7S, -euses) nm/f non fumatore(-trice). 

non-ingérence [non£zerâs] nf non inge- 
renza. 

non-initié, e [nSninisje] (pl —-—s, -ées) 
adj profano(-a). 

non-inscrit, e [nonskri, it] (pl —-—s, -es) 
nm/f (POL: député) non iscritto(-a) ad un 
gruppo parlamentare. 

non-intervention [nonétervasj5] nf (POL) 
non intervento. 

non-lieu [n5ljg] nm (JUR): il y a eu ---— si è 
verificato un non luogo a procedere. 

nonne [non] nf suora. 
nonobstant [nonopstà] prép nonostante à 

adv ciononostante. 

non-paiement [n5pemä] (pl —-—s) nm 
mancato pagamento. 

non-prolifération [n5proliferasj5] nf non 

[nonalinma] nm (POL) 

[n5k5formism(a)] nm 
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proliferazione f. 

non-résident [n5residä] (pl —-—s) nm non 
residente m/f. 

non-retour [n5ratur] nm: point de —-— 
punto di non ritorno. 

non-sens [n5sûs] rm nonsenso, controsen- 
so. 

non-spécialiste [nSspesjalist] (pi —-—s) 
nm/f non specialista m/f. 

non-stop [nonstop] adj inv non-stop inv. 
non-syndiqué, e [n3sédike] (pl —--s, 
-ées) nm/f non iscritto(-a) ad un sindaca- 
to. 

non-violence [n5vjsläs] nf nonviolenza. 
non-violent, e [nSvjolà, dt] (pl —-—s, -es) 

adj, nm/f nonviolento(-a). 

nord [nor] nm nord m inv $ adj inv nord inv, 
settentrionale; au — (situation) al nord; 
(direction) a nord; au — de a nord di; per- 
dre le — perdere la bussola; voir aussi 

pôle; sud. 
nord-africain, e [norafriké, en] (pl —--s, 

-es) adj nordafricano(-a) $ nm/f: N--A-, 
-e nordafricano(-a). 

nord-américain, e [norameriké, en] (pi 
=-<s, -es) adj nordamericano(-a) $ nm/f: 
N--A-, e nordamericano(-a). 

nord-coréen, ne [norkoreé, en] (pl —-=s, 
-nes) adj nordcoreano(-a) $ nm/f: N--C-, 
ne nordcoreano(-a). 

nord-est [norest] nm inv nordest m inv. 
nordique [nordik] adj nordico(-a). 
nord-ouest [norwest] nm inv nordovest m 

mv. 

nord-vietnamien, ne [norvjetnamjé, en] 
(pl —-—s, -nes) adj nordvietnamita $ nm/ 
f: N--V-, ne nordvietnamita m/f. 

noria [norja] nf noria. 
normal, e, -aux [normal, o] adj normale. 
normale [normal] nf norma; (GÉOM) nor- 
male f. 

normalement [normalmà] adv normal- 
mente; (en principe) salvo imprevisti. 

normalien, ne [normaljé, jen] nm/f allievo/ 
a  dell’Ecole normale supérieure 0 
dell’Ecole normale. 

normalisation [normalizasj5] nf normaliz- 
zazione f. 

normalisé, e [normalize] adj normalizza- 
to(-a), standardizzato(-a). 

normaliser [normalize] vi (COMM, TECH) 
normalizzare, standardizzare; (POL) nor- 
malizzare. : 

normand, e [normà, Gd] adj normanno(-a) 
$ nm/f: N-, e normanno(-a). 

Normandie [normädi] nf Normandia. 
normatif, -ive [normatif, iv] adj normati- 

vo(-a). 
norme [norm] nf norma; (TECH) norma, 
standard m inv. 

Norvège [norve3] nf Norvegia. 

non-résident—nouer 

norvégien, ne [norvezjé, jen] adj norvege- 
se $ nm (LING) norvegese m $ nmff: N°, 
ne norvegese m/f. 

nos [no] dét voir notre. 
nostalgie [nostalzi] nf nostalgia. 
nostalgique [nostalzik] adj nostalgico(-a). 
notable [notabl] adj notevole $ nm/f notabi- 

le m/f. 

notablement [notablomà] adv notevolmen- 
te. 

notaire [noter] nm notaio. 
notamment [notamà] adv in particolare, 
specialmente. 

notariat [notarja] nm notariato. 
notarié [notarje] adj m: acte — atto notari- 

le. 

notation [notasj5] nf (SCOL: d'un devoir) 
valutazione f; (numérique, musicale) nota- 
zione f; (/ettres, art) rappresentazione f. 

note [not] nf (MUS, annotation) nota; (SCOL) 
voto; (facture) conto; (billet, notice) nota, 

appunto; prendre des —s prendere ap- 

punti; prendre — de prendere nota di; 

forcer la — esagerare, calcare la mano; 

une — de tristesse/de gaieté una nota di 
tristezza/di allegria; » note de service 
nota di servizio. 

noté, e [note] adj: étre bien/mal — (em- 
ployé etc) avere una buona/cattiva valu- 
tazione. 

noter [note] vt (écrire) annotare, segnare; 

(remarquer) notare, tener presente; 
(SCOL) dare un voto a; (ADMIN) esprime- 
re una valutazione su; notez bien que ... 

notate che ..., osservate che ... . 
notice [notis] nf cenno, nota; (brochure): — 

explicative istruzioni fpl per l’uso. 

notification [notifikasj5] nf notificazione f; 
(acte) notifica. 

notifier [notifje] vt: — qch à qn notificare 
qc a qn. 

notion [nosj5] nf nozione f. 
notoire [notwar] adj notorio(-a); le fait est 

= è un fatto notorio. 

notoirement [nstwarmä] adv notoriamen- 
te: 

notoriété [notorjete] nf notorietà; c'est de 
— publique è di dominio pubblico. 

notre, nos [notr] dét (il) nostro, (la) no- 
stra; voir aussi mon. 

nôtre [notr] pron: le/la — il(la) nostro(-a) 4 
adj nostro(-a); les —s i(le) nostri(-e); 

soyez des —s si unisca a noi. 
nouba [nuba] nf musica militare dei reggi- 
menti nordafricani; faire la — fare baldo- 

ria. 
nouer [nwe] vt annodare; (fig: alliance, ami- 

tié) stringere; se nouer vr (piéce de 
théâtre): c'est là où l'intrigue se noue è in 
quel punto che si intreccia l’intrigo; — 

la conversation attaccar discorso; avoir la 



noueux -nudisme 

gorge nouée avere la gola serrata. 
noueux, -euse [nwg, #z] adj (racine, bâton, 

main) nodoso(-a); (vieillard) scarno(-a). 
nougat [nuga] nm torrone m. 
nougatine [nugatin] nf mandorlato. 
nouille [nuj] nf tagliatella; (fam) stupido 

(-a). 

nounou [nunu] nf balia, tata. 
nounours [nunurs] nm orsacchiotto. 
nourri, e [nuri] adj (app/audissements) ca- 

loroso(-a); (feu) ben alimentato(-a). 
nourrice [nuris] nf balia; mettre en — (en- 

fant) mettere a balia. 
nourricier, -ère [nurisje, jer] adj nutriti- 

vo(-a). 

nourrir [nurir] vt (aussi fig: haine etc) nu- 
trire; (donner les moyens de subsister) 

dar da mangiare a; logé nourri con vitto 

e alloggio; bien/mal nourri ben/mal nutri- 
to; — au sein allattare; se — de légumes 

nutrirsi di verdure; se — de rêves nutrir- 

si di sogni. 
nourrissant, e [nurisà, Gt] adj nutriente. 
nourrisson [nuris5] nm lattante m/f. 
nourriture [nurityr] nf cibo, nutrimento. 
nous [nu] pron noi; (objet direct) ci; (objet 

indirect) ci, ce; avec — con noi; il — le dit 

ce lo dice; il — en a parlé ce ne ha parla- 
to. 

nous-mémes [numem] pron noi stessi(-e); 
de —-— da noi. 

nouveau(nouvel), nouvelle, -x [nuvo, 
nuvel] adj nuovo(-a); (avant /e nom: suc- 
cession ou répétition) neo $ nm/f nuovo(-a) 

$ nm: il y a du nouveau c’è del nuovo; de 
nouveau, à nouveau di nuovo; »> nouveau 

riche nuovo(-a) ricco(-a); > nouvelle va- 

gue adj (gén, CINÉ) della nouvelle vague; 
> nouveau venu nuovo arrivato; > nou- 

velle venue nuova arrivata; » Nouvel 

An Anno Nuovo, Nuovo Anno; » nou- 
veaux mariés sposi mpl novelli. 

nouveau-né, e |nuvone] (pl —-—s, -es) 
adj, nm/f neonato(-a). 

nouveauté [nuvote] nf novità f inv. 
nouvel [nuvel] adj m voir nouveau. 
nouvelle [nuvel] adj f voir nouveau 4 nf no- 

tizia; (2/77) novella; —s nfpl (PRESSE, TV) 
notizie fpl; je suis sans —s de lui non ho 
sue notizie. 

Nouvelle-Angleterre 
Nuova Inghilterra. 

Nouvelle-Calédonie 
Nuova Caledonia. 

Nouvelle-Ecosse 
Scozia. 

Nouvelle-Galles du Sud [nuvelgaldysyd] 
nf Nuovo Galles m del Sud. 

Nouvelle-Guinée [nuvelgine] 
Guinea. 

nouvellement [nuvelma] adv recentemen- 

[nuvelagloter] nf 

[nuvelkaledoni] nf 

[nuvelekos] nf Nuova 

nf Nuova 
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te, appena. 
Nouvelle-Orléans [nuvelorleä] n: la —-— 
New Orleans f. 

Nouvelles-Hébrides 
Nuove Ebridi fpl. 

Nouvelle-Zélande [nuvelzelàd] nf Nuova 
Zelanda. 

nouvelliste [nuvelist] nm/f novellista m/f. 
novateur, -trice [novater, tris] adj, nm/f in- 
novatore(-trice). 

novembre [novabr] nm novembre m; voir 
aussi juillet. 

novice [novis] adj inesperto(-a) $ nm/f (REL) 
novizio(-a). 

noviciat [novisja] nm (REL) noviziato. 
noyade [nwajad] nf annegamento. 
noyau, x [nwajo] nm (de fruit) nocciolo; 

(BIOL, PHYS, GÉO, fig: centre) nucleo; (fig: 
d'artistes, résistants etc) gruppo. 

noyautage [nwajotaz] nm (POL) infiltrazio- 
ne f. 

noyauter [nwajote] vt infiltrare. 
noyé, e [nwaje] nm/f annegato(-a) $ adj 

(fig: dépassé) non all’altezza della situa- 

zione. 

noyer [nwaje] nm noce m $ vt annegare; 
(fig: submerger) sommergere; (: délayer) 
annacquare; se noyer vr annegare, affo- 
gare; (suicide) annegarsi; se — dans (fig: 

détails etc) perdersi in; — son chagrin an- 

negare il proprio dispiacere; — son mo- 

teur ingolfare il motore; étre noyé par la 

foule essere inghiottito dalla folla; — le 

poisson menare il can per l’aia. 
NU [eny] sigle fol (= Nations unies) N.U. fpl. 
nu, e [ny] adj nudo(-a); (f/) scoperto(-a) $ 

nm (ART) nudo; le — intégral il nudo inte- 

grale; (les) pieds —s a piedi nudi; (la) tête 
ve a capo scoperto; à mains —es a mani 

nude; se mettre — mettersi nudo(-a); 
mettre à — mettere a nudo. 

nuage [nyaz] nm nuvola; (de fumée, pous- 
sière) nuvola, nube f; sans —s (fig: bon- 

heur etc) senza nubi; être dans les —s (dis- 
trait) essere tra le nuvole; — de lait goc- 
cia di latte. 

nuageux, -euse [nyazg, 9z] adj nuvolo- 
so(-a). 

nuance [nyàs] nf sfumatura; il y a une — 
(entre ...) c'è una leggera differenza (tra 

...);} une — de tristesse un’ombra di tri- 
stezza. 

nuancé, e [nyàse] adj (opinion) espresso 
(-a) con garbo; (personne) che si espri- 
me con garbo. 

nuancer [nyàse] vt (pensée, opinion) espri- 
mere con garbo. 

nubile [nybil] adj nubile. 
nucléaire [nykleer] adj nucleare $ nm: le — 

il nucleare. 

nudisme [nydism] nm nudismo. 

[nuvelzebrid]  nfpl 
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nudiste [nydist] nm/f nudista m/f. 
nudité [nydite] nf nudità f inv. 
nuée [nye] nf: une — de un grappolo di, 
un nugolo di. 

nues [ny] nfpl: tomber des — cadere dalle 
nuvole; porter qn aux — portare qn alle 
stelle. 

nuire [nyir] vi: — (à qn/qch) nuocere (a 
qn/qc). 

nuisance {nyizäs] nf fattore m nocivo, di- 
sturbo; —s nfpl (de la santé, de l’environne- 

ment etc) fattori mpl inquinanti ou di di- 
sturbo; (de /a santé) fattori nocivi. 

nuisible [nyizibl] adj nocivo(-a); animal — 
animale m nocivo. 

nuisis etc [nyizi] vb voir nuire. 
nuit [nyi] nf notte f; 5 —s de suite 5 notti di 
seguito; payer sa — pagare il pernotta- 

mento; il fait — è notte, fa buio; cette — 

questa notte; de — (vo/ service) nottur- 
no(-a); > nuit blanche notte bianca; 
» nuit de noces notte di nozze; > nuit 
de Noël notte di Natale; » nuit des 

temps: la — des temps la notte dei tem- 
pi. 

nuitamment [nyitamà] adv durante la not- 
te. 

nuitées [nyite] nfpl (STATISTIQUES) notti fol 
(in albergo, campeggio etc). 

nul, nulle [nyl] adj (aucun) nessuno(-a); 
(minime, non valable) nullo(-a); (péj) deci- 
samente mediocre $ pron nessuno; résul- 

tat —, match — (SPORT) pari; —le part da 

nessuna parte; étre — (en) non valere 
niente (in). 

nullement [nyImà] adv affatto, per niente. 
nullité [nylite] nf nullità f inv. 
numéraire [nymerer] nm denaro (liquido). 
numéral, e, -aux [nymeral, 0] adj (aussi 
LING) numerale. 

numérateur [nymeratoer] nm numeratore 
m. 

numération [nymerasj5] nf: — décimale/ 
binaire numerazione f decimale/binaria. 

numérique [nymerik] adj numerico(-a). 
numériquement [nymerikmä] adv nume- 
ricamente. 

numériser [nymerize] vt (/VFORM) digita- 
lizzare. 

numéro [nymero] nm numero; (fig): un 
(drôle de) — una bella sagoma, un bel 

tipo; faire ou composer un — fare ou com- 

porre un numero; » numéro d'identifi- 
cation personnel numero di identifica- 
zione personale; » numéro d'immatri- 
culation ou minéralogique numero di 
targa; > numéro de téléphone numero 
di telefono; > numéro vert numero ver- 

de. 
. numérotation [nymerotasj5] nf numerazio- 

ne f. 

nudiste — objectif 

numéroter [nymerote] vt numerare. 
numerus clausus [nymerys klozys] nm inv 
numero chiuso. 

numismate  [nymismat] 
smatico(-a). 

numismatique [nymismatik] nf numisma- 
tica. 

nu-pieds [nypje] nmpl sandali. 
nuptial, e, -aux [nypsjal, 0] adj nuziale. 
nuptialité [nypsjalite] nf nuzialità; taux de 

— tasso di nuzialità. 
nuque [nyk] nf nuca. 
Nuremberg [nyr£berg] n Norimberga. 
nu-téte [nytet] adj inv a capo scoperto. 
nutritif, -ive [nytritif, iv] adj nutritivo(-a). 
nutrition [nytrisj5] nf nutrizione f. 
nutritionnel, le [nytrisjonel] adj nutrizio- 

nale. 
nutritionniste [nytrisjonist] nm/f nutrizioni- 

sta m/f. 

nylon [nil5] nm nylon m. 
nymphomane [néfoman] adj, nf ninfomane 

f. 

nmf  numi- 

O, o 

O, o [0] nm inv (/ettre) O, o f ou m inv; — 
comme Oscar = O come Otranto. 

O abr (= ouest) O. 
OAS [oaes] sigle f (= Organisation de l'ar- 
mée secrète) organizzazione contraria 
all’indipendenza dell’Algeria (1961-63). 

oasis [vazis] nf oasi f inv. 
obédience [obedjas] nf: les pays d'— 
communiste i paesi dell’orbita comuni- 

sta. 
obéir [obeir] vi: — (à) ubbidire (a). 
obéissance [sbeisäs] nf obbedienza, ubbi- 

dienza. 
obéissant, e [obeisa, Gt] adj obbediente, 
ubbidiente. 

obélisque [sbelisk] nm obelisco. 
obèse [5bez] adj obeso(-a). 
obésité [obezite] nf obesità. 
objecter [sb3ekte] vt obiettare; — qch à 
opporre qc a; — (à qn) que obiettare (a 
gn) che. 

objecteur [obzekter] nm: — de conscience 
obiettore m di coscienza. 

objectif, -ive [obzektif, iv] adj oggetti- 
vo(-a); (impartial) ob(b)iettivo(-a), ogget- 
tivo(-a) à nm obiettivo; » objectif à fo- 



objection — obstructionnisme 

cale variable ob(b)iettivo a focale va- 
riabile; »objectif grand angulaire 
(obiettivo) grandangolare m. 

objection [5b3eksj5] nf obiezione f; » ob- 
jection de conscience obiezione di co- 
scienza. 

objectivement [obzektivma] adv oggetti- 
vamente; (d'une façon impartiale) obbiet- 
tivamente. 

objectivité [obzektivite] nf oggettività f; 
(impartialité) obiettività f. 

objet [b3e] nm oggetto; être ou faire l‘— de 
essere oggetto di; sans — (sans fonde- 

ment) infondato(-a); (bureau des) —s trou- 

vés (ufficio degli) oggetti smarriti; » ob- 
jet d’art oggetto d’arte ou artistico; 
>» objets de toilette articoli mpi da toi- 

lette; » objets personnels effetti mpl 
personali. 

obligataire [obligater] 
gazionistico(-a). 

obligation [sbligasj5] nf (gén. morale) ob- 
bligo; (QUR, COMM) obbligazione f; sans — 
d’achat senza impegno; être dans l’— de 

faire qch vedersi costretto(-a) a fare qc; 
avoir l’— de faire qch avere la necessità 

di fare qc; » obligations familiales do- 
veri mpl familiari; >» obligations militai- 
res obblighi militari; >» obligations 
mondaines doveri mpl mondani. 

obligatoire [sbligatwar] adj obbligatorio 
(-a). 

obligatoirement [obligatwarma] adv obbli- 
gatoriamente; (fatalement) inevitabil- 
mente. 

obligé, e [oblize] adj: — de faire obbliga- 
to(-a) a fare; étre très — à qn (redevable) 
essere molto obbligato(-a) ou grato(-a) a 
qn; je suis (bien) — (de le faire) sono obbli- 
gato (a farlo). 

obligeamment  [oblizama] 
mente, gentilmente. 

obligeance [oblizds] nf: avoir l'— de avere 
la cortesia ou gentilezza di. 

obligeant, e [oblizà, dt] adj cortese, genti- 
le. 

obliger [oblize] vt (contraindre): — qn à 
qch/faire qch obbligare qn a qc/fare qc; 
(JUR) vincolare; (rendre service à) fare 
cosa gradita a. 

oblique [oblik] adj obliquo(-a); en — in dia- 
gonale. 

obliquement [oblikmà] adv obliquamente. 
obliquer [oblike] vi: — vers obliquare ver- 

SO. 
oblitération [sbliterasj5] nf obliterazione f. 
oblitérer [oblitere] vt obliterare. 
oblong, oblongue [5bl5, 5g] adj oblun- 

go(-a). 

obnubiler [5bnybile] vt obnubilare. 
obole [5b31] nf obolo. 

adj obbli- 

adv cortese- 
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obscène [opsen] adj osceno(-a). 
obscénité [opsenite] nf oscenità f inv. 
obscur, e [>pskyr] adj (aussi fig) oscuro 

(-a); (pièce, endroit) buio(-a), scuro(-a). 
obscurantisme [opskyRatism] nm oscuran- 

tismo. 
obscurcir [opskyrsir] vt oscurare; (fig) of- 
fuscare, rendere poco chiaro(-a); s’obs- 
curcir vr oscurarsi, offuscarsi. 

obscurément [>pskyremä] adv oscura- 
mente. 

obscurité [spskyrite] nf oscurità; dans l'— 
al buio. 

obsédant [>psedä] adj ossessionante. 
obsédé, e [opsede] nm/f: un — de un ma- 

niaco di; > obsédé(e) sexuellle) mania- 
co(-a) sessuale. 

obséder [>psede] vt ossessionare; être ob- 
sédé par essere ossessionato da. 

obsèques [opsek] nfpl esequie fol. 
obséquieux, -euse [opsekjg, j9z] adj osse- 

quioso(-a). 
observable [opservabl] adj osservabile. 
observance [opservas] nf (REL etc) osser- 
vanza. 

observateur, -trice [opservater, tris] adj, 
nm/f osservatore(-trice). 

observation [opservasj5] nf osservazione f; 
(d'un règlement etc) osservanza; en — 

(MÉD) in osservazione; avoir l'esprit d'— 

avere spirito d’osservazione. 
observatoire [opservatwar] nm osservato- 

rio. 
observer [opserve] vt osservare; s’obser- 
ver vr (se surveiller) controllarsi; faire — 
qch à qn (/e /ui dire) fare osservare qc a 
qn. 

obsession [opsesji] nf ossessione f; avoir 
l'— de avere l’ossessione di. 

obsessionnel [opsesjonel] adj ossessivo 
(-a). 

obsolescence [opsolesàs] nf obsolescenza. 
obsolescent, e [opsolesà, dt] adj obsole- 

scente, obsoleto(-a). 
obstacle [spstakl] nm (aussi fig) ostacolo; 

faire — à ostacolare. 
obstétricien, ne  [opstetrisjg, 

ostetrico(-a). 
obstétrique [spstetrik] nf ostetricia. 
obstination [opstinasj3] nf ostinazione f. 
obstiné, e [opstine] adj ostinato(-a). 
obstinément [opstinemà] adv ostinatamen- 

te. 

obstiner [opstine]: s'> vr ostinarsi; s'— à 
faire qch ostinarsi a fare qc; s'- sur qch 
ostinarsi ou impuntarsi su qc. 

obstruction [opstryksj5] nf ostruzione f; 
(SPORT) ostruzionismo; faire de l'— (fig) 
fare ostruzionismo. 

obstructionnisme 
ostruzionismo. 

jen] nmf 

[opstryksjonism] nm 
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obstruer [spstrye] vt ostruire; s’obstruer 
vr Ostruirsi. 

obtempérer [sptäpere] vi: — (à) ottem- 
perare (a). 

obtenir [sptsnir] vi ottenere; — de pouvoir 
faire qch ottenere di poter fare qc; — 

qch à qn ottenere qc per qn; — de qn 

qu'il fasse ottenere che qn faccia; — sa- 
tisfaction ottenere soddisfazione. 

obtention [sptäsj5] nf ottenimento; (d'un 
diplôme) conseguimento. 

obtenu [opt(s)ny] pp de obtenir. 
obtiendrai etc [sptjëdre] vb voir obtenir. 
obtiens etc [9ptj£] vb voir obtenir. 
obtint etc [opté] vb voir obtenir. 
obturateur [optyrater] nm otturatore m; 

>» obturateur à rideau otturatore a ten- 
dina. 

obturation [optyrasj5] nf otturazione f; vi- 
tesse d'— (PHOTO) velocità dell’otturato- 
re; > obturation (dentaire) otturazione f 
(dentale). 

obturer [sptyre] vt otturare. 
obtus, e [opty, yz] adj (fig) ottuso(-a). 
obus [5by] nm granata. 
obvier [obvje]: — à vt ovviare a. 
OC sigle fpl (= ondes courtes) OC. 
occasion [>kazj5] nf occasione f; à plu- 

sieurs —s in molte occasioni; à cette/la 

première — in questa/alla prima occasio- 
ne; avoir l'’— de faire avere l’occasione di 
fare; être l’— de essere occasione ou mo- 

tivo di; à l'- eventualmente; à l'— de in 
occasione di; d’— d’occasione. 

occasionnel, le [5kazjonel] adj occasiona- 
le. 

occasionnellement [okazjonelma] adv oc- 
casionalmente. 

occasionner [okazjone] vt causare, procu- 
rare; — qch à qn causare ou procurare 

qc,a qn. . 
occident [oksida] nm occidente m; l'O- 

(POL) l'Occidente. 
occidental, e, -aux [>ksidätal, 0] adj, nm/f 
occidentale m/f. 

occidentaliser [oksidatalize] vt occidenta- 
lizzare. 

occiput [oksipyt] nm occipite m. 
occire [oksir] vt uccidere. 
occitan, e [oksità, an] adj occitano(-a), oc- 
citanico(-a) $ nm (L/NG) occitano. 

occlusion [oklyzj5] nf: — intestinale occlu- 
sione f intestinale. 

occulte [okylt] adj occulto(-a). 
occulter [okyIte] vt (fig) occultare. 
occultisme [okyItism] nm occultismo. 
occupant, e [okypà, Gt] adj (armée, autori 

té) di occupazione $ nm/f occupante m/f. 
occupation [>kypasj5] nf occupazione f; 

lO-— l’occupazione (della Francia da parte 
dei tedeschi). 

obstruer—cedème 

occupé, e [okype] adj occupato(-a). 
occuper [okype] vt occupare; s'occuper 

vr: s'> à qch tenersi occupato(-a) con qc; 

s'— de occuparsi di; ça occupe trop de 
place (ciò) occupa troppo spazio. 

occurrence [5kyräs] nf: en l'- in questo 
caso. 

OCDE [osedea] sigle f (= Organisation de 
coopération et de développement économi- 

que) OCSE f. 

océan [oseà] nm oceano; l‘— Indien l’ocea- 
no Indiano. 

Océanie [oseani] nf Oceania. 
océanique [oseanik] adj oceanico(-a). 
océanographe [oseanograf] nmf oceano- 

grafo(-a). 

océanographie [oseanografi] nf oceano- 
grafia. 

océanographique [oseanografik] adj ocea- 
nografico(-a). 

océanologie [sseansls3i] nf oceanologia. 
ocelot [5s(2)lo] nm ocelot m inv. 
ocre [okR] adj inv (color) ocra inv. 
octane [oktan] nm ottano. 
octante [oktat] adj, nm (Belgique, Suisse) 

ottanta. 
octave [oktav] nf (MUS) ottava. 
octet [okte] nm (/NFORM) byte m inv. 
octobre [oktobr] nm ottobre m; voir aussi 

juillet. 
octogénaire [okto3eneR] adj, nm/f ottuage- 

nario(-a), ottantenne m/f. 
octogonal, e, -aux [oktogonal, 0] adj otta- 

gonale. 

octogone [oktogon] nm ottagono. 
octroi [5ktRwa] nm concessione f. 
octroyer [oktrwaje] vt: — qch à qn conce- 
dere qc a qn; s’octroyer vr concedersi. 

oculaire [okyler] adj, nm oculare m. 
oculiste [okylist] nm/f oculista m/f. 
ode [sd] nf ode f. 
odeur [oder] nf odore m; mauvaise — cat- 

tivo odore. 
odieusement [>djyzmä] adv odiosamente, 

in modo odioso. 
odieux, -euse [3dj9, j#z] adj odioso(-a); 

(enfant) insopportabile. 
odontologie [>d5tsls3i] nf odontoiatria. 
odorant, e [odoRà, Gt] adj odoroso(-a). 
odorat [odora] nm odorato; avoir l'- fin 
avere l’odorato fino. 

odoriférant, e [odoriferà, Gt] adj odoro- 
so(-a), odorifero(-a). 

odyssée [dise] nf odissea. ; 
OEA [»s5a] sigle f (= Organisation des Etats 
américains) O.S.A. f. 

cecuménique [ekymenik] adj ecumenico 
(a). 

œcuménisme [ekymenism] nm ecumeni- 
smo. 

cedème [edem] nm edema m. 



ceil- oignon 

œil [js] (pl yeux) nm (ANA7) occhio; (d'une 
aiguille) cruna; avoir un — au beurre noir 

ou poché avere un occhio nero ou pesto; 
à l- (fam) gratis; à l'- nu a occhio 

nudo; avoir l’- (à) stare attento(-a) a; 
avoir l’— sur qn, tenir qn à — tenere d’oc- 
chio qn; faire de l’— à qn fare l’occhioli- 
no a gn; voir qch d'un bon/mauvais — ve- 

dere qc di buon/cattivo occhio; à l— vif 
con gli occhi vispi; à mes/ses yeux per 
me/lui; de ses propres yeux con i propri 

occhi; fermer les yeux (sur) (fig) chiudere 
un occhio (su); ne pas pouvoir fermer l'— 
non riuscire a chiudere occhio; — pour 
—, dent pour dent occhio per occhio, den- 
te per dente; les yeux fermés (en toute 
confiance) ad occhi chiusi; pour les beaux 

yeux de qn (79) per i begli occhi di qn; 
» œil de verre occhio di vetro. 

ceil-de-boeuf [œjdobæf] (pl —s-—-—) nm 
(fenétre) occhio di bue. 

ceillade [œjad] nf: lancer une —/faire des —s 
(à) ammiccare (a). 

œillères [cejer] nfol paraocchi msg; avoir 
des — (fig: péj) avere il paraocchi. 

œillet [ceje] nm (807) garofano; (trou, bor- 
dure rigide) occhiello. 

cenologue [enslsg] nm/f enologo(-a). 
cesophage [ezofaz] nm esofago. 
cestrogène [esstro3en] adj estrogeno(-a). 
œuf [cf] nm uovo; étouffer qch dans l'— 
soffocare qc sul nascere; » œuf à la 

coque uovo alla coque; » œuf au plat 
uovo al tegame ou all'occhio di bue; 

>» œuf de Pâques uovo di Pasqua; 
>» œuf dur uovo sodo; » œuf mollet/ 
poché uovo bazzotto/in camicia; » ceufs 
brouillés uova strapazzate. 

œuvre [œvr] nf opera $ nm (CONSTR): le 
gros — il rustico; —s nfpl (actes) opere fpl; 
étre/se mettre à l— essere/mettersi 
all’opera; mettre en — (moyens) mettere 
in opera; (p/an, loi, projet) attuare; bon- 

nes —s opere buone; » œuvre d'art ope- 
ra d’arte; >» œuvres de bienfaisance 
opere di beneficenza. 

œuvrer [œvre] vi: — pour operare a favo- 
re di ou nell’interesse di. 

offensant, e [sfäsa, Gt] adj offensivo(-a). 
offense [ofàs] nf offesa; (REL) peccato. 
offenser [ofàse] vt offendere; s'> de qch 
offendersi per qc. 

offensif, -ive [ofàsif, iv] adj offensivo(-a). 
offensive [ofasiv] nf (MIL) offensiva; (fig: 

du froid, de l’hiver) incalzare m inv; passer 
à l— passare all’offensiva. 

offert, e [ofer, ert] pp de offrir. 
offertoire [ofertwar] nm (REL) offertorio. 
office [ofis] nm ufficio $ nm ou f (pièce) ti- 

nello; faire — de fungere da; d'- d’uffi- 

cio; bons —s (POL) buoni uffici; » office 
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du tourisme ente m ou ufficio del turi- 
smo. 

officialisation [ofisjalizasj5] nf ufficializza- 
zione f. 

officialiser [sfisjalize] vt ufficializzare. 
officiel, le [sfisjel] adj ufficiale; (voiture) di 
rappresentanza $ nm/f autorità f inv; 

(SPORT) ufficiale m di gara. 
officiellement [sfisjelmä] adv ufficialmen- 

te: 

officier [ofisje] nm (MIL, NAUT) ufficiale m 
$ vi (REL) officiare, ufficiare; » officier 
de l’état-civil ufficiale di stato civile; 
» officier de police ufficiale di polizia; 
» officier ministériel pubblico ufficiale. 

officieusement [ofisjizmà] adv ufficiosa- 
mente. 

officieux, -euse [pfisjd, j6z] adj ufficioso 
(-a). 

officinal, e, -aux [sfisinal, o] adj: plantes 
es piante officinali. 

officine [sfisin] nf (de pharmacie) laborato- 
rio farmaceutico; (ADMIN: pharmacie) 

farmacia; (gén péj) covo. 
offrais [sfre] vb voir offrir. 
offrande [sfräd] nf offerta. 
offrant [ofrà] nm: vendre au plus — vende- 

re al miglior offerente. 

offre [sfr] vb voir offrir $ nf offerta; “>s 
d'emploi” “offerte di lavoro”; » offre 
d'emploi offerta d’impiego; » offre publi- 
que d’achat offerta pubblica d’acquisto; 
» offres de service offerta di servizi. 

offrir [ofrir] vt: — (à) offrire (a); (en ca- 
deau) regalare (a); s'offrir vr (suj: occa- 
sion, plaisir) offrirsi; (se payer: vacances, 
voiture) regalarsi; — (à qn) de faire qch 

offrire (a qn) di fare qc; — à boire à qn 
offrire da bere a qn; — ses services à qn 
offrire i propri servigi a qn; — le bras à 
qn offrire il braccio a qn; s'— à faire qch 
offrirsi di fare qc; s'- comme guide/en 
otage offrirsi come guida/in ostaggio; 
s'— aux regards mostrarsi. 

offset [sfset] nm offset m inv. 
offusquer [ofyske] vt urtare, indisporre; 

s'— de qch risentirsi per qc. 
ogive [53iv] nf ogiva; voûte/arc en — volta/ 
arco a ogiva; »ogive nucléaire ogiva 
nucleare. 

OGM [o3eem] sigle m (= organisme généti- 
quement modifié) OGM m (= organismo 
geneticamente modificato). 

ogre [ogr] nm orco. 
oh [o] excl (admiration) oh!; — là là! (se 
plaindre) uffa!; pousser des —! et des ah! 
lanciare delle grida di sorpresa. 

oïe [wa] nf oca; » oie blanche (fig, péj) 
(ragazza) ingenua. 

oignon [5n5] nm cipolla; (de tulipe etc) 
bulbo, cipolla; (MÉD) callo; ce ne sont 
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pas tes —s (fam) non sono cavoli tuoi; 
petits —s cipolline fpl. 

oindre [wédr] vt (REL) dare l’olio santo a, 
ungere. 

oiseau, x [wazo] nm uccello; » oiseau de 
nuit uccello notturno; »oiseau de 
proie uccello predatore. 

oiseau-lyre [wazolir] (pl —x-—s) nm uccel- 
lo m lira inv. 

oiseau-mouche [wazomuf] (pl —x-—s) nm 
uccello m mosca inv. 

oiseleur [waz(2)lær] nm uccellatore m. 
oiselier, -ière [wazalje, jer] nm/f uccel- 

laio(-a). 

oisellerie [wazelri] nf negozio di uccelli. 
oiseux, -euse [wazg, 9z] adj ozioso(-a). 
oisif, -ive [wazif, iv] adj, nm/f ozioso(-a). 
oisillon [wazij5] nm uccellino. 
oisiveté [wazivte] nf ozio. 
OIT [site] sigle f (= Organisation internatio- 

nale du travail) OIL f. 

OK [oke] excl OK. 
OL sigle fpl (= ondes longues) OL. 
oléagineux, -euse [oleazing, 9z] adj olea- 

ginoso(-a). 
oléiculteur [sleikyltær] nm olivicoltore m, 
oleicoltore m. 

oléiculture  [sleikyltyr] 
oleicoltura. 

oléoduc [vleadyk] nm oleodotto. 
olfactif, -ive [olfaktif, iv] adj olfattivo(-a). 
olibrius [slibrijys] nm (fam) strano tipo. 
oligarchie [sligarfi] nf oligarchia. 
oligo-élément [oligoelemà] (pl —--s) nm 
microelemento. 

oligopole [oligopol] nm oligopolio. 
olivâtre [olivatr] adj olivastro(-a). 
olive [oliv] nf oliva; (type d'interrupteur) in- 
terruttore m a oliva $ adj inv verde oliva 
mv. , 

oliveraie [olivre] nf uliveto, oliveto. 
olivier [olivje] nm ulivo, olivo; (bois) olivo. 
olographe [olograf] adj: testament — testa- 
mento olografo. 

OLP [selpe] sigle f (= Organisation de libéra- 
tion de la Palestine) OLP f. 

olympiade [olépjad] nf olimpiade f; les —s 
le olimpiadi. 

olympien, ne [slépjé, jen] adj olimpico 
(-a). 

olympique [olépik] adj (record, stade) 
olimpico(-a); (champion) olimpionico(-a); 
piscine — piscina olimpionica. 

OM sigle fpl (= ondes moyennes) OM. 
Oman [oman] nm Oman m; le sultanat d'— 

il sultanato dell'Oman. 
ombilical, e, -aux [5bilikal, 0] adj ombeli- 

cale. 
ombrage [5bra3] nm (feuillage): —s foglia- 
‘me msg, fronde fol; (ombre) ombra (degli 

alberi); prendre — de qch (fig) adombrarsi 

nf olivicoltura, 

oindre- OMS 

per qc; faire ou porter — à qn (fig) fare 
ombra a qn. 

ombragé, e [5braze] adj ombroso(-a), om- 
breggiato(-a). 

ombrageux, -euse [5bra39, 92] adj om- 
broso(-a). 

ombre [5br] nf ombra; à l'- all'ombra; 
(fam: en prison) dietro le sbarre; à l'— de 
(aussi fig) all'ombra di; donner/faire de 
l-— dare/fare ombra; dans l'- nell’om- 

bra; vivre dans l'— (fig) vivere nell’om- 
bra; laisser qch dans l'— (fig) lasciare qc 
nell’ombra; il n'y a pas l‘— d’un doute non 
c’è ombra di dubbio; > ombre à pau- 
pières ombretto; > ombre portée om- 

bra portata; > ombres chinoises ombre 
cinesi. 

ombrelle [5brel] nf ombrellino, parasole 
m inv. 

ombrer [5bre] vt ombrare. 
omelette [omlet] nf omelette f inv, frittata; 
»> omelette au fromage/au jambon 
frittata ou omelette al formaggio/al pro- 
sciutto; > omelette aux herbes frittata 
ou omelette alle erbe; >» omelette ba- 
veuse frittata ou omelette poco cotta 
all’interno; » omelette flambée frittata 
ou omelette alla fiamma; > omelette 
norvégienne dolce di gelato, meringa e 
pan di spagna, caldo all’esterno e gelato 
all’interno. 

omettre [ometr] vt omettere, tralasciare; 
— de faire qch omettere ou tralasciare di 
fare qc. 

omis [omi] pp de omettre. 
omission [omisj5] nf omissione f. 
OMM [oemem] sigle f = Organisation météo- 

rologique mondiale. 

omni... [omni] préf omni..., onni... . 
omnibus [omnibys] nm: (train) — = (treno) 
regionale m. 

omnidirectionnel [omnidireksjonel] adj 
omnidirezionale, onnidirezionale. 

omnidisciplinaire [omnidisipliner] adj mul- 
tidisciplinare. 

omnipotent, e [omnipotà, Gt] adj onnipo- 
tente. 

omnipraticien, ne [omnipratisjg, jen] nm/f 
medico generico. 

omniprésent, e [omnipreza, dt] adj onni- 
presente. 

omniscient, e [omnisjà, jat] adj onniscien- 
te. 

omnisports [omnispor] adj inv polisporti- 
vo(-a). 

omnium [omnjom] nm (SPORT) omnium m 
inv; (FIN, COMM) omnium m inv, holding 
(company) f inv. 

omnivore [omnivor] adj onnivoro(-a). 
omoplate [omoplat] nf scapola. 
OMS [oemes] sigle f (= Organisation mondia- 



on-—opiniâtre 

le de la santé) O.M.S. f. 
on [5] pron si; (nous) ci; — peut le faire ainsi 

si può fare così; — les a attaqués sono 
stati attaccati; — vous demande au télé- 
phone chiedono di lei al telefono, la vo- 
gliono al telefono; — va y aller demain ci 
andremo domani; autrefois, — croyait ... 
una volta si credeva ...; — ne peut plus 

adv: — ne peut plus stupide estremamente 

stupido. 
once [5s] nf: une — de (trés petite quantité) 
un’oncia di. 

oncle [5k]] nm zio. 
onction [5ksj5] nf voir extréme-onction. 
onctueux, -euse [5kty9, #7] adj (liquide) 
oleoso(-a); (savon) cremoso; (a/iment, sa- 
veur) vellutato(-a). 

onde [5d] nf onda; sur l"> (eau) sull’acqua; 
sur les —s alla radio; mettre en —s mette- 

re ou mandare in onda; grandes —s onde 
lunghe; petites —s onde medie; » onde 

de choc onda d’urto; » onde porteuse 
onda portante; » ondes courtes onde 
corte; >» ondes moyennes onde medie; 
> ondes sonores onde sonore. 

ondée [5de] nf acquazzone m. 
on-dit [5di] nm inv diceria. 
ondoyer [5dwaje] vi ondeggiare. 
ondulant, e [5dyla, Gt] adj (démarche) on- 
deggiante; (/igne) ondulato(-a). 

ondulation [5dylasj5] nf ondulazione f; 
(des blés) ondeggiamento; » ondulation 
du sol ondulazione del terreno. 

ondulé, e [5dyle] adj ondulato(-a). 
onduler [5dyle] vi ondeggiare; (route, che- 

veux) essere ondulato(-a). 
onéreux, -euse [onerg, 92] adj oneroso 

(-a); à titre — (VUR) a titolo oneroso. 
ongle [5gl] nm unghia; manger/ronger ses 

-s mangiarsi le unghie; se faire les —s 
darsi lo smalto (sulle unghie). 

onglet [5gle] nm (/ame de canif etc) unghia- 
ta; (bande de papier) brachetta; (viande) 
carne f da bistecca. 

onguent [5gG] nm unguento. 
onirique [onirik] adj onirico(-a). 
onirisme [onirism] nm onirismo. 
onomatopée [onomatope] nf onomatopea. 
ont [5] vb voir avoir. 
ontarien, ne [5tarj£, jen] adj dell’Ontario. 
ONU [any] sigle f (= Organisation des Na- 

tions unies) O.N.U. f. 

onusien, ne [onyzjé, jen] adj (de l'ONU) 
dell'ONU. 

onyx [oniks] nm onice f. 
onze ['5z] adj inv, nm inv undici m inv $ nm 
(FOOTBALL): le — de France la nazionale 
francese (di calcio); voir aussi cinq. 

onzième ['5zjem] adj, nm/f undicesimo(-a) 
$ nm undicesimo; voir aussi cinquième. 

OPA [opea] sigle f (= offre publique d'achat) 
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OPA f inv. 
opacifier [spasifje] vt opacizzare. 
opacité [opasite] nf opacità. 
opale [pal] nf opale m ou f. 
opalescent, e [opalesà, Gt] adj opalescen- 

te. 

opalin, e [opalé, in] adj opalino(-a). 
opaline [spalin] nf opalina; (vase, bibelot) 
oggetto di opalina. 

opaque [opak] adj (vitre, verre) opaco(-a); 
(brouillard, nuit) impenetrabile. 

OPEP [opesp] sigle f (= Organisation des pays 
exportateurs de pétrole) O.P.E.C. f. 

opéra [spera] nm opera; (édifice, théâtre) 
teatro dell’Opera. 

opérable [operabl] adj operabile. 
opéra-comique [>perakomik] (pl —s-—s) 

nm opera buffa. 
opérant, e [operà, Gt] adj efficace. 
opérateur, -trice [operater, tris] nm/f 
operatore(-trice); > opérateur (de prise 
de vues) operatore cinematografico, ca- 
meraman m inv. 

opération [sperasj5] nf operazione f; salle 
d'— sala operatoria; table d'— tavolo ope- 
ratorio; opération à cœur ouvert 
(MÉD) operazione a cuore aperto; > opé- 
ration de sauvetage operazione di sal- 

vataggio; opération publicitaire ope- 
razione pubblicitaria. 

opérationnel, le [sperasjonel] adj operati- 
vo(-a); recherche —le (ÉCON) ricerca ope- 
rativa. 

opératoire [operatwar] adj (manœuvre, 
méthode) operatorio(-a); (choc etc) posto- 
peratorio(-a); bloc — reparto chirurgico. 

opéré, e [opere] adj, nm/f (MÉD) operato 
(a); grand — paziente m/f che ha subito 
un grave intervento chirurgico. 

opérer [opere] vt operare; (sauvetage) ef- 
fettuare; (addition) fare, eseguire $ vi 
agire, operare; (MÉD) operare; s’opérer 
vr avvenire; — qn des amygdales/du coeur 

operare qn alle tonsille/al cuore; se faire 
— farsi operare; se faire — des 

amygdales/du coeur farsi operare alle 
tonsille/al cuore. 

opérette [operet] nf operetta. 
ophtalmique [sftalmik] adj oftalmico(-a). 
ophtalmologie [oftalmolozi] nf oculistica, 
oftalmologia. 

ophtalmologique [oftalmolozik] adj oculi- 
stico(-a), oftalmologico(-a). 

ophtalmologue [oftalmolog] nmf oculista 
m/f, oftalmologo(-a). 

opiacé, e [spjase] adj oppiaceo(-a), oppia- 
to(-a). 

opiner [opine] vi: — de la tête assentire 
(con un cenno del capo); — à dare il 
proprio assenso a. 

opiniâtre [opinjatr] adj ostinato(-a). 
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opiniâtreté [5pinjatrate] nf ostinatezza. 
opinion [>pinj5] nf opinione f; avoir bonne/ 
mauvaise — de avere una buona/cattiva 

opinione di; l— (publique) l’opinione 
(pubblica); » opinion américaine opi- 
nione pubblica americana; » opinion 
ouvrière opinione del proletariato. 

opiomane [5pjsman] nm/f oppiomane m/f. 
opium [opjom] nm oppio. 
opportun, e [oport@, yn] adj opportuno 

(-a); en temps — al momento opportuno. 

opportunément [oportynemà] adv oppor- 
tunamente. 

opportunisme [oportynism] nm opportuni- 
smo. 

opportuniste [oportynist] nm/f opportuni- 
sta m/f $ adj opportunistico(-a). 

opportunité [oportynite] nf opportunità f 
mv. 

opposant, e [opoza, Gt] adj avverso(-a), 
contrario(-a); —s nmpl (à un régime, pro- 

jet) oppositori mpl; (membres de l'opposi- 
tion) membri mpl dell’opposizione. 

opposé, e [>poze] adj opposto(-a); (cou- 
leurs) contrastante; (contre): — è 

contrario(-a) a $ nm: I" (côté, sens, op- 

posé) l’opposto; (d'une opinion, action) il 
contrario; être — à (suj: personne) esse- 
re contrario(-a) a; il est tout l'— de son 
frère è tutto l’opposto di suo fratello; à 
l’- (fig) al contrario; à l'- de (du côté op- 
posé à) dalla parte opposta di; (fig) in 
contraddizione con; (: contrairement à) al 

contrario di, contrariamente a. 
opposer [>poze] vt contrapporre; (rappro- 

cher, comparer) paragonare; (suj: conflit, 
questions d'intérêt) dividere; (résistance) 
opporre; s'opposer vr opporsi; — qch à 

(comme obstacle, objection) opporre qc a; 
(en, contraste) contrapporre qc a; s'— à 
opporsi a; sa religion s’y oppose la sua 
religione vi si oppone; s'— à ce que gn 
fasse opporsi al fatto che qn faccia. 

opposition [>pozisj5] nf opposizione f; (de 
couleurs) contrasto; l'- (POL) l’opposizio- 
ne; par — al contrario; par — à al con- 

trario di; entrer en — avec qn entrare in 
conflitto con qn; être en — avec essere in 
conflitto con; (/dées, conduite) essere in 
contraddizione con; faire — à un chèque 
bloccare un assegno. 

oppressant, e [opresà, Gt] adj opprimen- 
te, oppressivo(-a). 

oppresser [oprese] vt opprimere; se sentir 
oppressé sentirsi oppresso. 

oppresseur [>presær] nm oppressore m. 
oppressif, -ive [opresif, iv] adj oppressi- 

vo(-a). 
oppression [spresj5] nf oppressione f. 
opprimé, e [oprime] adj oppresso(-a). 
opprimer [oprime] vt (peuple, faibles) op- 

opiniâtreté - orangeade 

primere; (/a liberté, l'opinion) soffocare. 
opprobre [oprobr] nm obbrobrio; vivre 
dans l’— vivere nell’ignominia. 

opter [opte] vi: — pour optare per; — entre 
scegliere tra. 

opticien, ne [optisjg, jen] nm/fottico. 
optimal, e, -aux [optimal, 0] adj ottimale. 
optimisation [optimizasj5] nf ottimizzazio- 

ne f. 
optimiser [optimize] vi ottimizzare. 
optimisme [optimism] nm ottimismo. 
optimiste [optimist] adj ottimistico(-a) 4 

nm/f ottimista m/f. 

optimum [optimom] nm optimum m inv à 
adj ottimale. 

option [5psj5] nf opzione f, scelta; (SCOL) 
materia complementare; (COMM, AUTO) 
optional m inv; (JUR) opzione f; matière à 

— (SCOL) materia facoltativa; texte à — 
testo facoltativo; prendre une — sur pren- 
dere un’opzione su; » option par défaut 
(INFORM) opzione per predefinizione. 

optionnel, le [opsjonel] adj opzionale; 
(AUTO etc) optional inv. 

optique [optik] adj ottico(-a); (verres) d’ot- 
tica $ nf ottica; (commerce, industrie) set- 
tore m dell’ottica; (fig) ottica, prospetti- 
va. 

opulence [5pyläs] nf opulenza. 
opulent, e [opylà, at] adj opulento(-a). 
opuscule [opyskyl] nm opuscolo. 
OPV [opeve] sigle f (= offre publique de ven- 

te) OPV f. 

or [or] nm oro à conj ora, orbene; d'- (fig) 
d’oro; en — d’oro, in oro; (fig: occasion) 
d’oro; un mari/enfant en — un marito/ 

bambino d’oro; affaire en — (achat) affa- 

re m d’oro; (commerce) miniera d’oro; 
plaqué — placcato in oro; »or blanc/ 

jaune oro bianco/giallo; » or noir oro 
nero. 

oracle [>rakl] nm oracolo. 
orage [5Ra3] nm temporale m; (fig) burra- 

sca. 
orageux, -euse [5ra39, 92] adj temporale- 

sco(-a); (saison, contrée) soggetto(-a) a 

temporali; (fig) burrascoso(-a). 

oraison [orez5] nf orazione f; > oraison 
funèbre orazione funebre. 

oral, e, -aux [oral, 0] adj orale $ nm 
(SCOL) orale m; par voie —e (MÉD) per 
via orale. 

oralement [oralmà] adv oralmente. 
orange [ora3] nf arancia $ adj inv arancio- 

ne inv, arancio inv; >» orange amère 

arancia amara; >» orange pressée spre- 
muta d’arancia; >» orange sanguine 
arancia sanguigna. 

orangé, e [»rä3e] adj arancione inv, aran- 
cio inv. 

orangeade [orà3ad] nf aranciata. 



oranger— orfèvre 

oranger [5râ3e] nm arancio. 
orangeraie [>Râ3re] nf aranceto. 
orangerie [sRä3ri] nf aranciera. 
orang-outan [ordutà] (pl —s--s) nm oran- 

go. 
orang-outang [ordutà] (pl —s--s) nm = 
orang-outan. 

orateur [orRater] nm oratore m. 
oratoire [oratwar] nm oratorio; (au bord 

du chemin) cappella $ adj oratorio(-a). 
oratorio [oRatorjo] nm (MUS) oratorio. 
orbital, e, -aux [orbital, 0] adj orbitale; 

station —e stazione f spaziale. 

orbite [oRbit] nf orbita; placer un satellite 
sur —, mettre un satellite en — mettere in 

orbita un satellite; dans l'- de (fig) 
nell’orbita di; mettre sur — (fig) mettere 

in orbita. 
Orcades [orkad] nfpl Orcadi fpl. 
orchestral, e, -aux [orkestral, 
orchestrale. 

orchestrateur, -trice [oRkestrater, tris] 
nm/f orchestratore(-trice). 

orchestration [orkestrasj5] nf orchestra- 
zione f; (adaptation) arrangiamento. 

orchestre —[orkestr] nm orchestra; 
(THÉÂTRE, CINÉ) platea. 

orchestrer [orkestre] vt (MUS, fig) orche- 
strare. 

orchidée [orkide] nf orchidea. 
ordinaire [ordiner] adj ordinario(-a); (cou- 

tumier: maladresse etc) solito(-a), abitua- 

le; (modèle, qualité) comune, ordinario 
(-a) $ nm (habituel, moyen): intelligence 
au-dessus de l’— intelligenza fuori 

dall’ordinario, intelligenza non comune; 

(menu) rancio $ nf (essence) normale f; 
d'- di solito; à l'- di solito. 

ordinairement [ordinermà] adv di solito, 
ordinariamente. 

ordinal, e, -aux [ordinal, o] adj: adjectif/ 
nombre — aggettivo/numero ordinale. 

ordinateur [ordinater] nm elaboratore m, 
computer m inv; mettre sur — inserire su 
elaboratore ou computer; > ordinateur 
domestique computer domestico; » or- 
dinateur individuel ou personnel perso- 
nal computer. 

ordination [srdinasj5] nf ordinazione f. 
ordonnance [ordonds] nf organizzazione f; 
(groupement, disposition) ordine m, dispo- 
sizione f; (MÉD) ricetta (medica); (UUR, 
MIL) ordinanza; — de non-lieu ordinanza 
di non luogo a procedere; officier d’- 
ufficiale m d’ordinanza. 

ordonnancer [ordonàse] vt organizzare. 
ordonnateur, -trice [ordonater, tris] nm/f 
organizzatore(-trice); >» ordonnateur 

des pompes funèbres addetto alle 
pompe funebri. 

ordonné, e [ordone] adj ordinato(-a). 

o] adj 
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ordonnée [ardone] nf (MATH) ordinata. 
ordonner [ordone] vt ordinare; (meubles, 
appartement) mettere in ordine; (MÉD) 
prescrivere, ordinare; s’ordonner vr 

(faits, maisons) disporsi; — à qn de faire 
ordinare a qn di fare; — le huis clos 

(JUR) ordinare un’udienza a porte chiu- 

se. 
ordre [ordr] nm ordine m; —s nmpl (REL): 

être/entrer dans les -—s aver preso/ 

prendere i voti; payer à l'- de (COMM) 
pagare all’ordine di; d'— pratique di or- 

dine pratico; (mettre) en — (mettere) in 

ordine; avoir de l'—- essere ordinato(-a); 

procéder par — procedere per ordine; par 
— d'entrée en scène (THÉÂTRE etc) in ordi- 
ne di comparizione; mettre bon — à si- 
stemare; rentrer dans l’—- ritornare alla 
normalità; je n'ai pas d'— à recevoir de 

vous non ricevo ordini da lei; être aux 
—s de qn/sous les —s de qn essere agli 

ordini di qn/alle dipendenze di qn; jus- 

qu'à nouvel — fino a nuovo ordine; rappe- 
ler qn à l— richiamare qn all’ordine; 
donner (à qn) l'— de ordinare (a qn) di; 

dans le méme/dans un autre — d'idées nel- 

lo stesso/in un altro ordine di idee; de 

premier/second — di prim’/second’ordine; 

>» ordre de grandeur ordine di grandez- 
za; » ordre de grève ordine di sciopero; 
>» ordre de mission (WM/L) ordine di mis- 

sione; » ordre de route ordine di rag- 
giungere la propria sede di servizio; >» or- 

dre du jour (d'une réunion, MIL) ordine 
del giorno; à l‘— du jour (fig) all’ordine 
del giorno; » ordre public ordine pub- 
blico. 

ordure [5rdyr] nf immondizia, sporcizia; 
(propos, écrit) sconcezza, porcheria; —s 

nfpl (balayures, déchets) immondizie fpl, 

spazzatura fsg; ordures ménagères 
spazzatura. 

ordurier, -ière [ordyrje, jer] adj (person- 
ne) sboccato(-a), volgare; (propos, chan- 
son) sconcio(-a); (p/aisanterie) volgare. 

orée [ore] nf: à l‘— de (bois, forêt) al limi- 
tare di. 

oreille [5rej] nf (ANA7) orecchio; (TECH: 
d'un écrou) aletta; (marmite, tasse) ansa, 

manico; avoir de l‘— avere orecchio; 

avoir l'—- fine avere l’orecchio fino; l'- 

basse con le orecchie basse; se faire tirer 
l'- farsi pregare; parler/dire qch à l'— de 
qn parlare/dire qc all’orecchio di qn. 

oreiller [oreje] nm guanciale m. 
oreillette [orgjet] nf (ANA7) orecchietta; 
(vétement) paraorecchie m inv. 

oreillons [5rej5] nmpl (MÉD) orecchioni 
mpl. 

ores [or]: d'> et déjà adv fin d’ora. 
orfèvre [orfevr] nm orefice m, orafo; étre 
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— en la matière (fig) essere esperto in 
materia. 

orfèvrerie [orfevrari] nf oreficeria; (ouvra- 
ge) argenteria. 

orfraie [orfre] nm ossifraga; pousser des 
cris d’— urlare come un’aquila. 

organe [organ] nm organo; (véhicule, ins- 
trument) veicolo, organo; (d’un chanteur, 

orateur) voce f; (fig: représentant) porta- 
voce m/f inv; > organes de commande/ 
de transmission (TECH) organi di 
comando/di trasmissione. 

organigramme [organigram] nm organi- 
gramma m; (des opérations) ordinogram- 
ma m. 

organique [organik] adj organico(-a). 
organisateur, -trice [organizater, tris] 

nm/f organizzatore(-trice). 

organisateur-conseil  [srganizatærk5se;] 
(pl —s-—s) nm (COMM) consigliere m 
d’organizzazione. 

organisation [organizasj3] nf organizzazio- 
ne f; » Organisation des Nations unies 
Organizzazione delle Nazioni Unite; 

> Organisation du traité de l’Atlanti- 
que Nord Organizzazione del Trattato 
Nord Atlantico; » Organisation mon- 
diale de la santé Organizzazione Mon- 

diale della Sanità. 
organisationnel, le [>rganizasjonel] adj or- 
ganizzativo(-a). 

organisé, e [organize] adj organizzato(-a); 
(esprit) ordinato(-a). 

organiser [organize] vt organizzare; s’or- 
ganiser vr organizzarsi; (choses) siste- 

marsi. 
organisme [organism] nm organismo. 
organiste [organist] nm/f organista mf. 
orgasme [orgasm] nm orgasmo. 
orge [oR3] nf orzo. 
orgéat [or3a] nm: sirop d'- orzata. 
orgelet [or3ale] nm orzaiolo. 
orgie [or3i] nf orgia. 
orgue [org] nm (MUS) organo; —s nfpl: —s 

basaltiques basalti mpl colonnari; » orgue 
de Barbarie organetto (di Barberia); 
» orgue électrique organo elettrico; 
»> orgue électronique organo elettroni- 
co. 

orgueil [orgej] nm orgoglio; (arrogance, 
suffisance) orgoglio, superbia; avoir l— 

de ses enfants essere orgoglioso(-a) dei 
propri figli; il est l'— de sa famille è l’or- 

goglio della famiglia. 
orgueilleux, -euse [oRggj9, 47] adj orgo- 

glioso(-a). 
orient [>rjä] nm Oriente m. 
orientable [orjatabl] adj orientabile. 
oriental, e, -aux [orjatal, 0] adj orientale 
$ nmf: O-, e orientale mf. 

orientation [orjatasj5] nf orientamento; 

orfèvrerie— ornithologique 

(d'un journal) orientamento, indirizzo; 

avoir le sens de l'- avere il senso 
dell’orientamento; course d'— corsa a 
orientamento; >» orientation profession- 
nelle orientamento professionale; (servi- 
ce) orientazione f professionale. 

orienté, e [orjate] adj (fig: article, journal) 
con un certo indirizzo ou orientamento; 

bien/mal — (appartement) ben/mal orien- 
tato(-a) ou esposto(-a); — au sud orienta- 

to(-a) ou esposto(-a) a sud. 
orienter [orjite] vt orientare; (voyageur, 
recherches, élève) orientare, indirizzare; 
s'orienter vr orientarsi; s'— vers (fig: re- 
cherches, études) orientarsi ou indirizzar- 
si verso. 

orienteur, -euse [orjiter, 9z] nm/f (SCOL) 
consigliere m d’orientamento scolastico. 

orifice [orifis] nm orifizio. 
oriflamme [oriflam] nf orifiamma. 
origan [origà] nm origano. 
originaire [oriziner] adj originario(-a); être 

— de essere originario(-a) di. 

original, e, -aux [orizinal, 0] adj originale À 
nm/f (fam) originale m/f $ nm originale m. 

originalité [orizinalite] nf originalità f inv. 
origine [oRizin] nf origine f; (d’un message, 
appel téléphonique) provenienza; (d'une 

révolution, réussite) causa; —s nfpl (d'une 

personne) origini fpl; d'— (nationalité, 
pays) d’origine; (pneus etc) originale; 
(bureau postal) di provenienza; dès l'- fin 
da principio; à l'- all’inizio, in origine; 

à l'— de all’origine di; avoir son — dans 
qch aver origine in ou da qc; les —s de la 

vie le origini della vita. 
originel, le [orizinel] adj originale. 
originellement [orizinelmà] adv origina- 
riamente. 

oripeaux [oripo] nmpl orpelli mpl. 
ORL [serel] sige f =  oto-rhino- 
laryngologie $ sigle m/f = oto-rhino- 
laryngologiste. 

orme [orRm] nm olmo. 
orné, e [orne] adj (style, discours) ornato 

(-a), fiorito(-a); — de ornato(-a) di ou con. 

ornement [ornomà] nm ornamento; —s 
nmpl: —s sacerdotaux paramenti mpl sa- 

cerdotali. 
ornemental, e, -aux [>rnomäâtal, 0] adj 

(style) ornato(-a), fiorito(-a); (motif, plan- 
te) ornamentale. 

ornementer [ornomate] vt ornare. 
orner [orne] vt ornare; (discours) infiorare; 

— qch de ornare ou decorare qc con. 
ornière [ornjer] nf solco; sortir de l'— (fig: 

routine) uscire dal solito trantran; (: im- 

passe) uscire da un’impasse. 
ornithologie [5rnitsls3i] nf ornitologia. 
ornithologique [ornitolo3ik] nf ornitologi- 

co(-a). 



ornithologue - ouate 

ornithologue [ornitolog]l nm/f ornitologo 

(a). 
orphelin, e [orfolé, in] adj, nm/f orfano(-a); 
>» orphelin de mère/de père orfano(-a) 
di madre/di padre. 

orphelinat [orfolina] nm orfanatrofio. 
ORSEC [orsek] sigle f = Organisation des se- 

cours. 
orteil [oRrtej] nm dito del piede; gros — al- 

luce m. 
ORTF  [serteef] sigle m = 

radiodiffusion-télévision frangaise. 

orthodontiste [ortoditist] nm/f specialista 
m/f di ortodonzia. 

orthodoxe [oRtadoks] adj ortodosso(-a). 
orthodoxie [ortodoksi] nf ortodossia. 
orthogonal, e, -aux [ortogonal, 0] adj or- 
togonale. 

orthographe [ortograf] nf ortografia. 
orthographier [ortografje] vt scrivere 
correttamente; mal orthographié con er- 

rori di ortografia. 
orthopédie [ortopedi] nf ortopedia. 
orthopédique [srtopedik] adj ortopedico 

(a). 

orthopédiste [ortopedist] nm/f ortopedico. 
orthophonie [ortofoni] nf ortofonia. 
orthophoniste [oRrtofonist] nm/f ortofonista 

mif. 

ortie [orti] nf ortica; » ortie blanche orti- 
ca bianca. 

OS [oess] sigle m = ouvrier spécialisé. 
os [os] nm osso; sans — (BOUCHERIE) 

senz’osso; » os à moelle ossobuco; » os 

de seiche osso di seppia. 
oscar [oskar] nm (CIVÉ) oscar m inv; » os- 

car de la chanson oscar della canzone; 
>» oscar de la publicité oscar della pub- 
blicità. 

oscillation [osilasj5] nf oscillazione f; —s 
nfpl (fig: variation, fluctuation) oscillazioni 
fol. 

osciller [osile] vi oscillare; — entre (fig) 
oscillare ou tentennare tra. 

osé, e [oze] adj (démarche, tentative) auda- 

ce; (plaisanterie, scène) audace, osé inv. 
oseille [ozej] nf (807) acetosella; (fam: ar- 

gent) grana, quattrini mpl. 

oser [oze] vt osare $ vi osare; — faire qch 
osare fare qc; je n'ose pas non oso. 

osier [ozje] nm (BOT) vetrice m; d'-, en — 
di vimini. 

Oslo [oslo] n Oslo f. 
osmose [osmoz] nf osmosi f. 
ossature [osatyr] nf (aussi fig) ossatura. 
osselet [osle] nm ossicino, ossetto; jouer 

aux —s giocare agli aliossi. 
ossements [osmà] nmpl ossa fol. 
osseux, -euse [os9, wz] adj osseo(-a); 

(main, visage) ossuto(-a). 

ossifier [osifje]: s'— vr ossificarsi. 

Office de 
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ossuaire [osyer] nm ossario. 
Ostende [ostàd] n Ostenda. 
ostensible [sstäsibl] adj ostentato(-a). 
ostensiblement [ostàsiblomà] adv ostenta- 
tamente. 

ostensoir [ostàswar] nm ostensorio. 
ostentation [ostàtasj5] nf ostentazione f; 

faire — de qch ostentare qc. 

ostentatoire  [ostàtatwar] adj 
(a). 

ostraciser [ostrasize] vt ostracizzare. 
ostracisme [ostrasism] nm ostracismo; 
frapper qn/qch d'— dare l’ostracismo a ou 
ostracizzare qn/qc. 

ostréicole [ostreikol] adj ostreario(-a). 
ostréiculteur, -trice [ostreikylter, tris] 

nm/f ostricoltore(-trice). 

ostréiculture [ostreikyltyR] nf ostricoltura. 
otage [staz] nm ostaggio; prendre qn 
comme/en — prendere qn come/in ostag- 

gio. 
OTAN [otà] sigle f (= Organisation du traité 

de l'Atlantique Nord) NATO f. 

otarie [otari] nf otaria. 
OTASE [otaz] sigle f (= Organisation du trai- 

té de l'Asie du Sud-Est) S.E.A.T.O. f. 

ôter [ote] vt togliere; — qch de togliere qc 
da; — qch à qn togliere qc a qn; 6 été de 
10 égale 4 10 meno 6 uguale 4. 

otite [otit] nf otite f. 
oto-rhino-laryngologie 

golozi] nf otorinolaringoiatria. 
oto-rhino(-laryngologiste) [storinolar£- 

golozist] nm/f otorinolaringoiatra m/f. 
ottomane [otoman] nf ottomana. 
ou [u] conj 0; — ... — 0 ... 0; — bien oppure, 

o. 

ostentato 

[otorinolare- 

MOT-CLE 

où [u] pron rel 1 (lieu) in cui, dove; la 
chambre où il était la camera in cui ou 

dove si trovava; la ville où je lai ren- 

contré la città in cui l’ho incontrato; la 

pièce d'où il est sorti la stanza da cui è 

uscito; le village d'où je viens il paese da 

cui vengo; les villes par où il est passé le 
città per ou da cui è passato 
2 (temps, état) in cui; le jour où il est parti 
il giorno in cui è partito; au prix où c'est 
al prezzo a cui è 
$ adv 1 (interrogatif) dove; où est-il? 
dov’è?; où va-t-il? dove va?; par où? da 
dove?; d'où vient que ...? com’è che ...? 
2 (relatif) dove; je sais où il est so dov'è; 
où que l'on aille dovunque si vada. 

QUA [oya] sigle f = Organisation de l'unité 
africaine. 

ouais ['we] exci oh!; (fam) sì. 
ouate ['wat] nfovatta; tampon d’— batuffo- 

lo di cotone; » ouate de cellulose ovat- 
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ta di cellulosa; > ouate hydrophile co- 
tone m idrofilo. 

ouaté, e ['wate] adj imbottito(-a) di ovat- 
ta; (fig: atmosphere, bruit) ovattato(-a); (: 
pas) felpato(-a). 

ouater ['wate] vt (manteau etc) ovattare, 
imbottire di ovatta. 

ouatine [watin] nf bambagina. 
oubli [ubli] nm (acte): l- de il dimentica- 

re; (étourderie, négligence) dimenticanza; 
(absence de souvenirs) oblio; tomber dans 
l'- cadere nell’oblio. 

oublier [ublije] vt dimenticare, dimenti- 
carsi (di), scordare, scordarsi di; (/aisser 
quelque part, négliger) dimenticare; (ne 
pas voir: erreurs etc) tralasciare, trascu- 

rare; (ne pas mettre: virgule, nom) dimen- 
ticare (di mettere); s’oublier vr non 
pensare a se stesso(-a); (euph) sporcare, 
fare i propri bisogni; — que/de faire qch 
dimenticare ou dimenticarsi che/di fare 
qc, scordare ou scordarsi che/di fare qc; 
— l'heure lasciar passare l’ora. 

oubliettes [ublijet] nfp! segreta fsg; (jeter) 
aux — (fig) mettere nel dimenticatoio. 

oublieux, -euse [ublijg, ij9z] adj: — de di- 
mentico(-a) di. 

oued [wed] nm uadi m inv. 
ouest [west] nm ovest m inv $ adj inv (côte, 

longitude) ovest inv; (région) occidentale; 

VO— (région de France) l’Ovest della 
Francia; (POL: l'Occident) l’Ovest, l’Occi- 

dente; à l— (de) a ovest (di); vent d'- 
vento dell’ovest. 

ouest-allemand, e [westalmà, dd] (pl —- 
—S, —es) adj della Germania occidentale. 

ouf ['uf] exc! ah! 
Ouganda [ugäda] nm Uganda. 
ougandais, e [ugäde, ez] adj ugandese $ 

nm/f: O-, e ugandese m/f. 
oui ['wi] adv sì; répondre (par) — risponde- 

re di sì; répondre par un — rispondere 
con un sì; mais —, bien sùr ma sì, certo; 
je suis sùr que — sono sicuro di sì; je 
pense que — penso di sì; pour un — ou 
pour un non per un nonnulla. 

oui-dire ['widir] nm inv: par —-- per senti- 
to dire. 

ouie [wi] nf udito; —s nfpl (de poisson) 
aperture fl branchiali, branchie fol; 
(d’un violon) apertura a forma di esse. 

ouïr [wir] vt: avoir oui dire que aver senti- 
to dire che. 

ouistiti ['wistiti] nm uistiti m inv. 
ouragan [uragà] nm (aussi fig) uragano. 
Oural [ural] n Ural m; (les monts) l'— gli 

Urali. 
ouralo-altaique 

altaico(-a). 
‘ ourdir [urdir] vt ordire, tramare. 
ourdou [urdu] nm inv urdu m. 

[uraloaltaik] adj uralo- 

ouaté — outre-Rhin 

ourlé, e [urle] adj (aussi fig) orlato(-a). 
ourler [urle] vt orlare. 
ourlet [urle] nm (COUTURE) orlo; (de 

l’oreille) elice f; faire un — à fare l'orlo 
a; faux — (COUTURE) orlo finto. 

ours [urs] nm orso; » ours blanc/brun 
orso bianco/bruno; » ours (en peluche) 
orsacchiotto (di peluche); » ours mal 
léché bifolco; » ours marin otaria. 

ourse [urs] nf orsa; la Grande/Petite O— 
(ASTRON) l’Orsa Maggiore/Minore. 

oursin [ursé] nm riccio (di mare). 
ourson [urs5] nm orsetto. 
ouste [ust] excl su, via di qua! 
outil [uti] rm attrezzo, utensile m; » outil 
de travail attrezzo di lavoro. 

outillage [utijaz] nm attrezzatura. 
outiller [utije] vt attrezzare, equipaggiare. 
outrage [utraz] nm oltraggio; faire subir 

les derniers —s à (femme) usare violenza 
a; » outrage à la pudeur (/UR) oltrag- 
gio al pudore; » outrage à magistrat 
(JUR) oltraggio ad un magistrato; > ou- 
trage aux bonnes mœurs (vUR) oltrag- 
gio alla morale. 

outragé, e [utraze] adj (air) offeso(-a); 
(personne) oltraggiato(-a). 

outrageant, e [utrazà, àt] adj oltraggio 
so(-a). 

outrager [utraze] vt oltraggiare, offende- 
re; — les bonnes moeurs/le bon sens of- 

fendere la morale/il buon senso. 
outrageusement [utraz9zmà] adv oltrag- 
giosamente. 

outrance [uträs] nf eccesso; à — a oltran- 
za. 

outrancier, -ière [uträsje, jer] adj (carac- 
tère) eccessivo(-a); (propos) estre- 

mistico(-a). 

outre [utr] nf otre m $ prép oltre a $ adv: 
passer — passare oltre; passer — à pro- 

cedere a; en — inoltre; — que oltre a; — 
mesure eccessivamente. 

outré, e [utre] adj eccessivo(-a), esagera- 
to(-a); — de (indigné, scandalisé: personne) 

indignato(-a) per. 

outre-Atlantique [utratlatik] adv oltreo- 
ceano. 

outrecuidance [utrokyidds] nf tracotanza. 
outrecuidant, e [utrokyida, Gt] adj traco- 

tante, arrogante. 

outre-Manche [utromàaf] adv oltremanica. 
outremer [utromer] adj azzurro oltremare 

mv. 

outre-mer [utromer] adv oltremare; d'—-— 
d’oltremare. 

outrepasser [utropase] vt oltrepassare. 
outrer [utre] vt (pensée, attitude) esagera- 

re; (indigner: personne) indignare. 
outre-Rhin [utroR£] adv: d'--— tedesco 

(-a), della Germania. 



outsider— pacotille 

outsider [autsajdær] nm (cheval, fig) outsi- 
der m inv. 

ouvert, e [uver, ert] pp de ouvrir $ adj 
aperto(-a); (MÉD: fracture) esposto(-a); 
campagne —e campagna ufficiale; à bras 
-s a braccia aperte; à livre — (/ire) cor- 
rentemente; à coeur — (MÉD) a cuore 
aperto. 

ouvertement [uvertomüä] adv apertamen- 
te. 

ouverture [uvertyr] nf apertura; (MUS) 
ouverture f inv; —s nfpl (offres, proposi- 

tions) preliminari mpl; heures d'— (COMM) 
orario msg di apertura; jours d'— (COMM) 
giorni mpl d’apertura; » ouverture d’es- 
prit apertura di mente; » ouverture (du 
diaphragme) (PHOTO) apertura (del dia- 

framma). 

ouvrable [uvrabl] adj: jour — giorno feria- 
le ou lavorativo; heures —s orario msg 

d’ufficio. 
ouvrage [uvra3z] nm (travail, occupation) la- 

voro, opera; (objet: COUTURE, TRICOT, 

ART) lavoro; (MIL, écrit, livre) opera; pa- 
nier ou corbeille à — cestino da lavoro; 

> ouvrage à l'aiguille lavoro di cucito; 
> ouvrage d'art opera d’arte. 

ouvragé, e [uvraze] adj (napperon) lavora- 
to(-a); (signature) elaborato(-a). 

ouvrant, e [uvrä, àt] vb voir ouvrir $ adj: 
toit — tettuccio apribile. 

ouvré, e [uvre] adj (meuble, bijou) lavora- 
to(-a); jour — (ADMIN) giorno di lavoro 

effettivo. 

ouvre-boîte(s) [uvrabwat] nm inv aprisca- 
tole m inv. 

ouvre-bouteille(s) [uvrabutej] nm inv apri- 
bottiglie m inv. 

ouvreuse [uvrgz] nf maschera. 
ouvrier, -ière [uvrije, ijer] nm/f, adj ope- 

raio(-a) $ adj operaio(-a); classe ouvrière 
classe operaia; » ouvrier agricole ope- 
raio agricolo; » ouvrier qualifié operaio 
qualificato ou specializzato; > ouvrier 
spécialisé operaio non qualificato. 

ouvrière [uvrijer] nf (abeille) ape f ope- 
raia; (fourmi) formica operaia. 

ouvrir [uvrir] vt aprire; (MÉD: abcès) inci- 

dere $ vi aprire; (cours, scène) iniziare; 
s'ouvrir vr aprirsi; —/s'— sur dare su; — 

l'oeil (fig) tenere gli occhi aperti; — l'ap- 

pétit à qn stuzzicare l’appetito a qnj — 
des horizons/perspectives aprire degli 

orizzonti/delle prospettive; — l'esprit 
aprire la mente; — une session (/NFORM) 
aprire una sessione; — à cœur/trèfle 

(CARTES) aprire a cuori/fiori; s'- à 
(amour, art) aprirsi a; s'- à qn (de qch) 
aprirsi con qn (su qc); s'— les veines ta- 
gliarsi le vene. 

ovaire [over] nm ovaia. 
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ovale [oval] adj ovale. 
ovation [ovasj5] nf ovazione f. 
ovationner [ovasjone] vt: — qn acclamare 

qn. 
ovin, e [ové, in] adj ovino(-a); —s nmpl 
(ZOOL) ovini mpl. 

OVNI, ovni [ovni] sigle m (= objet volant 
non identifié) UFO m inv. 

ovoide [ovoid] adj ovoide. 
ovulation [ovylasj5] nf ovulazione f. 
ovule [avyl] nm ovulo. 
oxfordien, ne [>ksfordj£, jen] adj di Ox- 

ford $ nmf: O-, ne abitante m/f di Ox- 
ford. 

oxydable [oksidabl] adj ossidabile. 
oxyde {5ksid] nm ossido; > oxyde de car- 
bone ossido di carbonio. 

oxyder [okside]: s'— vr ossidarsi. 
oxygène [oksizen] nm ossigeno; il me faut 

une cure d’— ho bisogno di ossigenarmi. 
oxygéné, e [oksizene] adj: cheveux —s ca- 

pelli mpl ossigenati; eau —e acqua ossi- 
genata. 

oxyure [oksijyR] nm ossiuro. 
ozone [ozon] nm ozono. 

PP 

P, p [pe] nm inv (/ettre) P, p f ou m inv; — 

comme Pierre = P come Palermo. 
P abr (= page) p. 
PAC [pak] sigle f = Politigue agricole commu- 

ne. 
pacage [paka3z] nm pascolo, pastura. 
pacemaker [pesmekeer] nm pacemaker m 

mv 

pachyderme [pafiderm] nm pachiderma 
m. 

pacificateur, -trice [pasifikater, tris] adj 
pacificatore(-trice). 

pacification [pasifikasj5] nf pacificazione f. 
pacifier [pasifje] vt pacificare. 
pacifique [pasifik] adj pacifico(-a) $ nm: le 
P-, l'océan P— il Pacifico, l’oceano Pa- 
cifico. 

pacifiquement [pasifikma] adv pacifica- 
mente. 

pacifisme [pasifism] nm pacifismo. 
pacifiste [pasifist] nm/ pacifista mf. 
pack [pak] nm (RUGBY) pacchetto; (de bou- 

teilles, pots) confezione f. 

pacotille [pakotij] (pé)) nf paccottiglia; de 
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— da quattro soldi. 
pacte [pakt] nm patto; » pacte d'alliance 
patto di alleanza; pacte de non- 
agression patto di non aggressione. 

pactiser [paktize] vi: — avec venire a patti 
con; — avec le crime/sa conscience patteg- 

giare con il crimine/la propria coscien- 
za. 

pactole [paktol] nm miniera d’oro (fig). 
paddock [padok] nm (prairie) recinto per 
puledri; (dans un hippodrome) paddock m 
mv. 

Padoue [padu] n Padova. 
PAF [paf] sigle f = Police de l’air et des fron- 

tières. 

pagaie [page] nf pagaia. 
pagaille [pagaj] nf caos m inv, disordine m; 

en — (en grande quantité) in gran quanti- 
tà; (en désordre) disordinatamente, in di- 
sordine. 

paganisme [paganism] nm paganesimo. 
pagayer [pageje] vi pagaiare. 
page [pa3] nf pagina $ nm paggio; mise en 

— impaginazione f; être à la — (fig) esse- 
re à la page; > page blanche pagina 
bianca; » page d’accueil (/NFORM) home 
page f inv; > page de garde guardia. 

page-écran [pazekra] (pl —s-—s) nf (IN- 
FORM) videata. 

pagination [pazinasj5] nf paginatura. 
paginer [pazine] vt numerare le pagine di. 
pagne [pan] nm pareo. 
pagode [pagod] nf pagoda. 
paie [pe] nf = paye. 
paiement [pemà] nm = payement. 
païen, ne [paj€, pajen] adj pagano(-a); (im- 
pie) empio(-a) $ nm/f pagano(-a). 

paillard, e [pajar, ard] adj scurrile. 
paillasse [pajas] nf (matelas) pagliericcio; 

(d'un évier) sgocciolatoio. 
paillasson [pajas5] nm (tapis-brosse) zerbi- 

no. 
paille [paj] nf paglia; (pour boire) cannuc- 

cia; être sur la — essere sul lastrico; 

» paille de fer paglietta, paglia di ferro. 
paillé, e [paje] adj impagliato(-a). 
pailleté, e [paj(o)te] adj guarnito(-a) di lu- 

strini. 
paillette [pajet] nf lustrino; (d'or) pagliuz- 

za; —s nfpl (décoratives) paillette f inv, lu- 
strini mpl; lessive en —s detersivo in sca- 

glie. 
pain [pé] nm pane m; (CULIN: de poisson, lé- 

- : gumes) sformato; petit — panino; » pain 
au chocolat involtino di pasta sfoglia con 
cioccolato; » pain bis/complet pane in- 
tegrale; » pain d’épice(s) panpepato; 
>» pain de campagne pane casereccio; 
> pain de cire pane di cera; » pain de 
mie pan m carré inv; >» pain de seigle 
pane di segale; » pain de sucre pan di 

pacte — palette 

zucchero; » pain fantaisie pane venduto 
al pezzo; » pain grillé pane abbrustolito 
ou tostato; » pain noir pane nero; » pain 
perdu pane raffermo inzuppato in latte e 

uovo e fritto; >» pain viennois tipo di pane 
dolce. 

pair, e [per] adj pari inv $ nm pari m inv; al- 
ler ou marcher de — (avec) andare di pari 

passo (con); au — (F/N) alla pari; valeur 
au — valore m alla pari; jeune fille au — 
ragazza alla pari. 

paire [per] nf paio; une — de lunettes/ 
tenailles un paio di occhiali/tenaglie; les 
deux font la — quei due si sono trovati. 

pais [pe] vb voir paître. 
paisible [pezibl] adj (personne, caractère) 
pacifico(-a), tranquillo(-a); (ville, som- 
meil, vie, lac) tranquillo(-a). 

paisiblement [peziblomà] adv tranquilla- 
mente. 

paître [petr] vi pascolare. 
paix [pe] nf pace f; faire la — avec fare la 
pace con; vivre en — avec vivere in pace 

con; avoir la — stare in pace. 

Pakistan [pakistà] nm Pakistan m. 
pakistanais, e [pakistane, ez] adj pakista- 

no(-a), pachistano(-a) à nm/f: P-, e paki- 
stano(-a), pachistano(-a). 

palabrer [palabre] vi discutere (a lungo). 
palabres [palabr] nfpl discussioni fol inter- 
minabili. 

palace [palas] nm albergo di lusso. 
palais [pale] nm palazzo; (ANA7) palato; 

> le Palais Bourbon sede dell’Assemblée 
Nationale; » le Palais de Justice il pa- 
lazzo di giustizia; »le Palais de 
l'Elysée il palazzo dell’Eliseo; » palais 
des expositions palazzo delle esposizio- 
ni. 

palan [pal] nm paranco. 
Palatin [palaté] nm: le (mont) — il (colle) 
Palatino. 

Palatinat [palatina] nm Palatinato. 
pale [pal] nf pala. 
pâle [pal] adj pallido(-a); — de colère/ 
d'indignation pallido d’ira/d’indignazione; 
bleu/vert — azzurro/verde pallido. 

palefrenier [palfronje] nm uomo di scude- 
ria. 

paléontologie [pale5tsls3i] nf paleontolo- 
gia. 

paléontologiste 
leontologo(-a). 

Palerme [palerm] n Palermo f. 
Palestine [palestin] nf Palestina. 
palestinien, ne [palestinj&, jen] adj palesti- 
nese $ nm/f: P-, ne palestinese m/f. 

palet [pale] nm piastrella; (hockey) disco. 
paletot [palto] nm paletot m inv, cappotto. 
palette [palet] nf tavolozza; (de produits) 
gamma; (p/ateau de chargement) pallet m 

[paleStolozist] nm/f pa- 



palétuvier - panse 

inv. 

palétuvier [paletyvje] nm mangrovia. 
pâleur [palær] nf pallore m. 
palier [palje] nm (d'escalier) pianerottolo; 
(d'une machine) cuscinetto; (d'un graphi- 

que) tracciato piatto; (fig) fase f di sta- 
bilità; en — in piano, su un tratto pia- 
neggiante; par —s (procéder) per gradi. 

pâlir [palir] vi impallidire; (couleur) sbia- 
dire; faire — qn fare impallidire qn. 

palissade [palisad] nf palizzata. 
palissandre [palisädr] nm palissandro. 
palliatif, -ive [paljatif, iv] adj palliativo(-a) 
4 nm palliativo. 

pallier [palje] vi, vi: — à cercare di ovvia- 
re con dei palliativi a. 

palmarès [palmares] nm albo d’onore ou 
d’oro; (de /a chanson) hit-parade f inv. 

palme [palm] nf (ramo di) palma; (symbo- 
le) palma; (de plongeur) pinna; » palmes 
académiques onorificenza per meriti 

nell’ambito della Pubblica Istruzione. 
palmé, e [palme] adj palmato(-a). 
palmeraie [palmare] nf palmeto. 
palmier [palmje] nm palma. 
palmipède [palmiped] nm palmipiede m. 
palois, e [palwa, waz] adj (de Pau) di Pau 
$ nm/f: P-, e abitante m/f di Pau. 

palombe [pal5b] nf colombaccio. 
pâlot, e [palo, ot] adj palliduccio(-a). 
palourde [palurd] nf vongola. 
palpable [palpabl] adj palpabile. 
palper [palpe] vt palpare. 
palpitant, e [palpità, àt] adj (film, récit) ap- 
passionante; (intérêt) palpitante. 

palpitation [palpitasj5] nf: avoir des >s sof- 
frire di palpitazioni. 

palpiter [palpite] vi palpitare. 
paludisme [palydism] nm malaria, paludi- 

smo. 
palustre [palystr] adj palustre. 
pàmer [pame]: se — vr svenire; se — de- 

vant (fig) andare in estasi davanti a; se 
— d'amour andare in estasi per amore; 

se — d'admiration andare in visibilio. 
pàmoison [pamwaz5] nf: tomber en — sve- 

nire. 
pampa [papa] nf pampa. 
pamphlet [pàfle] nm libello, pamphlet m 

inv. 

pamphlétaire [pàfleter] nm/f autore(-trice) 
di libelli ou pamphlet. 

pamplemousse [päplomus] nm pompelmo. 
pan [pà] nm (d'un manteau, rideau) lembo; 

(d'un prisme, d'une tour) faccia, lato; 
(partie: d'affiche etc) pannello à exc! pam 
m; > pan de chemise lembo di camicia; 
» pan de mur pezzo di muro. 

panacée [panase] nf panacea. 
panachage [panafaz] nm mescolanza; 
(POL) panachage m inv. 
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panache [panaf] nm pennacchio; avoir du 
= (fig) avere una certa prestanza; aimer 
le — (fig) amare i bei gesti. 

panaché, e [panafe] adj: ceillet > garofano 
screziato $ nm (aussi: bière —e) birra 

con la gazzosa; glace —e gelato misto; 

salade —e insalata mista. 
panais [pane] nm pastinaca. 
Panamà [panama] nm Panama m. 
panaméen, ne [panameë, en] adj pana- 
mense $ nm/f: P—, ne panamense m/f. 

panaris [panari] nm patereccio. 
pancarte [pàkart] nf cartello. 
pancréas [pàkreas] nm pancreas m inv. 
panda [päda] nm panda m inv. 
pané, e [pane] adj impanato(-a). 
panégyrique [panezirik] nm: faire le — de 
qn fare il panegirico di qn. 

panier [panje] nm cesto, cesta, cestino; 
(SPORT) canestro; (à diapositives) carica- 
tore m; mettre au — cestinare; c'est un — 

percé ha le mani bucate; » panier à pro- 
visions sporta (della spesa); » panier à 
salade (CULIN) scolainsalata m inv; (POLI 
CE) cellulare m; » panier de crabes (fig) 
nido di vipere. 

panier-repas [panjer(o)pa] (pl —s-—) nm 
cestino da viaggio. 

panification [panifikasj5] nf panificazione f. 
panifier [panifje] vt panificare. 
panique [panik] nf panico $ adj: peur/ 

terreur — timor m panico. 

paniquer [panike] vt gettare nel panico à 
vi essere preso(-a) dal panico. 

panne [pan] nf (d'un mécanisme) guasto; 
(THÉÂTRE) particina; mettre en — (WAUT) 
mettere in cappa; étre/tomber en — 

essere/rimanere in panne; il y a eu une 
— de courant è mancata la corrente; 

tomber en — d'essence ou sèche restare a 

secco; » panne d'électricité guasto elet- 
trico. 

panneau, x [pano] nm pannello; (écriteau) 
cartello; (ARCH/7) elemento prefabbrica- 

to; (COUTURE) telo; donner/tomber dans le 

— (fig) cadere nella rete; » panneau 
d'affichage bacheca; » panneau de si- 
gnalisation cartello stradale; » pan- 
neau électoral tabellone m elettorale; 
> panneau indicateur cartello indicato- 
re; > panneau publicitaire cartellone m 
pubblicitario. 

panonceau [pan5so] nm insegna. 
panoplie [panopli] nf panoplia; (fig: d'argu- 
ments etc) serie f inv; — de pompier/ 
d'infirmière costume m da pompiere/da 
infermiera. 

panorama [panorama] nm panorama m. 
panoramique [pansramik] adj panorami- 

co(-a) $ nm panoramica. 
panse [pas] nf (Z0OL) rumine m. 
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pansement [pàsmà] nm fasciatura; » pan- 
sement adhésif cerotto. 

panser [pàse] vt fasciare, bendare; (che- 
val) strigliare. 

pantalon [pàtal5] nm (aussi: —s, paire de 
—s) pantaloni mpl, calzoni mpl; » panta- 
lon de golf pantaloni ou calzoni da golf; 
>» pantalon de pyjama pantaloni ou cal- 
zoni del pigiama; » pantalon de ski 
pantaloni ou calzoni da sci. 

pantalonnade [pàtalonad] nf farsa. 
pantelant, e [pat(o)là, Gt] adj ansimante. 
panthère [poter] nf pantera, leopardo; 

(fourrure) leopardo. 
pantin [pâté] nm (aussi péj) burattino, fan- 

toccio. 
pantois [pàtwa] adj m: rester — rimanere 

allibito(-a) ou sbalordito(-a). 
pantomime [pàtomim] nf pantomima. 
pantouflard, e [potufiar, ard] (péj) adj ca- 

salingo(-a), pantofolaio(-a). 

pantoufle [pàtufl] nf pantofola. 
panure [panyr] nf pane m grattugiato. 
PAO [peao] sigle f = publication assistée par 

ordinateur. 

paon [pà] nm pavone m. 
papa [papa] nm papà mim. 
papauté [papote] nf papato. 
papaye [papaj] nf papaia. 
pape [pap] nm papa m. 
paperasse [papras] (péj) nf scartoffia. 
paperasserie [paprasri] (péj) nf scartoffie 

fol. 

papeterie [papetri] nf fabbricazione f del- 
la carta; (usine) cartiera; (magasin) car- 
toleria; (articles) (articoli mpi di) cancei- 
leria. 

papetier, -ière [pap(o)tje, jer] nm/f carto- 
laio(-a). 

papetier-libraire [paptjelibrer] nm cartoli- 
braio. 

papier [papje] nm carta; (feuille) foglio ou 
pezzo di carta; (article) pezzo, articolo; 

(écrit officiel) documento; —s nmpl (docu- 

ments, notes: aussi: —s d'identité) docu- 
menti mpl; sur le — (théoriguement) sulla 
carta; jeter une phrase sur le — mettere 

una frase per iscritto; noircir du — im- 
brattare fogli ou carte; » papier à des- 
sin carta da disegno; » papier à lettres 
carta da lettere; » papier à pliage ac- 
cordéon carta a moduli continui; » pa- 
pier bible carta velina; » papier bulle 
carta gialla; > papier buvard carta as- 
sorbente; » papier calque carta da luci- 
do; >» papier carbone cartacarbone f; 
» papier collant carta adesiva; » papier 
couché carta patinata; »papier 
(d’)aluminium foglio di alluminio; » pa- 
pier d'Arménie carta aromatica da bru- 
ciare per profumare ambienti; » papier 

pansement- par 

d'emballage carta da imballaggio; » pa- 
pier de brouillon carta da brutta copia; 
> papier de soie carta di seta; > papier 
de tournesol cartina al tornasole; » pa- 
pier de verre carta vetrata; » papier en 
continu modulo continuo; » papier gla- 
cé carta satinata; > papier gommé car- 
ta gommata; » papier hygiénique carta 
igienica; » papier journal carta da gior- 
nale; » papier kraft carta da pacchi; 
> papier mâché cartapesta; » papier 
machine carta da macchina; » papier 
peint carta da parati; » papier pelure 
carta velina; » papier thermique carta 
termica. 

papier-filtre [papjefiltr] (pt —s-—s) nm car- 
ta da filtro. 

papier-monnaie [papjemone] (pt —s--s) 
nm cartamoneta. 

papille [papij] nf: —s gustatives papille fol 
gustative. 

papillon [papij5] nm farfalla; (fam: contra- 
vention) multa; (TECH: écrou) dado ad 

alette; » papillon de nuit farfalla not- 
turna. 

papillonner [papijone] vi sfarfallare. 
papillote [papijot] nf (pour cheveux) carti- 

na per arricciare i capelli; en — (CULIN) 

al cartoccio. 
papilloter [papijote] vi (yeux, paupières) 

sbattere; (/umière, soleil) scintillare, luc- 

cicare. 
papotage [papota3] nm ciance fpl. 
papoter [papote] vi cianciare. 
papou, e [papu] adj papuano(-a) à nm/f: 
P-, e papuano(-a). 

Papouasie-Nouvelle-Guinée  [papwazi- 
nuvelgine] nf Papua Nuova Guinea. 

paprika [paprika] nm paprica. 
papyrus [papirys] nm papiro. 
Pâque [pak] nf: la — la Pasqua (ebraica); 

voir aussi Pàques. 
paquebot [pak(3)bo] nm transatlantico. 
pâquerette [pakret] nf margheritina, pra- 

tolina. 
Pâques [pak] nfpl Pasqua fsg $ nm Pasqua; 

faire ses — celebrare ou fare la Pasqua; 
l'île de — l’isola di Pasqua. 

paquet [pake] nm pacchetto; (ba//ot) fagot- 
to; (colis) pacco; (fig): un — de un muc- 
chio di; —s nmpl (bagages) bagagli mpl; 
mettre le — (fam) mettercela tutta; » pa- 

quet de mer ondata. 
paquetage [pak(o)taz] nm bottino. 
paquet-cadeau [pakekado] (pl —s-—x) nm 
pacco m regalo inv. 

MOT-CLE 

par [par] prép 1 (cause) per; (agent) da; 
(auteur) di; par amour per amore; peint 

par un grand artiste dipinto da un grande 



para -parapsychique 

artisto 
2 (lieu, direction): passer par Lyon/par la 
côte passare per Lione/per la costa; par 
la fenêtre (jeter, regarder) dalla finestra; 
par terre per terra; par le haut/bas 

dall’alto/dal basso; par ici di qui; par où? 

da dove?; par là di là; par-ci, par-là di 
qua, di là 
3 (fréquence, distribution) per, a; 3 fois par 

semaine 3 volte per ou alla settimana; 3 

par jour/par personne 3 al giorno/per per- 

sona; par centaines a centinaia; 2 par 2 2 

a2 
4 (moyen) per; par la poste per posta; 
finir par/par faire qch finire per/per fare 

qc; commencer par/par faire qch comin- 
ciare con/con il fare qc. 

para [para] nm parà m inv. 
parabole [parabol] nf parabola. 
parabolique [parabolik] adj parabolico(-a). 
parachever [paraf(9)ve] vt rifinire. 
parachutage [parafytaz] nm lancio (col 
paracadute). 

parachute [parafyt] nm paracadute m inv; 
> parachute ventral paracadute ventra- 
le. 

parachuter [parafyte] vt 
(fig: fam) schiaffare. 

parachutisme [parafytism] nm paracaduti- 
smo. 

parachutiste [parafytist] nm/f paracaduti- 
sta m/f. 

parade [parad] nf (M/L) parata, sfilata; (de 

cirque, bateleurs) sfilata; (ESCRIME, BOXE) 

parata; (défense, riposte): trouver la — à 

une attaque parare un attacco; faire — de 
qch fare sfoggio di qc; de — adj da para- 
ta; (superficiel) esteriore. 

parader [parade] vi (se pavaner) pavoneg- 
giarsi. 

paradis [paradi] nm paradiso; » paradis 
terrestre Paradiso terrestre. 

paradisiaque  [paradizjak] adj 
disiaco(-a). 

paradoxal, e, -aux [paradoksal, 0] adj pa- 
radossale. 

paradoxalement [paradoksalma] adv para- 
dossalmente. 

paradoxe [paradoks] nm paradosso. 
parafe [paraf] nm voir paraphe. 
parafer [parafe] vt voir parapher. 
paraffine |parafin] nf paraffina. 
paraffiné, e [parafine] adj: papier — carta 

paraffinata. 

parafoudre [parafudr] nm parafulmine m. 
parages [para3] nmpl paraggi mpl; dans les 

— (de) nei paraggi (di). 

paragraphe [paragraf] nm paragrafo. 
paragréle [paragrel] adj: canon — cannone 

m antigrandine. 

paracadutare; 

para- 
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Paraguay [paragwe] nm Paraguay m. 
paraguayen, ne [paragwajé, en] adj para- 
guaiano(-a) $ nm/f. P-, ne paraguaia- 

no(-a). 
paraître [paretr] vi (apparaître) apparire; 
(PRESSE) uscire; (se montrer, venir) com- 

parire; (sembler) sembrare $ vb impers: il 
paraît que sembra ou pare che; il me pa- 

raît que mi sembra ou pare che; il paraît 
absurde de/préférable que sembra 

assurdo/preferibile che; laisser — qch 
manifestare qc; — en justice comparire 

in giudizio; — en scène/en public/à l'écran 

comparire ou apparire sulla scena/in 
pubblico/sullo schermo; il ne paraît pas 

son âge non dimostra la sua età; il aime 
— gli piace farsi vedere ou notare. 

parallèle [paralel] adj parallelo(-a); (police) 
segreto(-a); (marché) nero(-a); (société, 
énergie) alternativo(-a); (éco/e) non uffi- 

cialmente riconosciuto(-a) $ nm paralle- 

lo $ nf parallela; faire un — entre fare un 
parallelo tra; en — in parallelo; mettre 
en — paragonare. 

parallèlement [paralelmà] adv parallela- 
mente; (fig) contemporaneamente. 

parallélépipède [paralelepiped] nm paral- 
lelepipedo. 

parallélisme [paralelism] nm parallelismo; 
(des roues) convergenza. 

parallélogramme [paralelogram] nm pa- 
rallelogramma m. 

paralyser [paralize] vt paralizzare. 
paralysie [paralizi] nf paralisi f inv. 
paralytique [paralitik] adj paralitico(-a) 4 

nmif paralitico(-a). 
paramédical, e, -aux [paramedikal, 0] 

adj: personnel — personale m paramedi- 
co. 

paramètre [parametr] nm parametro. 
paramilitaire [paramiliter] adj paramilita- 

re. 
paranoia [paranoja] nf paranoia. 
paranoïaque [paranojak] nm/f paranoico 

(-a). 

paranormal, e, -aux [paranormal, 0] adj . 
paranormale. 

parapet [parape] nm parapetto. 
paraphe [paraf] nm sigla, parafa. 
parapher |[parafe] vt siglare, parafare. 
paraphrase [parafraz] nf parafrasi f inv. 
paraphraser [parafraze] vt parafrasare. 
paraplégie [paraplezi] nf paraplegia. 
paraplégique [paraplezik] adj, nmf para- 

plegico(-a). 

parapluie [paraplyi] nm ombrello; » para- 
pluie à manche télescopique ombrello 
pieghevole; . » parapluie  atomique/ 
nucléaire ombrello atomico/nucleare; 
> parapluie pliant ombrello pieghevole. 

parapsychique [parapsifik] adj parapsi- 
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chico(-a). 

parapsychologie [parapsikolozi] nf parap- 
sicologia. 

parapublic, -ique [parapyblik] adj a parte- 
cipazione statale. 

parascolaire [paraskoler] adj parascolasti- 
co(-a). 

parasitaire [paraziter] adj parassitario(-a). 
parasite [parazit] nm parassita m $ nryf, 

adj parassita m; —s nmpl (TÉL) rumori mpl 
parassiti. 

parasitisme [parazitism] nm parassitismo. 
parasol [parasol] nm ombrellone m. 
paratonnerre [paratoner] nm parafulmine 

m. 

paravent [paravä] nm (aussi fig) paraven- 
to. 

parc [park] nm parco; (pour le bétail) re- 
cinto; (d'enfant) box m inv; parc de 
munitions deposito di munizioni; parc 
à huîtres parco ostreario; >» parc auto- 
mobile (d’un pays) parco m macchine 
inv, veicoli mpl in circolazione; (d’une so- 

ciété) parco autovetture; >parc d'’at- 
tractions parco (dei) divertimenti; 
> parc de stationnement parcheggio; 
> parc national parco nazionale; » parc 
naturel parco naturale; » parc zoologi- 
que giardino zoologico. 

parcelle [parsel] nf frammento, briciola; 
(fig) briciolo; (de terrain) appezzamento. 

parce que [pars(o)ka] conj perché. 
parchemin [parfomé] nm pergamena. 
parcheminé, e [parfomine] adj (cuir, pa- 

pier) pergamenato(-a); (visage, peau) in- 
cartapecorito(-a). 

parcimonie [parsimoni] 
avec — con parsimonia. 

parcimonieux, -euse [parsimonjg, jz] adj 
parsimonioso(-a). 

parc(o)mètre [park(o)metr] nm parchime- 
tro. 

parcourir [parkurir] vt (trajet, distance) 
percorrere; (/ieu, bois, suj: vibration) at- 

traversare; (journal, article, livre) dare 
una scorsa a; — qch des yeux/du regard 

far scorrere gli occhi/lo sguardo su qc. 
parcours [parkur] vb voir parcourir $ nm 
percorso; sur le — sul percorso; » par- 

cours du combattant (W/L) percorso di 

guerra. 
parcouru [parkuRry] pp de parcourir. 
par-delà [pardola] prép al di là di. 
par-dessous [pard(a)su] prép, adv sotto. 
pardessus [pardosy] nm soprabito, cappot- 

to. 

par-dessus [pard(3)sy] prép sopra $ adv (al 
di) sopra; —-— le marché per di più, per 

giunta. 
‘par-devant [pard(2)vä] prép davanti a à 

adv sul davanti. 

nf parsimonia; 

parapsychologie — parer 

pardon [pard5] nm scusa, perdono À excl 
scusi!, scusa!; (politesse, demander de ré- 

péter) come?, scusi?, scusa?, prego?; de- 
mander — à qn (de qch/d'avoir fait qch) 
chiedere perdono a qn (per qc/per aver 
fatto qc); je vous demande — chiedo scu- 
sa. 

pardonnable [pardonabl] adj perdonabile. 
pardonner [pardone] vt perdonare; — qch 

à qn perdonare qc a qn; qui ne pardonne 

pas (maladie) che non perdona; (erreur) 
fatale. 

paré, e [pare] adj adorno(-a); (protégé) 
premunito(-a). 

pare-balles [parbal] adj inv antiproiettile 
mv. 

pare-boue [parbu] nm inv parafango. 
pare-brise [parbriz] nm inv parabrezza m 

inv. 

pare-chocs [parfok] nm inv paraurti m inv. 
pare-étincelles [paretésel] nm inv parafuo- 

co m inv. 

pare-feu [parfg] nm inv tagliafuoco m inv 4 
adj inv: portes —-— porte fpl tagliafuoco 
inv. 

pareil, le [parej] adj uguale, identico(-a); 
(similaire, tel) simile $ adv: habillés — ve- 
stiti uguale ou allo stesso modo; faire — 
fare la stessa cosa; un courage/livre — un 

coraggio/libro simile; de —s livres dei li- 

bri così; j'en veux un — ne voglio uno co- 
Sì; rien de — niente del genere; ses —s i 

suoi simili; ne pas avoir son (sa) pareil(le) 

essere impareggiabile; — à uguale a; 
sans — senza pari, unico(-a); c'est du — 

au méme se non è zuppa è pan bagnato 

(fig); en — cas in un caso del genere ou 
simile; rendre la —le à qn rendere la pa- 

riglia a gn. 

pareillement [parejma] adv allo stesso 
modo; (aussi) anche, pure. 

parement [parma] nm (CONSTR) paramen- 
to; (d'un col, d'une manche) risvolto; — 
d'autel (REL) paramento d’altare. 

parent, e [parà, ât] nm/f parente m/f à adj 
(fig: analogue) simile; —s nmpl (père et 
mère) genitori mpl; (famille, proches) pa- 

renti mpl; être —s/parent de qn essere 

parenti/parente di gn; » parents adop- 
tifs genitori adottivi; > parents en ligne 
directe parenti in linea diretta; » pa- 

rents par alliance parenti acquisiti. 
parental, e, -aux [paràtal, 0] adj parentale. 
parenté [paràte] nf parentela; (fig: entre 

caractères) affinità f inv. 
parenthèse [parâtez] nf parentesi f inv; 
ouvrir/fermer la — aprire/chiudere la pa- 

rentesi; entre —s fra parentesi; mettre 

entre —s mettere da parte. 
parer [pare] vt (décorer) ornare; (person- 

ne) agghindare; (CULIN: viande) prepara- 



pare-soleil —- parquer 

re; (éviter: coup, manœuvre) parare; — à 

(danger, inconvénient) far fronte a; se — 
de (fig: qualité, titre) fregiarsi di; — à tou- 
te éventualité prepararsi ad ogni even- 
tualità; — au plus pressé attendere a ciò 

che è più urgente; — le coup (fig) parare 
il colpo. 

pare-soleil [parsolej] nm inv (AUTO) aletta f 
parasole inv. 

paresse [pares] nf pigrizia. 
paresser [parese] vi oziare, poltrire. 
paresseusement [paresgzmà] adv pigra- 
mente. 

paresseux, -euse [paresg, 9z] adj pigro 
(-a) $ nm (ZOOL) bradipo. 

parfaire [parfer] vt (ouvrage, travail) rifini- 
re; (connaissances) perfezionare. 

parfait, e [parfe, et] pp de parfaire $ adj 
perfetto(-a) $ nm (L/NG) perfetto; (CULIN) 
semifreddo $ excl perfetto! 

parfaitement [parfetmä] adv perfettamen- 
te $ excl certo!; cela lui est — égal gli è 
del tutto indifferente. 

parfaites [parfet] vb voir parfaire. 
parfasse [parfas] vb voir parfaire. 
parferai [parfre] vb voir parfaire. 
parfois [parfwa] adv a volte, talvolta. 
parfum [parf@] nm profumo; (de tabac, 

vin) aroma m; (goùt: de glace, milk-shake) 

gusto. 
parfumé, e [parfyme] adj profumato(-a); 

— au café (aromatisé) al (gusto di) caffè. 
parfumer [pakfyme] vt profumare; (crème, 
gâteau) aromatizzare; se parfumer vr 
profumarsi; (d’habitude) usare profumo. 

parfumerie [parfymri] nf profumeria; 
rayon — reparto profumeria. 

parfumeur, -euse [parfymar, 92] nm/f 
profumiere(-a). 

pari [pari] nm scommessa; » Pari mutuel 
urbain = Totip m. 

paria [parja] nm paria m inv. 
parier [parje] vt scommettere; j'aurais pa- 

rié que si/non avrei scommesso di sì/no. 

parieur [parjær] nm scommettitore m. 
Paris [pari] n Parigi f. 
parisien, ne [parizjg, jen] adj parigino(-a) 
$ nf: P-, ne parigino(-a). 

paritaire [pariter] adj: commission — com- 
missione f paritetica. 

parité [parite] nf parità f inv; » parité de 
change parità del cambio. 

parjure [par3yr] nm spergiuro À nm/f sper- 
giuro(-a). 

parjurer [parzyre]: se — vr ‘spergiurare, 
giurare il falso. 

parka [parka] nf parka m inv. 
parking [parkin] nm parcheggio. 
parlant, e [parlä, Gt] adj (fig: portrait, ima- 
ge) parlante; (: comparaison, preuve) elo- 
quente; (C/NÉ) sonoro $ adv: générale- 
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ment — generalmente parlando. 

parlé, e [parle] adj: langue —e lingua par- 
lata. 

parlement [parlomà] nm parlamento. 
parlementaire [parlomater] adj parlamen- 

tare $ nm/f parlamentare m/f. 
parlementarisme [parlomatarism] nm par- 
lamentarismo. 

parlementer [parlomate] vi parlamentare. 
parler [parle] nm parlata $ vi parlare; — 
de qch/qn parlare di qc/qn; — (à qn) de 
parlare (a qn) di; — de faire qch parlare 

di fare qc; — pour qn (intercéder) parlare 
in favore di qn; — le/en frangais parlare 
iV/in francese; — affaires/politique parlare 

di affari/politica; — en dormant parlare 

nel sonno; — du nez parlare col naso; — 

par gestes parlare a gesti; — en l'air fare 

discorsi campati in aria; sans — de (fig) 

per non parlare di; tu parles! stai scher- 

zando!; les faits parlent d'eux-mêmes i fat- 

ti parlano da soli; n'en parlons plus non 

parliamone più. 
parleur [parler] nm: beau — gran parlato- 

re m. 
parloir [parlwar] nm parlatorio. 
parlote [parlot] nf ciance fpl. 
Parme [parm] n Parma. 
parme [parm(3)] adj violetto(-a). 
parmesan [parmozà] nm parmigiano. 
parmi [parmi] prép tra, fra. 
parodie [parsdi] nf parodia. 
parodier [parodje] vt parodiare. 
paroi [parwa] nf parete f; — (rocheuse) pa- 

rete (rocciosa). 

paroisse [parwas] nf parrocchia. 
paroissial, e, -aux [parwasjal, 0] adj par- 

rochiale. 

paroissien, ne [parwasj&, jen] nm/f parroc- 
chiano(-a). 

parole [parol] nf parola; (ton, débit de voix) 
eloquio; —s nfpl (MUS: d'une chanson) pa- 
role fpl; la bonne — (REL) la buona novel- 

la; tenir — mantenere la parola; n'avoir 

qu'une — essere di parola; avoir/prendre 
la — avere/prendere la parola; 
demander/obtenir la — chiedere/ottenere 

la parola; donner la — à qn dare la paro- 
la a qn; perdre la — (fig) ammutolire; 
croire qn sur — credere a qn sulla paro- 
la; prisonnier sur — detenuto in libertà 
vigilata; temps de — (7V, RADIO etc) spa- 
zio dedicato al dibattito; histoire sans —s 

vignetta senza parole; ma -! caspita!; 
» parole d'honneur parola d’onore. 

parolier, -ière [parolje, jer] nm/f (MUS) pa- 
roliere(-a); (OPÉRA) librettista m/f. 

paroxysme [paroksism] nm parossismo. 
parpaing [parpé] nm blocco (di pietra o ce- 
mento). 

parquer [parke] vt (bestiaux) rinchiudere 
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(nel recinto); (so/dats) acquartierare; (vi- 
vres, artillerie) immagazzinare; (prison- 
niers) rinchiudere; (voiture) parcheggia- 
re. 

parquet [parke] nm parquet m inv; le — 
(JUR) = la procura della Repubblica. 

parqueter [parkate] vt pavimentare in le- 
gno. 

parrain [paré] nm padrino; (d’un nouvel ad- 
hérent) socio presentatore. 

parrainage [parena3] nm patrocinio. 
parrainer [parene] vt patrocinare; (nouve/ 
adhérent) presentare; (suj: entreprise) 
sponsorizzare. 

parricide [parisid] nm parricidio $ nm/f 
parricida m/f. 

pars [par] vb voir partir. 
parsemer [parsome] vt (suj: feuilles, pa- 
piers) essere sparpagliato(-a) su; — qch 

de cospargere qc di; un devoir parsemé 

de fautes un compito pieno di errori. 

part [par] vb voir partir $ nf parte f; (de 
gâteau, fromage) porzione f; (FIN: titre) 
quota; prendre — à (débat etc) prendere 

parte a; (soucis, douleur de gn) parteci- 
pare a; faire — de qch à qn mettere qn al 
corrente di qc; pour ma — per quanto 
mi riguarda; à — entière di pieno diritto; 

de la — de da parte di; c'est de la — de 

qui? (au téléphone) chi lo desidera?; 
(cherchant une femme) chi la desidera?; 

de toute(s) part(s) da tutte le parti, da 
ogni parte; de — et d'autre da entrambe 
le parti; de — en — da una parte all’al- 

tra; d'une — ... d'autre — da una parte ... 

dall’altra; nulle/quelque — da nessuna/ 

qualche parte; autre — in un altro posto; 

à — a parte; (de côté) da parte; à — cela 
a parte questo; pour une large/bonne — 

in larga/buona parte; prendre qch en 

bonne/mauvaise — prendere qc bene/ 

male; faire la — des choses tenere conto 

dei fatti; faire la — du feu (fig) salvare il 

salvabile; faire la — trop belle à qn dare a 
qn più di quanto gli/le spetta. 

part. abr = particulier; particulièrement. 
partage [partaz] nm spartizione f; (de res- 
ponsabilité etc) divisione f; (POL: de suf- 
frages) parità f inv; donner/recevoir qch en 

— dare/ricevere qc in sorte; sans — as- 

soluto(-a). 
partagé, e [partaze] adj (opinions etc) di- 
scorde; (amour) corrisposto(-a); torts —s 
torti mpl rispettivamente subiti; étre — 

entre essere combattuto(-a) tra; étre — 

sur essere discordi su. 
partager [partaze] vt (répartir: domaine, 

fortune) suddividere; (couper, diviser: 
gâteau, ville) dividere; (fig) condividere; 

‘ se partager vr (héritage, actions) spartir- 
si, dividersi; — qch avec qn dividere qc 

parquet — particulièrement 

con qn; — la joie de qn/ia responsabilité 
d'un acte condividere la gioia di qn/la 
responsabilità di un atto. 

partance [partäs]: en — adv in partenza; 
en — pour in partenza per. 

partant, e [parta, Gt] vb voir partir à adj: 
être — pour (faire) qch essere pronto(-a) a 
(fare) qc $ nm (SPORT) partente mf. 

partenaire [partoner] nm/f (gén, POL) par- 
tner m/f; (SPORT) compagno(-a) di squa- 
dra; (fig) interlocutore(-trice); » parte- 

naires sociaux parti fpl ou forze fol so- 
ciali. 

parterre [parter] nm (de fleurs) aiuola; 
(THÉÂTRE) platea. 

parti [parti] nm (POL) partito; (groupe) 
gruppo; (décision) decisione f; un beau/ 
riche — (personne à marier) un buon par- 
tito; tirer — de trarre profitto da; prendre 

le — de faire qch prendere la decisione di 
fare qc; prendre le — de qn schierarsi 
con gn; prendre — pour/contre qn schie- 
rarsi a favore di/contro qn; prendre — 
prendere posizione; prendre son — de qch 

rassegnarsi a qc; par — pris per partito 
preso. 

partial, e, -aux [parsjal, o] adj parziale. 
partialement [parsjalmà] adv parzialmen- 

te. 

partialité [parsjalite] nf parzialità f inv. 
participant, e [partisipà, ât] nm/f parteci- 
pante m/f; (d'une société) socio(-a). 

participation [partisipasj5] nf (aussi comm) 
partecipazione f; la — aux frais/bénéfices 

la partecipazione alle spese/agli utili; la 

— ouvrière la partecipazione operaia; 
“avec la — de” “con la partecipazione 
di”. 

participe [partisip] nm (LUNG) participio; 
» participe passé/présent participio 
passato/presente. 

participer [partisipe]: — à vt partecipare 
a; — de vt partecipare di. 

particulariser [partikylarize] vt: se — indi- 
vidualizzarsi. 

particularisme [partikylarism] nm partico- 
larismo. 

particularité [partikylarite] nf particolari- 
tà f inv. 

particule [partikyl] nf (aussi LING) particel- 
la; > particule (nobiliaire) particella no- 
biliare. 

particulier, -ière [partikylje, jer] adj parti- 
colare; (personnel, propre) personale, 

particolare; (privé: entretien, audience) 

privato(-a) $ nm (ADMIN) privato; “— 
vend …” (COMM) “privato vende ...”; — à 

proprio(-a) di; en — adv in particolare; 
(en privé) in privato. 

particulièrement [partikyljerma] adv par- 
ticolarmente. 



partie — passage 

partie [parti] nf (gén, MUS, JUR) parte f; 
(profession, spécialité) campo, mestiere 

m; (de cartes, tennis etc) partita; (fig: /ut- 
te, combat) partita; en — adv in parte; fai- 
re — de qch fare parte di qc; prendre qn 
à — prendersela con qn; en grande/en 

majeure — in gran/per la maggior parte; 
ce n’est que — remise la faccenda è solo 

rinviata; avoir — liée avec qn essere in 

combutta con qn; » partie civile (JURA) 
parte civile; > partie publique (JURA) 
pubblico ministero; » partie de campa- 
gne scampagnata; » partie de pêche 
partita di pesca. 

partiel, le [parsjel]] adj parziale $ nm 
(SCOL) parte f di un esame. 

partiellement [parsjelma] adv parzialmen- 
te. 

partir [partir] vi partire; (s’é/oigner) anda- 
re via; (pétard) esplodere; (bouchon) ve- 
nire via; (cris) levarsi; (tache) sparire; — 
de (quitter, commencer à) partire da; 
(date, abonnement) decorrere da; — 
pour/à partire per; — de rien partire dal 

nulla; à — de (a partire) da. 

partisan, e [partizà, an] nm/f (d’un parti, ré- 
gime) sostenitore(-trice); (pendant la 
guerre) partigiano(-a) $ adj di parte; être 
— de qch/faire qch essere favorevole a 
qc/fare qc. 

partition [partisj5] nf (MUS) spartito. 
partitocratie [partitokrasi] nf partitocra- 

zia. 
partout [partu] adv dappertutto, dovun- 
que; — où il allait ovunque andasse; de — 

dappertutto; trente/quarante — (7ENN/S) 
trenta/quaranta pari. 

paru, e [pary] pp de paraître. 
parure [paryR] nf (vêtements) toilette f inv; 
(ornements, bijoux, sous vétement) parure 

f inv; (de table) servizio; une — de dia- 
mants una parure di diamanti. 

parus [pary] vb voir paraître. 
parution [parysj5] nf (d'un livre) uscita, 
pubblicazione f. 

parvenir [parvonir]}: — à vt giungere a, 
arrivare a; (à ses fins, à la fortune) rag- 
giungere; — à faire qch riuscire a fare 

qc; faire — qch à qn far pervenire qc a 
qn. 

parvenu, e [parvony] pp de parvenir à nm/f 
(péj) parvenu m inv. 

parviendrai etc [parvjédre] vb voir parve- 
nir. 

parviens etc [paRvi£] vb voir parvenir. 
parvis [parvi] nm sagrato. 
pas! [pa] nm passo; — à — passo (a) pas- 

so; au — al passo; de ce — all’istante; 

marcher à grands — camminare a gran 

passi; mettre qn au — mettere qn in 

riga; au — de gymnastique/de course a 
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passo cadenzato/di corsa; à — de loup 

con passo felpato; faire les cent — andare 
avanti e indietro, andare su e giù; faire 

les premiers — (aussi fig) fare i primi 
passi; retourner ou revenir sur ses — ritor- 

nare sui propri passi; se tirer d'un mau- 

vais — trarsi d’impaccio; sur le — de la 
porte sulla soglia; le — de Calais (détroit) 
lo stretto di Calais; — de porte (fig) ca- 
parra versata per l’affitto di un locale ad 
uso commerciale. 

MOT-CLE 

pas? [pa] adv 1 (avec ne, non etc): ne ... pas 
non; je ne vais pas à l’école non vado a 

scuola; il ne ment pas non mente; je ne 

mange pas de pain non mangio pane; il 

ne la voit pas/ne l’a pas vue/ne la verra pas 
non la vede/non l’ha vista/non la vedrà; 
ils n’ont pas de voiture non hanno la mac- 

china; il m'a dit de ne pas le faire mi ha 
detto di non farlo; non pas que ... non 

che ...; je n’en sais pas plus non so niente 
di più; il n'y avait pas plus de 200 person- 

nes non c’erano più di 200' persone; ce 

n'est pas sans hésitation que ... non è sen- 

za esitazione che ...; je ne reviendrai pas 

de sitôt non torno tanto presto 
2 (sans ne etc): pas moi non io, io no; 

(renforçant l'opposition): elle travaille, 
(mais) lui pas ou pas lui lei lavora, (ma) 

lui no; (dans des réponses négatives): pas 

de sucre, merci! niente zucchero, grazie!; 

une pomme pas mùre una mela non ma- 
tura; pas plus tard qu’hier non ‘più tardi 
di ieri; pas du tout niente affatto, per 
niente; pas encore non ancora; ceci est à 

vous ou pas? è vostro o no? 

ci pas mal adv piuttosto, parecchio; 

(passablement) discretamente; (assez 
bien) abbastanza; (plutôt bien) piut- 
tosto; pas mal de (beaucoup de) parec- 

chio(-a); ils ont pas mal d'enfants/ 

d'argent hanno parecchi bambini/soldi; 
avoir pas mal de chance essere molto 

fortunato(-a). 
tes PE 

pascal, e, -aux [paskal, 0] adj pasquale. 
passable [pasabl] adj passabile; (SCOL) 

sufficiente. 

passablement [pasabloma] adv (pas trop 
mal) discretamente; (beaucoup) piutto- 
sto. 

passade [pasad] nf avventura, capriccio. 
passage [pasaz] nm passaggio; (du temps) 
passare m inv; (extrait: d'un livre etc) pas- 

so, brano; sur le — du cortège (itinéraire) 

lungo il tragitto del corteo; “laissez/ 
n'obstruez pas le —“ “lasciare libero il 
passaggio”; de — di passaggio; au — pas- 

sando; » passage à niveau passaggio a 
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livello; » passage à tabac fracco di 
botte; » passage à vide giro a vuoto; 
(fig) brutto. periodo; » passage clouté 

strisce fpl pedonali, passaggio pedonale; 
> passage interdit divieto di transito; 
> passage protégé incrocio con diritto 
di. precedenza; » passage souterrain 
sottopassaggio. 

passager, -ère [pasaze, eR] adj pas- 
seggero(-a); (rue etc) molto frequen- 
tato(-a) $ nm/f passeggero(-a); — clan- 

destin (passeggero(-a)) clandestino 

(a). 
passagèrement [pasazermà] adv per bre- 
ve tempo. 

passant, e [pasàa, Gt] adj (rue, endroit) mol- 
to frequentato(-a) $ nm/f passante m/f À 
nm (d'une ceinture etc) passante m; en — 
(remarquer) di sfuggita, en passant; venir 
voir qn en — fare una capatina da qn. 

passation [pasasj5] nf (JUR: d'un acte) sti- 
pulazione f; » passation des pouvoirs 
passaggio dei poteri. 

passe [pas] nf (SPORT) passaggio; (WAUT) 
stretto © nm (passe-partout) passe- 
partout m inv; être en — de faire stare per 

fare; être dans une bonne/mauvaise — 

(fig) avere un buon/brutto periodo; 
> passe d’armes (fig) battibecco; » pas- 
ses (magnétiques) gesti mp! dell’ipno- 
tizzatore. 

passé, e [pase] adj (événement temps) 
passato(-a); (couleur, tapisserie) sbiadi- 

to(-a) $ nm (aussi LING) passato $ prép: — 
10 heures/7 ans dopo 10 ore/7 anni; di- 

manche — domenica scorsa; les vacances 

-es le vacanze passate; il est — midi ou 

midi — è mezzogiorno passato; par le — 

in passato; — de mode passato di moda; 
= simple/composé (LING) passato 
remoto/passato prossimo; — ce poids ol- 

tre questo peso. 

passe-droit [pasdrwa] (pl —-—s) nm favo- 
ritismo. 

passéiste [paseist] adj passatistico(-a). 
passementerie [pasmatri] nf passamane- 

ria. 
passe-montagne [pasmitan] (pl —--s) 

nm passamontagna m inv. 
passe-partout [paspartu] nm inv (clé) 
passe-partout m inv, chiave f universale 

$ adj inv (tenue, phrase) adatto(-a) per 
tutte le occasioni. 

passe-passe [paspas] nm inv: tour de —-— 
gioco di prestigio; (fg) abile raggiro. 

passe-plat [paspla] (pt —-—s) nm passavi- 
vande m inv. 

passeport [paspor] nm passaporto. 
passer [pase] vi passare; (pour rendre visi- 

te): — (chez qn) passare (da qn); (étre di- 
géré, avalé: repas, vin) andare giù; (accu- 

passager— passerelle 

sé, projet de loi): — devant venire prima; 

(réplique, plaisanterie) essere tollerato(-a), 

passare; (film, émission etc) esserci; (per- 
sonne): — à la radio/télévision andare alla 
radio/televisione; (couleur, papier) sbiadi- 
re $ vt passare; (permettre: faute, bêtise): 
— qch (à qn) lasciar passare qc (a gn); 
(enfiler: vêtement) infilarsi; (café, thé, sou- 
pe) colare; (film, pièce) dare; (disque) 
mettere; (couleur: suj: lumière) sbiadire; 
se passer vr (scène, action) svolgersi; 
(arriver): que s'est-il passé? cos’è succes- 
so?; (se dérouler: entretien etc) svolgersi; 
— qch à qn (sty/o, grippe, message) passa- 
re qc a qn; — par vt (/ieu) passare per ou 
da; (intermédiaire, expérience) passare at- 
traverso; — sur vt (faute, détails) sorvola- 

re su; — dans les mœurs/l'usage entrare 
nell’uso; — devant/derrière qn/qch passa- 
re davanti/dietro a qn/qc; — avant qch/ 
qn (fig) venire prima di qc/qn; laisser — 
(air, personne) lasciar passare; (occasion, 
erreur) lasciarsi sfuggire; — dans la clas- 
se supérieure (SCOL) passare nella classe 

superiore; — en ou la seconde/troisième 

(AUTO) passare in seconda/terza; — une 
ou à la radio/visite médicale fare una 
radiografia/visita medica; — aux aveux 
decidersi a confessare; — à l'action pas- 
sare all’azione; — inapergu passare inos- 
servato; — outre (à qch) passare sopra 

(qc); il passe pour avoir fait si dice che 

abbia fatto; — pour riche/un imbécile/un 
cousin passare per ricco/un imbecille/un 
cugino; — à table/au salon/à côté andare 
a tavola/in soggiorno/di là; — à 
l'opposition/à l'ennemi passare 

all’opposizione/al nemico; ne faire que — 
fermarsi solo un attimo; passe encore de 

.. passi ancora che ...; faire — à qn le 

goût/l'envie de qch far passare a qn il 

gusto/la voglia di qc; faire — qch ou qn 

pour far passare qc ou qn per; passons 
non facciamoci caso; — son tour saltare 

il proprio turno; — qch en fraude far pas- 
sare qc di contrabbando; — la téte/la 

main par la portière infilare la testa/la 
mano attraverso la portiera; je vous pas- 
se Nathalie (au té/éphone) le passo Natha- 
lie; — la parole à qn passare la parola a 

gn; — qn par les armes passare qn per le 

armi; — commande fare un ordine; — un 
marché/accord stipulare ou concludere 
un contratto/accordo; se — les mains 

sous l’eau/de l’eau sur le visage sciacquar- 

si le mani/il viso; cela se passe de 
commentaires questo non ha bisogno di 
commenti; se — de qch fare a meno di 

qe. 
passereau, x [pasro] nm passero. 
passerelle [pasrel] nf passerella; (NAU7): 



passe-temps — pâtisserie 

— (de commandement) plancia. 
passe-temps [pastà] nm inv passatempo. 
passette [paset] nf colino. 
passeur, -euse [pasær, gz] nm/f (fig) pas- 

seur m/f inv. 

passible [pasibl] adj: — de passibile di. 
passif, -ive [pasif, iv] adj passivo(-a) à nm 

(LING, COMM) passivo. 
passion [pasj5] nf passione f; avoir la — de 
avere la passione di; fruit de la — frutto 

della passione; la — du jeu/de l'argent la 

passione del gioco/del denaro. 
passionnant, e [pasjonà, Gt] adj appassio- 

nante. 
passionné, e [pasjone] adj (tempérament) 

passionale; (amour, description) appassio- 
nato(-a) $ nm/f: — de/pour appassiona- 

to(-a) di. 
passionnel, le [pasjonel] adj passionale. 
passionnément [pasjonemà] adv appassio- 
natamente. 

passionner [pasjone] vt appassionare; (dé- 
bat, discussion) vivacizzare; se — pour 

qch appassionarsi a ou per qc. 

passivement [pasivmà] adv passivamente. 
passivité [pasivite] nf passività. 
passoire [paswar] nf colino. 
pastel [pastel] nm (ART) pastello $ adj inv 
pastello inv. 

pastèque [pastek] nf cocomero, anguria. 
pasteur [paster] nm pastore m. 
pasteurisation [pastoerizasj5] nf pastoriz- 
zazione f. 

pasteuriser [pastærize] vt pastorizzare. 
pastiche [pastiJ] nm pastiche m inv. 
pasticher [pastife] vt imitare. 
pastille [pastij] nf pastiglia, pasticca; (de 
papier etc) pallino; —s pour la toux pasti- 
glie per la tosse. 

pastis [pastis] nm aperitivo a base di anice. 
pastoral, e, -aux [pastoral, 0] adj (vie) cam- 
pestre; (roman) bucolico(-a), pastorale. 

patagon, ne [patag5, on] adj patagone. 
Patagonie [patagoni] nf Patagonia. 
patate [patat] nf patata; » patate douce 
patata dolce. 

pataud, e [pato, od] adj goffo(-a). 
patauger [patoze] vi (pour s'amuser) 
sguazzare; (avec effort) avanzare a sten- 
to; — dans (fig) ingarbugliarsi in. 

patchouli [patfuli] nm patchouli m inv. 
patchwork [patfwærk] nm patchwork m 

inv. 

pâte [pat] nf pasta; (à frire) pastella; >s 
nfpl (macaroni etc) pasta fsg; fromage à — 

dure/molle formaggio a pasta dura/ 
molle; > pâte à choux pasta da bignè; 
>» pâte à modeler plastilina ®; » pâte à 
papier pasta di carta; » pâte brisée pa- 
sta frolla; > pâte d'amandes pasta di 
mandorle; » pâte de fruits gelatina; 
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» pâte feuilletée pasta sfoglia. 
pàté [pate] nm (charcuterie) pàté m inv; (ta- 
che d’encre) macchia d’inchiostro; » pâté 
de foie pàté di fegato; » pàté de lapin 
pâté di coniglio; » pâté de maisons iso- 
lato; > pâté (de sable) formina (di sab- 
bia); > pâté en croûte pâté in crosta. 

pâtée [pate] nf pastone m. 
patelin [patl£] (fam) nm paesino. 
patente [patà] nf (COMM) tassa di eserci- 

zio. 
patenté, e [patâte] adj (COMM) munito(-a) 

di licenza; (fig) patentato(-a), matricola- 

to(-a). 
patère [pater] nf attaccapanni m inv a 
muro. 

paternalisme [paternalism] nm paternali- 
smo. 

paternaliste [paternalist] adj paternalisti- 
co(-a). 

paternel, le [paternel] adj paterno(-a). 
paternité [paternite] nf paternità. 
pàteux, -euse [patg, 6z] adj (encre) den- 

so(-a); (substance) pastoso(-a); avoir la 
bouche/langue pâteuse avere la bocca/ 

lingua impastata. 

pathétique [patetik] adj patetico(-a). 
pathologie [patolo3i] nf patologia. 
pathologique [patsls3ik] adj patologico 

(a). 
patibulaire [patibyler] adj patibolare. 
patiemment [pasjamà] adv pazientemente. 
patience |[pasjàs] nf pazienza; (CARTES) so- 

litario; étre à bout de — stare per perde- 

re la pazienza; perdre/prendre — perdere 
la/avere pazienza. 

patient, e [pasjà, jät] adj paziente $ nm/f 
paziente m/f. 

patienter [pasjàte] vi pazientare. 
patin [pat£] nm pattino; (sport) pattinag- 

gio; (pièce de tissu) pattina; » patin (de 
frein) (7ECH) ceppo (del freno); » patins 
(à glace) pattini (da ghiaccio); » patins 
à roulettes pattini a rotelle. 

patinage [patinaz] nm pattinaggio; » pati- 
nage artistique pattinaggio artistico; 
> patinage de vitesse pattinaggio di 
velocità. 

patine [patin] nf patina. 
patiner [patine] vi pattinare; (embrayage, 

roue, voiture) slittare; se patiner vr co- 
prirsi di una patina. 

patineur, -euse [patiner, 6z] nm/f pattina- 
tore(-trice). 

patinoire [patinwar] nf pista di pattinag- 
gio. 

patio [pasjo] nm patio. 
pâtir [patir]: — de vt patire (a causa) di. 
pâtisserie [patisri] nf pasticceria; (à /a 
maison) preparazione f di dolci; —s nfol 
(gâteaux) dolci mpl, pasticceria. 
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pâtissier, -ière [patisje, jer] rm/ pasticcie- 
re(-a). 

patois [patwa] nm patois m inv. 
patriarche [patrijarf] nm patriarca m. 
patrie [patri] nf patria. 
patrimoine [patrimwan] nm patrimonio; — 
génétique ou héréditaire (8/0L) patrimonio 
ereditario. 

patriote [patrijot] adj, nm/f patriota mf. 
patriotique [patrijotik] adj patriottico(-a). 
patriotisme  [patrijotism] nm patriotti- 
smo. 

patron, ne [patr3, on] nm/f (chef) principa- 
le m/f, capo(-a); (propriétaire) padrone(-a), 
proprietario(-a); (MÉD) primario m; (REL) 
patrono(-a) $ nm (COUTURE) (car- 
ta)modello; —s et employés datori mpl di 
lavoro e dipendenti mpl; » patron de 

thèse (UN/V) relatore(-trice). 
patronage [patronaz] nm patrocinio; (or- 
ganisation) patronato; (endroit) sede f del 

patronato; sous le — de sotto il patroci- 
nio di. 

patronal, e, -aux [patronal, o] adj padro- 
nale. 

patronat [patrona] nm padronato. 
patronner [patrone] vt patrocinare, ap- 
poggiare. 

patronnesse [patrones] adj f: dame — pa- 
tronessa. 

patronyme [patronim] nm patronimico. 
patronymique [patronimik] adj: nom — 
nome m patronimico. 

patrouille [patruj] nf (MIL, de police) pattu- 
glia; (mission) missione f; » patrouille 
de chasse (AV/AT) pattuglia di caccia; 
> patrouille de reconnaissance pattu- 
glia di ricognizione. 

patrouiller [patruje] vi pattugliare. 
patrouilleur [patrujer] nm (AW/AT) rico- 
gnitore m; (NAU7) esploratore m. 

patte [pat] nf zampa; (/anguette de cuir, 
d'étoffe) patta; —s (de lapin) basette fpl; à 
—s d'éléphant a zampa d’elefante; » pat- 
tes d’oie (fig: rides) zampe foi di gallina; 
>» pattes de mouche (fig: écriture) zam- 
pe di gallina. 

pattemouille [patmuj] nf panno umido 
(per stirare). 

pâturage [patyraz] nm pascolo. 
pàture [patyr] nf pastura, cibo; (fig) nutri- 
mento; donner/jeter qch en — à dare/ 

gettare qc in pasto a. 

paume [pom] nf palmo. 
paumé, e [pome] (fam) adj perso(-a), per- 
duto(-a). 

paumer [pome] vt (fam) perdere; se pau- 
mer vr perdersi. 

paupérisation [poperizasj5] nf depaupera- 
mento. 

paupérisme [poperism] nm pauperismo. 

pâtissier — pays 

paupière [popjer] nf palpebra. 
paupiette [popjet] nf: —s de veau involtini 

mpl di vitello. 

pause [poz] nf pausa. 
pause-café [pozkafe] (pl —s-—) nf pausa 
per il caffè. 

pause-repas [pozropa] (pl —s--) nf pausa 
per il pasto. 

pauvre [povr] adj, n=m/f povero(-a); les —s 
nmpl i poveri; — en calcium povero(-a) di 
calcio. 

pauvrement [povramà] adv poveramente. 
pauvreté [povrate] nf povertà f inv. 
pavage [pavaz] nm pavimentazione f. 
pavaner [pavane]: se — vr pavoneggiarsi. 
pavé, e [pave] adj lastricato(-a) $ nm (bloc 

de pierre) pavé m inv, cubetto di porfido; 
(pavage, pavement) pavimentazione f 
stradale, lastricato; (bifteck) grossa bi- 
stecca; (fam: livre etc) mattone m; étre 

sur le — (fig) essere in mezzo alla stra- 
da; > pavé numérique (/NFORM) tastiera 
numerica; »pavé publicitaire spazio 
pubblicitario. 

paver [pave] vt pavimentare. 
pavillon [pavij5] nm (belvédère, MUS, ANAT) 
padiglione m; (maisonnette, villa) villetta, 

villino; (WAUT: drapeau) bandiera; » pa- 
villon de complaisance bandiera f om- 
bra inv ou di comodo. 

pavoiser [pavwaze] vt (édifice, navire) im- 
bandierare $ vi imbandierarsi; (fig) gioi- 
re. 

pavot [pavo] nm papavero. 
payable [pejabl] adj pagabile. 
payant, e [pejà, Gt] adj (spectateur) pagan- 

te; (billet, spectacle) a pagamento; (fig: 
entreprise) redditizio(-a); c'est — è a pa- 

gamento. 

paye [psj] nf paga. 
payement [pejmà] nm pagamento. 
payer [peje] vt pagare $ vi (métier) rende- 

re; (effort, tactique etc) pagare; il me l'a 
fait — 10F me l’ha fatto pagare 10 fran- 
chi; — qn de (ses efforts, peines) ripagare 

qn per; — qch à qn pagare qc a qn; ils 

nous ont payé le voyage ci hanno pagato 

il viaggio; — qn de retour contraccam- 
biare ou ricambiare qn; — par chèque/en 
espèces pagare con un assegno/in con- 
tanti; — cher qch (aussi fig) pagare caro 

qc; — de sa personne pagare di persona; 

— d'audace dar prova d’audacia; cela ne 
paie pas de mine non ha l’aria molto al- 
lettante; se — qch concedersi qc; se — de 
mots limitarsi a parlare; se — la tête de 
qn prendersi gioco di qn. 

payeur, -euse [pejer, 97] adj pagatore 
(-trice) $ nm/f pagatore(-trice). 

pays [pei] nm paese m; (région) regione f; 
du — adj nostrano(-a), locale; le — de Gal- 



paysage - peine 

les il Galles. 
paysage {[peiza3] nm paesaggio. 
paysager, -ère [peizaze, £r] adj voir jardin, 
bureau. 

paysagiste [peizazist] nm/f paesaggista m/f. 
paysan, ne [peizà, an] nm/f contadino(-a); 

(péj) bifolco(-a), zotico(-a) $ adj contadi- 
no(-a). 

paysannat [peizana] nm classe f contadi- 
na. 

Pays-Bas [peiba] nmpl: les —-- i Paesi 
Bassi. 

PC [pese] sigle m = parti communiste; (= per- 
sonal computer) personal m inv; (MIL) = 
poste de commandement. 

pcc abr (= pour copie conforme) p.c.c. 
PCV [peseve] abr (= percevoir) voir commu- 

nication. 
PDG [pede3e] sigle m = président directeur 
général. 

p.-è. abr = peut-être. 
péage [peaz] nm pedaggio; (endroit) casel- 

lo; autoroute/pont à — autostrada/ponte 
m a pedaggio. 

peau, x [po] nf (AWAT, ZOOL) pelle f; (807) 
buccia; (du lait, de la peinture) pellicina; 
gants de — guanti mpl di pelle f; être 

bien/mal dans sa — stare/non stare bene 

con se stessi; se mettre dans la — de qn 

mettersi nei panni di qn; faire — neuve 

cambiare completamente; > peau 
d'orange (MÉD) buccia  d’arancia; 

» peau de chamois pelle di daino. 
peaufiner [pofine] vt lisciare. 
Peau-Rouge [poru3] (pt —x-—s) nm/f pelle- 
rossa m/f. 

peccadille [pekadij] nf mancanza, pecca- 
tuccio. 

pêche [pef] nf (sport, fruit) pesca; (endroit) 
riserva di pesca; aller à la — andare a 

pesca; avoir la — (fam) sentirsi in forma; 
— à la ligne pesca con la lenza; — sous- 

marine pesca subacquea. 
péché [pefe] nm peccato; » péché mi- 
gnon debolezza. 

péche-abricot [pefabriko] (pt —s-—s) nf 
pesca gialla. 

pécher [pefe] vi peccare; (chose) avere 
delle pecche; — contre la bienséance/les 

bonnes moeurs peccare contro la buona 
creanza/la morale. 

pêcher [pefe] nm (807) pesco À vi, vt pe- 
scare; — au chalut pescare con la rete a 
strascico. 

pêcheur  [pefer] nm pescatore m; 
» pêcheur de perles pescatore di perle. 

pécheur, -eresse [pefær, pefres] nm/f 
peccatore(-trice). 

pectine [pektin] nf pectina. 
pectoral, e, -aux [pektoral, 0] adj (si- 

rop) espettorante; (muscle) pettorale; 
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pectoraux nmpl (ANAT) pettorali mpl. 
pécule [pekyl] nm (économies) gruzzolo; 

(d'un détenu) somma guadagnata (versata 
alla scarcerazione); (militaire) liquidazione 

f. 
pécuniaire [pekynjer] adj (ennuis, aide) 

finanziario(-a); (peine) pecuniario(-a). 

pécuniairement [pekynjerma] adv finan- 
ziariamente. 

pédagogie [pedago3i] nf pedagogia. 
pédagogique [pedags3ik] adj pedagogi- 

co(-a); formation — formazione f degli in- 

segnanti. 

pédagogue [pedagog] nm/f pedagogo(-a); 
(spécialiste) pedagogista mf. 

pédale [pedal] nf pedale m; mettre la — 
douce usare il guanto di velluto. 

pédaler [pedale] vi pedalare. 
pédalier [pedalje] nm pedaliera. 
pédalo [pedalo] nm pedalò m inv, moscone 

m. 

pédant, e [pedà, at] (péj) adj pedante $ 
nm/f pedante m/f. 

pédantisme [pedatism] nm pedanteria. 
pédéraste [pederast] nm pederasta m. 
pédérastie [pederasti] nf pederastia. 
pédestre [pedestr] adj: tourisme — turismo 

a piedi; randonnée — (activité) escursioni- 

smo a piedi; (excursion) escursione f a 
piedi. 

pédiatre [pedjatr] nm/f pediatra mf. 
pédiatrie [pedjatri] nf pediatria. 
pédicure [pedikyr] nm/f pedicure m/f inv. 
pedigree [pedigre] nm pedigree m inv. 
peeling [pilin] nm peeling m inv. 
pègre [pegr] nf malavita. 
peignais etc [pene] vb voir peindre. 
peigne [pen] vb voir peindre, peigner 4 

nm pettine m. 

peigné, e [pene] adj: laine —e lana petti- 
nata. 

peigner [pene] vt pettinare; se peigner vr 
pettinarsi. 

peignez etc [pene] vb voir peindre. 
peignis etc [peni] vb voir peindre. 
peignoir [penwar] nm (chez le coiffeur) pei- 
gnoir m inv, mantellina; (de sportif) ac- 
cappatoio; (déshabillé) vestaglia; » pei- 
gnoir de bain accappatoio; » peignoir 
de plage copricostume m inv. 

peignons [pen5] vb voir peindre. 
peinard, e [penar, ard] adj (fam) tranquil- 

lo(-a); on est — ici si sta in pace qui. 

peindre [pèdr] vi (mur) tinteggiare; (car- 
rosserie, objet) pitturare, verniciare; 
(paysage, fig) dipingere; (personne) ri- 
trarre. 

peine [pen] nf (affliction) dolore m, dispia- 
cere m; (mal, effort) fatica; (difficulté) 
difficoltà f inv; (punition, JUR) pena; faire 
de la — à qn rattristare qn; prendre la — 
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de faire prendersi la briga di fare; se 
donner de la — darsi da fare; ce n'est pas 
la — que vous fassiez/de faire non vale la 

pena che faccia/di fare; avoir de la — à 

faire fare fatica a fare; donnez-vous/ 

veuillez vous donner la — d'entrer si acco- 

modi, prego; pour la — per il disturbo; 

c'est — perdue è fatica sprecata; à — 
(presque) appena; (difficilement) con diffi- 
coltà; il y a à — huit jours sono appena 

otto giorni; à — était-elle sortie/montée 

dans la voiture que .... era appena uscita/ 

salita in macchina che ...; c'est à — si j'ai 

pu me retenir mi sono trattenuto a sten- 

to; sous — d'étre puni i trasgressori sa- 

ranno puniti; défense d'afficher sous — 
d'amende divieto di affissione sotto pena 
di multa; » peine capitale pena capita- 
le; > peine de mort pena di morte. 

peiner [pene] vi far fatica $ vt addolorare, 
affliggere. 

peint, e [pé, pét] pp de peindre. 
peintre [pstr] nm pittore(-trice); — (en 
bâtiment) imbianchino. 

peinture [p£tyr] nf (d'un objet) verniciatu- 
ra; (de bâtiment) tinteggiatura; (tableau, 

toile, murale) dipinto; (ART) pittura; (cou- 

che de couleur, couleur) vernice f; refaire 

les —s d’un appartement ritinteggiare le 

pareti di un appartamento; ne pas pou- 

voir voir qn en — non poter vedere qn; 

“- fraîche” “vernice fresca”; » peinture 

brillante vernice lucida; » peinture la- 
quée vernice a lacca; » peinture mate 

vernice opaca. 
péjoratif, -ive [pezoratif, iv] adj peggiora- 

tivo(-a). 
Pékin [pek£] n Pechino f. 
pékinois, e [pekinwa, waz] adj pechinese $ 

nm (ZOOL, LING) pechinese m $ nmff: P—, e 
pechinese m/f. 

PEL [peoel] sigle m (= plan d'épargne loge- 
ment) sistema di mutui agevolati. 

pelade [palad] nf (MÉD) alopecia. 
pelage [p2la3] nm pelame m. 
pelé, e [pale] adj spelacchiato(-a) $ nmf: 

trois —s et un tondu quattro gatti. 

péle-méle [pelmel] adv alla rinfusa. 
peler [pale] vt sbucciare, pelare $ vi spel- 

larsi. 
pèlerin [pelré] nm pellegrino. 
pèlerinage [pelrinaz] nm pellegrinaggio; 

(lieu) meta di pellegrinaggio. 
pèlerine [pelrin] nf mantelletta, pellegri- 

na. 
pélican [pelikä] nm pellicano. 
pelisse [polis] nf cappotto foderato di pel- 

liccia. 
pelle [pel] nf pala, badile m; (d'enfant) pa- 

‘ letta; > pelle à gàteau/tarte paletta per 
dolci; > pelle mécanique pala meccani- 

peiner- pendant 

ca. 
pelletée [pelte] nf palata. 
pelleter [pelte] vt spalare. 
pelleteuse [peltéz] nf pala meccanica, 
scavatrice f. 

pelletier [peltje] nm pellicciaio. 
pellicule [pelikyl] nf pellicola; 
(MÉD) forfora fsg. 

Péloponnèse [peloponez] nm Peloponneso. 
pelote [p(o)lot] nf (de fil laine) gomitolo; 

(d'épingles) puntaspilli m inv; » pelote 
(basque) (balle, jeu) pelota, palla basca. 

peloter [p(a)lote] vi (fam) palpeggiare, 
palpare; se peloter vr palpeggiarsi, pal- 
parsi. 

peloton [p(3)lot5] nm (Mi) plotone m; 
(groupe, SPORT) gruppo; (pompiers, gen- 
darmes) squadra; — d'exécution plotone 
d’esecuzione. 

pelotonner [p(s)lstone]: se — vr raggomi- 
tolarsi. 

pelouse [p(2)luz] nf prato. 
peluche [p(2)lyf] nf peluzzo, peletto; ani- 
mal en — animale di peluche. 

pelucher {p(2)lyfe] vi (tissu) fare il pelo. 
pelucheux, -euse [p(3)lyS9, 92] adj che fa 

il pelo. 
pelure [p(2)lyr] nf buccia; 
d’oignon buccia di cipolla. 

pénal, e, -aux [penal, o] adj penale. 
pénalement [penalmà] adv penalmente. 
pénalisation [penalizasj5] nf (SPORT) pena- 

lità f inv. 

pénaliser [penalize] vt penalizzare. 
pénalité [penalite] nf penale f; (SPOR7) pe- 

nalità f inv. 

penalty [penalti] (p! penalties) nm (SPORT) 
(calcio di) rigore m. 

pénard, e [penar, ard] adj voir peinard. 
pénates [penat] nmpl (demeure): regagner 

ses — tornare all’ovile. 

penaud, e [pono, od] adj mortificato(-a), 
mogio(-a). 

penchant [päfä] nm: un — à faire qch 
un’inclinazione a fare qc; avoir un — 

pour qch avere un debole per qc. 

penché, e [pàfe] adj inclinato(-a). 
pencher [pàfe] vi pendere $ vt inclinare; 

(téte: en avant) chinare; se pencher vr 

chinarsi; se — sur piegarsi su; (fig: pro- 

blème) prendere in esame; se — au de- 
hors sporgersi; — pour propendere per. 

pendable [pädabl] adj: c'est un cas —! è 
assolutamente imperdonabile!; tour — 
tiro mancino. 

pendaison [pädez5] nf impiccagione f. 
pendant! [pädä] prép per; (au cours de) 
durante; — toute la journée per tutta la 

giornata; — les heures de travail durante 

le ore di lavoro; — que mentre. 

pendant, e [pädä, Gt] adj (bras, jambes, 

—S nfbl 

> pelure 



pendeloque — Pentecôte 

langue) penzoloni inv, penzolante; (4D- 
MIN, JUR) pendente. $ nm: étre le — de es- 
sere il pendant m inv di; (fig) assomiglia- 
re a; faire — à fare da pendant a; 
> pendants d'oreilles orecchini mpl 
pendenti. 

pendeloque [päd(2)l5k] nf (bijou) penden- 
te m; (ornement de lustre) goccia. 

pendentif [pädätif] nm ciondolo, penda- 
glio. 

penderie [padri] nf (meuble) armadio; 
(placard) guardaroba. 

pendiller [pädije] vi penzolare. 
pendre [pädr] vt appendere; (personne) 
impiccare $ vi pendere; se — (à) (se sui 
cider) impiccarsi (a); se — à (se suspen- 
dre) appendersi ou aggrapparsi a; — à 
pendere da; — qch à appendere qc a. 

pendu, e [pädy] pp de pendre à nm/f im- 
piccato(-a). 

pendulaire [pädyler] adj pendolare. 
pendule [pàdyl] nf orologio a pendolo, 
pendola $ nm (de sourcier) pendolino; 
(PHYS) pendolo: 

pendulette [pädylet] 
viaggio). 

pêne [pen] nm sbarretta del chiavistello. 
pénétrant, e [penetrà, Gt] adj penetrante 
$ nf strada principale che immette in un 
centro urbano. 

pénétration [penetrasj5] nf penetrazione f; 
(perspicacité) perspicacia; force de — 
(Mil) forza di penetrazione. 

pénétré, e [penetre] adj (air, ton) convin- 
to(-a); être — de (sentiment, conviction) es- 

sere pieno(-a) di; être — de soi-même/son 

importance essere pieno(-a) di sé. 

pénétrer [penetre] vi penetrare $ vt pene- 
trare in; (mystère, secret) penetrare; — 

dans/à l'intérieur de penetrare. in/ 
all’interno di; se — de qch far proprio 

(-a) qc. 
pénible [penibl] adj (astreignant) faticoso 

(-a); (douloureux) penoso(-a), doloro- 
so(-a); (personne, caractère) pesante; il 
m'est — de ... è penoso per me... . 

péniblement [peniblamä] adv a fatica. 
péniche [penif] nf chiatta; » péniche de 
débarquement (W/L) mezzo da sbarco. 

pénicilline [penisilin] nf penicillina. 
péninsulaire [pengsyler] adj peninsulare. 
péninsule [penësyl] nf penisola. 
pénis [penis] nm pene m. 
pénitence [penitàs] nf penitenza; étre/ 

mettre en — essere/mettere in castigo; 

faire — fare penitenza. 

pénitencier [penitàsje] nm penitenziario. 
pénitent, e [penità, àt] adj penitente. 
pénitentiaire [penitàsjer] adj penitenzia- 

rio(-a), carcerario(-a). 
pénombre [pen5br] nf penombra. 

nf sveglietta (da 
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pensable [päsabl] adj: ce n'est pas — non è 
pensabile. 

pensant, e [päsä, Gt] adj: bien — benpen- 
sante. 

pense-béte [päsbet] (pl —-—s) nm prome- 
moria m inv. 

pensée [pose] nf pensiero; (807) viola del 
pensiero; en — mentalmente; représenter 

qch par la/en — rappresentare qc men- 

talmente. 
penser [paose] vi pensare $ vt pensare; 
(concevoir) concepire; — à vt pensare a; 
(anniversaire, faire gch) ricordarsi di; — 

que pensare che; — à faire qch pensare a 

fare qc; — faire qch pensare di fare qc; 

— du bien/du mal de qn/qch pensare 
bene/male di qn/qc; faire — à far pensa- 

re a; n'y pensons plus non pensiamoci 
più; il ne dit pas ce qu'il pense non dice 

ciò che pensa; qu'en pensez-vous? cosa 
ne pensa?; je le pense aussi penso 

anch’io; je ne le pense pas non penso; je 

ne pense pas comme vous non la penso 
come lei; j'aurais pensé que si/non pense- 

rei di sì/no; je pense que oui/non penso 

di sì/no; vous n'y pensez pas! non ci pen- 
si nemmeno!; sans — à mal senza pensa- 

re male. 
penseur [pàser] nm pensatore m; libre — 

libero pensatore. 
pensif, -ive [pàsif, iv] adj pensoso(-a), pen- 

sieroso(-a). 
pension [päsj5] nf pensione f; (éco/e) colle- 

gio; prendre — chez qn stare a pensione 

da qn; prendre — dans un hotel stare in 
albergo; prendre qn en — prendere qn a 
pensione; mettre en — (enfant) mettere 

in collegio; »pension alimentaire 
(d'étudiant) borsa di studio; (de divorcée) 

alimenti mpl; » pension complète pen- 
sione completa; » pension d'invalidité 
pensione d’invalidità; » pension de fa- 
mille pensione (familiare); » pension 
de guerre pensione di guerra. 

pensionnaire [päsjoner] nm/f pensionante 
m/f, (SCOL) convittore(-trice). 

pensionnat [päsjona] nm collegio, convit- 
to. 

pensionné, e [pàsjone] adj, nm/f pensiona- 
to(-a). 

pensivement [päsivmä] adv pensosamen- 
te. 

pensum [p£som] nm (SCOL) compito di pu- 
nizione; (fig) lavoro ingrato. 

pentagone [p£tagon] nm pentagono; le P— 
il Pentagono. 

pentathlon [pétatl5] nm pentathlon m inv. 
pente [pàt] nf pendenza; (surface oblique, 
descente) pendio; en — in pendenza; re- 

monter la — (fig) risalire la china. 

Pentecôte [pàtkot] nf Pentecoste f; lundi 
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de — lunedì di Pentecoste. 
pénurie [penyri] nf penuria; — de main 
d'œuvre penuria di manodopera. 

pépé [pepe] (fam) nm nonnino. 
pépère [peper] (fam) adj tranquillo(-a) $ 
nm nonnino. 

pépier [pepje] vi pigolare. 
pépin [pepé] nm (807) seme m, semino; 

(fam: ennui) guaio, grana; (: parapluie) 
ombrello. 

pépinière [pepinjer] nf vivaio. 
pépiniériste [pepinjerist] nm/f vivaista m/f. 
pépite [pepit] nf pepita. 
PER [peser] sigle m = plan d'épargne retraite. 
percant, e [persà, Gt] adj (regard, yeux) 
penetrante; (cri, voix, vue) acuto(-a). 

percée [perse] nf (chemin, trouée) varco; 
(Mil) azione f di sfondamento; (de pro- 

duit, personne) successo; (SPORT) sfonda- 
mento; (fig) riuscita. 

perce-neige [persanez] nm ou f inv bucane- 
ve m inv. 

perce-oreille [persorej] (pi 
(ZOOL) forbicina. 

percepteur [persepter] nm esattore m. 
perceptible [perseptibl] adj percettibile. 
perception [persepsj5] nf percezione f; 
(d'impôts etc) riscossione f; (bureau) esat- 
toria. 

percer [perse] vt forare, bucare; (oreilles, 

narines) bucare; (abcès) incidere; (trou, 
fenêtre, tunnel) aprire; (suj: lumière, soleil: 

obscurité, nuage) squarciare; (mystère, 
énigme) svelare; (suj: bruit: oreilles, tym- 

pan) perforare $ vi (aube, soleil, dent) 
spuntare; (ironie) trapelare; (réussir: ar- 

tiste) sfondare; — une dent (suj: bébé) 

mettere un dente. 

perceuse [persgz] nf trapano; » perceuse 
à percussion trapano a percussione. 

percevable [persavabl] adj riscuotibile. 
percevoir [persovwar] vt percepire; (taxe, 
impôt) riscuotere. 

perche [perf] nf (Z00L) pesce m persico; 
(pièce de bois, métal) pertica; » perche à 
son (7V, RADIO, CINÉ) giraffa. 

percher [perfe] vt: — qch sur mettere qc 
in cima a; se percher vr appollaiarsi. 

perchiste [perfist] nm/f (SPORT) astista m/f; 
(TV, RADIO, CINÉ) giraffista m/f. 

perchoir [perfwar] nm (endroit) posatoio; 
(bâton) trespolo; (fig) presidenza dell’As- 
semblée Nationale. 

perclus, e [perkly, yz] adj: — de (rhumatis- 
mes) bloccato(-a) ou paralizzato(-a) da. 

perçois etc [perswa] vb voir percevoir. 
percolateur [perkolater] nm macchina 
per il caffè. 

perçu, e [persy] pp de percevoir. 
«percussion [perkysj5] nf percussione f. 
percussionniste [perkysjonist] nm/f per- 

—=-7S) nm 

pénurie — perforation 

cussionista m/f. 

percutant, e [perkytà, at] adj (article, dis- 
cours) che colpisce; obus — granata a 
percussione. 

percuter [perkyte] vt colpire, urtare; (su: 
véhicule) urtare $ vi: — contre cozzare 
contro; (exp/oser) esplodere contro. 

percuteur [perkyter] nm percussore m. 
perdant, e [perda, dt] nm/f perdente m/f $ 

adj perdente. 

perdition [perdisj5] nf (morale) perdizione 
f; en — (WAUT) in pericolo; lieu de — luo- 
go di perdizione. 

perdre [perdr] vt perdere; (argent) spre- 
care; (personne) rovinare $ vi perdere; 

se perdre vr perdersi; il ne perd rien pour 
attendre (menace) prima o dopo gliela 
farò pagare. 

perdreau, x [perdro] nm (giovane) perni- 
ce f. 

perdrix [perdri] nf pernice f. 
perdu, e [perdy] pp de perdre $ adj per- 

so(-a), perduto(-a); (enfant, chien, objet) 
smarrito(-a); (isolé) sperduto(-a); 
(COMM: emballage) a perdere; (désempa- 
ré: personne) smarrito(-a), perso(-a); 

(malade, blessé) spacciato(-a); à vos mo- 

ments —s nei ritagli di tempo. 
père [per] nm padre m; —s nmpl (ancêtres) 
padri mpl; de — en fils di padre in figlio; 
— de famille padre di famiglia; mon — 
(REL) padre; le > Noël Babbo Natale m. 

pérégrinations [peregrinasj5] nf! peregri- 
nazioni fpl. 

péremption [peràpsj5] nf: date de — data 
di scadenza. 

péremptoire [peräptwar] adj (argument, 
raison) decisivo(-a); (ton) perentorio(-a). 

pérennité [perenite] nf perennità f inv. 
péréquation [perekwasj5] nf perequazione 

nà 

perfectible [perfektibl] adj perfezionabile. 
perfection [perfeksj5] nf perfezione f; à la 

— adv alla perfezione. 
perfectionné, e [perfeksjone] adj perfezio- 

nato(-a). 
perfectionnement [perfeksjonma] nm per- 
fezionamento. 

perfectionner [perfeksjone] vt perfeziona- 
re; se — en anglais perfezionarsi nell’in- 

glese. 
perfectionniste [perfeksjonist] nm/f perfe- 

zionista m/f. 
perfide [perfid] adj (personne, promesses) 

infido(-a); (manœuvre) sleale. 
perfidie [perfidi] nf perfidia. 
perforant [perforà] adj perforante. 
perforateur [perforater] nm perforatore 

m. 

perforation [perforasj5] nf perforazione f; 
— intestinale perforazione intestinale. 



perforatrice - perpendiculaire 

perforatrice [perforatris] nf perforatrice f. 
perforé, e [perfore] adj: carte/bande —e 
scheda/banda perforata. 

perforer [perfore] vt perforare. 
perforeuse [perforgz] nf perforatrice f. 
performance [performas] nf prestazione f, 
performance f inv; (fig) prodezza; —s nfpl 

(d'une machine, d'un véhicule) prestazioni 

fol. 
performant, e [performa, Gt] adj (produit) 
competitivo(-a); (appareil) dalle elevate 

prestazioni. 
perfusion [perfyzj5] nf perfusione f. 
péricliter [periklite] vi andare a rotoli. 
péridurale [peridyral] nf (MÉD) periduralef. 
périgourdin, e [perigurdé, in] adj di Péri- 
gord $ nmf: P-, e abitante m/f di Péri- 
gord. 

péri-informatique [peri£formatik] (pl —- 
—S) nf peri-informatica. 

péril [peril] nm pericolo; au — de sa vie 
rischiando la vita; à ses risques et —s a 

suo rischio e pericolo. 
périlleux, -euse [perijg, 92] adj pericolo- 

so(-a). 

périmé, e [perime] adj superato(-a); (pas- 
seport, billet) scaduto(-a). 

périmètre [perimetr] nm perimetro. 
périnatal, e, -aux [perinatal, o] adj peri- 

natale. 
période [perjod] nf periodo; — de 
l'ovulation/d’incubation periodo dell’ovu- 
lazione/d’incubazione. 

périodique [perjodik] adj periodico(-a) 4 
nm periodico; garniture ou serviette — as- 

sorbente m igienico. 

périodiquement [perjodikmä] adv periodi- 
camente. 

péripéties [peripesi] nfpl peripezie fp1. 
périphérie [periferi] nf periferia. 
périphérique [periferik] adj periferico(-a); 
(RADIO) che trasmette da un paese confi- 
nante $ nm (INFORM) unità f inv periferi- 
ca; (AUTO): (boulevard) — circonvallazio- 
ne f. 

périphrase [perifraz] nf perifrasi f inv. 
périple [peripl] nm (tournée) giro, viaggio. 
périr [perir] vi perire; (navire) naufragare. 
périscolaire [periskoler] adj parascolasti- 

co(-a). 

périscope [periskop] nm periscopio. 
périssable [perisabl] adj deperibile. 
péristyle [peristil] nm peristilio. 
péritélévision [peritelevizj5] nf apparec- 
chiature collegabili ad un televisore. 

péritonite [peritonit] nf peritonite f. 
périurbain, e [periyrb£, en] adj periferi- 

co(-a). 

perle [perl] nf (aussi fig) perla; (de plasti- 
que, verre) perlina; (de rosée, sang, sueur) 
goccia. 
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perlé, e [perle] adj (dents) perfetto(-a); 
(rire) argentino(-a), cristallino(-a); (tra- 
vail) eseguito(-a) alla perfezione; (orge) 
perlato(-a); grève —e sciopero a sin- 

ghiozzo. 
perler [perle] vi: un front où perle la sueur 
una fronte imperlata di sudore. 

perlier, -ière [perlje, jer] adj (industrie) 
delle perle; (huître) perlifero(-a). 

permanence [p£srmanûs] nf permanenza; 
(ADMIN: local) sede f di un servizio (ad 
orario. continuato); (MÉD)  astanteria; 
(SCOL) sala di studio (sorvegliata); assu- 
rer une — (service public, bureaux) garan- 

tire un servizio ad orario continuato; 

être de — essere di turno ou di servizio; 

en — adv costantemente, sempre. 
permanent, e [permanà, ât] adj perma- 
nente; (/aison, contrôle) continuo(-a); 
(collaboration) continuativo(-a); (specta- 

cle) continuato(-a) $ nf (CO/FFURE) per- 
manente f $ nm (d’un syndicat, parti) fun- 

zionario. 
perméable [permeabl] adj permeabile; — 

à (fig) sensibile a. 
permettre [permetr] vt permettere; rien 

ne permet de penser que ... niente lascia 

pensare che ...; — à qn de faire qch per- 

mettere a qn di fare qc; se — qch conce- 
dersi qc; se — de faire qch permettersi 

di fare qc; permettez! mi permetta! 
permis, e [permi, iz] pp de permettre à 

nm licenza, permesso; » permis d’inhu- 
mer autorizzazione f di inumazione; 
» permis de chasse/péche licenza di 
caccia/pesca; » permis de conduire pa- 
tente f (di guida); > permis de construi- 
re licenza edilizia; > permis de séjour/ 
travail permesso di soggiorno/lavoro; 
» permis poids lourds = patente f (di 
guida) C. 

permissif, -ive [permisif, iv] adj permissi- 
vo(-a). 

permission [permisj5] nf permesso; (ML) 
licenza; (: papier) (foglio di) licenza; en 
— (MIL) in licenza; avoir la — de faire qch 
avere il permesso di fare qc. 

permissionnaire [permisjoner] nm milita- 
re m in licenza. 

permutable [permytabl] adj scambiabile. 
permutation [permytasj5] nf permutazione 

f; (de personnes) trasferimento, scambio. 

permuter [permyte] vt permutare $ vi 
scambiarsi il posto di lavoro. 

pernicieux, -euse [pernisjg, j9z] adj perni- 
cioso(-a). 

péroné [perone] nm perone m. 
pérorer [perore] vi sproloquiare. 
Pérou [peru] nm Perù m. 
perpendiculaire [perpàdikyler] adj per- 
pendicolare $ nf perpendicolare f; — à 
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perpendicolare a. 
perpendiculairement  [perpädikylermä] 

adv perpendicolarmente. 

perpète [perpet] (fam) nf: à — (Join) lonta- 
nissimo; jusqu'à — in eterno; depuis — da 
una Vita. 

perpétrer [perpetre] vt perpetrare. 
perpétuel, le [perpetuel] adj continuo(-a); 

(dignité, fonction) a vita; (éternel) eter- 
no(-a). 

perpétuellement [perpetyelmà] adv (tou- 
jours) continuamente, eternamente; (fré- 
guemment) continuamente. 

perpétuer [perpetye] vi perpetuare; se 
perpétuer vr perpetuarsi. 

perpétuité [perpetuite] nf: à — $ adj, adv a 
vita; être condamné à — essere condan- 

nato all’ergastolo. 
perplexe [perpleks] adj perplesso(-a). 
perplexité [perpleksite] nf perplessità f 

mv. 

perquisition [perkizisj5] nf perquisizione f. 
perquisitionner [perkizisjone] vi fare una 
perquisizione. 

perron [per5] nm gradini mpl (d’ingres- 
So). 

perroquet [peroke] nm pappagallo. 
perruche [peryf] nf cocorita. 
perruque [peryk] nf parrucca. 
persan, e [persà, an] adj persiano(-a) $ nm 
(LING) persiano; cheval persan cavallo di 
tipo arabo da sella. 

perse [pers] adj persiano(-a) $ nm (LING) 
persiano $ nm/f: P— persiano(-a) $ nf 
Persia. 

persécuter [persekyte] vt perseguitare. 
persécution [persekysj5] nf persecuzione 

ife 

persévérance [perseveràs] nf perseveran- 
za. 

persévérant, e [perseverà, at] adj perse- 
verante. 

persévérer [persevere] vi perseverare; — 
à croire que continuare a credere che; — 

dans qch perseverare in qc. 
persiennes [persjen] nfol persiane fp1. 
persiflage [persiflaz] nm canzonatura. 
persifleur, -euse [persiflær, 47] adj canzo- 
natorio(-a). 

persil [persi] nm prezzemolo. 
persillé, e [persije] adj (avec du persil) al 
prezzemolo; (viande) con venature di 

grasso. 
Persique [persik] adj: le golfe — il golfo 
Persico. 

persistance [persistàs] nf persistenza; 
(d'une personne) ostinazione f. 

persistant, e [persistà, Gt] adj persistente; 
(807) persistente, sempreverde; arbre à 

. feuillage — albero sempreverde. 
persister [persiste] vi persistere; — dans 

perpendiculairement- perturbation 

qch persistere in qc; — à faire qch persi- 
stere a fare qc. 

personnage [personaz] nm personaggio; 
(individu) tipo, individuo; (PE/NTURE) 
figura. 

personnaliser [personalize] vt personaliz- 
zare. 

personnalité [personalite] nf personalità f 
mv. 

personne [person] nf persona $ pron nes- 
suno; (quelqu'un) chiunque; il n'y a — 

non c’è nessuno; 10F par — 10 franchi a 
testa; en — (soi-même) in persona; j'irai 
voir en — andrò a vedere di persona; 

première/troisième — (L/VG) prima/terza 

persona; personne à charge (/UR) 
persona a carico; personne âgée per- 
sona anziana; > personne civile ou mo- 
rale (/UR) persona giuridica. 

personnel, le [personel] adj personale; 
(égoïste) egoista $ nm personale m; j'ai 
des idées —les à ce sujet ho idee mie a 
questo proposito; service du — ufficio del 
personale. 

personnellement [personelmà] adv. (en 
personne) personalmente; connaître qn — 

conoscere qn personalmente. 
personnification [personifikasj3] nf perso- 
nificazione f. 

personnifier [personifje] vt personificare; 
c'est l'honnêteté personnifiée è l’onestà in 

persona. 
perspective [perspektiv] nf prospettiva; 
—s nfpl (horizons) prospettive fpl; en — in 

vista. 
perspicace [perspikas] adj perspicace. 
perspicacité [perspikasite] nf perspicacia. 
persuader [persyade] vt: — qn (de qch/de 

faire qch) persuadere (di qc/a fare qc); 

j'en suis persuadé ne sono convinto. 

persuasif, -ive [persyazif, iv] adj persuasi- 
vo(-a), convincente. 

persuasion [persyazj5] nf persuasione f. 
perte [pert] nf perdita; (fig: morale) rovi- 

na; —s nfpl (personnes tuées, COMM) per- 
dite fpl; à — (COMM) in perdita; à — de 
vue a perdita d’occhio; (fig: discourir) 
all’infinito; en pure — inutilmente; courir 

à sa — rovinarsi con le proprie mani; 

être en — de vitesse (fg) essere in ribas- 

so; avec — et fracas di peso; — de 

chaleur/d'énergie perdita di calore/di 
energia; — sèche perdita secca; » pertes 

blanches perdite bianche. 

pertinemment [pertinamä] adv con cogni- 
zione di causa; (savoir) per certo. 

pertinence [pertinàs] nf pertinenza. 
pertinent, e [pertinà, Gt] adj pertinente. 
perturbateur, -trice [pertyrbatær, tris] 

adj, nm/f perturbatore(-trice). 

perturbation [pertyrbasj5] nf (dans un ser- 



perturber - petit-nègre 

vice public) scompiglio; (agitation, trouble) 
sconvolgimento; » perturbation (atmos- 
phérique) perturbazione f (atmosferi- 
ca). 

perturber [pertyrbe] vt (réunion, émission) 
disturbare; (transports) disturbare il re- 

golare funzionamento di; (personne) tur- 

bare. 
péruvien, ne [peryvjé, jen] adj peruvia- 

no(-a) © nmf. P-, ne peruviano 
(a). 

pervenche [pervàf] nf pervinca $ adj per- 
vinca inv. 

pervers, e [perver, eRrs] adj, nm/f per- 
verso(-a); effet — effetto perverso. 

perversion [perversj5] nf perversione f. 
perversité [perversite] nf perversità 
finv. 

perverti, e [perverti] nm/f pervertito(-a). 
pervertir [pervertir] vt pervertire. 
pesage [poza3z] nm pesatura; (ÉQUITATION: 

salle) pesage m inv; (: enceinte) recinto 

del peso. 
pesamment [pozamà] adv pesantemente. 
pesant, e [pozà, Gt] adj pesante $ nm: il 

vaut son — d'or vale tanto oro quanto 

pesa. 
pesanteur [pazätær] nf pesantezza; (PHYS) 
gravità f inv. 

pèse-bébé [pezbebe] (pl —-—(s)) nm pesa- 
bambini m inv. 

pesée [poze] nf pesatura; (fig) valutazione 
f; (pression) pressione f. 

pèse-lettre [pezletr] (pl —-—(s)) nm pesa- 
lettere m inv. 

pèse-personne [pezperson] (pl —--(s)) nm 

pesapersone m inv. 
peser [poze] vt pesare; (considérer, compa- 

rer) soppesare $ vi pesare; — cent kilos/ 
peu pesare cento chili/poco; — sur (/e- 

vier) far forza su; (fig) pesare su; — à gn 

pesare a qn. 
pessimisme [pesimism] nm pessimismo. 
pessimiste [pesimist] adj pessimista, pes- 
simistico(-a) $ nm/f pessimista m/f. 

peste [pest] nf (MÉD, fig) peste f. 
pester [peste] vi: — contre qn/qch impreca- 

re contro qn/qc. 

pesticide [pestisid] nm pesticida m. 
pestiféré, e [pestifere] adj, nm/f appesta- 

to(-a). 

pestilentiel, le [pestilasjel] adj pestilenzia- 
le. 

pet [pe] (fam) nm scoreggia. 
pétale [petal] nm petalo. 
pétanque [petäk] nf: la — (il gioco del)le 
bocce fpl. 

pétarade [petarad] 
scoppiettio. 

pétarader [petarade] vi scoppiettare. 
pétard [petar] nm petardo; (de cotillon) ca- 

nf scoppiettamento, 
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gnara. 
pet-de-nonne [pednon] (pi —s-—-—) nm 
specie di frittella. 

péter [pete] vi (grenade) scoppiare; (cas- 
ser) spaccarsi; (fam) scoreggiare. 

pète-sec [petsek] adj inv burbero(-a). 
pétillant, e [petijà, Gt] adj frizzante; (re- 
gard) scintillante. 

pétiller [petije] vi (fflamme, feu) scoppietta- 
re; (mousse, champagne) frizzare; (joie, 

yeux) brillare; — d'intelligence essere 

brillante. 
petit, e [p(s)ti, it] adj piccolo(-a); (p/uie) 

sottile; (sa/aire) esiguo(-a); (mesquin) 

piccolo(-a), meschino(-a) $ nm/f bambi- 
no(-a), piccolo(-a) $ nm (d'un animal) pic- 
colo; — chat/voyage gattino/viaggetto; —e 
colline/promenade collinetta/passeggia- 

tina; la classe des —s la classe dei pic- 
coli; faire des —s fare i piccoli; en — in 
piccolo; mon — piccolino; (menaçant) 

bello mio; ma —e piccolina; (menaçant) 

bella mia; pauvre — poverino; pour —s et 
grands per grandi e piccini; les tout-—s i 

piccini, i più piccoli; — à — poco a poco; 

> petit(e) ami(e) ragazzo(-a) (fidanzato); 
>» petit déjeuner colazione f; » petit 
doigt mignolo; » petit écran (té/évision) 
piccolo schermo; » petit four pastic- 

cino; » petit pain panino; » petite mon- 
naie spiccioli mpl; » petite vérole vaio- 
lo; > petits pois piselli mpl; » les peti- 
tes annonces gli annunci economici; 

>» petites gens (aux revenus modestes) 
gente f modesta. 

petit-beurre [patibær] (pl —s-—) nm petit- 
beurre m inv. 

petit-bourgeois [patibur3wa] (pi —(e)s- 
=(es)) (pé/)) adj piccolo inv borghese 
4 nm/f piccolo(-a) borghese mf. 

petite-fille [patitfij] (pl —s-—s) nf nipote f 
(di nonni). 

petitement [patitmä] adv (fig: mesquine- 
ment) meschinamente; (chichement) mi- 

seramente; étre logé — avere una casa 
(ou stanza etc) molta piccola. 

petitesse [p(s)tites] nf piccolezza; (d'un sa- 
laire, de revenus) esiguità; (d'une existen- 
ce) mediocrità f inv; (de procédés) me- 
schinità f inv. 

petit-fils [potifis] (pt —s-—) nm nipote f (di 
nonni). 

pétition [petisj5] nf petizione f; faire signer 
une — far firmare una petizione. 

pétitionnaire [petisjoner] nm/f firmatario 
(-a) di una petizione. 

pétitionner [petisjone] vi presentare una 
petizione. 

petit-lait [potile] (pl —s--s) nm latticel- 
lo 

petit-nègre [potinegr] (péj) nm: il parle —- 
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— parla malissimo. 

petits-enfants [potizàfà] nmpl nipoti mpl 
(di nonni). 

petit-suisse [patisyis] (pl —s--s) nm for- 
maggio cremoso da dessert. 

pétoche [petof] (fam) nf: avoir la — farsela 
sotto. 

pétri, e [petri] adj: — d’orgueil pieno(-a) 
d’orgoglio. 

pétrifier [petrifje] vt pietrificare; (suj: eau) 
incrostare; (fig: personne) lasciare di 
sasso. 

pétrin [petré] nm madia; dans le — (fig) nei 
pasticci ou guai. 

pétrir [petrir] vt (pâte) impastare; (argile, 
cire) plasmare; (objet) stringere forte. 

pétrochimie [petrofimi] nf petrolchimica. 
pétrochimique [petrofimik] adj petrolchi- 
mico(-a). 

pétrochimiste [petrofimist] nmf speciali- 
sta m/f di petrolchimica. 

pétrodollar [petrodolar] nm petrodollaro. 
pétrole [petrol] nm petrolio; lampe/poéle à 

— lampada/stufa a petrolio; » pétrole 

lampant cherosene m, petrolio lampan- 

te. 

pétrolier, -ière [petrolje, jer] adj (indus- 
trie) petrolifero(-a); (pays) produttore 
(-trice) di petrolio $ nm (navire) petro- 
liera; (financier) petroliere m; (technicien) 

tecnico petrolifero. 
pétrolifère [petrolifer] adj petrolifero(-a). 
P et T [peete] sigle fol (= postes et télécom- 
munications) PP.TT. 

pétulant, e [petylä, Gt] adj esuberante, 
impetuoso(-a). 

pétunia [petynja] nm petunia. 

MOT-CLE 

peu [pg] adv 1 poco; il boit peu beve poco; 
il est peu bavard è poco loquace; peu 

avant/après poco prima/dopo; depuis peu 

da poco 
2: peu de poco(-a); avoir peu de pain 
avere poco pane; il a peu d'espoir ha po- 

che speranze; pour peu de temps per 
poco tempo; c'est (si) peu de chose è 

poca cosa; à peu de frais con poca spesa 
3 (/ocutions): peu à peu poco a poco; à 

peu près circa, più o meno; à peu près 10 
kg/10F circa 10 kg/10 franchi 
$ nm 1: le peu de gens qui le poche per- 

sone che; le peu de sable qui la poca sab- 

bia che; le peu de courage qui nous restait 
il poco coraggio che ci restava 
2: un peu un poco; un petit peu un po- 
chino; un peu d'espoir un po’ di speran- 
za; elle est un peu grande è un po’ gran- 

de; essayez un peu! provateci un po’!; un 

peu plus/moins de un po’ più/meno di; un 
peu plus et il la blessait ci è mancato 

petits-enfants -— pharmacien 

poco che non la ferisse; pour peu qu'il 
fasse per poco che faccia; pour un peu, il 
.. per un po’, (egli) ... 

$ pron: peu le savent pochi mpl lo sanno; 
avant ou sous peu tra poco, fra breve; de 

peu poco; il a gagné de peu ha guadagna- 
to poco; il s'en est fallu de peu (qu'il ne le 
blesse) ci è mancato poco (che non lo 
ferisse); éviter qch de peu evitare qc di 

ou per poco; il est de peu mon cadet è di 
poco più giovane di me. 

et Sr E A te 

peuplade [peplad] nf popolazione f, tribù f 
inv. 

peuple [pæpl] nm popolo; un — de vacan- 
ciers una folla di vacanzieri; il y a du — 

c’è molta gente. 

peuplé, e [pœple] adj popolato(-a); très/ 
peu — molto/poco popolato. 

peupler [peple] vt popolare; se peupler vr 
popolarsi. 

peuplier [pgplije] nm pioppo. 
peur [per] nf paura; avoir — (de/de faire/ 
que) aver paura (di/di fare/che); j'ai — 
qu'il ne soit trop tard ho paura che sia 
troppo tardi; j'ai — qu'il (ne) vienne (pas) 

ho paura che (non) venga; prendre — 

prendere paura, spaventarsi; faire — à 

qn fare paura a qn, spaventare qn; de — 
de/que per paura di/che. 

peureux, -euse [pgrg, 47] adj pauroso(-a); 
(effrayé) impaurito(-a). 

peut [pg] vb voir pouvoir. 
peut-être [pgtetr] adv forse; —-— bien 

(qu'il fera/est) può anche darsi (che 

farà/sia); —-> que può darsi che; —-— 

fera-t-il beau dimanche può darsi che do- 
menica faccia bello, forse domenica fa- 

rà bello. 

peuvent [pcv] vb voir pouvoir. 
peux etc [pg] vb voir pouvoir. 
p. ex. abr (= par exemple) p.es. 
pH [peaf] abr = potentiel d'hydrogène. 
phalange [fala3] nf falange f. 
phallique [falik] adj fallico(-a). 
phallocrate [falokrat] nm fallocrate m. 
phallocratie [falokrasi] nf fallocrazia. 
phallus [falys] nm fallo. 
pharaon [fara5] nm faraone m. 
phare [far] nm faro à adj: produit — pro- 

dotto di punta; se mettre en —s, mettre 

ses —s mettere gli abbaglianti; » phares 
de recul (AUTO) luci fr! della retromar- 
cia. 

pharmaceutique [farmasgtik] adj farma- 
ceutico(-a). 

pharmacie [farmasi] nf farmacia; (pro- 
duits) medicinali mpl; (armoire) armadiet- 
to dei medicinali. 

pharmacien, ne [farmasj£, jen] nm/f far- 
macista m/f. 



pharmacologie — piano 

pharmacologie [farmaksls3i] nf farmaco- 
logia. 

pharyngite [far£zit] nf faringite f. 
pharynx [far£ks] nm faringe f. 
phase [faz] nf fase f. 
phénoménal, e, -aux [fenomenal, 0] adj 
fenomenale. 

phénomène [fenomen] nm fenomeno. 
philanthrope [filatrop] nm/f filantropo(-a). 
philanthropie [filatropi] nf filantropia. 
philanthropique [filàtropik] adj filantropi- 

co(-a). 
philatélie [filateli] nf filatelia. 
philatélique [filatelik] adj filatelico(-a). 
philatéliste [filatelist] nm/ filatelista m/f. 
philharmonique [filarmonik] adj filarmo- 

nico(-a). 
philippin, e [filipé, in] adj filippino(-a) 4 

nm/f: P—, e filippino(-a). 

Philippines [filipin] nfpl: les — le Filippine. 
philistin [filist] nm filisteo. 
philo [filo] (fam) nf filosofia. 
philosophe [filozof] nm/, adj filosofo(-a). 
philosopher [filozofe] vi filosofare. 
philosophie [filozofi] nf filosofia. 
philosophique [filozofik] adj filosofico(-a). 
philosophiquement [filozofikma] adv filo- 
soficamente. 

philtre [filtr] nm filtro. 
phlébite [flebit] nf flebite f. 
phlébologue [flebslsg] n flebologo. 
phobie [fobi] nf fobia. 
phocéen, ne [foseè, en] adj marsigliese. 
phonétique [fonetik] adj fonetico(-a) à nf 

fonetica. 
phonétiquement [fonetikmä] adv foneti- 
camente. 

phonographe [fonograf] nm grammofono, 
fonografo. 

phoque [fok] nm foca. 
phosphate [fosfat] nm fosfato. 
phosphaté, e [fosfate] adj (engrais) fosfa- 

tico(-a); (aliment) fosfatato(-a). 
phosphore [fosfor] nm fosforo. 
phosphoré, e [fosfore] adj fosforato(-a). 
phosphorescent, e [fosforesà, dt] adj fos- 
forescente. 

phosphorique [fosforik] adj: acide — acido 
fosforico. 

photo [foto] nf foto f inv $ adj: appareil/ 
pellicule — macchina/pellicola fotografi- 
ca; en — in fotografia; prendre (qn) en — 

fotografare (qn); aimer/faire de la — ama- 

re la/occuparsi di fotografia; » photo 
d'identité fototessera; > photo en cou- 
leurs foto a colori. 

photo ... [foto] préf foto ... . 
photocopie [fotokopi] nf fotocopia. 
photocopier [fotokopje] vt fotocopiare. 
photocopieur [fotokopjer] nm fotocopia- 

trice f. 
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photocopieuse [fotokopjoz] nf fotocopia- 
trice f. 

photo-électrique [fotselektrik] adj fotoe- 
lettrico(-a). 

photo-finish [fotofinif] (pl —s-—) nf fotofi- 
nish m inv; (appareil) apparecchio per 
photofinish. 

photogénique [fsts3enik] adj fotogenico 
(Ca). 

photographe [fotograf] nm/f fotografo(-a). 
photographie [fotografi] nf fotografia; fai- 

re de la — occuparsi di fotografia. 
photographier [fotografje] vt fotografare. 
photographique [fotografik] adj fotografi- 

co(-a). 
photogravure [fotogravyr] nf fotoincisio- 

ne f. 
photomaton ®  [fotomat5] nm apparec- 
chio pubblico automatico per fototesse- 

re. 
photomontage [fotomitaz] nm fotomon- 
taggio. 

photo-robot [fstorsbo] (pì —s-—s) nf iden- 
tikit m inv. 

photosensible [fstosäsibl] adj fotosensibi- 
le. 

photostat |fotosta] nm copia fotostatica, 
fotocopia. 

phrase [fraz] nf frase f; faire des —s parla- 
re in punta di forchetta; sans —s senza 
giri di parole. 

phraséologie [frazesls3i] nf fraseologia; 
(bavardage) retorica. 

phraseur, -euse [frazer, 92] nm/f: c'est un 
— si crede un gran oratore. 

phrygien, ne ([frizjî, jen] adj: bonnet — 
berretto frigio. 

phtisie [ftizi] nf tisi f inv. 
phylloxéra [filoksera] nm filossera. 
physicien, ne [fzisj£, jen] nm fisico. 
physiologie [fizjsls3i] nf fisiologia. 
physiologique  [fizjolozik] adj fisiologico 

(a). 
physiologiquement 
fisiologicamente. 

physionomie [fizjonomi] nf fisionomia. 
physionomiste [fizjonomist] adj fisionomi- 

sta. 

physiothérapie [fizjoterapi] nf fisioterapia. 
physique [fizik] adj fisico(-a) à nm fisico 4 

nf fisica; au — fisicamente. 

physiquement [fizikmà] adv fisicamente. 
phytothérapie [fitoterapi] nf fitoterapia. 
p.i. abr (= par intérim) voir intérim. 
piaffer [pjafe] vi scalpitare. 
piaillement [pjajmä] nm pigolio. 
piailler [pjaje] vi pigolare; (personne) stril- 

lare. 
pianiste [pjanist] nm/f pianista m/f. 
piano [pjano] nm piano(forte) m; » piano à 
queue piano(forte) a coda; » piano mé- 

[fizjolozikma] adv 
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canique pianola. 
pianoter [pjanote] vi strimpellare al pia- 
noforte; — sur (tab/e, vitre) tamburellare 
su. 

piaule [pjol] (fam) nf stanza. 
piauler [pjole] vi (enfant) frignare; (oiseau) 
pigolare. 

PIB [peibe] sigle m (= produit intérieur brut) 
PIL m. 

pic [pik] nm (instrument) piccone m; (mon- 
tagne) picco; (ZOOL) picchio; à — adv a 

picco; arriver/tomber à — arrivare/cadere 

a proposito; couler à — (bateau) colare a 
picco; — à glace piccozza. 

picard, e [pikar, ard] adj (de Picardie) del- 
la Piccardia $ nmff: P-, e abitante m/f 
della Piccardia. 

Picardie [pikardi] nf Piccardia. 
picaresque [pikaresk] adj picaresco(-a). 
piccolo [pikolo] nm (MUS) ottavino. 
pichenette [pifnet] nf buffetto. 
pichet [pife] nm brocchetta. 
pickpocket [pikpoket] nm borsaiolo. 
pick-up [pikcep] nm inv giradischi m inv. 
picorer [pikoRre] vt becchettare. 
picot [piko] nm spuntone m. 
picotement [pikotmà] nm pizzicore m, for- 
micolio. 

picoter [pikote] vt becchettare $ vi pizzi- 
care. 

pictural, e, -aux [piktyral, o] adj pittori- 
co(-a). 

pie [pi] nf gazza; (fig: femme) chiacchiero- 
na © adj inv: cheval/vache — cavallo/ 
mucca pezzato/a. 

pièce [pjes] nf (d'un logement) stanza, loca- 
le m; (THÉÂTRE) opera (teatrale); (: repré- 
sentation) spettacolo; (d'un mécanisme, 
d'une collection, d'un jeu) pezzo; (d'or, 

d'argent) moneta; (COUTURE) toppa, pez- 
za; (gocument, de drap) pezza; (de bétail, 
gibier) capo; une — de poisson un pesce; 

dix francs — dieci franchi al pezzo; met- 

tre en —s mandare in pezzi, fare a pezzi; 

vendre à la -— vendere al pezzo; 

travailler/payer à la — lavorare/pagare a 

cottimo; créer/inventer de toutes —s in- 

ventare di sana pianta; maillot une — co- 
stume m intero; un deux--s cuisine un 

(appartamento di) due stanze più cuci- 

na; un trois--s un (appartamento di) tre 

stanze; tout d’une — in un pezzo solo; 

(personne) tutto d’un pezzo; en —s déta- 

chées (à monter) in kit, da montare; 
» pièce à conviction elemento di pro- 
va; pièce d’eau laghetto; » pièce 
d'identité documento; » pièce de re- 
change pezzo di ricambio; » pièce de 
résistance (p/at) piatto forte; » pièce 
montée torta a più piani; » pièces dé- 

‘ tachées pezzi di ricambio; » pièces jus- 

pianoter — pierre 

tificatives pezze giustificative. 
pied [pje] nm (ANAT, POÉSIE, d'un meuble) 
piede m; (d'une table) gamba; (d'un mur, 
d'une plante) piedi mpl; au — de ai piedi 
di; —s nus ou nu--s a piedi nudi; à — a 
piedi; à — sec senza bagnarsi i piedi; 

être à — d'œuvre essere sul cantiere; 
(fig) iniziare i lavori; au — de la lettre 

alla lettera; au — levé immediatamente, 

su due piedi; de — en cap dalla testa ai 
piedi; en — in piedi; avoir — toccare (in 
acqua); avoir le — marin avere il piede 

marino, essere un buon marinaio; perdre 

— (fig) perdere la bussola; sur — (de- 
bout) in piedi; (rétabli) in sesto; vendre 

sur — (AGR) vendere prima della raccol- 
ta; mettre sur — (affaire etc) mettere in 

piedi; mettre à — (employé) licenziare; 
sur le — de guerre sul piede di guerra; 
sur un — d'égalité su un piede di parità; 
sur — d'intervention pronto(-a) ad inter- 

venire; faire du — à qn fare piedino a 
qn; mettre les —s quelque part mettere 

piede da qualche parte; faire des —s et 
des mains darsi un gran da fare; mettre 

qn au — du mur mettere qn alle strette; 
quel —, ce film! stupendo questo film!; 

c'est le —! (fam) stupendo!; se lever du 
bon — partire col piede giusto; il s’est le- 

vé du — gauche alzarsi con la luna di 

traverso; faire un — de nez à fare mara- 

meo a; > pied de lit piedi del letto; 

» pied de salade piede di insalata; 
>» pied de vigne ceppo di vite. 

pied-à-terre [pjetater] nm inv pied-à-terre 
m inv. 

pied-bot [pjebo] (pl —s--s) nm piede m 
varo ou torto. 

pied-de-biche [pjedbif] (pl —s-—-—) nm 
piede m di porco; (COUTURE) piedino. 

pied-de-poule [pjedpul] adj inv pied-de- 
poule inv. 

piédestal, -aux [pjedestal, 0] nm piedistal- 
lo. 

pied-noir [pjenwar] (pl —s-—s) nm/f fran- 
cese m/f d’Algeria. 

piège [pje3] nm trappola; (fig) tranello, 
trabocchetto; prendre au — prendere in 
trappola; tomber dans un — cadere in 

una trappola. 
piéger [pjeze] vt (anima/) prendere con 
una trappola; (avec une bombe, mine) 
munire di un ordigno esplosivo; (fig) in- 
trappolare; lettre piégée lettera esplosi- 

va; voiture piégée autobomba. 
pierraille [pjeraj] nf pietrisco. 
pierre [pjer] nf pietra; mur de —s sèches 
muro a secco; faire d'une — deux coups 

prendere due piccioni con una fava; 
> pierre à briquet pietrina (per accen- 
dino); » pierre de taille pietra da taglio; 



pierreries — pince-monseigneur 

>» pierre de touche pietra di paragone; 
» pierre fine pietra fine; » pierre ponce 
pietra pomice; » pierre tombale pietra 
tombale. 

pierreries [pjerri] nfol pietre fo! preziose. 
pierreux, -euse [pjerg, 92] adj pietroso 

(-a), sassoso(-a). 
piété [pjete] nf devozione f. 
piétinement [pjetinmà] nm calpestio; (fig) 
ristagno, stasi f. 

piétiner [pjetine] vi (trépigner) pestare i 
piedi; (marquer le pas) avanzare molto 
lentamente; (fig) segnare il passo $ vt 

calpestare. 
piéton, ne [pjet5, on] nm/f pedone m/f à adj 
pedonale. 

piétonnier, -ière [pjetonje, jer] adj pedo- 
nale. 

piètre [pjetr] adj scadente. 
pieu, x [pj#] nm palo, piolo; (fam) letto. 
pieusement [pjszmà] adv religiosamente. 
pieuvre [pjævr] nf piovra. 
pieux, -euse [pjg, pjsz] adj pio(-a). 
pif [pif] (fam) nm naso; au — = au pifo- 
mètre. 

piffer [pife] (fam) vt: je ne peux pas le — 
non lo posso vedere. 

pifomètre [pifometr] (fam) nm fiuto; choisir 
au — scegliere a (lume di) naso. 

pige [pi3] nf: étre payé à la — essere paga- 
to un tanto a riga. 

pigeon [pi35] nm piccione m; » pigeon 
voyageur piccione viaggiatore. 

pigeonnant, e [pizonä, Gt] adj prospero- 
so(-a). 

pigeonneau, x [pizono] nm piccioncino. 
pigeonnier [pizonje] nm piccionaia. 
piger [pize] (fam) vt capire À vi capire. 
pigiste [pizist] nm/f (typographe) composi- 

tore(-trice) (pagato un tanto a riga); (jour- 

naliste) giornalista m/f (pagato un tanto a 
cartella 0 pezzo). 

pigment [pigmä] nm pigmento. 
pignon [pin5] nm (d'un mur, d'un engrena- 
ge) pignone m; (graine) pinolo; avoir — 

sur rue nm (fig) avere un’attività ben av- 
viata. 

pile [pil] nf (tas) mucchio, pila; (d'un pont) 
pilone m; (ÉLEC) pila $ adj: le côté — cro- 
ce f $ adv (net) di botto; (à temps) a pro- 
posito, al momento giusto; à deux heures 
- alle due in punto; jouer à — ou face = 

fare a testa o croce; — ou face? = testa 
o croce? 

piler [pile] vt pestare. 
pileux, -euse [pilg, 47] adj: système — ap- 
parato pilifero. 

pilier [pilje] nm pilastro; (RUGBY) pilone m; 
» pilier de bar assiduo frequentatore m 
di bar. 

pillage [pijaz] nm saccheggio. 
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pillard, e [pijar, ard] nm/f saccheggiato- 
re(-trice). 

piller [pije] vt saccheggiare. 
pilleur, -euse [pijer, 92] nm/f saccheggia- 

tore(-trice). 
pilon [pil5] nm (instrument) pestello; (de 

volaille) parte inferiore della coscia; 
mettre un livre au — mandare un libro al 

macero. 
pilonner [pilone] vt (Mi) bombardare a 
tappeto. 

pilori [pilori] nm: mettre ou clouer qn au — 
mettere qn alla gogna. 

pilotage {pilstaz] nm pilotaggio; » pilota- 
ge automatique pilotaggio automatico; 
» pilotage sans visibilité volo cieco. 

pilote [pilot] nm pilota m $ adj pilota inv; 
» pilote d'essai (pilota) collaudatore m; 
» pilote de chasse pilota di caccia; 
» pilote de course pilota da corsa; » pi- 

lote de ligne pilota di linea. 
piloter [pilote] vt pilotare; (fig: personne) 
guidare; piloté par menu (/NFORM) co- 
mandato mediante menù. 

pilotis [piloti] nm palo di palafitta; (hutte) 
palafitta. 

pilule [pilyl] nf pillola; prendre la — pren- 
dere la pillola. 

pimbéche [psbef] (pé)) nf smorfiosa. 
piment [pimà] nm peperoncino; (fig) pepe 

m; piment rouge peperoncino rosso. 
pimenté, e [pimâte] adj al peperoncino; 

(épicé fortement) piccante. 
pimenter [pimâte] vt condire con pepe- 
roncino; (fig) mettere un po’ di pepe in; 
plat/cuisine pimenté(e) piatto/cucina pic- 
cante. 

pimpant, e [pspà, ât] adj (femme, toilette) 
fresco(-a) ed elegante; (vi//le) grazioso 
(a). 

pin [ps] nm pino; » pin maritime pino ma- 
rittimo; » pin parasol pino da pinoli. 

pinacle [pinakl] nm: porter qn au — (fig) 
mettere qn su un piedistallo. 

pinard [pinar] (fam) nm vino. 
pince [pés] nf (outil) pinza; (d'un homard, 

crabe) tenaglia, pinza; (COUTURE: pli) 
pince f inv, pince à épiler pinzetta; 
>» pince à linge molletta da bucato; 
>» pince à sucre molletta per lo zucche- 
ro; pince universelle pinza universa- 
le; > pinces de cycliste mollette fpi da 
ciclista (per i/ fondo dei pantaloni). 

pincé, e [pése] adj (air) altezzoso(-a); (sou- 
rire) forzato(-a); (mince: nez, bouche) sot- 
tile $ nf: une —e de sel/poivre un pizzico 
di sale/pepe. 

pinceau, x [pËso] nm pennello. 
pincement [pîsmà] nm: — au cœur stretta 

al cuore. 
pince-monseigneur [pésmisenar] (pl 
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—S-—) nf grimaldello. 
pince-nez [pésne] nm inv pince-nez m inv. 
pincer [pése] vt pizzicare; (suj: vêtement) 
stringere; (COUTURE) fare delle pince a; 
se — le doigt pizzicarsi il dito; se — le 
nez tapparsi il naso. 

pince-sans-rire [p£ssärir] nm inv uno(-a) 
che scherza rimanendo serio(-a). 

pincettes [pfset] nfpl (pour le feu) molle 
fol; (instrument) pinzetta fsg. 

pinçon [pés3] nm pizzicotto. 
pinède [pined] nf pineta. 
pingouin [pégwé] nm pinguino. 

ping-pong [pigp5g] (pì —--s) nm ping- 
pong m inv. 

pingre [pégr] adj tirchio(-a). 
pinson [pés5] nm fringuello. 
pintade [pétad] nf faraona. 
pin up [pincep] nf inv pin-up (girl) f inv. 
pioche [pjoJ] nf zappa. 
piocher [pjofe] vt zappare; (fam) sgobbare 

per; — dans (un tas, une réserve) pescare 

in. 
piolet [pjole] nm piccozza. 
pion, ne [pj5, on] nm/f (péj SCOL) sorve- 
gliante m/f $ nm (ÉCHECS) pedone m; (DA- 
MES) pedina. 

pionnier [pjonje] nm pioniere m. 
pipe [pip] nf pipa; » pipe de bruyère pipa 

di radica. 
pipeau, x [pipo] nm zufolo. 
pipe-line [piplin] (pl —-—s) nm oleodotto. 
piper [pipe] vt (dé) truccare; sans — mot 
(fam) senza fiatare; les dés sont pipés 
(fig) qui gatta ci cova. 

pipette [pipet] nf pipetta. 
pipi [pipi] (fam) nm: faire — fare pipì. 
piquant, e [pikà, Gt] adj (barbe, fig: criti- 

que) pungente; (saveur) piccante; (fig: 
conversation) arguto(-a), vivace $ nm spi- 

na; (de hérisson) aculeo; (fig) nota pic- 

cante. 
pique [pik] nf picca; (fig) frecciata $ nm 
(CARTES) picche foi. 

piqué, e [pike] adj (COUTURE: tissu) tra- 
puntato(-a);  (/ivre, glace) macchiato 
(-a), macchiettato(-a); (vin) inacidito(-a); 
(MUS: note) puntato(-a); (fig: fam: person- 

ne) tocco(-a) $ nm (TEXTILE) piqué m inv; 
(AVIAT) picchiata. 

pique-assiette [pikasjet] (péÿ) 
scroccone(-a). 

pique-fleurs [pikflær] nm inv portafiori m 
mv. 

pique-nique [piknik] (pt —-—s) nm picnic 
m inv. 

pique-niquer [piknike] vi fare un picnic. 
pique-niqueur, -euse [pikniker, 92] (pl 
—->S, euses) nm/f gitante m/f (che parte- 

«cipa a un picnic). 
piquer [pike] vt pungere; (p/anter): — qch 

nm/f inv 

pince-nez — pisciculture 

dans appuntare qc su; (fixer): — qch à/sur 
puntare qc a/su; (MÉD) fare un’iniezione 
a; (: tuer) sopprimere; (suj: serpent) mor- 
dere; (: fumée) far bruciare; (: vers, in- 
secte: meuble) tarlare; (: poivre, piment) 
pizzicare; (COUTURE: tissu, vêtement) im- 

punturare; (intérêt, curiosité etc) stuzzica- 
re; (fam: prendre) prendere; (: vo/er, dé- 
rober) fregare; (: arrêter) pizzicare, bec- 
care vi (oiseau, avion) scendere in pic- 

chiata; (saveur) pizzicare; se piquer vr 
pungersi; (se faire une piqûre) farsi 
un’iniezione; (se vexer) offendersi; se — 
de faire piccarsi ou vantarsi di fare; — 
sur scendere in picchiata su; — du nez 

(avion) precipitare, cadere in picchiata; 
(dormir) cadere dal sonno; — une téte 
(plonger) lanciarsi a capofitto; — un ga- 
lop partire al galoppo; — un cent mètres 
fare una corsa; — une crise avere una 
crisi di nervi; — au vif (fig) pungere sul 
vivo. 

piquet [pike] nm (pieu) picchetto, paletto; 
(de tente) picchetto; mettre un élève au — 
mettere un alunno in castigo; — de 

grève picchetto di sciopero; — d'incendie 

squadra antincendio. 
piqueté, e [pikte] adj: 

(-a) di. 
piquette [piket] (fam) nf vinaccio. 
piqûre [pikyr] nf puntura; (MÉD) iniezione 
f, puntura; (COUTURE) impuntura; (de 
ver) tarlatura; (tache) macchiolina; faire 
une — à qn fare un’iniezione ou una pun- 

tura a gn. 

piranha [pirana] nm piranha m inv. 
piratage [pirataz] nm pirateria. 
pirate [pirat] nm pirata m $ adj (émetteur, 

station) pirata inv; » pirate de l'air pira- 
ta dell’aria, dirottatore m. 

pirater [pirate] vt realizzare un’edizione 
pirata di. 

piraterie [piratri] nf pirateria. 
pire [pir] adj peggiore $ nm: le — il peg- 

gio; le/la — il/la peggiore; le — de tout 

est de faire la cosa peggiore è fare; au — 
adv alla peggio, mal che vada. 

Pirée [pire] nm Pireo. 
pirogue [pirog] nf piroga. 
pirouette [pirwet] nf piroetta; répondre par 
une — cavarsela con una battuta. 

pis [pi] nm (de vache) mammella; (pire): le 
= il peggio $ adj peggio inv $ adv: faire — 
fare di peggio; de mal en — di male in 

peggio; qui — est quello che è peggio; au 

— aller alla peggio, mal che vada. 
pis-aller [pizale] nm inv (soluzione f di) ri- 
piego. 

piscicole [pisikol] adj piscicolo(-a). 
pisciculteur [pisikyltær] nm piscicoltore m. 
pisciculture [pisikyltyr] nf piscicoltura. 

— de punteggiato 



piscine — plafond 

piscine [pisin] nf piscina; » piscine cou- 
verte piscina coperta; piscine en 

plein air piscina scoperta ou all’aperto; 
» piscine olympique piscina olimpioni- 

ca. 
Pise [piz] n Pisa. 
pissenlit [pisali] nm dente m di leone. 
pisser [pise] (fam) vi pisciare. 
pissotière [pisotjer] (fam) nf pisciatoio 

(fam), vespasiano. 

pistache [pistaJ] nf pistacchio. 
pistard [pistar] nm pistard m inv. 
piste [pist] nf pista; (d'un animal) pista, 
tracce fpl; être sur la — de qn essere sul- 
le tracce di qn; » piste cavalière sentie- 
ro per equitazione; » piste cyclable pi- 

sta ciclabile; > piste sonore colonna so- 
nora. 

pister [piste] vt seguire le tracce di. 
pisteur [pister] nm addetto alla manuten- 

zione delle piste da sci. 
pistil [pistil] nm pistillo. 
pistolet [pistole] nm (arme) pistola; (à pein- 

ture, vernis) pistola a spruzzo; » pistolet 

à air comprimé pistola ad aria com- 
pressa; » pistolet à bouchon pistola a 
tappo; &pistolet à eau pistola ad 

acqua. 
pistolet-mitrailleur [pistolemitrajer] (pi 
—S--S) nm pistola mitragliatrice. 

piston [pist5] nm (TECH) stantuffo, pistone 
m; (fig) raccomandazione f; cornet/ 

trombone à —s cornetta/trombone m a pi- 
stoni. 

pistonner [pistone] vt (candidat) racco- 
mandare. 

pitance [pitàs] (péj) nf pasto. 
piteusement [pitszmà] adv pietosamente. 
piteux, -euse [pitg, 92] adj (résultat) pieto- 

so(-a); (mine, air) abbacchiato(-a); en — 
état in uno stato pietoso. 

pitié [pitje] nf pietà; sans — adj senza pietà; 
faire — fare pena; par —, ... per pietà, ...; 

il me fait — mi fa pena; avoir — de qn 
avere pietà di qn. 

piton [pit5] nm (clou) chiodo a occhiello; 
(vis) vite f a occhiello; » piton rocheux 
picco. 

pitoyable [pitwajabl] adj pietoso(-a). 
pitoyablement [pitwajablomà] adv in 
modo pietoso. 

pitre [pitr] nm (fig) pagliaccio, buffone m. 
pitrerie [pitrori] nf pagliacciata, buffona- 

ta. 

pittoresque [pitoresk] adj pittoresco(-a). 
pivert [piver] nm picchio verde. 
pivoine [pivwan] nf peonia. 
pivot [pivo] nm (aussi fig) perno. 
pivotant, e [pivotà, dt] adj girevole. 
pivoter [pivote] vi girare, ruotare; — sur 

ses talons girare sui tacchi. 
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pixel [piksel] nm pixel m inv. 
pizza [pidza] nf pizza. 
PJ [pesi] siglef = police judiciaire $ sigle fol 
(= pièces jointes) all. 

PL [peel] sigle m (AUTO) = poids lourd. 
PI. abr (= place) p.zza. 
placage [plakaz] nm rivestimento; (de mé- 

tal) placcatura. 
placard [plakar] nm (armoire) armadio a 
muro; (affiche,  écriteau) manifesto; 

(7YPO) prima bozza in colonna; » pla- 
card publicitaire manifesto pubblicita- 
rio. 

placarder [plakarde] vt affiggere; (mur) 
coprire di manifesti. 

place [plas] nf posto; (de ville, ÉCON) piaz- 
za; (prix) biglietto; en — (mettre) a posto; 

de — en — qua e là; sur — sul posto; faire 

une enquéte sur — fare un’inchiesta sul 
posto; faire de la — fare posto; faire — à 

qch lasciar passare qc; prendre — pren- 

dere posto; ca prend de la — occupa mol- 

to posto; à votre — ... al suo posto ...; re- 
mettre qn à sa — rimettere qn al suo po- 
sto; ne pas rester/tenir en — non riuscire 

a star fermo(-a); à la — de (en échange) 

al posto di; une quatre —s un’auto a 
quattro posti; il y a 20 —s assises/debout 

ci sono 20 posti a sedere/in piedi; » pla- 
ce d’honneur posto d’onore; » place 

forte piazzaforte jf; » places arrière/ 
avant sedili mpl posteriori/anteriori. 

placé, e [plase] adj (ÉQUITATION) piazza- 
to(-a); haut — (fig: personne) altoloca- 
to(-a); étre bien/mal — (objet) essere si- 
stemato(-a) bene/male; (spectateur) ave- 
re un buon/brutto posto; (concurrent) es- 

sere piazzato(-a) bene/male; étre bien/ 
mal — pour faire essere in una buona/ 
brutta posizione per fare. 

placebo [plasebo] nm placebo m inv. 
placement [plasmà] nm sistemazione f; 

(FIN) investimento; agence/bureau de — 
agenzia/ufficio di collocamento. 

placenta [plaséta] nm placenta. 
placer [plase] vt mettere; (procurer un em- 

ploi à) sistemare; (fig: marchandises) 
piazzare; (: capital) investire; (: mot: in- 

troduire dans la conversation) dire; (: his- 
toire) raccontare; (récit etc: localiser) am- 
bientare; (pays) situare; se placer vr 
mettersi; (cheva/) piazzarsi; — qn dans 
un emploi/chez qn sistemare qn in un 

impiego/da qn; — qn sous les ordres de 
qn mettere qn agli ordini di qn. 

placide [plasid] adj placido(-a). 
placidement [plasidmà] adv placidamente. 
placidité [plasidite] nf placidità. 
placier, -ière [plasje] nmf (comm) piazzi- 

sta m/f. 

plafond [plaf5] nm (d'une pièce) soffitto; 
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(AVIAT, ÉCON) plafond m inv; (fig) limite 
m massimo. 

plafonner [plafone] vt soffittare $ vi 
(AVIAT) raggiungere il proprio plafond; 
(fig) raggiungere il limite massimo. 

plafonnier [plafonje] nm  plafoniera; 
(AUTO) luce interna. 

plage [pla] nf spiaggia; (station) località f 
inv balneare; (fig) fascia; (de disque) bra- 
no; » plage arrière (AUTO) cappelliera. 

plagiaire [plazjer] nm/f plagiario(-a). 
plagiat [plazja] nm plagio. 
plagier [plazje] vt plagiare. 
plagiste [plazist] nm gestore m di stabili- 
mento balneare. 

plaid [pled] nm plaid m inv. 
plaidant, e [pledà, at] adj (VUR: partie) in 
causa. 

plaider [plede] vi (avocat) difendere una 
causa; (p/aignant) intentare causa $ vt 
patrocinare; — l'irresponsabilité/la légitime 

défense sostenere la tesi 
dell’irresponsabilità/della legittima dife- 

sa; — coupable/non coupable dichiararsi 

colpevole/non colpevole; — pour/en fa- 

veur de qn (fig) sostenere ou difendere la 
causa di gn. 

plaideur, -euse [pledeer, gz] nm/f (UR) 
parte f in causa. 

plaidoirie [pledwari] nf (JUR) arringa. 
plaidoyer [pledwaje] nm (JUR) arringa; 

(fig) apologia. 
‘plaie [ple] nf piaga, ferita. 
‘plaignant, e [plenà, Gt] vb voir plaindre 4 

nmif, adj (JUR) querelante m/f. 
plaindre [pl£dr] vt compatire; se plaindre 

vr lamentarsi; se — (à qn) (de qn/qch) la- 
mentarsi (con qn) (di qn/qc); se — de 

(souffrir) accusare; se — que lamentarsi 

© perché (+ indicatif). 
plaine [plen] nf pianura. 
plain-pied {[plépje]: de —-— adv allo stesso 

livello; (fig) senza difficoltà; de —-— avec 
allo stesso livello di. 

plaint, e [pl£, Et] pp de plaindre. 
plainte [plét] nf lamento, gemito; (do/éan- 

ce) lagnanza, lamentela; porter — (JURA) 
sporgere denuncia. 

plaintif, -ive [plétif, iv] adj lamentoso(-a). 
plaire [pler] vi piacere; se plaire vr (quel- 
que part) trovarsi ou star bene; cela me 

plaît (questo) mi piace; essayer de — à qn 

cercare di piacere a qn; se — à faire di- 
vertirsi ou provare piacere a fare; elle 

plaît aux hommes (lei) piace agli uomini; 

ce qu'il vous plaira come vuole; s'il vous 

piaît per favore ou piacere. 
plaisamment [plezamà] adv piacevolmen- 

te. 

plaisance [plezas] nf (aussi: navigation de 
+) navigazione f da diporto. 

plafonner- planche 

plaisancier [plezasje] nm diportista m. 
plaisant, e [plezà, àt] adj piacevole, gra- 
devole; (histoire, anecdote) divertente. 

plaisanter [plezate] vi scherzare $ vi (per- 
sonne) prendere in giro; pour — per 
scherzo; on ne plaisante pas avec cela non 

si scherza con queste cose; tu plaisantes! 
ma tu scherzi! 

plaisanterie [plezätri] nf scherzo. 
plaisantin [plezäté] nm (péj) spiritosone 

m; (fumiste) tipo poco serio. 
plaise etc [plez] vb voir plaire. 
plaisir [plezir] nm piacere m; boire/manger 

avec — bere/mangiare con piacere; faire 

— à qn far piacere a qn; ça me fait — 

(questo) mi fa piacere; prendre — à qch/ 
à faire qch prendere gusto a qc/a fare 
qc; j'ai le — de ... ho il piacere di ...; Met 
Mme Renault ont le — de vous faire part de 
… Il Sig. e la Sig.ra Renault hanno il 

piacere di annunciarvi ...; se faire un — 
de faire qch essere felicissimo(-a) di fare 

qc; faites-moi le — de ... mi faccia il pia- 

cere di ...; à — a piacere, a piacimento; 

(sans raison) senza motivo; au — (de vous 
revoir) spero di rivederla; faire qch pour 
le ou par ou pour son — fare qc per il gu- 

sto ou piacere di farlo. 
plaît [ple] vb voir plaire. 
plan, e [plà, an] adj piano(-a) $ nm piano; 

(CINÉ) inquadratura; (roman, devoir) 
schema m; (ville, d'un bâtiment) pianta; 

au premier — (photo etc) in primo piano; 
au second/à l'arrière — in secondo piano/ 

sullo sfondo; laisser en — piantare in 
asso; rester en — rimanere in sospeso; 
mettre qch au premier — (fig) mettere qc 
in primo piano; de premier/second — 
(personnage etc) di primo/secondo piano; 

sur tous les —s da tutti i punti di vista; 
sur le — sexuel dal punto di vista sessua- 

le; » plan d'action piano d’azione; 
>» plan d'eau specchio d’acqua; » plan 
de cuisson piano di cottura; » plan de 

travail (dans une cuisine) piano di lavo- 

ro; » plan de vol (AV/AT) piano di volo; 

>» plan directeur (WM/L) carta particola- 
reggiata; (ÉCON) piano generale. 

planche [plaf] nf (de bois) asse f, tavola; 
(dans un livre, de dessins) tavola, illustra- 

zione f; (de salades etc) aiuola; (d'un plon- 

geoir) pedana; les —s nfpl (THÉÂTRE) le 
scene, il palcoscenico; en —s adj di assi; 

faire la — (dans l’eau) fare il morto; avoir 

du pain sur la — avere di fronte una 

mole di lavoro; » planche à découper/à 
pain tagliere m; » planche à dessin ta- 
vola da disegno; » planche à repasser 
asse f da stiro; > planche (à roulettes) 
skate-board m inv; » planche (à voile) 
windsurf m inv, tavola a vela; > planche 



plancher -plate-forme 

de salut (fig) ancora di salvezza. 
plancher [plafe] nm (entre deux étages) so- 

laio; (so/) pavimento; (fig) livello mini- 

mo À vi lavorare sodo. 
planchiste [plafist] nm/f surfista m/f. 
plancton [pläkt5] nm plancton m inv. 
planer [plane] vi (oiseau) librarsi; (avion) 
planare; (fumée, odeur) aleggiare; (étre 
euphorique) volare; — sur (fig: danger, 
mystère) incombere su. 

planétaire [planeter] adj planetario(-a). 
planétarium [planetarjom] nm planetario. 
planète [planet] nf pianeta m. 
planeur [plancer] nm aliante m. 
planification [planifikasj5] nf pianificazione 

f. 
planifier [planifje] vt pianificare. 
planisphère [planisfer] nm planisfero. 
planning [planin] nm (de travail) program- 
ma m di lavoro; » planning familial pia- 
nificazione f familiare. 

planque [pläk] (fam) nf (emploi) lavoro di 
tutto riposo; (cachette) nascondiglio. 

planquer [pläke] (fam) vt nascondere; se 
planquer vr nascondersi. 

plant [plä] nm piantina. 
plantaire [pläter] adj voir voûte. 
plantation [plätasj5] nf piantare m inv; 
(champ, végétaux) piantagione f. 

plante [plàt] nf pianta; — du pied pianta 
del piede; »plante d’appartement 
pianta da appartamento; » plante verte 
pianta da appartamento. 

planter [plate] vt piantare; (échelle) siste- 
mare; (décors) allestire; se planter vr 
(fam: se tromper) sbagliarsi; — qch dans 
piantare qc in; — de/en vignes piantare a 
vigna; — une allée d'arbres piantare degli 
alberi in un viale; — là (abandonner) 
piantare là; se — dans/devant piantarsi 
in/davanti a. 

planteur [plätær] nm piantatore m. 
planton [plät5] nm piantone m. 
plantureux, -euse [plätyr®, #z] adj (repas) 
abbondante; (femme) giunonico(-a). 

plaquage [plakaz] nm (RUGBY) placcaggio. 
plaque [plak] nf (d’ardoise, de verre) lastra; 
(de revétement) piastra; (dentaire) placca; 
(avec inscription) targa; » plaque chauf- 
fante piastra (elettrica); » plaque 

d'identité piastrina di riconoscimento; 
» plaque de beurre panetto di burro; 
» plaque de chocolat tavoletta di cioc- 
colata; » plaque de cuisson piano di 
cottura; > plaque de four placca da for- 
no; plaque d’immatriculation ou mi- 
néralogique targa (automobilistica); 
>» plaque de propreté piastra di prote- 
zione (per maniglie); » plaque sensible 
(PHOTO) lastra sensibile; » plaque tour- 
nante (fig) centro, crocevia m inv. 
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plaqué, e [plake] nm (métal): — or/argent 
placcatura in oro/argento; (bois): — aca- 

jou impiallacciatura in mogano $ adj: — 

or/argent placcato(-a) oro/argento. 
plaquer [plake] vt (bijou, RUGBY) placcare; 

(bois) impiallacciare; (ap/atir) appiattire; 
(fam: laisser tomber) piantare; se — contre 
appiattirsi contro; — qn contre schiaccia- 

re gn contro. 
plaquette [plaket] nf (de chocolat) tavolet- 

ta; (beurre) panetto; (/ivre) libricino; (de 
pilules) scatoletta; (/NFORM) piastrina; 
> plaquette de frein nf (AUTO) pastiglia 

del freno. 
plasma [plasma] nm plasma m. 
plastic [plastik] nm plastico. 
plastifié, e [plastifje] adj plastificato(-a). 
plastifier [plastifje] vt plastificare. 
plastiquage [plastikaz] nm plastificazione 

fe 

plastique [plastik] adj plastico(-a) $ nm 
plastica nf (arts) plastica; (d'une statue) 
plasticità; objet/bouteille en — oggetto/ 
bottiglia di plastica. 

plastiquer [plastike] vt far saltare col pla- 
stico. 

plastiqueur [plastikcer] nm chi compie at- 
tentati al plastico. 

plastron [plastr5] nm (de chemise) sparato. 
plastronner [plastrone] (péj) vi pavoneg- 

giarsi. 
plat, e [pla, at] adj piatto(-a); (ta/ons) bas- 

so(-a); (cheveux) liscio(-a) $ nm piatto; 
(d'une route) piano; le premier/deuxième 

— la prima/seconda portata, il primo/ 

secondo piatto; le — de la main il palmo 

della mano; à — ventre adv a pancia in 

giù, bocconi; (tomber) lungo(-a) diste- 
so(-a); à — adv orizzontalmente $ adj 

(pneu) a terra; (batterie) scarico(-a); à — 
(personne: fatigué) a terra; » plat cuisiné 

piatto precucinato; » plat de résistance 
piatto forte ou principale; » plat du jour 
piatto del giorno; » plats préparés cibi 
mpl precotti. 

platane [platan] nm platano. 
plateau, x [plato] nm (support) vassoio; 
(d'une table) piano; (d'une balance, de 
tourne-disque) piatto; (GÉO) pianoro, alto- 
piano; (fig: d'un graphique) tracciato pia- 
no (elevato); (CINÉ) set m inv; sur le — 
(TV) in studio; » plateau à fromage 
piatto per i formaggi. 

plateau-repas [platorapa] (pl —x-—) nm 
pasto servito su vassoio. 

plate-bande [platbàd] (pl —"s-=s) nf aiuola. 
platée [plate] nf platea. 
plate-forme [platform] (pl —s-—s) nf (aussi 
POL) piattaforma; (de quai) marciapiede 
m; (plateau) altopiano; » plate-forme de 
forage piattaforma di trivellazione; 



FRANÇAIS-ITALIEN 357 

> plate-forme pétrolière piattaforma di 
estrazione. 

platine f[platin] nm platino $ nf (d'un 
tourne-disque) piatto $ adj inv platino inv; 
» platine cassette piastra di registra- 
zione; » platine compact-disc lettore m 
compact disc ou CD; » platine disque 
piatto; » platine laser lettore m laser. 

platitude [platityd] nf banalità f inv. 
platonique [platonik] adj platonico(-a). 
plàtras [platra] nm calcinaccio. 
plâtre [platr] nm gesso; (statue, motif déco- 

ratif) stucco; —s nmpl (revêtements) into- 

naco msg; avoir un bras dans le — avere 

un braccio ingessato. 
plâtrer [platre] vt (mur) intonacare; (mem- 

bre) ingessare. 
plâtrier [platrije] nm intonacatore m. 
plausible [plozibl] adj plausibile. 
play-back [plebak] nm inv playback m 

mv. 

play-boy [pleboj] (pl —-—s) nm playboy m 
inv. 

plébiscite [plebisit] nm plebiscito. 
plébisciter [plebisite] vt eleggere con ple- 

biscito; (fig) approvare a grande mag- 
gioranza. 

plein, e [plé, plen] adj pieno(-a); (jument) 
gravido(-a) à prép: avoir de l'argent — les 
poches avere le tasche piene di soldi $ 

nm: faire le — (d’essence) fare il pieno; 

faire le — des voix ottenere il massimo 

dei voti; faire le — de la salle registrare 

un pienone; les —s il grassetto ou neret- 
to; avoir les mains —es avere le mani oc- 

cupate; à —es mains (ramasser) a piene 
mani; (empoigner) saldamente; à —, en — 
pienamente; à — régime a pieno regime; 

(fig) a tutta birra; à — temps, à temps — 
a tempo pieno; en — air all’aria aperta; 

jeux de — air giochi mpl all’aria aperta; la 
mer est —e c’è l’alta marea; en —e mer in 

alto mare; en —e rue in mezzo alla stra- 

da; en — milieu proprio nel mezzo; en — 
jour/pleine nuit in pieno giorno/piena not- 
te; en —e croissance in piena crescita; en 

— sur (juste sur) proprio su; en avoir — le 

dos (fam) averne le tasche piene; 
>» pleins pouvoirs pieni poteri mpl. 

pleinement [plenmà] adv pienamente. 
plein-emploi [plenàplwa] nm piena occu- 
pazione f. 

plénière [plenjer] adj f plenario(-a). 
plénipotentiaire [plenipotasjer] nm pleni- 
potenziario. 

plénitude [plenityd] 
| droit) totalità f inv. 
pléthore [pletor] nf: il y a — de... vi è una 

. sovrabbondanza di ... . 
pléthorique [pletorik] adj sovrabbondan- 

te. 

nf pienezza; (d'un 

platine — plombier 

pleurer [plære] vi piangere à vi (regretter) 
rimpiangere; (mort de gn) piangere; — 
sur vt (personne) piangere per; (sort) 
piangere su; — de rire avere le lacrime 
agli occhi dal gran ridere. 

pleurésie [plærezi] nf pleurite f. 
pleureuse [plærgz] nf prefica. 
pleurnicher [plærnife] vi piagnucolare, 
frignare. 

pleurs [pler] nmpl: en — in lacrime. 
pleut [plg] vb voir pleuvoir. 
pleutre [plotr] adj codardo(-a). 
pleuvait etc [plove] vb voir pleuvoir. 
pleuviner [plgvine] vb impers piovigginare. 
pleuvoir [plgvwar] vb impers, vi piovere; il 

pleut piove; il pleut des cordes/à verse/à 
torrents piove a dirotto/a catinelle, dilu- 
via. 

pleuvra etc [plévra] vb voir pleuvoir. 
plèvre [plevr] nf pleura. 
plexiglas ® [pleksiglas] nm plexiglas ® m 

inv. 

pli [pli] nm piega; (ligne, ride) ruga; (enve- 
loppe): mettre sous — mettere in busta 4 

nm (ADMIN) plico; (CARTES) presa; pren- 
dre le — de faire qch prendere l’abitudine 
di fare qc; ga ne va pas faire un — puoi 

contarci; faux — (brutta) piega, grinza. 
pliable [plijabl] adj flessibile. 
pliage [plijaz] nm piegatura; (ART) origami 

m. 

pliant, e [plijà, plijät] adj pieghevole $ nm 
seggiolino pieghevole. 

plier [plije] vt piegare; (tab/e pliante) chiu- 
dere $ vi piegarsi; se — à vr piegarsi a; 

— bagage (fig) far fagotto. 
plinthe [plét] nf (MENUISERIE) zoccolo. 
plissé, e [plise] adj (robe) a pieghe, pie- 

ghettato(-a); (peau) grinzoso(-a); (relief) 
corrugato(-a) $ nm plissé m inv. 

plissement [plismà] nm corrugamento. 
plisser [plise] vt (chiffonner) spiegazzare; 

(faire des plis) pieghettare, fare delle 
pieghe in; (front) corrugare; (bouche) in- 
crespare; se plisser vr spiegazzarsi. 

pliure [plijyR] nf piega. 
plomb [pl5] nm piombo; (d'une cartouche) 

pallino; (PÊCHE d'un colis) piombino; 
(d'une porte scellée) sigillo di piombo; 
(ÉLEC): — (fusible) fusibile m; sommeil de 
- sonno di piombo; soleil de — solleone 

m. 

plombage [pl5baz] nm (de dent) otturazio- 
ne f. 

plomber [pl5be] vt (canne, ligne) zavorrare 
con piombini; (co/is, wagon) piombare; 
(7ECH: mur) controllare l’appiombo di; 

(dent) otturare; (/NFORM) proteggere. 
plomberie [pl5bri] nf idraulica; (installa- 

tion) impianto idraulico. 
plombier [pl5bje] nm idraulico. 



plonge - pneumatique 

plonge [pl53] nf: faire la — fare il/la lava- 
piatti inv. 

plongeant, e [pl53à, Gt] adj (vue) dall’alto 
inv; (tir) spiovente; (décolleté) profondo 

(a). 

plongée [pl53e] nf immersione f; (CINÉ TV) 
ripresa dall’alto; sous-marin en — sotto- 

marino in immersione; faire de la — 

(sous-marine) fare il sub(acqueo) ou som- 
mozzatore; (SPORT: sans scaphandre) fare 

immersione. 
plongeoir [pl53war] nm trampolino. 
plongeon {pl535] nm tuffo. 
plonger [pl53e] vi tuffarsi; (sous-marin) 
immergersi $ vt immergere; (enfoncer) 
affondare; — dans un sommeil profond 
sprofondare in un sonno profondo; — 

dans l’obscurité sprofondare nell’oscuri- 

tà; — qn dans l'embarras gettare qn 
nell’imbarazzo. 

plongeur, -euse [pl53eR, gz] nm/f tuffato- 
re(-trice); (qui fait de la plongée sous- 

marine) sommozzatore(-trice); (de restau- 

rant) lavapiatti m/f inv. 

plot [plo] nm (ÉLEC) piastrina di contat- 
to. 

ploutocratie 
zia. 

ploutocratique [plutokratik] adj plutocra- 
tico(-a). 

ployer [plwaje] vt (genoux) flettere, piega- 
re $ vi piegarsi; — sous le joug (fig) pie- 
garsi sotto il giogo. 

plu [ply] pp de plaire, pleuvoir. 
pluie [plyi] nf (aussi fig) pioggia; une — 

brève/fine una pioggia breve/sottile; re- 

tomber en — ricadere a pioggia; sous la 

- sotto la pioggia. 
plumage [plymaz] nm piumaggio. 
plume [plym] nf penna, piuma; (matelas) 
piuma; (pour écrire, fig) penna; dessin à la 
- disegno a penna. 

plumeau, x [plymo] nm piumino (per /a 
polvere). 

plumer [plyme] vt spennare. 
plumet [plyme] nm pennacchio. 
plumier [plymje] nm astuccio m portapen- 

ne inv. 

plupart [plypar]: la — pron la maggior par- 
te; la — d'entre-nous la maggior parte di 
noi; la — du temps (per) la maggior par- 

te del tempo; (trés souvent) per lo più; 

dans la — des cas nella maggior parte 

dei casi; pour la — adv per lo più, in 
maggioranza. 

pluralisme [plyralism] nm pluralismo. 
pluralité [plyralite] nf pluralità f inv. 
pluridisciplinaire [plyridisipliner] adj plu- 

ridisciplinare. 

pluriel [plyrjel] nm plurale m; au — al plu- 
rale. 

{plutokrasi] nf  plutocra- 
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MOT-CLÉ 

plus [ply] adv 1 (forme négative): ne ... plus 
non ... più; je n'ai plus d'argent non ho 
più soldi; il ne travaille plus non lavora 

più 
2 (comparatif) più; (superlatif): le plus il 
più; plus grand/intelligent (que) più 
grande/intelligente (di); le plus grand/ 

intelligent il più grande/intelligente: 

(tout) au plus tutt’al più, al massimo, 
plus d'intelligence/de possibilités (que) più 
intelligenza/possibilità (di) 
3 (davantage) più; il travaille plus (que) la- 
vora più (di); plus il travaille, plus il est 

heureux più lavora, più è felice; il était 

plus de minuit era mezzanotte passata; 

plus de 3 heures/4 kilos più di 3 ore/4 chi- 
li; 3 heures/kilos de plus que 3 ore/chili 

più di; de plus en plus sempre più; il a 3 
ans de plus que moi ha 3 anni più di me; 

plus de pain più pane; plus de 10 person- 

nes più di 10 persone; sans plus e niente 
più; de plus (en supplément) in più; (en 

outre) inoltre, per di più; 3 kilos en plus 

3 chili in più; en plus de oltre (a); d’au- 

tant plus que tanto più che; qui plus est 

per di più, per giunta; plus ou moins più 
o meno; ni plus ni moins né più né meno 
4 prép: 4 plus 2 4 più 2. 

plusieurs [plyzjer] dét, pron parecchi(-e), 
molti(-e); ils sont — ce ne sono parecchi 
ou molti. 

plus-que-parfait [plyskoparfe] nm trapas- 
sato; (/atin, grec) piuccheperfetto. 

plus-value [plyvaly] (pt —-—s) nf (ÉCON) 
plusvalenza; (budgétaire) eccedenza. 

plut [ply] vb voir plaire; pleuvoir. 
plutonium [plytonjom] nm plutonio. 
plutôt [plyto] adv piuttosto; fais — comme 

ca fai piuttosto così; — que (de) faire qch 
piuttosto che fare qc; — grand/rouge 
piuttosto grande/rosso. 

pluvial, e, -aux [plyvjal, o] adj pluviale. 
pluvieux, -euse [plyvjg, j9z] adj piovoso 

(-a). 

pluviosité [plyvjozite] nf piovosità f inv. 
PM [peem] sigle f (= Police militaire) P.M. 
PME [peema] sigle fol (= petites et moyen- 

nes entreprises) = API f. 

PMI [peemi] sigle fol (= petites et moyennes 
industries) voir industrie À sigle f = protec- 
tion maternelle et infantile. 

PMU [peemy] sigle m (= pari mutuel urbain) 
sistema di scommesse sui cavalli. 

PNB [peenbe] sigle m (= produit national 
brut) PNL m inv. 

pneu, x [png] nm pneumatico, gomma; 
(message) lettera per posta pneumatica. 

pneumatique [pngmatik] nm pneumatico 
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$ adj pneumatico(-a). 
pneumonie [pngmoni] nf polmonite f. 
PO sigle foi (= petites ondes) OC fpl. 
Pé [po] nm: le — il Po. 
PO abr: sciences — voir science. 
poche [p5f] nf tasca; (faux pli sous les 

yeux) borsa; (d’eau, de pus) sacca; (ZOOL) 
marsupio $ nm (/ivre) tascabile m; de — 
tascabile; en être de sa — pagare di ta- 

sca propria; c'est dans la — è cosa fatta; 
»> lampe de poche pila. 

poché, e [pofe] adj: œuf — uovo in cami- 
cia ou affogato; œil — occhio pesto. 

pocher [pofe] vt lessare; (PEINTURE) schiz- 
zare $ vi (vétement) fare le borse. 

poche-revolver [pofravolver] (pl —s-—) nf 
tasca posteriore. 

pochette [pofet] nf busta, bustina; (sac: 
de femme) bustina, pochette f inv; (: 
d'homme) borsello; (sur veston) taschino; 

(mouchoir) fazzoletto da taschino; » po- 
chette d’allumettes (fiammiferi) miner- 
va ® mpl; » pochette de disque coperti- 
na di disco; » pochette surprise bustina 

con dentro caramelle e sorprese. 
pochoir [pofwar] nm stampino. 
podium [podjom] nm podio. 
poêle [pwal] nm stufa $ nf: — (à frire) pa- 

della. 

poélon [pwal5] nm tegame m. 
poème [poem] nm poesia; (/ong) poema m. 
poésie [poezi] nf poesia. 
poète [poet] nm poeta m $ adj: une femme 

— una poetessa. 

poétique [poetik] adj poetico(-a). 
poétiquement [poetikmà] adv poeticamen- 

te. 4 

poétiser [poetize] vt poetizzare. 
pognon [pon3] (fam) nm grana, soldi mp1. 
poids [pwa] nm peso; (fig: d'un impôt) one- 

re m; prendre/perdre du — ingrassare/ 

dimagrire; faire le — (fig) essere all’al- 
tezza; avoir un — sur la conscience avere 

un peso sulla coscienza; — et haltères 

sollevamento msg pesi inv, pesistica fsg; 

de — adj (argument) rilevante, importan- 

te; > poids coq/mouche/moyen/plume 
(BOXE) peso gallo/mosca/medio/piuma; 

» poids lourd (B0X£) peso massimo; (ca- 
mion) camion m inv, TIR m inv; (: ADMIN) 

automezzo pesante; » poids mort (aussi 
fig) peso morto; » poids utile carico uti- 

le. 

pneumonie — point 

mes) pugno; (de valise, porte) maniglia; 
(pour attraper un objet chaud) presina; 
>» poignée de main stretta di mano. 

poignet [pwane] nm polso; (d'une chemise) 
polsino. 

poil [pwal] nm pelo; (ANA7) pelo, peli mpl; 
avoir du — sur la poitrine avere il petto 

villoso cu coperto di peli; à — adj (fam) 

nudo(-a); au — adj (fam) perfetto(-a); de 
tout — di ogni sorta; étre de bon/mauvais 

— (fam) essere di buon/cattivo umore; 

» poil à gratter polverina che provoca 
prurito. 

poilu, e [pwaly] adj peloso(-a). 
poinçon [pwés5] nm punteruolo; (marque) 
marchio. 

poinçonner [pwésone] vt (marchandise) 
contrassegnare; (bijou etc) punzonare; 
(billet, ticket) forare. 

poinçonneuse [pwésongz] nf punzonatrice 
f. 

poindre [pwédr] vi spuntare. 
poing [pwé] nm pugno; dormir à —s fermés 
dormire della grossa. 

point [pwé] vb voir poindre $ nm punto $ 
adv voir pas; ne ... — non ... affatto; faire 

le — (NAUT, fig) fare il punto; faire le — 
sur fare il punto su; en tout — da ogni 
punto di vista; sur le — de faire qch sul 

punto di fare qc; au — de faire qch, au — 
que, à tel — que al punto di fare qc, al 
punto che, a un punto tale che; (mettre) 

au — (mécanisme, affaire) (mettere) a 
punto; (appareil de photo) (mettere) a 

fuoco; à — (CULIN) a puntino; (viande) 

normale; (nommé) al momento giusto; 
du — de vue de dal punto di vista di; 

» point chaud (wW/L POL) punto caldo; 

>» point culminant cima, vetta; (fg) 
punto culminante; wpoint  d'arrêt/ 
d'arrivée punto di arresto/d’arrivo; 

» point d’eau sorgente f, punto d’acqua; 
>» point d’exclamation/d’interrogation 
punto esclamativo/interrogativo; » point 
de chaînette/croix/mousse punto 
catenella/croce/legaccio;  » point de 
chute punto di caduta; (fig) tappa; 

» point de côté fitta al fianco; » point 

de départ punto di partenza; » point de 
jersey maglia rasata; » point de non- 
retour punto di non ritorno; » point de 
repère punto di riferimento; » point de 
tige punto erba; » point de vente pun- 
to di vendita; » point de vue (paysage) 
vista; (fig) punto di vista; » point faible 

punto debole; »point final punto; 

» point mort: au — mort (AUTO) in folle; 
(affaire, entreprise) a un punto morto; 
» point noir (sur le visage) punto nero; 
(AUTO) punto pericoloso; (difficulté) in- 
toppo; » points cardinaux punti mpl car- 

poignant, e [pwanà, Gt] adj struggente. 
poignard [pwanar] nm pugnale m. 
poignarder [pwanarde] vt pugnalare. 
poigne [pwan] nf stretta (della mano); — 
de fer (fig) stretta ou mano d’acciaio; 

(fig: fermeté) polso; à — di polso. 
poignée [pwane] nf (de sel, dragées) man- 

ciata; (de cheveux) ciuffo; (fig: d'hom- 



pointage — police 

dinali; » points de suspension puntini 
mpl di sospensione. 

pointage [pwétaz] nm spuntatura; (des ou- 
vriers) controllo delle entrate e delle 
uscite. 

pointe [pwét] nf punta; (a/lusion moqueuse) 
frecciata; —s nfpl (DANSE: chaussons) 
scarpette fp da ballerina; être à la — de 
qch (fig) essere all'avanguardia di qc; 
faire/pousser une — jusqu’à fare una pun- 
tata (fino) a; sur la — des pieds in punta 
di piedi; en — adv, adj a punta; de — adj 

(industries) di punta; (vitesse) massimo 
(-a); heures/jours de — ore/giorni di pun- 

ta; faire du 180 en — toccare punte di 

180 km/h; faires des —s danzare sulle 
punte; » pointe d’asperge punta d’aspa- 
rago; » pointe de courant sovraccarico 
di corrente; » pointe de vitesse punta 
massima di velocità. 

pointer [pwéte] vt (cocher) spuntare; (em- 
ployés) controllare (l’entrata e l’uscita 
di); (diriger) puntare $ vi (employé) tim- 
brare il cartellino; (pousses, jour) spun- 
tare; — les oreilles drizzare le orecchie; 

note pointée nota puntata. 

pointeur, -euse [pwéter, #7] nm/f (person- 
ne) controllore m; (SPORT) chi tiene il 
punteggio $ nf (orologio m) marcatempo 
mv. 

pointillé [pwstije] nm linea punteggiata; 
(ART) tecnica divisionista. 

pointilleux, -euse [pwétijg, 9z] adj pigno- 
lo(-a). 

pointu, e [pwéty] adj (clocher) aguzzo(-a); 
(chapeau) a punta inv; (son) acuto(-a); 

(fig: analyse) sottile; (: formation) molto 
specialistico(-a). 

pointure [pw£tyr] nf numero. 
point-virgule [pwévirgyl] (pl —s-—s) nm 
punto e virgola. 

poire [pwar] nf pera; (fam, péj: imbécile, 
sot) pollo (fig); (à injections, à lavement) 

peretta; » poire électrique peretta (del- 
la luce). 

poireau, x [pwaro] nm porro. 
poireauter [pwarote] (fam) vi aspettare un 

bel po’. 

poirier [pwarje] nm pero; faire le — fare la 
verticale. 

pois [pwa] nm pisello; (sur une étoffe) pois 
m inv, pallino; à — a pois ou pallini; 
>» pois cassés piselli secchi spaccati; 
» pois chiche cece m; pois de sen- 
teur pisello odoroso. 

poison [pwaz5] nm veleno. 
poisse [pwas] nf iella, scalogna. 
poisser [pwase] vi appiccicare. 
poisseux, -euse [pwasg, #z] adj appiccico- 

so(-a). 

poisson [pwas5] nm pesce m; (ASTROL): 
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P-s Pesci; être (des) P-s essere dei Pe- 
sci; poisson d'avril pesce d’aprile; 
>» poisson rouge pesce rosso; poisson 
volant pesce volante. 

poisson-chat [pwas5fa] (pl —s-—s) nm pe- 
sce m gatto inv. 

poissonnerie [pwasonri] nf pescheria. 
poissonneux, -euse [pwasong, 92] adj pe- 

scoso(-a). 
poissonnier, -ière [pwasonje, jer] nm/f pe- 
scivendolo(-a) $ nf pesciera. 

poisson-scie [pwas5si] (pi —s--s) nm pe- 
sce m sega inv. 

poitevin, e [pwat(s)v£, in] adj (région) del 
Poitou; (ville) di Poitiers $ nmf: P-, e 
abitante m/f del Poitou; abitante m/f di 
Poitiers. 

poitrail [pwatraj] nm petto. 
poitrine [pwatrin] nf petto; (seins) seno, 

petto. 

poivre [pwavr] nm pepe m; » poivre 
blanc/gris/vert pepe bianco/nero/verde; 
>» poivre moulu/en grains pepe 

macinato/in grani; poivre et sel adj 
sale e pepe. 

poivré, e [pwavre] adj pepato(-a); (fig: 
plaisanterie) spinto(-a). 

poivrer [pwavre] vt pepare. 
poivrier [pwavrije] nm (807) (pianta del) 
pepe m; (ustensile) pepiera. 

poivrière [pwavrijer] nf pepiera. 
poivron [pwavr5] nm peperone m; » poi- 
vron rouge/vert peperone rosso/verde. 

poix [pwa] nf pece f. 
poker [poker] nm poker m inv; partie de — 

(fig) gioco sottile; > poker d’as poker m 
inv d’assi. 

polaire [poler] adj polare. 
polarisation [polarizasj5] nf polarizzazione 

polariser [polarize] vt polarizzare; étre po- 
larisé sur (personne) aver polarizzato la 
propria attenzione su. 

pôle [pol] nm polo; le — Nord/Sud il polo 
Nord/Sud; » pôle d'attraction polo d’at- 

trazione; »péle de développement 
polo di sviluppo; » péle positif/négatif 
polo positivo/negativo. 

polémique [polemik] adj polemico(-a) $ nf 
polemica. 

polémiquer [polemike] vi polemizzare. 
polémiste [polemist] nm/f polemista m/f. 
poli, e [poli] adj (personne, refus) educa- 

to(-a), cortese; (surface) : levigato 
(-a), liscio(-a). 

police [polis] nf polizia; (ASSURANCES): — 
d'assurance polizza d’assicurazione; être 
dans la — essere nella polizia; assurer la 

— de ou dans (d’une assemblée etc) garan- 

tire il servizio d’ordine in; peine de sim- 

ple — contravvenzione f; » police de ca- 
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ractère (7YPO, INFORM) serie f completa 

di caratteri; » police des mœurs (squa- 
dra del) buoncostume f; » police judi- 
ciaire polizia giudiziaria; » police se- 
cours (squadra) volante f; » police se- 
crète polizia segreta. 

polichinelle [polifinel] nm pulcinella; se- 
cret de — segreto di pulcinella. 

policier, -ière [polisje, jer] adj di polizia, 
poliziesco(-a) $ nm poliziotto; (aussi: ro- 
man —) romanzo poliziesco, giallo. 

policlinique [poliklinik] nf ambulatorio. 
poliment [polimà] adv educatamente, cor- 
tesemente. 

polio(myélite) 
lio(mielite) f. 

poliomyélitique [poljomijelitik] nm/f polio- 
mielitico(-a). 

polir [polir] vt levigare, lucidare; (fig) li- 
sciare. 

polisson, ne [polisi, on] adj (enfant) biri- 
chino(-a); (a//usion) spinto(-a). 

politesse [polites] nf buona educazione f; 
(civilité) cortesia; —s nfpl convenevoli mpl; 

devoir/rendre une — à qn dovere/ 
restituire un favore a qn. 

politicard [politikar] (pé/) nm politicante 
m. 

politicien, ne [politisjé, jen] nm/f politico 
m; (péj) politicante m/f $ adj politicante. 

politique [politik] adj politico(-a) $ nf poli- 
tica © nm politico;  » politique 
étrangère/intérieure politica estera/ 
interna. 

politique-fiction [politikfiksj5] (pl —s-—s) 
nf fantapolitica. 

politiquement 
mente. 

politisation [politizasj5] nf politicizzazione 

[poljomjelit] nf po- 

[politikma] adv politica- 

politiser [politize] vt politicizzare. 
pollen [polen] nm polline m. 
polluant, e [polyà, Gt] adj inquinante; pro- 

duit — prodotto inquinante. 
polluer [polye] vt inquinare. 
pollueur, -euse [polycer, 4z] nm/f chi in- 
quina l’ambiente. 

pollution [polysj5] nf inquinamento. 
polo [polo] nm (SPORT) polo; (chemise) 
polo f inv. 

Pologne [polon] nf Polonia. 
polonais, e [polone, ez] adj polacco(-a) $ 

nm (LING) polacco $ nmf: P-, e polacco 
(-a). 

poltron, ne [poltr5, on] adj vigliacco(-a). 
poly- [poli] préf poli-. 
polyamide [poliamid] nf poliammide f. 
polyarthrite [poliartrit] nf poliartrite f. 
polychrome [polikrom] adj policromo(-a). 
polyclinique [poliklinik] nf policlinico. 
polycopie [polikopi] nf riproduzione f col 

polichinelle - pomper 

ciclostile. 
polycopié, e [polikopje] adj ciclostilato 

(-a); (cours) polycopié dispensa. 
polycopier [polikopje] vi ciclostilare. 
polyculture [polikyItyr] nf policoltura. 
polyester [poliester] nm poliestere m. 
polyéthylène [polietilen] nm polietilene m. 
polygame [poligam] adj poligamo(-a). 
polygamie [poligami] nf poligamia. 
polyglotte [poliglot] adj poliglotta. 
polygone [poligon] nm poligono. 
Polynésie [polinezi] nf Polinesia; la — fran- 

caise la Polinesia francese. 
polynésien, ne [polinezjé, jen] adj poline- 

siano(-a) $ nm/f: P—, ne polinesiano(-a). 
polynôme [polinom] nm polinomio. 
polype [polip] nm (ZOOL, MÉD) polipo. 
polystyrène [polistiren] nm polistirene m, 

polistirolo. 

polytechnicien, ne [politeknisjé, jen] nmf 
studente(-essa) dell’Ecole Polytechni- 
que. 

polyvalent, e [polivalä, Gt] adj polivalente; 
(personne) eclettico(-a); (professeur, ins- 
pecteur) che assolve incarichi diversi $ 
nm ispettore m fiscale. 

pomélo [pomelo] nm pomelo. 
pommade [pomad] nf pomata. 
pomme [pom] nf (fruit) mela; (boule déco- 

rative) pomo; un steak —s (frites) bistecca 

e patatine (fritte); tomber dans les —s 
(fam) svenire; > pomme d'Adam pomo 

d’Adamo; > pomme d’arrosoir cipolla; 
> pomme de pin pigna; > pomme de 

terre patata; > pommes allumettes pa- 

tatine fritte (tagliate sottili); » pommes 

vapeur patate cotte al vapore. 
pommé, e [pome] adj: chou — cavolo cap- 
puccio; laitue —e lattuga cappuccina. 

pommeau, x [pomo] nm (d'une canne, d'un 
parapluie) pomo, pomello; (d'une selle) 

pomo. 
pommelé, e [pom(a)le] adj pomellato(-a). 
pommer [pome] vi (choux, laitue) formare 

il grumolo. 

pommette [pomet] nf zigomo. 
pommier [pomje] nm melo. 
pompage [p5paz] nm pompaggio. 
pompe [p5p] nf pompa; en grande — in 
pompa magna; » pompe à eau pompa 

dell’acqua; > pompe (à essence) pompa 
della benzina; (distributeur) distributore 

m di benzina; > pompe à huile pompa 
dell’olio; > pompe à incendie pompa f 
antincendio inv; > pompe de bicyclette 
pompa della bicicletta; > pompes fu- 
nèbres pompe funebri. 

Pompéi [p5pei] n Pompei f. 
pompéien, ne [p5pej£, jen] adj pompeia- 

no(-a). 
pomper [p5pe] vt pompare; (absorber) as- 



pompeusement -— porte 

sorbire $ vi pompare. 
pompeusement [p5p#zmä] adv pomposa- 
mente. 

pompeux, -euse [p5p9, #z] (péj) adj pom- 
poso(-a), ampolloso(-a). 

pompier [p5pje] rm pompiere m $ adj m 
(style) pompieristico(-a). 

pompiste [pSpist] nm/f benzinaio(-a). 
pompon [p5p5] nm pompon m inv. 
pomponner [pSpone] vt agghindare; se 
pomponner vr (fam) agghindarsi. 

ponce [p5s] nf: pierre — pietra pomice. 
poncer [p5se] vt levigare. 
ponceuse [p5s#z] nf levigatrice f. 
poncif [p5sif] nm banalità f inv. 
ponction [p5ksj5] nf prelievo, preleva- 
mento; » ponction lombaire puntura 

lombare. 
ponctionner [p5ksjone] vt praticare una 
puntura in. 

ponctualité [pSktyalite] nf puntualità. 
ponctuation [pSktyasj5] nf punteggiatura. 
ponctuel, le [p5ktyel] adj puntuale; (7ECH) 
puntiforme; (fig: opération) singolo(-a). 

ponctuellement [p5ktyelmä] adv puntual- 
mente. 

ponctuer [p5ktye] vt mettere la punteg- 
giatura in; (MUS) indicare le pause in; 
— une phrase/un mot de ... sottolineare 
una frase/parola con ... . 

pondération [p5derasj5] nf ponderatezza. 
pondéré, e [p5dere]' adj (personne) posa- 

to(-a). 
pondérer [p5dere] vt (forces etc) equili- 
brare. 

pondeuse [podgz] nf ovaiola. 
pondre [p5dr] vt (œufs) deporre, fare; 

(fig: fam) partorire À vi deporre ou fare 
le uova. 

poney [pone] nm pony m inv. 
pongiste [pS3ist] nm/f giocatore(-trice) di 
ping-pong. 

pont [p5] nm ponte m; faire le — (entre 
deux jours fériés) fare il ponte; faire un — 

d'or à qn fare ponti d’oro a qn; » pont à 
péage ponte a pedaggio; » pont aérien 

ponte aereo; pont  arrière/avant 
(AUTO) ponte posteriore/anteriore; 
» pont basculant ponte ribaltabile; 
» pont d’envol ponte di volo ou lancio; 
>» pont de graissage ponte d’ingrassag- 
gio; » pont élévateur ponte sollevatore; 
» pont roulant carroponte m; » pont 
suspendu ponte sospeso; pont tour- 

nant ponte girevole; » Ponts et Chaus- 
sées (ADMIN) = Genio civile. 

ponte [pit] nf deposizione f delle uova; 
(œufs pondus) uova fol deposte $ nm 
(fam) pezzo grosso. 

pontife [pStif] nm pontefice m. 
pontifiant, e [pStifjà, jât] adj pontificale. 
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pontifier [pStifje] vi pontificare. 
pont-levis [p3lvi] (1 —s-—) nm ponte m le- 

vatoio. 
ponton [p5t5] nm pontile m galleggiante. 
pop [pop] adj inv pop inv $ nf musica pop. 
pop-corn [popkorn] nm inv pop-corn m inv. 
popeline [poplin] nf popelin m inv, popeli- 

ne f inv. 

populace [popylas] (péj) nf plebaglia. 
populaire [popyler] adj popolare. 
populariser [popylarize] vt popolarizzare. 
popularité [popylarite] nf popolarità. 
population [pspylasj5] nf popolazione f; 

» population active popolazione attiva; 
>» population  agricole/civile/ouvrière 
popolazione agraria/civile/operaia. 

populeux, -euse [popylg, 6z] adj popolo- 
so(-a). 

porc [por] nm maiale m; (péj) porco; 
(peau) cinghiale m. 

porcelaine [porsalen] nf porcellana. 
porcelet [porsale] nm porcellino. 
porc-épic [porkepik] (pl —s-—s) nm porco- 

spino. 
porche [porf] nm androne m. 
porcher, -ère [porfe, eR] nm/f guardiano 

(-a) di porci. 
porcherie [porfari] nf (aussi fig) porcile m. 
porcin, e [porsè, in] adj (race etc) suino 

(-a); (fig) porcino(-a). 

pore [por] nm poro. 
poreux, -euse [porg, 97] adj poroso(-a). 
porno [porno] adj porno inv $ nm (genre) 
porno; (film) film porno. 

pornographie [pornografi] nf pornografia. 
pornographique [pornografik] adj porno- 

grafico(-a). 

port [por] nm porto; (/NFORM) port m inv; 
(allure) portamento; (d’un colis, d'une let- 
tre) affrancatura; le — d'un uniforme l’in- 

dossare un’uniforme; arriver à bon — 
(personne) arrivare sano(-a) e salvo(-a); 

(chose) arrivare in buono stato; » port 

d'arme porto d’armi; » port d’attache 
(NAUT) porto d’immatricolazione; (fig) 
base f; » port d’escale porto di scalo; 
>» port de commerce porto mercantile; 
» port de pêche porto di pesca; » port 
dù (COMM) porto assegnato; » port 
franc porto franco; » port payé (COMM) 
porto a carico del mittente; » port pé- 
trolier porto petrolifero. 

portable [portabl] adj (vétement) portabi- 
le; (ordinateur etc) portatile. 

portail [portaj] nm (d’un parc) cancellata; 
(d'une cathédrale) portale m. 

portant, e [portà, Gt] adj (parties, murs) 
portante; étre bien/mal — (personne) sta- 
re bene/male. 

portatif, -ive [portatif, iv] adj portatile. 
porte [port] nf porta; (d'une véhicule) por- 
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tiera; (d'un meuble) anta; mettre qn à la 
— mettere qn alla porta; prendre la — an- 
darsene; à ma/sa — (tout près) dietro 
l’angolo; faire du — à — (COMM) vendere 

porta a porta; journée —s ouvertes gior- 

nata di apertura al pubblico; » porte à 
porte nm (COMM) porta a porta m invj 
> porte d'entrée porta d’ingresso; 
> porte (d'embarquement) (AV/A7) can- 
cello; » porte de secours porta di sicu- 
rezza; >» porte de service porta di ser- 
vizio. 

porté, e [porte] adj: étre — sur qch avere 
un debole per qc; étre — à faire qch esse- 
re incline a fare qc. 

porte-à-faux [portafo] nm inv: être en —-—- 
— (fig) trovarsi in una situazione preca- 
ria. 

porte-aiguilles [portegyij] nm inv astuccio 
per gli aghi. 

porte-avions [portavj5] nm inv portaerei f 
inv. 

porte-bagages [portbagaz] nm inv (d'une 
bicyclette, moto) portapacchi m inv; 

(AUTO) portabagagli m inv. 
porte-bébé [portbebe] (pl —-—s) nm mar- 

supio. 
porte-bonheur [portboncer] nm inv porta- 
fortuna m inv. 

porte-bouteilles [portbutej] nm inv porta- 
bottiglie m inv. 

porte-cartes [portokart] nm inv portadocu- 
menti m inv; (de cartes géographiques) 

portacarte m inv. 
porte-cigarettes [portsigaret] nm inv por- 
tasigarette m inv. 

porte-clefs [portokle] nm inv portachiavi m 
inv. 

porte-conteneurs [portok5tnær] nm inv 
portacontainers f inv. 

porte-couteau [portkuto] (pl —-—x) nm 
reggiposata m inv. 

porte-crayon [portkrej5] (pl —-—s) nm 
portamatite m inv. 

porte-documents [portdokyma] nm im 
portacarte m inv. 

porte-drapeau [portdrapo] (pl —-—x) nm 
portabandiera m inv. 

portée [porte] nf (aussi fig) portata; (d'une 
chienne etc) nidiata, cucciolata; (MUS) 

pentagramma m; à (la) — (de) raggiungi- 
bile (da); hors de — (de) non raggiungibi- 

le (da); à — de la main/de voix a portata 
di mano/di voce; à la — de qn alla porta- 
ta di qn; à la — de toutes les bourses alla 

portata di tutti. 
portefaix [portofe] nm facchino. 
porte-fenétre [portfonetr] (pl —s-—s) nf 
portafinestra. 

portefeuille [portofej] nm (gén, POL, BOUR- 
SE) portafoglio; faire un lit en — fare il 

porté — porteur 

sacco al letto. 

porte-jarretelles [port3zartel] nm inv reggi- 
calze m inv. 

porte-jupe [portazyp] (pl —-=s) nm gruc- 
cia per gonne. 

portemanteau, x [port(s)müäto] nm attac- 
capanni m inv. 

porte-mine [portomin] (pl —->s) nm porta- 
mina m inv. 

porte-monnaie [portmone] nm inv porta- 
monete m inv, borsellino. 

porte-parapluies [portparaplyi] nm inv 
portaombrelli m inv. 

porte-parole [portparol] nm inv portavoce 
m inv. 

porte-plume [portoplym] nm inv portapen- 
ne m inv, penna. 

porter [porte] vt portare; (suj: femme: fæ- 
tus) portare in grembo; (fig: supporter) 
sopportare; (responsabilité patronyme) 
avere; (suj: jambes) reggere; (: arbre: 
fleurs, fruits) produrre; (traces de fatigue) 
recare; (inscrire) segnare $ vi (voix, cri) 
sentirsi bene; (regard) essere acuto(-a); 
(canon) avere una gittata; (radar) avere 

un raggio; (coup) fare centro; (fig: mots, 
argument) avere effetto; se porter vr 
(personne): se — bien/mal stare bene/ 
male; se — vers portarsi ou spostarsi 

verso; se — partie civile costituirsi parte 

civile; se — garant farsi garante; se — 
candidat à presentarsi come candidato 
a; — qch/qn quelque part portare qc/qn 

da qualche parte; — sur (suj: édifice) 
poggiare su; (: accent) cadere su; (: bras, 

tête) urtare contro; (: critique, conférence) 
riguardare qc; — de l'argent au crédit 

d'un compte versare dei soldi su un con- 
to; elle portait le nom de Rosalie portava 

il nome di Rosalia; — qn au pouvoir por- 

tare qn al potere; — secours/bonheur à 
qn portare aiuto/fortuna a qn; — son âge 
dimostrare la propria età; — un toast 

fare un brindisi; — atteinte à (/‘honneur 

etc) attentare a; se faire — malade darsi 
malato(-a); — un jugement sur qn/qch for- 
mulare un giudizio su qn/qc; — un livre/ 
récit à l'écran adattare un libro/racconto 
per lo schermo; — une cuillère à sa bou- 

che portare un cucchiaio alla bocca; — 
son attention/regard sur rivolgere 
l’attenzione/lo sguardo verso; — son ef- 

fort sur dirigere i propri sforzi su; — un 

fait à la connaissance de qn portare un 

fatto a conoscenza di qn; — à croire in- 
durre ou portare a credere. 

porte-savon [portsav5] (pl —-—s) nm por- 
tasapone m inv. 

porte-serviettes [portservjet] nm inv por- 
tasciugamani m inv. 

porteur, -euse [porter, 92] nm/f fattori- 



porte-voix — poste 

no(-a) $ nm (de bagages) facchino; (en 
montagne, COMM: d'un chèque) portatore 
m; (d'une obligation) possessore m, deten- 
tore m $ adj portatore(-trice); gros — 
(avion) cargo m inv, jumbo (jet) m inv; au 
— (chèque etc) al portatore; être — de 
bonnes nouvelles portare buone notizie. 

porte-voix [portovwa] nm inv megafono. 
portier [portje] nm portiere m. 
portière [portjer] nf portiera; (d'un train) 

sportello. 
portillon [portij5] nm portello. 
portion [porsj5] nf (de nourriture) porzione 
f; (d’héritage, partie) parte f; (de terrain, 

route) pezzo. 
portique [portik] nm (GYMNASTIQUE) palco 

(di salita); (ARCHIT) portico, porticato. 
porto [porto] nm (vin) porto. 
portoricain, e [portorik£, en] adj portori- 
cano(-a) $ nm/f: P-, e portoricano(-a). 

Porto Rico [portoriko] nf Portorico. 
portrait [portre] nm ritratto; elle est le — 

de sa mère è il ritratto di sua madre. 
portraitiste [portretist] nm/f ritrattista m/f. 
portrait-robot [portrerobo] (pl —s-—s) nm 

identikit m inv. 

portuaire [portyer] adj portuale. 
portugais, e [portyge, ez] adj portoghese 
$ nm (LING) portoghese m $ nm/f: P-, e 
portoghese m/f. 

Portugal [portygal] nm Portogallo. 
POS [peoss] sigle m = plan d'occupation des 

sols. 

pose [poz] nf (de moquette etc) messa in 
opera; (de rideau) montaggio; (position, 
d'un modèle) posa; (temps de) — (PHOTO) 

(tempo di) posa. 

posé, e [poze] adj posato(-a). 
posément [pozemà] adv posatamente, con 
calma. 

posemètre [pozmetr] nm esposimetro. 
poser [poze] vt posare; (moquette, papier 
peint) posare, mettere in opera; (rideaux) 

montare; (question, problème, difficulté) 

porre; (sa candidature) presentare; (chif- 
fre) scrivere; (principe, conditions) stabili- 

re, porre; (personne: mettre en valeur) 

imporre $ vi (modèle) posare; se poser 
vr (oiseau, avion) posarsi; (question, pro- 

blème) porsi; — qn à lasciare qn a; — un 

problème à qn costituire un problema 

per qn; — son/un regard sur qn/qch posa- 

re lo sguardo su qn/qc; se — en (person- 

ne) atteggiarsi a. 
poseur, -euse [pozer, #z] nm/f (péj) posa- 

tore(-trice), persona affettata; » poseur 

de carrelages piastrellista m; » poseur 
de parquets posatore m di parquet. 

positif, -ive [pozitif, iv] adj positivo(-a). 
position [pozisj5] nf posizione f; être dans 
une — difficile/délicate essere in una posi- 
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zione difficile/delicata; prendre — (fig) 

prendere posizione. 
positionner [pozisjone] vt (compte en ban- 
que) aggiornare la posizione di; (PUBLICI- 
TÉ: produit) collocare in una fascia di 

mercato; (7ECH: pièce) posizionare. 
positivement [pozitivmà] adv veramente. 
posologie [pozolo3i] nf posologia. 
possédant, e [posedà, at] adj possidente 
4 nm/f: les —s i possidenti. 

possédé, e [posede] nm/f indemoniato(-a), 
posseduto(-a). 

posséder [posede] vt possedere; (fam: du- 
per) fregare. 

possesseur [poseser] nm possessore m. 
possessif, -ive [posesif, iv] adj possessi- 

vo(-a) $ nm (LING) possessivo. 
possession [poses] nf possesso; (avoir, 

bien) possedimento; être/entrer en — de 
qch essere/entrare in possesso di qc; en 
sa/ma — in suo/mio possesso; prendre — 

de qch impadronirsi di qc; être en — de 
toutes ses facultés essere nel pieno pos- 
sesso delle proprie facoltà. 

possibilité [possibilite] nf possibilità f inv; 
-s nfpl (moyens) possibilità fpl; (d'un 

pays, d'une découverte) potenziale msg; 

avoir la — de faire qch avere la possibilità 
di fare qc. 

possible [posibl] adj possibile; (acceptable, 
supportable: situation, atmosphère): (ne) ... 

pas — impossibile $ nm: faire (tout) son — 
fare tutto il possibile; il est — que è pos- 

sibile che; autant que — per quanto pos- 

sibile; si (c'est) — se possibile; (ce n'est) 
pas —! (étonnement) incredibile!, assur- 

dol; comme c'est pas — (fam) che di più 
non si può; le plus/moins de livres — il 

maggior/minor numero possibile di li- 
bri; le plus/moins d'eau — la maggiore/ 
minore quantità d’acqua possibile; 

aussitôt/dès que — non appena possibile; 

gentil au — estremamente gentile. 
postal, e, -aux [postal, 0] adj postale; sac 

— sacco postale. 

postdater [postdate] vt postdatare. 
poste [post] nf posta $ nm (Mil, fonction) 

posto; (de budget) voce f; —s nfpl poste 
fol; P-s et Télécommunications Poste e 

Telecomunicazioni; mettre à la — imbu- 
care; — 31 (TÉL) interno 31; » poste 
d'essence distributore m di benzina; 
>» poste d'incendie idrante m; » poste 
de commandement (M/L etc) posto di 
comando; » poste de contrôle posto di 
controllo; » poste de douane dogana; 
» poste de nuit (/VD) turno di notte; 
» poste de péage casello; » poste de 
pilotage (AV/AT) posto di pilotaggio; 
> poste de radio radio f inv; » poste de 
secours (posto di) pronto soccorso; 
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>» poste de télévision televisore m; 
» poste de travail stazione f di lavoro; 
» poste (de police) commissariato (di 
polizia); > poste émetteur (RA0/0) emit- 

tente f; > poste restante nf fermo posta 
m inv. 

poster [vb poste, n poster] vt (/ettre, colis) 
imbucare; (so/dats) disporre, piazzare $ 
nm poster m inv, manifesto; se poster vr 
appostarsi. 

postérieur, e [posterjer] adj posteriore $ 
nm (fam) didietro m inv, sedere m. 

postérieurement [posterjermaà] adv po- 
steriormente. 

posteriori [posterjori]: a — adv a posterio- 
ri. 

postérité [posterite] nf posteri mpl. 
postface [postfas] nf postfazione f. 
posthume [postym] adj postumo(-a). 
postiche [postif] adj posticcio(-a) $ nm 
toupet m inv, parrucchino. 

postier, -ière [postje, jer] nm/f dipendente 
m/f delle poste. 

postillon [postij5] nm schizzo di saliva. 
postillonner [postijone] vi sputacchiare. 
post-natal, e [postnatal] adj postnatale. 
postopératoire [postoperatwar] adj posto- 
peratorio(-a). 

postscolaire 
scolastico(-a). 

post-scriptum [postskriptom] nm inv post- 
scriptum m inv. 

postsynchronisation [posts&kronizasj5] nf 
postsincronizzazione f. 

postsynchroniser [postsékronize] vt post- 
sincronizzare. 

postulant, e [postylà, Gt] nm/f (candidat) 
candidato(-a); (REL) postulante m/f. 

postulat [postyla] nm postulato. 
postuler [postyle] vt sollecitare. 
posture [postyr] nf posizione f; être en 
bonne/mauvaise — (fg) trovarsi in 
buone/cattive acque. 

pot [po] nm vaso; (à eau, lait) brocca; avoir 
du — (fam) avere fortuna; boire/prendre 
un — (fam) bere qualcosa; découvrir le — 
aux roses scoprire gli altarini; » pot à 

tabac barattolo per il tabacco; » pot 
d'échappement (AUTO) marmitta, tubo 
di scappamento; »pot (de chambre) 
vaso da notte; » pot de fleurs vaso di 

fiori; (p/ante) pianta. 
potable [potabl] adj (fig: boisson) bevibile; 

(: travail) passabile; eau (non) — acqua 

(non) potabile. 

potache [potaf] nm studente m di scuola 
media superiore. 

potage [potaz] nm minestra. 
. potager, -ère [potaze, ER] adj: plante pota- 

gère ortaggio; (cultures) di ortaggi; (jar- 

din) — orto. 

[postskoler] adj  post- 

poster - poudrière 

potasse [potas] nf potassa (caustica); (en- 
grais chimique) concime m potassico. 

potasser [potase] (fam) vt sgobbare su. 
potassium [potasjom] nm potassio. 
pot-au-feu [potofs] nm inv (mets) lesso ou 

bollito misto; (viande) bollito $ adj inv 
(fam: personne) casalingo(-a). 

pot-de-vin [podv£] (pl —s-—-—) nm busta- 
rella. 

pote [pot] (fam) nm amico. 
poteau, x [posto] nm palo; » poteau 
d’arrivée/de départ linea del 
traguardo/di partenza; > poteau (d’exé- 
cution) palo (della fucilazione); » po- 
teau indicateur cartello stradale; » po- 
teau télégraphique palo del telegrafo; 
> poteaux (de but) palo (della porta). 

potée [pote] nf piatto di carni lessate e ver- 
dure. 

potelé, e [pot(o)le] adj paffuto(-a), roton- 
detto(-a). 

potence [potàs] nf forca; en — a T. 
potentat [potäta] nm sovrano assoluto; 

(fig: péj) despota m. 
potentiel, le [pstäsjel] adj potenziale $ nm 
potenziale m. 

potentiellement [potasjelmà] adv poten- 
zialmente. 

potentiomètre [potàsjometr] nm potenzio- 
metro. 

poterie [potri] nf ceramica. 
potiche [potif] nf grande vaso di porcella- 

na. 
potier [potje] nm vasaio. 
potins [poté] nmpl pettegolezzi mpl. 
potion [posj5] nf pozione f. 
potiron |potir5] nm zucca. 
pot-pourri [popuri] (pl —s-—s) nm (MUS) 
pot-pourri m inv. 

pou, x [pu] nm pidocchio. 
pouah [pwa] excl puah. 
poubelle [pubel] nf pattumiera, bidone m 

della spazzatura. 
pouce [pus] nm pollice m; se tourner ou se 

rouler les —s (fig) girarsi i pollici; manger 

sur le — mangiare di corsa. 

poudre [pudr] nf polvere f; (fard) cipria; 
(explosif) polvere f da sparo; en — in pol- 
vere; >» poudre à canon polvere da can- 
none; » poudre à éternuer polvere da 
starnuto; > poudre à priser tabacco da 
fiuto ou da naso; >» poudre à récurer de- 
tersivo abrasivo in polvere; » poudre 
de riz cipria. 

poudrer [pudre] vt incipriare; se poudrer 
vr incipriarsi. 

poudreuse [pudrgz] nf neve f farinosa. 
poudreux, -euse [pudrg, 92] adj polvero- 

so(-a); (neige) farinoso(-a). 

poudrier [pudrije] nm portacipria m inv. 
poudrière [pudrijer] nf (aussi fig) polve- 



pouf-pourvoi 

riera. 
pouf [puf] nm pouf m inv. 
pouffer [pufe] vi: — (de rire) scoppiare a 

ridere. 
pouffiasse [pufjas] nf (fam) volgare cic- 
ciona; (prostituée) baldracca. 

pouilleux, -euse [pujg, #z] adj pieno(-a) 
di pidocchi, pulcioso(-a); (fig) sudicio 
(a). 

poulailler [pulaje] nm pollaio; (THÉÂTRE: 
fam) piccionaia, loggione m. 

poulain [pulé] nm puledro; (fig) allievo. 
poularde [pulard] nf pollastra. 
poule [pul] nf gallina; (SPORT) girone m, 
batteria; (RUGBY) girone m di elimina- 
zione; (fam: maîtresse) amichetta; (: fille 
de mœurs légères) sgualdrinella; > poule 
d'eau  gallinella d’acqua; >» poule 
mouillée (fig) fifone(-a); » poule pon- 
deuse gallina ovaiola. 

poulet [pule] nm pollastro,  galletto; 
(CULIN) pollo; (fam) piedipiatti m inv. 

poulette [pulet] nf pollastra. 
pouliche [pulif] nf puledra, cavallina. 
poulie [puli] nf puleggia, carrucola. 
poulpe [pulp] nm polipo. 
pouls [pu] nm polso; prendre le — de qn 

sentire il polso a qn. 

poumon [pum5] nm polmone m; » pou- 
mon artificiel ou d'acier polmone d’ac- 
ciaio. 

poupe [pup] nf (VAUT) poppa; avoir le vent 
en — (fig) avere il vento in poppa. 

poupée [pupe] nf bambola; jouer à la — 
giocare con le bambole; de — (très petit) 
minuscolo(-a); maison de — casa da bam- 
bola. 

poupin, e [pupé, in] adj paffutello(-a). 
poupon [pupò] nm pupo. 
pouponner [pupone] vt coccolare. 
pouponnière [puponjer] nf (asilo) nido. 
pour [pur] prép per $ nm: le — et le contre 

il pro e il contro; — que conj perché, 

affinché; — faire/avoir fait per fare/aver 

fatto; mot — mot parola per parola; jour 
— jour giorno per giorno; — 10 F d'essen- 

ce 10 franchi di benzina; 10 — cent 10 
percento; 10 — cent des gens il 10 per- 
cento della gente; — ton anniversaire per 

il tuo compleanno; fermé — (cause de) 
travaux chiuso per lavori; c'est — cela 
que ... è per questo che ...; — de bon per 

davvero; — quoi faire? per fare (che 

cosa)?; je n'y suis — rien non c’entro af- 

fatto ou per niente; étre — beaucoup dans 
qch essere molto coinvolto(-a); ce n'est 

pas — dire, mais ... (fam) non è per dire 
ma ...; il a parlé — moi ha parlato per 
me; — un Frangais, il parle bien suédois 
per essere francese, parla bene lo sve- 

dese; — riche qu'il soit per quanto ricco 
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sia; la femme qu'il a eue — mère la donna 

che ha avuta per madre; — moi, il a tort 
per me ha torto; — ce qui est de ... per 

quanto riguarda ...; — peu que per poco 
che; — autant que per quanto; — toujours 
per sempre. 

pourboire [purbwar] nm mancia. 
pourcentage [pursätaz] nm percentuale f; 

. travailler au — lavorare a provvigione. 
pourchasser [purfase] vt dare la caccia a, 
inseguire. 

pourfendeur [purfädær] nm nemico giu- 
rato; — d'injustices giustiziere m. 

pourfendre [purfàdr] vt fare a pezzi. 
pourlécher [purlefe]: se — vr leccarsi i 

baffi. 
pourparlers [purparle] nmpl trattative fol; 

étre en — avec essere in trattative con. 
pourpre [purpr] adj (rosso) porpora inv. 
pourquoi [purkwa] adv, conj perché $ nm: 

le — (de) il perché (di); — dis-tu cela? 

perché dici così?; — pas? perché no?; 
c'est — ... è per questo che .... 

pourrai etc [pure] vb voir pouvoir. 
pourri, e [puri] adj (aussi fig) marcio(-a); 
(temps, hiver) umido(-a), piovoso(-a) 4 
nm marcio. 

pourrir [purir] vi marcire; (fig: situation) 
deteriorarsi $ vt far marcire; (fig: cor- 

rompre) corrompere; (: géter) viziare. 
pourrissement [purismà] nm deteriora- 
mento. 

pourriture [purityr] nf putrefazione f; (ce 
qui est pourri: aussi fig) marciume m, 
marcio. 

pourrons etc.[pur5] vb voir pouvoir. 
poursuis [pursyi] vb voir poursuivre. 
poursuite [pursuit] nf inseguimento; (JUR) 
procedimento, azione f; (fig) persegui- 

mento; (: continuation) proseguimento; 
—s nfpl (JUR) azione f giudiziaria; (course) 

— (CYCLISME) (corsa a) inseguimento; 
(fig) ricerca. 

poursuivant, e [pursyivà, ât] vb voir pour- 
suivre $ nm/f inseguitore(-trice); (JUR) 
querelante m/f. 

poursuivre [pursyivr] vt inseguire; (re/an- 
cer) rincorrere; (obséder) perseguitare; 

(fig: fortune, but) perseguire; (continuer: 
voyage, études) proseguire $ vi prosegui- 
re; se poursuivre vr proseguire, conti- 
nuare; — qn en justice (/UR) perseguire 
qn in giudizio. 

pourtant [purtà] adv eppure; et — eppure; 
mais — eppure; c'est — facile eppure è fa- 
cile. 

pourtour [purtur] nm perimetro. 
pourvoi [purvwa] nm: — en cassation ricor- 

so in cassazione; pourvoi en grâce 
domanda di grazia; > pourvoi en révi- 
sion ricorso per revisione. 
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pourvoir [purvwar] vt (COMM): — qn en ri- 
fornire qn di $ vi: — à qch provvedere a 
qc; (emploi) coprire qc; se pourvoir vr 

(JUR) ricorrere; — qn de qch (recomman- 
dation etc) fornire qc a qn; — qch de (dis- 
positifs etc) dotare qc di. 

pourvoyeur, -euse [purvwajer, gz] nmf 
fornitore(-trice); — de fonds finanziatore 
m. 

pourvu, e [purvy] pp de pourvoir $ adj: — 
de provvisto(-a) ou fornito(-a) di; — que 

conj purché. 

pousse [pus] nf crescita; (bourgeon) ger- 
moglio; > pousses de bambou germo- 
gli di bambù. 

poussé, e [puse] adj (soigné) curato(-a); 

(moteur) truccato(-a); (p/aisanterie) pe- 
sante. 

pousse-café [puskafe] nm inv bicchierino 
(a fine pasto), digestivo. 

poussée [puse] nf spinta; (MÉD) accesso; 
(fig: des prix) impennata; (: révolutionnai- 

re) ondata; (: d'un parti politique) improv- 
visa crescita; donner une — dare una 
spinta. 

pousse-pousse [puspus] nm inv risciò m 
inv. 

pousser [puse] vt spingere; (émettre: sou- 
pir) emettere; (recherches etc) approfon- 

dire $ vi (croître) crescere; (fig: ville) 
spuntare; (personne) spingersi; se pous- 
ser vr farsi in là; — qn à qch/à faire qch 
spingere qn a qc/a fare qc; faire — (p/an- 
te) coltivare; — qn à bout far uscire qn 
dai gangheri; il a poussé la gentillesse jus- 

qu'à ... è stato così gentile da ... . 

poussette [puset] nf passeggino. 
poussette-canne [pusetkan] (pl —s-—s) nf 
passeggino pieghevole. 

poussier [pusje] nm polvere f di carbone. 
poussière [pusjer] nf polvere f; une — un 
granello di polvere; 200 F et des —s 200 
franchi e rotti; > poussière de charbon 
polvere di carbone. 

poussiéreux, -euse [pusjerg, 47] adj pol- 
veroso(-a); (teint) terreo(-a). 

poussif, -ive [pusif, iv] adj (cheva/) bolso 
(-a); (personne) senza fiato; (moteur) che 
perde colpi. 

poussin [pusé] nm pulcino. 
poussoir [puswar] nm pulsante m. 
poutre [putr] nf trave f; > poutres appa- 
rentes travi fol a vista. 

poutrelle [putrel] nf (petite poutre) travi- 
cello; (barre d'acier) putrella. 

MOT-CLE 

pouvoir [puvwar] nm potere m; le pouvoir 
(POL: dirigeants) il potere; (JUR: procura- 
tion) procura; pouvoirs nmpl (surnaturels, 

attributions) poteri mpl; > pouvoir absor- 

pourvoir — préalable 

bant capacità f inv di assorbimento, po- 

tere assorbente; >» pouvoir calorifique 
potere calorico; > pouvoir d’achat pote- 

re d’acquisto; » les pouvoirs publics i 
pubblici poteri 

$ vb semi-aux potere; je ne peux pas le ré- 
parer non posso ripararlo; dégu de ne pas 

pouvoir le faire deluso di non poterlo 

fare; tu ne peux pas savoir! non puoi sa- 
pere!; je n'en peux plus non ne posso 

più; je ne peux pas dire le contraire non 

posso dire il contrario; j'ai fait tout ce 

que j'ai pu ho fatto tutto quello che ho 
potuto; qu'est-ce que je pouvais bien faire? 

che cosa mai potevo fare?; tu peux le 
dire puoi dirlo; il aurait pu le dire! avreb- 

be potuto dirlo!; vous pouvez aller au ci- 

néma potete andare al cinema; il a pu 
avoir un accident potrebbe aver avuto un 

incidente 

$ vb impers potere; il peut arriver que ... 

può succedere che ...; il pourrait pleuvoir 

potrebbe piovere 
$ vt potere; on ne peut mieux adv meglio 

non si può 

$ vi: se pouvoir: il se peut que può darsi 
che; cela se pourrait può darsi. 

PP abr (= pages) pp. 
P.P. abr (= par procuration) p.p. 

p.p.c.m. [pepeseem] sigle m (MATH = 
petit commun multiple) m.c.m. 

PQ [peky] abr = province de Québec; (fam) 
= papier cul. 

PR [peer] sigle m = parti républicain À sigle f 
= poste restante. 

pragmatique [pragmatik] adj pragmati- 
co(-a). 

pragmatisme [pragmatism] nm pragmati- 
smo. 

Prague [prag] n Praga. 
prairie [preri] nf prateria. 
praline [pralé] nf pralina. 
praliné, e [praline] adj pralinato(-a). 
praticable [pratikabl] adj (route) praticabi- 

le; (projet) realizzabile. 
praticien, ne [pratisj&, jen] nm/f medico m. 
pratiquant, e [pratika, Gt] adj praticante 
pratique [pratik] nf pratica; (coutume) 
prassi f inv, pratica $ adj pratico(-a); (ho- 
raire etc) comodo(-a), pratico(-a); dans la 

— in pratica; mettre en — mettere in 

pratica. 
pratiquement [pratikmä] adv praticamen- 

te. 

pratiquer [pratike] vt praticare; (méthode) 
applicare; (genre de vie) condurre $ vi 

praticare. 

pré [pre] nm prato. 
préalable [prealabl] adj preliminare $ nm 
condizione f preliminare; sans avis — 

plus 



préalablement - pré-encollé 

senza preavviso; au — prima (di tutto). 
préalablement [prealablomä] adv prima 

(di tutto). 
Préalpes [prealp] nfol Prealpi fol. 
préalpin, e [prealpé, in] adj prealpino(-a). 
préambule [preäbyl] nm preambolo; (fig) 
preludio; sans — senza preamboli. 

préau, x [preo] nm (d'un monastère, d'une 
prison) cortile m; (d'une cour d'école) por- 

tico. 
préavis [preavi] nm: — (de licenciement) 
preavviso; communication avec — comu- 

nicazione f con preavviso; préavis de 
congé preavviso. 

prébende [prebäd] (pé/) nf guadagno. 
précaire [preker] adj precario(-a). 
précaution [prekosj5] nf precauzione f; 

sans — incautamente; prendre des/ses —s 

prendere delle/le proprie precauzioni; 
pour plus de — per maggior sicurezza; 

» précautions oratoires caute osserva- 
zioni fpl. 

précautionneusement 
adv cautamente. 

précautionneux, -euse [prekosjong, 9z] 
adj cauto(-a). 

précédemment [presedamä] adv prece- 
dentemente, in precedenza. 

précédent, e [presedà, Gt] adj precedente 
$ nm precedente m; sans — adj senza pre- 
cedenti; le jour — il giorno prima ou pre- 
cedente. 

précéder [presede] vt (dans /e temps) pre- 
cedere. 

précepte [presept] nm precetto. 
précepteur, -trice [preseptær, tris] nm/f 
precettore(-trice). 

préchauffer [prefofe] vt preriscaldare. 
précher [prefe] vt, vi predicare. 
précheur, -euse [prefer, 92] adj (person- 

ne) moralista; (ton) moralistico(-a) 4 
nm/f (REL) predicatore(-trice); (fig) mora- 
lista m/f. 

précieusement  [presjÿzmä] adv (avec 
soin) preziosamente; (avec préciosité) in 
modo affettato. 

précieux, -euse [presjg, j6z] adj prezio- 
so(-a); (bois) pregiato(-a); (2/77) del pre- 
ziosismo. 

préciosité [presjozite] nf preziosità, affet- 
tazione f. 

précipice [presipis] nm precipizio; au bord 
du — (fig) sull’orlo del precipizio. 

précipitamment [presipitamä] adv preci- 
pitosamente. 

précipitation [presipitasj3] nf precipitazio- 
ne f; » précipitations (atmosphériques) 
precipitazioni (atmosferiche). 

précipité, e [presipite] adj (respiration) af- 
fannoso(-a); (pas) affrettato(-a); (démar- 
che, départ) precipitoso(-a). 

[prekosjongzmà] 
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précipiter [presipite] vt (faire tomber) get- 
tare giù, far precipitare; (hâter: pas, dé- 
part) affrettare; se précipiter vr (batte- 
ments du cœur) accelerare; (respiration) 

diventare affannoso(-a); (événements) 
precipitare; se — sur/vers gettarsi ou 
buttarsi su/verso; se — au devant de qn 

correre incontro a qn. 
précis, e [presi, iz] adj preciso(-a) $ nm 
compendio. 

précisément [presizemà] adv con precisio- 
ne, precisamente; (dans une réponse) 

esattamente; ma vie n’est pas — distrayan- 

te la mia vita non è proprio divertente; 

c'est — pour cela que je viens vous voir è 

proprio per questo che vengo da lei. 
préciser [presize] vt precisare; se préci- 

ser vr andare delineandosi. 
précision [presizj5] nf precisione f; —s nfpl 

(plus amples détails) precisazioni fpl. 
précoce [prekos] adj precoce. 
précocité [prekosite] nf precocità f inv. 
précongu, e [prek3sy] (péj) adj preconcet- 

to(-a). 

préconiser [prekonize] vt raccomandare. 
précontraint, e [prekStré, Et] adj: béton 
armé — cemento armato precompresso. 

précuit, e [prekyi, it] adj precotto(-a). 
précurseur [prekyRscer] nm precursore m 
à adj: signe — segno premonitore. 

prédateur [predatær] nm predatore m. 
prédécesseur [predesesær] nm predeces- 

sore m. 
prédécoupé, e [predekupe] adj staccabile. 
prédestiner [predestine] vt predestinare. 
prédicateur [predikater] nm predicatore 

m. 

prédiction [prediksj5] nf predizione f. 
prédilection [predileksj5] nf predilezione f; 
de — adj prediletto(-a). 

prédire [predir] vt predire. 
prédisposer [predispoze] vt predisporre. 
prédisposition [predispozisj5] nf predispo- 

sizione f. 

prédit [predi] pp de prédire. 
prédominance [predominàs] nf prevalen- 

za, predominanza. 

prédominant, e [predominà, ât] adj pre- 
dominante. 

prédominer [predomine] vi predominare. 
pré-électoral, e, -aux [preelektoral, 0] adj 
preelettorale. 

pré-emballé, e [preäbale] (pl —-=s, -es) 
adj preconfezionato(-a). 

prééminence [preeminäs] nf preminenza. 
prééminent, e [preeminà, ât] adj premi- 

nente. 

préemption [preàpsj3] nf: droit de — (JURA) 
diritto di prelazione. 

pré-encollé, e [preäksle] (pl —-—s, —es) 
adj adesivo(-a). 
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préétabli, e [preetabli] adj prestabilito(-a). 
préexistant, e [preegzistà, at] adj preesi- 

stente. 
préfabrication [prefabrikasj5] nf prefab- 
bricazione f. 

préfabriqué, e [prefabrike] adj prefabbri- 
cato(-a); (péj: sourire) artificioso(-a) à nm 
prefabbricato. 

préface [prefas] nf prefazione f; (fig) pre- 
ludio. 

préfacer [prefase] vt scrivere la prefazio- 
ne di. 

préfectoral, e, -aux [prefektoral, 0] adj 
prefettizio(-a); par mesure —e con prov- 

vedimento prefettizio. 
préfecture [prefektyr] nf prefettura; (ville) 

= capoluogo di provincia; » préfecture 
de police questura. 

préférable [preferabl] adj preferibile; il 
est — de faire ... è preferibile fare ...; 
étre — à essere preferibile rispetto a. 

préféré, e [prefere] adj, nm/f preferito(-a). 
préférence [prefcräs] nf preferenza; de — 

adv preferibilmente; de/par — à prép 
piuttosto che; avoir une — pour qn/qch 

avere una predilezione per qn/qc; par 

ordre de — in ordine di preferenza; obte- 

nir la — (sur qn) essere preferito(-a) ri- 

spetto (a qn). 

préférentiel, le [preferäsjel] adj preferen- 
ziale. 

préférer [prefere] vt: — (à) preferire (a); 
— faire qch preferire fare qc; je préfére- 
rais du thé preferirei del tè. 

préfet [prefe] nm prefetto; » préfet de 
police questore m. 

préfigurer [prefigyre] vt prefigurare. 
préfixe [prefiks] nm prefisso. 
préhistoire [preistwar] nf preistoria. 
préhistorique [preistorik] adj preistori- 

co(-a); (très ancien) preistorico(-a), anti- 

diluviano(-a). 

préjudice [pre3ydis] nm pregiudizio, dan- 
no; porter — à qn/qch recare danno a 

qn/qc; au — de qn/qch a danno di qn/qc. 
préjudiciable [prezydisjabl] adj: — à noci- 
vo(-a) per. 

préjugé [pre3y3e] nm pregiudizio, precon- 
cetto; avoir un — contre qn/qch avere 

pregiudizi verso qn/qc; bénéficier d'un — 
favorable essere considerato(-a) favore- 

volmente. 
préjuger [pre3y3e]: — de qch vt dare un 

giudizio a priori su qc. 
prélasser [prelase]: se — vr lasciarsi anda- 

re. 
prélat [prela] nm prelato. 
prélavage [prelavaz] nm prelavaggio. 
prélèvement [prelevmà] nm raccolta; 
(MÉD) prelievo, prelevamento; faire un — 
de sang fare un prelievo di sangue. 

préétabli — prendre 

prélever [prel(s)ve] vt raccogliere; (orga- 
ne) prelevare; (argent): — (sur) prelevare 
(da). 

préliminaire [preliminer] adj preliminare; 
—s nmpl (d'un armistice, prélude) prelimi- 

nari mpl. 

prélude [prelyd] nm (aussi fig) preludio. 
préluder [prelyde]: — à vt preludere a. 
prématuré, e [prematyre] adj prema- 

turo(-a). 

prématurément [prematyremà] adv pre- 
maturamente. 

préméditation [premeditasj3] nf premedi- 
tazione f; meurtre avec — omicidio pre- 
meditato. 

préméditer [premedite] vt premeditare. 
prémices [premis] nfpl inizi mpl. 
premier, -ière [promje, jer] adj, nmf pri- 
mo(-a) à nm (premier étage) primo piano; 
au — abord a prima vista, di primo ac- 
chito; au ou du — coup al primo colpo; de 
— ordre di prim’ordine; à la première oc- 
casion alla prima occasione; de première 

qualité di prima qualità; de — choix di 
prima scelta; de première importance di 
primaria importanza; de première néces- 

sité di prima necessità; le — venu il pri- 
mo venuto; jeune — attor m giovane; pre- 

mière classe prima classe; le — de l'an il 

primo dell’anno; première communion 

prima comunione; enfant du — lit figlio 
di primo letto; en — lieu in primo luogo; 
> premier âge (d'un enfant) primi mesi 

di vita; > Premier ministre Primo Mini- 
stro. 

première [promjer] nf (AUTO, THÉÂTRE, cI- 
NÉ) prima; (RAIL AVIAT, NAUT) prima 
(classe f); (SCOL: classe) penultimo anno 
della scuola superiore; (exploit) impresa 

senza precedenti. 
premièrement [promjerma] adv innanzi- 

tutto; (dans une énumération) primo. 
première-née [promjerne] (pl —s-—s) nf 
primogenita. 

premier-né [pramjene] (pl —s-—s) nm pri- 
mogenito. 

prémisse [premis] nf premessa. 
prémolaire [premoler] nf premolare m. 
prémonition [premonisj5] nf premonizione 

prémonitoire [premonitwar] adj premoni- 
tore. 

prémunir [premynir]: se — vr: se — contre 
qch premunirsi contro qc. 

prenant, e [pronà, dt] vb voir prendre $ 
adj (film, livre) avvincente; (activité) im- 

pegnativo(-a). 
prénatal, e [prenatal] adj prenatale; (a//o- 

cation) di maternità. 
prendre [pradr] vt prendere; (un bain, une 
douche) fare; (billet essence, photogra- 



preneur —- presbytie 

phie) fare; (nouvelles, avis) chiedere; (at- 
titude) assumere; (risques) correre; (du 

poids) mettere su; (de /a valeur) ac- 
quistare; (vacances, repos) prendersi; 
(coùter: temps, place, argent) richiedere; 
(demander: somme, prix) volere, chiede- 

re; (prélever: cotisation) prelevare; (coin- 
cer): se — les doigts dans prendersi le 

dita in $ vi (liquide, peinture) rapprender- 
si; (ciment) prendere; (bouture, vaccin) 

attecchire; (p/aisanterie, mensonge) attac- 

care; (incendie) iniziare; (allumette) ac- 
cendersi; (se diriger): — à gauche prende- 
re a sinistra; — qch à qn prendere qc a 
qn; — qn par la main/dans ses bras pren- 

dere qn per mano/tra le braccia; — au 
piège prendere in trappola; — la relève 
dare il cambio; — la défense de qn pren- 

dere le difese di qn; — l'air prendere 
una boccata d’aria; — son temps indugia- 

re; — l'eau (embarcation) imbarcare 
acqua; — sa retraite andare in pensione; 

— la fuite fuggire; — son origine/sa source 
(mot, rivière) nascere; — congé de qn con- 

gedarsi da qn; — de l’âge avanzare negli 

anni; — ses dispositions pour partir en 

voyage fare i preparativi per un viag- 
gio; — des notes prendere appunti; — le 
lit mettersi a letto; — sur soi (supporter) 
sopportare; — sur soi de faire qch assu- 

mersi l’impegno di fare qc; — de l'inté- 

rêt à qch interessarsi a qc; — qch au sé- 

rieux prendere qc sul serio; — qch pour 

prétexte addurre qc come pretesto; — qn 
à témoin chiamare qn come testimone; à 

tout — tutto sommato; — qn en faute/ 

flagrant délit cogliere qn in fallo/ 

flagrante; s'en — à prendersela con; se 

— pour credersi; se — d’amitié/d'affection 
pour qn provare amicizia/affetto per qn; 

s'y — procedere; il faudra s'y — à l'avance 
bisognerà occuparsene in anticipo; s'y — 

à deux fois tentare più volte; se — par la 
main/par le cou/par la taille prendersi per 
mano/per il collo/per la vita. 

preneur [proncer] nm: trouver — trovare 
un acquirente; être — essere interessato 
ad acquistare. 

preniez etc [pronje] vb voir prendre. 
prenne etc [pren] vb voir prendre. 
prénom [pren5] nm nome m (di battesi- 
mo). 

prénommer [prenome] vt: elle se prénom- 
me Claude si chiama Claude. 

prénuptial, e, -aux [prenypsjal, 0] adj 
prematrimoniale. 

préoccupant, e [preskypä, Gt] adj preoc- 
cupante. 

préoccupation [preskypasj5] nf preoccu- 
pazione f. 

préoccupé, e [preokype] adj preoccu- 
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pato(-a); — de qch/de faire qch preoccu- 

pato per qc/di fare qc. 
préoccuper [preskype] vt preoccupare; 
(absorber) occupare; se — de qch/de faire 

qch preoccuparsi per qc/di fare qc. 

préparateur, -trice [preparater, tris] nm/f 
assistente m/f. 

préparatifs [preparatif] nmpl preparativi 
mpl. 

préparation [preparasj5] nf preparazione 
f; (CHIM, CULIN, PHARMACIE) preparato; 
(SCOL) compito (di preparazione alla lezio- 

ne successiva). 

préparatoire [preparatwar] adj preparato- 
rio(-a). o 

préparer [prepare] vt preparare; se pré- 
parer vr prepararsi; se — (à qch/à faire 
qch) prepararsi (a qc/a fare qc); — qn à 

preparare gn a; — qch à qn (surprise etc) 

preparare qc a qn; (suj: sort) avere in 
serbo qc per qn. 

prépondérance [prepideràs] nf preponde- 
ranza. 

prépondérant, e [prepiderà, ât] adj (rôle) 
principale; (p/ace) di primo piano; (in- 

fluence) preponderante; (voix) decisivo 

(a). 
préposé, e [prepoze] adj: — (à qch) addet- 

to(-a) a qc $ nm addetto(-a); (ADMIN: fac- 
teur) postino(-a), portalettere m/f inv; (de 
la douane) doganiere m; (de vestiaire) 
guardarobiere(-a). 

préposer [prepoze] vt: — qn à qch asse- 
gnare qn a qc; être préposé a qch essere 

addetto a qc. 

préposition [prepozisj5] nf preposizione f. 
prérentrée [prerâtre] nf rientro in servizio 

degli insegnanti dopo la pausa estiva. 
préretraite [prer(o)tret] nf prepensiona- 
mento. 

prérogative [prerogativ] nf prerogativa. 
près [pre] adv vicino; — de prép vicino a; 

(de mourir) sul punto di; (environ) circa; 
de — adv (examiner) attentamente; (sui- 
vre) da vicino; à 5 mn — 5 minuti più, 5 
minuti meno; à cela — que a parte il fat- 
to che; je ne suis pas — de lui pardonner 

non ci penso neanche a perdonarlo; on 

n'est pas à un jour — un giorno in più o 
in meno non cambia nulla. 

présage [prezaz] nm presagio. 
présager [prezaze] vt (prévoir) prevedere, 
presagire; (annoncer) lasciar presagire. 

pré-salé [presale] (pl —s-—s) nm (CULIN) 
carne d’agnello o montone allevato su pa- 
scoli vicini al mare. 

presbyte [presbit] adj presbite. 
presbytère [presbiter] nm canonica. 
presbytérien, ne [presbiterj£, jen] adj 
presbiteriano(-a). 

presbytie [presbisi] nf presbiopia. 
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prescience [presjäs] nf prescienza. 
préscolaire [preskoler] adj prescolare. 
prescriptible [preskriptibl] adj (JURA) pre- 

scrittibile. 
prescription [preskripsj5] nf prescrizione 

prescrire [preskrir] vt prescrivere; (suj: 
circonstances) esigere; se prescrire vr 
(JUR) prescriversi. 

prescrit, e [preskri, it] pp de prescrire à 
adj (jour, date) fissato(-a); (dose) prescrit- 
to(-a). 

préséance [preseds] nf precedenza. 
présélection [preseleksj5] nf preselezione 

fa 

présélectionner [preseleksjone] vt presele- 
zionare. 

présence [prezäs] nf presenza; (écrivain) 
influenza; en — de in presenza di; (fig: 
incidents etc) di fronte a; en — (armées, 
parties) a confronto; faire acte de — fare 

atto di presenza; » présence d'’esprit 
presenza di spirito. 

présent, e [prezà, Gt] adj presente; (épo- 
que) presente, attuale $ nm presente m 
4 nf (COMM: lettre): la —e la presente; les 
—s nmpl i presenti; à — ora, adesso; dès à 

— (fin) da ora; jusqu'à — finora; à — que 

ora che. 

présentable [prezatabl] adj presentabile. 
présentateur, -trice [prezàtater, tris] 

nm/f presentatore(-trice). 

présentation [prezatasj5] nf presentazione 
f; (d'un spectacle, vue) apparire m inv; (a/- 
lure, apparence) presenza; faire les —s 

fare le presentazioni. 
présenter [prezàte] vt presentare; (condo- 

léances, excuses) porgere $ vi (personne): 
— mal/bien presentarsi male/bene; se 

présenter vr presentarsi; je vous présen- 
te Nadine le presento Nadine; se — bien/ 
mal (affaire) presentarsi bene/male. 

présentoir [prezätwar] nm (étagère) espo- 
sitore m; (vitrine) vetrina; (éta/) banco. 

préservatif [prezervatif] nm preservativo. 
préservation [prezervasj5] nf preservazio- 

ne f. 

préserver [prezerve] vt: — qn/qch de pre- 
servare qn/qc da. 

présidence [prezidäs] nf presidenza. 
président [prezidä] nm presidente m; 

» président de la République presiden- 
te della Repubblica; » président direc- 
teur général presidente e amministra- 
tore delegato; » président du jury (/UR) 
presidente della giuria; (d'examen) pre- 
sidente della commissione. 

présidente [prezidàt] nf (POL) presidente 
m ou f; (d'une assemblée, femme du prési- 

dent) presidentessa. 
présidentiable [prezidäsjabl] adj che può 

prescience — presser 

accedere alla presidenza $ nm/f chi può 
accedere alla presidenza. 

présidentiel, le [prezidäsjel] adj presiden- 
ziale; —les nfol (é/ections) (elezioni fol) 
presidenziali fpl. 

présider [prezide] vt: — (à) presiedere (a). 
présomption [prez5psj5] nf presunzione f; 

(conjecture) supposizione f. 
présomptueux, -euse [prez5ptuy®, #7] adj 
presuntuoso(-a). 

presque [presk] adv quasi; — toujours/rien 
quasi sempre/niente; — pas poco o nien- 
te; — pas de pochissimo(-a); il n'y avait — 
personne non c’era quasi nessuno; la voi- 

ture s'arrêta — l’auto quasi si fermò; la — 
totalité (de) quasi tutti(-e). 

presqu'île [preskil] nf penisola. 
pressant, e [presä, Gt] adj pressante; (per- 
sonne) insistente. 

presse [pres] nf (dispositif) pressa; (: /MPRI- 
MERIE) macchina da stampa; (journalis- 
me) stampa; heures/moments de — (dans 

un magasin) ore fpl/momenti mpl di mag- 
giore affluenza; (dans une activité) ore/ 
momenti di massima attività; mettre 

sous — dare alle stampe; ouvrage sous — 

opera in corso di stampa; avoir bonne/ 

mauvaise — (fig) avere una buona/cattiva 
stampa; » presse d’information/ 
d'opinion stampa d’informazione/di opi- 

nione; »presse du coeur/féminine 
stampa rosa/femminile. 

pressé, e [prese] adj (personne) frettolo- 
so(-a); (/ettre, besogne) urgente $ nm: 

aller/courir au plus — occuparsi di ciò che 

è più urgente; étre — de faire qch avere 
fretta di fare qc; orange —e spremuta di 
arancia. 

presse-citron [pressitR5] nm inv spremia- 
grumi m inv. 

presse-fruits [presfryi] nm inv spremifrut- 
ta m inv. 

pressentiment [presâtimä] nm presenti- 
mento. 

pressentir [presâtir] vt presentire; — qn 
comme ministre interpellare qn per la 

carica di ministro. 
presse-papiers [prespapje] nm inv ferma- 
carte m inv. 

presse-purée [prespyre] nm inv passaver- 
dura m inv. 

presser [prese] vt (fruit) spremere; (épon- 
ge) strizzare; (/nterrupteur) premere; 
(personne: harceler) pressare; (affaire, 
événement) affrettare $ vi incalzare; se 
presser vr (se hâter) affrettarsi, sbrigar- 
si; (se grouper) accalcarsi; — qn de faire 
qch sollecitare qn a fare qc; le temps 
presse il tempo stringe; rien ne presse 
non c’è fretta; se — contre qn stringersi 
contro qn; — le pas/l'allure affrettare il 



pressing — prévention 

passo/l’andatura; — qn entre/dans ses 

bras stringere qn tra le braccia. 
pressing [presin] nm (repassage) stiratura 

a vapore; (magasin) lavasecco m ou f inv. 
pression [presj5] nf pressione f; (bouton) 
bottone m a pressione; faire — sur qn/qch 
fare pressioni su qn/qc; sous — adj sotto 

pressione; » pression artérielle pressio- 
ne arteriosa; pression atmosphérique 
pressione atmosferica. 

pressoir [preswar] nm torchio. 
pressurer [presyre] vt (fig) sfruttare; (: 
peuple, contribuables) spremere. 

pressurisation [presyrizasj5] nf pressuriz- 
zazione f. 

pressurisé, e [presyrize] adj pressurizza- 
to(-a). 

prestance [prestàs] nf prestanza. 
prestataire [prestater] nm/f beneficiario 

(-a); > prestataire de services (COMM) 
operatore(-trice) del settore terziario. 

prestation [prestasj5] nf prestazione f; (a/- 
location) indennità f inv; (d’une assurance) 
copertura; prestation de serment 
giuramento; >» prestation de service 
prestazione di servizi; > prestations fa- 
miliales assegni mpl familiari. 

preste [prest] adj lesto(-a), svelto(-a). 

prestement [prestamà] adv velocemente. 
prestidigitateur, -trice [prestidizitatær, 

tris] nm/f prestigiatore(-trice). 
prestidigitation [prestidizitasj5] nf arte f 

del prestigiatore. 
prestige [prestiz] nm prestigio. 
prestigieux, -euse [prestizjg, j9z] adj pre- 

stigioso(-a). 
présumer [prezyme] vt: — que presumere 

ou supporre che; — de qn/qch sopravva- 
lutare qn/qc; — qn coupable/innocent pre- 

sumere che qn sia colpevole/innocente. 

présupposé [presypoze] nm presupposto. 
présupposer [presypoze] vt presupporre. 
présupposition [presypozisj5] nf presup- 
posizione f. 

présure [prezyr] nf presame m, caglio. 
prét, e [pre, pret] adj pronto(-a) $ nm pre- 

stito; — à faire qch pronto(-a) a fare qc; 

— à toute éventualité pronto(-a) per ogni 

eventualità; — à tout pronto(-a) a tutto; 

à vos marques, —s? partez! pronti, attenti, 
via!; — sur gages prestito su pegno. 

prêt-à-porter [pretaporte] (pl —s-—-—) nm 
prét-à-porter m inv. 

prétendant [pretädä] nm pretendente m. 
prétendre [pretàdr] vt: — faire qch/que 
pretendere di fare qc/che; — à vt pre- 
tendere a. 

prétendu, e [pretàdy] adj sedicente. 
prétendument [pretädymä] adv falsamen- 

te. 

préte-nom [pretn5] (pl —-—s) nm presta- 
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nome m/f inv. 

prétentieux, -euse [pretasjg, j9z] adj pre- 
tenzioso(-a). 

prétention [pretàsj5] nf pretenziosità f inv; 
(revendication, ambition) pretesa; sans — 

senza pretese. 
prêter [prete] vt (/ivre, argent) prestare; 

(caractère, propos) attribuire; se préter 
vr (tissu, cuir) cedere; se — à qch prestar- 
si a qc; tu me le prêtes? me lo presti?; — 

à (commentaire, équivogue) dare adito a; 

— à rire far ridere; — assistance à pre- 

stare assistenza a; — attention/l'oreille 

prestare attenzione/orecchio; — de l'im- 
portance à qch attribuire importanza a 

qc; — serment prestare giuramento; — 
sur gages prestare su pegno. 

préteur [pretaer] nm chi presta denaro a in- 
teresse; » prêteur sur gages prestatore 
su pegno. 

prétexte [pretekst] nm pretesto; sous au- 
cun — per nessuna ragione; sous —/le — 
que/de col pretesto che/di. 

prétexter [pretekste] vt addurre a prete- 
sto; — que addurre a pretesto il fatto 
che. 

prétre [pretr] nm prete m, sacerdote m. 
prétre-ouvrier [pretruvrije] (pl —s-—s) nm 
prete m operaio. 

prêtrise [pretriz] nf sacerdozio. 
preuve [prev] nf prova; jusqu'à — du 

contraire fino a prova contraria; faire — 

de dar prova di; faire ses —s mostrare le 

proprie capacità; preuve matérielle 
(JUR) prova fisica; >» preuve par neuf 
prova del nove. 

prévaloir [prevalwar] vi prevalere; se — 
de qch vr (tirer parti de) avvalersi di qc; 
(tirer vanité de) vantarsi di qc. 

prévarication [prevarikasj5] nf (ADMIN) 
malversazione f. 

prévaut [prevo] vb voir prévaloir. 
prévenances [prevnds] nfpl premure fpl. 
prévenant, e [prev(s)nä, Gt] adj premuro- 

so(-a). 

prévenir [prev(s)nir] vt: (éviter, anticiper) 
prevenire; — qn (de qch) (avertir) avverti- 
re ou avvisare qn (di qc); (informer) av- 

visare ou informare qn (di qc); — qn 
contre qch/qn prevenire qn contro qc/qn; 

— qn en faveur de qch/qn predisporre qn 
in favore di qc/qn. 

préventif, -ive [prevâtif, iv] adj preventi- 
vo(-a); prison préventive carcere m pre- 
ventivo. 

prévention [preväsj5] nf prevenzione f; 
(JUR) carcere m preventivo; » préven- 
tion routière (organisation) ente per la 
prevenzione degli incidenti stradali; (servi- 
ce) insieme di misure per la prevenzio- 
ne degli incidenti stradali. 
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prévenu, e [prev(s)ny] adj: être — contre 
qn essere prevenuto(-a) contro qn 
nm/f imputato(-a); être — en faveur de gn 
essere ben disposto(-a) verso qn. 

prévisible [previzibl] adj prevedibile. 
prévision [previzj5] nf: —s previsioni fol; 

en — de qch in previsione di qc; » prévi- 

sions météorologiques previsioni me- 
teorologiche. 

prévisionnel, le [previzjonel] adj previsio- 
nale; (budget) di previsione. 

prévoir [prevwar] vt prevedere. 
prévoyance [prevwajäs] nf previdenza; 
société/caisse de — società f inv/ente m di 
previdenza. 

prévoyant, e [prevwajà, Gt] vb voir prévoir 
$ adj previdente. 

prévu [prevy] pp de prévoir. 
prier [prije] vi, vt pregare; — qn de faire 
pregare qn di fare; — qn à dîner/d'assis- 

ter à une réunion invitare qn a cena/ad 
assistere ad una riunione; se faire — far- 

si pregare; je vous en prie prego; je vous 
prie de faire la prego di fare. 

prière [prijer] nf preghiera; “— de ...” “si 
prega di ...”.. 

primaire [primer] adj (enseignement) ele- 
mentare; (inspecteur) scolastico(-a); (péj) 
primitivo(-a); (PEINTURE: couleurs) fonda- 
mentale $ nm (SCOL): le — l’istruzione f 
elementare; secteur — (ÉCON) (settore m) 

primario; ère — (GÉO) era primaria. 
primauté [primote] nf (fig) preminenza. 
prime [prim] nf premio; (COMM: cadeau) 
omaggio, regalo $ adj: de — abord di pri- 

mo acchito; » prime de risque premio 
di rischio; » prime de transport premio 
di trasporto. 

primer [prime] vt premiare $ vi prevalere; 
= sur qch prevalere su qc. 

primerose [primroz] nf malvone m. 
primesautier, -ière [primsotje, jer] adj 
spontaneo(-a). 

primeur [primer] nf: avoir la — de essere 
informato(-a) per primo di; —s nfpl 

(fruits, légumes) primizie fol; marchand de 
-s fruttivendolo (che vende primizie). 

primevère [primver] nf primula. 
primitif, -ive [primitif, iv] adj primitivo 

(a); (état, texte) originario(-a) $ nm/f pri- 
mitivo(-a). 

primo [primo] adv primo, in primo luogo. 
primordial, e, -aux [primordjal, 0] adj 
fondamentale. 

prince [prés] nm principe m; » prince 
charmant principe azzurro; » prince de 
Galles nm (TEXTILE) principe di Galles; 
» prince héritier principe ereditario. 

princesse [préses] nf principessa. 
| princier, -ière [présje, jer] adj principe- 

sco(-a). 

prévenu — priser 

princièrement [présjermaà] adv in modo 
principesco. 

principal, e, -aux [présipal, 0] adj princi- 
pale $ nm: le — l'essenziale m; (SCOL: 
d'un collège) = preside m; (FIN) capitale 
m 4 nf (LING): (proposition) —e (proposi- 
zione f) principale f. 

principalement [présipalmà] adv princi- 
palmente, soprattutto. 

principauté [présipote] nf principato. 
principe [présip] nm principio; —s nmpl 

(sociaux, politiques) principi mpl; partir du 
— que partire dal principio che; pour le 
— per principio; de — (accord) di massi- 
ma; (hostilité) a priori; par — per princi- 
pio; en — in linea di massima. 

printanier, -ière [prétanje, jer] adj prima- 
verile. 

printemps [prétà] nm primavera. 
priori [priori]: a — adv a priori. 
prioritaire [prijoriter] adj prioritario(-a); 
(AUTO) che ha la precedenza; (/NFORM) 
ad alta priorità. 

priorité [prijorite] nf priorità f inv; (AUTO) 
precedenza; en — per primo(-a), innanzi- 

tutto; avoir la — (sur) aver la precedenza 

(su); » priorité à droite precedenza a 
destra. 

pris, e [pri, priz] pp de prendre $ adj (p/a- 
ce, journée, mains) occupato(-a); (person- 

ne) impegnato(-a), occupato(-a); (billets) 
venduto(-a); (MÉD: nez) chiuso(-a); (: gor- 
ge) infiammato(-a); (crème, glace) rap- 

preso(-a); être — de (peur) essere col- 
to(-a) da; (fatigue) essere sopraffatto(-a) 
da. 

prise [priz] nf (d'une ville, SPORT, ÉLEC) 
presa; (PÉCHE) pesce m pescato; (CHAS- 

SE) cacciagione f; (point d'appui) appi- 
glio, presa; en — (AUTO) con la marcia 
più alta; être aux —s avec qn (fig) essere 
alle prese con qn; lâcher — lasciare la 
presa; donner — à (fig) dare adito a; 

avoir — sur qn avere un ascendente su 
qn; » prise à partie azione giuridica con- 
tro. un. magistrato; prise d'eau presa 
d’acqua; »prise d’otages presa di 
ostaggi; prise de contact presa di 

contatto; » prise de courant presa di 
corrente; prise de sang prelievo di 
sangue; prise de son registrazione f 
audio inv; » prise. de tabac presa di ta- 
bacco; » prise multiple de terre (ÉLEC) 
presa multipla di terra; » prise de vue 
(PHOTO) fotografia; » prise de vue(s) ri- 
presa (cinematografica); prise en 
charge (par un taxi) diritto fisso di cor- 
sa; (par la sécurité sociale) assunzione f di 

spese; >» prise péritel presa f SCART 
inv. 

priser [prize] vt (tabac) fiutare; (héroïne) 



prisme — producteur 

sniffare; (estimer, apprécier) stimare. 
prisme [prism] nm prisma m. 
prison [priz5] nf carcere m, prigione f; 

(fig) prigione f; aller/étre en — andare/ 

essere in carcere ou prigione; être 
condamné à cinq ans de — essere condan- 

nato a cinque anni di carcere ou prigio- 

ne. 
prisonnier, -ière [prizonje, jer] nm/f (déte- 
nu) detenuto(-a); (so/dato) prigioniero(-a) 
$ adj prigioniero(-a); faire qn — fare qn 

prigioniero(-a). 
prit [pri] vb voir prendre. 
privatif, -ive [privatif, iv] adj (jardin etc) 
privato(-a); (peine etc) limitativo(-a). 

privations [privasj5] nfol privazioni fpl. 
privatisation [privatizasj5] nf privatizza- 
zione f. 

privatiser [privatize] vt privatizzare. 
privautés [privote] nfol libertà fpl. 
privé, e [prive] adj privato(-a); — de pri- 
vo(-a) di; en — in privato; dans le — 

(ÉCON) nel (settore) privato. 
priver [prive] vt: — qn de qch (droits, som- 

meil) privare qn di qc; (dessert) togliere 
qc a qn; se — (de qch) vr privarsi (di qc); 
se — de faire qch rinunciare a fare qc; ne 

pas se — de faire non rinunciare a fare. 
privilège [privilez] nm privilegio. 
privilégié, e [privilezje] adj privilegiato 

(a). 

privilégier [privilezje] vt privilegiare. 
prix [pri] nm prezzo; (récompense) premio; 

mettre à — (aux enchères) mettere 

all’asta; au — fort a un prezzo elevatissi- 

mo; acheter qch à — d'or comprare qc a 

peso d’oro; hors de — carissimo(-a); à 

aucun — a nessun costo; à tout — ad ogni 
costo; grand — automobile gran premio 

(di formula uno); » prix conseillé prez- 
zo consigliato; »prix d’achat/de 
revient/de vente prezzo d’acquisto/di 
costo/di vendita. 

pro [pro] abr = professionnel. 
probabilité [probabilite] nf probabilità f 

inv; selon toute — con ogni probabilità. 
probable [probabl] adj probabile. 
probablement [probablomä] adv probabil- 
mente; ... “—“ (dans une réponse) ... “è 
probabile”. 

probant, e [probà, dt] adj probante. 
probatoire [probatwar] adj (examen, test) 

di ammissione; (stage) di prova. 
probité [probite] nf probità f inv. 
problématique [problematik] adj proble- 
matico(-a) $ nf problematica. 

problème [problem] nm problema m. 
procédé [prosede] nm (méthode) procedi- 
mento, processo; (conduite) comporta- 
mento, modo di fare. 

procéder [prosede] vi procedere; — à 
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(aussi JUR) procedere a. 
procédure [prosedyr] nf procedura; » pro- 
cédure civile/pénale procedura civile/ 
penale. 

procès [prose] nm (JUR) processo; intenter 
un — intentare causa; être en — avec gn 
avere una causa in corso con qn; faire le 
— de qn/qch (fig) fare il processo a qn/ 
qc; sans autre forme de — senza tante 

formalità. 
processeur [prosescer] nm processore m. 
procession [prosesj5] nf processione f. 
processus [prosesys] nm processo. 
procès-verbal [proseverbal] (pl procès- 
verbaux) nm (JUR, relation) verbale m; 
avoir un —-— prendere una contravven- 
zione. 

prochain, e [profé, en] adj prossimo(-a) $ 
nm prossimo; à la —e!, à la —e fois! (fam) 
a presto!, arrivederci!; un jour — nei 
prossimi giorni. 

prochainement [profenmà] adv prossima- 
mente. 

proche [prof] adj vicino(-a); (ami) stret- 
to(-a); (parent, cousin) prossimo(-a); —s 
nmpl (parents) parenti mpl; l'un de ses —s 

(amis) uno dei suoi amici; étre — (de) es- 

sere vicino (a); de — en — poco a poco, 

progressivamente. 
Proche-Orient [proforjà] nm: le —-— il 
Medio Oriente. 

proclamation [proklamasj5] nf proclama- 
zione f; (écrit) proclama m; (du résultat 
d'un examen) pubblicazione f. 

proclamer [proklame] vt proclamare; (ré- 
sultat d'un examen) pubblicare. 

procréer [prokree] vt procreare. 
procuration [prokyrasj5] nf (écrit, JUR) 
procura, delega; donner — à qn conferire 
una procura a qn; voter/acheter par — 
votare/acquistare per procura. 

procurer [prokyre] vt: — qch à qn procura- 
re qe a qn; se procurer vr procurarsi. 

procureur [prokyrer] nm: — (de la Répu- 
blique) procuratore m (della Repubbli- 

ca); procureur général procuratore 
generale. 

prodigalité [prodigalite] nf prodigalità. f 
inv. 

prodige [prodiz] nm prodigio. 
prodigieusement [prodizjgzma] adv pro- 
digiosamente. 

prodigieux, -euse [prodizjg, j9z] adj pro- 
digioso(-a). 

prodigue [prodig] adj prodigo(-a); fils — 
figliol prodigo. 

prodiguer [prodige] vt: — (à) prodigare 
(a). 

producteur, -trice [prodykter, tris] adj 
produttore(-trice) $ nmf produttore 
(-trice); (RADIO, TV) produttore m esecu- 
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tivo; société productrice (C/VÉ) società f 
inv produttrice. 

productif, -ive [prodyktif, iv] adj produtti- 
vo(-a). 

production [prodyksj5] nf produzione f. 
productivité [prodyktivite] nf produttività 
f inv. 

produire [prodyir] vt produrre $ vi (inves- 
tissement etc) rendere; se produire vr 
(acteur) esibirsi; (changement) prodursi; 
(événement) verificarsi. 

produit, e [prodyi, it] pp de produire $ nm 
prodotto; (profit) proventi mpl; (MATH) ri- 
sultato; >» produit d’entretien prodotto 

per la pulizia della casa; » produit des 
ventes proventi delle vendite; » produit 
national brut prodotto nazionale lordo; 
> produit net prodotto netto; > produit 
pour la vaisselle detersivo per i piatti; 
>» produits agricoles prodotti agricoli; 
> produits alimentaires prodotti ali- 
mentari; » produits de beauté prodotti 
di bellezza. 

proéminence [proeminäs] nf prominenza. 
proéminent, e [proeminà, at] adj promi- 
nente. 

prof. [prof] abr (= professeur) Prof. 
profane [profan] adj, nm/f profano(-a); en 
musique, ils sont complètement —s sono 

assolutamente dei profani per quanto 

concerne la musica. 
profaner [profane] vt profanare. 
proférer [profere] vt proferire. 
professer [profese] vt professare; (suj: 
professeur) insegnare. 

professeur [profeser] nm professore 
(-essa); » professeur (de faculté) pro- 
fessore(-essa) universitario(-a). 

profession [profesj5] nf professione f; faire 
— de fare professione di; de — di pro- 
fessione; “sans —” “disoccupato”; (fem- 

me mariée) “casalinga”. 
professionnel, le [profesjonel] adj profes- 

sionale; (écrivain, sportif) professionista; 
(sport) professionistico(-a) $ nm/f profes- 
sionista m/f; (ouvrier qualifié) operaio(-a) 
specializzato. 

professoral, e, -aux [pRrofesoral, 0] adj 
(péj) professorale; le corps — il corpo in- 
segnante. 

professorat [profesora] nm insegnamento. 
profil [profil] nm profilo; (d'une voiture) li- 

nea; de — di profilo; » profil des ventes 
profilo delle vendite; » profil psycholo- 
gique profilo psicologico. 

profilé, e [profile] adj profilato(-a). 
profiler [profile] vt profilare; se profiler vr 

profilarsi. 
profit [profi] nm profitto; (avantage) profit- 

‘to, vantaggio; au — de qn a vantaggio di 
gn; au — de qch a beneficio di qc; tirer ou 

productif — progression 

retirer — de qch trarre profitto da qc; 
mettre à — qch mettere a frutto qc; 
» profits et pertes (COMM) profitti mpl e 
perdite fpl. 

profitable [profitabl]. adj (action) vantag- 
gioso(-a); (/eçon) proficuo(-a). 

profiter [profite]: — de vt approfittare di; 
— de ce que ... approfittare del fatto che 
...; 7 à qn/qch (entreprise etc) rendere ou 
fruttare a qn/qc; — à qn (a/iment etc) gio- 
vare a qn. 

profiteur, -euse [profiter, 92] (péj) nm/f 
profittatore(-trice). 

profond, e [prof5, 5d] adj profondo(-a); 
(erreur) grave; au plus — de nel profondo 
di; la France —e la Francia rurale. 

profondément [prof5demä] adv profonda- 
mente. 

profondeur [prof5dær] nf profondità f inv; 
>» profondeur de champ (PHOTO) pro- 
fondità di campo. 

profusément  [profyzemä] 
mente. 

profusion [profyzj5] nf profusione f; (de 
couleurs) tripudio; à — adv in abbondan- 
za. 

progéniture [pro3enityr] nf prole f. 
progiciel [pro3isjel] nm (/NFORM) pacchet- 

to di software; » progiciel d’application 
pacchetto ou software m inv applicati- 

vo. 
progouvernemental, e, -aux [proguver- 

nomâtal, 0] adj filogovernativo(-a). 

adv. profusa- 

programmable [programabl] adj pro- 
grammabile. 

programmateur, -trice [programater, 
tris] nm/f (CINÉ, RADIO, TV) programmista 
m/f $ nm (de machine à laver) programma- 
tore m. 

programmation 
grammazione f. 

programme [program] nm programma m; 
au — de ce soir (7V) in programma stase- 

ta: 
programmé, e [programe] adj program- 
mato(-a); enseignement — istruzione f 

programmata. 
programmer [programe] vt programma- 

re. 
programmeur, -euse [programer, 

nmif (INFORM) programmatore(-trice). 
progrès [progre] nm progresso; faire des 

-, être en — fare progressi. 
progresser [progrese] vi (mal troupes, 
inondation) avanzare; (élève, recherche) 

progredire. 
progressif, -ive [progresif, iv] adj pro- 
gressivo(-a). 

progression  [progresj5] nf progresso, 
avanzata; (d’une troupe etc) avanzata; 

(MATH) progressione f. 

[programasj5] nf pro- 

YA] 



progressiste — prononcé 

progressiste [progresist] adj progressista. 
progressivement [progresivma] adv pro- 
gressivamente. 

prohibé, e [proibe] adj proibito(-a). 

prohiber [proibe] vt proibire. 
prohibitif, -ive [proibitif, iv] adj proibiti- 

vo(-a). 
prohibition [proibisj5] nf proibizione f, di- 

vieto. 
proie [prwa] nf preda; être la — de (suj: 
maison, forêt: flammes etc) essere in pre- 

da a; (: personne) essere vittima di; 
être en — à (doute, douleur) essere in 
preda a. 

projecteur [prozektaer] nm proiettore m. 
projectile [prozektil] nm proiettile m. 
projection [pro3eksj5] nf proiezione f; 
conférence avec —s conferenza con proie- 
zione di diapositive (ou film). 

projectionniste [pro3eksjonist] nm (C/NÉ) 
proiezionista m. 

projet [pro3g] nm progetto; (ébauche) ab- 
bozzo, bozza; faires des —s fare progetti; 

>» projet de loi progetto di legge. 
projeter [pro3(o)te] vt (ombre, film etc) 
proiettare; (envisager) progettare; — de 
faire qch progettare di fare qc. 

prolétaire [proleter] nm/f proletario. 
prolétariat [proletarja] nm proletariato. 
prolétarien, ne [proletarj£, jen] adj prole- 

tario(-a). 

prolifération [proliferasj5] nf proliferazio- 
ne f. 

proliférer [prolifere] vi proliferare. 
prolifique [prolifik] adj prolifico(-a). 
prolixe [proliks] adj prolisso(-a). 
prolo [prolo] (fam) nm/f (abr de prolétaire) 
proletario(-a). 

prologue [prolog] nm prologo. 
prolongateur [prol5gater] nm prolunga. 
prolongation [prol5gasj5] nf prolungamen- 

to, prolungarsi m inv; (délai) proroga; 

(FOOTBALL) tempo supplementare; jouer 
les —s (FOOTBALL) giocare i tempi sup- 
plementari. 

prolongé, e [prol53e] adj prolungato(-a). 
prolongement [prol53ma] nm prolunga- 
mento; —s nmpl (fig: suites, conséquences) 
sviluppi mpl, conseguenze fpl. 

prolonger [prol53e] vt prolungare; (billet) 
estendere la validità di; (dé/ai) proroga- 

re; (suj: chose) essere il prolungamento 

di; se prolonger vr (/eçon, repas) pro- 
trarsi; (route, chemin) continuare. 

promenade [prom(s)nad] nf passeggiata; 
faire une — fare una passeggiata; partir 

en — andarsene a spasso; » promenade 
à pied passeggiata (a piedi); > prome- 
nade à vélo/en voiture giro in 
bicicletta/in macchina. 

promener [prom(s)ne] vi portare a spas- 
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so; (fig) portarsi dietro; se promener vr 
(à pied) passeggiare; (en voiture) fare un 
giro; — les doigts/la main/le regard sur 
qch far scorrere le dita/la mano/lo 

sguardo su qc. 
promeneur, -euse [prom(2)ner, 92] nm/f 
passeggiatore(-trice). 

promenoir [prom(3)nwar] nm cortile m co- 
perto. 

promesse [promes] nf promessa; la — de 
qch/de faire qch/que la promessa di qc/di 
fare qc/che; »promesse d’achat/de 
vente (vUR) promessa d’acquisto/di ven- 

dita. 
prometteur, 
promettente. 

promettre [prometr] vt promettere $ vi 
promettere bene; se — de faire qch ripro- 

mettersi di fare qc; — qch à qn promet- 

tere qc a qn; — à qn de faire qch promet- 

tere a qn di fare qc. 
promeus [promg] vb voir promouvoir. 
promis, e [promi, iz] pp de promettre à 

adj: être — à qch essere destinato(-a) a 

ac. 
promiscuité [promiskyite] nf promiscuità f 

mv. 

promit [promi] vb voir promettre. 
promontoire [promitwar] nm promonto- 

rio. 
promoteur, -trice [promoter, tris] nm/f 
promotore(-trice); » promoteur (immo- 
bilier) costruttore m edile. 

promotion [promosj5] nf promozione f; 
(SCOL: élèves d'une même année) corso; 

article en — (COMM) articolo in offerta 

speciale; promotion des ventes 
(COMM) promozione delle vendite. 

promotionnel, le [promosjonel] adj (arti 
cle) in offerta speciale; (vente) promo- 
zionale. 

promouvoir [promuvwar] vt promuovere. 
prompt, e [pr5(pt), pr3(p}t] adj pronto(-a); 
(changement) improvviso(-a); — à qch/ 
faire qch pronto a qc/fare qc. 

promptement [pr5ptomä] adv prontamen- 
te; 

prompteur [pripter] nm (TV) gobbo. 
promptitude [pr3(p)tityd] nf prontezza; la 

— de son retour ... il suo improvviso ri- 
torno ... . 

promu, e [promy] pp de promouvoir $ adj 
promosso(-a). 

promulguer [promylge] vi promulgare. 
prôner [prone] vi (Jouer) esaltare; (préco- 

niser) raccomandare. 

pronom [pron5] nm pronome m. 
pronominal, e, -aux [pronominal, 0] adj: 

(verbe) — verbo pronominale. 

prononcé, e [pronise] adj pronunciato(-a), 
marcato(-a). 

-euse [prometer, @Z] adj 
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prononcer [pron5se] vt pronunciare; (sou- 
hait, vœu) esprimere $ vi: — bien/mal 
avere una buona/cattiva pronuncia; 
(QUR) pronunciarsi; se prononcer vr pro- 
nunciarsi; se — en faveur de/contre qch/ 

qn pronunciarsi in favore di/contro qc/ 
qn; ga se prononce comment? come si 
pronuncia? 

prononciation [pron5sjasj5] nf pronuncia; 
(d'un jugement) lettura; avoir une bonne/ 
mauvaise — avere una buona/cattiva pro- 
nuncia. 

pronostic [pronostik] nm (MÉD) prognosi f 
inv; (fig: aussi: —s: prévision) pronostico. 

pronostiquer [pronostike] vt pronosticare. 
pronostiqueur, -euse [pronostiker, 97] 

nm/f pronosticatore(-trice). 

propagande [propagäd] nf propaganda; 
faire de la — pour qch fare propaganda 
per qc. 

propagandiste [propagàdist] nm/f propa- 
gandista m/f. 

propagation [propagasj3] nf propagazione 
fi. 

propager [propaze] vt propagare; se pro- 
pager vr propagarsi. 

propane [propan] nm propano. 
propension [propdsj5] nf propensione f. 
prophète, prophétesse [profet, etes] nm/f 

(REL) profeta(-essa); (augure, devin) indo- 

vino(-a). 
prophétie [profesi] nf profezia. 
prophétique [profetik] adj profetico(-a). 
prophétiser [profetize] vt (REL) profetizza- 

re; (prédire) predire, annunciare. 

prophylactique [profilaktik] adj profilatti- 
co(-a). 

prophylaxie [profilaksi] nf profilassi f inv. 
propice [propis] adj propizio(-a). 
proportion [proporsj5] nf proporzione f; 

—s nfpl (d'un édifice, du visage) proporzio- 

ni fol; en — in proporzione; à/en — de in 

proporzione a; hors de — sproporziona- 

to(-a); toute(s) —(s) gardée(s) fatte le de- 

bite proporzioni. 
proportionné, e [proporsjone] adj: bien — 
(ben) proporzionato(-a); — à proporzio- 
nato(-a) a. 

proportionnel, le [proporsjonel] adj pro- 
porzionale. 

proportionnellement  [proporsjonelmäl] 
adv proporzionalmente. 

proportionner [proporsjone] vt: — qch (à) 
adeguare ou proporzionare qc (a). 

propos [propo] nm (paroles) parole fol, di- 
scorsi mpl; (intention, but) proposito, in- 
tenzione f; (sujet): à quel —? a che propo- 
sito?; à — de a proposito di; à tout — ad 
ogni istante; à ce — a questo proposito; 

à — adv a proposito; hors de —, mal à — a 

sproposito. 

prononcer — prosélytisme 

proposer [propoze] vt proporre; — de faire 
qch (à qn) proporre di fare qc (a gn); se 

© (pour faire qch) offrirsi (di fare qc); se 
© de faire qch proporsi di fare qc. 

proposition [propozisj5] nf proposta; 
(LING) proposizione f; sur la > de su pro- 

posta di; > proposition de loi proposta 
di legge. 

propre [propr] adj (pas sale, net) pulito 
(-a); (cahier, copie) ordinato(-a); (travail) 

ben fatto(-a); (enfant) che non ha più bi- 
sogno di pannolini; (fig: honnéte: person- 
ne) onesto(-a); (: affaire, argent) pulito 
(-a); (intensif possessif, LING) proprio(-a); 
(particulier, spécifique): — à proprio(-a) 
di, caratteristico(-a) di; (convenable, ap- 

proprié): — à adatto(-a) a; (de nature à): 

— à faire qch adatto(-a) a fare qc $ nm: 
mettre ou recopier au — mettere ou rico- 
piare in bella; le — de (apanage, particula- 
rité) la caratteristica di; au — (L/NG) in 

senso proprio; avoir qch en — avere qc 
in proprio; appartenir à qn en — essere di 

proprietà di qn; — à rien nm/f (péj: per- 
sonne) buono(-a) a nulla, incapace m/f. 

proprement [propromà] adv (avec propre- 
té) come si deve; (exclusivement, littérale- 
ment) propriamente; à — parler a dire il 

vero; le village — dit il paese vero e pro- 
prio. 

propret, te [propre, et] adj lindo(-a). 
propreté [proprate] nf pulizia; (SCOL) or- 
dine m. 

propriétaire [proprijeter] nm/f proprieta- 
rio(-a); (d'une maison: pour le locataire) 

padrone(-a) di casa; » propriétaire (im- 
mobilier) proprietario di immobili; 
> propriétaire récoltant coltivatore m 
diretto; » propriétaire terrien proprieta- 
rio terriero. 

propriété [proprijete] nf proprietà f inv; 
»> propriété artistique et littéraire pro- 
prietà artistica e letteraria; » propriété 
industrielle proprietà industriale. 

propulser [propylse] vt (missile, engin) 
spingere; (projeter) scagliare. 

propulsion [propylsj5] nf propulsione f. 
prorata [prorata] nm: au — de in propor- 
zione a. 

prorogation [prorogasj5] nf proroga; 
(d'une assemblée) aggiornamento. 

proroger [proR93e] vi prorogare; (assem- 
blée) aggiornare. 

prosaïque [prozaik] adj prosaico(-a). 
proscription [proskripsj5] nf (du citoyen) 
bando; (interdiction) condanna. 

proscrire [proskrir] vt (exiler) bandire; 
(interdire) proibire, proscrivere. 

prose [proz] nf prosa. 
prosélyte [prozelit] nm/f proselito(-a). 
prosélytisme [prozelitism] nm proseliti- 



prospecter —- provoquer 

smo. 
prospecter [prospekte] vt (terrain) esplora- 

re; (COMM: région) scandagliare. 
prospecteur, -trice [prospekter, tris] nm/f 
prospettore m. 

prospecteur-placier [prsspektærplasje] (pi 
—s--s) nm funzionario dell’ufficio di 
collocamento. 

prospectif, -ive [prospektif, iv] adj pro- 
spettivo(-a). 

prospection [prospeksjò] nf prospezione f; 
(comm) ricerca della clientela. 

prospectus [prospektys] nm (feuille) volan- 
tino pubblicitario; (dépliant) dépliant m 
inv pubblicitario. 

prospère [prosper] adj prospero(-a). 
prospérer [prospere] vi prosperare. 
prospérité [prosperite] nf prosperità f inv. 
prostate [prostat] nf prostata. 
prosterner [prosterne]: se — vr proster- 

narsi. 
prostituée [prostitye] nf prostituta. 
prostitution [prostitysj5] nf prostituzione f. 
prostré, e [prostre] adj prostrato(-a). 
protagoniste [protagonist] nm/f protagoni- 

sta m/f. 

protecteur, -trice [protektær, tris] adj 
protettore(-trice); (ÉCON: régime, sys- 
tème) protezionistico(-a); (péj: air, ton) 

superiore  nm/f protettore(-trice). 
protection [proteksj5] nf protezione f; 

> protection civile protezione civile; 
>» protection judiciaire (des mineurs) 
protezione giuridica; » protection ma- 

ternelle et infantile ente per la protezio- 
ne della donna incinta e del bambino fino 
a 6 anni. 

protectionnisme [proteksjonism] nm pro- 
tezionismo. 

protectionniste [proteksjonist] adj (mesu- 
res) protezionistico(-a); (pays) protezio- 
nista. 

protégé, e [proteze] nm/f protetto(-a). 
protège-cahier [protezkaje] (pt —-=—s) nm 
copertina (per il quaderno). 

protège-dents [protezdaà] nm inv (B0X£) 
paradenti m inv. 

protéger [proteze] vt proteggere; (aider: 
personne, carrière) appoggiare; se — de 

qch/contre qch proteggersi ou ripararsi 
da qc. 

protéine [protein] nf proteina. 
protestant, e [protestä, Gt] adj, nm/f prote- 

stante m/f. 

protestantisme [protestâtism] nm prote- 
stantesimo. 

protestataire [protestater] nm/f protesta- 
tore(-trice). 

protestation [protestasj5] nf protesta. 
protester [proteste] vi: — (contre qch) pro- 

testare (contro qc); — de son innocence 
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protestare la propria innocenza. 
prothèse [protez] nf protesi f inv; » pro- 
thèse dentaire protesi dentaria; (scien- 

ce) odontotecnica. 
protocolaire [protokoler] adj protocollare; 
(conventionnel) formale. 

protocole [protsksl] nm protocollo; chef 
du — capo del protocollo; » protocole 
d'accord protocollo d’accordo; » proto- 
cole opératoire (MÉD) protocollo opera- 
torio. 

prototype [prototip] nm prototipo. 
protubérance [protyberàs] nf protuberan- 

za. 
protubérant, e [protyberà, Gt] adj protu- 
berante. 

proue [pru] nf prua. 
prouesse [prues] nf prodezza; (iron: action 
remarquable) impresa. 

prouvable [pruvabl] adj provabile, dimo- 
strabile. 

prouver [pruve] vt provare; (montrer: re- 
connaissance etc) dimostrare. 

provenance [prov(s)näs] nf provenienza; 
(d'une famille) origine f; avion/train en — 

de aereo/treno proveniente da. 
provençal, e, -aux [proväsal, 0] adj pro- 
venzale $ nm (L/NG) provenzale m À nmff: 
P-, e, -aux provenzale m/f. 

Provence [provas] nf Provenza. 
provenir [prov(s)nir]: — de vt provenire 

da; (résulter de: cause) derivare da. 
proverbe [proverb] nm proverbio. 
proverbial, e, -aux [proverbjal, 0] adj 
proverbiale. 

providence [providäs] nf provvidenza. 
providentiel, le [providasjel] adj provvi- 
denziale. 

province [provés] nf provincia. 
provincial, e, -aux [provésjal, 0] adj (aussi 

péj) provinciale à nm/f provinciale m/f. 
proviseur [provizer] nm preside m. 
provision [provizj5] nf (réserve) provvista, 

scorta; (acompte) anticipo; (COMM: dans 
un compte) copertura; —s nfpl (vivres) 

provviste fol; faire — de qch fare provvi- 

sta di qc; placard/armoire à —s dispensa. 
provisoire [provizwar] adj provvisorio(-a); 
mise en liberté — libertà provvisoria. 

provisoirement [provizwarma] adv prov- 
visoriamente. 

provocant, e [provokà, dt] adj (agressif) 
provocatorio(-a); (excitant) provocante. 

provocateur [provokater] nm agitatore m, 
provocatore m. 

provocation [provokasj5] nf provocazione 
RA: 

provoquer [provoke] vt (causer, défier) 
provocare; (aveux, explications) sollecita- 
re; — qn à incitare ou spingere qn a; (à 
une violence) istigare qn a. 
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prox. abr = proximité. 
proxénète [proksenet] nm protettore m. 
proxénétisme [proksenetism] nm sfrutta- 
mento della prostituzione. 

proximité [proksimite] nf prossimità f inv; 
à — nelle vicinanze; à — de in prossimi- 
tà di. 

prude [pryd] adj pudibondo(-a). 
prudemment [prydamà] adv 
mente. 

prudence [prydds] nf prudenza; par (mesu- 
re de) — per prudenza. 

prudent, e [prydä, Gt] adj prudente; (ré- 
servé) riservato(-a); ce n'est pas — non è 
prudente; soyez —! sia prudente! 

prune [pryn] nf prugna, susina. 
pruneau, x [pryno] nm prugna secca. 
prunelle [prynel] nf (ANA7) pupilla; (807) 
prugnola; (eau de vie) acquavite f di 
prugnola. 

prunier [prynje] nm susino, prugno. 
Prusse [prys] nf Prussia. 
PS [pezs] sigle m = parti socialiste; (= post- 
scriptum) P.S. m inv. 

psalmodier [psalmodje] vt (REL) recitare; 
(fig) cantilenare. 

psaume [psom] nm salmo. 
pseudonyme [psgdonim] nm pseudonimo; 

(de comédien) nome m d’arte. 
PSU [pessy] sigle m = parti socialiste unifié. 
psy [psi] nm (fam) psicanalista m/f, psi- 
chiatra m/f, psicologo(-a). 

psychanalyse [psikanaliz] nf psicanalisi f 
inv. 

psychanalyser [psikanalize] vt psicanaliz- 
zare. 

psychanalyste [psikanalist] nm/f psicanali- 
sta m/f. 

psychanalytique [psikanalitik] adj psica- 
nalitico(-a). 

psychédélique [psikedelik] adj psichedeli- 
co(-a). 

psychiatre [psikjatr] nm/ psichiatra m/f. 
psychiatrie [psikjatki] nf psichiatria. 
psychiatrique [psikjatrik] adj psichiatri- 

co(-a). 
psychique [psifik] adj psichico(-a). 
psychisme [psifism] nm psiche f. 
psychologie [psikols3i] nf psicologia. 
psychologique [psikolo3zik] adj psicologi- 

co(-a). 

psychologiquement 
psicologicamente. 

psychologue [psikolog] nm/f psicologo(-a). 
psychomoteur, -trice [psikomotær, tris] 

adj psicomotore(-trice). 

psychopathe [psikopat] nm/f psicopatico 
(-a). 

psychopédagogie [psikopedags3i] nf psi- 
copedagogia. 

psychose [psikoz] nf psicosi f inv. 

prudente- 

[psikolozikma] adv 

prox. — puis 

psychosomatique [psikosomatik] adj psi- 
cosomatico(-a). 

psychothérapie [psikoterapi] nf psicotera- 
pia. 

psychotique [psikotik] adj psicotico(-a). 
Pte abr (= Porte) P.ta. 
pte abr (= pointe) Pt. 

PTT [petete] sigle fol (= Postes télécommuni- 
cations et télédiffusion) voir poste. 

PU [py] pp de pouvoir. 
puanteur [pyâtær] nf fetore m, puzzo. 
pub [pyb] nf (fam: publicité) pubblicità. 
pubère [pyber] adj pubere. 
puberté [pyberte] nf pubertà f inv. 
pubis [pybis] nm pube m. 
public, -ique [pyblik] adj pubblico(-a) 4 

nm pubblico; en — in pubblico; interdit au 

— vietato al pubblico; le grand — il gran- 
de pubblico. 

publication [pyblikasj3] nf pubblicazione f; 
directeur de — (PRESSE) direttore m re- 
sponsabile. 

publicitaire [pyblisiter] adj - pubblicitario 
(-a); (vente) promozionale $ nm/f pubbli- 
citario(-a); rédacteur/dessinateur — redat- 

tore m/disegnatore m pubblicitario. 

publicité [pyblisite] nf pubblicità f inv; faire 
trop de — autour de qch/qn fare troppa 

pubblicità a qc/qn. 
publier [pyblije] vt pubblicare. 
publipostage [pyblipostaz] nm (comm) 
mailing m inv, vendita per corrisponden- 
za. 

publique [pyblik] adj f voir public. 
publiquement [pyblikmà] adv pubblica- 
mente. 

puce [pys] nf (ZOOL) pulce; (/NFORM) chip 
m inv; les —s (marché aux puces) il merca- 

tino delle pulci; mettre la — à l'oreille de 

qn mettere la pulce nell’orecchio a qn. 

puceau, x [pyso] adj m vergine. 
pucelle [pysti] adj f vergine. 
puceron [pys(o)R5] nm pidocchio delle 
piante. 

pudeur [pyder] nf pudore m. 
pudibond, e [pydib5, 5d] adj pudibondo 

(a). 

pudique [pydik] adj pudico(-a). 
pudiquement [pydikma] adv pudicamente. 
puer [pye] (pé/) vi puzzare $ vt puzzare di. 
puéricultrice [pyerikyItris] nf puericultri- 

ce f. 
puériculture [pyerikyltyr] nf puericultura. 
puéril, e [pueril] adj puerile. 
puérilement [pyerilmä] adv in modo pue- 

rile. 
puérilité [puerilite] nf puerilità f inv. 
pugilat [py3ila] nm scazzottata. 
puis [pyi] vb voir pouvoir $ adv poi; et > e 

poi; et — après! e allora?; et — quoi enco- 

re? non esageriamo! 



puisard— python 

puisard [pyizar] nm tombino. 
puiser [pyize] vt: — (dans) (aussi fig) attin- 
gere (da). 

puisque {puisk] conj dato che, visto che, 
poiché; — je te le dis! visto che te lo dico 

io! 
puissamment [pyisama] adv con forza. 
puissance [pyisàs] nf potenza; deux (à la) 

— cinq due (elevato) alla quinta; les —s 
occultes le forze occulte. 

puissant, e [pyisa, Gt] adj potente. 
puisse etc [pyis] vb voir pouvoir. 
puits [pui] nm pozzo; » puits artésien poz- 

zo artesiano; » puits de mine pozzo da 

miniera; puits de science pozzo di 
scienza. 

pull(-over) [pyI(over)] (pi pull-overs) nm 
pullover m inv, golf m inv. 

pulluler [pylyle] vi pullulare. 
pulmonaire [pyImoner] adj polmonare. 

pulpe [pylp] nf polpa. 
pulsation [pylsasj5] nf pulsazione f; » pul- 
sations (du coeur) battito cardiaco. 

pulsé [pylse] adj m: air — aria compressa. 
pulsion [pylsj5] nf pulsione f. 
pulvérisateur [pylverizatær] nm nebulizza- 

tore m, vaporizzatore m. 

pulvérisation [pylverizasj3] nf nebulizza- 
zione f. 

pulvériser [pylverize] vt (solide) polveriz- 
zare; (/iguide) polverizzare, nebulizzare; 
(fig: adversaire, record) polverizzare. 

puma [pyma] nm puma m inv. 
punaise [pynez] nf (ZOOL) cimice f; (c/ou) 
puntina (da disegno). 

punch! [p5f] nm (boisson) punch m inv. 
punch2 [pœnf] nm (80XE) punch m inv; 

(fig: dynamisme) energia. 

punching-ball [pcenfinbol] (pl —-—s) nm 
(BOXE) punching-ball m inv. 

punir [pynir] vt punire; — qn de qch puni- 
re qn per qc. 

punitif, -ive [pynitif, iv] adj: expédition pu- 
nitive spedizione f punitiva. 

punition [pynisj5] nf punizione f. 
pupille [pypij] nf (AVA7) pupilla $ nm/f (en- 

fant) pupillo; > pupille de l'Etat orfa- 

no(-a) affidato(-a) all’assistenza pubbli- 
ca; » pupille de la Nation orfano(-a) di 
guerra. 

pupitre [pypitr] nm (SCOL) banco; (REL, 
MUS) leggio; (/NFORM) console f inv; 
» pupitre de commande quadro di co- 
mando. 

pupitreur, -euse [pypitrer, 92] nmf (IN- 
FORM) operatore(-trice). 

pur, e [pyr] adj puro(-a); (whisky, gin) li- 
scio(-a); (air ciel) terso(-a); (intentions) 
disinteressato(-a) $ nm puro; — et simple 
puro(-a) e semplice; en —e perte inutil- 
mente; » pure laine pura lana. 
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purée [pyre] nf: — (de pommes de terre) 
purè m inv (di patate); » purée de mar- 

rons crema di castagne; > purée de 
pois (fig) nebbione m; » purée de toma- 
tes passato di pomodori. 

purement [pyrmä] adv puramente. 
pureté [pyrte] nf purezza; (de l'air, du ciel) 
limpidezza. 

purgatif [pyrgatif] nm purgante m. 
purgatoire [pyrgatwar] nm purgatorio. 
purge [pyr3] nf (POL, MÉD) purga. 
purger [pyr3e] vt (conduite, freins) spurga- 

re; (MÉD) purgare; (JUR: peine) scontare; 
(POL) epurare. 

purification [pyrifikasj5] nf: — de l’eau de- 
purazione f dell’acqua; » purification 

ethnique pulizia f etnica. 

purifier [pyrifje] vt purificare, depurare; 
(âme) purificare. 

purin [pyré] nm liquami mpl. 
puriste [pyrist] nm/f purista m/f. 
puritain, e [pyrité, en] adj puritano(-a) à 

nm/f puritano(-a). 
puritanisme [pyritanism] nm puritanesi- 
mo. 

pur-sang [pyrsa] nm purosangue m inv. 
purulent, e [pyrylà, dt] adj purulento(-a). 
pus [py] vb voir pouvoir $ nm pus m. 
pusillanime [pyzi(l)lanim] adj pusillanime. 
pustule [pystyl] nf pustola. 
putain [pyté] (fam/) nf puttana (fam/); ce/ 

cette — de ... questo cacchio di ... (fam!). 

putois [pytwa] nm puzzola; crier comme un 
— urlare come un ossesso. 

putréfaction [pytrefaksj5] nf putrefazione 
fi 

putréfier [pytrefje] vt far marcire; se pu- 
tréfier vr putrefarsi, imputridire. 

putrescible [pytkesibl] adj putrescibile. 
putride [pytrid] adj putrido(-a). 
putsch [putf] nm colpo di stato. 
puzzle [pezl] nm puzzle m inv; (fig) mosai- 

co. 
PV [peve] sigle m = procès-verbal. 
PVC [pevese] sigle f (= polychlorure de vi- 

nyle) P.V.C. m. 

pygmée |pigme] nm/f pigmeo. 
pyjama [pizama] nm pigiama m. 
pylône [pilon] nm (d'un pont) pilastro mo- 
numentale; (mât, poteau) pilone m. 

pyramide [piramid] nf piramide f; » pyra- 
mide humaine (è moto etc) piramide 
umana. 

pyrénéen, ne [pirene£, en] adj pirenai- 
co(-a). 

Pyrénées [pirene] nfpl Pirenei mpl. 
pyrex ® [pireks] nm pirex ® m inv. 
pyrogravure [pirogravyR] nf pirografia. 
pyrolyse [piroliz] nf pirolisi f inv. 
pyromane [piroman] nm/f piromane mf. 
python [pit5] nm pitone m. 
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——— ©, q 

Q, q [ky] nm inv (/ettre) Q, q f ou m inv; — 
comme Quintal = Q come Quarto. 

q [ky] abr (= quintal) a. 
Qatar [katar] nm Qatar m. 
qem [kyseem] sigle fol (= questions à choix 

multiples) questionario a scelta multipla. 
OG [ky3e] sigle m (= quartier général) Q.G. 

m. 

OQOHS [kyafes] sigle m (= quartier de haute 
sécurité) carcere m di massima sicurez- 
za. 

QI [kyi] sigle m (= quotient intellectuel) Q.I. 
m inv. 

qqch. abr (= quelque chose) qc. 
qqn abr (= quelqu'un) qn. 

quadragénaire [k(w)adrazener] nm/f qua- 
rantenne mf. 

quadrangulaire [k(w)adragyler] adj qua- 
drangolare. 

quadrature [k(w)adratyr] nf: c'est la — du 
cercle è la quadratura del cerchio. 

quadrichromie [k(w)adrikromi] nf quadri- 
cromia. 

quadrilatère [k(w)adrilater] nm quadrila- 
tero. 

quadrillage [kadrijaz] nm (v vt) quadretta- 
tura; suddivisione f a scacchiera. 

quadrille [kadrij] nm quadriglia. 
quadrillé, e [kadrije] adj quadrettato(-a). 
quadriller [kadrije] vt quadrettare; (POL/ 

CE: ville, région etc) suddividere a scac- 
chiera per facilitarne il controllo. 

quadrimoteur [kadrimotær] adj quadri- 
motore(-trice) $ nm quadrimotore m. 

quadripartite [kwadripartit] adj (entre 
pays)  quadripartito(-a); (entre partis) 
quadripartitico(-a). 

quadriphonie [k(w)adrifoni] nf quadrifo- 
nia. 

quadriréacteur [k(w)adrireaktær] nm qua- 
drireattore m. 

quadrupède [k(w)adryped] nm, adj quadru- 
pede m. 

quadruple [k(w)adrypl] adj quadruplo(-a) 
6 nm quadruplo. 

quadrupler [k(w)adryple] vt quadruplicare 
$ vi quadruplicarsi. 

quadruplés, -ées [k(w)adryple] nm/fpl ge- 
melli(-e) nati(-e) da parto quadrigemi- 

Q-quantité 

no. 
quai [ke] nm (d'un port) banchina, molo; 

(d'une gare) marciapiede m; (d'un cours 
d’eau, canal) argine m; être à — (navire) 

essere in banchina; (train) essere al bi- 
nario; > le Quai d'Orsay il Ministero de- 
gli esteri francese; »le Quai des Or- 
fèvres la centrale del dipartimento di po- 
lizia francese. 

qualificatif, -ive [kalifikatif, iv] adj (L/NG) 
qualificativo(-a) $ nm epiteto; (LING) ag- 
gettivo qualificativo. 

qualification [kalifikasj5] nf qualificazione 
f; (désignation) definizione f; (aptitude) 
qualifica; » qualification professionnel- 
le qualifica professionale. 

qualifier [kalifje] vt (aussi LING, SPORT) 
qualificare; se qualifier vr (SPORT) qua- 
lificarsi; — qch/qn de (appeler) definire 
qe/qn; — qch de crime definire qc un rea- 

to; — qn de sot dare a qn dello stupido; 
étre qualifié pour essere qualificato(-a) 
per. 

qualitatif, -ive [kalitatif, iv] adj qualitati- 
vo(-a). 

qualitativement [kalitativmà] adv qualita- 
tivamente. 

qualité [kalite] nf qualità f inv; (titre, fonc- 
tion) qualifica; en — de in qualità di; ès 
=s nell’esercizio delle proprie funzioni; 
avoir — pour essere qualificato(-a) per; 
de — di qualità; rapport —-prix rapporto 

qualità-prezzo. 
quand [ka] conj quando $ adv: — arrivera-t- 

il? quando arriva?; — je serai riche, j'aurai 

une belle maison quando sarò ricco avrò 
una bella casa; — même comunque; tu 
exagères — même però esageri; — bien 
méme quand’anche. 

quant [kä]: — à prép quanto a; — à moi, ... 
quanto a me, ...; il n'a rien dit — à ses 

projets non ha detto niente riguardo ai 

suoi progetti. 

quant-à-soi [kâtaswa] nm inv: rester sur son 
=--- mantenere le distanze, stare sul- 
le proprie. 

quantième [kàtjem] nm data, giorno (del 
mese). 

quantifiable [katifjabl] 
le. 

quantifier [kâtifje] vt quantificare. 
quantitatif, -ive [kâtitatif, iv] adj quantita- 

tivo(-a). 
quantitativement [kâtitativmä] adv quan- 
titativamente. 

quantité [kâtite] nf quantità f inv; une ou 
des quantité(s) de (grand nombre) una 

quantità di, un mucchio di; en (grande) 

— in (grande) quantità; en —s industriel- 
les in grosse quantità; du travail en — 

molto. lavoro, una quantità di lavo- 

adj quantificabi- 



quarantaine — que 

ro; — de una grande quantità di, molti 

(e). 
quarantaine [karâten] nf (nombre): une — 

(de) una quarantina (di); (âge): avoir la — 

essere sulla quarantina; (iso/ement) qua- 

rantena; mettre en — (aussi fig) mettere 

in quarantena. 

quarante [karGt] adj inv, nm inv quaranta; 
voir aussi Cinq. 

quarantième [karatjem] adj, nm/f quaran- 
tesimo(-a) $ nm quarantesimo; voir aussi 
cinquième. 

quart [kar] nm quarto; (partie d'un litre): 

un — de un quarto di; (surveillance: NAUT, 

gén) turno di guardia; un kilo un — ou et 
— un chilo e un quarto; le — de il quarto 

di; 2 h et ou un — le 2 e un quarto; 1 h 
moins le — l’una meno un quarto; il est 

moins le — manca un quarto; être de/ 

prendre le — essere di/montare la guar- 
dia; au — de tour (fig) immediata- 

mente; » quart d'heure quarto d’ora; 
> quart de tour quarto di giro; 
» quarts de finale (SPORT) quarti di 
finale. 

quarté [k(w)arte] nm scommessa su quat- 
tro cavalli. 

quarteron [kartor5] (pé) 
gruppuscolo. 

quartette [k(w)artet] nm (MUS) quartetto. 
quartier [kartje] nm (d'une ville) quartiere 

m; (partie) quarto; (de fruit) spicchio; 
(fromage) grosso pezzo; —s nmpl (MIL) ca- 

serma fsg; (BLASON) quarti mpl; cinéma/ 

salle de — cinema m inv di quartiere; 

avoir — libre essere libero(-a); (M/L) esse- 
re in libera uscita; ne pas faire de — non 
risparmiare nessuno; quartier com- 

mergant/résidentiel quartiere commer- 

nm (groupe) 

ciale/residenziale;  » quartier général 

quartier generale. 

quartier-maître [KartjemetR] (pl 
quartiers-màitres) nm (VAUT) quartier- 
mastro. 

quartz [kwarts] nm quarzo. 
quasi [kazi] adv quasi $ préf: —-certitude 

certezza quasi totale; —-totalité quasi to- 
talità. 

quasiment [kazimà] adv quasi. 
quaternaire [kwaterner] adj: ère — era 
quaternaria. 

quatorze |katorz] adj, nm inv quattordici m 
inv; voir aussi Cinq. 

quatorzième [katorzjem] adj inv, nm/f quat- 
tordicesimo(-a) $ nm quattordicesimo; 
voir aussi Cinquième. 

quatrain [katké] nm quartina. 
quatre [katr] adj inv, nm inv quattro; à — 

pattes a quattro zampe; étre tiré à — 

épingles essere in ghingheri; faire les — 

cents coups condurre una vita dissipata; 
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se mettre en — pour gn farsi in quattro 
per qn; monter/descendre (l'escalier) — à 

— salire/scendere le scale a quattro a 
quattro; à — mains a quattro mani; voir 

aussi Cinq. 
quatre-(cent)-vingt-et-un [kat(ra)- 

(sä)v£te&] nm inv gioco di dadi in 
cui vince la combinazione quattro, due e 

asso. 
quatre-vingt-dix [katrovédis] adj inv, nm inv 
novanta; voir aussi cinq. 

quatre-vingt-dixième [katr(a)védizjem] 
adj, nm/f novantesimo(-a) $ nm novantesi- 

mo; voir aussi Cinquième. 
quatre-vingtième [katrovétjem] adj, nm/f 
ottantesimo(-a) $ nm ottantesimo; voir 

aussi cinquième. 
quatre-vingts [katravé] adj inv, nm inv ot- 

tanta; voir aussi cinq. 
quatrième [katrijem] adj, nm/f quarto(-a); 

voir aussi Cinquième. 
quatuor [kwatyor] nm (MUS, fig) quartet- 

to. 

MOT-CLÉ 

que [ka] conj 1 (introduisant complétive) 
che; il sait que tu es là sa che tu sei qui; 
je veux que tu acceptes voglio che tu ac- 
cetti; il a dit que oui ha detto di si 
2 (reprise d'autres conjonctions): quand il 
rentrera et qu'il aura mangé quando rien- 

trerà e avrà mangiato; si vous y allez ou 
que vous ... se ci andate Oo 

3 (en tête de phrase: hypothèse, souhait 
etc): qu'il le veuille ou non che (lo) voglia 
o no; qu'il fasse ce qu'il voudra! che fac- 
cia pure quello che vuole! 

4 (après comparatif) di; plus grand que più 
grande di; voir aussi plus 
5 (temps): elle venait à peine de sortir qu'il 

se mit à pleuvoir era appena uscita che 

si mise a piovere; il y a 4 ans qu'il est 
parti sono 4 anni che è partito 
6 (attribut): c'est une erreur que de croire 
.. è un errore credere che ... 

7 (but): tenez-le qu'il ne tombe pas tenete- 
lo che non cada 

8 (seulement): ne ... que: il ne boit que de 
l'eau beve solo acqua, non beve che 
acqua 
$ adv 1 (exc/amation): qu'il ou qu'est-ce 
qu'il est bête! com'è stupido!, che stupi- 
do!; qu'il ou qu'est-ce qu'il court vite! 
quanto corre!, come corre veloce!; que 

de livres! quanti libri! 

2 (relatif) che; l'homme que je vois l’uomo 
che vedo; le livre que tu lis il libro che 
leggi; (temps): un jour que j'étais ... un 
giorno che ou in cui mi trovavo ... 
3 (interrogatif) che (cosa), cosa; (discrimi- 

natif) cosa; que fais-tu?, qu'est-ce que tu 
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fais? che fai?, che cosa fai?; que 

préfères-tu, celui-ci ou celui-là? cosa prefe- 

risci, questo o quello?; que fait-il dans la 
vie? che (cosa) fa nella vita?, cosa fa 
nella vita?; qu'est-ce que c'est? che 
cos’è?; que faire? che fare?; voir aussi 
plus; aussi; autant. 

Québec [kebek] n Quebec m. 
québécois, e [kebekwa, waz] adj del Que- 
bec $ nm/f: Q-, e abitante m/f del Que- 
bec. 

MOT-CLE 

quel, quelle [kel] adj 1 (interrogatif) quale, 
che; quel livre? che ou quale libro?; dans 
quels pays étes-vous allés? in quali paesi 
siete andati?; quels acteurs préférez-vous? 
quali attori preferite?; de quel auteur 

va-t-il parler? di quale autore parlerà?; 

quel est ce livre? che libro è questo? 
2 (exclamatif) che; quelle surprise/ 
coincidence! che sorpresa/coincidenza!; 

quel dommage qu'il soit parti! che peccato 

che sia partito! 
3: quel que soit (personne) chiunque sia; 

(chose, animal) qualunque sia; quel que 
soit le coupable chiunque sia il colpevo- 

le; quel que soit votre avis qualunque sia 

il vostro parere 
$ pron interrog quale; de tous ces enfants, 
quel est le plus intelligent? di tutti questi 
bambini, qual è il più intelligente? 

quelconque [k£Ik5k] adj qualsiasi, qualun- 
que; (médiocre) mediocre; pour une rai- 
son — per qualche motivo ou ragio- 

ne. 

MOT-CLE 

quelque [kelk] adj 1 qualche (seguito dal sin- 
golare); il a dit quelques mots de remercie- 

ment ha detto qualche parola di ringra- 
ziamento; cela fait quelque temps que je 
ne l'ai (pas) vu è da un po’ di tempo che 

non lo vedo; quelque espoir qualche spe- 
ranza; il habite à quelque distance d'ici 

abita un po’ lontano da qui; il a quelques 
amis ha qualche amico; a-t-il quelques 
amis? ha qualche amico?, ha amici?; les 

quelques enfants qui ... i pochi bambini 
che ...; les quelques livres qui ... i pochi li- 
bri che ...; 20 kg et quelque(s) 20 kg e 

qualcosa 
2: quelque ... que qualsiasi; quelque livre 

qu'il choisisse qualsiasi libro scelga; (par) 
quelque temps qu'il fasse con qualsiasi 

tempo 
3: quelque chose pron qualcosa; quelque 

chose d'autre qualcos’altro; y être pour 

quelque chose entrarci; faire quelque cho- 

Québec — quéter 

se à qn fare qualcosa a qn; puis-je faire 

quelque chose pour vous? posso fare 

qualcosa per lei? 

4: quelque part da qualche parte 
5: en quelque sorte in un certo senso 

$ adv 1 (environ, à peu près) circa; une 
route de quelque 100 mètres una strada di 

circa 100 metri 
2: quelque peu un po’. 
ee nn nno pomme | 

quelquefois [kelkofwa] adv qualche vol- 
ta. 

quelques-uns, unes [kelkoz&, yn] pron al- 
cuni(-e); —-— des lecteurs alcuni lettori. 

quelqu'un [kelk@] pron qualcuno(-a); — 
d'autre qualcun altro. 

quémander [kemäde] vt elemosinare. 
qu'en dira-t-on [kàdirat5] nm inv chiac- 
chiere fpl. 

quenelle [kanel] nf specie di polpetta di pe- 
sce o pollo. 

quenouille [konuj] nf conocchia. 
querelle [korel] nf lite f, disputa; chercher 

— à qn cercar lite con qn. 
quereller [ksrele]: se — vr litigare. 
querelleur, -euse [kareler, 9z] adj litigio- 

so(-a). 

qu'est-ce que [keska] voir que, qui. 
qu'est-ce qui [keski] voir que, qui. 
question [kestj5] nf domanda; (problème) 
questione f; il a été — de ... si è trattato 

di ...; il est — de les emprisonner si parla 

di metterli in carcere; c'est une — de 

temps/d'habitude è una questione di 
tempo/di abitudine; de quoi est-il —? di 

che si tratta?; il n’en est pas — non se ne 

parla neppure; en — in questione; hors 

de — fuori discussione; je ne me suis ja- 

mais posé la — non mi sono mai posto la 
domanda; (re)mettre en — (ri)mettere in 

discussione; poser la — de confiance (POL) 

chiedere la fiducia; » question d’actua- 

lité (PRESSE) argomento di attualità; 

» question piège domanda f trabocchet- 
to inv; > question subsidiaire domanda 

di riserva; » questions économiques/ 
sociales questioni economiche/socia- 

li. 
questionnaire [kestjoner] nm questiona- 

rio. 
questionner [kestjone] vt interrogare; — 
qn sur qch interrogare qn su qc. 

quête [ket] nf (co/lecte) questua; (recher- 
che) ricerca; faire la — (à l'église) fare la 

questua; (dans /a rue) chiedere soldi ai 

passanti; se mettre en — de qch mettersi 

alla ricerca di qc. 
quéter [kete] vi (à l'église) fare la que- 

stua; (dans /a rue) chiedere soldi ai pas- 

santi $ vt (/ouanges, suffrages) essere 
alla ricerca di; (sourire, regard) cercare. 



quetsche — quoi 

quetsche [kwetf] nf susina, prugna. 
queue [kg] nf coda; (de /ettre, note) gam- 

bo; (fig: d'une casserole, poéle) fondo; (: 
d'un fruit, d'une feuille) picciolo; (: file de 

personnes) coda, fila; en — (de train) in 
coda (al treno); faire la — fare la coda ou 

la fila; se mettre à la — mettersi in coda 
ou fila; histoire sans — ni téte storia senza 
capo né coda; à la — leu leu in fila india- 

na; finir en — de poisson finire in niente; 

(film) avere un finale deludente; 

> queue de cheval coda di cavallo; 
» queue de poisson: faire une — de pois- 
son à qn (AUTO) tagliare la strada a gn 
dopo un sorpasso. 

queue-de-pie [kgdpi] (pl —s-—-—) nf frac 
m inv. 

queux [kg] adj m voir maître. 

MOT-CLE 

qui [ki] pron 1 (interrogatif) chi; qui (est-ce 
qui)? chi è?; je ne sais pas qui c'est non so 

chi sia; à qui est ce sac? di chi è questa 
borsa?; à qui parlais-tu? con chi parlavi? 

2 (relatif) che; (: après prép) cui; la fem- 
me qui travaille la donna che lavora; l'ami 

de qui je vous ai parlé l’amico di cui vi 
ho parlato; la dame chez qui je suis allé la 

signora da cui sono andato; la personne 

avec qui je l'ai vu la persona con cui l’ho 

visto 
3 (sans antécédent): amenez qui vous vou- 

lez portate chi volete; qui que ce soit 
chiunque sia. 

ot DIL Treo a aci ces i] 

quiche [kif] nf: — lorraine quiche f inv (tor- 
ta salata, fatta con uova, pancetta e 
gruyère). 

quiconque [kik5k] pron chiunque. 
quidam [k(y)idam] nm (hum) tale m/f. 
quiétude [kjetyd] nf tranquillità f inv; en 
toute — in tutta tranquillità. 

quignon [kin5] nm (fam): — de pain pezzo 
di pane. 

quille [kij] nf birillo; (WAUT) chiglia; (jeu 
de) —s birilli mpl. 

quincaillerie [k£kajri] nf ferramenta fpl; 
(magasin) negozio di ferramenta. 

quincaillier, -ère [k£kaje, jer] nm/f com- 
merciante m/f di ferramenta; (fabricant) 
fabbricante m/f di ferramenta. 

quinconce [k£k5s] nm: en — a quinconce. 
quinine [kinin] nf chinino. 
quinquagénaire [kékazener] nm/f cinquan- 
tenne m/f. 

quinquennal, e, -aux [k£kenal, 0] adj 
quinquennale. 

quinquina [k£kina] nm (807, boisson) chi- 
na. 

quintal, -aux [kétal, o] nm quintale m. 
quinte [k£t] nf: — (de toux) accesso di tos- 
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se. 
quintessence [k£tesäs] nf quintessenza. 
quintette [k(y)stet] nm quintetto. 
quintuple [kétypl] adj quintuplo(-a) $ nm: 

le — de il quintuplo di. 
quintupler [kétyple] vt, vi quintuplicare. 
quintuplés, -ées [kétyple] nm/fpl cinque 
gemelli mpl. 

quinzaine [kézen] nf: une — (de) una quin- 
dicina (di); une — (de jours) quindici 
giorni mpl, due settimane fpl; » quinzai- 

ne commerciale ou publicitaire (due 
settimane di) vendite fpl promozionali. 

quinze [kéz] adj inv, nm inv quindici m inv; 
demain en — domani a quindici; dans — 

jours tra quindici giorni; le — de France 
(RUGBY) la nazionale di rugby; voir aussi 
cinq. 

quinzième [kézjem] adj, nm/f quindice- 
simo(-a) $ nm quindicesimo; voir aussi 
cinquième. 

quiproquo [kiproko] nm qui pro quo m inv. 
quittance [kitàs] nf quietanza. 
quitte [kit] adj: être — envers qn non avere 

più debiti verso qn; (fig) essere pari 
con qn; être — de (obligation) essere libe- 
ro(-a) da; en étre — à bon compte cavar- 

sela a buon mercato; — à faire qch a co- 

sto di fare qc; — ou double (jeu) lascia o 
raddoppia; c'est du — ou double qui si 
rischia il tutto per tutto. 

quitter [kite] vt lasciare; (fig: espoir, illu- 
sion) perdere; (suj: crainte, énergie) ab- 

bandonare; (vêtement) togliere; se quit- 

ter vr lasciarsi; — la route (véhicule) usci- 
re di strada; ne quittez pas (au téléphone) 
resti in linea; ne pas — qn d'une semelle 
stare sempre dietro a qn. 

quitus [kitys] nm discarico; donner — à 
quietanzare. 

qui-vive [kiviv] nm inv: être sur le —-— es- 
sere sul chi vive. 

MOT-CLÉ 
quoi [kwa] pron interrog 1 (interrogation di- 

recte) (che) cosa; quoi de plus beau que 

..? cosa c’è di più bello di ...?; quoi de 
neuf? ci sono novità?; quoi encore? e 

cosa ancora?; et puis quoi encore! e poi, 

cosa ancora?; quoi? (gu’est-ce que tu dis?) 
cosa? 

2 (interrogation directe avec prép) (che) 
cosa; à quoi penses-tu? a cosa pensi?; de 
quoi parlez-vous? di (che) cosa ou che 
parlate?; en quoi puis-je vous aider? come 
la posso aiutare?; à quoi bon? a che pro? 
3 (interrogation indirecte) (che) cosa; dis- 
moi à quoi ga sert dimmi a (che) cosa ou 
che serve; je ne sais pas à quoi il pense 
non so a cosa pensi 
6 pron rel 1 ciò, che; ce à quoi tu penses 
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ciò che pensi; de quoi écrire di che scri- 
vere, qualcosa per scrivere; il n’a pas de 

quoi se l’acheter non ha i soldi per com- 
prarlo; il y a de quoi être fier c’è di che 

essere fieri, c'è da esserne fieri; merci — 
il n'y a pas de quoi grazie — non c’è di 
che 

2 (/ocutions): après quoi dopo di che; sur 
quoi al che; sans quoi, faute de quoi altri- 
menti; comme quoi il che dimostra 

3: quoi qu'il arrive accada quel che acca- 

da, qualunque cosa accada; quoi qu'il en 

soit sia quel che sia; quoi qu'elle fasse 
qualunque cosa faccia; si vous avez be- 
soin de quoi que ce soit di qualunque 

cosa abbiate bisogno 

$ excl cosa! 

quoique [kwak] conj benché, sebbene. 
quolibet [kolibe] nm lazzo. 
quorum [k(w)oRom] nm quorum m inv. 
quota [k(w)ota] nm contingente m, percen- 

tuale f. 

quote-part [kotpar] (pl —s-—s) nf quota. 
quotidien, ne [k5tidj£, jen] adj quotidia- 

no(-a) $ nm (journal) quotidiano; (vie quo- 

tidienne) vita quotidiana; les grands —s i 

grandi quotidiani. 
quotidiennement [kotidjenmà] adv quoti- 
dianamente. 

quotient [kosji] nm quoziente m; » quo- 
tient intellectuel quoziente d’intelligen- 
za. 

quotité [kotite] nf (FN) aliquota, quota. 

pre R cy 

R, r [er] nm inv (/ettre) R, r f ou m inv; — 
comme Raoul = R come Roma. 

R, r [er] abr = route; rue; recommandé. 
rab [rab] (fam) nm razione f supplementa- 

re. 
rabâcher [rabafe] vt continuare a ripete- 

re. 
rabais [rRabe] nm ribasso, sconto; au — a 
prezzo ridotto. 

rabaisser [rabese] vt (rabattre) ridurre; 
(dénigrer) sminuire. 

rabane [raban] nf tessuto di rafia. 
‘Rabat [raba] n Rabat f. 
rabat [raba] vb voir rabattre $ nm patta. 
rabat-joie [Rabazwa] nm/f inv guastafeste 

quoique—raccrocher 

mif inv. 

rabatteur, -euse [rabater, 92] nm/f (de gi- 
bier) battitore(-trice); (péj) procacciato- 
re(-trice) di clienti. 

rabattre [rabatr] vt (couvercle, siège) chiu- 
dere; (co/) abbassare; (COUTURE) spiana- 
re; (TENNIS: balle) ribattere; (gibier) 

spingere verso i cacciatori; (somme d'un 

prix) ribassare; (orgueil, prétentions) far 
abbassare; (TRICOT: mailles) diminuire; 

se rabattre vr abbassarsi, chiudersi; (vé- 

hicule, coureur: changer de direction) strin- 

gere bruscamente (di lato); se — sur ri- 

piegare su. 

rabattu, e [rabaty] pp de rabattre $ adj ri- 
piegato(-a); >» poche rabattue tasca con 
patta. 

rabbin [rabé] nm rabbino. 
rabiot [rabjo] (fam) nm voir rab. 
rabique [rabik] adj rabbico(-a). 
râble [rabl] nm (du lièvre, lapin) lombo. 
râblé, e [rable] adj (anima/) che ha il dor- 

so e le reni robusti; (personne) tarchia- 

to(-a). 

rabot [rabo] nm pialla. 
raboter [rabote] vt piallare. 
raboteux, -euse [rabotg, 9z] adj acciden- 

tato(-a). 

rabougri, e [rabugri] adj rachitico(-a). 
rabrouer [rabrue] vt rimbrottare. 
racaille [rakaj] (péj) nf plebaglia, genta- 

glia. 

raccommodage [rakomodaz] nm rammen- 
do. 

raccommoder [rakomode] vt rammenda- 
re; (fam) riconciliare; se — avec vr (fam) 

far pace con. 

raccompagner [rak5pane] vt riaccompa- 
gnare. 

raccord [rakor] nm (TECH, CINÉ) raccordo; 
» raccord de maçonnerie raccordo in 
muratura; » raccord de peinture ritoc- 

co. 
raccordement [rakordoma] nm (tuyaux, 
routes) raccordo; (fils électriques) allac- 

ciamento, collegamento. 
raccorder [rakorde] vt collegare; (routes) 
collegare, raccordare; se — à vr essere 
collegato(-a) a; (fig) ricollegarsi a; — qn 

au réseau du téléphone allacciare qn alla 
rete telefonica. 

raccourci [rakursi] nm scorciatoia; (fig) 
scorcio; en — in sintesi. 

raccourcir [rakursir] vt accorciare $ vi ac- 
corciarsi. 

raccroc [rakro]: par — adv per combina- 
zione. 

raccrocher [rakrofe] vt riappendere; (fig: 
affaire) salvare ‘Q vi (TÉL) riattaccare, 

riagganciare; se — à vr aggrapparsi a; 

ne raccrochez pas (TÉL) rimanga in linea. 



race —radioreportage 

race [ras] nf razza; de — di razza. 
racé, e [rase] adj (animal) di razza; (fig: 
personne) distinto(-a). 

rachat [rafa] nm riscatto. 
racheter [raf(s)te] vt (acheter de nouveau) 
ricomp(e)rare; (acheter davantage de): — 
du lait/3 ceufs comprare altro latte/altre 
3 uova; (acheter d'occasion) comperare 
(d’occasione); (part, firme) rilevare; (pen- 
sion, REL, défaut, prisonnier) riscattare; se 

racheter vr riscattarsi; — un candidat 

dare a uno studente la votazione minima 
per consentirgli di superare l’esame. 

rachidien, ne [rafidj£, jen] adj rachidia- 
no(-a), rachideo(-a). 

rachitique [rafitik] adj rachitico(-a). 
rachitisme [rafitism] nm rachitismo. 
racial, e, -aux [rasjal, o] adj razziale. 
racine [rasin] nf radice f; » racine carrée/ 
cubique radice quadrata/cubica; prendre 
= (fig) mettere radici. 

racisme [rasism] nm razzismo. 
raciste [rasist] adj razzista $ nm/f razzista 

mif. 

racket [raket] nm racket m inv. 
racketteur [raketer] nm malavitoso (ap- 
partenente a un racket). 

raclée [rakle] (fam) nf (correction) sacco di 
botte; (défaite) batosta. 

raclement [raklomà] nm (bruit) raschio. 
racler [rakle] vt (casserole, plat) grattare, 

pulire; (frotter rudement) raschiare; (ta- 

che, boue) raschiare via; (fig: instrument 
de musique) strimpellare; (suj: chose: 

frotter contre) sfregare contro; se — la 

gorge raschiarsi la gola. 
raclette [raklet] nf specialità del Vallese a 
base di formaggio fuso. 

racloir [raklwar] nm raschiatoio, raschiet- 
to. 

racolage [rakolaz] nm (v vt) adescamento; 
procacciamento. 

racoler [rakole] vt adescare. 
racoleur, -euse [rakoler, 97] (péj) adj am- 
miccante $ nm procacciatore m. 

racoleuse [rakslgz] nf prostituta. 
racontars [rak5tar] nmpl pettegolezzi mpl, 

dicerie fpl. 

raconter [rakSte] vt: — (à) raccontare (a). 
racorni, e [rakoRni] adj indurito(-a). 
racornir [rakornir] vt indurire. 
radar [radar] nm radar m inv. 
rade [rad] nf rada; en — de Toulon nella 
rada di Tolone; laisser/rester en — (fig) 
abbandonare/essere abbandonato(-a). 

radeau, x [rado] nm zattera; » radeau de 
sauvetage zattera di salvataggio. 

radial, e, -aux [radjal, 0] adj radiale; pneu 
à carcasse —e pneumatico (a struttura) 

radiale. 

radiant, e [radjà, jàt] adj irradiante. 
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radiateur [radjater] nm radiatore m; » ra- 
diateur électrique radiatore elettrico. 

radiation [radjasj5] nf radiazione f; (d'une 
inscription hypothécaire) cancellazione f. 

radical, e, -aux [radikal, o] adj radicale; 
(infaillible: moyen) infallibile $ nm (L/NG, 

MATH) radicale m. 
radicalement [radikalmà] adv radicalmen- 

te: 

radicaliser [radikalize] vt radicalizzare; se 
radicaliser vr radicalizzarsi. 

radicalisme [radikalism] nm radicalismo. 
radier [radje] vt radiare. 
radiesthésie [radjestezi] nf radioestesia. 
radiesthésiste [radjestezist] nm/f radioe- 

stesista m/f. 
radieux, -euse [radjg, j6z] adj radioso(-a). 
radin, e [radé, in] (fam) adj tirchio(-a). 
radio [radjo] nf radio f inv; (MÉD: radiosco- 

pie) radioscopia; (radiographie) radiogra- 

fia à nm radiotelegrafista m; à la — alla 
radio; passer à la — andare in onda; 

faire/se faire faire une — (des reins/ 
poumons) fare/farsi fare una radiografia 
ou lastra; » radio libre nf radio libera. 

radio... [rRadjo] préf radio ... . 
radioactif, -ive [radjoaktif, iv] adj radioat- 

tivo(-a). 
radioactivité [radjoaktivite] nf radioattivi- 

tà. 

radioamateur [radjoamater] nm radioa- 
matore. 

radiobalise [radjobaliz] nf radiofaro. 
radiocassette [radjokaset] nf radioregi- 
stratore m (a cassette). 

radiodiffuser [radjodifyze] vi trasmettere 
(per radio). 

radiodiffusion [radjodifyzj3] nf radiodiffu- 
sione f; programmes/chaînes de — pro- 

grammi mpl/canali mpl radiofonici. 

radioélectrique [radjoelektrik] adj radioe- 
lettrico(-a). 

radiographie [radjografi] nf radiografia; 
(photo) radiografia, lastra. 

radiographier [radjografje] vt radiografa 
re; se faire — (farsi) fare una radiografia 
ou lastra. 

radioguidage [radjogidaz] nm  (WAUT, 
AVIAT) radioguida; (AUTO) bollettino del- 
la viabilità. 

radioguider [radjogide] vi (WAUT, AVIAT) 
radioguidare. 

radiologie [radjolozi] nf radiologia. 
radiologique [radjolozik] adj radiologico 

(a). 

radiologue [radjolog] nm/f radiologo(-a). 
radiophare [radjofar] nm radiofaro. 
radiophonique [radjofonik] adj radiofoni- 

co(-a). 

radioreportage [radjor(s)portaz] nm ra- 
diocronaca. 
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radio-réveil [radjorevej] (pl —s-—s) nm ra- 
diosveglia. 

radioscopie [radjoskopi] nf radioscopia. 
radio-taxi [radjotaksi] (pl —-—s) nm radio- 

taxi m inv. 

radiotéléphone [radjotelefon] nm radiote- 
lefono. 

radiotélescope [radjoteleskop] nm radiote- 
lescopio. 

radiotélévisé, e [radjotelevize] adj radio- 
televisivo(-a). 

radiothérapie [radjoterapi] nf radiotera- 
pia. 

radis [radi] nm ravanello; » radis noir ra- 
fano. 

radium [radjom] nm radio. 
radoter [Rradote] vi farneticare. 
radoub [radu] nm: bassin ou cale de — ba- 
cino di raddobbo ou carenaggio. 

radouber [radube] vt raddobbare. 
radoucir [radusir] vt raddolcire; se ra- 
doucir vr raddoicirsi. 

radoucissement [radusismä] nm raddolci- 
mento. 

rafale [rafal] nf (de vent, d'arme) raffica; 
(d'applaudissements) coro; souffler en —s 
soffiare a raffiche; tir en — tiro a raffi- 
che; » rafale de mitrailleuse raffica di 
mitragliatrice. 

raffermir [rafermir] vt (tissus, muscle) ras- 
sodare; (fig) rafforzare; se raffermir vr 
rassodarsi; (fig) rafforzarsi. 

raffermissement [rafsrmismä] 
rafforzamento. 

raffinage [Rrafinaz] nm raffinazione f. 
raffiné, e [rafine] adj raffinato(-a). 
raffinement [rafinmà] nm raffinatezza. 
raffiner [rafine] vt raffinare. 
raffinerie [rafinri] nf raffineria. 
raffoier [rafole]: — de vt andar pazzo(-a) 

per. 
raffut [rafy] (fam) nm cagnara, baccano. 
rafiot [rafjo] nm bagnarola. 
rafistoler [rafistole] (fam) vt rabberciare. 
rafle [rafi] nf (police) retata. 
rafler [rafle] (fam) vt razziare. 
rafraîchir [rafrefir] vt rinfrescare; (bois- 

son, dessert) raffreddare; (fig) dare una 

rinfrescata a $ vi: mettre du vin/une bois- 
son à — mettere il vino/una bevanda in 
fresco; se rafraîchir vr (temps) rinfre- 
scare; (personne) rinfrescarsi; — la mé- 

moire ou les idées à qn rinfrescare la me- 

moria a qn. 
rafraîchissant, e [rafrefisä, Gt] adj (bois- 
son) rinfrescante; (brise) fresco(-a). 

rafraîchissement [rafrefismä] nm (de /a 
température) rinfrescamento, rinfrescare 

. m inv; (boisson) tevanda fresca; —s nmpl 
(boissons, glaces etc) rinfreschi mpl. 

ragaillardir [ragajardir] (fam) vt ricarica- 

nm (fig) 

radio-réveil—raison 

re, ringalluzzire. 

rage [raz] nf (MÉD) rabbia; faire — (tem- 
péte, incendie) infuriare; »rage de 
dents fortissimo mal di denti. 

rager [raze] vi infuriarsi; faire — qn fare 
andare qn su tutte le furie. 

rageur, -euse [razer, 92] adj collerico 
(a). 

raglan [raglà] adj inv a raglan. 
ragot [rago] (fam) nm pettegolezzo. 
ragoût [ragu] nm spezzatino, stufato. 
ragoùtant, e [ragutà, Gt] adj: peu — poco 
appetitoso(-a). 

raid [red] nm (MIL) raid m inv, incursione f; 
(attaque aérienne) raid m inv, incursione f 
aerea; (SPORT) raid; » raid à skis mar- 
cialonga; » raid automobile raid auto- 
mobilistico. 

raide [red] adj (droit: cheveux) dritto(-a); 
(ankylosé, guindé, dur) rigido(-a); (tendu) 

teso(-a); (escarpé) ripido(-a); (fam: sur- 
prenant) incredibile; (: sans argent) in 

bolletta; (fort: alcoo!) forte; (osé, licen- 
cieux) spinto(-a) $ adv (en pente raide) ri- 
pidamente; ça c'est un peu —! figuriamo- 

ci!; tomber — mort cadere morto stecchi- 
to. 

raideur [reder] nf rigidità, 
(d'une pente) ripidezza. 

raidir [redir] vt (muscles, membres) irrigi- 
dire; (câble, fil de fer) tendere; se raidir 
vr irrigidirsi; (câble) tendersi. 

raidissement [redismà] nm (fig) irrigidi- 
mento. 

raie [re] nf (ZOOL) razza; (rayure, des che- 
veux) riga. 

raifort [refor] nm rafano, cren m inv. 
rail [raj] nm rotaia; (chemins de fer) ferro- 

via; les —s il binario; par — per ferrovia. 
railler [raje] vt prendere in giro, canzona- 

re. 
raillerie [rajri] nf canzonatura, scherzo. 
railleur, -euse [rajoer, #7] adj canzonato- 

rio(-a), beffardo(-a). 

rail-route [rajrut] nm trasporto combinato 
strada rotaia. 

rainurage [renyraz] nm (AUTO) manto 
stradale con scanalature antislittamento. 

rainure [renyr] nf scanalatura. 
raisin [REZE] nm uva; —s nmpl uva fsg; » rai- 

sin blanc/noir uva bianca/nera; » raisin 
muscat uva moscata; » raisins secs uva 

passa. 
raison [rez5] nf ragione f; (motif, prétexte) 
ragione f, motivo; avoir — avere ragione; 
donner — à qn dare ragione a qn; avoir — 

de qn/qch avere ragione di qn/qc; se fai- 

re une — farsi una ragione; perdre/ 

recouvrer la — perdere/ritrovare l’uso 
della ragione; ramener qn à la — ricon- 
durre qn alla ragione; demander — à qn 

rigidezza; 



raisonnable -rampe 

de chiedere ragione a qn di; ne pas en- 
tendre — non sentir ragione; plus que de 
— più del necessario; — de plus, à plus 
forte — a maggior ragione; en — de (pro- 
portionnellement à) in proporzione a; (à 
cause de) dato(-a); à — de (au taux de) in 

ragione di; (à proportion de) in propor- 
zione a; sans — senza motivo; pour la 
simple — que per il semplice motivo 

che; pour quelle — dit-il ceci? per quale 
motivo lo dice?; il y a plusieurs —s à cela 
ciò è dovuto a vari motivi; » raison 
d'Etat ragione di Stato; » raison d'être 
ragione d’essere; raison sociale 

(comm) ragione sociale. 
raisonnable [rezonabl]) adj ragionevole. 
raisonnablement [rezonablomà] adv ra- 
gionevolmente. 

raisonné, e [rezone] adj ragionato(-a). 
raisonnement [rezonmà] nm ragionamen- 

to. 

raisonner [rezone] vi ragionare $ vt (per- 
sonne) far ragionare; (attitude: justifier) 

giustificare; se raisonner vr rimanere 
lucido(-a). 

raisonneur, -euse [rezaner, @z] (bé) adj 
cavilloso(-a). 

rajeunir [razceenir] vt ringiovanire; (attri- 
buer un âge moins avancé à) dare meno 

anni a; (fig) rimodernare; (: personnel) 
rinnovare $ vi ringiovanire. 

rajout [razu) nm aggiunta. 
rajouter [razute] vt aggiungere; — que ... 
aggiungere che ...; en — caricare la 
dose, esagerare. 

rajustement [Rrazystomà] nm adeguamen- 
to. 

rajuster [razyste] vt (cravate, coiffure) 
(ri)aggiustarsi; (sa/aires, prix) adeguare, 
ritoccare; (machine) regolare; (tir etc) 

aggiustare; se rajuster vr rimettersi a 
posto. 

râle [ral] nm rantolo; » ràle d’agonie ran- 
tolo d’agonia. 

ralenti [ralati] nm: au — al rallentatore; 
tourner au — (AUTO) girare al minimo. 

ralentir [ralàatir] vt rallentare À vi rallen- 
tare; se ralentir vr rallentare. 

ralentissement [ralatisma] nm rallenta- 
mento. 

râler [rale] vi rantolare; (fam) brontolare. 
ralliement [ralimä] nm (rassemblement) ra- 
duno, adunata; (à une cause) adesione f; 

point de — punto di raduno; signe de — 
segno di riconoscimento. 

rallier [ralje] vt (rassembler) radunare; (re- 
joindre: troupe) raggiungere; (parti) ade- 
rire a; (gagner à sa cause: auditoire) gua- 

dagnarsi il consenso di; (: suffrages) rac- 
cogliere; se — à vr aderire a. 

rallonge [ral53] nf prolunga; (argent) sup- 
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plemento; (fig: de crédit etc) estensione f. 
rallonger [ral53e] vt allungare; (dé/ai) pro- 
rogare $ vi allungarsi. 

rallumer [ralyme] vt riaccendere; se ral- 
lumer vr riaccendersi. 

rallye [rali] nm (SPORT) rally m inv; (POL) 
raduno. 

ramages [ramaz] nmpl (dessin) ramages 
mpl; (chants d'oiseaux) canti (di uccelli). 

ramassage [ramasaz] nm raccolta; » ra- 
massage scolaire servizio di scuolabus. 

ramassé, e [ramase] adj (homme) tozzo 
(-a); (expression etc) conciso(-a). 

ramasse-miettes [rRamasmjet] nm inv rac- 
coglibriciole m inv. 

ramasse-monnaie [rRamasmone] nm inv 
raccoglitore m di monete. 

ramasser [rRamase] vt raccogliere; (objet 
tombé ou par terre) raccogliere, raccatta- 
re; (cahiers d'élèves) raccogliere, ritira- 

re; (cartes à jouer etc) prendere su; (fam: 

arréter) portare dentro; se ramasser vr 

(se pelotonner) raggomitolarsi; (: pour 

bondir) accovacciarsi. 
ramasseur, -euse [Ramasær, oz] nmf: — 

de balles raccattapalle m inv. 
ramassis [ramasi] (péj) nm accozzaglia. 
rambarde [ràbard] nf parapetto. 
rame [ram] nf (aviron) remo; (de métro) 
convoglio; (de papier) risma; faire force 

de —s remare con forza; » rame de ha- 

ricots palo di sostegno per piante di fa- 
gioli. 

rameau, x [ramo] nm ramoscello; (fig) 
ramo; les R-x la domenica delle Palme. 

ramener [ram(o)ne] vt riportare; (rabattre: 
couverture, visière): — qch sur abbassare 
qc su; se ramener vr (fam: arriver) arri- 

vare; — qch à (réduire, MATH) ridurre ge 
a; — qn à la vie rianimare qn; — qn à la 

raison ricondurre qn alla ragione; se — à 
(se réduire à) ridursi a. 

ramequin [ramké] nm piccolo recipiente 
per cottura al forno. 

ramer [rame] vi remare. 
rameur, -euse [ramer, 92] nm/f remato- 

re(-trice). 

rameuter [|ramgte] vt riunire. 
ramier [ramje] nm: (pigeon) — colombac- 

cio. 

ramification [ramifikasj3] nf ramificazione 

ramifier [ramifje]: se — vr ramificarsi. 
ramolli, e [Ramoli] adj rammollito(-a). 
ramollir [Ramolir] vt rammollire; se ra- 

mollir vr rammollirsi, rammollire. 
ramonage [ramona3] nm pulitura di cami- 

ni. 
ramoner [ramone] vt ripulire. 
ramoneur [ramoner] nm spazzacamino. 
rampe [rap] nf rampa; (d'escalier) ringhie- 
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ra; (THÉÂTRE) ribalta; passer la — (tou- 
cher le public) colpire il pubblico; » ram- 
pe de balisage luci fol di pista; >» ram- 
pe de lancement rampa di lancio. 

ramper [rape] vi (aussi péj) strisciare; 
(plante) arrampicarsi. 

rancard [ràkar] (fam) nm (rendez-vous) ap- 
puntamento; (renseignement) informazio- 
ne f confidenziale. 

rancart [rakar] (fam) nm: mettre au — (ob- 
jet) buttare via; (projet) scartare; (per- 
sonne) liberarsi di. 

rance [rds] adj rancido(-a). 
rancir [Râsir] vi irrancidire. 
rancoeur [raGkcer] nf rancore m. 
rançon [ràas5] nf riscatto; la — du succès il 
prezzo del successo. 

rançonner [ràsone] vt ricattare. 
rancune [rakyn] nf rancore m; garder — à 

qn (de qch) serbare rancore a qn (per 
qc); sans —! senza rancore! 

rancunier, -ière [räkynje, jer] adj astio- 
so(-a). 

randonnée [radone] nf escursione f; la — 
(activité) l'escursionismo. 

randonneur, -euse [ridoner, gz] nm/f 
escursionista m/f. 

rang [rà] nm (de spectateurs, d'un cortège) 
fila; (groupe de soldats) riga; (de perles) 
filo; (de tricot, de crochet) giro; (grade, 
d'un dignitaire, condition sociale) rango; 

(d'un officier) grado; (position dans un 
classement) posto; —s nmpl (MIL) ranghi 
mpl; se mettre en —s/sur un — mettersi in 
riga; sur 3 —s su 3 file; se mettre en —s 
par 4 mettersi in fila per 4; se mettre sur 
les —s (fig) entrare in lizza; au pre- 
mier/dernier — (c/assement, fig) al primo/ 
ultimo posto; (rangée de sièges) in 

prima/ultima fila; rentrer dans le — rien- 
trare nei ranghi; au — de tra; avoir — de 

avere il grado di. 
rangé, e [ra3e] adj (vie) ordinato(-a); (per- 
sonne) posato(-a). 

rangée [râ3e] nf fila. 
rangement [ra3maG] nm riordino; (de 

vétement, meuble, lieu) riassetto; faire des 

—s mettere in ordine. 
ranger [ra3ze] vt mettere in ordine, riordi- 
nare; (voiture dans la rue) parcheggiare; 
(classer, arranger) annoverare; se ranger 
vr (se placer) disporsi; (véhicule, conduc- 
teur, piéton: s'écarter) scansarsi; (: s'ar- 

réter) fermarsi; (s’assagir) mettere la te- 

sta a posto; se — à (avis) schierarsi con. 

ranimer [ranime] vt rianimare; (co/ère, 
douleur, souvenir) risvegliare; (feu) rav- 

vivare. 
‘rapace [rapas] nm rapace m $ adj (péi) ra- 

pace; » rapace diurne/nocturne rapace 
diurno/notturno. 

ramper—rapport 

rapatrié, e [rapatrije] nm/f (prisonnier) pri- 
gioniero(-a) rimpatriato(-a);  (ma/ade) 
-malato(-a) rimpatriato(-a). 

rapatriement [rapatrimà] nm rimpatrio. 
rapatrier [rapatrije] vi (personne) rimpa- 

triare; (capitaux) riportare in patria. 
râpe [rap] nf (CULIN) grattugia; (à bois) 
raspa. 

ràpé, e [rape] adj (vétement, tissu) liso(-a), 
logoro(-a); (CULIN) grattugiato(-a) $ nm 
gruviera m grattugiato. 

ràper [rape] vt (CULIN) grattugiare; (grat- 
ter, racler) raspare. 

rapetisser [rap(o)tise] vt (p/anche) rimpic- 
ciolire; (vétement) diventare piccolo(-a); 
(distance) accorciare; se rapetisser vr 
(étoffe) restringersi. 

ràpeux, -euse [rapg, #7] adj (/angue) ru- 
vido(-a); (vin) aspro(-a). 

raphia [rafja] nm rafia. 
rapide [rapid] adj (coureur, voiture, cheval) 
veloce; (mouvement) rapido(-a), veloce; 
(prompt: personne, intelligence) svelto(-a); 
(guérison, décision, PHOTO) rapido(-a) $ 
nm (d'un cours d'eau) rapida; (train) rapi- 
do. 

rapidement [rapidmä] adv rapidamente. 
rapidité [rapidite] nf (v adj) velocità f inv; 

rapidità, velocità; sveltezza; rapidità. 

rapiécer [rapjese] vt rappezzare, rattoppa- 
re. 

rappel [rapel] nm richiamo; (THÉÂTRE etc) 
richiesta di bis; (de salaire) pagamento 

di arretrati; (d'une aventure, d'une date) 
ricordo; (de limitation de vitesse: sur écri- 

teau) continua; descente en — (ALP/NISME) 

discesa a corda doppia; — à l'ordre ri- 
chiamo all’ordine. 

rappeler [rap(s)le] vt richiamare; (chien, 
docteur etc) chiamare; (acteur) richiama- 
re (in scena); (faire se souvenir) ricorda- 

re; se rappeler vr ricordare, ricordarsi; 
se — que ... ricordare ou ricordarsi che 

...x © qn à la vie richiamare qn in vita; — 

qn à la décence rammentare a qn le re- 
gole della decenza; ga rappelle la Proven- 

ce ricorda la Provenza; — à qn qch/de 
faire qch ricordare a gn qc/di fare qc. 

rappelle [rapel] vb voir rappeler. 
rappliquer [raplike] (fam) vi tornare. 
rapport [rapor] nm (compte rendu) rappor- 

to, relazione f; (de police) rapporto; (de 

médecin légiste) referto; (profit: d'une ter- 
re, d'un immeuble) reddito, rendita; (/ien, 

analogie, MATH, TECH) rapporto; —s nmpl 

(relations, contacts) rapporti mpl; avoir — à 

riguardare; étre en — avec essere in re- 

lazione con; étre/se mettre en — avec qn 

essere/mettersi in contatto con qn; par 
— à (comparé à) rispetto a; (à propos de) 
riguardo a; sous le — de dal punto di vi- 



rapporté — rater 

sta di; sous tous (les) —s da tutti i punti 
di vista; > rapport qualité-prix rapporto 
qualità-prezzo; »rapports (sexuels) 
rapporti (sessuali). 

rapporté, e [raporte] adj: pièce —e (COU- 
TURE) applicazione f. 

rapporter [raporte] vt riportare; (apporter 
davantage) portare ancora; (revenir avec, 

ramener) tornare con; (COUTURE: poche, 
morceau de tissu) applicare; (suj: investis- 
sement, activité) rendere; (re/ater: faits, 
propos) riferire; (/UR) annullare à vi (in- 
vestissement, activité) rendere; (péj: gén 
SCOL) far la spia; — qch à (rendre) ri- 
portare qc a; (re/ater) riferire qc a; (fig: 
rattacher, ramener) ricondurre ou ricolle- 

gare qc a; se — à vr riferirsi a; s'en — à 

qn/au jugement de qn rimettersi a qn/al 
giudizio di qn. 

rapporteur, -euse [raporter, gz] nm/f 
(d'un procès, d'une commission) relato- 

re(-trice); (péj; mouchard) spia, spio- 
ne(-a) $ nm (GÉOM) rapportatore m. 

rapproché, e [raprofe] adj ravvicinato 
(-a). 

rapprochement [raprofmü] nm ravvicina- 
mento; (analogie, rapport) accostamento. 

rapprocher [raprofe] vt avvicinare; (réu- 
nions, visites) rendere più frequente; 

(réunir: personnes) ravvicinare; (associer, 

comparer) confrontare; se rapprocher vr 
avvicinarsi; (fig: familles, pays) ravvici- 

narsi; — qch (de) avvicinare qc (a); se — 

de avvicinarsi a. 
rapt [rapt] nm rapimento. 
raquette [raket] nf racchetta. 
rare [rar] adj raro(-a); (main d'œuvre, den- 

rées) scarso(-a); (cheveux, herbe) rado 
(-a); se faire — diventare raro(-a); (fig: 

personne) farsi vedere poco. 
raréfaction [rarefaksj5] nf scarsità f inv, 
scarsezza; (de l'air) rarefazione f. 

raréfier [rarefje]: se — vr scarseggiare; 
(air) rarefarsi. 

rarement [rarmà] adv raramente, di rado. 
rareté [rarte] nf rarità f inv; (pénurie) scar- 

sità, scarsezza. 

rarissime [rarisim] adj rarissimo(-a). 
RAS {eraës] abr = rien à signaler. 
ras, e [Ra, Raz] adj (tête, cheveux) rasato 

(-a); (poil, mesure, cuillère) raso(-a); (her- 
be) basso(-a) $ adv (couper) cortissi- 
mo(-a); faire table —e fare tabula rasa; 

en —e campagne in aperta campagna; à 
— bords fino all’orlo; au — de l'eau a fior 
d’acqua; au — du mur rasente il muro; 
en avoir — le bol (fam) averne piene le 
scatole; — du cou adj (pull, robe) girocol- 
lo. 

rasade [Rrazad] nf bicchiere m pieno. 
rasant, e [razà, Gt] adj (balle, tir) radente. 
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rascasse [raskas] nf scorfano. 
rasé, e [raze] adj: — de frais rasato(-a) di 

fresco; — de près ben rasato(-a). 
rase-mottes [razmot] nm inv: vol en —-— 
volo radente; faire du —-— volare raso 

terra. 
raser [raze] vt (barbe, cheveux) rasare; 
(menton, personne) radere; (fam: ennuyer) 

annoiare a morte; (démolir: quartier) ra- 
dere al suolo; (fréler: obstacle, surface) 

rasentare, sfiorare; se raser vr radersi; 

(fam: s’ennuyer) annoiarsi a morte. 
rasoir [razwar] nm rasoio; rasoir de 
sûreté ou mécanique rasoio di sicurez- 
za; » rasoir électrique rasoio elettrico. 

rassasier [rasazje] vt saziare; être rassasié 
essere sazio. 

rassemblement [rasàblomaà] nm (groupe) 
assembramento; (POL) unione f; le — 
(MIL) l’adunata. 

rassembler [rasäble] vt radunare; (objets 
épars, documents, matériaux) raccogliere; 
se rassembler vr radunarsi; — ses idées 
raccogliere le idee; — ses esprits ripren- 
dersi; — son courage raccogliere il pro- 
prio coraggio. 

rasseoir [raswar]: se — vr rimettersi a se- 
dere. 

rasséréner [raserene]: se — vr rasserenar- 
si. 

rassir [rasir] vi diventare raffermo(-a). 
rassis, e [Rrasi, iz] adj raffermo(-a). 
rassurant, e [rasyrà, ât] adj rassicurante. 
rassuré, e [rasyre] adj: ne pas être très — 
non sentirsi tranquillo(-a). 

rassurer [rasyre] vt tranquillizzare, rassi- 
curare; se rassurer vr tranquillizzarsi; 
rassure-toi tranquillizzati. 

rat [ra] nm (ZOOL) topo, ratto; (danseuse) 
giovane allieva della scuola di ballo 

dell’Opera; » rat musqué topo muschia- 
to. 

ratatiné, e [ratatine] adj (vieillard) rattrap- 
pito(-a); (pomme) raggrinzito(-a). 

ratatiner [ratatine] vt rattrappire; (peau) 
raggrinzire; se ratatiner vr rattrappirsi; 
(pomme, peau) raggrinzire. 

ratatouille [ratatuj] nf misto di verdure cot- 
te con olio d’oliva. 

rate [rat] nf milza. 
raté, e [rate] adj (tentative, opération) falli- 

to(-a); (vacances, spectacle) mal riusci- 

to(-a) $ nm/f fallito(-a) $ nm (d'arme à 
feu) cilecca; (fig) carenza; faire un — 

fare cilecca; le moteur a des —s il moto- 
re perde colpi. 

ràteau, x [rato] nm rastrello. 
râtelier [ratolje] nm rastrelliera; (fam) 
dentiera. 

rater [rate] vi (coup de feu) far cilecca; 
(affaire, projet etc) fallire 4 vt (cible, balle) 
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mancare; (train, occasion) perdere; (dé- 
monstration, devoir) sbagliare; (échouer è: 

examen) essere bocciato(-a) a; — son 

coup far cilecca; elle a raté son gâteau la 
torta non le è riuscita. 

raticide [ratisid] nm topicida m. 
ratification [ratifikasj3] nf ratifica. 
ratifier [ratifje] vt ratificare. 
ratio [rasjo] nm rapporto. 
ration [Rrasj5] nf razione f; (fig) dose f; 
>» ration alimentaire razione alimentare 
giornaliera. 

rationalisation [rasjonalizasj5] nf raziona- 
lizzazione f. 

rationaliser [rasjonalize] vt razionalizzare. 
rationnel, le [rasjonel] adj razionale. 
rationnellement [rasjonelmà] adv razio- 
nalmente. 

rationnement [rasjonmà] nm razionamen- 
to; carte/ticket de — tessera annonaria. 

rationner [Rrasjone] vt razionare; (person- 
ne) sottoporre a razionamento; se ra- 
tionner vr sottoporsi a razionamento. 

ratisser [ratise] vt rastrellare. 
raton [rat5] nm: — laveur procione m, or- 

setto lavatore. 
RATP [eratepe] sigle f = Régie autonome des 

transports parisiens. 

rattacher [ratafe] vt (animal, cheveux) le- 
gare di nuovo; (incorporer: ADMIN etc) an- 

nettere; (fi/ électrique) collegare; (fig: re- 

lier) ricollegare; (: ler) legare; se — à vr 

(fig) ricollegarsi a. 
rattrapage [ratrapaz] nm (SCOL) ricupero; 
(ÉCON) adeguamento (al costo della 
vita). 

rattraper [ratrape] vt (fugitif, animal échap- 
pé) riprendere; (retenir, empécher de tom- 

ber) trattenere; (atteindre, rejoindre) rag- 
giungere; (réparer: imprudence, erreur) ri- 

mediare a; se rattraper vr (regagner) ri- 
cuperare; (se dédommager d'une priva- 
tion) rifarsi; (réparer une gaffe etc) ri- 

prendersi; se — (à) (se raccrocher) ag- 

grapparsi (a); — son retard/le temps per- 

du ricuperare il ritardo/il tempo perdu- 

to. 

rature [ratyR] nf cancellatura. 
raturer [ratyre] vt cancellare. 
rauque [rok] adj rauco(-a), roco. 
ravage [ravaz] nm: —s nmpl devastazioni 

foi, danni mpl; (de l'alcoolisme etc) danni; 

faire des —s avere effetti devastanti; 
(fig: séducteur) far strage (di cuori). 

ravagé, e [Rravaze] adj (visage) devasta- 
to(-a). 

ravager [ravaze] vt devastare; (suj: mala- 
die, chagrin etc) sconvolgere. 

ravalement [ravalmà] nm 
(dell’intonaco). 

ravaler [ravale] vt (mur, façade) restaurare 

restauro 

raticide—rayonnement 

(l’intonaco di); (déprécier) sminuire; 
(avaler de nouveau) ringoiare; — sa 

colère/son dégoùt reprimere la collera/il 
disgusto. 

ravaudage [ravodaz] nm rammendo. 
ravauder [ravode] vt rammendare. 
rave [rav] nf rapa. 

ravi, e [Ravi] adj estasiato(-a); être — de/ 
que essere felicissimo(-a) ou lietissimo 
(-a) di/che. 

ravier [ravje] nm raviera. 
ravigote [Rravigot] adj: sauce — salsa pic- 
cante a base di olio, aceto, uova sode e 
scalogni. 

ravigoter [ravigote] (fam) vt tirar su. 
ravin [ravé] nm gola, burrone m. 
raviner [ravine] vt scavare. 
ravioli [ravjoli] nmpi ravioli mpl. 
ravir [ravir] vt (enchanter) entusiasmare, 
incantare; — qch à qn (en/ever de force) 

strappare qc a qn; à — adv meravigliosa- 
mente; être beau à — essere stupendo. 

raviser [ravize]: se — vr cambiare idea. 
ravissant, e [ravisä, Gt] adj incantevole, 
bellissimo(-a). 

ravissement [ravismä] nm estasi f inv, ra- 
pimento. 

ravisseur, -euse [Rraviser, 9z] nm/f rapito- 
re(-trice). 

ravitaillement [ravitajmà] nm rifornimen- 
to; (provisions) provviste fpl; aller au — 

andare a fare la spesa; + ravitaillement 
en vol (AW/AT) rifornimento in volo. 

ravitailler [ravitaje] vt rifornire; se ravi- 
tailler (en) vr fare rifornimento ou rifor- 
nirsi (di). 

raviver [Rravive] vt 
risvegliare. 

ravoir [ravwar] vt riavere. 
rayé, e [reje] adj rigato(-a). 
rayer [reje] vt (érafler) rigare; (barrer, ratu- 

rer) depennare; (d’une liste) radiare. 
rayon [rej5] nm raggio; (étagère) ripiano, 
scaffale m; (de grand magasin) reparto; 

(fig: domaine) campo; (d’une ruche) favo; 
—s nmpl (radiothérapie) raggi mpl; dans un 

= de ... (périmètre) in un raggio di ...; 
> rayon d'action raggio d’azione; 
> rayon de braquage (AUTO) raggio di 
sterzata; > rayon de soleil raggio di 
sole; » rayon laser raggio m laser inv; 
> rayon vert raggio verde; > rayons 
cosmiques raggi cosmici; > rayons 
infrarouges/ultraviolets | raggi 
infrarossi/ultravioletti; > rayons X rag- 

gi x. 
rayonnage [rejonaz] nm scaffalatura. 
rayonnant, e [rejonà, Gt] adj raggiante; — 
de santé che sprizza salute. 

rayonne [rejon] nf rayon m inv, raion m inv. 
rayonnement [rejonmä] nm irraggiamen- 

ravvivare; (douleur) 



rayonner — rebut 

to; (fig) influenza. 
rayonner [rejone] vi (chaleur, énergie, ave- 
nues) irradiarsi; (fig: être radieux) essere 

raggiante; (touristes) andare in giro (par- 
tendo da uno stesso punto). 

rayure [rejyr] nf riga; (éraflure) graffio, 
riga; (rainure, d'un fusil) rigatura; à —-s a 
righe. 

raz-de-marée [radmare] nm inv maremo- 
to; (fig) terremoto. 

razzia [ra(d)zja] nf razzia. 
R-D  [erde] sigle f = 
Développement. 

RDA [erdea] sigle f (= République démocrati- 
que allemande) RDT f. 

RDB [erdebe] sigle m (STATISTIQUES) = re- 
venu disponible brut. 

rdc abr = rez-de-chaussée. 
ré [re] nm (MUS) re m inv. 
réabonnement [reabonmà] nm rinnovo 
dell’abbonamento. 

réabonner [reabone] vt: — qn à riabbona- 
re qn a; se — (à) riabbonarsi (a). 

réac [reak] adj, nm/f (fam) reazionario(-a). 
réacteur [reaktær] nm (AV/AT) reattore m; 

>» réacteur nucléaire reattore nucleare. 
réactif [reaktif] nm reagente m, reattivo. 
réaction [reaksj5] nf reazione f; par — 
come reazione; avion/moteur à — aereo/ 

motore a reazione; réaction en 
chaîne (aussi fig) reazione a catena. 

réactionnaire [reaksjoner] adj reaziona- 
rio(-a). 

réactualiser [reaktyalize] vt aggiornare di 
nuovo. 

réadaptation [readaptasj5] 
mento; (MÉD) rieducazione f. 

réadapter [readapte] vt riadattare; (MÉD) 
rieducare; se — (à) riadattarsi (a). 

réaffirmer [reafirme] vt riaffermare. 
réagir [reazir] vi reagire; — à/contre 

(chose, personne) reagire a/contro; — 
contre reagire contro; — sur ripercuoter- 

si su. 
réajuster [reazyste] vt = rajuster. 
réalisable [realizabl] adj realizzabile. 
réalisateur, -trice [realizatær, tris] nm/f 

(RADIO, TV, CINÉ) regista m/f. 
réalisation [realizasj5] nf realizzazione f; 

(création, œuvre) creazione f. 

réaliser [realize] vt realizzare; se réaliser 
vr realizzarsi; — que realizzare che. 

réalisme [realism] nm realismo. 
réaliste [realist] adj realista; (détai/, chan- 
son) realistico(-a) $ nm/f realista m/f. 

réalité [realite] nf realtà f inv; en — in real- 
tà; dans la — nella realtà. 

réanimation [reanimasj5] nf rianimazione 
f; service de — reparto di rianimazione. 

réanimer [reanime] vt rianimare. 
réapparaître [reaparetr] vi riapparire. 

Recherche- 

nf riadatta- 
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réapparition [reaparisj5] nf riapparizione 
f 

réapprovisionner [reaprovizjone] vt rifor- 
nire; se réapprovisionner vr rifornirsi. 

réarmement [rearmomä] nm riarmo. 
réarmer [rearme] vt (arme) ricaricare; 
(bateau) riarmare $ vi riarmarsi. 

réassortiment [reasortima] nm (COMM) 
nuovo assortimento. 

réassortir [Reasortir] vt completare l’as- 
sortimento di. 

réassurance [reasyräs] nf riassicurazione 
fé 

réassurer [reasyre] vt riassicurare. 
réassureur [rReasyRer] nm riassicuratore 

m. 

rebaptiser [r(93)batize] vt ribattezzare. 
rébarbatif, -ive [rebarbatif, iv] adj sgrade- 

vole; (sty/e) barboso(-a). 

rebattre [r(3)batr] vt: — les oreilles à qn de 
qch continuare a ripetere qc a qn. 

rebattu, e [r(+)baty] pp de rebattre $ adj 
trito(-a). 

rebelle [rabel] nm/f ribelle m/f 4 adj ribelle; 
— à (/a patrie etc) ribelle a; (un art, un 
sujet) refrattario(-a) a. 

rebeller [r(3)bele]: se — vr ribellarsi; se — 
contre ribellarsi a. 

rébellion [Rrebelj5] nf ribellione f; (ensem- 
ble des rebelles) ribelli mpl. 

rebiffer [r(o)bife]: se — vr ribellarsi. 
reboisement [r(3)bwazmà] nm rimboschi- 
mento. 

reboiser [r(o)bwaze] vt rimboschire. 
rebond [r(3)b5] nm rimbalzo. 
rebondi, e [r(s)b5di] adj (ventre) roton- 

do(-a); (joues) paffuto(-a). 
rebondir [r(s)b5dir] vi rimbalzare; (fig: 
procès, action) riaprirsi. 

rebondissements [rabidisma] nmpl nuovo 
sviluppo. 

rebord [r(s)b5R] nm (d'une table) bordo, 
orlo; (d'une fenêtre) davanzale; (d'un fos- 
sé) orlo. 

reboucher [r(3)bufe] vt ritappare. 
rebours [r(2)bur]: à — adv (brosser, cares- 

ser) contropelo; (tourner) all’inverso; 
comprendre à — capire il contrario. 

rebouteux, -euse [rabutg, 6z] (fam) nm/f 
guaritore(-trice). 

reboutonner [r(o)butone] vt riabbottona- 
re. 

rebrousse-poil [robruspwal]: à —-— adv 
(caresser) contropelo; prendre gn à —-— 
(fig) prendere qn per il verso sbagliato. 

rebrousser [r(3)bruse] vt (cheveux) spaz- 
zolare all’indietro; — les poils fare il 
contropelo; — chemin tornare indietro. 

rebuffade [r(2)byfad] nf brusco rifiuto. 
rébus [rebys] nm (aussi fig) rebus m inv. 
rebut [roby] nm: mettre/jeter qch au — but- 
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tare via qc, scartare qc. 
rebutant, e [r(3)bytà, dt] adj ripugnante. 
rebuter [r(3)byte] vt ripugnare a; (attitude, 
manières) urtare. 

recalcifier [r(3)kalsifje] vt ricalcificare. 
récalcitrant, e [rekalsitrà, dt] adj ricalci- 

trante; (caractère, esprit) ribelle. 
recaler [r(3)kale] vt (SCOL) bocciare. 
récapitulatif, -ive [rekapitylatif, iv] adj 
riassuntivo(-a). 

récapituler [rekapityle] vt ricapitolare. 
recel [rasel] nm ricettazione f. 
receler [r(3)sale] vt (produit d'un vol) ricet- 

tare; (malfaiteur, déserteur, secret) nascon- 
dere; (fig: contenir) racchiudere. 

receleur, -euse [R(o)saler, 6z] nmf ricet- 
tatore(-trice). 

récemment [resamà] adv recentemente, 
di recente. 

recensement [r(2)säsmä] nm (de /a popu- 
lation) censimento; (des ressources etc) 

inventario. 
recenser [r(3)sase] vt (population) censire; 
(ressources etc) inventoriare; (dénombrer) 

enumerare. 
récent, e [resà, dt] adj recente. 
recentrer [r(o)satre] vt (POL) spostare 
verso il centro. 

récépissé [resepise] nm (COMM) ricevuta. 
réceptacle [reseptakl] nm ricettacolo. 
récepteur, -trice [reseptær, tris] adj rice- 
vente $ nm ricevitore m; récepteur 
(de papier) (/NFORM) casella di ricezio- 
ne; » récepteur (de radio) radioricevi- 
tore m. 

réceptif, -ive [reseptif, iv] adj sensibile, ri- 
cettivo(-a); (MÉD) ricettivo(-a). 

réception [resepsj5] nf ricevimento; (RA- 
DIO, TV) ricezione f; (d'un membre: dans 

une assemblée etc) ammissione f; (ac- 

cueil) accoglienza; (bureau) reception f 

inv; (pièces) sala per ricevimenti; 
(SPORT: après un saut) atterraggio; (: du 
ballon) presa; jour/heures de — giorno/ 
orario msg di ricevimento; (MÉD) 
giorno/orario msg di ambulatorio. 

réceptionnaire [Rresepsjoner] nm/f addet- 
to(-a) al ricevimento della merce. 

réceptionner [rescpsjone] vt (COMM) con- 
trollare la consegna di. 

réceptionniste [resepsjonist] nm/f receptio- 
nist m/f inv. 

réceptivité [reseptivite] nf (à une influence) 
sensibilità f inv; (maladie) ricettività f inv. 

récessif, -ive [resesif, iv] adj recessivo(-a). 
récession [resesj5] nf recessione f. 
recette [r(s)set] nf (CULIN, fig) ricetta; 
(comm) incasso; (ADMIN) esattoria, rice- 
vitoria; —s nfol (COMM: rentrées d'argent) 
entrate fpl; faire — (spectacle, exposition) 
avere molto successo; » recette postale 

rebutant - récidiviste 

ricevitoria postale. 

receveur, -euse [R(2)sovær, 92] nm/f (des 
finances, postes) ricevitore m; (d'autobus) 
bigliettaio(-a); (MÉD: de sang) recetto- 
re(-trice); (: d’organe) recettore m/f; » re- 

ceveur universel (de sang) recettore 
universale. 

recevoir [r(3)sovwar] vt ricevere; (émis- 
sion, image, chaîne) ricevere, prendere; 

(coups, correction) prendere; (b/essure, 
modifications) subire; (so/ution) trovare; 
(SCOL: candidat) promuovere; (VUR: plain- 

te) accogliere $ vi ricevere; se recevoir 
vr (athlète) atterrare, ricadere; il reçoit 

de 8 à 10 riceve dalle 8 alle 10; il m'a re- 

cu à 2 h mi ha ricevuto alle 2; —.qn à 
dîner avere qn a cena; être recu (à un 

examen) essere promosso; étre bien/mal 

recu essere accolto bene/male. 
rechange [r(s)fäz]: de — adj (pièces, 
vêtements) di ricambio; (roue) di scorta; 
(fig: politique, plan) alternativo(-a). 

rechaper [r(s)fape] vt (pneu) ricostruire. 
réchapper [refape]: — de ou à vt (accident, 
maladie) scampare a; va-t-il en —? riusci- 

rà a scamparla? 

recharge [r(2)far3] nf ricambio, ricarica. 
rechargeable [r(s)farzabl] adj ricaricabi- 

le. 

recharger [r(2)far3e] vt ricaricare. 
réchaud [refo] nm (CULIN) fornello porta- 

tile; (chauffe-plat) scaldavivande m inv. 

réchauffé [refofe] nm (nourriture) riscalda- 
to; (fig) cosa trita e ritrita. 

réchauffer [refofe] vt riscaldare; se ré- 
chauffer vr riscaldarsi; (température) sa- 
lire. 

réche [ref] adj ruvido(-a). 
recherche [R(a)ferf] nf ricerca; (raffine- 
ment) ricercatezza; —s nfpl (de la police 

etc) ricerche fpl; être/se mettre à la — de 
essere/mettersi alla ricerca di. 

recherché, e [r(s)ferfe] adj (rare) raro 
(-a); (entouré, demandé) (molto) richie- 

sto(-a); (raffiné, précieux) ricercato(-a). 
rechercher [r(a)ferfe] vt ricercare; (objet 

égaré, main-d'œuvre, faveur, cause) cerca- 

re; (reprendre) riprendere; “— et rempla- 
cer” (/NFORM) “ricerca e sostituisci”. 

rechigner [r(s)fine] vi storcere il naso 
(fig); — à qch/à faire qch mostrarsi rilut- 
tante davanti a qc/a fare qc. 

rechute [r(2)fyt] nf ricaduta; faire ou avoir 
une — avere una ricaduta. 

rechuter [r(2)fyte] vi avere una ricaduta. 
récidive [Rresidiv] nf (VUR, MÉD) recidiva; 

(fig) ricaduta. 
récidiver [residive] vi recidivare; (fig) es- 

sere recidivo(-a). 
récidiviste [Rresidivist] nmf (JUR) recidi- 

vo(-a). 



récif — reconsidérer 

récif [resif] nm scoglio, scogliera. 
récipiendaire [resipjäder] nm (UNIV) neo- 
laureato(-a); (d'une société) nuovo socio. 

récipient [resipjä] nm recipiente m. 
réciproque [resiprok] adj reciproco(-a) 4 

nf: rendre la — rendere la pariglia. 
réciproquement [resiprokma] adv reci- 
procamente; et — e viceversa. 

récit [resi] nm racconto. 
récital [resital] nm recital m inv. 
récitant, e [resità, Gt] nm/f narratore 

(-trice). 
récitation [resitasjj5] nf recitazione  f; 
(SCOL: exercice) brano da imparare a 
memoria. 

réciter [Rresite] vt recitare. 
réclamation [reklamasj5] nf reclamo; ser- 

vice des —s ufficio reclami; (dans une 

firme) contenzioso. 
réclame [reklam] nf pubblicità; faire de la 

— (pour qch/qn) fare pubblicità (a qc/ 

gn); article en — articolo in offerta spe- 

ciale. 

réclamer [reklame] vt reclamare; (aide) 
invocare; (nécessiter, regquérir. suj: chose) 

richiedere $ vi reclamare; se — de qn 
farsi forte dell’appoggio di qn. 

reclassement [r(2)klasmä] nm riclassifica- 
zione f. 

reclasser [R(o)klase] vwt riclassificare; 
(fonctionnaire, ouvrier) riciclare. 

reclus, e [rokly, yz] nm/f recluso(-a). 
réclusion [reklyzj5] nf reclusione f; » ré- 
clusion à perpétuité carcere m a vita, 
ergastolo. 

recoiffer [r(2)kwafe] vt ripettinare; se re- 
coiffer vr ripettinarsi. 

recoin [rokwé] nm recesso. 
reçois etc [Roswa] vb voir recevoir. 
reçoive etc [Roswav] vb voir recevoir. 
recoller [r(9)kole] vt rincollare. 
récolte [rekolt] nf raccolta; (produits récol- 

tés) raccolto. 

récolter [rekolte] vt raccogliere; (fam: en- 
nuis, coups) beccarsi. 

recommandable [r(o)komadabl] adj rac- 
comandabile; peu — poco raccomandabi- 
le. 

recommandation [r(o)komadasj35] nf rac- 
comandazione f; lettre de — lettera di 
raccomandazione. 

recommandé, e [r(3)komade] adj racco- 
mandato(-a) $ nm (POSTES): en — per 
raccomandata. 

recommander [r(o)komàade] vt raccoman- 
dare; (suj: qualités etc) rendere degno(-a) 
di considerazione; (POSTES: paquet, let- 

tre) spedire per raccomandata; — qch à 
qn raccomandare qc a qn; — à qn de fai- 

re raccomandare a qn di fare; — qn au- 

près de qn/à qn raccomandare qn a qn; il 
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est recommandé de faire si raccomanda 
di fare; se — à qn raccomandarsi a qn; 
se — de qn fare (valere) il nome di qn. 

recommencer [r(3)komase] vt ricomincia- 
re; (erreur) rifare À vi ricominciare; — à 

faire ricominciare a fare; ne recommence 

pas! non ricominciare! 
récompense [rek5päs] nf ricompensa; 

(prix) premio; recevoir qch en — ricevere 

qc come ricompensa. 

récompenser [rek5pàse] vt ricompensare; 
— qn de ou pour qch ricompensare, qn 

per qc. 
recompter [r(3)kSte] vt, vi ricontare. 
réconciliation [Rrekssiljasj5] nf riconcilia- 
zione f. 

réconcilier [rekssilje] vt riconciliare; se 
réconcilier vr: se — (avec) riconciliarsi 

(con); — qn avec qn/qch riconciliare gn 

con qn/qc. 

reconductible [r(2)k5dyktibl] adj 
contrat, bail) rinnovabile. 

reconduction [r(3)k35dyksj5] nf (/UR) rin- 
novo; (POL: d'une politique) proroga. 

reconduire [r(2)k5duir] vt riaccompagna- 
re; (JUR: contrat, grève etc) rinnovare; 
(POL) prorogare. 

réconfort [rek5f5r] nm conforto. 
réconfortant, e [rek5fortà, dt] adj confor- 

tante. 

réconforter [rekSforte] vt confortare; (fig) 
tirare su. 

reconnais etc [R(3)kong] vb voir recon- 
naître. 

reconnaissable [r(3)konesabl] adj ricono- 
scibile. 

reconnaissais etc [rR(o)konese] vb voir re- 
connaître. 

reconnaissance [r(s)konesäs] nf ricono- 
scimento; (gratitude) riconoscenza; (MIL) 

ricognizione f; en — (M/L) in ricognizio- 

ne; » reconnaissance de dette (/UR) ri- 
cognizione di debito. 

reconnaissant, e [R(3)konesä, Gt] vb voir 
reconnaître À adj riconoscente, grato 

(-a); je vous serais — de bien vouloir ... le 
sarei grato di voler … . 

reconnaître [r(s)konetr] vt riconoscere; 
(MIL: terrain) perlustrare; — qn/qch à ri- 
conoscere qn/qc da; — que riconoscere 
che; — à qn (qualités etc) riconoscere a 
qn; se — quelque part (s'y retrouver) 
orientarsi. 

reconnu, e [r(2)kony] pp de reconnaître 4 
adj riconosciuto(-a); (auteur) affermato 
(-a). 

reconquérir [r(3)k5kerir] vt riconquista- 
re. 

reconquête [r(2)k5ket] nf riconquista. 
reconsidérer [r(3)k5sidere] vt riconsidera- 

re. 

(JUR: 
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reconstituant, e [r(2)k5stityä, Gt] adj rico- 
stituente $ nm ricostituente m. 

reconstituer [r(2)kSstitye] vt ricostruire; 
(B/OL: tissus etc) rigenerare. 

reconstitution [r(3)kSstitysj5] nf ricostru- 
zione f; (B/OL) rigenerazione f. 

reconstruction [r(o)kSstryksj3] nf 
struzione f. 

reconstruire [r(2)k5struir] vt ricostruire. 
reconversion [r(s)k5versj5] nf (économi- 

que, technique) riconversione f; (du per- 
sonnel) riciclaggio. 

reconvertir [r(2)k5vertir] vt (usine) ricon- 
vertire; (personnel, troupes) riciclare; se 

— dans (un métier, une branche) riqualifi- 
carsi in. 

recopier [r(3)kopje] vt ricopiare. 
record [r(3)kor] nm record m inv, primato 
$ adj (vitesse, chiffre) record inv; battre 
tous les —s (fig) battere ogni record; en 
un temps — a tempo di record; à une vi- 
tesse — a velocità record; » record du 

monde record ou primato mondiale. 

recoucher [r(3)kufe] vt rimettere a letto; 
se recoucher vr rimettersi a letto. 

recoudre [r(2)kudr] vt ricucire. 
recoupement [r(2)kupmä] nm: par — gra- 

zie a un confronto (da fonti diverse); faire 

un — fare un confronto (da fonti diverse). 

recouper [r(o)kupe] vt (tranche) tagliare 
di nuovo; (vétement) cambiare il taglio 
di $ vi (CARTES) tagliare di nuovo; se 
recouper vr (témoignages) concordare. 

recourais etc [Rokure] vb voir recourir. 
recourbé, e [r(2)kurbe] adj ricurvo(-a). 
recourber [r(2)kurbe] vt curvare. 
recourir [r(2)kurir] vi correre di nuovo; — 

à vt ricorrere a. 
recours [r(s)kur] vb voir recourir $ nm 

(JUR), ricorso; avoir — à fare ricorso a; 

en dernier — come ultima risorsa; c'est 
sans — non c’è via d’uscita; recours 
en grâce (vUR) domanda di grazia. 

recouru, e [rokuRry] pp de recourir. 
recousu, e [rokuzy] pp de recoudre. 
recouvert, e [rokuver, eRt] pp de recou- 

vrir. 
recouvrable [r(2)kuvrabl] adj riscuotibile. 
recouvrais etc [RokuvRe] vb voir recouvrer; 

voir aussi recouvrir. 
recouvrement [r(2)kuvromä] nm (d'im- 
pôts) riscossione f. 

recouvrer [r(o)kuvre] vt ricuperare; (im- 
pôts, créance) riscuotere. 

recouvrir [r(2)kuvrir] vt ricoprire; (cacher, 
masquer) nascondere; (sub: étude, con- 

cept: embrasser) abbracciare; se recou- 
vrir vr (se superposer) sovrapporsi. 

recracher [r(2)krafe] vt sputare. 
récréatif, -ive [rekreatif, iv] adj ricreati- 

vo(-a). 

rico- 

reconstituant—reculade 

récréation [rekreasj3] nf ricreazione f; 
(SCOL) ricreazione f, intervallo. 

recréer [r(2)kree] vt ricostruire; (fig: at- 
mosphère) ricreare. 

récrier [rekrije]: se — vr protestare. 
récriminations [rekRiminasj3] nfol recrimi- 
nazioni fpl. 

récriminer [rekrimine] vi: — contre qn/qch 
recriminare contro qn/su qc. 

recroqueviller [r(3)krok(a)vije]: se — vr 
(plantes, feuilles) accartocciarsi; (person- 
ne) rannicchiarsi, raggomitolarsi. 

recru, e [rokRy] adj: — de fatigue esau- 
sto(-a), sfinito(-a). 

recrudescence [r(2)krydesäs] nf recrude- 
scenza. 

recrue [rokry] nf recluta. 
recrutement [r(o)krytmà] nm (v vt) reclu- 
tamento; assunzione f. 

recruter [r(2)kryte] vt (W/L, adeptes) reclu- 
tare; (personnel, collaborateurs) assume- 
re. 

rectal, e, -aux [rektal, 0] adj: par voie —e 
per via rettale. 

rectangle [rektàgl] nm rettangolo; » rec- 
tangle blanc (7v) simbolo che indica i 
programmi non adatti ai bambini. 

rectangulaire [rektägyler] adj rettangola- 
re. 

recteur [rekteer] nm rettore m. 
rectificatif, -ive [rektifikatif, iv] adj (état, 
compte, note) di rettifica inv $ nm rettifi- 
ca. 

rectification [rektifikasj5] nf rettifica. 
rectifier [rektifje] vt rettificare. 
rectiligne [rektilin] adj rettilineo(-a). 
rectitude [rektityd] nf (inte/lectuelle) rigore 

m; (morale) rettitudine f. 
recto [rekto] nm (d’une feuille) retto. 
rectorat [rektora] nm rettorato. 
rectum [rektom] nm (ANA7) retto. 
reçu, e [R(5)sy] pp de recevoir $ adj (opi- 

nion, usage) acquisito(-a) $ nm (comm) 
ricevuta. 

recueil [Rokej] nm raccolta. 
recueillement [r(s)kœjmä] nm raccogli- 
mento. 

recueilli, e [r(3)kceji] adj raccolto(-a), pen- 
soso(-a). 

recueillir [r(2)kœæjir] vt raccogliere; (ac- 
cueillir) accogliere; se recueillir vr racco- 

gliersi. 

recuire [r(3)kyir] vi: faire — ricuocere. 
recul [r(9)kyl] nm (d'une armée) arretra- 
mento; (fig: d'une épidémie) regresso; (: 
pour juger) distacco; (d'une arme à feu) 
rinculo; avoir un mouvement de — indie- 

treggiare; prendre du — indietreggiare; 

(fig) distaccarsi; avec le — a distanza di 

tempo. 

reculade [r(2)kylad] (péj) nf ritirata. 



reculé — réélire 

reculé, e [r(2)kyle] adj lontano(-a), fuori 
mano inv; (/ointain dans le temps) remo- 

to(-a). 
reculer [r(2)kyle] vi indietreggiare; (fig: 
épidémie, civilisation) regredire; (: se dé- 
rober, hésiter) tirarsi indietro $ vt sposta- 
re più indietro; (mur, frontières) spostare 

più in là; (fig: possibilités, limites) esten- 
dere; (: date, livraison, décision) rinviare; 
— devant (danger, difficulté) indietreggia- 
re davanti a; — pour mieux sauter (fig) 

peggiorare le cose rimandando la deci- 

sione. 
reculons [r(3)kyl5]: à — adv all’indietro, a 

ritroso. 
récupérable [rekyperabl] adj ricuperabile. 
récupération [rekyperasj5] nf ricupero. 
récupérer [rekypere] vt ricuperare $ vi ri- 
cuperare. 

récurer [rekyre] vt pulire (raschiando); 
poudre à — detersivo abrasivo in polve- 

re. 
reçus [Rosy] vb voir recevoir. 
récusable [rekyzabl] adj ricusabile. 
récuser [rekyze] vt ricusare; se récuser vr 
non pronunciarsi. 

reçut [Rosy] vb voir recevoir. 
recyclage [r(s)siklaz] nm riciclaggio; cours 
de — corso di aggiornamento professio- 
nale. 

recycler [r(s)sikle] vt riciclare; (SCOL) 
orientare verso un altro indirizzo di 

studi; se recycler vr seguire un corso di 
aggiornamento professionale. 

rédacteur, -trice [redakter, tris] nm/f re- 
dattore(-trice); — en chef redattore capo 
inv, rédacteur publicitaire redattore 
pubblicitario. 

rédaction [redaksj5] nf redazione f; (d'un 
contrat) stesura; (SCOL) tema m, compo- 
sizione f. 

reddition [redisj5] nf resa. 
redéfinir [r(3)definir] vt ridefinire. 
redemander [rodmade] vt richiedere, ri- 
domandare; — de (nourriture) chiedere 
altro(-a), chiedere ancora. 

redémarrer [r(o)demare] vi rimettersi in 
moto; (fig: industrie etc) riprendersi. 

rédemption [redapsj5] nf redenzione f. 
redéploiement [r(2)deplwamä] nm riorga- 
nizzazione f, ristrutturazione f. 

redescendre [r(s)desädr] vi ridiscendere 
$ vt (bagages etc) riportare giù; (pente 
etc) ridiscendere. 

redevable [r(3)dovabl] adj: être — de qch à 
qn essere debitore(-trice) di qc a qn. 

redevance [r(s)daväs] nf (téléphone, TV) 
canone m. 

redevenir [r(s)dov(s)nir] vi ridiventare, 
tornare. 

rédhibitoire [redibitwar] adj (fig) insor- 
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montabile; vice — (JUR) vizio che giu- 
stifica un’azione redibitoria. 

rediffuser [r(3)difyze] vt (RADIO, TV) ritra- 
smettere. 

rediffusion [r(s)difyzj5] nf replica. 
rédiger [redize] vt redigere. 
redire [r(s)dir] vt ridire; avoir/trouver à — 

à qch avere/trovare da ridire su qc. 
redistribuer [r(s)distribye] vt ridistribui- 

re. 
redite [r(2)dit] nf ripetizione f inutile. 
redondance [r(3)d5das] nf ridondanza. 
redonner [r(2)d5ne] vt ridare. 
redoublé, e [roduble] adj: frapper à coups 

=s colpire ripetutamente con violenza. 

redoubler [r(s)duble] vt (SCOL: classe) ri- 
petere; (L/ING: lettre) raddoppiare $ vi 
raddoppiare; (tempête, vent) aumentare 

(d’intensità); (SCOL) ripetere (l’anno); — 
d'amabilité diventare doppiamente genti- 

le. 
redoutable [r(3)dutabl] adj temibile. 
redouter [r(3)dute] vt temere; — que/de 

faire temere che/di fare. 

redoux [rodu] nm (MÉTÉO) temporaneo e 
leggero aumento della temperatura. 

redressement [r(2)dresmä] nm (de l'éco- 
nomie etc) risanamento; — fiscal modifica 
dell’imposta; maison de — riformatorio. 

redresser [r(3)drese] vt raddrizzare; (fig: 
situation, économie) risanare; se redres- 
ser vr raddrizzarsi; (se tenir très droit) 
stare diritto(-a); (fig: pays) riprendersi; 
— (les roues) (AUTO) raddrizzare le ruo- 
te: 

redresseur [r(3)dreser] nm:-— de torts 
giustiziere m. 

réducteur, -trice [redyktær, tris] adj ri- 
duttore(-trice). 

réduction [redyksj5] nf riduzione f; en — 
adv (en plus petit, en miniature) in minia- 
tura. 

réduire [redyir] vt ridurre; (rebelles) sot- 
tomettere; (CULIN: jus, sauce) far ispessi- 
re; se — à/en vr ridursi a/in; — qn au 
silence/à la misère ridurre qn al silenzio/ 
in miseria; — qch à/en ridurre qc a/in; 

en étre réduit à essere ridotto a. 
réduit, e [redui, it] pp de réduire $ adj ri- 

dotto(-a) $ nm bugigattolo, sgabuzzino. 
rééditer [reedite] vt ripubblicare. 
réédition [reedisj5] nf riedizione f. 
rééducation [reedykasj5] nf rieducazione 

f, (de délinquants) rieducazione f, recupe- 
ro; centre de — centro di fisioterapia. 

rééduquer [reedyke] vt rieducare. 
réel, le [reel] adj reale; (intensif: avant le 
nom) vero(-a) $ nm: le — il reale. 

réélection [reeleksj3] nf rielezione f. 
rééligible [reelizibl] adj rieleggibile. 
réélire [reelir] vt rieleggere. 
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réellement [reeImà] adv realmente. 
réembaucher [reäbofe] vi riassumere. 
réémetteur [reemeter] nm (TÉL) ripetito- 

re m. 
réemploi [redplwa] nm reimpiego; (argent) 
reinvestimento. 

réemployer [reaplwaje] vt reimpiegare; 
(argent) reinvestire. 

rééquilibrer [reekilibre] vt riequilibrare. 
réescompte [reesk5t] nm risconto. 
réessayer [reeseje] vt riprovare. 
réévaluation [reevalyasj5] nf rivalutazione 

réévaluer [reevalye] vt rivalutare. 
réexaminer [reegzamine] vt riesaminare. 
réexpédier [reekspedje] vt rispedire. 
réexportation [reeksportasj5] nf riesporta- 
zione f. 

réexporter [reeksporte] vt riesportare. 
réf. abr = référence(s). 
refaire [r(o)fer] vt rifare; (santé, force) 
riacquistare; se refaire vr (en santé, ar- 
gent etc) riprendersi; se — une santé ri- 
mettersi; se — à qch riabituarsi a qc; 

étre refait (fam) essere fregato. 
refasse [rofas] vb voir refaire. 
réfection [refeksj5] nf rifacimento; en — 

in rifacimento. 
réfectoire [refektwar] nm refettorio. 
referai etc [R(2)fRe] vb voir refaire. 
référé [refere] nm (JUR) procedura per di- 
rettissima; (: décision) sentenza emessa 

per direttissima. 
référence [referäs] nf riferimento; —s nfpl 

(garanties) referenze fpl; faire — à fare 
riferimento a; ouvrage de — opera di 

consultazione; ce n'est pas une — (fig) 
questo non vuol dire (nulla); » référen- 
ces exigées (sur petite annonce) indi- 

spensabili referenze. 
référendum [refer£dom] nm referendum 

m inv. 

référer [refere]: se — à vr (ami, avis) ri- 
correre a; (texte, définition) rifarsi a; (se 

rapporter à) riferirsi a; en — à qn sotto- 

porre il caso a qn. 
refermer [r(o)ferme] vt richiudere; se re- 
fermer vr richiudersi. 

refiler [r(o)file] (fam) vt: — qch à qn rifila- 
re qc a qn. 

refit [rofi] vb voir refaire. 
réfléchi, e [reflefi] adj (personne, LING) ri- 

flessivo(-a); (action, décision) pondera- 

to(-a). 
réfléchir [reflefir] vt riflettere $ vi riflette- 

re; — à ou sur riflettere su; c'est tout ré- 

fléchi ci ho pensato bene. 
réflecteur [reficktær] nm catarifrangente 

m. 

reflet [r(9)fle] nm riflesso; —s nmpl (du so- 
leil, de la lumière) riflesso msg; (d'une étof- 

réellement—réfréner 

fe, des cheveux) riflessi mpl. 
refléter [r(9)flete] vt riflettere; (fig: tradui- 

re) rispecchiare; (: exprimer) esprimere; 
se refléter vr riflettersi; (fig) rispec- 
chiarsi. ; 

reflex [refleks] adj inv (PHOTO) reflex inv. 
réflexe [refleks] nm riflesso; (réaction) re- 
azione f istintiva $ adj (acte) riflesso 
(-a); (mouvement) automatico(-a); avoir 
de bons —s avere buoni riflessi; b ré- 
flexe conditionné riflesso condizionato. 

réflexion [refleksj3] nf riflessione f; (remar- 
que) osservazione f; —s nfpl (méditations) 
riflessioni fol; sans — senza riflettere; — 

faite, à la/après — a pensarci bene; cela 

demande — è bene rifletterci su; délai de 
— periodo di riflessione; groupe de — 

gruppo di esperti. 
refluer [R(2)flye] vi rifluire; (foule, manifes- 

tants) defluire. 

reflux [rofly] nm (aussi fig) riflusso. 
refondre [r(3)f5dr] vt rimaneggiare. 
refont [r(2)f5] vb voir refaire. 
reformater [R(o)formate] vt formattare di 
nuovo. 

réformateur, -trice [reformater, 
nm/f, adj riformatore(-trice). 

Réformation [reformasj5] nf: la — la Ri- 
forma. 

réforme [reform] nf riforma; (de /a disci- 
pline) ristabilimento; la R- (REL) la Ri- 
forma. 

réformé, e [reforme] adj riformato(-a) À 
nm/f (REL) riformato(-a) à nm (MIL) rifor- 
mato. 

reformer [R(o)forme] vt: se — riformarsi; 
— les rangs (W/L) riformare le righe. 

réformer [reforme] vt (institutions, MI) ri- 
formare; (règle, discipline) ristabilire. 

réformisme [reformism] nm riformismo. 
réformiste [reformist] adj riformista 4 

nm/f, adj riformista m/f. 

refoulé, e [r(s)fule] adj 
(PSYCH) rimosso(-a). 

refoulement [r(o)fulma] nm (des envahis- 
seurs) cacciata; (PSYCH) rimozione f. 

refouler [r(s)fule] vt (envahisseurs) respin- 
gere; (/iquide) far rifluire; (fig: larmes, 

colère) reprimere; (PSYCH) rimuovere. 
réfractaire [refrakter] adj refrattario(-a); 

(conscrit) renitente; être — à (ordres, dis- 

cipline) essere ribelle a; > prêtres ré- 
fractaires preti che rifiutarono di prestare 
giuramento in Francia durante la rivoluzio- 

ne francese. ’ 
réfracter [refrakte] vt rifrangere. 
réfraction [refraksj5] nf rifrazione f. 
refrain [R(3)fRE] nm (d'une chanson, fig) ri- 
tornello; (air) motivo. 

refréner [rofrene] vt frenare. 
réfréner [refrene] vt = refréner. 

tris] 

represso(-a); 



réfrigérant — réglage 

réfrigérant, e [refrizerà, Gt] adj refrige- 
rante. 

réfrigérateur [refrizerater] nm refrigera- 
tore m. 

réfrigération [refrizerasj5] nf refrigera- 
zione f. 

réfrigéré, e [refrizere] adj (camion, wa- 
gon) frigorifero(-a). 

réfrigérer [refrizere] vt refrigerare; (fam: 
glacer, aussi fig) congelare. 

refroidir [r(s)frwadir] vt (aussi fig) raf- 
freddare $ vi raffreddarsi; se refroidir 
vr (prendre froid: personne) prendere 
freddo; (temps, fig: ardeur, sentiments) 

raffreddarsi. 
refroidissement [r(s)frwadismä] nm raf- 
freddamento; (grippe, rhume) raffreddo- 

re m. 

refuge [r(2)fy3] nm rifugio; (pour piétons) 
salvagente m; chercher/trouver — auprès 
de qn cercare/trovare rifugio presso qn; 
demander — à qn chiedere asilo a qn. 

réfugié, e [refy3zje] adj, nm/f rifugiato(-a), 
profugo(-a). 

réfugier [refyzje]: se — vr rifugiarsi; (fig) 
rifugiarsi, trovare rifugio. 

refus [r(2)fy] nm rifiuto; (SCOL) bocciatu- 
ra; ce n’est pas de — (fam) non dico di 
no. 

refuser [r(0)fyze] vt rifiutare; (SCOL: candi- 
dat) respingere $ vi (ÉQUITATION) rifiuta- 
re l’ostacolo; — qch à qn negare qc a qn; 
— de faire rifiutarsi di fare; — du monde 

lasciar fuori parte della gente; se — à 

faire qch rifiutarsi di fare qc; se — à qn 

rifiutare di concedersi a qn; il ne se refu- 

se rien non si fa mancare niente. 
réfutable [refytabl] adj confutabile. 
réfuter [refyte] vt confutare; (auteur) con- 

testare. 
regagner [r(o)gane] vi riguadagnare; (/ieu, 

place) ritornare a; — le temps perdu ri- 
guadagnare il tempo perduto; — du ter- 

rain riguadagnare terreno. 

regain [rogé] nm (herbe) fieno di secondo 
taglio; un — de (de vie, activité, santé) un 
ritorno di. 

régal [regal] nm delizia; c'est un (vrai) — è 
una (vera) delizia; elle est un — pour les 
yeux è un piacere guardarla. 

régalade [regalad] adv: à la — a garganel- 
la. 

régaler [regale] vt: — qn offrire un buon 
pranzo a qn; se régaler vr (faire un bon 
repas) concedersi un bel pranzetto; (fig) 
godersela; c'est moi qui régale au- 
jourd'hui! oggi offro io! 

regard [r(s)gar] nm sguardo; parcourir/ 
menacer du — percorrere/minacciare con 
lo sguardo; au — de per quanto riguar- 

da; en — di fronte; (traduction) a fronte; 
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en — de rispetto a. 
regardant, e [r(o)gardà, Gt] adj: très/peu 

— (sur) molto/poco attento(-a) (a); (péÿ) 
molto/poco parsimonioso(-a) (con). 

regarder [r(s)garde] vt guardare; (envisa- 
ger, considérer) considerare; (être orienté 
vers: suj: maison) affacciarsi su, essere 
rivolto(-a) verso; (concerner) riguardare 
$ vi guardare; — la télévision guardare la 

televisione; — qn/qch comme considera- 
re qn/qc; — (qch) dans le dictionnaire/ 
l'annuaire cercare (qc) nel dizionario/ 

nell’elenco telefonico; — par la fenêtre 
guardare dalla finestra; — à vt (dépense, 
détails) guardare ou badare a; dépenser 

sans — non badare a spese; cela me re- 

garde è una cosa che mi riguarda. 
régate [regat] nf regata. 
régénérer [rezenere] vt rigenerare. 
régent [rezd] nm reggente m. 
régenter [rezàte] vt dettare legge a. 
régie [Rrezi] nf (ADMIN) gestione f pubbli- 

ca; (COMM, IND) nome dato ad alcune 
aziende di stato; (CINÉ, THÉATRE) regia; 
(RADIO, TV) sala di registrazione; la — 

d'Etat la gestione statale. 

regimber [r(3)3£be] vi recalcitrare. 
régime [rezim] nm regime m; (MED) dieta, 
regime m; (de bananes) casco; (de dattes) 
grappolo; se mettre au/suivre un — met- 
tersi a/seguire una dieta; — sans sel die- 

ta senza sale; à bas/haut — (AUTO) a 

basso/alto numero di giri; à plein — a 
tutta birra; » régime matrimonial regi- 
me matrimoniale. 

régiment [rezimà] nm reggimento; un — 
de (fig: fam) un reggimento di; un copain 
de — un amico di naia. 

région [re3j5] nf regione f; la — parisienne 
la zona di Parigi. 

régional, e, -aux [rezjonal, 0] adj regionale. 
régionalisation [re3zjonalizasj3] nf regiona- 

lizzazione f. 

régionalisme [rezjonalism] nm regionali- 
smo; (dans une œuvre littéraire) attenzione 
particolare ad una realtà regionale. 

régir [rezir] vt (suj: loi, règle) disciplinare; 
(LING) reggere. 

régisseur [reziscer] nm (d’un domaine) am- 
ministratore m; (C/NÉ TV) segretario(-a) 
di produzione; (THÉÂTRE) direttore m di 
scena. 

registre [rozistr] nm registro; » registre 
de comptabilité (libro) mastro; » regis- 
tre de l’état civil registro di stato civi- 
le. 

réglable [reglabl] adj (siège, flamme) rego- 
labile; (payable: achat) pagabile. 

réglage [reglaz] nm (d’une machine) rego- 
lazione f, messa a punto; (d'un moteur) 
messa a punto. 
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règle [regl] nf regola, norma; (instrument) 
riga, righello; (de grammaire, de la poé- 
sie) regola; (REL): la — la regola; —s nfpl 
(PHYSIOL) mestruazioni fol; j'ai pour — de 

ne pas me fâcher per principio non mi 
arrabbio; en — in regola; étre/se mettre 

en — essere/mettersi in regola; dans ou 
selon les —s secondo le regole; être de — 

essere di regola; c'est la — que ... succe- 

de regolarmente che ...; en — générale di 
regola, in generale; » règle à calcul re- 
golo calcolatore; »règle de trois 
(MATH) regola del tre semplice. 

réglé, e [regle] adj (affaire) sistemato(-a); 
(vie, personne) regolato(-a); (papier) a ri- 
ghe; bien —e (femme) che ha il ciclo re- 
golare. 

règlement [reglomä] nm (de l'emploi du 
temps) organizzazione f; (d’un problème) 
soluzione f; (d’une facture, d'un fournis- 
seur) pagamento, saldo; (ADMIN: arrété) 

decreto; (ADMIN, gén: règles, statuts) re- 
golamento; — à la commande pagamento 

anticipato; — en espèces/par chèque paga- 
mento in contanti/con assegno; 

»> règlement de compte(s) regolamento 
di conti; > règlement intérieur regola- 
mento interno; » règlement judiciaire 
liquidazione f giudiziaria. 

réglementaire [reglomater] adj regola- 
mentare. 

réglementation [reglomätasj5] nf regola- 
mentazione f; (règlements) normativa. 

réglementer [reglomate] vt regolamenta- 
re. 

régler [regle] vt (mécanisme, machine) re- 
golare; (moteur) mettere a punto; (moda- 

lités etc) fissare; (emploi du temps etc) or- 
ganizzare; (question, problème, conflit) ri- 

solvere; (note, facture, dette) pagare, re- 

golare; (fournisseur) pagare; (papier) ri- 
gare; — qch sur regolare qc su; — son 
compte à qn regolare i conti con qn; — 

un compte avec qn regolare un conto con 

qn. 
réglisse [reglis] nf liquirizia; pâte/bâton de 

— pasta/bastoncino di liquirizia. 
règne [ren] nm regno; le — végétal/animal 

il regno vegetale/animale. 
régner [rene] vi regnare. 
regonfler [r(3)g5fle] vt rigonfiare. 
regorger [R(3)gorze] vi: — de traboccare 

di. 
régresser [regrese] vi regredire. 
régressif, -ive [regresif, iv] adj regressi- 

vo(-a). \ 
régression [regresj5] nf (d'une maladie) 
regresso; (de la délinquance, mortalité) di- 
minuzione f; (PSYCH, GÉO, BIOL) regres- 
sione f; être en — regredire. 

regret [r(o)gre] nm (nostalgie) rimpianto; 

règle —rein 

(repentir, remords) rimpianto, rammari- 
co; à — a malincuore; avec — con dispia- 
cere ou rincrescimento; à mon grand — 

con mio grande dispiacere ou rincresci- 

mento; étre au — de devoir/ne pas pouvoir 

faire ... essere spiacente di dovere/di 
non poter fare ...; j'ai le — de vous infor- 
mer que ... sono dolente di informarla 
che... : 

regrettable [r(o)gretabl] adj spiacevole, 
increscioso(-a); il est — que è un peccato 
che. 

regretter [r(o)grete] vt (jeunesse, personne 
partie) rimpiangere; (action commise etc) 
pentirsi di; (déplorer) disapprovare; 
(non-réalisation d'un projet etc) essere di- 
spiaciuto(-a) per; elle regrette que/de/ 
d'avoir fait le (di)spiace che/di/di aver 
fatto; je regrette mi (di)spiace. 

regroupement [r(o)grupmà] nm raggrup- 
pamento. 

regrouper [r(o)grupe] vt raggruppare; se 
regrouper vr raggrupparsi. 

régularisation [regylarizasj5] nf regolariz- 
zazione f. 

régulariser [regylarize] vt (fonctionnement, 
trafic) regolare; (passeport, papiers) rego- 
larizzare; — sa situation regolarizzare la 
propria situazione, mettersi in regola. 

régularité [regylarite] nf regolarità f inv. 
régulateur, -trice [regylater, tris] adj re- 
golatore(-trice) $ nm: — de vitesse/de 
température regolatore m di velocità/di 
temperatura. 

régulation [regylasj5] nf regolazione f; 
» régulation des naissances controllo 
delle nascite. 

régulier, -ière [regylje, jer] adj regolare; 
(exact, ponctuel: employé) preciso(-a); 
(constant: élève, écrivain) costante; (fam: 
correct, loyal) corretto(-a); clergé — clero 

regolare; armées/troupes régulières eser- 

citi mpl/truppe fol regolari. 

régulièrement [regyljermaà] adv regolar- 
mente; (normalement) di regola. 

régurgiter [regyrzite] vt rigurgitare. 
réhabiliter [reabilite] vt riabilitare; (un 

quartier ancien) restaurare; se réhabili- 

ter vr riabilitarsi. 
réhabituer [reabitye] vt: se — à qch/faire 
qch riabituarsi a qc/fare qc. 

rehausser [roose] vt rialzare; (fig) dare 
maggior risalto a. 

réimporter [re£porte] vt importare di 
nuovo. 

réimpression [regpresjò] nf ristampa. 
réimprimer [regprime] vt ristampare. 
Reims [rés] n Reims f. 
rein [ré] nm rene m; —s nmpl (ANAT: dos, 
muscles du dos) reni fol; avoir mal aux —s 

avere male ai reni; » rein artificiel rene 



réincarnation — relégation 

artificiale. 
réincarnation [regkarnasj5] nf reincarna- 
zione f. 

réincarner [regkarne]: se — vr reincarnar- 
si. 

reine [ren] nf regina; » reine mère regina 
madre. 

reine-claude [renklod] (pl —s-—s) nf (Re- 
gina) claudia. 

reinette [renet] nf renetta. 
réinitialisation [reinisjalizasj5] nf (/NFORM) 
reinizializzazione f. 

réinscrire [re&skrir] vt reiscrivere. 
réinsérer [reësere] vt reinserire. 
réinsertion [regsersj3] nf reinserimento. 
réinstaller [reëstale] vt reinstallare; se 
réinstaller vr (dans un fauteuil) risiste- 
marsi; (dans une maison) installarsi di 
nuovo. 

réintégrer [reëtegre] vt (lieu) ritornare a; 
(fonctionnaire) reintegrare. 

réitérer [reitere] vt reiterare. 
rejaillir [r(9)zajir] vi schizzare; (fig) rica- 
dere su. 

rejet [R93€] nm rigetto; (d'un candidat) boc- 
ciatura; (d'offres) rifiuto; (POÉSIE) tipo di 
enjambement costituito di una sola parola; 

(B07) germoglio, pollone m; phénomène 

de — (MÉD) fenomeno di rigetto. 
rejeter [ro3(9)te] vt rigettare; (écarter: of- 

fres, candidat) respingere; — un mot à la 

fin d'une phrase spostare una parola alla 

fine di una frase; se — sur qch (accepter 

faute de mieux) ripiegare su qc; — la 
tête/les épaules en arrière gettare la 

testa/le spalle all’indietro; — la responsa- 

bilité de qch sur qn scaricare la respon- 
sabilità di qc su qn. 

rejeton [ro3(3)t5] (fam) nm (enfant) ram- 
pollo. 

rejoindre [r(9)3wédr] vt raggiungere; (suj: 
route etc) congiungersi con; se rejoindre 
vr (personnes) ritrovarsi, ricongiungersi; 
(routes) congiungersi; (fig: observations, 

arguments) coincidere; je te rejoins au ca- 
fé ti raggiungo al bar. 

réjoui, e [rezwi] adj allegro(-a). 
réjouir [rezwir] vt rallegrare; se réjouir vr 

rallegrarsi; se — de qch/faire qch essere 

felice di qc/di fare qc; se — que essere 
felice che. 

réjouissances [re3zwisas] nfpl (joie collecti- 
ve) giubilo msg; (fête) festeggiamenti 
mpl. 

réjouissant, e [rezwisa, dt] adj allegro(-a). 
relâche [rolaf] nf: faire — (navire) fare 

scalo; (C/NÉ) essere chiuso per turno di 

riposo; jour de — (C/VÉ) giorno di riposo; 
sans — adv senza posa, senza sosta. 

relâché, e [r(s)lafe] adj (discipline) rilassa- 
to(-a). 
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relâchement [r(s)lafmä] nm allentamen- 
to; (fig) rilassamento. 

relâcher [r(s)lafe] vt (cordes, discipline) al- 
lentare; (animal, prisonnier) rilasciare, li- 

berare $ vi (NAU7) fare scalo; se re- 
lâcher vr (cordes, discipline) allentarsi; 

(élève etc) lasciarsi andare. 
relais [R(2)l£] nm (SPORT): (course de) — 
(corsa a) staffetta; (RADIO, TV) ripetitore 

m; satellite — satellite m per telecomuni- 
cazioni; ville — tappa; servir de — (entre 

deux personnes) fare da tramite; équipe 
de — (dans une usine etc) squadra di tur- 
no; (SPORT) squadra della staffetta; tra- 
vail par — lavoro a turni; prendre le — de 
qn dare il cambio a qn; (fig) continuare 
l'operato di gn; je prends le — continuo 

io; > relais de poste stazione f di posta; 
> relais routier = autogrill m inv per ca- 

mionisti. 
relance [ralàs] nf rilancio. 
relancer [r(o)lase] vt (balle, fig: projet etc) 

rilanciare; (moteur) rimettere in moto; 
(personne: harceler) assillare. 

relater [r(s)late] vt (suj: personne) riferire; 
(: histoire) riportare. 

relatif, -ive [r(a)latif, iv] adj relativo(-a); — 
à relativo(-a) a. 

relation [r(o)lasj] nf relazione f; —s nfpl 
(rapports: avec d'autres personnes) rap- 
porti mpl; (connaissances, amis) conoscen- 

ze fpl; avoir des —s (personnes influentes) 

avere delle conoscenze; être/entrer en re- 
lation(s) avec essere/mettersi in contatto 
con; mettre qn en relation(s) avec mettere 
qn in contatto con; avoir ou entretenir des 
—s avec intrattenere rapporti con; > re- 

lations internationales relazioni inter- 
nazionali; » relations publiques pubbli- 
che relazioni; » relations (sexuelles) 
rapporti (sessuali). 

relativement [r(o)lativmà] adv relativa- 
mente; — à relativamente a. 

relativiser [rolativize] vt relativizzare. 
relativité [R(a)lativite] nf relatività f inv. 
relax [rolaks] adj inv rilassante; (à /'aise) ri- 

lassato(-a) À nm relax m inv; (fauteuil)-— 
nm poltrona reclinabile. 

relaxant, e [r(o)laksà, Gt] adj rilassante. 
relaxation [R(9)laksasj3] nf rilassamento. 
relaxe [rolaks] adj = relax $ nf (VUA) rila- 

scio. 

relaxer [rolakse] vt rilassare; (JUR: détenu) 
rilasciare; se relaxer vr rilassarsi. 

relayer [r(s)leje] vt (co/laborateur etc) dare 
il cambio a; (RADIO, TV) ritrasmettere 
(tramite ripetitore o satellite); se relayer vr 
darsi il cambio. 

relecture [r(3)lektyR] nf rilettura. 
relégation [r(o)legasj3] nf (SPORT) retro- 
cessione f. 
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reléguer [r(s)lege] vt relegare; — au se- 
cond plan relegare in secondo piano; se 
sentir relégué sentirsi relegato. 

relent [rolà] nm (aussi fig) puzza. 
relève [ralev] nf cambio; (personnes) chi 
dà il cambio; prendre la — dare il cam- 
bio. 

relevé, e [Ral(o)ve] adj (bord de chapeau) 
rialzato(-a); (manches) rimboccato(-a); 
(virage) sopraelevato(-a); (fig: conversa- 
tion, style) elevato(-a); (: sauce, plat) pic- 
cante $ nm (/iste) lista, nota; (de cotes) 
rilevamento; (facture) fattura; (/ecture: 
d'un compteur) lettura; » relevé d’identi- 
té bancaire estremi mpl di un conto 

bancario; » relevé de compte estratto 
conto. 

relèvement [r(3)levma] nm rialzo. 
relever [ral(o)ve] vt (remettre debout) rial- 

zare; (vitre, store) tirare su; (pays, écono- 
mie) risollevare; (niveau de vie, salaire) 

alzare; (co/) tirare su; (style, conversa- 
tion) alzare il livello di; (p/at, sauce) in- 
saporire; (sentinelle, équipe) dare il cam- 

bio a; (souligner: points) sottolineare; (re- 

marquer, constater) rilevare; (répliquer à: 
remarque, défi) raccogliere; (noter: adres- 
se, dessin) annotare; (: plan) mettere 
giù; (: cotes etc) rilevare; (compteur) leg- 
gere; (ramasser: cahiers, copies) racco- 

gliere; (TRICOT: maille) riprendere (una 
maglia lasciata in attesa o già lavorata) 4 vi 
(jupe, bord) tirare su; se relever vr (se 
remettre debout) rialzarsi; (sortir du lit) 

alzarsi; (fig): se — (de) riprendersi (da); 
— de vt (maladie) rimettersi da; (être du 
ressort de) essere di competenza di; (AD- 

MIN: dépendre de) dipendere da; (fig: étre 
du domaine de) rientrare nell’ambito di; 

— qn, de (REL: vœux) liberare ou scioglie- 
re gn da; (fonctions) sollevare qn da; — 
la téte (aussi fig) rialzare la testa. 

relief [roljef] nm rilievo; (de pneu) scolpi- 
tura; —s nmpl (restes) resti mpl; en — in 
rilievo; (photographie) tridimensionale; 

mettre en — (fig) mettere in rilievo ou ri- 
salto; donner du — à (fg) far risaltare. 

relier [ralje] vt collegare; (/ivre) rilegare; 
- qch à collegare qc a; livre relié cuir li- 

bro rilegato in pelle. 
relieur, -euse [r2ljæœr, j9z] nm/f rilegato- 

re(-trice). 
religieusement [r(2)li3j#zmä] adv religio- 
samente; (enterré, mariés) con rito reli- 
gioso. 

religieux, -euse [r(9)lizj9, j92] adj religio- 
so(-a) $ nm religioso $ nf religiosa; 
(gâteau) tipo di bigné ripieno di crema al 
caffè o al cioccolato. 

religion [r(2)li3j5] nf religione f; (piété, dé- 
votion) fede f; entrer en — prendere i 

reléguer -remède 

voti. 
reliquaire [roliker] nm reliquiario. 
reliquat [ralika] nm (COMM) residuo, rima- 
nenza; (VUR: de succession) parte f resi- 
dua (di un patrimonio ereditato). 

relique [ralik] nf reliquia. 
relire [r(o)lir] vt rileggere; se relire vr ri- 
leggere ciò che si è scritto. 

reliure [roljyR] nf rilegatura; (art, métier) 
legatoria. 

reloger [r(2)l53e] vi trovare nuovi alloggi 
per. 

relu, e [roly] pp de relire. 
reluire [r(2)luir] vi risplendere, brillare. 
reluisant, e [r(s)luizä, Gt] vb voir reluire 4 

adj (fig): peu — poco brillante. 
reluquer [r(2)lyke] (fam) vi sbirciare. 
remâcher [r(o)mafe] vt rimuginare. 
remailler [r(9)maje] vt rammagliare. 
remaniement [r(s)manimä] nm rimaneg- 
giamento; — ministériel rimpasto mini- 
steriale. 

remanier [r(o)manje] vt. rimaneggiare; 
(POL: ministère) rimpastare. 

remarier [r(s)marje]: se — vr risposarsi. 
remarquable [r(5)markabl] adj notevole; 

(orateur, médecin) ottimo(-a). 

remarquablement [r(3)markabloma] adv 
(très) notevolmente; (très bien) ottima- 
mente. 

remarque [r(o)mark] nf osservazione f; 
(écrite) nota. 

remarquer [r(9)marke] vt (voir) notare; 
(dire): — que osservare che; se remar- 

quer vr (étre apparent) notarsi; se faire — 
(péj) farsi notare; faire — (à qn) que fare 
notare (a qn) che; faire — qch (à qn) fare 

notare qc (a qn); remarquez que ... noti 

Chess: 
remballer [râbale] vt rimballare. 
rembarrer [rabare] vt: — qn (repousser) 
mandare qn al diavolo; (remettre à sa 

place) rimettere qn al suo posto. 

remblai [ràble] nm riporto; (matériaux) 
materiale m di riporto; travaux de — la- 

vori di riporto ou rinterro. 
remblayer [Rrableje] vt (route) rialzare; 

(fossé) riempire. 
rembobiner [rabobine] vt riavvolgere. 
rembourrage [raburaz] nm imbottitura. 
rembourré, e [rabure] adj imbottito(-a). 
rembourrer [rabure] vt imbottire. 
remboursable [rabursabl] adj rimborsabi- 

le. 
remboursement [rabursomà] nm rimbor- 

so; envoi contre — spedizione f contro as- 

segno. 
rembourser [raburse] vt rimborsare. 
rembrunir [rabrynir]: se — vr (visage) 
oscurarsi; (personne) adombrarsi. 

remède [r(2)med] nm (médicament) farma- 



remédier — remplir 

co, medicina; (thérapeutique, traitement) 

cura, rimedio; (fig) rimedio; trouver un 

— à (MÉD) trovare una cura per; (fig) 
trovare rimedio a. 

remédier [r(o)medje]: — à vt rimediare a, 
porre rimedio a. 

remembrement [r(s)mäbromä] nm riu- 
nione f di fondi agricoli frazionati. 

remémorer [r(o)memore]: se — vr ram- 
mentarsi. 

remerciement [R(o)mersimà]: —s nmpl rin- 
graziamenti mpl; (avec) tous mes —s vivi 

ringraziamenti. 
remercier [r(o)mersje] vt ringraziare; 

(congédier: employé) licenziare; — qn de 
qch/d'avoir fait qch ringraziare qn di ou 
per qc/per aver fatto qc; non, je vous re- 

mercie no, la ringrazio. 
remettre [r(o)metr] vt rimettere; (ajouter) 
mettere ancora; (rétablir: personne) ri- 

mettere in forze; (rendre, restituer) rida- 
re; (donner: paguet, prix) consegnare; 

(ajourner, reporter) rimandare, rinviare; 

se remettre vr ristabilirsi; se — de ri- 
mettersi ou riprendersi da; s'en — à 

(personne, avis) rimettersi ou affidarsi a; 
se — à faire rimettersi a fare; se — à qch 

riprendere qc; — qch en place rimettere 
qc a posto; — qn à sa place (fig) rimette- 
re qn al suo posto; — une pendule à l'heu- 

re regolare un orologio; — un moteur/une 

machine en marche rimettere in moto un 

motore/una macchina; — en état/en 

ordre/en usage rimettere a posto/in 
ordine/in uso; — en cause/question rimet- 

tere in questione; — sa démission conse- 

gnare le proprie dimissioni; — qch à 
plus tard rimandare qc a più tardi; — 
qch à neuf rimettere a nuovo qc. 

réminiscence [reminisäs] nf riminiscenza. 
remis, e [romi, iz] pp de remettre. 
remise [R(9)miz] nf (d'un colis, d'une récom- 
pense) consegna; (rabais, réduction) ridu- 
zione f; (/ieu, local) rimessa; » remise à 

neuf rimessa a nuovo; >remise de 
fonds rimessa di fondi; > remise de 
peine (vUR) condono della pena; » remi- 

se en cause rimessa in questione; » re- 
mise en jeu (FOOTBALL) rimessa in gio- 
co; remise en marche rimessa in 
moto; » remise en ordre riordinamento; 
» remise en question rimessa in que- 
stione. 

remiser [r(9)mize] vt mettere via; (voiture) 
mettere in garage. 

rémission [remisj5] nf remissione f; sans 
— senza remissione. 

remodeler [r(3)mod(a)le] vt rimodellare; 
(fig) ristrutturare. 

rémois, e [remwa, waz] adj di Reims $ 
nn/f: R-, e abitante m/f di Reims. 
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remontant [r(2)m5tä] nm cordiale m, toni- 
co. 

remontée [R(o)mSte] nf risalita; > remon- 
tées mécaniques (Sk/) impianti mpl di 

risalita. 
remonte-pente [r(3)mStpat] (pt —-—s) nm 

ski-lift m inv. 
remonter [r(s)mite] vi risalire; (jupe) sa- 

lire À vt risalire; (pantalon, col, fig: moral) 
tirare su; (/imite, niveau) rialzare; (mo- 

teur, meuble) rimontare; (garde-robe, col- 
lection) rifare; (montre, mécanisme) rica- 
ricare; — à (dater de) risalire a; — en 
voiture risalire in macchina; — le moral à 

qn tirare su di morale qn. 
remontoir [r(3)mitwar] nm corona. 
remontrance [r(3)mitras] nf osservazione 

f, rimprovero. 

remontrer [r(3)mitre] vt (montrer de nou- 
veau): — qch (à qn) rimostrare qc (a qn); 
en — à qn (fig) mostrare di saperla più 
lunga di qn. 

remords [r(3)mor] nm rimorso; avoir des 
— avere dei rimorsi. 

remorque [rR(3)mork] nf rimorchio; pren- 
dre en — prendere a rimorchio; étre en 

— essere rimorchiato(-a); être à la — (fig) 
farsi trainare. 

remorquer [r(3)morke] vt rimorchiare, 
trainare. 

remorqueur [r(3)morker] nm rimorchia- 
tore m. 

rémoulade [remulad] nf (CULIN) salsa pic- 
cante a base di maionese, senape, sottace- 

ti e erbe aromatiche. 

rémouleur [remulcer] nm arrotino. 
remous [romu] nm (à l'arrière d'un navire) 
risucchio; (d'une rivière) mulinello; — 
nmpl (fig) agitazione f. 

rempailler [rGpaje] vt rimpagliare. 
rempailleur, -euse [rapajer, 97] 
rimpagliatore(-trice). 

rempart [rGpar] nm bastione m; (fig) scu- 
do; —s nmpl (murs d'enceinte) mura fpl. 

rempiler [rapile] vt impilare di nuovo $ vi 
(Mil: fam) raffermarsi. 

remplaçant, e [räplasä, Gt] nm/f sostitu- 
to(-a); (THÉÂTRE) doppio m; (SCOL) sup- 
plente m/f. 

remplacement [räplasmä] nm sostituzione 
f; (job, SCOL) supplenza; assurer le — de 
qn sostituire qn; faire des —s (professeur) 

fare delle supplenze; (médecin) sostitui- 
re altri medici. 

remplacer [räplase] vt sostituire, rimpiaz- 
zare; (pneu, ampoule) sostituire. 

rempli, e [ràpli] adj pieno(-a); — de pie- 
no(-a) di. 

remplir [Räplir] vt riempire; (questionnaire, 
fiche) compilare; (obligations, formalité) 
adempiere a; (fonction, rôle) assolvere; 

nm/f 
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(conditions) soddisfare; se remplir vr 
riempirsi; — qch de riempire qc di; — qn 
de (joie, admiration) riempire qn di. 

remplissage [ràaplisaz] (pé)) nm (fig) riem- 
pitivo. 

remploi [raplwa] nm = réemploi. 
rempocher [rapofe] vt rintascare. 
remporter [raporte] vt riprendere, porta- 

re via; (fig: victoire, succès) riportare. 
rempoter [rapote] vt rinvasare. 
remuant, e [romyà, dt] adj agitato(-a). 
remue-ménage [r(3)mymena3z] nm inv con- 
fusione f, trambusto. 

remuer [romye] vt (meuble, objet) sposta- 
re; (partie du corps) muovere; (café, sala- 

de, sauce) mescolare; (émouvoir) toccare, 
commuovere $ vi muoversi; se remuer 
vr muoversi; (fig: se démener) darsi da 
fare. 

rémunérateur, -trice [rRemynerater, tris] 
adj remunerativo(-a). 

rémunération [remynerasj5] nf rimunera- 
zione f. 

rémunérer [remynere] vt remunerare. 
renâcler [r(2)nakle] vi (animal) sbuffare; 

(fig) essere riluttante. 
renaissance [r(2)nesäs] nf rinascita; la R— 

il Rinascimento. 
renaître [r(s)netr] vi rinascere; — à la 

vie/à l’espoir rinascere alla vita/alla spe- 

ranza. 
rénal, e, -aux [renal, 0] adj renale. 
renard [r()nar] nm volpe f. 
renardeau [r(2)nardo] nm volpacchiotto. 
-rencard [räkar] nm = rancard. 
renchérir [raferir] vi rincarare; — (sur) 

(fig) esagerare (in). 
renchérissement [raferismà] nm rinca- 

ro. 
rencontre [räk5tr] nf (aussi SPORT) incon- 

tro; (de cours d'eau) confluenza; (véhicu- 

les) scontro; faire la — de qn incontrare 

qn; aller à la — de qn andare incontro a 

qn; amis/amours de — amici mpl/amori 

mpl occasionali. 
rencontrer [räk5tre] vt incontrare; se 
rencontrer vr incontrarsi; (fleuves) con- 
fluire; (véhicules) scontrarsi. 

rendement [rädmä] nm (d’un travailleur) 
rendimento; (d'une culture, d'une machi- 
ne) rendimento, resa; (d'un investisse- 

ment) reddito; à plein — al massimo 

dell’efficienza. 
rendez-vous [rädevu] nm inv appuntamen- 

to; (/ieu) (punto di) ritrovo; recevoir sur 

=-- ricevere per appuntamento; donner 
—-— à qn dare appuntamento a qn; fixer 

un —--— à qn fissare un appuntamento a 
qn; avoir —-— (avec qn) avere (un) appun- 

‘tamento (con qn); prendre —-— (avec qn) 
prendere (un) appuntamento (con qn); 

remplissage — rennais 

prendre —-— chez le médecin prendere un 
appuntamento dal medico; » rendez- 
vous orbital appuntamento in orbita; 
» rendez-vous spatial appuntamento 
spaziale. 

rendormir [rädormir]: se — vr riaddor- 
mentarsi. 

rendre [rädr] vt rendere; (/ivre, argent etc) 
rendere, restituire; (otages) restituire; 
(salut, une politesse) ricambiare; (sang, 
aliments) vomitare; (sons) emettere; 
(verdict, jugement) emettere; se rendre 

vr arrendersi; se — quelque part andare 

ou recarsi da qualche parte; se — compte 
de qch rendersi conto di qc; — la vue/ 

l'espoir à qn restituire ou rendere la 
vista/la speranza a qn; — la liberté resti- 

tuire ou rendere la libertà; — la monnaie 
dare il resto; — visite à qn far visita a 
qn; se — à (arguments etc) arrendersi a; 
(ordres) ottemperare a; se — insupporta- 

ble rendersi insopportabile; se — malade 
ammalarsi. 

rendu, e [rddy] pp de rendre. 
renégat, e [ronega, at] nm/f rinnegato(-a). 
renégocier [ronegosje] vt rinegoziare. 
rênes [ren] nfpl redini fpl. 
renfermé, e [raferme] adj (fig: personne) 
chiuso(-a) $ nm: sentir le — avere odore 
di chiuso. 

renfermer [roferme] vt racchiudere, con- 
tenere; se — sur soi-même (rin)chiudersi 

in se stesso(-a). 
renfiler [râfile] vt rinfilare. 
renflé, e [rafle] adj rigonfio(-a). 
renflement [raflomaà] nm rigonfiamento. 
renflouer [ràflue] vt (aussi fig) riportare a 

galla; (caisses, finances) rimpinguare. 
renfoncement [raf5sma] nm rientranza. 
renforcer [räforse] vt rinforzare, rafforza- 

re; — qn dans ses opinions rafforzare qn 

nelle sue opinioni. 
renfort [rGfor]: —s nmpl (MIL gén) rinforzi 

mpl; en — di rinforzo; à grand — de con 

molto(-a), con abbondante uso di. 

renfrogné, e [rafrone] adj accigliato(-a). 
renfrogner [rafrone]: se — vr accigliarsi. 
rengager [ràgaze] vt riassumere; se ren- 
gager vr (so/dat) rinnovare la ferma. 

rengaine [ragen] (péj) nf ritornello, solfa. 
rengainer [ragene] vt (revo/ver) rimettere 

nella fondina; (épée) rinfoderare; (fam: 
compliment, discours) tenersi per sé. 

rengorger [ràgorze]: se — vr (fig) darsi 
delle arie. 

renier [ronje] vt rinnegare; (engagements) 
venir meno a. 

renifler [r(2)nifle] vi tirar su col naso Q vi 
(tabac, odeur) annusare, fiutare. 

rennais, e [rene, ez] adj di Rennes $ nmf: 
R-, e abitante m/f di Rennes. 



renne — répandre 

renne [ren] nm renna. 
renom [ronò] nm fama; vin de grand — 
vino rinomato. 

renommé, e [r(o)nome] adj rinomato(-a), 
famoso(-a). 

renommée [r(3)nome] nf fama. 
renoncement [r(2)n5smä] nm rinuncia. 
renoncer [r(o)nise]: — à vt rinunciare a; 

— à faire qch rinunciare a fare qc; j'y re- 

nonce ci rinuncio. 
renouer [ranwe] vt (cravate, lacets) rianno- 
dare; (fig: conversation) riprendere; (: 

liaison) riallacciare; — avec (tradition, ha- 

bitude) riprendere; — avec qn riallaccia- 
re i rapporti con qn. 

renouveau, x [R(s)nuvo] nm: — de succès 
nuovo successo; le — printanier il risve- 

glio primaverile. 
renouvelable [r(3)nuv(o)labl] adj (contrat 

bail) rinnovabile; (expérience) ripetibile. 
renouveler [r(s)nuv(s)le] vt rinnovare; 
(eau d'une piscine, pansement) cambiare; 
(exploit, méfait) ripetere; se renouveler 

vr rinnovarsi; (incident) ripetersi. 
renouvellement [r(5)nuvelmà] nm rinno- 

vo; (d'un usage, d'une mode) rinnovarsi 

m inv; (d’exploit) ripetizione f; (de panse- 
ment) cambio; (d’incident) ripetersi m inv. 

rénovation [renovasjò] nf rinnovo, rimes- 
sa a nuovo. 

rénover [renove] vt rimettere a nuovo; 
(enseignement, méthodes) rinnovare. 

renseignement [rasenmà] nm informazio- 
ne f; prendre des —s sur prendere infor- 

mazioni su; (guichet des) —s (sportello 

delle) informazioni; service des —s servi- 

zio informazioni; agent de —s agente m 

segreto; les —s généraux = l’ufficio poli- 
tico della questura. 

renseigner [râsene] vt: — qn (sur) infor- 
mare qn (su); (suj: expérience, document) 

fornire informazioni su; se renseigner 
vr informarsi. 

rentabiliser [ratabilize] vt garantire la 
redditività di. 

rentabilité [râtabilite] nf redditività f inv. 
rentable [ràtabl] adj redditizio(-a). 
rente [rât] nf rendita; » rente viagère 
rendita vitalizia. 

rentier, -ière [râtje, jer] nmf chi dispone 
di una rendita. 

rentrée [râtre] nf rientro; — (d'argent) en- 
trata; la — (des classes) la riapertura del- 
le scuole; la — (parlementaire) la ripresa 
dell’attività parlamentare; faire sa — tor- 
nare sulle scene. 

rentrer [ratre] vi (entrer de nouveau) rien- 
trare; (entrer) entrare; (revenir chez soi) 

rientrare, rincasare $ vt (foins) portare 
dentro; (véhicule etc) mettere dentro; 

(chemise dans pantalon etc) infilare; (grif- 
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fes) rinfoderare; (train d'atterrissage) far 
rientrare; (fig: larmes, colère) reprimere; 
— le ventre tirare in dentro la pancia; — 
dans rientrare in; (entrer) entrare in; 
(heurter) andare a sbattere contro; — 
dans l'ordre ritornare alla normalità; — 

dans ses frais rientrare nelle spese. 
renverrai etc [rovere] vb voir renvoyer. 
renversant, e [räversä, Gt] adj stupefa- 

cente, sbalorditivo(-a). 
renverse [rävers]: à la — adv all’indietro, 

riverso(-a). 
renversé, e [raverse] adj (écriture) sini- 

strorso(-a); (image) capovolto(-a); (stupé- 
fait) sbalordito(-a). 

renversement [raversomaà] nm (d'un régi- 
me, des traditions) rovesciamento; — de 
la situation capovolgimento ou ribalta- 

mento della situazione. 
renverser [raverse] vt (faire tomber) rove- 

sciare; (piéton) investire; (/iguide: volon- 

tairement) versare; (retourner) capovolge- 
re; (intervertir) invertire; (fig: tradition, 
ordre établi) sconvolgere; (: ministère, 

gouvernement) rovesciare; (stupéfier) 

sbalordire; se renverser vr rovesciarsi; 

(véhicule) capovolgersi; — la téte/le corps 

(en arrière) rovesciare la testa/il corpo 

all'indietro; se — (en arrière) piegarsi 
all'indietro; — la vapeur dare il controva- 
pore; (fig) fare un’inversione di marcia. 

renvoi [rovwa] nm rinvio; (d'un employé) 
licenziamento; (d'un élève) espulsione f; 

(éructation) rutto. 

renvoyer [ravwaje] vt (faire retourner) ri- 
mandare; (faire partir) mandare via; 
(congédier: élève) espellere; (: domesti- 

que, employé) licenziare; (balle, son) rin- 
viare; (colis etc) rimandare indietro; (/u- 
mière) riflettere; — qch (à) (ajourner, diffé- 
rer) rimandare qc (a); — qch à qn riman- 

dare qc a qn; — qnà (fig: référer) ri- 
mandare qn a. 

réorganisation [reorganizasj5] nf riorga- 
nizzazione f. 

réorganiser [reorganize] vt riorganizzare. 
réorienter [reorjate] vt orientare di nuo- 

vo. 
réouverture [reuvertyr] nf riapertura. 
repaire [r(9)per] nm (aussi fig) covo. 
repaître [ropetr] vt (yeux) riempirsi; 

(esprit) nutrire; se repaître de vr nutrir- 
si di. 

répandre [repàdr] vt (/iguide) versare, 
spargere; (gravillons, sable, fig: terreur, 

joie) spargere; (/umière, chaleur, fig: nou- 
velle, usage) diffondere; (odeur) spande- 
re; se répandre vr (/iquide) versarsi; 
(odeur, fumée) spandersi; (foule) sparpa- 
gliarsi; (fig: épidémie, mode) diffondersi; 
se — en (injures) prorompere in; (compli- 
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ments) profondersi in. 
répandu, e [repàdy] pp de répandre $ adj 
(courant) diffuso(-a); papiers —s par 
terre/sur un bureau carte fpl sparse per 
terra/su una scrivania. 

réparable [reparabl] adj riparabile. 
reparaître [r(>)paretr] vi riapparire. 
réparateur, -trice [reparater, tris] nm/f 
riparatore(-trice). 

réparation [reparasj5] nf riparazione f; —s 
nfol (travaux) lavori mpl di riparazione; 

en — in riparazione; demander à qn — de 
(offense etc) chiedere a qn riparazione 
di. 

réparer [repare] vt riparare; (fig: offense, 
erreur) riparare a. 

reparler [r(s)parle] vi: — de/à 
di/a. 

repars [ropar] vb voir repartir. 
repartie [reparti] nf risposta pronta; avoir 
de la ou l'esprit de — avere la risposta 

pronta. 
repartir [r(o)partir] vi ripartire; (fig: affai- 

re) rimettersi in moto; — à zéro ripartire 

da zero. 

répartir [repartir] vt ripartire, suddivide- 
re; se répartir vr (travail, rôles) spartirsi; 

— sur (étaler: dans le temps) ripartire in; 

— en (c/asser, diviser) suddividere in. 

répartition [repartisj5] nf ripartizione f, 
suddivisione f; (de rôles) assegnazione f. 

repas [R(3)pa] nm pasto; à l'heure des — 
all’ora dei pasti. 

repassage [r(>)pasaz] nm stiratura. 
repasser [r(s)pase] vi ripassare $ vt 
(vétement) stirare; (examen, film) ridare; 
(/eçon, rôle) ripassare. 

repasseuse [R(2)pasgz] nf stiratrice f. 
repayer [r(o)peje] vt ripagare. 
repéchage [R(2)pefaz] nm (SCOL): question 
de — ulteriore domanda per consentire 

al candidato di recuperare. 

repécher [r(s)pefe] vt ripescare; (fam: 
candidat) salvare in extremis. 

repeindre [r(2)p£dr] vt ridipingere. 
repenser [r(2)pâse] vi: — à qch ripensare 

a qc. 
repentir [ropàtir] nm pentimento; se re- 
pentir vr pentirsi; se — de qch/d'avoir fait 
qch pentirsi di qc/di aver fatto qc. 

répercussions [reperkysj5] nfpl (fig) riper- 
cussioni fpl. 

répercuter [reperkyte] vt. ripercuotere, 
rinviare; (hausse des prix) far ripercuo- 
tere; (consignes, informations) trasmette- 

re; (impôt, taxe) fare la traslazione di; 

se répercuter vr ripercuotersi; se — sur 

(fig) ripercuotersi su. 
repère [r(°)per] nm (punto di) riferimen- 
‘ to; (TECH) segno di riferimento; point de 

— punto di riferimento. 

riparlare 

répandu — répondre 

repérer [r(5)pere] vt individuare; (abri, en- 
nemi) individuare, localizzare; se repé- 
rer vr orientarsi; se faire — farsi scoprire 
ou notare. 

répertoire [repertwar] nm repertorio; (de 
carnet) rubrica; (/NFORM) directory m inv, 
indice m; (indicateur) guida. 

répertorier [repertoRje] vi repertoriare. 
répéter [repete] vt ripetere; (nouvelle, se- 

cret) riferire; (THÉÂTRE: rôle) provare à 
vi (THÉÂTRE etc) provare; se répéter vr 
ripetersi; je te répète que … ti ripeto 
che ..... 

répéteur [repeter] nm (TÉL) ripetitore m. 
répétitif, -ive [repetitif, iv] adj ripetitivo 

(a). 

répétition [repetisj5] nf ripetizione f; 
(THÉÂTRE) prova; —s nfpl (leçons particu- 
lières) ripetizioni fpl; armes à — armi fpl a 
ripetizione; >» répétition générale 
(7HÉATRE) prova generale. 

repeupler [r(3)pceeple] vt ripopolare. 
repiquage [r(2)pikaz] nm (v vt) trapianto; 
nuova registrazione f. 

repiquer [r(s)pike] vt (p/ants) trapiantare; 
(enregistrement) registrare di nuovo. 

répit [repi] nm tregua; (fig) tregua, respi- 
ro; sans — senza tregua. 

replacer [r(2)plase] vt rimettere, ricolloca- 
re. 

replanter [r(s)plâte] vt ripiantare. 
replat [ropla] nm ripiano. 
replâtrer [r(2)platre] vt (mur) rintonacare; 

(fig) rabberciare. 
replet, -ète [rople, et] adj rotondetto(-a), 
grassoccio(-a). 

repli [ropli] nm (d'une étoffe) piega; (MIL, 
fig) ripiegamento; —s nmpl (d'un drapé) 
pieghe foi; » repli de terrain ondulazio- 
ne f del terreno. 

replier [r(o)plije] vt ripiegare; se replier 
vr (troupes) ripiegare, ritirarsi; se — sur 

soi-même rinchiudersi in se stesso. 
réplique [replik] nf (repartie, fig) risposta; 

(objection) replica; (THÉÂTRE) battuta; 
(copie) copia; donner la — à (THÉÂTRE) 
dare la battuta a; (fig) ribattere a; sans 
— che non ammette repliche. 

répliquer [replike] vi replicare, risponde- 
re; (avec impertinence, riposter) risponde- 
re; — à/que replicare ou rispondere a/ 

che. 
replonger [r(2)pl53e] vt: — qch dans im- 
mergere qc di nuovo in; se replonger 
vr: se — dans immergersi di nuovo in. 

répondant, e [rep5da, Gt] nmf garante 
m/f. 

répondeur [rep5dær] nm: — automatique 
(TÉL) segreteria telefonica. 

répondre [rep5dr] vi rispondere; — à vt 
rispondere a; — que/de rispondere che/ 



réponse — reproduire 

di. 
réponse [rep5s] nf risposta; avec — payée 
(POSTES) con risposta pagata; avoir — à 
tout avere sempre la risposta pronta; en 

CA: in risposta a; carte-/bulletin-— 

cartolina/bollettino per la risposta. 

report [ropor] nm riporto; (renvoi) rinvio; 
(de suffrages) trasferimento. 

reportage [r(o)portaz] nm servizio, repor- 
tage m inv; (en direct) cronaca; le — (gen- 
re, activité) il reportage. 

reporter! [Rroporte] vt riportare; — (à) 
(ajourner) rinviare (a); — qch sur (affec- 
tion) riversare qc su; (suffrages) trasfe- 
rire qc su; se — à (époque) riandare a; 

(document, texte) rifarsi a. 

reporter?  [roporter] nm reporter m inv, 
cronista m/f. 

repos [r(2)po] nm riposo; (fig) pace f, 
tranquillità f inv; —! (MIL) riposo!; en/au 
— a riposo; de tout — di tutto riposo. 

reposant, e [r(2)pozâ, Gt] adj riposante; 
(sommeil) ristoratore(-trice). 

repose [Rr(9)poz] nf ricollocazione f. 
reposé, e [R(3)poze] adj riposato(-a); à 

téte —e con calma. 

repose-pied [rapozpje] nm inv poggiapiedi 
m inv. 

reposer [r(o)poze] vt posare di nuovo; (ri- 
deaux, carreaux) rimettere; (question, pro- 

blème) riproporre; (délasser) riposare $ 

vi riposare; (personne): ici repose ... qui 
riposa ...; se reposer vr riposarsi; — sur 
(suj: bâtiment, fig) poggiare su; se — sur 

qn fare assegnamento su qn. 
repoussant, e [r(s)pusä, àt] adj ripugnan- 

te. 

repoussé, e [r(2)puse] adj lavorato(-a) a 
sbalzo. 

repousser [r(3)puse] vi rispuntare, rincre- 
scere $ vt respingere; (tentation) resiste- 

re a; (rendez-vous, entrevue) rimandare; 
(répugner) ripugnare; (tiroir) richiudere; 
(table) spingere indietro. 

répréhensible [repredsibl] adj riprovevo- 
le. 

reprendre [r(2)prädr] vt riprendere; (se 
resservir de) prendere ancora; (COMM: 

racheter) ritirare, prendere indietro; (: 

firme, entreprise) rilevare; (refaire: article 

etc) rivedere; (jupe, pantalon) fare delle 

modifiche a; (émission, pièce) ridare à vi 
riprendere; (affaires, industrie) riprender- 
si; se reprendre vr riprendersi; s'y — ri- 
mettercisi; — courage/des forces ripren- 
dere coraggio/le forze; — la route rimet- 

tersi in strada; — connaissance riprende- 
re conoscenza; — haleine ou son souffle 
riprendere fiato; — la parole riprendere 

la parola; je viendrai te — à 4 h vengo a 

riprenderti alle 4; je reprends stavo di- 
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cendo. 
repreneur [r(o)proner] nm rilevatario. 
reprenne etc [rRopren] vb voir reprendre. 
représailles [r(3)prezaj] nfpl rappresaglia 

fsg. 

représentant, e [r(o)prezatà, Gt] nm/f rap- 
presentante m/f; (type, spécimen) esem- 
pio. 

représentatif, -ive [r(o)prezatatif, iv] adj 
rappresentativo(-a). 

représentation [Rr(o)prezatasj5] nf rappre- 
sentazione f; (de pays, maison de commer- 
ce) rappresentanza; faire de la — (COMM) 
fare il rappresentante; frais de — (d’un 

diplomate) spese fol di rappresentanza. 

représenter [r(2)prezâte] vt rappresenta- 
re; se représenter vr (occasion) ripre-. 
sentarsi; (se figurer) immaginarsi; se — à 
(examen, élections) ripresentarsi a. 

répressif, -ive [represif, iv] adj repressi- 
vo(-a). 

répression [represj5] nf repressione f; me- 
sures de — misure repressive. 

réprimande [reprimäd] nf rimprovero. 
réprimander [reprimade] vt rimprovera- 

re. 
réprimer [reprime] vt reprimere. 
repris, e [R(9)pri, iz] pp de reprendre $ 

nm: — de justice pregiudicato. 
reprise [r(3)priz] nf ripresa; (de ville) ri- 
conquista; (d’un article) correzione f; (de 
jupe, pantalon) modifica; (THÉÂTRE, TV 
etc) replica; (COMM: d'un article usagé à 
l'achat d'un neuf) ritiro; (de location) som- 

ma dovuta al precedente affittuario per 

mobilio ceduto o lavori effettuati; (raccom- 

modage) rammendo; la — des hostilités la 
ripresa delle ostilità; la — d'une entrepri- 

se il rilevare di un’impresa; à plusieurs 

—s a varie riprese. 
repriser [r(3)prize] vt rammendare; 

aiguille/coton à — ago/cotone m da ram- 

mendo. 

réprobateur, -trice [reprobater, tris] adj 
di riprovazione. 

réprobation [reprobasj3] nf riprovazione f. 
reproche [R(3)prof] nm rimprovero; (criti- 

que, objection) critica; ton/air de — tono/ 

aria di rimprovero; faire — à qn de qch 

rimproverare qC a qn; sans reproche(s) 
irreprensibile. 

reprocher [r(3)profe] vt: — qch à qn rim- 
proverare qc a qn; se -- qch/d'avoir fait 
qch rimproverarsi qc/d’aver fatto qc. 

reproducteur, -trice [r(3)prodykter, tris] 
adj riproduttore(-trice). 

reproduction [r()prodyksj5] nf riprodu- 
zione f; droits de — diritti mpl di riprodu- 
zione; — interdite riproduzione vietata. 

reproduire [r(3)produir] vt riprodurre; se 
reproduire vr riprodursi; (faits, erreurs) 
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verificarsi di nuovo. 

reprographie [r(s)prografi] nf riprografia. 
réprouvé, e [repruve] nm/f reprobo(-a). 
réprouver [repruve] vi (personne) disap- 
provare; (actes, comportement) riprova- 
re. 

reptation [reptasj5] nf reptazione f. 
reptile [reptil] nm rettile m. 
repu, e [ropy] pp de repaître $ adj sazio 

(Ca). 

républicain, e [repyblik£, en] adj, nm/f re- 
pubblicano(-a). 

république [repyblik] nf repubblica; R- 
arabe du Yémen Repubblica Araba dello 

Yemen; R-— centrafricaine Repubblica 

Centrafricana; R-— de Corée Repubblica 

di Corea; R- démocratique allemande Re- 

pubblica Democratica Tedesca; R— do- 
minicaine Repubblica Dominicana; R- fé- 

dérale d'Allemagne Repubblica Federale 
Tedesca; R— d'’Irlande Repubblica d’Ir- 

landa; R— populaire de Chine Repubblica 

Popolare Cinese; R— populaire démocrati- 

que de Corée Repubblica Democratica 
Popolare della Corea del Nord; R— po- 

pulaire du Yémen Repubblica Democrati- 
ca Popolare dello Yemen. 

répudier [repydje] vt ripudiare. 
répugnance [repynàs] nf ripugnanza; 

avoir ou éprouver de la — pour avere ou 
provare ripugnanza per; avoir ou éprou- 

ver de la — à faire qch essere riluttante a 
fare qc. 

répugnant, e [repynà, Gt] adj ripugnante, 
disgustoso(-a). 

répugner [repyne]: — à vt ripugnare a; je 
répugne à la violence/mentir la violenza/ 

mentire mi ripugna. 
répulsion [repylsj5] nf ripulsione f. 
réputation [repytasj5] nf reputazione f, 
fama; avoir la — d'être ... aver fama di 
essere ...; connaître qn/qch de — conosce- 

re qn/qc di ou per fama; de — mondiale 

di fama mondiale. 
réputé, e [repyte] adj rinomato(-a); étre — 
pour essere rinomato(-a) per. 

requérir [rokerir] vt chiedere; (nécessiter) 
richiedere. 

requête [roket] nf richiesta; (JUR) istanza, 
domanda. 

requiem [rekyijem] nm requiem m im. 
requiers etc [rRokjeR] vb voir requérir. 
requin [rok&] nm (aussi fig) pescecane m, 

squalo. 
requinquer [r(2)këke] vt tirare su. 
requis, e [roki, iz] pp de requérir $ adj ri- 

chiesto(-a). 
réquisition [rekizisj5] nf requisizione f. 
réquisitionner [rekizisjone] vt requisire. 
réquisitoire [rekizitwar] nm requisitoria. 
RER [erger] sigle m (= Réseau express ré- 

reprographie — résille 

gional) rete metropolitana periferica di Pa- 
rigi. 

rescapé, e [reskape] nm/f superstite m/f. 
rescousse [reskus] nf: aller/venir è la — de 
correre/venire in aiuto a; appeler qn à la 
— chiedere l’aiuto ou il soccorso di qn. 

réseau, x [rezo] nm rete f; (de veines) re- 
ticolo. 

réséda [rezeda] nm reseda. 
réservation [rezervasj5] nf prenotazione f. 
réserve [rezerv] nf riserva; (d'un magasin: 

entrepôt) magazzino; (circonspection, dis- 

crétion) riserbo, riservatezza; (retenue) 
riserbo; —s nfpl (de gaz, nutritives) riser- 
ve fol; officier de — ufficiale m di riserva; 

sous toutes —s con le debite riserve; 

sous — de con riserva di; sans — adv sen- 
za riserve; avoir/mettre/tenir qch en — 

avere/mettere/tenere qc da parte; de — 

di riserva, di scorta; » réserve naturel- 
le riserva naturale. 

réservé, e [rezerve] adj (circonspect) riser- 
vato(-a); (table, place) prenotato(-a), ri- 

servato(-a); — à/pour riservato(-a) a; 

chasse/péche —e riserva di caccia/pesca. 
réserver [rezerve] vt (retenir) prenotare; 

(réponse, diagnostic) riservarsi di dare; 
(mettre de côté, garder) riservare; — qch 
à qn (place etc) prenotare qc per qn; 
(fig: surprise) riservare qc a qn; se — qch 
riservarsi qc; se — de faire qch riservar- 

si di fare qc; se — le droit de faire qch ri- 
servarsi il diritto di fare qc. 

réserviste [rezervist] nm riservista m. 
réservoir [rezervwar] nm serbatoio. 
résidence [rezidäs] nf residenza; (groupe 
d'immeubles) complesso residenziale; 
(en) — surveillée (JUR) (agli) arresti domi- 
ciliari; » résidence principale prima 
casa; » résidence secondaire seconda 
casa; résidence universitaire casa 
dello studente. 

résident, e [rezidä, Gt] nm/ residente m/f 
$ adj (INFORM) residente. 

résidentiel, le [rezidasjel] adj residenzia- 
le: 

résider [rezide] vi: — à/dans/en (personne) 
risiedere a/in; — dans/en (fig: chose) con- 

sistere in. 
résidu [rezidy] nm residuo. 
résiduel, le [rezidyel] adj residuale. 
résignation [rezinasj5] nf rassegnazione f. 
résigné, e [rezine] adj rassegnato(-a). 
résigner [rezine] vt (fonction, emploi) ras- 
segnare; se résigner vr rassegnarsi; se 
— à qch/faire qch rassegnarsi a qc/fare 

qc. 
résiliable [reziljabl] adj rescindibile. 
résilier [rezilje] vt rescindere. 
résille [rezij] nf retina; bas — calze fol a 

rete. 



résine — ressort 

résine [rezin] nf resina. 
résiné, e [rezine] adj: vin — vino resinato. 
résineux, -euse [rezing, @z] adj resino- 

so(-a) $ nm conifera. 
résistance [rezistäs] nf resistenza; la R- 

la Resistenza. 
résistant, e [Rezistà, Gt] adj resistente à 

nm/f resistente m/f, partigiano(-a). 
résister [reziste] vi resistere; — à vt resi- 

stere a. 

résolu, e [rezoly] pp de résoudre $ adj ri- 
soluto(-a), deciso(-a); être — à qch/faire 
qch essere deciso a qc/fare qc. 

résolument [rezolymà] adv risolutamente. 
résolution [rezolysj5] nf soluzione f; (fer- 
meté) risoluzione f; (décision) risoluzione 
f, decisione f; (/NFORM) risoluzione f; 
prendre la — de prendere la decisione di; 

bonnes —s buoni propositi mpl. 

résolvais etc [Rezolve] vb voir résoudre. 
résolve etc [Resolv] vb voir résoudre. 
résonance [rezonäs] nf risonanza. 
résonner [rezone] vi risuonare; — de ri- 
suonare di. 

résorber [rezorbe]: se — vr riassorbirsi; 
(tumeur) regredire; (fig: déficit, chômage) 
essere riassorbito(-a). 

résoudre [rezudr] vt risolvere; — qn à fai- 
re qch convincere qn a fare qc; — de fai- 

re qch decidere di fare qc; se — à qch/ 
faire qch risolversi ou decidersi a qc/fare 
ac. 

respect [respe] nm rispetto; —s nmpl: pré- 

senter ses —s à qn presentare i propri ri- 
spetti a gn; tenir qn en — tenere a bada 
qn. 

respectabilité [respektabilite] nf rispetta- 
bilità. 

respectable [respektabl] adj rispettabile; 
(scrupules etc) degno(-a) di rispetto. 

respecter [respekte] vt rispettare; le lexi- 
cographe qui se respecte (fg) un lessico- 
grafo che si rispetti. 

respectif, -ive [respektif, iv] adj rispetti- 
vo(-a). 

respectivement [respektivmä] adv rispet- 
tivamente. 

respectueusement [respektygzmä] adv ri- 
spettosamente. 

respectueux, -euse [respektyg, 47] adj ri- 
spettoso(-a); à une distance respectueuse 

a debita distanza; — de rispettoso(-a) di. 
respirable [respirabl] adj: pas — irrespira- 

bile. 

respiration [respirasj5] nf respirazione f; 
(normale, bruyante) respiro; faire une — 

complète inspirare ed espirare; retenir sa 
— trattenere il respiro; » respiration ar- 
tificielle respirazione artificiale. 

respiratoire [respiratwar] adj respirato- 
rio(-a). 

408 FRANCAIS-ITALIEN 

respirer [respire] vi respirare À vt respira- 
re; (odeur, parfum) aspirare; (santé) 
sprizzare; (ca/me, paix) esprimere. 

resplendir [resplädir] vi risplendere; (fig: 
visage): — (de) risplendere (di). 

resplendissant, e [resplädisä, Gt] adj (so- 
leil) splendente; (mine) raggiante. 

responsabilité [respisabilite] nf responsa- 
bilità f inv; (charge) carica; accepter/ 
refuser la — de assumersi/rifiutare la re- 

sponsabilità di; prendre ses —s assumer- 
si le proprie responsabilità; décliner tou- 
te — declinare ogni responsabilità; 
> responsabilité civile/pénale respon- 
sabilità civile/penale; » responsabilité 
collective/morale responsabilità 
collettiva/morale. 

responsable [respisabl] adj: — (de) re- 
sponsabile (di) $ nm/f responsabile m/f. 

resquiller [reskije] vi (au cinéma, au stade) 
entrare senza pagare; (dans le train) 

viaggiare senza biglietto. 

resquilleur, -euse [reskijer, 9z] nm/f (qui 
ne paie pas) portoghese m/f (fig). 

ressac [rosak] nm risacca. 
ressaisir [R(a)sezir]: se — vr riprendersi. 
ressasser [R(>)sase] vt (remords) rimugi- 
nare; (redire) ripetere continuamente. 

ressemblance [r(3)sablàs] nf somiglianza. 
ressemblant, e [r(s)säblä, Gt] adj somi- 

gliante. 

ressembler [r(s)säble]: — à vt assomiglia- 
re a, somigliare a; se ressembler vr as- 
somigliarsi, somigliarsi. 

ressemeler [r(3)som(a)le] vt risuolare. 
ressens etc [R(2)sä] vb voir ressentir. 
ressentiment [r(s)sätimä] nm risentimen- 

to. 

ressentir [r(2)sâtir] vt sentire, provare; se 
— de risentire di. 

resserre [raser] nf rimessa. 
resserrement [r(o)sermaà] nm restringi- 
mento; (de lieu, nœuds) stringersi m inv; 
(goulet) strettoia. 

resserrer [r(o)sere] vt (pores) restringere; 
(nœud, boulon, cercle de gens) stringere; 
(fig) rinsaldare; se resserrer vr stringer- 
si; se — (autour de) stringersi (intorno 
a). 

ressers etc [R(9)seR] vb voir resservir. 
resservir [r(o)servir] vt (p/at: servir à nou- 

veau): — qch (à qn) riservire qc (a qn); (: 
servir davantage de): — de qch (à qn) ser- 
vire ancora un po’ di qc (a qn); (person- 
ne): — qn (d'un plat) riservire qn 4 vi ri- 
servire; se — de riservirsi di. 

ressort [Rosor] vb voir ressortir $ nm 
(pièce) molla; (force morale) energia; en 
dernier — (JUR) in ultima istanza; (finale- 
ment) in ultima analisi; (finalement) alla 
fin fine; étre du — de essere di compe- 
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tenza di. 

ressortir [rosortir] vi uscire di nuovo, riu- 
scire; (contraster) risaltare, spiccare $ vi 

tirare fuori; il ressort de ceci que ... da 

questo risulta che ...; — à (ADMIN, JUR) 
essere di competenza di; faire — qch (fig) 
mettere in risalto qc. 

ressortissant, e [r(2)sortisä, Gt] nm/f citta- 
dino(-a). 

ressouder [r(3)sude] vt risaldare. 
ressource [R(3)surs] nf: avoir la — de ave- 

re la possibilità di; —s nfpl (moyens, ma- 
tériels, fig) risorse fol; leur seule — était de 

la loro unica risorsa era di; —s d'énergie 

risorse energetiche. 
ressusciter [resysite] vt, vi risuscitare. 
restant, e [restà, Gt] adj rimasto(-a) $ nm 

resto; un — de degli avanzi di; (fig: vesti- 
ge) dei resti di. 

restaurant [restorà] nm ristorante m; 
manger au — mangiare al ristorante; 
> restaurant d’entreprise mensa azien- 
dale; » restaurant universitaire mensa 
universitaria. 

restaurateur, -trice [restorater, tris] nm/f 
(aubergiste) ristoratore(-trice); (de ta- 

bleaux) restauratore(-trice). 
restauration [restorasj5] nf restaurazione 
f; (ART) restauro; (hôtellerie) ristorazione 

f; > restauration rapide fast food m inv. 
restaurer [restore] vt restaurare; se res- 
taurer vr ristorarsi, rifocillarsi. 

restauroute [restorut] nm = restoroute. 
reste [rest] nm (restant, MATH) resto; (de 

trop) avanzo; (d'espoir, de tendresse) resi- 
duo; —s nmpl (CULIN) avanzi mpl; (d'une 

cité, dépouille mortelle) resti mpl; utiliser 
un — de poulet utilizzare degli avanzi di 

pollo; faites ceci, je me charge du — lei 
faccia questo, del resto mi occupo io; 
pour le —, quant au — per il resto, quanto 
al resto; le — du temps/des gens il resto 

del tempo/della gente; avoir du temps/de 
l'argent de — avere tempo/denaro 
d’avanzo; et tout le — e tutto il resto; ne 
voulant pas étre ou demeurer en — non vo- 

lendo essere da meno; partir sans atten- 

dre ou demander son — (fig) andarsene 
senza insistere ou fiatare; du/au — adv 

del resto. 
rester [reste] vi restare, rimanere $ vb im- 

pers: il reste du pain avanza del pane; il 

me reste 2 ceufs ho ancora due uova; il 

reste du temps resta ou rimane un po’ di 
tempo; il reste 10 minutes restano dieci 
minuti; il me reste assez de temps mi re- 
sta ou rimane tempo a sufficienza; voilà 
tout ce qui me reste questo è tutto quello 
che mi resta ou rimane; ce qui me reste à 

faire quello che mi resta ou rimane da 
fare; (il) reste à savoir/établir si ... resta 

ressortir—rétablissement 

da sapere/stabilire se ...; il reste que, il 

n'en reste pas moins que ... resta ou rima- 

ne il fatto che ...; en — à (stade, mena- 

ces) fermarsi a; restons-en là lasciamo 
perdere; — immobile/assis restare ou ri- 

manere immobile/seduto; — sur sa faim/ 

une impression restare ou rimanere con 
la fame/con un’impressione; il a failli y — 
per poco non ci restava ou rimaneva; il 
y est resté ci è restato ou rimasto. 

restituer [restitye] vt (objet somme): — 
qch (à qn) restituire qc (a qn); (texte, ins- 

cription) ricostruire; (son) riprodurre. 
restitution [restitysj5] nf restituzione f. 
restoroute [restorut] nm = autogrill m inv. 
restreindre [restrédr] vt limitare, ridur- 

re; se restreindre vr limitarsi. 
restreint, e [Rrestré, Et] pp de restreindre 
$ adj (personnel) ridotto(-a); (vocabulaire, 

public) ristretto(-a). 

restrictif, e [restriktif, iv] adj restrittivo 
(a). 

restriction [restriksj5] nf riduzione f; (con- 
dition) restrizione f; —s nfpl (rationne- 

ment) razionamento msg; faire des —s 

avere delle riserve; sans — senza riser- 
ve. 

restructuration [rostryktyrasj3] nf ristrut- 
turazione f. 

restructurer [rostryktyre] vt ristrutturare. 
résultante [rezyltät] nf conseguenza. 
résultat [rezylta] nm risultato; (d'une en- 

trevue, négociation) risultato, esito; —s 
nmpl (d'un examen, des élections) risultati 
mpl; exiger/obtenir des -—s esigere/ 
ottenere dei risultati; » résultats spor- 
tifs risultati sportivi. 

résulter [rezylte]: — de vt risultare da, de- 
rivare da; il résulte de ceci que ... da que- 

sto risulta ou deriva che ... . 
résumé [rezyme] nm riassunto; (ouvrage 

succinct) riassunto, compendio; faire le — 

de riassumere; en — adv in sintesi, rias- 

sumendo. 

résumer [rezyme] vt riassumere; se résu- 
mer vr riassumere; se — à riassumersi 

in. 
resurgir [r(3)syRzir] vi ricomparire all’im- 
provviso. 

résurrection [rezyreksj5] nf risurrezione f; 
(fig) rifioritura. 

rétablir [retablir] vt ristabilire; (courant) 
ripristinare; se rétablir vr ristabilirsi; 
(silence, calme) ritornare; — qn dans son 
emploi reintegrare qn nel suo impiego; 
— qn dans ses droits ristabilire i diritti di 
qn; se — (sur la barre) tirarsi su con le 
braccia (sulla sbarra). 

rétablissement [retablismä] nm ristabili- 
mento; (du courant) ripristino; (de /a mo- 
narchie) restaurazione f; (retour à la san- 



rétamer—retour 

té) guarigione f; faire un — (GYMNASTI- 

QUE etc) tirarsi su con le braccia (alla 

sbarra). 
rétamer [retame] vt stagnare; (fig: fati- 
guer) sfinire; se faire — (à un examen) es- 
sere stangato(-a). 

rétameur [retamoer] nm stagnino. 
retaper [r(o)tape] vt rimettere in sesto; 
(redactylographier) ribattere. 

retard [r(s)tar] nm ritardo; arriver en — ar- 
rivare in ritardo; étre en — essere in ri- 

tardo; (dans paiement, travail, pays) esse- 
re indietro; étre en — (de 2 heures) esse- 
re in ritardo (di 2 ore); avoir un — de 2 
heures (SPOR7) avere un ritardo di 2 
ore; avoir un — de 2 km (SPORT) essere 
indietro di 2 km; rattraper son — recupe- 
rare il ritardo; avoir du — essere in ri- 

tardo; (sur un programme) essere indie- 

tro; prendre du — (train, avion) ritardare; 

(montre) rimanere indietro; sans — adv 

(le plus tôt possible) senza indugio; — à 
l'allumage (AUTO) ritardo di accensione; 
>» retard scolaire ritardo negli studi. 

retardataire [r(o)tardater] adj ritardata- 
rio(-a); (idées) superato(-a) $ nmf/ ritar- 
datario(-a). 

retardé, e [r(o)tarde] adj ritardato(-a) à 
nm/f ritardato(-a). 

retardement [r(o)tardomdà]: à — adj (mine) 
a scoppio ritardato; (mécanisme) a tem- 
po; dispositif à — (PHOTO) autoscatto; 
bombe à — bomba a scoppio ritardato. 

retarder [r(s)tarde] vt ritardare; (person- 
ne) fare perdere tempo a; (montre) met- 

tere indietro $ vi (horloge, montre) esse- 
re indietro; (: d’habitude) rimanere in- 
dietro; (fig: personne) essere rimasto(-a) 
indietro; — qn/qch (de 3 mois) ritardare 
qn/qc (di 3 mesi); je retarde (d'une heure) 
il mio orologio è indietro (di un’ora). 

retendre [r(93)tàdr] vt tendere di nuovo. 
retenir [rot(9)nir] vt trattenere; (se rappe- 

ler: chanson, date) ricordarsi di; (sugges- 
tion, proposition: accepter) prendere in 

considerazione; (réserver: place, chambre) 

prenotare; (MA7H) riportare; se retenir 

vr (euph) trattenerla; se — (à) aggrappar- 
si (a); se — (de faire qch) trattenersi (dal 
fare qc); — un rire/un sourire trattenere 

una risata/un sorriso; — qn (de faire) 
trattenere qn (dal fare); — qch (sur) 
(somme) trattenere qc (da); — son souffle 
ou haleine trattenere il respiro; — qn à 

dîner trattenere qn a cena; je pose 3 et je 
retiens 2 scrivo 3 e riporto 2. 

rétention [retàsj5] nf: — d'urine ritenzione 
f urinaria. 

retentir [r(o)tàtir] vi risuonare, riecheg- 
giare; — de (sa//e) risuonare ou riecheg- 
giare di; (fig) riecheggiare di; — sur vt 
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(fig) ripercuotersi su. 

retentissant, e [r(s)tâtisä, Gt] adj (voix) 
sonoro(-a); (choc) rumoroso(-a); (fig: suc- 

cès etc) strepitoso(-a). 
retentissement [r(o)tàtisma] nm ripercus- 

sione f; (éc/at) risonanza, eco m ou f. 
retenu, e [Rrat(3)ny] pp de retenir $ adj 

(place) prenotato(-a); (personne: em- 
péché) trattenuto(-a); (propos: contenu, 
discret) riservato(-a). 

retenue [rat(s)ny] nf (somme prélevée) ri- 
tenuta, trattenuta; (MATH) riporto; 

(SCOL) punizione f; (modération, réserve) 
ritegno; (AUTO) coda. 

réticence [retisàs] nf reticenza; sans — adv 
senza esitazioni. 

réticent, e [retisä, Gt} adj reticente. 
retiendrai [rotjédre] vb voir retenir. 
retiens [Ratj£] vb voir retenir. 
rétif, -ive [retif, iv] adj (cheval) restio(-a); 

(fig: personne) cocciuto(-a). 

rétine [retin] nf retina. 
retint [raté] vb voir retenir. 
retiré, e [r(s)tire] adj ritirato(-a); (quar- 

tier) fuori mano inv. 
retirer [r(s)tire] vt ritirare; (Vêtement, lu- 

nettes) togliersi; se retirer vr ritirarsi; — 

qch à qn togliere qc a qn; — qn/qch de ti- 
rare fuori qn/qc da; — un bénéfice/des 
avantages de trarre ou ricavare un utile/ 
dei vantaggi da; se — de ritirarsi da. 

retombées [rat5be] nfpl (radioactives) rica- 
duta fsg, fallout msg; (fig) conseguenze 
fol, ripercussioni fpl. 

retomber [r(3)t5be] vi ricadere; (atterrir: 
sauteur, cheval) atterrare; — sur qn (res- 

ponsabilité, frais) ricadere su qn; — mala- 

de riammalarsi; — dans l'erreur ricadere 
nell’errore. 

retordre [r(3)tordr] vt: donner du fil à — à 
qn dare filo da torcere a qn. 

rétorquer [retorke] vt: — (à qn) que ribat- 
tere (a qn) che. 

retors, e [RatoR, Rs] adj scaltro(-a), abile. 
rétorsion [retorsj5] nf: mesures de — misu- 

re fpl di ritorsione. 
retouche [r(3)tuf] nf (à une peinture, pho- 

tographie) ritocco; (à un vêtement) mo- 
difica; faire une — à dare un ritocco a; 
fare una modifica a. 

retoucher [r(o)tufe] vt (photographie, ta- 
bleau) ritoccare; (vêtement) modificare. 

retour [Rr(3)tur] nm ritorno; (COMM, POS- 
TES: renvoi) rinvio; au — al ritorno; pen- 
dant le — durante il ritorno; à mon/ton — 
al mio/tuo ritorno; au — de al ritorno di; 

être de — (de) essere di ritorno (da); de 

— à Lyon/chez moi ritornato(-a) a Lione/a 
casa; “de — dans 10 minutes” “torno tra 

10 minuti”; en — adv in cambio; par — du 

courrier a stretto giro di posta; par un 
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juste — des choses, il a dû payer une amen- 

de ha dovuto pagare una multa, come 

era giusto; match — partita di ritorno; — 

en arrière (fig, CINÉ, LITT) rievocazione f, 
flashback m inv; (mesure) passo indietro; 

> retour à l’envoyeur (POSTES) rinvio al 
mittente; » retour (automatique) à la 
ligne (/NFORM) a capo ou ritorno auto- 
matico; » retour aux sources (fig) ritor- 
no alle origini; > retour de bâton gua- 
dagno illecito; » retour de chariot ritor- 
no del carrello; » retour de flamme 
(aussi fig: passion) ritorno di fiamma; 
» retour de manivelle (fig) contraccol- 
po; retour offensif nuovo attacco 
(sferrato dopo aver indietreggiato). 

retournement [r(s)turnomä] nm (d'une 
personne) voltafaccia m inv; — de la situa- 

tion capovolgimento della situazione. 

retourner [r(3)turne] vt (dans l'autre sens) 
girare; (arme) rivolgere; (sac, vétement, 

terre, foin) rivoltare; (émouvoir: personne) 

sconvolgere; (renvoyer) rispedire; (resti- 

tuer): — qch à qn restituire qe a qn 4 vi: 
— quelque part/vers/chez ritornare da 

qualche parte/verso/da; se retourner vr 

girarsi, voltarsi; (voiture) ribaltarsi; (fig 
fam) cavarsela; — à vt (état initial, activi- 

té) ritornare a; s'en — vr ritornarsene; se 

— contre qn/qch (fig) ribellarsi contro 
qn/qc; (suj: chose) ritorcersi contro qn/ 
qc; savoir de quoi il retourne sapere di 

(che) cosa si tratta; — en arrière ou sur 

ses pas ritornare indietro ou sui propri 

passi; — aux sources ritornare alle origi- 

ni; avoir le temps de se — avere il tempo 
di reagire. 

retracer [r(2)trase] vt descrivere. 
rétracter [retrakte] vt (affirmation, promes- 
se) ritrattare; (antenne etc) ritrarre; se 

rétracter vr ritrattare; (antenne etc) ri- 

trarsi. 

retraduire [r(s)traduir] vt ritradurre. 
retrait [r(o)tre] nm ritiro; (d’un tissu au /a- 
vage) restringimento; en — adj rientrante 
$ adv in disparte; écrire en — far rientra- 

re dal margine; » retrait du permis (de 
conduire) ritiro della patente. 

retraite [r(9)tret] nf (d'une armée) ritirata; 
(d'un employé) pensione f; (asile, refuge, 
REL) ritiro; étre/mettre à la — essere/ 
mettere in pensione; prendre sa — anda- 
re in pensione; » retraite anticipée pre- 
pensionamento; retraite aux flam- 
beaux fiaccolata. 

retraité, e [r(3)trete] adj, nm/f pensiona- 
to(-a). 

retraitement [r(5)tretmà] nm ritrattamen- 
to. 

retraiter [r(2)trete] vt ritrattare. 
retranchement [r(2)tRäfmä]: —s nmpl: 

retournement — retrouver 

attaquer/forcer/poursuivre qn dans ses (der- 
niers) —s mettere qn con le spalle al 
muro. 

retrancher [r(2)träfe] vt (passage, détails) 
sopprimere; (couper, aussi fig) tagliare; 
— qch de (nombre, somme) detrarre qc 
da; se — derrière/dans (MIL, fig) trincerar- 
si dietro/in. 

retranscrire [r(2)tRäskRir] vt ritrascrive- 
re. 

retransmettre [r(o)trasmetr] vt ritrasmet- 
tere. 

retransmission [r(o)trasmisj5] nf ritra- 
smissione f; (émission) replica. 

retravailler [r(s)travaje] vi lavorare di 
nuovo À vt rilavorare. 

retraverser [r(o)traverse] vt riattraversa- 
re. 

rétréci, e [retresi] adj più stretto(-a). 
rétrécir [retresir] vt restringere $ vi re- 

stringersi; se rétrécir vr restringersi. 
rétrécissement [retresismä] nm restringi- 
mento. 

retremper [r(2)träpe] vt: se — dans (fig) 
immergersi di nuovo in. 

rétribuer [retribye] vt retribuire. 
rétribution [retribysj5] nf retribuzione f. 
rétro [retro] adj inv rétro inv $ nm (fam) = 
rétroviseur. 

rétroactif, -ive [retroaktif, iv] adj retroat- 
tivo(-a). 

rétrocéder [retrosede] vt retrocedere. 
rétrocession [retrosesj5] nf retrocessione 
f. 

rétrofusée [retrofyze] nf retrorazzo. 
rétrograde [retrograd] (péj) adj retrogra- 

do(-a), retrivo(-a). 
rétrograder [retrograde] vi (é/ève, écono- 
mie) regredire; (AUTO) scalare (la mar- 
cia) $ vt (MIL, ADMIN) retrocedere. 

rétroprojecteur [retroprozekter] nm lava- 
gna luminosa. 

rétrospectif, -ive [retrospektif, iv] adj re- 
trospettivo(-a) $ nf retrospettiva. 

rétrospectivement [retrospektivma] adv 
retrospettivamente. 

retroussé, e [r(2)truse] adj: nez — naso 
all’insù. 

retrousser [r(2)truse] vt (pantalon) arroto- 
lare; (jupe) tirarsi su; (manches) rimboc- 
care; (fig: nez, lèvres) arricciare. 

retrouvailles [Rr(o)truvaj] nfpl: les — 
(d'amis) il ritrovarsi. 

retrouver [r(2)truve] vt ritrovare; (recon- 
naître) riconoscere; (revoir) rivedere; (re- 
joindre) raggiungere; se retrouver vr ri- 
trovarsi; se — seul/sans argent trovarsi 

solo/senza soldi; se — quelque part ritro- 
varsi da qualche parte; se retrouver 
(s'orienter) orientarsi; se — dans (ca/culs, 
désordre) raccappezzarsi in; s'y — (ren- 



rétroviseur -rêverie 

trer dans ses frais) rientrare nelle spese. 

rétroviseur [retrovizer] nm (specchio) re- 
trovisore m. 

réunifier [reynifje] vt riunificare. 
Réunion [Rreynj5] nf: la —, l'île de la — l’iso- 

la della Réunion. 
réunion [reynj5] nf unione f; (de preuves, 

fonds) raccolta; (de amis, séance, congrès) 

riunione f; » réunion électorale riunio- 
ne per designare le candidature; » réu- 
nion sportive riunione sportiva. 

réunionnais, e [rReynjone, ez] adj dell’isola 
della Réunion $ nm/f: R-, e abitante m/f 
dell’isola della Réunion. 

réunir [reynir] vt riunire; (preuves, fonds, 
papiers) raccogliere; (rapprocher, ratta- 
cher) unire; se réunir vr riunirsi; (s’a/- 
lier: états) unirsi; (chemins etc) congiun- 

gersi; (cours d'eau) confluire; — qch à 
unire qc a. 

réussi, e [reysi] adj riuscito(-a). 
réussir [reysir] vi (personne, tentative) riu- 

scire, avere successo; (p/ante, culture) 

crescere bene; (personne: à un examen) 

passare, essere promosso(-a) $ vi (exa- 
men) passare; — à faire qch riuscire a 

fare qc; j'ai réussi le soufflé il soufflé mi 
è riuscito; le travail/le mariage lui réussit 

il lavoro/il matrimonio gli fa bene. 
réussite [reysit] nf (d'une tentative, d'un 

projet) successo, buona riuscita; (de per- 
sonne) successo; (CARTES) solitario. 

réutiliser [reytilize] vt riutilizzare. 
revaloir [r(o)valwar] vt: je vous revaudrai 

cela la ripagherò per questo. 
revalorisation [r(2)valorizasj5] nf rivaluta- 

zione f. 

revaloriser [r(3)valorize] vt rivalutare. 
revanche [R(o)vaf] nf rivincita; prendre sa 

— (sur) prendersi la rivincita (su); en — 

adv in compenso. 
révasser [revase] vi fantasticare. 
rêve [rev] nm sogno; paysage/silence de — 
paesaggio/silenzio irreale; la voiture/ 

maison de ses —s l’auto/la casa dei suoi 
sogni; rêve éveillé sogno a occhi 
aperti. 

rêvé, e [reve] adj ideale. 
revéche [rovef] adj scontroso(-a). 
réveil [revej] nm risveglio; (pendule) sve- 

glia; au —, je ... al mio risveglio, io ...; 
sonner le — (M/L) suonare la sveglia. 

réveille-matin [revejmaté] nm inv sveglia. 
réveiller [reveje] vt svegliare; (fig) risve- 

gliare; se réveiller vr svegliarsi; (fig) 
risvegliarsi, ridestarsi. 

réveillon [revej] nm cenone m della vigi- 
lia di Natale; (de /a Saint-Sylvestre) ceno- 
ne di fine anno; (soirée) veglione m. 

réveillonner [revejone] vi fare il cenone 
ou veglione. 
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révélateur, -trice [revelatær, tris] adj ri- 
velatore(-trice) $ nm (PHOTO) rivelatore 
m. 

révélation [revelasj5] nf rivelazione f. 
révéler [revele] vt rivelare; se révéler vr 

rivelarsi; se — facile/faux rivelarsi 

facile/falso. 
revenant, e [r(3)vonà, Gt] nmf spirito. 
revendeur, -euse [r(2)vädær, #7] nmyf ri- 
venditore(-trice). 

revendicatif, -ive [Rr(2)vädikatif, iv] adj di 
rivendicazione, rivendicativo(-a). 

revendication [r(3)vadikasj5] nf rivendica- 
zione f; journée de — giornata di prote- 

sta. 

revendiquer [r(s)vädike] vt rivendicare 4 
vi (POL) attuare azioni di protesta. 

revendre [r(3)vadr] vt (d'occasion) riven- 
dere; (détailler) vendere (al dettaglio); à 

— adv (en abondance) da vendere; avoir 
du talent/de l'énergie à — avere talento/ 
energia da vendere. 

revenir [rav(a)nir] vi ritornare, tornare; — 
à vt (études, projet) riprendere; (équiva- 
loir à) equivalere a; (part, honneur, res- 
ponsabilité) toccare ou spettare a; (souve- 

nir, nom) venire in mente a; — (à qn) 

(santé, appétit, courage) tornare (a qn); — 
de vt (fig: maladie, étonnement) riprender- 

si da; — sur vt (question, sujet) tornare 
su; (promesse, engagement) rimangiarsi; 
faire — (CULIN) far rosolare; la rumeur 

m'est revenue que ... mi è giunta voce 
che ...; cela (nous) revient cher/à 100 

francs (ci) costa caro/100 franchi; — à la 

charge tornare alla carica; — à soi torna- 
re in sé; je n’en reviens pas (surprise) non 
riesco a capacitarmene; — sur ses pas 

tornare sui propri passi; cela revient au 

méme fa lo stesso; cela revient à dire que 

ciò equivale a dire che; — de loin (fig) 
averla scampata bella. 

revente [r(93)vat] nf rivendita. 
revenu, e [Rov(3)ny] pp de revenir $ nm 
reddito; —s nmpl (financiers) reddito msg, 
entrate fpl. 

rêver [reve] vi sognare $ vt sognare; — 
de/à sognare; — que/de qch/faire qch so- 

gnare che/qc/di fare qc. 

réverbération [reverberasj5] nf riverbero. 
réverbère [reverber] nm lampione m. 
réverbérer [reverbere] vt riverberare, ri- 

flettere. 

reverdir [r(3)verdir] vi rinverdire. 
révérence [reverds] nf riverenza. 
révérencieux, -euse [reveràsjg, j#z] adj 
ossequioso(-a). 

révérend, e [reverà, dd] adj: le — père 
Pascal il reverendo padre Pascal. 

révérer [revere] vt riverire. 
réverie [revri] nf fantasticheria. 
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reverrai etc [Rovere] vb voir revoir. 
revers [r(3)ver] nm rovescio; (de /a main) 
dorso; (d’un veston, de pantalon) risvolto; 
d'un — de main con un manrovescio; le — 
de la médaille (fig) il rovescio della me- 

daglia; prendre à — attaccare alle spalle; 
> revers de fortune rovescio di fortu- 
na. 

reverser [r(o)verse] vt (somme etc): — sur 
versare di nuovo su; (/iguide): — (dans) 
riversare (in). 

réversible [reversibl] adj double face inv. 
revêtement [r(3)vetmà] nm rivestimento. 
revêtir [r(s)vetir] vt (vêtement) indossare; 

(fig: forme, caractère) assumere, — qn de 
vestire qn di ou con; (fig: autorité) inve- 
stire qn di; — qch de (carreaux, boiserie, 

asphalte) rivestire qc di; (fig: apparence 
etc) rivestire qc di ou con; (signature, 
visa) munire qc di. 

rêveur, -euse [rever, 9z] adj (personne) 
sognatore(-trice); (air, yeux) sognante $ 
nm/f sognatore(-trice). 

reviendrai etc [ravjédRre] vb voir revenir. 
revienne etc [Ravjen] vb voir revenir. 
revient [rovjé] vb voir revenir $ nm: prix de 

— (COMM) prezzo di costo. 
revigorer [r(2)vigore] vt rinvigorire. 
revint [rové] vb voir revenir. 
revirement [r(o)virma] nm 
mutamento. 

revis [rovi] vb voir revoir. 
révisable [revizabl] adj rivedibile. 
réviser [revize] vt rivedere; (SCOL) ripas- 

sare; (machine, installation) revisionare. 

révision [Revizj5] nf revisione f; (SCOL) ri- 
passo; conseil de — (M/L) consiglio di 

leva; faire ses —s (SCOL) fare un ripasso, 
ripassare; la — des 10000 km (AUTO) la 
revisione dei 10.000 km. 

révisionnisme [revizjonism] nm revisioni- 
smo. 

révisionniste [revizjonist] nm/f revisionista 
m/f. 

revisser [r(2)vise] vt riavvitare. 
revit [rovi] vb voir revoir. 
revitaliser [r(s)vitalize] vt rivitalizzare. 
revivifier [r(2)vivifje] vt rivivificare. 
revivre [r(o)vivr] vi rivivere 4 vt rivivere; 

faire — fare rivivere. 
révocable [revokabl] adj revocabile. 
révocation [revokasj5] nf revoca. 
revoir [r(3)vwar] vt rivedere; (SCOL) ri- 
passare $ nm: au — arrivederci; se re- 
voir vr rivedersi; au — Monsieur/Madame 

arrivederla; dire au — à qn salutare qn. 
révoltant, e [revoltà, Gt] adj rivoltante. 
révolte [Revolt] nf rivolta. 
révolter [revolte] vt disgustare, indignare; 

se révolter vr: se — (contre) ribellarsi 
(contro); se — (à) indignarsi (di fronte 

improvviso 

reverrai-rhumatisant 

a). 

révolu, e [revoly] adj passato(-a); (fini) 
passato(-a), trascorso(-a); âgé de 18 ans 

-s che ha 18 anni compiuti; après 3 ans 
vs trascorsi 3 anni. 

révolution [revolysj5] nf rivoluzione f; être 
en — essere in rivolta; la — industrielle la 
rivoluzione industriale; la R— française la 

rivoluzione francese. 
révolutionnaire [revolysjoner] adj, nm/f ri- 
voluzionario(-a). 

révolutionner [revolysjone] vt rivoluziona- 
re; (fig: personne, quartier) sconvolgere, 
mettere in agitazione. 

revolver [revolver] nm pistola; (à barillet) 
rivoltella, revolver m inv. 

révoquer [revoke] vt destituire; 
contrat, donation) revocare. 

revoyais etc [Rovwaje] vb voir revoir. 
revu, e [Ravy] pp de revoir. 
revue [R(2)vy] nf (aussi MIL) rivista; (inven- 

taire, examen) rassegna; passer en — (aus- 
si fig: régiment) passare in rassegna; — 

de (la) presse rassegna f stampa inv. 
révulsé, e [revylse] adj stravolto(-a). 
Reykjavik [rekjavik] » Reykjavik f. 
rez-de-chaussée [red(a)fose] nm inv pian- 
terreno, pianoterra m inv. 

rez-de-jardin [red(3)zardé] nm inv pianter- 
reno (di casa con giardino). 

RF [eref] sigle f = République française. 
RFA [erefa] sigle f (= République fédérale 
d'Allemagne) R.F.T. f. 

RG [erze] sigle mpl = renseignements gé- 
néraux. 

rhabiller [rabije] vt rivestire; se rhabiller 
vr rivestirsi. 

rhapsodie [rapsodi] nf rapsodia. 
rhénan, e [renà, an] adj renano(-a). 
rhéostat [reosta] nm reostato. 
rhésus [rezys] adj Rh inv $ nm (fattore m) 
Rh m inv; » rhésus négatif/positif (fatto- 
re) Rh negativo/positivo. 

rhétorique [retorik] nf retorica $ adj reto- 
rico(-a). 

Rhin [ré] nm Reno. 
rhinite [rinit] nf rinite f. 
rhinocéros [rinoseRos] nm rinoceronte m. 
rhinopharyngite [rinofargzit] nf rinofa- 
ringite f. 

rhodanien, ne [rodanjé, jen] adj del Roda- 
no. 

Rhodes [rad] nf: (l'île de) — (l’isola di) 
Rodi f. 

rhododendron [rodadédr5] nm rododen- 
dro. ; 

Rhône [ron] nm Rodano. 
rhubarbe [rybarb] nf rabarbaro. 
rhum [rom] nm rum m inv, rhum m inv. 
rhumatisant, e [rymatizä, Gt] nm/f chi è 
affetto da reumatismi. 

(arrêt, 



rhumatismal—ringage 

rhumatismal, e, -aux [rRymatismal, 0] adj 
reumatico(-a). 

rhumatisme [rymatism] nm reumatismo; 
avoir des —s avere i reumatismi. 

rhumatologie [rymatolozi] nf reumatolo- 
gia. 

rhumatologue [rymatolog] nm/f reumato- 
logo(-a). 

rhume [rym] nm raffreddore m; le — des 
foins il raffreddore da fieno; » rhume 
de cerveau raffreddore di testa. 

rhumerie [romri] nf distilleria di rum. 
ri [Ri] pp de rire. 
riant, e [R(i)ja, R(i)jàt] vb voir rire $ adj ri- 

dente. 
RIB [rib] sigle m = relevé d'identité ban- 

caire. 
ribambelle [ribabel] nf: une — d’enfants/de 
chats una sfilza di bambini/di gatti. 

ricain, e [riké, en] adj (fam) americano 
(-a), yankee inv. 

ricanement [rikanmaà] nm sogghigno; (de 
géne) risatina. 

ricaner [rikane] vi 
géne) ridacchiare. 

riche [Rif] adj ricco(-a); les —s i ricchi; — 
en ricco(-a) di; — de (expérience, espéran- 

ces) pieno(-a) di. 

richement [rifmä] adv riccamente; (avec 
magnificence) sontuosamente. 

richesse [rifes] nf ricchezza; —s nfpl (ar- 
gent, possessions) ricchezze fpl; la — en 

vitamines d'un aliment la ricchezza di vi- 

tamine di un alimento. 

richissime [rifisim] adj ricchissimo(-a). 
ricin [rist] nm: huile de — olio di ricino. 
ricocher [rikofe] vi: — (sur) rimbalzare 

(su); faire — far rimbalzare. 

ricochet [rikofe] nm rimbalzo; faire — rim- 
balzare; (fig) avere delle ripercussioni; 
faire des —s (sur l'eau) giocare a rimbal- 

zello; par — adv di rimbalzo; (fig) di ri- 
flesso ou rimbalzo. 

rictus [riktys] nm ghigno. 
ride [rid] nf ruga; (fig) increspatura. 
ridé, e [ride] adj rugoso(-a). 

rideau, x [rido] nm (de fenêtre) tenda; 
(THÉÂTRE) sipario; (fig: d'arbres, de verdu- 
re) cortina; tirer/ouvrir les —x tirare/ 

aprire le tende; » rideau de fer (d’une 

devanture) saracinesca; (POL) cortina di 
ferro. 

ridelle [ridel] nf sponda. 
rider [ride] vt coprire di rughe; (fig) in- 
crespare; se rider vr (avec l'âge) rag- 
grinzirsi; (de contrariété) corrugarsi. 

ridicule [ridikyl] adj ridicolo(-a) $ nm ridi- 
colo; (état, travers) ridicolaggine f; tour- 
ner qn en — mettere qn in ridicolo. 

ridiculement [ridikylmG] adv in modo ridi- 
colo, ridicolmente. 

sogghignare; (avec 
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ridiculiser [ridikylize] vt ridicolizzare; se 
ridiculiser vr rendersi ridicolo(-a). 

ridule [ridyl] nf rughetta. 
rie [Ri] vb voir rire. 
rien [Rj£] pron: (ne) ... — niente, nulla $ nm: 

un petit — (cadeau) una cosuccia; qu'est- 
ce que vous avez? — — che cos’ha? — nien- 
te; il n'a — dit/fait non ha detto/fatto 
niente ou nulla; il n'a — (n’est pas blessé) 
non ha niente; de —! di niente!, prego!; 
n'avoir peur de — non avere paura di 

niente; a-t-il jamais — fait pour nous? ha 

fatto mai niente ou nulla per noi?; — 
d'intéressant niente di interessante; — 
d'autre nient’altro; — du tout niente di 
niente; — que solo per; — que pour lui fai- 
re plaisir solo per fargli piacere; — que la 

vérité solo la verità; — que cela solo que- 
sto; des —s (delle) sciocchezze; un — de 

un pochino di; en un — de temps in un 

baleno. 
rieur, -euse [R(i)jcer, R(i)joz] adj ridancia- 

no(-a); (yeux, expression) ridente. 

rigide [rizid] adj rigido(-a). 
rigidité [rizidite] nf rigidità f inv; (fig) rigi- 
dezza; la — cadavérique la rigidità cada- 
verica. 

rigolade [rigolad] nf: la — il divertimento; 
c'est de la — (ce n'est pas sérieux) è una 
buffonata; (c'est facile) è uno scherzo. 

rigole [rigol)] nf (conduit) canaletto; (filet 
d’eau) rigagnolo. 

rigoler [rigole] vi ridere; (s'amuser) diver- 
tirsi; (p/aisanter) scherzare. 

rigolo, te [rigolo, ot] (fam) adj (marrant) 
spassoso(-a), divertente; (curieux, étran- 

ge) strano(-a) $ nmf mattacchione(-a); 
(péj) tipo(-a) poco serio(-a). 

rigorisme [rigorism] nm rigorismo. 
rigoriste [rigorist] adj rigorista. 
rigoureusement [rigurgzmà] adv rigoro- 
samente; — vrai/interdit rigorosamente 
vero/vietato. 

rigoureux, -euse [rigurg, 47] adj rigoro- 
so(-a); (climat) rigido(-a); (châtiment) se- 
vero(-a). 

rigueur [rigær] nf rigore m; de — (terme, 
délai) improrogabile; “tenue de soirée de 

=“ “è di rigore l’abito da sera”; être de 

— essere di rigore; à la — al limite; tenir 
— à qn de qch avercela con qn per qc. 

riions [Rij5] vb voir rire. 
rillettes [rijet] nfpl (CULIN) specie di pâté à 
base di carne di maiale o oca cotta nel 
grasso. 

rime [rim] nf rima; n'avoir ni — ni raison 
non avere alcun senso. 

rimer [rime] vi far rima; — avec far rima 
con; ne — à rien non avere alcun senso. 

rimmel ® [rimel] nm rimmel ® m inv. 
rinçage [résaz] nm sciaquatura; (de machi- 
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ne à laver) risciacquo. 
rince-doigts [r&sdwa] nm inv sciacquadita 

munv. 

rincer [rése] vt sciacquare, risciacquare; 
se — la bouche sciacquarsi la bocca. 

ring [rin] nm ring m inv; monter sur le — sa- 
lire sul ring. 

ringard, e [régar, ard] (péÿ) adj fuori 
moda, superato(-a). 

Rio de Janeiro [riodzaner(0)] n Rio de 
Janeiro f. 

rions [Ri5] vb voir rire. 
ripaille [ripaj] nf: faire — far bisboccia, 
gozzovigliare. 

riper [ripe] vi (glisser) scivolare; (déraper) 
slittare. 

ripoliné, e [ripoline] adj verniciato(-a) a 
smalto. 

riposte [ripost] nf risposta; (fig) contrat- 
tacco. 

riposter [riposte] vi rispondere $ vt: — que 
rispondere che; — à vt rispondere a. 

rire [riR] vi ridere; (se divertir) divertirsi; 
(plaisanter) scherzare $ nm (éclat de rire) 
risata; (façon de rire) riso; le — il riso; — 

de vt ridere di; se — de ridersene di; tu 

veux —! ma tu scherzi!; — aux éclats/aux 
larmes ridere fragorosamente/fino alle 

lacrime; — sous cape ridere sotto i baffi; 

— au nez de qn ridere in faccia a qn; 
pour — adv per ridere. 

ris [ri] vb voir rire $ nm: — de veau animel- 
la di vitello. 

risée [rize] nf: étre la — de essere lo zim- 
bello di. 

risette [rizet] nf: faire — (à) fare un bel 
sorriso (a). 

risible [rizibl] adj ridicolo(-a). 
risque [risk] nm rischio; aimer le — amare 

il rischio; l'attrait du — il fascino del ris- 
chio; prendre un —/des —s rischiare; à 

ses —s et périls a suo rischio e pericolo; 
au — de col rischio di; » risque d’incen- 
die rischio incendio. 

risqué, e [riske] adj rischioso(-a); (p/aisan- 
terie, histoire) spinto(-a). 

risquer [riske] vt rischiare; (a//lusion, com- 
paraison, question) arrischiare; (MIL, gén: 
offensive, opération) tentare; tu risques 
qu'on te renvoie rischi di farti licenziare; 
ça ne risque rien non corre alcun rischio; 
il risque de se tuer rischia di ammazzar- 
si; ce qui risque de se produire quello che 
può succedere; il ne risque pas de re- 
commencer non c’è pericolo che rico- 
minci; se — dans arrischiarsi in; se — à 
qch/faire qch azzardare qc/azzardarsi a 
fare qc; — le tout pour le tout rischiare il 

tutto per tutto. 

risque-tout [riskotu] nm/f inv temerario 
(-a). 

rince-doigts — roboratif 

rissoler [risole] vi, vt: (faire) — de la 
viande/des légumes (fare) rosolare la 
carne/la verdura. 

ristourne [risturn] nf (COMM) sconto. 
rit [ri] vb voir rire. 
rite [rit] nm rito; »rites d'initiation riti 

d’iniziazione. 

ritournelle [riturnel] nf (fig) ritornello, 
solfa; c'est toujours la même — (fam) è 
sempre la stessa solfa. 

rituel, le [rityel] adj rituale $ nm rituale 
m. 

rituellement [rityelmä] adv ritualmente. 
rivage [rivaz] nm riva. 
rival, e, -aux [rival, 0] adj rivale $ nmf ri- 
vale m/f; sans — impareggiabile. 

rivaliser [rivalize] vi: — avec rivaleggiare 
con; — d'élégance/de générosité avec qn 

rivaleggiare in eleganza/in generosità 
con qn. 

rivalité [rivalite] nf rivalità f inv. 
rive [riv] nf riva. 
river [rive] vt (clou, pointe) ribadire; (p/a- 
ques de métal) rivettare; étre rivé à son 

travail/sur place essere inchiodato al pro- 

prio lavoro/sul posto. 

riverain, e [riv(9)rRÈ, en] adj rivierasco(-a); 
(d'une route, rue: propriété) che dà sulla 
strada $ nm/f (d'un fleuve, lac) riviera- 
sco(-a); (d’une route, rue) abitante m/f; (: 
JUR) frontista m/f. 

rivet [rive] nm ribattino, rivetto. 
riveter [riv(9)te] vt rivettare. 
Riviera [rivjera] nf: la — (italienne) la Ri- 

viera. 
rivière [rivjer] nf fiume m; — de diamants 
collana di diamanti. 

rixe [riks] nf rissa. 
riz [ri] nm riso; » riz au lait crema di riso 

cotto nel latte. 
rizière [rizjer] nf risaia. 
RMI [eremi] sigle m = revenu minimum d'in- 

sertion. 
RN [eren] sigle f (= route nationale) = S.S. 

fi 

RNIS [erenies] sigle m (= Réseau numérique 
à intégration de service) ISDN. 

robe [rob] nf (vétement féminin) vestito, 
abito; (de juge, d'avocat) toga; 
(d’ecclésiastigue) tonaca; (d'un animal) 
mantello; > robe de baptême vestitino 

da battesimo; » robe de chambre ve- 
staglia; > robe de grossesse abito m ou 

vestito m pré-maman inv; » robe de ma- 
riée abito da sposa; » robe de soirée 
abito da sera. 

robinet [robine] nm rubinetto; » robinet 
du gaz rubinetto del gas; » robinet mé- 
langeur (rubinetto) miscelatore m. 

robinetterie [robinetri] nf rubinetteria. 
roboratif, -ive [roboratif, iv] adj corrobo- 



robot-rond 

rante. 
robot [r5bo] nm robot m inv; » robot de 
cuisine robot da cucina. 

robotique [robotik] nf robotica. 
robotiser [robotize] vt (personne, tra- 

Vailleur) robotizzare; (monde, vie) sper- 

sonalizzare. 
robuste [robyst] adj robusto(-a), forte. 
robustesse [Rrobystes] nf robustezza. 
roc [rRok] nm roccia. 
rocade [rokad] nf (AUTO) tangenziale f. 
rocaille [rokaj] nf (pierraille) pietraia; (ter- 

rain caillouteux) terreno sassoso; (jardin) 
giardino roccioso $ adj: style — stile m 

rocaille. 
rocailleux, -euse [rokajg, 6z] adj (chemin) 
sassoso(-a); (sty/e, voix) aspro(-a). 

rocambolesque [rokabolesk] adj: aventure 
— avventura rocambolesca. 

roche [rof] nf roccia; —s éruptives/calcaires 
rocce eruttive/calcaree. 

rocher [rofe] nm (bloc) scoglio; (matière) 
roccia; (ANA7) rocca. 

rochet [rofe] nm: roue à — ruota a cricco. 
rocheux, -euse [r2f#, 4z] adj roccioso(-a); 

les (montagnes) Rocheuses le montagne 

Rocciose. 
rock (and roll) [rok(enrol)] nm rock (and 

roll) m inv. 

rocker [rokcer] nm rocker m inv. 
rocking-chair [rokip(t)fer] (pl —-—s) nm 

sedia a dondolo. 
rococo [rokoko] nm, adj rococò inv. 
rodage [rodaz] nm rodaggio; en — in ro- 
daggio. 

rodé, e [rode] adj collaudato(-a); — à qch 
(personne) diventato(-a) esperto(-a) di 
ac. 

rodéo [rodeo] nm rodeo. 
roder [rode] vt rodare. 
rôder [rode] vi gironzolare; (péj: de façon 
suspecte) aggirarsi. 

rôdeur, -euse [roder, 97] nm/f vagabon- 
do(-a); (péj) teppista m/f. 

rodomontades [rodomStad] ni fanfaro- 
nata fsg: 

rogatoire [rogatwar] adj rogatorio(-a). 
rogne [ron] nf: être en — essere incavola- 

to(-a); mettre en — far incavolare; se 
mettre en — incavolarsi. 

rogner [rone] vt (ongles) tagliare; (cuir, 
plaque de métal etc) rifilare; (fig) lesinare 
su $ vi: — sur (fg) lesinare su; — les ailes 
(à) (fig) tarpare le ali (a). 

rognons [rond] nmpl rognoni mpl. 
rognures [ronyR] noi ritagli mpl. 
rogue [rog] adj arrogante, tracotante. 
roi [rRwa] nm re m inv; les R-s mages i Re 
Magi; le jour ou la fête des R-s, les R-s 
l’Epifania. 

roitelet [rwat(9)le] nm (ZOOL) regolo; (péj: 
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roi) reuccio. 
rôle [rol] nm ruolo; (C/NÉ THÉÂTRE, fig) 
parte f, ruolo; jouer un — important dans 
. giocare un ruolo importante in ... . 

rollmops [rolmops] nm filetto d’aringa ma- 
rinato nel vino bianco. 

romain, e [romé, en] adj romano(-a); 
(TYPO) tondo(-a) $ nm/f: R-, e romano 

(-a). 
romaine [romen] nf (807) romana. 
roman, e [romà, an] adj (ARCHIT) romani- 

co(-a); (LING) romanzo(-a) $ nm romanzo; 

> roman d'espionnage romanzo di 
spionaggio; »roman noir romanzo 

nero; > roman policier (romanzo) giallo. 
romance [romas] nf romanza. 
romancer [romàse] vt romanzare. 
romanche [romaf] adj romancio(-a) à nm 

(LING) romancio. 
romancier, -ière [romdsje] nm romanziere 

m 4 nf autrice f di romanzi. 
romand, e [romà, ad] adj romando(-a) $ 

nm/f: R-, e romando(-a). 

romanesque [romanesk] adj romanze- 
sco(-a); (sentimental rêveur) romanti- 
co(-a). 

roman-feuilleton [romäfæjt3] (pl —s-—s) 
nm romanzo a puntate. 

roman-fleuve [romafiev] (pl —s-—s) nm 
romanzo m fiume inv. 

romanichel, le [romanifel] nm/f zingaro 

(-a). 
roman-photo [romäfsto] (pl —s-—s) nm 
fotoromanzo. 

romantique [romatik] adj romantico(-a). 
romantisme [româtism] nm romanticismo. 
romarin [R5MmaR£] nm rosmarino. 
rombière [R5bjer] (péj) nf tardona. 
Rome [rom] n Roma. 
rompre [r5pr] vt rompere; (entretien) in- 
terrompere $ vi (se séparer: fiancés) 

rompere; se rompre vr rompersi; — avec 
rompere con; applaudir à tout — applau- 
dire fragorosamente; — la glace (fig) 

rompere il ghiaccio; rompez (les rangs)! 

(MIL) rompete le righe!; se — les os ou le 
cou rompersi l’osso del collo. 

rompu, e [r5py] pp de rompre À adj (four- 
bu) stremato(-a); — à (art, discipline) 
esperto(-a) in. 

romsteck [romstek] nm scamone m. 
ronce [ris] nf (807) rovo; — de noyer (WE- 
NUISERIE) (legno di) noce m (con partico- 
lari venature). 

ronchonner [r3fone] (fam) vi brontolare, 
mugugnare. 

rond, e [R5, R3d] adj rotondo(-a); (fam: 
ivre) sbronzo(-a); (sincère, décidé) schiet- 
to(-a) $ nm cerchio $ adv: tourner — (mo- 
teur) girare bene; je n'ai plus un — (fam) 

non ho più una lira; ga ne tourne pas — 
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(fig) c'è qualcosa che non quadra; pour 
faire un compte — per fare il conto ton- 

do; avoir le dos — avere la schiena cur- 
va; en — adv (s'asseoir, danser) in cer- 
chio; faire des —s de jambe (fig) fare dei 
salamelecchi; > rond de serviette por- 
tatovagliolo. 

rond-de-cuir [rSdkyir] (pt —s-—-—) (péj) 
nm impiegatuccio. 

ronde [r3d] nf (ML, gén) ronda; (danse) ca- 
rola; (MUS) semibreve f; à 10 km à la — 

nel raggio di 10 km; passer qch à la — 
passarsi ou far girare qc. 

rondelet, te [ridle, et] adj rotondetto(-a), 
grassottello(-a); (fig: somme) discreto 
(a); (: bourse) gonfio(-a). 

rondelle [r3del] nf (TECH) rondella; (tran- 
che) fettina. 

rondement [r5dmà] adv (promptement) in 
modo spedito; (franchement) con fran- 
chezza. 

rondeur [r5dæRr] nf (d'un bras, des formes) 
rotondità f inv; (bonhomie) schiettezza; 
-s nfpl (d'un corps, d’une femme) rotondi- 

tà fol. 
rondin [r5dé] nm tronco di legno (da arde- 

re o da costruzione). 

rond-point [r5pwé] (pl —s--s) nm piazza 
(circolare), rotonda. 

ronéoter [roneote] vt ciclostilare. 
ronéotyper [roneatipe] vt ciclostilare. 
ronflant, e [r5flà, Gt] adj (péj: style) altiso- 

nante. 

ronflement [r5fismä] nm russare m inv; 
(de moteur) ronzio; (de poéle) borbottio. 

ronfler [r5fle] vi (personne) russare; (mo- 
teur) ronzare; (poéle) borbottare. 

ronger [r33e] vt rosicchiare; (suj: rouille) 
corrodere; (: ma/) consumare; (: pensée) 
rodere; — son frein mordere il freno; se 

= ‘d'inquiétude/de souci tormentarsi, an- 

gosciarsi; se — les ongles mangiarsi le 
unghie; se — les sangs rodersi. 

rongeur [r530R] nm roditore m. 
ronronnement [r5ronmä] nm (du chat) 
fusa fol; (de moteur) ronzio. 

ronronner [r5rone] vi (chat) fare le fusa; 
(fig: moteur) ronzare. 

roque [rok] nm (ÉCHECS) arrocco. 
roquefort [rokfor] nm formaggio tipo gor- 
gonzola a base di latte di pecora. 

roquer [roke] vi (ÉCHECS) arroccare. 
roquet [r5ke] nm botolo. 
roquette [roket] nf (W/L) razzo, missile m; 

— antichar missile anticarro. 
rosace [Rrozas] nf rosone m. 
rosaire [rozeR] nm rosario. 
rosbif [rosbif] nm roast-beef m inv, rosbif 

m inv. 

rose [roz] nf rosa; (vitrail) rosone m Q adj 
rosa inv $ nm rosa m inv; — bonbon adj 

rond-de-cuir—roue 

rosa confetto inv; rose des sables 
rosa del deserto; » rose des vents rosa 
dei venti. 

rosé, e [rRoze] adj rosato(-a); (vin) — (vino) 
rosato, (vino) rosé m inv. 

roseau, x [rozo] nm canna. 
rosée [Roze] adj f voir rosé $ nf rugiada; 

une goutte de — una goccia di rugiada. 
roseraie [rozre] nf roseto. 
rosette [rozet] nf: — de la Légion d'honneur 
rosetta della Legion d’Onore. 

rosier [rozje] nm rosaio. 
rosir [rozir] vi diventare rosa. 
rosse [Ros] nf (péj: cheval) ronzino $ adj 

cattivo(-a). 

rosser [rose] (fam) vt pestare. 
rossignol [rosinol] nm (ZOOL) usignolo; 

(crochet) grimaldello. 
rot [ro] nm rutto; (de bébé) ruttino. 
rotatif, -ive [rotatif, iv] adj rotativo(-a) à 

nf (IMPRIMERIE) rotativa. 
rotation [Rrotasj5] nf rotazione f; par — a 
rotazione; » rotation des cultures rota- 
zione delle colture; > rotation des 

stocks (COMM) rinnovo delle scorte. 
rotatoire [rotatwar] adj: mouvement — mo- 
vimento rotatorio. 

roter [rote] (fam) vi ruttare. 
rôti [roti] nm arrosto; un — de bœuf/porc 
un arrosto di manzo/maiale. 

rotin [roté] nm rotang m inv. 
rôtir [rotir] vt (aussi: faire —) arrostire À 

vi arrostire; se — au soleil arrostire ou 
arrostirsi al sole. 

ròtisserie [rotisri] nf rosticceria. 
rôtissoire [rotiswar] nf girarrosto. 
rotonde [r5t5d] nf (ARCHIT) rotonda. 
rotondité [rot5dite] nf rotondità f inv. 
rotor [rotor] nm rotore m. 
rotule [rotyl] nf rotula. 
roturier, -ière [rotyrje, jer] nm/f plebeo 

(a). 

rouage [rwa3] nm ingranaggio. 
roubaisien, ne [rubezj£, en] adj di Rou- 
baix $ nm/f: R-, ne abitante m/f di Rou- 
baix. 

roublard, e [rublar, ard] (péj) adj scal- 
tro(-a). 

rouble [rubl] nm rublo. 
roucoulement [rukulmà] nm (bruit) tuba- 

re m inv. 

roucouler [rukule] vi (pigeon, amoureux) 
tubare; (fig: péj) cantare in modo lan- 
guido. 

roue [ru] nf ruota; faire la — (paon, GYM- 
NASTIQUE) fare la ruota; descendre en — 

libre (AUTO) andare in folle; —s avant/ 
arrière ruote anteriori/posteriori; pousser 

à la — dare una mano; grande — (à /a foi- 
re) ruota panoramica; > roue à aubes 
ruota a pale; > roue de secours ruota 



roué — route 

di scorta; > roue dentée ruota dentata. 

roué, e [rwe] adj furbacchione(-a). 
rouennais, e [rwane, ez] adj di Rouen. 
rouer [rwe] vt: — qn de coups pestare gn 

di santa ragione. 
rouet [rwe] nm arcolaio. 
rouge [ru3] adj, nm/f rosso(-a) $ nm rosso; 

(fard) fard m inv; (vin) — (vino) rosso; 
passer au — (signal) diventare rosso; (au- 
tomobiliste) passare col rosso; porter au 

— (métal) arroventare; sur la liste — (7ÉL) 
non incluso(-a) nell’elenco telefonico; — 
de honte/de colère rosso(-a) per la 

vergogna/dalla collera; se fàcher tout — 

andare in bestia; voir — vedere rosso; 
>» rouge (à lèvres) rossetto. 

rougeàtre [ruzatr] adj rossastro(-a). 
rougeaud, e [ruzo, od] adj (teint) rosso 

(-a); (personne) rubicondo(-a). 
rouge-gorge [ru3zgorz] (pl —s-—s) nm pet- 

tirosso. 

rougeoiement [ruzwamà] nm riflesso ros- 
seggiante. 

rougeole [ru35]] nf morbillo. 
rougeoyant, e [ruzwajà, Gt] adj rosseg- 

giante. 

rougeoyer [ruzwaje] vi rosseggiare. 
rouget [ruze] nm triglia. 
rougeur [ru3ær] nf (du ciel, de l'incendie) 

rosso; (du visage) rossore m; —s nfpl 
(MÉD) macchie fpl rosse. 

rougir [ruzir] vi diventare rosso(-a); (de 
honte, timidité, plaisir) arrossire. 

rouille [ruj] nf ruggine f; (CULIN) salsa pro- 
venzale piccante servita col pesce À adj inv 
color ruggine inv. 

rouillé, e [rRuje] adj arrugginito(-a). 
rouiller [ruje] vt, vi (métal) arrugginire; se 

rouiller vr arrugginirsi. 
roulade [rulad] nf (CULIN) involtino; (MUS) 
gorgheggio. 

roulage [rulaz] nm (transport) trasporto su 
strada. 

roulant, e [rula, Gt] adj (meuble) su ou a 
rotelle; » table roulante carrello; (surfa- 
ce, trottoir) mobile; matériel — (RA/L) ma- 

teriale m rotabile; personnel — (RAIL) 

personale m viaggiante. 

roulé, e [rule] adj: bien —e (fam: femme) 
ben fatta $ nm (CUL/N) rotolo. 

rouleau, x [rulo] nm rotolo; (de machine è 
écrire, à peinture) rullo; (à mise en plis) 
bigodino; (SPORT) avvitamento; (vague) 
cavallone m; être au bout du — (fig) esse- 

re agli sgoccioli; > rouleau à pâtisserie 
mattarello; > rouleau compresseur rul- 
lo compressore; » rouleau de pellicule 
rullino. 

roulé-boulé [rulebule] (pl —s-—s) nm ca- 
priola (per ammortizzare l'urto in una cadu- 
ta). 
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roulement [rulmà] nm rotolamento; (de 
véhicule) passaggio; (bruit: de véhicule) 
rombo; (: du tonnerre) brontolio; (rota- 
tion: d'ouvriers) rotazione f; (: de capi- 

taux) circolazione f; par — a rotazione; 
» roulement (à billes) cuscinetto (a sfe- 
re); » roulement d’yeux roteare m inv 

degli occhi; » roulement de tambour 
rullo di tamburo. 

rouler [rule] vt (far) rotolare; (tissu, tapis, 
cigarette) arrotolare; (CULIN: pâte) spia- 
nare; (fam: tromper, duper) fregare À vi 
(bille, boule, dé) rotolare; (voiture, train) 
andare, viaggiare; (automobiliste, cycliste) 

andare, procedere; (bateau) rollare; (ton- 

nerre) brontolare; — en bas de (personne: 

dégringoler) ruzzolare giù da; — sur (suj: 
conversation) vertere su; se — dans 
(boue) rotolarsi in; (couverture) avvol- 
gersi in; — qn dans la farine (fam) infi- 

nocchiare qn; — les épaules muovere le 
spalle (camminando); — les hanches an- 

cheggiare; — les “r” pronunciare la “r”; 

— sur l'or sguazzare nell’oro; — (sa bosse) 

andare in giro. 
roulette [rulet] nf rotella; (jeu) roulette f 

inv; table/fauteuil à —s tavolo/poltrona a 

rotelle; la — russe la roulette russa. 
roulier [rulje] nm nave f da carico roll-on 

roll-off. 

roulis [ruli] nm rollio. 
roulotte [rulot] nf (de bohémiens, forains) 
carrozzone m. 

roumain, e [rumé, en] adj rumeno(-a), ro- 
meno(-a) $ nm (L/NG) rumeno, romeno $ 
nm/f: R-, e rumeno(-a), romeno(-a). 

Roumanie [rumani] nf Romania. 
roupiller [rupije] (fam) vi dormire. 
rouquin, e [ruké, in] (pé)) nm/f rosso(-a) 

(di capelli). 

rouspéter [ruspete] (fam) vi brontolare. 
rousse [Rus] adj voir roux. 
rousseur [ruscer] nf: tache de — lentiggine 

roussi [rusi] nm: ça sent le — (p/at etc) sa 
di bruciato; (fig) la cosa mi puzza. 

roussir [rusir] vt (herbe) bruciare; (/inge) 
strinare $ vi diventare rossiccio(-a); fai- 

re — la viande/les oignons far rosolare la 
carne/le cipolle. 

routage [Rrutaz] nm smistamento (di gior- 
nali, stampe). 

routard, e [rutar, ard] nmf viaggiatore 
(-trice) (a piedi o in autostop). 

route [rut] nf strada; par (la) — su strada; 
il y a 3 heures de — ci sono 3 ore di stra- 
da; en — adv strada facendo; en +! an- 

diamo!; en cours de — strada facendo; 

mettre en — (voiture, moteur) avviare; se 
mettre en — avviarsi, partire; faire — vers 

dirigersi verso; faire fausse — (fig) esse- 
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re fuori strada; » route nationale stra- 
da statale. 

router [rute] vt smistare. 
routier, -ière [rutje, jer] adj stradale $ nm 
(camionneur) camionista m; (restaurant) 
ristorante m (frequentato) da camioni- 
sti; (scout) rover m inv; (cycliste) stradi- 
sta m; vieux — vecchia volpe f. 

routière [rutjer] nf (voiture) automobile 
adatta ai lunghi percorsi; carte — carta 
stradale. 

routine [rutin] nf routine f inv, abitudine f; 
visite/contrôle de — visita/controllo di 
routine. 

routinier, -ière [rutinje, jer] adj (péj: tra- 
vail) monotono(-a); (personne, esprit) abi- 
tudinario(-a). 

rouvert, e [ruver, ERt] pp de rouvrir. 
rouvrir [ruvriR] vt, vi riaprire; se rouvrir 

vr riaprirsi. 

roux, rousse [Rru, Rus] adj rosso(-a); (per- 
sonne) rosso(-a) (di capelli) $ nm/f ros- 
so(-a) di capelli $ nm (CULIN) preparazio- 
ne base per salse fatta di burro fuso e fari- 
na. 

royal, e, -aux [rwajal, o] adj reale; (fig: 
festin, cadeau) principesco(-a); (: indiffé- 

rence, paix) totale. 
royalement [rwajalmà] adv in modo prin- 
cipesco. 

royaliste [rwajalist] adj realista, monarchi- 
co(-a). 

royaume [rwajom] nm regno; le — des 
cieux il regno dei cieli. 

Royaume-Uni [rwajomyni] nm: le —-— il 
Regno Unito. 

royauté [rwajote] nf (dignité) dignità f inv 
regale; (régime) monarchia. 

RP [erpe] sigle f (= recette principale) sede 
centrale dell’ufficio postale; = région pari- 
sienrfe À sigle fol (= relations publiques) 
RP. 

RPR [erpeer] sigle m = Rassemblement pour 
la République. 

R.S.V.P. [eresvepe] abr (= répondez s'il 
vous plait) RSVP. 

RTB [ertebe] sigle f= Radio-Télévision belge. 
Rte abr = route. 
RTL [erteel] sigle f = Radio-Télévision Luxem- 
bourg. 

RU [ry] sigle m = restaurant universitaire. 
ruade [ryad] nf scalciata. 
ruban [rybà] nm nastro; (pour ourlet, coutu- 

re) fettuccia; » ruban adhésif nastro 
adesivo; » ruban carbone nastro carbo- 
nato. 

rubéole [rybeol] nf rosolia. 
rubicond, e [rybik5, 5d] adj rubicondo(-a). 
rubis [rybi] nm rubino; payer — sur l’ongle 
pagare sull’unghia. 

rubrique [rybrik] nf (titre, catégorie) voce 

router—ruisseler 

f, categoria; (PRESSE) rubrica. 
ruche [ryf] nf arnia, alveare m. 
rucher [ryfe] nm apiario. 
rude [ryd] adj (barbe, toile, brosse) ruvi- 

do(-a); (métier, tâche, épreuve) duro 
(-a); (climat) rigido(-a); (bourru: manières, 
voix) rude, rozzo(-a); un — paysan/ 
montagnard un rude contadino/ 
montanaro; une — peur una gran strizza; 

étre mis à — épreuve essere messo a 
dura prova. 

rudement [rydmä] adv (tomber) malamen- 
te; (traiter, reprocher) duramente; (fam: 
très) molto; j'ai — faim ho una fame tre- 

menda; elle est — belle è tremendamente 
bella. 

rudesse [rydes] nf (v adj) ruvidezza; du- 
rezza; rigidità; rudezza. 

rudimentaire [rydimàter] adj rudimenta- 
le. 

rudiments [rydimà] nmpl rudimenti mpl. 
rudoyer [rydwaje] vt strapazzare, maltrat- 

tare. 
rue [ry] nf strada; (suivi de nom propre) 

via; étre/jeter qn à la — essere/gettare qn 

sulla strada. 

ruée [ryye] nf corsa; la — vers l'or la corsa 
all’oro. 

ruelle [ryel] nf viuzza, stradina. 
ruer [rye] vi (cheval) scalciare; se ruer vr: 

se — sur gettarsi su; se — vers/dans/hors 

de precipitarsi verso/in/fuori da; — dans 

les brancards recalcitrare. 
rugby [rygbi] nm rugby m inv; » rugby à 
quinze rugby m inv; rugby à treize 
rugby con tredici giocatori. 

rugir [Ry3ir] vi ruggire; (fig) urlare $ vt 
urlare. 

rugissement [ryzismà] nm ruggito. 
rugosité [rygozite] nf rugosità f inv. 
rugueux, -euse [rygg, #z] adj rugoso(-a). 
ruine [ryin] nf (d'un régime, d’espérances) 

crollo; (d’une entreprise) rovina; (restes 
d'un édifice) rudere m; —s nfpl (décom- 

bres) rovine fpl; tomber en — andare in 

rovina; étre au bord de la — (fg) essere 

sull’orlo del fallimento. 
ruiner [ryine] vt rovinare; se ruiner vr ro- 

vinarsi. 
ruineux, -euse [rying, 9] adj terribil- 
mente caro(-a). 

ruisseau, x [ryiso] nm (cours d'eau) ru- 
scello; (caniveau) cunetta, canale m di 

scolo; —x de larmes/sang fiumi di 

lacrime/sangue. 

ruisselant, e [ruis(o)lä, Gt] adj gocciolan- 
te; — de larmes bagnato(-a) di lacrime; — 

d'eau (manteau etc) bagnato(-a) fradi- 
cio(-a). 

ruisseler [ryis(o)le] vi (eau, pluie, larmes) 
scorrere; (mur, arbre, visage) gocciolare; 



ruissellement — sachet 

— d’eau/de pluie gocciolare d’acqua/di 

pioggia; — de larmes/sueur grondare di 
lacrime/di sudore; — de lumière sfavilla- 

re di luce. 
ruissellement [ryiselmà] nm scorrimento; 

— de lumière sfavillio di luce. 
rumeur [rymeer] nf brusio; (nouvelle) voce 

f. 

ruminer [rymine] vt ruminare; (fig) rimu- 
ginare $ vi ruminare. 

rumsteck [romstek] nm = romsteck. 
rupestre [rypestr] adj rupestre. 
rupture [ryptyr] nf rottura; être en — de 
ban (fig) essere in rotta con la società; 
être en — de stock (COMM) non avere 
scorte sufficienti. 

rural, e, -aux [ryral, o] adj rurale; les ru- 
raux nmpl la gente di campagna. 

ruse [ryz] nf astuzia; par — con l’astuzia. 
rusé, e [Ryze] adj astuto(-a). 
russe [Rrys] adj russo(-a) $ nm (L/NG) russo 
$ nmif: R- russo(-a). 

Russie [rysi] nf Russia; la — blanche la 
Bielorussia; la — Soviétique la Repubbli- 

ca Sovietica Russa. 
rustine [rystin] nf toppa adesiva (per ca- 
mere d'aria). 

rustique [rystik] adj rustico(-a); (p/ante) 
resistente. 

rustre [rystr] nm zotico, villano. 
rut [ryt] nm fregola, calore m; être en — 
essere in calore. 

rutabaga [rytabaga] nm rutabaga. 
rutilant, e [rytilà, Gt] adj scintillante. 
RV, rv sigle m = rendez-vous. 
rythme [ritm] nm ritmo; au — de 10 par 
jour al ritmo di 10 al giorno. 

rythmé, e [ritme] adj ritmato(-a). 
rythmer |ritme] vt ritmare. 
rythmique [ritmik] adj ritmico(-a) à nf rit- 
mica. 

S, S 

S, s [es] nm inv (lettre) S, s f ou m inv; — 
comme Suzanne = S come Savona. 

S, s [es] abr (= sud) S; = siècle; = secon- 
de. 

S' [s] pron voir se. 
S/ abr = sur. 
SA [esa] sigle f (= société anonyme) S.A. f; 
(= Son Altesse) voir Altesse. 

420 FRANCAIS-ITALIEN 

sa [se] dét voir son. 
sabbatique ([sabatik] adj: année — anno 
sabbatico. 

sable [sabl] nm sabbia; » sables mou- 
vants sabbie mobili. 

sablé, e [sable] adj (a//ée) cosparso(-a) di 
sabbia $ nm frollino; pâte —e (CULIN) pa- 
sta frolla. 

sabler [sable] vt cospargere di sabbia; — 
le champagne (fig) festeggiare a champa- 

gne. 
sableux, -euse [sablg, gz] adj sabbioso 

(-a). 

sablier [sablije] nm clessidra. 
sablière [sablijer] nf cava di sabbia. 
sablonneux, -euse [sablong, #7] adj sab- 

bioso(-a). 
saborder [saborde] vt (navire) aprire una 

falla in; (fig: entreprise) mandare in rovi- 
na; se saborder vr autoaffondarsi. 

sabot [sabo] nm (chaussure, de cheval) zoc- 
colo; (TECH) ceppo; » sabot (de Denver) 
(AUTO: police) morsetto m bloccaruota 

inv; > sabot de frein ceppo del freno. 
sabotage [sabotaz] nm sabotaggio. 
saboter [sabote] vt (installation, négociation) 
sabotare; (travail, morceau de musique) 

rovinare. 
saboteur, -euse [saboter, 67] nm/f sabota- 

tore(-trice). 

sabre [sabr] nm sciabola. 
sabrer [sabre] vt (ennemis) colpire con la 

sciabola, sciabolare; (article etc) fare pe- 
santi tagli a. 

sac [sak] nm sacco; mettre à — (ville etc) 
saccheggiare; » sac à dos zaino; » sac 

à main borsetta; » sac à provisions 
borsa della spesa; » sac de couchage 
sacco a pelo; » sac de plage borsa da 
spiaggia; » sac de voyage borsa ou sac- 
ca da viaggio. 

saccade [sakad] nf (mouvement brusque) 
scossone m, strappo; par —s (avancer, 
parler) a scatti. 

saccadé, e [sakade] adj (gestes, voix) a 
scatti. 

saccage [sakaz] nm saccheggio. 
saccager [sakaze] vt saccheggiare. 
saccharine [sakarin] nf saccarina. 
saccharose [sakaroz] nm saccarosio. 
SACEM [sasem] sigle f = Société des auteurs, 
compositeurs et éditeurs de musique. 

sacerdoce [saserdos] nm sacerdozio; (fig) 
missione f. 

sacerdotal, e, -aux [saserdotal, 0] adj sa- 
cerdotale. 

sachant [safä] vb voir savoir. 
sache etc [saf] vb voir savoir. 
sachet [safe] nm sacchetto; (shampooing) 
bustina; thé en —s tè in bustine; > sa 
chet de thé bustina di tè. \ 
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sacoche [sakof] nf borsa. 
sacquer [sake] (fam) vi (candidat) boccia- 

re; (employé) licenziare; (réprimander, 
mal noter) stangare. 

sacraliser [sakralize] vi sacralizzare. 
sacre [sakr] nm consacrazione f; (d’un sou- 

verain) incoronazione f. 

sacré, e [sakre] adj sacro(-a); (fam: satané) 
maledetto(-a). 

sacrement [sakromà] nm sacramento; ad- 
ministrer les derniers —s à qn amministra- 
re l’Estrema Unzione a qn. 

sacrer [sakre] vt consacrare; (souverain) 
incoronare $ vi (jurer) sacramentare. 

sacrifice [sakrifis] nm sacrificio; faire le — 
de fare il sacrificio di. 

sacrificiel, le [sakrifisjel] adj sacrificale. 
sacrifier [sakrifje] vt (gén) sacrificare; se 

sacrifier vr sacrificarsi; — à (à mode, tra- 
dition) sacrificare a; articles sacrifiés 
(COMM) articoli a prezzi stracciati. 

sacrilège [sakrilez] nm sacrilegio $ nmf, 
adj sacrilego(-a). 

sacristain [sakristé] nm sacrestano. 
sacristie [sakristi] nf sagrestia. 
sacristine [sakristin] nf sagrestana. 
sacro-saint, e [sakRrosé, sét] (pl —->s, -es) 

adj sacrosanto(-a). 
sadique [sadik] adj, nm/f sadico(-a). 
sadisme [sadism] nm sadismo. 
sadomasochisme [sadomazofism] nm sa- 
domasochismo. 

sadomasochiste [sadomazofist] nm/f sado- 
masochista m/f. 

safari [safari] nm safari m inv. 
safari-photo [safarifoto] (pl —s-—s) nm sa- 

fari m inv fotografico. 
safran [safrä] nm zafferano. 

| saga [saga] nf saga. 
sagace [sagas] adj sagace. 
sagacité [sagasite] nf sagacia. 
sagaie [sage] nf zagaglia. 
sage [saz] adj assennato(-a); (enfant) buo- 

no(-a), bravo(-a) $ nm saggio. 
sage-femme [sazfam] (pl —s-—s) nf leva- 

trice f, ostetrica. 

sagement [sazmà] adv (raisonnablement) 
saggiamente; (tranquillement) tranquilla- 

mente. 
sagesse [sazes] nf saggezza; (d'un enfant) 
bontà f inv. 

Sagittaire [saziter] nm (ASTROL) Sagitta- 
rio; étre (du) — essere del Sagittario. 

Sahara [saara] nm: le — il Sahara. 
saharien, ne [saarj£, jen] adj sahariano(-a) 
$ nm/f: S-, ne sahariano(-a). 

saharienne [saarjen] nf (veste) sahariana. 
sahélien, ne [saelj£, jen] adj saheliano(-a). 
saignant, e [sena, Gt] adj (viande) al san- 
‘gue; (b/essure, plaie) sanguinante. 
saignée [sene] nf (MÉD, fig: prélèvement) 

sacoche — saisir 

salasso; (fig: perte d'hommes, de ressour- 

ces) perdita ingente; la — du bras la pie- 
ga tra il braccio e l’avambraccio. 

saignement [senmà] nm sanguinamento; 
> saignement de nez emorragia nasale. 

saigner [sene] vi sanguinare À vt (person- 
ne: MÉD) salassare; (: fig) dissanguare; 
(animal: égorger) sgozzare; — qn à blanc 

(fig) dissanguare qn; — du nez avere 
sangue dal naso. 

Saigon [saig5] n Saigon f. 
saillant, e [sajà, àt] adj sporgente; (fig: 

fait, événements) saliente. 

saillie [saji] nf (d'une construction) sporgen- 
za; (trait d'esprit) battuta, arguzia; (ac- 
couplement) monta; faire — sporgere; en 

—, formant — sporgente. 
saillir [sajir] vi sporgere À vt (ÉLEVAGE) 
montare; faire — (muscles etc) far spor- 
gere. 

sain, e [s£, sen] adj sano(-a); (climat, habi- 
tation) salubre; (affaire, entreprise) in buo- 

na salute; — et sauf sano e salvo; — d'es- 
prit sano(-a) di mente. 

saindoux [s£du] nm strutto. 
sainement [senmà] adv (vivre) sanamente; 

(raisonner) giudiziosamente. 
saint, e [sè, sét] adj, nm/f (aussi fig) santo 

(a); la S-e Vierge la Santa Vergine. 
saint-bernard [sîbernar] nm inv (chien) 
San Bernardo. 

Sainte-Hélène [sételen] nf Sant’ Elena. 
Sainte-Lucie [s£tlysi] nf Santa Lucia. 
Saint-Esprit [s£tespri] nm: le —-— lo Spiri- 

to Santo. 
sainteté [s£tte] nf santità f inv; sa S— le 
pape Sua Santità il Papa. 

Saint-Laurent [s£lorä] nm: le —-— il San 
Lorenzo. 

Saint-Marin [s£mar£] nm San Marino f. 
Saint-Père [s£per] (pl —s-—s) nm: le —-— 

il Santo Padre. 
Saint-Pierre [s&pjer] nm inv (église) San 

Pietro. 
Saint-Pierre-et-Miquelon: [sépjeremikl5] 

nm Saint-Pierre-et-Miquelon. 

Saint-Siège [s&sjez] nm: le —-— la Santa 
Sede. 

Saint-Sylvestre [sésilvestr] nf: la —-— (la 
notte di) San Silvestro. 

Saint-Thomas [s£toma] nf Saint-Thomas. 
Saint-Vincent et les Grenadines 
[sevesGelegronadin] nm Saint-Vincent e le 
Grenadine. 

sais etc [se] vb voir savoir. 
saisie [sezi] nf (/UR) sequestro; à la — (tex- 

te) in fase di battitura; » saisie (de 
données) (/NFORM) inserimento ou im- 
missione f (di dati). 

saisir [sezir] vt afferrare; (fig: occasion, 
prétexte) cogliere, afferrare; (suj: sensa- 



saisissant — salope 

tions, émotions) prendere; (/NFORM) inse- 
rire, immettere; (CULIN) passare a fuoco 
vivo; (JUR: biens) sequestare; (: person- 

ne) sequestrare i beni di; (: publication 
interdite) mettere sotto sequestro; se — 

de vr (personne) impadronirsi di; étre sai- 
si (de douleur, d'étonnement) essere colto 
da; — un tribunal d'une affaire adire un 

tribunale. 
saisissant, e [sezisä, Gt] adj impressionan- 

te, sorprendente; (froid) pungente. 
saisissement [sezismà] nm: muet de — am- 
mutolito per l’emozione. 

saison [sez5] nf stagione f; la belle/ 
mauvaise — la bella/cattiva stagione; être 
de — essere opportuno(-a); en/hors — 

(TOURISME) durante la/fuori stagione; 
haute/basse — (TOURISME) alta/bassa sta- 
gione; morte — (7OURISME) stagione 
morta; la — des pluies/des amours la sta- 
gione delle piogge/degli amori. 

saisonnier, -ière [sezonje, jer] adj (pro- 
duits, travail) stagionale; (ma/adie) di sta- 
gione $ nm stagionale m. 

sait [se] vb voir savoir. 
salace [salas] adj salace. 
salade [salad] nf insalata; (fam: confusion) 

pasticcio; —s nfpl (fam): raconter des —s 

raccontare delle fandonie; haricots en — 
fagiolini mpl in insalata; » salade d’en- 

dives insalata di cicoria belga; » salade 

de concombres insalata di cetrioli; 
» salade de fruits macedonia (di frut- 

ta); > salade de laitues insalata di lat- 

tuga; » salade de tomates insalata di 
pomodori; » salade niçoise insalata f ni- 
coise inv ou nizzarda; » salade russe in- 

salata russa. 
saladier [saladje] nm insalatiera. 
salaire [saler] nm salario, stipendio; (fig) 
compenso, ricompensa; un — de misère 

un salario ou uno stipendio da fame; 

> salaire brut salario ou stipendio lordo; 

» salaire de base salario ou stipendio di 
base; » salaire minimum interprofes- 
sionnel de croissance salario minimo 
garantito; » salaire net salario ou sti- 
pendio netto. 

salaison [salez5] nf salatura; —s rfi (pro- 
duits) prodotti mpl conservati sotto sale. 

salamandre [salamàdr] nf salamandra. 
salami [salami] nm salame a fetta larga. 
salant [sala] adj m: marais — salina. 
salarial, e, -aux [salarjal, o] adj salariale. 
salariat [salarja] nm lavoratori mpl salaria- 

ti. 
salarié, e [salarje] adj, nm/f dipendente mf. 
salaud [salo] (fam/) nm stronzo (fam!). 
sale [sal] adj sporco(-a); (fig: histoire, plai- 

santerie) sconcio(-a); (: avant le nom: 
fam) brutto(-a). 
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salé, e [sale] adj (aussi fig: note, facture) sa- 
lato(-a); (CULIN: conservé au sel) sotto 
sale; (fig: histoire, plaisanterie) piccante $ 
nm (porc salé) carne f di maiale salata; 

bien — ben salato(-a); petit — carne di 
maiale per bollito leggermente salata. 

salement [salma] adv (manger etc) come 
un maiale. 

saler [sale] vt salare. 
saleté [salte] nf sporcizia; (fig: action vile, 
chose sans valeur) porcheria; (: obscénité) 
sconcezza; (: microbe etc) impurità f inv; 
vivre dans la — vivere nella sporcizia. 

salière [saljer] nf saliera. 
saligaud [saligo] (fam) nm mascalzone m. 
salin, e [sal&, in] adj salino(-a). 
saline [salin] nf salina. 
salinité [salinite] nf salinità. 
salir [salir] vt sporcare; (fig: personne, ré- 

putation) insozzare, macchiare; se salir 

vr (aussi fig) sporcarsi. 
salissant, e [salisä, Gt] adj (tissu, couleur) 
che sporca; (métier) in cui ci si sporca. 

salissure [salisyr] nf sozzura. 
salive [saliv] nf saliva. 
saliver [salive] vi salivare. 
salle [sal] nf sala; (pièce: gén) sala, stanza; 

(d'hôpital) corsia; faire — comble fare il 
pienone; » salle à manger sala da pran- 
zo; » salle commune (d’hépita/) corsia; 

>» salle d'arme sala d’armi; » salle d’at- 

tente sala d’attesa; » salle d'eau stanza 

da bagno; » salle d'embarquement (à 

l'aéroport) imbarco; » salle d'exposition 
salone m ou sala di esposizione; » salle 

d'opération (d'hôpital) sala operatoria; 
>» salle de bain(s) bagno; » salle de 
bal/de danse sala da ballo; » salle de 
cinéma cinema m inv; » salle de classe 
aula; » salle de concert sala (per) con- 
certi; >» salle de consultation sala di 
consultazione; » salle de douches doc- 
ce fol; w salle de jeux sala f giochi inv; 
» salle de projection sala di proiezione; 
» salle de séjour soggiorno; » salle de 
spectacle (THÉÂTRE) teatro; (CINÉ) sala, 
cinema m inv; » salle des machines sala 
f macchine inv; » salle des ventes re- 
parto m vendite inv; » salle obscure ci- 
nema m inv. 

salmonellose [salmoneloz] nf salmonellosi 
À 

Salomon [salom3]: les îles — nfpi le isole 
Salomone. 

salon [sal5] nm (pièce, mobilier, littéraire) 
salotto; (exposition périodique) salone m; 
>» salon de coiffure parrucchiere m; 
» salon de thé sala da tè. 

salopard  [salopar] (fam!) nm 
(fam!). 

salope [salop] (fam!) nf troia (fam!), putta- 

stronzo 
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na (fam!). 

saloper [salope] (fam!) vt (bâcler: travail) 
pasticciare; (sa/ir: pièce etc) inzozzare. 

saloperie [salopri] (am!) nf porcheria; (ac- 
tion vile) porcata. 

salopette [salopet] nf (de travail) tuta; 
(pantalon) salopette f inv. 

salpétre [salpetr] nm salnitro. 
salsifis [salsifi] nm (807) barba di becco. 
SALT [salt] sigle (= Strategic Arms Limita- 

tion Talks) S.A.L.T. 

saltimbanque [salt£bäk] nm saltimbanco. 
salubre [salybr] adj salubre. 
salubrité [salybrite] nf salubrità; mesures 

de — publique misure fol sanitarie. 

saluer [salye] vt salutare. 
salut [saly] nm (sauvegarde) salvezza, 
scampo; (REL) salvezza; (geste, parole 
d’accueil, MIL) saluto $excl (fam: pour dire 

bonjour) ciao, salve; (: pour dire au re- 
voir) ciao; (style relevé) salve; » salut 
public salute f pubblica. 

salutaire [salyter] adj salutare. 
salutations [salytasj5] nfpi saluti mpl; rece- 

vez mes — distinguées ou respectueuses di- 
stinti saluti. 

salutiste [salytist] nm/f salutista m/f. 
Salvador [salvador] nm Salvador m. 
salve [salv] nf (Mil) salva; » salve d’ap- 
plaudissements salva d’applausi. 

Samarie [samari] nf Samaria. 
samaritain [samarité] nm: le bon S- (REL, 

fig) il buon samaritano. 
samedi [samdi] nm sabato; voir aussi lundi. 
SAMU [samy] sigle m (= service d'assistance 
médicale d'urgence) = pronto soccorso. 

sanatorium [sanatorjom] nm sanatorio. 
sanctifier [saktifje] vt santificare. 
sanction [säksj5] nf sanzione f; (conséquen- 

ce) (inevitabile) conseguenza; prendre 
def —s contre prendere dei provvedi- 
menti contro. 

sanctionner [säksjone] vt (/oj, décret, usa- 
ge) sancire, sanzionare; (punir) sanzio- 

nare. 
sanctuaire [säktyer] nm santuario. 
sandale [sädal] nf sandalo. 
sandalette [sädalet] nf sandalo leggero. 
sandow ® [sido] nm cavo elastico (per 
bagagli etc). 

sandwich [sädwi(t)f] nm panino (imbotti- 
to), sandwich m inv; étre pris en — (entre) 

essere bloccato (tra). 
sang [sà] nm sangue m; étre en — essere 
insanguinato(-a); jusqu’au — (mordre, pin- 
cer) a sangue; se faire du mauvais — farsi 
sangue cattivo; > sang bleu sangue blu. 

sang-froid [säfrwa] nm inv sangue freddo; 
garder son mantenere il sangue 

freddo; perdre/retrouver son 

perdere/riprendere il controllo (di sé); 

na 

saloper -sape 

faire qch de —-— fare qc a sangue fred- 
do. 

sanglant, e [säglä, dt] adj (visage, mains, 
arme) insanguinato(-a); (bataille, combat, 
affront) sanguinoso(-a). 

sangle [sägl] nf cinghia; —s nfpl (pour lit 
etc) piano msg di tela; lit de sangle(s) 
branda (con piano di tela). 

sangler [sigle] vt mettere le cinghie a; 
(colis) legare; sanglé dans son uniforme 
stretto nell’uniforme. 

sanglier [sàglije] nm cinghiale m. 
sanglot [säglo] nm singhiozzo. 
sangloter [säglote] vi singhiozzare. 
sangsue [sdsy] nf sanguisuga. 
sanguin, e [sûgé, in] adj sanguigno(-a). 
sanguinaire [sàginer] adj sanguinario(-a). 
sanguine [sàgin] nf (orange) (arancia) san- 

guinella; (ART: dessin) sanguigna. 
sanguinolent, e [säginolä, Gt] adj insan- 

guinato(-a). 
sanisette [sanizet] nf bagno pubblico (au- 
tomatico). 

sanitaire [saniter] adj sanitario(-a); =s 
nmpl (salle de bain et w.c.) servizi mpl 

(igienici); installation/appareil — impianto 
sanitario. 

sans [sà] prép senza; — qu'il s'en aperçoive 
senza che se ne accorga; — scrupules 
senza scrupoli; — manches senza mani- 

che. 

sans-abri [sozabri] nm/f inv senzatetto m/f 
inv. 

sans-emploi [säzäplwa] nm/f inv disoccupa- 
to(-a). 

sans-façon 
spontaneità. 

sans-géne [sazen] adj inv sfrontato(-a) À 
nm inv sfrontatezza. 

sans-logis [salozi] nm/f inv senzatetto m/f 

[safas5] nm inv semplicità, 

inv. 

sans-souci [säsusi] adj inv spensierato(-a). 
sans-travail [satravaj] nm/f inv disoccupa- 

to(-a). 
santal [satal] nm (807, essence) sandalo. 
santé [sûte] nf salute f; avoir une — de fer 
avere una salute di ferro; avoir une — 

délicate essere cagionevole di salute; 

étre en bonne — essere in buona salute; 

boire à la — de qn bere alla salute di qc; 

“à la — de” “alla salute di”; “à votre/ta 

—!” “alla vostra/tua salute!”; la — publi- 

que la sanità pubblica; service de — (dans 

un port etc) servizio di quarantena. 
Santiago (du Chili) [sätjago(dyfili)] n San- 

tiago (del Cile) f. 

santon [sàt5] nm statuina del presepe. 
saoudien, ne [saudj£, jen] adj saudita À 

nm/f: S-, ne arabo(-a) (saudita). 

saoul, e [su, sul] adj = soùl. 
sape [sap] nf: —s nfol (fam) abiti mpl; faire 



saper — sauf 

un travail de — (aussi fig) scalzare, mina- 
re alla base. 

saper [sape] vt (aussi fig) scalzare; se sa- 
per vr (fam) vestirsi. 

sapeur [sapo] nm (Mi) geniere m. 
sapeur-pompier [saparpipie] (pl —s-—s) 

nm pompiere m. 

saphir [safir] nm (pierre précieuse) zaffiro; 

(d‘électrophone) puntina. 
sapin [sap£] nm abete m; » sapin de Noël 
albero di Natale. 

sapinière [sapinjeR] nf abetaia. 
SAR {ssacr] sigle f (= Son Altesse Royale) 

S.A.R. 
sarabande [sarabad] nf (aussi fig) sara- 
banda. 

sarbacane [sarbakan] nf cerbottana. 
sarcasme [sarkasm] nm sarcasmo; (remar- 

que) battuta sarcastica. 
sarcastique [sarkastik] adj sarcastico(-a). 
sarcastiquement [sarkastikmà] adv sarca- 
sticamente. 

sarcelle [sarsel] nf (ZOOL) marzaiola. 
sarclage [sarklaz] nm sarchiatura. 
sarcler [sarkle] vt sarchiare. 
sarcloir [sarklwar] nm sarchio. 
sarcophage [sarkofaz] nm sarcofago. 
Sardaigne [sarden] nf Sardegna. 
sarde [sard] adj, nm/f sardo(-a). 
sardine [sardin] nf sardina; —s à l'huile 
sardine sott’olio. 

sardinerie [sardinri] nf stabilimento per 
la lavorazione delle sardine. 

sardinier, -ière [sardinje, jer] adj (péche, 
industrie) delle sardine $ nm pescherec- 
cio per la pesca delle sardine. 

sardonique [sardonik| adj: rire — risata 
sardonica. 

sari [sari] nm sari m inv. 
SARL {esaerel] sigle f (= société à responsa- 

bilité limitée) S.r.l. 

sarment [sarma] nm: — (de vigne) tralcio 

(di vigna), sarmento. 

sarrasin |sarazé] nm grano saraceno. 
sarrau [saro] nm camiciotto. 
Sarre [sar] nf Saarland m. 
sarriette [sarjet] nf santoreggia. .,. 
sarrois, e [sarwa, waz] adj del Saarland $ 

nm/f: S-, e abitante m/f del Saarland. 
sas [sus] nm camera di decompressione; 
(d'une écluse) bacino tra due chiuse. 

satané, e [satane] adj dannato(-a). 
satanique {satanik] adj satanico(-a). 
satelliser [satelize] vt satellizzare. 
satellite [satelit] nm (ASTRON, POL) satelli- 

te m; pays — paese m satellite; retransmis 
par — (RADIO, TV) ritrasmesso via satelli- 

te; » satellite (artificiel) satellite (artifi- 
ciale). 

satellite-espion [satelitespj5] (pl —s--s) 
nm satellite m spia inv. 
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satellite-observatoire [satelitopservatwar] 
(pl —s-—S) nm satellite m osservatorio inv. 

satellite-relais [satelitrole] (pl —Ss-—) nm 
(RADIO, TV) satellite m ripetitore inv. 

satiété [sasjete]: à — adv (manger, boire) a 
sazietà; (répéter) fino alla nausea. 

satin [sat&] nm raso. 
satiné, e [satine] adj (tissu, papier) satina- 

to(-a); (peau) vellutato(-a). 

satinette [satinet] nf rasatello. 
satire [satir] nf satira; faire la — de fare la 

satira di. 

satirique [satirik] adj satirico(-a). 
satiriste [satirist] nm/f satirista mf. 
satisfaction [satisfaksj5] nf soddisfazione f; 

à ma grande — con mia grande soddisfa- 

zione; obtenir — ricevere soddisfazione; 

donner — (à) (suj: employé, méthode) dare 

soddisfazione (a); donner — à (gn qui 

exige, pose des conditions) soddisfare. 
satisfaire [satisfer] vt soddisfare; se — de 

vr accontentarsi di; — à vt soddisfare. 

satisfaisant, e [satisfozà, Gt] adj soddisfa- 
cente. 

satisfait, e {satisfe, et] pp de satisfaire $ 
adj: — (de) soddisfatto(-a) (di). 

satisfasse eic [satisfas] vb voir satisfaire. 
satisferai eic [satisfre] vb voir satisfaire. 
saturation |satyrasj5] nf (aussi fig) satura- 

zione f; arriver à — arrivare al punto di 

saturazione. 

saturer {satyre] vt (aussi fig) saturare; — 
qn/qch de saturare qn/qc di; être saturé 
de qch essere saturo di qc. 

saturnisme [satvrnism] nm saturnismo. 
satyre [satir] nm satiro. 
sauce [sos] nf salsa; en — con salsa; 

» sauce à salade condimento per l’insa- 
lata; > sauce aux câpres salsa ai cappe- 

ri; » sauce blanche salsa bianca; » sau- 
ce chasseur salsa alla cacciatora; 
» sauce mayonnaise maionese f; » sau- 
ce piquante salsa piccante; » sauce su- 

prême salsa suprema; » sauce tomate 
salsa di pomodoro; » sauce vinaigrette 
salsa f vinaigrette inv. 

saucer jsose] vt (assiette) ripulire il piatto 
con il pane, fare la scarpetta. 

saucière [sosjer] nf salsiera. 
saucisse [sosis] nf salsiccia. 
saucisson |sosis5] nm salame m; » saucis- 
son à l'ail salame con l’aglio; » saucis- 
son sec salame m. 

saucissonner [sosisone] vi mangiare giu- 
sto un panino o un piatto freddo; — sur 
l'herbe fare un pic-nic. 

sauf! [sof] pré salvo, tranne; — que ... 
tranne che ...; — si ... (excepté) salvo che 

.…; (à moins que) a meno che ...; — avis 
contraire salvo parere contrario; — em- 

péchement salvo impedimenti; — erreur 
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salvo errori; — imprévu salvo imprevisti. 
sauf?, sauve [sof, sov] adj salvo(-a); laisser 

la vie sauve à qn risparmiare qn. 

sauf-conduit [sofk5dui] (pl —-—s) nm sal- 
vacondotto. 

sauge [so3] nf salvia. 
Saugrenu, e [sogrony] adj strampalato(-a), 

strano(-a). 

saule [sol] nm salice m; » saule pleureur 
salice piangente. 

saumâtre [somatr] adj salmastro(-a); (p/ai- 
santerie) di cattivo gusto. 

saumon [som5] nm salmone m À adj inv 
(couleur) (color) salmone inv. 

saumoné, e [somone] adj: truite —e trota 
salmonata. 

saumure [somyR] nf salamoia. 
sauna [sona] nm sauna. 
saupoudrer [sopudre] vt: — qch de (de sel, 

chapelure, sucre) cospargere qc di, spol- 

verare qc di; (fig: de citations etc) infar- 
cire qc di. 

saupoudreuse [sopudrgz] nf contenitore 
con tappo bucherellato per sale, pepe etc. 

saur [sor] adj m: hareng — aringa affumi- 
cata. 

saurai etc [sore] vb voir savoir. 
saut [so] nm salto, balzo; (SPORT) salto; 

(SK!) trampolino; faire un — fare un sal- 

to; faire un — chez qn fare un salto da 

qn; au — du lit appena giù dal letto; — en 
hauteur/longueur/à la perche salto in alto/ 
in lungo/con l’asta; le — à la corde il sal- 
to della corda; » saut de page (/NFORM) 
salto pagina; » saut en parachute lan- 

cio col paracadute; » saut périlleux sal- 
to mortale. 

saute [sot] nf: — de vent salto di vento; — 
de température sbalzo di temperatura; 

avoir des —s d'humeur avere degli sbalzi 

d’umore. 
sauté, e [sote] adj (CULIN) rosolato(-a), al 

salto $ nm: — de veau vitello al salto. 
saute-mouton [sotmut5] nm inv: jouer à 

=-- giocare alla cavallina. 
sauter [sote] vi saltare; (corde) rompersi $ 

vt saltare; — dans/sur/vers saltare in/su/ 

verso; faire — far saltare; — à pieds joints 
saltare a piedi uniti; — à cloche pied sal- 

tellare su un piede solo; — en parachute 
lanciarsi col paracadute; — à la corde 

saltare con la corda; — à bas du lit saltar 
giù. dal letto; — de joie fare salti di 
gioia; — de colère saltare dalla rabbia; — 
au cou de qn saltare al collo di gn; — 
d'un sujet à l’autre saltare di palo in fra- 
sca; — aux yeux saltare agli occhi; — au 
plafond (fig) scattare. 

sauterelle [sotrel] nf cavalletta. 
‘ sauterie [sotri] nf festicciola. 
sauteur, -euse [soter, 9z] nm/f saltato- 

sauf—savant 

re(-trice); » sauteur à la perche salta- 
tore(-trice) (con l’asta); > sauteur à 
skis saltatore(-trice) (con gli sci). 

sauteuse [sotgz] nf casseruola (/arga e 
bassa). 

sautillement [sotijmà] nm saltellio. 
sautiller [sotije] vi saltellare. 
sautoir [sotwar] nm (chaîne, collier) colla- 

na; (SPORT: emplacement) pedana; porter 

en — portare sul petto; » sautoir (de 
perles) collana (di perle). 

sauvage [sovaz] adj selvatico(-a); (/ieu) 
sperduto(-a); (peuplade, mœurs) selvag- 
gio(-a); (non officiel: camping, vente etc) 

libero(-a) $ nm/f (primitif) selvaggio(-a); 
(brute, barbare) selvaggio(-a); (timide) 
selvatico(-a). 

sauvagement [sovazmà] adv selvaggia- 
mente. 

sauvageon, ne [sova35, on] nm/f bambino 
cresciuto senza famiglia ed educazione. 

sauvagerie  [sovazri] nf selvatichezza; 
(d'un crime) ferocia. 

sauve [sov] adj f voir sauf, sauve. 
sauvegarde [sovgard] nf salvaguardia, tu- 

tela; sous la — de sotto la salvaguardia 
ou tutela di; disquette/fichier de — disco/ 
file m inv di backup ou di riserva. 

sauvegarder [sovgarde] vt salvaguardare, 
tutelare; (/NFORM: enregistrer) salvare; (: 
copier) fare una copia di backup ou di 
riserva. 

sauve-qui-peut [sovkipg] nm inv 
fuggi m inv à excl si salvi chi può. 

sauver [sove] vt salvare; (récupérer: navire, 
entreprise) soccorrere; se sauver vr 
(s’enfuir) scappare; (fam: partir) filarsela; 
— gn de (naufrage, désespoir) trarre in 
salvo gn da; — la vie à qn salvare la vita 
a qn; — les apparences salvare le appa- 
renze. 

sauvetage [sov(o)taz] nm salvataggio; 
ceinture de — cintura di salvataggio; 

brassière ou gilet de — giubbotto di salva- 

taggio; > sauvetage en montagne soc- 

corso alpino. 

sauveteur [sov(a)ter] nm soccorritore m. 
sauvette [sovet]: à la — adv (se marier etc) 
frettolosamente; vente à la — vendita 
ambulante abusiva. 

sauveur [sover] nm salvatore m; le S- 
(REL) il Salvatore. 

SAV [esave] sigle m = service après vente. 
savais etc [save] vb voir savoir. 
savamment [savamä] adv sapientemente. 
savane [savan] nf savana. : 
savant, e [savà, Gt] adj (personne) dotto 

(-a), colto(-a); (édition, revue) dotto(-a); 
(calé) esperto(-a); (compliqué) difficile; 

(habile: démonstration, combinaison) sa- 
piente $ nm studioso(-a), scienziato(-a); 

fuggi 



savate -schématisation 

animal — animale m addomesticato. 
savate [savat] nf ciabatta; (SPORT) boxe f 
francese. 

saveur {savær] nf (aussi fig) sapore m. 

Savoie [savwa] nf Savoia. 
savoir [savwar] vt sapere $ nm sapere m; 

se savoir vr (chose: étre connu) sapersi; 
— que/si/comment/combien sapere che/ 

se/come/quanto; — nager/se montrer fer- 

me saper nuotare/mostrarsi risoluto; se 
— malade sapere di essere malato; il faut 

— que ... bisogna dire che ...; tu ne peux 

pas — combien ... non immagini nemme- 
no quanto ...; vous n'êtes pas sans — que 

... lei certo non ignora che ...; je crois — 

que ... credo di sapere che ...; je n’en sais 
rien non ne so nulla; à — cioè, vale a 
dire; à — que ... Cioè ..., ossia ...; faire — 

qch à qn far sapere qc a qn; ne rien vou- 

loir — non volerne sapere; pas que je sa- 

che non che io sappia; sans le — senza 
saperlo; en — long saperla lunga. 

savoir-faire [savwarfer] nm inv savoir-faire 
m inv; (dans une profession) know-how m 
inv. 

savoir-vivre [savwarvivr] nm 
creanza. 

savon [sav5] nm sapone m; (morceau) sapo- 
netta, sapone; passer un — à qn (fam) 

dare una lavata di capo a qn. 

savonner [savone] vt insaponare; se sa- 
vonner vr insaponarsi; se — les mains/ 

pieds insaponarsi le mani/i piedi. 
savonnerie [savonri] nf saponificio. 
savonnette [savonet] nf saponetta. 
savonneux, -euse [savong, #7] adj sapo- 

noso(-a). 

savons [sav3] vb voir savoir. 
savourer [savure] vt gustare, assaporare. 
savoureux, -euse [savurg, gz] adj gusto- 

so(-a). 

savoyard, e [savwajar, ard] adj savoiar- 
do(-a). 

sax [saks] nm sax m inv. 
Saxe [saks] nf Sassonia. 
saxo(phone) [saksofon] nm sassofono. 
saxophoniste [saksofonist] nm/f sassofoni- 

sta m/f. 

saynète [senet] nf scenetta. 
sbire [sbir] (pé/) nm sbirro. 
scabreux, -euse [skabrg, 67] adj (dange- 

reux) rischioso(-a); (indécent) scabroso 

(-a). 
scalpel [skalpel] nm bisturi m inv. 
scalper [skalpe] vt strappare il cuoio ca- 
pelluto a; (suj: Indiens) scotennare. 

scampi [skàpi] nmpl scampi mpl. 
scandale [skädal] nm scandalo; provoquer 

un — provocare uno scandalo; faire — 
fare scandalo; au grand — de con 
grande indignazione di ...; faire du — 

inv buona 
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fare baccano. 
scandaleusement [skdidalszma] adv scan- 
dalosamente. 

scandaleux, -euse [skädals, 97] adj scan- 
daloso(-a). 

scandaliser [skädalize] vt scandalizzare; 
se — (de) vr scandalizzarsi (di ou per). 

scander [skàde] vt scandire. 
scandinave [skädinav] adj scandinavo(-a) 
$ nm/f: S- scandinavo(-a). 

Scandinavie [skädinavi] nf Scandinavia. 
scanner [skaner] nm (MÉD) scanner m inv. 
scanographie [skanografi] nf (MÉD) TAC f 

inv (tomografia assiale computerizzata). 

scaphandre  [skafädr] nm scafandro; 
> scaphandre autonome autorespirato- 
re m. 

scaphandrier [skafadrije] nm palombaro. 
scarabée [skarabe] nm scarabeo. 
scarlatine [skarlatin] nf scarlattina. 
scarole [skaro]] nf scarola. 
scatologique [skatsl53ik] adj scatologico 

(-a). 

sceau, x [so] nm (cachet officiel) sigillo; 
(fig: signe manifeste) impronta; sous le — 

du secret sotto il vincolo del segreto. 
scélérat, e [selera, at] nm/f adj scellera- 

to(-a). 
sceller [sele] vt sigillare; (barreau, chaîne 

etc) fissare; (fig: réconciliation, engage- 
ment) suggellare. 

scellés [sele] nmpl (JUR): mettre les — sur 
mettere i sigilli a. 

scénario [senarjo] nm (C/NÉ: description des 
scènes) sceneggiatura; (: sujet) soggetto; 
(idée, plan) piano, schema. 

scénariste [senarist] nm/f (CINÉ) sceneggia- 
tore(-trice). 

scène [sen] nf scena; la — (art dramatique) 
il teatro, il palcoscenico; (fig: dispute 
bruyante) scenata; la —  politique/ 
internationale la scena politica/ 
internazionale; sur le devant de la — (en 

pleine actualité) in primo piano; entrer en 
— entrare in scena; par ordre d'entrée en 

— in ordine di apparizione; mettre en — 
(THÉÂTRE, CINÉ, fig) mettere in scena; 
porter à/adapter pour la — adattare per il 

teatro; faire une — (à qn) fare una scena- 

ta (a qn); » scène de ménage scenata 
tra marito e moglie. 

scénique [senik] adj scenico(-a). 
scepticisme [septisism] nm scetticismo. 
sceptique [septik] adj, nm/f scettico(-a). 
sceptre [septr] nm scettro. 
schéma [fema] nm schema m. 
schématique [fematik] adj schematico(-a). 
schématiquement [fematikmä] adv sche- 
maticamente. 

schématisation [fematizasj5] nf schema- 
tizzazione f. 



FRANÇAIS-ITALIEN 427 

schématiser [fematize] vt schematizzare. 
schismatique [fismatik] adj. scismatico 

(a). 
schisme [fism] nm scisma m. 
schiste [fist] nm scisto. 
schisteux, -euse [fistg, 9z] adj scistoso 

(a). 
schizophrène [skizofren] nm/f schizofreni- 

co(-a). 

schizophrénie [skizofreni] nf schizofrenia. 
sciatique [sjatik] adj: nerf — nervo sciatico 
$ nf (MÉD) sciatica. 

scie [si] nf sega; (fam: péj: rengaine) tirite- 
ra; (: personne) lagna; scie à bois 
sega da legno; » scie à découper sega 
da traforo; » scie à métaux sega metal- 

lica; >» scie circulaire sega circolare; 
> scie sauteuse seghetto da traforo. 

sciemment [sjamà] adv coscientemente. 
science [sjas] nf scienza; (savoir-faire) peri- 

zia; les —s (SCOL) le scienze; —s appli- 
quées scienze applicate; —s expérimenta- 

les scienze sperimentali; —s humaines/ 

sociales scienze umanistiche/sociali; —s 

naturelles scienze naturali; —s occultes 

scienze occulte; —s po scienze politiche. 

science-fiction [sjasfiksj5] (pl —s-—s) nf 
fantascienza. 

scientifique [sjGtifik] adj scientifico(-a) 4 
nmif scienziato(-a); (étudiant) studente 
(-essa) di discipline scientifiche. 

scientifiquement [sjatifikmà] adv scientifi- 
camente. 

scier [sje] vt segare. 
scierie [siri] nf segheria. 
scieur [sjær]: — de long nm segatore m 

(che taglia i tronchi per lungo). 

Scilly [sili] nfpl: les îles — le isole Scilly. 
scinder [séde] vt scindere; se scinder vr 

scindersi. 
scintillant, e [s£tijä, Gt] adj scintillante. 
scintillement [sétijma] nm scintillio. 
scintiller [sstije] vi scintillare. 
scission [sisj5] nf scissione f. 
sciure [sjyr] nf: — (de bois) segatura (di le- 

gno). 
sclérose [skleroz] nf (MÉD, fig) sclerosi f; 
>» sclérose artérielle arteriosclerosi f inv, 
sclerosi delle arterie; » sclérose en pla- 

ques sclerosi a placche. 
sclérosé, e [skleroze] adj (MÉD, fig) sclero- 

tico(-a). 
sciéroser [skleroze]: se — vr (MÉD, fig) 

sclerotizzarsi. 
scolaire [skoler] adj scolastico(-a); l'année 

= l’anno scolastico; (à /université) l’anno 
accademico; en âge — in età scolare. 

scolarisation [skolarizasj5] nf scolarizza- 
zione f. 

. scolariser [skolarize] vt (pays, région) dota- 
re di scuole; (enfant) scolarizzare. 

schématiser—sculptural 

scolarité [skolarite] nf istruzione f scola- 
stica; (durée des études) anni mpl di 
scuola; frais de — retta fsg; la — obligatoi- 
re la scuola dell’obbligo. 

scolastique [skolastik] (pé/) adj scolasti- 
co(-a). 

scoliose [skoljoz] nf scoliosi f. 
Scoop [skup] nm (PRESSE) scoop m inv. 
scooter [skuteer] nm scooter m inv. 
scorbut [skorbyt] nm scorbuto. 
scorbutique [skorbytik] adj (MÉD) scorbu- 

tico(-a). 

score [skor] nm punteggio; (é/ectoral) ri- 
sultato. 

scories [skori] nfp! scorie fpl. 
scorpion [skorpj5] nm scorpione  m; 
(ASTROL): S- Scorpione; être (du) S— es- 

sere dello Scorpione. 

scotch [skotf] nm (whisky) scotch m inv; S— 
® (adhésif) scotch ® m inv. 

scotcher  [skotfe] vt chiudere con lo 
scotch. 

scout, e [skut] adj scoutistico(-a) $ nm 
scout m. 

scoutisme [skutism] nm scoutismo. 
scratcher [skratfe] vt (SPORT) squalificare, 
eliminare. 

scribe [skrib] nm scriba; (péj) imbratta- 
carte m. 

scribouillard [skribujar] (péÿ) nm scribac- 
chino. 

script [skript] nm (écriture) stampatello; 
(CINÉ) sceneggiatura. 

scripte [skript]nfsegretaria di produzione. 
script-girl [skriptgeerl] (pt —-—s) nf segre- 

taria di produzione. 
scriptural, e, -aux [skriptyral, o] adj: 
monnaie —e moneta scritturale. 

scrofuleux, -euse [skrofylg, 9z] adj scro- 
foloso(-a). 

scrupule [skrypyl] nm scrupolo; être sans 
-s essere senza scrupoli; se faire un — 
de qch farsi scrupolo di qc. 

scrupuleusement [skrypyl6zmà] adv scru- 
polosamente. 

scrupuleux, -euse [skrypylg, 9z] adj scru- 
poloso(-a). 

scrutateur, -trice [skrytatær, tris] adj, nm/f 
scrutatore(-trice). 

scruter [skryte] vt scrutare. 
scrutin [skRyt£] nm scrutinio; ouverture/ 

clôture d'un — inizio/termine di uno scru- 
tinio; > scrutin à deux tours scrutinio a 

due tornate; » scrutin de liste scrutinio 
di lista; > scrutin majoritaire/ 
proportionnel scrutinio maggioritario/ 
proporzionale; scrutin uninominal 
scrutinio uninominale. 

sculpter [skylte] vt scolpire. 
sculpteur {skyltær] nm scultore m. 
sculptural, e, -aux [skyltyral. 0] adj scul- 



sculpture — secret 

toreo(-a). 
sculpture [skyltyr] nf scultura; » sculptu- 

re sur bois scultura in legno. 

sdb. abr = salle de bain. 
SDN [esdeen] sigle f (= Société des nations) 

S.D.N. f. 

SE sigle f (= Son Excellence) S.E. 
se, s' [s] pron si; — voir comme l'on est ve- 

dersi come si è; ils s'aiment si amano; 

cela — répare facilement si ripara facil- 
mente; — casser la jambe/laver les mains 

rompersi una gamba/lavarsi le mani. 
séance [seds] nf (d’assemblée, de tribunal) 

seduta; (récréative, musicale) spettacolo; 
ouvrir/lever la — aprire/togliere la sedu- 

ta; régler une affaire — tenante sistemare 

una questione seduta stante. 
séant, e [seà, Gt] adj appropriato(-a) $ nm 

(postérieur) sedere m. 

seau, x [so] nm secchio; » seau à glace 
secchiello per il ghiaccio. 

sébum [sebom] nm sebo. 
sec, sèche [sek, sef] adj (aussi fig: bruit, 

ton) secco(-a); (région) arido(-a); (fig: 
cœur, personne) arido(-a); (: départ, dé- 

marrage) brusco(-a) $ nm: tenir au — te- 

nere all’asciutto $ adv (démarrer) brusca- 
mente; je le prends — (sans eau) lo pren- 

do liscio; à pied — senza bagnarsi i pie- 
di; à — (cours d'eau, source) in secca; 

(personne) a corto di idee; (à court d'ar- 

gent) al verde; une toux sèche una tosse 

secca; avoir la gorge sèche avere la gola 
secca; boire — (beaucoup) bere forte. 

SECAM [sekam] sigle m (= séquentiel cou- 
leur à mémoire) SECAM m. 

sécante [sekàt] nf secante f. 
sécateur [sekatær] nm cesoie fpl da giardi- 

niere. 

sécession [sesesj5] nf: faire — separarsi; la 
guerre de $S- la guerra di Secessione. 

sécessionniste [sesesjonist] adj secessioni- 
sta. 

séchage [sefaz] nm (du linge, bois) asciu- 
gatura. 

sèche [sef] adj f voir sec $ nf (fam) sigaret- 
ta. 

sèche-cheveux [seffovg] nm inv asciuga- 
capelli m inv. 

sèche-linge [seflî3] nm inv asciugabian- 
cheria m inv. 

sèche-mains [sefmé] nm inv asciugatore 
m. 

sèchement [sefmdà] adv seccamente. 
sécher [sefe] vt (/inge, objet mouillé) asciu- 

gare; (dessécher: peau, blé, bois) seccare; 

(: étang) prosciugare; (fam: SCOL: classe, 
cours) marinare, bigiare $ vi (/inge, objet 
mouillé) asciugare, asciugarsi; (herbe, 

blé, fleur) seccarsi; (fam: candidat) fare 
scena muta; se sécher vr (après /e bain) 
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asciugarsi. 
sécheresse [sefres] nf (du climat, sol) ari- 

dità f inv; (absence de pluie) siccità f inv; 
(fig: du ton, style etc) secchezza. 

séchoir [sefwar] nm (à /inge) stendibian- 
cheria m inv. 

second, e [s(2)g3, 5d] adj (deuxième) se- 
condo(-a) $ nm (adjoint, assistant) braccio 
destro, aiuto; (étage) secondo (piano); 
(NAUT) secondo; en — (en second rang) in 
seconda; trouver son — souffle ritrovare 

vigore, riprendere le energie; étre dans 
un état — essere stordito(-a) ou inebeti- 

to(-a); doué de —e vue dotato di sesto 

senso; de —e main di seconda mano. 

secondaire [s(3)g5der] adj secondario(-a); 
(MED: effets) collaterale. 

seconde [s(s)g5d] nf (partie d'une minute) 
secondo; (SCOL AUTO) seconda; voyager 
en — viaggiare in seconda (classe). 

seconder {s(s)g5de] vt (assister) assistere, 
aiutare; (favoriser) assecondare. 

secouer [s(3)kwe] vt scuotere; (passagers) 
sballottare; se secouer vr scuotersi; 
(personne: fam) darsi una mossa; — la 

poussière d'un tapis scuotere la polvere 

da un tappeto; — la téte scuotere la te- 
sta. 

secourable [s(3)kurabl] adj pronto(-a) ad 
aiutare. 

secourir [s(o)kurir] vt soccorrere. 
secourisme  {s(s)kurism] nm (premiers 

soins) pronto soccorso; (sauvetage) sal- 
vataggio. 

secouriste [s(o)kurist] nmf soccorritore 
(-trice). 

secourons {sakur3] vb voir secourir. 
secours [s(s)kur] vb voir secourir $ nm 
soccorso; (aide) aiuto  nmpl (aide finan- 
cière, à un malade) soccorsi mpl; cet outil 
lui a été d'un grand — questo strumento 
gli è stato di grande aiuto; (équipes de 
secours) squadra di soccorso; au —! aiu- 

to!; appeler au — chiamare aiuto; appeler 

qn à son — chiamare qn in aiuto; aller au 
— de qn accorrere in aiuto di qn; porter 
— à qn portare soccorso a qn; les pre- 
miers — i primi soccorsi; le — en monta- 
gne il soccorso alpino. 

secouru, e [sokuRy] pp de secourir. 
secousse [s(a)kus] nf scossa; (fig: choc 
psychologique) colpo; > secousse 
sismique/tellurique scossa sismica/ 
tellurica. 

secret, -ète [sokre, et] adj segreto(-a); (in- 
térieur: vie, pensée) interiore; (renfermé: 
personne) chiuso(-a) $ nm segreto; (dis- 
crétion absolue) segretezza; en — in se- 

greto; au — (prisonnier) rinchiuso(-a); 
>» secret d'Etat segreto di stato; » se- 
cret de fabrication segreto di fabbrica- 
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zione; secret professionnel 
professionale. 

secrétaire [s(s)kreter] nm/f segretario(-a) 
$ nm (meuble) secrétaire m inv; » secré- 
taire d'ambassade segretario(-a) d’am- 
basciata; » secrétaire d'Etat ministro 
segretario di stato; » secrétaire de di- 
rection segretario(-a) di direzione; » se- 
crétaire de mairie segretario comunale; 
>» secrétaire de rédaction segretario(-a) 
di redazione; » secrétaire général se- 
gretario generale; » secrétaire médica- 
le assistente m/f di un medico (ou denti- 
sta). 

secrétariat [s(2)kretarja] nm segretariato; 
(bureau: d’entreprise, d'école) segreteria; 

> secrétariat d'Etat segreteria di stato; 
> secrétariat général segreteria gene- 
rale. 

secrète [sokret] nf: la (police) — la polizia 
segreta. 

secrètement [sokretmaà] adv segretamen- 
te. 

sécréter [sekrete] vt secernere. 
sécrétion [sekresj5] nf secrezione f. 
sectaire [sekter] adj settario(-a). 
sectarisme [sektarism] nm settarismo. 
secte [sekt] nf setta. 
secteur [sekter] nm settore m; (d’une ville) 
circoscrizione f; branché sur le — (ÉLEC) 
collegato alla rete; fonctionne sur pile et 
— funziona a pile e a elettricità; le — 
privé/public il settore privato/pubblico; le 

— primaire/secondaire/tertiaire il settore 
primario/secondario/terziario. 

section [seksj5] nf sezione f; (d'une route, 
rivière) tratto; (de parcours d'autobus) 

tronco; (d'un chapitre, d’une œuvre) 
estratto, sezione; (d'une entreprise) re- 

parto; (université) dipartimento; — 

rythmique/des cuivres  (MUS) sezione 
ritmica/di ottoni; tube de — 6,5 mm tubo 

di 6,5 mm di sezione. 
sectionner [seksjone] vt sezionare; se sec- 
tionner vr (câble) rompersi. 

sectionneur [seksjoner] nm (ÉLEC) sezio- 
natore m. 

sectoriel, le [sektoRjel] adj settoriale. 
sectorisation [sektorizasjj] nf organizza- 

zione f in settori. 
sectoriser [sektorize] vt organizzare in 

settori. 
sécu [seky] nf (fam) = sécurité sociale; voir 
sécurité. 

séculaire [sekyler] adj secolare. 
séculariser [sekylarize] vt secolarizzare. 
séculier, -ière [sekylje, jer] adj secolare. 
sécurisant, e [sekyrizà, ât] adj rassicuran- 

te. 

sécuriser [sekyrize] vt rassicurare. 
sécurité [sekyrite] nf sicurezza; la — 

segreto 

secrétaire — séjourner 

nationale/internationale la sicurezza 
nazionale/internazionale; être en — esse- 
re al sicuro; dispositif/système de — 

dispositivo/sistema di sicurezza; mesu- 
res de — misure fpl di sicurezza; la — de 
l'emploi la sicurezza del lavoro; la — rou- 
tière la sicurezza stradale; la — sociale = 
la Previdenza Sociale. 

sédatif, -ive [sedatif, iv] adj sedativo(-a) 4 
nm sedativo. 

sédentaire [sedater] adj sedentario(-a). 
sédiment [sedimä] nm sedimento. 
sédimentaire [sedimüter] adj sedimenta- 

rio(-a). 
sédimentation [sedimàtasj5] nf sedimenta- 
zione f. 

séditieux, -euse [sedisjg, j9z] adj sedizio- 
so(-a). 

sédition [sedisj5] nf sedizione f. 
séducteur, -trice [sedyktær, tris] adj se- 

duttore(-trice) $ nm seduttore m. 
séduction [sedyksj5] nf seduzione f. 
séductrice [sedyktris] nf seduttrice f. 
séduire [sedyir] vt sedurre. 
séduisant, e [sedyizà, Gt] vb voir séduire 4 

adj seducente. 
séduit, e [sedyi, it] pp de séduire. 
segment [segmaà] nm segmento; » seg- 
ment (de piston) (AUTO) fascia elasti- 
ca; > segment de frein ceppo dei freni. 

segmenter [segmàte] vt segmentare; se 
segmenter vr segmentarsi. 

ségrégation [segregasj5] nf segregazione 
f; » ségrégation raciale segregazione 
razziale. 

ségrégationnisme [segregasjonism] nm se- 
gregazionismo. 

ségrégationniste [segregasjonist] adj se- 
gregazionista. 

seiche [sef] nf seppia. 
séide [seid] (pé/) nm fanatico(-a). 
seigle [segl] nm segale f. 
seigneur [sencer] nm signore m; le S- 

(REL) il Signore. 
seigneurial, e, -aux, [sencerjal, 0] adj feu- 

dale, del signore. 
sein [sé] nm seno; au — de in seno a; don- 

ner le — à (bébé) allattare; nourrir au — 

allattare al seno. 
Seine [sen] nf Senna. 
séisme [seism] nm sisma m. 
séismique etc [seismik] adj voir sismique 

etc. 
SEITA [seta] sigle f = Société d'exploitation 

industrielle des tabacs et allumettes. 

seize [sez] adj inv, nm inv sedici m inv; voir 
aussi cinq. i 

seizième [sezjem] adj, nm/f sedicesimo(-a) 
$ nm sedicesimo; voir aussi cinquième. 

séjour [sezur] nm soggiorno. 
séjourner [sezurne] vi soggiornare; (suj: 



sel- semis 

chose) rimanere. 
sel [sel] nm sale m; (fig: esprit, piquant) spi- 

rito; > sel de cuisine sale da cucina; 
» sel de table sale da tavola; » sel fin 
sale fino; » sel gemme salgemma mm; 
» sels de bain sali da bagno. 

sélect, e [selekt] adj (clientèle) distinto 
(-a), scelto(-a); (bar) esclusivo(-a), ele- 

gante. 
sélectif, -ive [selektif, iv] adj selettivo(-a). 
sélection [seleksj5] nf selezione f; faire/ 
opérer une — parmi fare/operare una se- 
lezione tra; épreuve de — (SPORT) prova 

di selezione; » sélection naturelle sele- 
zione naturale; » sélection profession- 
nelle selezione professionale. 

sélectionné, e [seleksjone] adj seleziona- 
to(-a). 

sélectionner [seleksjone] vt selezionare. 
sélectionneur, -euse [seleksjoner, 9z] 

nm/f selezionatore(-trice). 

sélectivement [selektivmà] adv selettiva- 
mente. 

sélectivité [selektivite] nf selettività. 
sélénologie [selensls3i] nf selenologia. 
self [self] (fam) nm self-service m inv. 
self-service [selfservis] (pl —--S) adj, nm 

self-service m inv. 
selle [sel] nf (de cheval, CULIN) sella; (de bi- 

cyclette, motocyclette) sellino; —s nfpl 

(MÉD) feci fol; aller à la — (MÉD) andare 
di corpo; se mettre en — montare in sel- 
la. 

seller [sele] vt sellare. 
sellette [selet] nf: mettre qn sur la — fare il 
terzo grado a qn; être sur la — essere 

sotto accusa. 
sellier [selje] nm sellaio. 
selon {s(3)15] prép secondo; (en fonction de) 

a seconda di, secondo; — que a seconda 
che, secondo che; — moi secondo me. 

semailles [s(5)maj] nfpl semina fsg. 
semaine [s(o)men] nf settimana; en — du- 

rante la settimana, in settimana; la — de 
quarante heures la settimana di quaranta 

ore; la — du blanc/du livre (COMM) la set- 

timana del bianco/del libro; la — sainte 

la settimana santa; vivre à la petite — vi- 
vere alla giornata. 

semainier [s(s)menje] nm (bracelet) brac- 
cialetto; (ca/endrier) agenda (da tavolo); 
(meuble) mobile m (con sette cassetti). 

sémantique [semätik] adj semantico(-a) 4 
nf semantica. 

sémaphore [semafoR] nm semaforo marit- 
timo. 

semblable [säblabl] adj: — (à) simile (a) 4 
nm simile m; de —s mésaventures/ 

calomnies simili disavventure  fpl/ca- 
lunnie fpl. 

semblant [sablà] nm: un — d'intérét/de vé- 
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rité una parvenza d’interesse/di verità; 
faire — (de faire qch) far finta (di fare 

qc). 
sembler [sable] vb impers, vi sembrare; il 
semble inutile/bon de ... sembra inutile/ 
opportuno ...; il semble (bien) que/ne sem- 

ble pas que sembra (proprio) che/non 
sembra che; il me semble (bien) que vous 

avez raison mi sembra ou mi pare (pro- 

prio) che abbia ragione; il me semble le 

connaître mi sembra ou pare di cono- 

scerlo; cela leur semblait cher/pratique gli 
sembrava caro/pratico; — étre sembrare 

di essere; comme/quand bon lui semble 
come/quanto vuole lui, come/quanto gli 

pare; me semble-t-il, à ce qu'il me semble 
a quanto pare. 

semelle [s(o)mel] nf (de chaussure) suola; 
(: intérieure) soletta; (d’un ski) soletta, 

suola; battre la — battere i piedi per ter- 
ra per scaldarsi; (fig) restare ad aspet- 
tare; voir aussi compensé. 

semence [s(3)mas] nf seme m, semente f; 
(clou) bulletta. 

semer [s(o)me] vt (graines, fig: poursui- 
vants) seminare; (fig: éparpiller) diffonde- 
re, spargere; — la confusion seminare 

confusione; — la discorde/terreur parmi 

seminare zizzania/il terrore tra; semé de 

difficultés/d’erreurs seminato di 
difficoltà/di errori. 

semestre [s(3)mestr] nm semestre m. 
semestriel, le [s(s)mestrijel] adj semestra- 

le. 

semeur, -euse [s(o)mer, 9z] nm/f semina- 
tore(-trice). 

semi- [somi] préf semi-. 
semi-automatique [somistomatik] (pl —- 
—S) adj semiautomatico(-a). 

semi-conducteur [ssmik5dyktær] (pl —- 
—S) nm (INFORM) semiconduttore m. 

semi-conserve [somikSserv(a)] (pl —--—s) 
nf conserva alimentare parzialmente steri- 
lizzata. 

semi-fini [somifini] (pl —-—s) adj m semila- 
vorato(-a). 

semi-liberté [somiliberte] (pi 
(JUR) semilibertà. 

sémillant, e [semijà, dt] adj vivace, brio- 
so(-a). 

séminaire [seminer] nm seminario. 
séminariste [seminarist] nm seminarista 

m. 

sémiologie [semjsls3i] nf semiologia. 
semi-public, -ique [somipyblik] (pl —-=s, 
-iques) adj (JUR) semipubblico(-a). 

semi-remorque [somiramork] (pl —-—s) nf 
semirimorchio $ nm (camion) autoartico- 
lato. 

semis [s(o)mi] nm (terrain) seminato; (p/an- 
te) piantina. 

=-=S) nf 
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sémite [semit] adj semita. 
sémitique [semitik] adj semitico(-a). 
Semoir [somwar] nm sacco delle sementi. 
semonce [somis] nf (WAUT) intimazione f; 

(fig: réprimande) predica, ramanzina; 
coup de — tiro d’intimazione. 

semoule [s(3)mul] nf (farine) semolino; 
> semoule de mais semola di mais; 
> semoule de riz semola di riso. 

sempiternel, le [säpiternel] adj eterno(-a). 
sénat [sena] nm Senato. 
Sénateur [senater] nm senatore(-trice). 
sénatorial, e, -aux [senatorjal, 0] adj 

senatoriale. 
Sénégal [senegal] nm Senegal m. 
sénégalais, e [senegale, ez] adj senegalese 
4 nm/f: S-, e senegalese m/f. 

sénescence [senesds] nf senescenza. 
sénevé [senve] nm senape f nera. 
sénile [senil] adj senile. 
sénilité [senilite] nf senilità. 
senior [senjor] nm/f (SPORT) senior m/f. 
sens [sas] vb voir sentir $ nm senso; — nmpl 

(sensualité) sensi mpl; avoir le — des 

affaires/de la mesure avere il senso degli 
affari/della misura; en dépit du bon — 

contro ogni buon senso; tomber sous le 

— andare da sé, essere evidente; ça n'a 
pas de — non ha senso; en ce — que nel 
senso che; en un —, dans un — in un cer- 

to senso; à mon — secondo me; dans le — 

des aiguilles d'une montre in senso orario; 

dans le — de la longueur/largeur nel senso 
della lunghezza/larghezza; dans le mau- 
vais — nel senso sbagliato; bon — buon 

senso; reprendre ses — riprendere i sen- 
si; > sens commun senso comune; 
> sens dessus dessous sottosopra; 
>» sens figuré/propre senso figurato/ 
proprio; » sens interdit/unique senso 
vietato/unico. ; 

sensass [säsas] (fam) adj sensazionale. 
sensation [sasasj5] nf (effet de surprise) 

colpo; faire — far colpo; à — (péj) a sen- 
sazione. 

sensationnel, le [säsasjonel] adj sensazio- 
nale. 

sensé, e [säse] adj sensato(-a). 
sensibilisation [sasibilizasj5] nf sensibiliz- 
zazione f. 

sensibiliser [säsibilize] vt sensibilizzare; — 
qn (à) sensibilizzare qn (a). 

sensibilité [sasibilite] nf sensibilità f inv. 
sensible [säsibl] adj sensibile; — à sensi- 

bile a. 
sensiblement  [sasibloma] adv (notable- 
ment) notevolmente; (à peu près) pressa- 

poco; ils ont — le méme poids hanno 

pressapoco lo stesso peso. 
sensiblerie [sasiblori] nf sentimentalismo. 
sensitif, -ive [säsitif, iv] adj sensitivo(-a). 

sémite — séparation 

sensoriel, le [sässrjel] adj sensoriale, sen- 
sorio(-a). 

sensorimoteur, -trice [säsorimotær, tris] 
(pl —s, -trices) adj sensorio-motorio(-a). 

sensualité [säsyalite] nf sensualità f inv. 
sensuel, le [säsyel] adj sensuale. 
sent [sà] vb voir sentir. 
sente [sot] nf sentiero. 
sentence [sàtàs] nf sentenza. 
sentencieusement [sätäsjgzmâ] adv sen- 
tenziosamente. 

sentencieux, -euse [satasjg, j9z] adj sen- 
tenzioso(-a). 

senteur [sätær] nf profumo, sentore m. 
senti, e [sâti] adj: bien — che fa presa. 
sentier [sàtje] nm sentiero. 
sentiment [sitimà] nm sentimento; (con- 

science, impression) sensazione f, impres- 

sione f; (avis, opinion) parere m; avoir le 
— de/que avere la sensazione ou l’im- 
pressione di/che; recevez mes —s 

respectueux/dévoués voglia gradire i 
miei più distinti/cordiali saluti; veuillez 

agréer l'expression de mes —s distingués 
voglia gradire i miei più distinti saluti; 
faire du — (péj) fare il sentimentale; si 
vous me prenez par les —s ... se fa leva 
sui miei sentimenti ... . 

sentimental, e, -aux [sätimätal, o] adj 
sentimentale. 

sentimentalisme [sûtimätalism] nm senti- 
mentalismo. 

sentimentalité [sätimätalite] nf sentimen- 
talità f inv. 

sentinelle [sätinel] nf (W/L) sentinella; en 
— di sentinella. 

sentir [satir] vt sentire; (apprécier, goûter) 
gustare; (avoir une odeur de) avere un 

odore di; (fig: dénoter) sapere di $ vi (ex- 

haler une mauvaise odeur) puzzare; — 

l'odeur de sentire l’odore di; — une rose 

annusare una rosa; — bon/mauvais avere 

un buon/cattivo odore; se — bien/mal à 

l'aise sentirsinon sentirsi a proprio 

agio; se — mal sentirsi male; se — le 

courage/la force de faire qch sentirsela di 

fare qc; se — coupable de faire qch sentir- 

si colpevole nel fare qc; ne plus se — de 
joie essere fuori di sè dalla gioia; ne pas 
pouvoir — qn (fam) non poter soffrire 

qn. 
seoir [swar]: — à vt addirsi a, convenire 

a; comme il (leur) sied come conviene 

(loro). 
Seoul [seul] n Seoul f. 
séparation [separasjò] nf separazione f; 

» séparation de biens (JUR) separazio- 
ne f dei beni; » séparation de corps 
(JUR) separazione legale; >» séparation 
des pouvoirs (POL) separazione f dei po- 
teri. 



séparatisme — séropositif 

séparatisme [separatism] nm (POL) sepa- 
ratismo. 

séparatiste [separatist] adj, nm/f separati- 
sta m/f. 

séparé, e [separe] adj separato(-a); — de 
separato(-a) da. 

séparément [separemà] adv separatamen- 
te. 

séparer [separe] vt separare; — qch de se- 
parare qc da; — qch par/au moyen de di- 
videre qc con/per mezzo di; se séparer 

vr separarsi; (prendre congé: amis etc) la- 
sciarsi; (route, tige etc) dividersi; se — 
(de) (se détacher) staccarsi (da); se — de 
(époux, objet personnel) separarsi da; — 
une pièce/un jardin en deux dividere in 
due una stanza/un giardino. 

sépia [sepja] nf (co/orant) nero di seppia; 
(dessin) disegno al nero di seppia. 

sept [set] adj inv, nm inv sette m inv; voir aussi 
cinq. 

septante [septàt] adj inv, sm inv (Belgique, 
Suisse) settanta m inv. 

septembre [septäbr] nm settembre m; voir 
aussi juillet. 

septennal, e, 
settennale. 

septennat [septena] nm settennato. 
septentrional, e, -aux [septàtrijonal, 0] 

adj settentrionale. 
septicémie [septisemi] nf setticemia. 
septième [setjem] adj, nm/f settimo(-a) $ 

nm settimo; étre au — ciel essere al setti- 
mo cielo; voir aussi cinquième. 

septique [septik] adj: fosse — fossa setti- 
ca. 

septuagénaire [septyazeneR] adj, nm/f set- 
tantenne m/f. 

sépulcral, e, -aux [sepylkral, 0] adj sepol- 
crale. 

sépulcre [sepylkr] nm sepolcro. 
sépulture [sepyltyr] nf sepoltura. 
séquelles [sekel] nfpt postumi mpl; (fig) 
conseguenze fpl. 

séquence [sekàs] nf sequenza. 
séquenceur [sekäsær] nm (/NFORM) se- 
quenziatore m. 

séquentiel, le [sekäsjel] adj sequenziale; 
traitement — (/NFORM) elaborazione f se- 
quenziale. 

séquestration [sekestrasj5] nf sequestro. 
séquestre [sekestr] nm (JUR) sequestro; 

mettre sous — mettere sotto sequestro. 

séquestrer [sekestre] vt sequestrare. 
serai etc [sore] vb voir être. 
sérail [seraj] nm serraglio. 
serbe [serb] adj serbo(-a) $ nm (LING) ser- 

bo $ nm/f: S- serbo(-a). 
Serbie [serbi] nf Serbia. 
serbo-croate [serbokroat] 

croato(-a). 

-aux [septenal, o] adj 

nm/f  serbo- 
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serein, e [soré, en] adj sereno(-a). 
sereinement [sorenmà] adv serenamente. 
sérénade [serenad] nf (MUS) serenata; 

(fam) cagnara, baraonda. 
sérénité [serenite] nf serenità. 
serez [sore] vb voir étre. 
serf, serve [ser(f), serv] nm/f servo(-a). 
serfouette [serfwet] nf sarchiello. 
serge [ser3] nf serge f inv. 
sergent [ser3G] nm sergente m. 
sergent-chef [serzàfef] (pl —s-—s) nm ser- 
gente m maggiore. 

sergent-major [serzGmazor] (pl —s-7s) 
nm grado militare intermedio tra sergent- 
chef e adjudant. 

sériciculture [serisikyltyr] nf sericoltura. 
série [seri] nf serie f; (de clefs) mazzo; 

(casseroles) batteria; en — in serie; de — 
(voiture) di serie; hors — fuori serie; im- 
primante — (/NFORM) stampante f seriale; 
soldes de fin de —s saldi mpl di fine serie; 
>» série noire (roman policier) giallo; (sui 

te de malheurs) periodo sfortunato; » sé- 
rie (télévisée) (feuilleton) serie (televisi- 
va). 

sériel, le [serje]] adj (/NFORM) seriale. 
sérier [serje] vt classificare. 
sérieusement [serjszmà] adv seriamente; 

il parle — parla seriamente, dice sul se- 
rio; —? davvero? 

sérieux, -euse [serjo, joz] adj serio(-a); 
(client, renseignement) affidabile; (impor- 
tant: différence, augmentation) notevole $ 
nm serietà; garder son — restare serio 
(-a); manquer de — non essere serio(-a); 

prendre qch/qn au — prendere sul serio 

qc/qn; se prendre au — prendersi troppo 
sul serio; tu es —? parli sul serio?; c'est 

=? è vero?; ce n'est pas — (/dée de criti- 
que) non è serio. 

sérigraphie [serigrafi] nf serigrafia. 
serin [s(2)R£] nm canarino. 
seriner [s(5)rine] vt: — qch à qn ficcare in 

testa qc a qn (fig). 

seringue [s(o)rég] nf siringa. 
serions [sorji] vb voir être. 
serment [sermà] nm giuramento; faire le — 

de giurare di; témoigner sous — testimo- 
niare sotto giuramento. 

sermon [serm5] nm (aussi péj) sermone m, 
predica. 

sermonner [sermone] vt fare la predica a. 
SERNAM [sernam] sigle m (= Service natio- 

nal des messageries) servizio di trasporto 
merci ferroviario. 

sérologie [sersls3i] nf sierologia. 
séronégatif, -ive [seronegatif, iv] adj, nm/f 
sieronegativo(-a). 

séronégativité [seronegativite] nf sierone- 
gatività. 

séropositif, -ive [seropozitif, iv] adj, nm/f 
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sieropositivo(-a). 

séropositivité [seropozitivite] nf sieroposi- 
tività. 

serpe [serp] nf roncola. 
serpent [serpà] nm serpente m; >» serpent 
à lunettes serpente dagli occhiali; 
>» serpent à sonnettes serpente a sona- 
gli; » serpent monétaire (européen) 
serpente monetario (europeo). 

serpenter [serpâte] vi serpeggiare, sno- 
darsi. 

serpentin [serpàté] nm (tube) serpentina; 
(ruban) stella filante. 

serpillière [serpijer] nf strofinaccio (per 
pavimenti). 

serpolet [serpole] nm timo. 
serrage [sera3z] nm serraggio. 
serre [ser] nf serra; —s nfpl (griffes) artigli 

mpl; » serre chaude/froide serra calda/ 
fredda. 

serré, e [sere] adj (tissu, réseau, écriture) 
fitto(-a); (habits, passagers, lutte) stretto 

(-a); (partie, match) serrato(-a); (café) ri- 

stretto(-a) $ adv: jouer — giocare con 

prudenza; écrire — scrivere fitto; avoir le 
coeur — avere una stretta al cuore; avoir 
la gorge —e avere un nodo in gola. 

serre-livres [serlivr] nm inv reggilibro m 
inv. 

serrement [sermà] nm: — de main stretta 
di mano; — de coeur stretta al cuore. 

serrer [sere] vt stringere; (poings, 
méchoires) stringere, serrare; (rappro- 

cher: personnes, livres, lignes) avvicinare 
$ vi: — à droite/gauche stringere a 
destra/a sinistra; se serrer vr stringersi; 
— la main à qn stringere la mano a qn; 

= gn dans ses bras/contre son coeur strin- 

gere qn tra le braccia/al petto; — la 

gorge/le cœur à qn serrare la gola/ 
striñgere il cuore a qn; — les dents 
stringere i denti; — qn de près incalzare 

qn; — le trottoir accostarsi al marciapie- 

de; — à droite/gauche portarsi a destra/ 

sinistra; se — contre qn stringersi a qn; 
se — les coudes aiutarsi ou sostenersi a 
vicenda; se — la ceinture tirare la cin- 
ghia; — la vis à qn punire severamente 

qn; — les rangs serrare le file. 
serre-téte [sertet] nm inv cerchietto. 
serrure [seryR] nf serratura. 
serrurerie [seryRRri] nf ferramenta; » ser- 

rurerie d'art oggetti mpl in ferro battu- 
to. 

serrurier [seryRje] nm fabbro (per serratu- 
re, lucchetti). 

sers etc [ser] vb voir servir. 
sert etc [ser] vb voir servir. 
sertir [sertir] vt (pierre précieuse) incasto- 
nare; (deux pièces métalliques) aggraffa- 

re. 

séropositivité — servilité 

sérum [serom] nm siero; > sérum antité- 
tanique siero antitetanico; > sérum 
antivenimeux antidoto; > sérum 
artificiel/physiologique soluzione f fisio- 
logica; » sérum de vérité siero della 
verità; > sérum sanguin siero del san- 
gue. 

servage [servaz] nm schiavitù f inv. 
servant [servà] nm (REL) chierico; (MIL) 
servente m. 

servante [servàt] nf domestica. 
serve [serv] vb voir servir $ nf voir serf. 
serveur, -euse [server, 9z] nm/f (de res- 

taurant, extra) cameriere(-a); (CARTES) 
mazziere(-a); (TENNIS) battitore(-trice) $ 
nm (TÉL) server m; — de données server 
m inv di dati. 

servi, e [servi] adj: être bien — (au restau- 
rant) ricevere una porzione abbondante; 

vous êtes —? è servito? 

serviable [servjabl] adj servizievole. 
service [servis] nm servizio; (/inge de table) 

biancheria da tavola; (aide, faveur) favo- 
re m, piacere m; —s nmpl (prestations, 
ÉCON) servizi mpl; premier/second — (sé- 
rie de repas) primo/secondo turno; — 

compris/non compris servizio compreso/ 
escluso; faire le — servire; étre en — chez 

qn (domestique) essere a servizio da qn; 
étre au — de (patron, patrie) essere al ser- 
vizio di; étre au — de qn (personne, voitu- 
re) essere a disposizione di qn; porte de 
— porta di servizio; rendre — (à qn) fare 

un favore (a qn); (suj: objet, outil) essere 
utile a, servire a; il aime rendre — gli 
piace rendersi utile; rendre un — à qn 

rendere un servizio a qn; reprendre du — 

riprendere servizio; heures de — orario 

di servizio; être de — essere in servizio; 

avoir 25 ans de — avere 25 anni di servi- 
zio; étre/mettre en — essere/mettere in 

funzione; hors — fuori servizio; étre en 

— commandé svolgere un incarico uffi- 
ciale; » service à café/à thé servizio da 
caffè/da tè; » service à glaces servizio 
da gelato; » service après vente (servi- 
zio di) assistenza ai clienti; > service 

d’ordre servizio d’ordine; » service fu- 
nèbre servizio funebre; » service mili- 
taire servizio militare; » service public 
pubblico servizio; >» services secrets 
servizi segreti; » services sociaux ser- 
vizi sociali. 

serviette [servjet] nf (de table) tovagliolo; 
(de toilette) ‘asciugamano; (porte- 
documents) cartella; » serviette éponge 

asciugamano di spugna; » serviette hy- 
giénique assorbente m. 

servile [servil] adj servile. 
servilement [servilmà] adv servilmente. 
servilité [servilite] nf servilità. 



servir—si 

servir [servir] vt servire; (rente, pension, 
intérêts) versare $ vi (TENNIS) servire; 
(CARTES) dare le carte; se servir vr 
(prendre d'un plat) servirsi; — qch (à qn) 

(plat, boisson) servire qc (a qn); — qn 
(suj: mémoire, circonstances) servire qn, 

aiutare qn; se — chez qn (s’approvision- 

ner) servirsi da qn; se — de servirsi di; 
— à qn servire a qn; ça m'a servi pour fai- 

re ... mi è servito per fare ...; — à qch/ 

faire qch servire a qc/fare qc; qu'est-ce 
que je vous sers? che cosa le servo?; est- 

ce que je peux vous — quelque chose? pos- 

so offrirle qualcosa?; vous étes servi? è 

servito?; ça peut — può servire; ça peut 

encore — può ancora servire; à quoi cela 

sert-il (de faire)? a che cosa serve (fare)?; 
cela ne sert à rien non serve a niente; — 

(à qn) de secrétaire fare da segretaria (a 
qn); — la messe servir messa; — une cau- 

se servire una causa; — les intéréts de qn 

servire gli interessi di qn; — à dîner/ 
déjeuner à qn servire il pranzo/la cena a 
qn; — le dîner à 18 h servire la cena alle 

6: 
serviteur [serviter] nm servitore m. 
servitude [servityd] nf (aussi fig) schiavitù 
finv; (JUR) servitù f inv. 

servocommande [servokomàad] nf servo- 
comando. 

servofrein [servofré] nm servofreno. 
servomécanisme  [servomekanism] nm 
servomeccanismo. 

ses [se] dét voir son. 
sésame [sezam] nm sesamo. 
session [sesj5] nf sessione f. 
set [set] nm (TENNIS) set m inv; » set de 
table (napperons) set da tavola. 

seuil [scej] nm soglia; recevoir qn sur le — 
(de sa maison) accogliere qn sulla soglia 

(di casa); au — de (fig) alle soglie di; 
>» seuil de rentabilité (COMM) soglia di 
redditività. 

seul, e [scel] adj solo(-a) $ adv: vivre — vi- 
vere solo(-a) $ nm/f: j'en veux un — ne 
voglio uno solo; une —e una sola; le — 
livre/homme l’unico libro/uomo; — ce 
livre/cet homme, ce livre/cet homme — 
solo questo libro/quest’uomo; lui — peut 

. solo lui può ...; à lui (tout) — da-solo; 

d'un — coup (subitement) di colpo; parler 
tout — parlare da solo; faire qch (tout) — 
fare qc da solo; — à — a quattr’occhi; il 

en reste un — ne resta uno solo; pas une 
—e nemmeno una. 

seulement [sælmä] adv solo, solamente, 
soltanto; — hier solo ieri; il consent, — il 
demande des garanties acconsente, solo 

che chiede delle garanzie; non — ... mais 

aussi ou encore non solo ... ma anche. 
sève [sev] nf linfa; (fig) vigore m. 
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sévère [sever] adj severo(-a). 
sévèrement [severmda] adv severamente. 
sévérité [severite] nf severità. 
sévices [sevis] nmpl sevizie fpl. 
sévir [sevir] vi (punir): — (contre) (abus, 
pratigues) prendere severi provvedimen- 

ti (contro); (suj: fléau) imperversare. 
sevrage [sovraz] nm svezzamento; (d'un 
toxicomane) disassuefazione f. 

sevrer [sovre] vt svezzare; — qn de qch 
(fig) svezzare qn da qc. 

sexagénaire [seksazeneR] adj, nm/f sessan- 
tenne m/f. 

sexe [seks] nm sesso; le — fort/faible il ses- 
so forte/debole. 

sexisme [seksism] nm sessismo. 
sexiste [seksist] adj, nm sessista m. 
sexologie [seksalo3i] nf sessuologia. 
sexologue [seksolog] nm/f sessuologo. 
sextant [sekstà] nm sestante m. 
sexualité [seksyalite] nf sessualità. 
sexué, e [seksye] adj sessuato(-a). 
sexuel, le [seksyel] adj sessuale; acte — 

atto sessuale. 
sexuellement 
mente. 

seyait [sej£] vb voir seoir. 
seyant, e [sejà, Gt] vb voir seoir $ adj 
(vétement) che dona. 

Seychelles [sefel] nfpl: les (îles) — le (iso- 
le) Seychelles. 

SG [es3e] sigle m = secrétaire général. 
shaker [Jekcer] nm shaker m inv. 
shampooiner [fäpwine] vt fare lo sham- 
poo a, lavare. 

shampooineur, -euse {fäpwinær, @z] nm/f 
lavorante m/f del parrucchiere. 

shampooineuse [fäpwinéz] nf (appareil) 
lavamoquette f inv. 

shampooing [fäpw£] nm shampoo m inv; 
se faire un — farsi uno shampoo; 

> shampooing colorant/traitant sham- 
poo colorante/trattante. 

Shetland [fetlàd]: les îles — nfpl le isole 
Shetland. 

shimmy [Simi] nm (AUTO) shimmy m inv. 
shoot [fut] nm tiro. 
shooter [fute] vi tirare; se shooter vr 

(drogué) farsi. 

shopping [fopin] nm: faire du — fare shop- 
ping. 

short [fort] nm calzoncini mpl corti, shorts 
mpl. 

SI [esi] sigle m = syndicat d'initiative. 

MOT-CLÉ 

si adv 1 (oui) sì; Paul n'est pas venu? -— si! 
Paul è venuto? — sì!; je suis sûr que si 

sono sicuro di sì; je vous assure que si le 
assicuro di sì; il m'a répondu que si mi 
ha risposto di sì; je préférerais que si pre- 

[seksyelma] adv sessual- 
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ferirei di sì; j'admets que si lo ammetto 

2 (tellement): si gentil/rapidement così 
gentile/rapidamente; si rapide qu'il soit 
per quanto sia rapido 

$ conj se; si tu veux se vuoi; je me deman- 
de si mi chiedo se; si seulement se 

sol(tant)o; si ce n’est ... se non ...; si ce 

n'est que ... salvo (per il fatto) che ..., se 

non fosse che ...; si bien que ... cosicché 
...; Si tant est que ... supposto che ..., am- 

mettendo che ...; (tant et) si bien que tan- 
to che, gira e rigira ...; s'il pouvait (seule- 
ment) venir! se solo potesse venire!; s’il 

le fait, c'est que ... se lo fa, significa che 
...5 S'il est aimable, eux par contre ... lui è 
tanto piacevole quanto loro ... 
$ nm (MUS) si m inv. 

siamois, e [sjamwa, waz] adj siamese; 
frères — fratelli siamesi. 

Sibérie [siberi] nf Siberia. 
sibérien, ne [siberj&, jen] adj siberiano(-a) 
$ nm/f: S-, ne siberiano(-a). 

sibyllin, e [sibil&, in] adj (fig) sibillino(-a). 
SICAV [sikav] sigle f = société d'investisse- 
ment è capital variable. 

siccatif, -ive [sikatif, iv] adj (PEINTURE) sic- 
cativo(-a); (MÉD: pommade) cicatrizzan- 

te. 

Sicile [sisil] nf Sicilia. 
sicilien, ne [sisiljg, jen] adj siciliano(-a). 
SIDA, sida [sida] sigle m (= syndrome im- 

munodéficitaire acquis) AIDS m. 
sidéral, e, -aux [sideral, o] adj siderale. 
sidérant, e [siderà, Gt] adj sbalorditivo 

(-a). 

sidéré, e [sidere] adj sbalordito(-a). 
sidérurgie [sideryr3i] nf siderurgia. 
sidérurgique f[sideryr3ik] adj siderurgi- 

co(-a). 
sidérurgiste [sideryrzist] nm/f lavoratore 

(-trice) del settore siderurgico. 

siècle [sjzkl] nm secolo; le — des lumières/ 
de l'atome il secolo dei lumi/dell’atomo. 

sied [sje] vb voir seoir. 
siège [sje3] nm sede f; (pliant, d'une voiture) 

|. sedile m; (dans une assemblée, d'un dépu- 
té) seggio; (MIL) assedio; lever le — to- 
gliere l’assedio; mettre le — devant une 
ville cingere d’assedio una città; se pré- 
senter par le — (MÉD: nouveau-né) presen- 
tarsi col podice; » siège arrière/avant 
(AUTO) sedile posteriore/anteriore; 

» siège baquet sedile (di auto sporti- 
va); » siège social (COMM) sede sociale. 

siéger [sjeze] vi (député) sedere; (assem- 
blée, tribunal) aver sede; (se trouver) ri- 

siedere, trovarsi. 
sien, ne [sj£, sjen] pron: le —, la —ne il suo, 

la sua; les —s, les —nes i suoi, le sue; y 

mettre du — metterci del proprio; faire 

siamois — signe 

des —nes (fam) farne una delle proprie; 
les —s (sa famille) i suoi. 

siérait etc [sjere] vb voir seoir. 
Sierra Leone [sjera leon(e)] nf Sierra Leo- 

ne f. 
sieste [sjest] nf sonnellino; faire la — fare 

un sonnellino. 

sieur [sjer] nm: le — Duval il signor Du- 
val. 

sifflant, e [siflà, Gt] adj sibilante; (toux) 
con sibilo; (consonne) —e (consonante f) 
sibilante. 

sifflement [siflomà] nm fischio; (de /a va- 
peur, du vent) sibilo. 

siffler [sifle] vi fischiare; (personne: chan- 
ter) fischiare, fischiettare; (serpent) sibi- 

lare $ vt (air, chanson) fischiare, fischiet- 
tare; (animal, pièce, fille) fischiare a; (fau- 
te, fin d'un match, départ) fischiare; (fam: 
verre, bouteille) tracannare, scolarsi. 

sifflet [sifle] nm (instrument) fischietto; (sif- 
flement) fischio; —s nmpl (de mécontente- 

ment) fischi mpl; coup de — fischio. 
siffloter  [siflote] vi fischiettare $ vt 

fischiettare. 
sigle [sigl] nm sigla. 
signal, -aux [sinal, o] nm segnale m; don- 

ner le — de dare il segnale a; » signal 
d'alarme segnale d’allarme; » signal 
d'alerte segnale d’allarme; » signal de 
détresse segnale di soccorso; » signal 

horaire segnale orario; > signal 
optique/sonore segnale ottico/sonoro; 
> signaux (lumineux) (AUTO) segnaleti- 
ca fsg (luminosa); » signaux routiers se- 

gnali stradali, segnaletica stradale. 

signalement [sinalmà] nm connotati mpl. 
signaler [sinale] vt segnalare; — qch à qn/ 

(à qn) que segnalare qc a qn/(a qn) che; 

= qn à la police segnalare qn alla polizia; 

se — (par) vr segnalarsi (per), distinguer- 

si (per); se — à l'attention de qn segna- 

larsi all’attenzione di qn. 
signalétique [sinaletik] adj: fiche — scheda 

segnaletica. 
signalisation {sinalizasj5] nf segnaletica; 

(installation des signaux) dotazione f di se- 
gnaletica; panneau de — cartello stradale 
ou indicatore. 

signaliser [sinalize] vt dotare di segnaleti- 
ca. 

signataire [sinater] nm/f firmatario(-a). 
signature [sinatyr] nf firma. 
signe [sin] nm segno; ne pas donner — de 

vie non dar segno di vita; c'est bon/ 
mauvais — è buon/cattivo segno; c'est — 
que è segno che; faire un — de la téte/ 

main fare un cenno ou un segno con la 
testa/mano; faire — à qn (fig) farsi vivo 
(-a) con qn; faire — à qn d'entrer far se- 

gno ou cenno a qn di entrare; en — de in 



signer -singulièrement 

segno di; le — de la croix il segno della 
croce; » signe de ponctuation segno di 
interpunzione; » signe du zodiaque se- 

gno zodiacale; » signes particuliers se- 
gni particolari. 

signer [sine] vt firmare; se signer vr farsi 
il segno della croce, segnarsi. 

signet [sine] nm segnalibro. 
significatif, -ive [sinifikatif, iv] adj signifi- 

cativo(-a). 
signification [sipifikasj5] nf significato. 
signifier [sipifje] vt (vouloir dire) significa- 

re; — qch (à qn) (faire connaître) comuni- 

care qc (a qn); (JUR) notificare qe (a 
qn). 

silence [silàs] nm silenzio; (MUS) pausa; 
garder le — sur qch mantenere il silenzio 

su qc; passer sous — passare sotto silen- 

zio; réduire au — ridurre al silenzio; “—!” 

“silenzio!”. 
silencieusement [silasjszma] adv silenzio- 
samente. 

silencieux, -euse [silàsjg, j9z] adj silenzio- 
so(-a) $ nm silenziatore m. 

silex [sileks] nm selce f. 
silhouette [silwet] nf (dessin) silhouette f 

inv; (lignes, contour, figure) linea. 

silicate [silikat] nm silicato. 
silice [silis] nf silice f. 
siliceux, -euse [silisg, 92] adj siliceo(-a). 

silicium ([silisjom] nm: plaquette de — chip 
m inv al silicio. 

silicone [silikon] nf silicone m. 
silicose [silikoz] nf silicosi f. 
sillage [sijaz] nm (aussi fig) scia; dans le — 

de (fig) nella scia di, sulle orme di. 
sillon [sij5] nm solco. 
sillonner [sijone] vt percorrere; (creuser: 

suj: rides, crevasses) solcare. 

silo [silo] nm silo; wsilo lance-missile 
(Mit) silo lancia missili. 

simagrées [simagre] nfpl moine fpl, sman- 
cerie fpl. 

simiesque [simjesk] adj scimmiesco(-a). 
similaire [similer] adj similare, affine. 
similarité [similarite] nf similarità f inv. 
simili [simili] nm imitazione f; (de photogra- 

vure) cliché m inv di fotoincisione à nf 
(similigravure) fotoincisione f a mezzatin- 
ta. 

similicuir [similikyir] nm similpelle f. 
similigravure [similigravyr] nf cliché m inv 

a mezzatinta. 

similitude [similityd] nf somiglianza, simi- 
litudine f. 

simple [spl] adj semplice; (péj: naif) sem- 
pliciotto(-a) $ nm (TENNIS): — messieurs/ 
dames singolo ou singolare m maschile/ 
femminile; —s nfpl (MÉD: plantes médici- 
nales) semplici mpl; une — objection/ 
formalité una semplice obiezione/ 
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formalità; un — employé un semplice im- 

piegato; un — particulier un privato citta- 

dino; cela varie du — au double può arri- 

vare a raddoppiare; dans le plus — appa- 

reil nudo(-a); réduit à sa plus — expression 
ridotto alla sua forma più elementare; 

— course (billet) di sola andata; » simple 
d’esprit sempliciotto(-a); » simple sol- 
dat soldato semplice. 

simplement [s£plomä] adv semplicemen- 
te. 

simplet, te [séple, et] adj sempliciotto(-a). 
simplicité [séplisite] nf semplicità f inv; 

(candeur) ingenuità f inv; en toute — con 
grande naturalezza. 

simplification [séplifikasj5] nf semplifica- 
zione f. 

simplifier [séplifje] vt semplificare. 
simpliste [s&plist] adj semplicistico(-a). 
simulacre [simylakR] nm simulacro. 
simulateur, -trice [simylatær, tris] nm/f si- 
mulatore(-trice); (qui se prétend malade) 
chi si finge malato(-a) $ nm: — de vol si- 
mulatore m di volo. 

simulation [simylasj5] nf simulazione f. 
simulé, e [simyle] adj simulato(-a). 
simuler [simyle) vt simulare; (suj: substan- 

ce, revétement) simulare, imitare. 

simultané, e [simyltane] adj simultaneo 
(a). 

simultanéité [simyltaneite] nf simultaneità 
finv. 

simultanément [simyltanemà] adv simul- 
taneamente. 

Sinai [sinai] nm Sinai m. 
sinapisme [sinapism] nm senapismo. 
sincère [s£ser] adj sincero(-a); mes +s 
condoléances le (mie) sentite condoglian- 
ze. 

sincèrement [sésermà] adv sinceramente. 
sincérité [ssserite] nf sincerità f inv; en 

toute — in tutta sincerità. 
sinécure [sinekyR] nf sinecura. 
sine die [sinedje] adv sine die. 
sine qua non [sinekwanon] adj: condition 

— + © condizione f sine qua non. 

Singapour [s&gapur] nf Singapore f. 
singe [sè3] nm scimmia. 
singer [s£3e] vt scimmiottare. 
singeries [s&3ri] nfol smorfie fol. 
singulariser [s£gylarize] vt rendere singo- 

lare; se singulariser vr (personne) farsi 
notare. 

singularité [ségylarite] nf (d’une toilette) 
stravaganza; (d'un fait) singolarità. 

singulier, -ière [ségylje, jer] adj, nm singo- 
lare m. 

singulièrement [ssgyljermà] adv (bizarre- 
ment) in modo singolare, stranamente; 

(beaucoup, très) notevolmente; (notam- 

ment) in modo particolare. 
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sinistre [sinistr] adj sinistro(-a); (apparte- 
ment, soirée) tetro(-a) $ nm (incendie) si- 
nistro; un — imbécile/crétin un povero 
imbecille/cretino. 

sinistré, e [sinistre] adj, nm/f sinistrato(-a). 
sinistrose [sinistroz] nf sinistrosi f. 
sino... [sino] préf: sino-indien cino-indiano. 
sinon [sin5] conj (autrement) altrimenti; 

(sauf) tranne (che); — aujourd'hui ... se 
non oggi ... . 

sinueux, -euse [sinyg, #7] adj sinuoso(-a); 
(fig: raisonnement) tortuoso(-a). 

sinuosités [sinyozite] nfpl sinuosità fsg. 
sinus [sinys] nm seno. 
sinusite [sinyzit] nf sinusite f. 
sinusoïdal, e, -aux [sinyzoidal, 0] adj si- 
nusoidale. 

sinusoïde [sinyzoid] nf sinusoide f. 
sionisme [sjonism] nm sionismo. 
sioniste [sjonist] adj, nm/f sionista mf. 
siphon [sif5] nm sifone m. 
siphonner [sifone] vt travasare con un si- 

fone. 
sire [sir] nm (titre): S- Sire; un triste — un 

tristo figuro. 

sirène [siren] nf sirena; » sirène d’alarme 
sirena d’allarme. 

sirop [siro] nm sciroppo; » sirop contre la 
toux sciroppo per la tosse; » sirop de 
framboise/de menthe sciroppo di 
lampone/alla menta. 

siroter [sirote] vt sorseggiare. 
sirupeux, -euse [sirypg, 9z] adj sciroppo- 

so(-a); (péj: musique) sdolcinato(-a). 
sis, e [si, siz] adj: — rue de la Paix sito ou 
ubicato in rue de la Paix. 

sisal [sizal] nm (807) sisal f inv. 
sismique [sismik] adj sismico(-a). 
sismographe [sismograf] nm sismografo. 
sismologie [sismols3i] nf sismologia. 
site [sit| nm (environnement) luogo; (paysa- 

ge, environnement) paesaggio; (d’une ville 
etc: emplacement) ubicazione f; —s 
naturels/historiques siti mpl naturali/ 
storici; —s touristiques località fol turisti- 

che; » site (pittoresque) paesaggio (pit- 
toresco); » site Web (/NFORM) site. 

sitòt [sito] adv: — parti (non) appena parti- 
to; — après subito dopo; pas de — non 

tanto presto, non così presto; — (après) 
que (non) appena. 

situation [sityasj5] nf (d'un édifice, d'une 
ville) ubicazione f; (d’une personne, circon- 
stances) situazione f; (emploi, place, pos- 

te) posto; étre en — de faire qch (bien pla- 

cé pour) essere in grado di fare qc; » si- 
tuation de famille stato di famiglia. 

situé, e [sitye] adj: bien/mal — ben/mal 
ubicato(-a); — à/près de situato(-a) a/ 

. vicino a. 
situer [sitye] vt situare, collocare; (en pen- 

sinistre —- SMUR 

sée) ambientare; se situer vr: se — à/ 
dans/près de trovarsi a/in/vicino a. 

six [sis] adj inv, nm inv sei m inv; voir aussi 
cinq. 

sixième [sizjem] adj, nm/f sesto(-a) à nm se- 
Sto; voir aussi cinquième. 

skaï @ [skaj] nm skai ® m inv. 
skate(board) [sket(bord)] nm skateboard 

m inv. 

sketch [sketf] nm scenetta, sketch m inv. 
ski [ski] nm (objet) sci m inv; une paire de 

-s un paio di sci; faire du — sciare; aller 

faire du — andare a sciare; » ski alpin 

sci alpino; » ski de fond sci di fondo; 
» ski de piste sci da discesa; » ski de 
randonnée sci-alpinismo; » ski évolutif 
sci acrobatico; » ski nautique sci nauti- 
co. 

ski-bob [skibob] (pt —-—s) nm ski-bob m 
inv. 

skier [skje] vi sciare. 
skieur, -euse [skjær, skjgz] nm/f sciatore 

(-trice). 

skif(f) [skif] nm skiff m inv. 
slalom [slalom] nm slalom m inv; faire du — 

entre (fig) fare lo slalom tra; » slalom 
géant/spécial slalom gigante/speciale. 

slalomer [slalome] vi fare lo slalom. 
slalomeur, -euse [slalomer, 9z] nm/f sla- 
lomista m/f. 

slave [slav] adj slavo(-a) $ nm (LING) slavo 
$ nmf: S- slavo(-a). 

slavisant, e [slavizä, at] nm/f slavista mf. 
slaviste [slavist] nm/f= slavisant. 
slip [slip] nm slip m inv. 
slogan [slogà] nm slogan m inv. 
slovaque [slovak] adj slovacco(-a) $ nm 

(LING) slovacco à nmf: S- slovacco(-a). 
Slovaquie [slovaki] nf Slovacchia. 
slovène [sloven] adj sloveno(-a) $ nmf: S- 
sloveno(-a). 

Slovénie [sloveni] nf Slovenia. 
slow [slo] nm (danse) lento. 
SMAG [smag] sigle m = salaire minimum 

agricole garanti. 

smasher [sma(t)fe] vi fare una schiaccia- 
ta $ vt (balle) schiacciare. 

SME [esemo] sigle m (= Système monétaire 
européen) S.M.E. m. 

SMIC [smik] sigle m = salaire minimum in- 
terprofessionnel de croissance. 

smicard, e [smikar, ard] nm/f lavoratore il 
cui salario non supera il salario minimo 

garantito. 
SMIG [smig] sigle m = salaire minimum inter- 
professionnel garanti. 

smocks [smok] nmpl (COUTURE) increspa- 
ture fpl. 

smoking [smoking] nm smoking în inv. 
SMUR [smyr] sigle m = service médical d'ur- 
gence et de réanimation. 



snack — soir 

snack [snak] nm snack bar m im, tavola 
calda. 

SNC abr = service non compris. 
SNCB [esensebe] sigle f = Société nationale 

des chemins de fer belges. 
SNCF [ssenseef] sigle f (= Société nationale 

des chemins de fer français) = FF.SS. 
snob [snob] adj, nm/f snob m/f. 
snober [snobe] vt snobbare. 
snobinard, e [snobinar, ard] (péj) nm/f 
snob m/f. 

snobisme [snobism] nm snobismo. 
sobre [sobr] adj sobrio(-a); — de (gestes, 
compliments) parco(-a) di. 

sobrement [sobraomà] adv sobriamente; 
(boire) con moderazione. 

sobriété [sobrijete] nf sobrietà. 
sobriquet [sobrike] nm soprannome m, no- 
mignolo. 

soc [sok] nm vomere m. 
sociabilité [sosjabilite] nf socievolezza. 
sociable [sosjabl] adj socievole. 
social, e, -aux [sosjal, 0] adj sociale. 
socialement [sosjalmà] adv socialmente. 
socialisant, e [sosjaliza, Gt] adj che ha ten- 
denze socialiste. 

socialisation [sosjalizasj5] nf socializzazio- 
ne f. 

socialiser [sosjalize] vt socializzare. 
socialisme [sosjalism] nm socialismo. 
socialiste [sosjalist] adj, nm/f socialista m/f. 
sociétaire [sosjeter] nm/f socio(-a). 
société [sosjete] nf società f inv; la bonne/ 

haute ce; la buona/alta società; 
rechercher/se plaire dans la — de cercare/ 

amare la compagnia di; l'archipel de la 
S- l’arcipelago della Società; la — 
d’abondance/de consommation la società 
del benessere/dei consumi; » société à 
responsabilité limitée società a respon- 
sabilità limitata; » société anonyme so- 
cietà per azioni; » société d’investisse- 
ment à capital variable fondo di inve- 
stimento; » société de capitaux società 
di capitali; > société de services socie- 
tà di servizi; » société par actions so- 
cietà per azioni; >» société savante as- 
sociazione f scientifica. 

socio... [s9sj2] préf socio... . 
socioculturel, le [sosjokyItyrel] adj socio- 

culturale. 

socio-économique [sosjoekonomik] (pt —- 
—S) adj socioeconomico(-a). 

socio-éducatif, -ive [sosjoedykatif, iv] (pi 
—-7S, -ives) adj socioeducativo(-a). 

sociolinguistique [sssjol£guistik] adj socio- 
linguistico(-a). 

sociologie [sssjsls3i] nf sociologia. 
sociologique [sosjolozik] adj sociologico 

(a). 

sociologue [sosjolog] nm/f sociologo(-a). 
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socio-professionnel, le [sosjoprofesjonel] 
(pl —->s, -elles) adj socio-professionale. 

socle [sokl] nm zoccolo. 
socquette [soket] nf calzino. 
soda [soda] nm (boisson) bibita; (eau gazéi- 

fiée) soda. 
sodium [sodjom] nm sodio. 
sodomie [sodomi] nf sodomia. 
sodomiser [sodomize] vt sodomizzare. 
sœur [scer] nf sorella; (religieuse) suora, 

sorella; — Elisabeth (REL) suor Elisabetta; 
> sœur aînée/cadette sorella 
maggiore/minore; » sœur de lait sorella 
di latte. 

sofa [sofa] nm sofà m inv, divano. 
Sofia [sofja] n Sofia. 
SOFRES [sofres] sigle f = Société française 
d'enquête par sondage. 

soi [swa] pron sé; cela va de — va da sé. 
soi-disant [swadizä] adj inv sedicente, co- 

siddetto $ adv in apparenza, apparente- 

mente. 
soie [swa] nf seta; (de porc, sanglier) setola; 

>» soie sauvage seta selvatica. 
soient [swa] vb voir étre. 
soierie [swari] nf (industrie) seteria; (tissu) 

seta. 
soif [swaf] nf (aussi fig) sete f; avoir — ave- 

re sete; donner — (à qn) far venire sete 
(a qn). 

soigné, e [swane] adj (personne, mains, te- 
nue) curato(-a); (travail) accurato(-a); 
(fam: facture) salato(-a); un rhume — un 
bel raffreddore. 

soigner [swane] vt curare; (s'occuper de: 
enfant, malade, invités) prendersi cura di. 

soigneur [swancer] nm massaggiatore m. 
soigneusement [swangzmà] adv accurata- 
mente, con cura. 

soigneux, -euse [swang, 92] adj (propre) 
ordinato(-a); (méticuleux) accurato(-a); — 

de sa personne/de sa santé che ha cura di 
sé/della propria salute. : 

soi-méme [swamem] pron se stesso. 
soin [swé] nm cura; —s nmpl (à un malade, 
hygiène) cure fpl; (attentions, prévenance) 

premure fpl, attenzioni fpl; avoir ou pren- 

dre — de qch/qn avere ou prendersi cura 

di qc/qn; avoir ou prendre — de faire qch 

avere cura di fare qc, badare di fare 

qc; sans — adj trascurato(-a) $ adv senza 
cura, trascuratamente; —s de la 
chevelure/de beauté/du corps cura fsg dei 

capelli/di bellezza/del corpo; les —s du 
ménage la cura della casa; les premiers 
-s primo soccorso; aux bons —s de pres- 

so; étre aux petits —s pour qn essere pie- 

no(-a) di premure per qn; confier qn aux 

—s de qn affidare qn alle cure di qn. 
soir [swar] nm sera $ adv: dimanche — do- 
menica sera; il fait frais le — di ou la sera 
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fa fresco; ce — questa sera; “à ce —!I” 

“a stasera!”; la veille au — la sera prima; 
sept/dix heures du — sette/dieci di sera; 

le repas/journal du — il pasto/giornale 
della sera; hier/demain — ieri/domani 
sera. 

soirée [sware] nf serata, sera; (réception) 
serata, ricevimento; donner un film/une 

pièce en — (CINÉ THÉÂTRE) dare uno 
spettacolo serale. 

soit [swa] vb voir être $ conj (à savoir) cioè 
$ adv (marque l’assentiment) va bene, e 
sia; — ..., — ... (en corrélation) 0 ... 0 ...; — 
l'un, — l'autre o uno o l’altro; — que ..., — 
que ... sia che ... o che .... 

soixantaine [swasdten] nf: une — (de) una 
sessantina (di); avoir la — essere sulla 
sessantina. 

soixante [swasüt] adj inv, nm inv sessanta m 
inv; voir aussi Cinq. 

soixante-dix [swasätdis] adj inv, nm inv set- 
tanta m inv; voir aussi Cinq. 

soixante-dixième [swasätdizjem] adj, nm/f 
settantesimo(-a) $ nm settantesimo; voir 

aussi cinquième. 
soixante-huitard, e [swasätyitar, ard] (pi 
—-<S, -es) adj sessantottesco(-a) à nm/f 
sessantottino(-a). 

soixantième [swasätjem] adj, nm/f sessante- 
simo(-a) $ nm sessantesimo; voir aussi cin- 
quième. 

soja [s23a] nm soia; germes de — germi mpl 
di soia. 

sol [sol] nm (de logement) pavimento; (ter- 
ritoire) terra, suolo; (AGR GÉO) suolo, 
terreno; (MUS) sol m inv; coucher sur le — 

dormire per terra. 
solaire [soler] adj solare. 
solarium [solarjom] nm solario, solarium 

m inv. 

soldat [salda] nm soldato; S- inconnu Mili- 
te m ignoto; — de plomb soldatino di 
piombo. 

solde [sold] nf paga militare $ nm (comm) 
saldo; —s nm ou f pl (COMM) saldi mpl; à la 
— de qn (péj) al soldo di qn; en — (ven- 
dre, acheter) in saldo, in liquidazione; 
aux —s in saldo; » solde à payer/ 
débiteur saldo debitore; » solde crédi- 
teur saldo creditore. 

solder [solde] vt (compte) saldare; (mar- 
chandise) liquidare, svendere; se — par 

(opération, entreprise) concludersi con; 

article soldé (à) 10F articolo venduto in 
saldo a 10 franchi. 

soldeur, -euse [soldoer, 92] nmf (COMM) 
commerciante m/f in merci di saldo. 

sole [sal] nf sogliola. 
soleil [solej] nm sole m; (feu d'artifice) gi- 
randola; (acrobatie) piroetta; (807) gira- 
sole m; il y a ou il fait du — c’è il sole; au 

soirée— solution 

— al sole; en plein — in pieno sole; le — 
levant/couchant il levar/calar del sole; le 
— de minuit il sole di mezzanotte. 

solennel, le [solanel] adj solenne. 
solennellement [solanelma] adv solenne- 
mente. 

solennité [solanite] nf solennità f inv; (fête) 
solennità f inv; —s nfpl (formalités) forma- 
lità frl. 

solénoïde [sslensid] nm solenoide m. 
solfège [solfez] nm solfeggio. 
solfier [solfje] vt solfeggiare. 
soli [soli] nmpl de solo. 
solidaire [solider] adj solidale; être — de 
essere solidale con. 

solidairement [sslidcrmä] adv solidarmen- 
te. 

solidariser [sslidarize]: se — avec vr solida- 
rizzare con. 

solidarité [solidarite] nf solidarietà; (de 
mécanismes, phénomènes) interdipenden- 

za; par — (avec) (cesser le travail) come 
gesto di solidarietà (nei confronti di); 

contrat de — contratto di solidarietà. 
solide [solid] adj solido(-a); (amitié) sal- 

do(-a); (personne, estomac) robusto(-a) à 
nm solido; un — coup de poing (fam) un 

bel pugnone; une — engueulade (fam) una 
solenne lavata di capo; avoir les reins —s 
(fig) avere le spalle robuste; — au poste 

(fig) presente, a fare il proprio dovere a 
qualsiasi costo. 

solidement [solidma] adv solidamente. 
solidifier [solidifjfe] vt solidificare; se soli- 

difier vr solidificarsi. 
solidité [solidite] nf solidità. 
soliloque [solilok] nm soliloquio. 
soliste [solist] nm/f solista m/f. 
solitaire [soliter] adj solitario(-a); (isolé: 

arbre, maison) isolato(-a)  nm/f solita- 
rio(-a) $ nm (diamant, jeu) solitario. 

solitude [solityd] nf solitudine f. 
solive [soliv] nf (MENUISERIE) trave f. 
sollicitations [solisitasj5] nfp! sollecitazioni 

fol. 
solliciter [solisite] vt sollecitare; — qn (de 

faire qch) sollecitare qn (a fare qc). 

sollicitude [solisityd] nf sollecitudine f. 
solo [solo] (pi soli) nm (MUS) assolo m inv, 

a solo m. 

solstice [solstis] nm solstizio; » solstice 
d'été/d’hiver solstizio d’estate/ 
d’inverno. 

solubilisé, e [solybilize] adj solubilizzato 
(-a). 

solubilité [solybilite] nf solubilità. 
soluble [solybl] adj solubile; (problème etc) 

risolvibile. 
soluté [sslyte] nm: — physiologique soluzio- 

ne f fisiologica. 
solution [sslysj5] nf soluzione f; » solution 



solutionner—sonnerie 

de continuité soluzione di continuità; 
» solution de facilité soluzione di co- 
modo. 

solutionner [solysjone] vt (problème) risol- 
vere. 

solvabilité [solvabilite] nf solvibilità. 
solvable [solvabl] adj solvibile. 
solvant [solvà] nm solvente m. 
Somalie [somali] nf Somalia. 
somalien, ne [somaljé, jen] adj somalo(-a). 
somatique [somatik] adj somatico(-a). 
somatiser [somatize] vt somatizzare. 
sombre [s5br] adj scuro(-a); (fig: personne, 

visage, humeur) cupo(-a); (: avenir) oscu- 
ro(-a); une — brute un bruto. 

sombrer [s5bre] vi (bateau) affondare; — 
corps et biens affondare, sprofondare; — 
dans la misère/dans le désespoir sprofon- 

dare nella miseria/nella disperazione. 
sommaire [somer] adj sommario(-a) $ nm 
sommario; faire le — de fare il sunto di; 

exécution — esecuzione f sommaria. 

sommairement [somerma] adv sommaria- 
mente. 

sommation [somasj5] nf (/UR) ingiunzione 
f; (avant de faire feu) intimazione f. 
somme [som] nf somma; (fig: d'efforts, de 

travail) mole f, grande quantità f inv à 
nm: faire un — fare un sonnellino; faire la 

— de fare la somma di; en — insomma, 
tutto sommato; — toute tutto sommato. 

sommeil [somej] nm sonno; avoir — avere 
sonno; avoir le — léger avere il sonno 

leggero; en — (fig) inattivo(-a). 
sommeiller [someje] vi sonnecchiare. 
sommelier, -ière [somalje, jer] nmf som- 
melier m inv. 

sommer [some] vt: — qn de faire intimare 
a qn di fare; (vUR) ingiungere a qn di 
fare. 

sommes [som] vb voir être; voir aussi som- 
mer. 

sommet [some] nm (d'une montagne, tour, 
d'un arbre) sommità f inv, cima; (GÉOM, 
conférence, fig: de la hiérarchie) vertice m; 

(: de la perfection, gloire) sommo; l'air pur 
des —s l’aria pura di montagna. 

sommier [somje] nm (d'un lit) telaio; — à 
lattes telaio a doghe; — métallique rete f 
(metallica); — à ressorts telaio a molle. 

sommité [so(m)mite] nf (personnalité) per- 
sonaggio eminente. 

somnambule [somnàby]] nmf sonnambu- 
lo(-a). 

somnambulisme [somnabylism] nm son- 
nambulismo. 

somnifère [somnifer] nm sonnifero. 
somnolence [somnolas] nf sonnolenza. 
somnolent, e [somnolà, dt] adj sonnolen- 

to(-a). 

somnoler [somnole] vi sonnecchiare. 
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somptuaire [s5ptyer] adj suntuario(-a). 
somptueusement [s5ptyszmà] adv son- 
tuosamente. 

somptueux, -euse [s5ptyg, 4z] adj son- 
tuoso(-a). 

somptuosité [s5ptyozite] nf sontuosità. 
sont, sa [s5, sa] (pl ses) dét (masculin) (il) 

suo; (féminin) (la) sua; (valeur indéfinie) il 
proprio, la propria; — livre il suo libro; 
sa chambre la sua camera; — père/frère 

suo padre/fratello; sa mère/sœur sua 

madre/sorella. 
son? [s5] nm suono; (RADIO, TV) volume m; 

(résidu de mouture) crusca; (sciure: pour 

bourrer) segatura; » son et lumière adj 

inv luci e suoni. 
sonar [sonar] nm sonar m inv. 
sonate [sonat] nf sonata. 
sondage [s5daz] nm sondaggio; > sondage 
(d’opinion) sondaggio (d’opinione). 

sonde {s5d] nf sonda; (WAUT) scandaglio; 
» sonde à avalanche sonda per la ricer- 
ca di vittime di valanghe; » sonde spa- 
tiale sonda spaziale. 

sonder [s5de] vt sondare; (WAUT) scanda- 
gliare; (bagages) controllare; (fig) scru- 

tare; (: opinion) sondare; — le terrain (fig) 

sondare il terreno. 
songe [s53] nm sogno. 
songer [s53e]: — à vt (rêver à) sognare 

(di); (penser à, envisager) pensare a; — 
que pensare che. 

songerie [s353ri] nf fantasticheria. 
songeur, -euse [s53œR, oz] adj pensiero- 

so(-a); ca me laisse — mi dà da pensare. 
sonnaille [sonaj] nf campanaccio; —s nfpl 

(son) scampanio msg. 

sonnant, e [sonà, Gt] adj: espèces —es et 
trébuchantes denaro msg contante; à huit 

heures —es alle otto in punto. 

sonné, e [sone] adj (fam: fou) suonato(-a); 
il est midi — è mezzogiorno suonato; il a 
quarante ans bien —s ha quarant’anni 
suonati. 

sonner [sone] vi suonare $ vt (cloche, ré- 
veil) suonare; (domestique, infirmière) 
chiamare; — qn (fam: suj: nouvelle, choc) 
sbalordire qn; — du clairon suonare la 

tromba; — bien/mal (phrase, mot) suonar 
bene/male; — creux (étre vide) suonare 

vuoto; (résonner) risuonare; — faux (in- 

strument) stonare; (rire) suonare falso; — 

les heures suonare le ore; minuit vient de 

— è appena scoccata la mezzanotte; — 
chez qn suonare alla porta di qn, suona- 
re a qn. 

sonnerie [sonri] nf (son: du téléphone) 
squillo; (: de réveil) sveglia; (d'horloge) 
carillon m; (sonnette) campanello; (méca- 
nisme d'horloge) suoneria; » sonnerie 

d'alarme campanello d’allarme; » son- 
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nerie de clairon squillo di tromba. 
sonnet [sone] nm sonetto. 
sonnette [sonet] nf campanello; » sonnet- 

te d'alarme campanello  d’allarme; 
» sonnette de nuit campanello (di ur- 
genza). 

sono [sono] nf voir sonorisation. 
sonore [sonoR] adj sonoro(-a); effets —s ef- 

fetti mpl sonori. 

Sonorisation [sonorizasj5] nf sonorizzazio- 
ne f; (matériel, installations) impianto acu- 
stico. 

sonoriser [sonoRize] vt (film, spectacle) so- 
norizzare; (salle) installare l’impianto 
acustico in. 

sonorité [sonorite] nf sonorità f inv. 
sonothèque [sonotek] nf raccolta di regi- 

strazioni di suoni, effetti sonori. 

sont [s5] vb voir étre. 
sophisme [sofism] nm sofisma m. 
sophiste [sofist] nm/f sofista m/f. 
sophistication [sofistikasj5] nf sofisticazio- 

ne f. 
sophistique [sofistik] adj sofistico(-a). 
sophistiqué, e [sofistike] adj sofisticato 

(a). 
soporifique [soporifik] adj soporifero(-a). 
soprano [soprano] nm, nm/f (personne) so- 
prano. 

sorbet [sorbe] nm sorbetto. 
sorbetière [sorbatjer] nf sorbettiera. 
sorbier [sorbje] nm sorbo. 
sorcellerie [sorselri] nf stregoneria. 
sorcier, -ière [sorsje, jer] nm/f strego- 
ne(strega) $ adj: ce n'est pas — (fam) non 
è poi così difficile. 

sordide [sordid] adj sordido(-a). 
Sorlingues [sorlég] ml: les (îles) — le iso- 

le Scilly. 
sornettes [sornet] (pé)) nfpl frottole fol, 
fandonie fpl. 

sort [sor] vb voir sortir $ nm sorte f; un 
coup du — un tiro del destino; c'est une 

ironie du — ironia della sorte; le — en est 

jeté il dado è tratto; tirer au — tirare a 

sorte; tirer qch au — tirare qc a sorte, 

sorteggiare qc; jeter un — gettare il ma- 
locchio. 

sortable [sortabl] adj: il n’est pas — non è 
presentabile. 

sortant, e [sortà, Gt] vb voir sortir $ adj 
(numéro) estratto(-a); (député, président) 

uscente. 
sorte [sort] vb voir sortir $ nf specie f inv, 

sorta; une — de una specie di; de la — in 
questo modo, così; en quelque — in un 
certo qual modo; de — à in modo da; de 
(telle) — que, en — que in modo (tale) 
che; (si bien gue) in modo (tale) da; faire 

. en — que/de fare in modo che/da. 
sortie [sorti] nf uscita; (W/L) sortita; (fig: 

sonnet- souche 

attaque verbale) sfuriata; (d'un gaz, de 
l’eau) fuoriuscita; (promenade, tour) pas- 
seggiata, giro; (/NFORM: d'imprimante) 
uscita, output m inv; les —s (COMM) le 
uscite; à sa — ... quanto è uscito(-a); à la 

— de l'école/de l'usine all’uscita di 
scuola/dalla fabbrica; à la — de ce nou- 
veau modèle all’uscita di questo nuovo 
modello; “— de camions” ‘passo car- 

raio”; » sortie de bain (vétement) accap- 
patoio; » sortie de secours uscita di si- 
curezza; > sortie papier copia stampata. 

sortilège [sortilez] nm sortilegio. 
sortir [sortir] nm: au — de l'hiver sul finire 

dell’inverno, alla fine dell’inverno $ vi 

uscire; (bourgeon, plante) spuntare; 
(s'échapper: eau, fumée) fuoriuscire $ vt 

tirar fuori; (mener dehors, promener) 

portar fuori; (produit, modèle) far usci- 
re; (fam: expulser: personne) sbatter fuo- 
ri; (/NFORM: sur papier) stampare; — de 
(maladie, accident) venirne fuori da; 
(rôle, cadre, compétence) esulare da; (fig: 

famille, université) (pro)venire da; — du 

théâtre uscire dal teatro; — de l’hépital/ 

de prison uscire dall’ospedale/di prigio- 

ne; — de la route uscire di strada; — des 

rails uscire dai binari, deragliare; — de 

ses gonds (fig) uscire dai gangheri; — du 
système (/NFORM) uscire dal sistema; — 
de table alzarsi da tavola; — les mains de 

ses poches tirar fuori le mani dalle tas- 

che; — qn d'affaire/d’embarras trarre qn 
d’impaccio; se — de (d'une situation) ti- 

rarsi fuori da; s'en — (malade) cavarse- 

la; (d’une difficulté etc) venirne fuori, ca- 

varsela. 

SOS f[esoes] sigle m (= Save Our Souls) 
S.0.S. m inv. 

sosie [sozi] nm sosia m inv. 
sot, sotte [so, sot] adj, nm/f stupido(-a), 

sciocco(-a). 
sottement [sotmà] adv stupidamente. 
sottise [sotiz] nf stupidità f inv; (propos, 

acte) sciocchezza, stupidaggine f. 

sou [su] nm: être près de ses —s essere 
molto attaccato ai soldi; étre sans le — 
essere al verde; économiser — à — ri- 

sparmiare fino al centesimo; n'avoir pas 
un — de bon sens non avere un briciolo 
di buon senso; de quatre —s (sans valeur) 

da quattro soldi. 
souahéli, e [swaeli] adj swahili inv $ nm 

(LING) swahili m. 
soubassement [subasmà] nm (d'une con- 

struction) base f, zoccolo; (GÉO) zoccolo. 
soubresaut [subroso] nm (de peur etc) sus- 

sulto; (d'un cheval) scarto; (d'un véhicule) 

sobbalzo. 
soubrette [subret] nf soubrette f inv. 
souche [suf] nf (d'un arbre) ceppo; (d'un 



souci—soùlerie 

registre, carnet) matrice f, madre f; dor- 

mir comme une — dormire come un ghi- 
ro; de vieille — da molte generazioni; car- 

net à —s libretto a madre e figlia. 
souci [susi] nm preoccupazione f; (807) ca- 

lendola; se faire du — essere preoccupa- 
to(-a); avoir (le) — de preoccuparsi di; 
» soucis financiers preoccupazioni eco- 
nomiche. 

soucier [susje]: se — de vr preoccuparsi di. 
soucieux, -euse [susjg, j#z] adj preoccu- 

pato(-a); — de son apparence che bada al 
proprio aspetto; peu — de/que ... noncu- 

rante di/del fatto che ...; étre — que le 

travail soit bien fait tenerci che il lavoro 

sia fatto bene. 
soucoupe [sukup] nf piattino; > soucoupe 
volante disco volante. 

soudain, e [sud&, en] adj improvviso(-a) 4 
adv improvvisamente. 

soudainement [sudenmä] adv improvvisa- 
mente. 

soudaineté [sudente] nf subitaneità. 
Soudan [sudà] nm Sudan m. 
soudanais, e [sudane, ez] adj sudanese $ 

nm/f: S-, e sudanese. 

soude [sud] nf soda; » soude caustique 
soda caustica. 

soudé, e [sude] adj (fig) unito(-a). 
souder [sude] vt saldare; (fig: amis, 
organismes) unire; se souder vr (os) sal- 
darsi. 

soudeur [sudær] nm saldatore m. 
soudeuse [sudgz] nf saldatrice f. 
soudoyer [sudwaje] (pé/) vt assoldare. 
soudure [sudyr] nf saldatura; faire la — 
(COMM) assicurare l’approvigionamento 
tra una stagione e l’altra; (fig: assurer 
une transition) assicurare la transizione. 

souffert, e [sufer, £rt] pp de souffrir. 
soufflage [suflaz] nm (du verre) soffiatura. 
souffle [sufi] nm soffio; (respiration) respi- 

ro; (d'une explosion) spostamento d’aria; 

(d'un ventilateur) aria; (du vent) soffio, 
alito; (fig: créateur etc) alito; retenir son — 

trattenere il respiro; avoir du/manquer 

de — aver/non aver fiato; étre à bout de 

— avere il fiato grosso; avoir le — court 
avere il fiato corto; un — d'air ou de vent 
un soffio d’aria ou di vento; second — 
(fig: regain d'énergie, d'activité) ripresa; 
» souffle au cœur (MÉD) soffio (al cuo- 
re). 

soufflé, e [sufle] adj (CULIN) a soufflé; 
(fam: personne) sbalordito(-a) $ nm 
(CULIN) soufflé m inv. 

souffler [sufle] vi (vent) soffiare; (person- 
ne: haleter) ansimare; (: pour éteindre 

etc): — sur soffiare su $ vt (feu, bougie) 
soffiare su; (chasser: poussière, fumée) 
soffiar via; (TECH, JEUX) soffiare; (détrui- 
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re: suj: explosion) spazzar via; — qch à qn 

(réponse, leçon) suggerire qc a gn; — qch 

à qn (fam: voler) soffiare qc a qn; — son 
rôle à qn suggerire la parte a qn; laisser 

— (fig: personne, animal) lasciar ripren- 
dere fiato a; ne pas — mot (ne rien dire) 
non fiatare. 

soufflerie [suflori] nf soffieria. 
soufflet [sufle] nm (instrument) mantice m; 

(entre wagons, COUTURE) soffietto; (gifle) 

schiaffo. 
souffleur, -euse [sufier, oz] nmf 
(THÉÂTRE) suggeritore(-trice); (TECH: de 
verre) soffiatore(-trice). 

souffrance [sufràs] nf sofferenza; en — 
(marchandise) in giacenza; (affaire) in so- 
speso. 

souffrant, e [sufrà, Gt] adj sofferente. 
souffre-douleur [sufroduler] nm inv zim- 

bello. 
souffreteux, -euse [sufrots, 67] adj mala- 

ticcio(-a). 
souffrir [sufrir] vi soffrire $ vt (faim, soif) 

soffrire; (torture) subire; (admettre) am- 

mettere; — de (ma/adie, solitude) soffrire 
di; — des dents aver mal di denti; ne pas 

pouvoir — qch/que ... non poter soffrire 
qc/che ..., non sopportare qc/che ...; faire 
— qn far soffrire qn; (suj: dents, blessure 

etc) far male a. 
soufre [sufr] nm zolfo. 
soufrer [sufre] vt solforare. 
souhait [swe] nm augurio; tous nos =s 

pour la nouvelle année i migliori auguri 
di buon anno nuovo; riche à — ricco a 
volontà; “à vos —s!” “salute!”. 

souhaitable [swetabl] adj auspicabile. 
souhaiter [swete] vt augurare; — le 

bonjour/la bonne année à qn augurare il 

buongiorno/buon anno a gn; — bon 

voyage/bonne route à qn augurare buon 

viaggio a qn; il est à — que c’è da spera- 
re che. 

souiller [suje] vt sporcare, insozzare; (fig: 
réputation, mémoire) macchiare, insozza- 
re. 

souillure [sujyR] nf (fig, REL) macchia. 
soûl, e [su, sul] adj (ivre) ubriaco(-a) à nm: 

boire tout son — bere a volontà; manger 
tout son — mangiare a sazietà; — de 

musique/plaisirs ebbro(-a) di musica/ 
piacere. 

soulagement [sulazmà] nm sollievo. 
soulager [sulaze] vt (personne) sollevare 

da; (mal, douleur, peine) alleviare; — qn 
de (fardeau) alleggerire gn di; — qn de 
son portefeuille (hum) alleggerire qn del 
portafoglio. 

soûler [sule] vt ubriacare; (fig) inebriare; 
se soùler vr ubriacarsi; (fig) inebriarsi. 

soûlerie [sulri] (péj) nf sbornia, sbronza. 
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soulèvement [sulevmà] nm insurrezione f; 
(GÉO) sollevamento. 

soulever [sul(o)ve] vt sollevare; se soule- 
ver vr sollevarsi; (couvercle etc) solleva- 

re; cela (me) soulève le coeur mi dà il vol- 
tastomaco. 

soulier [sulje] nm scarpa; une paire de —s 
un paio di scarpe; » soulier bas scarpe 
basse; » souliers à talons scarpe coi 
tacchi; » souliers plats scarpe basse. 

souligner [suline] vt sottolineare. 
soumettre [sumetr] vt (pays, rebelles) sot- 
tomettere; — qn à (règlement, épreuve) 

sottoporre gn a; — qch à (analyse, per- 

sonne) sottoporre qc a; se — (à) (se ren- 
dre, obéir) sottomettersi (a); se — à (for- 
malités, exigences) sottoporsi a. 

soumis, e [sumi, iz] pp de soumettre $ adj 
sottomesso(-a); revenus — à l'impôt red- 

diti mpl soggetti all'imposta. 
soumission [sumisj5] nf sottomissione f; 
(comm) offerta. 

soumissionner [sumisjone] vt (COMM: tra- 
vaux) fare un’offerta in appalto per. 

soupape [supap] nf valvola; > soupape de 
sûreté valvola di sicurezza; (fig) valvola 
di sfogo. 

soupçon [sups5] nm sospetto; un — de (pe- 
tite quantité) un pizzico di, un goccio di; 
avoir — de sospettare; au dessus de tout 

= al di sopra di ogni sospetto. 
soupçonner [supsone] vt sospettare; — que 
sospettare che; — qn de qch/d'être so- 

spettare qn di qc/di essere. 
soupçonneux, -euse [supsong, 97] adj so- 

spettoso(-a). 
soupe [sup] nf minestra, zuppa; > soupe à 
l'oignon zuppa di cipolla; > soupe au 
lait adj inv (fig) irascibile; > soupe de 
poisson zuppa di pesce; soupe popu- 
laire mensa dei poveri. 

soupente [supüt] nf (mansarde) soppalco; 
(placard) sottoscala m inv. 

souper [supe] vi cenare $ nm cena; avoir 
soupé de qch (fam) averne fin sopra i ca- 

pelli di qc. 
soupeser [supoze] vt soppesare. 
soupière [supjer] nf zuppiera. 
soupir [supir] nm sospiro; (MUS) pausa di 
semiminina; — d’aise/de soulagement so- 

spiro di sollievo; rendre le dernier — esa- 
lare l’ultimo respiro. 

soupirail, -aux [supiraj, o] nm spiraglio. 
soupirant [supirà] (péj) nm spasimante m. 
soupirer [supire] vi sospirare; — après qch 

sospirare qc. 
souple [supl] adj (branche, fig: règlement) 

flessibile; (co/, cuir) morbido(-a); (mem- 
bres, corps, personne) agile; (fig: esprit, 

. caractère: qui s'adapte) duttile; (: démar- 
che, taille: gracieux) sciolto(-a), agile; dis- 

soulèvement -sous 

queltte) — (/NFORM) disco m ou dischetto 
m floppy inv. 

souplement [supl(o)mà] adv flessibilmen- 
te, scioltamente. 

souplesse [suples] nf (v adj) flessibilità; 
morbidezza; agilità; duttilità; scioltezza, 

agilità; en —, avec — (atterrir, rebondir etc) 
dolcemente, morbidamente. 

source [surs] nf sorgente f; (fig: cause, 
point de départ) origine f; (: d’une infor- 

mation) fonte f; —s nfpl (textes originaux) 
fonti fol; prendre sa — à/dans (suj: cours 
d'eau) nascere da; tenir qch de bonne —/ 

de — sûre sapere qc da buona fonte/da 
fonte sicura; > source d’eau minérale 

sorgente di acqua minerale; > source 
de chaleur fonte di calore; » source lu- 
mineuse sorgente luminosa; » source 
thermale sorgente termale. 

sourcier, -ière [sursje, jer] nmf rabdo- 
mante m/f. 

sourcil [sursi] nm sopracciglio. 
sourcilière [sursiljer] adj f voir arcade. 
sourciller [sursije] vi: sans — senza batter 

ciglio. 

sourcilleux, -euse [sursijg, 9z] adj (hau- 
tain, sévère) accigliato(-a); (pointilleux) 
cavilloso(-a). 

sourd, e [sur, surd] adj sordo(-a); (couleur) 
smorzato(-a); (/utte) nascosto(-a), segre- 
to(-a) © nmf sordo(-a); être — à 
(fig) essere sordo(-a) a. 

sourdait etc [surde] vb voir sourdre. 
sourdement [surdomà] adv sordamente; 
(secrètement) in silenzio. 

sourdine [surdin] nf (MUS) sordina; en — 
in sordina; mettre une — à (fig) modera- 

re. 
sourd-muet, sourde-muette [surmye, 
surdmyet] (pl —s--s, sourdes-muettes) 
adj, nm/f sordomuto(-a). 

sourdre [surdr] vi (eau) sgorgare; (fig) 
nascere. 

souriant, e [surjà, jät] vb voir sourire à adj 
sorridente. 

souricière [surisjer] nf trappola per topi; 
(fig) trappola. 

sourie [suri] vb voir sourire. 
sourire [surir] nm sorriso $ vi sorridere; 

— à qn (aussi fig) sorridere a qn; faire un 

— à qn fare un sorriso a qn; garder le — 

essere sempre sorridente, avere sem- 
pre il sorriso sulle labbra. 

souris [sui] vb voir sourire $ nf topo; (/N- 
FORM) mouse m inv. 

sournois, e [surnwa, waz] adj subdolo(-a). 
sournoisement [surnwazmä] adv subdola- 
mente. 

sournoiserie [surnwazri] nf modo di fare 
subdolo. 

SOUS [su] prép sotto; — la pluie/le soleil sot- 



sous... - sous-sol 

to la pioggia/il sole; — mes yeux sotto i 

miei occhi; — terre sotto terra; — vide 

sotto vuoto; — les coups/les critiques sotto 

i colpi/le critiche; — le choc sotto choc; 

—  l'influence/l'action de sotto l’infusso/ 
l’azione di; — les ordres/la protection de 

agli ordini/sotto la protezione di; — telle 

rubrique/lettre sotto tale voce/lettera; — 

antibiotiques sotto (l’effetto di) antibioti- 
ci; — Louis XIVe sotto Luigi XIV; — cet 

angle/ce rapport sotto questo angolo/ 
questo aspetto; — peu tra poco. 

SOUS... [su] préf sotto... . 
sous-alimentation [suzalimatasj5] (pl —- 
<S) nf sottoalimentazione f, malnutrizio- 

ne f. 
sous-alimenté, e [suzalimâte] (pl —->S, 

-ées) adj denutrito(-a). 
sous-bois [subwa] nm inv sottobosco. 
sous-catégorie [sukategori] (pl —-—s) nf 
sottocategoria. 

sous-chef [sufef] (pl —-—s) nm vicecapo; 
=-- de bureau vice capoufficio. 

sous-comité [sukomite] (pl —-—s) nm sot- 
tocomitato. 

sous-commission [sukomisj5] (pl —-—s) nf 
sottocommissione f. 

sous-continent [sukStinà] (pl —-—s) nm 
subcontinente m. 

sous-couche [sukuf] (pl —-—s) nf prima 
mano di vernice. 

souscripteur, -trice [suskripteer, tris] nm/f 
firmatario(-a); (d'une lettre de change) 

sottoscrittore(-trice). 

souscription [suskripsj5] nf sottoscrizione 
i? 

souscrire [suskrir]: — à 
(fig) aderire a. 

sous-cutané, e [sukytane] (pl —-=s, -ées) 
adj sottocutaneo(-a). 

sous-développé, e [sudevlope] (pl —-=s, 
-ées) nm/f sottosviluppato(-a). 

sous-développement [sudevlopmä] (pi 
=—--S) nm sottosviluppo. 

sous-directeur, -trice [sudirekter, tris] 
(pl —--—s, -trices) nmf vicedirettore 
(-trice). 

sous-emploi [suzaplwa] (pt —-—s) nm sot- 
toccupazione f. 

sous-employé, e [suzaplwaje] (pl —-=s, 
-ées) adj sottoccupato(-a). 

sous-ensemble [suzäsäbl] (pl —-—s) nm 
sottoinsieme m. 

sous-entendre {suzätädr] vt sottointende- 
re. 

sous-entendu, e [suzätädy] (pl —-=s, -es) 
adj sottinteso(-a) $ nm sottinteso. 

sous-équipé, e [suzekipe] (pl —--s, -ées) 
adj (région) arretrato(-a) (industrialmen- 
te): 

sous-estimer [suzestime] vt sottovalutare. 

vt sottoscrivere; 
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sous-exploiter [suzeksplwate] vt sfruttare 
scarsamente. 

sous-exposer [suzekspoze] vt sottoespor- 
re. 

sous-fifre [sufifr] (pt —-—s) (péj) nm subal- 
terno. 

sous-groupe [sugrup] (pl —-—s) nm sotto- 
gruppo. 

sous-homme [suzom] (pl —-—s) (péj) nm 
individuo ridotto a livelli subumani. 

sous-jacent, e [suzasà, Gt] (pl —-—s, -es) 
adj sottostante; (fig: idée, difficulté) recon- 
dito(-a). 

sous-lieutenant ([suljstnà] (pt —-—s) nm 
sottotenente m. 

sous-locataire [sulokater] (pl —-—S) nm/f 
subaffittuario(-a). 

sous-location [sulokasji] (pl —-—s) nf su- 
baffitto; en —-— in subaffitto. 

sous-louer [sulwe] vt: —-— à qn subaffitta- 
re a qn. 

sous-main [sumé] nm inv sottomano; rache- 
ter des actions en —-—- comprare delle 
azioni sottobanco. 

sous-marin, e [sumaré, in] (pl —-—s, -es) 
adj (flore, volcan) sottomarino(-a); (navi- 
gation, pêche) subacqueo(-a) $ nm som- 

mergibile m, sottomarino. 

sous-médicalisé, e [sumedikalize] (pi —- 
—S, -@es) adj con scarse strutture sani- 
tarie. 

sous-nappe [sunap] (pl —-—s) nf molletto- 
ne m. 

sous-œuvre [suzævr(s)]: en —-— 
(CONSTR) dalle fondamenta. 

sous-officier [suzofisje] (pl —-—s) nm sot- 
tufficiale m. 

sous-ordre [suzordr] (pl —-—s) nm sottor- 
dine m. 

sous-payé, e [supeje] (pl —-—s, —ées) adj 
sottopagato(-a). 

sous-préfecture [suprefektyr] (pl —-—s) nf 
(ville) = provincia; (bâtiment) ufficio del 
viceprefetto; (fonction) carica di vice- 
prefetto. 

sous-préfet [suprefe] (pl —-—s) nm vice- 
prefetto. 

sous-production [suprodyksj3] (pi 
nf sottoproduzione f. 

sous-produit [suprodyi] (pl —-—s) nm sot- 
toprodotto. 

sous-programme [suprogram] (pl —-=s) 
nm (INFORM) sottoprogramma m. 

sous-pull [supul] (pl —-—s) nm = dolcevita 
f inv (indossata sotto camice o maglioni). 

sous-secrétaire [susokreter] (pi —-=s) 
nm: —- d'Etat sottosegretario di stato. 

soussigné, e [susine] adj: je — ... illa) sot- 
toscritto(-a) ... $ nm/f. le — il sotto- 
scritto; les >s i(le) sottoscritti(-e). 

sous-sol [susol] (pt —-—s) nm (d'une con- 

adv 

8) 
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struction) seminterrato, scantinato; (GÉ0) 
sottosuolo; en —-— in seminterrato. 

sous-tasse [sutas] (pi —-—s) nf piattino. 
sous-tendre [sutädr] vt sottendere; (fig: 
raisonnement, politigue) ispirare. 

sous-titre [sutitr] (p! —-—s) nm sottotitolo. 
sous-titré, e [sutitre] (pl —-—s, —ées) adj 

(film) con sottotitoli. 
soustraction [sustraksj5] nf sottrazione f. 
soustraire [sustrer] vt: — (à) sottrarre (a); 

se — à sottrarsi a. 

sous-traitance [sutketàs] (pl —-—s) nf su- 
bappalto. 

sous-traitant [sutretà] (pt —-—S) nm su- 
bappaltatore m. 

sous-traiter [sutrete] vt subappaltare $ vi 
(devenir sous-traitant) ottenere in subap- 

palto; (faire appel è un sous-traitant) su- 
bappaltare. 

soustrayais [sustreje] vb voir soustraire. 
sous-verre [suver] nm inv cornice f a gior- 

no. 
sous-vétement [suvetmä] (pl —-—s) nm in- 
dumento intimo; —-—s nmpl biancheria 
fsg intima. 

sous-virer [suvire] vi sottosterzare. 
soutane [sutan] nf tonaca. 
soute [sut] nf stiva; » soute à bagages 
bagagliaio. 

soutenable [sut(3)nabl] adj sostenibile. 
soutenance [sut(3)nds] nf: — de thèse 
(UNIV) discussione f della tesi. 

soutènement [sutenmà] nm: mur de — 
muro di sostegno. 

souteneur [sut(3)nor] nm protettore m. 
soutenir [sut(o)nir] vt sostenere; (choc) 
sopportare; (intérét, effort) tener vivo(-a); 
se soutenir vr (s’aider mutuellement) so- 

stenersi a vicenda; (étre soutenable: point 

de vue) reggere; (sur ses jambes) regger- 
si, sostenersi; — que sostenere che; — la 
comparaison avec reggere il confronto 

con; — le regard de qn sostenere lo 

sguardo di qn. 
soutenu, e [sut(3)ny] pp de soutenir $ adj 
(attention, efforts) costante, continuo(-a); 

(style) sostenuto(-a); (couleur) intenso 

(-a), carico(-a). 
souterrain, e [suteré, en] adj sotterra- 
neo(-a) $ nm (passaggio) sotterraneo. 

soutien [sutj£] nm sostegno, appoggio; 
(MIL) appoggio; apporter son — à dare il 
proprio sostegno ou appoggio a; » sou- 
tien de famille (ADMIN) sostegno della 
famiglia. 

;outiendrai etc [sutj£dre] vb voir soutenir. 
soutien-gorge [sutjégor3) (pl —s-—) nm 
reggiseno, reggipetto. 

soutiens etc [sutj£] vb voir soutenir. 
soutint etc [sut] vb voir soutenir. 
outirer [sutire] vt: — qch à qn (argent) 

sous-tasse — spécialiste 

spillare qc a qn; (promesse) strappare 
qe a qn. 

souvenance [suv(o)nds] nf: avoir — de ri- 
cordarsi di. 

souvenir [suv(o)nir] nm ricordo; (cadeau, 
objet) souvenir m inv, ricordo $ vb: se — 
de/que $ vr ricordarsi di/che; garder le — 
de conservare il ricordo di; en — de in 
ricordo di; avec mes affectueux/meilleurs 
>s, ... affettuosi/cordiali saluti ... . 

souvent [suvà] adv spesso; peu — di rado; 
le plus — di solito. 

souvenu, e [suvony] pp de souvenir. 
souverain, e f[suv(o)r£é, en] adj sovrano 

(-a); (fig: remède) molto efficace; (: mé- 
pris) sommo(-a) $ nm/f sovrano(-a); le — 
pontife il Sommo pontefice. 

souverainement [suv(3)renmà] adv sovra- 
namente; (s’ennuyer etc) estremamente. 

souveraineté [suv(o)rente] nf sovranità f 
mv. 

souviendrai etc [suvj£dre] vb voir souvenir. 
souviens etc [suvjé] vb voir souvenir. 
souvint etc [suv] vb voir souvenir. 
soviétique [sovjetik] adj sovietico(-a) 4 

nmif: S- sovietico(-a). 
soviétologue [sovjetolog] nm/f sovietolo- 

go(-a). 

soyeux, -euse [swajs, 97] adj setoso(-a); 
(fig: reflets, cheveux) di seta. 

soyez [swaje] vb voir être. 
soyons [swaj5] vb voir être. 
SPA [sspea] sigle f (= Société protectrice des 
animaux) = E.N.P.A. m. 

spacieux, -euse [spasjg, j#z] adj spazio- 
so(-a). 

spaghettis [spageti] nmp! spaghetti mp1. 
sparadrap [sparadra] nm cerotto. 
spartiate [sparsjat] adj spartano(-a); —s 

nfpl (sandales) sandali mpl alla schiava. 

spasme [spasm] nm spasmo. 
spasmodique [spasmodik] adj spasmodi- 

co(-a). 
spasmophilie [spasmofili] nf spasmofilia. 
spatial, e, -aux [spasjal, o] adj spaziale. 
spatule [spatyl] nf spatola. 
speaker, ine [spikaer, kRrin] nm/f (RADIO, 

TV) annunciatore(-trice). 

spécial, e, -aux [spesjal, 0] adj speciale; 
(bizarre) particolare. 

spécialement [spesjalmà] adv particolar- 
mente; (tout exprès) apposta; pas — non 

in modo particolare. 

spécialisation [spesjalizasj5] nf specializza- 
zione f. 

spécialisé, e f[spesjalize] adj specializza- 
to(-a); ordinateur — computer m inv spe- 

cializzato. 
spécialiser [spesjalize] vt: se — specializ- 

zarsi. 
spécialiste [spesjalist] nm/f specialista mf. 



spécialité — stable 

spécialité [spesjalite] nf specialità f inv; 
(SCOL) indirizzo; » spécialité médicale 

specialità medica; » spécialité pharma- 
ceutique specialità farmaceutica. 

spécieux, -euse [spesjg, j#z] adj specio- 
so(-a). 

spécification [spesifikasj5] nf specificazio- 
ne f. 

spécificité [spesifisite] nf specificità f. 
spécifier [spesifje] vt specificare. 
spécifique [spesifik] adj specifico(-a). 
spécifiquement [spesifikmà] adv specifica- 
mente. 

spécimen [spesimen] nm esemplare m, mo- 
dello; (revue, manuel etc) copia di saggio 
$ adj esemplare. 

spectacle [spektakl] nm spettacolo; se don- 
ner en — (péj) dare spettacolo (di sé); 
pièce/revue à grand — commedia/rivista 
spettacolare; au — de ... alla vista di ... . 

spectaculaire [spektakyler] adj spettacola- 
re. 

spectateur, -trice [spektater, tris] nm/f 
spettatore(-trice). 

spectre [spektr] nm spettro; » spectre so- 
laire spettro solare. 

spéculateur, -trice [spekylateer, tris] nm/f 
speculatore(-trice). 

spéculatif, -ive [spekylatif, iv] adj specula- 
tivo(-a). 

spéculation [spekylasj5] nf speculazione f. 
spéculer [spekyle] vi: — (sur) speculare 

(su); — sur speculare su. 

spéléologie [speleolo3i] nf speleologia. 
spéléologique [spelesls3ik] adj speleologi- 

co(-a). 
spéléologue [speleolog] nmf speleologo 

(-a). 
spéléonaute [speleonot] nm/f speleologo. 
spermatozoide [spermatozoid] nm sper- 
matozoo. 

sperme [sperm] nm sperma m. 
spermicide [spermisid] adj, nm spermicida 

m. 

sphère [sfer] nf sfera; —  d'activité/ 
d'influence sfera d’attività/d’influenza. 

sphérique [sferik] adj sferico(-a). 
sphincter [sf£kter] nm sfintere m. 
sphinx [sf&ks] nm sfinge f. 
spiral, -aux [spiral, o] nm spirale f. 
spirale [spiral] nf spirale f; en — a spirale. 
spire [spir] nf spira. 
spiritisme [spiritism] nm spiritismo. 
spirituel, le [spirityel] adj spirituale; (fin, 
piquant) spiritoso(-a); musique —le musi- 

ca sacra; concert — concerto di musica 
sacra. 

spirituellement [spirityelmà] adv spiri- 
tualmente; (avec esprit) spiritosamente. 

spiritueux [spirityg] nm alcolico. 
splendeur {splädær] nf splendore m. 
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splendide {splädid] adj splendido(-a). 
spolier [spolje] vt: — qn (de) spogliare gn 

(di). 
spongieux, -euse [sp33j9, j9z] adj spugno- 

so(-a). 
sponsor [sp5ssr] nm sponsor m inv. 
sponsoriser [sp5ssrize] vt sponsorizzare. 
spontané, e [sp5tane] adj spontaneo(-a). 
spontanéité [sp5taneite] nf spontaneità f 

inv. 

spontanément [sp5tanemä] adv sponta- 
neamente. 

sporadique [sp5sradik] adj sporadico(-a). 
sporadiquement [sporadikmà] adv spora- 
dicamente. 

sport [spor] nm sport m inv $ adj inv: 
vétement/ensemble — vestito/completo 
sportivo; (fair-play) sportivo(-a); faire du 
— fare dello sport; » sport d'équipe 
sport a squadre; » sport d'hiver sport 
invernale; » sport de combat sport di 

combattimento; » sport individuel sport 
individuale. 

sportif, -ive [sportif, iv] adj, nm/f sporti- 
vo(-a); les résultats —s i risultati sporti- 

vi. 
sportivement 
mente. 

sportivité [sportivite] nf sportività f inv. 
spot [spot] nm spot m inv; » spot (publici- 

taire) spot (pubblicitario). 
spray [spre] nm spray m inv. 
sprint [sprint] nm sprint m inv; gagner au — 
vincere in volata; piquer un — scattare. 

sprinter[nsprinter: vbsprinte]nm sprinterm 
inv, scattista m/f $ vi sprintare, scattare. 

squale [skwal] nm squalo. 
square [skwar] nm giardinetto pubblico. 
squash [skwaf] nm squash m inv. 
squat [skwat] nm abitazione occupata abu- 
sivamente. 

squatter [n skwatceer: vb skwate] nm chi oc- 
cupa abusivamente un locale $ vt occupa- 
re abusivamente. 

squelette [skalet] nm scheletro. 
squelettique [sksletik] adj scheletrico(-a). 
Sri Lanka [srilàka] nm Sri Lanka m. 
sri-lankais, e [sriläke, ez] (pl —-—, -es) 

adj dello Sri Lanka. 

SS [eses] sigle f (= sécurité sociale) = INPS 
m; (= Sa Sainteté) S.S. 

SSR [eseser] sigle f (= Société suisse roman- 
de de radiotélévision) società di radio e te- 
lediffusione svizzera in lingua francese. 

St., st. abr (= saint) S. 

stabilisateur, -trice [stabilizater, tris] adj 
stabilizzatore(-trice) $ nm stabilizzatore 
m. 

stabiliser [stabilize] vt stabilizzare. 
stabilité [stabilite] nf stabilità. 
stable [stabl] adj stabile. 

[sportivma] adv sportiva- 
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stade [stad] nm stadio. 
stage [staz] nm stage m inv; (d'avocat sta- 

giaire) tirocinio, pratica. 
stagiaire [stazjer] nm/f tirocinante m/f 

adj: avocat — praticante procuratore m. 
stagnant, e [stagnà, Gt] adj stagnante. 
stagnation [stagnasj5] nf stagnazione f, ri- 

stagno. 
stagner [stagne] vi ristagnare. 
stalactite [stalaktit] nf stalattite f. 
stalagmite [stalagmit] nf stalagmite f. 
stalle [stal] nf (d’un cheval) box m inv. 
stand [städ] nm (d'exposition, de foire) 
stand m inv; stand de ravitaillement 
(AUTO, CYCLISME) posto di rifornimento; 
> stand de tir tiro a segno. 

standard [stàdar] adj inv standard $ nm 
(type, norme) standard m inv; (té/éphoni- 
que) centralino. 

standardisation [städardizasj5] nf standar- 
dizzazione f. 

standardiser [stàdardize] vt standardizza- 
re. 

standardiste [städardist] nm/f centralinista 
m/f. 

standing [stàdin] nm livello sociale; im- 
meuble de grand — stabile m di lusso. 

star [star] nf: — (de cinéma) star f inv (del 
cinema), divo(-a). 

starlette [starlet] nf (C/NÉ) stellina, starlet 
f inv. 

starter [starter] nm (AUTO, SPORT) starter 
m inv; mettre le — mettere lo starter. 

station [stasj5] nf stazione f; (posture) posi- 
zione f; >» station balnéaire stazione bal- 
neare; » station de graissage (dans un 
garage) stazione di ingrassaggio; » sta- 

tion de lavage (dans un garage) autola- 
vaggio; » station de ski stazione sciisti- 

ca; » station de sports d’hiver stazione 
di sport invernali; » station de taxis 
posteggio di taxi; station thermale 
stazione termale. 

stationnaire [stasjoneR] adj stazionario(-a). 
stationnement [stasjonmä] nm sosta; zone 

de — interdit zona di sosta vietata; » sta- 

tionnement alterné sosta vietata a 
giorni alterni. 

stationner [stasjone] vi sostare. 
station-service [stasj5servis] (pl —s-—) nf 

stazione f di servizio. | 

statique [statik] adj statico(-a). 
statisticien, ne [statistisj, jen] nm/f esper- 

to(-a) di statistica. 
statistique [statistik] nf statistica $ adj sta- 

tistico(-a). 
statistiquement [statistikmà] adv statisti- 
camente. 

statue [staty] nf statua. 
È statuer [statye] vi: — sur prendere una de- 

cisione in merito a. 

stade-stérilisation 

statuette [statyet] nf statuetta, statuina. 
statu quo [statykwo] nm: maintenir le — — 
mantenere lo status quo. 

stature [statyr] nf statura; de haute — di 
statura alta. 

statut [staty] nm posizione f, status m inv; 
—s nmpl (JUR, ADMIN: d'une association, so- 
ciété) statuto msg. 

statutaire [statyter] adj statutario(-a). 
statutairement [statytermà] adv statuta- 
riamente. 

Ste, ste abr (= sainte) S. 
Sté abr (= société) Soc. 
steak [stek] nm bistecca. 
stèle [stel] nf stele f. 
stellaire [steler] adj stellare. 
stencil [stensil] nm matrice f (per duplica- 

tore). 

sténo... [steno] préf steno... . 
sténodactylo [stenodaktilo] nm/f stenodat- 

tilografa. 

sténodactylographie [stenodaktilografi] nf 
stenodattilografia. 

sténo(graphe) [stenograf] nmf stenogra- 
fo(-a). 

sténo(graphie) [stenografi] nf stenografia; 
prendre en sténo stenografare. 

sténographier [stenografje] vt stenografa- 
re. 

sténographique  [stenografik] adj steno- 
grafico(-a). 

sténotype [stenotip] nf macchina per ste- 
notipia. 

sténotypie [stenotipi] nf stenotipia. 
sténotypiste [stenotipist] nm/f stenotipista 

m/f. 

stentor [stätor] nm: voix de — voce f sten- 
torea. 

stéphanois, e [stefanwa, waz] adj di 
Saint-Etienne $ nm/f: S-, e abitante m/f 
di Saint-Etienne. 

steppe [step] nf steppa. 
stère [ster] nm stero. 
stéréo(phonie) [stereofoni] nf Stereofonia; 
émission en — trasmissione in stereofo- 
nia. 

stéréo(phonique) [stereofonik] adj stereo 
inv, sterofonico(-a). 

stéréoscope [stereoskop] nm stereoscopio. 
stéréoscopique [stereoskopik] adj stereo- 

scopico(-a). 
stéréotype [stereotip] nm stereotipo. 
stéréotypé, e [stereotipe] adj stereotipa- 

to(-a). 
stérile [steril] adj sterile. 
stérilement [sterilmä] adv sterilmente. 
stérilet [sterile] nm (MÉD) spirale f. 
stérilisateur [sterilizatær] nm sterilizzato- 

re m. 
stérilisation [sterilizasj5] nf sterilizzazione 

F. 



stérilisé — stupidité 

stérilisé, e [sterilize] adj: lait — latte steri- 
lizzato. 

stériliser [sterilize] vt sterilizzare. 
stérilité [sterilite] nf sterilità. 
sternum [sternom] nm sterno. 
stéthoscope [stetoskop] nm stetoscopio. 
stick [stik] nm stick m inv. 
stigmates [stigmat] nmpl stigmate fpl. 
stigmatiser [stigmatize] vt stigmatizzare. 
stimulant, e [stimylà, Gt] adj stimolante 4 

nm (MÉD) stimolante m; (fig) stimolo, in- 
centivo. 

stimulateur [stimylatoer] nm: — cardiaque 
stimolatore m cardiaco. 

stimulation [stimylasj5] nf stimolazione f. 
stimuler [stimyle] vt stimolare. 
stimulus f[stimylys] (pi stimuli où —) nm 

stimolo. 
stipulation 

clausola. 
stipuler [stipyle] vt (énoncer: condition, ga- 

rantie) stabilire; (préciser: détail) specifi- 

care; — que stabilire che. 

stock [stok] nm (COMM: de marchandises) 
stock m inv, scorte fpl; (FIN: d'or) riserva; 
(fig) riserva, scorta; en — in magazzino. 

stockage [stokaz] nm immagazzinaggio. 
stocker [stoke] vt immagazzinare; (dé- 

chets) accumulare, ammassare. 
Stockholm [stokoIm] n Stoccolma. 
stockiste [stokist] nm (COMM) commercian- 

te o industriale che immagazzina le scorte 

dei fabbricanti. 
stoicisme [stoisism] nm stoicismo. 
stoïque [stoik] adj stoico(-a). 
stoiquement [stoikmda] adv stoicamente. 
stomacal, e, -aux [stomakal, 0] adj stoma- 

cale. 
stomatologie [stomatolozi] nf stomatolo- 

gia. 
stomatologue [stomatolog] nm/f stomatolo- 

go(-a). 

stop [stop] nm stop m inv; (auto-stop) auto- 
stop m inv $ excl: —! stop!, alt! 

stoppage [stopaz] nm rammendo invisibi- 
le: 

stopper [stope] vt bloccare, fermare; 
(COUTURE) fare un rammendo invisibile 
a 4 vi fermarsi. 

store [stor] nm (de bois) tapparella; (de 
tissu) tendina avvolgibile; (de magasin) 
tendone m. 

strabisme [strabism] nm strabismo. 
strangulation [stragylasj5] nf strangola- 
mento. 

strapontin [strapité] nm strapuntino; (fig) 
posto secondario ou poco importante. 

Strasbourg [strazbur] n Strasburgo f. 
strass [stras] nm strass m inv. 
stratagème [stratazem] nm stratagemma 

mi. 

[stipylasj5] nf condizione f, 
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strate [strat] nf strato. 
stratège [strate3] nm stratega m. 
stratégie [stratezi] nf strategia. 
stratégique [stratezik] adj strategico(-a). 
stratégiquement [stratezikmà] adv strate- 
gicamente. 

stratifié, e [stratifje] adj stratificato(-a). 
stratosphère [stratosfer] nf stratosfera. 
stratosphérique [stratosferik] adj strato- 

sferico(-a). 
stress [stres] nm stress m inv. 
stressant, e [stresà, dt] adj stressante. 
stresser [strese] vt stressare. 
strict, e [strikt] adj (obligation, principes, in- 

terpre tation) rigoroso(-a); (parents, décor) 
sere co(-a); (tenue, langage) castigato(-a); 

7 « son droit le plus — è un suo inoppu- 
guabile diritto; dans la plus —e intimité 

nella più stretta intimità; au sens — du 
mot nel senso stretto del termine; le — 
récessaire lo stretto necessario; le — mi- 

nimum il minimo indispensabile. 

strictement [striktomà] adv strettamente; 
(simplement et sévèrement: vêtu etc) seve- 

ramente. 
strident, e [strida, Gt] adj stridulo(-a). 
stridulations [stridylasj5] nfpi stridulazioni 

fol. 
strie [stri] nf stria; (ANA7, GÉO) striatura. 
strier [strije] vt striare. 
strip-tease [striptiz] (pl —-—s) nm spoglia- 

rello, strip-tease m inv. 

strip-teaseuse [striptizoz] (pl —-—s) nf 
spogliarellista f. 

striures [strijyr] nfpl striature fpl. 
strophe [strot] nf strofa. 
structure [stryktyr] nf struttura; —s d'ac- 

cueil struttura di accoglienza; —s touristi- 

ques strutture turistiche. 

structurer {stryktyre] vt strutturare. 
strychnine [striknin] nf stricnina. 
stuc [styk] nm stucco. 
studieusement [stydjizmà] adv studiosa- 
mente. 

studieux, -euse [stydjo, joz] adj (élève) 
studioso(-a); (vacances, retraite) di studio. 

studio [stydjo] nm studio; (/ogement) mo- 
nolocale m. 

stupéfaction [stypefaksj5] nf stupore m. 
stupéfait, e [stypefe, et] adj stupefatto(-a), 

stupito(-a). 

stupéfiant, e [stypefjà, jàt] adj stupefacen- 
te $ nm (MÉD) stupefacente m. 

stupéfier [stypefje] vt sbalordire; (étonner) 
stupire. 

stupeur [stypær] nf stupore m. 
stupide [stypid] adj stupido(-a). 
stupidement [stypidmà] adv stupidamen- 

te: 

stupidité [stypidite] nf stupidità; (propos, 
acte) stupidaggine f. 
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Stuttgart [ftytgart] n Stoccarda. 
style fstil] nm stile m; meuble de — mobile 

m di ou in stile; robe de — abito d’epoca; 
en — télégraphique con stile telegrafico; 
> style administratif stile burocratico; 
> style de vie stile di vita; » style jour- 
nalistique stile giornalistico. 

stylé, e [stile] adj impeccabile. 
stylet [stile] nm stiletto. 
stylisé. e [stilize] adj stilizzato(-a). 
styliste [stilist] nm/f stilista m/f. 
stylistique [stilistik] nf stilistica $ adj stili- 

stico(-a). 

stylo [stilo] nm: — (à encre) (penna) stilo- 
grafica; » stylo (à) bille penna a sfera. 

stylo-feutre [stilofgtr] (pl —s-—s) nm pen- 
narello. 

su, e [sy] pp de savoir $ nm: au — de a sa- 
puta di. 

suaire [syer] nm sudario. 
suant, e [syà, syat] adj sudato(-a). 
suave [syav] adj soave. 
subalterne [sybaltern] adj, nm/f subalter- 

no(-a). 
subconscient [sypk5sjä] nm subconscio, 
subcosciente m. 

subdiviser [sybdivize] vt suddividere. 
subdivision [sybdivizj5] nf suddivisione f. 
subir [sybir] vt subire; (traitement, opéra- 

tion) sottoporsi a, subire; (examen) so- 
stenere. 

subit, e [sybi, it] adj improvviso(-a), re- 
pentino(-a). 

subitement [sybitmà] adv improvvisamen- 
te. 

subjectif, -ive [sybzektif, iv] adj soggetti- 
vo(-a). 

subjectivement [syb3ektivmä] adv sogget- 
tivamente. 

subjectivité [sybzektivite] nf soggettività. 
subjonctif [syb35ktif] nm (L/NG) congiunti- 

VO. 
subjuguer [syb3yge] vt soggiogare. 
sublime [syblim] adj sublime. 
sublimer [syblime] vt sublimare. 
submergé, e [sybmerze] adj sommerso 

(-a); — de travail sommerso(-a) di lavoro; 

— par la douleur sopraffatto(-a) dal do- 

lore. 
submerger [sybmerze] vt sommergere; 

(fig: suj: douleur) sopraffare. 
submersible [sybmersibl] nm sommergibi- 

le m. 
subordination [sybordinasj5] nf subordina- 

zione f. 
subordonné, e [sybordone] adj (LING) su- 
bordinato(-a) $ nm/f (ADMIN, MIL) subor- 
dinato(-a), subalterno(-a); — à 
(personne, résultats) subordinato(-a) a. 

subordonner [sybordone] vt: — à (person- 
ne) sottoporre all’autorità di; (chose) su- 

Stuttgart-succès 

bordinare a. 
subornation [sybornasj3] nf subornazione 

f. 
suborner [syborne] vt subornare. 
subrepticement [sybreptismà] adv furtiva- 
mente. 

subroger [sybro3e] vt (JUR) sostituire. 
subside [sybzid] nm sussidio. 
subsidiaire [sybzidjer] adj: question — que- 

stione f accessoria. 
subsistance [sybzistàs] nf sostentamento, 
sussistenza; contribuer/pourvoir à la — de 

qn contribuire/provvedere al manteni- 

mento di qn; moyens de — mezzi mpl di 
sussistenza. 

subsister [sybziste] vi (monument, erreur) 
rimanere; (personne, famille) sopravvive- 

re. 
subsonique [sybsonik] adj subsonico(-a). 
substance [sypstàs] nf sostanza; en — in 

sostanza, sostanzialmente. 
substantiel, le [sypstàsjel] adj (aliment, re- 
pas) sostanzioso(-a); (fig: avantage, bé- 

néfice) sostanziale. 

substantiellement [sypstäsjelmä] adv so- 
stanzialmente. 

substantif [sypstàtif] nm sostantivo. 
substantiver [sypstàtive] vt sostantivare. 
substituer [sypstitye] vt sostituire; se — à 

qn sostituirsi a qn; (pour évincer) sosti- 
tuire gn. 

substitut [sypstity] nm (magistrat) sostitu- 
to; (succédané) surrogato. 

substitution [sypstitysj5] nf sostituzione f. 
subterfuge [sypterfy3] nm sotterfugio. 
subtil, e [syptil] adj sottile. 
subtilement [syptilmä] adv sottilmente. 
subtiliser [syptilize] vt (dérober): — qch 
trafugare qc; — qch à qn derubare qn di 

qc. 
subtilité [syptilite] nf sottigliezza; (aussi 

péj) pignoleria. 
subtropical, e, -aux [sybtropikal, 0] adj 
subtropicale. 

suburbain, e [sybyrbé, en] adj suburba- 
no(-a). 

subvenir [sybvanir]: — à vt provvedere a. 
subvention [sybväsj5] nf sovvenzione f. 
subventionner [sybvasjone] vt sovvenzio- 

nare. 
subversif, -ive [sybversif, iv] adj sovversi- 

vo(-a). 
subversion [sybversj5] nf sovversione f. 
suc [syk] nm succo; —s gastriques succhi 

gastrici. 

succédané [syksedane] (pé/) nm (aussi: fig) 
surrogato, succedaneo. 

succéder [syksede]: — à vt (directeur, roi) 
succedere a; (dans une série) seguire; se 

succéder vr succedersi, susseguirsi. 

succès [sykse] nm successo; avec — con 



successeur — suggestivité 

successo; sans — senza successo; avoir 
du — avere successo; à — di successo; 

» succès de librairie best-seller m inv; 
» succès (féminins) successo (con le 
donne). 

successeur [syksescer] nm successore m. 
successif, -ive [syksesif, iv] adj successi- 
‘vo(-a). 

succession [syksesj5] nf (série) serie f; 
(VUR, POL) successione f; prendre la — de 

succedere a. 
successivement [syksesivma] adv succes- 
sivamente. 

succinct, e [syks£, Et] adj conciso(-a), suc- 
cinto(-a). 

succinctement [syks£tmä] adv succinta- 
mente. 

succion [sy(k)sj5] nf: bruit de — rumore m 
di aspirazione. 

succomber [syk5be] vi morire; — (à) (fig) 
soccombere (a). 

succulent, e [sykylä, Gt] adj succulento 
(-a). 

succursale [sykyrsal] nf succursale f; ma- 
gasin à —s multiples negozio con più suc- 

cursali. 

sucer [syse] vt succhiare; — son pouce suc- 
chiarsi il pollice. 

sucette [syset] nf (bonbon) lecca lecca m 
inv; (de bébé) succhiotto. 

suçoter [sysote] vt succhiare. 
sucre [sykr] nm zucchero; morceau de — 

zolletta (di zucchero); » sucre cristallisé 
zucchero cristallino; » sucre d'orge 
zucchero d’orzo; » sucre de betterave 
zucchero di barbabietola; » sucre de 
canne zucchero di canna; »sucre en 

morceaux zucchero a zollette ou a qua- 
dretti; > sucre en poudre zucchero in 

polvere; » sucre glace zucchero a velo. 

sucré, e [sykre] adj zuccherato(-a); (au 
goût: vin, fruits etc) dolce; (péj: ton, voix) 
sdolcinato(-a), zuccheroso(-a). 

sucrer [sykre] vt zuccherare; se sucrer vr 
mettersi lo zucchero; (fam: faire des bé- 
néfices) riempirsi le tasche; — qn servi- 
re lo zucchero a qn. 

sucrerie [sykrori] nf zuccherificio; —s nfpl 
(bonbons) dolciumi mpl. 

sucrier, -ière [sykrije, ijer] adj zuccherie- 
ro(-a), saccarifero(-a) $ nm (fabricant) 
zuccheriere m; (récipient) zuccheriera. 

sud [syd] nm sud m inv $ adj inv (côte) meri- 
dionale; (façade, pôle) sud inv; au — al 
sud; au — de a sud di. 

sud-africain, e [sydafrik&, en] (pt —-=s, 
-es) adj sudafricano(-a) $ nm/f: S--A-, e 
sudafricano(-a). 

sud-américain, e [sydamerik&, en] (pl —- 
—, -eS) adj sudamericano(-a) $ nmf: S-- 
A-, e sudamericano(-a). 
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sudation [sydasj3] nf sudorazione f, traspi- 
razione f. 

sud-coréen, ne [sydkoreé, en] (pl —-—s, 
-nes) adj sudcoreano(-a) $ nm/f: S--C-, 
ne sudcoreano(-a). 

sud-est [sydest] nm inv sudest m inv $ adj 
inv sudorientale. 

sud-ouest [sydwest] nm inv sudovest m inv 
$ adj inv sudoccidentale. 

sud-vietnamien, ne [sydvjetnamj&, en] (pl 
=--s, -iennes) adj sudvietnamita $ nm/f: 
S--V-—, ne sudvietnamita m/f. 

Suède [syed] nf Svezia. 
suédois, e [syedwa, waz] adj svedese $ nm 

(LING) svedese m À nm/f: S-, e svedese 
m/f. 

suer [sye] vi sudare; (mur, plâtre) trasuda- 
re $ vt (fig: exhaler) trasudare; — à gros- 

ses gouttes grondare di sudore. 
sueur [syær] nf sudore m; en — sudato(-a); 

avoir des —s froides sudare freddo; don- 

ner à qn des —s froides far sudare freddo 
qn. 

suffire [syfir] vi bastare; se suffire vr ba- 
stare a se stesso(-a); — à qn bastare a 

gn; — pour qch/pour faire qch bastare per 
qc/per fare qc; cela lui suffit gli basta; il 

suffit d'une négligence pour que ... basta 

una negligenza perché ...; cela suffit pour 
les irriter/qu'ils se fâchent è quanto basta 
per farli arrabbiare/perché si arrabbi- 

no; “ça suffit!” “basta!”. 
suffisamment [syfizamà] adv: — (de) abba- 

stanza. 
suffisance [syfizàs] nf sufficienza; en — a 

sufficienza. 

suffisant, e [syfizà, Gt] adj sufficiente; 
(personne, air, ton) di sufficienza. 

suffisons [syfiz3] vb voir suffire. 
suffixe [syfiks] nm suffisso. 
suffocant, e [syfokà, Gt] adj (étouffant) sof- 

focante; (stupéfiant) sbalorditivo(-a). 
suffocation [syfokasj5] nf soffocamento. 
suffoquer [syfoke] vt soffocare; (nouvelle 

etc) sbalordire $ vi soffocare; — de 
colère/d'indignation soffocare dalla 
collera/dall’indignazione. 

suffrage [syfraz] nm suffragio; (voix) voto; 
(du public etc) consenso; » suffrage 
universel/direct/indirect suffragio 
universale/diretto/indiretto; » suffrages 
exprimés totale msg dei voti. 

suggérer [sygzere] vt suggerire; — qch à 
qn suggerire qc a qn; — (à qn) que/de fai- 

re suggerire (a qn) che/di fare. 
suggestif, -ive [sygzestif, iv] adj (poésie, 
musique) suggestivo(-a); (photographie, 
déshabillé) provocante. 

suggestion [sygzestj5] nf suggerimento; 
(PSYCH) suggestione f. 

suggestivité [sygzestivite] nf suggestività f 
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mv. 

suicidaire [syisider] adj suicida. 
suicide [syisid] nm suicidio $ adj: opération 

— missione f suicida. 
suicidé, e [syiside] nm/f suicida mf. 
suicider [syiside]: se — vr suicidarsi. 
suie [syi] nf fuliggine f. 
suif [syif] nm sego, sevo. 
suinter [syéte] vi (/iquide) gocciolare; 

(mur) trasudare. 
suis [sui] vb voir être; voir aussi suivre. 
suisse [suis] adj svizzero(-a) $ nm (bedeau) 
cerimoniere m ecclesiastico $ nf: S- 
Svizzera à nm/f: S— svizzero(-a). 

suisse-allemand, e [syisalmà, äd] adj, nm/f 
svizzero-tedesco(-a); la S- —e ou alémani- 

que la Svizzera tedesca. 
suisse romand, e [syisromà, dd] adj, nm/f 
svizzero-romando(-a); la S- —e la Sviz- 
zera romanda. 

Suissesse [syises] nf svizzera. 
suit [syi] vb voir suivre. 
suite [syit] nf (continuation, escorte) segui- 

to; (série: de maisons, rues, MATH) serie f 

inv; (conséquence, résultat) conseguenza; 
(ordre, liaison logique) filo, logica; (dans 

hôtel, MUS) suite f inv; —s nfpl (d'une mala- 

die, chute) postumi mpl; prendre la — de 
(directeur etc) succedere a; donner — à 

(reguéte) far seguito a; (projet) attuare, 
realizzare; faire — à far seguito a; (fai- 

sant) — à votre lettre du ... facendo segui- 
to alla Vostra lettera del ...; sans — in- 

coerente; de — (d'affilée) di seguito; (im- 
médiatement) subito; par la — in seguito; 
à la — di seguito; à la — de (derrière) die- 

tro a; (en conséquence de) in seguito a; 
par — de a causa di; avoir de la — dans 
les idées essere perseverante; attendre la 

— des événements attendere il corso de- 

gli eventi. 
suivant, e [syivà, Gt] vb voir suivre À adj 
seguente $ prép secondo; — que a secon- 
da che, secondo che; “au —!” “avanti il 
prossimo!”. 

suive [syiv] vb voir suivre. 
suiveur [syivær] nm (CYCLISME) suiveur m 

inv; (d'une femme) pappagallo (fig); (péj)) 
conformista m/f. 

suivi, e [suivi] pp de suivre À adj (régulier) 
regolare, continuo(-a); (COMM: article) di 
cui è assicurata la fornitura; (cohérent) 
coerente $ nm (d'une affaire) controllo; 

très/peu — (cours, feuilleton etc) molto/ 
poco seguito(-a). 

suivre [syivr] vt seguire; (consigne) rispet- 
tare, attenersi a; (COMM: article) conti- 

nuare la fornitura di $ vi seguire; se 
suivre vr succedersi, susseguirsi; (être 
cohérent: raisonnement) filare; — des yeux 
seguire con gli occhi; faire — (/ettre) 

suicidaire —- supérieur 

inoltrare; — son cours (suj: enquête, mala- 
die) seguire il proprio corso; “à —” 
“continua”. 

sujet, te [sy3e, et] adj: être — à essere ou 
andare soggetto(-a) a $ nm/f (d’un souve- 
rain etc) suddito(-a) $ nm soggetto; (ma- 
tière) soggetto, argomento; (raison) moti- 
vo; un — de dispute/mécontentement un 

motivo di disputa/malcontento; c'est à 

quel —? a che proposito?; avoir — de se 

plaindre aver motivo di lamentarsi; un 
mauvais — un cattivo soggetto; au — de 
riguardo a, a proposito di; — à caution 
dubbio(-a), poco attendibile; » sujet 

d'examen (SCOL) materia d’esame; 
> sujet d'expérience (8/OL etc) soggetto 
di un esperimento; » sujet de conver- 
sation argomento di conversazione. 

sujétion [sy3esj5] nf schiavitù f inv. 
sulfater [sylfate] vt (vignes) ramare. 
sulfureux, -euse [sylfyrg, 92] adj solforo- 

so(-a); (fig: roman etc) ricco(-a) d’azione, 
movimentato(-a). 

sulfurique [sylfyrik] adj: acide — acido sol- 
forico. 

sulfurisé, e [sylfyrize] adj: papier — carta 
oleata. 

summum [so(m)mom] nm: le — de il cul- 
mine di. 

super abr, adj inv (fam) fantastico(-a). 
super... [syper] préf super... . 
superbe [syperb] adj splendido(-a), ma- 

gnifico(-a) $ nf (orgueuil) superbia. 
superbement [syperboma] adv splendida- 
mente. 

super(carburant) [syper[karbyra]] nm (ben- 
zina) super f inv, supercarburante m. 

supercherie [syperfori] nf inganno; (frau- 
de) frode f. 

supérette [syperet] nf minimercato, mini- 
market m inv. 

superfétatoire [syperfetatwar] adj super- 
fluo(-a). 

superficie [syperfisi] nf superficie f. 
superficiel, le [syperfisjel] adj superficiale. 
superficiellement [syperfisjelma] adv su- 
perficialmente. 

superflu, e [syperfly] adj superfluo(-a) 4 
nm: le — il superfluo. 

superforme [syperform] (fam) nf: en — in 
ottima forma. 

super-grand [sypergrà] (pl —-—S) nm su- 
perpotenza. 

super-huit [syperuit] adj inv: caméra/film 
—-- cinepresa/film m inv superotto inv. 

supérieur, e [syperjcer] adj superiore; (air, 
sourire) di superiorità $ nm superiore m 
à nm/f (REL): Mère —e Madre f superiora; 
à l'étage — al piano superiore; — à supe- 

riore a; — en nombre superiore per nu- 

mero, 



supérieurement — sur 

supérieurement [syperjerma] adv straor- 
dinariamente, eccezionalmente. 

supériorité [syperjorite] nf superiorità; 
» supériorité numérique superiorità 
numerica. 

superlatif [syperlatif] nm (aussi LING) su- 
perlativo(-a); » superlatif absolu/relatif 
superlativo assoluto/relativo. 

supermarché [sypermarfe] nm supermer- 
cato. 

supernational, e, -aux [sypernasjonal, 0] 
adj sovranazionale. 

superposable [syperpozabl] adj (figures) 
sovrapponibile; (/its) a castello. 

superposer [syperpoze] vt sovrapporre; 
se superposer vr sovrapporsi; lits super- 

posés letti mpl a castello. 

superposition [syperpozisj5] nf sovrappo- 
sizione f. 

superpréfet [syperprefe] nm Ispettore ge- 
nerale dell’amministrazione in missione 
straordinaria. 

superproduction [syperprodyksj3] nf (film) 
kolossal m inv. 

superpuissance [syperpyisds] nf superpo- 
tenza. 

supersonique [sypersonik] adj supersoni- 
co(-a). 

superstitieux, -euse [syperstisjg, j6z] adj 
superstizioso(-a). 

superstition [syperstisj5] nf superstizione 
f. 

superstructure [syperstryktyr] nf sovra- 
struttura. 

supertanker [sypertàkcer] nm superpetro- 
liera. 

superviser [sypervize] vt soprintendere a. 
superviseur  [sypervizer] nm (/NFORM) 
(programma m inv) supervisore m. 

supervision [sypervizj5] nf supervisione f. 
suppl. abr = supplément. 
supplanter [syplâte] vt soppiantare. 
suppléance {sypleäs] nf supplenza. 
suppléant, e [sypleà, Gt] adj, nm/f supplen- 

te m/f; médecin — medico supplente ou 
sostituto. 

suppléer [syplee] vt (mot manquant etc) ag- 
giungere; (/acune, défaut) supplire a; 
(professeur, juge) sostituire; — à vt (man- 
que, défaut, qualité) supplire a; (chose 
manquante) sostituire. 

supplément [syplemà] nm supplemento; 
un — de travail del lavoro straordi- 
nario; un — de frites una porzione extra 
di patatine fritte; un — de 100F (à payer) 
un supplemento di 100 franchi; en — (au 
menu etc) in più, in supplemento; » sup- 
plément d'information informazioni fpl 
supplementari. 

supplémentaire [syplemater] adj (crédits, 
délai) supplementare; (contrôles, train, 
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bus etc) straordinario(-a). 
supplétif, -ive [sypletif, iv] adj (W/L) ausi- 

liario(-a). 
suppliant, e [syplija, ijât] adj supplichevo- 

le, supplicante. 

supplication [syplikasj5] nf (REL) supplica; 
—s nfol (adjurations) suppliche fol. 

supplice [syplis] nm supplizio; être au — 
soffrire le pene dell’inferno. 

supplier [syplije] vt supplicare. 
supplique [syplik] nf supplica. 
support [sypor] nm supporto; » support 
audio-visuel mezzo audiovisivo;  sup- 
port publicitaire mezzo ou veicolo pub- 
blicitario. 

supportable [syportabl] adj (douleur, tem- 
pérature) sopportabile; (procédé, conduite) 
ammissibile. 

supporter [n syporter, vb syporte] nm sup- 
porter m/f inv $ vt sopportare; (poids, 
édifice) reggere, sostenere; (SPORT) so- 

stenere, fare il tifo per. 

supposé, e [sypoze] adj presunto(-a). 
supposer [sypoze] vt supporre; (suj: cho- 

se) presupporre; — que supporre che; en 
supposant ou à — que supponendo che. 

supposition [sypozisj5] nf supposizione f. 
suppositoire [sypozitwar] nm supposta. 
suppôt [sypo] (pé)) nm sgherro. 
suppression [sypresj5] nf soppressione f. 
supprimer [syprime] vt sopprimere; (c/au- 

se, mot) eliminare; (cause, douleur, per- 

sonne) sopprimere, eliminare; — qch à 
qn togliere qc a qn. 

suppuration [sypyrasj5] nf suppurazione 
rh 

suppurer [sypyre] vi suppurare. 
supputations [sypytasj3] nfol calcoli mpl. 
supputer [sypyte] vt calcolare. 
suprématie [sypremasi] nf supremazia. 
suprême [syprem] adj supremo(-a); (bon- 

heur, habileté) eccezionale; (ultime: 

espoir, effort) estremo(-a); les honneurs 
—s gli estremi onori. 

suprémement [sypremmà] adv suprema- 
mente. 

MOT-CLE 
Sur [sy] prép 1 su, sopra; pose-le sur la table 
posalo sul tavolo; je n'ai pas d'argent sur 
moi non ho denaro con me; avoir de l'in- 

fluence sur avere influenza su; avoir acci- 

dent sur accident avere un incidente 
dopo l’altro; sur ce adv detto ciò 
2 (direction) verso; en allant sur Paris an- 

dando verso Parigi 

3 (à propos de) su; un livre/une conférence 

sur Balzac un libro/una conferenza su 
Balzac 

4 (proportion, mesures) su; un sur 10 uno 
su 10; sur 20, 2 sont venus sono venuti 2 
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su 20; 4m sur 2 4m per 2. 
me | 

sûr, e [syR] adj sicuro(-a); — de qch/que 
(personne) sicuro(-a) di qc/che, certo(-a) 
di qc/che; peu — poco sicuro(-a); être — 
de qn essere sicuro(-a) di qn; — et cer- 

tain certissimo(-a); — de soi sicuro(-a) di 

sé; le plus — est de ... la cosa più sicura 
nr: 

surabondance [syrab5däs] nf sovrabbon- 
danza; en — in sovrappiù. 

surabondant, e [syrab5da, Gt] adj sovrab- 
bondante. 

surabonder [syrab5de] vi sovrabbondare. 
suractivité [syraktivite] nf iperattività f inv. 
suraigu, -uê [syregy] adj acutissimo(-a). 
surajouter [syRazute] vt: — qch à aggiun- 
gere qc a; se — à vr aggiungersi a. 

suralimentation [syralimatasj3] nf sovrali- 
mentazione f. 

suralimenté, e [syralimate] adj (personne) 
ipernutrito(-a); (moteur)  sovralimen- 
tato(-a). 

suranné, e [syrane] adj antiquato(-a), su- 
perato(-a). 

surarmement [syrarmomä] nm accumulo 
eccessivo di armamenti. 

surbaissé, e [syrbese] adj ribassato(-a). 
surcapacité [syrkapasite] nf (ÉCON) capaci- 

tà superiore al fabbisogno. 
surcharge [syrfar3] nf sovraccarico; (cor- 

rection, ajout) correzione f; (PHILATÉLIE) 
sovrastampa; prendre des passagers en — 
prendere più passeggeri di quanto con- 

sentito;  »surcharge de bagages 
sovrappeso; »surcharge de travail 
sovraccarico di lavoro. 

surchargé, e [syrfarze] adj sovraccari- 
co(-a); — de travail/soucis oberato(-a) di 

lavoro/preoccupazioni. 

surcharger [syrfarze] vt sovraccaricare; 
(texte) correggere; (timbre-poste) sovra- 

stampare. 
surchauffe [syrfof] nf (ECON) situazione di 

tensione economica. 

surchauffé, e [syrfofe] adj surriscaldato 
(-a). 

surchoix [syrfwa] adj inv di prima qualità. 
surclasser [syrklase] vt surclassare; — un 

billet de train pagare il supplemento di 
prima classe, fare il cambio classe. 

surconsommation {syrk5somasj5] nf con- 
sumo eccessivo. 

surcoté, e [syrkote] adj sopravvalutato 
(a). 

surcouper [syrkupe] vt, (CARTES): — un 
joueur giocare una carta più alta di 

quella giocata da un altro giocatore. 
surcroît [syrkrwa] nm aumento; par ou de 

= per di più; en — in aggiunta. 
surdi-mutité [syrdimytite] (pl —-—S) nf: at- 

sùr— surfin 

teint de —-— affetto da sordomutismo. 
surdité [syrdite] nf sordità; atteint de — to- 

tale affetto da sordità totale. 
surdoué, e [syrdwe] adj superdotato(-a). 
sureau, x [syRo] nm sambuco. 
sureffectif [syrefektif] nm personale m in 
soprannumero. 

surélever  [syrel(o)ve] vt 
rialzare. 

sûrement [syRmà] adv sicuramente; — pas 
no di certo. 

suremploi [syräplwa] nm sovraoccupazio- 
ne f. 

surenchère [syräfer] nf (aux enchères) of- 
ferta superiore, rilancio; (sur prix fixe) 

rincaro; — de violence (fig) crescendo di 
violenza; — électorale promesse fpl elet- 

torali. 
surenchérir [syräferir] vi (COMM) rinca- 

rare; (fig) rilanciare, fare un’offerta 
maggiore. 

surendettement [syrädetmä] nm indebita- 
mento eccessivo. 

surent [syr] vb voir savoir. 
surentraîné, e [syrâtrene] adj superalle- 

nato(-a). 

suréquipé, e [syrekipe] adj superattrezza- 
to(-a), superequipaggiato(-a). 

surestimer [syRrestime] vt sopravvalutare. 
sûreté [syrte] nf sicurezza; (JUR) garanzia; 

être/mettre en — essere/mettere al sicu- 
ro; pour plus de — per maggiore sicurez- 
za; attentat/crime contre la — de l'Etat 

attentato/crimine contro la sicurezza 
dello stato; la S- (nationale) = la Pubbli- 
ca Sicurezza. 

surexcité, e [syreksite] adj sovreccitato 
(-a). 

surexciter [syreksite] vt sovreccitare. 

sopraelevare, 

surexploiter [syreksplwate] vt (champ) 
sfruttare eccessivamente; (personne) 

sfruttare. 
surexposer  [syrekspoze] vt sovr(a)e- 
sporre. 

surf [scerf] nm surf m inv; faire du — fare 
surf. 

surface [syrfas] nf superficie f; — plane/ 

courbe (GÉOM) superficie piana/curva; 

faire — riemergere; en — in superficie; 

(fig) superficialmente; la pièce fait 100 m2 
de — la stanza ha una superficie di 
100 m2; » surface de réparation (SPORT) 
area di rigore; >» surface porteuse ou 
de sustentation (AV/A7) superficie di 
sostentazione. 

surfait, e [syrfe, 
(a). 

surfeur, -euse [serfer, 92] nm/f surfista 
m/f. 

surfiler [syrfile] vt fare il sopraffilo a. 
surfin, e [syRfé, in] adj sopraffino(-a). 

et] adj sopravvalutato 



surgélateur - surtaxe 

surgélateur [syrzelatoer] nm surgelatore 
m. 

surgélation [syrzelasj5] nf surgelamento. 
surgelé, e [syrzale] adj surgelato(-a). 
surgeler [syrzale] vt surgelare. 
surgir [syrzir] vi sorgere; (personne, véhi- 

cule) spuntare; (fig: problème, dilemme) 

sorgere, nascere. 
surhomme [syrRom] nm superuomo. 
surhumain, e [syrymé, en] adj sovruma- 

no(-a). 

surimposer [syrépoze] vt sopratassare. 
surimpression [syrRépresjò] nf sovrimpres- 

sione f; en — in sovrimpressione. 

surimprimer [syréprime] vt sovrimprime- 
re. 

Surinam [syrinam] nm Surinam m. 
surinfection [syréfeksj5] nf superinfezione 

f. 
surjet [syr3e] nm (COUTURE) sopraggitto. 
sur-le-champ {syrlafä] adv all’istante. 
surlendemain [syrlad(3)mé] nm: le — due 

giorni dopo; le — de ... due giorni dopo 
... le — soir la sera di due giorni dopo. 

surligneur [syrlincer] nm evidenziatore m. 
surmenage [syrmonaz] nm (MÉD) surme- 
nage m; le — intellectuel il surmenage in- 
tellettuale. 

surmené, e [syrmone] adj sovraffatica- 
to(-a). 

surmener [syrmone] vt affaticare eccessi- 
vamente; se surmener vr affaticarsi ec- 
cessivamente. 

surmonter [syrmite] vt (suj: coupole etc) 
sovrastare; (vaincre: difficulté, obstacle) 

superare; (: chagrin, colère) vincere. 
surmultiplié, e [syrmyltiplije] adj: vitesse 

= marcia sovramoltiplicata $ nf: en “e a 
marcia sovramoltiplicata. 

surnager [syrnaze] vi stare a galla; (fig) 
sopravvivere. 

surnaturel, le [syrnatyrel] adj soprannatu- 
rale; (beauté) straordinario(-a) $ nm: le 

— il soprannaturale. 
surnom [syrn5] nm soprannome m. 
surnombre [syrn5br] nm: être en — essere 

in soprannumero. 
surnommer [syrnome] vt soprannominare. 
surnuméraire [syrnymerer] adj (employé) 
soprannumerario(-a). 

suroît [syrwa] nm (chapeau) capello imper- 
meabile. 

surpasser [syrpase] vt superare; se sur- 
passer vr superare se stesso(-a). 

surpayer [syrpeje] vt strapagare. 
surpeuplé, e [syrpæple] adj sovrappopola- 

to(-a). 

surpeuplement [syrpeplomà] nm sovrap- 
popolazione f. 

surpiquer [syrpike] vt (COUTURE) impun- 
turare. 
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surpiqùre [syrpikyr] nf (COUTURE) impun- 
tura. 

surplace [syrplas] nm (CYCLISME) surplace 
m inv; faire du — (fig) non andare né 

avanti né indietro. 
surplis [syrpli] nm (REL) cotta. 
surplomb {syrpl5] nm strapiombo; en — a 
strapiombo. 

surplomber [syrpl5be] vi essere a stra- 
piombo $ vt essere a strapiombo su; 

(dominer) sovrastare. 
surplus [syrply] nm eccedenza, surplus m 

inv; — de bois/tissu rimanenza di legno/ 

tessuto; au — d’altronde, per giunta; — 
américains materiale militare lasciato da- 
gli americani dopo la guerra e svenduto. 

surpopulation [syrpopylasji] nf sovrappo- 
polazione f. 

surprenant, e [syrpranà, Gt] vb voir sur- 
prendre $ adj sorprendente. 

surprendre [syrprädr] vt sorprendere; 
(secret) scoprire; (clin d'œil) intercettare; 

(en rendant visite) fare una sorpresa aj — 

la vigilance de qn eludere la sorveglianza 
di qn; — la bonne foi de qn abusare della 

buona fede di qn; se — à faire qch sor- 
prendersi a fare qc. 

surprime [syRprim] nf (ASSURANCES) pre- 
mio supplementare. 

surpris, e [syrpri, iz] pp de surprendre $ 
adj sorpreso(-a); — de/que sorpreso(-a) 
di/che. 

surprise [syrpriz] nf sorpresa; faire une — 
à qn fare una sorpresa a qn; voyage sans 
—s viaggio senza sorprese; avoir la — de 

avere la sorpresa di; par — di sorpresa. 

surprise-partie [syrprizparti] (pl —s--s) 
nf festa, festicciola. 

surprit [syrpri] vb voir surprendre. 
surproduction [syrprodyksj5] nf sovrap- 
produzione f. 

surréaliste [syrrealist] adj surrealista. 
sursaut [syrso] nm sussulto, sobbalzo; en 

— (se réveiller) di soprassalto; » sursaut 

d'énergie guizzo di energia; » sursaut 
d'indignation sussulto di indignazione. 

sursauter [syrsote] vi sussultare, sobbal- 
zare. 

surseoir [syrswar]: — à vt soprassedere a. 
sursis [syrsi] nm rinvio; (JUR) condizionale 

f, condamné à 5 mois (de prison) avec — 
condannato a 5 mesi (di prigione) con 
condizionale; on lui a accordé le — gli è 
stata concessa la condizionale; » sursis 

(d'appel ou d'incorporation) (W/L) rinvio 
di chiamata. 

sursitaire [syrsiter] nm (W/L) chi beneficia 
di un rinvio del servizio militare. 

sursois etc [syrswa] vb voir surseoir. 
sursoyais etc [syrswaje] vb voir surseoir. 
surtaxe [syrtaks] nf soprattassa. 
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surtension [syrtäsj5] nf sovratensione f. 
Surtout [syrtu] adv soprattutto; il songe — 
à ses propres intérêts pensa innanzi tutto 

ai suoi interessi; il aime le sport, — le 

football ama lo sport, soprattutto il cal- 

cio; cet été, il a — fait de la pêche 
quest’estate si è dedicato soprattutto 
alla pesca; — pas d'histoires! soprattutto 
niente storie!; — pas! no di certo!; — pas 

lui! lui men che mai!; — que ... tanto più 
che ... . 

survécu, e [syrveky] pp de survivre. 
surveillance [syrvejäs] nf sorveglianza; 

être sous la — de qn essere sotto la sor- 
veglianza di qn; sous — médicale sotto 
controllo medico; la — du territoire i ser- 

vizi di controspionaggio. 
surveillant, e [syrvejà, Gt] nmf sorve- 

gliante m/f; (de prison) guardia f. 
surveiller [syrveje] vt sorvegliare; se sur- 

veiller vr controllarsi; — son langage con- 
trollare il proprio linguaggio; — sa ligne 
badare alla linea. 

survenir [syrvonir] vi (changement) verifi- 
carsi; (personne) arrivare; un incident est 

survenu c’è stato un incidente. 
survenu, e [syrv(o)ny] pp de survenir. 
survétement [syrvetmä] nm tuta (sporti- 

va). 
survie [syrvi] nf sopravvivenza; (REL) im- 
mortalità f inv; équipement de — attrezza- 

tura. di sopravvivenza; une — de quel- 
ques mois qualche mese di vita. 

surviens [syrvjé] vb voir survenir. 
survint [syRvé] vb voir survenir. 
survirer [syrvire] vi sovrasterzare. 
survit [survi] vb voir survivre. 
survitrage [syrvitraz] nm doppi vetri mpl. 
survivance [syrvivàs] nf sopravvivenza; 

(ce gui survit) retaggio. 
survivant, e [syrvivä, Gt] vb voir survivre 
$ nm/f superstite mf. 

survivre [syrvivr] vi sopravvivere; — à vt 
sopravvivere a; la victime a peu de chan- 

ces de — la vittima ha poche possibilità 

di sopravvivere. 
survol [syrvol] nm sorvolo. 
survoler [syrvole] vt (/ieu, question) sorvo- 
‘lare; (fig: livre, écrit) dare una veloce 

scorsa a. 
survolté, e [syrvolte] adj (ÉLEC: appareil) 

survoltato(-a); (fig: personne, ambiance) 

sovreccitato(-a). 
sus [sy(s)]: en — de prép in aggiunta a; en 

— adv in più; — à ...! excl: — au tyran! ab- 

basso il tiranno!; — à prép in aggiunta a 

$ vb voir savoir. 
susceptibilité [syseptibilite] nf suscettibili- 

tà f inv. 
‘ susceptible [syseptibl] adj suscettibile; — 

d'amélioration ou d'être amélioré suscetti- 

surtension — symbolique 

bile di miglioramenti; — de faire (capaci- 
té) capace di ou in grado di fare; il est — 

de faire ... (probabilité) è probabile che 
faccia ... . 

susciter [sysite] vt (obstacles, ennuis) crea- 
re; (admiration, enthousiasme) suscitare. 

susdit, e [sysdi, dit] adj suddetto(-a). 
susmentionné, e [sysmäsjone] adj suddet- 

to(-a). 

susnommé, e [sysnome] adj sopraccita- 
to(-a). 

suspect, e [syspe(kt), ekt] adj sospetto(-a) 
 nm/f (JUR) sospetto(-a); être peu — de 
non essere sospettato(-a) di. 

suspecter [syspekte] vt sospettare; — gn 
d'étre/d’avoir fait qch sospettare qn di 
essere/di aver fatto qc; — qch de qch/ 
faire sospettare qc di qc/di fare. 

suspendre [syspàdr] vt sospendere; (ac- 
crocher, fixer): — (à) appendere (a); se — 
à vr (s’accrocher à) attaccarsi a. 

suspendu, e [syspàdy] pp de suspendre À 
adj sospeso(-a); — à/au dessus de sospe- 
so(-a) a/sopra a; voiture bien/mal —e au- 

tomobile con buone/cattive sospensioni; 

étre — aux lèvres de qn pendere dalle 
labbra di qn. 

suspens [syspà]: en — adv in sospeso; tenir 
en — tenere in sospeso. 

suspense [syspens] nm suspense f. 
suspension [syspàsj5] nf sospensione f; 

(/ustre) lampadario; en — (particules) in 

sospensione; »suspension d'audience 
sospensione di una seduta. 

suspicieux, -euse [syspisj9, joz] adj so- 
spettoso(-a). 

suspicion [syspisjò] nf sospetto. 
sustentation [systàtasj5] nf (AV/AT) sosten- 
tazione f; base ou polygone de — base f ou 
poligono di sostentazione. 

sustenter [systàte]: se — vr sostentarsi. 
susurrer [sysyre] vt sussurrare. 
sut [sy] vb voir savoir. 
suture [sytyr] nf: point de — punto di sutu- 

ra. 
suturer [sytyre] vt suturare. 
suzeraineté [syz(o)rente] nf sovranità f inv. 
svelte [svelt] nf slanciato(-a), snello(-a). 
SVP [esvepe] sigle (= s'il vous plaît) PF. 
Swaziland [swaziläd] nm Swaziland m. 
syllabaire [si(l)laber] nm sillabario. 
syllabe [si(I)lab] nf sillaba. 
sylphide [silfid] nf (fig) silfide f. 
sylvestre [silvestr] adj: pin — pino silve- 

stre. 
sylvicole [silvikol] adj silvicolo(-a). 
sylviculteur [silvikyltær] nm silvicoltore m. 
sylviculture f[silvikyltyr] nf silvicoltura. 
symbole [sébol] nm simbolo; — graphique 
(/NFORM) icona, simbolo grafico. 

symbolique [s&bolik] adj simbolico(-a) $ nf 



symboliquement -tabac 

(d’une religion, culture) simbolica; (science 

des symboles) simbologia. 
symboliquement [ssbolikmà] adv simboli- 
camente. 

symboliser [sébolize] vt simboleggiare. 
symétrie [simetri] nf simmetria; axe/ 

centre de — asse f/centro di simmetria. 

symétrique [simetrik] adj simmetrico(-a). 
symétriquement [simetrikmà] adv simme- 
tricamente. 

sympa [sépa] adj inv voir sympathique. 
sympathie [sépati] nf simpatia; (condo- 

léances) condoglianze fpl; accueillir avec — 
(projet etc) accogliere con benevolenza, 

accogliere positivamente; avoir de la — 
pour qn provare simpatia per qn; témoi- 

gnages de — (/ors d'un deuil) condoglian- 
ze fol; croyez à toute ma — voglia gradire 

i miei più cordiali saluti. 

sympathique [sépatik] adj simpatico(-a). 
sympathisant, e [sspatizà, Gt] nm/f simpa- 

tizzante m/f. 

sympathiser [s£patize] vi (s'entendre) an- 
dare d’accordo (con); (se fréquenter) fre- 
quentarsi; — avec qn andare d’accordo 

con qn. 
symphonie {s£foni] nf sinfonia. 
symphonique [s£fsnik] adj sinfonico(-a). 
symposium [sépozjom] nm simposio, con- 
vegno. 

symptomatique [s£ptomatik] adj sintoma- 
tico(-a). 

symptôme [séptom] nm sintomo. 
synagogue [sinagog] nf sinagoga. 
synchrone [sékron] adj sincronico(-a). 
synchronique [s£kronik] adj: tableau — 
quadro sincronico. 

synchronisation [s£kronizasj5] nf sincro- 
nizzazione f. 

synchronisé, e [s&kronize] adj sincroniz- 
zato(-a). 

synchroniser [s£kronize] vt sincronizzare. 
syncope [s£kop] nf (MÉD, MUS) sincope f; 
tomber en — avere una sincope. 

syncopé, e [stkope] adj sincopato(-a). 
syndic [s&dik] nm amministratore m. 
syndical, e, -aux [s&dikal, 0] adj sindaca- 

le; centrale —e sindacato. 
syndicalisme [s&dikalism] nm sindacali- 

smo. 
syndicaliste [s&dikalist] nm/f sindacalista 

m/f. 

syndicat [s&dika] nm (d'ouvriers, employés) 
sindacato; (autre association d'intérêts) 
sindacato, organizzazione f; » syndicat 

d'initiative azienda di soggiorno; » syn- 

dicat de producteurs sindacato di pro- 

duttori; » syndicat de propriétaires 
consorzio di proprietari; » syndicat pa- 
tronal sindacato dei datori di lavoro. 

syndiqué, e [s£dike] adj (ouvrier, employé) 
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iscritto(-a) a sindacato; non — non is- 

critto(-a) a sindacato. 
syndiquer [s&dike]: se — vr organizzarsi in 
sindacato; (adhérer) iscriversi a un sin- 

dacato. 
syndrome [s&drom] nm sindrome f. 
synergie [sinerzi] nf sinergia. 
synode [sinod] nm sinodo. 
synonyme [sinonim] adj sinonimico(-a) à 

nm sinonimo; être — de essere sinonimo 

di. 
synopsis [sinopsis] nm ou nf sinossi f inv. 
synoptique [sinoptik] adj: tableau — tabel- 

la sinottica. 
synovie [sinovi] nf: épanchement de — 
(MÉD) travaso di sinovia. 

syntaxe [s£taks] nf sintassi f inv. 
synthèse [sètez] nf sintesi f; faire la — de 

fare la sintesi di. 
synthétique [sétetik] adj sintetico(-a). 
synthétiser [sétetize] vt sintetizzare. 
synthétiseur [sétetizer] nm (MUS) sinte- 
tizzatore m. 

syphilis [sifilis] nf sifilide f. 
syphilitique [sifilitik] adj, nm/f sifilitico(-a). 
Syrie [siri] nf Siria. 
syrien, ne [sirjé, jen] adj siriano(-a) 4 

nm/f: S-, ne siriano(-a). 
systématique [sistematik] adj sistemati- 

co(-a); (péj) dogmatico(-a). 

systématiquement [sistematikmà] adv si- 
stematicamente. 

systématiser [sistematize] vt sistematizza- 
re. 

système [sistem] nm sistema m; le — D 
l’arte di arrangiarsi; — décimal sistema 

decimale; — expert sistema esperto; — 

d'exploitation à disques (/VFORM) sistema 
operativo a dischi; — métrique sistema 
metrico; — nerveux sistema nervoso; — 
solaire sistema solare. 

de 

T, t [te] nm inv (lettre) T, t f ou m inv; — 
comme Thérèse = T come Taranto. 

t’ [t] pron voir te. 
t. abr (= tonne) t. 

ta [t5] dét voir ton. 
tabac [taba] nm tabacco À adj inv: (couleur) 

= (color) tabacco inv; passer qn à — (fam) 
pestare qn di santa ragione; faire un — 
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(fam) fare furore; (débit ou bureau de) — 
tabaccheria; » tabac à priser tabacco 
da fiuto ou da naso; » tabac blond/brun 
tabacco biondo/scuro; » tabac gris trin- 
ciato forte. 

tabagie [tabazi] nf stanza piena di fumo. 
tabagisme [tabazism] nm tabagismo. 
tabasser [tabase] vt (fam) pestare, mena- 

re. 
tabatière [tabatjer] nf tabacchiera. 

- tabernacle [tabernakl] nm tabernacolo. 
table [tabl] nf tavola, tavolo; (invités) tavo- 

lata; (/iste, numérique) tavola, tabella; à 

-! a tavola!; se mettre à — mettersi a ta- 
vola; (fig: fam) vuotare il sacco; mettre 

ou dresser/desservir la — apparecchiare/ 
sparecchiare (la tavola); faire — rase de 

fare tabula rasa di; » table à repasser 
asse f da stiro; » table basse tavolino; 
>» table d’écoute impianto per l’inter- 

cettazione di comunicazioni telefoniche; 

> table d'harmonie tavola armonica; 
>» table d'hôte menù m inv a prezzi fissi; 
>» table de chevet ou de nuit comodino; 

» table de cuisson piano di cottura; 
>» table de lecture (MUS) piatto (giradi- 
schi); » table de multiplication tavola 

pitagorica; » table de toilette tavolino 
da toilette; » table des matières indice 

m; » table ronde (débat) tavola rotonda; 
>» table roulante carrello; » table tra- 

cante (/VFORM) tavola di tracciamento. 

tableau, x [tablo] nm (ART, reproduction, 
fig) quadro; (panneau) tabellone m, qua- 
dro; (schéma) tabella, tavola; » tableau 

chronologique tavola cronologica; » ta- 
bleau d'’affichage tabellone m; »ta- 
bleau de bord (AUTO) cruscotto; (AV/A7) 
pannello ou quadro portastrumenti; » ta- 
bleau de chasse carniere m; » tableau 
de Contrôle pannello ou quadro di con- 

trollo; > tableau de maître quadro d’au- 

tore; » tableau noir lavagna. 

tabagie— tailleur 

lentiggine f, efelide f; > tache de vin 

(sur la peau) voglia di vino ou fragola. 
tâche [taf] nf compito; travailler à la — la- 
vorare a cottimo. 

tacher [tafe] vt (aussi fig) macchiare; se 
tacher vr macchiarsi. 

tàcher [tafe] vi: — de faire cercare di fare. 
tàcheron [taf(3)r5] nm (fig) sgobbone(-a). 
tacheté, e [tafte] adj: — (de) punteggia- 

to(-a) (di). 

tachisme [tafism] nm (PEINTURE) tachisme 
m. 

tachiste [tafist] nm (PEINTURE) tachista m/f. 
tachygraphe [takigraf] nm tachigrafo. 
tachymètre [takimetr] nm tachimetro. 
tacite [tasit] adj tacito(-a). 
tacitement [tasitmä] adv tacitamente. 
taciturne [tasityrn] adj taciturno(-a). 
tacot [tako] (péj) nm carretta, macinino. 
tact [takt] nm tatto; avoir du — avere tatto. 
tacticien, ne [taktisjé, jen] nm/f abile stra- 

tega m $ nm (MIL) tattico. 
tactile [taktil] adj tattile. 
tactique [taktik] adj tattico(-a) $ nf tattica. 
Tadjikistan [tadzikistà] nf Tadjikistan m. 
taffetas [tafta] nm taffetà m inv. 
Tahiti [taiti] nf Tahiti f. 
tahitien, ne [taisj£, jen] adj Tahitiano(-a) 
4 nmf: T-, ne tahitiano(-a). 

taie [te] nf: — (d'oreiller) federa (di guan- 
ciale). 

taillader [tajade] vt tagliuzzare, tagliare; 
se — le menton en se rasant tagliarsi il 
mento radendosi. 

taille [taj] nf taglio; (de p/ante) potatura; 
(milieu du corps, d'un vétement) vita; 

(hauteur) statura; (grandeur, grosseur: 

d'une personne) taglia; (: d'un objet) 

grandezza, dimensioni fl; (COMM: mesu- 
re) taglia, misura; (fig: envergure) leva- 

tura; de — è faire in grado di fare; de — 
(important) grosso(-a); quelle — faites- 
vous? che taglia ha? 

taillé, e [taje] adj (moustache, ongles) ta- 
gliato(-a); (arbre) potato(-a); — pour ta- 
gliato(-a) per; — en pointe tagliato(-a) a 

punta. 
taille-crayon(s) [tajkrej5] nm inv tempera- 

matite m inv. 

tailler [taje] vt tagliare; (arbre, plante) po- 
tare; (crayon) temperare; se tailler vr 

(ongles, barbe) tagliarsi; (victoire) ottene- 

re; (fig: réputation) farsi; (fam: s'enfuir) 

tagliare la corda; — dans la chair/le bois 

incidere nella carne/nel legno; — grand/ 
petit (suj: vêtement) avere una foggia 

ampia/stretta. 
tailleur [tajer] nm (couturier) sarto; 
(vêtement de dames) tailleur m inv; en — 
(assis) alla turca, a gambe incrociate; 
» tailleur de diamants tagliatore m di 

tablée [table] nf (personnes) tavolata. 
tabler [table] vi: — sur contare su. 
tablette [tablet] nf (p/anche) ripiano; » ta- 

blette de chocolat tavoletta di ciocco- 
lato. 

tableur [tablcer] nm (/NFORM) foglio elet- 
tronico, spreadsheet m inv. 

tablier [tablije] nm grembiule m; (de pont) 
piattaforma; (de cheminée) parafuoco. 

tabou, e [tabu] nm tabù m inv $ adj tabù 

inv. 

tabouret [tabure] nm sgabello. 
tabulateur [tabylater] nm (TECH) tabulato- 

re m. 
tac [tak] nm: du — au — per le rime. 
tache [taf] nf macchia; (point) macchioli- 

na; faire — d'huile estendersi a macchia 

d’olio; » tache de rousseur ou de son 



tailleur-pantalon — tanzanien 

diamanti. 
tailleur-pantalon [tajoerpatal5] (pl —s-—s) 

nm completo m giacca e pantaloni inv. 

taillis [taji] nm bosco ceduo. 
tain [té] nm foglia (di stagno o mercurio per 

specchi). 

taire [ter] vt tacere $ vi: faire — qn far ta- 
cere qn; faire — qch (fig) mettere a tace- 
re qc; se taire vr tacere; tais-toi! taci!, 

stai zitto! 
Taiwan [tajwan] nf Taiwan m. 
talc [talk] nm talco. 
talé, e [tale] adj (fruit) ammaccato(-a). 
talent [talà] nm talento; —s nmpl (person- 

nes) talenti mpl, persone fpl di talento; 

avoir du — avere talento. 
talentueux, -euse [talätys, #7] adj dota- 

to(-a) di talento. 
talion [talj5] nm: la loi du — la legge del 

taglione. 
talisman [talismà] nm talismano. 
talkie-walkie [tokiwoki] (pl —s--s) nm 

walkie-talkie m inv. 

taloche [talof] (fam) nf (claque) sberla, 
scapaccione m; (7ECH) pialletto, frettaz- 

zo. 
talon [tal5] nm (AWAT) tallone m, calcagno; 

(de chaussure) tacco; (chaussette) tallone 

m; (de jambon) fondo; (pain) cantuccio; 
(de chèque, billet) talloncino, matrice f; 
être sur les —s de qn stare alle calcagna 
di qn; tourner/montrer les —s (fig) alzare 

i tacchi; » talons aiguilles tacchi a spil- 
lo; > talons plats tacchi bassi. 

talonner [talone] vt tallonare; (cheval) 
spronare; (fig: harceler) tormentare, as- 

sillare. 

talonnette [talonet] nf (de chaussure) so- 
prattacco; (de pantalon) battitacco m inv. 

talquer [talke] vt cospargere di talco. 
talus [taly] nm (GÉ0) scarpata; (d’orches- 

tre) fossa; » talus de déblai terrapieno 
ou scarpata di scavo; » talus de remblai 
terrapieno. 

tamarin [tamar£] nm tamarindo. 
tambour [tobur] nm (MUS, TECH, AUTO) 
tamburo; (musicien) tamburino; (porte) 
bussola, porta girevole; sans — ni trom- 

pette alla chetichella. 
tambourin [täbur£] nm tamburello. 
tambouriner [täburine] vi: — contre tam- 
burellare su. 

tambour-major [täburmazor] (pl —s-=s) 
nm tamburo maggiore. 

tamis [tami] nm setaccio. 
Tamise [tamiz] nf Tamigi m. 
tamisé, e [tamize] adj (fig: lumière) smor- 

zato(-a), attenuato(-a); (ambiance) ovatta- 
to(-a). 

tamiser [tamize] vt setacciare. 
tampon [täp5] nm tampone m; (RAIL) re- 
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spingente inv, tampone; (fig) cuscinetto; 

(INFORM: aussi: mémoire —) memoria f 

tampone inv, memoria di transito; (bou- 
chon: de caoutchouc, bois) tappo; (cachet, 

timbre) timbro; solution — soluzione f 
tampone inv; (aussi: — hygiénique) tam- 
pone, assorbente m interno; » tampon à 

récurer paglietta; » tampon buvard 
tampone di carta assorbente; » tampon 

encreur tampone (per timbri). 
tamponner [tàpone] vt (essuyer) tampona- 

re, asciugare; (heurter) tamponare; (avec 
un timbre) timbrare; se tamponner vr 

(voitures) tamponarsi. 

tamponneuse [tàpongz] adj: autos —s au- 
toscontro msg. 

tam-tam [tamtam] (pì —-—s) nm tamtam m 
mv. 

tancer [täse] vt rimproverare, rimbrotta- 
re. 

tanche [taf] nf tinca. 
tandem [tädem] nm tandem m im; (fig: 
personnes) duo m inv. 

tandis [tàdi]: — que conj mentre. 
tangage [tàgaz] nm beccheggio. 
tangent, e [tàzà, dt] adj tangente; il a 

réussi mais c'était — (fam) ce l’ha fatta 
per il rotto della cuffia. 

tangente [tà3àt] nf tangente f. 
Tanger [tàze] n Tangeri f. 
tangible [tà3zibl] adj tangibile. 
tango [tàgo] nm (MUS) tango $ ‘adj inv 

(couleur) (rosso) tango inv. 
tanguer [täge] vi beccheggiare. 
tanière [tanjer] nf (aussi fig) tana. 
tanin [tan] nm tannino. 
tank [tàk] nm (char) carro armato; (citer- 

ne) cisterna. 

tanker [täkœær] nm petroliera. 
tannage [tanaz] nm concia. 
tanné, e [tane] adj (peau) scuro(-a). 
tanner [tane] vt conciare. 
tannerie [tanri] nf conceria. 
tanneur [tanaer] nm conciatore m. 
tant [tà] adv tanto; — de (sable, eau etc) 

tanto(-a); — que (te//ement) tanto che; 

(comparatif) tanto quanto; — mieux tanto 
meglio, meglio così; — mieux pour lui 
tanto meglio per lui; — pis pazienza; — 

pis pour lui peggio per lui; un — soit peu 
un minimo; s'il est un — soit peu subtil, il 
comprendra se ha un minimo di acume 
capirà; — bien que mal bene o male; — 
s’en faut altro che, tutt’altro. 

tante [tàt] nf zia. 
tantinet [tàtine]: un — adv un tantino. 
tantôt [tato] adv (parfois): — ... — a volte ... 

a volte, ora ... ora; (cet après-midi) oggi 
pomeriggio. 

Tanzanie [täzani] nf Tanzania. 
tanzanien, ne [tàzanjg, jen] adj tanzania- 
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no(-a) $ nmf: T-, ne tanzaniano(-a). 
TAO [teao] sigle f = traduction assistée par 

ordinateur. 

taon [tà] nm tafano. 
tapage [tapaz] nm chiasso, baccano; (fig) 

scalpore m; tapage nocturne (UR) 
schiamazzi mpl notturni. 

tapageur, -euse [tapazær, 6z] adj chiasso- 
so(-a). 

tape [tap] nf pacca. 
tape-à-l'œil [tapalæj] adj inv vistoso(-a). 
taper [tape] vt (personne) picchiare; (por- 

te) bussare a; (/ettre, cours) battere (a 
macchina); (/NFORM) introdurre da ta- 
stiera; (fam): — qn de 10 francs spillare 
10 franchi a qn $ vi (so/eil) picchiare; se 
taper vr (fam: travail) sorbirsi; (: boire, 
manger) sbafarsi; — sur qn picchiare qn; 
(fig) sparlare di gn; — sur qch (c/ou, table 
etc) battere su qc; — à (porte etc) bussa- 
re a; — dans (se servir) metter mano a; 
— des mains/pieds battere le mani/i pie- 

di; — (à la machine) battere (a macchi- 

na). 

tapi, e [tapi] adj: — dans/derrière (b/otti) 
rannicchiato(-a) ou accovacciato(-a) in/ 

dietro; (caché) annidato(-a) ou nasco- 
sto(-a) in/dietro. 

tapinois [tapinwa]: en — adv di soppiatto. 
tapioca [tapjoka] nm tapioca. 
tapir [tapir]: se — vr rannicchiarsi; (fg) 

annidarsi. 
tapis [tapi] nm tappeto; (fig: de gazon, nei- 
ge) manto; étre sur le — (fig) essere og- 
getto della conversazione; mettre sur le 
— (fig) mettere sul tappeto; aller/envoyer 
au — (BOXE) andare/mandare al tappeto; 
>» tapis de sol (de tente) pavimento rin- 
forzato; » tapis roulant nastro trasporta- 
tore. 

tapis-brosse [tapibros] (pl —-—s) nm zer- 
bino. 

tapisser [tapise] vt tappezzare. 
tapisserie [tapisri] nf tappezzeria; (brode- 

rie, travail) ricamo; faire — (fig) fare tap- 

pezzeria. 

tapissier, -ière [tapisje, jer] 
(-décorateur) tappezziere(-a). 

tapoter [tapote] vt dare colpetti a ou su. 
taquet [take] nm (ca/e) zeppa; (cheville, bu- 

tée) nottolino d’arresto. 
taquin, e [tak£, in] adj dispettoso(-a). 
taquiner [takine] vt stuzzicare, punzec- 

chiare. 
taquinerie [takinri] nf (action) dispetto; 
(remarque) punzecchiatura. 

tarabiscoté, e [tarabiskote] adj arzigogola- 
to(-a). 

tarabuster [tarabyste] vt tormentare. 
tarama [tarama] nm (CULIN) antipasto a 

base di uova di merluzzo bianco affumica- 

1111) Fo 

TAO- tasser 

te, panna e olio. 

tarauder [tarode] vt (TECH) filettare; (fig: 
suj: remords) rodere. 

tard [tar] adv tardi $ nm: sur le — sul tar- 
di; (vers /a fin de la vie) tardi; au plus — 
al più tardi, al massimo; plus — più tar- 
di. 

tarder [tarde] vi tardare; il me tarde d'être 
non vedo l’ora di essere; sans (plus) — 
senza indugio. 

tardif, -ive [tardif, iv] adj (heure) tardo 
(a); (talent, fruit) tardivo(-a). 

tardivement [tardivmä] adv tardivamente. 
tare [tar] nf tara. 
targette [tarzet] nf chiavistello. 
targuer [targe]: se — de vr vantarsi di. 
tarif [tarif] nm tariffa; voyager à plein —/à 

— réduit viaggiare a tariffa intera/ 
ridotta. 

tarifaire [tarifer] adj tariffario(-a), tariffa- 
le. 

tarifé, e [tarife] adj: — 10F la cui tariffa è 
10 franchi. 

tarifer [tarife] vt tariffare. 
tarification [tarifikasj5] nf tariffazione f. 
tarir [tarir] vi inaridirsi; (fig) languire $ vt 
prosciugare; (fig) esaurire. 

tarot(s) [taro] nm tarocchi mpl. 
tartare [tartar] adj (CULIN: steak) alla tar- 

tara; (sauce) tartaro(-a). 

tarte [tart] nf crostata; » tarte à la crème 
crostata alla crema; tarte aux pom- 
mes crostata di mele. 

tartelette [tartolet] nf fetta di pane (con 
burro o marmellata). 

tartine [tartin] nf tartina; » tartine beur- 
rée fetta di pane imburrata; >» tartine 
de miel fetta di pane con miele. 

tartiner [tartine] vt spalmare; fromage è 
- formaggio da spalmare. 

tartre [tartr] nm (des dents) tartaro; (de 
chaudière) incrostazione f. 

tas [ta] nm mucchio, ammasso; un — de 
(fig) un sacco ou mucchio di; en — am- 

mucchiato(-a), ammassato(-a); dans le — 
(fig) nel mucchio, a casaccio; formé sur 
le — che si è formato lavorando. 

Tasmanie [tasmani] nf Tasmania. 
tasmanien, ne [tasmanjé, jen] adj tasma- 

niano(-a) $ nm/f: T-, ne tasmaniano(-a). 
tasse [tas] nf tazza; boire la — (en se bai- 
gnant) bere; » tasse à café tazzina da 
caffè; » tasse à thé tazza da tè. 

tassé, e [tase] adj: bien — (café etc) forte. 
tasseau [taso] nm tassello. 
tassement [tasmä] nm (ÉCON, POL) rallen- 
tamento (delle attività); (de vertèbres) 
schiacciamento; (BOURSE) regresso. 

tasser [tase] vt (terre, neige) pigiare; (en- 
tasser): — qch dans stipare qc in; se tas- 
ser vr (so/ terrain) assestarsi; (personne: 



tàter—teinture 

avec l'âge) rimpicciolire; (fig: problème) 
sistemarsi, accomodarsi. 

tàter [tate] vt tastare; (avec un objet) toc- 
care; (fig) saggiare; se tàter vr riflette- 
re, interrogarsi a lungo; — de (prison 
etc) provare, sperimentare; — le terrain 

(fig) tastare il terreno. 
tatillon, ne [tatij5, on] adj pignolo(-a). 
tàtonnement [tatonmä] nm: par —s (fig) 

per tentativi. 
tâtonner [tatone] vi (aussi fig) procedere a 

tastoni ou per tentativi. 
tàtons [tat5]: à — adv: chercher/avancer à — 
cercare/avanzare a tastoni ou tentoni; 

(fig) a tentoni, alla cieca. 
tatouage [tatwa3z] nm tatuaggio. 
tatouer [tatwe] vt tatuare. 
taudis [todi] nm topaia, tugurio. 
taule [tol] (fam) nf galera, gattabuia. 
taupe [top] nf talpa. 
taupinière [topinjer] nf monticello di terra 

sollevato dalla talpa. 
taureau, x [toro] nm toro; (ASTROL): T- 
Toro; être (du) T- essere del Toro. 

taurillon [torij5] nm torello. 
tauromachie [toromafi] nf tauromachia. 
taux [to] nm tasso; » taux d’escompte 

tasso di sconto; » taux d'intérêt tasso 
d’interesse; » taux de mortalité tasso 

di mortalità. 

tavelé, e [tav(o)le] adj (fruit) ticchiolato 
(-a), macchiettato(-a). 

taverne [tavern] nf taverna, trattoria. 
taxable [taksabl] adj tassabile. 
taxation [taksasj5] nf tassazione f. 
taxe [taks] nf tassa, imposta; (douanière) 

dazio; toutes —s comprises al lordo d’im- 

posta; > taxe à ou sur la valeur ajoutée 
imposta sul valore aggiunto; » taxe de 
base (7ÉL) canone m; >» taxe de séjour 
tassa di soggiorno. 

taxer [takse] vt tassare; — qn de (fig: quali- 
fier de) definire; (: accuser de) tacciare 
di. 

taxi [taksi] nm taxi m inv, tassì m inv. 
taxidermie [taksidermi] nf tassidermia. 
taxidermiste [taksidermist] nm/f tassider- 

mista m/f. 

taximètre [taksimetr] nm tassametro. 
taxiphone [taksifon] nm telefono pubblico 

(a gettoni o monete). 

TB [tebe] abr = très bien; très bon. 
TCF [teceef] sigle m (= Touring Club de 

France) = TCI m. 

Tchad [tfad] nm Ciad m. 
tchadien, ne [tfadj£, jen] adj del Ciad 4 

nm/f: T-, ne abitante m/f del Ciad. 
tchao [tfao] (fam) excl ciao (solo nel conge- 

darsi). 

tchécoslovaque [tJekoslovak] adj cecoslo- 
vacco(-a) à nm/f: T- cecoslovacco(-a). 
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Tchécoslovaquie [tfekoslovaki] nf Ceco- 
slovacchia. 

tchèque [tf£k] adj ceco(-a) $ nm ceco À 
nmif: T- ceco(-a). 

TD [tede] sigle mpl = travaux dirigés. 
TDF [tedeef] sigle f (= Télévision de France) 

rete televisiva nazionale francese. 

te [ts] pron ti; (réfléchi) ti, te; je dois — le 
dire te lo devo dire; il ne peut pas — voir 

non può vederti; tu — perdras ti perde- 
rai; tu t'en souviens te ne ricordi. 

té [te] nm (de dessinateur) squadra a T. 
technicien, ne [teknisjî, jen] nm/f tecni- 

co(-a). 

technicité [teknisite] nf tecnicità f inv. 
technico-commercial, e [tekniko- 

komersjal] (pl technico-commer- 
ciaux) adj tecnico-commerciale. 

technique [teknik] adj tecnico(-a) $ nf tec- 
nica. 

techniquement [teknikmà] adv tecnica- 
mente. 

technocrate [teknokrat] nm/f tecnocrate 
m/f. 

technocratie [teknokrasi] nf tecnocrazia. 
technocratique [teknokratik] adj tecno- 

cratico(-a). 
technologie [teknolo3i] nf tecnologia. 
technologique [teknolozik] adj tecnologi- 

co(-a). 

technologue [teknolog] nm/f tecnologo(-a). 
teck [tek] nm teck m inv. 
teckel [tek£l] nm (chien) bassotto tedesco. 
TEE [teso] sigle m = Trans-Europe Express. 
tee-shirt [tifœrt] (pl —-—s) nm maglietta, 

tee-shirt f inv. 

Téhéran [teerà] n Teheran f. 
teignais etc [tene] vb voir teindre. 
teigne [ten] vb voir teindre À nf (ZOOL) ti- 

gnola, tarma; (MÉD) tigna. 
teigneux, -euse [teng, 92] (pé/) adj tigno- 

so(-a). 

teindre [t£dr] vt tingere; se teindre vr: se 
— (les cheveux) tingersi (i capelli). 

teint, e [tè, tît] pp de teindre $ adj tinto 
(-a) $ nm (du visage: permanent) carna- 

gione f; (momentané) colorito; grand — 
adj inv (tissu) dal colore solido; bon — adj 
inv (couleur) resistente; (personne) con- 
vinto(-a). 

teinte [tét] nf (naturelle, artificielle) tinta; 
(fig: petite dose): une — de un’ombra di. 

teinté, e [tîte] adj (verres, lunettes) (leg- 
germente) colorato(-a); (bois) tinto(-a); 

— acajou tinta mogano inv; — de (legger- 

mente) tinto(-a) di; (fig) con una sfuma- 
tura di. 

teinter [tête] vt (aussi fig) tingere. 
teinture [t£tyr] nf tintura; » teinture d'io- 
de (MÉD) tintura di iodio; » teinture 
d'arnica tintura di arnica. 
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teinturerie [tètyRri] nf tintoria. 
teinturier, -ière [tétyrje, jer] nm/f tinto- 

re(-a). 

tel, telle [tel] adj (pareil) tale; (comme): — 
un/des ... come un/dei ...; (indéfini) cer- 

to(-a), dato(-a); une —le quantité de una 

ou certa data quantità di; (intensif): un 
-/de —s ... un tale/tali ...; rien de — (non 

c’è) niente di meglio; — quel tale quale; 
— que come. 

tél. abr (= téléphone) tel. 
Tel Aviv [telaviv] n Tel Aviv f. 
télé [tele] nf (= télévision) tele f inv, tivù f 

inv; à la — alla tivù ou tele. 

télé... [tele] préftele ... . 
télébenne [teleben] nf ovovia, cabinovia. 
télécabine [telekabin] nf (benne) cabino- 

via, ovovia. 
télécarte [telekart] nf scheda telefonica. 
télécharger [telefarze] vt FORM) carica- 

re (programmi oggetto). 
TELECOM [telekom] abr (= té/écommunica- 

tions) = SIP f. 

télécommande [telekomäd] nf telecoman- 
do. 

télécommander [telekomäde] vi teleco- 
mandare. 

télécommunications 
nfpl telecomunicazioni fpl. 

téléconférence [telek5feräs] nf teleconfe- 
renza. 

télécopie [telekopi] nf fax m inv, telefax m 
mv. 

télécopieur [telekopjær] nm fax m inv. 
télédétection [teledeteksj5] nf telerivela- 

zione f. 
télédiffuser [teledifyze] vt telediffondere. 
télédiffusion [teledifyzj5] nf telediffusione 

[telekomynikasj5] 

f. 
télédistribution [teledistribysj5] nf televi- 

siohe f via cavo. 
télé-enseignement [teleasenmà] (pl —- 
—$) nm telescuola. 

téléférique [teleferik] nm = téléphérique. 
téléfilm [telefilm] nm telefilm m inv. 
télégramme [telegram] nm telegramma 

m;  télégramme téléphoné telegramma 
ricevuto telefonicamente. 

télégraphe [telegraf] nm telegrafo. 
télégraphier [telegrafje] vt, vi telegrafare. 
télégraphique [telegrafik] adj (aussi fig) 

telegrafico(-a). 
téléguider [telegide] vt teleguidare; (fig) 
comandare a distanza. 

téléinformatique [tele£formatik] nf telein- 
formatica. 

télématique [telematik] nf telematica $ 
adj telematico(-a). 

téléobjectif [teleob3zektif] nm teleobiettivo. 
‘ télépathie [telepati] nf telepatia. 
téléphérique [teleferik] nm teleferica. 

teinturerie— tellement 

téléphone [telefon] nm telefono; avoir le — 
avere il telefono; au — al telefono; » té- 
léphone arabe tam-tam m inv (fig); » té- 
léphone rouge telefono rosso. 

téléphoner [telefone] vt, vi telefonare; — à 
telefonare a. 

téléphonique [telefonik] adj telefonico(-a); 
cabine/appareil — cabina/apparecchio te- 

lefonico; conversation/appel = 
conversazione/chiamata telefonica; liai- 
son — collegamento telefonico. 

téléphoniste [telefonist] nm/f telefonista 
m/f; (d'entreprise) centralinista m/f. 

téléport [telepor] nm attrezzature di teleco- 
municazione a disposizione delle aziende 

in una data zona. 

téléprospection [teleprospeksj5] nf reperi- 
mento di clientela per via telefonica. 

télescopage [teleskopaz] nm scontro, tam- 
ponamento. 

télescope [teleskop] nm telescopio. 
télescoper [teleskope] vi tamponare; se 
télescoper vr scontrarsi. 

télescopique [teleskopik] adj telescopico 
(-a). 

téléscripteur [teleskripter] nm telescri- 
vente f. 

télésiège [telesje3] nm seggiovia. 
téléski [teleski] nm ski-lift m inv, sciovia; 

> téléski à archets/à perche ski-lift ad 
ancora/a piattello. 

téléspectateur, -trice [telespektater, tris] 
nm/f telespettatore(-trice). 

télétexte [teletekst] nm videotext m inv. 
télétraitement [teletretmà] nm tele- 
elaborazione f. 

télétransmission [teleträsmisj5] nf teletra- 
smissione f. 

télétravail [teletravaj] nm telelavoro. 
télétype [teletip] nm telescrivente f. 
téléviser [televize] vt teletrasmettere, tra- 
smettere per televisione f. 

téléviseur [televizær] nm televisore m. 
télévision [televizj5] nf (système) televisio- 

ne f; (poste de) — apparecchio televisivo, 

televisione; avoir la — avere la televisio- 
ne; à la — alla televisione; » télévision 

en circuit fermé televisione a circuito 
chiuso; » télévision numérique TV f inv 
digitale; » télévision par câble televi- 
sione via Cavo. 

télex [teleks] nm telex m inv. 
télexer [telekse] vt trasmettere per telex 

m inv. 

telle [tel] adj voir tel. 
tellement [telmà] adv tanto, talmente; — 

plus grand/cher (que) talmente più 
grande/caro (che); — d'eau tanta di 

quell’acqua; il était — fatigué qu'il s'est 
endormi era talmente ou cosi stanco che 
si è addormentato; il s'est endormi — il 
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était fatigué si è addormentato tanto era 

stanco; pas — non molto ou tanto; pas — 

fort/lentement non molto forte/ 
lentamente; il ne mange pas — non man- 

gia un gran che. 
tellurique [telyrik] adj: secousse — scossa 

tellurica. 
téméraire [temerer] adj temerario(-a). 
témérairement [temerermà] adv temera- 
riamente. 

témérité [temerite] nf temerarietà. 
témoignage [temwanaz] nm (VUR, fig) te- 
stimonianza. 

témoigner [temwane] vt manifestare $ vi 
(JUR) testimoniare; — que testimoniare 

che; (fig) dimostrare che; — de (confir- 
mer) testimoniare. 

témoin [temwé] nm (aussi SPORT) testimo- 
ne m/f; (fig: preuve) testimonianza $ adj 
campione inv, modello inv $ adv: — le fait 
que ... lo conferma il fatto che ...; être — 

de essere testimone di; prendre à — 

prendere come ou a testimone; apparte- 
ment — appartamento m tipo inv; » té- 
moin à charge testimone a carico; 
> Témoin de Jéhovah Testimone m/f di 
Geova; » témoin de moralité garante m 
morale; témoin oculaire testimone 
oculare. 

tempe [tap] nf tempia. 
tempérament [täperamä] nm (caractère) 
temperamento; (santé) costituzione f; à 

— (vente, achat) a rate; avoir du — aver 

temperamento; (propension à l'amour) es- 
sere un tipo sensuale. 

tempérance [täperäs] nf temperanza; so- 
ciété de — associazione antialcolica. 

tempérant, e [tàperà, Gt] adj temperante. 
température [täperatyr] nf temperatura; 

prendre la — de misurare la febbre a; 

(fig) tastare il polso a; avoir ou faire de la 
— avere la ou un po’ di febbre; feuille/ 

courbe de — cartella/curva della tempe- 
ratura. 

tempéré, e [täpere] adj temperato(-a). 
tempérer [täpere] vt temperare. 
tempête [täpet] nf (à terre) tempesta; (en 
mer) burrasca; vent de — vento di tem- 
pesta; (fig) aria di burrasca; » tempête 
d'injures/de mots torrente m di 
insulti/di parole; » tempête de neige 
tempesta ou tormenta di neve; » tem- 
péte de sable tempesta di sabbia. 

tempéter [täpete] vi infuriarsi, sbraitare. 
temple [tàpl] nm (aussi fig) tempio. 
tempo [tempo] nm (MUS) tempo; (gén) rit- 

mo. 
temporaire [tàporer] adj temporaneo(-a). 
temporairement [täporermä] adv tempo- 
raneamente. 

temporel, le [tàporel] adj temporale. 
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temporisateur, -trice [tiporizater, tris] 
adj temporeggiatore(-trice). 

temporisation [tàporizasjj] nf temporeg- 
giamento. 

temporiser [tàporize] vi temporeggiare. 
temps [tà] nm tempo $ nmpl: les — chan- 

gent i tempi cambiano; les — sont durs 
sono tempi duri; il fait beau/mauvais — fa 

bel/brutto tempo; passer/employer son — 
à faire qch passare/impiegare il proprio 

tempo a fare qc; avoir le —/tout le —/ 
juste le — avere il tempo/tutto il tempo/ 

appena il tempo; avoir du — de libre ave- 

re (del) tempo libero; avoir fait son — 

(fig) aver fatto il proprio tempo; en — 
de paix/guerre in tempo di pace/guerra; 
en — utile (prescrit) in tempo utile; en — 
utile ou voulu a tempo debito; de — en —, 

de — à autre di tanto in tanto, ogni tan- 

to; en même — contemporaneamente, 

allo stesso tempo; à — (partir, arriver) in 

tempo; pendant ce — nel frattempo; tra- 

vailler à plein--/à mi-- lavorare a tempo 

pieno/part-time; à — partiel part-time inv; 

dans le — un tempo; de tout — sempre; 

du — que quando; au/du —/dans le — où 
quando, al tempo in cui; » temps chaud 

tempo caldo; » temps d’accès (/VFORM) 

tempo di accesso; » temps d'arrêt bat- 

tuta d’arresto; > temps de pose (PHO- 
TO) tempo di posa; » temps froid tempo 
freddo; » temps mort (SPORT) interru- 

zione f; (COMM) tempo morto; » temps 

partagé (/NFORM) divisione f di tempo, 
time-sharing m inv; > temps réel (/N- 
FORM) tempo reale. 

tenable [t(3)nabl] adj (fig) sostenibile, sop- 
portabile. 

tenace [tonas] adj tenace. 
tenacement [tonasmà] adv tenacemente. 
ténacité [tenasite] nf tenacia. 
tenailler [tonaje] vt (fig) attanagliare. 
tenailles [tonaj] nfp! tenaglie fpl. 
tenais etc [t(2)ne] vb voir tenir. 
tenancier, -ière [tondsje, jer] nm/f gesto- 

re(-trice). 

tenant, e [tonà, Gt] adj voir séance à nm/f 
(SPORT): — du titre detentore(-trice) del 

titolo $ nm: d'un seul — tutto intero; les 

-s et les aboutissants (fig) gli annessi e i 
connessi. 

tendance [tädäs] nf tendenza; avoir — à 
aver tendenza ou tendere a; — à la 
hausse/baisse (FIN, COMM) tendenza al 
rialzo/ribasso. 

tendanciel, le [tädäsjel] adj tendenziale. 
tendancieux, -euse [tiddsjg, j9z] adj ten- 

denzioso(-a). 

tendeur [tädær] nm (de vélo) tendicatena 
m inv; (de câble, attache) tenditore m; (de 
tente) tirante m. j 
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tendineux, -euse [täding, 92] adj (viande) 
tiglioso(-a), fibroso(-a). 

tendinite [tädinit] nf tendinite f. 
tendon [täd5] nm tendine m; » tendon 
d'Achille tendine d’Achille. 

tendre [tädr] adj tenero(-a); (couleur, bleu) 

tenue  vt tendere; (donner, offrir) porge- 

re; (tapisserie): tendu de soie tappezzato 

di seta; se tendre vr (corde) tendersi; 
(relations) diventare teso(-a); — à qch/à 

faire tendere a qc/a fare; — l'oreille ten- 

dere l’orecchio; — le bras/la main tende- 
re il braccio/la mano; — la perche à qn 
(fig) venire in aiuto a qn. 

tendrement [tàdromà] adv teneramente. 
tendresse [tädres] nf tenerezza; —s nfpl 

(caresses etc) affettuosità fpl. 
tendu, e [tädy] pp de tendre $ adj teso(-a). 
ténèbres [tenebr] nfpl tenebre fpl. 
ténébreux, -euse [tenebrg, 97] adj tene- 

broso(-a). 

teneur [toner] nf tenore m; » teneur en 
cuivre percentuale f ou tenore di rame. 

ténia [tenja] nm tenia. 
tenir [t(5)nir] vt (avec /a main, un objet) te- 

nere; (magasin, hôtel) gestire; (promesse) 

mantenere $ vi tenere; (neige, gel) dura- 
re; (survivre) resistere; se tenir vr (expo- 
sition, conférence) aver luogo, tenersi; 
(personne, monument) stare; se — 

debout/droit stare in piedi/diritto; bien/ 

mal se — comportarsi bene/male; se — à 

qch tenersi a qc; s’en — à qch attenersi a 

qc; — à (personne, chose) tenere a; (dé- 

pendre de) dipendere da; (avoir pour cau- 
se) essere dovuto(-a) a; — à faire tenere 

ou tenerci a fare; — à ce que qn fasse qch 

tenere ou tenerci che gn faccia qc; — de 

(ressembler à) assomigliare a; ça ne tient 

qu'à, lui dipende solo da lui; — qn pour 
considerare qn; — qch de qn (histoire) 

aver sentito qc da qn; (qualité, défaut) 

aver preso qc da qn; — une réunion/un 

débat tenere una riunione/un dibattito; 
— la caisse/les comptes tenere la cassa/i 

conti; — un rôle avere un ruolo; — de la 

place occupare posto; — l'alcool reggere 

l’alcool; — bon/le coup (personne) resiste- 
re, tenere duro; (objet) resistere; — 3 
jours/2 mois resistere 3 giorni/2 mesi; — 

au chaud/à l'abri tenere al caldo/al ripa- 

ro; — chaud (suj: manteau) tenere caldo; 

(café) mantenere caldo; — prêt tener 
pronto; — parole mantenere la parola; — 
en respect tenere a bada; — sa langue 
(fig) tenere la lingua a posto; tiens/tenez, 
voilà le stylo! tieni/tenga, ecco la penna!; 

tiens, Pierre! to’, Pierre!; tiens? (surprise) 

guarda un po’!; tiens-toi bien! (pour infor- 

mer) tienti forte!; (à table) stai compo- 

sto! 

tendineux— tergiversations 

tennis [tenis] nm (SPORT) tennis m inv; 
(aussi: court de —) campo da tennis; — 
nm ou f pl (aussi: chaussures de —) scar- 

pe fol da tennis; » tennis de table ping- 
pong m. 

tennisman [tenisman] nm tennista m. 
ténor [tenor] nm tenore m; (fig: de la politi- 

que etc) grosso nome. 
tension [tàsj5] nf (aussi fig) tensione f; 
(MÉD) pressione f; faire ou avoir de la — 
avere la pressione alta; » tension 

nerveuse/raciale tensione nervosa/ 
razziale. 

tentaculaire [tätakyler] adj (fig) tentacola- 
re. 

tentacule [tätakyl] nm tentacolo. 
tentant, e [tàtà, Gt] adj allettante. 
tentateur, -trice [tGtatoer, tris] adj tenta- 

tore(-trice) $ nm (REL) tentatore m. 
tentation [tàtasj5] nf tentazione f. 
tentative [tätativ] nf tentativo; » tentative 
d'évasion/de suicide tentativo 
d’evasione/di suicidio. 

tente [tàt] nf tenda; » tente à oxygène 
tenda a ossigeno. 

tenter [tàte] vt tentare; — qch/de faire ten- 
tare qc/di fare; être tenté de penser/croire 
essere tentato di pensare/credere; — sa 

chance tentare la fortuna. 
tenture [tàtyr] nf tappezzeria. 
tenu, e [t(2)ny] pp de tenir $ adj: bien — 
ben tenuto(-a); mal — tenuto(-a) male; 

être — de faire/de ne pas faire/à qch esse- 
re tenuto a fare/a non fare/a qc. 

ténu, e [teny] adj (indice, voix) tenue; (fil, 
objet, nuance) sottile. 

tenue [teny] nf (action de tenir) tenuta; ge- 
stione f; mantenimento; (vétements) te- 
nuta; (allure) aspetto; (comportement) 

contegno; étre en — essere in divisa; se 

mettre en — mettersi in divisa; en grande 

— in alta uniforme; en petite — vestito 

(-a) succintamente; avoir de la — (per- 

sonne) sapersi comportare; (journal) es- 
sere serio(-a); (tissu) avere consistenza; 

» tenue de combat/de jardinier tenuta 
da combattimento/da giardiniere; » te- 
nue de pompier divisa da pompiere; 
>» tenue de route (AUTO) tenuta di stra- 
da; > tenue de soirée abito da sera; 
> tenue de sport tenuta sportiva; » te- 
nue de ville abito da città; » tenue de 
voyage tenuta ou abbigliamento da 
viaggio. 

ter [ter] adj (adresse): 16 — 16/3. 
tératogène [terato3en] adj (MÉD) teratoge- 

no(-a). 
térébenthine [terebütin] nf: (essence de) — 
acquaragia. 

tergal® [tergal] nm = terital ® m. 
tergiversations [terziversasj5] nfpl tergi- 
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versazioni fpl. 
tergiverser [terziverse] vi tergiversare. 
terme [term] nm termine m; (FIN) scaden- 

za, termine; (/oyer) affitto, pigione f; être 
en bons/mauvais —s avec qn essere/non 

essere in buoni termini con qn; en d'au- 
tres —s in altri termini; vente/achat à — 
(comm) vendita/acquisto a termine; au 
— de al termine di; à court/moyen/long — 

a breve/medio/lungo termine; moyen — 
via di mezzo; à — (MÉD: accoucher, né) a 
termine; avant — adj prematuro(-a) $ adv 

avanti tempo; mettre un — à porre ter- 

mine a; toucher à son — volgere al ter- 

mine. 
terminaison [terminez5] nf (L/NG) desinen- 

za. 
terminal, e, -aux [terminal, 0] adj 
terminale $ nm (/NFORM) terminale m; 
(pétrolier) stazione f terminale; (gare, aé- 

rogare) terminal m inv. 
terminale [terminal] nf (SCOL) ultimo anno 

della scuola media superiore. 
terminer [termine] vt terminare; (nourritu- 

re, boisson) finire; un revers termine la 

manche la manica termina con un ris- 

volto; se terminer vr finire; se — par/en 
(repas, chansons) finire con; (pointe, bou- 
le) terminare con/a. 

terminologie [terminolozi] nf terminolo- 
gia. 

terminus [terminys] nm capolinea m. 
termite [termit] nm termite f. 
termitière [termitjer] nf termitaio. 
ternaire [terner] adj ternario(-a). 
terne [tern] adj (couleur, teint) smorto(-a); 

(fig: personne, style) scialbo(-a); (: regard, 
œil) spento(-a). 

ternir [ternir] vt sbiadire; (fig: honneur, ré- 
putation) offuscare; se ternir vr perdere 
la brillantezza. 

terrain [teR£] nm terreno; sur le — (fig) sul 
posto; gagner/perdre du S (fig) 
guadagnare/perdere terreno; » terrain 
d'atterrissage campo  d’atterraggio; 
» terrain d'aviation campo d’aviazione; 
> terrain d'entente terreno d’incontro 
ou d’intesa; » terrain de camping cam- 
peggio; » terrain de football/golf cam- 
po da calcio/golf; » terrain de jeu cam- 
po m giochi inv; (SPOR7) terreno di gio- 
co; » terrain de rugby campo da rugby; 
terrain de sport campo sportivo; 
> terrain vague terreno abbandonato. 

terrasse [teras] nf terrazza, terrazzo; 
(d'un café) tavolini mpl all’aperto; culture 

en —s coltivazione a terrazze; s'asseoir à 
la — (d'un café) sedersi fuori. 

terrassement [terasmà] nm sterro. 
terrasser [terase] vt (fig: adversaire) atter- 

rare; (suj: maladie etc) stroncare. 
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terrassier [terasje] nm sterratore m. 
terre [ter] nf (gén, aussi ÉLEC) terra; —s 

nfol (terrains, propriété) terre fol; travail de 
la — lavoro della terra; en — (pipe, pote- 

rie) di ou in terracotta; mettre en — (p/an- 
te etc) piantare; (personne) sotterrare; 
à/par — (mettre, être) a/per terra; — à — 

adj inv (considération, personne) terra ter- 
ra inv; > la Terre Adélie la Terra Ade- 
lia; > terre cuite terracotta; » terre de 
bruyère terra di brughiera; » la Terre 

de Feu la Terra del Fuoco; la terre 
ferme la terraferma; » terre glaise ar- 
gilla; > la Terre promise/Sainte la Ter- 
ra promessa/Santa. 

terreau [tero] nm terriccio. 
Terre-Neuve [ternev] nf: (île de) —-— (iso- 

la di) Terranova. 
terre-plein [terplé] (pl ——s) nm terrapie- 

no. 
terrer [tere]: se — vr rintanarsi; il se terre 

chez lui se ne sta rintanato a casa. 

terrestre [terestr] adj terrestre; (REL, gén: 
choses, problèmes) terreno(-a). 

terreur [tercer] nf terrore m; régime/ 
politique de la — regime m/politica del 

terrore. 
terreux, -euse [terg, 62] adj terroso(-a); 

(teint, couleur) terreo(-a). 

terrible [teribl] adj terribile; (fam) fanta- 
stico(-a); pas —, ce livre non è granché, 
questo libro. 

terriblement [teriblomà] adv terribilmen- 
te, tremendamente. 

terrien, ne [terj£, jen] adj (paysan) conta- 
dino(-a), campagnolo(-a) $ nm/f (non mar- 
tien etc) terrestre m/f; propriétaire — pro- 

prietario terriero. 
terrier [terje] nm (de /apin) tana; (chien) 

terrier m inv. 

terrifiant, e [terifjà, jàt] adj terrificante; 
(extraordinaire) tremendo(-a). 

terrifier [terifje] vt terrorizzare. 
terril [teri(l)) nm ammasso di scorie (di 

miniera). 

terrine [terin] nf (récipient) 
(CULIN) pâté m inv. 

territoire [teritwar] nm (POL) territorio; 
» Territoire des Afars et des Issas Ter- 
ritorio degli Afar e degli Issa. 

territorial, e, -aux [teritorjal, 0] adj 
territoriale; eaux —es acque territoriali; 
armée —e milizia territoriale; collectivités 
ves enti mpl locali. 

terroir [terwar] nm (AGR) terra, terreno; 
(région) regione f; accent du — accento 
del luogo. 

terroriser [terorize] vt terrorizzare. 
terrorisme [terorism] nm terrorismo. 
terroriste [terorist] nm/f terrorista mf À 

adj terrorista, terroristico(-a). 

terrina; 
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tertiaire [tersjer] adj terziario(-a) $ nm 
terziario. 

tertiarisation [tersjarizasji] nf terziarizza- 
zione f. 

tertre [tertr] nm poggio. 
tes [te] dét voir ton. 
tesson [tes5] nm: — de bouteille coccio di 

bottiglia. 

test [test] nm (MÉD, SCOL, PSYCH) test m inv; 
>» test de niveau test m inv (per la deter- 
minazione del quoziente intellettivo dell'indi- 
viduo). 

testament [testamà] nm (UUR fig) testa- 
mento; (REL): T- Testamento; faire son — 
fare testamento. 

testamentaire [testamoter] adj testamen- 
tario(-a). 

tester [teste] vt testare. 
testicule [testikyl] nm testicolo. 
tétanie [tetani] nf tetania. 
tétanos [tetanos] nm tetano. 
tétard [tetar] nm girino. 
tête [tet] nf testa; (FOOTBALL) colpo di te- 

sta; il a une — sympathique (visage) ha 
una faccia simpatica; il a une — de plus 
qu'elle è più alto di lei di una testa; ga- 
gner d'une (courte) — vincere per una te- 
sta; de la — aux pieds dalla testa ai pie- 

di; de — (wagon, voiture) di testa; calculer 

de — calcolare mentalmente; en — in te- 
sta; en — à — (parler, entretien) a tu per 

tu; ils ont mangé en — à — hanno man- 
giato loro due da soli; par — (par person- 
ne) a testa; la — basse a testa bassa; la — 
en bas, la — la première a testa in giù, di 

testa; avoir la — dure (fig) avere la testa 
dura; étre à/prendre la — de qch essere/ 

mettersi a capo di qc; elle est à la — de 

sa classe è la più brava della classe; fai- 
re une — (FOOTBALL) colpire di testa; fai- 
re la — (fig: bouder) fare il broncio; se 
mettre en — de faire mettersi in testa di 

fare; perdre la — (fig: s’affoler) andare 
fuori di testa; (: devenir fou) impazzire; 

tenir — à qn tener testa a qn; ça ne va 
pas la —? (fam) sei fuori?; » tête brûlée 
(fig) testa calda; > tête chercheuse te- 

stata autocercante; tête d'affiche 

(THÉÂTRE etc) attore(-trice) principale; 
>» téte d’enregistrement/d’impression 
testina di registrazione/di stampa; 
» téte de bétail capo di bestiame; 
> téte de lecture testina di lettura; 
» tête de ligne (TRANSPORTS) capolinea 
m; tête de liste (POL) capolista m/f; 
» tête de mort teschio, testa di morto; 
» tête de pont (W/L, fig) testa di ponte; 
» tête de série (7ENN/S) testa di serie; 
» tête de taxi stazione f di taxi; » tête 
de Turc (fig) zimbello; » tète de veau 

(CULIN) testina di vitello. 

tertiaire—théocratie 

téte-à-queue [tetakg] nm inv: faire un —-—- 
— fare un testa-crda. 

téte-à-téte [tetate | nm inv (POL) incontro 
a due; (amoureux) téte-a-téte m inv; (ser- 
vice à petit-déjeuner) servizio da caffè o da 
tè per due; en —---- a tu per tu, a 
quattr’occhi. 

tête-bêche [tetbef] adv (dormir) uno dalla 
parte della testa, l’altro dalla parte dei 
piedi; (mettre deux choses) uno all’insù, 
l’altro all’ingiù. 

téte-de-loup [tetd(o)lu] (pl —s-—-—) nf 
(brosse) spazzolone m (per soffitti). 

tête-de-nègre [tetd(s)negr(e)] adj inv (co- 
lor) testa di moro inv. 

tétée [tete] nf poppata. 
téter [tete] vt: — (sa mère) poppare (dalla 
mamma). 

tétine [tetin] nf (de vache) mammella; (de 
caoutchouc) tettarella; (sucette) ciuccio, 
ciucciotto. 

téton [tet5] (fam) nm tetta. 
tétu, e [tety] adj testardo(-a), cocciuto(-a). 
texte [tekst] nm testo; (SCOL: d'un devoir, 

examen) enunciato; —s choisis (passage) 
brani mpl ou passi mpl scelti; apprendre 

son — (7HÉATRE, CINÉ) imparare la pro- 
pria parte; un — de loi un testo di legge. 

textile [tekstil] adj tessile $ nm fibra tessi- 
le; le — l’industria tessile. 

textuel, le [tekstyel] adj testuale. 
textuellement [tekstyelmä] adv testual- 
mente. 

texture [tekstyr] nf (d’une matière) struttu- 
ra. 

TGV [tezeve] sigle m = train à grande vi- 
tesse. 

thaî, e [taj] adj, nm thai m inv. 
thaïlandais, e [tajläde, ez] adj tailandese 
$ nm/f: T-, e tailandese m/f. 

Thaïlande [tailàd] nf Tailandia. 
thalassothérapie [talasoterapi] nf talasso- 

terapia. 
thé [te] nm tè m inv, the m inv; prendre/faire 

le — prendere/fare il tè ou the; » thé au 
citron/au lait tè ou the al limone/al lat- 
te. 

théâtral, e, -aux [teatral, o] adj teatrale. 
théâtre [teatr] nm teatro; (fig: péj) messa 

in scena; le — de (fig: lieu) il teatro di; 

faire du — fare del teatro; » théâtre 
filmé produzioni teatrali filmate. 

thébain, e [teb£, en] adj tebano(-a). 
théière [tejer] nf teiera. 
théine [tein] nf teina. 
théisme [teism] nm teismo. 
thématique [tematik] adj tematico(-a). 
thème [tem] nm tema m; (SCOL: traduction) 
traduzione f (verso /a lingua straniera); 

> thème astral tema astrale. 
théocratie [teskrasi] nf teocrazia. 



théocratique -timbré 

théocratique [teokratik] adj teocratico(-a). 
théologie [teolo3i] nf teologia. 
théologien [te2153j€] nm teologo. 
théologique [teolo3ik] adj teologico(-a). 
théorème [teorem] nm teorema m. 
théoricien, ne [tesrisjé, jen] nm/f teorico 

(a). 

théorie [teori] nf teoria; en — in teoria; 
» théorie musicale teoria musicale. 

théorique [teorik] adj teorico(-a). 
théoriquement [tesrikmä] adv teorica- 
mente. 

théoriser [tesrize] vi teorizzare. 
thérapeutique [terapgtik] adj terapeuti- 

co(-a) $ nf (MÉD: branche) terapeutica; (: 
traitement) terapia. 

thérapie [terapi] nf terapia. 
thermal, e, -aux [termal, 0] adj termale; 

station/cure —e stazione f/cura termale. 

thermes [term] nmpl terme fpl. 
thermique [termik] adj termico(-a). 
thermodynamique  [termodinamik] adj 
termodinamico(-a). 

thermoélectrique [termoelektrik] adj ter- 
moelettrico(-a). 

thermomètre [termometr] nm termome- 
tro. 

thermonucléaire [termonykleer] adj ter- 
monucleare. 

thermos ®  [termos] nmf: (bouteille) — 
thermos ® m inv. 

thermostat [termosta] nm termostato. 
thésaurisation [tezorizasj5] nf tesaurizza- 

zione f. 

thésauriser [tezorize] vi tesaurizzare. 
thèse [tez] nf tesi f; pièce/roman à — opera 
teatrale/romanzo a tesi. 

thibaude [tibod] nf mollettone m per tap- 
peti. 

thon [t5] nm tonno. 
thonier [tonje] nm (bateau) battello per la 
pesca del tonno. 

thoracique |torasik] adj toracico(-a). 
thorax [toraks] nm torace m. 
thrombose [tr5boz] nf trombosi f inv. 
thym [té] nm timo. 
thyroïde {tirsid] nf tiroide f. 
tiare [tjar] nf tiara. 
Tibet [tibe] nm Tibet m. 
tibétain, e [tibetè, en] adj tibetano(-a) 4 

nm/f: T-, e tibetano(-a). 

tibia [tibja] nm tibia. 
Tibre [tibr] nm Tevere m. 
tic [tik] nm (mouvement nerveux) tic m inv; 

(de langage etc) vizio, mania. 
ticket [tike] nm (de bus, métro) biglietto; 

» ticket de caisse scontrino; » ticket de 
quai biglietto di accesso (ai binari); » ti- 
cket de rationnement bollino della tes- 
sera annonaria; ticket modérateur 
(quote-part de frais médicaux) ticket m inv; 
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» ticket repas buono m pasto inv. 
tic-tac [tiktak] nm inv tic tac m inv. 
tictaquer [tiktake] vi fare tic tac. 
tiède [tjed] adj tiepido(-a) $ adv: boire — 
bere tiepido. 

tièdement [tjedmà] adv tiepidamente. 
tiédeur [tjeder] nf tiepidezza; (douceur 
ambiante) tepore m. 

tiédir [tjedir] vi intiepidire, intiepidirsi. 
tiédissement [tjedismà] nm intiepidire m 

inv, intiepidirsi m inv. 

tien, ne [tj£, tjen] adj tuo(-a) $ pron: lella) 
tien(ne) il/la tuo(-a); les —s/les —nes i 
tuoi/le tue; les —s (ta famille) i tuoi. 

tienne [tjen] vb voir tenir $ pron voir aussi 
tien. 

tiens [tj£] vb, excl voir tenir. 
tierce [tjers] adj voir tiers $ nf (MUS) terza; 
(CARTES) tris m inv. 

tiercé [tjerse] nm (aux courses) = Totip. 
tiers, tierce [tjer, tjers] adj terzo(-a) à nm 

(JUR: inconnu) terzi mpl; (ASSURANCES): 

assurance au — assicurazione f contro 

terzi; (fraction) terzo; » le tiers monde 
il terzo mondo; tiers payant (WÉD, 
PHARMACIE) pagamento diretto da parte 
dell’ente mutualistico di prestazioni 
medico-ospedaliere; » tiers provisionnel 
(FIN) acconto d’imposta. 

tiers-mondisme [tjermidism] nm terzo- 
mondismo. 

TIG [teize] sigle m = travail d'intérêt géné- 
ral. 

tige [tiz] nf (de fleur, plante) stelo, gambo; 
(branche d'arbre) fusto; (baguette) asta. 

tignasse [tinas] (pé)) nf zazzera. 
tigre [tigr] nm tigre f. 
tigré, e [tigre] adj tigrato(-a); (peau, fruit) 
macchiettato(-a), chiazzato(-a). 

tigresse [tigres] nf (ZOOL) tigre f (femmi- 
na); (fig) donna gelosa e aggressiva. 

tilleul [tijæl] nm tiglio; (boisson) infuso di 
tiglio. 

tilt [tilt] nm: faire — (fig: échouer) andare in 
ou fare tilt; ça m'a fait — (inspirer) mi ha 
dato l’ispirazione. 

timbale [tébal] nf (gobelet) bicchiere (di 
metallo); —s nfpl (MUS) timpani mpl. 

timbalier [t£balje] nm (MUS) timpanista 
mif. 

timbrage [t£bra3] nm: dispensé de — esen- 
te da bollo. 

timbre [t£br] nm (aussi MUS) timbro; (aus- 
si: —-poste) francobollo; (sonnette) cam- 
panello; » timbre dateur datario; » tim- 
bre fiscal marca da bollo; » timbre tu- 
berculinique (MÉD) prova della tuberco- 
lina. 

timbré, e [t£bre] adj (enveloppe) affranca- 
re; (fam: fou) suonato(-a); avoir une voix 

bien —e avere un bel timbro di voce; pa- 
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pier — carta da bollo. 
timbrer [t£bre] vi (/ettre, paquet) affranca- 

re; (document, acte) bollare. 
timide [timid] adj timido(-a). 
timidement [timidmä] adv timidamente. 
timidité [timidite] nf timidezza. 
timonerie [timonri] nf timoneria. 
timonier [timonje] nm timoniere m. 
timoré, e [timore] adj timoroso(-a). 
tint etc [té] vb voir tenir. 
tintamarre [t£tamar] nm chiasso, baccano. 
tintement [t£tmä] nm (de cloche) rintocco; 
>» tintement d'oreilles ronzio alle orec- 
chie. 

tinter [tste] vi (c/oche) rintoccare; (argent, 
clefs) tintinnare. 

Tipp-Ex ® [tipeks] nm (liquido) correttore 
m. 

tique [tik] nf (ZOOL) zecca. 
tiquer [tike] vi storcere il naso. 
TIR [tir] sigle mpl (= Transports internatio- 
naux routiers) TIR. 

tir [tir] nm tiro; >. tir à l’arc tiro con l’ar- 
co; » tir au fusil tiro col fucile; tir au 
pigeon tiro al piccione; tir d’obus 
tiro di granate; » tir de barrage fuoco 
di sbarramento; »tir de mitraillette 

raffica di mitra. 
tirade [tirad] nf (THÉÂTRE, péj) tirata. 
tirage [tiraz] nm (PHOTO, TYPO, INFORM) 
stampa; (feuilles) stampato; (d’un journal 
etc: nombre d'exemplaires) tiratura; (: édi- 

tion) edizione f; (d'une cheminée, d'un 

poéle) tiraggio; (de loterie) estrazione f; 
(fig: désaccord) attrito; » tirage au sort 
sorteggio. 

tiraillement [tirajmä] nm dolore m; (fig) 
tentennamento, conflitto interiore; (con- 
flits) contrasti mpl; — d'estomac crampo 

allo stomaco. 
tirailler [tiraje] vt tirare (con insistenza); 

(fig: suj: remords, personnes) assillare; (: 
faim, soif) tormentare. 

tirailleur [tirajer] nm (W/L) tiragliatore m. 
tirant [tirà] nm: — d’eau (WAUT) pescaggio. 
tire [tir] nf: voleur à la — scippatore m; vol 

à la — scippo. 
tiré, e [tire] adj (visage, traits) tirato(-a) 4 

nm (COMM) trattario, trassato; — par les 

cheveux tirato per i capelli; » tiré à part 

estratto. 

tire-au-flanc [tirofiä] (bé) nm inv scansafa- 
tiche m/f inv. 

tire-botte [tirbot] (pt —-—s) nm cavastivali 
m inv, tirastivali m inv. 

tire-bouchon [tirbuf5] (pt —-—s) nm cava- 
tappi m inv. 

tire-bouchonner [tirbufsne] vi avvolgere 
a spirale. 

tire-d’aile [tirdel]: à —-— adv ad ali spiega- 
te; (fig) a gambe levate. 

timbrer— titre 

tire-fesses [tirfes] nm inv ski-lift m inv. 
tire-lait [tirle] nm inv tiralatte m inv. 
tire-larigot [tirlarigo] (fam): à —-— adv a 

più non posso. 

tirelire [tirlir] nf salvadanaio. 
tirer [tire] vt tirare; (fermer: porte, trappe, 

volet) chiudere; (choisir: carte, lot) sce- 
gliere; (conclusion, morale) trarre; 
(COMM: chèque) emettere;  (/oterie) 

estrarre; (en faisant feu: balle, coup) spa- 
rare, tirare; (: animal) sparare a; (jour- 
nal, livre, PHOTO) stampare À vi tirare; 

(faire feu) sparare; se tirer vr (fam) ta- 
gliare la corda; s'en — cavarsela; il s’en 

est tiré se l’è cavata; — qch de (extraire) 
tirar fuori qc da, estrarre qc da; (/e jus 

d’un citron) spremere qc da; (un son d'un 
instrument) ottenere qc da; — qn de (em- 
barras, mauvaise affaire) tirare fuori qn 

da; — sur (corde, poignée) tirare; (faire 
feu sur) sparare ou tirare a; (pipe, cigaret- 
te) dare una tirata a; (fig: avoisiner, ap- 

procher de) tirare a; — à l'arc/à la carabi- 

ne tirare con l’arco/con la carabina; — 
avantage/parti de trarre vantaggio da; — 

les cartes (dire la bonne aventure) fare ou 

leggere le carte; — à sa fin essere agli 
sgoccioli; — la langue mostrare la lin- 
gua; — en longueur tirare per le lunghe; 

— 6 mètres (NAU7) pescare 6 metri; — 
son nom/son origine de trarre il proprio 

nome/la propria origine da; — une subs- 
tance d'une matière première ricavare ou 

estrarre una sostanza da una ‘materia 
prima. 

tiret [tire] nm trattino, lineetta. 
tireur, -euse [tirœr, 92] nm/f (MIL) tirato- 

re(-trice); (COMM) traente m/f; bon — 
buon tiratore; » tireur d'élite tiratore m 

scelto; » tireuse de cartes cartomante f. 

tiroir [tirwar] nm cassetto. 
tiroir-caisse [tirwarkes] (pl —s-—s) nm (re- 

gistratore m di) cassa. 
tisane [tizan] nf tisana. 
tison [tiz5] nm tizzone m. 
tisonner [tizone] vt attizzare. 
tisonnier [tizonje] nm attizzatoio. 
tissage [tisaz] nm tessitura. 
tisser [tise] vt (aussi fig) tessere. 
tisserand [tisrà] nm tessitore m. 
tissu! [tisy] nm (aussi fig) tessuto; » tissu 
de mensonges tessuto di bugie. 

tissu2, e [tisy] adj: — de intessuto(-a) di. 
tissu-éponge [tisyep53] (pl —s-—s) nm 
spugna. 

titane [titan] nm titanio. 
titanesque [titanesk] adj titanico(-a). 
titiller [titije] vt titillare. 
titrage [titraz] nm (d'un film) intitolazione 

f; (d’un alcool) titolazione f. 
titre [titr] nm (gén, SPORT, COMM, CHIM) ti- 



titré - tomber 

tolo; en — (champion, responsable) ufficia- 

le; à juste — a buon diritto; à quel —? a 
che titolo?; à aucun — per nessuna ra- 

gione; au méme — allo stesso modo; au 

méme — que così come; au — de la coopé- 
ration a titolo di cooperazione; à — 

d'exemple come esempio; à — d'exercice 

come esercizio; à — exceptionnel in via 

eccezionale; à — amical come amico; à — 

d'information/d'essai a titolo infor- 
mativo/di prova; à — gracieux gra- 
tuitamente; à — provisoire in via provvi- 

soria; à — privé/consultatif a titolo 
privato/di consultazione; » titre courant 

titolo corrente; » titre de propriété tito- 
lo di proprietà; » titre de transport bi- 
glietto. 

titré, e [titre] adj (livre, film) intitolato(-a); 
(personne) titolato(-a). 

titrer [titre] vt (CH/M) titolare; (PRESSE) in- 
titolare; (suj: vin): — 10° avere una gra- 
dazione di 109. 

titubant, e [titybà, Gt] adj barcollante, va- 
cillante. 

tituber [titybe] vi barcollare, vacillare. 
titulaire [tityler] adj titolare $ nm/f (ADMIN) 

titolare m/f; être — de essere titolare di. 

titularisation [titylarizasj5] nf nomina di 
ruolo. 

titulariser [titylarize] vt nominare di ruo- 
lo. 

TNP [teenpe] sigle m = Théâtre national po- 
pulaire. 

TNT [teente] sigle m (= Trinitrotoluène) TNT 
m. 

toast [tost] nm fetta di pane tostato; (de 
bienvenue) brindisi m inv; porter un — à 
qn fare un brindisi ou brindare a qn. 

toasteur [tostær] nm tostapane m inv. 
toboggan [tobogà] nm scivolo; (AUTO) ca- 

valcavia m inv (in metallo). 
toc [tok] nm: en — falso(-a). 
tocsin [toksé] nm campane fpl a martello. 
toge [t03] nf toga. 
Togo [togo] nm Togo. 
togolais, e [togole, ez] adj togolese à nmf: 

T-, e togolese m/f. 

tohu-bohu [toyboy] nm inv (désordre) caos 
m inv, baraonda; (tumulte) trambusto. 

toi [twa] pron (sujet) tu; (complément) te, ti; 
je veux partir avec — voglio partire con 

te; lève--! alzati!; c'est — qui l'as fait? 
l’hai fatto tu? 

toile [twal] nf tela; (béche) telo; grosse — 
tela rada; tisser sa — (araignée) tessere 

la propria tela; » toile cirée tela cerata; 
» toile d'araignée ragnatela; » toile de 
fond (fig) sfondo; »toile de jute/lin 
tela di iuta/lino; » toile de tente telo di 
tenda; » toile émeri tela smeriglio. 

toilettage [twaletaz] nm (d’un animal) toe- 
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letta, toelettatura; (d’un texte) pulitura. 
toilette [twalet] nf toilette f inv, toeletta; 

-s nfpl (W.C.) gabinetto, toilette fsg; les 
-s des dames/des messieurs il gabinetto 

ou la toilette delle donne/degli uomini; 
faire sa — (se /aver) lavarsi; faire la — de 
(animal) fare la toeletta a; (texte) dare la 
pulitura a; articles de — articoli mpl da 
toilette; » toilette intime igiene f inti- 
ma. 

toi-méme [twamem] pron tu stesso. 
toise [twaz] nf: passer à la — farsi misura- 

re l’altezza. 
toiser. [twaze] vt squadrare (dall’alto in 

basso). 
toison [twaz5] nf (de mouton) vello; (che- 

veux) criniera. 
toit [twa] nm tetto; » toit ouvrant tetto 

apribile. 
toiture [twatyr] nf copertura. 
Tokyo [tokjo] n Tokyo f. 
tôle [tol] nf lamiera; —s nfpl (carrosserie) 

carrozzeria; » tôle d'acier lamiera d’ac- 
ciaio; tôle ondulée lamiera ondula- 
ta. 

tolérable [tolerabl] adj tollerabile. 
tolérance [tolerds] nf tolleranza. 
tolérant, e [tolerà, dt] adj tollerante. 
tolérer [tolere] vt tollerare. 
télerie [tolri] nf fabbricazione f di lamie- 

re; (atelier) officina di lavorazione di la- 
miere; (d’une voiture) carrozzeria. 

tollé [to(l)le] nm: un — (d'injures/de protes- 
tations) un coro generale (d’insulti/di 
proteste). 

TOM [parfois: tom] sigle m(pl) = territoire(s) 
d'outre-mer. 

tomate [tomat] nf pomodoro. 
tombal, e [t5bal, o] adj: pierre —e pietra 
tombale. 

tombant, e [t5bä, ät] adj (fig): manches/ 
épaules —es maniche fpl/spalle fpl spio- 
venti. 

tombe [t5b] nf tomba. 
tombeau, x [t5bo] nm tomba; à — ouvert 

(fig) a rotta di collo. 

tombée [t5be] nf: à la — du jour ou de la 
nuit al tramonto, sul far della notte. 

tomber [t5be] vi cadere; (prix, température) 
scendere; (personne, fête etc) capitare À 
vt: — la veste togliersi la giacca; — bien/ 
mal (vétement) cadere bene/male; — sur 
(rencontrer) imbattersi in; (attaguer) 
piombare su; — de fatigue/de sommeil ca- 

scare dalla stanchezza/dal sonno; — à 
l'eau (fig) andare a monte; — juste (opé- 
ration, calcul) dare una cifra tonda; — en 
panne restare in panne; — en ruine cade- 
re in rovina; ga tombe bien/mal (fig) ca- 
pita a proposito/sproposito; il est bien/ 
mal tombé (fig) gli è andata bene/male. 
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tombereau, x [t3bro] nm tombarello. 
tombeur [t5ber] (péj) nm dongiovanni m 

mv. 

tombola [t5bola] nf tombola. 
Tombouctou [t5buktu] n Timbuctù f. 
tome [t5m] nm tomo. 
tomette [tomet] nf= tommette. 
tommette [tomet] nf mattonella in cotto. 
tont, ta [t5, ta] (pl tes) det (il) tuo, (la) 

tua, (i) tuoi, (le) tue; voir aussi mon. 

ton? [t5] nm tono; élever ou hausser le — al- 
zare il tono; donner le — (fig) dare il 
tono; si vous le prenez sur ce — se la 

prende su questo tono; de bon — di buon 
gusto; — sur — in tonalità diverse (dello 
stesso colore). 

tonal, e [tonal] adj tonale. 
tonalité [tonalite] nf (au té/éphone) segna- 

le; (de couleur, MUS) tonalità f inv; (ton) 
tono. 

tondeuse [t5d9z] nf (à gazon) tosaerba m 
inv; (de coiffeur) macchinetta (per tagliare 

i capelli); (pour la tonte) tosatrice f. 

tondre [t5dr] vt tosare; (pelouse) tagliare; 
(cheveux) rasare. 

tondu, e [t5dy] pp de tondre $ adj (che- 
veux, crâne) rasato(-a); (mouton) tosato 

(a). 
Tonga [t5ga]: les îles — nfpi le isole Tonga. 
tonicité [tonisite] nf (MÉD: des tissus) tono; 

(fig: de l’air, la mer) tonicità f inv. 

tonifiant, e [tonifja, jGt] adj (arr, lotion) to- 
nificante. 

tonifier [tonifje] vi, vt (air, eau, peau, organi 
sme) tonificare. 

tonique [tonik] adj (médicament, lotion) to- 
nico(-a); (fig: air, froid) tonificante; (: per- 

sonne, idée) stimolante $ nm tonico 4 nf 
(MUS) tonica. 

tonitruant, e [tonitryà, Gt] adj: voix —e 
voce f tonante. 

Tonkin [t5k£] nm Tonchino. 
tonkinois, e [t5kinwa, waz] adj tonchinese. 
tonnage [tonaz] nm tonnellaggio. 
tonnant, e [tonà, Gt] adj tonante. 
tonne [ton] nf tonnellata. 
tonneau, x [tono] nm (à vin, cidre) botte; 

jauger 2000 —x (WAUT) stazzare 2000 ton- 
nellate; faire des —x (voiture) ribaltarsi 
più volte; (avion) fare dei mulinelli. 

tonnelet [tonle] nm bariletto. 
tonnelier [tonalje] nm bottaio. 
tonnelle [tonel] nf bersò m inv. 
tonner [tone] vi tuonare; — contre qn/qch 

inveire contro qn/qc; il tonne tuona. 

tonnerre [toner] nm tuono; du — (fam) for- 
midabile, fantastico(-a); coup de — (fig) 

fulmine m a ciel sereno; tonnerre 
d’applaudissements uragano di applau- 

si. 
tonsure [t5syr] nf tonsura; (de moine) ton- 

tombereau -torsion 

sura, chierica. 

tonte [t5t] nf tosatura. 
tonus [tonys] nm (des muscles) tono; (d'une 
personne) dinamismo. 

top [top] nm: au 3ème — al terzo rintocco 
(del segnale orario) $ adj: > secret top se- 
cret inv. 

topaze [topaz] nf topazio. 
toper [tope] vi: tope-/topez-là! affare fat- 

to!, qua la mano! 

topinambour [tspinäbur] nm topinambur 
m ifiv. 

topo [topo] (fam) nm (plan, croquis) schiz- 
zo; (discours, exposé) discorsetto; c'est 

toujours le même — è sempre la stessa 
storia. 

topographie [topografi] nf topografia. 
topographique [topografik] adj topografi- 

co. 
toponymie [toponimi] nf toponomastica. 
toquade [tokad] (fam) nf capriccio. 
toque [tok] nf (de fourrure) colbacco; » to- 

que de cuisinier cappello da cuoco; 

>» toque de jockey berretto da fantino; 
>» toque de juge tocco dei magistrati. 

toqué, e [toke] (fam) adj tocco(-a), suona- 
to(-a). 

torche [torf] nf torcia; se mettre en — (pa- 
rachute) non aprirsi. 

torcher [torfe] (fam) vt pulire; — le plat 
pulire il piatto con il pane. 

torchère [torfer] nf torciera. 
torchon [torf5] nm strofinaccio. 
tordre [tordr] vt (chiffon) torcere; (barre, 

fig: visage) storcere; se tordre vr (barre, 
roue) piegarsi; (ver, serpent) contorcersi; 
se — le pied/bras storcersi il piede/ 
braccio; se — de douleur/de rire 

(con)torcersi dal dolore/dalle risate. 
tordu, e [tordy] pp de tordre $ adj (fig) 

strambo(-a). 
torero [torero] nm torero. 
tornade [tornad] nf tornado. 
toron [tor5] nm trefolo. 
torpeur [torper] nf torpore m. 
torpille [torpij] nf torpedine f. 
torpiller [toRpije] vt silurare. 
torpilleur [torpijer] nm torpediniera. 
torréfaction [torefaksj5] nf torrefazione f. 
torréfier [torefje] vt torrefare. 
torrent [torG] nm torrente m; il pleut à —s 

diluvia. 
torrentiel, le [tsräsjel] adj torrenziale. 
torride [torid] adj torrido(-a). 
tors, torse [tor, tors] adj ritorto(-a). 
torsade [torsad] nf treccia; (ARCHIT) torti- 

glione m. 
torsader [torsade] vt avvolgere a tortiglio- 

ne. 
torse [tors] nm torso $ adj f voir tors. 
torsion [toRsj5] nf torsione f. 



tort-tour 

tort [tor] nm torto; avoir — avere torto; 
étre dans son — essere dalla parte del 

torto; donner — à qn dare torto a qn; 
causer du — à arrecare danno a; en — in 

torto; à — a torto; à — ou à raison a torto 

o a ragione; à — et à travers (par/er) a 
vanvera; (dépenser) senza badarci; aux 

=s de (UR) contro. 
torte [tort] adj f voir tors. 
torticolis [tortikoli] nm torcicollo. 
tortiller  [tortije] vt attorcigliare; (ses 

doigts) tormentarsi; se tortiller vr con- 

torcersi. 
tortionnaire [torsjoner] nm/f torturatore 

(-trice). 

tortue [torty] nf (ZOOL) tartaruga, testug- 
gine f; (fig) tartaruga. 

tortueux, -euse [torty#, 4z] adj tortuo- 
so(-a). 

torture [tortyr] nf tortura. 
torturé, e [tortyre] adj (fig) tormentato 

(-a). 

torturer [tortyre] vt torturare; (fig) tor- 
mentare. 

torve [torv] adj: regard — sguardo torvo. 
toscan, e [toskà, an] adj toscano(-a). 
Toscane [toskan] nf Toscana. 
tôt [to] adv (au début d'une portion de 

temps, au bout de peu de temps) presto; 

— ou tard presto o tardi; si — così pre- 

sto; au plus — al più presto, quanto pri- 
ma; plus — prima; il eut — fait de faire ... 

fece presto a fare ... . 

total, e, -aux [total, 0] adj totale à nm 
totale m; au — in totale; (fg) tutto som- 
mato; faire le — fare il totale. 

totalement [totalmà] adv completamente. 
totalisateur, -trice [totalizater, tris] adj: 

appareil —, machine totalisatrice macchina 
da calcolo $ nm totalizzatore m. 

totaliser [totalize] vt totalizzare. 
totalitaire [totaliter] adj totalitario(-a). 
totalitarisme [totalitarism] nm totalitari- 

smo. 
totalité [totalite] nf totalità; en — totalmen- 

te. 

totem [totem] nm totem m inv. 
toubib [tubib] (fam) nm medico. 
touchant, e [tufà, dt] adj commovente. 
touche [tuf] nf tasto; (de violon) tastiera; 
(PEINTURE etc) tocco, pennellata; (fig: de 

couleur, nostalgie) tocco; (RUGBY) linea 
laterale; (FOOTBALL: aussi: remise en —) 

rimessa laterale; (: aussi: ligne de —) li- 
nea laterale; (ESCR/ME) stoccata; en — 
(RUGBY, FOOTBALL) in fallo laterale; avoir 
une dréle de — essere conciato(-a) in 

modo strano; »touche de commande 
(INFORM) tasto di comando; » touche de 
fonction (/NFORM) tasto operativo ou 
funzionale; » touche de retour (/NFORM) 
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tasto del ritorno. 
touche-à-tout [tufatu] (péj) nm inv (gén: 

enfant) toccatutto m/f inv; (fig: chercheur, 
inventeur) chi si dedica a più attività. in 

modo dispersivo. 
toucher [tufe] nm tatto; (MUS) tocco $ vt 

toccare; (atteindre: d'un coup de feu etc) 
colpire; (affecter: pays, peuple) colpire, 

toccare; (émouvoir) commuovere, tocca- 
re; (concerner) riguardare, toccare; (con- 
tacter par téléphone, lettre) raggiungere, 

rintracciare; (recevoir: prix, récompense) 

ricevere; (: sa/aire, argent, chèque) ri- 
scuotere; (aborder: problème, sujet) af- 
frontare; se toucher vr toccarsi; au — al 
tatto; — à qch (fré/er) toccare qc; (sa/aire, 
conditions) modificare; (vie privée, mode 
de vie) riguardare; — au but (fig) giunge- 
re alla meta; je vais lui en — un mot glie- 

ne parlerò; — à sa fin/son terme volgere 
alla fine/al termine. 

touffe [tuf] nf ciuffo; »touffe d'herbe 
ciuffo d’erba. 

touffu, e [tufy] adj (haie, forét) fitto(-a); 
(cheveux) folto(-a); (fig: style, texte) com- 

plesso(-a). 

toujours [tuzur] adv sempre; (encore) an- 
cora; — plus sempre più; pour — per 

sempre; depuis — da sempre; — est-il que 
fatto sta che; essaie — prova pure. 

toulonnais, e [tulone, ez] adj tolonese $ 
nm/f: T-, e tolonese m/f. 

toulousain, e [tuluz£, en] adj tolosano(-a). 
Toulouse [tuluz] n Tolosa. 
toupet [tupe] nm ciuffo di capelli; (fam) 

faccia tosta. 
toupie [tupi] nf trottola. 
tour [tur] nf (aussi ÉCHECS) torre f; (im- 
meuble) grattacielo $ nm giro; (SPORT: 
aussi: — de piste) giro (di pista); (d'être 
servi, POL) turno; (tournure: de la situation 

etc) piega; (circonférence): de 3 m de — di 
3 m di circonferenza; (fig: ruse, strata- 
gème) scherzo, tiro; (de prestidigitation 
etc) numero; (de cartes) gioco (di presti- 
gio); (de potier, à bois, métaux) tornio; fai- 

re le — de fare il giro di; (fig: questions, 
possibilités) esaminare; faire un — fare 
un giro; faire le — de l'Europe fare il giro 
dell’Europa; faire 2 —s (danseur etc) fare 
2 giravolte; (toupie, hélice) fare 2 giri; 
fermer à double — chiudere a doppia 

mandata; c'est mon/son — tocca a me/te; 

c'est au — de Philippe tocca a Philippe; à 

— de rôle, — à — a turno; à — de bras con 

tutta la forza delle braccia; (fig) con ac- 
canimento; en un — de main in'men che 

non si dica; » tour d'horizon nm (fig) 
giro d’orizzonte; » tour de chant nm re- 
cital m inv; » tour de contrôle nf torre di 
controllo; » tour de force nm faticaccia, 
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tour m inv de force; » tour de garde nm 
turno di guardia; > tour de lancement 

nf torre di lancio; » tour de lit nm giro- 
letto; > tour de main nm abilità f inv ma- 
nuale; > tour de passe-passe nm gioco 
di prestigio; > tour de poitrine nm giro 
(di) petto; > tour de reins nm lombaggi- 
ne f; > tour de taille nm (giro di) vita; 
> tour de tête nm giro (di) testa. 

tourangeau — tousser 

tourner [turne] vt girare; (sauce, mélange) 
mescolare; (NAUT: cap) doppiare; (fig: 

difficulté, obstacle) aggirare À vi girare; 
(changer de direction: voiture, personne) 

girare, voltare; (/ait etc) andare a male; 
(fig: chance, vent) cambiare; se tourner 
vr girarsi, voltarsi; se — vers girarsi ou 
voltarsi verso; (personne: pour demander) 

rivolgersi a; (profession, carrière) orien- 
tourangeau, -elle [turàzo, el] adj (de /a 

Touraine) della Turenna; (de Tours) di 
Tours $ nmff: T-, -elle (v adj) abitante m/f 
della Turenna; abitante m/f di Tours. 

tourbe [turb] nf torba. 
tourbeux, -euse [turbg, 9z] adj torboso 

(a). 

tourbière [turbjer] nf torbiera. 
tourbillon [turbij5] nm vortice m. 
tourbillonner [turbijone] vi (aussi fig) tur- 

binare; (eau, rivière) formare vortici. 
tourelle [turel] nf torretta. 
tourisme [turism] nm turismo; office de — 

ufficio turistico; agence de — agenzia tu- 
ristica; avion de — aereo da turismo; voi- 

ture de — macchina privata; faire du — 

fare del turismo. 
touriste [turist] nm/f turista mf. 
touristique [turistik] adj turistico(-a). 
tourment [turmà] nm tormento. 
tourmente [turmat] nf tormenta, bufera; 

(fig) bufera. 
tourmenté, e [turmote] adj tormentato 

(-a); (mer) agitato(-a). 

tourmenter [turmate] vt: se — vr tor- 

tarsi verso; bien/mal — (personne) pren- 

dere una buona/cattiva strada; (fig: cho- 

se) andare bene/male; — autour de gira- 

re intorno a; (péj importuner) ronzare 

intorno a; — autour du pot (fig) menare il 
can per l’aia; — à/en degenerare in; — à 

la pluie volgere alla pioggia; — au rouge 
diventare rosso; — en ridicule mettere in 

ridicolo; — le dos à voltare le spalle ou 

la schiena a; (fig) voltare le spalle a; — 

court non avere seguito; se — les pouces 
starsene con le mani in mano; — la téte 
voltare ou girare la testa; — la tête à qn 
(fig) fare girare la testa a qn; — de l'œil 

svenire; — la page (fig) voltare pagina. 
tournesol [turnasol] nm (807) girasole m. 
tourneur [turnœr] nm (TECH) tornitore m. 
tournevis [turnavis] nm cacciavite m inv. 
tourniquer [turnike] vi gironzolare. 
tourniquet [turnike] nm (pour arroser) irri- 

gatore m a girandola; (portillon) tornella; 
(présentoir) espositore m girevole; (CH!I- 
RURGIE) laccio emostatico. 

tournis [turni] nm: avoir/donner 
avere/dare il capogiro. 

le — 

mentarsi. tournoi [turnwa] nm torneo; » tournoi de 
tournage [turnaz] nm (d'un film) riprese bridge/de tennis torneo di bridge/di 
fol tennis; > tournoi des 5 nations (RUGBY) 

torneo delle 5 nazioni. 
tournoyer [turnwaje] vi (oiseau) volteggia- 

re; (fumée) turbinare. 
tournure [turnyr] nf (L/NG: syntaxe) for- 
ma; (: d'une phrase) costruzione f; la — 

des choses/événements la piega delle 
cose/degli avvenimenti; la — de qch (évo- 
lution) l’evoluzione di qc; prendre — 
prendere forma; tournure d'esprit 
forma mentis. 

tour-opérateur [turoperatær] (pl —->s) 
nm tour operator m inv. 

tourte [turt] nf (CULIN) pasticcio (di carne 
o di pesce). 

tourteau, x [turto] nm (AGR) panelto; 
(ZOOL) granciporro. 

tourtereaux [tuRrtoro] 
piccioncini mpl. 

tourterelle [turtorel] nf tortora. 
tourtière [turtjer] nf tortiera. 
tous [tu] dét, pron voir tout. 
Toussaint [tusé] nf: la — (la festa di) 
Ognissanti m inv. 

tousser [tuse] vi tossire. 

tournant, e [turnà, dt) adj (feu, scène) gi- 
revole; (chemin) tortuoso(-a); (escalier) a 

chiocciola; (mouvement) di aggiramento 
$ nm (de route) curva; (fig: dans la vie, 
politigue) svolta; voir aussi grève; plaque. 

tourné, e [turne] adj (/ait, vin) inacidito 
(a); (bois) tornito(-a); (fig: compliment, 

expression) felice; bien — (personne) ben 
fatto(-a); mal — (/ettre, article) mal scrit- 
to(-a); avoir l'esprit mal — essere malizio- 

so(-a). 

tournebroche [turnsbrof] nm girarrosto. 
tourne-disque [turnadisk] (pl —--s) nm 

giradischi m inv. 
tournedos [turnodo] nm (CULIN) tournedos 

m inv. 

tournée [turne] nf (du facteur, boucher) 
giro; (d’artiste, de politicien) tournée f inv; 
payer une — offrire un giro di consuma- 
zioni; faire la — de fare il giro di; » tour- 
née électorale tornata elettorale; 
» tournée musicale tournée musicale. 

tournemain [turnomé]: en un — adv in un 
batter d’occhio. 

nmpl (amoureux) 



toussoter—traction 

toussoter [tusote] vi tossicchiare. 

MOT-CLE 
tout, e [tu, tut] (pl tous, f toutes) adj 1 

(avec article) tutto(-a); tout le lait tutto il 

latte; toute la semaine tutta la settimana; 

toutes les trois/deux semaines ogni tre/ 

due settimane; tout le temps tutto il 

tempo; tout le monde pron tutti mpl; c'est 

tout le contraire è tutto il contrario; tout 
un livre tutto un libro; c'est toute une af- 

faire è una cosa seria; toutes les nuits 

tutte le notti; toutes les fois que ... tutte 

le volte che ...; tous les deux tutti e due; 

toutes les trois tutti e tre 

2 (sans article): à tout âge/à toute heure a 

ogni età/ogni ora; pour toute nourriture/ 

vétement, il avait come unico cibo/ 
vestito aveva ...; à toute vitesse a tutta 

velocità; de tous côtés ou de toutes parts 

da ogni parte, da tutte le parti; à tout 
hasard ad ogni buon conto, per ogni eve- 

nienza 
$ pron tutto; il a tout fait ha fatto tutto; je 
les vois tous/toutes li vedo tutti/tutte; 

nous y sommes tous allés ci siamo andati 

tutti; en tout in tutto; tout ce qu'il sait 

tutto ciò che sa; en tout et pour tout in 
tutto e per tutto; tout ou rien tutto o 

niente; c'est tout questo è tutto; tout ce 

qu'il y a de plus aimable tutto ciò che c’è 
di più piacevole 

$ nm tutto; du tout au tout del tutto; le 
tout est de ... l'essenziale è ...; pas du 

tout niente affatto, per niente 

$ adv 1 (toute avant adj f commengant par 

consonne ou h aspiré); (très, complètement): 

elle était tout émue era tutta commossa; 

elle était toute petite era piccola piccola; 
tout près ou à côté qui vicino; le tout pre- 

mier il primo in assoluto; tout seul da 

solo; le livre tout entier tutto il libro; tout 
en haut (proprio) in cima; tout droit 

(sempre) diritto; tout ouvert completa- 

mente aperto; parler tout bas parlare 

sommessamente; tout simplement/ 

doucement semplicemente/piano piano 

2: tout en mentre; tout en travaillant 

mentre lavorava (ou lavoravano etc), la- 
vorando 

3: tout d'abord innanzitutto; tout à coup 
tutt’a un tratto; tout à fait (complètement: 
fini, prêt) del tutto; (exactement: vrai, jus- 

te, identique) perfettamente; “tout à 

fait!" “certamente!”; tout à l'heure (pas- 
sé) poco fa; (futur) tra poco; à tout à 

l'heure! a tra poco!; tout de même però, 

lo stesso; tout de suite subito; tout terrain 

ou tous terrains adj inv fuoristrada inv. 

tout-à-l'égout [tutalegu] nm inv allaccia- 
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mento diretto alla fognatura. 

toutefois [tutfwa] adv tuttavia. 
toutes [tut] dét, pron voir tout. 
toutou [tutu] (fam) nm cagnolino. 
tout-petit [tup(o)ti] (pl —-—S) nm piccino. 
tout-puissant, toute-puissante [tupuisä, 

tutpyisàt] (pl tout(es)-puissant(e)s) adj 
onnipotente. 

tout-venant [tuv(o)nà] nm inv carbone di 
prima estrazione. 

toux [tu] nf tosse f. 
toxémie [toksemi] nf tossiemia. 
toxicité [toksisite] nf tossicità f inv. 
toxicologie [toksikolozi] nf tossicologia. 
toxicologique [toksikolozik] adj tossicolo- 

gico(-a). 
toxicomane [toksikoman] adj tossicodipen- 

dente. 

toxicomanie [toksikomani] nf tossicoma- 
nia. 

toxine [toksin] nf tossina. 
toxique [toksik] adj tossico(-a), velenoso. 
TP [tepe] sigle mpl = travaux pratiques; 
travaux publics $ sigle m = Trésor (pu- 
blic). 

TPG [tepesze] sigle m = trésorier-payeur gé- 
néral. 

trac [trak] nm paura, fifa; (THÉÂTRE) paura 
da palcoscenico; avoir le — avere paura 

ou fifa. 

tracant, e [trasà, dt] adj: obus — proiettile 
m tracciante; voir aussi table. 

tracas [traka] nm grattacapo. 
tracasser [trakase] vt tormentare, assilla- 

re; se tracasser vr preoccuparsi; il n'a 

pas été tracassé par la police non ha avuto 

noie con la polizia. 

tracasseries [trakasri] nfpl (chicanes) sec- 
cature fpl. 

tracassier, -ière [trakasje, jer] adj fasti- 
dioso(-a), seccante. 

trace [tras] nf traccia; (de doigts) impron- 
ta; suivre à la — braccare; » traces de 
freinage tracce di frenata; » traces de 
pas orme fpl; » traces de pneus tracce 
di pneumatici. 

tracé [trase] nm tracciato; (contour) linea. 
tracer [trase] vt (mot) scrivere; (route, li- 
gne) tracciare. 

traceur [trasær] nm (/NFORM) plotter m inv, 
tracciatore m. 

trachée(-artère) [trafe(arter)] (pi 
chées(-artères)) nf trachea. 

trachéite [trakeit] nf tracheite f. 
tract [trakt] nm volantino. 
tractations [traktasj3] nfpl maneggi mpl. 
tracter [trakte] vt trainare. 
tracteur [trakter] nm trattore m. 
traction [traksj5] nf trazione f; » traction 

arrière trazione posteriore; » traction 
avant trazione anteriore; » traction 

tra- 
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électrique/mécanique trazione elettri- 
ca/meccanica. 

trad. abr = traduit; traduction; traduc- 
teur. 

tradition [tradisj5] nf tradizione f. 
traditionalisme ([tradisjonalism] nm tradi- 
zionalismo. 

traditionaliste [tradisjonalist] adj tradizio- 
nalistico(-a). 

traditionnel, le [tradisjonel] adj tradizio- 
nale. 

traditionnellement  [tradisjonelmä] adv 
tradizionalmente. 

traducteur, -trice [tradykter, tris] nm/f 
traduttore(-trice) $ nm (/NFORM) (pro- 
gramma m) traduttore m; > traducteur 
interprète traduttore(-trice) interprete. 

traduction [tradyksj5] nf traduzione f; 
» traduction simultanée traduzione si- 
multanea. 

traduire [tradyir] vt tradurre; (émotion) 
esprimere; se — par tradursi in; — en/du 

français tradurre in/dal francese; — qn 
en justice tradurre gn in giudizio. 

traduis etc [tradyi] vb voir traduire. 
traduisible [tradyizibl] adj traducibile. 
traduit, e [tradyi, it] pp de traduire. 
trafic [trafik] nm traffico; — (routier/aérien) 

traffico (stradale/aereo); » trafic d’ar- 
mes traffico d’armi; » trafic de drogue 
traffico di droga. 

trafiquant, e [trafikà, Gt] nm/f trafficante 
m/f. 

trafiquer [trafike] vt (péj: voiture) trucca- 
re; (serrure, appareil) manomettere $ vi 
trafficare. 

tragédie [trazedi] nf tragedia. 
tragédien, ne [trazedjé, en] nm/f attore 

(trice) tragico(-a). 
tragi-comique [trazikomik] (pl —-—s) adj 
tragicomico(-a). 

tragique [trazik] adj tragico(-a) $ nm: 
prendre qch au — prendere qc sul tragi- 

co. 
tragiquement [trazikmä] adv tragicamen- 

te. 

trahir [trair] vt tradire; se trahir vr tradir- 
si. 

trahison [traiz5] nf tradimento. 
traie etc [tre] vb voir traire. 
train [tré] nm treno; (a//ure) andatura, pas- 

so; (fig: ensemble) serie f inv; étre en — 
de faire qch stare facendo qc; mettre qch 
en — avviare qc; mettre qn en — mettere 
qn di buon umore; se mettre en — (com- 
mencer) mettersi all’opera; (faire de la 

gymnastique) fare riscaldamento; se sen- 

tir en — sentirsi in forma; aller bon — 
procedere speditamente; » train à gran- 
de vitesse treno ad alta velocità; 
> train arrière/avant treno posteriore/ 

trad.— traitant 

anteriore; » train d'atterrissage carrel- 
lo (d’atterraggio); » train de pneus tre- 
no di gomme; » train de vie tenore m di 

vita; > train électrique (jouet) trenino 
elettrico; » train spécial treno straordi- 
nario. 

traînailler [trenaje] vi = traînasser. 
traînant, e [trenà, Gt] adj strascicato(-a). 
traînard, e [trenar, ard] (péj) nm/f lumaca, 

ritardatario(-a). 

traînasser [trenase] vi tirare per le lun- 
ghe. 

traîne [tren] nf (de robe) strascico; être à 
la — (en arrière) essere indietro; (en dé- 
sordre) essere in disordine. 

traîneau, x [treno] nm slitta. 
traînée [trene] nf striscia; (d’une comète 

etc) scia; (péj) battona. 
traîner [trene] vt (remorque) trainare; 

(charge) trascinare; (enfant, chien) por- 
tarsi dietro $ vi (papiers, vêtements) es- 
sere sparso(-a) qua e là; (a//er lentement) 

attardarsi; (vagabonder) gironzolare; 
(agir lentement) prendersela comoda; 
(durer) andare per le lunghe; se traîner 
vr (ramper) strisciare; (marcher avec diffi- 

culté) trascinarsi; (durer) andare per le 
lunghe; se — par terre strisciare per ter- 
ra; — qn au cinéma trascinare qn al cine- 

ma; — les pieds strascicare i piedi; — 

par terre (robe, manteau) strisciare 
per terra; — qch par terre trascinare qc 

per terra; il traîne un rhume depuis 

l'hiver si trascina un raffreddore da 
quest’inverno; — en longueur andare per 

le lunghe. 
train-ferry [tréferi] (pi trains-ferries) nm 
(WAUT) nave f traghetto inv, ferry-boat m 

inv. 

training [trenin] nm (pu/l) felpa con cap- 
puccio; (chaussure) scarpa da ginnastica. 

train-train [trétré] nm inv tran tran m inv. 
traire [trer] vt mungere. 
trait, e [tre, et] pp de traire $ nm tratto, li- 

nea; (flèche) freccia, strale m; —s nmpl 

(du visage) tratti mpl, lineamenti mpl; 

d'un — (boire) d’un (sol) fiato; boire à 
longs —s bere a lunghi sorsi; de — (ani- 
mal) da tiro; avoir — à riferirsi a, ri- 
guardare; — pour — punto per punto; 

>» trait d'esprit battuta (di spirito); 
>» trait d'union trattino, lineetta; (fig) 

trait d’union m inv, tramite m; » trait de 

caractère caratteristica, tratto del ca- 
rattere; » trait de génie lampo di genio. 

traitable [tretabl] adj (personne) accomo- 
dante; (sujet) trattabile. 

traitant [tretà] adj m: votre médecin — il 
suo medico curante; shampooing — 

shampoo medicato; crème —e crema cu- 

rativa. 



traite - transformable 

traite [tret] nf (COMM) tratta, cambiale f; 
(AGR) mungitura; (trajet) tratto; d'une 
(seule) — in una tirata, senza fermarsi; 
» la traite des blanches/des noirs la 
tratta delle bianche/dei negri. 

traité [trete] nm trattato. 
traitement [tretmà] nm trattamento; (d'un 
malade) terapia, cura; (d'une affaire) con- 
duzione f; (/NFORM) elaborazione f; (sa/ai- 
re) stipendio; mauvais —s maltrattamenti 
mpl; >» traitement de données/de l'in- 

formation elaborazione f (dei) dati/delle 
informazioni; » traitement de texte (/N- 
FORM) elaborazione (dei) testi; » traite- 
ment par lots (/NFORM) elaborazione f a 
lotti. 

traiter [trete] vt trattare; (maladie, malade) 

curare; (difficulté) affrontare; (/NFORM) 
elaborare À vi trattare; — qn d'idiot dare 
dell’idiota a qn; — de qch trattare di qc, 

riguardare qc. 
traiteur [treter] nm rosticciere m (che 

vende cibi pronti). 

traître, traîtresse [tretr, tretres] adj tra- 
ditore(-trice); prendre qn en — prendere 

qn a tradimento. 
traîtrise [tretriz] nf tradimento; (acte) tra- 

bocchetto. 
trajectoire [trazektwar] nf traiettoria. 
trajet [trazg] nm tragitto; (d'un nerf, d'une 

artère) percorso; (d'un projectile) traietto- 
ria. 

tralala [tralala] nm (fam) cerimonie fr! 
(fig); faire du — fare cerimonie. 

tram [tram] nm voir tramway. 
trame [tram] nf trama; (7YPO) retino. 
tramer [trame] vt tramare. 
trampoline [träpolin] nm trampolino (per 

ginnastica). 

tramway [tramwe] nm tranvia; (voiture) 
tram m inv. 

tranchant, e [tràfa, Gt] adj tagliente; (fig: 
personne, remarque, ton) deciso(-a), riso- 
luto(-a); (: couleurs) vivo(-a) $ nm taglio; 

à double — (argument, procédé) a doppio 
taglio. 

tranche [tràf] nf fetta; (aréte) taglio; (par- 
tie) parte f; (COMM: d'actions, de bons) 

serie f inv, (de revenus, d'impôts) fascia; 
(LOTERIE): — (d'émission) serie f inv (di 

emissione); — d'âge/de salaires fascia 

d’età/di salario; couper en —s tagliare a 
fette. 

tranché, e [tràfe] adj (couleurs) netto(-a), 
marcato(-a); (opinions) deciso(-a). 

tranchée [tràfe] nf trincea. 
trancher [tràfe] vt tagliare; (fig: question, 

débat) risolvere $ vi (ton, attitude): — 
avec ou sur contrastare con; (couleur) 
spiccare ou risaltare su. 

tranchet [trafe] nm trincetto. 

474 FRANCAIS-ITALIEN 

tranchoir [tràfwar] nm trinciante m. 
tranquille [tràkil] adj tranquillo(-a); (mer) 
calmo(-a); se tenir — (enfant) stare buo- 
no(-a); avoir la conscience — avere la co- 

scienza tranquilla; laisse-moi —! lasciami 

in pace!, lasciami stare! 
tranquillement [trükilmä] adv tranquilla- 
mente. 

tranquillisant, e [tràkiliza, Gt] adj tran- 
quillizzante $ nm tranquillante m. 

tranquilliser [tràkilize] vt tranquillizzare; 
se tranquilliser vr tranquillizzarsi. 

tranquillité [träkilite] nf tranquillità f inv; 
en toute — con la massima tranquillità; 
> tranquillité d’esprit tranquillità di 
spirito. 

transaction [tRäzaksj5] nf transazione f. 
transafricain, e [tràzafriké, en] adj tran- 

safricano(-a). 
transalpin, e [tràzalpé, in] adj transalpi- 

no(-a). 
transaméricain, e [trazameriké, 
transamericano(-a). 

transat [tràzat] abr f (= course transatlanti- 
que de voiliers) regata velica transatlan- 
tica $ nm (chaise longue) (sedia a) 
sdraio f inv. 

transatlantique [träzatlätik] adj transa- 
tlantico(-a) $ nm transatlantico. 

transbordement [trasbordomà] nm tras- 
bordo. 

transborder [trasborde] vt trasbordare. 
transbordeur [trasborder] nm trasborda- 

tore m. 

transcendant, e [trasàda, Gt] adj (supé- 
rieur) trascendente. 

transcodeur [tràskodeer] nm transcodifica- 
tore m. 

transcontinental, e, -aux [traskStinatal, 
0] adj transcontinentale. 

transcription [tràskripsj5] nf trascrizione 

en] adj 

transcrire [tràskrir] vt trascrivere. 
transe [tràs] nf: être/entrer en — essere/ 
entrare in trance; —s nfpl (vive anxiété) 
ansia fsg, angoscia fsg. 

transférable [träsferabl] adj 
le. 

transfèrement [trasfermà] nm trasferi- 
mento; > transfèrement cellulaire tra- 
sferimento dei detenuti con furgone cellu- 
lare. 

transférer [trasfere] vt trasferire. 
transfert  [träsfer] nm trasferimento; 
(PSYCH) transfert m inv; » transfert de 
fonds trasferimento di fondi. 

transfiguration [träsfigyrasj5] nf trasfigu- 
razione f. 

transfigurer [trasfigyre] vt trasfigurare. 
transfo [tràsfo] nm trasformatore m. 
transformable [trasformabl] adj trasfor- 

trasferibi- 
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mabile. 
transformateur [trüsformatær] nm tra- 
sformatore m. 

transformation [träsfsrmasj5] nf trasfor- 
mazione f; —s (travaux) lavori mpl; indus- 

tries de — industrie fpl di trasformazio- 
ne. 

transformer [träsforme] vt trasformare; 
se transformer vr trasformarsi; — du 
plomb en or trasformare il piombo in 
oro. 

transfuge [tràsfy3] nm/f transfuga m/f. 
transfuser [träsfyze] vt trasfondere. 
transfusion [träsfyzj5] nf: — sanguine tra- 
sfusione f (di sangue). 

transgresser [träsgrese] vt trasgredire. 
transhumance [trozymàs] nf transuman- 

za. 
transhumer [trazyme] vi transumare. 
transi, e [tràzi] adj intirizzito(-a). 
transiger [tràzize] vi transigere; — sur ou 

avec qch transigere su ou con qc. 

transistor [tràzistor] nm transistor m inv; 
(poste) transistor, radiolina. 

transistorisé, e [trazistorize] adj transi- 
storizzato(-a). 

transit [trazit] nm transito; de — (port, do- 
cument) di transito; en — (marchandises, 

personnes) in transito. 
transitaire [traziter] nm (COMM) agente m 

di transito. 
transiter [tràzite] vt far transitare. 
transitif, -ive [träzitif, iv] adj transitivo 

(-a). 
transition [trüzisj5] nf transizione f. 
transitoire [trazitwar] adj transitorio(-a). 
translucide [tkaslysid] adj traslucido(-a). 
transmet [träsme] vb voir transmettre. 
transmettais etc [trasmete] vb voir trans- 

mettre. 

transmetteur [träsmetær] nm trasmettito- 
re m. 

transmettre [träsmetr] vt (aussi MÉD, RA- 
DIO etc) trasmettere; (secret, recette) tra- 

mandare; (vœux, amitiés) porgere; (JUR: 
pouvoir, autorité) delegare. 

transmis, e [träsmi, iz] pp de transmettre. 
transmissible [trasmisibl] adj trasmissibi- 

le. 
transmission [träsmisj5] nf trasmissione f; 

(JUR) delega; —s nfpi (MIL) trasmissioni 
fol; » transmission de données trasmis- 
sione dati; » transmission de pensée 
trasmissione del pensiero. 

transnational, e, -aux [trasnasjonal, 0] 
adj transnazionale. 

transocéanien, ne [träzoseanj£, jen] adj 
transoceanico(-a). 

transocéanique [trazoseanik] adj transo- 
ceanico(-a). 

transparaître [träsparetr] vi trasparire. 

transformateur—traquer 

transparence [träsparäs] nf trasparenza; 
par — (regarder, voir) in trasparenza. 

transparent, e [träsparä, Gt] adj traspa- 
rente. 

transpercer  [trasperse] vt trapassare, 
trafiggere; (fig: froid) penetrare; (: insul- 

te) trafiggere; — un vétement/mur passa- 

re attraverso un vestito/muro. 
transpiration [traspirasjò] nf sudore m. 
transpirer [träspire] vi traspirare, sudare; 

(information, nouvelle) trapelare. 

transplant [trasplà] nm trapianto. 
transplantation [träsplätasj5] nf trapianto. 
transplanter [trasplàte] vt trapiantare. 
transport [traspor] nm trasporto; — de co- 

lère trasporto di collera; — de joie impe- 

to di gioia; voiture/avion de — vettura/ 
aereo da trasporto; » transport aérien 
trasporto aereo; > transport de 
marchandises/de voyageurs trasporto 
(di) merci/(di) viaggiatori; » transports 
en commun mezzi mpl pubblici; 

» transports routiers trasporti stradali. 
transportable [träsportabl] adj trasporta- 

bile. 
transporter [träsporte] vt trasportare; (à 

la main, à dos) portare, trasportare; se 

transporter vr: se — quelque part (fig) 
trasferirsi da qualche parte; — qn à 
l'hôpital trasportare qn all’ospedale; — 

qn de bonheur riempire qn di felicità. 

transporteur  [träsportær] nm autotra- 
sportatore m. 

transposer [träspoze] vt (aussi MUS) tra- 
sporre. 

transposition [traspozisj5] nf trasposizio- 
ne f. 

transrhénan, e [trasrenà, an] adj al di là 
del Reno. 

transsaharien, ne [tra(s)saarjg, jen] adj 
transahariano(-a). 

transsexuel, le [tra(s)seksyel] nm/f tran- 
sessuale m/f. 

transsibérien, ne [trä(s)siberj£, jen] adj 
transiberiano(-a). 

transvaser [träsvaze] vt travasare. 
transversal, e, -aux [träsversal, o] adj 

trasversale; (AUTO): axe — strada princi- 
pale che attraversa il paese. 

transversalement [trasversalma] adv tra- 
sversalmente. 

trapèze [trapez] nm trapezio. 
trapéziste [trapezist] nm/f trapezista mf. 
trappe [trap] nf (de cave, grenier) botola; 

(piège) trappola. 

trappeur [trapær] nm cacciatore m di pel- 
li. 

trapu, e [trapy] adj (personne) tracagnot- 
to(-a), tarchiato(-a). 

traquenard [traknar] nm trappola. 
traquer [trake] vt (animal, prisonnier) brac- 



traumatisant -tremper 

care; (harceler) perseguitare. 
traumatisant, e [tromatizä, Gt] adj trau- 
matizzante. 

traumatiser [tromatize] vt traumatizzare. 
traumatisme [tromatism] nm trauma m; 

> traumatisme crânien trauma cranico. 
traumatologie [tromatolozi] nf traumato- 

logia. 
travail, -aux [travaj], o] nm lavoro; (de /a 

pierre, du bois) lavorazione f; (MÉD) do- 
glie fol, travaglio; travaux nmpl (de répara- 

tion, agricoles etc) lavori mpl; être/entrer 
en — (MÉD) essere/entrare in travaglio; 
être sans — (employé) essere disoccupa- 
to(-a); » travail (au) noir lavoro nero; 
> travail d'intérêt général lavoro non re- 
munerato a titolo di pena sostitutiva 0 
complementare per piccoli reati; » travail 
forcé lavoro ingrato; » travail posté la- 
voro a turni; » travaux des champs la- 

voro msg dei campi; travaux dirigés 

(SCOL) esercitazioni fpl; >» travaux forcés 
lavori forzati; travaux manuels 

(SCOL) applicazioni fpl tecniche; » tra- 
vaux ménagers lavori domestici; » tra- 

vaux pratiques (gén, en laboratoire) 
esercitazioni fpl; travaux publics lavo- 
ri pubblici, opere fp! pubbliche. 

travaillé, e [travaje] adj (style, texte) ela- 
borato(-a); (objet) lavorato(-a). 

travailler [travaje] vi lavorare; (bois) cede- 
re $ vt lavorare; (discipline) studiare; 

(fig: influencer) lavorarsi; faire — l'argent 

far fruttare il denaro; cela le travaille ciò 

lo tormenta; — la terre lavorare la terra; 

— son piano esercitarsi al piano; — à la- 
vorare a; (fig: contribuer à) darsi da fare 
per; — à faire darsi da fare per fare. 

travailleur, -euse [travajer, 67] adj: être 
— essere un gran lavoratore/una grande 
lavoratrice $ nm/f lavoratore(-trice); 
>» travailleur de force bracciante m:; 

» travailleur intellectuel lavoratore in- 
tellettuale; » travailleur manuel lavora- 
tore manuale; » travailleur social ope- 
ratore m sociale. 

travailleuse [travajoz] nf (COUTURE) tavo- 
lino da lavoro; » travailleuse familiale 
collaboratrice f familiare. 

travailliste [travajist] adj laburista À nmf: 
les —s i laburisti. 

travée [trave] nf (rangée) fila; (ARCHIT) 
campata. 

travelling [travlin] nm (chariot) carrello; 
(technique) carrellata; » travelling opti- 
que carrellata. 

travelo [travlo] (fam) nm travestito. 
travers [traver] nm difetto; en — (de) di 
traverso (su); au — (de) attraverso; de — 
adj, adv (aussi fig) di traverso; à — attra- 
verso; regarder de — (fig) guardare di 
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traverso. 
traverse [travers] nf (RAIL) traversina; 
chemin de — scorciatoia. 

traversée [traverse] nf attraversamento; 
(en mer) traversata. 

traverser [traverse] vt attraversare; (per- 
cer: suj: pluie, froid) passare attraverso. 

traversin [traversé] nm capezzale m. 
travesti [travesti] nm (costume) travesti- 
mento; (artiste de cabaret) attore m trave- 
stito; (homosexuel) travestito. 

travestir [travestir] vt travisare; se tra- 
vestir vr travestirsi. 

trayais etc [treje] vb voir traire. 
trayeuse [trejgz] nf mungitrice f. 
trébucher [trebyfe] vi: — (sur) incespicare 

(in). 

trèfle [trefl] nm (807) trifoglio; (CARTES) 
fiori mpl; » trèfle à quatre feuilles qua- 
drifoglio. 

treillage [trejaz] nm graticolato. 
treille [trej] nf (vigne) vite f a spalliera; 

(tonnelle) pergola, pergolato. 
treillis [treji] nm (métallique) reticolo; (toi- 

le) traliccio; (uniforme: MIL) (tuta) mime- 
tica. 

treize [trez] adj inv, nm inv tredici m inv; voir 
aussi cinq. 

treizième [trezjem] adj, nm/f tredicesimo 
(-a) $ nm tredicesimo; voir aussi cinquiè- 
me. 

tréma [trema] nm dieresi f inv. 
tremblant, e [träblä, Gt] adj tremante; 

(lueur, image) tremolante. 
tremble [tràbl] nm (807) tremula. 
tremblé, e [trable] adj incerto(-a). 
tremblement [träblomä] nm (de froid. 

fièvre, peur) tremito; (de voix, flamme) 

tremolio; (de vitre) vibrazione f; » trem- 

blement de terre terremoto. 
trembler [tràble] vi (voix, flamme) tremo- 

lare; (terre, feuille) tremare; (vitre) vibra- 
re; — de (froid, peur) tremare di; — de 

fièvre tremare per la febbre; — pour qn 
trepidare ou tremare per qn. 

tremblotant, e [trablotà, Gt] adj tremo- 
lante. 

trembloter [trablote] vi tremolare. 
trémolo [tremolo] nm (MUS: d'un instru- 
ment) tremolo; (: de /a voix) tremolio. 

trémousser [tremuse]: se — vr agitarsi, 
dimenarsi. . 

trempage [trapaz] nm (du linge) messa a 
bagno. 

trempe [trap] nf (fig: caractère) tempra. 
trempé, e [träpe] adj bagnato(-a) fradi- 

cio(-a), inzuppato(-a); acier — acciaio 
temprato(-a). 

tremper [tràpe] vt inzuppare; (p/onger): — 
qch dans immergere qc in $ vi (/essive, 

vaisselle) essere a mollo; (fig): — dans 
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(affaire, crime) essere coinvolto(-a) in; se 
tremper vr (dans la mer, piscine etc) fare 
un rapido bagno; se faire — inzupparsi; 
faire/mettre à — mettere in ammollo. 

trempette [trapet] nf: faire — andare in 
acqua senza bagnarsi completamente; 
(dans une boisson) fare la zuppetta. 

tremplin [tràplé] nm (de gymnase) pedana; 
(de piscine, SKI, fig) trampolino. 

trentaine [tràten] nf: une — (de) una tren- 
tina (di); avoir la — essere sulla trentina. 

trente [trat] adj inv, nm inv trenta m inv; voir 

—-six chandelles vedere le stelle; étre/se 
mettre sur son — et un essere/mettersi in 

ghingheri; ».trente-trois tours nm (dis- 
que) trentatré giri m inv; voir aussi cinq. 

trentième [tràtjem] adj, nm/f trentesimo(-a) 
4 nm trentesimo; voir aussi cinquième. 

trépanation [trepanasj5] nf trapanazione f 
(del cranio). 

trépaner [trepane] vt trapanare (// cranio). 
trépasser [trepase] vi trapassare. 
trépidant, e [trepidà, ât] adj (fig) febbrile. 
trépidation [trepidasj5] nf (d'une machine, 

d'un moteur) vibrazione f; (fig: de la vie) 
frenesia. 

trépider [trepide] vi vibrare. 
trépied [trepje] nm (d'appareil) treppiede 

m; (meuble) tripode m. 

trépignement [trepinmà] nm calpestio. 
trépigner [trepine] vi: — (d’enthousiasme/ 
d'impatience) pestare i piedi (per 
l’entusiasmo/l’impazienza). 

très [tre] adv molto; — beau/bien molto 
bello/bene; — critiqué molto criticato, 
criticatissimo; — industrialisé molto indu- 
strializzato; j'ai — envie de ho molta vo- 

glia di; j'ai — faim ho molta fame. 
trésor [trezor] nm (aussi fig) tesoro; (d’une 

organisation secrète) fondi mpl; Trésor 
(public) Tesoro (pubblico). 

trésorerie [trezorri] nf (fonds) disponibili- 
tà fol, liquidità fol; (gestion) contabilità f 
inv; (bureaux) tesoreria; (poste) carica di 
tesoriere; difficultés de — problemi mpl di 

liquidità ou cassa; » trésorerie générale 
= tesoreria provinciale. 

trésorier, -ière [trezorje, jer] nm/f tesorie- 
re m. 

trésorier-payeur [trezorjepejer] (pl —s- 
—S) nm: —-— général funzionario incaricato 

della gestione dell’erario in un dipartimen- 

to. 

tressaillement [tresajmä] nm sussulto. 
tressaillir [tresajir] vi sussultare; (de peur) 

trasalire. 
tressauter [tresote] vi sobbalzare. 
tresse [tres] nf treccia. 
tresser [trese] vt intrecciare. 
tréteau, x [treto] nm cavalletto, trespolo; 

les —x (fig) il teatro ambulante. 

trempette — trier 

treuil [treej] nm verricello. 
trêve [trev] nf (MIL, POL, fig) tregua; — de 

.. basta con ..., bando a ...; sans — senza 
tregua; les Etats de la T- gli Stati della 
Tregua. 

tri [tri] nm cernita, selezione f; (/NFORM) 
ordinamento; (POSTES) smistamento. 

triage [trijaz] nm cernita, selezione f; 
(RAIL, gare) smistamento. 

trial [trijal] nm (SPOR7) trial minv. 
triangle [trijägl] nm triangolo; » triangle 
équilatéral/isocèle/rectangle triangolo 
equilatero/isoscele/rettangolo. 

triangulaire [trijägyler] adj triangolare. 
tribal, e, -aux [tribal, o] adj tribale. 
tribord [tribor] nm: à — a dritta. 
tribu [triby] nf tribù f inv. 
tribulations [tribylasj5] nfpl tribolazioni 

fpl. 

tribunal, -aux [tribynal, o] nm tribunale 
m; tribunal d'instance pretura; » tri- 
bunal de commerce tribunale competen- 
te per le vertenze commerciali; » tribunal 
de grande instance tribunale civile; 
> tribunal de police tribunale penale 
competente in materia di contravvenzioni; 
>» tribunal pour enfants tribunale per i 
minorenni. 

tribune [tribyn] nf tribuna; (estrade) tribu- 
na, podio; (débat) dibattito; » tribune li- 

bre (PRESSE) tribuna aperta. 
tribut [triby] nm tributo; payer un lourd — 

à (fig) pagare un oneroso tributo a. 
tributaire [tribyter] adj: étre — de dipen- 

dere da. 
tricentenaire [trisat(o)ner] nm tricentena- 

rio. 
tricher [trife] vi barare; (à un examen) co- 

piare. 
tricherie [trifri] nf imbroglio. 
tricheur, -euse [trifoer, 92] nm/f imbro- 

glione(-a); (au jeu) baro(-a). 
trichromie [trikRomi] nf tricromia. 
tricolore [trikolor] adj (drapeau, papier) tri- 

colore; (frangais) francese. 
tricot [triko] nm maglia; (ouvrage) lavoro 

a maglia; (vétement) pullover m inv, golf 
m inv; tricot de corps canottiera. 

tricoter [trikote] vt fare a maglia; machine 
à — macchina per maglieria; aiguille à — 
ferro (da calza). 

trictrac [triktrak] nm (jeu) tric trac m inv, 
tavola reale. 

tricycle [trisikl] nm triciclo. 
tridimensionnel, le [tridimäsjonel] adj tri- 
dimensionale. 

triennal, e, -aux [trijenal, 0] adj triennale. 
trier [trije] vt (objets, documents) fare la 

cernita di, selezionare; (POSTES, visi- 
teurs) smistare;  (/NFORM) ordinare; 

(fruits) calibrare; (grains) selezionare. 



trieur—trompette 

trieur, -euse [trijer, trijgz] nm/f cernito- 
re(-trice), sceglitore(-trice) $ nm selezio- 
natrice f. 

trigonométrie [trigonometri] nf trigono- 
metria. 

trigonométrique [trigonometrik] adj trigo- 
nometrico(-a). 

trilingue [trilég] adj trilingue. 
trilogie [trilozi] nf trilogia. 
trimaran [trimagrà] nm trimarano. 
trimbaler [trébale] vt tirarsi dietro. 
trimer [trime] vi sgobbare, sfacchinare. 
trimestre [trimestr] nm trimestre m. 
trimestriel, le [trimestrijel] adj trimestra- 

le: 
trimoteur [trimoter] nm trimotore m. 
tringle [trégl] nf asta. 
Trinité [trinite] nf: la — la Trinità. 
Trinité et Tobago [triniteetobago] nf Tri- 
nidad m e Tobago m. 

trinquer [tr&ke] vi (porter un toast) brinda- 
re; (fam) sentirle; — à qch/la santé de gn 

brindare a qc/alla salute di qn. 
trio [trijo] nm trio. 
triolet [trijole] nm (MUS) terzina. 
triomphal, e, -aux [trijsfal, o] adjtrionfale. 
triomphalement [trij5falma] adv (recevoir, 

saluer) trionfalmente; (annoncer, montrer) 

con aria trionfante. 
triomphant, e [trij5fà, Gt] adj trionfante. 
triomphateur, -trice [trij5fatær, tris] nm/f 

trionfatore(-trice). 
triomphe [trij5f] nm trionfo; être reçu/ 

porté en — essere ricevuto/portato in 

trionfo. 

triompher [trijsfe] vi trionfare; (jubiler) 
esultare, trionfare; — de qch (difficulté, 

résistance) vincere ou superare qc; — de 
qn trionfare su qn. 

triparti, e [triparti] adj (aussi: tripartite) 
tripartito(-a). 

triperie [tripri] nf tripperia. 
tripes [trip] nfp! (CULIN) trippa fsg; (fam) 
budella fpl. 

triphasé, e [trifaze] adj trifase. 
triplace [triplas] adj triposto inv. 
triple [tripl] adj (à trois éléments) triplice; 

(trois fois plus grand) triplo(-a) $ nm: le — 

(de) il triplo (di); en — exemplaire in tri- 

plice copia. 

triplé [triple] nm (SPORT) tripletta; +s, 
—ées nm/fpl (bébés) gemelli(-e) di un par- 
to trigemino. 

triplement [triplomä] adv (pour trois rai- 
sons) per tre ragioni; (à un degré triple) 

tre volte; (de trois façons) in tre modi à 
nm triplicazione f; il a — raison ha tutte 
le ragioni del mondo. 

tripler [triple] vitriplicarsi $ vt triplicare. 
Tripoli [tripoli] n Tripoli f. 
triporteur [triporter] nm triciclo; (à mo- 
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teur) motofurgoncino. 
tripot [tripo] (péÿ) nm bisca. 
tripotage [tripotaz] (péj) nm intrallazzo, 
maneggio. 

tripoter [tripote] vt maneggiare; (fam) pal- 
peggiare À vi (fam) frugare, rovistare. 

trique [trik] nf randello. 
trisannuel, le [trizanyel] adj triennale. 
triste [trist] adj triste; un — personnage 

(péj) un brutto tipo; une — affaire (pé)) 
una brutta faccenda; c'est pas —! (fam) 
da morir dal ridere! 

tristement [tristomà] adv tristemente. 
tristesse [tristes] nf tristezza. 
triton [trit5] nm tritone m. 
triturer [trityre] vt triturare; (objets) mar- 

toriare, maltrattare. 
trivial, e, -aux [trivjal, 0] adj triviale. 
trivialité [trivjalite] nf trivialità f inv. 
troc [trok] nm baratto; faire du — fare a 

baratto. 
troène [troen] nm (807) ligustro. 
troglodyte [troglodit] nm troglodita m. 
trognon [troni] nm torsolo. 
trois [trwa] adj inv, nm inv tre m inv; voir aussi 

cinq. 
trois-huit [trwayit] nmpl inv: faire les —-— 

fare un turno di otto ore. 
troisième [trwazjem] adj, nm/f terzo(-a); 

>» le troisième âge la terza età; voir aussi 
cinquième. 

troisièmement [trwazjemmdà] adv in terzo 
luogo. 

trois-quarts [trwakar] nmpl: les —-— de 
tre quarti di $ nm inv (manteau) trequar- 
ti m inv. 

trolleybus [trolebys] nm filobus m inv. 
trombe [tr5b] nf tromba; en — (arriver, 

passer) come un razzo ou un turbine; 

» trombe d’eau violento acquazzone m. 
trombone [tr3bon] nm (MUS) trombone m; 

(de bureau) clip m inv, fermaglio; » trom- 
bone à coulisse trombone a tiro. 

tromboniste [tr3bonist] nm/f trombonista 
m/f. 

trompe [tr5p] nf (d’é/éphant) proboscide f; 
(MUS) corno; »trompe d’Eustache 
tromba di Eustachio; » trompes utéri- 
nes tube uterine ou di Fallopio. 

trompe-l'œil [tr5plej] nm inv (peinture) 
trompe-l’ceil; (fg) illusione f. 

tromper [tr5pe] vt (ami, client) imbroglia- 
re, ingannare; (femme, mari) tradire; 

(fig: espoir, attente) deludere; (vigilance, 
poursuivants) sfuggire a; (suj: distance, 
ressemblance) ingannare; se tromper vr 

sbagliare, sbagliarsi; se — de voiture/jour 
sbagliare macchina/giorno; se — de 3 
cm/20F sbagliare di 3 cm/20 franchi. 

tromperie [tr5pri] nf inganno, raggiro. 
trompette [tr5pet] nf (MUS) tromba; en — 
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(nez) all’insù. 
trompettiste [tr5petist] nm/f trombettista 

trouble [trubl] adj (eau, liquide) torbido 
(-a); (image, mémoire) confuso(-a); (fig: 

m/f. affaire, histoire) poco chiaro(-a) $ adv: 
trompeur, -euse [tr5per, 9z] adj ingan- voir — non vedere chiaro $ nm turba- 

nevole. mento; (zizanie) scompiglio; —s nmpl 
trompeusement [tr5pszmà] adv inganne- (POL: manifestations) disordini mpl; (MÉD) 
volmente. turbe fi, disturbi mpl; » troubles de la 

tronc [tr5] nm (807, ANAT) tronco; (d’égli- 
se) cassetta delle elemosine; » tronc 

personnalité turbe della personalità; 
» troubles de la vision disturbi visivi 

commun insegnamento unificato durante 

la scuola media inferiore e il primo anno 

delle superiori; »tronc d'arbre tronco 

ou della vista. 

trouble-fête [trublofet] nm/f inv guastafe- 
ste m/f inv. 

troubler [truble] vi (personne, sommeil) 
turbare; (/iquide)' intorbidire; (horizon) 
offuscare; (ordre) sovvertire; (réunion) 
disturbare; se troubler vr (personne) 

emozionarsi, confondersi; — l'ordre pu- 
blic turbare l’ordine pubblico. 

troué, e [true] adj bucato(-a). 

trouée [true] nf (dans un mur, une haie) 
varco, passaggio; (GÉO) passo; (MIL) var- 

d’albero; »tronc de cône tronco di 
cono. 

tronche [tr3f] (fam) nf faccia, muso. 
tronçon [tr5s5] nm tronco, tratto. 
tronconner [tr5sone] vt tagliare a pezzi. 
tronçonneuse [tr5s5ngz] nf motosega. 
tròne [tron] nm trono; monter sur le — 
ascendere ou salire al trono. 

trôner [trone] vi (fig) troneggiare. 
tronquer [tr5ke] vt (aussi fig) mutilare. co, breccia. 
trop [tro] adv troppo; — (nombreux) trop- trouer [true] vt bucare; (fig: silence, nuit) 

pi(-e); — peu (nombreux) troppo po- squarciare. 

chi(-a); — (souvent)/(longtemps) troppo trouille [truj] (fam) nf: avoir la — farsela 
spesso/a lungo; — de (nombre) troppi(-e); 
(quantité) troppo(-a); des livres en — dei 
libri in più ou di troppo; 3 livres/5F de — 

sotto. 

troupe [trup] nf (W/L) truppa; (d’écoliers, 
de manifestants) gruppo, schiera; la — 
(MIL: l'armée) l’esercito; > troupe (de 
théâtre) troupe f inv (teatrale); » trou- 
pes de choc truppe d’assalto. 

troupeau, x [trupo] nm (de moutons) 
gregge m; (de vaches) mandria. 

trousse [trus] nf (étui de docteur) borsa; 
(d’écolier) astuccio m portapenne inv; aux 

-s de (fig) alle calcagna di; » trousse à 
outils borsa degli attrezzi; » trousse de 
toilette/de voyage nécessaire da 
toeletta/da viaggio. 

trousseau, x [truso] nm (de jeune mariée) 

corredo; » trousseau de clefs mazzo di 

chiavi. 

trouvaille [truvaj] nf scoperta; (fig: idée 
etc) trovata. 

trouvé, e [truve] adj: tout — bello(-a) e 
pronto(-a). 

trouver [truve] vt trovare; (rendre visite): 
aller/venir — qn andare/venire a trovare 

3 librÿ/5 franchi in più ou di troppo. 
trophée [trofe] nm trofeo. 
tropical, e, -aux [tropikal, o] adj tropicale. 
tropique [tropik] nm tropico; —s nmpl (ré- 

gions tropicales) tropici mpl; » tropique 

du Cancer/du Capricorne Tropico del 
Cancro/del Capricorno. 

trop-plein [troplé] (pl —-—s) nm (tuyau) 
sfioratore m; (/iquide) liquido in eccesso; 
(fig) eccesso. 

troquer [troke] vt: — qch contre qch barat- 
tare, qc con qc; (fig) cambiare qc con 

qe. 
trot [tro] nm trotto; aller au — (fam) anda- 

re di corsa. 
trotter [trote] vi trottare; (fig) correre. 
trotteuse [trot9z] nf lancetta dei secondi. 
trottiner [trotine] vi (fig) trotterellare. 
trottinette [trotinet] nf monopattino. 
trottoir [trotwar] nm marciapiede m; faire 

le — (péj) battere il marciapiede; » trot- gn; se trouver vr trovarsi; — le loyer 

toir roulant tappeto mobile ou scorrevo- cher/le prix excessif trovare  l’affitto 
le. caro/il prezzo eccessivo; je trouve que 

trou [tru] nm buco, foro; (dans un jardin, trovo che; — à boire/critiquer trovare da 
GOLF) buca; (fig COMM) buco; » trou bere/da criticare; elle se trouve être/avoir 

d'aération sfiato, sfiatatoio; » trou d’air 

(en avion) vuoto d’aria; > trou de la ser- 
rure buco della serratura; > trou de 

mémoire vuoto di memoria; trou noir 

buco nero. 
troublant, e [trublà, dt] adj (ressemblance, 

erreur) sconcertante, inquietante; (beau- 

té, regard) conturbante. 

il caso vuole che lei sia/abbia; elle se 
trouve étre libre si ritrova ad essere libe- 
ra; il se trouve que si dà il caso che; se 
— bien trovarsi bene; se — bien (de qch) 
essere soddisfatto(-a) (di qc); se — mal 

svenire. 
truand [tryà] nm malvivente m. 
truander [tryäde] (fam) vt bidonare, truf- 



trublion — turpitude 

fare. 
trublion [tryblij5] nm agitatore(-trice), so- 

billatore(-trice). 
truc [tryk] nm (astuce, de cinéma) trucco; 

(chose, machin) coso, affare m; avoir le — 

sapere come si fa; c'est pas son — (fam) 
non fa per lui. 

truchement [tryfmà] nm: par le — de qn 
tramite qn. 

trucider [tryside] (fam) vt trucidare. 
truculence [trykyläs] nf (de personne) vi- 

vacità, estrosità; (de chose) vivacità. 
truculent, e [trykylä, Gt] adj dalle tinte 

forti (fig); (personnage) tutto(-a) partico- 
lare. 

truelle [tryel] nf cazzuola. 
truffe [tryf] nf (807) tartufo; (nez) naso 

del cane. 
truffer [tryfe] vt (CULIN) tartufare; truffé 

de (fig) farcito di; (: pièges) pieno di. 
truie [trui] nf scrofa. 
truite [tryit] nf trota. 
truquage [tryka3] nm trucco. 
truquer [tryke] vt truccare; scène truquée 

(CINÉ) scena con effetti speciali. 

trust [troest] nm (COMM) trust m inv. 
truster [trœste] vt (COMM) accaparrare, 

monopolizzare. 
tsar [dzar] nm zar m inv. 
tsé-tsé [tsetse] nf inv: mouche —-— mosca 

tse-tse. 
TSF [teesef] sigle f (= télégraphie sans fil) 

telegrafia senza fili. 
tsigane [tsigan] adj, nm/f = tzigane. 
TSVP [teesvepe] abr (= tournez s'il vous 

plaît) v.r. 

TTC [tetese] abr (= toutes taxes comprises) 
voir taxe. 

tt.conf abr = tout confort. 
TU [tey] sigle m = temps universel. 
tu! [ty] pron tu (en italien, “tu” ne se traduit 
pratiquement jamais) $ nm: dire — à qn 

dare del tu a gn. 

tu?, e [ty] pp de taire. 
tuant, e [tyà, tyat] adj (épuisant) massa- 

crante; (énervant) insopportabile. 
tuba [tyba] nm (MUS) tuba; (SPORT) bocca- 

glio. 

tubage |[tybaz] nm (MÉD) intubazione f. 
tube [tyb] nm tubo; (d’aspirine, de dentifrice 

etc) tubetto; (chanson, disque) successo; 
> tube à essai provetta; >» tube de 
peinture tubetto di colore; » tube di- 
gestif tubo digerente. 

tuberculeux, -euse [tyberkylg, 92] adj tu- 
bercolare, tubercoloso(-a) $ nm/f tuber- 
coloso(-a). 

tuberculose [tyberkyloz] nf tubercolosi f 
inv. 

tubulaire [tybyler] adj tubolare. 
tubulure [tybylyr] nf tubo; —s nfpl (tubes) 
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tubazioni fol; »tubulures d’échappe- 
ment/d’admission (AUTO) collettore msg 

di scarico/d’immissione. 
TUC [tyk] sigle m (= travail d'utilité collecti- 

ve) programma di lavoro per giovani di- 

soccupati. 
tuciste [tysist] nm/f persona che lavora 

nell’ambito dei TUC. 
tué, e [tye] nmf: 5 —s 5 morti. 
tue-mouche [tymuf] adj: 
mouche(s) carta moschicida. 

tuer [tue] vt uccidere, ammazzare; (vie, 
activité, fig) uccidere; se tuer vr uccider- 

si; (dans un accident) morire; se — au tra- 
vail (fig) ammazzarsi di lavoro. 

tuerie [tyri] nf massacro, carneficina. 
tue-téte [tytet]: à —-— adv a squarciagola. 
tueur [tycer] nm assassino; > tueur à ga- 
ges sicario. 

tuile [tyil] nf tegola; (fam: ennui, malchan- 
ce) guaio. 

tulipe [tylip] nf tulipano. 
tulle [tyl] nm tulle m inv. 
tuméfié, e [tymefje] adj tumefatto(-a). 
tumeur [tymer] nf tumore m. 
tumulte [tymylt] nm tumulto. 
tumultueux, -euse [tymyltug, gz] adj tu- 
multuoso(-a). 

tuner [tyner] nm sintonizzatore m, tuner m 
inv. 

tungstène [t&ksten] nm tungsteno. 
tunique [tynik] nf tunica. 
Tunis [tynis] n Tunisi f. 
Tunisie [tynizi] nf Tunisia. 
tunisien, ne [tynizj£, jen] adj tunisino(-a) 
$ nmff: T-, ne tunisino(-a). 

tunisois, e [tynizwa, waz] adj di Tunisi. 
tunnel [tynel] nm tunnel m inv, galleria. 
TUP [typ] sigle m = titre universel de paie- 

ment. 
turban [tyrbà] nm turbante m. 
turbin [tyrbé] (fam) nm lavoro. 
turbine [tyrbin] nf (TECH) turbina. 
turbo [tyrbo] nm turbo; un moteur — un 
motore turbo. 

turbopropulseur [tyrbopropyIser] nm tur- 
bopropulsore m. 

turboréacteur [tyrboreakter] nm turbo- 
reattore m. 

turbot [tyrbo] nm (ZOOL) rombo. 
turbotrain [tyrbotré] nm turbotreno. 
turbulences [tyrbylas] nfpi (AV/AT) turbo- 

lenza fsg. 

turbulent, e [tyrbyla, dt] adj turbolento(-a). 
turc, turque [tyrk] adj turco(-a) à nmf: 

T-, Turque turco(-a) $ nm turco; à la 
turque (assis, w.c.) alla turca. 

turf [tyrf] nm (activité) ippica. 
turfiste [tyrfist] nmf appassionato(-a) di 

ippica. 
turpitude [tyrpityd] nf bassezza. 

papier tue- 
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turque [tyrk] adj f voir turc. 
Turquie [tyrki] nf Turchia. 
turquoise [tyrkwaz] adj inv, nf turchese f. 
tut etc [ty] vb voir taire. 
tutelle [tytel] nf (UUR fig) tutela; être/ 

mettre sous la — de essere/porre sotto la 
tutela di. 

tuteur, -trice [tyter, tris] nm/f (JUR) tuto- 
re(-trice) $ nm (de plante) tutore m. 

tutoiement [tytwamà] nm dare m del tu. 
tutoyer [tytwaje] vt: — qn dare del tu a 

qn. 
tutti quanti [tutikwàti] nmpl: et — — e 
compagnia bella. 

tutu [tyty] nm tutù m inv. 
Tuvalu [tyvaly] nm Tuvalu m. 
tuyau, x [tyijo] nm tubo; (fam: conseil) 
suggerimento; avoir de bons —x sur qch 

essere ben informato(-a) su qc; » tuyau 
d'arrosage/d’échappement tubo di 
annaffiamento/di scappamento; » tuyau 

d'incendie canna antincendio. 
tuyauté, e [tyijote] adj a cannoncini. 
tuyauterie [tyijotri] nf tubature fpl. 
tuyère [tyjer] nf ugello. 
TV [teve] sigle f TV f inv. 

TVA [tevea] sigle f (= taxe è ou sur la valeur 
ajoutée) = I.V.A. f. 

tweed [twid] nm tweed m. 
tympan [tspà] nm (ANAT) timpano. 
type [tip] nm tipo $ adj tipo inv; le — tra- 

vailleur il tipo del lavoratore; le — confor- 
table il tipo comodo; avoir le — nordique 

essere un tipo nordico. 

typé, e [tipe] adj: étre — essere un tipo. 
typhique [tifik] nmf (du typhus) ammala- 

to(-a) di tifo; (de /a typhoide) ammala- 
to(-a) di febbre tifoidea. 

typhoide |tifsid] nf tifoidea. 
typhon [tif5] nm tifone m. 
typhus [tifys] nm tifo. 
typique [tipik] adj tipico(-a). 
typiquement [tipikmà] adv tipicamente. 
typographe [tipograf] nm/f tipografo(-a). 
typographie [tipografi] nf tipografia. 
typographique [tipografik] adj tipografi- 

co(-a). 
typologie [tipsls3i] nf tipologia. 
typologique [tipls3ik] adj tipologico(-a). 
tyran [tira] nm tiranno. 
tyrannie [tirani] nf tirannia. 
tyrannique [tiranik] adj tirannico(-a). 
tyranniser [tiranize] vt tiranneggiare. 
Tyrol [tirol] nm Tirolo. 
tyrolien, ne [tiroljé, jen] adj tirolese 

nm/f: T-, ne tirolese m/f. 
tzar [dzar] nm = tsar. 
tzigane [dzigan] adj, nm/f zigano(-a). 

turque— ultra-violet 

U, u 

U, u [y] nm inv (lettre) U, u f ou m inv; — 
comme Ursule = U come Udine. 

U, u [y] abr (= unité) u. 
ubiquité [ybikyite] nf: avoir le don d'— ave- 

re il dono dell’ubiquità. 

UDF [ydeef] sigle f = Union pour la démocra- 
tie française. 

UEFA [yefa] sigle f (= Union of European 
Football Associations) UEFA f. 

ufologie [yfol53i] nf ufologia. 
UFR [yefer] sigle f (= unité de formation et 

de recherche) = istituto universitario. 
UHF {yafef] sigle f (= ultra-haute fréquence) 
UHF. 

UHT [yafte] sigle (= ultra-haute température) 
UHT. 

UIT [yite] sigle f (= Union internationale des 
télécommunications) U.I.T. f. 

Ukraine [ykren] nf Ucraina. 
ukrainien, ne [ykrenj£, jen] adj ucraino 

(-a) $ nm/f: U-, ne Ucraino(-a). 
ulcération [ylserasj5] nf ulcerazione f. 
ulcère [ylser] nm ulcera; — à l'estomac ul- 
cera allo stomaco. 

ulcérer [yIsere] vt ulcerare; (fig) esacerba- 
re. 

ulcéreux, -euse [ylserg, #7] adj ulcero- 
so(-a). 

ULM [yelem] sigle m = ultra léger motorisé. 
ultérieur, e [ylterjær] adj ulteriore; repor- 

té à une date —e rimandato a data da de- 
stinarsi. 

ultérieurement [ylterjærmaä] adv ulterior- 
mente. 

ultimatum {yltimatom] nm ultimatum m 
mv. 

ultime [yItim] adj finale. 
ultra- [yitra] préf ultra-. 
ultra-court, e [yltrakur, t(9)] (pl —-—s, -es) 

adj: ondes —-—es onde fpl ultracorte. 

ultra-moderne [yitramodern(s)] (pt —-—s) 
adj ultramoderno(-a), modernissimo(-a). 

ultra-rapide [yltrarapid] (pl —-—s) adj ul- 
trarapido(-a). 

ultra-sensible [yltrasasibl] (pt —-—s) adj 
ultrasensibile. 

ultra-sons [yltras5] nmpl ultrasuoni mpl. 
ultra-violet, te [yltravjole, et] (pl —-=S, 
-ettes) adj ultravioletto(-a). 



ululer— urbanisation 

ululer [ylyle] vi ululare. 

MOT-CLÉ 

un, une [@, yn] art indéf un(una) + C, 
un(un’) + V, uno(una) + s + consonne, gn, 

pn, ps, x, z; un gargon/vieillard un ragazzo/ 

vecchio; une amie un’amica; un sport 

uno sport 

$ pron uno(-a); l'un des meilleurs uno dei 

migliori; l’un ..., l’autre ... l’uno ..., l’altro 

...+ les uns ..., les autres ... gli uni ..., gli 

altri ...; l’un et l’autre l’uno e l’altro; l’un 

ou l’autre uno o l’altro; pas un seul nean- 

che uno; un par un uno a uno 
$ adj uno(-a); une pomme seulement solo 

una mela 
4 nf: la une (PRESSE) la prima pagina. 
A ne 

unanime [ynanim] adj unanime; ils sont —s 
(à penser que ...) sono tutti concordi (nel 
pensare che ...). 

unanimement [ynanimmà] adv unanima- 
mente. 

unanimité [ynanimite] nf unanimità f; à l'> 
all’unanimità; faire l'- ottenere l’unani- 
mità; élire qn à l'- eleggere qn all’unani- 

mità. 
UNEF [ynef] sigle f = Union nationale des 

étudiants de France. 
UNESCO [ynesko] sigle f (= United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation) UNESCO f. 

unetelle [yntel] nf voir untel. 
uni, e [yni] adj (ton, tissu) a tinta unita; 

(couleur) uniforme; (surface, terrain) pia- 
no(-a); (famille, pays) unito(-a) $ nm (étof- 
fe unie) stoffa in tinta unita. 

UNICEF [ynisef] sigle m ou f (= United Na- 
tions International Children's Emergency 

Fund) UNICEF m. 

unidirectionnel, le 
unidirezionale. 

unième [ynjem] adj: vingt et — ventunesi- 
mo(-a); cent — centunesimo(-a). 

unificateur, -trice [ynifikatær, tris] adj 
unificatore(-trice). 

unification [ynifikasj5] nf unificazione f. 
unifier [ynifje] vt unificare; s’unifier vr 

unificarsi. 

uniforme [yniform] adj uniforme; (fig: vie) 
piatto(-a) $ nm uniforme f, divisa; étre 
sous l’— (MIL) aver intrapreso la carrie- 
ra militare. 

uniformément [yniformemà] adv unifor- 
memente. 

uniformisation [yniformizasj5] nf unifor- 
mazione f. 

uniformiser [yniformize] vt uniformare. 
uniformité [yniformite] nf uniformità. 
unijambiste [ynizabist] nmf persona che 
ha una gamba sola. 

[ynidireksjonel] adj 
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unilatéral, e, -aux [ynilateral, o] adj 
unilaterale; stationnement — sosta con- 

sentita su un solo lato della strada. 
unilatéralement [ynilateralmä] adv unila- 
teralmente. 

uninominal, e, -aux [yninominal, o] adj 
uninominale. 

union [ynj5] nf unione f; l'U— des républi- 
ques socialistes soviétiques l’unione delle 
repubbliche socialiste sovietiche; lU-— 

soviétique l’Unione sovietica; union 

conjugale unione coniugale; » union de 
consommateurs associazione f di con- 

sumatori; > union douanière unione do- 
ganale; » Union européenne Unione 
Europea; » union libre convivenza. 

unique [ynik] adj unico(-a); ménage à salai- 
re — famiglia con un solo stipendio; rou- 

te à voie — strada a senso unico; fils — 
figlio unico; — en France unico(-a) in 
Francia. 

uniquement [ynikmä] adv unicamente. 
unir [ynir] vt unire; s’unir vr unirsi; — qch 

à unire qc a; s'— à ou avec unirsi a ou 

con. 
unisexe [yniseks] adj unisex inv. 
unisson [ynis5]: à l'— adv (MUS, fig) all’uni- 

sono. 
unitaire [yniter] adj unitario(-a). 
unité [ynite] nf unità f inv; > unité centrale 
(de traitement) (/NFORM) unità centrale 
(di elaborazione); » unité d’action unità 
d’azione; >» unité de valeur (UNIV) = 

esame m previsto dal piano di studi; 
>» unité de vues identità di vedute. 

univers [yniver] nm universo. 
universalisation [yniversalizasj5] nf uni- 
versalizzazione f. 

universaliser [yniversalize] vt universaliz- 
zare. 

universalité [yniversalite] nf universalità. 
universel, le [yniversel] adj universale; 

(réaction) generale. 
universellement [yniverselmà] adv univer- 
salmente. 

universitaire [yniversiter] adj universita- 
rio(-a) $ nmf docente m/f universita- 
rio(-a). 

université [yniversite] nf università f inv. 
univoque [ynivok] adj univoco(-a). 
untel, unetelle [&tel, yntel] nm/f tal dei 

tali m/f. 

upériser [yperize] vt: lait upérisé latte m 
uperizzato. 

uppercut [yperkyt] nm (BOXE) uppercut m 
inv, montante m. 

uranium [yranjom] nm uranio. 
urbaîn, e [yrbé, en] adj urbano(-a); (poli) 

civile. 

urbanisation [yrbanizasj5] nf urbanizzazio- 
ne f. 
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urbaniser [yrbanize] vt urbanizzare. 
urbanisme [yrbanism] nm urbanistica. 
urbaniste [yRrbanist] nm/f urbanista mf. 
urbanité [yrbanite] nf urbanità. 
urée [yRe] nf urea. 
urémie [yremi] nf uremia. 
urgence [yr3ûs] nf urgenza; (MÉD) caso 
urgente; on a eu 3 —s ce matin ci sono 

stati tre casi urgenti questa mattina; 

d'— adj, adv d’urgenza; en cas d’— in caso 

di emergenza; service des —s (MÉD) (ser- 
vizio di) pronto soccorso. 

urgent, e [yr3û, ât] adj urgente. 
urinaire [yriner] adj urinario(-a). 
urinal, -aux [yrinal, 0] nm pappagallo (per 

malati). 

urine [yrin] nf urina. 
uriner [yrine] vi orinare. 
urinoir [yrinwar] nm orinatoio, vespasia- 

no. 
urique [yrik] adj: acide — acido urico. 
urne [yrn] nf urna; aller aux —s andare 

alle urne; » urne funéraire urna cinera- 
ria. 

urologie [yrolo3i] nf urologia. 
urologue [yrolog] nm/f urologo(-a). 
URSS [yrs] sigle f (= Union des Républiques 

Socialistes Soviétigues) URSS f. 

URSSAF [yrsaf] sigle f = Union pour le re- 
couvrement de la sécurité sociale et des al- 

locations familiales. 

urticaire [yrtiker] nf orticaria. 
Uruguay [yrygwe] nm Uruguay m. 
uruguayen, ne [yrygwajg, en] adj uru- 
guaiano(-a) $ nmf: U-, ne Uruguaia- 
no(-a). 

US [ys] nmpl: — et coutumes usi mpl e co- 
stumi mpl. 

US(A) [yes(a)] sigle mpl (= United States (of 
America)) USA mpl. 

usage [yzaz] nm uso; (coutume) uso, usan- 
za; (bonnes manières) buone maniere fpl; 
c'est l'— è la prassi; faire — de fare uso 

di; avoir l'- de avere l’uso di; à l"— con 
l’uso; à l'- de (pour) ad uso di; en — in 
uso; hors d’— fuori uso; à — interne/ 

externe (MÉD) per uso interno/esterno. 
usagé, e [yzaze] adj usato(-a). 
usager, -ère [yzaze, £R] nm/f utente m/f. 
usé, e [yze] adj (outil, vêtement) consun- 

to(-a), logoro(-a); (santé, personne) ma- 
landato(-a); (banal, rebattu) trito(-a); eaux 

es scarichi mpl. 
user [yze] vt (outil, vêtement) consumare, 
logorare; (consommer: charbon etc) con- 
sumare; (fig: santé, personne) rovinare; 

s’user vr logorarsi; s'- à la tâche ou au 
travail lavorare fino allo sfinimento; — de 

(moyen, droit) avvalersi di. 
usine [yzin] nf fabbrica, stabilimento; 

» usine à gaz officina del gas; » usine 

urbaniser— uvule 

atomique centrale f nucleare; » usine 
marémotrice centrale f mareale. 

usiner [yzine] vt (traiter) lavorare; (fabri- 
quer) fabbricare. 

usité, e [yzite] adj in uso; peu — raro(-a). 
ustensile [ystäsil] nm utensile m; » usten- 

sile de cuisine utensile da cucina. 
usuel, le [yzyel] adj usuale. 
usufruit [yzyfryi] nm: avoir l'- de avere 
l’usufrutto di. 

usuraire [yzyRer] adj usurario(-a). 
usure [yzyR] nf usura; avoir qn à l'- avere 

la meglio su qn logorando la sua resi- 

stenza; usure normale usura normale. 
usurier, -ière [yzyrje, jer] nm/f usuraio(-a). 
usurpateur, -trice [yzyrRpater, tris] nm/f 
usurpatore(-trice). 

usurpation [yzyrpasj5] nf usurpazione f. 
usurper [yzyrpe] vt usurpare; réputation 

usurpée fama infondata. 
ut [yt] nm (MUS) do m inv. 
utérin, e [yteré, in] adj uterino(-a). 
utérus [yterys] nm utero. 
utile [ytil] adj utile; (co/laborateur) valido 

(-a); — à qn/qch utile a qn/qc; si cela peut 
vous être —, ... se può esserle utile ... . 

utilement [ytilmà] adv utilmente. 
utilisable [ytilizabl] adj utilizzabile. 
utilisateur, -trice [ytilizater, tris] nm/f uti- 

lizzatore(-trice). 
utilisation [ytilizasj5] nf utilizzazione f, uti- 

lizzo. 
utiliser [ytilize] vt (employer) utilizzare, 

usare; (force, moyen) usare; (CULIN: re- 
stes) utilizzare; (consommer, se servir de) 

usare. 
utilitaire [ytiliter] adj utilitario(-a); (véhicu- 

le) ad uso commerciale $ nm (/NFORM) 
utilità f inv. 

utilité [ytilite] nf utilità f inv; jouer les —s 
(THÉÂTRE) avere parti fpl secondarie; re- 
connu d’— publique (ADMIN) riconosciuto 
di pubblica utilità; c'est d'une grande — è 
di grande utilità; quelle est l'— de ceci? a 

che pro?; il n'y a aucune — à ... è inutile 

utopie [ytopi] nf utopia. 
utopique [ytopik] adj utopico(-a). 
utopiste [ytopist] nm/f utopista m/f. 
UV [yve] sigle f (SCOL) = unité de valeur 
4 sigle mpl (= ultra-violets) UV, Uv. 

uvule [yvyl] nf ugola. 



V-vais 

V,v 

V, v [ve] nm inv (lettre) V, v f ou m inv; — 
comme Victor = V come Venezia; en — a 
V; encolure/décolleté en +  scollo/ 
scollatura a V. 

V, v [ve] abr (= voir, vers, verset, volt) v. 
va [va] vb voir aller. 
vacance [vakäs] nf (d'un poste) vacanza; 

-s nfol vacanze fpl, ferie fpl; (SCOL) va- 

canze fpl; les grandes —s le vacanze esti- 

ve; (travail) ferie estive; prendre des/ses 

-s (en juin) prendere le ferie (in giu- 
gno); aller en —s andare in vacanza; 

» vacances de Noël/de Pâques vacan- 
ze di Natale/di Pasqua. 

vacancier, -ière [vakäsje, jer] nm/f villeg- 
giante m/f. 

vacant, e [vakä, at] adj (poste, chaire) va- 

cante; (appartement) vuoto(-a), libero(-a). 
vacarme [vakarm] nm chiasso, baccano. 
vacataire [vakater] nm/f precario(-a); (en- 

seignement) supplente m/f; (UNIV) docen- 
te m/f fuori ruolo con contratto a termi- 
ne. 

vaccin [vaksî] nm vaccino; » vaccin 
antidiphtérique/antivariolique vaccino 
antidifterico/antivaioloso. 

vaccination [vaksinasj5] nf vaccinazione f. 
vacciner [vaksine] vt vaccinare; — qn 

contre vaccinare qn contro; (fig) immu- 
nizzare gn da; être vacciné (fg) essere 

vaccinato. 

vache [vaf] nf vacca, mucca; (cuir) vac- 
chetta $ adj (fam): étre — essere una ca- 
rogna; manger de la — enragée tirare la 
cinghia (fig); période des —s maigres tem- 

po di vacche magre; » vache à eau 
ghirba; » vache à lait (pé/) persona da 
sfruttare; » vache laitière vacca da lat- 
te. 

vachement [vafmà] (fam) adv maledetta- 
mente, un sacco. 

vacher, -ère [vafe, er] nm/f bovaro(-a). 
vacherie [vafri] (fam) nf cattiveria; (ac- 

tion) carognata. 

vacherin [vafré] nm (fromage) formaggio 
simile al groviera; »vacherin glacé 
(gâteau) meringata. 

vachette [vafet] nf vacchetta. 
vacillant, e [vasijä, Gt] adj vacillante. 
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vaciller [vasije] vi vacillare; (sur ses fonda- 
tions, sa base) vacillare, traballare; — 
dans ses réponses/ses résolutions essere 
insicuro(-a) nelle proprie risposte/delle 

proprie decisioni. 

vacuité [vakyite] nf vacuità. 
vade-mecum [vademekom] nm inv vademe- 
cum m inv. 

vadrouille [vadruj] nf: étre/partir en — 
essere/andare a zonzo. 

vadrouiller [vadruje] vi bighellonare, an- 
dare a zonzo. 

va-et-vient [vaevjé] nm inv (de pièce mobi- 
le) viavai m inv; (de personnes, véhicules) 

andirivieni m inv, viavai m inv; (ÉLEC) 
commutatore m a doppia via. 

vagabond, e [vagabi, 5d] adj vagabondo 
(-a) $ nm vagabondo. 

vagabondage [vagab5daz] nm vagabon- 
daggio. 

vagabonder [vagabide] vi vagabondare; 
(suj: pensées) vagare, vagabondare. 

vagin [vazè] nm vagina. 
vaginal, e, -aux [vazinal, 0] adj vaginale. 
vagir [vazir] vi vagire. 
vagissement [vazismä] nm vagito. 
vague [vag] nf (sur l'eau, d'une chevelure) 
onda; (d’immigrants, d'enthousiasme) on- 
data $ adj (confus) vago(-a); (regard) per- 
so(-a) nel vuoto; (manteau, robe) am- 

pio(-a); (quelconque: cousin) lontano 

(-a) $ nm: rester dans le — rimanere nel 
vago; un — bureau un qualche ufficio; 
être dans le — essere nel vago; regarder 

dans le — guardare nel vuoto; » vague à 
l'âme nm malinconia; » vague d'assaut 
nf (MIL) ondata di assalto; » vague de 
chaleur nf ondata di caldo; » vague de 
fond nf ondata; » vague de froid nf on- 
data di freddo. 

vaguelette [vaglet] nf (petite vague) ondi- 
na; (ride sur l’eau) increspatura. 

vaguement [vagmà] adv vagamente. 
vaguer [vage] vi vagare. 
vaillamment [vajamà] adv coraggiosamen- 

te. 

vaillant, e [vajà, Gt] adj coraggioso(-a), 
valoroso(-a); (vigoureux)  vigoroso(-a); 
n'avoir plus ou pas un sou — non avere 
(più) il becco di un quattrino. 

vaille [vaj] vb voir valoir. 
vain, e [vè, ven] adj vano(-a); (fat: person- 

ne) vacuo(-a); en — invano. 
vaincre [vékr] vt vincere. 
vaincu, e [v&ky] pp de vaincre $ nm/f (MIL) 

vinto(-a); (SPOR7) sconfitto(-a). 
vainement [venmà] adv vanamente. 
vainquais etc [vke] vb voir vaincre. 
vainqueur [vékeer] nm vincitore(-trice) À 

adj m vincitore(-trice). 
vais [ve] vb voir aller. 
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Vaisseau, x [veso] nm (ANAT) vaso; 
(NAUT) vascello; capitaine de — capitano 

di vascello; » vaisseau spatial navicella 
spaziale. 

vaisselier [vesalje] nm credenza. 
vaisselle [vesel] nf (service) stoviglie fol; 

(plats etc à laver) piatti mpl; faire la — la- 
vare i piatti. 

val [val] (1 vaux ou —S) nm valle f. 
valable [valabl] adj valido(-a). 
valablement [valablsmä] adv validamente; 

(a/léguer, soutenir) a buon diritto. 
Valence [valäs] n (en Espagne) Valenza; 

(en France) Valence f. 
valent etc [val] vb voir valoir. 
valet [vale] nm servitore m, cameriere m; 

(péj) lacchè m, galoppino; (cintre) porta- 
abiti m inv; (CARTES) fante m; » valet de 

chambre cameriere; » valet de ferme 
garzone m di fattoria; » valet de pied 
domestico. 

valeur [valær] nf valore m; —s nfpl (mora- 
les) valori mpl; mettre en — (aussi fig) va- 
lorizzare; avoir/prendre de la — avere/ 

acquistare valore; sans — senza valore; 

» valeur absolue valore assoluto; » va- 
leur d’échange valore di scambio; » va- 
leurs mobilières valori ou titoli mpl mo- 
biliari; > valeurs nominales valori no- 

minali. 
valeureux, -euse [valerg, 9z] adj valoro- 

so(-a). 
validation [validasj5] nf convalida. 
valide [valid] adj (en bonne santé) sano(-a); 

(passeport, billet) valido(-a). 

valider [valide] vt convalidare. 
validité [validite] nf validità f inv; (durée de) 

— validità f inv. 
valions [valj5] vb voir valoir. 
valise [valiz] nf valigia; faire sa — fare la 

valigia; la — (diplomatique) la valigia di- 

plomatica. 
vallée [vale] nf valle f, vallata. 
vallon [val5] nm valletta. 
vallonné, e [valone] adj ondulato(-a), colli- 

noso(-a). 
vallonnement [valonmà] nm ondulazione f. 
valoir [valwar] vi valere $ vt valere; (cau- 

ser, procurer): — qch à qn procurare qc a 

qn; se valoir vr equivalersi; ça se vaut 
una cosa vale l’altra; faire — (ses droits 
etc) far valere; (domaine, capitaux) far 

fruttare; faire — que sottolineare che; se 
faire — farsi valere; à — sur (acompte) a 
valere su; vaille que vaille bene o male; 

cela ne me dit rien qui vaille (questa fac- 

cenda) non mi dice nulla di buono; ce 
climat ne me vaut rien questo clima mi è 

nocivo; — la peine valere la pena; il vaut 

mieux se taire/que je fasse comme ceci è 
meglio tacere/che (io) faccia così; ga ne 

vaisseau — vapocuiseur 

vaut rien non vale niente; — cher valere 
molto; que vaut ce candidat? com’è que- 
sto candidato? 

valorisation [valorizasj5] nf valorizzazione 
a 

valoriser [valorize] vt valorizzare. 
valse [vals] nf valzer m inv; c'est la — des 

étiquettes i prezzi cambiano in continua- 
zione. 

valser [valse] vi ballare il valzer; aller — 
(fig) volare. 

valu, e [valy] pp de valoir. 
valve [valv] nf (zooL) valva; (TECH, ÉLEC) 

valvola. 

vamp [väp] nfvamp f inv. 
vampire [väpir] nm vampiro. 
van [và] nm van mim. 
vandale [vädal] nm vandalo. 
vandalisme [vädalism] nm vandalismo. 
vanille [vanij] nf vaniglia; glace/crème à la 

— gelato/crema alla vaniglia. 
vanillé, e [vanije] adj vanigliato(-a). 
vanilline [vanilin] nf vanillina. 
vanité [vanite] nf vanità f inv; tirer — de 
vantarsi di. 

vaniteux, -euse [vanitg, 9z] adj vanito- 
so(-a). 

vanity-case [vaniti(e)kez] (pl —-—s) nm 
beauty-case m inv. 

vanne [van] nf (d’écluse etc) paratoia; 

(fam) frecciata; lancer une — à qn lancia- 
re una frecciata a qn. 

vanneau, x [vano] nm pavoncella. 
vanner [vane] vt (blé) ventilare. 
vannerie [vanri] nf (art) artigianato del 
vimine; (objets) articoli mpl di vimini. 

vannier [vanje] nm artigiano che lavora il 
vimini. 

vantail [vataj] (pl vantaux) [vato] nm anta, 
imposta. 

vantard, e [vätar, ard] adj spaccone(-a), 
sbruffone(-a). 

vantardise [vätardiz] nf vanteria. 
vanter [vate] vt vantare; se vanter vr van- 

tarsi; se — de qch vantarsi di qc; se — 

d'avoir fait/de pouvoir faire vantarsi 

d’aver fatto/di poter fare. 

Vanuatu [vanwatu] nm (Repubblica del) 
Vannatu m. 

va-nu-pieds [vanypje] nm/f inv pezzente m/f, 
straccione(-a). 

vapeur [vaper] nf vapore m; —s nfpl (bouf- 
fées de chaleur) vapori mpl, caldane fpl; 

les —s du vin i fumi del vino; machine/ 

locomotive à — macchina/locomotiva a 

vapore; à toute — (fig) a tutto vapore; 

renverser la — invertire la marcia; (fig) 

fare marcia indietro; cuit à la — (CULIN) 

cotto al vapore. 

vapocuiseur [vapokyizer] nm pentola a 
pressione. 



vaporeux— veille 

vaporeux, -euse [vaporg, 92] adj (flou, 
fondu) sfumato(-a); (/éger, transparent) 
vaporoso(-a). 

vaporisateur [vaporizater] nm vaporizza- 
tore m. 

vaporiser [vaporize] vt (CHIM) vaporizza- 
re; (parfum etc) spruzzare. 

vaquer [vake] vi (ADMIN) essere in vacan- 
za ou ferie; — à ses occupations attendere 
alle proprie faccende. 

varappe [varap] nf scalata, ascensione f; 
faire de la — fare roccia. 

varappeur, -euse [varaper, 9z] nm/f roc- 
ciatore(-trice). 

varech [varek] nm vareck m. 
vareuse [vargz] nf (blouson de marin) 
giubbotto da marinaio; (d’uniforme) giac- 
ca. 

variable [varjabl] adj variabile; (divers: ré- 
sultats) diverso(-a) $ nf (MATH) variabile 
Da 

variante [varjat] nf variante f. 
variation [varjasj5] nf variazione f; (diffé- 

rences) differenza. 

varice [varis] nf varice f. 
varicelle [varisel] nf varicella. 
varié, e [varje] adj vario(-a); (divers: goùts, 

résultats) diverso(-a), vario(-a); hors 
d'œuvre —s antipasti mpl assortiti. 

varier [varje] vi variare; (changer d'avis) 
cambiare opinione; (différer d'opinion) di- 
vergere À vt variare. 

variété [varjete] nf varietà f inv; une (gran- 
de) — de una (grande) varietà di; specta- 

cle de —s spettacolo di varietà. 

variole [varjol] nf vaiolo. 
variqueux, -euse [varikg, 92] adj varico- 

so(-a). 

Varsovie [varsovi] n Varsavia. 
vas [va] vb voir aller; —-y! dài!, forza!, 

su! 

vasculaire [vaskyler] adj vascolare. 
vascularisé, e [vaskylarize] adj vascolariz- 

zato(-a). 

vase [vaz] nm vaso $ nf melma; en — clos 
senza contatti con l’esterno; » vase de 
nuit vaso da notte; » vases communi- 

cants vasi comunicanti. 
vasectomie [vazektomi] nf vasectomia. 
vaseline [vaz(o)lin] nf vaselina. 
vaseux, -euse [vazg, 92] adj melmoso(-a); 

(fig: confus: discours) fumoso(-a), con- 
fuso(-a); (: personne: fatigué) fiacco(-a), 

giù di corda; (: étourdi) distratto(-a). 

vasistas [vazistas] nm vasistas m inv. 
vasque [vask] nf vasca; (coupe) coppa 

(centrotavola). 

vassal, e, -aux [vasal, o] nm/f vassallo m. 
vaste [vast] adj vasto(-a). 
Vatican [vatikG] nm Vaticano. 
vaticiner [vatisine] (pé/) vi vaticinare. 
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va-tout [vatu] nm inv: jouer son —-— gioca- 
re l’ultima carta. 

vaudeville [vod(2)vil] nm vaudeville m inv. 
vaudrai etc [vodre] vb voir valoir. 
vau-l’eau [volo]: à —-— adv sul filo 
dell’acqua; s'en aller à —-- (fig: projets) 
andare a rotoli ou in fumo. 

vaurien, ne [vorjé, jen] nm/f mascalzone 
(a). 

vaut [vo] vb voir valoir. 
vautour [votur] nm avvoltoio. 
vautrer [votre]: se — vr (dans /a boue) ro- 

tolarsi; (sur le lit) stravaccarsi; (fig: dans 
le vice) sguazzare. 

vaux [vo] nmpl de val $ vb voir valoir. 
va-vite [vavit]: à la —-— adv in fretta e fu- 

ria. 
VDOS [vedekyes] abr = vin délimité de quali- 

té supérieure. 

veau, x [vo] nm vitello; tuer le — gras uc- 
cidere il vitello grasso. 

vecteur [vekter] nm vettore m. 
vécu, e [veky] pp de vivre $ adj vissuto(-a). 
vedettariat [vadetarja] nm (condition) ran- 

go di divo/diva; (attitude) divismo. 
vedette [vadet] nf (acteur, artiste) divo(-a), 

star f inv; (fig: personnalité) esponente m/f 

di primo piano; (canot) motovedetta; 
(MIL) vedetta; mettre qn en — (CINÉ etc) 
scrivere il nome di qn al primo posto in 
cartellone; (fig) mettere in risalto; avoir 
la — occupare il primo posto in cartello- 
ne. 

végétal, e, -aux [vezetal, 0] adj, nm vege- 
tale m. 

végétalien, ne [vezetalj£, jen] adj, nm/f ve- 
getaliano(-a). 

végétalisme [vezetalism] nm vegetariani- 
smo, vegetarismo (con esclusione di tutti i 
cibi di origine non vegetale). 

végétarien, ne [vezetarjé, jen] adj, nm/f ve- 
getariano(-a). | 

végétarisme [vezetarism] nm vegetariani- 
Smo, vegetarismo. 

végétatif, -ive [vezetatif, iv] (péj) adj (fig: 
vie etc) vegetativo(-a). 

végétation [vezetasj5] nf vegetazione f; —s 
nfol (MÉD) vegetazioni fol; opérer qn des 
s operare qn di (vegetazioni) adenoidi; 
» végétation arctique/tropicale vegeta- 
zione artica/tropicale. 

végéter .[vezete] vi (fig: personne) vegeta- 
re. 

véhémence [veemäs] nf veemenza. 
véhément, e [veemà, dt] adj veemente. 
véhicule [veikyl]] nm veicolo; » véhicule 

utilitaire veicolo ad uso commerciale. 
véhiculer [veikyle] vt trasportare; (fig) dif- 
fondere, veicolare. 

veille [vej] nf (garde) guardia; (PSYCH) ve- 
glia; (jour) vigilia; la — au soir la sera 
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della vigilia; à la — de alla vigilia di; 
l'état de — lo stato di veglia. 

veillée [veje] nf (soirée) serata; » veillée 
d'armes veglia d’armi; » veillée (mor- 
tuaire) veglia (funebre). 

veiller [veje] vi vegliare; (être de garde) es- 
sere di guardia; (étre vigilant) vigilare $ 
vt (malade, mort) vegliare; — à (à l'ordre 
publique etc) vegliare su; (à /'approvision- 
nement etc) occuparsi di; — à faire/à ce 
que badare a fare/che; — sur (surveiller: 
enfants) stare attento(-a) ou badare a. 

veilleur [vejær] nm: — de nuit guardia not- 
turna. 

veilleuse [vejoz] nf (/ampe) lumino da not- 
te; (AUTO) luce f di posizione; (flamme) 

fiammella di sicurezza; en — (/ampe) con 
la luce bassa; (fig: affaire) a rilento. 

veinard, e [venar, ard] (fam) nm/f fortuna- 
to(-a). 

veine [ven] nf vena; avoir de la — (fam) es- 
sere fortunato(-a). 

veiné, e [vene] adj venato(-a). 
veineux, -euse [veng, 67] adj venoso(-a). 
véler [vele] vi figliare. 
vélin [vel£] adj m: (papier) — (carta) velina. 
véliplanchiste [veliplafist] nm/f windsurfi- 

sta m/f, windsurfer m/f inv. 

vélivole [velivol] nm/f volovelista mf. 
velléitaire [veleiter] adj velleitario(-a). 
velléités [veleite] nfp! velleità fpl. 
vélo [velo] nm bicicletta, bici f inv; faire du 

— andare in bicicletta ou bici. 
véloce [velos] adj agile. 
vélocité [velosite] nf (MUS) agilità f inv; (vi- 

tesse) velocità f inv. 
vélodrome [velodrom] nm velodromo. 
vélomoteur [velomoter] nm ciclomotore 

m, motorino. 
véloski [veloski] nm ski-bob m inv. 
velours [v(s)lur] nm velluto; » velours 
côtelé velluto a coste; » velours de 
coton/laine/soie velluto di cotone/lana/ 
seta. 

velouté, e [valute] adj vellutato(-a) $ nm 
(CULIN): — d'asperges/de tomates crema 

di asparagi/di pomodoro. 
velouteux, -euse [valuts, 92] adj velluta- 

to(-a). 
velu, e [valy] adj villoso(-a). 
vélum [velom] nm velario; (d'une terrasse 

de café) tendale m. 
venais etc [vone] vb voir venir. 
venaison [vonez5] nf selvaggina. 
vénal, e, -aux [venal, 0] adj venale. 
vénalité [venalite] nf venalità. 
venant [v(o)nà]: à tout — adv a chiunque, 

al primo che capita. 
. vendable [vadabl] adj vendibile. 
vendange [vada3z] nf vendemmia. 
vendanger [vädäze] vi, vt vendemmiare. 

veillée— Venise 

vendangeur, -euse [vädäzær, 97] nmf 
vendemmiatore(-trice). 

vendéen, ne [väde£, en] adj della Vandea 
$ nm/f: V=, ne abitante m/f della Vandea. 

vendeur, -euse [vädær, 92] nm/f (de ma- 
gasin) commesso(-a); (COMM) vendito- 
re(-trice) $ nm (VUR) venditore m; » ven- 
deur de journaux strillone m. 

vendre [vädr] vt vendere; — qch à qn ven- 
dere qc a qn; cela se vend bien (si) ven- 
de bene; “à —“ “in vendita”. 

vendredi [vidrodi] nm venerdì m inv; 
> vendredi saint Venerdì santo; voir aussi 
lundi. 

vendu, e [vädy] pp de vendre $ adj (péj) 
venduto(-a). 

venelle [vanel] nf viuzza, stradina. 
vénéneux, -euse [veneng, 6z] adj veleno- 

so(-a). 

vénérable [venerabl] adj venerabile, vene- 
rando(-a). 

vénération [venerasj5] nf venerazione f. 
vénér(é)ologie [vener(e)9lo3i] nf venereo- 

logia. 

vénérer [venere] vt venerare. 
vénerie [venri] nf caccia con i cani. 
vénérien, ne [venerj£, jen] adj venereo 

(a). 

Venezuela [venezyela] nm Venezuela m. 
vénézuélien, ne [venezyelj£, jen] adj vene- 
zuelano(-a) $ nmf: V-, ne venezuela- 
no(-a). 

vengeance |[va3ds] nf vendetta. 
venger [väze] vt vendicare; se venger vr 
vendicarsi; se — de/sur qch/qn vendicar- 
si di/su qc/qn. 

vengeur, -eresse [và3zer, 3(0)res] nm/f, adj 
vendicatore(-trice). 

véniel, le [venjel] adj veniale. 
venimeux, -euse [vonimg, 92] adj (aussi 

fig) velenoso(-a). 
venin [voné] nm veleno. 
venir [v(o)nir] vi venire; (saison etc) 
arrivare; — de (/ieu) venire da; (cause) 

derivare da; — de faire: je viens d'y aller 

ci sono appena stato; je viens de le voir 

l’ho appena visto; s’il vient à pleuvoir se 
dovesse piovere; en — à faire: j'en viens à 
croire que comincio a credere che; il en 

est venu à mendier si è ridotto a mendi- 
care; en — aux mains venire alle mani; 

les années/générations à — gli anni/le ge- 
nerazioni a venire; où veux-tu en —? 

dove vuoi andare a parare?; je te vois — 

so già dove vuoi arrivare; il me vient des 

soupgons mi vengono dei sospetti; laisser 
— (fig) stare a guardare; faire — (docteur, 

plombier) far venire, chiamare; d'où 

vient que ...? per quale ragione ...?, come 

mai ...?; — au monde venire al mondo. 

Venise [voniz] n Venezia. 



vénitien — vermine 

vénitien, ne [venisj£, jen] adj veneziano 
(-a) $ nm/f: V-—, ne veneziano(-a). 

vent [và] nm vento; il y a du — c’è vento; 
c'est du — (fig: verbiage) sono tutte 
chiacchiere; au — (NAU7) sopravvento; 
sous le — sottovento; avoir le — debout ou 

en face/arrière ou en poupe avere il vento 

di prora/di poppa; (être) dans le — (fam) 
(essere) all’ultima moda; prendre le — 

(fig) sentire che aria tira; avoir — de 

avere sentore di; aller contre —s et ma- 

rées andare avanti malgrado gli ostaco- 

li. 
vente [vàt] nf vendita; (secteur) vendite 

fol; mettre en — mettere in vendita; 
» vente aux enchères vendita all’asta; 

> vente de charité vendita di benefi- 
cenza; > vente par correspondance 
vendita per corrispondenza. 

venté, e [vate] adj ventoso(-a). 
venter [vàte] vb impers: il vente tira vento. 
venteux, -euse [vâts, #7] adj ventoso(-a). 
ventilateur [vatilater] nm ventilatore m. 
ventilation [vatilasj5] nf (v vt) ventilazione 

f; ripartizione f. 

ventiler [vatile] vt (/oca/) aerare, ventila- 
re; (total, comptes) ripartire. 

ventouse [vàtuz] nf ventosa. 
ventral, e, -aux [vatral, 0] adj ventrale. 
ventre [vâtr] nm ventre m, pancia; (fig: de 

bateau) ventre m; (: d'outre) pancia; 
avoir/prendre du — avere/mettere su pan- 

cia; avoir mal au — avere mal di pancia. 

ventricule [vatrikyl] nm ventricolo. 
ventriloque [vätrilok] adj, nm/f ventrilo- 

quo(-a). 

ventripotent, e [vätripotä, Gt] adj panciu- 
to(-a). 

ventru, e [vâtry] adj panciuto(-a). 
venu, e [v(o)ny] pp de venir à adj: être mal 

— à ou de faire avere torto a fare; mal/ 
bien — mal/ben riuscito(-a). 

venue [vony] nf venuta. 
vépres [vepr] nfpl vespro msg. 
ver [ver] nm verme m; (du bois) tarlo; 

» ver à soie baco da seta; » ver blanc 
larva del maggiolino; »ver de terre 
lombrico; » ver luisant lucciola; » ver 
solitaire verme solitario; voir aussi vers. 

véracité [verasite] nf veridicità f inv. 
véranda [veràda] nf veranda. 
verbal, e, -aux [verbal, o] adj verbale. 
verbalement [verbalmä] adv (dire) a voce; 
(approuver) verbalmente. 

verbaliser [verbalize] vi (POLICE) redigere 
un verbale à vt (PSYCH) formulare ver- 
balmente. 

verbalisme [verbalism] (pé/)) nm verbali- 
smo. 

verbe [verb] nm (LING) verbo; avoir le — 
sonore parlare a voce alta; le V— (REL) il 
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Verbo. 
verbeux, -euse [verbg, 4z] adj verboso 

(-a). , 
verbiage [verbjaz] nm sproloquio. 
verbosité [verbozite] nf verbosità. 
verdâtre [verdatr] adj verdastro(-a). 
verdeur [verder] nf (vigueur) vigore m; 

(crudité, âpreté: des propos) asprezza; (dé- 
faut de maturité) acerbità. 

verdict [verdik(t)] nm verdetto. 
verdir [verdir] vi diventare verde; (végé- 

taux) rinverdire $ vt colorare di verde. 
verdoyant, e [verdwajà, Gt] adj verdeg- 

giante. 
verdure [verdyr] nf vegetazione f, verde 

m; (/égumes verts) verdura. 
véreux, -euse [verg, oz] adj (contenant des 

vers) bacato(-a); (ma/honnéte) disone- 
sto(-a); (suspect) losco(-a). 

verge [ver3] nf verga. 
verger [ver3e] nm frutteto. 
vergeture [verzatyR] nf smagliatura. 
verglacé, e [verglase] adj coperto(-a) di 

ghiaccio. 
verglas [vergla] nm ghiaccio (sulle stra- 

de). 
vergogne [vergon]: sans — adv spudorata- 
mente. 

véridique [veridik] adj veridico(-a), veri- 
tiero(-a). 

vérifiable [verifjabl] adj verificabile. 
vérificateur, -trice [verifikater, tris] nm/f 

verificatore(-trice); > vérificateur des 
comptes (F/N) revisore m dei conti. 

vérification [verifikasj3] nf verifica; (confir- 
mation) avverarsi m inv; > Vérification 
d'identité (POLICE) accertamento d’iden- 
tità. 

vérificatrice [verifikatris] nf verificatrice f. 
vérifier [verifje] vt verificare; (suj: chose: 
prouver) confermare; se vérifier vr avve- 
rarsi. 

vérin [veré] nm (cric) martinetto. 
véritable [veritabl] adj vero(-a); un — dé- 

sastre un vero (e proprio) disastro. 

véritablement [veritablamä] adv veramen- 
te. 

vérité [verite] nf verità f inv; (d’un portrait 
romanesque) verosimiglianza; en — in 
verità, di fatto; (à vrai dire) per la veri- 
tà; à la — a dire il vero ou la verità. 

vermeil, le [vermej] adj vermiglio(-a) 4 
nm vermeil m inv. 

vermicelles [vermisel] nmpl capelli mpl 
d’angelo. 

vermicide [vermisid] nm vermifugo. 
vermifuge [vermifyz] nm vermifugo à adj 
vermifugo(-a). 

vermillon [vermij5] adj inv vermiglio(-a). 
vermine [vermin] nf parassiti mpl; (fig) 

teppaglia. 
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vermoulu, e [vermuly] adj tarlato(-a). 
vermout(h) [vermut] nm vermut m inv, 
vermouth m inv. 

verni, e [verni] adj verniciato(-a); (fam: 
veinard) fortunato(-a); cuir — vernice f; 
souliers —s scarpe fpl di vernice. 

vernir [vernir] vt verniciare. 
vernis [verni] nm vernice f; » vernis à on- 

gles smalto (per unghie). 
vernissage [vernisaz] nm verniciatura; 

(d’une exposition) vernissage m inv. 
vernisser [vernise] vt verniciare. 
vérole [verol] nf (aussi: petite —) vaiolo; 

(fam) sifilide f. 
Vérone [veron] n Verona. 
verrai etc [vere] vb voir voir. 
verre [ver] nm (substance) vetro; (récipient, 

contenu) bicchiere m; (de /unettes) lente 
f; —s nmpl (/unettes) occhiali mpl; boire ou 
prendre un — bere ou prendere un bic- 
chiere; » verre à dents bicchiere per 

sciacqui; » verre à liqueur bicchierino 
(da liquore); » verre à pied (bicchiere 
a) calice m; » verre à vin bicchiere da 
vino; verre armé vetro armato; > ver- 

re de lampe campana del lume; » verre 

de montre vetrino dell’orologio; » verre 
dépoli vetro smerigliato; » verre feuille- 

té vetro di sicurezza laminato; » verre 
trempé vetro temprato; verres 
de contact lenti fp! a contatto; » verres 

fumés lenti fpl affumicate. 
verrerie [verri] nf (fabrique) vetreria; (ac- 

tivité) fabbricazione f del vetro; (objets) 

oggetti mpl di vetro. 
verrier [verje] nm (ouvrier) vetraio; (artis- 

te) artista che crea o dipinge su vetrate. 
verrière [verjer] nf vetrata; (toit vitré) tet- 

tuccio trasparente. 
verrons etc [VERS] vb voir voir. 
verroterie [verotri] nf conterie fpl. 
verrou [veru] nm chiavistello, catenaccio; 

(MIL) sbarramento; (GÉO) soglia glaciale; 
mettre le — mettere il catenaccio; sous 

les —s (en prison) dentro. 
verrouillage [verujaz] nm chiusura con 
chiavistello ou catenaccio; » verrouilla- 
ge central (AUTO) chiusura centralizza- 
ta. 

verrouiller [veruje] vt (porte) chiudere col 
chiavistello; (W/L) chiudere, sbarrare. 

verrue [very] nf verruca; (fig) bruttura. 
vers [ver] nm verso $ prép verso; — nmpl 

(poésie) versi mpl. 
versant [versà] nm versante m. 
versatile [versatil] adj volubile. 
verse [vers]: à — adv: il pleut à — piove a 

dirotto. ‘ 
versé, e [verse] adj: être — dans (science 

| etc) essere versato(-a) in. 
Verseau [verso] nm (ASTROL) Acquario; 

vermoulu - verveine 

être du — essere dell’Acquario. 

versement [versomä] nm versamento; en 
3 —s in 3 versamenti. 

verser [verse] vt versare; (so/dat): — qn 
dans assegnare qn a $ vi (véhicule) rove- 

sciarsi; (fig): — dans cadere in; — à un 
compte versare su un conto. 

verset [verse] nm versetto; (d'un texte poé- 
tigue) verso. 

verseur [verscer] adj m voir bec, bouchon. 
versification [versifikasj5] nf versificazione: 

f. 
versifier [versifje] vt mettere in versi $ vi 
(souvent péj) verseggiare, versificare. 

version [versj5] nf versione f; (traduction) 
traduzione (verso /a lingua madre); film en 

— originale film in versione originale. 
verso [verso] nm verso, retro; voir au — 

vedi a tergo. 

vert, e [ver, vert] adj verde; (personne: vi- 
goureux) in gamba; (/angage, propos) cru- 
do(-a), aspro(-a); (vin) crudo $ nm verde 
m; en voir/dire des —es (et des pas mûres) 

vederne/dirne di cotte e di crude; se 
mettre au — andare a riposarsi in cam- 
pagna; » vert bouteille adj inv verde bot- 
tiglia inv; > vert d'eau adj inv verde 
acqua inv; vert pomme adj inv verde 
mela inv. 

vert-de-gris [verdogri] nm inv verderame 
m inv $ adj inv grigioverde inv. 

vertébral, e, -aux [vertebral, o] adj ver- 
tebrale; voir aussi colonne. 

vertèbre [vertebr] nf vertebra. 
vertébré, e [vertebre] adj vertebrato(-a); 

=—s nmpl (embranchement) vertebrati mpl. 

vertement [vertomà] adv aspramente. 
vertical, e, -aux [vertikal, o] adj verticale. 
verticale [vertikal] nf verticale f; à la — 
verticalmente. 

verticalement [vertikalmä] adv vertical 
mente. 

verticalité [vertikalite] nf verticalità. 
vertige [vertiz] nm (peur du vide) vertigini 

fol; (étourdissement, fig) capogiro, vertigi- 
ni; ga me donne le — (aussi fig) mi fa ve- 
nire le vertigini; (fig) mi dà le vertigini 
ou il capogiro. 

vertigineux, -euse [vertizing, 4z] adj ver- 
tiginoso(-a). 

vertu [verty] nf virtù f inv; avoir la — de 
avere la proprietà di; en — de in virtù 
di. 

vertueusement [verty#zmä] adv virtuosa- 
mente. 

vertueux, -euse [vertyg, 9z] adj virtuo- 
so(-a). 

verve [verv] nf brio, verve f; être en — es- 
sere in vena. 

verveine [verven] nf verbena; (infusion) 
infuso di verbena. 



vésicule—vicomtesse 

vésicule [vezikyl] nf vescicola; » vésicule 
biliaire cistifellea, colecisti f inv. 

vespasienne [vespazjen] nf vespasiano. 
vespéral, e, -aux [vesperal, 0] adj vesper- 

tino(-a). 

vessie [vesi] nf vescica. 
veste [vest] nf giacca; retourner sa — (fig) 
cambiare bandiera; > veste croisée 
giacca a doppio petto; » veste droite 
giacca a un petto. 

vestiaire [vestjer] nm (au théâtre etc) guar- 
daroba m inv; (de stade etc) spogliatoio; 
(armoire) — guardaroba. 

vestibule [vestibyl] nm anticamera, vesti- 
bolo. 

vestige [vestiz] nm vestigio; —s nmpl (de 
ville, du passé) vestigia fl. 

vestimentaire [vestimäter] adj (dépense) 
per il vestiario; (détail, élégance) dell’ab- 
bigliamento. 

veston [vesti] nm giacca. 
Vésuve [vezyv] nm Vesuvio. 
vétais etc [vete] vb voir vétir. 
vêtement [vetmà] nm vestito, abito; 
(comm): le — l’abbigliamento; —s nmpl 
(habits) vestiti mpl, abiti mpl; 

> vêtements de sport abbigliamento 
msg sportivo. 

vétéran [veterà] nm veterano(-a). 
vétérinaire [veteriner] adj, nm/f veterina- 

rio(-a). 

vétille [vetij] nf inezia, quisquilia. 
vétilleux, -euse [vetijs, 9z] adj cavilloso 

(-a), pignolo(-a). 
vétir [vetir] vt vestire; se vétir vr vestirsi. 
vétit etc [veti] vb voir vêtir. 
vétiver [vetiver] nm vetiver m inv. 
véto [veto] nm veto; droit de — diritto di 

veto; mettre ou opposer un — à porre ou 
opporre un veto a. 

vétu, e [vety] pp de vétir $ adj: — de vesti- 
to(-a) di; chaudement — ben coperto(-a). 

vétuste [vetyst] adj vetusto(-a). 
vétusté [vetyste] nf vetustà. 
veuf, veuve [vœf, vev] adj vedovo(-a) 4 

nm vedovo. 
veuille etc [vej] vb voir vouloir. 
veuillez etc [veje] vb voir vouloir. 
veule [vgl] adj fiacco(-a). 
veulent [væl] vb voir vouloir. 
veulerie [vglri] nf fiacchezza. 
veut [vg] vb voir vouloir. 
veuvage [væœva3] nm vedovanza. 
veuve [vaev] adj f voir veuf $ nf vedova. 
veux [vg] vb voir vouloir. 
vexant, e [veksä, Gt] adj (contrariant) sec- 

cante, irritante; (b/essant) offensivo(-a). 
vexations [veksasj5] nfpl vessazioni fol, an- 
gherie fpl. 

vexatoire [veksatwar] adj vessatorio(-a). 
vexer [vekse] vt offendere; se vexer vr of- 
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fendersi. 
VF [veef] sigle f (CINÉ) = version française. 
VHF [veafef] sigle f (= Very High Frequency) 
VHF. 

via [vja] prép via. 
viabiliser [vjabilize] vt urbanizzare. 
viabilité [vjabilite] nf (d'un fœtus) vitalità f 

inv; (d'une réforme) validità; (d'une route) 

viabilità. 
viable [vjabl] adj (fœtus) vitale; (réforme) 

valido(-a). 

viaduc [vjadyk] nm viadotto. 
viager, -ère [vjaze, eR] adj: rente viagère 
rendita vitalizia $ nm: mettre en — ven- 
dere in cambio di un vitalizio. 

viande [vjàd] nf carne f; » viande blanche 
carne bianca; » viande rouge carne 

rossa. 
viatique [vjatik] nm (REL, fig) viatico; (pour 

le voyage) scorte fpl per il viaggio. 

vibrant, e [vibra, àt] adj vibrante. 
vibraphone [vibrafon] nm vibrafono. 
vibraphoniste [vibrafonist] nm/f vibrafoni- 

sta m/f. 
vibration [vibrasj5] nf vibrazione f. 
vibratoire [vibratwar] adj vibratorio(-a). 
vibrer [vibre] vi, vt vibrare. 
vibromasseur [vibromaser] nm vibromas- 
saggiatore m. 

vicaire [viker] nm vicario. 
vice [vis] nm vizio; — de fabrication/ 

construction difetto di fabbricazione/ 
costruzione; vice caché (COMM) vizio 

occulto; » vice de forme (/UR) vizio di 
forma. 

vice... [vis] préf vice... . 
vice-consul [visk5syl] (pì —-—s) nm vice- 
console m. 

vice-présidence [visprezidäs] (pl —-—s) nf 
vicepresidenza. 

vice-président, e [visprezidä, Gt] (pt —- 
—S, es) nm/f vicepresidente m/f. 

vice-roi [visrwa] (pt —-—s) nm viceré m inv. 
vice-versa [viseversa] adv viceversa. 
vichy [vifi] nm (toile) rigatino; (eau minéra- 

le) acqua minerale di Vichy; carottes V- 
carote fpl bollite. 

vichyssois, e [vifiswa, waz] adj di Vichy à 
nmif: V-, e abitante m/f di Vichy. 

vichyssoise [vifiswaz] nf (soupe) crema di 
porro e patate. 

vicié, e [visje] adj (air JUR) viziato(-a); 
(goût) alterato(-a). 

vicier [visje] vt (JUR) viziare. 
vicieux, -euse [visjg, j9z] adj (pervers, fau- 

tif) vizioso(-a); (méchant) cattivo(-a). 
vicinal, e, -aux [visinal, o] adj vicinale; 
chemin — strada vicinale. 

vicissitudes [visisityd] nfpl vicissitudini fol. 
vicomte [vik5t] nm visconte m. 
vicomtesse [vik5tes] nf viscontessa. 
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victime [viktim] nf vittima: être (la) — de 
essere vittima di; être — d'une attaque/ 
d'un accident essere vittima di 

un’aggressione/di un incidente. 
victoire [viktwar] nf vittoria. 
victorieusement [viktorjszmà] adv vitto- 
riosamente. 

victorieux, -euse [viktorjg, joz] adj vitto- 
rioso(-a). 

victuailles [viktyaj] nfpl viveri mpl, vetto- 
vaglie fol. 

vidange [vidäz] nf (d'un fossé, réservoir) 
svuotamento; (AUTO) cambio dell’olio; 
(de lavabo: bonde) scarico; —s nfpl (ma- 
tières) spurghi mpl; faire la — (AUTO) fare 
il cambio dell’olio; tuyau de — tubo di 
scarico. 

vidanger [vidaze] vt svuotare; faire — la 
voiture far fare il cambio dell’olio alla 
macchina. 

vidangeur [vidäzær] nm bottinaio. 
vide [vid] adj vuoto(-a) $ nm vuoto; — de 
privo(-a) di; sous — sotto vuoto; regarder 
dans le — guardare nel vuoto; parler dans 
le — parlare al muro; faire le — (dans son 

esprit) liberare la mente; faire le — au- 
tour de qn fare il vuoto intorno a qn; à 

— a vuoto. 
vidé, e [vide] adj (fig) esausto(-a). 
vidéo [video] nf video m inv 4 adj inv: 
bande/disque — videonastro/videodisco; 

(technique) video inv; » vidéo inverse 
(/NFORM) video inverso. 

vidéocassette [videokaset] nf videocasset- 
ta. 

vidéoclub [videoklæb] nm videonoleggio. 
vidéodisque [videodisk] nm videodisco. 
vide-ordures [vidordyr] nm inv (colonna 

di) scarico delle immondizie. 
vidéotex ® [videsteks] nm videotex m inv. 
vide-poches [vidpof] nm inv cestino m por- 
taoggetti inv; (AUTO) vano m portaogget- 
ti inv. 

vide-pomme [vidpom] nm inv vuotamele m 
mv. 

vider [vide] vt (récipient) (s)vuotare; (con- 
tenu) versare; (salle, lieu) vuotare; (boi- 
re) scolare, vuotare; (CULIN: volaille, pois- 
son) pulire; (résoudre: querelle) risolve- 
re; (fatiguer) sfinire; (fam: expulser) cac- 
ciare; se vider vr (récipient) (s)vuotarsi; 
— les lieux sloggiare. 

videur [vidær] nm (de boîte de nuit) butta- 
fuori m inv. 

vie [vi] nf vita; à — (é/u, membre) a vita; 
dans la — courante nella vita di tutti i 
giorni; avoir la — dure (résister) essere 
duro(-a) a morire; mener la — dure à gn 

| rendere la vita difficile a qn. 
vieil [vjej] adj m voir vieux. 
vieillard [vjejar] nm vecchio; les —s i vec- 

victime — vigilant 

chi, gli anziani. 
vieille [vjej] adj f voir vieux. 
vieilleries [vjejri] nfol anticaglie fpl. 
vieillesse [vjejes] nf vecchiaia; la — (en- 
semble des vieillards) gli anziani, le per- 
sone anziane. 

vieilli, e [vjeji] adj (marqué par l'âge) in- 
vecchiato(-a); (suranné) antiquato(-a). 

vieillir [vjejir] vi, vt invecchiare; se vieillir 

vecchiato molto. 
vieillissement [vjejismä] nm 
mento. 

vieillot, te [vjejo, at] adj vecchiotto(-a). 
vielle [vjel] nf (MUS) ghironda. 
viendrai etc [vj£dre] vb voir venir. 
Vienne [vjen] n Vienna. 
vienne etc [vjen] vb voir venir. 
viennois, e [vjenwa, waz] adj viennese $ 

nm/f: V-, e viennese m/f. 
viens etc [vjé] vb voir venir. 
vierge [vjerz] adj vergine À nf vergine f; 
(ASTROL): V- Vergine; être (de la) V— es- 

sere della Vergine; — de scevro(-a) di. 
Vietnam [vjetnam] nm = Viét-Nam. 
Viét-Nam  [vjetnam] nm Vietnam m; 
>» Viét-Nam du Nord/du Sud Vietnam 
del Nord/del Sud. 

vietnamien, ne [vjetnamjé, jen] adj vietna- 
mita $ nm vietnamita m $ nmf: V-, ne 
vietnamita m/f. 

vieux(vieil), vieille [vjg, vjej] adj, nm/f vec- 
chio(-a) $ nm: le vieux et le neuf il vec- 
chio e il nuovo; les vieux (aussi parents) i 
vecchi; un petit vieux un vecchietto; mon 
vieux/ma vieille (fam) caro mio/cara mia; 

prendre un coup de vieux invecchiare (di 

colpo); se faire vieux invecchiare; un 
vieux de la vieille uno della vecchia guar- 
dia; > vieux garçon scapolo; » vieux jeu 
adj inv all’antica; antiquato(-a); » vieux 
rose adj inv rosa antico inv; » vieil or adj 
inv oro antico inv; » vieille fille zitella. 

vif, vive [vif, viv] adj vivo(-a); (animé, aler- 
te) vivace; (brusque) brusco(-a); (air 
vent, froid) pungente; (déception) profon- 
do(-a); brûlé — bruciato(-a) vivo; eau/ 

source vive acqua/sorgente viva; de vive 
voix a viva voce; toucher ou piquer qn au 

— toccare ou pungere qn sul vivo; tailler 
ou couper dans le — incidere ou tagliare 
nel vivo; à — (p/aie) aperto(-a); avoir les 
nerfs à — avere i nervi a fior di pelle; 

sur le — (ART) dal vero; entrer dans le — 

du sujet/débat entrare nel vivo di un 
argomento/dibattito. 

vif-argent [vifar3G] nm inv argento vivo. 
vigie [vizi] nf vedetta; (poste) (posto di) 
vedetta. 

vigilance [vizilas] nf vigilanza. 
vigilant, e [visilä, at] adj attento(-a), vigi- 

invecchia- 



vigile — violoncelliste 

le. 
vigile [vizil] nm (veilleur de nuit) guardiano 
notturno; (police privée) guardia giurata. 

vigne [vin] nf (p/ante) vite f; (p/antation) 
vigna, vigneto; » vigne vierge vite f del 
Canada. 

vigneron [vin(o)rR5] nm viticoltore m, vi- 
gnaiolo. 

vignette [vinet] nf (motif, illustration) vi- 
gnetta; (de marque) contrassegno; (AD- 
MIN) bollo (di circolazione); (: sur médi- 

cament) fustella. 
vignoble [vinobl] nm vigneto, vigna; (vi- 
gnes d'une région) vigneti mpl. 

vigoureusement [vigurgzmà] adv vigoro- 
samente; (peindre, exprimer) con vigore. 

vigoureux, -euse [vigurg, 9z] adj vigoro- 
so(-a). 

vigueur [vigær] nf vigore m; en — in uso; 
(JUR) in vigore; étre/entrer en — (VUR) 

essere/entrare in vigore. 
vil, e [vil] adj vile; à — prix a prezzo bas- 

sissimo. 
vilain, e [vilé, en] adj brutto(-a); (pas sage: 

enfant) cattivo(-a) $ nm (paysan) villano; 
ca va faire du/tourner au — (la cosa) si 

mette male; » vilain mot parolaccia. 

vilainement [vilenmà] adv male, malamen- 
te: 

vilebrequin [vilbroké] nm (outil) girabac- 
chino, trapano a manovella; (AUTO) al- 
bero a gomiti. 

vilenie [vil(s)ni] nf bassezza. 
vilipender [vilipàde] vt vilipendere. 
villa [villa] nf villa. 
village [vilaz] nm paese m, paesino; » villa- 
ge de toile tendopoli f inv; » village de 
vacances (organisation) villaggio turisti- 
co. 

villageois, e [vilazwa, waz] adj campagno- 
lo(-a), paesano(-a) $ nm/f paesano(-a), 
abitante m/f del paese. 

ville [vil] nf città f inv; la — (administration) 
il comune; habiter en — abitare in città; 

(opposé à banlieue) abitare in centro; al- 
ler en — andare in città; » ville nouvelle 
nuova cittadina (creata per favorire il de- 
centramento). 

ville-champignon [vilfäpin5] (pt —s-=s) 
nf città fungo. 

ville-dortoir [vildortwar] (pl —s-=s) nf cit- 
tà f inv dormitorio inv. 

villégiateur [vi(l)lezjater] nm villeggiante 
m. 

villégiature [vi(llezjatyr] nf villeggiatura. 
vin [vg] nm vino; avoir le — gai/triste avere 

la sbornia allegra/triste; » vin blanc 
vino bianco; » vin d'honneur bicchiera- 

ta; > vin de messe vino da messa; » vin 

de pays = vino da tavola (non DOC); 

» vin de table vino da pasto; » vin nou- 

492 FRANCAIS-ITALIEN 

veau vino nuovo; vin ordinaire vino 
comune; Vin rosé vino rosé ou rosato; 
> vin rouge vino rosso. 

vinaigre [vinegr] nm aceto; tourner au — 
(fig) prendere una brutta piega; » vinai- 
gre d'alcool aceto di acquavite; » vinai- 
gre de vin aceto di vino. 

vinaigrette [vinegret] nf condimento per 
l’insalata a base di olio, aceto, sale e se- 

nape. 
vinaigrier [vinegrije] nm produttore m di 

aceto; (flacon) ampolla per l’aceto. 
vinasse [vinas] (pé/) nf vinaccio. 
vindicatif, -ive [védikatif, iv] adj vendicati- 

vo(-a). 

vindicte [védikt] nf: désigner qn à la — pu- 
blique additare qn alla pubblica riprova- 
zione. 

vineux, -euse [ving, 92] adj (couleur) color 
vino inv; (odeur) vinoso(-a). 

vingt [vs] adj inv, nm inv venti m inv; —- 
quatre heures sur —-quatre  venti- 
quattr’ore su ventiquattro; voir aussi 

cinq. 
vingtaine [véten] nf: une — (de) una venti- 

na (di). 

vingtième [vétjem] adj, nm/f ventesimo(-a) 
$ nm ventesimo; » le vingtième siècle il 
ventesimo secolo; voir aussi cinquième. 

vinicole [vinikol] adj (production) vinico- 
lo(-a); (région) vinifero(-a). 

vinification [vinifikasj3] nf (du raisin) vinifi- 
cazione f; (des sucres) fermentazione f 
alcolica. 

vins etc [VE] vb voir venir. 
vinyle [vinil] nm vinile m. 
viol [vjol] nm (d'une femme) stupro, violen- 

za carnale; (d'un lieu sacré) violazione f. 
violacé, e [vjolase] adj violaceo(-a). 
violation [vjolasjò] nf violazione f; » viola- 
tion de sépulture violazione di sepol- 
cro. 

violemment [vjolamà] adv violentemente. 
violence [vjolàs] nf violenza; faire — à qn 

fare violenza a qn; se faire — costringer- 
si. 

violent, e [vjolà, dt] adj violento(-a). 
violenter [vjolàte] vt violentare. 
violer [vjole] vt violare; (femme) stuprare, 
violentare. 

violet, te [vjole, et] adj viola inv, violetto 
(-a) $ nm viola m inv, violetto. 

violette [vjolet] nf viola, violetta. 
violeur [vjoler] nm stupratore m. 
violine [vjolin] nf violetto. 
violon [vjo15] nm violino; (fam: prison) 
guardina; premier — (MUS) primo violi- 
no; » violon d’Ingres hobby m inv, pas- 
satempo. 

violoncelle [vj515sel] nm violoncello. 
violoncelliste [vjolSselist] nm/f violoncelli- 
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sta m/f. 

violoniste [vjolonist] nm/f violinista m/f. 
VIP [veipe] sigle m (= Very /mportant Per- 

son) V.I.P. m inv. 

vipère [viper] nf vipera. 
virage [viraz] nm (d’un véhicule, d'une rou- 

te) curva, svolta; (CHIM, PHOTO) virag- 
gio; (de cuti-réaction) reazione f positiva; 
(fig: POL etc) svolta; prendre un — prende- 

re una curva; virage sans visibilité 
(AUTO) curva cieca; » virage sur l'aile 
(AVIAT) virata sull’ala. 

virago [virago] (pé)) nf virago f. 
viral, e, -aux [viral, o] adj virale. 
virée [vire] nf giro. 
virement [virmà] nm (COMM) trasferimen- 

to, bonifico; » virement bancaire bonifi- 
co (bancario); » virement postal posta- 
giro. 

virent [vir] vb voir voir. 
virer [vire] vt (COMM: somme): — qch (sur) 

girare ou trasferire qc (su); (PHOTO) sot- 
toporre al viraggio; (fam: renvoyer) cac- 

ciare via $ vi (changer de direction) gira- 
re, voltare; (: NAUT, AVIAT) virare; 
(CHIM, PHOTO) virare; (MÉD: cuti-réaction) 
risultare positivo(-a); — au bleu/au rouge 

tendere all’azzurro/al rosso; — de bord 

(NAUT) virare di bordo; — sur l'aile 
(AV/AT) virare sull’ala. 

virevolte [virvolt] nf (d'une danseuse) pi- 
roetta; (changement) cambiamento re- 
pentino. 

virevolter [virvolte] vi piroettare; (fig) 
svolazzare. 

virginal, e, -aux [virzinal, 0] adj vergina- 
le; (fig: blancheur) immacolato(-a). 

virginité [virzinite] nf verginità f inv. 
virgule [virgyl] nf virgola; 4 — 2 4 virgola 

2; » virgule flottante virgola mobile. 
viril, é [viril] adj virile. 
viriliser [virilize] vt virilizzare. 
virilité [virilite] nf virilità. 
virologie [virsl3i] nf virologia. 
virologiste [virolo3ist] nm/f virologo(-a). 
virtualité [virtyalite] nf virtualità. 
virtuel, le [virtyel] adj virtuale. 
virtuellement [virtyslmä] adv virtualmen- 

te; (presque) praticamente. 
virtuose [virtyoz] nm/f, adj virtuoso(-a). 
virtuosité [virtyozite] nf virtuosità; (MUS) 
virtuosismo; exercices de — (MUS) pezzi 

mpl di bravura. 
virulence [virylds] nf virulenza. 
virulent, e [virylä, ât] adj virulento(-a). 
virus [virys] nm virus m inv. 
vis! [vi] vb voir voir; vivre. 
vis? [vis] nf vite f; > vis à tête plate vite a 

testa piana; » vis à tête ronde vite a 
testa tonda; » vis platinées (AUTO) pun- 
tine platinate; > vis sans fin vite senza 

violoniste — visiteur 

fine. 
visa [viza] nm visto; » visa de censure (c- 

NÉ) visto della censura. 
visage [vizaz] nm viso, volto; (fig: aspect) 

volto; à — découvert (franchement) a viso 
aperto. 

visagiste [vizazist] nm/f visagista mf. 
vis-à-vis [vizavi] adv di fronte $ nm inv per- 

sona (ou cosa) di fronte; —-—-— de di 
fronte a; (fig: à l'égard de) nei confronti 
di; (: en comparaison de) in confronto a; 
en —-—-— di fronte; sans —-—-— (immeu- 
ble) senza nulla di fronte. 

viscéral, e, -aux [viseral, o] adj viscerale. 
viscères [viser] rmpl viscere fpl. 
viscose [viskoz] nf viscosa. 
viscosité [viskozite] nf viscosità. 
visée [vize] nf (avec une arme) puntamen- 

to, mira; (ARPENTAGE) rilevamento; —s 
nfpl (intentions) mire fpl; avoir des —s sur 

qn/qch avere delle mire su qn/qc. 
viser [vize] vi mirare $ vt mirare a; (con- 

cerner) riguardare; (apposer un visa sur) 
vistare; — à qch/faire (avoir pour but) mi- 
rare a qc/fare. 

viseur [vizær] nm (d'arme, PHOTO) mirino. 
visibilité [vizibilite] nf visibilità; bonne/ 
mauvaise — buona/scarsa visibilità; sans 

— (pilotage, virage) cieco(-a). 
visible [vizibl] adj visibile; (évident) chia- 

ro(-a), evidente; est-il —? (disponible) ri- 
ceve? 

visiblement [viziblomà] adv visibilmente. 
visière [vizjer] nf visiera; mettre sa main 

en — ripararsi gli occhi dalla luce con 

la mano. 

vision [vizj5] nf (sens) vista; (image) visio- 
ne f; en première — (C/NÉ) in prima visio- 
ne. 

visionnaire [vizjoner] adj, nm/f visionario 
(-a). 

visionner [vizjone] vt visionare. 
visionneuse [vizjongz] nf (PHOTO) visore 

m; (CINÉ) moviola. 
visite [vizit] nf visita; (expertise) sopralluo- 

go; faire une — à qn fare una visita a qn; 

rendre — à qn far visita a qn; être en — 
(chez qn) essere in visita (da qn); heures 
de — orario delle visite; le droit de — 

(JUR: aux enfants d'un(e) divorcé(e)) diritto 

di accesso; » visite de douane visita ou 
ispezione f doganale; » visite domiciliai- 
re perquisizione f domiciliare; » visite 
médicale visita medica. 

visiter [vizite] vt visitare. 
visiteur, -euse [viziter, 92] nm/f (touriste) 

visitatore(-trice); » visiteur de prison 

visitatore(-trice) di carceri; > visiteur 
des douanes ispettore m doganale; » vi- 
siteur médical informatore m medico 
scientifico. 



vison—vocalise 

vison [viz5] nm visone m. 
visqueux, -euse [viskg, #7] adj viscoso 

(-a), vischioso(-a); (péj) viscido(-a). 

visser [vise] vt avvitare. 
visu {vizy]: de — adv de visu. 
visualisation [vizyalizasj5] nf visualizzazio- 

ne f; écran de — schermo di visualizza- 

zione, display m inv. 

visualiser [vizyalize] vt visualizzare. 
visuel, le [vizuel] adj visivo(-a) à nm (/N- 
FORM) schermo di visualizzazione, dis- 
play m inv. 

visuellement [vizyelmà] adv coi propri oc- 
chi. 

vit [vi] vb voir voir; vivre. 
vital, e, -aux [vital, 0] adj vitale. 
vitalité [vitalite] nf vitalità. 
vitamine [vitamin] nf vitamina. 
vitaminé, e [vitamine] adj vitaminizzato 

(a). 

vitaminique [vitaminik] adj vitaminico(-a). 
vite [vit] adv (rapidement: passer, travailler) 

-velocemente; (sans dé/ai) presto; faire — 
sbrigarsi; ce sera — fini finirà presto; 

viens —! vieni, presto! 

vitesse [vites] nf velocità f inv; (AUTO): les 
-s le marce fpl; prendre qn de — battere 

qn sul tempo; faire de la — correre ou 

andare molto forte; prendre de la — 

prendere velocità; à toute — a tutta ve- 

locità; en perte de — (avion) che perde 
quota; (fig) in declino, in ribasso; chan- 
ger de — (AUTO) cambiare (marcia); en 

première/deuxième — (AUTO) in prima/ 
seconda; vitesse acquise velocità 
acquisita; » vitesse de croisière veloci- 
tà di crociera; » vitesse de pointe velo- 
cità massima; vitesse du son velocità 
del suono. 

viticole [vitikol] adj viticolo(-a). 
viticulteur [vitikyIter] nm viticoltore m. 
viticulture [vitikyItyr] nf viticoltura. 
vitrage [vitraz] nm (cloison, toit) vetrata; 

(rideau) tendina. 

vitrail, -aux [vitraj, 0] nm vetrata; (techni- 
que) tecnica di costruzione delle vetra- 
te. 

vitre [vitr] nf vetro. 
vitré, e [vitre] adj a vetri; porte —e porta 

a vetri. 
vitrer [vitre] vt mettere i vetri a. 
vitreux, -euse [vitrg, 9z] adj vetroso(-a); 

(terne: œil) vitreo(-a). 

vitrier [vitrije] nm vetraio. 
vitrifier [vitriffe] vt vetrificare; (parquet) 
verniciare. 

Vitrine [vitrin] nf vetrina; » vitrine publi- 
citaire vetrina, bacheca. 

vitriol [vitrijol] nm vetriolo; au — (fig: criti- 
que) spietato(-a). 

vitupérations [vityperasj3] nfolinvettive fpl. 
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vitupérer [vitypere] vi inveire; — contre 
qn/qch inveire contro qn/qc. 

vivable [vivabl] adj (personne) sopportabi- 
le; (endroit) vivibile. 

vivace [adj vivas; adv vivatfe] adj (arbre, 
plante) perenne; (fig: haine) tenace $ adv 
(MUS) vivace. 

vivacité [vivasite] nf vivacità. 
vivant, e [vivà, Gt] vb voir vivre $ adj (qui 

vit) vivo(-a); (animé: personne, œuvre) 

vivo(-a), vivace; (preuve, exemple, témoi- 

gnage) vivente; (/angue) vivo(-a), moder- 
no(-a) $ nm: du — de ... quando era anco- 
ra vivo(-a) ...; les —s et les morts i vivi e 

i morti. 
vivarium [vivarjom] nm terrario. 
vivats [viva] nmpl evviva mpl. 
vive [viv] adj f voir Vif $ vb voir vivre $ excl 

viva; — les vacances! viva le vacanze! 

vivement [vivmä] adv vivamente; (de fa- 
con brusque) bruscamente; (fortement) 
fortemente $ excl: — qu'il s'en aille! spe- 

riamo che se ne vada presto!; — les va- 

cances! ben vengano le vacanze! 

viveur [viver] (péj) nm viveur m inv. 
vivier [vivje] nm vivaio. 
vivifiant, e [vivifja, jGt] adj vivificante. 
vivifier [viviffje] vt tonificare, vivificare; 

(fig) ravvivare. 

vivions [vivj5] vb voir vivre. 
vivipare [vivipar] adj viviparo(-a). 
vivisection [viviseksj3] nf vivisezione f. 
vivoter [vivote] vi vivacchiare; (affaire) ti- 

rare avanti. 
vivre [vivr] vi, vt vivere $ nm: le — et le lo- 
gement (il) vitto e (l’)alloggio; —s nmpl 
(nourriture) viveri mpl; la victime vit enco- 

re la vittima è ancora in vita; savoir — 

saper vivere; se laisser — prendere la 
vita come viene; ne plus — (étre anxieux) 

non vivere più; il a vécu (eu une vie 

aventureuse) ha vissuto; ce régime a vécu 

questo regime ha fatto il suo tempo; il 

est facile/difficile à — ha un carattere 

accomodante/difficile; faire — qn (pour- 
voir à sa subsistance) mantenere qn; — 

bien/mal (/argement, chichement) vivere 

agiatamente/poveramente; — de (sa/aire 
etc) vivere di. 

vivrier, -ère [vivrije, ijer] adj: cultures vi- 
vrières colture fpl alimentari. 

vlan [vlà] excl paf, paffete. 
v.0. [veo] sigle f (CINÉ = version originale) 
versione f originale; — sous-titrée versio- 
ne originale sottotitolata. 

vocable [vokabl] nm vocabolo. 
vocabulaire [vokabyler] nm vocabolario. 
vocal, e, -aux [vokal, 0] adj vocale. 
vocalique [vokalik] adj vocalico(-a). 
vocalise [vokaliz] nf vocalizzo; faire des —s 

fare dei vocalizzi. 
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vocaliser [vokalize] vt, vi vocalizzare. 
vocation [vokasj5] nf vocazione f; avoir la 

— avere la vocazione. 
vociférations [vosiferasj3] nfol urla fol. 
vociférer [vosifere] vi, vt gridare, urlare. 
vodka [vodka] nf vodka f inv. 
vœu, x [vg] nm (souhait) augurio; (désir) 

desiderio; (à Dieu) voto; faire — de fare 
voto di; avec tous nos ou nos meilleurs —x 

con i nostri migliori ou più cari auguri; 

faire le — que sperare ou augurarsi che; 

> vœux de bonheur auguri mpl di feli- 
cità; > vœux de bonne année auguri 
mpl di buon anno. 

vogue [vog] nf moda, voga; en — in voga, 
di moda. 

voguer [voge] vi navigare. 
voici [vwasi] prép ecco; et — que ... ed ecco 
che ...; il est parti — 3 ans è partito tre 
anni fa; — une semaine que je l'ai vue è 

da una settimana che non lo vedo; me — 
eccomi qua; voir aussi voilà. 

voie [vwa] vb voir voir $ nf (chemin, passa- 
ge) via; (RAIL) binario; (AUTO) carreg- 

giata; (fig: orientation) strada; par — buc- 
cale ou orale (MÉD) per via orale; par — 

rectale per via rettale; suivre la — hiérar- 

chique andare per via gerarchica; 

ouvrir/montrer la — aprire/indicare la 

strada; être en bonne — essere ben av- 

viato(-a); mettre qn sur la — mettere qn 

sulla strada giusta; en — de (en cours de) 

in via di; pays en — de développement 

paese m in via di sviluppo; route à 2/3 
-s strada a 2/3 corsie; par la — 

aérienne/maritime per via aerea/ 

marittima; par — ferrée per ferrovia; 

> voie à sens unique strada a senso 
unico; » voie d’eau (VAUT: voie naviga- 
ble) via navigabile; (: entrée d'eau) falla; 
>» voie de fait (/UR) via di fatto; » voie 
de garage (RAIL, fig) binario morto; (fig); 
> voie express = superstrada; » voie 
ferrée ferrovia; » la voie lactée la via 
lattea; » voie navigable via navigabile; 
>» voie prioritaire strada con (diritto di) 
precedenza; » voie privée strada priva- 
ta; > la voie publique la pubblica via. 

voilà [vwala] prép (en désignant) ecco; les — 
ou voici eccoli (qua); en — ou voici un ec- 

cone uno; — ou voici deux ans due anni 
fa; — ou voici deux ans que ... sono due 

anni che ...; et —! e questo è tutto!; — 
tout ecco tutto; “—“ ou “voici” (en offrant 

gch) “ecco qua”. 
voilage [vwalaz] nm (rideau) tenda, ten- 
daggio; (tissu) velo. 

voile [vwal] nm velo; (tissu /éger) voile m 
inv; (PHOTO) velatura, velo $ nf (de ba- 
teau, SPORT) vela; prendre le — (REL) 
prendere il velo; mettre à la — (WAUT) 

vocaliser— voix 

salpare; » voile au poumon nm (MÉD) 
velo al polmone; » voile du palais nm 
(ANAT) velo palatino, palato molle. 

voiler [vwale] vt velare; (fausser: roue) de- 
formare; (: bois) incurvare; se voiler vr 

velarsi; (TECH: roue, disque) deformarsi; 

(: planche) incurvarsi; se — la face co- 
prirsi il viso. 

voilette [vwalet] nf veletta. 
voilier [vwalje] nm (bateau) veliero; (: de 
plaisance) barca a vela. 

voilure [vwalyr] nf velatura; (d'un parachu- 
te) calotta. 

voir [vwar] vi vedere; (comprendre): je vois 
capisco, vedo $ vt vedere; se voir vr ve- 

dersi; cela se voit (ce/a arrive) succede, 
capita; (c'est évident) si vede; — à faire 
qch vedere di fare qc; — loin (fig) essere 

lungimirante; je te vois venir. capisco 
dove vuoi arrivare; faire — qch à qn far 
vedere qc a qn; en faire — à qn (fig) far- 
ne (vedere) a qn di tutti i colori; ne pas 
pouvoir — qn (fig) non poter vedere qn; 
regardez-— veda un po’; montrez-— faccia 
un po’ vedere; dites-- dica un po’; 

voyons! su!, andiamo!; c'est à —! è da 
vedersi!; c'est à vous de — veda lei; c'est 
ce qu'on va —! la vedremo!; avoir quelque 

chose à — avec avere qualcosa a che ve- 
dere con; cela n’a rien à — avec lui non ha 

nulla a che vedere ou fare con lui. 
voire [vwar] adv anzi. 
voirie [vwari] nf manutenzione f della rete 

stradale; (administration) (ufficio della) 
viabilità; (en/èvement des ordures) nettez- 
za urbana. 

vois [vwa] vb voir voir. 
voisin, e [vwazé, in] adj vicino(-a); (res- 
semblant) simile $ nm/f vicino(-a); » voi- 
sin de palier vicino(-a) di pianerottolo. 

voisinage [vwazinaz] nm (proximité) vici- 
nanza; (environs) vicinanze fpl; (quartier) 

quartiere m; (voisins) vicinato; relations 

de bon — rapporti di buon vicinato. 
voisiner [vwazine] vi: — avec qn/qch essere 

vicino(-a) a qn/qc. 
voit [vwa] vb voir voir. 
voiture [vwatyr] nf vettura, automobile f, 
macchina; (wagon) vettura, carrozza; en 
-! (RAIL) in vettura!; » voiture à bras 
carretto a mano; » voiture d'enfant 
carrozzina; » voiture d'infirme carroz- 
zella; » voiture de sport macchina 
sportiva. 

voiture-lit [vwatyrli] (pl —s-—s) nf vagone 
m letto inv. 

voiture-restaurant [vwatyrrestorâ] (pi 
TS-—$) nf vagone m ristorante inv. 

voix [vwa] nf voce f; (POL) voto; la — de la 
conscience/raison la voce della 
coscienza/ragione; à haute — ad alta 



vol— volute 

voce; à — basse a bassa voce; faire la 

grosse — fare la voce grossa; avoir de la 

— avere voce; rester sans — rimanere 
senza voce; à 2/4 — (MUS) a 2/4 voci; 
avoir/ne pas avoir — au chapitre avere/non 
avere voce in capitolo; mettre aux — 
mettere ai voti; » voix de basse/de té- 
nor voce di basso/di tenore. 

vol [vol] nm volo; (mode d’appropriation, lar- 
cin) furto; (groupe d'oiseaux) stormo; à — 
d'oiseau in linea d’aria; au — (attraper, 
saisir) al volo; prendre son — prendere il 

volo; de haut — (fig) di alto bordo; » vol 
à l’étalage taccheggio; » vol à la tire 
borseggio, scippo; » vol à main armée 
rapina a mano armata; » vol à voile 
volo a vela; » vol avec effraction furto 
con scasso; » vol de nuit volo notturno; 
» vol en palier (AV/AT) volo orizzontale; 
» vol libre (SPORT) deltaplano; » vol 

plané (AV/AT) volo planato; » vol quali- 
fié furto aggravato; » vol simple (vUR) 
furto semplice; > vol sur aile delta 

(SPORT) deltaplano. 
vol. abr (= volume) vol. 
volage [vslaz] adj volubile. 
volaille [volaj] nf pollame m; (oiseau) pollo. 
volailler [volaje] nm pollivendolo. 
volant, e [volà, it] adj volante à nm volan- 

te m; (objet lancé, jeu) volano; (bande de 

tissu) volant m inv; (feuillet détachable) 

figlia; le personnel —, les —s (AV/AT) il 
personale di bordo; » volant de sécuri- 
té (fig) margine m di sicurezza. 

volatil, e [volatil] adj volatile. 
volatile [volatil] nm volatile m. 
volatiliser [volatilize]: se — vr volatilizzar- 

si. 
vol-au-vent [v5lovä] nm inv vol-au-vent m 

inv. 

volcan [volkG] nm vulcano. 
volcanique [vslkanik] adj vulcanico(-a). 
volcanologie {vs5lkansls3i] nf vulcanologia. 
volcanologue [v5lkanslog] nm/f vulcanolo- 

go(-a). 

volée [vole] nf (groupe d'oiseaux) stormo; 
(TENNIS) volée f inv; à la — al volo; lancer 

à la — lanciare con forza; semer à la — 

seminare a spaglio; à toute — (sonner les 
cloches) a distesa; (/ancer un projectile) 
con tutta forza; de haute — (fig: de haut 
rang) di alto bordo; (de grande envergure) 
di ampia portata; » volée (de coups) 
scarica (di colpi); » volée de flèches 
scarica di frecce; » volée d’obus scari- 
ca di proiettili. 

voler [vole] vi volare; (vo/eur) rubare À vt 
rubare; (personne) derubare; — en éclats 

andare in frantumi; — de ses propres ai- 

les (fig) camminare con le proprie gam- 
be; — au vent svolazzare al vento. 
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volet [vole] nm (de fenêtre) imposta, per- 
siana; (AW/AT) alettone f; (de feuillet, do- 

cument) parte f (di foglio piegato); (fig: 
d'un plan, d'une politique) parte f, elemen- 

to; trié sur le — scelto con la massima 

cura; » volet de freinage (AV/AT) aero- 
freno. 

voleter [vol(o)te] vi svolazzare. 
voleur, -euse [voler, 62] nmf, adj ladro 

(a). 

volière [voljer] nf voliera. 
volley [vole] nm = volley-ball. 
volley-ball [vole(bol)] (pi —-—s) nm palla- 

volo f. 
volleyeur, -euse [volejer, 02] nm/f palla- 

volista m/f. 
volontaire [vol5ter] adj volontario(-a); (dé- 

libéré) intenzionale, voluto(-a); (caractère, 
personne) volitivo(-a) $ nm/f volontario 
(-a); (Mil): (engagé) — volontario. 

volontairement [voliterma] adv volonta- 
riamente. 

volontariat [vol5tarja] nm volontariato. 
volontarisme [volStarism] nm volontari- 

smo. 
volontariste [volStarist] adj volontaristi- 

co(-a). 
volonté [vsl5te] nf volontà f inv; à — a vo- 

lontà; bonne/mauvaise — buona/cattiva 
volontà; les dernières —s de qn le ultime 

volontà di qn. 

volontiers [volitje] adv volentieri; (habi- 
tuellement) sovente, spesso. 

volt [volt] nm volt m inv. 
voltage [voltaz] nm voltaggio. 
volte-face [voltofas] nf inv dietrofront m 

inv; (fig) voltafaccia m inv; faire —-— fare 
dietrofront; fare un voltafaccia. 

voltige [voltiz] nf (au cirque, AVIAT, fig) 
acrobazia; (ÉQUITATION) volteggio; numé- 
ro de haute — numero di alta acrobazia. 

voltiger [voltize] vi svolazzare. 
voltigeur, -euse [voltizer, 92] nm/f (aucir- 

que) acrobata m/f $ nm (MIL) volteggiato- 
re m. 

voltmètre [voltmetr] nm voltmetro. 
volubile [volybil] adj loquace. 
volubilis [volybilis] nm vilucchio. 
volume [valym] nm volume mj (GÉOM: soli- 

de) solido. 
volumétrique [volymetrik] adj volumetri- 

co(-a). 

volumineux, -euse [volyming, 9z] adj vo- 
luminoso(-a). 

volupté [volypte] nf voluttà f inv. 
voluptueusement [volyptyszmà] adv vo- 
luttuosamente. 

voluptueux, -euse [volyptyg, 92] adj vo- 
luttuoso(-a). 

volute [volyt] nf voluta; » volute de fu- 
mée voluta di fumo. 
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vomi [vomi] nm vomito. 
vomir [vomir] vi vomitare $ vt vomitare; il 
vomit les làches i vigliacchi gli fanno 
schifo. 

vomissement [vomismà] nm vomito. 
vomissure [vomisyR] nf vomito. 
vomitif [vomitifl nm vomitivo, vomi- 

tativo. 
vont [v5] vb voir aller. 
vorace [voras] adj vorace. 
voracement [vorasmà] adv voracemente. 
voracité [vorasite] nf voracità. 
VOS [vo] dét voir votre. 
Vosges [vo] nfpl: les — i Vosgi. 
vosgien, ne [vo3jé, jen] adj dei Vosgi 4 

nm/f: V-, ne abitante m/f dei Vosgi. 

votant, e [votà, dt] nm/f votante m/f. 
vote [vot] nm (de /oi) approvazione f; (suf- 

frage) voto; (consultation, élection) vota- 
zione f, voto; > vote à bulletins secrets 
voto a scrutinio segreto; > vote à main 
levée votazione per alzata di mano; 

> vote par correspondance voto per 
corrispondenza; >» vote par procuration 
voto per procura; » vote secret votazio- 

ne f segreta. 
voter [vote] vi votare $ vt approvare, vota- 

re. 
votre [votr] (pl vos) det (il) vostro, (la) vo- 

stra, (i) vostri, (le) vostre; (forme de po- 

litesse) (il) suo, (la) sua, (i) suoi, (le) 
sue. 

vôtre [votr] pron: le —, la —, les —s il vo- 
stro, la vostra, i vostri, le vostre; (forme 

de politesse) il suo, la sua, i suoi, le sue; 

les —s (fig) i vostri; i suoi; à la — (toast) 

alla vostra; alla sua. 
voudrai etc [vudre] vb voir vouloir. 
voué, e [vwe] adj: — à destinato(-a) a, 
condannato(-a) a. 

vouér [vwe] vt votare; se vouer à vr de- 
dicarsi a; — sa vie dedicare la propria 
vita a; — une amitié éternelle à qn giurare 

eterna amicizia a gn. 

MOT-CLE 

vouloir [vulwar] vt 1 (exiger, désirer) vole- 
re; voulez-vous du thé? vuole del tè?; que 
me veut-il? cosa vuole da me?; sans le 

vouloir senza volere ou volerlo; je vou- 

drais ceci/faire vorrei questo/fare; le ha- 

sard a voulu que ... il caso ha voluto che 
…; la tradition veut que ... tradizione vuo- 

le che ...; vouloir faire/que qn fasse voler 

fare/che qn faccia 
2 (consentir): je veux bien (bonne volonté) 
io sono d’accordo; (concession) posso an- 
che ammetterlo; oui, si on veut (en quel- 

que sorte) sì, se vogliamo; si vous voulez 
se vuole; veuillez attendre attenda per fa- 
vore; veuillez agréer ... (formule épistolai- 

vomi-voyagiste 

re) voglia gradire ...; comme vous vou- 
drez come vuole 

3: en vouloir à: en vouloir à qn/qch aver- 

cela con qn/qc; s'en vouloir (de qch/ 
d'avoir fait qch) essersi pentito(-a) (di 

qc/di aver fatto qc); il en veut à mon ar- 
gent ha delle mire sui miei soldi; vouloir 

qch à qn augurare qc a qn 
4: vouloir de qch/qn (accepter): l'entrepri- 
se ne veut plus de lui la ditta non ne vuo- 

le più sapere di lui, elle ne veut pas de 
son aide non vuole il suo aiuto 
5: vouloir dire (que) (signifier) voler dire 
(che) 
$ nm: le bon vouloir de qn la buona vo- 
lontà di qn. 

DR rr is +. à 28 

voulu, e [vuly] pp de vouloir $ adj (requis) 
necessario(-a), richiesto(-a); (délibéré) 
voluto(-a). 

vous [vu] pron voi; (forme de politesse) lei; 
(réfléchi: direct, indirect) la, vi; (récipro- 

que) vi $ nm: employer le — dare del voi; 
— pouvez — asseoir potete sedervi; può 
sedersi; — pouvez — en aller potete an- 

darvene; può andarsene; je — le jure ve 

lo giuro; glielo giuro; il — en donne ve 
ne dà; gliene dà. 

vous-même [vumem] pron (sujet) voi stes- 
si; (forme de politesse) lei stesso; —-— lei 

stesso(-a); —--s voi stessi(-e). 
voûte [vut] nf volta; » la voûte céleste la 
volta celeste; » voûte du palais (ANA7) 
volta palatina; > voûte plantaire (ANA7) 
volta plantare. 

voùté, e [vute] adj (cave, pièce) a volta; 
(dos, personne) curvo(-a). 

voûter [vute] vt (ARCHIT) coprire con una 
volta; se voùter vr (dos, personne) incur- 
varsi, ingobbirsi. 

vouvoiement [vuvwamä] nm dare m del 
lei. 

vouvoyer [vuvwaje] vt: — qn = dare del 
lei a qn. 

voyage [vwajaz] nm viaggio; être en — es- 
sere in viaggio; partir en — partire (per 

un viaggio); faire un — fare un viaggio; 
faire bon — fare buon viaggio; elle aime 
le — le piace viaggiare; les gens du — (de 

cirque) gli artisti del circo; > voyage 
d’affaires/d’'agrément viaggio d’affari/ 
di piacere; » voyage de noces viaggio 
di nozze; » voyage organisé viaggio or- 
ganizzato. 

voyager [vwajaze] vi viaggiare. 
voyageur, -euse [vwaja3zær, 6z] nm/f viag- 

giatore(-trice); (touriste etc) turista m/f À 
adj (tempérament) nomade; un grand — un 

grande esploratore; >» voyageur (de 

commerce) commesso viaggiatore. 
voyagiste [vwajazist] nm/f operatore(-trice) 



voyais-wagon-poste 

turistico(-a), tour operator m/f inv. 
voyais etc [vwaje] vb voir voir. 
voyance [vwajas] nf veggenza. 
voyant, e [vwajà, Gt] adj (couleur) visto- 

so(-a) À nm/f (personne) vedente m/f $ nm 
(signal lumineux) spia (luminosa). 

voyante [vwajat] nf veggente f, indovina. 
voyelle [vwajel] nf vocale f. 
voyeur, -euse [vwajer, #7] nm/f guardo- 

ne(-a). 
voyeurisme [vwajærism] nm voyeurismo. 
voyons [vwaj5] vb voir voir. 
voyou [vwaju] nm (enfant) monello; (petit 

truand) delinquente m $ adj sfrontato(-a). 
VPC [vepese] sigle f = vente par cor- 
respondance. 

vrac [vrak]: en — adj, adv alla rinfusa; 
(comm) sfuso(-a). 

vrai, e [vre] adj vero(-a) $ nm: le — il 
vero, la verità; à dire —, à — dire a dire 

il vero; il est — que è vero che; étre dans 
le — avere ragione. 

vraiment [vremà] adv veramente; (dubita- 
EZIO “davvero?”, “veramente?”; 
(intensif): il est — rapide è davvero ou ve- 
ramente rapido. 

vraisemblable [vresäblabl] adj verosimile. 
vraisemblablement [vresäblablsmä] adv 
verosimilmente. 

vraisemblance [vresäbläs] nf verosimi- 
glianza; selon toute — con ogni probabi- 
lità. 

vraquier [vrakje] nm (WAUT) bulker m. 
vrille [vrij] nf (d'une plante grimpante) vi- 

ticcio; (outil) succhiello; (héf/ice, spirale) 

vite f; descendre en — (AV/A7) scendere a 
vite; faire une — fare un avvitamento. 

vrillé, e [vrije] adj attorcigliato(-a). 
vriller [vrije] vt succhiellare. 
vrombir [vr5bir] vi (avion, moteur) romba- 

re; (insecte) ronzare. 
vrombissant, e [vr5bisä, Gt] adj romban- 

te: 

vrombissement [vr5bismä] nm rombo; 
(d’insecte) ronzio. 

VRP [veerpe] sigle m (= voyageur, représen- 
tant, placier) rappresentante m di com- 
mercio. 

VTT [vetete] sigle m (= vélo tout terrain) 
mountain bike f inv. 

vu! [vy] prép (en raison de) visto(-a); — que 
visto che. 

vuz, @ [vy] pp de voir $ adj: bien/mal — (fig) 
ben/mal visto(-a) $ nm: au — et au su de 
tous sotto gli occhi di tutti; ni — ni connu 

senza che si sappia; ni — ni connu! io 
non so niente!; c'est tout — è così e ba- 
sta. : 

vue [vy] nf vista; (panorama) vista, veduta; 
(image, photo) veduta; —s nfpi (idées) 
idee fpl, vedute fpl; (dessein) mire fol; 
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perdre la — perdere la vista; perdre de — 

perdere di vista; à la — de tous davanti 
a tutti; hors de — lontano(-a); à première 

— a prima vista; connaître qn de — cono- 

scere qn di vista; à — (COMM) a vista; ti- 
rer à — sparare a vista; à — d'œil a vista 

d’occhio; (è première vue) a prima vista; 
avoir — sur (suj: fenêtre) dare su; chambre 

ayant — sur ie jardin camera con vista sul 
giardino; en — in vista; avoir qch en — 

aver qc in vista; en — de (étre, arriver) in 
vista di; en — de faire qch allo scopo di 
fare qc; » vue d'ensembie visione f ge- 

nerale ou d’insieme; » vue de l'esprit 
concetto un po’ utopico. 

vulcanisation [vylkanizasj5] nf vulcanizza- 
zione f. 

vulcaniser [vylkanize] vt vulcanizzare. 
vulcanologie [vylkansls3i] nf = volcanolo- 

gie. 
vulcanologue [vylkanolog] nm/f = volcano- 

logue. 
vulgaire [vylger] adj volgare. 
vulgairement [vyIgermà] adv volgarmen- 

te 

vulgarisation [vylgarizasj5] nf: ouvrage de 
— opera di divulgazione. 

vulgariser [vylgarize] vt (connaissances) di- 
vulgare, volgarizzare; (rendre vulgaire) 
involgarire. 

vulgarité [vylgarite] nf volgarità f inv. 
vulnérabilité [vyInerabilite] nf vulnerabili- 

tà f inv. 

vulnérable [vyInerabl] adj vulnerabile. 
vulve [vylv] nf vulva. 
Vve, vve abr = veuve. 

ae ren Ve 

W, w [dublave] nm inv (/ettre) W, w f ou m 
inv, — comme William = W come 

Washington. 

W [dublave] abr (= watt) W. 
wagon [vag5] nm (de voyageurs, de mar- 

chandises) vagone m. 

wagon-citerne [vag5sitern] (pl —s-—s) nm 
carro cisterna. 

wagon-lit [vagsli] (pl —s--s) nm vagone m 
letto. 

wagonnet [vagone] nm vagoncino. 
wagon-poste [vag5post] (pl —s-—s) nm va- 
gone m postale. 
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wagon-restaurant [vag5restorä] (pl —s- 
—S) nm vagone m ristorante. 

walkman ®© [wokman] nm walkman ® m 
inv. 

Wallis et Futuna [walisefutuna] nfpl: les 
îles — — — le isole Wallis e Futuna. 

wallon, ne [wal5, on] adj vallone $ nmf: 
W-, ne Vallone m/f $ nm vallone. 

Wallonie [waloni] nf Vallonia. 
water-polo [waterpolo] nm (SPORT) palla- 
nuoto f. 

waters [water] nmpl gabinetto sg. 
watt [wat] nm watt m inv. 
W-c [vese] nmpl w-c m inv. 
Web [web] nm inv: le — la Rete. 
week-end [wikend] (pl —-—s) nm week- 
end m inv, fine settimana m. 

western [western] nm western m inv. 
whisky [wiski] (1 whiskies) nm whisky 

m inv. 

white-spirit 
whisky m inv. 

[wajtspirit] (pl —--s) nm 

X, X 

X, x [iks] nm inv (lettre) X, x f ou m inv; — 
comme Xavier = X come Xérès; plainte 
contre — (JUR) denuncia contro ignoti. 

X  [iks] sigle m = Ecole Polytechnique. 
xénophobe [gzenofob] nm/f xenofobo(-a). 
xénophobie [gzenofobi] nf xenofobia. 
xérè$ [gzeres] nm xeres m inv. 
xylographie [gzilografi] nf xilografia; (ima- 
ge) xilografia. 

xylophone [gzilofon] nm xilofono. 

toy 

Y, y [igrek] nm inv (ettre) Y, y fou m inv; — 
comme Yvonne = Y come yacht. 

y [i] adv, pron ci; nous — sommes ci siamo; 
j'— pense ci penso; s’— entendre/connaître 
intendersene; voir aussi aller, avoir. 

wagon-restaurant-zézaiement 

yacht ['jot] nm yacht m inv. 
yaourt ['jaurt] nm yogurt m inv. 
yaourtière ['jaurtjer] nf yogurtiera. 
YCF [igrekseef] sigle m (= Yacht Club de 

France) = Y.C.I. 
Yémen ['jemen] nm Yemen m. 
yéménite ['jemenit] adj yemenita. 
yeux ['jo] nmpl de œil. 
yoga ['joga] nm yoga m inv. 
yoghourt ['jogurt] nm = yaourt. 
yole ['jo]] nf yole f. 
yougoslave ['jugoslav] adj Iugoslavo(-a) 4 

nm/f: Y- Iugoslavo(-a). 

Yougoslavie ['jugoslavi] nf Iugoslavia. 
youyou ['juju] nm canottino. 
yo-yo [jojo] nm inv yo-yo m inv. 
yucca ['juka] nm (807) yucca. 

PARA 

Z, z [zed] nm inv (lettre) Z, z f ou m inv; — 
comme Zoé = Z come Zara. 

ZAC [zak] sigle f = zone d'aménagement con- 
certé. 

ZAD [zad] sigle f = zone d'aménagement dif- 
féré. 

Zaïre [zair] nm Zaire. 
zaïrois, e [zairwa, waz] adj zairiano(-a) à 

nm/f: Z-, e zairiano(-a). 
Zambie [zäbi] nf Zambia m. 
zambien, ne [zübj£, jen] adj zambiano(-a) 
$ m/f: Z-, ne zambiano(-a). 

zèbre [zebro] nm (ZOOL) zebra. 
zébré, e [zebre] adj striato(-a). 
zébrure [zebryr] nf (gén pl) zebratura. 
zélateur, -trice [zelatær, tris] nm/f zelato- 

re(-trice). 

zèle [zel] nm zelo; faire du — (pé)) fare lo/ 
la zelante. 

zélé, e [zele] adj zelante. 
zénith [zenit] nm zenit m inv; (fig) apice m, 
culmine m. 

ZEP [zep] sigle f = zone d'éducation prioritai- 
re. 

zéro [zero] adj (chiffre, nombre) zero $ nm 
(SCOL) zero; au-dessus/au-dessous de — 
(température) sopra/sotto lo zero; réduire 
à/partir de — ridurre a/partire da zero; 
trois (buts) à — tre (goal) a zero. 

zeste [zest] nm (CULIN) scorza; un — de ci- 
tron una scorza di limone. 

zézaiement [zezemà] nm difetto di pro- 



zézayer—zut 

nuncia, blesità f inv. 

zézayer [zezeje] vi avere un difetto di 
pronuncia. 

ZI [3edi] sigle f = zone industrielle. 
zibeline [ziblin] nf (ZOOL, fourrure) zibelli- 

no. 
zigouiller [ziguje] (fam) vt far fuori. 
zigzag [zigzag] nm zigzag m inv; (point de 
machine à coudre) zigzag m inv. 

zigzaguer [zigzage] vi zigzagare. 
Zimbabwe [zimbabwe] nm Zimbabwe m. 
zimbabwéen, ne [zimbabweé, en] adj del- 

lo Zimbabwe. 
zinc [zég] nm (CHIM) zinco; (comptoir) ban- 

co. : 
zinguer [zëge] vt (toit) zincare; (fer) zinca- 

re. 
zingueur [zéger] nm: (plombier) — zincato- 

re m. 
zinnia [zinja] nm zinnia. 
zircon [zirk5] nm zircone m. 
zizanie [zizani] nf: mettre ou semer la — 
mettere ou seminare zizzania. 

zizi [zizi] (fam) nm pisellino. 
zodiacal, e, -aux [zodjakal, o] adj zodiaca- 

le. 

zodiaque [z5djak] nm zodiaco. 
zona [zona] nm herpes m inv zoster. 
zonage [zonaz] nm (ADMIN) zonizzazione f. 
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zonard, e [zonar, ard] (fam) nm/f giovane 
m/f sbandato(-a). 

zone [zon] nf (GÉO, POL, ADMIN, gén) zona; 
(INFORM) area; (quartiers): la — la zona; 
de seconde — (fig: de second ordre) di se- 
cond’ordine; » zone bleue zona disco; 
>» zone d'action (W/L) zona d’azione; 
> zone d'extension zona di urbanizza- 
zione; » zone d'urbanisation zona di 
urbanizzazione; » zone franche zona 
franca; » zone industrielle zona indu- 

striale; > zone résidentielle zona resi- 

denziale; > zones monétaires aree fpl 
monetarie. 

zoner [zone] (fam) vt vivere di espedienti. 
ZOO [zo(0)] nm zoo m inv. 
zoologie [z55153i] nf zoologia. 
zoologique [z25153ik] adj zoologico(-a). 
zoologiste [z55153ist] nm/f zoologo(-a). 
zoom [zum] nm (PHOTO) zoom m inv. 
zootechnicien, ne [zooteknisjg, jen] nm/f 

zootecnico(-a). 
zootechnique [zooteknik] adj zootecnico 

(-a). 

ZUP [zyp] sigle f = zone à urbaniser en priori- 
té. 

Zurich [zyrik] n Zurigo. 
zut [zyt] excl accidenti. 
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A, a [a] sf o m inv (lettera) A, a m inv; — 
come Ancona = A comme Anatole; dalla 

— alla z deaàz. 
A [a] abbr (= altezza) A; (= area) a; (= au- 

tostrada) A. 

PAROLA CHIAVE 

a [a] (a + il = al, a + lo = allo, a + l = all’, a + 
la = alla, a + i = ai, a + gli = agjli, a + le = 

alle) prep 1 (stato in luogo) à; essere alla 
stazione être à la gare; essere a casa/a 

scuola être à la maison/à l’école; essere a 
Roma/al mare être à Rome/à la mer; è a 
10 km da qui c’est à 10 km d'ici; restare 
a cena rester (à) dîner 
2 (moto a luogo) à; andare alla stazione al- 

ler à la gare; andare a casa/a scuola aller 

à la maison/à l’école; andare a Roma/al 
mare aller à Rome/à la mer 
3 (tempo) à; alle cinque à 5 heures; a 
mezzanotte à minuit; al mattino au matin, 

le matin; a primavera au printemps; a 
maggio en mai; a Natale/Pasqua à Noél/ 
Pàques; a cinquant'anni à cinquante ans; 

a domani!/lunedì! à demain!/lundi!; a 

giorni dans quelques jours 
4 (complemento di termine) à; dare qc a 
qn donner gch à qn 
5 (mezzo, modo) à; a piedi/cavallo à pied/ 
cheval; fatto a mano fait (à la) main; 
motore/stufa a gas moteur/poêle à gaz; 
correre a 100 km all'ora rouler à 100 km à 
l'heure; una barca a motore un bateau à 

moteur; alla radio/televisione à la radio/ 
télévision, a uno a uno un par un, un à 
-un, all'italiana à l'italienne; a fatica avec 
peine, à grand-peine 
6 (rapporto) à, par; (: con prezzi) à, due 
volte al giorno/alla settimana/al mese deux 
fois par jour/par semaine/par mois; 
1000 lire al litro 1000 lires le litre; prendo 

500.000 lire al mese je gagne 500000 lires 
par mois; pagato a ore/a giornata payé à 
l’heure/à la journée; vendere qc a 500 lire 
il chilo vendre qch 500 lires le kilo; cin- 

que a sei (punteggio) cinq à six. 
[eee a i i'ir—-l 

,AAST abbr (= Azienda Autonoma di Sog- 
giorno e Turismo) = S.I. m. 

ab. abbr = abitante. 
abate [a'bate] sm prieur m. 
abbacchiato, -a [abbak'kjato] agg abat- 

tu(e). 

abbacinare [abbatfi'nare] vt éblouir. 
abbagliante [abbaf'£ante] agg ‘éblouis- 

sant(e) $ sm (AU7) feux mpl de route. 
abbagliare [abbaf'£are] vt éblouir; (fig: il- 

ludere) aveugler. 

abbaglio [ab'ba4{o] sm (fig: errore) bévue 
f; prendere un — commettre une bévue. 

abbaiare [abba'jare] vi aboyer. 
abbaino [abba'ino] sm lucarne f; (soffitta) 
mansarde f. 

abbandonare [abbando'nare] vt abandon- 
ner; (trascurare: bambino, casa) délaisser; 
(/asciar cadere: capo, braccia) laisser tom- 
ber; abbandonarsi vr: abbandonarsi (a) 
s’abandonner (à); (fig) se laisser aller 
(à); (: a/ vizio) se livrer (à); — il campo 
(Mil) abandonner le champ de bataille; 
— la presa lâcher prise. 

abbandonato, -a [abbando'nato] agg aban- 
donné(e); (deserto: terreno) à l’abandon. 

abbandono [abban'dono] sm (anche SPORT, 
fig) abandon m; in — à l’abandon. 

abbarbicarsi [abbarbi'karsi] vip (pianta): — 
(a) s’accrocher (à). 

abbassamento [abbassa'mento] sm baisse 
f; — di voce extinction f de voix. 

abbassare [abbas'sare] vt baisser; abbas- 
sarsi vr, vip se baisser; (temperatura, sole 
etc) baisser; (fig: umiliarsi) s'abaisser; — 
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le armi déposer les armes. 
abbasso [ab'basso] escl: — il tiranno! à bas 

le tyran! 

abbastanza [abbas'tantsa] avv assez; non è 
— furbo il n’est pas assez rusé; un vino — 

dolce un vin assez doux; averne — di qc/ 

qn en avoir assez de qch/qn. 
abbattere [ab'battere] vt abattre; (fig: osta- 

colo, regime) renverser; abbattersi vip se 

laisser abattre; abbattersi a terra o al suo- 

lo s’abattre à terre o au sol; abbattersi su 

s’abattre sur. 
abbattimento [abbatti'mento] sm abattage 

m; (fig: di regime) renversement m; (: di 
ostacolo) levée f; (: prostrazione) abatte- 
ment m. 

abbattuto, -a [abbat'tuto] agg (fig) abat- 
tu(e). 

abbazia [abbat'tsia] sf abbaye f. 
abbecedario [abbetfe'darjo] sm abécédaire 

m. 

abbellire [abbel'lire] vt embellir. 
abbeverare [abbeve'rare] vt abreuver; ab- 
beverarsi vr (animale) s’abreuver; (per- 
sona) boire. 

abbeveratoio [abbevera'tojo] sm abreuvoir 
m. 

abbi ['abbi] vb vedi avere. 
abbia ['abbja] vb vedi avere. 
abbiamo [ab'bjamo] vb vedi avere. 
abbiano ['abbjano] vb vedi avere. 
abbiate [ab'bjate] vb vedi avere. 
abbiccì [abbit'tfi] sm inv alphabet m; (si//a- 

bario) abécédaire m; (fig: principi elemen- 
tari) a b c. 

abbiente [ab'bjente] agg aisé(e); abbienti 
smpl riches mpl, nantis mpl. 

abbietto, -a [ab'bjetto] agg = abietto. 
abbiezione [abbjet'tsjone] sf = abiezione. 
abbigliamento [abbiffa'mento] sm habille- 
ment m. 

abbigliare [abbiX'Kare] vt habiller; abbi- 
gliarsi vr s’habiller. 

abbinamento [abbina'mento] sm accouple- 
ment m; (di biglietti) jumelage m. 

abbinare [abbi'nare] vt (biglietti) jumeler; 
(nomi) associer; (colori, indumenti) met- 

tre ensemble; — una camicia ad una gon- 

na assortir une chemise avec une jupe. 
abbindolare [abbindo'lare] vt (fig: persona, 

cliente) embobiner. 
abboccamento [abbokka'mento] sm entre- 

tien m; (7ECN: di tubi) abouchement m. 
abboccare [abbok'kare] vt (esca: prendere) 
mordre; (tubi, canali: collegare) aboucher 
$ vi: — all'amo (anche fig) mordre à l’ha- 
meçon. 

abboccato, -a 
moelleux(-euse). 

abbonamento [abbona'mento] sm abonne- 
ment m; in — par abonnement; fare l'— 

[abbok'kato] agg (vino) 
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(a) s'abonner (à). 
abbonare [abbo'nare] vt abonner; (cifra: 

defalcare) défalquer; (fig: perdonare) par- 

donner; (esame: accettare) valider; abbo- 
narsi vr: abbonarsi (a) (a teatro, ferrovie, 
giornale) s'abonner (à), abbonarsi alla 
radio/televisione payer la redevance de 
la radio/télévision. y 

abbonato, -a [abbo'nato] sm/f abonné(e); 
elenco degli abbonati (7£L) annuaire m du 
téléphone. 

abbondante [abbon'dante] agg 
dant(e); (giacca) un peu grand(e). 

abbondanza [abbon'dantsa] sf abondance 

abon- 

e 

abbondare [abbon'dare] vi: — (di) abonder 
(en). 

abbordabile [abbor'dabile] agg abordable. 
abbordare [abbor'dare] vt (persona, argo- 
mento) aborder. 

abbottonare [abbotto'nare] vt boutonner; 
abbottonarsi vr (fam: fig, diventare riser- 
vato) se tenir sur la réserve. 

abbottonato, -a [abbotto'nato] agg bouton- 
né(e); (fig: persona) réservé(e). 

abbozzare [abbot'tsare] vt (disegno, saluto, 
sorriso) esquisser; (proposta) ébaucher. 

abbozzo [ab'bottso] sm (vedi vt) esquisse f; 
ébauche f. 

abbracciare [abbrat'tfare] vt (anche fig) 
embrasser; abbracciarsi vr (reciproco) 
s’embrasser. 

abbraccio [ab'brattfo] sm embrassade f, 
accolade f; “un —“ (in cartoline, lettere) 
“bons baisers”. 

abbreviare [abbre'vjare] vt abréger; (cam- 
mino) raccourcir. 

abbreviazione [abbrevjat'tsjone] sf abré- 
viation f. 

abbronzante [abbron'dzante] 
zant(e) $ sm produit m solaire. 

abbronzare [abbron'dzare] vt bronzer; ab- 
bronzarsi vip se bronzer; mi abbronzo fa- 
cilmente je bronze facilement. 

abbronzatura [abbrondza'tura] sf bronzage 
m. 

abbrustolire [abbrusto'lire] vt griller; ab- 
brustolirsi vip griller; (fig: a/ sole) se 
rôtir. 

abbrutire [abbru'tire] vt abrutir; essere ab- 
brutito dall'alcool être abruti par l’alcool. 

abbuffarsi [abbuf'farsi] vr (fam): — (di qc) 
s’empiffrer (de qch). 

abbuffata [abbuf'fata] sf (fam: mangiata) 
gueuleton m; farsi un’— (di) s’empiffrer 
(de). 

abbuonare [abbwo'nare] vt = abbonare. 
abbuono [ab'bwono] sm (COMM) remise f; 
(SPORT) handicap m. 

abdicare [abdi'kare] vi: > (a) (a/ trono) ab- 
diquer; (a carica, diritto) renoncer (à). 

agg bron- 
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abdicazione [abdikat'tsjone] sf (vedi vb) 
abdication f; renonciation f. 

aberrazione [aberrat'tsjone] sf (anche OTTI- 
CA) aberration f. 

abetaia [abe'taja] sf sapinière f. 
abete [a'bete] sm sapin m; » abete bianco 
sapin blanc; » abete rosso épicéa m, sa- 
pinette f. 

abietto, -a [a'bjetto] agg abject(e). 
abiezione [abjet'tsjone] sf abjection f, bas- 

sesse f; (condizione d’avvilimento) dégra- 
dation f. 

abile ['abile] agg habile; — al servizio milita- 
re apte au service militaire. 

abilità [abili'ta] sf inv adresse f; (astuzia) 
habileté f. 

abilitante [abili'tante] agg (corso) de for- 
mation. 

abilitare [abili'tare] vt: — qn a/a fare habili- 
ter qn à/à faire; — all'insegnamento déli- 
vrer un certificat d’aptitude à l’enseigne- 
ment. Y 

abilitato, -a [abili'tato] agg apte; (a/l'inse- 
gnamento) certifié(e). 

abilitazione [abilitat'tsjone] sfr aptitude f; 
corso di — formation f professionnelle; 

esame di — examen m d’aptitude profes- 
sionnelle. 

abissale [abis'sale] agg abyssal(e); (fig: dif- 
ferenza) énorme; (: ignoranza) crasse. 

abissino, -a [abis'sino] agg abyssinien(ne) 
4 sm/f Abyssin(e). 

abisso [a'bisso] sm abîme m, gouffre m; 
(fig: differenza) gouffre, fossé m. 

abitabilità [abitabili'ta] sf: licenza di — = 
certificat m de conformité. 

abitacolo [abi'takolo] sm (AER AU7) habi- 
tacle m. 

abitante [abi'tante] sm/f habitant(e). 
abitare [abi'tare] vt, vi habiter;.— a Roma/ 

in Italia habiter à Rome/en Italie. 
abitato, -a [abi'tato] agg habité(e) à sm 

(anche: centro —) agglomération f. 
abitazione [abitat'tsjone] sf habitation f. 
abito ['abito] sm (vestito: da uomo) costu- 
me m; (: da donna) robe f; (modo di vesti- 

re: militare, civile) tenue f; (: religioso) ha- 
bit m; abiti smpl (vestiti) vêtements mpl; 
“è gradito l'- scuro” “tenue de soirée 
recommandée”; — mentale tournure f 

d’esprit; > abito da cerimonia, abito da 
sera tenue de soirée. 

abituale [abitu'ale] agg habituel(le); (c/ien- 
te) habituel(le), attitré(e). 

abitualmente [abitual'mente] avv habituel- 
lement. 

abituare [abitu'are] vt: — (a) habituer (à); 
abituarsi vr: abituarsi (a) s’habituer (à). 

abitudinario, -a [abitudi'narjo] agg (perso- 
na, carattere) routinier(-ière) $ sm/f routi- 
nier(-ière). 

abdicazione — accaduto 

abitudine [abi'tudine] sf habitude f; avere 
l'-— di fare qc avoir l’habitude de faire 

qch; d'— d’habitude; per — par habitude. 
ablativo [abla'tivo] sm (L/NG) ablatif m. 
abnegazione [abnegat'tsjone] sf abnéga- 

tion f. 

abnorme [ab'norme] agg anormal(e). 
abolire [abo'lire] vt abolir. 
abolizione [abolit'tsjone] sf abolition f. 
abominevole [abomi'nevole] agg abomina- 

ble. 

aborigeno, -a [abo'ridzeno] sm/f aborigène 
m/f. 

: aborrire [abor'rire] vt détester. 
abortire [abor'tire] vi (MED) faire une 
fausse couche; (: deliberatamente) avor- 
ter; (fig) avorter, échouer. 

aborto [a'borto] sm (MED: spontaneo) faus- 
se couche f; (: provocato) avortement m; 
» aborto clandestino avortement clan- 
destin. 

abrasione [abra'zjone] sf abrasion f; (MED) 
éraflure f, écorchure f. 

abrasivo, -a [abra'zivo] agg abrasif(-ive) 4 
sm abrasif m. 

abrogare [abro'gare] vt abroger. 
abrogazione [abrogat'tsjone] sfabrogationf. 
abruzzese [abrut'tsese] agg des Abruzzes. 
Abruzzo [a'bruttso] sm: l'-, gli Abruzzi les 
Abruzzes mpl. 

abside ['abside] sf abside f. 
Abu Dhabi [abu'dabi] sf Abou Dhabi. 
abulico, -a, -ci, -che [a'buliko] agg (MED) 
aboulique; (indolente) apathique. 

abusare [abu'zare] vi: — di abuser de; — 
dell'alcool abuser de l’alcool. 

abusivismo [abuzi'vizmo] sm (anche: — 
edilizio) construction f sans permis. 

abusivo, -a [abu'zivo] agg non autorisé(e), 
sans licence $ sm/f (di casa) squatter m/f. 

abuso [a'buzo] sm abus msg; fare — di abu- 
ser de. 

a.C. abbr avv (= avanti Cristo) av. J.-C. 
acacia, -ce [a'katfa] sf acacia m. 
acca ['akka] sf o m inv (p/ f -che) h mof; non 

ci capisco un’— (fig) je n’y comprends 
rien. 

accadde [ak'kadde] vb vedi accadere. 
accademia [akka'demja] sf académie f; 

(scuola: d’arte, militare) école f. 
accademico, -a, -ci, -che [akka'demiko] 

agg (di accademia: socio, consiglio) acadé- 
mique; (di università: anno) universitaire; 

(: corpo) professoral(e) $ sm académi- 

cien m. 
accadere [akka'dere] vi: — (a) arriver (à); 

mi è accaduta una cosa strana stamane il 

m’est arrivé quelque chose de bizarre 

ce matin; accada quel che accada quoi 

qu’il arrive o advienne. 
accaduto [akka'duto] sm: "> ce qui est ar- 
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rivé; raccontare l’— raconter l’incident o 

ce qui s’est passé. 
accalappiacani [akkalappja'kani] sm inv 
employé(e) de la fourrière. 

accalappiare [akkalap'pjare] vt attraper; 
(fig: ingannare) mettre le grappin sur 

(fam). 

accalcare [akkal'kare] vt entasser; accal- 
carsi vip s’entasser, se presser. 

accaldarsi [akkal'darsi] vr s'échauffer. 
accalorarsi [akkalo'rarsi] vip s’échauffer, 
s’enflammer. 

accampamento [akkampa'mento] sm (W/L) 
camp m; (di indiani, zingari) campement 
m; (di profughi) camp m. 

accampare [akkam'pare] vt camper; (fig: 
motivi, scuse) alléguer; accamparsi vr 
camper; (indiani, zingari, profughi) s’ins- 
taller. 

accanimento [akkani'mento] sm acharne- 
ment m. 

accanirsi. [akka'nirsi] vip (infierire): — (con- 
tro) s’acharner (contre); — (in) (ostinarsi, 

perseverare) s’acharner (à). 
accanitamente [akkanita'mente] avv avec 
acharnement. 

accanito; -a [akka'nito] agg acharné(e); 
(fumatore) invétéré(e); un lavoratore — un 
bourreau de travail. 

accanto [ak'kanto] avv à côté; — a à côté 
de, près de; la casa — la maison (d’)à 
côté. 

accantonare [akkanto'nare] vt laisser de 
côté; (somma) mettre de côté. 

accaparramento [akkaparra'mento] sm 
(COMM) accaparement m. 

accaparrare [akkapar'rare] vt accaparer; 
(fig: simpatia) s’attirer. 

accapigliarsi [akkapif'arsi] vr se bagar- 
rer; (fig: litigare) se disputer. 

accappatoio [akkappa'tojo] sm peignoir m. 
accapponare [akkappo'nare] vi: far — la 

pelle a qn donner la chair de poule à 
qn. 

accarezzare [akkaret'tsare] vt (anche fig: 
desiderio, progetto) caresser. 

accartocciare [akkartot'tfare] vt rouler en 
cornet; accartocciarsi vip se recroque- 
viller. 

accasarsi [akka'sarsi] vr se marier, se 
mettre en ménage. 

accasciarsi [akkaf'farsi] vip s’écrouler, 
s’affaisser; (fig: avvilirsi, abbattersi) s’ef- 
fondrer. 

accatastare [akkatas'tare] vt entasser. 
accattonaggio [akkatto'naddz0] sm mendi- 

cité f. 

accattone, -a 
diant(e). 

accavallare [akkaval'lare] vt (gambe) croi- 
ser; accavallarsi vip (nubi) s’amonceler: 

[akkat'tone] smf men- 
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(onde, fig: impegni) se chevaucher; (fig: 
pensieri) s’enchevêtrer. 

accecare [attfe'kare] vt (anche fig) aveu- 
gler $ vi devenir aveugle. 

accedere [at'tfedere] vi: — (a) accéder (à). 
accelerare [attfele'rare] vt accélérer; (pas- 
so) hàter $ vi accélérer. 

accelerato ([attfele'rato] sm (FERA) omni- 
bus msg. 

acceleratore [attfelera'tore] sm accéléra- 
teur m. 

accelerazione [attfelerat'tsjone] sf accélé- 
ration f. 

accendere [at'tfendere] vt (/uce, candela, 
fiammifero). allumerj; (COMM: conto) 
ouvrir; (: debito) contracter; (: ipoteca) 

constituer; (fig: ira, rivalità) éveiller, ex- 
citer; accendersi vip s’allumer; (fig: /ot- 
ta, conflitto) éclater; — il motore (AU7) 
mettre le contact. 

accendino [attfen'dino] sm briquet m. 
accendisigari [attfendi'sigari] sm inv bri- 
quet m; (in macchina) allume-cigare(s) m. 

accennare [attfen'nare] vt montrer, indi- 
quer; (MUS) donner les premières notes 
de $ vi (a/ludere): — a faire allusion à; — 
un saluto (con /a mano) esquisser un sa- 
lut de la main; (co/ capo) esquisser un 
salut de la tête; — un sorriso ébaucher 

un sourire; accenna a piovere on dirait 
qu'il va pleuvoir. 

accenno [at'tfenno] sm signe m; (fig: allu- 
sione) allusion f. 

accensione [attfen'sjone] sf (di /uce, AUT) 
allumage m; (di conto) ouverture f; (di 
conflitto) éclatement m; — di un debito 
constitution f d’une dette. 

accentare [attfen'tare] vt accentuer. 
accento [at'tfento] sm accent m; (fig) tein- 

te f, nuance f; mettere l’— su (fig) mettre 
l’accent sur. 

accentramento [attfentra'mento] sm 
(AMM) centralisation f. 

accentrare {attfen'trare] vt (AMM) centrali- 
ser. 

accentratore, -trice [attfentra'tore] agg 
centralisateur(-trice). 

accentuare  [attfentu'are] vt accentuer; 
(evidenziare: differenza, aspetto) accen- 

tuer, souligner; accentuarsi vip s’accen- 

tuer; (peggiorare: crisi, tensione) s’aggra- 
ver. 

accerchiamento [attferkja'mento] sm (MIL) 
encerclement m. 

accerchiare [attfer'kjare] vt encercler. 
accertamento [attferta'mento] sm (verifica) 
vérification f; (: D/R) constatation f; © 
fiscale contrôle m fiscal. 

accertare [attfer'tare] vt vérifier; (reddito) 
évaluer; accertarsi vr: accertarsi (di/che) 
s’assurer (de/que). 



ITALIANO-FRANCESE 5 

acceso, -a [at'tfeso] pp di accendere $ agg 
allumé(e); (motore) allumé(e), en mar- 
che; (co/ore) vif(vive); (fig: sostenitore) 
fervent(e). 

accessibile [attfes'sibile] agg (/uogo) acces- 
sible; (prezzo) abordable; (fig: idea, 
concetto) compréhensible, intelligible. 

accesso [at'tfesso] sm (anche fig) accès 
msg; tempo di: — (/NFORM) temps msg 
d’accès; » accesso casuale/sequenziale 
o seriale (/NFORM) accès sélectif/ 
séquentiel. 

accessoriato, -a [attfes'sori] agg (AU7) 
avec accessoires. 

accessorio, -a [attfes'sorjo] agg accessoi- 
re; accessori smpl (anche AUT) accessoires 
mpl. 

accetta [at'tfetta] sf hachette f. 
accettabile [attfet'tabile] agg acceptable. 
accettare [attfet'tare] vt accepter; — di 

fare qc accepter de faire qch. 

accettazione [attfettat'tsjone] sf accepta- 
tion f; (in hotel) réception f; (in ospedale) 
accueil m; » accettazione bagagli (A£R) 
enregistrement m des bagages. 

accetto, -a [at'tfetto] agg: essere ben — 
être le/la bienvenu(e). 

accezione [attfet'tsjone] sf (LG) accep- 
tion f. 

acchiappare [akkjap'pare] vt attraper. 
acchito [ak'kito] sm: di primo — du pre- 
mier coup. 

acciaccato, -a [attfak'kato] agg (oggetto) 
cabossé(e); (persona: depresso) abattu(e). 

acciacco, -chi [at'tfakko] sm petit ennui m 
de santé; essere pieno d'’acciacchi avoir 

toujours des ennuis de santé. 
acciaieria [attfaje'ria] sf aciérie f. 
acciaio [at'tfajo] sm acier m. 
accidentale [attfiden'tale] agg acciden- 

tel(le). 
accidentalmente  [attfidental'mente] avv 
accidentellement. 

accidentato, -a [attfiden'tato] agg acciden- 
té(e). 

accidente [attfi'dente] sm (caso) accident 
m; (disgrazia) accident, malheur m; (ma- 
lanno) attaque f; accidenti! (fam: per rab- 

bia) zut!, mince!; (: per meraviglia) oh là 
là!; accidenti a lui! que le diable l’empor- 
te!; non vale un — il ne vaut rien; non ca- 
pisco un — je ne comprends pas un 
traître mot; mandare un — a qn maudire 

qn. 
accigliato, -a [attfif'Kato] agg renfro- 
gné(e). 

accingersi [at'tfindzersi] vr: — a fare s’ap- 
préter à faire. 

acciottolato [attfotto'lato] sm pavé m. 
acciuffare [attfuf'fare] vt attraper. 
acciuga, -ghe [at'tfuga] sf anchois msg; 

acceso — accompagnare 

magro come un'— 
clou. 

acclamare [akkla'mare] vt acclamer. 
acclamazione [akklamat'tsjone] sf accla- 
mation f. 

acclimatare [akklima'tare] vt acclimater; 
acclimatarsi vr: acclimatarsi (a) s’accli- 
mater (à). 

accludere [ak'kludere] vt (/ettera, copia): — 
(a) inclure (dans). 

accluso, -a [ak'kluzo] pp di accludere 4 
agg (lettera, copia) (ci-)inclus(e), ci- 
joint(e). 

accoccolarsi [akkokko'larsi] vr s’accroupir. 
accodarsi [akko'darsi] vr faire la queue, se 
mettre à la queue; (fig: conformarsi ad al- 
tri) se joindre aux autres. 

accogliente [akkoA'Aente] 
cueillant(e). 

accoglienza [akkok'Kentsa] sf (vedi vb) ac- 
cueil m; approbation f; contenance f, ca- 
pacité f; fare una buona — a faire bon ac- 
cueil à. 

accogliere [ak'ko44ere] vt accueillir; (ap- 
provare: proposta, istanza) approuver; 
(contenere: sogg: palazzo, stadio) contenir, 
abriter. 

accolgo etc [ak'kolgo] vb vedi accogliere. 
accollarsi vt (fatica, compito) se charger 

de; si è accollato tutte le spese c’est lui 
qui a tout payé. 

accollato, -a [akkol'lato] agg montant(e). 
accolsi etc [ak'kolsi] vb vedi accogliere. 
accoltellare [akkoltel'lare] vt poignarder. 
accolto, -a [ak'kolto] pp di accogliere. 
accomandita [akko'mandita] sf: in — en 
commandite. 

accomiatare [akkomja'tare] vt congédier; 
accomiatarsi vr (congedarsi): accomiatarsi 

(da) prendre congé (de). 
accomodamento [akkomoda'mento] sm 
arrangement m. 

accomodante [akkomo'dante] agg conci- 
liant(e). 

accomodare [akkomo'dare] vt (aggiustare) 
réparer; (riordinare) (ar)ranger; (sistema- 
re: questione, lite) régler; accomodarsi vr 

s’asseoir; (entrare) entrer; (fig: risolversi: 
situazione) s’arranger; si accomodi! (ven- 

ga avanti!) entrez!; (si siedal) asseyez- 
vous! 

accompagnamento [akkompanna'mento] 
sm (anche MUS) accompagnement m; let- 
tera di — (COMM) lettre f d’accompagne- 
ment. 

accompagnare [akkompan'nare] vt (anche 
MUS) accompagner; (porta, cancello) fer- 
mer doucement, retenir; (unire) assor- 

tir; accompagnarsi vr: accompagnarsi a 
(frequentare) fréquenter; (a/ piano, alla 
chitarra) s'accompagner à; — qn a casa/ 

maigre comme un 

agg ac- 



accompagnatore — accusa 

alla porta accompagner qn à la maison/à 
la porte; — un regalo con un biglietto ac- 

compagner un cadeau d’un billet; — qn 

con lo sguardo suivre qn du regard. 
accompagnatore, -trice [akkom- 

panpna'tore] sm/f (anche MUS) accompa- 
gnateur(-trice); (guida turistica) guide m. 

accomunare [akkomu'nare] vt mettre en 
commun; (avvicinare, rendere simili) rap- 
procher. 

acconciatura [akkontfa'tura] sf coiffure f. 
accondiscendente [akkondiffen'dente] agg 
complaisant(e), condescendant(e). 

accondiscendere [akkondif'fendere] vi: — 
a consentir à, accéder à. 

accondisceso, -a [akkondif'feso] pp di ac- 
condiscendere. 

acconsentire [akkonsen'tire] vi: — (a) 
consentir (à), accéder (à), accepter; chi 

tace acconsente qui ne dit mot consent. 
accontentare [akkonten'tare] vt contenter, 

satisfaire; accontentarsi vip: acconten- 
tarsi (di) se contenter (de); chi si accon- 
tenta gode il faut se contenter de ce 

qu’on a. 
acconto [ak'konto] sm acompte m; » ac- 
conto di dividendo dividende m fictif. 

accoppiamento ([akkoppja'mento] sm ac- 
couplement m; (TECN, INFORM, ELETTR) 
couplage m. 

accoppiare [akkop'pjare] vt accoupler; ac- 
coppiarsi vr: accoppiarsi (a o con) s’accou- 
pler (à o avec). 

accoppiatore [akkoppja'tore] sm (TECN) 
coupleur m; > accoppiatore acustico 
(INFORM) coupleur acoustique. 

accorato, -a [akko'rato] agg affligé(e). 
accorciare [akkor'tfare] vt raccourcir; ac- 
corciarsi vip diminuer, raccourcir; (indu- 
menti) raccourcir. 

accordare [akkor'dare] vt concilier, mettre 
d’accord; (colori) assortir; (MUS, LING) 
accorder; accordarsi vr, vip (persone): ac- 

cordarsi (su) se mettre d’accord (sur), 
convenir (de). 

accordo [ak'kordo] sm (anche MUS) accord 
m; (armonia) accord, entente f; andare 

d'- (con) s’entendre (avec); essere d'— 
(con) être d’accord (avec); d'-! d’ac- 
cord!; mettersi d'— (con qn) se mettre 

d’accord (avec qn); prendere accordi con 

prendre des accords avec; come d'— ... 

comme convenu ...; » accordo commer- 
ciale accord commercial; » Accordo ge- 
nerale sulle tariffe ed il commercio 
Accord général sur les tarifs et les 
échanges. 

accorgersi [ak'kordzersi] vip: — di s’aper- 
cevoir de, se rendre compte de. 

accorgimento [akkordzi'mento] sm perspi- 
cacité f; (espediente) moyen m, combine 
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accorrere [ak'korrere] vi accourir. 
accorsi [ak'korsi] vb vedi accorgersi; accor- 

rere. 
accorso, -a [ak'korso] pp di accorrere. 
accortezza [akkor'tettsa] sf adresse f, 

finesse f. 
accorto, -a [ak'korto] pp di accorgersi à 

agg avisé(e), prudent(e); stare — faire at- 

tention. 
accostamento [akkosta'mento] sm (di colo- 

ri) assortiment m; (a fede, idea) adhésion 

fi 
accostare [akkos'tare] vt aborder; (socchiu- 

dere: porta, persiane, imposte) entrouvrir; 

(mettere vicino) approcher; (: colori, stili) 

marier; (appoggiare: scala) appuyer $@ vi 
(NAUT) accoster; (AU7) se garer; acco- 

starsi vr: accostarsi (a) s'approcher (de), 
se rapprocher (de); (fig: a idea, fede, par- 
tito) adhérer (à). 

accovacciarsi [akkovat'tfarsi] vr (persone) 
s’accroupir; (animale) se tapir. 

accozzaglia [akkot'tsa44a] sf: un'— di (peg) 
un ramassis de; (oggetti, idee) un fatras 

de. 

accrebbi etc [ak'krebbi] vb vedi accrescere. 
accreditare [akkredi'tare] vt (COMM) crédi- 

ter; (notizia) confirmer; (diplomatico) ac- 

créditer. 

accredito [ak'kredito] sm (COMM) crédit m; 
(: effetto) accréditif m. 

accrescere [ak'kreffere] vt augmenter, ac- 
croître. 

accrescitivo, -a [akkreffi'tivo] agg (L/NG) 
augmentatif(-ive) $ sm (L/ING) augmenta- 
tif m. 

accresciuto, -a [akkref'futo] pp di accre- 
scere. 

accucciarsi [akkut'tfarsi] vr (animale) se 
coucher; (persona) s’accroupir. 

accudire [akku'dire] vt (bambino) s’oc- 
cuper de; (infermo, vecchio) assister $ vi: 
— a (vedi vt) s'occuper de; assister. 

acculturazione [akkulturat'tsjone] sf accul- 
turation f. 

accumulare [akkumu'lare] vt. accumuler, 
entasser; accumularsi vip s’accumuler. 

accumulatore [akkumula'tore] sm (ELETTR) 
accumulateur m. 

accumulo [ak'kumulo] sm accumulation f, 
entassement m. 

accuratamente [akkurata'mente] avv soi- 
gneusement. 

accuratezza [akkura'tettsa] sf soin m. 
accurato, -a [akku'rato] agg soigneux 

(-euse), diligent(e); (/avoro) soigné(e). 
accusa [ak'kuza] sf (anche DIR) accusation 

Sf; I", la pubblica — (0/R) le Ministère pu- 
blic; mettere qn sotto — mettre qn en ac- 
cusation; in stato di — en état d’accusa- 
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tion. 

accusare [akku'zare] vt (dare la colpa a): — 
(di) accuser (de); (D/R) accuser, incul- 
per; (sentire: dolore) ressentir; — ricevuta 

di (COMM) accuser réception de; — la fa- 

tica accuser la fatigue; ha accusato il col- 
po (fig) il a accusé le coup. 

accusativo [akkuza'tivo] sm (LING) accusa- 
tif m. 

accusato, -a [akku'zato] sm/f accusé(e). 
accusatore, -trice [akkuza'tore] agg, sm/f 
accusateur(-trice). 

acerbo, -a [a'tferbo] agg (frutto) vert(e), 
pas mdr(e); (aspro) âpre; (fig: giovane) 
pas mùr(e), immature. 

acero l'atfero] sm érable m. 
acerrimo, -a [a'tferrimo] agg implacable. 
aceto [a'tfeto] sm vinaigre m; mettere sot- 

to — mettre dans le vinaigre. 
acetone [atfe'tone] sm acétone f. 
A.C.I. ['atfi] sigla m (= Automobile Club 

d'Italia) = A.C.F. m. 
acidità [atfidi'ta] sf acidité f; » acidità (di 
stomaco) (MED) aigreurs fpl d’estomac. 

acido, -a ['atfido] agg acide, aigre; (CHIM, 
colore) acide; (fig: persona) acariâtre $ 
sm (CHIM) acide m. 

acidulo, -a [a'tfidulo] agg acidulé(e). 
acino ['atfino] sm grain m; » acino d’uva 
grain de raisin. 

ACLI ['akli] sigla fol = Associazioni Cristiane 
dei Lavoratori Italiani. 

acme ['akme] sf acmé m; (fig: del successo, 
della gloria) apogée m. 

acne ['akne] sf acné f. 
acqua ['akkwa] sf eau f; acque sfpl (anche 
MED) eaux fol; fare — (barca) prendre 
l’eau; (fig: ragionamento, teoria) clocher, 
ne pas tourner rond; essere con o avere 
l’- alla gola avoir le couteau sur o sous 
la gorge; tirare — al proprio mulino tirer 

la couverture à soi; navigare in cattive 

acque (fig) marcher sur des charbons 

ardents; — in bocca! bouche cousue!; 
> acqua cheta/di mare eau morte/de 
mer; > acqua corrente eau courante; 
» acqua dolce/minerale eau douce/ 
minérale; > acqua ossigenata/ 
piovana/salmastra eau oxygénée/de 
pluie/saumàtre; >» acqua potabile/ 
salata/tonica eau potable/salée/tonique; 
>» acque termali eaux thermales. 

acquaforte [akkwa'forte] sf (ARTE) eau- 
forte f. 

acquaio [ak'kwajo] sm évier m. 
acquaragia [akkwa'radza] sf (essence f de) 
térébenthine f. 

acquario [ak'kwarjo] sm aquarium m; (Z0- 
DIACO): A- Verseau m; essere dell'A 

étre (du) Verseau. 
acquartierare [akkwartje'rare] vt (W/L) can- 

accusare —acutezza 

tonner. 
acquasanta [akkwa'santa] sf eau f bénite. 
acquatico, -a, -ci, -che [ak'kwatiko] agg 
aquatique. 

acquattarsi [akkwat'tarsi] vr se  blottir; 
(cane) se coucher. 

acquavite [akkwa!'vite] sf eau-de-vie f. 
acquazzone [akkwat'tsone] sm averse f. 
acquedotto [akkwe'dotto] sm aqueduc m. 
acqueo, -a ['akkweo] agg: vapore — vapeur 
f (d’eau); umore — humeur f aqueuse. 

acquerello [akkwe'rello] sm aquarelle f. 
acquerugiola [akkwe'rud3ola] sf bruine f, 
crachin m. 

acquietare [akkwje'tare] vt apaiser, cal- 
mer; acquietarsi vip (persona, vento) se 
calmer. 

acquirente [akkwi'rente] 
(-euse), acquéreur(-euse). 

acquisire [akkwi'zire] vt acquérir. 
acquisizione [akkwizit'tsjone] sf. acquisi- 

tion f. 

acquistare [akkwis'tare] vt acheter; (fig: 
stima, fama, merito) gagner $ vi: — in ga- 
gner en; — in bellezza gagner en beauté; 

ha acquistato in salute il s’est (re)fait une 
santé. 

acquisto [ak'kwisto] sm achat m; acquisti 
smpl (compere) courses fpl, emplettes fpl; 
fare acquisti faire des courses; — rateale 

achat à tempérament. 
acquitrino [akkwi'trino] sm marécage m. 
acquolina [akkwo'lina] sf: avere l'— in boc- 

ca avoir l’eau à la bouche. 

acquoso, -a [ak'kwoso] agg aqueux(-euse). 
acre ['akre] agg acre. 
acredine [a'kredine] sf (fig: astio) aigreur 

sm/f acheteur 

acrilico, -a, -ci, -che [a'kriliko] agg, sm 
acrylique m. 

acritico, -a, -ci, -che [a'kritiko] agg non 
critique. 

acrobata, -i, -e [a'krobata] sm/f acrobate 
m/f. 

acrobatica [akro'batika] sf acrobatie f. 
acrobatico, -a, -ci, -che [akro'batiko] agg 
acrobatique. 

acrobazia [akrobat'tsia] sf acrobatie f; 
acrobazie aeree acrobatie fsg aérienne. 

acronimo [a'kronimo] sm acronyme m. 
acropoli [a'kropoli] sf inv: l'A- l’Acropole f. 
acuire [aku'ire] vt (fig) aiguiser; acuirsi vip 

s’aviver; (crisi) s’aggraver, s’envenimer. 
aculeo [a'kuleo] sm aiguillon m, dard m; 
(807) épine f. 

acume [a'kume] sm perspicacité f, finesse 
fe 

acuminato, -a [akumi'nato] agg pointu(e). 
acustico, -a, -ci, -che [a'kustiko] agg, sf 
acoustique f. 

acutezza [aku'tettsa] sf acuité f; (fg) fines- 



acutizzare — addossare 

se f. 
acutizzare [akutid'dzare] vt (fig) attiser, 
aviver; acutizzarsi vip (fig: crisi, malattia) 

s’aggraver, empirer. 
acuto, -a [a'kuto] agg (anche MAT, LING, 
MUS) aigu(-ué); (fig: perspicace) fin(e), 
perspicace $ sm (MUS) aigu m. 

ad [ad] (dav V) prep = a. 
adagiare [ada'dzare] vt coucher, étendre; 
adagiarsi vr se coucher, s’allonger. 

adagio {a'dad3o] avv lentement; (con cura) 
doucement $ sm adage m; (MUS) adagio 
m. 

adamitico, -a, -ci, -che [ada'mitiko] agg: 
in costume — en costume d’Adam, dans 
le plus simple appareil. 

adattamento [adatta'mento] sm adaptation 
f; avere spirito di — savoir s’adapter faci- 
lement. 

adattare [adat'tare] vt adapter; (adibire): — 
(a) transformer (en); adattarsi vr, vip: 
adattarsi (a) (adeguarsi) s’adapter (à); (es- 

sere adatto) aller bien (avec), convenir 
(à); adattarsi a qc/a fare qe (accontentarsi) 

se contenter de qch/de faire qch. 

adattatore [adatta'tore] sm (ELETTR) adap- 
tateur m. 

adatto, -a [a'datto] agg: — (a) (persona) 
fait(e) (pour), indiqué(e) (pour); (mezzo, 
luogo) approprié(e) (à); (momento) pro- 
pice (à); non è un film — ai bambini ce 

n’est pas un film indiqué pour les en- 
fants. 

addebitare [addebi'tare] vt: — a (COMM) 
débiter de; (fig: co/pa: attribuire) attri- 
buer à; — una somma a qn débiter qn 
d’une somme. 

addebito [ad'debito] sm (COMM) débit m. 
addensamento [addensa'mento] sm (di 
nubi) amoncellement m; (di nebbia) 
épaississement m. 

addensare [adden'sare] vt (rendere denso) 
épaissir; addensarsi vip (crema) s’épais- 
sir; (nuvole) s’amonceler. 

addentare [adden'tare] vt (me/a, panino) 
mordre dans. 

addentrarsi [adden'trarsi] vip: — in (in bo- 
sco) s'enfoncer dans; (in palazzo) pé- 
nétrer dans; (fig: in argomento) s’enga- 
ger dans. 

addentro [ad'dentro] avv (fig): essere molto 
— in qe être très au courant de qch. 

addestramento [addestra'mento] sm (di 
animali) dressage m; (di dipendente) for- 
mation f, » addestramento professio- 
nale formation professionnelle. 

addestrare [addes'trare] vt (animali) dres- 
ser; (persone) former; addestrarsi vr: 
addestrarsi (in) s'exercer (à). 

addetto, -a [ad'detto] agg: — (a) (persona) 
préposé(e) (à); (oggetto) servant (à) 4 
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sm (persona assegnata a incarico) préposé 
m; (attaché) attaché m; gli addetti ai lavori 
(anche fig) les spécialistes mpl; “vietato 
l'ingresso ai non addetti ai lavori”  “entrée 

interdite o défense d’entrer aux person- 
nes étrangères aux travaux”; » addetto 
commerciale attaché commercial; » ad- 

detto stampa attaché de presse. 
addì [ad'di] avv: — 3 luglio 1992 le 3 juillet 

1992. 
addiaccio [ad'djattfo] sm: all'- à la belle 

étoile. 
addietro [ad'djetro] avv (anni, mesi) avant, 
auparavant; tempo — autrefois. 

addio [ad'dio] sm, escl (formula di commiato: 
distacco) adieu m; dare l‘— al celibato/ 

nubilato enterrer sa vie de garcon/jeune 
fille. 

addirittura [addirit'tura] avv (perfino) 
méme, jusque; (decisamente) carrément; 
(direttamente) directement; —! (nienteme- 

no) vraiment!, à ce point-là! 

addirsi [ad'dirsi] vip: — a (confarsi a) aller 
à, convenir à. 

Addis Abeba ([ad'dis a'beba] sf Addis-* 
Abeba, Addis-Ababa. 

additare [addi'tare] vt (persona, oggetto) 
montrer du doigt; (fig: esporre) exposer. 

additivo [addi'tivo] sm (CHM) additif m.. 
addizionale [addittsjo'nale] sf (anche: im- 
posta —) centime m additionnel. 

addizionare [addittsjo'nare] vt additionner. 
addizione [addit'tsjone] sf addition f. 
addobbare [addob'bare] vt (chiesa, vetrina, 

sala) décorer; addobbarsi vr (scherz) 
s’accoutrer. 

addobbo [ad'dobbo] sm décoration f; » ad- 
dobbi natalizi décorations fpl de Noël. 

addolcire [addol'tfire] vt (caffè, acqua) su- 
crer; (fig: persona, tono) adoucir; addol- 
cirsi vip (fig: persona, tono) s’adoucir; — 
la pillola (fig) dorer la pilule. 

addolorare [addolo'rare] vt faire de la pei- 
ne à; addolorarsi vip: addolorarsi (per) 
avoir de la peine (pour). 

addolorato, -a [addolo'rato] agg affligé(e); 
l'Addolorata (REL) Notre-Dame des Sept 
Douleurs. 

addome [ad'dome] sm abdomen m. 
addomesticare [addomesti'kare] vt appri- 

voiser. 
addominale [addomi'nale] 

nal(e). 

addominali [addomi'nali] smpl (muscoli ad- 
dominali) abdominaux mpl. 

addormentare [addormen'tare] vt endor- 
mir; addormentarsi vip s'endormir; (fig: 
intorpidirsi) s'engourdir. 

addormentato, -a [addormen'tato] agg en- 
dormi(e). 

addossare [addos'sare] vt: — a (appoggiare) 

agg abdomi- 
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adosser à; (fig: attribuire: colpa, responsa- 
bilità) faire endosser à; addossarsi vr 
(appoggiarsi): addossarsi a s’adosser à; 
addossarsi qe (fig: prendersi: responsabilità, 
colpa) endosser qch. 

addosso [ad'dosso] av (su persona) sur 
moi/toi/soi etc $ prep: — a (sopra) sur; 
(molto vicino) près de; avere — (vestito, 

occhiali) porter; (so/di) avoir sur soi; 
mettersi — il cappotto mettre son man- 
teau; andare — a (con macchina: altra mac- 

china) rentrer dans; (: pedone) renver- 

ser; dare — a (fig: dare torto a) donner 
tort à; stare — a qn (fig: opprimere) être 
toujours sur le dos de qn; mettere le 

mani — a (picchiare) lever la main sur; 
(catturare) mettre la main sur; (molesta- 

re) toucher; mettere gli occhi — a loucher 
sur. 

addotto, -a [ad'dotto] pp di addurre. 
adduco etc [ad'duko] vb vedi addurre. 
addurre [ad'durre] vt (D/R: allegare: fatti, 
prove) alléguer; (citare) citer. 

addussi etc [ad'dussi] vb vedi addurre. 
adeguare [ade'gware] vt (prezzo, costo): — 

(a) rajuster (en fonction de), réajuster 

(en fonction de); adeguarsi vr (confor- 
marsi): adeguarsi (a) s'adapter (à). 

adeguatezza [adegwa'tettsa] sf juste pro- 
portion f. 

adeguato, -a [ade'gwato] agg (prezzo, ri- 
compensa, stipendio) juste; (adatto) ap- 
proprié(e), adéquat(e). 

adempiere [a'dempjere] vt (dovere, voto) 
accomplir; (promessa) tenir; (comando) 
exécuter. 

adempimento [adempi'mento] sm  ac- 
complissement m; nell’— del proprio dove- 

re dans l’accomplissement de son de- 

voir. 
adempire [adem'pire] vt = adempiere. 
adenoidi [ade'nsidi] sfp! (MED) végétations 

fol adénoïdes. 
adepto, -a [a'depto] sm/f adepte m/f. 
aderente [ade'rente] agg adhérent(e); (ve- 

stito) collant(e) $ sm/f adhérent(e), mem- 
bre m. 

aderenza [ade'rentsa] sf (anche MED) adhé- 
rence f; aderenze sfpl (fig: relazioni) rela- 
tions fpl, accointances fol. 

aderire [ade'rire] vi: — (a) adhérer (à), col- 
ler (à); (fig: a partito) adhérer (à); (: a. 
proposta, richiesta) adhérer (à), se rallier 

(à). 
adescare [ades'kare] vt appàter, amorcer; 

(fig: clienti) attirer, allécher; (TECN: pom- 

pa) amorcer. 
adesione [ade'zjone] sf adhésion f; (F/S) 
adhérence f; (appoggio) adhésion, rallie- 

ment m. 

adesivo, -a [ade'zivo] agg adhésif(-ive), 

addosso — adulterare 

collant(e) $ sm adhésif m; (etichetta) 
autocollant m; vedi anche nastro. 

adesso [a'desso] avv maintenant; (or ora, 
poco fa) à l’instant; (tra poco) tout de 
suite, dans un instant; per — pour le 
moment; da — in poi dorénavant, désor- 
mais. 

adiacente [adja'tfente] agg (contiguo): — (a) 
adjacent(e) (à), contigu(-ué) (à). 

adibire [adi'bire] vt (destinare: locale): — (a) 
affecter (à), destiner (à). 

Adige ['adidze] sm Adige m. 
adipe ['adipe] sm graisse f. 
adiposo, -a [adi'poso] agg adipeux(-euse). 
adirarsi [adi'rarsi] vip (arrabbiarsi): > con o 
contro qn per qe se mettre en colère o se 
fàcher contre gn pour qch. 

adirato, -a [adi'rato] agg fàché(e), en co- 
lère. 

adire [a'dire] vt (D/R): — le vie legali recou- 
rir aux voies légales; — un'eredità en- 

trer en possession d’un héritage. : 

adito ['adito] sm: dare — a donner lieu à, 
se prêter à. 

adocchiare [adok'kjare] vt (anche fig) re- 
pérer; (occhieggiare) reluquer, lorgner. 

adolescente [adolef'fente] agg, sm/f adoles- 
cent(e). 

adolescenza [adolef'fentsa] sf adolescence 
fi 

adolescenziale [adoleffen'tsjale] agg de 
l’adolescence. 

adoperare [adope'rare] vt se servir de, 
employer; adoperarsi vr: adoperarsi per 
mettre tout en œuvre pour. 

adorabile [ado'rabile] agg adorable, ex- 
quis(e). 

adorare [ado'rare] vt adorer. 
adorazione [adorat'tsjone] sf adoration f. 
adornare [ador'nare] vt orner. 
adorno, -a [a'dorno] agg: — (di) orné(e) 

(de). 
adottare [adot'tare] vt adopter. 
adottivo, -a [adot'tivo] agg adoptif(-ive); 

(patria) d’adoption. 
adozione [adot'tsjone] sf adoption f; d'> 

(patria) d’adoption. 
adrenalinico, -a, -ci, -che [adrena'liniko] 

agg (fig) surexcité(e), survolté(e). 
adriatico, -a, -ci, -che [adri'atiko] agg 
adriatique $ sm: l'A-, il mare A- l’Adria- 
tique f. 

adulare [adu'lare] vt flatter. 
adulatore, -trice [adula'tore] sm/f flat- 
teur(-euse), flagorneur(-euse). 

adulatorio, -a [adula'torjo] agg flatteur 
(-euse), flagorneur(-euse). 

adulazione [adulat'tsjone] sf adulation f, 
flatterie f. 

adulterare [adulte'rare] vt falsifier, frela- 
ter. 



adulterio — affettuosamente 

adulterio [adul'terjo] sm adultère m. 
adultero, -a [a'dultero] agg, sm/f adultère 

m/f. 

adulto, -a [a'dulto] agg adulte; (fig: matu- 
ro: opera, stile) mùàr(e) $ sm/f adulte m/f; 
per adulti pour adultes. 

adunanza [adu'nantsa] sf (AMM: plenaria) 
séance f; (: collegiale) assemblée f. 

adunare [adu'nare] vt réunir, rassembler; 
adunarsi vip se rassembler. 

adunata [adu'nata] sf (W/L) rassemblement 
m. 

adunco, -a, -chi, -che [a'dunko] agg cro- 
chu(e). 

aerazione [aerat'tsjone] sf aération f; 
(7ECN: di sostanza, liguido) aérage m. 

aereo, -a [a'ereo] agg aérien(ne) $ sm 
avion m; > aereo a reazione/da caccia/ 
di linea avion à réaction/de chasse/de 
ligne. 

aerobica [ae'robika] sf aérobic m. 
aerodinamico, -a, -ci, -che 

di'namiko] agg, sf aérodynamique f. 
aeromodello [aeromo'dello] sm maquette f 

d’avion, modèle m réduit d’avion. 

aeronautica [aero'nautika] sf aéronautique 
f; » aeronautica civile aéronautique ci- 

vile; > aeronautica militare aéronauti- 
que militaire. 

aeronavale [aerona'vale] agg aéronaval(e). 
aeroplano [aero'plano] sm avion m. 
aeroporto [aero'porto] sm aéroport m. 
aeroportuale [aeroportu'ale] agg aéropor- 

tuaire; (/avoratori) de l’aéroport. 
aeroscalo [aeros'kalo] sm escale f aérien- 

ne. 
aerosol [aero'sol] sm inv aérosol m. 
aerospaziale [aerospat'tsjale] agg aérospa- 

tial(e). 

aerostatico, -a, -ci, -che [aeros'tatiko] agg 
aérostatique. 

aerostato [ae'rostato] sm aérostat m. 
A.F. abbr (= alta frequenza) HF. 
afa ['afa] sf chaleur f étouffante, chaleur 

lourde. 

affabile [af'fabile] agg affable. 
affabilità [affabili'ta] sf affabilité f. 
affaccendarsi [affattfen'darsi] vr: — intorno 

a s’affairer autour de. 

affaccendato, -a [affattfen'dato] agg affai- 
ré(e), occupé(e). 

affacciarsi [affat'tJarsi] vr (sporgersi, guar- 
dare): — (a) se montrer (à), se mettre 
(à); — su (sogg: finestra, balcone) donner 
sur; — alla vita entrer dans la vie. 

affamato, -a [affa mato] agg affamé(e); — 
di (fig: di gloria, successo) affamé(e) de, 
avide de. 

affannare [affan'nare] vt (MED) essouffier; 
(fig) tourmenter; affannarsi vr: affannarsi 
a o per fare qe (fig) se donner du mal 

[aero- 
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pour faire qch. x 
affanno [af'fanno] sm essoufflement m; 

(fig: ansia, preoccupazione) anxiété f, sou- 

cl m. 

affannosamente [affannosa'mente] avv fié- 
vreusement; (fig) anxieusement. 

affannoso, -a [affan'noso] agg haletant(e); 
(fig: ricerca) fébrile. 

affare [af'fare] sm (anche comm, DIR) affai- 
re f; (fam: aggeggio) machin m, truc m; 
affari smpl (anche COMM) affaires fpl; — 

fatto! affaire conclue!; sono affari miei 

c’est mon affaire, ca me regarde; bada 

agli affari tuoi occupe-toi de tes affaires; 
ministro degli Affari Esteri ministre des 
Affaires étrangères. 

affarista, -i, -e [affa'rista] smf (comm) 
brasseur(-euse) d’affaires; (peg) affai- 
riste m/f. 

affascinante 
nant(e). 

affascinare [affaffi'nare] vt fasciner, sé- 
duire. 

affaticamento [affatika'mento] sm fatigue 

[affaffi'nante] agg fasci- 

1 
affaticare [affati'kare] vt fatiguer; affati- 

carsi vr se fatiguer. 
affatto [af'fatto] avv (interamente) tout à 

fait, complètement; (rafforzativo di nega- 
zione): non ci penso — je n’y pense pas 

du tout; niente — pas du tout, pas le 

moins du monde; non è — male, questo 

posto cet endroit n’est pas mal du 
tout. 

affermare [affer'mare] vt affirmer; affer- 
marsi vr s’affirmer; (moda, spettacolo) 
s'imposer. 

affermativo, -a [afferma'tivo] agg affirma- 
tif(-ive). 

affermato, -a [affer'mato] agg affirmé(e). 
affermazione [affermat'tsjone] sf affirma- 

tion f; (successo, vittoria) succès m. 
afferrare [affer'rare] vt (anche fig: occasio- 

ne, concetto etc) saisir; afferrarsi vr: af- 
ferrarsi a s’accrocher à. 

Aff. Est. abbr (= Affari Esteri) Aff. étr. 
affettare [affet'tare] vt couper en tran- 
ches; (ostentare) affecter. 

affettato, -a [affet'tato] agg en tranches À 
sm saucissons et jambons en tranches; —i 
charcuterie fsg. 

affettatrice [affetta'tritfe] sf trancheuse f. 
affettazione [affettat'tsjone] sf affectation 

f. 
affettivo, -a [affet'tivo] agg affectif(-ive). 
affetto, -a [af'fetto] agg: essere — da être 
atteint(e) de $ sm affection f; con — (in 
lettera) bien affectueusement; gli affetti 
familiari les attaches fp! familiales. 

affettuosamente [affettuosa'mente] avv af- 
fectueusement; ti saluto —, Maria (in /et- 
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tera) avec toute mon affection, Maria. 
affettuosità [affettuosi'ta] sf inv caractère 

m affectueux $ sfpl (manifestazioni) ten- 
dresses fpl; trattare con — traiter avec 
beaucoup d’affection. 

affettuoso, -a [affettu'oso] agg affec- 
tueux(-euse); un saluto o un abbraccio — 

(in lettera, cartolina) bien affectueuse- 
ment. 

affezionarsi [affettsjo'narsi] vip: — a s’af- 
fectionner à, s’attacher à. 

affezionato, -a [affettsjo'nato] agg (perso- 
na, animale: attaccato): — a attaché(e) à; 
(abituale: cliente) fidèle à. 

affezione [affet'tsjone] sf (MED) affection f. 
affiancare [affjan'kare] vt (accompagnare) 
accompagner, escorter; (fig: sostenere) 
soutenir; affiancarsi vr: affiancarsi a se 

placer aux côtés de; — a mettre côte à 
côte. 

affiatamento [affjata'mento] sm entente f. 
affiatato, -a [affja'tato] agg uni(e). 
affibbiare [affib'bjare] vt (fig: incarico) re- 

filer; — un soprannome a qn affubler qn 

d’un surnom. 
affidabile [affi'dabile] agg fiable. 
affidabilità [affidabili'ta] sf fiabilité f. 
affidamento [affida'mento] sm (D/R) garde 
f; fare — su (fidarsi) compter sur; non dà 
nessun — il n’inspire aucune confiance. 

affidare ([affi'dare] vt: — a (anche DIR) 
confier à; (pacco, macchina) remettre à, 
confier à; affidarsi vr: affidarsi a se fier 
à; (a cure, medico) s’en remettre à; mi 
affido alla tua discrezione je m’en remets 

à ta discrétion. 
affievolirsi [affjevo'lirsi] vip s’affaiblir. 
affiggere [af'fiddzere] vt afficher. 
affilare [affi'lare] vt aiguiser. 
affilato, -a [affi'lato] agg (/ama, coltello) 
tranchant(e); (vo/to, naso) effilé(e). 

affiliare [affi'ljare] vt: — a (a setta, associa- 
zione) affilier à; affiliarsi vr: affiliarsi a 
s’affilier à. 

affinare [affi'nare] vt aiguiser; (fig: inge- 
gno) aiguiser, affiner; (: vista) aiguiser. 

affinché [affin'ke] cong pour que, afin que. 
affine [af'fine] agg similaire, semblable. 
affinità [affini'ta] sf inv affinité f. 
affiorare [affjo'rare] vi émerger, affleurer; 

(indizi) apparaître. 
affissi etc [af'fissi] vb vedi affiggere. 
affissione [affis'sjone] sf affichage m. 
affisso, -a [af'fisso] pp di affiggere $ sm 
affiche f, placard m; (ARCHIT) fermeture 
f; (LING) affixe m. 

affittacamere [affitta'kamere] sm/f inv lo- 
geur(-euse). 

affittare [affit'tare] vt louer. 
affitto [af'fitto] sm location f; (prezzo) loyer 
m; dare/prendere in — louer. 

affettuosità — afg(h)ano 

affittuario [affittu'arjo] sm locataire mf. 
affliggere [af'fiiddzere] vt affliger; afflig- 
gersi vip: affliggersi (per) s’affliger (de). 

afflissi etc [af'flissi] vb vedi affliggere. 
afflitto, -a [af'flitto] pp di affliggere. 
afflizione [afflit'tsjone] sf affliction f, cha- 

grin m. 
afflosciarsi [afflof'farsi] vip (ve/a) devenir 

flasque. 

affluente [afflu'ente] sm affluent m. 
affluenza [affiu'entsa] sf afflux m; (di pub- 

blico) affluence f. 
affluire [afflu'ire] vi couler, affluer; (fig: 

merci, persone) affluer. 
afflusso [af'flusso] sm afflux m. 
affogare [affo'gare] vt, vi noyer; affogarsi 

vr, vip se noyer. 
affogato, -a [affo'gato] agg noyé(e); (CUC: 
uova) poché(e) $ sm/f noyé(e). 

affollamento [affolla'mento] sm affluence 
f; (folla) foule f, cohue f. 

affollare [affol'lare] vt remplir, envahir; 
affollarsi vip se presser. 

affollato, -a [affol'lato] agg bondé(e). 
affondamento [affonda'mento] sm naufra- 

ge m. 
affondare [affon'dare] vt couler; (ne/ terre- 

no: radici, piedi) enfoncer $ vi couler, 
sombrer; — in (penetrare) (s’)enfoncer 
dans. 

affrancare [affran'kare] vt (anche AMM) af- 
franchir; (/ettera: meccanicamente) tim- 
brer; affrancarsi vr: affrancarsi (da) s’af- 
franchir (de), se libérer (de). 

affrancatrice [affranka'tritfe] sf machine f 
à affranchir. 

affrancatura [affranka'tura] sf affranchis- 
sement m; — a carico del destinatario port 

m payé (par le destinataire). 

affranto, -a [af'franto] agg harassé(e), 
fourbu(e); (fig) accablé(e), brisé(e). 

affresco, -schi [af'fresko] sm fresque f. 
affrettare [affret'tare] vt presser, hâter; 
affrettarsi vr se dépêcher, se hâter; af- 
frettarsi a fare qc s’empresser de faire 
qch. 

affrettato, -a [affret'tato] agg pressé(e), 
précipité(e); (frettoloso: decisione) 
hâtif(-ive),  précipité(e); (: /avoro) 
hâtif(-ive), fait(e) à la hâte. 

affrontare [affron'tare] vt affronter; (esa- 
minare: questione) aborder; affrontarsi vr 
(reciproco) s’affronter. 

affronto [af'fronto] sm affront m; fare un — 
a qn faire un affront à qn. 

affumicare [affumi'kare] vt enfumer; (CUC) 
fumer. 

affusolato, -a [affuso'lato] agg fuselé(e). 
Afg(h)anistan [af'ganistan] sm Afghanis- 

tan m. 

afg(h)ano, -a [af'gano] agg afghan(e) 4 



a.f.m.-aggregato 

sm/f Afghan(e). 
a.f.m. abbr (COMM = a fine mese) f.c. 
aforisma [afo'rizma] sm aphorisme m. 
afoso, -a ([a'foso] agg étouffant(e), 

lourd(e). 
Africa ['afrika] sf Afrique f. 
africano, -a [afri'kano] agg africain(e) $ 

sm/f Africain(e). 
afrikaans [afri'k:ns] sm afrikaans m. 
afroasiatico, -a, -ci, -che [afroa'zjatiko] 

agg afro-asiatique. 
afrodisiaco, -a, -ci, -che [afrodi'ziako] 

agg, sm aphrodisiaque m. 

AG sigla = Agrigento. 
agenda [a'dzenda] sf agenda m, carnet m; 

» agenda da tavolo agenda m de bu- 
reau; » agenda tascabile agenda m de 
poche. 

agente [a'dzente] sm (anche CHIM etc) 
agent m; resistente agli agenti atmosferici 

résistant aux agents atmosphériques; 

>» agente delle tasse receveur m des 
impôts; » agente di cambio employé m 
d’une société de bourse, agent de chan- 

ge; » agente di custodia/polizia gar- 
dien m de prison/police; » agente di 
pubblica sicurezza agent de police; 
> agente di vendita agent commercial; 
» agente marittimo agent maritime; 

> agente provocatore agent provoca- 
teur; > agente segreto agent secret. 

agenzia [adzen'tsia] sf agence f; » agenzia 
di collocamento/stampa bureau m de 
placement/presse; » agenzia immobilia- 
re agence immobilière; » Agenzia Inter- 
nazionale per l'Energia Atomica Agen- 
ce internationale pour l’énergie atomi- 
que; > agenzia matrimoniale/ 
pubblicitaria agence matrimoniale/de 
publicité; » agenzia viaggi agence de 
voyages o de tourisme. 

agevolare [adzevo'lare] vt faciliter; (perso- 
na) aider. 

agevolazione [adzevolat'tsjone] sf facilité 
f, >» agevolazione di pagamento facilité 
de paiement; » agevolazioni creditizie 
facilités de crédit; » agevolazioni fisca- 

li allègements mpl fiscaux. 
agevole [a'dzevole] agg aisé(e). 
agganciare [aggan'tfare] vt (anche FERR) 
accrocher; (7EL: cornetta) raccrocher; 
(fig: ragazza, tipo) aborder; agganciarsi 
vip: agganciarsi a s’accrocher à; (fig: in 
discorso) se rattacher à. 

aggancio [ag'gantfo] sm (7ECN) attelage 
m; (fig) accointance f. 

aggeggio [ad'dzeddz0] sm machin m, truc 
m. 

aggettivo [add3et'tivo] sm adjectif m. 
agghiacciante [aggjat'tfante] agg (fig: spa- 

ventoso) terrifiant(e). 
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agghiacciare [aggjat'tfare] vt (fig: raggela- 
re) glacer. 

agghindarsi [aggin'darsi] vr s’attifer. 
aggiornamento [addzorna'mento] sm mise 
f à jour; (rinvio) ajournement m; corso 

d'— cours msg de formation (continue). 

aggiornare [addzor'nare] vt mettre à jour; 
(persona) mettre au courant; (seduta, 
causa, discussione) ajourner; aggiornarsi 
vip se tenir au courant. 

aggiornato, -a [addzor'nato] agg mis(e) à 
jour; (persona) au courant. 

aggiotaggio [add3o'tadd3o] 
agiotage m. 

aggirare [addzi'rare] vt (evitare: anche fig) 
contourner; aggirarsi vip ròder; aggirarsi 
su (costo, spesa) s’élever environ è; il 
prezzo s'aggira sul milione le prix s’élève 
à un million environ. 

aggiudicare [addzudi'kare] vt adjuger; ag- 
giudicarsi qe s’adjuger qch. 

aggiungere [ad'dzund3zere] vt: — (a) ajou- 
ter (à); aggiungersi vip s’ajouter. 

aggiunsi etc [ad'dzunsi] vb vedi aggiungere. 
aggiunta [ad'dzunta] sf adjonction f; (cosa 
aggiunta) ajout m. 

aggiunto, -a [ad'dzunto] pp di aggiungere 
$ agg adjoint(e); sindaco — adjoint m au 
maire; in aggiunta de plus. 

aggiustare [addzus'tare] vt réparer; (adat- 
tare: vestito) arranger; (: mira, tiro) ajus- 
ter; (sistemare: cravatta, occhiali) ajuster; 

(: lite) arranger; (conto) régler; aggiu- 
starsi vr s'arranger; ti aggiusto io! tu vas 
avoir affaire à moi! 

agglomerato [agglome'rato] sm agglomé- 
rat m; (di legno) aggloméré m; » agglo- 
merato urbano agglomération f urbai- 
ne. 

aggrapparsi [aggrap'parsi] vr: — a s’accro- 
cher à, s’agripper à; (fig: a speranza, illu- 
sione) s’accrocher à, se cramponner à. 

aggravamento [aggrava'mento] sm aggra- 
vation f. 

aggravante [aggra'vante] sf (D/R: anche: 
circostanza —) circonstance f aggravan- 
te. 

aggravare [aggra' vare] vt aggraver; A 
gravarsi vip s'aggraver. 

aggravio [ag'gravjo] sm: 
mentation f des coùts. 

aggraziato, -a  [aggrat'tsjato] 
cieux(-euse). 

aggredire [aggre'dire] vt (persona) agres- 
ser; (: verbalmente) attaquer; (stato) atta- 
quer. 

aggregare [aggre'gare] vt réunir; — a (as- 
sociare) associer à; aggregarsi vr: aggre- 
garsi (a) se joindre à. 

aggregato [aggre'gato] sm (anche GEO) 
agrégat m; (MA7) ensemble m; » aggre- 

sm (ECON) 

— di costi aug- 

agg gra- 
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gato urbano agglomération f urbaine. 
aggressione [aggres'sjone] sf agression f; 
> aggressione a mano armata agres- 
sion à main armée. 

aggressività [aggressivi'ta] sf agressivité f. 
aggressivo, -a [aggres'sivo] agg agressif 
(-ive). 

aggressore [aggres'sore] sm agresseur m. 
iggrottare [aggrot'tare] wt (sopracciglia) 
froncer; (fronte) plisser. 

iggrovigliare  [aggrovif'Aare] vt. em- 
brouiller, emméler; aggrovigliarsi vip 
(fig: situazione) s’embrouiller. 

igguantare [aggwan'tare] vt attraper, sai- 
sir. 

igguato [ag'gwato] sm guet-apens msg, 
embuscade f; tendere un — a tendre une 
embuscade à. 

igguerrito, -a [aggwer'rito] agg aguerri(e), 
endurci(e); (preparato) chevronné(e). 

igiatezza [ad3a'tettsa] sf aisance f, bien- 
étre m. 

igiato, -a [a'dzato] agg aisé(e). 
igile ['adzile] agg agile. 
igilità [adszili'ta] sf agilité f. 
igio ['ad3o] (pi agi) sm aise f; agi smpl (ric- 
chezze) aisance fsg; mettersi a proprio — 
se mettre à l’aise o à son aise; dare — a 
qn di fare qe donner à qn le loisir de fai- 
re qch. 

igire [a'dzire] vi agir; (comportarsi) se 
conduire; (sogg: farmaco, veleno) faire 
effet; — contro qn (D/R) engager une ac- 
tion contre qn. 

igitare [adzi'tare] vt agiter; (sogg: cane: 
coda) remuer; (fig: turbare) troubler; (: 
incitare) exciter; agitarsi vr s’agiter; 
(emozionarsi) se troubler. 

igitato, -a [adzi'tato] agg agité(e); (discus- 
sione) animé(e); (persona: emozionato) 

troublé(e). 
gitatore, -trice [adzita'tore] sm/f (POL) 
agitateur(-trice). 
gitazione [adzitat'tsjone] sf (anche POL) 
agitation f; mettere qn in — rendre qn 
nerveux(-euse). 
git-prop ['adzit'prop) abbr m agitateur- 
propagandiste m. 
gli ['aXi] (= a + gli) prep + art vedi a. 
glio. ['aKKo] sm ail m. 
gnello [an'nello] sm agneau m. 
go ['ago] (pi aghi) sm aiguille f; > ago da 
calza aiguille f à tricoter. 
gonia [ago'nia] sf (MED) agonie f; (fig: an- 
goscia) angoisse f. 
gonistico, -a, -ci, -che [ago'nistiko] agg 
(SPORT, fig: spirito) de compétition. 
gonizzante [agonid'dzante] agg agoni- 
sant(e). 
gonizzare [agonid'dzare] vi agoniser. 
gopuntura [agopun'tura] sf acuponcture 

aggressione — aiutante 

f, acupuncture f. 

agorafobia [agorafo'bia] sf agoraphobie f. 
agosto [a'gosto] sm août m; vedi anche lu- 

glio. 
agraria [a'grarja] sf agronomie f. 
agrario, -a [a'grarjo] agg agraire; (scuola) 
d’agriculture; consorzio — coopérative f 
agricole. 

agricolo, -a [a'grikolo] agg agricole. 
agricoltore [agrikol'tore] sm agriculteur m. 
agricoltura [agrikol'tura] sf agriculture f. 
agrifoglio [agri'foKKo] sm houx msg. 
agrimensore [agrimen'sore] sm arpenteur 

m. 

agriturismo [agritu'rizmo] sm vacances fpl 
à la ferme; (ECON) tourisme m rural. 

agrituristico, -a, -ci, -che [agritu'ristiko] 
agg du tourisme rural. 

agro, -a ['agro] agg aigre $ sm (CUC): ver- 
dura all’- légumes mpl assaisonnés de 
jus de citron. 

agrodolce [agro'doltfe] agg  aigre- 
doux(aigre-douce) $ sm (salsa): in — 
avec une sauce aigre-douce. 

agronomia [agrono'mia] sf agronomie f. 
agronomo [a'gronomo] sm agronome m. 
agrume [a'grume] sm agrume m. 
agrumeto [agru'meto] sm plantation f 
d’agrumes. 

aguzzare [agut'tsare] vt tailler en pointe, 
aiguiser; — gli orecchi dresser o tendre 

l’oreille; — la vista bien ouvrir les yeux; 

— l'ingegno aiguiser l’esprit. 
aguzzino, -a [agud'dzino] sm/f (fig: perse- 

cutore) bourreau m (fig). 
aguzzo, -a [a'guttso] agg pointu(e), aigu 

(-ué). 

ahi ['ai] escl aïe! 
ahimè [ai'me] escl hélas! 
ai ['ai] (= a + i) prep + art vedi a. 

Aia ['aja] sf: l'— la Haye. 
aia ['aja] sf aire f, cour f (de ferme); menare 

il can per l‘— traîner les choses en lon- 
gueur. 

AIDS ['aids] abbr m o f SIDA m. 
AIEA [a'jea] sigla f (= Agenzia Internazionale 
per l'Energia Atomica) AIEA f. 

AIED ['ajed] sigla f = Associazione Italiana 
Educazione Demografica. 

AIG l'aig] sigla f (= Associazione Italiana Al- 
berghi per la Gioventù) = F.U.A.J. f. 

aiola [a'jola] sf= aiuola. 
AIPI [a'ipi] sigla f = Associazione Italiana Pro- 

tezione infanzia. 
airone [ai'rone] sm héron m. 
aitante [ai'tante] agg vigoureux(-euse), ro- 

buste. 
aiuola [a'jwola] sf (per fiorì) parterre m, 
plate-bande f; (per ortaggi) plate-bande. 

aiutante [aju'tante] sm/f aide m/f, auxiliaire 
m/f à sm (MIL) aide m, adjudant m; (NAU7) 



aiutare — Algeria 

adjudant; » aiutante di campo aide de 

camp. 
aiutare [aju'tare] vt aider; (digestione, pro- 
gresso) faciliter; aiutarsi vr: aiutarsi (con) 
(valersi, servirsi) s’aider (de), se servir 
(de); — qn in qc/a fare qc aider gn dans 

qch/à faire qch. 
aiuto [a'juto] sm aide f, secours msg; (a- 

iutante) assistant(e); —! au secours!; ve- 

nire in — di venir en aide à, venir au se- 

cours de; > aiuto chirurgo assistant 
d’un chirurgien. 

aizzare [ait'tsare] vt inciter, pousser (fig); 
— contro (cani) lâcher contre; (persona) 
dresser contre. 

al [al] (= a + il) prep + art vedi a. 
ala ['ala] (pi ali) sf (anche SPORT) aile f; fare 

— faire la haie; avere le ali ai piedi (fig) 
avoir des ailes; » ala destra/sinistra 
(SPORT) ‘railier m droit/gauche, aile 
droite/gauche. 

alabastro [ala'bastro] sm albâtre m. 
alacre ['alakre] agg vif(vive). 
alacrità [alakri'ta] sf ardeur f, entrain m. 
alambicco, -chi [alam'bikko] sm alambic 

m. 

alano [a'lano] sm danois msg. 
alare [a'lare] agg alaire $ sm (nel focolare, 
camino) chenet m. 

Alaska [a'laska] sf Alaska f. 
alato, -a [a'lato] agg ailé(e). 
alba ['alba] sf aube f; all'’- à l’aube, à la 
pointe du jour. 

albanese [alba'nese] agg albanais(e) à smf 
Albanais(e). 

Albania [alba'nia] sf Albanie f. 
albatros ['albatros] sm inv albatros msg. 
albeggiare [albed'dzare] vb impers faire 
jour à vi poindre, se lever. 

alberato, -a [albe'rato] agg planté(e) d’ar- 
bres. 

alberatura [albera'tura] sf (NAU7) mâture 
fi 

albergare [alber'gare] vt loger, héberger $ 
vi loger, habiter. 

albergatore, -trice 
hôtelier(-ière). 

alberghiero, -a [alber'gjero] agg hôtelier 
(-ière). 

albergo, -ghi [al'bergo] sm (edificio) hôtel 
m; » albergo della gioventù auberge f 
de (la) jeunesse; » albergo diurno éta- 
blissement public avec toilettes, bains et 

services divers. 

albero ['albero] sm (anche TECN) arbre m; 
(NAUT) mât m; » albero a camme arbre 

à cames; » albero a gomiti vilebrequin 
m, essieu m coudé; » albero 
genealogico/da frutto/di Natale arbre 
généalogique/fruitier/de Noél; » albero 
di trasmissione (7ECN) arbre de trans- 

[alberga'tore]  sm/f 
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mission; »albero maestro (NAU7) 

grand mât. 
albicocca, -che [albi'kokka] sf abricot m. 
albicocco, -chi [albi'kokko] sm abricotier 

m. 

albino, -a [al'bino] agg, sm/f albinos m/fsg. 
albo ['albo] sm tableau m; (degli avvocati, 
professionale) ordre m; (di fotografie, fran- 
cobolli) album m. 

album l'album] sm inv album m; » album 
da disegno cahier m de dessins. 

albume [al'bume] sm blanc m d’eeuf; (8/01) 
albumen m. 

albumina [albu'mina] sf albumine f. 
alce ['altfe] sm élan m. 
alchimia [alki'mia] sf alchimie f. 
alchimista, -i [alki'mista] sm alchimiste m. 
alcol ['alkol] sm inv = alcool. 
alcolicità [alkolitfi'ta] sf taux msg d’alcool. 
alcolico, -a, -ci, -che [al'koliko] agg alcoo- 

lique $ sm boisson f alcoolisée. 
alcolismo [alko'lizmo] sm alcoolisme m. 
alcolista, -i, -e [alko'lista] sm/f alcoolique 

m/f. 

alcolizzato, -a [alkolid'dzato] agg alcooli- 
sé(e) $ sm/f alcoolique m/f. 

alcool ['alkool] sm inv alcool m; darsi all'> 
s’adonner à l’alcool; » alcool denatura- 

to alcool dénaturé; » alcool etilico/ 
metilico alcool éthylique/méthylique. 

alcoolico etc [alko'aliko] vedi alcolico etc. 
alcova [al'kova] sf (anche fig) alcôve f. 
alcuno, -a [al'kuno] agg aucun(e) $ pron 

(nessuno): non … — ne personne; 
alcuni/e (agg) quelques; (pron) quelques- 
uns(unes); senza alcun riguardo sans 

aucun égard; alcuni/e alcuni/e 

quelques-uns(unes) ... d’autres ... . 
aldilà [aldi'la] sm: l'— l’au-delà m. 
aleatorio, -a [alea'torjo] agg aléatoire. 
aleggiare [aled'dzare] vi (fig: profumo, so- 

spetto) flotter. 
Alessandria [ales'sandria] sf Alexandrie. 
aletta [a'letta] sf ailette f; (di pesci) nageoi- 

re f; (AER) volet m. 
alettone [alet'tone] sm (AER, NAUT) aileron 

m. 

Aleutine [aleu'tine] sfpl: le isole — les (îles) 
Aléoutiennes. 

alfabetico, -a, -ci, -che [alfa'betiko] agg 
alphabétique. 

alfabeto [alfa'beto] sm alphabet m. 
alfanumerico, -a, -ci, -che 
nu'meriko] agg alphanumérique. 

alfiere [al'fiere] sm (anche MIL) porte- 
drapeau m; (SCACCHI) fou m. 

alfine [al'fine] avv enfin. 
alga, -ghe ['alga] sf (anche CUC) algue f. 
algebra ['aldzebra] sf algèbre f. 
Algeri [al'd3eri] sf Alger. 
Algeria [aldze'ria] sf Algérie f. 

[alfa- 
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algerino, -a [aldze'rino] agg algérien(ne) 4 
sm/f Algérien(ne). 

algoritmo [algo'ritmo] sm algorithme m. 
aliante [ali'ante] sm planeur m. 
alibi ['alibi] sm inv (anche fig) alibi m. 
alice [a'litfe] sf anchois msg. 
alienare [alje'nare] vt (0/8, fig) aliéner: 

alienarsi qn s’aliéner qn. 
alienato, -a [alje'nato] agg, sm/f (MED) alié- 

né(e). 

alienazione [aljenat'tsjone] sf (D/R, MED) 
aliénation f. 

alieno, -a [a'ljeno] agg (avverso): — (da) 
contraire (à) $ sm/f extra-terrestre m/f. 

alimentare [alimen'tare] vi (anche TECN) 
alimenter; (fiamma, fuoco) entretenir; 
(fig: speranze) nourrir $ agg alimentaire; 

alimentari smpl (commestibili) denrées fol 
alimentaires; (anche: negozio di ali- 
mentari) épicerie fsg. 

alimentatore [alimenta'tore] sm (ELETTA) 
alimentateur m. 

alimentazione [alimentat'tsjone] sf (anche 
TECN, INFORM) alimentation f; (cibi) nour- 
riture f. 

alimento [ali'mento] sm aliment m; (nutri- 
mento) nourriture f; alimenti smpl (DIR) 

pension fsg alimentaire. 
aliquota [a'likwota] sf quote-part f; » ali- 
quota d’imposta taux m de l'impôt; 
> aliquota minima impôt m minimum. 

aliscafo [alis'kafo] sm (WAUT) hydroglis- 
seur m. 

alito ['alito] sm haleine f; un — di vento 
(fig) un souffle de vent; » alito cattivo 

mauvaise haleine. 
all” [all] (= a +) prep + art vedi a. 
all. abbr (= allegato) P.J. 
alla ['alla] (— a + la) prep+ art vedi a. 
allacciamento [allattfa'mento] sm (di gas, 

acqua, TEL) branchement m. 

allacciare [allat'tfare] vt boucler; (scarpe) 
lacer; (/uce, gas) brancher; (fig: amicizia) 

nouer; allacciarsi vr (vestito) s’attacher; 
— o allacciarsi la cintura boucler sa cein- 

ture; “— le cinture di sicurezza” “attachez 

vos ceintures”. 

allacciatura [allattfa'tura] sf agrafage m; 
(di scarpe) laçage m; (con bottoni) bou- 
tonnage m; (chiusura) fermeture f. 

allagamento [allaga'mento] sm inondation 
fe 

allagare [alla'gare] vt inonder; allagarsi vip 
être inondé(e). 

allampanato, -a [allampa'nato] agg efflan- 
qué(e). 

allargare {allar'gare] vt élargir; (gambe, 
braccia) écarter; (fig: conoscenze, ricerche) 
étendre; (Mus) ralentir $ vi prendre le 
large; allargarsi vip s’élargir; (fig: proble- 
ma, fenomeno) s'étendre. 

algerino — allevatore 

allarmare [allar'mare] vt alarmer, inquié- 
ter; allarmarsi vip s’alarmer. 

allarme fal'larme] sm (ML) alerte f; (timo- 
re, apprensione) alarme f; dare l’— donner 
l’alarme; mettere in — (anche fig) mettre 

en état d’alerte; falso — fausse alerte; 
> allarme aereo alerte aérienne; » allar- 
me antifurto alarme. 

allarmismo [allar'mizmo] sm tendance f à 
s’alarmer; (stato d'apprensione) inquiétu- 
de f. 

allattare [allat'tare] vt allaiter; — artificial- 
mente nourrir au biberon. 

alle ['alle] (= a + le) prep + art vedi a. 
alleanza [alle'antsa] sf alliance f. 
allearsi [alle'arsi] vr s’allier. 
alleato, -a [alle'ato] agg, sm/f allié(e). 
alleg. abbr (= allegato) P.J. 
allegare [alle'gare] vi joindre, 

(denti) agacer. 
allegato, -a [alle'gato] agg joint(e), in- 

clus(e) $ sm pièce f jointe, annexe f; in 
— ci-joint(e); in — Vi inviamo … nous 
vous envoyons ci-joint ... . 

alleggerire [alleddze'rire] vt alléger; (fig: 
sofferenza, lavoro) soulager; (: tasse) dé- 
grever; (: persona: derubare) soulager. 

allegoria [allego'ria] sf allégorie f. 
allegorico, -a, -ci, -che [alle'goriko] agg 
allégorique. 

allegria [alle'gria] sf gaieté f. 
allegro, -a [al'legro] agg gai(e), joyeux 

(-euse); (un po’ brillo) gai(e), éméché(e); 
(faceto) amusant(e); (vivace: colore, suo- 

no) gai(e) $ sm (MUS) allegro m. 
allenamento  [allena'mento] sm 
traînement m. 

allenare [alle'nare] vt entraîner; allenarsi 
vr s’entraîner. 

allenatore [allena'tore] sm entraîneur m. 
allentare [allen'tare] vt desserrer; (fune) 
détendre, relâcher; (fig: disciplina) re- 

làcher; allentarsi vip se desserrer; (fune) 
se détendre; (fig: legame) se relâcher. 

allergia [aller'dzia] sf (anche fig) allergie f. 
allergico, -a, -ci, -che [al'lerdziko] agg 
(anche fig): — (a) allergique (à). 

allestimento {allestimento] sm organisa- 
tion f; (di stand) installation f; in — (vetri- 
na) en cours. 

allestire [alles'tire] vt organiser; (spettaco- 
lo) organiser, monter; (stand) installer, 

monter; (vetrina) faire. 
allettante [allet'tante] agg alléchant(e). 
allettare [allet'tare] vt allécher, attirer, sé- 

duire. 
allevamento [alleva'mento] sm élevage m; 

pollo d'— poulet m d'élevage. 
allevare [alle'vare] vt élever. 
allevatore, -trice [alleva'tore] sm/f éle- 
veur(-euse). 

inclure; 

en- 



alleviare— alternatore 

alleviare [alle'vjare] vt soulager. 
allibire [alli'bire] vi rester interdit(e), res- 

ter stupéfait(e). 
allibito, -a [alli'bito] agg interdit(e), stupé- 

fait(e). 
allibratore [allibra'tore] sm bookmaker m. 
allietare [allje'tare] vt égayer. 
allievo, -a [al'ljevo] sm/f (anche MIL) élève 

m/f; » allievo ufficiale élève officier. 
alligatore [alliga'tore] sm alligator m. 
allineamento [allinea'mento] sm aligne- 
ment m. 

allineare [alline'are] vt aligner; allinearsi 
vr s’aligner; allinearsi a o con (POL) s’ali- 

gner sur. 
allineato, -a [alline'ato] agg: paesi non alli- 

neati (POL) pays mpl non alignés. 
allo ['allo] (= a + lo) prep + art vedi a. 
allocare [allo'kare] vt (NFORM) allouer. 
allocco, -a, -chi, -che [al'lokko] sm hulot- 

te f à sm/f (fig: peg) sot(te). 
allocuzione [allokut'tsjone] sf allocution f. 
allodola [al'lodola] sf alouette f. 
alloggiare [allod'dzare] vt héberger, loger; 

(Mir) loger $ vi (anche MIL) loger; (aver 
dimora) habiter. 

alloggio, -gi [al'loddz0] sm (anche MIL) lo- 
gement m. 

allontanamento [allontana'mento] sm éloi- 
gnement m; (di funzionario) renvoi m, 
mise f à pied. 

allontanare [allonta'nare] vt éloigner; (pe- 
ricolo, persona) écarter; (licenziare) ren- 

voyer, mettre à pied; allontanarsi vr, 

vip: allontanarsi (da) (assentarsi) s’absen- 
ter (de); (estraniarsi) s'éloigner (de), se 

détacher (de). 
allora [al'lora] avv alors, à ce moment là 
$ cong dans ce cas, alors; (dunque) alors; 
di —, d'- de ce temps là; da — in poi de- 

puis lors, depuis ce temps-là; e —? (che 

fare?) alors?; (e con ciò?) et alors? 
allorché [allor'ke] cong dès que. 
alloro [al'loro] sm laurier m; dormire sugli 

allori (fig) s'endormir sur ses lauriers. 
alluce ['allutfe] sm gros orteil m. 
allucinante  {allutfi'nante] agg halluci- 

nant(e). 

allucinato, -a [allutfi'nato] agg halluci- 
né(e). 

allucinazione {allutfinat'tsjone] sf halluci- 
nation f. 

alludere [al'ludere] vi: — a faire allusion à. 
alluminio [allu'minjo] sm aluminium m. 
allunaggio [allu'naddz0] sm alunissage m. 
allunare [allu'nare] vi alunir. 
allungare [allun'gare] vt allonger; (gambe, 

braccia) allonger, étendre; (vino, whisky) 
couper; (fam: porgere, passare) passer; 
allungarsi vr, vip (persona: distendersi) 

s’allonger; (giornata) allonger; (territorio) 
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s'étendre; — le mani (rubare) chaparder, 
chiper; — uno schiaffo a qn allonger une 

gifle à qn. 
allusi etc [al'luzi] vb vedi alludere. 
allusione [allu'zjone] sf allusion f. 
alluso, -a [al'luzo] pp di alludere. 
alluvione [allu'vjone] sf inondation f. 
almanacco, -chi [alma'nakko] sm alma- 
nach m. 

almeno [al'meno] avv au moins $ cong (se 
solo): (se) — si au moins. 

alogeno, -a [a'lodzeno] agg: lampada aloge- 
na lampe f (à) halogène. 

alone [a'lone] sm halo m; (di macchia) 
auréole f; un — di mistero un halo de 

mystère. 
alpestre [al'pestre] agg alpestre. 
Alpi ['alpi] st Alpes fpl. 
alpinismo [alpi'nizmo] sm alpinisme m. 
alpinista, -i, -e [alpi'nista] sm/f alpiniste 

mif. 

alpino, -a [al'pino] agg alpin(e); alpini smpl 
(MIL) chasseurs mpl alpins. 

alquanto [al'kwanto] avv plutôt, pas mal 4 
agg pas mal de $ pron pas mal, assez; al- 

quanti, -e agg pl quelques © pron pl 
quelques-uns(-unes). 

Alsazia [al'sattsja] sf Alsace f. 
alt [alt] escl halte! $ sm: dare l'"- donner 

l’ordre de s’arréter. 
altalena [alta'lena] sf (a funi) balançoire f; 

(bilico) bascule f. 

altamente [alta'mente] avv (pericoloso, no- 
civo) extrêmement; (raccomandato) vive- 
ment. 

altare [al'tare] sm autel m; portare all'— 
(fig: sposare) conduire à l’autel. 

alterare [alte'rare] vt altérer; (cibo) 
abîmer; (fa/sificare: registro) maquiller; 
(voce) déguiser; (innervosire) irriter; al- 
terarsi vip s’altérer; (cibo) s’abîmer; (in- 
nervosirsi) s’irriter. 

alterazione [alterat'tsjone] sf altération f; 
avere un po’ d'— (MED) avoir un peu de 
fièvre. 

alterco, -chi [al'terko] sm dispute f, alter- 
cation f. 

alternanza [alter'nantsa] sf alternance f. 
alternare [alter'‘nare] vt alterner; alternar- 

si vr se succéder, se relayer. 
alternativa [alterna'tiva] sf alternative f; 

non abbiamo alternative nous n’avons pas 
le choix. 

alternativo, -a [alterna'tivo] agg alterna- 
tif(-ive); (cinema) parallèle; (cucina) non 
traditionnel(le); (ste di vita) non 
conventionnel(le); (medicina) doux(dou- 
ce). 

alternato, -a [alter'nato] agg (ELETTR) al- 
ternatif(-ive). 

alternatore [alterna'tore] sm (ELETTA) al- 
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ternateur m. 

alterno, -a [al'terno] agg alterné(e); a gior- 
ni alterni un jour sur deux; circolazione a 

targhe alterne (AU7) circulation des voitu- 
res selon le dernier chiffre de leur plaque 

d’immatriculation dans le cadre de la lutte 
contre la pollution. 

altero, -a [al'tero] agg altier(-ière), hau- 
tain(e). 

altezza [al'tettsa] sf hauteur f; (di persona) 
taille f; (di stoffa) largeur f; (di temperatu- 
ra, pressione) niveau m; (di acque) pro- 
fondeur f; essere all'- di (anche fig) être 
à la hauteur de; Sua A— Son Altes- 
se. 

altezzoso, -a [altet'tsoso] agg hautain(e). 
alticcio, -a [al'tittfo] agg éméché(e), 

gai(e). 

altipiano [alti'pjano] sm = altopiano. 
altisonante [altiso'nante] agg (fig) grandi- 
loquent(e), ronflant(e). 

altitudine [alti'tudine] sf altitude f. 
alto, -a ['alto] agg haut(e); (persona, statu- 

ra) grand(e); (tessuto, stoffa) large; (tem- 
peratura, pressione) élevé(e); (acqua) pro- 
fond(e); (settentrionale) septentrional(e), 
du nord; (acuto, forte: suono) fort(e); 

(prezzo, valore) élevé(e) $ avv haut; in — 
en haut; il palazzo è — 20 metri l’immeu- 

ble a 20 mètres de haut; a notte alta en 
pleine nuit; ad alta voce à haute voix; 

mani in —! les mains en l’air!; andare a 

testa alta (fig) marcher la téte haute; 

trattare dall’ in basso (fig) mépriser, 

traiter avec condescendance; alti e bassi 

(fig) les hauts et les bas; l'— Medioevo le 
haut Moyen-Age; l’—- Po le cours supé- 
rieur du Pò; » alta fedeltà haute fidéli- 
té; » alta finanza/moda/società haute 

finance/couture/société. 
altoatesino, -a [altoate'zino] agg du haut- 
Adige. 

altoforno [alto'forno] sm (7ECN) haut four- 
neau m. 

altolocato, -a [altolo'kato] agg haut pla- 
cé(e). 

altoparlante  {altopar'lante] sm haut- 
parleur m. 

altopiano [alto'pjano] (pi altipiani) sm haut 
plateau m. 

Alto Volta ['alto 'volta] sm: l— — la 
Haute-Volta. 

altrettanto, -a [altret'tanto] agg autant de 
4 pron autant; (/a stessa cosa) de même #@ 
avv (nello stesso modo, ugualmente) aussi; 
tanti auguri! — grazie, —! tous mes vœux! 

— merci, à vous de méme! 
altri ['altri] pron inv quelqu’un; (un’altra per- 
sona) quelqu’un d’autre. 

. altrimenti [altri'menti] avv autrement; (in 
caso contrario) autrement, sinon. 

alterno — alzare 

PAROLA CHIAVE 

altro, -a ['altro] agg 1 (diverso) autre; que- 
sta è un'altra cosa c’est (une) autre cho- 
se; passami l’altra maglia donne-moi l’au- 

tre pull; d'altra parte d’autre part 

2 (supplementare) autre, encore; prendi 
un altro cioccolatino prends un autre cho- 

colat; hai avuto altre notizie? as-tu eu 
d’autres nouvelles?; hai altro pane? as-tu 
encore du pain? 
3 (nel tempo): l'altro giorno l’autre jour; 
l'altr'ranno l’année dernière; l'altro ieri 
avant-hier; domani l’altro après-demain 

$ pron 1: un altro, un'altra un autre, une 
autre; lo farà un altro quelqu’un d’autre 
le fera; altri, altre. (persone) d’autres 
(personnes); (cose) d’autres; gli altri (/a 
gente) les autres; l'uno e l'altro l’un et 

l’autre; aiutarsi l'un l’altro s’aider les uns 
les autres; prendine un altro/un’altra 

prends-en un autre/une autre; da un 

giorno/da un momento all’altro d’un jour/ 
d’un moment à l’autre 
2 (sostantivato: solo maschile) autre; non 

ho altro da dire je n’ai rien d’autre à 
dire; più che altro surtout; se non altro 
(tout) au moins; tra l’altro entre autres; 
le dispiace? — tutt'altro! cela vous ennuie? 

— pas du tout, au contraire!; ci manche- 
rebbe altro! il ne manquerait plus que 
ça!; non faccio altro che lavorare je ne 

fais que travailler; contento? — altro che! 
content? — et comment!; hai altro da dir- 

mi? tu as autre chose à me dire?; vedi an- 

che senza; noialtri; voialtri; tutto. 

altroché [altro'ke] escl et comment. 
altronde [al'tronde] avv: d'— d’ailleurs. 
altrove [al'trove] avv ailleurs. 
altrui [al'trui] agg inv d’autrui $ sm: l'- le 
bien d’autrui. È 

altruismo [altru'izmo] sm altruisme m. 
altruista, -i, -e [altru'ista] agg, sm/f altruis- 

te m/f. 

altura [al'tura] sf hauteur f; pesca d'— 
péche f hauturière. 

alunno, -a [a'lunno] sm/ élève mf. 
alveare [alve'are] sm ruche f. 
alveo ['alveo] sm lit m. 
Alvernia [al'vernja] sf Auvergne f. 
alzabandiera [altsaban'djera] sm inv (MIL): 

l'- le lever des couleurs. 
alzare [al'tsare] vt lever; (cassa, peso) le- 

ver, soulever; (bandiera) hisser; (/eva) ti- 

rer; (volume) augmenter; (voce, costruire) 

élever; alzarsi vr, vip se lever; (aumenta- 

re) monter, augmenter; — (le carte) cou- 

per (les cartes); — il gomito lever le 

coude; — le mani su qn lever o porter la 
main sur gn; alzarsi in piedi se mettre 



alzata —- amicizia 

debout; — le spalle hausser les épaules; 

— i tacchi tourner les talons. 
alzata [al'tsata] sf: un'— di spalle un haus- 
sement d’épaules. 

A.M. abbr = aeronautica militare. 
amabile [a'mabile] agg aimable; 
moelleux(-euse). 

amaca, -che [a'maka] sf hamac m. 
amalgamare [amalga'mare] vt amalgamer; 
amalgamarsi vr s’amalgamer. 

amante [a'mante] agg: — (di) qui aime # 
sm/f amant m, maîtresse f. 

amaramente [amara'mente] 
amèrement. 

amaranto [ama'ranto] sm (807) amarante 
f $ agg inv: color — amarante inv. 

amare [a'mare] vt aimer; amarsi vr s’ai- 
mer. 

amareggiare [amared'dzare] vt attrister, 
affliger; amareggiarsi vr s’affliger, se 
désoler; amareggiarsi la vita se rendre 

malheureux(-euse). 
amareggiato, -a  [amared'd3atol 
amer(amère), plein(e) d’amertume. 

amarena [ama'rena] sf griotte f; (bevanda) 

sirop m de griotte. 

amaretto [ama'retto] sm macaron m; (/i- 
quore) liqueur f à base d’amandes. 

amarezza [ama'rettsa] sf amertume f. 

(vino) 

avv 

agg 

amaro, -a [a'maro] agg (anche fig) 
amer(amère) $ sm digestif m. 

amarognolo, -a [ama'ronnolo] agg lé- 
gèrement amer(amère). 

amato, -a [a'mato] agg bien-aimé(e), 
cher(chère) à sm/f bien-aimé(e). 

amatore, -trice [ama'tore] sm/f (amante) 
amant m, amoureux(-euse); (intenditore: 

di vini, collezionista) connaisseur(-euse); 
(dilettante) amateur m. 

amazzone [a'maddzone] sf amazone f; ca- 
valcare all'- monter en amazone; il Rio 

delle Amazzoni l’Amazone f. 

Amazzonia [amad'dzonja] sf Amazonie f. 
amazzonico, -a, -ci, -che [amad'dzoniko] 

agg amazonien(ne). 

ambasceria [ambaffe'ria] sf ambassade f. 
ambasciata [ambaf'fata] sf ambassade f; 
(messaggio) message m. 

ambasciatore, -trice [ambaffa'tore] sm/f 
ambassadeur(-drice). 

ambedue [ambe'due] agg inv les deux 4 
pron inv tous(toutes) les deux; — i ragazzi 
les deux jeunes gens. 

ambientale [ambjen'tale] agg environne- 
mental(e). 

ambientalismo [ambjen'talizmo] sm pro- 
tection f de l’environnement. 

ambientalista, -i, -e [ambjenta'lista] agg 
(persona) écologiste; (disciplina) environ- 
nementaliste. 

ambientare [ambjen'tare] vt situer; am- 
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bientarsi vr s’adapter, se familiariser. 

ambientazione [ambjentat'tsjone] sf re- 
constitution f. 

ambiente [am'bjente] sm environnement 
m; (stanza) pièce f; (fig: di lavoro, cultura- 
le) milieu m; (atmosfera) ambiance f; Mi- 
nistero per l’A- ministère m de l’Envi- 
ronnement. 

ambiguità [ambigui'ta] sf inv ambiguïté f. 
ambiguo, -a [am'biguo] agg ambigu(-ué). 
ambire [am'bire] vt ambitionner, convoi- 

ter $ vi: — a qc/a fare qc ambitionner 
qch/de faire qch; un premio molto ambito 

un prix très convoité. 
ambito ['ambito] sm domaine m, cadre m; 

(sfera d'azione) sphère f. 
ambivalente [ambiva'lente] agg ambiva- 

lent(e). 

ambizione [ambit'tsjone] sf ambition f. 
ambizioso, -a [ambit'tsjoso] sm/f ambi- 
tieux(-euse). 

ambo ['ambo] agg inv deux $ sm (LOTTO) 
les deux nombres gagnants; — le parti des 

deux côtés. 
ambra ['ambra] sf ambre m; » ambra gri- 
gia ambre gris. 

ambulante [ambu'lante] agg ambulant(e) 4 
sm marchand m ambulant. 

ambulanza [ambu'lantsa] sf ambulance f. 
ambulatoriale [ambulato'rjale] agg (MED: 

operazione, visita) effectué(e) au cabinet 

de consultation. 

ambulatorio [ambula'torjo] sm (MED: priva- 
to) cabinet m de consultation; (: pubbli 
co) dispensaire m. 

Amburgo [am'burgo] sf Hambourg. 
AME ['ame] sigla m (= Accordo Monetario 
Europeo) AME m. 

ameba [a'meba] sf amibe f. 
amenità [ameni'ta] sf inv charme m. 
ameno, -a [a'meno] agg agréable; (ridicolo, 

spiritoso) amusant(e); (strano). bizarre, 
extravagant(e). 

America [a'merika] sf Amérique f; l'— lati- 
na l’Amérique latine. 

americanata [amerika'nata] sf (peg): è 
un'— c’est typiquement américain. 

americanismo [amerika'nizmo]} sm améri- 
canisme m. 

americano, -a [ameri'kano] agg améri- 
cain(e) à sm/f Américain(e). 

ametista |ame'tista] sf améthyste f. 
amianto [a'mjanto] sm amiante m. 
amica [a'mika] sf vedi amico. 
amichevole [ami'kevole] agg amical(e); in- 
contro — (SPORT) rencontre f amicale. 

amicizia [ami'tfittsja] sf amitié f; amicizie 
sfpl (amici, conoscenze) amis mpl, rela- 
tions fol; fare — con qn se lier d’amitié 
avec qn, un'affettuosa — une tendre ami- 
tié. 
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amico, -a, -ci, -che [a'miko] sm/f ami(e); 
(amante) petit(e) ami(e); » amico del 

cuore ami intime; >» amico d'infanzia 
ami d’enfance. 

amido ['amido] sm amidon m. 
ammaccare [ammak'kare] vt cabosser; 
ammaccarsi vip être cabossé(e). 

ammaccatura [ammakka'tura] sf bosse f; 
(contusione) bleu m. 

ammaestrare [ammaes'trare] vt dresser. 
ammainare [ammai'nare] vt amener. 
ammalarsi [amma'larsi] vip tomber mala- 

de. 

ammalato, -a [amma'lato] agg, sm/f malade 
mif. 

ammaliare [amma'ljare] vt envoûter, en- 
sorceler. 

ammaliatore, -trice [ammalja'tore] 
charmeur(-euse), ensorceleur(-euse). 

ammanco, -chi [am'manko] sm (comm) 
trou m, déficit m. 

ammanettare [ammanet'tare] vt passer les 
menottes à. 

ammanigliato, -a [ammaniX'fato] agg (fig) 
pistonné(e). 

ammansire [amman'sire] vt apprivoiser; 
(fig: persona) amadouer, calmer. 

ammantarsi [amman'tarsi] vr, vip: — di 
s’envelopper dans; (fig: prato, montagna) 

se couvrir de. 
ammaraggio [amma'raddz0] sm amerris- 

sage m. 
ammarare [amma'rare] vi amerrir. 
ammassare [ammas'sare] vt entasser; (per- 
sone) rassembler; ammassarsi vip se 
rassembler, s’amasser. 

ammasso [am'masso] sm amas msg, tas 

sm/f 

msg. 

ammattire [ammat'tire] vi devenir 
fou(folle); far — qn (fg) rendre qn 
fou(folle). 

ammazzare [ammat'tsare] vt tuer, am- 
mazzarsi vr, vip (suicidarsi) se tuer; (rima- 
nere ucciso) se tuer, trouver la mort; — 
il tempo (fig) tuer le temps; ammazzarsi 
di lavoro se tuer au travail. 

ammenda [am'menda] sf (D/R) amende f; 
fare — delle proprie colpe réparer ses fau- 

tes. 

ammesso, -a [am'messo] pp di ammettere 
À agg (accettato: candidato) admis(e), re- 
çu(e); (domanda) accepté(e) $ cong: — 
che (supposto che) en admettant que; — 
e non concesso che ... en admettant que 

ammettere [am'mettere] vt admettre; (ri- 
conoscere: responsabilità, colpa) admettre, 
reconnaître; — che ... (supporre) admet- 
tre que... . 

. ammezzato [ammed'dzato] sm mezzanine 
f. 

amico —- ammontare 

ammiccare [ammik'kare] vi: — (a) faire si- 
gne (à). 

amministrare [amminis'trare] vt 
REL) administrer. 

amministrativo, -a [amministra'tivo] agg 
administratif(-ive). 

amministratore [amministra'tore] sm ad- 
ministrateur m; (di condominio) syndic m 

de copropriété, » amministratore ag- 
giunto directeur m adjoint; > ammini- 
stratore delegato administrateur délé- 
gué; > amministratore unico directeur 
unique. 

amministrazione [amministrat'tsjone] sf 
administration f; consiglio d'— conseil m 

d’administration; l— comunale l’adminis- 

tration municipale; » amministrazione 
controllata = redressement m judi- 

ciaire; > amministrazione fiduciaria tu- 
telle f. 

ammiraglia [ammi'raAKa] sf (nave) vais- 
seau m amiral. 

ammiragliato [ammiraX'Kato] sm amirauté 

(anche 

ammiraglio [ammi'ra40] sm amiral m. 
ammirare [ammi'rare] vt admirer. 
ammiratore, -trice [ammira'tore] sm/f ad- 
mirateur(-trice). 

ammirazione [ammirat'tsjone] sf admira- 
tion f. 

ammisi etc [am'mizi] vb vedi ammettere. 
ammissibile [ammis'sibile] agg (tollerabile) 
admissible; (credibile) possible. 

ammissione [ammis'sjone] sf admission f; 
(di responsabilità, colpa) reconnaissance f; 
esame d'— examen m d’entrée. 

Amm.ne abbr (= amministrazione) adm. 
ammobiliare [ammobi'ljare] vt meubler. 
ammobiliato, -a [ammobi'ljato] agg meu- 

blé(e). 

ammodernare [ammoder'nare] vt moder- 
niser. 

ammodo, a modo [am'modo] agg inv, avv 

comme il faut. 
ammogliare [ammof'Aare] vt marier; am- 
mogliarsi vr se marier. 

ammollo [am'mollo] sm trempage m; met- 
tere in — mettre à tremper. 

ammoniaca [ammo'niaka] sf ammoniaque 
f. 

ammonimento [ammoni'mento] sm répri- 
mande f; (fig: lezione) avertissement m. 

ammonire [ammo'nire] vt réprimander, 
reprendre; (avvertire) avertir; (: SPORT) 

donner un avertissement à; (D/R) admo- 

nester. 
ammonizione [ammonit'tsjone] sf (anche 
SPORT) avertissement m; (rimprovero) ré- 

primande f, reproche m; (D/R) admoni- 
tion f. 

ammontare [ammon'tare] vi: > a s'élever 



ammonticchiare — analisi 

à 4 sm: V- le montant. 
ammonticchiare  [ammontik'kjare] vt 
amonceler. 

ammorbare [ammor'bare] vt contaminer, 
infecter; (sogg: odore) empester, em- 
puantir. 

ammorbidente [ammorbi'dente] sm assou- 
plissant m. 

ammorbidire [ammorbi'dire] vt assouplir; 
(impasto, creta) ramollir; (fig: addolcire) 

adoucir. 

ammortamento [ammorta'mento] sm 
amortissement m; >» ammortamento 

fiscale amortissement fiscal. 
ammortare [ammor'tare] vt amortir. 
ammortizzare [ammortid'dzare] vt (anche 
AUT, TECN) amortir. 

ammortizzatore [ammortiddza'tore] sm 
amortisseur m. 

Amm.re abbr = amministratore. 
ammucchiare [ammuk'kjare] vt entasser; 

(denaro, ricchezze) accumuler; ammuc- 
chiarsi vip s’entasser, s'amonceler; (per- 

sone) s’entasser. 
ammuffire [ammuf'fire] vi (anche fig) moi- 

sir. 
ammutinamento 
mutinerie f. 

ammutinarsi [ammuti'narsi] vip se muti- 
ner. 

ammutinato, -a [ammuti'nato] agg muti- 
né(e) $ sm mutiné m, mutin m. 

ammutolire [ammutoïlire] vi 
muet(te). 

amnesia [amne'zia] sf amnésie f, oubli m; 
avere un'’— avoir un trou de mémoire. 

amnistia [amnis'tia] sf amnistie f. 
amo ['amo] sm hamegon m; (fig) piège m; 
prendere all'— prendre à l’hamegon; (fig) 
prendre au piège. 

amorale [amo'rale] agg amoral(e). 
amore [a'more] sm amour m; amori smpl 

(storie d'amore) amours fpl; il suo — per il 

teatro son amour pour le théatre; è un — 

(bambino) c'est un amour; (persona) 
c'est une personne délicieuse; questo 
abito è un — c’est un amour de robe; an- 
dare d'— e d'accordo con s'entendre à 

merveille avec; fare l’— o all'- con qn 
faire l'amour avec qn; per — o per forza 

de gré ou de force; per l'amor di Dio! 
pour l’amour de Dieu!; » amor proprio 
amour-propre m. 

amoreggiare [amored'd3are] vi flirter. 
amorevole [amo'revole] agg tendre; (cure, 

attenzioni) affectueux(-euse). 
amorfo, -a [a'morfo] agg (anche fig) amor- 

phe. 

amorino [amo'rino] sm vis-à-vis m inv. 
amoroso, -a [amo'roso] agg affectueux 

(-euse); (poesia, relazione) amoureux 

[ammutina'mento] sm 

devenir 
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(-euse). 
ampere [a'per] sm inv ampère m. 
ampiezza [am'pjettsa] sf ampleur f; » am- 
piezza di vedute largeur f de vues. 

ampio, -a ['ampjo] agg vaste, grand(e); 
(strada, corridoio) grand(e); (gonna, vesti- 
to) ample, large; (garanzie, conoscenze) 

ample. 
amplesso 

sexuel. 

ampliamento [amplia'mento] sm élargisse- 
ment m; (di aeroporto) agrandissement 

[am'plesso] sm rapport m 

m. 

ampliare [ampli'are] vt élargir; (aeroporto) 
agrandir; (fig: discorso, ricerche, cultura) 
étendre, développer; ampliarsi vip (vedi 
vt) s’élargir; s’agrandir; s'étendre. 

amplificare [amplifi'kare] vt amplifier; (fig: 
pregi, difetti) exagérer. 

amplificatore [amplifika'tore] sm amplifi- 
cateur m. 

amplificazione [amplifikat'tsjone] sf am- 
plification f. 

ampolla [am'polla] sf burette f, flacon m. 
ampolloso, -a [ampol'loso] agg ampou- 

lé(e), guindé(e). 

amputare [ampu'tare] vt (anche fig) ampu- 
ter. 

amputazione [amputat'tsjone] 
fig) amputation f. 

Amsterdam ['amsterdam] sf Amsterdam. 
amuleto [amu'leto] sm amulette f, gris- 

gris msg. 

AN sigla = Ancona. 
anabbagliante [anabba&'Kante] agg de 
croisement $ sm (AUT) feux mpl de croi- 

sement, codes mpl. 

anacronismo [anakro'nizmo] sm anachro- 
nisme m. 

anagrafe [a'nagrafe] sf registre m d’état 
civil; (ufficio) bureau m d’état civil. 

anagrafico, -a, -ci, -che [ana'grafiko] agg 
(AMM): dati anagrafici état msg civil; co- 

mune di residenza anagrafica mairie f où 
l’acte d’état civil a été enregistré; ufficio 
— bureau m d’état civil. 

anagramma, -i [ana'gramma] sm anagram- 
me f. 

analcolico, -a, -ci, -che [anal'koliko] agg 
sans alcool $ sm boisson f sans alcool; 
bevanda analcolica boisson sans alcool. 

analfabeta, -i, -e [analfa'beta] agg, smf 
analphabète m/f. 

analfabetismo [analfabe'tizmo] sm anal- 
phabétisme m. 

analgesico, -a, -ci, -che [anal'dzeziko] 
agg, sm analgésique m. 

analisi [a'nalizi] sf inv analyse f; in ultima — 
en dernière analyse; » analisi dei costi 
analyse des coûts; » analisi dei sistemi 
analyse systémique o de système; 

sf (anche 
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>» analisi grammaticale/del 
analyse grammaticale/du sang. 

analista, -i, -e [ana'lista] sm/f (PSIC INFORM 
etc) analyste m/f; » analista di sistemi 
analyste de systèmes; » analista finan- 
ziario analyste financier. 

analitico, -a, -ci, -che [ana'litiko] agg ana- 
lytique. 

analizzare [analid'dzare] vt analyser. 
analogia [analo'dzia] sf analogie f; per — 
par analogie. 

analogico, -a, -ci, -che [ana'lodziko] agg 
analogique. 

analogo, -a, -ghi, -ghe [a'nalogo] agg 
analogue. 

ananas ['ananas] sm inv ananas msg. 
anarchia [anar'kia] sf anarchie f. 
anarchico, -a, -ci, -che [a'narkiko] agg, 

sm/f anarchiste m/f. 

A.N.A.S. ['anas] sigla f = Azienda Nazionale 
Autonoma delle Strade. 

anatema, -i [ana'tema] sm anathème m. 
anatomia [anato'mia] sf anatomie f; (sezio- 
namento) dissection f; (fig: analisi minuta) 

épluchage m. 
anatomico, -a, -ci, -che [ana'tomiko] agg 
anatomique. 

anatra ['anatra] sf canard m; » anatra sel- 
vatica canard sauvage. 

anatroccolo [ana'trokkolo] sm caneton m. 
anca, -che ['anka] sf hanche f. 
anche ['anke] cong (ino/tre, pure) aussi, en 
outre; (perfino) même; vengo anch'io je 
viens moi aussi; — se même si; quand'— 
quand bien méme; — volendo, non fini- 

remmo in tempo méme si on le voulait 
on n’arriverait pas à finir à temps; si 
può — fare c’est faisable. 

ancheggiare [anked'dzare] vi se déhan- 
cher, rouler des hanches. 

anchilosato, -a [ankilo'zato] agg ankylo- 
sé(e). 

Ancona [an'kona] sf Ancòne. 
anconetano, -a [ankone'tano] agg anconi- 

tain(e). 
ancora! [an'kora] avv encore; (di nuovo) 
encore, de nouveau; — più bello/ancora 

meglio encore plus beau/encore mieux; 

non — pas encore; — una volta encore 
une fois; — un po’ encore un peu. 

ancora? ['ankora] sf (WAUT) ancre f; 
(TECN) armature f; gettare/levare l'— 
jeter/lever l’ancre; » ancora di salvezza 

(fig) ancre o planche f de salut. 
ancoraggio, -gi [anko'radd3o] sm (WAUT) 
ancrage m; (: /uogo) mouillage m. 

ancorare [anko'rare] vt (WAUT) ancrer; 
(fissare) ancrer, fixer; ancorarsi vr 

(NAUT) mouiller; (fig: a speranza, sogno) 

s’accrocher. 
Andalusia [andalu'zia] sf Andalousie f. 

sangue 

analista — ANDU 

andaluso, -a [anda'luzo] agg andalous(e) 4 
sm/f Andalous(e). 

andamento [anda'mento] sm évolution f; 
(di Borsa, mercato) cours msg; (di affari, 
impresa) marche f. 

andante [an'dante] agg (fig: di poco pregio) 
ordinaire $ sm (MUS) andante m. 

andare [an'dare] vi aller; (funzionare) mar- 
cher; (strada, sentiero) mener, conduire; 

(essere di moda) être à la mode; (vendere 
bene) se vendre $ sm: a lungo — à la lon- 

gue; — a qn (essere adatto) aller o conve- 

nir à qn; (piacere) plaire à qn; non mi va 

più (cibo) je n’en veux plus; (idea) cela 
ne me dit plus rien; questa gonna non mi 

va più (non mi piace) cette jupe ne me 
plaît plus; (è stretta etc) cette jupe ne 

me va plus; ti va di — al cinema? ça te 
dit d’aller au cinéma?; andarsene s’en al- 

ler, — in aereo prendre l'avion, — a 

cavallo/in macchina/a piedi aller à 

cheval/en voiture/à pied; — in montagna 
aller à la montagne; — a fare qe aller 

faire qch; — a pescare/sciare aller à la 

péche/faire du ski; — fiero di étre fier 

de; — perduto étre perdu; se non vado er- 
rato si je ne m’abuse; questa camicia va 

lavata il faut laver cette chemise; va fat- 

to entro oggi il faut le faire aujourd’hui; 

come va? (/avoro, progetto) comment ça 
marche?; come va? — bene, grazie 

comment ga va? — bien, merci; vado e 

vengo je reviens tout de suite; — a male 
s’abîmer; un prodotto che va molto un 

produit qui se vend bien; — per i 50 al- 
ler sur ses 50 ans; va da sé cela va de 

soi; ne va dalla vostra vita votre vie est 

en jeu; per questa volta vada passe pour 

cette fois; con l’andar del tempo avec le 

temps; racconta storie a tutto — il ra- 

conte des histoires à tout bout de 

champ. 
andata [an'data] sf aller m; biglietto di sola 

— (billet m d’) aller simple; biglietto di — 

e ritorno (billet) aller retour. 
andatura [anda'tura] sf démarche  f; 
(SPORT: passo, ritmo) allure f, train m; 

(NAUT) allure. 
andazzo [an'dattso] sm (peg): prendere un 

brutto — étre sur la mauvaise pente. 
Ande ['ande] sfpl Andes fpl. 
andino, -a [an'dino] agg andin(e). 
andirivieni [andiri'vjeni] sm va-et-vient m, 

allées fpl et venues. 
andito ['andito] sm vestibule m, couloir m; 

(bugigattolo, angolo) réduit m, coin m. 
Andorra [an'dorra] sf Andorre f. 
andrò etc [an'dro] vb vedi andare. 
androne [an'drone] sm (passaggio d'ingres- 
so) passage m, entrée f. 

ANDU ['andu] sigla f = Associazione Naziona- 



aneddoto - annacquare 

le Docenti Universitari. 
aneddoto [a'neddoto] sm anecdote f. 
anelare [ane'lare] vi: — a (fig) aspirer à. 
anelito [a'nelito] sm: — (di) soif f o désir m 

(de). 
anello [a'nello] sm bague f; (cerchio, ogget- 

to circolare, ASTRON) anneau m; (di cate- 
na) maillon m; anelli smpl (GINNASTICA) 
anneaux mpl; » anello di fidanzamento 
bague de fiançailles. 

anemia [ane'mia] sf anémie f. 
anemico, -a, -ci, -che [a'nemiko] agg (an- 

che fig) anémique. 
anemone [a'nemone] sm anémone f. 
anestesia [aneste'zia] sf anesthésie f. 
anestesista, -i, -e [aneste'zista] sm/f anes- 

thésiste m/f. 

anestetico, -a, -ci, -che [anes'tetiko] agg, 
sm anesthésique m. 

anestetizzare [anestetid'dzare] vt anesthé- 
sier. 

anfetamina [anfeta'mina] sf amphétamine 

anfetaminico, -a, -ci, -che [anfe- 
ta'miniko] agg (fig: persona, comportamen- 

to) speedé(e). 

anfibio, -a [an'fibjo] agg, sm (anche AUT) 
amphibie m; anfibi smpl (stivali) rangers 

mpl. 

anfiteatro [anfite'atro] sm amphithéâtre m. 
anfitrione [anfitri'one] sm amphitryon m. 
anfora ['anfora] sf amphore f. 
anfratto [an'fratto] sm anfractuosité f. 
angelico, -a, -ci, -che [an'dzeliko] agg an- 

gélique. 

angelo ['andzelo] sm ange m; l'— del focola- 
re la fée du logis; » angelo custode 
(REL, fig) ange gardien. 

angheria [ange'ria] sf brimade f, vexation 

angina [an'dzina] sf angine f; » angina 
pectoris angine de poitrine. 

anglicano, -a [angli'kano] agg anglican(e). 
anglicismo [angli'tfizmo] sm anglicisme m. 
anglofilo, -a [an'glofilo] agg, sm/f anglophile 

m/f. 

anglosassone [anglo'sassone] agg anglo- 
saxon(ne). 

Angola [an'gola] sf Angola m. 
angolano, -a [ango'lano] agg angolais(e) 4 

sm/f Angolais(e). 

angolare [ango'lare] agg angulaire; pietra 
— (fig) pierre f angulaire. 

angolazione [angolat'tsjone] sf angle m de 
vue; (fig) point m de vue. 

angolo l'angolo] sm coin m; (MAT) angle 
m; (CALCIO) corner m; fare — con être 
perpendiculaire à; è dietro l'— c’est juste 

au coin; (fig) c'est à deux pas d’ici; (: 

imminente) cela va arriver d’un moment 
à l’autre; » angolo cottura coin-cuisine 
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m. 

angoloso, -a [ango'loso] agg anguleux 
(-euse). 

angora ['angora] sf (/ana) angora m. 
angoscia [an'goffa] sf angoisse f. 
angosciare [angof'fare] vt angoisser; an- 
gosciarsi vip: angosciarsi (per) être an- 
goissé(e) (par); (preoccuparsi) se faire 
du souci (pour), s’inquiéter (pour). 

angoscioso, -a [angof'foso] agg angois- 
sé(e), d’angoisse; (scena, attesa) angois- 
sant(e). 

anguilla [an'gwilla] sf anguille f. 
anguria [an'gurja] sf pastèque f. 
angustia [an'gustja] sf étroitesse f; (ansia) 
anxiété; (povertà) gène f, misère f. 

angustiare [angus'tjare] vt angoisser, in- 
quiéter; angustiarsi vip: angustiarsi (per) 
se préoccuper (de). 

angusto, -a [an'gusto] agg étroit(e); (fig) 
borné(e). 

anice ['anitfe] sm anis msg; (/iquore) aniset- 
te f. 

anidride [ani'dride] sf: — carbonica gaz m 
carbonique; » anidride solforosa anhy- 

dride m sulfureux. 

anima ['anima] sf âme f; un'— in pena (an- 
che fig) une âme en peine; non c’era — 

viva il n’y avait pas âme qui vive; volere 

un bene dell‘ -— a qn aimer qn de tout son 
coeur; rompere l'- a qn casser les pieds 

à qn; il nonno buon'—- mon pauvre 

grand-père; anima gemella âme 
sœur. 

animale [animale] sm (anche fig) animal m 
$ agg animal(e); » animale domestico 
animal domestique. 

animalesco, -a, -schi, 
ma'lesko] agg bestial(e). 

animalista, -i, -e [anima'lista] agg (militan- 
te etc) pour la protection des animaux $ 

sm/f protecteur(-trice) des animaux. 

animare [ani'mare] vt animer; animarsi 
vip (persona) s’échauffer; (serata, festa) 
s’animer. 

animato, -a [ani'mato] agg animé(e). 
animatore, -trice [anima'tore] sm/f anima- 

teur(-trice). 
animazione [animat'tsjone] sf (anche CINE) 
animation f. 

animo ['animo] sm esprit m; (cuore) cœur 
m; (coraggio) courage m; farsi — s’armer 

de courage; perdersi d'— se laisser abat- 

tre; avere in — di fare qc avoir l'intention 
de faire qch; fare qc di buon — faire qch 
de bon cœur. 

animosità [animosi'ta] sf animosité f; (fig: 
coraggio) courage m. 

anitra ['anitra] sf = anatra. 
Ankara ['ankara] sf Ankara. 
annacquare  [annak'kware]  vt 

-sche [ani- 

couper, 
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mouiller. 

annaffiare [annaf'fjare] vt arroser. 
annaffiatoio [annaffja'tojo] sm arrosoir m. 
annali [an'nali] smpl annales fol. 
annaspare [annas'pare] vi se débattre; 

(fig: nel buio, nell'incertezza) tàtonner, al- 
ler à tàtons. 

annata [an'nata] sf année f; vino d'— (vin m 
de) grand cru m. 

annebbiare [anneb'bjare] vt (fig) brouiller; 
annebbiarsi vip (fig) se brouiller. 

annegamento [annega'mento] sm noyade f. 
annegare [anne'gare] vt noyer $ vi se 
noyer; annegarsi vr, vip se noyer. 

annerire [anne'rire] vt noircir $ vi se noir- 
cir. 

annessione [annes'sjone] sf annexion f. 
annesso, -a [an'nesso] pp di annettere $ 

agg annexe; (POL) annexé(e); annessi e 
connessi les tenants et les aboutissants. 

annettere [an'nettere] vt: — (a) annexer 
(à), joindre (à); (edificio) ajouter (à); 
(POL: stato) annexer (à). 

annichilire [anniki'lire] vt (fig: annientare) 
annihiler, anéantir; (: distruggere moral- 

mente) annihiler. 
annidarsi [anni'darsi] vr (persona, nemico) 

se nicher. 
annientamento 
anéantissement m. 

annientare [annjen'tare] vt anéantir. 
anniversario [anniver'sarjo] sm anniversai- 

re m; » anniversario di matrimonio an- 
niversaire de mariage. 

anno ['anno] sm année f; l'— prossimo l’an- 
née prochaine; quanti anni hai? — ho 10 

anni quel âge as-tu? — j'ai 10 ans; gli 
anni 20 les années 20; porta bene gli anni 
il ne paraît o ne fait pas son âge; porta 
male gli anni il paraît o fait plus vieux 

que’ son âge; gli anni di piombo les an- 

nées de plomb; >» anno commerciale 
exercice m; > anno giudiziario année 
judiciaire; >» anno luce année-lumière f. 

annodare [anno'dare] vt (anche fig: rappor- 
to) nouer; (/acci, corde) nouer, attacher. 

annoiare [anno'jare] vt ennuyer; annoiarsi 
vip s'’ennuyer. 

annoso, -a [an'noso] agg de longue date. 
annotare [anno'tare] vt marquer, noter; 
(commentare) annoter. 

annotazione [annotat'tsjone] sf note f; 
(commento, postilla) annotation f. 

annoverare  [annove'rare]  vt 
compter. 

annuale [annu'ale] agg annuel(le). 
annualmente [annual'mente] avv annuelle- 
ment, par an; (ripresentarsi) annuelle- 

ment, chaque année. 
annuario [annu'arjo] sm annuaire m. 
annuire [annu'ire] vi faire signe que oui, 

[annjenta'mento] sm 

inclure, 

annaffiare— anta 

acquiescer d’un signe de téte. 
annullamento [annulla'mento] sm (v vt) 
annulation f, anéantissement m; oblité- 
ration f. 

annullare [annul'lare] vt annuler; (annien- 
tare, distruggere) anéantir; (marca da bol- 
lo) oblitérer. 

annullo [an'nullo] sm (AMM) oblitération f. 
annunciare [annun'tfare] vt annoncer. 
annunciatore, -trice [annuntfa'tore] sm/f 
speaker(ine), annonceur(-euse). 

Annunciazione [annuntfat'tsjone] sf: l— 
l’Annonciation f. 

annuncio [an'nuntfo] sm annonce f; (fig: 
pronostico, previsione) signe m; piccoli an- 

nunci petites annonces; » annuncio pub- 
blicitario annonce publicitaire; > an- 

nunci economici petites annonces; 
» annunci mortuari nécrologie fsg. 

annuo, -a ['annuo] agg annuel(le). 
annusare [annu'sare] vt sentir, flairer; (ta- 
bacco) priser; (fig: pericolo, minaccia) flai- 
rer. 

annuvolamento [annuvola'mento] sm nua- 
ges mpl. 

annuvolare [annuvo'lare] vt assombrir, 
obscurcir; annuvolarsi vip se couvrir de 

nuages; (fig) s’assombrir. 
ano ['ano] sm anus msg. 
anodo ['anodo] sm anode f. 
anomalia [anoma'lia] sf anomalie f; (fig: ir- 

regolarità) irrégularité f. 

anomalo, -a [a'nomalo] agg anormal(e). 
anonimato [anoni'mato] sm anonymat m; 
conservare l’— garder l’anonymat. 

anonimo, -a [a'nonimo] agg anonyme $ sm 
auteur m anonyme; un tipo — (peg) un 
type quelconque; società anonima 
(comm) société f anonyme; >» Anonima 
sequestri association criminelle responsa- 
ble d’enlèvements pour lesquels elle exige 

le paiement d’une rançon. 

anoressia [anores'sia] sf anorexie f. 
anoressico, -a, -ci, -che [ano'ressiko] agg 
anorexique. 

anormale [anor'male] agg, sm/f anormal(e). 
anormalità [anormali'ta] sf anormalité f. 
ANSA l'ansa] sigla f (= Agenzia Nazionale 
Stampa Associata) = A.F.P. f. 

ansa ['ansa] sf boucle f. 
ansante [an'sante] agg haletant(e). 
ANSEA ([an'sea] sigla f (= Associazione delle 

Nazioni del Sud-Est asiatico) A.N.S.E.A. f. 

ansia ['ansja] sf anxiété f, inquiétude f; 
(PSIC) anxiété f; stare in — (per) se faire 
du souci (pour). 

ansietà [ansje'ta] sf anxiété f. 
ansimare [ansi'mare] vi haleter, souffler. 
ansioso, -a [an'sjoso] agg anxieux(-euse). 
anta ['anta] sf (di finestra) volet m; (di ar- 
madio) porte f. 



antagonismo — antipatico 

antagonismo [antago'nizmo] sm antago- 
nisme m. 

antagonista, -i [antago'nista] sm/f antago- 
niste m/f. 

antartico, -a, -ci, -che [an'tartiko] agg an- 
tarctique $ sm: l'A- l’Antarctique m. 

Antartide [an'tartide] sf: I" l’Antarctique 
m. 

antebellico, -a, -ci, -che [ante'belliko] agg 
d’avant-guerre. 

antecedente [antetfe'dente] agg précé- 
dent(e), antérieur(e); (MAT, di fenomeno) 
antécédent(e). 

antefatto [ante'fatto] sm: gli antefatti di … 
(di avvenimento, guerra) les événements 

qui ont précédé … . 
anteguerra [ante'gwerra] sm avant-guerre 

mo f. 

antenato [ante'nato] sm ancétre m. 
antenna [an'tenna] sf antenne f; rizzare le 
antenne (fig) dresser o tendre l’oreille; 

> antenna parabolica antenne paraboli- 
que. 

anteporre [ante'porre] vt: — (a) placer 
(avant); (dare maggiore importanza a) fai- 

re passer (avant), privilégier. 
anteposto, -a [ante'posto] pp di anteporre. 
anteprima [ante'prima] sf avant-première 
f; in — en avant-première. 

anteriore [ante'rjore] agg antérieur(e); (se- 
dile, ruota) avant inv. 

antesignano [antesin'nano] sm 
étendard m inv; (fig) précurseur m. 

anti... ['anti] pref (contro) anti; (prima) 
anté... . 

antiaereo, -a 
rien(ne). 

antiallergico, -a [antial'lerdziko] agg anal- 
lergique, anti-allergique © sm anti- 
allergique m. 

antiatomico, -a, -ci, -che [antia'tomiko] 
agg antiatomique. 

antibiotico, -a, -ci, -che [antibi'otiko] agg, 
sm antibiotique m. 

anticaglia [anti'kaXa] sf vieillerie f. 
anticamera [anti'kamera] sf antichambre f, 
vestibule m; fare — faire antichambre; 

non mi passerebbe neanche per l'— del cer- 
vello cela ne me viendrait même pas à 
l'esprit. 

anticarie [anti'karje] agg inv contre o qui 
prévient la carie. 

antichità [antiki'ta] sf inv antiquité f; (og- 
getto) antiquités fpl. 

anticiclone [antitfi'klone] sm anticyclone 
m. 

anticipare [antitfi'pare].vt anticiper, avan- 
cer; (somma di denaro) avancer; (notizia) 
révéler. 

anticipato, -a [antitfi'pato] agg anticipé(e); 
pagamento — paiement m anticipé. 

porte- 

[antia'ereo] agg antiaé- 
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anticipazione [antitfipat'tsjone] sf annonce 
f; (BANCA) avance f; anticipazioni elettorali 

prévisions fpl électorales. 

anticipo [an'titfipo] sm (anche SPORT) anti- 
cipation f; (somma) avance f, acompte 

m; in — en avance; con un sensibile — 

avec une avance sensible. 

antico, -a, -chi, -che [an'tiko] agg anti- 
que; all'antica à l’ancienne; gli antichi les 

anciens mpl. 
anticoncezionale [antikontfettsjo'nale] agg 
contraceptif(-ive) $ sm contraceptif m, 

moyen m de contraception. 
anticonformista, -i, -e [antikonfor'mista] 

agg, sm/f anticonformiste m/f. 

anticongelante [antikondze'lante] agg, sm 
antigel m. 

anticongiunturale [antikondzuntu'rale] agg 
anticonjoncturel(le). 

anticorpo [anti'korpo] sm anticorps msg. 
anticostituzionale  [antikostituttsjo'nale] 

agg anticonstitutionnel(le). 

antidiluviano, -a [antidilu'vjano] agg (fig) 

antédiluvien(ne). 
antidoping ['anti'doupin] sm inv (SPORT) 
contròle m antidopage o antidoping. 

antidoto [an'tidoto] sm (anche fig) antidote 
m. 

antidroga [anti'droga] agg inv (/otta, misure) 
contre la drogue; squadra — = brigade f 
des stupéfiants. 

antiestetico, -a, -ci, -che [anties'tetiko] 
agg inesthétique. 

antifona [an'tifona] sf: capire l'— (fig) saisir 
l’allusion. 

antifurto [anti'furto] sm (anche: sistema 
—) antivol m. 

antigelo [anti'dzelo] agg inv, sm antigel m. 
antigene [an'tidzene] sm antigène m. 
antigienico, -a, -ci, -che [anti'dzeniko] 

agg antihygiénique. 

Antille [an'tille] st Antilles fp1. 
antilope [an'tilope] sf antilope f. 
antimafia [anti'mafja] agg inv antimafia. 
antincendio [antin'tfendjo] agg inv (misure) 
contre l’incendie; (dispositivo) de protec- 

tion contre l’incendie; bombola — extinc- 
teur m. 

antinebbia [anti'nebbja] sm inv (anche: faro 
—) antibrouillard m. 

antinevralgico, -a, -ci, -che [anti 
ne'vraldziko] agg, sm antinévralgique m. 

antiorario [antio'rarjo] agg: in senso — 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. 

antipasto [anti'pasto] sm hors-d’oeuvre m 
inv. 

antipatia [antipa'tia] sf antipathie f; pren- 
dere in — prendre en grippe. 

antipatico, -a, -ci, -che [anti'patiko] agg 
antipathique $ sm/ personne f antipathi- 
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que. 
antipodi [an'tipodi] smpl: essere agli — (fig) 

étre aux antipodes. 

antiquariato [antikwa'rjato] sm commerce 
m d’antiquités; un pezzo d'-— (oggetto) un 
objet d’art; (mobile) un meuble ancien; 
mostra dell'— salon m des antiquaires. 

antiquario [anti'kwarjo] sm antiquaire m. 
antiquato, -a [anti'kwato] agg désuet(-ète), 

vieilli(e). 

antiriflesso [antiri'flesso] agg inv antireflet 
mv. 

antiruggine [anti'ruddzine] agg inv, sm inv 
antirouille m inv. 

antisemita, -i, 
antisémite m/f. 

antisemitismo [antisemi'tizmo] sm antisé- 
mitisme m. 

antisettico, -a, -ci, -che [anti'settiko] agg, 
sm antiseptique m. 

antistaminico, -a, -ci, -che  [anti- 
sta'miniko] agg, sm antihistaminique m. 

antistante [antis'tante] agg d’en face. 
antiterrorismo {antiterro'rizmo] sm lutte f 
contre le terrorisme. 

antitesi [an'titezi] sf inv (anche fig) anti- 
thèse f. 

antologia [antolo'dzia] sf anthologie f. 
antonomasia [antono'mazja] sf: per — par 
antonomase. 

antracite [antra'tJite] sf anthracite m. 
antro ['antro] sm antre m, caverne f; (fig) 
gourbi m. 

antropofago, -a, -gi, -ghe [antro'pofago] 
agg, sm/f anthropophage m/f. 

antropologia [antropolo'dzia] sf anthropo- 
logie f. 

antropologico, -a, -ci, -che 
po'lodziko] agg anthropologique. 

antropologo, -a, -gi, -ghe [antro'pologo] 
sm/f anthropologue m/f. 

anulare [anu'lare] agg annulaire $ sm an- 
nulaire m; raccordo — périphérique m. 

Anversa [an'versa] sf Anvers. 
anzi |['antsi] cong au contraire; (0 meglio) 

ou plutôt. 
anzianità [antsjani'ta] sf âge m avancé; 
(AMM) ancienneté f. 

anziano, -a [an'tsjano] agg agé(e); (AMM) 
ancien(ne); (socio) ayant un droit d’an- 
cienneté $ sm/f personne f âgée; gli anzia- 
ni les personnes âgées. 

anziché [antsi'ke] cong au lieu de. 
anzitempo [antsi'tempo] avv en avance. 
anzitutto [antsi'tutto] avv avant tout, tout 
d’abord. 

AO sigla = Aosta. 
aorta [a'orta] sf aorte f. 
Aosta [a'osta] sf Aoste f. 
aostano, -a [aos'tano] agg valdôtain(e). 
AP sigla = Ascoli Piceno. 

-e [antise'mita] sm/f, agg 

[antro- 

antipodi — appallottolare 

apartheid [a'partheit] sm apartheid m. 
apartitico, -a, -ci, -che [apar'titiko] agg 
indépendant(e) des partis politiques. 

apatia [apa'tia] sf apathie f. 
apatico, -a, -ci, -che [a'patiko] agg apathi- 

que. 
a.p.C. abbr (= a pronta cassa) au comptant. 
ape ['ape] sf abeille f. 
aperitivo [aperi'tivo] sm apéritif m. 
apertamente [aperta'mente] avv ouverte- 
ment. 

aperto, -a [a'perto] pp di aprire $ agg (an- 
che fig) ouvert(e) À sm: all'’- en plein 
air; (piscina) découvert(e); a bocca aperta 

bouche bée; rimanere a bocca aperta (fig) 
rester bouche bée. 

apertura [aper'tura] sf ouverture f; (am- 
piezza) étendue f; » apertura alare en- 
vergure f; » apertura di credito (COMM) 
ouverture de crédit; > apertura menta- 
le ouverture d’esprit. 

API ['api] sigla f (= Associazione Piccole e 
Medie Industrie) = P.M.E. fpl. 

apice ['apitfe] sm sommet m; (ANAT, BOT) 
apex msg; (fig) sommet m, faîte m; essere 

all'-— di être au sommet de, être au faîte 
de; raggiungere l‘— di (di successo, carrie- 

ra) atteindre le sommet de. 
apicoltore [apikol'tore] sm apiculteur m. 
apicoltura [apikol'tura] sf apiculture f. 
apnea [ap'nea] sf: in — en apnée. 
apocalisse [apoka'lisse] sf apocalypse f. 
apogeo [apo'd3e0] sm apogée m; (fig) apo- 

gée, comble m. 
apolitico, -a, -ci, -che [apo'litiko] agg apo- 

litique; (indifferente) sans opit:ion politi- 
que. 

apologia, -ie [apolo'dzia] sf apologie f; 
» apologia di reato apologie d’un cri- 
me. 

apoplessia [apoples'sia] sf apoplexie f. 
apoplettico, -a, -ci, -che [apo'plettiko] 

agg: colpo — attaque f apoplectique. 
apostolo [a'postolo] sm (anche fig) apôtre 

m. 

apostrofare [apostro'fare] vt apostropher; 
(parola) mettre l’apostrophe à. 

apostrofo [a'postrofo] sm apostrophe f. 
app. abbr (= appendice) append. 
appagamento [appaga'mento] sm satisfac- 

tion f, assouvissement m. 

appagare [appa'gare] vt assouvir, satisfai- 
re; (sensi) assouvir. 

appagato, -a [appa'gato] agg satisfait(e). 
appaiare [appa'jare] vt (animali) accoupler; 
appaiarsi vr s’appareiller. 

appaio etc [ap'pajo] vb vedi apparire. 
Appalachi [appa'laki] smpl: i Monti — les 
(monts) Appalaches mpl. 

appallottolare [appallotto'lare] vt faire 
une boule de; appallottolarsi vr (gatto) 



appaltatore— appiglio 

se rouler en boule, se pelotonner. 
appaltatore, -trice [appalta'tore] sm/f ad- 
judicataire m/f. 

appalto [ap'palto] sm (Comm) adjudication 
f; dare/prendere in — donner/prendre en 
adjudication; » appalti pubblici mar- 
chés mpl publics. 

appannaggio [appan'nadd3o] sm rente f; 
(fig: dote, prerogativa) apanage m. 

appannare [appan'nare] vt embuer; (metal- 
lo) ternir; (fig: riflessi) engourdir; ap- 
pannarsi vip (vedi vt) s'embuer; se ter- 
nir; s'’engourdir; (fig: vista) se brouiller. 

apparato [appa'rato] sm (anche ANAT) ap- 
pareil m; (culturale) bagage m; » appara- 
to scenico (7EA7RO) mise f en scène. 

apparecchiare [apparek'kjare] vt: — (la ta- 
vola) mettre la table o le couvert. 

apparecchiatura [apparekkja'tura] sf (im- 
pianto) appareillage m; (macchina) maté- 
riel m. 

apparecchio [appa'rekkjo] sm appareil m; 
> apparecchio acustico appareil audi- 
tif, audiophone m; » apparecchio telefo- 

nico appareil téléphonique; >» apparec- 
chio televisivo poste m de télévision; 

> apparecchi sanitari appareils mpl o 
installations fp! sanitaires. 

apparente [appa'rente] agg apparent(e). 
apparentemente [apparente'mente] avv 
apparemment. 

apparenza [appa'rentsa] sf apparence f; in 
o all’- en apparence; salvare le apparenze 

sauver les apparences. 
apparire [appa'rire] vi apparaître; (spunta- 

re: sole, luna) poindre; (sembrare) pa- 
raître; (risultare) ressortir. 

appariscente [apparif'fente] agg voyant(e). 
apparizione [apparit'tsjone] sf apparition f. 
apparso, -a [ap'parso] pp di apparire. 
appartamento [apparta'mento] sm appar- 
tement m. 

appartarsi 
l'écart. 

appartato, -a [appar'tato] agg écarté(e), 
isolé(e). 

appartenenza [apparte'nentsa] sf: — (a) ap- 
partenance f (à). 

appartenere [apparte'nere] vi: — a appar- 
tenir à; (spettare a) appartenir à, reve- 
nir à. 

apparvi etc [ap'parvi] vb vedi apparire. 
appassionante [appassjo'nante] agg pas- 
sionnant(e). 

appassionare [appassjo'nare] vt passion- 
ner; appassionarsi vip: appassionarsi a se 
passionner pour. 

appassionato, -a [appassjo'nato] agg pas- 
sionné(e) $ sm/f amateur m. 

appassire [appas'sire] vi (anche fig) se flé- 
trir, se faner. 

[appar'tarsi] vr se mettre à 
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appellarsi [appel'larsi] vip: — a s’en remet- 
tre à, faire appel à; — (contro) faire ap- 
pel (contre). 

appello [ap'pello] sm (anche MIL) appel m; 
(UNIV) session f; fare — a en appeler à; 

fare l'- (SCOL) faire l’appel. 
appena [ap'pena] avv (a fatica) à peine; 

(soltanto, non di più) seulement; (da poco) 
juste $ cong (subito dopo che) dès o aus- 
sitôt que; (non) — furono arrivati ... dès 

leur arrivée ...; ero — arrivato quando mi 
ha chiamato je venais juste d’arriver 

quand il m’a appelé. 
appendere [ap'pendere] vt: — (a/su) accro- 
cher (à), suspendre (à); appendersi vr: 
appendersi (a/su) s’accrocher (à). 

appendiabiti [appendi'abiti] sm inv cintre 
m; (mobile) portemanteau m. 

appendice [appen'ditfe] sf (anche ANAT) 
appendice m; romanzo d’'— roman- 

feuilleton m. 
Pme [appendi'tfite] sf appendicite 

Apperinini [appen'nini] smpl Apennins mpl. 
appesantire [appesan'tire] vt alourdir; (fig: 
atmosfera) rendre lourd(e); appesantirsi 
vip s’alourdir; (ingrassare) s’empàter; 

(fig: atmosfera) devenir lourd(e). 
appeso, -a [ap'peso] pp di appendere. 
appetito [appe'tito] sm appétit m. 
appetitoso, -a [appeti'toso] agg appétis- 

sant(e); (fig) attirant(e). 
appezzamento [appettsa'mento] sm: — (di 

terreno) lopin m o parcelle f de terre. 

appianamento [appjana'mento] sm (fig: ac- 
comodamento) règlement m, arrange- 
ment m. 

appianare [appja'nare] vt (fig: divergenze) 
aplanir, atténuer; appianarsi vip s’apla- 
nir, s'atténuer. 

appiattire [appjat'tire] vt aplatir; appiat- 
tirsi vr, vip s'aplatir; appiattirsi al suolo se 
plaquer au sol. 

appiccare [appik'kare] vt: — il fuoco a met- 
tre le feu à. 

appiccicare [appittfi'kare] vt coller; (so- 
prannome) attribuer, coller (fam); appic- 
cicarsi vr se coller; è un tipo che si appic- 
cica il est collant. 

appiccicaticcio, -a, -ci, 
pittfika'tittfo] agg collant(e). 

appiccicoso, -a [appittfi'koso] agg (anche 
fig: persona) collant(e). 

appiedato, -a [appje'dato] agg: rimanere — 
se retrouver à pied. 

appieno [ap'pjeno] avv pleinement. 
appigliarsi [appif'4arsil vr, vip s’agripper, 
s’accrocher; — a (fig: a pretesto) s’accro- 
cher à. 

appiglio [ap'pi£o] sm prise f; (fig: Pai 
sto) prétexte m. 

-ce  [ap- 
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appioppare [appjop'pare] vt: — a (nomi- 
gnolo) attribuer à, coller à (fam); (compi- 
to) confier à; (pugno) flanquer à. 

appisolarsi [appizo'larsi] vip s'endormir. 
applaudire [applau'dire] vt applaudir; (fig: 
approvare) applaudir à $ vi applaudir. 

applauso [ap'plauzo] sm applaudissement 
m. 

applicabile [appli'kabile] agg: — (a) appli- 
cable (à). 

applicare [appli'kare] vt (etichetta, franco- 
bollo) appliquer, coller; (crema) mettre, 
étaler; (ammenda) infliger; (regolamento) 
appliquer; applicarsi vr: applicarsi (a) 
s’appliquer (à). 

applicato, -a [appli'kato] agg appliqué(e) 4 
sm (AMM) préposé m. 

applicatore [applika'tore] sm applicateur 
m. 

applicazione [applikat'tsjone] sf (anche fig) 
application f; applicazioni tecniche (SCOL) 
travaux mpl manuels; campo di — champ 

m d’application. 

appoggiare [appod'dzare] vt: — a appuyer 
sur $ vt (posare) poser; (fig: sostenere) 
appuyer, soutenir; appoggiarsi vr: ap- 
poggiarsi a s’appuyer sur. 

appoggio, -gi [ap'poddz0] sm appui m, 
soutien m; (fig: aiuto, protezione) appui. 

appollaiarsi [appolla'jarsi] vr se percher, 
se jucher. 

appongo etc [ap'pongo] vb vedi apporre. 
apporre [ap'porre] vt (nota, sigillo, clausola) 
apposer. 

apportare [appor'tare] vt (modifica, corre- 
zione) apporter. 

apporto [ap'porto] sm apport m; dare il pro- 
prio — (a) apporter sa contribution (à), 

prêter son concours (à). 

apposi etc [ap'posi] vb vedi apporre. 
appositamente [appozita'mente] avv (ap- 
posta) exprès; (specialmente) spéciale- 
ment. 

apposito, -a [ap'pozito] agg spécial(e). 
apposta [ap'posta] avv exprès; neanche a 

farlo — comme par un fait exprès. 

appostarsi [appos'tarsi] vr se poster. 
apposto, -a [ap'posto] pp di apporre. 
apprendere [ap'prendere] vt apprendre. 
apprendimento [apprendi'mento] sm ap- 
prentissage m. 

apprendista, -i, -e [appren'dista] sm/f ap- 
prenti(e). 

apprendistato [apprendis'tato] sm appren- 
tissage m. 

apprensione [appren'sjone] sf appréhen- 
sion f. 

apprensivo, -a [appren'sivo] agg anxieux 
(-euse). 

appreso, -a [ap'preso] pp di apprendere. 
appresso [ap'presso] avv à côté de, près 

appioppare— approvvigionare 

de; (dietro) derrière; (dopo, più tardi) 
plus tard, par la suite $ agg inv (dopo) 
suivant(e) à prep: — a à côté de, près de. 

apprestare [appres'tare] vt préparer; ap- 
prestarsi vr: apprestarsi a fare qc s’ap- 

prêter à faire qch, se préparer à faire 
qch. 

appretto [ap'pretto] sm amidon m. 
apprezzabile [appret'tsabile] agg apprécia- 

ble; (pregevole) remarquable. 
apprezzamento [apprettsa'mento] sm ap- 
préciation f; (commento) commentaire 
m, remarque f; fare apprezzamenti su por- 
ter des jugements sur. 

apprezzare [appret'tsare] vt apprécier. 
approccio, -ci [ap'prottfo] sm approche f. 
approdare [appro'dare] vi aborder; non — 

a nulla (fig) n’aboutir à rien. 
approdo [ap'prodo] sm abordage m; (/uo- 
go) point m d’abordage. 

approfittare [approfit'tare] vi: — di (di per- 
sona, situazione) profiter de, tirer profit 

de; (di occasione, opportunità) profiter de; 
(di donna, minore) abuser de. 

approfondire [approfon'dire] vt (anche fig) 
approfondir; approfondirsi vip (fig: co- 

noscenza) s’étendre; (: divario) se creu- 

ser; (: crisi) s’'aggraver, s’envenimer. 

approntare [appron'tare] vt apprêter, pré- 
parer. 

appropriarsi [appro'prjarsi] vip: — di qe 
s'approprier qch; — indebitamente di 
(fondi etc) détourner. 

appropriato, -a [appro'prjato] agg appro- 
prié(e), adéquat(e). 

appropriazione [approprjat'tsjone] sf ap- 
propriation f; > appropriazione indebita 
(DIR) détournement m. 

approssimare [approssi'mare] vt appro- 
cher; approssimarsi vr, vip: approssimarsi 
(a) (s’)approcher (de); — per eccesso/per 

difetto approcher par excès/par défaut. 
approssimativo, -a [approssima'tivo] agg 
approximatif(-ive). 

approssimazione  [approssimat'tsjone] sf 
approximation f; per — par approxima- 

tion. 

approvare [appro'vare] vt approuver; (can- 
didato) recevoir; (progetto di legge) adop- 
ter. 

approvazione [approvat'tsjone] sf (vedi vb) 
approbation f; admission f; adoption f. 

approvvigionamento [approvvidzona- 
'mento] sm approvisionnement m; approv- 

vigionamenti smpl (MIL) approvisionne- 

ments mpl. 

approvvigionare [approvvidzo'nare] vt ap- 
provisionner; (prodotto) fournir; (MIL) 

ravitailler; approvvigionarsi vr: approv- 
vigionarsi di (anche COMM) s’approvision- 
ner en; — di approvisionner en. 



appuntamento — archivista 

appuntamento [appunta'mento] sm 
rendez-vous msg; dare (un) — a qn donner 

rendez-vous à qn; darsi — se donner 
rendez-vous; prendere — dal medico pren- 
dre (un) rendez-vous chez le médecin. 

appuntare [appun'tare] vt fixer, épingler; 
(annotare) noter. 

appuntato [appun'tato] sm (carabiniere) 
caporal-chef m; (guardia di Finanza) capo- 

ral m. 
appuntino [appun'tino] avv avec beaucoup 

de soin. 
appuntire [appun'tire] vt appointer, tailler 

en pointe. 

appunto [ap'punto] sm note f; (fig: rimpro- 
vero) remarque f $ avv justement; pren- 
dere appunti prendre des notes; fare un — 

a qn faire une remarque à qn; per l-|, 
-! justement!, précisément! 

appurare [appu'rare] vt vérifier, contrôler. 
apribottiglie [apribot'ti(Ke] sm inv ouvre- 
bouteille m, décapsuleur m. 

aprile [a'prile] sm avril m; pesce d'— pois- 
son m d’avril; vedi anche luglio. 

aprire [a'prire] vt ouvrir; (vestito, camicia) 
déboutonner; (a/) ouvrir, déployer; 
(luce) allumer; aprirsi vr, vip s'ouvrir; 
(fiore) s’ouvrir, éclore; (spaccarsi) se fen- 
dre; (persona: confidarsi) s'ouvrir, se 

confier; aprirsi a (ad esperienza) s’ouvrir 
à; — le ostilità (W/L) engager o commen- 
cer les hostilités; (fig) attaquer; — il 
rubinetto/l'acqua ouvrir le robinet; mi si 

è aperto lo stomaco cela m’a ouvert l’ap- 
pétit; apriti cielo! juste ciel! 

apriscatole [apris'katole] sm 
boîte m. 

APT [api'ti] sigla f (= Azienda di Promozione 
Turistica) = S.I. m. 

AQ sigla = l'Aquila. 
aquario [a'kwarjo] sm = acquario. 
aquila ['akwila]. sf (anche fig) aigle m; 

» aquila reale aigle royal. 
aquilano, -a [akwi'lano] agg de l'Aquila. 
aquilino, -a [akwi'lino] agg d’aigle. 
aquilone [akwi'lone] sm cerf-volant m; 

(vento) vent m du nord. 
AR sigla = Arezzo. 
arabesco [ara'besko] sm arabesque f. 
Arabia Saudita [a'rabja sau'dita] sf Arabie 
f saoudite. 

arabico, -a, -ci, -che [a'rabiko] agg (gom- 
ma) arabique; (cifré) arabe; il Deserto — 
le désert arabique. 

arabile [a'rabile] agg arable, labourable. 
arabo, -a ['arabo] agg, sm arabe m à sm/f 
Arabe m/f, per me, parla — pour moi, 
c’est du chinois o de l’hébreu. 

arachide [a'rakide] sf arachide f. 
aragosta [ara'gosta] sf langouste f. 
araldica [a'raldika] sf héraldique f. 

inv ouvre- 
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araldo [a'raldo] sm héraut m. 
aranceto [aran'tfeto] sm orangeraie f. 
arancia, -ce [a'rantfa] sf orange f. 
aranciata [aran'tfata] sf orangeade f; 

» aranciata amara boisson f à l’orange 

amère. 
arancio [a'rantfo] sm oranger m; (colore) 
orange m À agg inv orange inv; fiori d'— 

fleurs fol d'oranger. 
arancione [aran'tfone] agg inv: (color) — 
orange inv $ sm (colore) orange m. 

arare [a'rare) vt labourer. 
aratore [ara'tore] sm laboureur m. 
aratro [a'ratro] sm charrue f. 
aratura [ara'tura] sf labour(age) m. 
arazzo [a'rattso] sm tapisserie f. 
arbitraggio [arbi'traddzo] sm 
COMM) arbitrage m. 

arbitrare [arbi'trare] vt arbitrer. 
arbitrario, -a [arbi'trarjo] agg arbitraire. 
arbitrato [arbi'trato] sm arbitrage m. 
arbitrio [ar'bitrjo] sm volonté f; (abuso, so- 
pruso) abus msg; libero — libre arbitre m. 

arbitro ['arbitro] sm arbitre m; (7ENMS) 
juge-arbitre m. 

arboscello [arbof'fello] sm arbrisseau m. 
arbusto [ar'busto] sm arbuste m. 
arca, -che ['arka] sf sarcophage m; (cassa) 
arche f; l'"— di Noè l’Arche de Noé. 

arcaico, -a, -ci, -che [ar'kaiko] agg ar- 
chaïque. 

arcaismo [arka'izmo] sm archaïsme m. 
arcangelo [ar'kandzelo] sm archange m. 
arcano, -a [ar'kano] agg mystérieux(-euse) 
$ sm mystère m, arcanes mpl. 

arcata [ar'kata] sf arcade f; » arcata so- 
pracciliare arcade sourcilière. 

archeologia [arkeolo'dzia] sf archéologie f. 
archeologico, -a, -ci, -che [arkeo'lodziko] 

agg archéologique. 
archeologo, -a, -gi, -ghe [arke'ologo] sm/f 
archéologue m/f. 

archetipo [ar'ketipo] sm archétype m. 
archetto [ar'ketto] sm (MUS) archet m. 
architettare [arkitet'tare] vt (fig: piano, si- 
stema) concevoir; (: peg) combiner, ma- 
nigancer. 

architetto [arki'tetto] sm architecte m. 
architettonico, -a, -ci, -che [arki- 

tet'toniko] agg architectural(e). 
architettura [arkitet'tura] sf architecture f. 
archiviare [arki'vjare] vt archiver, mettre 
aux archives; (/NFORM: dati, file) archi- 
ver; (D/R: caso) classer. 

archiviazione [arkivjat'tsjone] sf (vedi vb) 
archivage m, mise f aux archives; archi- 
vage; classement m. 

(SPORT, 

. archivio  [ar'kivjo] sm archives fol; (/N- 
FORM) fichier m; >» archivio principale 
(INFORM) fichier maître o principal. 

archivista, -i, -e [arki'vista] sm/f (AMM) ar- 
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chiviste m/f, (in ufficio) documentaliste 

m/f. 
ARCI ['artfi] sigla f = Associazione Ricreativa 

Culturale Italiana. 

arciduca, -chi [artfi'duka] sm archiduc m. 
arciere [ar'tfere] sm (anche STORIA) archer 

m. 

arcigno, -a [ar'tfinno] agg (persona) har- 
gneux(-euse); (vo/to, espressione) hostile. 

arcione [ar'tfone] sm: in — dans o sur ses 
arcons. 

Arcip. abbr = arcipelago. 
arcipelago, -ghi [artfi'pelago] sm archipel 

m. 

arcivescovo [artfi'veskovo] sm archevéque 
m. 

arco, -chi ['arko] sm (anche ARCHIT, MAT) 
arc m; (MUS) archet m; nell'— di 3 setti- 

mane en l’espace de trois semaines; 
>» arco costituzionale ensemble des par- 
tis qui participèrent à la formulation de la 
constitution italienne. 

arcobaleno [arkoba'leno] sm arc-en-ciel m. 
arcuato, -a [arku'ato] agg arqué(e). 
ardente [ar'dente] agg ardent(e), brû- 

lant(e); (fig: sguardo, passione, preghiera) 

ardent(e); (: ammiratore) fervent(e). 

ardere l'ardere] vt brûler; (fig: sogg: pas- 
sione) embraser, dévorer $ vi brûler; — 
di (fig: d'amore) brûler de; (: d'ira) 

bouillir de; legna da — bois msg de 

chauffage. 

ardesia [ar'dezja] sf ardoise f; grigio — 
bleu inv o gris inv ardoise. 

ardimento [ardi'mento] sm hardiesse f, 
courage m. 

ardire [ar'dire] sm: avere l'- di fare qe 
avoir la hardiesse de faire qch. 

ardito, -a [ar'dito] agg hardi(e), auda- 
cieux(-euse); (spavaldo) fanfaron(ne); 

(sfatciato: complimento) osé(e). 

ardore [ar'dore] sm (fig) ardeur f. 
arduo, -a ['arduo] agg (salita, cammino) 
ardu(e), rude; (problema, questione) 
ardu(e). 

area l'area] sf (anche monetaria) zone f; 
(EDIL) terrain m; (misura) aire f; di — so- 
cialista de mouvance socialiste; > area 
di rigore (SPOR7) surface de réparation; 
>» area di servizio (AU7) aire de service; 
» area fabbricabile terrain à bâtir. 

arena [a'rena] sf arène f; (anfiteatro) 
arènes fol; (sabbia) sable m. 

arenaria [are'narja] sf grès msg. 
arenarsi [are'narsi] vip (s’)échouer; (fig: ne- 

goziato, trattative) s’enliser. 
areoplano {areo'plano] sm = aeroplano. 
aretino, -a [are'tino] agg arétin(e) $ smf 
Arétin(e). 

argano ['argano] sm treuil m. 
argentato, -a [ardzen'tato] agg argenté(e). 

ARCI- arma 

argenteo, -a [ar'dzenteo] agg argenté(e). 
argenteria [ardzente'ria] sf argenterie f. 
Argentina [ardzen'tina] sf Argentine f. 
argentino, -a [ardzen'tino] agg argentin(e) 
$ sm/f Argentin(e) $ sf (maglia) pull fin à 
col rond et à manches longues. 

argento [ar'dzento] sm argent m; avere l'- 
(vivo) addosso (fig) avoir du vif-argent 
dans les veines; > argento vivo mer- 
cure m. 

argilla [ar'dzilla] sf argile f. 
argilloso, -a [ardzil'loso] 

(-euse). 

arginare [ardzi'nare] vt (fiume, acque) endi- 
guer; (fig: inflazione, corruzione) endi- 
guer, enrayer; (: spese) limiter. 

argine ['ardzine] sm (di fiume) berge f; (ter- 
rapieno) digue f, remblai m; (fig: difesa) 
barrière f; far — a, porre un — a (fig) met- 
tre un frein à. 

argomentare [argomen'tare] vi argumen- 
ter. 

argomento [argo'mento] sm sujet m; (pre- 
testo, motivo) prétexte m; (per sostenere 
tesi) argument m; cambiare — changer de 

sujet. 
arguire [argu'ire] vt déduire. 
arguto, -a [ar'guto] agg brillant(e); (osser- 

vazione) subtil(e), fin(e). 
arguzia [ar'guttsja] sf (prontezza nell'espri- 

mersi) esprit m, finesse f; (battuta, frase 
spiritosa) boutade f. 

aria ['arja] sf air m; all‘ aperta en plein 
air; manca l’- cela manque d’air; andare 

all’- (fig) tomber à l’eau; mandare all’— 
qc (fig) envoyer promener qch; darsi del- 
le arie (da) se donner des airs (de); ha la 
testa per — il est tête en l’air; che — tira? 
elle est comment l’ambiance? 

aridità [aridi'ta] sf (anche fig) aridité f. 
arido, -a ['arido] agg (anche fig) aride. 
arieggiare [arjed'dzare] vt aérer. 
ariete [a'rjete] sm bélier m; (ZODIACO): A- 

Bélier; essere dell'A— être (du) Bélier. 
aringa, -ghe [a'ringa] sf hareng m; » arin- 
ga affumicata/marinata hareng saur/ 
mariné. 

arioso, -a [a'rjoso] agg bien aéré(e) $ sm 
(MUS) arioso m. 

arista ['arista] sf (CUC) échine f de porc. 
aristocratico, -a, -ci, -che [aristo'kratiko] 

agg aristocratique $ sm/f aristocrate m/f. 
aristocrazia [aristokrat'tsia] sf aristocratie 

agg argileux 

f. 
aritmetico, -a, -ci, -che [arit'metiko] agg 
arithmétique $ sm arithméticien(ne) à sf 
arithmétique f. 

arlecchino [arlek'kino] sm arlequin m. 
arma, -i ['arma] sf arme f; chiamare alle 
armi (W/L) appeler (sous les drapeaux); 
essere sotto le armi (W/L) être sous les 
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armes; passare qn per le armi (W/L) pas- 

ser qn par les armes; combattere ad armi 

pari combattre à armes égales; essere 

alle prime armi faire ses premières ar- 
mes; partire con armi e bagagli partir 

avec armes et bagages; » arma a dop- 
pio taglio arme à double tranchant; 
> arma atomica/nucleare arme 
atomique/nucléaire; > arma bianca 

arme blanche; » arma da fuoco arme à 
feu. 

armadio [ar'madjo] sm armoire f; > arma- 
dio a muro placard m. 

armamentario [armamen'tarjo] sm équipe- 
ment m. 

armamento [arma'mento] sm armement 
m; armamenti smpl (di paese) armements 
mpl; la corsa agli armamenti la course aux 

armements. 

armare [ar'mare] vt armer; armarsi vr 
s’armer; armarsi di (anche fig) s’armer 
de. 

armata [ar'mata] sf (W/L) armée f; (NAU7) 
armée de mer. 

armato, -a [ar'mato]) agg: — (di) (anche fig) 
armé(e) (de); rapina a mano armata vol m 
à main armée. 

armatore [arma'tore] sm armateur m. 
armatura [arma'tura] sf armure f; (EDIL, 
ELETTR) armature f. 

armeggiare [armed'dzare] vi (affaccendar- 
si): — (intorno a) s’affairer (autour de). 

Armenia [ar'menja] sf Arménie f. 
armeno, -a [ar'meno] agg arménien(ne) $ 

sm/f Arménien(ne). 

armeria [arme'ria] sf dépôt m d’armes; 
(collezione) collection f d’armes. 

armistizio [armis'tittsjo] sm armistice m. 
armonia [armo'nia] sf harmonie f; essere in 

= (con) être en harmonie (avec). 
armonico, -a, -ci, -che [ar'moniko] agg 
harmonique; (fig) harmonieux(-euse) 4 
sf harmonica m; > armonica a bocca 
harmonica. 

armonioso, -a [armo'njoso] agg (anche fig) 
harmonieux(-euse). 

armonizzare [armonid'dzare] vt (anche fig) 
harmoniser $ vi: — (con) s’harmoniser 
(avec). 

arnese [ar'nese] sm outil m; (oggetto, cosa) 
truc m, machin m; male in — (ma/vestito) 

mal habillé(e), mal mis(e); (di salute mal- 
ferma) mal en point; (povero) sans le 
sou. 

arnia ['arnja] sf ruche f. 
aroma, -i [a'roma] sm arôme m; aromi smpl 
(CUC) aromates mpl; » aromi artificiali/ 
naturali arômes artificiels/naturels. 

aromatico, -a, -ci, -che [aro'matiko] agg 
aromatique; pianta aromatica plante f 

aromatique. 
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aromatizzare [aromatid'dzare] vt aromati- 
ser. 

arpa ['arpa] sf harpe f. 
arpeggio [ar'pedd3o] sm arpège m. 
arpia [ar'pia] sf (anche peg) harpie f. 
arpione [ar'pjone] sm crochet m; (cardine) 
gond m; (PESCA) harpon m. 

arrabattarsi [arrabat'tarsi] vip se donner 
du mal. 

arrabbiare [arrab'bjare] vi (MED: cane) de- 
venir enragé(e); arrabbiarsi vip se met- 
tre en colère; far — qn mettre gn en co- 

lère. 

arrabbiato, -a [arrab'bjato] agg (persona) 
en colère; (sguardo, tono) plein(e) de co- 
lère; (femminista, giocatore, MED) enra- 

gé(e). 
arrabbiatura [arrabbja'tura] sf: prendersi 
un’— (per qc) piquer une colère (à cause 
de qch). 

arraffare [arraf'fare] vt (fam) rafler. 
arrampicarsi [arrampi'karsi] vip grimper; 

— su (su albero, palo) grimper sur; (su 
per sentiero) grimper par; — sugli specchi 

(fig) se raccrocher à n’importe quoi. 

arrampicata [arrampi'kata] sf escalade f, 
grimpée f; » arrampicata libera escala- 
de libre. 

arrampicatore, -trice [arrampika'tore] sm/f 
(ALPINISMO) grimpeur(-euse); » arrampi- 
catore sociale arriviste m/f. 

arrancare [arran'kare] vi avancer pénible- 
ment. 

arrangiamento [arrandza'mento] sm (MUS) 
arrangement m. 

arrangiare [arran'dzare] vt (anche MUS) ar- 
ranger; arrangiarsi vip se débrouiller. 

arrecare [arre'kare] vt (fig: sofferenze, guai) 
causer. 

arredamento [arreda'mento] sm (azione) 
décoration f; (mobili) ameublement m; 
(ARTE) décoration. 

arredare [arre'dare] vt meubler. 
arredatore, -trice [arreda'tore] sm/f déco- 

rateur(-trice) d’intérieurs. 
arredo [ar'redo] sm ameublement m; » ar- 
redo per uffici meubles mpl de bureau. 

arrembaggio [arrem'badd3o] sm (WAUT) 
abordage m. 

arrendersi [ar'rendersi] vip se rendre; — 
all'evidenza (dei fatti) se rendre à l’évi- 
dence. 

arrendevole  [arren'devole] agg  conci- 
liant(e), complaisant(e). 

arrendevolezza [arrendevo'lettsa] sf 
complaisance f. 

arreso, -a [ar'reso] pp di arrendersi. 
arrestare [arres'tare] vt arrêter; arrestarsi 

vr S'arréter. 
arrestato, -a [arres'tato] smf personne f 
arrêtée. 
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arresto [ar'resto] sm (anche DIR) arrêt m; 
subire un — (fermarsi) s’arréter; mettere 

agli arresti mettre aux arrêts; » arresti 
domiciliari détention f à domicile. 

arretrare [arre'trare] vt faire reculer $ vi 
reculer. 

arretrato, -a [arre'trato] agg arriéré(e); (/a- 
voro) en retard; arretrati smpl arriérés 
mpl; gli arretrati dello stipendio les arrié- 

rés du salaire; i numeri arretrati (di gior- 
nale) les vieux numéros. 

arricchimento [arrikki'mento] sm (anche 
fig) enrichissement m. 

arricchire [arrik'kire] vt (anche fig) enri- 
chir; arricchirsi vr, vip s'enrichir. 

arricchito, -a [arrik'kito] sm/f (peg) nou- 
veau riche m, nouvelle riche f, parve- 
nuce). 

arricciare [arrit'tfare] vt friser; — il naso 
faire la moue. 

arridere [ar'ridere] vi: — a sourire à. 
arringa, -ghe [ar'ringa] sf harangue f; 

(DIR) plaidoyer m. 

arrischiare [arris'kjare] vt risquer; arri- 
schiarsi vr: arrischiarsi a fare qc se ris- 
quer à faire qch. 

arrischiato, -a [arris'kjato] agg risqué(e); 
(audace, temerario) téméraire. 

arriso, -a [ar'riso] pp di arridere. 
arrivare [arri'vare] vi arriver; — a arriver 

à; — a casa/a Roma arriver chez soi/à 
Rome; — a fare qe arriver à faire qch; 

mi è arrivato un pacco j'ai recu un colis; 
non ci arrivo (non ci riesco) je n’y arrive 

pas; (non capisco) je ne comprends pas. 
arrivato, -a [arri'vato] agg arrivé(e) 4 sm/f: 

essere un — être un parvenu; nuovo — 
nouveau venu(nouvelle venue); ben —! 

sois/soyez le bienvenu! 

arrivederci [arrive'dertfi] escl au revoir. 
arrivederla [arrive'derla] escl au revoir. 
arrivismo [arri'vizmo] sm arrivisme m. 
arrivista, -i, -e [arri'vista] sm/f arriviste m/ 

arrivo [ar'rivo] sm arrivée f; essere in — ar- 
river; “arrivi” (AER FERR) “arrivées”; 

nuovi arrivi (in negozio) nouveautés fpl. 
arrogante [arro'gante] agg arrogant(e). 
arroganza [arro'gantsa] sf arrogance f. 
arrogare [arro'gare] vi: arrogarsi il diritto di 

fare qe s’arroger le droit de faire qch; 
arrogarsi il merito di qe s’arroger le méri- 

te de qch. 
arrossamento [arrossa'mento] sm rougeur 

Yi 

arrossare [arros'sare] vt rougir. 
arrossire [arros'sire] vi rougir. 
arrostire [arros'tire] vt (a/ forno) rôtir; (ai 

ferri) griller; arrostirsi vip: arrostirsi al 

sole (fig) se rôtir au soleil. 
arrosto [ar'rosto] sm (CUC) rôti m $ agg inv 

arresto — articolo 

rôti(e); >» arrosto di maiale/manzo/ 
vitello rôti de porc/bœuf/veau. 

arrotare [arro'tare] vt aiguiser; (investire) 
renverser. 

arrotino [arro'tino] sm rémouleur m. 
arrotolare [arroto'lare] vi enrouler; (siga- 

retta) rouler. 

arrotondare [arroton'dare] vt (anche fig: som- 

ma) arrondir; — per difetto/per eccesso ar- 
rondir au chiffre inférieur/supérieur. 

arrovellarsi [arrovel'larsi] vt: — (il cervello) 
se creuser la téte o la cervelle. 

arroventato, -a [arroven'tato] agg (anche 
fig) brûlant(e). 

arruffare [arruf'fare] vt (fil) emméler; (ca- 
pelli) ébouriffer. 

arrugginire [arruddzi'nire] vi (anche fig) 
rouiller; arrugginirsi vip (anche fig) se 
rouiller. 

arruolamento  [arrwola'mento] sm en- 
ròlement m; — volontario engagement m 
(volontaire). 

arruolare [arrwo'lare] vt recruter; arruo- 
larsi vr s’enrôler, s’engager. 

arsenale [arse'nale] sm arsenal m; (cantiere 
navale) chantier m naval. 

arsenico [ar'seniko] sm arsenic m. 
arsi ['arsi] vb vedi ardere. 
arso, -a ['arso] pp di ardere À agg brûlé(e); 

(arido) sec(sèche), desséché(e). 
arsura [ar'sura] sf (calore opprimente) cha- 
leur f torride; (siccità) sécheresse f. 

art. abbr (= articolo) art. 

arte ['arte] sf art m; ad — à dessein; a re- 
gola d’— selon les règles de l’ari, senz'— 
né parte bon(ne) à rien. 

artefatto, -a [arte'fatto] agg frelaté(e); (fig: 
modi) affecté(e). 

artefice [ar'tefitfe] sm/f auteur m; (artigia- 
no) artisan(e). 

arteria [ar'terja] sf artère f; » arteria stra- 
dale artère. 

arteriosclerosi [arterjoskle'rozi] sf artérios- 
clérose f. 

arterioso, -a [arte'rjoso] agg artériel(le). 
artico, -a, -ci, -che ['artiko] agg arctique 
$ sm l’Arctique m; il Circolo polare — le 

cercle polaire arctique; l'Oceano — 

l'océan m Arctique. 
articolare [artiko'lare] agg articulaire $ vt 
articuler; (fig: suddividere): — in diviser 

en; articolarsi vr: articolarsi in se subdi- 

viser en. 
articolato, -a [artiko'lato] agg articulé(e); 

veicolo — semi-remorque m; ben — (di- 

scorso, scritto) bien construit(e). 

articolazione [artikolat'tsjone] sf articula- 
tion f; (di concetto) développement m. 

articolo [ar'tikolo] sm article m; un bell'— 
(fig) un drôle de numéro; » articolo di 
fondo (STAMPA) article de fond; » arti- 
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coli di marca articles de marque. 
Artide ['artide] sm Arctique m. 
artificiale [artifi'tfale] agg (anche fig) artifi- 

ciel(le). 
artificiere [artifi'tfere] sm artificier m. 
artificio [arti'fitfo] sm (espediente) artifice 

m; (ricerca di effetto) affectation f. 

artificioso, -a [artifi'tfoso] agg affecté(e). 
artigianale [artidza'nale] agg artisanal(e). 
artigianato [artidza'nato] sm artisanat m. 
artigiano, -a [arti'dzano] agg artisanal(e) 4 

sm/f artisan(e). 

artigliere [artiX'Kere] sm artilleur m. 
artiglieria [arti4£e'ria] sf artillerie f; (arma 

d') — artillerie. 
artiglio [ar'tiKKo] sm griffe f; sfoderare gli 

artigli (fig) montrer les griffes. 
artista, -i, -e [ar'tista] sm/f artiste m/f; un 

lavoro da — (fig) un travail d’artiste. 
artistico, -a, -ci, -che [ar'tistiko] agg artis- 

tique. 
arto ['arto] sm membre m. 
artrite [ar'trite] sf arthrite f. 
artrosi [ar'trozi] sf arthrose f. 
arzigogolato, -a [ardzigogo'lato] agg tara- 
biscoté(e), alambiqué(e). 

arzigogolo [ardzi'gogolo] sm tarabiscotage 
m. 

arzillo, -a [ar'dzillo] agg (allegro) guille- 
ret(te); (vecchietto) vert(e). 

ascella {af'fella] sf aisselle f. 
ascendente [affen'dente] sm (ASTROL, fig) 
ascendant m; ascendenti smpl (parenti di- 

retti) ascendants. 
ascendere [af'fendere] vi: — al trono mon- 

ter sur le tròne. 

ascensione [affen'sjone] sf (ALPIMSMO) as- 
cension f; l’A- (REL) l’Ascension; isola 

dell’A— île f de l’Ascension. 

ascensore [affen'sore] sm ascenseur m. 
ascesa [af'fesa] sf (a/ trono) accession f; 

(al potere) montée f; in — (inflazione, dol- 

laro) en hausse. 
ascesi [af'fezi] sf ascèse f. 
asceso, -a [af'feso] pp di ascendere. 
ascesso [af'fesso] sm abcès msg. 
asceta, -i [af'feta] sm ascète m. 
ascia ['affa] (pl asce) sf hache f. 
asciugacapelli [affugaka'pelli] sm inv 
sèche-cheveux msg, séchoir m. 

asciugamano [affuga'mano] sm serviette f 
(de toilette); (so/o per le mani) essuie- 
mains msg. 

asciugare [affu'gare] vt (bambino, piatti) 
essuyer; (cape/li) sécher; asciugarsi vr, 
vip (persona) s’essuyer; (bucato) sécher; 

(terreno, letto di fiume) s’assécher; asciu- 
garsi i capelli se sécher les cheveux. 

asciugatrice [affuga'tritfe] sf séchoir m. 
asciutto, -a [af'futto] agg sec(sèche); (fig: 
magro, snello) maigre, sec(sèche) $ sm: 
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restare all’— (fig: senza soldi) rester sur la 
paille; restare a bocca asciutta (fig) rester 

les mains vides. 
ascolano, -a [asko'lano] agg d’Ascoli Pice- 

no. 
ascoltare [askol'tare] vt écouter; (conferen- 
za) assister à; — il consiglio di qn écouter 

le conseil de qn. 
ascoltatore, -trice [askolta'tore] sm/f audi- 

teur(-trice). 
ascolto [as'kolto] sm écoute f; essere/stare 

in — étre/rester à l’écoute; dare o presta- 

re — a prêter attention à. 
AS.COM. abbr = Associazione Commercianti. 
ascritto, -a [as'kritto] pp di ascrivere. 
ascrivere [as'krivere] vt (attribuire): — qe a 
qn attribuer qch à qn; — qe a merito di 
qn attribuer à qn le mérite de qch. 

asettico, -a, -ci, -che [a'settiko] agg asep- 
tique; (fig) aseptisé(e). 

asfaltare [asfal'tare] vt asphalter; strada 
asfaltata route f goudronnée. 

asfalto [as'falto] sm goudron m. 
asfissia [asfis'sia] sf asphyxie f. 
asfissiante  ([asfis'sjante] agg (gas) as- 
phyxiant(e); (fig: calore, ambiente) étouf- 

fant(e); (: persona: noiosa) assom- 
mant(e). 

asfissiare [asfis'sjare] vt asphyxier; (fig: 
opprimere) étouffer; (: infastidire) assom- 

mer $ vi étouffer, suffoquer; asfissiarsi 
vr S'asphyxier. 

Asia l'azja] sf Asie f. 
asiatico, -a, -ci, -che [a'zjatiko] agg asiati- 
que $ sm/f Asiatique m/f. 

asilo [a'zilo] sm asile m; » asilo (d’infan- 
zia) (école f) maternelle f; » asilo nido 
crèche f; » asilo politico asile politique. 

asimmetrico, -a, -ci, -che [asim'metriko] 
agg asymétrique. 

asino ['asino] sm (anche fig) âne m; la bel- 
lezza dell'— (fig: di ragazza) la beauté du 
diable. 

asma ['azma] sf asthme m. 
asmatico, -a, -ci, -che [az'matiko] agg, 

sm/f asthmatique m/f. 
asociale [aso'tfale] agg asocial(e). 
asola ['azola] sf boutonnière f. 
asparago, -gi [as'parago] sm asperge f. 
aspergere [as'perdzere] vt: — (di o con) as- 
perger (de). 

asperità [asperi'ta] sf inv aspérité f; (fig) 
difficulté f. 

aspersi etc [as'persi] vb vedi aspergere. 
asperso, -a [as'perso] pp di aspergere. 
aspettare [aspet'tare] vt attendre; — qn/qc 
attendre qn/qch; aspettarsi qe s’attendre 
à qch; fare — qn faire attendre qn; — un 
bambino attendre un enfant; questo non 
me l'aspettavo! je ne m'attendais pas à 
ça!; me l'aspettavo! je m’y attendais! 
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aspettativa [aspetta'tiva] sf attente f; supe- 
riore all'- qui dépasse toute attente; in — 
(AMM) en disponibilité. 

aspetto [as'petto] sm aspect m; di bell'— 
qui a de l’allure. 

aspirante [aspi'rante] agg, sm/f aspirant(e). 
aspirapolvere [aspira'polvere] sm inv aspi- 
rateur m. 

aspirare [aspi'rare] vt aspirer $ vi: — a as- 
pirer à. 

aspiratore [aspira'tore] sm aspirateur m. 
aspirazione [aspirat'tsjone] sf aspiration f. 
aspirina [aspi'rina] sf aspirine f. 
asportare [aspor'tare] vt emporter; (MED: 
tumore, polipo) extirper; — un rene prati- 
quer l’ablation d’un rein. 

asprezza [as'prettsa] sf âpreté f; (fig) ru- 
desse f, âpreté. 

aspro, -a ['aspro] agg Apre; (fig) rude, 
apre. 

Ass. abbr = assicurazione. 
assaggiare [assad'dzare] vt goûter; (man- 

giare poco) goûter à. 
assaggini [assad'dzini] smpl (CUC) assorti- 
ment m (de dégustation); solo un assaggi- 
no juste pour goûter. 

assaggio [as'sadd30] sm (di cibo) dégusta- 
tion f; (piccola quantità) petit peu m; 
(campione) échantillon m. 

assai [as'sai] avv (mo/to) beaucoup; (: con 
agg) très, bien $ agg inv beaucoup de, 
bien des. 

assalgo etc [as'salgo] vb vedi assalire. 
assalire [assa'lire] vt attaquer; (sogg: ricor- 

di, paura, dubbio) assaillir; la assalirono 

con insulti d'ogni genere ils l’accablèrent 
d’injures de toutes sortes. 

assalitore, -trice  [assali'tore] 
saillant(e). 

assaltare [assal'tare] vt (M/L, treno, diligen- 
za) prendre d’assaut; (banca) attaquer. 

assalto [as'salto] sm assaut m; prendere d'— 
(fig: negozio, treno) prendre d’assaut; (: 
personalità) attaquer de front; d'— (fig: 

editoria, giornalista) de choc. 
assaporare [assapo'rare] vt déguster, sa- 
vourer; (fig: libertà, piacere) savourer. 

assassinare [assassi'nare] vt assassiner. 
assassinio [assas'sinjo] sm assassinat m. 
assassino, -a [assas'sino] agg (istinto, ten- 
denza) meurtrier(-ière); (fig: sguardo, oc- 
chiata) assassin(e) $ sm/f assassin m, 

meurtrier(-ière). 
asse ['asse] sm (TECN, MAT) axe m @ sf (ta- 

vola di legno) planche f; » asse da stiro 
planche à repasser; » asse stradale axe 

routier. 
assecondare [assekon'dare] vt: — qn (in qc) 
céder à qn (sur qch); — i capricci di qn 
passer tous ses caprices à qn; — i desi- 
deri di qn exaucer les désirs de qn. 

smif as- 
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assediare [asse'djare] vt assiéger. 
assedio [as'sedjo] sm siège m. 
assegnare [assen'nare] vt (premio) décer- 

ner; (somme) allouer; (borsa di studio) 

accorder; (compiti, lavoro, casa) assigner; 
(persona: a reparto, ufficio) affecter; 
(fissare: termine) fixer. 

assegnatario [assenna'tarjo] sm (0/R) at- 
tributaire m/f; (COMM) bénéficiaire m/f, 
l-— del premio le lauréat. 

assegnazione [assennat'tsjone] sf (di pre- 
mio, borsa di studio) attribution f; (di 
somma) allocation f; (di persona: a repar- 
to) affectation f; (di compiti, lavoro, casa) 
assignation f. 

assegno [as'senno] sm chèque m; un — di o 
per un milione un chèque d’un million; 

contro — contre remboursement; > asse- 
gno a vuoto chèque sans provision; 
> assegno circolare chèque circulaire; 
> assegno di malattia/di invalidità al- 
location f maladie/d’invalidité; » asse- 
gno di studio bourse f d’étude; » asse- 

gno di viaggio chèque de voyage; » as- 
segno non trasferibile chèque barré; 
>» assegno post-datato chèque postda- 
té; » assegno sbarrato/non sbarrato 
chèque barré/non barré; » assegni ali- 
mentari pension fsg alimentaire; » asse- 

gni familiari allocations fpl familiales. 
assemblaggio [assem'bladdz0] sm (/ND) 
assemblage m. 

assemblare [assem'blare] vt assembler. 
assemblea [assem'blea] sf assemblée f; 

> assemblea generale assemblée géné- 
rale. 

assembramento [assembra'mento] sm ras- 
semblement m; divieto di — interdiction f 

de rassemblement. 
assennato, -a [assen'nato] agg (persona) 

sensé(e); (risposta) judicieux(-euse). 

assenso [as'senso] sm assentiment m, ap- 
probation f. 

assentarsi [assen'tarsi] vip: — (da) s’absen- 
ter (de). 

assente [as'sente] agg, sm/f absent(e); uno 
sguardo — (fig) un regard absent. 

assenteismo [assente'izmo] sm absentéis- 
me m; (fig: disinteresse) indifférence f. 

assenteista, -i, -e [assente'ista] sm/f absen- 
téiste m/f. 

assentire [assen'tire] vi: — a acquiescer à. 
assenza [as'sentsa] sf (/ontananza) absence 

f; (mancanza) manque m. 
asserire [asse'rire] vt affirmer, soutenir, 

asserisce di aver ragione il soutient avoir 
raison. 

asserragliarsi [asserraX'Aarsi] vr: — in se 
barricader dans. 

asservire [asser'vire] vt (anche fig) asser- 
vir; asservirsi vr: asservirsi (a) s’asservir 



asserzione — assomigliare 

(à). 
asserzione [asser'tsjone] sf affirmation f. 
assessorato [assesso'rato] sm (carica) man- 

dat m d’adjoint; (durata) durée f du man- 
dat d’adjoint; (ufficio) division f. 

assessore [asses'sore] sm adjoint m. 
assestamento [assesta'mento] sm (de/ ter- 

reno) tassement m; (di affari etc) 
règlement m; una situazione in via di — 

une situation en voie de stabilisation. 
assestare [asses'tare] vt (mettere in ordine) 
arranger; (mira) ajuster; assestarsi vr 

(GEO) se tasser; (situazione) se stabiliser; 
— un colpo a assener un coup à. 

assetato, -a [asse'tato] agg assoiffé(e); — 
di sangue (fig) assoiffé(e) de sang. 

assetto [as'setto] sm rangement m; (NAU7) 
assiette f; in — di guerra sur le pied de 
guerre; >» assetto territoriale aménage- 
ment m du territoire. 

assicurare [assiku'rare] vt assurer; (ferma- 
re, legare) fixer; assicurarsi vr (accertar- 

si): assicurarsi (di) s’assurer (de); assicu- 
rarsi (contro) (contro furto, incendio) s’as- 

surer (contre); assicurarsi qc (vittoria, 

posto) s’assurer qch; te l’assicuro! je te 
le garantis! 

assicurato, -a [assiku'rato] agg assuré(e) à 
sf lettre f chargée. 

assicuratore, -trice [assikura'tore] agg 
d’assurances $ sm/f assureur m; società 
assicuratrice compagnie f d’assurances. 

assicurazione [assikurat'tsjone] sf assuran- 
ce f, > assicurazione contro terzi/ 
multi-rischio assurance au tiers/ 

multirisque. 

assideramento [assidera'mento] sm: morire 
per — mourir de froid. 

assiderare ([asside'rare] vt geler; asside- 
rarsi vip geler; morire assiderato mourir 
de froid. 

assiduo, -a [as'siduo] agg assidu(e). 
assieme [as'sjeme] avv ensemble m # prep: 

= a avec. 
assillante {assil'lante] agg (dubbio, pensiero) 
obsédant(e); (creditore) harcelant(e). 

assillare [assil'lare] vt (sogg: dubbio, pen- 
siero) obséder; (: creditore) harceler. 

assillo [as'sillo] sm hantise f. 
assimilare [assimi'lare] vt assimiler. 
assimilazione [assimilat'tsjone] sf assimila- 

tion f. 

assioma, -i [as'sjoma] sm axiome m. 
assiomatico, -a, -ci,, -che [assjo'matiko] 

‘agg axiomatique. 

assise [as'size] sfpl (0/R) assises fpl; Corte 
d'A- Cour f d’assises. 

Assisi [as'sizi] sf Assise. 
assistente [assis'tente] sm/f assistant(e); 
>» assistente di volo hôtesse f de l’air, 
steward m; > assistente sociale assis- 
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tante f sociale; » assistente universita- 

rio assistant m. 

assistenza [assis'tentsa] sf assistance f; 
» assistenza legale assistance judiciai- 
re; >» assistenza ospedaliera assistance 
hospitalière; » assistenza sanitaria as- 

sistance médicale; » assistenza sociale 

assistance sociale. 

assistenziale [assisten'tsjale] agg (ente, or- 
ganizzazione) d’assistance; (opera) de 

bienfaisance. 
assistenzialismo  [assistentsja'lizmo] sm 

(peg) aide excessive de l'État aux citoyens 

et aux entreprises. 

assistere [as'sistere] vt assister @ vi: — (a) 
assister (à). 

assistito, -a [assis'tito] pp di assistere $ 
sm/f (da mutua) assisté(e). 

asso ['asso] sm (anche fig) as msg; piantare 
qn in — laisser qn en plan. 

associare. [asso'tfare] vt: — a (idee, parole, 
fatti) associer à; associarsi vr: associarsi 
(a) (COMM, fig) s'associer (à); (ad organiz- 

zazione) s'inscrire (à); — qn alle carceri 
écrouer qn. 

associazione [assotfat'tsjone] sf associa- 
tion f; > associazione a delinquere (2/8) 
association de malfaiteurs; à associa- 

zione di categoria association profes- 
sionnelle; » Associazione Europea di 

Libero Scambio Association européen- 
ne de libre-échange; » associazione in 
partecipazione (COMM) association en 
participation. 

assodare  [asso'dare] vt (muro, argine) 
consolider, renforcer; (fig: posizione, ca- 

rattere) affermir; (: fatti, verità) vérifier, 
prouver. 

assodato, -a [asso'dato] agg (fig: verità, fat- 
to, posizione) établi(e). 

assoggettare [assoddzet'tare] vt asservir, 
soumettre; assoggettarsi vr: assoggettar- 
si (a) s’assujettir (à). 

assolato, -a [asso'lato] agg ensoleillé(e). 
assoldare [assol'dare] vt (W/L) enrôler, re- 
cruter; (killer, guardia del corpo) sou- 
doyer. 

assolsi etc [as'solsi] vb vedi assolvere. 
assolto, -a [as'solto] pp di assolvere. 
assolutamente [assoluta'mente] avv 
(completamente) parfaitement; (in ogni 
caso) absolument. 

assoluto, -a [asso'luto] agg absolu(e); in — 
dans l’absolu. 

assoluzione {assolut'tsjone] sf (D/R) acquit- 
tement m; (REL) absolution f. 

assolvere [as'solvere] vt (0/R) acquitter; 
(REL) absoudre; (compito, dovere) ac- 
complir, s'acquitter de. 

assomigliare [assomiA'Aare] vi: — a res- 
sembler à; assomigliarsi vr, vip (recipro- 
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co) se ressembler. 
assonnato, -a [asson'nato] agg endormi(e). 
assopirsi [asso'pirsi] vip s'assoupir. 
assorbente [assor'bente] agg absorbant(e) 
$ sm absorbant m; carta — buvard m: 
>» assorbente esterno/igienico serviet- 
te f hygiénique o périodique; » assor- 
bente interno tampon m. 

assorbire [assor'bire] vt (anche fig: impegnare) 
absorber; (fig: far proprio) assimiler. 

assordante [assor'dante]: agg assourdis- 
sant(e). 

assordare [assor'dare] vt assourdir; (fig) 
assommer. 

assortimento. [assorti'mento] sm assorti- 
ment m. 

assortire [assor'tire] vt assortir. 
assortito, -a [assor'tito] agg assorti(e); ben 

— bien assorti(e). 

assorto, -a [as'sorto] agg absorbé(e). 
assottigliare [assotti£'{are] vt amincir; 

(fig) réduire, diminuer; assottigliarsi vip 
s’amincir; (fig) se réduire. 

assuefare lassue'fare] vt: — (a) (a clima, sa- 
pore) accoutumer (à); (a farmaco, droga) 

habituer (à), accoutumer (à); assuefarsi 

vr: assuefarsi a s’habituer à. 
assuefatto, -a [assue'fatto] pp di assuefa- 

re. 
assuefazione [assuefat'tsjone] sf accoutu- 
mance f. 

assumere [as'sumere] vt (impiegato) em- 
baucher; (responsabilità) assumer, endos- 

ser; (contegno, espressione) prendre; 

(sostanza, droga) ingérer. 
assunsi etc [as'sunsi] vb vedi assumere. 
assunto, -a [as'sunto] pp di assumere $ 
sm thèse f. 

assunzione [assun'tsjone] sf (di impiegato) 
embauche f; (di sostanza) ingestion j; 
(REL): l'A-— l’Assomption f. 

assurdità [assurdi'ta] sf inv absurdité f. 
assurdo, -a [as'surdo] agg, sm absurde m. 
asta ['asta] sf bàton m; (metodo di vendita) 
vente f aux enchères. 

astante [as'tante] sm/f: gli astanti l’assis- 
tance fsg. 

astanteria [astante'ria] sf service m des 
urgences. 

astemio, -a [as'temjo] agg qui ne boit pas 
d’alcool $ sm/f personne f qui ne boit pas 
d’alcool. 

astenersi [aste'nersi] vr: — (da) s’abstenir 
(de). 

astensione [asten'sjone] sf abstention f. 
astensionista, -i, -e [astensjo'nista] sm/f 

(POL) abstentionniste m/f. 
asterisco, -schi [aste'risko] sm astérisque 

m. 

asteroide [aste'roide] sm astéroide m. 
‘ astice ['astitfe] sm homard m. 

assonnato—atleta 

astigiano, -a [asti'dzano] agg d’Asti. 
astigmatico, -a, -ci, -che [astig'matiko] 

agg astigmate. 

astinenza [asti'nentsa] sf abstinence f; crisi 
di — état m de manque. 

astio ['astjo] sm rancœur f; (rabbia) hargne 
f; provare/avere dell’— verso qe éprouver/ 

avoir de la rancœur envers qch; agire 
con — agir avec hargne. 

astioso, -a [as'tjoso] agg (vedi sm) ran- 
cunier(-ière); hargneux(-euse). 

astrattismo [astrat'tizmo] sm (art m) abs- 
trait m. 

astratto, -a [as'tratto] agg abstrait(e). 
astringente. [astrin'dzente] agg astrin- 
gent(e) $ sm astringent m. 

astro ['astro] sm astre m. 
astrologia [astrolo'dzia] sf astrologie f. 
astrologico, -a, -ci, -che [astro'lodziko] 

agg astrologique. 

astrologo, -a, -ghi, -ghe [as'trologo] sm 
astrologue m/f. 

astronauta, -i, -e [astro'nauta] sm/f astro- 
naute m/f. 

astronautica [astro'nautika] sf astronauti- 
que f. 

astronave [astro'nave] sf vaisseau m spa- 
tial. 

astronomia [astrono'mia] sf astronomie f. 
astronomico, -a, -ci, -che [astro'nomiko] 

agg astronomique. 

astronomo [as'tronomo] sm astronome m. 
astruso, -a [as'truzo] agg obscur(e). 
astuccio, -ci [as'tuttfo] sm (di fucile, oc- 

chiali) étui m; (di collana) écrin m. 

astuto, -a [as'tuto] agg malin(-igne), ru- 
sé(e). 

astuzia [as'tuttsja] sf (sca/trezza) ruse f; (ac- 
corgimento, stratagemma) astuce f. 

AT sigla = Asti. 
A.T. abbr (= alta tensione) HT; (= Antico 

Testamento) AT m. 

ATA ['ata] sigla f = Associazione Turistica Al- 
bergatori. 

atavico, -a, -ci, -che [a'taviko] agg atavi- 
que. 

ateismo [ate'izmo] sm athéisme m. 
atelier [ats'lje] sm inv atelier m. 
Atene [a'tene] sf Athènes. 
ateneo [ate'nco] sm université f. 
ateniese [ate'njese] agg athénien(ne) à smf 
Athénien(ne). 

ateo, -a ['ateo] agg, sm/f athée m/f. 
atipico, -a, -ci, -che [a'tipiko] agg atypi- 

que. 
atlante [a'tlante] sm atlas msg; i Monti 

dell'A— l’Atlas m. 

atlantico, -a, -ci, -che [a'tlantiko] agg at- 
lantique $ sm: l'(Oceano) A-— l’(océan m) 
Atlantique m. 

atleta, -i, -e [a'tleta] sm/ athlète my. 



atletica-attingere 

atletica [a'tletika] sf athlétisme m; » atleti- 
ca leggera athlétisme; » atletica pesan- 
te haltérophilie et lutte f. 

atmosfera [atmos'fera] sf (anche fig) at- 
mosphère f. 

atmosferico, -a, -ci, -che [atmos'feriko] 
agg atmosphérique. 

atollo [a'tollo] sm atoll m. 
atomico, -a, -ci, -che [a'tomiko] agg ato- 
mique. 

atomizzatore [atomiddza'tore] sm atomi- 
seur m. 

atomo ['atomo] sm atome m. 
atono ['atono] agg atone. 
atrio ['atrjo] sm (vestibolo) entrée f; (di 

edificio) hall m. 

atroce [a'trotfe] agg atroce. 
atrocità [atrotfi'ta] sf inv atrocité f. 
atrofia [atro'fia] sf atrophie f. 
attaccabrighe [attakka'brige] sm/f inv que- 
relleur(-euse), chamailleur(-euse). 

attaccamento [attakka'mento] sm (fig) at- 
tachement m. 

attaccapanni [attakka'panni] sm inv porte- 
manteau m. 

attaccare [attak'kare] vt (unire) attacher; 
(: cucendo) coudre; (appendere) accro- 
cher; (affiggere) coller; (avversario, nemi- 

co) attaquer; (fig: contagiare) passer $ vi 
(colla, fig: moda) prendre; attaccarsi vip 
s’attacher; (aderire al recipiente di cottura) 

attacher, coller; attaccarsi (a) (afferrarsi) 
s’accrocher (à); (fig: affezionarsi) s’atta- 

cher (à); la salsa si è attaccata la sauce a 
attaché; è sempre attaccato al telefono il 

est tout le temps pendu au téléphone; — 
discorso con qn engager la conversation 

avec qn; con me non attacca! avec moi 
ca ne prend pas! 

attaccaticcio, -a, -ci, -che [attakka'tittfo] 
agg collant(e), poisseux(-euse); (fig) col- 
lant(e). 

attaccatura [attakka'tura] sf (di manica) 
emmanchure f; (dei capelli) plantation f. 

attacco, -chi [at'takko] sm (MIL, SPORT, 
MED, fig) attaque f; (ELETTR) prise f; at- 

tacchi smpl (per sci) fixations fpl. 
attanagliare [attanaX'Kare] vt serrer avec 
des tenailles; (sogg: paura, angoscia) te- 
nailler. 

attardarsi [attar'darsi] vip s'attarder; — a 
fare qc s’attarder à faire qch. 

attecchire [attek'kire] vi (pianta) prendre, 
s’enraciner; (fig) prendre. 

atteggiamento [atteddza'mento] sm attitu- 
de f. 

atteggiarsi [atted'dzarsi] vr: — a prendre 
des airs de. 

attempato, -a [attem'pato] agg d’un cer- 
tain âge. 

attendente |atten'dente] sm (W/L) ordon- 
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nance f. 
attendere [at'tendere] vt attendre $ vi (de- 

dicarsi): — a s'’occuper de. 
attendibile [atten'dibile] agg (scusa, storia, 
persona) digne de foi; (notizia) de source 

sùre. 
attenersi [atte'nersi] vr: — a s’en tenir à. 
attentare [atten'tare] vi: — a (a vita) atten- 

ter à; (a /ibertà, diritto) porter atteinte à. 
attentato [atten'tato] sm attentat m; com- 
mettere un — contro qn commettre un at- 

tentat contre qn. 

attento, -a [at'tento] agg attentif(-ive) 4 
escl attention!; stare — a faire attention 

à; attenti! (W/L) garde-à-vous!; attenti al 
cane attention au chien. 

attenuante  [attenu'ante] 
constance f atténuante. 

attenuare [attenu'are] vt atténuer; atte- 
nuarsi vip s’atténuer. 

attenuazione [attenuat'tsjone] sf atténua- 
tion f. 

attenzione [atten'tsjone] sf attention f à 
escl attention!; attenzioni sfpl (premure) at- 

tentions fpl; fare — a faire attention à; 
coprire qn di attenzioni entourer gn d’at- 
tentions. 

atterraggio, -gi [atter'raddz0] sm atterris- 
sage m; >» atterraggio di fortuna atter- 
rissage forcé. 

atterrare [atter'rare] vi atterrir $ vt terras- 
ser, mettre à terre. 

atterrire [atter'rire] vt terrifier. 
attesa [at'tesa] sf vedi atteso. 
attesi etc [at'tesi] vb vedi attendere. 
atteso, -a [at'teso] pp di attendere À sf at- 

tente f; essere in attesa di qc être dans 
l’attente de qch; in attesa di una vostra ri- 
sposta (/n /ettera) dans l’attente d’une ré- 
ponse de votre part. 

attestare [attes'tare] vt attester. 
attestato [attes'tato] sm attestation f, cer- 

tificat m. 
attestazione |attestat'tsjone] sf (dichiarazio- 

ne) attestation f; (testimonianza) témoi- 
gnage m. 

attico, -ci ['attiko] sm (ED/IL) appartement 
m au dernier étage; (ARCHIT) attique m. 

attiguo, -a [at'tiguo] agg contigu(-ué). 
attillato, -a  [attil'lato] agg (abito) col- 

lant(e), moulant(e); (persona: elegante) 
tiré(e) à quatre épingles. 

attimo l'attimo] sm instant m; in un — en 
un instant. 

attinente [atti' nente] agg: — a relatif(-ive) 
à, concernant. 

attinenza [atti'nentsa] sf rapport m; avere 
x con avoir rapport avec. 

attingere [at'tindzere] vt: — a o da (acqua) 
puiser; (notizie) tenir de; (forza etc) tirer 
de. 

sf (DIR). cir- 
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attinto, -a [at'tinto] pp di attingere. 
attirare [atti'rare] vt attirer; attirarsi delle 

critiche s’attirer des critiques; l’idea mi 
attira cela me tente, cela me dit. 

attitudine [atti'tudine] sf disposition f, ap- 
titude f. 

attivare [atti'vare] vt (dispositivo) mettre 
en marche; (pratica, trattativa) accélérer; 
(MED) stimuler. 

attivista, -i, -e [atti'vista] sm/f (POL) acti- 
viste m/f. 

attività [attivi'ta] sf inv activité f; (comm) 
actif m; » attività liquide (COMM) liqui- 
dités foi, disponibilités fpl. 

attivo, -a [at'tivo] agg actif(-ive); (Comm: 
impresa) rentable $ sm actif m; in — à 
l’actif; chiudere in — réaliser des bénéfi- 
ces; avere qc al proprio — (fig) avoir qch 
à son actif. 

attizzare [attit'tsare] vt (anche fig) attiser. 
attizzatoio [attittsa'tojo] sm tisonnier m. 
atto, -a ['atto] agg (idoneo): — a apte à 4 

sm acte m; atti smpl (processo) pièces fpl; 
(di congresso) actes mpl; essere in — être 

en cours; mettere in — mettre à exé- 
cution; fare — di fare qe faire semblant o 

mine de faire qch; all’- pratico en prati- 

que; dare — a qn di qc donner acte à gn 
de qch; » atto di morte/di nascita acte 
de décès/de naissance; » atto di pro- 
prietà acte de propriété; » atto di ven- 
dita acte de vente; » atto pubblico acte 
public; » atti osceni (in luogo pubbli- 
co) (D/R) outrage m public à la pudeur. 

attonito, -a [at'tonito] agg stupéfait(e). 
attorcigliare [attortfif'Kare] vt entortiller; 

(in modo ordinato) enrouler; attorcigliar- 
si vr, vip s’entortiller. 

attore, -trice [at'tore] sm/f acteur(-trice). 
attorniare [attor'njare] vt entourer; attor- 

niarsi vr: attorniarsi di s’entourer de. 
attorno [at'torno] avv autour, tout autour 
$ prep: — a (intorno a) autour de; darsi 
d'— (per) s’affairer (à). 

attraccare [attrak'kare] vt, vi accoster. 
attracco, -chi [at'trakko] sm (WAUT: mano- 

vra) accostage m; (: punto) quai m. 

attrae etc [at'trae] vb vedi attrarre. 
attraente [attra'ente] agg (persona) sédui- 

sant(e); (prospettiva) attrayant(e), sédui- 

sant(e). 
attraggo etc [at'traggo] vb vedi attrarre. 
attrarre [at'trarre] vt attirer. 
attrassi etc [at'trassi] vb vedi attrarre. 
attrattiva [attrat'tiva] sf attrait m, charme 

m. 

attratto, -a [at'tratto] pp di attrarre. 
attraversamento [attraversa' mento] sm: — 
pedonale passage m clouté. 

attraversare [attraver'sare] vt traverser. 
‘ attraverso  [attra'verso] prep à travers; 

attinto — aula 

(mediante) par. 
attrazione  [attrat'tsjone] sf (magnetica, 

spettacolo) attraction f; (interesse, fisica) 
attrait m. 

attrezzare [attret'tsare] vt équiper; (WAUT) 
gréer; attrezzarsi vr s’équiper. 

attrezzatura  [attrettsa'tura] sf (SPORT) 
équipement m; (attrezzi) outillage m; 

» attrezzature per uffici matériel msg 
de bureau. 

attrezzo [at'trettso] sm outil m; (SPORT) 
agrès mpl. 

attribuire [attribu'ire] vt: — a attribuer à. 
attributo [attri'buto] sm attribut m. 
attrice [at'tritfe] sf vedi attore. 
attrito [at'trito] sm frottement m; (fig) 

friction f. 

attuabile [attu'abile] agg réalisable. 
attuabilità [attuabili'ta] sf possibilité f de 

réalisation. 

attuale [attu'ale] agg actuel(le). 
attualità [attuali'ta] sf inv actualité f; d'— 

d’actualité; notizie d'’— nouvelles fpl d’ac- 

tualité. 

attualizzare [attualid'dzare] vt actualiser. 
attualmente [attual'mente] avv actuelle- 
ment. 

attuare {attu'are] vt mettre en œuvre, réa- 
liser; attuarsi vip se réaliser. 

attuazione [attuat'tsjone] sf réalisation f. 
attutire [attu'tire] vt amortir; (fig) atté- 

nuer; attutirsi vip s’amortir; (fig) s’atté- 
nuer. 

A.U. abbr = allievo ufficiale. 
audace [au'datfe] agg audacieux(-euse); 
(provocante) osé(e). 

audacia [au'datfa] sf audace f. 
audio ['audjo] sm son m. 
audiocassetta [audjokas'setta] sf (mini-) 
cassette f. 

audioleso, -a [audjo'lezo] smf malenten- 
dant(e). 

audiovisivo, -a [audjovi'zivo] agg audiovi- 
suel(le) $ sm audiovisuel m. 

auditorio [audi'torjo] sm auditorium m. 
auditorium [audi'torjum] sm inv = audito- 

rio. 
audizione [audit'tsjone] sf audition f. 
auge ['aud3ze] sf: in — en vogue. 
augurale [augu'rale] agg de vœux, de sou- 

haits; biglietto — carte f de vœux. 

augurare [augu'rare] vt: — a souhaiter à; 
augurarsi vr: augurarsi qc/di fare qe espé- 
rer qch/faire qch. 

augurio [au'gurjo] sm vœux mpl; essere di 
buon/cattivo — être de bon/mauvais 

augure; fare gli auguri a qn présenter ses 

vœux à gn; tanti auguri! tous mes 
voeux!; (per compleanno) bon anniver- 

saire! 
aula ['aula] sf salle f; » aula di tribunale 



aumentare — autoparco 

salle de tribunal; » aula magna amphi- 

théatre m. 
aumentare [aumen'tare] vt, vi augmenter; 

— di peso (persona) prendre du poids; la 

produzione è aumentata del 50% la pro- 
duction a augmenté de 50%. 

aumento [au'mento] sm augmentation f; 
(di prezzo) hausse f; > aumento (di sti- 
pendio) augmentation (de salaire). 

aureo, -a ['aureo] agg d’or, en or; (fig: co- 
lore) doré(e); (periodo) d’or. 

aureola [au'reola] sf auréole f. 
aurora [au'rora] sf aurore f. 
ausiliare [auzi'ljare] agg: (verbo) — (verbe 
m) auxiliaire m. 

ausilio [au'ziljo] sm secours msg; con l"> di 
à l’aide de. 

auspicabile [auspi'kabile] agg souhaitable. 
auspicare [auspi'kare] vt souhaiter. 
auspicio, -ci [aus'pitfo] sm (previsione) 
augure m; sotto gli auspici di sous les 

auspices de; di buon — de bon augure. 
austerità [austeri'ta] sf inv austérité f. 
austero, -a [aus'tero] agg austère. 
australe [aus'trale] agg austral(e). 
Australia [aus'tralja] sf Australie f. 
australiano, -a [austra'ljano] agg austra- 

lien(ne) $ sm/f Australien(ne). 
Austria ['austria] sf Autriche f. 
austriaco, -a, -ci, -che [aus'triako] agg 
autrichien(ne) à sm/f Autrichien(ne). 

autarchico, -a, -ci, -che [au'tarkiko] agg 
autarcique. 

aut aut ['aut 'aut] sm inv ultimatum m. 
autenticare [autenti'kare] vt authentifier. 
autenticità [autentitfi'ta] sf authenticité f. 
autentico, -a, -ci, -che [au'tentiko] agg 
authentique. 

autista, -i [au'tista] sm chauffeur m. 
auto l'auto] sf inv auto f; — blu (di rappre- 

sentanza) voiture f officielle. 
autoadesivo, -a [autoade'zivo] agg auto- 

collant(e) $ sm autocollant m. 
autoarticolato [autoartiko'lato] sm semi- 
remorque f. 

autobiografia [autobiogra'fia] sf autobio- 
graphie f. 

autobiografico, -a, -ci, -che 
bio'grafiko] agg autobiographique. 

autoblinda [auto'blinda] sf blindé m. 
autoblindo [auto'blindo] sf inv = autoblin- 

da. 
autobomba [auto'bomba] sf inv voiture f 
piégée. P 

autobotte [auto'botte] sf camion-citerne 

[auto- 

m. 

autobus ['autobus] sm inv autobus msg. 
autocarro [auto'karro] sm camion m, poids 

msg lourd. 

autocisterna 
citerne m. 

[autotfis'terna] sf camion- 
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autocolonna [autoko'lonna] sf convoi m. 
autocontrollo [autokon'trollo] sm self- 
control m, maîtrise f de soi. 

autocopiativo, -a [autokopja'tivo] agg: car- 
ta autocopiativa papier m autocopiant. 

autocorriera [autokor'rjera] sf (auto)car m. 
autocratico, -a, -ci, -che [auto'kratiko] 

agg autocratique. 

autocritica, -che [auto'kritika] sf autocriti- 
que f. 

autoctono, -a [au'toktono] agg, sm/f autoch- 
tone m/f. 

autodemolizione 
casse f. 

autodidatta, -i, -e [autodi'datta] sm/f auto- 
didacte m/f. 

autodifesa [autodi'fesa] sf autodéfense f. 
autoferrotranviario, -a [autoferro- 

tran'vjarjo] agg des transports en 
commun. 

autogestione [autodzes'tjone] sf autoges- 
tion f. 

autogestito, -a [autodzes'tito] agg autogé- 
ré(e). 

autografo, -a [au'tografo] agg autographe 
$ sm (documento, firma) autographe m; 
(manoscritto) manuscrit m. 

autogrill @ [auto'gril] sm inv Restoroute ® 
m. 

autolesionismo [autolezjo'nizmo] sm (fig) 
masochisme m. 

autolinea [auto'linea] sf ligne f d’autobus. 
automa, -i [au'toma] sm automate m. 
automatico, -a, -ci, -che [auto'matiko] 

agg automatique $ sm (bottone) bouton- 

pression m; (arma) arme f automatique; 

selezione automatica (7EL) (téléphone m) 
automatique m. 

automazione [automat'tsjone] sf automa- 
tion f, automatisation f; — delle procedure 

d'ufficio bureautique f. 

automezzo [auto'meddzo] sm véhicule m 
routier. 

automobile [auto'mobile] sf auto(mobile) f, 
voiture f; > automobile da corsa voitu- 
re f de course. 

automobilismo [automobi'lizmo] sm auto- 
mobilisme m. 

automobilista, -i, -e [automobilista] sm/f 
automobiliste m/f. 

automobilistico, -a, -ci, -che [automo- 
bi'listiko] agg automobile; corsa automobi- 

listica course f automobile; patente auto- 

mobilistica permis msg de conduire. 
autonoleggio [autono'ledd3o] sm location f 
de voitures. 

autonomia [autono'mia] sf autonomie f. 
autonomo, -a [au'tonomo] agg autonome; 

(lavoratore) indépendant(e). 
autoparco, -chi [auto'parko] sm (parcheg- 

gio) parking m, parc m (de stationne- 

[autodemolit'tsjone] sf 
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ment); (automezzi) parc automobile. 

autopompa [auto'pompa] sf autopompe f. 
autopsia [autop'sia] sf autopsie f. 
autoradio [auto'radjo] sf inv (apparecchio) 
autoradio m; (autoveicolo) voiture f émet- 
trice. 

autore, -trice [au'tore] sm/f auteur m; qua- 
dro d'— tableau m de maître. 

autoregolamentazione [autoregolamen- 
tat'tsjone] sf autoréglementation f. 

autorevole [auto'revole] agg (personaggio) 
influent(e); (giudizio, opinione) qui fait 
autorité; ho appreso la notizia da fonte — 
je le sais de bonne source. 

autorimessa [autori'messa] sf garage m. 
autorità [autori'ta] sf inv autorité f; le — les 
autorités. 

autoritratto [autori'tratto] sm autoportrait 
m. 

autorizzare [autorid'dzare] vt autoriser. 
autorizzazione [autoriddzat'tsjone] sf auto- 

risation f; — a procedere (D/R) autorisa- 
tion de poursuites. 

autoscatto [autos'katto] sm (F07) déclen- 
cheur m automatique. 

autoscontro [autos'kontro] sm auto f tam- 
ponneuse. 

autoscuola [autos'kwola] sf auto-école f. 
autosnodato [autozno'dato] sm autobus 

msg à soufflet. 
autostop [autos'top] sm (auto) stop m; fare 

l'— faire du stop, faire de l’auto-stop. 

autostoppista, -i, -e [autostop'pista] sm/f 
auto-stoppeur(-euse). 

autostrada [autos'trada] sf autoroute f; 
>» autostrada informatica autoroute de 
l’information. 

autosufficiente [autosuffi'tfente] agg qui se 
suffit à soi-même, autonome. 

autosufficienza [autosuffi'tfentsa] sf auto- 
suffisance f. 

aufotassazione [autotassat'tsjone] sf verse- 
ment d’un impôt que le contribuable cal- 

cule lui-méme sur ses revenus non sujets à 
retenue à la source. 

autotreno [auto'treno] sm semi-remorque 
m. 

autoveicolo [autove'ikolo] sm véhicule m. 
autovelox [auto'veloks] sm inv radar m (de 

contrôle de vitesse). 

autovettura [autovet'tura] sf automobile f, 
voiture f. 

autunnale [autun'nale] agg automnal(e). 
autunno [au'tunno] sm automne m. 
AV sigla = Avellino. 
a/v abbr (= a vista) à/v. 
avallare [aval'lare] vt (anche fig) avaliser. 
avallo [a'vallo] sm aval m; dare il proprio — 

(a) donner son aval (à). 
avambraccio [avam'brattfo] (pl) avam- 
braccia) sm avant-bras msg. 

autopompa—avere 

avamposto [avam'posto] sm (ML) avant- 
poste m. 

avana [a'vana] sm inv havane m À agg inv 
(colore) havane $ sf: L'A- La Havane. 

avanguardia [avan'gwardja] sf (MIL, ARTE) 
avant-garde f; essere all'’> (fig) être à 
l’avant-garde. 

avanscoperta [avansko'perta] sf (W/L) re- 
connaissance f; andare in — aller en re- 
connaissance. 

avanti [a'vanti] avv (stato in luogo) devant; 
(moto: andare, venire) en avant; (tempo: 

prima) avant $ prep (luogo): — a devant; 
(tempo): — Cristo avant Jésus-Christ 4 
escl (entrate) entrez!; (MIL) en avant!; 
(coraggio!) allez! $ sm inv (SPORT) avant 
m; andare — (continuare) continuer; (oro- 

logio) avancer; andate —, vi raggiungo 
allez-y, je vous rejoins; essere — negli 
studi étre en avance dans ses études; il 
giorno — la veille; la settimana — la se- 

maine d’avant; — e indietro de long en 

large; fare — e indietro faire la navette; 
— il prossimo! au suivant! 

avantreno [avan'treno] sm train m avant. 
avanzamento [avantsa'mento] sm avance- 
ment m; (progresso) progrès msg. 

avanzare [avan'tsare] vt avancer; (fig: do- 
manda, richiesta) présenter; (: promuove- 

re) monter en grade; (essere creditore): — 
qc da qn devoir qch à qn $ vi (anche fig) 
avancer; avanzano tre uova il reste trois 
ceufs. 

avanzata [avan'tsata] sf (W/L) avance f. 
avanzato, -a [avan'tsato] agg (teoria) avan- 

cé(e); (tecnica) avancé(e), de pointe; sia- 

mo in primavera avanzata le printemps 
est déjà bien avancé; ha cominciato a 

scrivere in età avanzata il a commencé à 

écrire à un âge avancé. 
avanzo [a'vantso] sm reste m; (COMM) reli- 

quat m; averne d'— di qc en avoir assez 

de qch; » avanzo di cassa boni m; 
>» avanzo di galera gibier m de potence. 

avaria [ava'ria] sf avarie f; motore in — mo- 
teur en panne. 

avariato, -a [ava'rjato] agg avarié(e). 
avarizia [ava'rittsja] sf avarice f; crepi l-! 

au diable l’avarice! 
avaro, -a [a'varo] agg, sm/f avare m/f. 
avena [a'vena] sf avoine f. 

PAROLA CHIAVE 

avere [a'vere] vt 1 (possedere) avoir; ha 
una bella casa elle a une belle maison; 
ha due bambini il a deux enfants; non ho 

da mangiare/bere je n’ai rien à manger/ 
boire; avere pazienza avoir de la patien- 

ce 
2 (indossare, portare) avoir; aveva una 
maglietta rossa il avait un T-shirt rouge; 



aviatore— avviamento 

ha gli occhiali elle a des lunettes; ha i 

baffi il a une moustache; ha i capelli lun- 

ghi elle a les cheveux longs 
3 (ricevere) avoir; hai avuto l'assegno? 
as-tu reçu le chèque? 
4 (età, dimensione) avoir; ha 9 anni elle a 

9 ans; la stanza ha 3 metri (di lunghezza) 

la pièce fait 3 mètres (de long) 

5 (tempo): quanti ne abbiamo oggi? quel 
jour sommes-nous aujourd’hui?; ne hai 
per molto? en as-tu pour longtemps? 

6 (fraseologia): avercela con qn en vouloir 

à qn; cos'hai? qu’est-ce que tu as?; non 
ha niente a che vedere o fare con me cela 
n’a rien à voir avec moi, je n’ai rien à 
voir là-dedans 
$ vb aus 1 avoir; aver bevuto/mangiato 
avoir bu/mangé; ci ha creduto? y-a-t-il 

cru? 
2 (+ da + infinito): avere da fare qc avoir 

qch à faire; non ho niente da dire je n’ai 
rien à dire; non hai che da chiederlo tu 

n’as qu’à le demander 
$ sm (COMM) avoir m; gli averi (ricchezze) 
l’avoir. 

aviatore, -trice [avja'tore] sm/f aviateur 
(-trice). 

aviazione  [avjat'tsjone] sf aviation  f; 
>» aviazione  civile/militare aviation 
civile/militaire. 

avicoltura [avikol'tura] sf aviculture f. 
avidità [avidi'ta] sf avidité f. 
avido, -a ['avido] agg: — (di) avide (de). 
aviere [a'vjere] sm (MIL) aviateur m. 
avitaminosi [avitami'nozi] sf avitaminose f. 
avo l'avo] sm aïeul(e); avi smpl ancêtres 

mpl. 

avocado [avo'kado] sm (p/ante) avocatier 
m; (frutto) avocat m. 

avorio [a'vorjo] sm ivoire m. 
avulso, -a [a'vulso] agg: parole avulse dal 

contesto mots mp! isolés de leur contex- 

te; — dalla società en marge de la socié- 
té. 

Avv. abbr (= avvocato) Me. 

avvalersi [avva'lersi] vip: — di (trarre profit- 
to) profiter de; (utilizzare) se servir de. 

avvallamento [avvalla'mento] sm affaisse- 
ment m; (depressione) dépression f. 

avvalorare [avvalo'rare] vt confirmer. 
avvampare [avvam'pare] vi s’enflammer, 
prendre feu; (fig: di ira etc) s’enflammer. 

avvantaggiare [avvantad'dzare] vt favori- 
ser, avantager; avvantaggiarsi vr (ap- 
profittare): avvantaggiarsi di tirer profit 
de, profiter de; avvantaggiarsi nel lavoro 
prendre de l’avance dans son travail. 

avvedersi [avve'dersi] vip: — di s’aperce- 
voir de. 

avveduto, -a [avve'duto] agg avisé(e). 

40 ITALIANO-FRANCESE 

avvelenamento [avvelena'mento] sm em- 
poisonnement m. 

avvelenare [avvele'nare] vt (anche fig) em- 
poisonner. 

avvenente [avve'nente] agg séduisant(e). 
avvenenza [avve'nentsa] sf charme m. 
avvengo etc [av'vengo] vb vedi avvenire. 
avvenimento [avveni'mento] sm événe- 
ment m. 

avvenire [avve'nire] vi (fatto, episodio) se 
dérouler; (incidente) arriver, se passer; 
(disgrazia) arriver $ vb impers arriver #$ 
sm avenir m; in — à l’avenir. 

avvenni etc [av'venni] vb vedi avvenire. 
avventarsi [avvent'tarsi] vr: — su/contro se 
jeter sur. 

avventato, -a [avven'tato] agg (persona: 
imprudente) irréfiéchi(e); (: precipitoso) 

impulsif(-ive); (decisione)  hasardeux 

(-euse). 

avventizio, -a [avven'tittsjo] agg temporai- 
re. 

avvento [av'vento] sm avènement m; l'A- 
(REL) l’Avent. 

avventore [avven'tore] sm client m. 
avventura [avven'tura] sf aventure f; avere 

spirito d'’— avoir l’esprit aventurier. 
avventurarsi [avventu'rarsi] vr s’aventurer. 
avventuriero, -a [avventu'rjero] sm/f aven- 

turier(-ière). 

avventuroso, -a [avventu'roso] agg aventu- 
reux(-euse). 

avvenuto, -a [avve'nuto] pp di avvenire. 
avverarsi [avve'rarsi] vip s'accomplir. 
avverbio [av'verbjo] sm adverbe m. 
avverrò etc [avver'ro] vb vedi avvenire. 
avversare [avver'sare] vt (idea, progetto) 
contrarier. 

avversario, -a [avver'sarjo] agg adverse $ 
sm/f adversaire m/f. 

avversione [avver'sjone] sf aversion f. 
avversità [avversi'ta] sf inv adversité f; I" 

della sorte le mauvais sort; le — della vita 

les malheurs de la vie. 

avverso, -a [av'verso] agg adverse. 
avvertenza [avver'tentsa] sf (ammonimen- 

to) avertissement m; (consiglio) conseil 
m; (cautela) précaution f; (in libro) avis 

msg au lecteur; avvertenze sfpl (su medici- 
nali) précautions fpl d’emploi. 

avvertimento [avverti'mento] sm avertis- 
sement m. 

avvertire [avver'tire] vt (persona) avertir, 
prévenir; (rumore) percevoir; (stanchez- 
za) ressentir; (ca/ore) sentir. 

avvezzo, -a [av'vettso] agg: — a habitué(e) 
à. 

avviamento [avvia'mento] sm (di /avoro, 
trattattive) mise f en train, mise en chan- 

tier, mise en route; (di macchina) démar- 

rage m; (di motore) mise en route o en 
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marche; (: dispositivo) démarreur m. 

avviare [avvi'are] vt (persona) acheminer; 
(impresa) mettre sur pied, lancer; (co- 
struzione) mettre en chantier o en train; 

(trattative) engager; (dialogo, colloquio) 
entamer; (motore) mettre en marche; 
(fig: indirizzare) orienter; avviarsi vip 
s’acheminer; (negli affari) démarrer; av- 
viarsi alla conclusione (conferenza, incontro) 
étre sur le point de se conclure, tou- 
cher à sa fin. 

avvicendamento [avvitfenda'mento] sm al- 
ternance f; (AGR) rotation f. 

avvicendare [avvitfen'dare] vt: — qe a al- 
terner qch avec; — qn a remplacer gn 
par; avvicendarsi vr se succéder; (perso- 
ne) se relayer. 

avvicinamento [avvitfina'mento] sm rap- 
prochement m. 

avvicinare [avvitfi'nare] vt rapprocher; 
(uno all’altro): — a approcher de; avvici- 

narsi vip (essere imminente) approcher; 
avvicinarsi a (a meta, persona) approcher 
de; (somigliare) se rapprocher de, être 
proche de; — qn (per parlare etc) s’appro- 
cher de. 

avvilente [avvi'lente] agg avilissant(e). 
avvilimento [avvili'mento] sm décourage- 
ment m; (degradazione morale) avilisse- 

ment m. 

avvilire [avvi'lire] vt (deprimere) démorali- 
ser, décourager; (umiliare) humilier; (de- 

gradare) dégrader; avvilirsi vip (abbatter- 
si) se démoraliser, se décourager. 

avviluppare [avvilup'pare] vt (avvo/gere) 
envelopper; (ingarbugliare) embrouiller, 

emméler. 
avvinazzato, -a [avvinat'tsato] agg aviné(e) 
$ sm/f ivrogne m/f. 

avvincente [avvin'tfente] agg captivant(e). 
avvincere [av'vintfere] vt (fig) captiver, 

fasciner. 

avvinghiare [avvin'gjare] vt serrer; avvin- 
ghiarsi vr: avvinghiarsi a s’accrocher à. 

avvinsi etc [av'vinsi] vb vedi avvincere. 
avvinto, -a [av'vinto] pp di avvincere. 
avvio [av'vio] sm commencement m; dare 
l— a qe mettre qch en route; (a studi, 

conferenza) commencer qch; prendere l’— 
démarrer. 

avvisaglia [avvi'zaKAa] sf (di temporale) si- 
gne m; (di malattia) symptôme m; 
(combattimento) escarmouche f. 

avvisare [avvi'zare] vt: — (di) (informare) 
prévenir (de); (mettere in guardia) aver- 

tir (de). 
avvisatore [avviza'tore] sm (apparecchio) 
avertisseur m; > avvisatore acustico 
avertisseur sonore; > avvisatore d’in- 
cendio avertisseur m d’incendie. 

avviso [av'vizo] sm (avvertimento, consiglio) 

avviare — azzardare 

avertissement m; (annuncio, affisso) avis 
msg; (inserzione pubblicitaria) annonce f; a 

mio — à mon avis; mettere qn sull’— met- 

tre qn en garde; fino a nuovo — jusqu’à 
nouvel ordre; > avviso di consegna 
(comm) avis de livraison; » avviso di 
garanzia (D/R) avis d’ouverture d’en- 
quéte judiciaire; > avviso di 
pagamento/di spedizione (comm) avis 
de paiement/d’expédition; » avviso pub- 
blicitario annonce publicitaire. 

avvistamento [avvista'mento] sm repérage 
m. 

avvistare [avvis'tare] vt repérer. 
avvitare [avvi'tare] vt visser. 
avvizzire [avvit'tsire] vi (anche fig) se flé- 

trir, se faner. 

avvocato, -essa [avvo'kato] sm/f (D/R, fig) 
avocat(e); >» avvocato di parte civile 
avocat de la partie civile; » avvocato 

difensore avocat défenseur. 
avvolgere [av'voldzere] vt enrouler; (in 

carta, coperta) envelopper; avvolgersi vr 
(in coperta, mantello) s’envelopper. 

avvolgibile [avvol'd3ibile] sm store m. 
avvolsi etc [av'volsi] vb vedi avvolgere. 
avvolto, -a [av'volto] pp di avvolgere. 
avvoltoio [avvol'tojo] sm (anche fig) vau- 
tour m. 

azalea [add3za'lea] sf azalée f. 
Azerbaigian [addzerbai'dzan] sm Azer- 
baïdjan m. 

azienda [ad'dzjenda] sf entreprise  f; 
> azienda a partecipazione statale en- 
treprise mixte; » azienda agricola ex- 
ploitation f agricole; » azienda (autono- 
ma) di soggiorno syndicat m d’initiati- 
ve; > aziende pubbliche entreprises pu- 
bliques. 

aziendale [addzjen'dale] agg d’entreprise; 
organizzazione — organisation f de l’en- 

treprise. 
azionare [attsjo'nare] vt actionner. 
azionario, -a [attsjo'narjo] agg d’actions; 

capitale — capital-actions m; mercato — 
marché m des actions. 

azione [at'tsjone] sf action f; (di gas, vele- 
no) effet m; mettere in — mettre en mar- 

che; » azione sindacale action syndica- 

le; > azioni preferenziali (F/N) actions 

privilégiées o de priorité. 
azionista, -i, -e [attsjo'nista] sm/f action- 
naire m/f. 

azoto [ad'dzoto] sm azote m. 
azteco, -a, -ci, -che [as'teko] agg aztèque 
$ sm/f Aztèque m/f. 

azzannare [attsan'nare] vt saisir entre ses 
crocs. 

azzardare [addzar'dare] vt hasarder, ris- 
quer; azzardarsi vip: azzardarsi a fare qe 
se hasarder à faire qch. 



azzardato - bagno 

azzardato, -a [addzar'dato] agg hasardé(e). 
azzardo [ad'dzardo] sm risque m; (caso) 
hasard m; gioco d'— jeu m de hasard. 

azzeccare [attsek'kare] vt atteindre; (fig) 
trouver, deviner. 

azzeramento [addzera'mento] sf remise f à 
zéro. 

azzerare [addze'rare] vt remettre à zéro. 
azzimo, -a ['addzimo] agg (pane) azyme. 
azzoppare [attsop'pare] vt estropier. 
Azzorre [ad'dzorre] sfol Açores fol. 
azzuffarsi [attsuf'farsi] vr se bagarrer. 
azzurro, -a [ad'dzurro] agg bleu(e) $ sm 
bleu m clair, bleu ciel; (SPOR7): gli azzur- 

ri les Italiens mpl, l’équipe fsg nationale 

italienne; il principe — le prince char- 

mant. 

azzurrognolo, -a [addzur'ronnolo] agg 
bleuâtre. 

B, b 

B, b [bi] sf o m inv (/ettera) B, b m inv; — 
come Bologna = B comme Berthe. 

BA sigla = Bari. 
babau [ba'bau] sm inv 
croque-mitaine m. 

babbeo [bab'beo] sm (fam) (gros) bêta m, 
grosse bétasse f. 

babbo ['babbo] sm papa m; » Babbo Nata- 
le père Noël m. 

babbuccia, -ce [bab'buttfa] sf (calzatura 
orientale) babouche f; (pantofola) pantou- 
fle f; (per neonati) chausson m. 

babbuino [babbu'ino] sm babouin m. 
babilonese  [babilo'nese] agg babylo- 
nien(ne) $ sm/f Babylonien(ne). 

Babilonia [babi'lonja] sf Babylone f. 
babordo [ba'bordo] sm (NAU7): a — à 
bâbord. 

baby-sitter ['beibi 'sita] sf inv baby-sitter 
mf. 

bacato, -a [ba'kato] agg véreux(-euse); 
avere la mente bacata ne pas tourner 
rond. 

bacca, -che ['bakka] sf baie f. 
baccalà [bakka'la] sm inv morue f séchée; 

(fig) andouille f. 
baccano [bak'kano] sm (confusione) vacar- 
me m, tapage m. 

baccello [bat'tfello] sm cosse f. 
bacchetta [bak'ketta] sf baguette f; coman- 

loup-garou m, 
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dare (qn) a — faire marcher (qn) à la ba- 

guette; » bacchetta magica baguette 

magique. 
bacheca, -che [ba'keka] sf (mobile) vitri- 

ne f; (UNIV, in ufficio) tableau m d’afficha- 

ge. 
baciamano [batfa'mano] sm: fare il — a gn 

faire le baisemain à gn. 
baciare [ba'tfare] vt embrasser; baciarsi 

vr Sembrasser. 
bacillo [ba'tfillo] sm bacille m. 
bacinella [batfi'nella] sf cuvette f. 
bacino [ba'tfino] sm bassin m; (piccolo ba- 

cio) bise f; » bacino carbonifero bassin 
houiller; » bacino di carenaggio bassin 
de radoub; »bacino petrolifero gise- 
ment m pétrolifère. 

bacio ['batfo] sm baiser m; dare un — a qn 
donner un baiser à qn. 

baco, -chi ['bako] sm ver m; » baco da 
seta ver à soie. 

bada ['bada] sf: tenere a — (nemico, debito- 
ri) tenir en respect. 

badare [ba'dare] vi: — a (fare attenzione) 
faire attention à; (occuparsi di) s'occuper 

de; non — a spese ne pas regarder à la 

dépense; bada ai fatti tuoi! occupe-toi de 
tes affaires! 

badia [ba'dia] sf abbaye f. 
badile [ba'dile] sm pelle f. 
baffi ['baffi] smp! moustache fsg; leccarsi i — 

(fig) s’en lécher les doigts; ridere sotto i 
— (fig) rire dans sa barbe. 

bagagliaio [bagaX'fajo] sm (AUT) coffre m; 
(deposito bagagli) consigne f; (FERR) four- 
gon m. 

bagaglio [ba'gaXX0] sm bagages mpl; fare/ 
disfare i bagagli faire/défaire ses baga- 
ges; >» bagaglio a mano bagages à 
main; » bagaglio culturale bagage msg 
culturel. 

bagattella [bagat'tella] sf bagatelle f. 
Bagdad [bag'dad] sf Bagdad. 
baggianata [baddza'nata] sf bêtise f; dire. 
baggianate dire des bétises. 

bagliore [baX'Kore] sm (anche fig) lueur f. 
bagnante [ban'nante] sm/f  baigneur : 

(-euse). : ‘ 
bagnare [ban'nare] vt (capelli, scarpe) 
mouiller; (stoffa) faire tremper; (sogg: 
fiume, anche fig: brindare) arroser; (sogg: 
mare) baigner; bagnarsi vr, vip (di piog- 
gia, acqua) se mouiller; (a/ mare) se bai- 
gner; (in vasca) prendre un bain; — le 
piante arroser les plantes. 

bagnato, -a [ban'nato] agg mouillé(e) 4 
sm (terreno, strada) mouillé m; guidare sul 
— conduire sur une route mouillée. 

bagnino, -a [ban'nino] sm/f maître-nageur 
m. 

bagno ['banno] sm bain m; (/ocale) salle f 
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de bain; bagni smpl (stabilimento) bains 

mpl; fare il — (in vasca) prendre un bain; 
(nel mare) se baigner; dove è il >? où 
sont les toilettes?; fare il — a qn baigner 
gn; mettere a — (bucato, legumi) faire 
tremper. 

bagnomaria [bannoma'ria] sm: cuocere a 
© faire cuire au bain-marie. 

bagnoschiuma [banpo'skjuma] sm. bain 
moussant. 

Bahama [ba'hama] sfpl: le — les Bahamas 
fol. 

Bahrein [ba'rein] sm Bahreîn m. 
baia ['baja] sf baie f. 
baionetta [bajo'netta] sf baïonnette f. 
baita ['baita] sf chalet m. 
balbettare [balbet'tare] vi bégayer 4 vi 

(scuse) bredouiller, balbutier; (fig: lingua 
straniera) baragouiner (fam). 

balbuzie [bal'buttsje] sf bégaiement m. 
balbuziente [balbut'tsjente] agg, sm/f bègue 

m/f. 

Balcani [bal'kani] smpl Balkans mpl. 
balcanico, -a, -ci, -che [bal'kaniko] agg 
balkanique. 

balcone [bal'kone] sm balcon m. 
baldacchino [baldak'kino] sm baldaquin m; 

letto a — lit m à baldaquin. 

baldanza [bal'dantsa] sf crânerie f. 
baldo, -a ['baldo] agg hardi(e). 
baldoria [bal'dorja] sf: fare — (festa) faire 

la fête; (allegria rumorosa) faire la foire, 
faire la bringue. 

Baleari [bale'ari] sfp! Baléares fpl. 
balena [ba'lena] sf baleine f. 
balenare [bale'nare] vi (splendere) étince- 

ler; balena (/ampeggia) il y a des éclairs; 
mi balenò un'idea une idée me traversa 
l’esprit. 

baleniera [bale'njera] sf (per /a caccia) ba- 
leinier m. 

baleno [ba'leno] sm: in un — en un éclair. 
balera [ba'lera] sf (/ocale) salle f des fêtes, 
guinguette f; (pista) piste f de bal. 

balestra [ba'lestra] sf arbalète f. 
balia! ['balja] sf nourrice f; » balia asciut- 

ta nourrice sèche. 
balia? [ba'lia] sf: in — di à la merci de; in 

= di se stesso être livré à soi-même. 
balilla [ba'lilla] sm inv (STOR/A) garçon de 8 
à 14 ans qui appartenait aux organisations 

de jeunesse fascistes. 
balistica [ba'listika] sf balistique f. 
balistico, -a, -ci, -che [ba'listiko] agg ba- 

listique; perito — expert m balistique. 
balla ['balla] sf (di merci) balle f; (di paglia) 
botte f; (fandonia) bobard m. 

ballabile [bal'labile] sm air m de danse. 
ballare [bal'lare] vi, vt danser; andare a — 

aller danser. 
ballata [bal'lata] sf ballade f. 

bagnomaria -banana 

ballatoio [balla'tojo] sm (all’interno) couloir 
m d’escalier; (all’esterno) galerie f. 

ballerina [balle'rina] sf danseuse f; (scarpa) 
ballerine f, » ballerina di rivista dan- 
seuse de cabaret o variété. 

ballerino [balle'rino] sm danseur m. 
balletto [bal'letto] sm ballet m. 
ballo ['ballo] sm (danza) danse f; (festa) bal 

m; essere in — (fig) être en jeu; tirare in 
— mettre en cause; » ballo in maschera 
o mascherato bal masqué. 

ballottaggio [ballot'taddz0] sm (POL) bal- 
lottage m. 

balneare [balne'are] agg balnéaire. 
balocco, -chi [ba'lokko] sm jouet m. 
balordo, -a [ba'lordo] agg (idea) saugre- 

nu(e); (merce) qui ne vaut pas grand 
chose $ sm/ (sciocco) nigaud(e); ragiona- 
mento — raisonnement m qui ne tient 
pas debout; un affare — une drôle d’af- 

faire; un — (delinguente) un voyou. 
balsamico, -a, -ci, -che [bal'samiko] agg 

(aria, brezza) salubre; (pomata) balsami- 
que. 

balsamo |'balsamo] sm (anche fig) baume 
m. 

baltico, -a, -ci, -che ['baltiko] agg balte; il 
(mar) B— la mer Baltique. 

baluardo [balu'ardo] sm bastion m, rem- 
part m; (fig) rempart m. 

balza ['baltsa] sf volant m. 
balzano, -a [bal'tsano] agg saugrenu(e). 

balzare [bal'tsare] vi bondir, sauter; — su/ 
in (sull'autobus, treno) sauter dans; (in 
macchina) sauter dans/en; la verità balza 

agli occhi la vérité saute aux yeux. 

balzo l'baitso] sm bond m; (de/ terreno) cor- 
niche f; fare un — faire un bond; prende- 

re la palla al — (fig) saisir l’occasion. 

bambagia [bam'badza] sf (ovatta) ouate f; 
(cascame) déchets mpl de coton; tenere 
nella — (fig) élever dans du coton. 

bambina [bam'bina] sf petite fille f, enfant 
f; (fig) enfant À agg: moglie — femme f 
enfant; fare la — faire l’enfant o la gami- 

ne. 
bambinaia [bambi'naja] sf nurse f, bonne f 
d’enfants. 

bambino [bam'bino] sm petit garçon m, 
enfant m; (fig) enfant; fare il — faire 
l’enfant o le gamin; fare un — avoir un 

enfant. 
bamboccio [bam'bottfo] sm poupon m; 
(pupazzo) poupée f de chiffon; (fg) 
grand bébé m. 

bambola ['bambola] sf poupée f. 
bambolotto [bambo'lstto] sm baigneur m. 
bambù [bam'bu] sm inv bambou m. 
banale [ba'nale] agg banal(e). 
banalità [banali'ta] sf inv banalité f. 
banana [ba'nana] sf banane f. 



banano -barca 

banano [ba'nano] sm bananier m. 
banca, -che ['banka] sf banque f; » banca 

d'affari banque d’affaires; > banca (di) 
dati banque de données. 

bancarella [banka'rella] sf étal m. 
bancario, -a [ban'karjo] agg bancaire $ sm 
employé m de banque. 

bancarotta [banka'rotta] sf (0/8) banque- 
route f; fare — faire faillite. 

bancarottiere [bankarot'tjere] sm banque- 
routier m. 

banchetto [ban'ketto] sm banquet m. 
banchiere [ban'kjere] sm banquier m. 
banchina [ban'kina] sf (di porto, di stazione) 
quai m; (per pedoni) accotement m, bas- 
côté m; (per ciclisti) piste f; >» banchina 
cedevole (AUT) bas-côté non stabilisé; 
> banchina spartitraffico (AUT) refuge 

mi. 

banchisa [ban'kiza] sf banquise f. 
banco, -chi ['banko] sm banc m; (di nego- 

zio) comptoir m; (banca) banque f; sotto 

- (fig) en cachette; tenere il — (nei gio- 

chi) tenir la banque; tener — (conversare) 

entretenir la conversation; > banco de- 
gli imputati/dei testimoni banc des 
accusés/des témoins; » banco dei pegni 
mont-de-piété m; » banco del Lotto = 
PMU m (Pari mutuel urbain); » banco di 

chiesa banc d'église; » banco di corallo 

banc de coraux; » banco di nebbia nap- 
pe f de brouillard; » banco di prova 

(fig) banc d'essai. 

bancogiro [banko'd3iro] sm virement m 
bancaire. 

Bancomat ®© ['bankomat] sm inv distribu- 
teur m automatique de billets; (tessera) 
carte f bancaire de retrait. 

banconota [banko'nota] sf billet m (de 
banque). 

banda ['banda] sf bande f; (MUS) fanfare f; 
>» banda perforata (/NFORM) bande per- 
forée. 

banderuola [bande'rwola] sf (METEOR) gi- 
rouette f; essere una — (fig) être une gi- 

rouette. 

bandiera [ban'djera] sf drapeau m; cambia- 
re — (fig) tourner sa veste; » bandiera 
di comodo pavillon m de complaisance. 

bandire [ban'dire] vt (concorso) publier un 
avis de; (esiliare) bannir; (fig: pensieri, 

malinconia) chasser. 

bandito [ban'dito] sm bandit m. 
banditore [bandi'tore] sm 
commissaire-priseur m. 

bando ['bando] sm avis msg; (esilio) ban- 
nissement m; mettere al — qn (fg) mettre 

qn au ban; — alle chiacchiere! assez ba- 

vardé!; — agli scherzi tréve de plaisante- 
ries, » bando di concorso avis de 
concours (de recrutement). 

(nelle aste) 
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bandolo ['bandolo] sm (di matassa) bout m 
de l’écheveau; trovare il — della matassa 

(fig) trouver la solution. 
Bangkok [ban'kok] sf Bangkok. 
Bangladesh [bangla'def] sm Bangladesh 

m. 

bar [bar] sm inv bar m. 
bara ['bara] sf cercueil m. 
baracca, -che [ba'rakka] sf baraque f; 
mandare avanti la — (fig: casa) faire 
bouillir la marmite; (: affari) faire mar- 
cher les affaires, mener la barque; pian- 
tare — e burattini prendre ses cliques et 
ses claques. 

baraccato, -a [barak'kato] sm/f personne lo- 
gée dans une baraque. 

baracchino [barak'kino] sm (chiosco) kios- 
que m; (apparecchio) C.B. f. 

baraccone [barak'kone] sm (di /una park) 
baraque f; baracconi smpl (/una park) ba- 
raques fpl (foraines); fenomeno da — 

phénomène m de foire. 
baraccopoli [barak'kspoli] sf inv bidonville 

m, baraquement m; — di sinistrati/rifugiati 
camp m de sinistrés/réfugiés. 

baraonda [bara'onda] sf cohue f, pagaille f. 
barare [ba'rare] vi tricher; — al gioco tri- 
cher au jeu. 

baratro ['baratro] sm gouffre m; sull'orlo 
del — (fig) au bord du gouffre. 

barattare [barat'tare] vt (scambiare): — 
(con) troquer (contre). 

baratto [ba'ratto] sm troc m. 
barattolo [ba'rattolo] sm (di /atta) boîte f; 

(di birra) canette f; (di vetro) pot m, bocal 

m; (di coccio) pot; in — (bibita) en canet- 
te: 

barba ['barba] sf barbe f; farsi la — se ra- 
ser; farla in — a qn (fig) agir (au nez et) 

à la barbe de qn; servire qn di — e capelli 
(fig) bien arranger qn; che —! quelle 
barbe! 

barbabietola [barba'bjetola] sf betterave f; 
» barbabietola da zucchero betterave 
sucrière. 

Barbados [bar'bados] sfsg Barbade f. 
barbarico, -a, -ci, -che [bar'bariko] agg 
barbare. 

barbarie [bar'barje] sf barbarie f. 
barbaro, -a ['barbaro] agg, sm barbare m. 
barbecue |'ba:bikju:] sm inv barbecue m. 
barbiere [bar'bjere] sm coiffeur m pour 
hommes. 

barbiturico, -ci [barbi'turiko] sm barbituri- 
que m. 

barbone [bar'bone] sm (cane) caniche m; 
(vagabondo) clochard m. 

barbuto, -a [bar'buto] agg barbu(e). 
barca, -che ['barka] sf (VAU7) bateau m; 

una — di (fg) un tas de; mandare avanti la 
— (fig) conduire sa barque; » barca a 
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remi barque f à rames; » barca a moto- 
re bateau à moteur; > barca a vela ba- 
teau à voile. 

barcaiolo [barka'jolo] sm passeur m, bate- 
lier m. 

barcamenarsi [barkame'narsi] vip se dé- 
brouiller. 

Barcellona [bartfel'lona] sf Barcelone. 
barcollare [barkol'lare] vi chanceler. 
barcone [bar'kone] sm (grossa barca) gros 
bateau m; (per ponti di barche) ponton m. 

barella [ba'rella] sf civière f, brancard m. 
barese [ba'rese] agg de Bari. 
Bari ['bari] sf Bari. 
baricentro [bari'tfentro] sm centre m de 

gravité. 
barile [ba'rile] sm baril m, fût m. 

barista, -i, -e [ba'rista] sm barman m, gar- 
con m (de café) $ sf barmaid f. 

baritono [ba'ritono] sm baryton m. 
barlume [bar'lume] sm lueur f; un — di spe- 

ranza une lueur d’espoir. 
baro ['baro] sm (CARTE) tricheur m. 
barocco, -a, -chi, -che [ba'rokko] agg, sm 

baroque m. 
barometro [ba'rometro] sm baromètre m. 
barone [ba'rone] sm baron m; (peg: fig) ba- 

ron, magnat m; i baroni della medicina les 

mandarins de la médecine. 
baronessa [baro'nessa] sf baronne f. 
barra ['barra] sf barre f. 
barrare [bar'rare] vt barrer. 
barricare [barri'kare] vt barricader. 
barricata [barri'kata] sf barricade f; dall'al- 

tra parte della — (fig) de l’autre côté de 
la barricade. 

barriera [bar'rjera] sf barrière f; la Grande 
B— Corallina la Grande Barrière. 

barroccio [bar'rottfo] sm charrette f. 
baruffa [ba'ruffa] sf bagarre f; fare — (con) 

se bagarrer (avec). 
barzelletta [barzel'letta] sf histoire f drôle, 
blague f. 

basamento [baza'mento] sm (parte inferio- 
re, piedistallo) soubassement m; (7ECN) 

base f. 
basare [ba'zare] vt baser; basarsi vr: ba- 

sarsi su se baser sur. 
basco, -a, -schi, -sche ['basko] agg bas- 
que $ sm/f Basque m/f $ sm (LING) basque 
m; (copricapo) béret m (basque). 

basculla [bas'kulla] sf bascule f. 
base ['baze] sf base f; di — de base; in — a 

sur la base de, d’après; in — a ciò … 

d’après cela ...; a — di (/atte etc) à base 
de; essere alla — di étre à la base de; 
gettare le basi per jeter les bases pour; 
avere buone basi (cu/turali) avoir de bon- 
nes bases; » base di controllo (A£R) 

base de contrôle. 
baseball ['beisbs:1] sm base-ball m. 

barcaiolo — battaglia 

basetta [ba'zetta] sf pattes fol. 
BASIC ['beisik] sigla m (= Beginners AII- 
Purpose Symbolic Instruction Code) BASIC 
m. 

basilare [bazi'lare] agg fondamental(e), de 
base. 

Basilea [basi'lea] sf Bâle. 
basilica, -che [ba'zilika] sf basilique f. 
Basilicata [bazili'kata] sf Basilicate f. 
basilico [ba'ziliko] sm basilic m. 
bassezza [bas'settsa] sf bassesse f. 
bassifondi [bassi'fondi] smpl vedi bassofon- 
do. 

basso, -a ['basso] agg bas(basse); (persona) 
petit(e) $ sm bas msg; (MUS) basse f; a 
occhi bassi les yeux baissés; a — prezzo à 
bas prix; scendere da — descendre; cade- 

re in — (fig) tomber (bien) bas; la bassa 

Italia l’Italie du Sud; il — Medioevo le bas 
Moyen-Age. 

bassofondo [basso'fondo] (pì bassifondi) 
sm (GEO) bas-fond m; bassifondi smpl (fig: 
di città) bas-fonds mpl. 

bassorilievo  [bassori'ljevo] sm bas-relief 
m. 

bassotto, -a [bas'sotto] agg courtaud(e) à 
sm (cane) basset m. 

basta ['basta] escl assez!, ça suffit!; punto 
e — un point, c’est tout. 

bastardo, -a [bas'tardo] agg (anche fig) 
bâtard(e) $ sm/f bâtard(e); (peg) salaud 
m, conasse f (fam). 

bastare [bas'tare] vi: — (a) (essere sufficien- 
te) suffire (à) $ vb impers suffire; — a se 
stessi suffire à soi-méme; basta chiedere 

a un vigile il suffit de le demander à un 

agent; basti dire che ... il suffit de dire 

que .... 
bastian [bas'tjan] sm: — contrario esprit m 
de contradiction. 

bastimento [basti'mento] sm bAtiment m. 
bastione [bas'tjone] sm bastion m. 
bastonare [basto'nare] vt donner des 
coups de bâton à, battre; avere l'aria di 

un cane bastonato avoir un air de chien 
battu. 

bastonata [basto'nata] sf coup m de bâton; 
prendere qn a bastonate donner des 

coups de bâton à qn. 
bastoncino [baston'tfino] sm bâtonnet m; 

(Sci) bâton m; >bastoncini di pesce 
(CUC) bâtonnets de poisson. 

bastone [bas'tone] sm bâton m; (SPORT) 
crosse f; bastoni smpl (CARTE) l’une des 4 
couleurs d’un jeu de cartes italien; mettere 

i bastoni fra le ruote a qn mettre des 
bàtons dans les roues à qn; » bastone 
da passeggio canne f. 

battage [ba'taz] sm inv: — promozionale o 
pubblicitario battage m. 

battaglia [bat'ta4a] sf bataille f; (fig) lutte 



battaglio -bega 

f; dare — livrer bataille; » battaglia na- 

vale (G/0C0) bataille navale. 
battaglio [bat'taKKo] sm (di campana) bat- 

tant m; (di porta) heurtoir m. 
battaglione [battaf'4one] sm bataillon m. 
battello [bat'tello] sm bateau m. 
battente [bat'tente] sm battant m; (per bus- 

sare) heurtoir m; chiudere i battenti (fig: 
concludersi) fermer ses portes. 

battere ['battere] vt battre; (panni, tappeti) 
battre, taper; (porta) cogner $ vi (piog- 
gia, cuore) battre; (so/e) taper; (bussare) 
frapper; (urtare): — (contro) cogner 

(contre); (TENNIS) servir; battersi vr, vip: 
battersi (per) se battre (pour); > bandiera 
italiana battre pavillon italien; — i denti 

claquer des dents; — a macchina taper à 
la machine; — le mani applaudir; — (il 
marciapiede) (fig) faire le trottoir; — le 
ore sonner les heures; — i piedi taper du 

pied; — un rigore (CALC/O) tirer un penal- 
ty; — in testa (AU7) cogner; — su un argo- 
mento insister o revenir sur un sujet; in 
un batter d'occhio en un clin d’œil; senza 

batter ciglio sans broncher; battersela 

filer à l’anglaise. 
batteria [batte'ria] sf (anche MUS, TECN) 
batterie f; » batteria da cucina batterie 
de cuisine. 

batterio [bat'terjo] sm bactérie f. 
batteriologia [batterjolo'dzia] sf bactério- 

logie f. 

battesimo [bat'tezimo] sm baptême m; te- 
nere qn a — tenir qn sur les fonds bap- 

tismaux. 

battezzare [batted'dzare] vt baptiser. 
battibaleno [battiba'leno] sm: in un — en 
un clin d’œil. 

battibecco, -chi [batti'bekko] sm prise f 
de bec. 

batticuore [batti'kwore] sm battement m 
de coeur; avere il — (fig: ansia) battre la 

chamade; (: paura) avoir le trac. 
battigia [bat'tidza] sf ligne f de brisement 
des vagues. 

battimano [batti'mano] sm applaudisse- 
ment m. 

battipanni [batti'panni] sm inv tapette f. 
battistero [battis'tero] sm baptistère m. 
battistrada [battis'trada] sm inv (di pneuma- 

tico) bande f de roulement; (di gara) ce- 

lui qui est en téte, celui qui mène. 

battitappeto [battitap'peto] sm inv aspira- 
teur(-batteur) m. 

battito |['battito] sm (di pioggia) battement 
m; (orologio) tic-tac m inv; » battito car- 
diaco battement du coeur. 

battitore [batti'tore] sm (SPORT) batteur m; 
(CACCIA) rabatteur m. 

battitura [batti'tura] sf (anche: — a mac- 
china) frappe f; (de/ grano) battage m. 
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battuta [bat'tuta] sf (7/2?) frappe f; (MUS) 
mesure f; (TEATRO) réplique f; (frase spi- 
ritosa) boutade f; (POLIZIA) ratissage m; 
(TENNIS) service m; fare una — (di spirito) 

faire un trait d’esprit; aver la — pronta 
(fig) avoir la répartie facile, avoir de la 
répartie; è ancora alle prime battute il est 

à ses débuts; » battuta di caccia partie 
f de chasse. 

batuffolo [ba'tuffolo] sm (di cotone, lana) 
tampon m. 

baule [ba'ule] sm (cofano) malle f; (AU7) 
coffre m. 

bauxite [bauk'site] sf bauxite f. 
bava ['bava] sf bave f; (di vento) souffle m. 
bavaglino [bavaX'Kino] sm bavette f, ba- 
voir m. 

bavaglio [ba'vaXXo] sm bâillon m. 
bavarese [bava'rese] agg bavarois(e) $ sm/f 
Bavarois(e). 

bavero ['bavero] sm col m, collet m. 
Baviera [ba'vjera] sf Bavière f. 
bazar [bad'dzar] sm inv bazar m. 
bazzecola [bad'dzekola] sf bagatelle f. 
bazzicare [battsi'kare] vt fréquenter $ vi: 

— in/con traîner dans/avec. 
BCE sigla f (= Banca centrale europea) BCE f. 
bearsi [be'arsi] vi se délecter; — alla vista 

di se délecter à la vue de. 
beatitudine [beati'tudine] sf béatitude f. 
beato, -a [be'ato] agg, sm/f bienheureux 

(-euse); — te! tu as bien de la chance! 
bebè [be'be] sm inv bébé m. 
beccaccia, -ce [bek'kattfa] sf bécasse f. 
beccare [bek'kare] vt picoter, picorer; (fig: 

raffreddore) choper; (: /adro) pincer; bec- 
carsi vr (fig: bisticciare) se chamailler; si 
è beccato l'influenza il a chopé la grippe. 

beccata [bek'kata] sf coup m de bec. 
beccheggiare [bekked'dzare] vi tanguer. 
beccherò etc [bekke'ro] vb vedi beccare. 
becchime [bek'kime] sm pâtée f. 
becchino [bek'kino] sm fossoyeur m. 
becco, -chi ['bekko] sm bec m; (fam: fig) 
cocu(e); mettere il — in (fam) fourrer son 

nez dans; chiudi il —! (fam) ferme-la!, 

boucle-la!; non ho il — di un quattrino 
(fam) je n’ai pas un radis. 

befana [be'fana] sf (donna brutta) vieille 
sorcière f; la B— vieille femme qui, selon 

la légende, apporte des cadeaux aux en- 
fants sages et du charbon aux méchants à 
la veille de l’Epiphanie. 

beffa |['beffa] sf farce f, tour mj farsi beffe 
di qn se moquer de qn. 

beffardo, -a [bef'fardo] 
(-euse). 

beffare [bef'fare] vt (anche: beffarsi di) se 
moquer de. 

bega, -ghe ['bega] sf (/itigio) dispute f; 
(questione di poco conto) histoire f. 

agg moqueur 
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begli ['beXi] agg vedi bello. 
bei ['b£i] agg vedi bello. 
beige [be3] agg inv, sm inv beige m. 
Beirut [bei'rut] sf Beyrouth. 
bel [bel] agg vedi bello. 
belare [be'lare] vi béler. 
belato [be'lato] sm bêlement m. 
belga, -gi, -ghe ['belga] agg belge à smf 
Belge mf. 

Belgio ['beldz0] sm Belgique f. 
Belgrado [bel'grado] sf Belgrade. 
bella ['bella] sf vedi bello. 
bellezza [bel'lettsa] sf beauté f; chiudere o 

finire in — conclure o finir en beauté; che 

-! c’est chouette!; ho pagato la — di 

60.000 lire j'ai payé la jolie somme de 
60000 lires. 

bellicoso, -a [belli'koso] agg belliqueux 
(-euse). 

belligerante [bellidze'rante] agg belligé- 
rant(e). 

bellimbusto [bellim'busto] sm dandy m. 

PAROLA CHIAVE 

bello, -a ['bello] (dav sm bel + C, bell’ + y, 
bello + s impura; gn, pn, ps, x) (pl bei + C, 

begli + s impura etc o V) agg 1 (cosa, perso- 
na, tempo) beau(belle); le belle arti les 
beaux-arts; farsi bello di qe (vantarsi) se 

vanter de qch; fare la bella vita avoir la 
belle vie; oh, bella!, anche questa è bella! 

ça alors! celle-là aussi elle est bien bon- 
ne! 
2 (quantità): una bella cifra une jolie som- 
me; un bel niente rien du tout 

3 (rafforzativo): è una truffa bella e buona! 
c’est une véritable escroquerie!; è bell'e 
finito c’est bel et bien fini 
$ sm beau m; adesso viene il bello mais tu 
n’as pas entendu le meilleur; sul più bel- 
lo au plus beau moment; cosa fai di bel- 
lo? ‘qu’est-ce que tu fais de beau?, 
qu’est-ce que tu deviens? 
$ sf (innamorata, SPORT, CARTE) belle f; 
(anche: bella copia) copie f mise au 
propre 
$ avv: fa bello il fait beau; alla bell'e me- 

glio tant bien que mal. 
RE RIDE IRA i dl Aliante tal 

bellunese [bellu'nese] agg de Belluno. 
belva ['belva] sf fauve m; (fig) brute f. 
belvedere [belve'dere] sm inv belvédère m. 
benché [ben'ke] cong bien que, quoique; — 

lo sappia molto bene ... bien qu’il o quoi- 
qu’il le sache très bien ... . 

benda ['benda] sf bande f; (per coprire gli 
occhi) bandeau m. 

bendare [ben'dare] vt bander. 
bendisposto, -a [bendis'posto] agg favora- 

ble, bien disposé(e). 
. bene ['bene] avv bien; (mo/to): ben più 

begli - Bengala 

lungo/caro bien plus long/cher $ agg inv: 
gente — gens mpl bien $ sm bien m; beni 
smpl (averi) biens mpl; io sto — je vais 
bien; io sto poco — je ne vais pas très 
bien; va — ca va; lo spero — je l’espère 
bien; fare — bien faire; fare — a (sa/ute) 
faire du bien è; fare del — a qn faire du 
bien à qn; voler — a qn aimer qn; di — in 
meglio de mieux en mieux; l'avevo ben 

detto je l’avais bien dit; un uomo per — 
un homme comme il faut; » beni am- 
bientali richesses fol naturelles; » beni 
culturali = monuments historiques; 
> beni di consumo biens de consom- 
mation; » beni di consumo durevole 
biens de consommation durables; » beni 
immateriali biens immatériels; » beni 
immobili biens immeubles; » beni pa- 
trimoniali biens patrimoniaux; » beni 
privati biens privés; »beni pubblici 
biens publics. 

benedetto, -a [bene'detto] pp di benedire 
$ agg bénit(e); — ragazzo! sacré garçon! 

benedire [bene'dire] vt bénir; mandare qn 
a farsi — envoyer qn promener. 

benedizione [benedit'tsjone] sf bénédiction 
fe 

beneducato, -a [benedu'kato] agg bien 
élevé(e). 

benefattore, -trice [benefat'tore] sm/f 
bienfaiteur(-trice). 

beneficenza [benefi'tfentsa] sf bienfaisan- 
ce f, charité f; fare — faire la charité; 
(fig) faire le bon Samaritain. 

beneficiare [benefi'tfare] vt: — di bénéfi- 
cier de. 

beneficiario, -a [benefi'tfarjo] sm/f bénéfi- 
ciaire m/f. 

beneficio [bene'fitfo] sm bénéfice m; con — 
d'inventario (fig) sous bénéfice d’inven- 
taire. 

benefico, -a, -ci, -che [be'nefiko] agg bé- 
néfique. 

Benelux ['beneluks] sm Benelux m. 
benemerenza [beneme'rentsa] sf titre m 
de mérite. 

benemerito, -a [bene'merito] agg (perso- 
naggio) distingué(e); (opera) méritoire. 

beneplacito [bene'platfito] sm (approvazio- 
ne) approbation f, consentement m; (per- 
messo) autorisation f. 

benessere [be'nessere] sm bien-être m; la 
società del — la société d’abondance. 

benestante [benes'tante] agg, sm/f nanti(e). 
benestare [benes'tare] sm inv autorisation 
f, permission f. 

benevolenza [benevo'lentsa] sf bien- 
veillance f. 

benevolo, -a [be'nevolo] agg. bien- 
veillant(e). 

Bengala [ben'gala] sm Bengale m. 



bengodi— bicarbonato 

bengodi [ben'godi] sm pays m de cocagne. 
beniamino, -a [benja'mino] sm/f chou- 

chou(te), favorite). 
benigno, -a [be'ninno] agg 

veillant(e); (MED) bénin(-igne). 
benintenzionato, -a [benintentsjo'nato] 

agg: essere — avoir de bonnes intentions, 

être bien intentionné(e). 
beninteso [benin'teso] avv bien entendu; — 
che à condition que. 

benpensante [benpen'sante] 
pensant(e). 

benservito [benser'vito] sm: dare il — a qn 
(a dipendente) donner son congé à qn; 
(licenziare) mettre qn à la porte; (fig) en- 

voyer qn au diable. 

bensì [ben'si] cong (ma invece) mais plutòt; 
(certamente) bien sûr. 

benvenuto, -a [benve'nuto] agg bienve- 
nu(e) $ sm bienvenue f; dare il — a qn 
souhaiter la bienvenue à qn. 

benvisto, -a [ben'visto] agg: essere — (da) 
être bien vu(e) (de). 

benvolere [benvo'lere] vt: farsi — da tutti 
se faire aimer de tout le monde; prende- 

re a — qn se prendre d’amitié pour qn. 

benzina [ben'dzina] sf essence f; fare — 
prendre de l’essence; rimanere senza — 

tomber en panne d’essence; — super su- 

per m. 
benzinaio, -a [bendzi'najo] smf pompiste 

m/f. 
beone [be'one] sm (grand) buveur m. 
bere ['bere] vt boire; beve qualcosa? vous 
buvez quelque chose?; darla a — a qn 

faire marcher qn. 

bergamasco, -a, -schi, 
ga'masko] agg bergamasque. 

berlina [ber'lina] sf (AU7) berline f; mette- 
re alla — (fig) exposer à la risée. 

Berlino [ber'lino] sf Berlin; — est/ovest 
Berlin-Est/-Quest. 

Bermuda [ber'muda] sfpl Bermudes fpl. 
bermuda [ber'muda] smpl (calzoncini) ber- 
muda m. 

Berna ['berna] sf Berne. 
bernoccolo [ber'nokkolo] sm bosse f; avere 

il — per qc (fg) avoir la bosse de qch. 
berretto [ber'retto] sm béret m. 
berrò etc [ber'ro] vb vedi bere. 
bersagliare [bersaf'£are] vt tirer sur; (fig) 
harceler. 

bersagliere [bersaX'Kere] sm bersaglier m. 
bersaglio [ber'saXo] sm (anche fig: perso- 

na, cosa) cible f; (obiettivo) but m. 
bestemmia [bes'temmja] sf blasphème m; 
(espressione irriverente) juron mj (spropo- 
sito) énormité f. 

bestemmiare [bestem'mjare] vt (uso asso- 
luto; vedi sf) blasphémer; jurer; dire des 
énormités. 

bien- 

sm/f bien- 

-sche [ber- 
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bestia ['bestja] sf bête f; andare in — (fig) 
sortir de ses gonds; lavorare come una — 
travailler comme un nègre; una —.rara 

(fig: persona) une bête curieuse; —! im- 

bécile!; è una brutta — (cosa) ce n’est 
pas une mince affaire; (persona) c’est 

un dur de dur; » bestia da soma bête 
de somme. 

bestiale [bes'tjale] agg (disumano) bes- 
tial(e); (fam: freddo, fame) terrible. 

bestialità [bestjali'ta] sf inv bestialité f; (fig: 
sproposito) énormité f. 

bestiame [bes'tjame] sm bétail m. 
Betlemme [bet'lemme] sf Bethléem. 
betoniera [beto'njera] sf bétonnière f. 
bettola ['bettola] sf (peg) gargote f, boui- 
boui m. 

betulla [be'tulla] sf bouleau m. 
bevanda [be'vanda] sf boisson f. 
bevitore, -trice [bevi'tore] smf buveur 

(-euse); un forte — un grand buveur. 
bevo etc ['bevo] vb vedi bere. 
bevuta [be'vuta] sf (con amici) verre m; 

fare una — boire un pot. 

bevuto, -a [be'vuto] pp di bere. 
bevvi etc ['bevvi] vb vedi bere. 
BG sigla = Bergamo. 
BI abbr = Banca d'Italia. 
biada ['bjada] sf avoine f. 
biancheria [bjanke'ria] sf linge m; » bian- 
cheria femminile lingerie f; » bianche- 
ria intima linge de corps. 

bianco, -a, -chi, -che ['bjanko] agg, smf 
blanc(blanche) $ sm blanc m; in — (fo- 
glio, assegno) en blanc; (notte) 
blanc(blanche); in — e nero (7v, FOT) en 

noir et blanc; mangiare in — manger des 
plats sans sauce; pesce in — poisson au 

court-bouillon; andare in — faire chou 
blanc; notte bianca o in — nuit blanche; 
voce bianca (MUS) voix fsg blanche; vota- 
re scheda bianca voter blanc; mosca bian- 
ca (fig) mouton m à cinq pattes; » bian- 
co dell'uovo blanc d'œuf. 

biancosegno [bjanko'senno] 
seing m. 

biancospino [bjankos'pino] sm aubépine f. 
biascicare [bjaffi'kare] vi mâchonner. 
biasimare [bjazi' mare] vt blâmer. 
biasimo ['bjazimo] sm blame m. 
bibbia ['bibbja] sf bible f. 
biberon [biba'ron] sm inv biberon m. 
bibita ['bibita] sf boisson f. 
bibliografia [bibljogra'fia] sf bibliographief. 
biblioteca, -che [bibljo'teka] sf biblio- 
thèque f. 

bibliotecario, -a [bibljote'karjo] sm/f biblio- 
thécaire mf. 

bicamerale [bikame'rale] agg (POL) bica- 
méral(e). 

bicarbonato [bikarbo'nato] sm: — (di sodio) 

sm blanc- 
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bicarbonate m (de soude). 

bicchiere [bik'kjere] sm verre m; è (facile) 
come bere un bicchier d'acqua c’est sim- 

ple comme bonjour, c’est béte comme 
chou. 

bicchierino [bikkje'rino] sm (petit) verre 
m; mi piace bere un — ogni tanto j'aime 
boire un petit verre de temps en temps. 

bicicletta [bitfi'kletta] sf bicyclette f, vélo 
m; andare in — aller à bicyclette, aller 
en vélo (fam). 

bicipite [bi'tfipite] sm biceps msg. 
bidè [bi'de] sm inv bidet m. 
bidello, -a [bi'dello] sm/f (SCOL) concierge 

m/f; (UNIV) appariteur m. 

bidirezionale [bidirettsjo'nale] agg bidirec- 
tionnel(le). 

bidonare [bido'nare] vi (fam: imbrogliare) 
rouler, avoir. 

bidonata [bido'nata] sf (fam) sale tour m. 
bidone [bi'done] sm bidon m; (anche: — 
dell'immondizia) poubelle f; (fam: truffa) 

sale tour m; (che non funziona) cochonne- 

rie f; fare un — a qn (fam) rouler qn, 
avoir qn. 

bidonville [bid3'vil] sf inv bidonville m. 
bieco, -a, -chi, -che ['bjeko] agg oblique, 

en coin. 
biella ['bjella] sf bielle f. 
Bielorussia [bjelo'russja] sf Biélorussie f. 
biennale [bien'nale] agg biennal(e) $ sf 
(manifestazione): la B— di Venezia la bien- 
nale de Venise. 

biennio [bi'ennjo] sm (periodo di due anni) 
période f de deux ans; (SCOL) les deux 
premières années du deuxième cycle de 
l’enseignement secondaire en Italie. 

bierre [bi'erre] sm/f (POL) membre des Bri- 
gades rouges. 

bietola ['bjetola] sf bette f. 
bifocale [bifo'kale] agg bifocal(e). 
bifoléo, -a, -chi, -che [bi'folko] sm/ (peg) 
rustre m. 

bifora ['bifora] sf (ARCHIT) fenêtre f gémi- 
née. 

biforcarsi [bifor'karsi] vip bifurquer. 
biforcazione [biforkat'tsjone] sf bifurcation 

f. 

biforcuto, -a [bifor'kuto] agg fourchu(e); 
(lingua: fig) de vipère. 

bigamia [biga'mia] sf bigamie f. 
bigamo, -a ['bigamo] egg, sm/f bigame mf. 
bighellonare [bigello'nare] vi traîner, pa- 

resser. 
bighellone, -a 

(-euse) m/f. 
bigiotteria [bidzotte'ria] sf bijou m (de) 

fantaisie; (negozio) bijouterie f de fan- 

taisie. 
bigliardo [bi4'£ardo] sm = biliardo. 

| bigliettaio, -a [bi44et'tajo] sm/f (in treno, 

[bigel'lone] sm/f flâneur 

bicchiere— biodegradabile 

autobus) receveur(-euse); (: controllore) 

contròleur(-euse); (C/NE, TEATRO) guiche- 
tier(-ière). 

biglietteria [bi££ette'ria] sf guichet m. 
biglietto [bi£'4etto] sm (cartoncino) carte f; 

(spettacoli, di treni, aerei) billet m; (di me- 

tropolitana, au vbus) ticket m; (anche: — 

di banca) billet; » biglietto da visita 
carte de visite; » biglietto d'andata e 
ritorno billet d’aller et retour; » bigliet- 
to d’auguri carte de vœux; » biglietto 
omaggio entrée f gratuite. 

bignè [bin'ne] sm inv chou m à la crème. 
bigodino [bigo'dino] sm bigoudi m. 
bigotto, -a [bi'gotto] agg, sm/f bigot(e). 
bikini [bi'kini] sm inv bikini m. 
bilancia, -ce [bi'lantfa] sf balance f; (pesa- 
persone) balance, pèse-personne m; (per 

bambini) pèse-bébé m; (ZODIACO): B> Ba- 
lance; essere della B— être (de la) Balan- 

ce; »bilancia commerciale balance 
commerciale; » bilancia dei pagamenti 
balance des paiements. 

bilanciare  [bilan'tfare] vt équilibrer; 
(considerare attentamente) mesurer, pe- 

ser; — le uscite e le entrate (COMM) équi- 

librer les dépenses et les recettes. 
bilancio, -ci [bi'lantfo] sm (di previsione) 
budget. m; (consuntivo) bilan mj chiudere 

il — in attivo/passivo présenter un bilan 

positif/négatif; fare il — di (fg) faire le 
bilan de; » bilancio consolidato bilan 
consolidé; >» bilancio consuntivo bilan; 

>» bilancio di verifica balance f de vérifi- 

cation, » bilancio preventivo budget; 
>» bilancio pubblico budget de l’Etat. 

bilaterale [bilate'rale] agg bilatéral(e). 
bile ['bile] sf (anche fig) bile f. 
biliardo [bi'ljardo] sm billard m. 
bilico, -chi ['biliko] sm: essere in — être en 
équilibre instable; (fig) étre dans l’in- 
certitude; tenere in — (fig: persona) tenir 
en suspens. 

bilingue [bi'lingwe] agg bilingue. 
bilione [bi'ljone] sm (mille milioni) milliard 

m; (milione di milioni) billion m. 

bimbo, -a ['bimbo] sm/f bébé m, petit gar- 
con m, petite fille f. 

bimensile [bimen'sile] agg bimensuel(le). 
bimestrale [bimes'trale] agg bimestriel(le). 
bimestre [bi'mestre] sm deux mois mpl; 
ogni — tous les deux mois. 

binario, -a [bi'narjo] agg binaire $ sm rail 
m, Voie f; (piattaforma) quai m; » binario 
morto voie de garage. 

binocolo [bi'nokolo] sm jumelle f, jumelles 
fol. 

bio... ['bio] pref bio... . 

biochimica [bio'kimika] sf biochimie f. 
biodegradabile [biodegra'dabile] agg bio- 
dégradable. 



bioetico — blasfemo 

bioetico, -a, -ci, -che [bio'etiko] agg, sf 
bioéthique f. 

biofisica [bio'fizika] sf biophysique f. 
biografia [biogra'fia] sf biographie f. 
biografico, -a, -ci, -che [bio'grafiko] agg 
biographique. 

biografo, -a [bi'ografo] sm/f biographe mf. 
biologia [biolo'd3ia] sf biologie f. 
biologico, -a, -ci, -che [bio'lodziko] agg 
biologique. 

biologo, -a, -ghi, -ghe [bi'5logo] sm/f bio- 
logiste m/f. 

bionda l'bjonda] sf blonde f; vedi anche 
biondo. 

biondo, -a ['bjondo] agg, sm/f blond(e) $ sm 
(colore) blond m; — cenere blond cendré. 

bionico, -a, -ci, -che [bi'oniko] agg (fig) 
bionique $ sf bionique f. 

biopsia [bio'psia] sf biopsie f. 
bioritmo [bio'ritmo] sm biorythme m. 
bipartito, -a [bipar'tito] agg (POL) bipar- 

tile), bipartite $ sm (POL) gouvernement 
m bipartite. 

birba ['birba] sf (monello) coquin(e), (pe- 
tit(e)) fripon(ne). 

birbante [bir'bante] sm (persona disonesta) 
filou m, vaurien(ne); (monello)  fri- 

pon(ne), coquin(e). 
birbonata [birbo'nata] sf (malefatta) ca- 

naillerie f; (birichinata) gaminerie f. 
birbone, -a [bir'bone] smf canaille f; un 

tiro — un mauvais tour. 

birichino, -a [biri'kino] agg, smf (vivace) 
polisson(ne); (malizioso) espiègle m/f. 

birillo [bi'rillo] sm quille f; birilli smpt (gio- 
co) quilles fp1. 

Birmania [bir'manja] sf Birmanie f. 
birmano, -a [bir'mano] agg birman(e) 4 

sm/f Birman(e). 

biro ® ['biro] sf inv bic ® m, stylo bille m. 
birra ['birra] sf bière f; una —, per favore (a/ 

bar) un demi o une bière, s’il vous plaît; 
a tutta — (fig) à toute pompe o allure; 
>» birra chiara/scura bière blonde/ 
brune. 

birreria [birre'ria] sf brasserie f. 
bis [bis] escl bis! $ sm inv bis m À agg inv 

(treno, autobus) supplémentaire; 12 — 

(numero) 12 bis; chiedere il — a qn bisser 

qn. 
bisaccia, -ce [bi'zattfa] sf besace f. 
Bisanzio [bi'zantsjo] sf Byzance f. 
bisbetico, -a, -ci, -che [biz'betiko] agg 
acariâtre. 

bisbigliare [bizbi£'Aare] vi, vt chuchoter. 
bisbiglio! [bizbi4'Kio] sm (sussurro) chu- 
chotement m. 

bisbiglio? [biz'biXfo] sm (brusio) bruisse- 
ment m. 

bisboccia, -ce [biz'bottfa] sf: fare — faire 
bombance. 
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bisca, -sche ['biska] sf tripot m. 
Biscaglia [bis'kkaXa] sf: il golfo di — le 
golfe de Biscaye. 

bischero ['biskero] sm (MUS) cheville f à 
smif (fam: sciocco) con(ne), couillon(ne). 

biscia, -sce ['biffa] sf couleuvre f; » bi- 
scia d’acqua serpent m d’eau. 

biscottato, -a [biskot'tato] agg: fette biscot- 
tate biscottes fpl. 

biscotto [bis'kotto] sm biscuit m. 
bisestile [bizes'tile] agg: anno — année f 

bissextile. 
bislacco, -a, -chi, -che [biz'lakko] agg far- 

felu(e), loufoque. 
bislungo, -a, -ghi, -ghe [biz'lungo] agg 
oblong(oblongue). 

bisnonno, -a [biz'nonno] sm/f arrière- 
grand-père m, arrière-grand-mère f. 

bisognare [bizon'nare] vb impers: bisogna 
partire il faut partir; bisogna che tu 

parta/lo faccia il faut que tu partes/le 
fasses; bisogna parlargli il faut lui parler. 

bisogno [bi'zonno] sm besoin m; avere — 
di qc/di fare qc avoir besoin de qch/de 
faire qch; al —, in caso di — au besoin, si 
besoin est; fare i propri bisogni faire ses 
besoins. 

bisognoso, -a [bizon'noso] agg, sm/f néces- 
siteux(-euse), indigent(e); — di qui a be- 
soin de. 

bisonte [bi'zonte] sm bison m. 
bistecca, -che [bis'tekka] sf bifteck m, 

steak m; — al sangue/ai ferri bifteck 
saignant/grillé. 

bisticciare [bistit'tfare] vi; bisticciarsi vr 
se disputer, se chamailler (fam). 

bisticcio, -ci [bis'tittfo] sm dispute f; (gio- 
co di parole) jeu m de mots. 

bistrattare [bistrat'tare] vt maltraiter. 
bisturi ['bisturi] sm inv (MED) bistouri m. 
bisunto, -a [bi'zunto] agg crasseux(-euse). 
bitorzolo [bi'tortsolo] sm loupe f. 
bitter ['bitter] sm inv bitter m. 
bitume [bi'tume] sm (per strade) bitume m. 
bivaccare [bivak'kare] vi bivouaquer; (fig) 
camper. 

bivacco, -chi [bi'vakko] sm bivouac m. 
bivio ['bivjo] sm (biforcazione) bifurcation 

f; (fig) carrefour m. 

bizantino, -a [biddzan'tino] agg byzan- 
tin(e). 

bizza ['biddza] sf caprice m; fare le bizze 
(bimbi) faire des caprices; (cavalli) s'em- 
baller. 

bizzarro, -a [bid'dzarro] agg bizarre. 
bizzeffe [bid'dzeffe]: a — avv à foison, à 
gogo (fam). 

BL sigla = Belluno. 

blandire [blan'dire] vi flatter. 
blando, -a ['blando] agg léger(-ère). 
blasfemo, -a [blas'femo] agg blasphéma- 
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toire $ sm/f blasphémateur(-trice). 
blasone [bla'zone] sm blason m. 
blaterare [blate'rare] vi jacasser. 
blatta ['blatta] sf blatte f. 
blindare [blin'dare] vt blinder. 
blindato, -a [blin'dato] agg blindé(e) $ sm 
blindé m; camera blindata chambre f for- 

te; vetro — vitre f blindée; vita blindata 

(fig: di magistrato, giudice) vie surproté- 
gée. 

bloccare [blok'kare] vt bloquer; bloccarsi 
vip se bloquer; — il traffico bloquer la cir- 
culation. 

bloccasterzo [blokkas'tertso] sm 
verrouillage m de direction. 

bloccherò etc [blokke'ro] vb vedi bloccare. 
blocchetto [blok'ketto] sm: — per appunti 
bloc-notes msg, carnet m. 

blocco, -chi ['blokko] sm bloc m; (MIL) blo- 
cus m; (arresto: di meccanismo, di prezzi) 

blocage m; in — en bloc; » blocco car- 

diaco arrêt m du cœur; » blocco men- 
tale blocage (mental); > blocco stradale 
barrage m routier. 

bloc-notes [blok'not] sm inv bloc-notes msg. 
blu [blu] agg inv bleu(e) $ sm inv bleu m 
(foncé). 

bluff [blef] sm inv bluff m. 
bluffare [bluf'fare] vi bluffer. 
blusa ['bluza] sf (camiciotto) blouse f; (ca- 

micetta) chemisier m. 
BMT abbr = bollettino meteorologico. 
BN sigla = Benevento. 
BO sigla = Bologna. 
boa ['boa] sm inv (anche sciarpa) boa m À sf 
(galleggiante) bouée f. 

boato [bo'ato] sm détonation f. 
bob [bob] sm inv bob(sleigh) m. 

bobina [bo'bina] sf bobine f. 
bocca, -che ['bokka] sf bouche f; (apertu- 

ra) ouverture f; essere di — buona (a tavo- 

la) ne pas être fine bouche; (fig) ne pas 

être difficile; acqua in — bouche cousue; 
essere sulla — di tutti (persona, notizia) dé- 

frayer la chronique; rimanere a — asciut- 

ta rester sans manger; (fig) rester sur 
sa faim; metter — (in qc) mettre son 
grain de sel (dans qch); in — al lupo! 
bonne chance!; (tra studenti, amici) mer- 

de! (fam); »bocca di leone (807) 
gueule-de-loup f. 

boccaccia [bok'kattfa] sf (ma/alingua) mau- 
vaise langue f; fare le boccacce (smorfia) 

faire la grimace. 
boccaglio [bok'kaXXo] sm (TECN) bouche f; 

(di respiratore) embout m. 
boccale [bok'kale] sm (per birra) chope f; 

(vino) pichet m. 
boccascena [bokkaf'fena] sm inv ouvertu- 

re f de scène. 
boccata [bok'kata] sf (di cibo) bouchée f; 

(AUT) 

blasone— bolletta 

(di fumo) bouffée f; prendere una — d'aria 
prendi e l’air. 

boccetta [bot'tfetta] sf flacon mj (bocce, bi- 
liardo) cochonnet m. 

boccheggiare [bokked'dzare] vi haleter, 
s’essouffler. 

bocchino [bok'kino] sm (di pipa) tuyau m; 
(di sigaretta) fume-cigarette m inv; (di si- 
garo) fume-cigare m inv; (di strumenti mu- 
sicali) embouchure f, bec m. 

boccia, -ce ['bottfa] sf carafe f; (palla di le- 
gno, metallo) boule f; gioco delle bocce 
jeu m de boules. 

bocciare [bot'tfare] vt (proposta, progetto) 
repousser, rejeter; (SCOL) recaler, col- 

ler; (BOCCE) tirer; essere bocciato ad un 
esame étre recalé o collé à un examen. 

bocciatura [bottfa'tura] sf (di proposta, pro- 
getto) rejet m; (SCOL) recalage m. 

bocciolo [bot'tfolo] sm bouton m. 
boccolo ['bokkolo] sm boucle f. 
bocconcino [bokkon'tfino] sm (cibo squisi- 

to) morceau m de choix o roi. 
boccone [bok'kone] sm bouchée f; mangia- 

re un — manger un (petit) morceau. 

bocconi [bok'koni] avv à plat ventre. 
Boemia [bo'emja] sf Bohéme f, Bohème f. 
boemo, -a [bo'emo] agg bohémien(ne) 4 

sm/f Bohémien(ne). 

bofonchiare [bofon'kjare] vi bougonner. 
Bogotà [bogo'ta] sf Bogotà. 
boia ['boja] sm inv bourreau m; fa un freddo 

— (fam) il fait un froid de canard; mon- 
do —!, — d'un mondo ladro! (fam) misère 

de misère!, nom d’un chien! 

boiata [bo'jata] sf (fam: cosa mal riuscita) 
navet m; (stupidaggine) bétise f. 

boicottaggio [boikot'tadd3o] sm boycotta- 
ge m. 

boicottare [boikot'tare] vt boycotter. 
bolgia ['b5ld3a] sf (fig) cohue f. 
bolide ['bolide] sm bolide m; come un — 

(fig) comme un bolide. 

Bolivia [bo'livja] sf Bolivie f. 
boliviano, -a [boli'vjano] agg bolivien(ne) 
$ sm/f Bolivien(ne). 

bolla ['bolla] sf bulle f; (MED) cloque f; 
(comm) bulletin m, bordereau m; finire in 

una — di sapone (fig) s’évanouir en fu- 

mée; » bolla d'accompagnamento bon 
de livraison; » bolla di consegna bulle- 

tin de livraison; »bolla papale bulle 
papale. 

bollare [bol'lare] vt timbrer; (fig) mar- 
quer. 

bollente [bol'lente] agg bouillant(e); calma- 
re i bollenti spiriti calmer les esprits. 

bolletta [bol'letta] sf note f; (ricevuta) quit- 
tance f; essere in — étre fauché(e); 
> bolletta di consegna bulletin m de li- 
vraison; » bolletta di spedizione borde- 



boliettino—bosniaco 

reau m d’expédition; » bolletta dogana- 
le acquit m de douane. 

bollettino [bollet'tino] sm bulletin m; 
» bollettino di spedizione bulletin d’ex- 
pédition; » bollettino medico bulletin 
de santé; » bollettino meteorologico 
bulletin de la météo. 

bollire [bol'lire] vi bouillir $ vt (portare ad 
ebollizione) faire bouillir; qualcosa bolle 
in pentola (fig) il se trame quelque cho- 

se. 
bollito [bol'lito] sm (CUC) pot-au-feu m. 
bollitore [bolli'tore] sm (7ECN) bouilleur m; 
(CUC) bouilloire f. 

bollo ['bollo] sm (marchio) timbre m, mar- 
que f; (strumento) timbre, tampon m; 
» bollo auto/di circolazione vignette f; 
» bollo per patente timbre; » bollo po- 
stale cachet m de la poste. 

bollore [bol'lore] sm bouillon m; i bollori 
della gioventù les ardeurs de la jeunes- 

se. 
Bologna [bo'lonna] sf Bologne. 
bolognese [bolon'nese] agg bolonais(e) 4 

sm/f Bolonais(e); spaghetti alla — spaghet- 

tis mpl à la bolognaise. 

Bolzano [bol'tzano] sf Bolzano. 
bomba ['bomba] sf bombe f; sei stato una 

-! tu as été sensationnel!, tu as été du 
tonnerre!; > bomba a mano grenade f; 

> bomba ad orologeria bombe à retar- 
dement; » bomba atomica bombe ato- 
mique. 

bombardamento 
bombardement m. 

bombardare [bombar'dare] vt (anche fig) 
bombarder. 

bombardiere [bombar'djere] sm bombar- 
dier m. 

bombetta [bom'betta] sf (cappello) cha- 
peau m melon inv. 

bombola ['bombola] sf bouteille f; » bom- 
bola del gas bouteille de gaz. 

bomboniera [bombo'njera] sf bonbonnière 
fa 

bonaccia, -ce [bo'nattfa] sf calme m plat. 
bonaccione, -a [bonat'tfone] agg brave $ 

sm/f brave homme m, brave femme f. 

bonario, -a [bo'narjo] agg affable. 
bonifica, -che [bo'nifika] sf assainisse- 
ment m. 

bonifico, -ci [bo'nifiko] sm bonification f; 
(BANCA) virement m. 

Bonn [bon] sf Bonn. 
bontà [bon'ta] sf inv (di persona) bonté f; 

(di prodotto) (bonne) qualité f; (di soluzio- 

ne) validité f; (di pietanza) délice m; aver 
la — di fare qe (fig) avoir la bonté de fai- 
re qch. 

bonus-malus ['bonus'malus] sm inv bonus- 
malus msg inv. 

[bombarda'mento] sm 
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borbonico, -a, -ci, -che [bor'boniko] agg 
bourbonien(ne); (fig) rétrograde. 

borbottare [borbot'tare] vi grogner; (sto- 
maco) gargouiller $ vt (paro/e) marmon- 

ner. 
borbottio, -ii [borbot'tio] sm murmure m; 

(di stomaco) gargouillement m. 
borchia ['borkja] sf (di chiodo) tête f; (per 
chiusure) boucle f. 

bordeaux [bor'do] sm inv bordeaux msg. 
bordello [bor'dello] sm (anche fig) bordel 

m. 

bordo ['bordo] sm bord m; (guarnizione) 
bord, bordure f; a — di à bord de; sul — 
della strada au bord de la route; persona 
d'alto — (fig) personne f de haute condi- 
tion. 

bordura [bor'dura] sf bordure f. 
borgata [bor'gata] sf bourgade f; (a Roma) 

faubourg m populaire. 

borghese [bor'gese] agg, sm/f bourgeois(e); 
abito — habit m civil; poliziotto in — 

agent m en civil; piccolo — (peg) petit 
bourgeois. 

borghesia [borge'zia] sf bourgeoisie f. 
borgo, -ghi ['borgo] sm (paesino) bourg mj 
(sobborgo, quartiere) faubourg m. 

boria ['borja] sf suffisance f, morgue f. 
borioso, -a [bo'rjoso] agg suffisant(e), hau- 

tain(e). 

borlotto [bor'lotto] sm haricot m rouge (à 
écosser). 

Borneo ['borneo] sm Bornéo m. 
borotalco, -chi [boro'talko] sm talc m. 
borraccia, -ce [bor'rattfa] sf gourde f. 
borsa ['borsa] sf sac m; (borsetta) sac à 
main; (ECON): la B— (valori) la Bourse 
(des valeurs); avere le borse sotto gli oc- 
chi avoir des poches sous les yeux; 

>» borsa della spesa sac à provisions; 
» borsa dell'acqua calda bouillotte f; 
» borsa di studio bourse f d’études; 
» Borsa merci Bourse de marchandises 
o commerce; »borsa nera marché m 
noir. 

borsaiolo [borsa'jolo] sm pickpocket m. 
borseggio [bor'sedd30] sm vol m à la tire. 
borsellino [borsel'lino] sm porte-monnaie 

m. 

borsello [bor'sello] sm sacoche f. 
borsetta [bor'setta] sf sac m à main. 
borsista, -i, -e [bor'sista] sm/f (ECON, SCOL) 
boursier(-ière). 

boscaglia [bos'kaKAa] sf broussaille f. 
boscaiolo [boska'jolo]:sm bâcheron m. 
boscaiuolo [boska'jwolo] sm = boscaiolo. 
boschetto [bos'ketto] sm bosquet m. 
bosco, -schi ['bosko] sm bois msg. 
boscoso, -a [bos'koso] agg boisé(e). 
Bosforo ['bosforo] sm Bosphore m. 
bosniaco, -a, -ci, -che [bo'zniako] agg 
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bosniaque $ sm/f Bosniaque m/f. 
Bosnia Erzegovina ['boznja erdze'govina] 

sf Bosnie-Herzégovine f. 
bossolo ['bossolo] sm douille f. 
Bot [bot] sigla m inv (= buono ordinario del 

Tesoro) bon du Trésor. 
botanica [bo'tanika] sf botanique f. 
botanico, -a, -ci, -che [bo'taniko] agg bo- 
tanique $ sm botaniste m/f. 

botola ['botola] sf trappe f. 
Botswana [bots'wana] sm Botswana m. 
botta ['botta] sf coup m; (fig: rumore) bruit 

m; dare un sacco di botte a qn rouer qn 

de coups; — e risposta (fi) du tac au 
tac. 

botte ['botte] sf tonneau m; essere in una — 
di ferro (fig) être à l’abri de tout danger; 
volere la — piena e la moglie ubriaca mé- 
nager la chèvre et le chou. 

bottega, -ghe [bot'tega] sf boutique f; (di 
artigiano, nel Medioevo) atelier m; stare a 
— (da qn) faire son apprentissage (chez 

qn); le Botteghe Oscure siège du PDS (par- 

tito democratico della sinistra). 
bottegaio, -a [botte'gajo] smf  mar- 
chand(e); (peg) boutiquier(-ière). 

botteghino [botte'gino] sm guichet m, bu- 
reau m. 

bottiglia [bot'tiKKa] sf bouteille f. 
bottiglieria [bottiKKe'ria] sf débit m de 
boissons. 

bottino [bot'tino] sm butin m; fare — di qe 
(anche fig) filer avec qch. 

botto ['botto] sm coup m; di — tout à coup; 
in un — en un clin d'œil. 

bottone [bot'tone] sm bouton m; la stanza 
dei bottoni (fg) les leviers de comman- 
de; attaccare un — a qn (fig) tenir la jam- 
be à gn; » botton d’oro bouton d’or. 

bovino, -a [bo'vino] agg bovin(e) $ sm bo- 
vin: m; bovini smpl (ZOOL) bovins mpl. 

box ‘[boks] sm inv (per cavalli). box msg; (per 
macchina) garage m; (per macchina da 
corsa) stand m; (per bambini) parc m. 

boxe [boks] sf boxe f. 
boxer ['bokser] sm inv (cane) boxer m 4 

smpl (mutande): un paio di — un calecon. 
bozza ['bottsa] sf ébauche f; » bozza (di 
stampa) épreuve f; (di giornale) morasse 
f; >» bozza impaginata épreuve de mise 

en pages. 
bozzetto [bot'tsetto] sm ébauche f; (rac- 
conto) nouvelle f. 

bozzolo ['bottsolo] sm cocon m. 
BR [bi'erre] sigla fol = Brigate Rosse $ sigla 

= Brindisi. 
braca, -che ['braka] sf (gamba di pantalo- 
ne) jambe f; brache sfpl (fam: pantaloni) 

pantalon msg; calare le brache (: fig) se 
dégonfler. 

braccare [brak'kare] vt traquer. 

Bosnia Erzegovina— bravo 

braccetto [brat'tfetto] sm: a — bras dessus 
bras dessous. 

braccherò etc [brakke'ro] vb vedi braccare. 
bracciale [brat'tfale] sm bracelet m; (distin- 

tivo) brassard m. 
braccialetto [brattfa'letto] sm bracelet m. 
bracciante [brat'tfante] smf (AGR) journa- 

lier(-ière). 

bracciata [brat'tfata] sf brassée f; (VUOTO) 
brasse f. 

braccio ['brattfo] sm (pf braccia) (ANAT) 
bras msg; (pilm) bracci) (di gru, fiume) 

bras; (di edificio) aile f; portare sotto — 
porter sous le bras; è il suo — destro 

c’est son bras droit; — di ferro (anche fig) 

bras de fer; mi sono cascate le braccia 
(fig) les bras m’en sont tombés; » brac- 
cio di mare/di terra bras de mer/de 
terre. 

bracciolo [brat'tfolo] sm accoudoir m. 
bracco, -chi ['brakko] sm braque m. 
bracconiere [brakko'njere] sm braconnier 

m. 

brace ['bratfe] sf braise f; alla — (CUC) 
cuit(e) sur la braise. 

braciere [bra'tfere] sm brasero m. 
braciola [bra'tfola] sf (CUC) côtelette f. 
bradipo ['bradipo] sm bradype m. 
brado, -a ['brado] agg: allo stato — à l’état 
sauvage; (fig) comme un(e) sauvage. 

brama ['brama] sf: — (di/di fare) soif f (de/ 
de faire). 

bramare [bra'mare] vt (desiderare): — qe 
convoiter qch; — di fare ambitionner de 
faire. 

bramosia [bramo'sia] sf soif f, convoitise f. 
branca, -che ['branka] sf (fig) branche f. 
branchia ['brankja] sf branchie f. 
branco, -chi ['branko] sm (di cani lupi: 
peg: di persone) bande f; (di pecore) trou- 
peau m; (di pesci) banc m; (di uccelli) vo- 

lée f. 

brancolare [branko'lare] vi tàtonner; — nel 
buio (fig) avancer à tâtons o à l’aveu- 
glette. 

branda ['branda] sf lit m de camp. 
brandello [bran'dello] sm lambeau m; a 

brandelli en lambeaux; fare a brandelli 
mettre en lambeaux. 

brandina [bran'dina] sf lit m de camp. 
brandire [bran'dire] vt brandir. 
brano ['brano] sm morceau m. 
brasare [bra'zare] vt braiser. 
brasato [bra'zato] sm bœuf m braisé. 
Brasile [bra'zile] sm Brésil m. 
Brasilia [bra'zilja] sf Brasilia. 
brasiliano, -a  [brazi'ljano] 
lien(ne) $ sm/f Brésilien(ne). 

bravata [bra'vata] sf bravade f. 
bravo, -a ['bravo] agg bon(ne); (bambino: 
beneducato) sage; — in (in materia etc) 

agg brési- 



bravura — bruciare 

fort(e) en; —! bravo!; su da —! (fam) al- 
lez, courage!; un — ragazzo un bon gar- 

con. 
bravura [bra'vura] sf habileté f, capacité f. 
breccia, -ce ['brettfa] sf brèche f; essere 

sulla — (fig) être sur la brèche; fare — 
nel cuore di qn toucher qn profondé- 

ment. 

Brema ['brema] sf Bréme. 
bresaola [bre'zaola] sf viande de bœuf salée 

et séchée. 
bresciano, -a [bref'fano] agg de Brescia. 
Bretagna [bre'tanna] sf Bretagne f. 
bretella [bre'tella] sf (per pantaloni, gen pl) 
bretelles fpl; (AUT) bretelle f; bretelle sf! 
bretelles. 

bretone ['bretone] agg breton(ne) $ sm/f 
Breton(ne). 

breve ['breve] agg (vita, corso, tempo) 
court(e), bref(-ève); (discorso) bref(-ève); 
(strada) court(e); in — en bref; per farla 
— pour couper court, bref; a — (COMM) 
à court terme. 

brevettare [brevet'tare] vt breveter. 
brevetto [bre'vetto] sm brevet m; » bre- 
vetto di pilota brevet de pilote. 

brevità [brevi'ta] sf brièveté f. 
brezza ['breddza] sf brise f. 
bricco, -chi ['brikko] sm (de/ /atte) pot m; 

(del caffè) cafetière f. 
bricconata [brikko'nata] sf canaillerie f. 
briccone, -a [brik'kone] sm/f (peg) canaille 

f; (fam: fig, bambino) polisson(ne), co- 
quin(e). 

briciola ['britfola] sf (anche fig) miette f. 
briciolo ['britfolo] sm (fig) brin m; non ha 

un — di cervello il a une cervelle de moi- 
neau. 

bridge [brid3] sm bridge m. 
briga, -ghe ['briga] sf souci m; attaccar — 
chercher noise à qn; prendersi la — di 
fare qe se donner la peine de faire qch. 

brigadiere [briga'djere] sm (CARABINIERI 
etc) brigadier m. 

brigante [bri'gante] sm brigand m. 
brigata [bri'gata] sf (gruppo) bande f; (MIL) 
brigade f; le Brigate Rosse (POL) les Bri- 
gades Rouges. 

brigatismo [briga'tizmo] sm (POL) phéno- 
mène des Brigades Rouges. 

brigatista, -i, -e [briga'tista] smf (POL) 
membre m des Brigades Rouges. 

briglia ['brikka] sf rêne f; briglie sfpl bride 
fsg; a — sciolta (anche fig) à bride abat- 
tue. 

brillante [bril'lante] agg brillant(e) à sm 
brillant m. 

brillantina [brillan'tina] sf brillantine f. 
brillare [bril'lare] vi (anche fig) briller; 
(mina) exploser $ vt (mina) faire sauter; 
(riso) décortiquer. 
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brillo, -a ['brillo] agg (a/ticcio) gris(e). 
brina ['brina] sf givre m. 
brindare [brin'dare] vi: — (a qe/qn) porter 
un toast (à qch/qn). 

brindisi ['brindizi] sm inv toast m. 
brio ['brio] sm entrain m; (opera, libro) brio 

m; con — (MUS) avec brio. 
brioche [bri'2f] sf inv sorte de croissant. 
brioso, -a [bri'oso] agg plein(e) d’entrain, 
enjoué(e). 

briscola ['briskola] sf (gioco) jeu de cartes 
à 2 ou à 4 joueurs; (seme, carta) atout m. 

britannico, -a, -ci, -che [bri'tanniko] agg 
britannique $ sm/f Britannique m/f. 

brivido ['brivido] sm frisson m; (fig) grise- 
rie f; racconti del — histoires fpl à sus- 
pense. 

brizzolato, 
nant(e). 

brocca, -che ['brokka] sf cruche f. 
broccato [brok'kato] sm brocart m. 
broccolo ['brokkolo] sm brocoli m. 
brodaglia [bro'da44a] sf (peg: minestra) la- 
vasse f; (: discorso) verbiage m. 

brodo ['brodo] sm bouillon m; lasciare (cuo- 
cere) qn nel suo — laisser mijoter qn 
dans son jus; tutto fa — tout peut servir; 

>» brodo ristretto consommé m. 
broglio ['brs44o] sm: — elettorale manipu- 

lations fol électorales, tripotages mpl 

électoraux; brogli smpl (intrighi) manipu- 

lations fpl, manœuvres fpl. 
bromo ['bromo] sm brome m. 
bronchite [bron'kite] sf bronchite f. 
broncio ['brontfo] sm moue f; tenere il — (a 

qn) bouder qn. 
bronco, -chi ['bronko] sm bronche f. 
brontolare [bronto'lare] vi grogner, bou- 
gonner; (tuono, stomaco) gronder. 

brontolio [bronto'lio] sm bougonnement m; 
(stomaco) gargouillement m. 

brontolone, -a [bronto'lone] agg, sm/f rous- 
péteur(-euse), ràleur(-euse). 

bronzina [bron'dzina] sf (TECN: cuscinet- 
to) coussinet m en bronze: (: auto) bielle 

-a [brittso'lato] agg grison- 

bronzo ['brondzo] sm bronze m; che faccia 
di —! quel culot! 

bross. abbr (= in brossura) br. 
brossura [bros'sura] sf: in — (/ibro) bro- 

ché(e). 
browser ['brauzer] sm inv (INFORM) naviga- 

teur m. 

brucare [bru'kare] vt brouter. 
brucherà etc [bruke'ra] vb vedi brucare. 
bruciacchiare [brutfak'kjare] vt roussir, 
cramer (fam). 

bruciapelo [brutfa'pelo]: a — av à bout 
portant; (fig) à brûle-pourpoint. 

bruciare [bru'tfare] vt brûler; (avversari: 
SPORT, fig) griller $ vi brûler; bruciarsi 
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vip se brûler; (fallire) être cuit(e); — le 

tappe (fig) brûler les étapes; bruciarsi la 
carriera ruiner sa carrière. 

bruciatore [brutfa'tore] sm brûleur m. 
bruciatura [brutfa'tura] sf brûlure f. 
bruciore [bru'tfore] sm brûlure f. 
bruco, -chi ['bruko] sm chenille f. 
brufolo ['brufolo] sm bouton m. 
brughiera [bru'gjera] sf bruyère f. 
brulicare  [bruli'kare] vi fourmiller, 

grouiller; — di (fig) grouiller de, four- 
miller de. 

brulichio [bruli'kio] sm grouillement m, 
fourmillement m. 

brullo, -a ['brullo] agg dépouillé(e). 
bruma ['bruma] sf brume f. 
bruno, -a ['bruno] agg brun(e). 
bruscamente [bruska'mente] av (frenare, 

reagire) brusquement; (rispondere) 
sèchement. 

brusco, -a, -schi, -sche ['brusko] agg 
brusque. 

brusio, -ii [bru'zio] sm (di foglie) bruisse- 
ment m; (di persone, insetti) bourdonne- 
ment m. 

brutale [bru'tale] agg brutal(e). 
brutalità [brutali'ta] sf inv brutalité f. 
bruto, -a ['bruto] agg brut(e) $ sm brute f. 
brutta. ['brutta] sf (anche: — copia) 
brouillon m. 

bruttezza [brut'tettsa] sf laideur f. 
brutto, -a ['brutto] agg laid(e), moche 

(fam); (situazione, strada) mauvais(e); 
(malattia) grave $ sm laid m; (brutto tem- 

po) mauvais temps msg; il — è che ... le 
malheur c’est que ...; hai fatto una brutta 

figura tu as fait piètre figure; vedersela 

brutta (per un attimo) avoir chaud; (per 
un periodo) passer un mauvais quart 

d’heure. 
bruttura [brut'tura] sf laideur f. 
Bruxelles [bry'sel] sf Bruxelles. 
BS sigla = Brescia. 
B.T. [biti] abbr (= bassa tensione) B.T. $ si 

gla m inv (= buono del Tesoro) bon du Tré- 

sor. 
btg abbr (= battaglione) bat. 
BU abbr = bollettino ufficiale. 
bubbone [bub'bone] sm bubon m. 
buca, -che ['buka] sf (cavità) trou m; (av- 

vallamento) creux m; » buca delle lette- 
re boîte f aux lettres. 

bucaneve [buka'neve] sm inv perce-neige f 
om. 

bucare [bu'kare] vt (superficie, palloncino, 
biglietto) percer; (vestiti) trouer; (pallon- 
cino) crever; (biglietto: controllare) poin- 
çonner; bucarsi vip crever; (fam: droga- 

to) se shooter, se piquer; — (una gomma) 
crever (un pneu); avere le mani bucate 

(fig) être un panier percé. 

bruciatore— buoncostume 

Bucarest ['bukarest] sf Bucarest. 
bucato [bu'kato] sm lessive f; fare il — fai- 

re la lessive. 

buccia, -ce ['buttfa] sf (di frutta) peau f; (: 
scorza dura) écorce f; (: sbucciata) pelure 
fe 

bucherellare [bukerel'lare] vt cribler de 
trous. 

bucherò etc [buke'ro] vb vedi bucare. 
buco, -chi ['buko] sm trou m; fare un — 

nell'acqua faire chou blanc; farsi un — 
(fam: drogarsi) se shooter. 

Budapest ['budapest] sf Budapest. 
Budda ['budda] sm inv Bouddha m. 
buddismo [bud'dizmo] sm bouddhisme m. 
budello [bu'dello] sm (ANAT: pl(f) budella: 
anche: pI(m) budelli: fig, vicolo) boyau m; 

budella sfpl boyaux mpl. 

budino [bu'dino] sm flan m, crème f ren- 
versée; — di cioccolata flan au chocolat. 

bue ['bue] (pi buoi) sm bœuf m. 
Buenos Aires [bwenos 'aires] sf Buenos 
Aires. 

bufalo |'bufalo] sm buffle m. 
bufera [bu'fera] sf tempête f. 
buffetto [buf'fetto] sm chiquenaude f, pi- 
chenette f. 

buffo, -a ['buffo] agg (divertente) drôle, 
marrant(e) (fam); (bizzarro) drôle (de); è 
un individuo — (bizzarro) c’est un drôle 

d’individu. 
buffonata [buffo'nata] sf bétise f, idiotie f. 
buffone [buf'fone] sm (attore) bouffon m; 
(burlone) pitre m; (peg) fantoche m. 

buggerare [budd3e'rare] vt rouler. 
bugia [bu'd3ia] sf mensonge m. 
bugiardo, -a [bu'dzardo] agg, sm/f men- 
teur(-euse). 

bugigattolo [budzi'gattolo] sm (stanzino) 
cagibi m, réduit m. 

buio, -a ['bujo] agg sombre $ sm obscurité 
f, noir m; fa — pesto il fait noir comme 

dans un four. 
bulbo ['bulbo] sm (807) bulbe m, oignon 

m; » bulbo oculare globe m oculaire. 
Bulgaria [bulga'ria] sf Bulgarie f. 
bulgaro, -a ['bulgaro] agg bulgare $ sm/ 
Bulgare m/f $ sm bulgare m. 

bullo ['bullo] sm dur m. 
bullone [bul'lone] sm boulon m. 
buoi ['bwoji] smp! di bue. 
buonafede [bwona'fede] sf bonne foi f; in 

-— en toute bonne foi. 
buonanima [bwo'nanima] sf= buon'anima; 

vedi anima. 
buonanotte [bwona'notte] esc bonne nuit! 
à sf: dare la — a dire bonne nuit à. 

buonasera [bwona'sera] escl bonsoir! 
buoncostume [bwonkos'tume] sm bonnes 
mœurs fpl; la (squadra del) — (POLIZIA) la 

police des meeurs. 



buondì—buttare 

buondì [bwon'di] escl bonjour! 
buongiorno [bwon'dzorno] escl bonjour! 
buongrado [bwon'grado] avv: di — avec 

plaisir, volontiers. 
buongustaio, -a [bwongus'tajo] sm/f gour- 
met m. 

buongusto [bwon'gusto] sm (bon) goût m; 
avere il — di fare qc avoir la gentillesse 
de faire qch. 

PAROLA CHIAVE 

buono, -a ['bwono] (dav sm: buon + C o V, 
buono + s impura, gn, pn, ps, x, z; dav sf: buon' 

+ V) agg 1 (generoso, docile: persona, ani- 

male) bon(ne); (: bambino) sage; essere 
buono con qn étre gentil avec qn; stai 
buono! reste tranquille!, sois sage; di 
buon cuore de bon cœur; di buon grado 

de bon gré; di buon occhio d’un bon œil; 
mettere una buona parola per qn parler en 

faveur de qn 
2 (di qualità: ristorante, cibo, lavoro, idea) 

bon(ne); che buono! comme c’est bon!, 

quel régal!; la buona società le beau 
monde, la bonne société; le buone manie- 
re les bonnes manières; alla buona sans 

façon(s) 
3 (abile, idoneo: medico, studente etc) 

bon(ne); un buon scolaro un bon élève; 
buono a nulla bon à rien; in buone mani 

en bonnes mains; in buone condizioni 

dans de bonnes conditions; avere buon 

senso avoir du bon sens 

4 (propizio, vantaggioso) bon(ne); a buon 

mercato (à) bon marché; un buon cambio 

un taux de change favorable; al momen- 
to buono au bon moment; buon pro ti fac- 
cia grand bien te fasse; Dio ce la mandi 

buona! que Dieu nous aide! 
5 (quantità, dose, voto) bon(ne); buona 

parte dei soldi une bonne partie de l’ar- 
gent 
6 (con valore intensivo): di buon'ora de 
bonne heure; di buon mattino de bon ma- 

tin; di buon passo d’un bon pas 

7 (auguri): buon compleanno! bon anni- 

versaire!; buon divertimento! amuse-toi 
bien!, amusez-vous bien!; buona fortuna! 

bonne chance!; buon riposo! repose-toi 

bien!, reposez-vous bien!; buon viaggio! 
bon voyage!; tante buone cose! bien des 
choses! 
$ sm/f (persona): essere un buono/una buo- 
na étre gentil/gentille; i buoni e i cattivi 

(in storia, film) les bons et les méchants; 

con le buone o con le cattive de gré ou de 
force 

$ sm inv (ciò che è buono) bon m; un poco 
di buono un vaurien, un pas grand- 
chose; una poco di buono une fille de 
rien, une pas grand-chose; buon per me 

56 ITALIANO-FRANCESE 

tant mieux pour moi 
$ sm (COMM) bon m; — del Tesoro bon du 
Trésor. 

buonsenso [bwon'senso] sm = buon senso; 
vedi buono. 

buontempone [bwontem'pone] sm joyeux 
luron m, bon vivant m. 

buonuscita [bwonuf'fita] sf (VD) indemni- 
té f de départ; (di affitti) indemnité.- 

burattinaio, -a [buratti'najo] smf marion- 
nettiste m/f. 

burattino [burat'tino] sm marionnette f. 
burbero, -a ['burbero] agg bourru(e). 
Burkina ['burkina] sm Burkina m. 
burla ['burla] sf plaisanterie f. 
burlare [bur'lare] vt se moquer de; burlar- 

si vip se moquer de. 
burocrate [bu'rokrate] sm bureaucrate m/f. 
burocratico, -a, -ci, -che [buro'kratiko] 

agg bureaucratique. 
burocrazia [burokrat'tsia] bureaucratie f. 
burrasca, -sche [bur'raska] sforage m. 
burrascoso, -a  [burras'koso] agg ora- 
geux(-euse); (fig) agité(e). 

burro ['burro] sm beurre m. 
burrone [bur'rone] sm ravin m. 
buscare [bus'kare] vt (anche: buscarsi: raf- 
freddore) attraper; (pugno) recevoir; bu- 
scarle (fam) prendre une raclée. 

buscherò etc [buske'rs] vb vedi buscare. 
bussare [bus'sare] vi frapper; — a quattrini 

(fig) demander de l’argent. 
bussola ['bussola] sf boussole f; perdere la 

= (fig) perdre le nord. 

busta ['busta] sf (da /ettera) enveloppe f; 
(astuccio) étui m, trousse f; in — chiusa/ 
aperta sous pli cacheté/non cacheté; 
>» busta paga feuille f de paye. 

bustarella [busta'rella] sf (fig) pot-de-vin 
m, dessous-de-table m. 

bustina [bus'tina] sf (di cibi, farmaci) sa- 
chet m; (W/L) calot m; » bustina di tè 
sachet de thé. 

busto ['busto] sm buste m; (corsetto) corset 
m; a mezzo — (ritratto) en buste; (fotogra- 
fia) à mi-corps. 

butano [bu'tano] sm butane m. 
buttare [but'tare] vt jeter; (sprecare: tem- 
po) perdre; (: denaro, energia) gaspiller; 
buttarsi vr (gettarsi: per terra, sul letto) se 
jeter, (fig) se jeter à l’eau; — giù (schiz- 
zare: scritto) jeter sur le papier; (cibo, 

boccone) avaler; (edificio) abattre, démo- 
lir; (pasta, verdura) faire cuire; buttarsi 

giù (avvilirsi) se décourager; ho buttato 
là una frase j'ai lancé une remarque; but- 

tarsi dalla finestra se jeter par la fenétre; 
buttarsi in acqua sauter dans l’eau; — fuo- 

ri qn chasser qn; — via qe jeter qch; but- 
tiamoci! on y va! 
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buzzo ['buddzo] sm: di > buono (con impe- 
gno) avec beaucoup de zèle. 

feet 

C, c [tfi] sfo m inv (lettera) C, c m inv; — 
come Como = C comme Célestin. 

C abbr (GEO) = capo; (= Celsius, centigra- 
do) C. 

C abbr (= conto) cpte. 
CA sigla = Cagliari. 
c.a. abbr (ELETTR) = corrente alternata; 

(COMM = corrente anno) année en cours, 
année courante. 

cab. abbr = cablogramma. 
cabaret [kaba're] sm inv cabaret m. 
cabina [ka'bina] sf cabine f; (da spiaggia) 
cabine (de bain); (di aereo) cockpit m; 

(di seggio elettorale) isoloir m; » cabina 

di pilotaggio cabine de pilotage; » cabi- 
na di proiezione (C/VE) cabine de pro- 
jection; » cabina di registrazione stu- 
dio m d’enregistrement; » cabina telefo- 
nica cabine téléphonique. 

cabinato [kabi'nato] sm yacht m. 
cablaggio [ka'bladd30] sm câblage m. 
cablogramma [kablo'gramma] sm 
câblogramme m. 

cacao [ka'kao] sm (807) cacaotier m, ca- 
caoyer m; (CUC) cacao m. 

cacca ['kakka] sf (fam) caca m. 
caccia ['kattfa] sf chasse f $ sm inv (AER) 
chasseur m; (WAUT) contre-torpilleur m; 
andare a — aller à la chasse; dare la — a 

qn donner la chasse à qn; »caccia 
all'uomo chasse à l’homme; » caccia 
grossa chasse aux fauves. 

cacciabombardiere  [kattfabombar'djere] 
sm chasseur-bombardier m. 

cacciagione [kattfa'dzone] sf gibier m. 
cacciare [kat'tfare] vt (anche fig) chasser; 

(ficcare) fourrer $ vi chasser; cacciarsi 
vr (fam) se fourrer; — fuori qn mettre qn 

à la porte; — un urlo pousser un cri, 
dove s'è cacciato? où s’est-il fourré?; cac- 

ciarsi nei guai se fourrer dans le pétrin. 
cacciatora [kattfa'tora] sf: alla — (CUC: pol- 

lo etc) (à la) chasseur; (giacca alla) — 

veste f de chasseur. 
cacciatore, -trice [kattfa'tore] sm chas- 

seur(-euse); » cacciatore di dote cou- 
reur m de dot; »cacciatore di frodo 

buzzo — cagnara 

braconnier m. 

cacciatorpediniere [kattfatorpedi'njere] sm 
contre-torpilleur m, destroyer m. 

cacciavite [kattfa'vite] sm inv tournevis 
msg. 

cachemire [kaf'mir] sm inv cachemire m. 
cachet [ka'fe] sm inv (MED) cachet m, gélu- 

le f; (compenso) cachet; (per capelli) cou- 
leur f. 

cachi ['kaki] sm inv kaki m inv À agg inv kaki 
ag inv. 

cacio ['katfo] sm fromage m; come il — sui 
maccheroni à point, à pic. 

cactus ['kaktus] sm inv cactus msg. 
cadavere [ka'davere] sm cadavre m. 
cadaverico, -a, -ci, -che [kada'veriko] agg 
cadavérique, cadavéreux(-euse). 

caddi etc ['kaddi] vb vedi cadere. 
cadente [ka'dente] agg croulant(e). 
cadenza [ka'dentsa] sf cadence f; (dialetta- 

le, linguistica) accent m. 
cadere [ka'dere] vi tomber; questa gonna 

cade bene cette jupe tombe bien; Natale 
cade di lunedì Noél tombe un lundi; la- 
sciar — (anche fig) laisser tomber; — dal 
sonno tomber de sommeil; — dalle nuvole 
(fig) tomber des nues. 

cadetto, -a [ka'detto] agg cadet(te) $ sm 
(anche MIL) cadet m; squadra cadetta 

équipe f de cadets o cadettes. 
cadrò etc [ka'dro] vb vedi cadere. 
caduta [ka'duta] sf chute f; contro la — dei 

capelli contre la chute des cheveux; — di 
tensione chute de tension. 

caduto, -a [ka'duto] agg mort(e) à la guer- 
re $ sm mort m de la guerre; monumen- 
to ai caduti monument m aux Morts. 

caffè [kaf'fe] sm inv (pianta) caféier m; (be- 
vanda, locale) café m; » caffè corretto/ 
macchiato café arrosé/crème; » caffè 
in grani café en grains; » caffè macina- 
to café moulu. 

caffeina [kaffe'ina] sf caféine f. 
caffel(I)atte [kaffe'I(1)atte] sm inv café m au 

lait. 
caffetteria [kaffette'ria] sf cafétéria f. 
caffettiera [kaffet'tjera] sf cafetière f. 
cafone, -a [ka'fone] sm/f, agg (peg) plouc 

mif. 

cagionare [kadzo'nare] vt (morte, danno) 
causer; (preoccupazione, ritardo) occa- 

sionner; — (qc a qn) (danno etc) causer 
(qch à qn). 

cagionevole [kadzo'nevole] agg fragile, 
délicat(e). 

cagliare [kaf'£are] vi cailler. 
Cagliari ['kaXAari] sf Cagliari. 
cagliaritano, -a [kaXAari'tano] agg de Ca- 

gliari. 
cagna ['kanpna] sf chienne f; (peg) garce f. 
cagnara [kan'nara] sf boucan m; (fig: in 
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classe) chahut m; far — faire du chahut. 
cagnesco, -a, -schi, -sche [kan'nesko] 

agg (fig): guardare qn in — regarder gn de 
travers; guardarsi in — se regarder en 

chiens de faïence. 
CAI ['kai] sigla m = Club Alpino Italiano. 
Cairo ['kairo] sm: il — Le Caire. 
calabrese ([kala'brese] agg calabrais(e) 

sm/f Calabrais(e). 

Calabria [ka'labrja] sf Calabre f. 
calabrone [kala'brone] sm bourdon m, fre- 

lon m. 

Calahari [kala'ari] sm: il Deserto di — le 
Désert de Kalahari. 

calamaio [kala'majo] sm encrier m. 
calamaro [kala'maro] sm calmar m. 
calamita [kala'mita] sf aimant m. 
calamità [kalami'ta] sf inv calamité f, ca- 
tastrophe f; » calamità naturale catas- 
trophe naturelle. 

calare [ka'lare] vt (corda) faire descendre; 
(scialuppa) mettre à l’eau; (ancora) jeter; 
(MAGLIA) diminuer $ vi (so/e) baisser, se 
coucher; (notte, silenzio) tomber; (rumo- 

re, tensione, prezzo, inflazione) baisser; 

(febbre) baisser, tomber; — di peso mai- 
grir. 

calata [ka'lata] sf (invasione) invasion f. 
calca ['kalka] sf cohue f, foule f; farsi largo 

nella — fendre la foule. 

calcagno [kal'kanno] sm talon m. 
calcare [kal'kare] sm calcaire m 4 vt (coi 

piedi) fouler; (premere, fig) appuyer sur; 
(cappello) enfoncer; — la mano (fig) y al- 
ler (un peu) fort; — le scene monter sur 
les planches; — le orme di qn (fig) mar- 
cher sur les traces de qn. 

calce ['kaltfe] sm: in — au bas de la page 
$ sf (composto) chaux fsg; » calce viva 
chaux vive. 

calcestruzzo [kaltfes'truttso] sm béton m. 
calcherò etc [kalke'ro] vb vedi calcare. 
calciare [kal'tfare] vi (animale) ruer; (per- 
sona) donner des coups de pied $ vt 
(persona, oggetto) donner des coups de 
pied (à); — il pallone tirer, shooter. 

calciatore, -trice [kaltfa'tore] sm/f footbal- 
leur(-euse). 

calcinaccio [kaltfi'nattfo] sm plâtras msg; 
calcinacci smpl (rovine) décombres mpl. 

calcio, -ci ['kaltfo] sm (di persona) coup m 
de pied; (di animale) ruade f; (SPORT) 

football m; (di pistola, fucile) crosse f; 

(CHIM) calcium m; dare un — a qn/qe don- 
ner un coup de pied à qn/qch; prendere 
qn/qc a calci donner des coups de pied à 
qn/qch; » calcio d'angolo corner m; 
» calcio di punizione coup franc. 

calco, -chi ['kalko] sm moulage m. 
calcolare [kalko'lare] vt calculer; (persona, 

fatto) penser à, tenir compte de. 
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calcolatore, -trice [kalkola'tore] agg, sm/f 
(fig) calculateur(-trice) $ sm (macchina) 
calculateur m $ sf (anche: macchina cal- 
colatrice) machine f à calculer, calcula- 
trice f; » calcolatore da tavolo ordina- 

teur m de bureau; » calcolatore digitale 
calculateur numérique; » calcolatore 
elettronico ordinateur; » calcolatrice 
tascabile calculatrice de poche, cal- 
culette f. 

calcolo ['kalkolo] sm calcul m; fare il — di 
calculer; far — su qn compter sur qn; 

fare i propri calcoli (fig) faire ses calculs; 
per — (fig) par calcul. 

caldaia [kal'daja] sf (TECN) chaudière f. 
caldarrosta [kaldar'rosta] sf marron m 
chaud. 

caldeggiare [kalded'dzare] vt soutenir, ap- 
puyer. 

caldo, -a ['kaldo] agg chaud(e); (fig: ab- 
braccio etc) chaleureux(-euse) $ sm cha- 
leur f; aver — avoir chaud; fa — il fait 
chaud; non mi fa né — né freddo cela ne 

me fait ni chaud ni froid; a — (fig) à 

chaud. 
caleidoscopio [kaleidos'kopjo] sm kaléi- 
doscope m. 

calendario. [kalen'darjo] sm calendrier m; 
(taccuino) agenda m; (di teatro, cinema) 
programme m. 

calende [ka'lende] sfpl: rimandare qe alle — 
greche renvoyer qch aux calendes grec- 
ques. 

calesse [ka'lesse] sm cabriolet m. 
calibro ['kalibro] sm calibre m; (fig) cali- 

bre, acabit m; un personaggio di grosso — 
un gros bonnet. 

calice ['kalitfe] sm verre m à pied; (REL) 
calice m. 

California [kali'fornja] sf Californie f. 
californiano, -a [kalifor'njano] agg califor- 
nien(ne). 

caligine [ka'lidzine] sf brume f, brouillard 
m; (nebbia, fumo) smog m. 

calligrafia [kalligra'fia] sf calligraphie f; 
(scrittura) écriture f. 

callista, -i [kal'lista] sm/f pédicure m/f. 
callo ['kallo] sm (ai piedi) cor m, durillon 

m; (alle mani) durillon; fare il — a qe (fig) 
se faire à qch. 

calma ['kalma] sf calme m; faccia con — 
prenez votre temps; — (di vento) temps 

msg calme; » calma equatoriale calme 
équatorial. 

calmante [kal'mante] agg calmant(e) $ sm 
calmant m. 

calmare [kal'mare] vt calmer; calmarsi vip 
se calmer; (vento, onde) se calmer. 

calmiere [kal'mjere] sm prix msg fixe. 
calmo, -a ['kalmo] agg calme. 
calo ['kalo] sm (di prezzi, vendite) baisse f, 
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diminution f; (di volume, peso) diminu- 
tion, (di vista, udito) baisse; essere in — 
(popolarità) être en baisse. 

calore [ka'lore] sm chaleur f; essere in — 
(ZooL) être en chaleur. 

caloria [kalo'ria] sf calorie f. 
calorico, -a, -ci, -che [ka'loriko] agg calo- 

rifique; a basso contenuto — pauvre en 
calories. 

calorifero [kalo'rifero] sm calorifère m. 
calorosamente [kalorosa'mente] avv (acco- 

gliere) chaleureusement, avec chaleur. 

caloroso, -a [kalo'roso] agg (persona) qui 
n’est pas frileux(-euse); (fig: accoglienza, 

applauso) chaleureux(-euse); essere — ne 
pas étre frileux(-euse); (fig) étre chaleu- 
reux(-euse). 

calotta [ka'lotta] sf calotte f; > calotta del- 
lo spinterogeno tête f de delco ®; » ca- 
lotta sferica calotte sphérique; » calot- 
te polari calottes glaciaires. 

calpestare [kalpes'tare] vt piétiner; (fig: di- 
ritti, sentimenti) fouler aux pieds; “è vie- 
tato — l'erba” “défense de marcher sur 
la pelouse”. 

calunnia [ka'iunnja] sf calomnie f. 
calunniare [kalun'njare] vt calomnier. 
calvario [kal'varjo] sm (anche fig) calvaire 

m. 

calvinismo [kalvi'nizmo] sm calvinisme m. 
calvizie [kal'vittsje] sf calvitie f. 
calvo, -a ['kalvo] agg chauve. 
calza ['kaltsa] sf (da donna) bas msg; (da 
uomo) chaussette f; fare la — tricoter; 
» calze di nailon bas mpi de nylon. 

calzamaglia [kaltsa'maAfa] sf collant m; 
(per danza, ginnastica) justaucorps msg. 

calzare [kal'tsare] vt (scarpe) chausser; 
(guanti) mettre, enfiler; (avere addosso) 

porter $ vi: — a qn (giacca, gonna) aller à 
gn; — a pennello (abito) aller comme un 

gant; è un esempio che calza a pennello 

c’est un exemple on ne peut mieux 

choisi. 
calzatura [kaltsa'tura] sf chaussure f. 
calzaturificio [kaltsaturi'fitfo] sm fabrique 
f de chaussures. 

calzetta [kal'tsetta] sf chaussette f; una 
mezza — (fig) une demi-portion. 

calzettone [kaltset'tone] sm chaussette f. 
calzino [kal'tsino] sm socquette f. 
calzolaio [kaltso'lajo] sm chausseur m; (che 

ripara scarpe) cordonnier m. 
calzoleria [kaltsole'ria] sf (negozio) maga- 
sin m de chaussures, cordonnerie f; 
(arte) fabrication f de chaussures. 

calzoncini [kaltson'tfini] smpl short m; 
» calzoncini da bagno maillot m de 
bain. 

calzone [kal'tsone] sm jambe f de panta- 
lon; (CUC) chausson m; calzoni smpl (pan- 

calore— camera 

taloni) pantalon msg; portare i calzoni (fig) 
porter la culotte. 

camaleonte [kamale'onte] sm (anche fig) 
caméléon m. 

cambiale [kam'bjale] sf lettre f de change, 
effet m; (pagherò cambiario) billet m à 
ordre; » cambiale di comodo/favore 
effet de complaisance. 

cambiamento [kambja'mento] sm change- 
ment m. 

cambiare [kam'bjare] vt changer; (banco- 
nota: in spiccioli) faire de la monnaie; 
(barattare): — (qc con qn/qc) échanger 
(qch avec qn/contre qch) à vi changer; 
cambiarsi vr, vip: cambiarsi (d’abito) se 
changer; — casa déménager; — idea 

changer d’idée; — (marcia)/(treno) chan- 
ger (de vitesse)/(de train); cambiarsi la 

camicia changer de chemise; mi cambia 

10.000 lire? (in spiccioli) est-ce que vous 
avez la monnaie de 10000 lires?; — le 
carte in tavola (fig) changer les données 
du jeu; — (l‘)aria in una stanza aérer une 

pièce, renouveler l’air d’une pièce; è 
ora di — aria (andarsene) il est temps de 
changer d’air. 

cambiavalute [kambjava'lute] sm inv (per- 
sona) cambiste m, changeur m; (ente) 
bureau m de change. 

cambio ['kambjo] sm changement m; (so- 
stituzione) échange m; (scambio, COMM) 

change m; (TECN, AUT) boîte f de vites- 
ses; in — di en échange de; dare il — a qn 

relayer qn, prendre la relève de qn; 
fare il — échanger; c'è stato il — della 

guardia nel partito il y a eu un change- 

ment à la tête du parti; > cambio a ter- 
mine (COMM) change à terme; » cambio 
della guardia relève f de la garde. 

Cambital ['kambital] sigla m = Ufficio Italia- 
no dei Cambi. 

Cambogia [kam'bod3a] sf Cambodge m. 
cambogiano, -a [kambo'dzano] agg cam- 
bodgien(ne) $ sm/f Cambodgien(ne). 

cambusa [kam'buza] sf cambuse f. 
camera ['kamera] sf (anche POL) chambre 

f; (anche: — da letto) chambre (à cou- 

cher); >» camera a gas chambre à gaz; 

> camera a un letto/due letti chambre 
à un lit/deux lits; » camera ardente 
chapelle f ardente; » camera blindata 
chambre forte; >» camera da pranzo 
salle f à manger; camera d'aria (di 

pneumatico, pallone) chambre à air; » Ca- 
mera dei Deputati Chambre des dépu- 
tés; > Camera dei Senatori Sénat m; 
» camera del lavoro chambre des Mé- 
tiers; > camera di commercio chambre 
de commerce; »camera di consiglio 
chambre du conseil; >» camera matri- 
moniale chambre pour deux (person- 
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nes); >» camera oscura (F07) chambre 

noire. 
camerata, -i, -e [kame'rata] sm/f (compa- 

gno: di studio) camarade m/f; (d’armi) 
compagnon m $ sf chambrée f. 

cameratismo [kamera'tizmo] sm camara- 
derie f. 

cameriera [kame'rjera] sf (domestica) em- 
ployée f de maison; (di ristorante) ser- 
veuse f; (di albergo) femme f de cham- 

bre. 

cameriere [kame'rjere] sm (domestico) em- 
ployé m; (di ristorante) serveur m, gargon 
m; (di albergo) garçon. 

camerino [kame'rino] sm (TEATRO) loge f. 
Camerun ['kamerun] sm Cameroun m. 
camice ['kamitfe] sm (REL) aube f; (per me- 

dici, tecnici) blouse f. 
camicetta [kami'tfetta] sf chemisier m. 
camicia, -cie [ka'mitfa] sf chemise f; nato 

con la — (fig) né coiffé; sudare sette cami- 
cie (fig) suer sang et eau; » camicia da 
notte chemise de nuit; » camicia di for- 
za camisole f de force; » Camicia nera 

(POL) chemise noire. 
camiciaio, -a [kami'tfajo] smf chemisier 

m. 

camiciola [kami'tfola] sf maillot m de 
corps. 

camiciotto [kami'tfotto] sm chemise f à 
manches courtes; (per operai) blouse f. 

caminetto [kami'netto] sm cheminée f. 
camino [ka'mino] sm cheminée f. 
camion ['kamjon] sm inv camion m. 
camioncino [kamjon'tfino] sm camionnette 

fa 

camionetta [kamjo'netta] sf camionnette f. 
camionista, -i [kamjo'nista] sm routier m. 
camma ['kamma] sf (7ECN) came f; albero 

a camme arbre m à cames. 
cammello [kam'mello] sm (ZOOL) chameau 

m; (tessuto) poil m de chameau. 
cammeo [kam'meo] sm camée m. 
camminare [kammi'nare] vi marcher. 
camminata [kammi'nata] sf marche f; fare 

una — faire une promenade. 

cammino [kam'mino] sm marche f; (tratto 
percorso) chemin m; (direzione, tragitto) 

chemin, route f; mettersi in — se mettre 

en route; cammin facendo chemin fai- 
sant; riprendere il — se remettre en rou- 
te; 

camomilla [kamo'milla] sf camomille f. 
camorra [ka'morra] sf organisation secrète 
napolitaine analogue à la Mafia; (fig) 
gang m. 

camorrista, -i, -e [kamor'rista] sm/f (vedi 
sf) membre de la camorra; truand(e). 

camoscio [ka'moffo] sm chamois msg; (pel- 
le) peau f de chamois. 

campagna [kam'panna] sf campagne f; in 
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— à la campagne; andare in — aller à la 
campagne; fare una — (W/L) faire campa- 
gne; (POL) faire une campagne électora- 
le; >» campagna promozionale vendite 
campagne de promotion (des ventes); 

> campagna pubblicitaria campagne 
publicitaire. 

campagnola [kampan'pnola] sf (AU7) jeep 
È 

campagnolo, -a [kampan'nolo] agg cam- 
pagnard(e). 

campale [kam'pale] agg de campagne; una 
giornata — (fig) une rude journée. 

campana [kam'pana] sf cloche f; sordo 
come una — sourd comme un pot; sentire 
l'altra — (fig) entendre un autre son de 
cloche. 

campanella [kampa'nella] sf (piccola cam- 
pana) clochette f; (anello: su portone, 
muro) heurtoir m; (di tenda) anneau m. 

campanello [kampa'nello] sm sonnette f; 
> campanello d'allarme (anche fig) son- 
nette d’alarme; » campanello elettrico 

sonnette électrique. 
Campania [kam'panja] sf Campanie f. 
campanile [kampa'nile] sm clocher m. 
campanilismo [kampani'lizmo] sm (peg) 

esprit m de clocher. 

campano, -a [kam'pano] agg campa- 
nien(ne) $ sm/f Campanien(ne). 

campare [kam'pare] vi vivre; (tirare avanti) 
faire aller. 

campato, -a [kam'pato] agg: — in aria (ra- 
gionamento) sans queue ni tête. 

campeggiare [kamped'dzare] vi faire du 
camping, camper; (spiccare, risaltare) 

ressortir, se détacher. 

campeggiatore, -trice [kampedd3a'tore] 
sm/f campeur(-euse). 

campeggio, -gi [kam'pedd30] sm camping 
m. 

campestre [kam'pestre] agg champétre. 
camping ['kempin] sm inv camping m. 
campionamento [kampjona'mento] sm 
échantillonnage m. 

campionario, -a [kampjo'narjo] agg: fiera 
campionaria foire-exposition f $ sm cata- 
logue m d’échantillons. 

campionato [kampjo'nato] sm champion- 
nat m. 

campionatura [kampjona'tura] sf (comm) 
échantillonnage m; (STAT/ISTICA) échan- 
tillon m. 

campione, -essa [kam'pjone] sm/f (SPORT, 
fig) champion(ne) $ sm (saggio) échan- 
tillon m $ agg inv: squadra — équipe f 
championne; indagine — analyse f d’un 
échantillon; pugile/atleta — champion de 
boxe/d’athlétisme; > campione del 
mondo champion(ne) du monde; » cam- 
pione di misura étalon m; » campione 
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gratuito échantillon gratuit. 
campo ['kampo] sm (AGR, spazio delimitato) 
terrain m; (MIL, sfondo) champ m; (ac- 
campamento) camp m, campement m; 
(settore, ambito) domaine m; i campi 
(campagna) les champs; >» campo da 
aviazione terrain d’aviation; > campo 
da tennis court m de tennis; » campo 
di battaglia (m/L, fig) champ de bataille; 
> campo di concentramento camp de 

concentration; » campo di golf terrain 
de golf; > campo lungo (CINE, TV, FOT) 
plan m général; >» campo profughi 
camp de réfugiés; >» campo sportivo 
terrain de sport; > campo visivo champ 
visuel; > campi di neve pistes fpl. 

campobassano, -a [kampobas'sano] agg de 
Campobasso. 

Campobasso [kampo'basso] sf Campobas- 
so. 

camposanto [kampo'santo] (pi campisan- 
ti) sm cimetière m. 

camuffare [kamuf'fare] vt camoufler; ca- 
muffarsi vr: camuffarsi (da) se déguiser 
(en). 

CAN abbr (= Costo, Assicurazione e Nolo) 
caf. 

Can. abbr (GEO) = canale. 
Canada [kana'da] sm Canada m. 
canadese [kana'dese] agg canadien(ne) $ 

sm/f Canadien(ne); (tenda) — canadienne 

iL 

canaglia [ka'naKAa] sf (peg) canaille f, cra- 
pule f. 

canale [ka'nale] sm (anche fig) canal m; 
(7v) chaîne f. 

canapa ['kanapa] sf chanvre m; » canapa 
indiana (807) chanvre indien. 

Canarie [ka'narje] sfpl: le (isole) — les (îles) 
Canaries fol. 

canarino [kana'rino] sm canari m Q agg inv 
(colore): (giallo) — jaune canari agg inv. 

cancellare [kantfel'lare] vt. (depennare) 
rayer, biffer; (con gomma) effacer; (an- 
nullare) annuler. 

cancellata [kantfel'lata] sf grille f. 
cancelleria [kantfelle'ria] sf (AMM: ufficio e 
residenza del cancelliere) chancellerie f; (: 
per atti di pubbliche autorità) greffe m; 
(guanto necessario per scrivere) fournitu- 

res fpl de bureau. 

cancelliere [kantfel'ljere] sm (di tribunale) 
greffier m; (in Germania) chancelier m. 

cancello [kan'tfello] sm grille f. 
cancerogeno, -a [kantfe'rodzeno] agg can- 
cérigène $ sm substance f cancérigène. 

cancerologo, -a, -gi, -ghe [kantfe'rologo] 
sm/f cancérologue m/f. 

canceroso, -a [kantfe'roso] agg, sm/f cancé- 
reux(-euse). 

_ cancrena [kan'krena] sf gangrène f. 

campo —canna 

cancro ['kankro] sm cancer m; (ZODIACO): 
C- Cancer; essere del C— être (du) Can- 
cer. 

candeggiare [kanded'dzare] vt javelliser. 
candeggina [kanded'dzina] sf eau f de Ja- 

vel. 
candeggio [kan'dedd30] sm javellisation f. 
candela [kan'dela] sf (anche AUT): — (di ac- 
censione) bougie f; una lampadina da 100 

candele (ELE77R) une ampoule de 100 
candelas; a lume di — aux chandelles; te- 
nere la — (fig) tenir la chandelle. 

candelabro [kande'labro] sm candélabre 
m. 

candeliere [kande'ljere] sm chandelier m. 
candelotto [kande'lstto] sm: — di dinamite 
bâton m de dynamite; » candelotto fu- 
mogeno grenade f fumigène. 

candidare [kandi'dare] vt (per incarico, POL) 
poser la candidature de; candidarsi vr 
poser sa candidature. 

candidato, -a [kandi'dato] 
dat(e). 

candidatura [kandida'tura] sf candidature 

sm/f candi- 

f. 
candido, -a ['kandido] agg (bianchissimo) 
immaculé(e); (fig) candide. 

candito, -a [kan'dito] agg 
confit(e) $ sm fruit m confit. 

candore [kan'dore] sm (vedi agg) blan- 
cheur f immaculée; candeur f. 

cane ['kane] sm (anche di pistola, fucile) 
chien m; fa un freddo — il fait un froid 
de canard; non c’era un — (fig) il n’y 

avait pas un chat; quell’attore è un — cet 

acteur joue comme un pied; » cane da 

caccia/da guardia chien de chasse/de 
garde; >» cane da salotto/da slitta 

chien de salon/de traîneau; » cane lupo 
chien-loup m; >» cane pastore chien de 
berger. 

canestro [ka'nestro] sm corbeille f, panier 
m; (SPORT) panier; fare un — (SPORT) 
marquer un panier. 

canfora ['kanfora] sf camphre m. 
cangiante [kan'dzante] agg changeant(e), 
chatoyant(e); seta — soie f chatoyante. 

canguro [kan'guro] sm kangourou m. 
canicola [ka'nikola] sf canicule f. 
canile [ka'nile] sm niche f; (allevamento) 
chenil m; » canile municipale fourrière 

glacé(e), 

a 

canino, -a [ka'nino] agg canin(e) $ sm ca- 
nine f. 

canna ['kanna] sf (pianta) canne f, roseau 
m; (bastone, tubo) canne; (di fucile) canon 

m; (di organo) tuyau m; (fam: spinello) 

joint m; >» canna da pesca canne à 
pêche; >» canna da zucchero canne à 
sucre; >» canna fumaria tuyau de che- 

minée. 
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cannella [kan'nella] sf (CUC) cannelle f. 
cannelloni [kannel'loni] smpl (CUC) cannel- 

loni mpl. 

canneto [kan'neto] sm cannaie f. 
cannibale [kan'nibale] sm/f cannibale m/f. 
cannocchiale [kannok'kjale] sm lunette f, 
longue-vue f. 

cannonata [kanno'nata] sf coup m de ca- 
non; quello spettacolo è una — (fig) ce 
spectacle c’est du tonnerre (fam). 

cannone [kan'none] sm canon m; (di gon- 
na) pli m rond; (fig) crack m, champion 
m $ agg inv: donna — très grosse femme 
montrée dans les foires. 

cannoniere [kanno'njere] sm (NAU7) ca- 
nonnier m; (CALCIO) buteur m. 

cannuccia, -ce [kan'nuttfa] sf paille f. 
canoa [ka'nsa] sf (WAUT) canoë m. 
canone ['kanone] sm (mensile, annuo) re- 
devance f; (criterio normativo) canon m; 

equo — (affitto) loyer maximum que le pro- 
priétaire peut exiger du locataire en vertu 
de la loi 392 de 1978. 

canonica, -che [ka'nonika] sf presbytère 
m, Cure f. 

canonico, -a, -ci, -che [ka'noniko] agg ca- 
nonique $ sm chanoine m. 

canonizzare [kanonid'dzare] vt canoniser. 
canoro, -a [ka'noro] agg (uccello) chan- 
teur(-euse); (doti) mélodieux(-euse). 

canottaggio [kanot'tadd3o] sm aviron m. 
canottiera [kanot'tjera] sf maillot m de 

corps. 
canotto [ka'notto] sm canot m. 
canovaccio, -ci [kano'vattfo] sm (te/a, tra- 
ma teatrale, LETT) canevas msg; (strofinac- 
cio) torchon m. 

cantante [kan'tante] sm/f chanteur(-euse). 
cantare [kan'tare] vi, vt chanter; — vittoria 
chanter victoire; fare — qn (fig) faire 
chanter qn. 

cantastorie [kantas'torje] sm/f inv chan- 
teur(-euse) ambulant(e). 

cantautore, -trice [kantau'tore] 
compositeur-interprète m. 

canticchiare [kantik'kjare] vt chantonner, 
fredonner $ vi chantonner. 

cantiere [kan'tjere] sm (ED/L) chantier m; 
(anche: — navale) chantier naval. 

cantilena [kanti'lena] sf (filastrocca) canti- 
lène f, rengaine m; (fig) voix fsg monoto- 
ne. 

cantina [kan'tina] sf cave f; (bottega) débit 
m de vin; » cantina sociale coopérative 
f vinicole. 

canto ['kanto] sm chant m; (melodia) chan- 
son f; (POESIA) poème m; (: parte di una 
poesia) strophe f; da un — (parte, Jato) 
d’une part; d'altro — d’autre part. 

cantonata [kanto'nata] sf (angolo d’edificio) 
coin m (de la rue); prendere una — (fig) 

sm/f 
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se tromper complètement. 
cantone [kan'tone] sm canton m. 
cantoniera [kanto'njera] agg: (casa) — mai- 

son f cantonnière. 
cantuccio [kan'tuttfo] sm (angolo tranquillo, 

fig) coin m; (angolo interno di stanza, di 
mobile) recoin m. 

canuto, -a [ka'nuto] agg blanc(blanche). 
canzonare [kantso'nare] vt railler, se mo- 
quer de. 

canzonatura [kantsona'tura] sf raillerie f. 
canzone [kan'tsone] sf (MUS) chanson f; 
(POESIA) canzone f. 

canzoniere [kantso'njere] sm (MUS) recueil 
f de chansons; (LETT) chansonnier m. 

caos ['kaos] sm inv chaos msg. 
caotico, -a, -ci, -che [ka'stiko] agg chaoti- 

que. 
CAP [kap] sigla m = codice di avviamento 

postale. 
cap. abbr (= capitolo) chap. 
capace [ka'patfe] agg (/ocale) vaste; (perso- 

na) capable; essere — di fare qe être ca- 
pable de faire qch; — d'intendere e di vo- 

lere (D/R) en pleine possession de toutes 
ses facultés. 

capacità [kapatfi'ta] sf inv (capienza) capa- 
cité f, contenance f; (abilità, DIR) capaci- 
té; » capacità di memoria (/NFORM) ca- 

pacité de mémoire; » capacità produtti- 
va capacité de production. 

capacitarsi [kapatfi'tarsi] vip: — di se ren- 
dre compte de. 

capanna [ka'panna] sf cabane f, hutte f. 
capannello [kapan'nello] sm groupe m. 
capanno [ka'panno] sm (di cacciatori) affût 

m; (da spiaggia) cabine f. 
capannone [kapan'none] sm hangar m. 
caparbietà [kaparbje'ta] sf entêtement m, 
obstination f. 

caparbio, -a [ka'parbjo] agg obstiné(e), en- 
tété(e). 

caparra [ka'parra] sf arrhes fpl. 
capatina [kapa'tina] sf: fare una — da qn/in 

centro faire un saut chez qn/en ville. 
capeggiare [kaped'dzare] vt être à la tête 

de 
capello [ka'pello] sm cheveu m; capelli smpl 
cheveux mpl; averne fin sopra i capelli di 

qe/qn en avoir par-dessus la tête de qn/ 
qch; mi ci hanno tirato per i capelli (fig) ils 
m'ont forcé la main; tirato per i capelli 
(spiegazione) tiré par les cheveux. 

capellone, -a [kapel'lone] sm/f (hippy) hip- 

py mf. 
capelluto, -a [kapel'luto] agg: cuoio — cuir 

m chevelu. 

capezzale [kapet'tsale] sm chevet m. 
capezzolo [ka'pettsolo] sm mamelon m. 
capiente [ka'pjente] agg grand(e), qui peut 
contenir beaucoup de choses. 



ITALIANO-FRANCESE 63 

capienza [ka'pjentsa] sf capacité f, conte- 
nance f. 

capigliatura [kapi44a'tura] sf chevelure f. 
capillare [kapil'lare] agg capillaire; (fig: or- 
ganizzazione) très ramifié(e) $ sm (AWAT: 
anche: vaso —) (vaisseau m) capillaire 
m. 

capire {ka'pire] vt comprendre; — al volo 
comprendre au vol; si capisce! (certamen- 
te!) bien sûr! 

capitale [kapi'tale] agg capital(e) 4 sf (città) 
capitale f $ sm (FIN, ECON) capital m; (ric- 
chezza) fortune f, capital m; » capitale 
azionario capital-actions mpl; » capitale 
d'esercizio capital d’exploitation; » ca- 
pitale di rischio/di ventura capital- 
risque m; > capitale fisso capital fixe; 
> capitale immobile biens mpl immobi- 

liers; » capitale liquido liquidités foi; 
>» capitale mobile biens meubles; » ca- 

pitale sociale (di società) capital social; 
(di club) fonds mpl. 

capitalismo [kapita'lizmo] sm capitalisme 
m. 

capitalista, -i, -e [kapita'lista] agg, sm/f ca- 
pitaliste m/f. 

capitalizzare [kapitalid'dzare] vt capitali- 
ser. 

capitalizzazione 
capitalisation f. 

capitanare [kapita'nare] vt commander. 
capitaneria [kapitane'ria] sf: — (di porto) 
capitainerie f. 

capitano [kapi'tano] sm capitaine m; (A£R) 
commandant m; »capitano di lungo 
corso capitaine au long cours; » capita- 

no di ventura (S7OR/A) condottiere m; 
>» capitano d'industria capitaine d’in- 
dustrie. 

capitare [kapi'tare] vi arriver; (giungere 
casualmente: in situazione, male, bene) 

tomber $ vb impers arriver; — bene/male 
bien/mal tomber; — a proposito tomber à 
point; mi è capitato un guaio j'ai eu un 
ennui; se capita l'occasione si l’occasion 

se présente. 

capitello [kapi'tello] sm (ARCHIT) chapiteau 
m. 

capitolare [kapito'lare] vi capituler. 
capitolazione [kapitolat'tsjone] sf capitula- 

tion f. 
capitolo [ka'pitolo] sm chapitre m; capitoli 

smpl (COMM) articles mpl; non ho voce in 

— (fig) je n’ai pas voix au chapitre. 
capitombolo [kapi'tombolo] sm culbute f. 
capo ['kapo] sm (ANA7) tête f; (persona) 
chef m; (estremità: di tavolo, filo) bout m; 
(di biancheria, abbigliamento) article m; 
(GEO) cap m; andare a — aller à la ligne; 

“punto a —“ “point à la ligne”; da — de- 
puis le début; in — a (tempo) dans; da un 

[kapitaliddzat'tsjone] sf 

capienza — caposquadra 

— all'altro d’un bout à l’autre; fra — e col- 
lo (all'improvviso) à l’improviste; un di- 
scorso senza né — né coda un discours 
sans queue ni tête; >» capo d'accusa 
(DIR) chef d’accusation; >» capo di be- 
stiame tête de bétail; > Capo di Buona 
Speranza cap de Bonne Espérance; 
>» capo di vestiario article vestimentai- 
re; > capo storico chef historique. 

capo... ['kapo] pref en chef. 
capobanda [kapo'banda] (pi capibanda) 

sm (MUS) chef m de fanfare; (di malvi- 
venti) chef m de bande. 

capoccia [ka'pottfa] sm inv (di lavoranti) 
contremaître m; (peg: capobanda) chef m 
de bande. 

capoclasse [kapo'klasse] (pl capiclasse, 
pl(f) inv) sm/f (SCOL) chef m de classe. 

capocuoco, -chi [kapo'kwoko] sm chef m 
de cuisine, chef cuisinier. 

Capodanno [kapo'danno] sm jour m de 
l’An. 

capofamiglia [kapofa'mi4Aa] (pl capifami- 
glia, pf) inv) sm/f chef m de famille. 

capofitto [kapo'fitto]: a — avv (in acqua) la 
téte la première; (in /avoro) à corps per- 
du. 

capogiro [kapo'dziro] sm vertige f; da — 
(fig: prezzi) vertigineux(-euse);. (/usso) 
étourdissant(e). 

capogruppo [kapo'gruppo] (pi capigrup- 
po, pl(f) inv) sm/f (di partito) chef m de 

groupe; (di studenti: adulto) accompagna- 

teur(-trice); (: uno degli studenti) chef de 

groupe. 
capolavoro [kapola'voro] sm chef-d'œuvre 

m. 

capolinea [kapo'linea] (pi capilinea) sm 
(fermata finale) terminus msg; (punto di 

partenza) tète f de ligne; giungere al — 

(fig: finire) toucher à son terme. 
capolino [kapo'lino] sm: fare — passer la 

téte (à travers). 
capolista [kapo'lista] (pl capilista, pl(f) inv) 

sm/f (POL) tête f de liste. 
capoluogo [kapo'Iwogo] (pt —ghi) sm 
(Amm) chef-lieu m. 

capomastro [kapo'mastro] (pl —i) sm 
maître maçon m. 

caporale [kapo'rale] sm (M/L) caporal m. 
caporeparto [kapore'parto] (pi capirepar- 

to, pl(f) inv) sm/f (di operai) chef m d’ate- 
lier; (di ufficio) chef de service; (di nego- 
zio) chef de rayon. 

caposala [kapo'sala] sm/f inv (MED) chef m 
de salle. 

caposaldo [kapo'saldo] (pi capisaldi) sm 
point m d’appui; (fig: fondamento) fonde- 
ment m. 

caposquadra [kapos'kwadra] (pl capisqua- 
dra) sm (di operai) chef m d’équipe, 



capostazione— carcerato 

contremaître m; (M/L) chef d’escouade; 
(SPORT) capitaine m d’équipe. 

capostazione [kapostat'tsjone] (pl capista- 
zione) sm (FERR) chef m de gare. 

capostipite [kapos'tipite] sm souche f; (fig) 
premier exemplaire m. 

capotavola [kapo'tavola] (pl capitavola, 
pl(f) inv) sm/f (persona) qui est assis en 
bout de table; sedere a — étre assis en 
bout de table, étre à la place d’honneur. 

capote [ka'pot] sf inv (AU7) capote f. 
capotreno [kapo'treno] (pl capitreno) sm 

(FERR) chef m de train. 

capoufficio {kapouf'fitfo] (pl capiufficio, 
pl(f) inv) sm/f chef m de bureau. 

Capo Verde ['kapo 'verde] sm: il — — le 
Cap Vert. 

capoverso [kapo'verso] sm (di verso, perio- 
do) début m; (7/P, DIR, paragrafo) alinéa 
m. 

capovolgere [kapo'voldzere] vt (bicchiere, 
immagine) retourner; (barca, fig) renver- 
ser; capovolgersi vip (barca) se retour- 

ner, chavirer vi; (macchina) se retour- 
ner, capoter; (fig) se renverser. 

capovolgimento [kapovoldzi'mento] sm (di 
barca) chavirement m; (di immagine) ren- 

versement m; (fig: di situazione) retour- 
nement m, revirement m. 

capovolto, -a [kapo'volto] pp di capovol- 
gere $ agg (vedi vb) renversé(e); retour- 
né(e). 

cappa ['kappa] sf (mantello) cape f; (del ca- 
mino) manteau m, hotte f $ sf o m inv (/et- 
tera) K m inv. 

cappella [kap'pella] sf (ARCHIT) chapelle f. 
cappellano [kappel'lano] sm chapelain m. 
cappello [kap'pello] sm chapeau m; ti fac- 

cio tanto di —! (fig) chapeau!; » cappello 
a bombetta chapeau melon; » cappello 
a cilindro haut-de-forme m. 

cappero ['kappero] sm capre f. 
cappone [kap'pone] sm chapon m. 
cappottare [kappot'tare] vi (AU7) capoter. 
cappotto [kap'potto] sm manteau m; (per 
uomo) pardessus msg. 

cappuccino [kapput'tfino] sm (frate) capu- 
cin m; (bevanda) café m crème. 

cappuccio [kap'puttfo] sm (copricapo) ca- 
puche f; (della biro) capuchon mj (fam: 
cappuccino) crème m. 

capra ['kapra] sf chèvre f. 
caprese jka'prese] agg de Capri. 
capretto [ka'pretto] sm chevreau m, cabri 

m; (pelle) chevreau. 

Capri ['kapri] sf Capri f. 
capriccio, -ci [ka'prittfo] sm caprice m; 

fare i capricci faire des caprices: togliersi 
un — se faire plaisir; » capriccio della 
sorte caprice du hasard. 

capriccioso, -a [kaprit'tfoso] agg capri- 
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cieux(-euse). 
capricorno [kapri'korno] sm bouquetin m; 
(ZODIACO): C- Capricorne m; essere del 
C-— être (du) Capricorne. 

caprifoglio [kapri'f>440] sm chèvrefeuille 
m. 

capriola [kapri'ola] sf cabriole f. 
capriolo [kapri'olo] sm chevreuil m. 
capro ['kapro] sm bouc m; » capro espia- 
torio (fig) bouc émissaire. 

caprone [ka'prone] sm bouc m. 
capsula ['kapsula] sf capsule f, » capsula 
spaziale capsule spatiale. 

captare [kap'tare] vt capter; (fig: intuire) 
saisir, comprendre; (cattivarsi: attenzione) 

capter; (appoggio) gagner. 
CAR [kar] sigla m = Centro Addestramento 

Reclute. 
carabina [kara'bina] sf carabine f. 
carabiniere [karabi'njere] sm gendarme m. 
Caracas [ka'rakas] sf Caracas. 
caraffa [ka'raffa] sf carafe f. 
Caraibi [kara'ibi] smpl Caraïbes fpl; il mar 

dei — la mer des Caraïbes. 
caraibico, -a, -ci, -che [kara'ibiko] agg ca- 

raïbe. 
caramella [kara'mella] sf bonbon m. 
caramello [kara'mello] sm caramel m. 
carato [ka'rato] sm (di oro, diamante) carat 

m. 

carattere [ka'rattere] sm caractère m; ave- 
re un buon — avoir (un) bon caractère; 
di .— tecnico/confidenziale à caractère 
technique/confidentiel; essere in — con 
(intonarsi) être en harmonie avec. 

caratterino [karatte'rino] sm sale carac- 
tère m; ha il suo — il a un sacré carac- 
tère. 

caratteristica, -che [karatte'ristika] sf ca- 
ractéristique f. 

caratteristico, -a, -ci, -che 
te'ristiko] agg caractéristique. 

caratterizzare [karatterid'dzare] vt caracté- 
riser. 

carboidrato [karboi'drato] sm hydrate m 
de carbone, glucide m. 

carbonaio [karbo'najo] sm charbonnier m. 
carbone [kar'bone] sm charbon m; essere 0 

[karat- 

stare sui carboni ardenti être sur des 

charbons ardents; »carbone fossile 
houille f. 

carbonio [kar'bonjo] sm (CH/M) carbone m. 
carbonizzare [karbonid'dzare] vt carboni- 

ser; morire carbonizzato mourir carboni- 
sé. 

carburante [karbu'rante] sm carburant m. 
carburatore [karbura'tore] sm carburateur 

m. 

carcassa [kar'kassa] sf (anche peg: fig) car- 
casse f. 

carcerato, -a [kartfe'rato] sm/f détenu(e), 
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prisonnier(-ière). 
carcere ['kartfere] sm prison f; » carcere 

di massima sicurezza quartier m de 
haute surveillance (dans une prison). 

carceriere, -a [kartfe'rjere] sm/f gardien m 
de prison, agent m de surveillance; (di 

ostaggio) ravisseur(-euse). 

carciofo [kar'tfofo] sm artichaut m. 
cardellino [kardel'lino] sm chardonneret 

m. 

cardiaco, -a, -ci, -che [kar'diako] agg car- 
diaque. 

cardinale [kardi'nale] agg cardinal(e) $ sm 
cardinal m. 

cardine ['kardine] sm gond m; (fig) pivot m. 
cardiologia [kardjolo'dzia] sf cardiologie f. 
cardiologo, -gi [kar'djologo] sm cardiolo- 
gue m. 

cardo ['kardo] sm chardon m. 
carente [ka'rente] agg (struttura, organizza- 

zione): — (di) manquant (de); è un discor- 

so — di logica. c’est un discours man- 
quant de logique. 

carenza [ka'rentsa] sf manque m, pénurie 
f; — vitaminica carence f en vitamines. 

carestia [kares'tia] sf famine f; (penuria) 
pénurie f, disette f. 

carezza [ka'rettsa] sf caresse f; dare o fare 
una — a donner o faire des caresses à. 

carezzare [karet'tsare] vt caresser. 
carezzevole [karet'tsevole] agg 

sant(e). 
cargo, -ghi ['kargo] sm cargo m; (AER) 
avion-cargo m. 

cariare [ka'rjare] vt (MED) carier; cariarsi 
vip (MED) se carier. 

carica, -che ['karika] sf (mansione ufficiale) 
fonction f, charge f; (MIL, TECN) charge; 
(ELETTR): — (elettrica) charge (électri- 
que); (fig: erotica) charge; (di simpatia) 
pouvoir m; entrare in — entrer en fonc- 

tion 6 exercice; essere in — être en fonc- 

tion o charge; ricoprire o rivestire una — 

occuper une charge o fonction; uscire di 

-— quitter ses fonctions; dare la — a (oro- 
logio) remonter; (fig: persona) donner du 
tonus à; tornare alla — (fig) revenir à la 
charge; ha una forte — di simpatia il ins- 
pire beaucoup de sympathie. 

caricabatteria [karikabatte'ria] sm inv 
(ELETTR) chargeur m de batterie. 

caricare [kari'kare] vt (merce, camion, MIL, 
INFORM) charger; (orologio) remonter; 
caricarsi vr: caricarsi di (di pacchi etc) se 
couvrir de; (di responsabilità) accepter 
beaucoup de; — qe su/di charger qch 
sur/de; — qn di lavoro donner beaucoup 

de travail à qn. 
caricatura [karika'tura] sf caricature f. 
carico, -a, -chi, -che ['kariko] agg (che 
porta un peso): — (di) chargé(e) (de); 

cares- 

carcere — Carpazi 

(orologio) remonté(e); (fucile, batteria) 
chargé(e); (intenso: colore) soutenu(e) $ 
sm (il caricare) chargement m, embarque- 
ment m; (ciò che si carica) charge f, char- 
gement, cargaison f; (COMM) charge- 
ment; (fig: peso) poids msg; — di debiti 
criblé(e) de dettes; essere a — di (accusa, 
prova) constituer une charge contre; 

(spese) étre à la charge de; farsi — di 

(problema) se charger de; (responsabilità) 
endosser, assumer; persona a — person- 
ne f à charge; testimone a — témoin m à 

charge; a — del cliente aux frais du 
client; capacità di — capacité f de char- 
ge; » carico di lavoro (di ditta, reparto) 
charge de travail; » carico utile charge 
utile. 

carie ['karje] sf (MED) carie f. 
carino, -a [ka'rino] agg (persona: piacevole, 

gentile) mignon(ne); (: bellino). mi- 

gnon(ne), joli(e); (gentile) gentil(le); 

(simpatico) sympathique; è — da parte tua 
c’est gentil de ta part. 

carisma [ka'rizma] sm charisme m. 
carismatico, -a, -ci, -che [kariz'matiko] 

agg Charismatique. 

carità [kari'ta] sf charité f; chiedere la — 
demander la charité; per —! (esc/ di rifiu- 

to) pour l’amour de Dieu! 
caritatevole [karita'tevole] agg charitable. 
carnagione [karna'd3one] sf teint m. 
carnale [kar'nale] agg (rapporto) char- 

nel(le); (fratello) de sang. 
carne ['karne] sf (ANA7) chair f; (CUC) 

viande f; in — e ossa en chair et en os; 
essere (bene) in — étre (bien) en chair; 

non essere né — né pesce (fig) être mi- 
figue mi-raisin; > carne di maiale/ 
manzo/pecora viande de porc/bœuf/ 

mouton; » carne in scatola corned-beef 
m; > carne tritata viande hachée. 

carnefice [kar'nefitfe] sm bourreau m. 
carneficina [karnefi'tfina] sf carnage m; 

(fig) désastre m. 

carnevale [karne'vale] sm carnaval m. 
carnivoro, -a [kar'nivoro] agg, sm carnivo- 

re m/f. 

carnoso, -a [kar'noso] agg charnu(e). 
caro, -a ['karo] agg (amato) cher(chère), 
aimé(e); (gradito, simpatico) aimable; (im- 
portante, costoso) cher(chère); se ti è cara 
la vita si tu tiens à la vie. 

carogna [ka'ronga] sf charogne f; (fig) cha- 
rogne, crapule f. 

carosello [karo'zello] sm (STORIA) carrou- 
sel m; (giostra) manège m. 

carota [ka'rota] sf carotte f. 
carovana [karo'vana] sf caravane f. 
carovita [karo'vita] sm inv vie f chère. 
carpa ['karpa] sf carpe f. 
Carpazi [kar'patsi] smpl Carpates mpl. 



carpenteria — cartellone 

carpenteria [karpente'ria] sf charpenterie 
fe 

carpentiere [karpen'tjere] sm charpentier 
m. 

carpire [kar'pire] vt: — qe a arracher qch 
à 

carponi [kar'poni] avv à quatre pattes. ? 
carrabile [kar'rabile] agg carrossable; “pas- 

so —“ “sortie de voitures”. 
carraio, -a [kar'rajo] agg (transitabile): pas- 

so — sortie f de véhicules. 
carré [ka're] sm inv (acconciatura) coupe f 

au carré. 

carreggiata [karred'd3ata] sf chaussée f; ri- 
mettersi in — (fig) rentrer dans o retrou- 
ver le droit chemin; tenersi in — (fig) 

marcher droit. 
carrellata [karrel'lata] sf (CINE, TV) travel- 

ling m; >carrellata di successi pot- 
pourri m. 

carrello [kar'rello] sm chariot m; (AER) 
traia m; (CINE, TEATRO, FOT) chariot, 
grue f; (tavolino a rotelle) chariot, table f 
roulante. 

carretta [kar'retta] sf (peg) tacot m; tirare 
la — (fig) tout faire pour arriver à join- 

dre les deux bouts. 

carretto [kar'retto] sm charrette f. 
carriera [kar'rjera] sf carrière f; fare — fai- 

re carrière; di — (ufficiale) de carrière; 
(politico) de métier; di gran — à vive al- 
lure. 

carriola [karri'ola] sf brouette f. 
carro ['karro] sm (veico/o) chariot m, char 

m; (materiale contenuto) charretée f; il 
Gran/Piccolo C- (ASTRON) le Grand/Petit 
chariot; mettere il — avanti ai buoi (fig) 
mettre la charrue avant les bœufs; 
> carro armato (W/L) char d’assaut, 
tank m; > carro attrezzi (AU7) dépan- 
neuse f; » carro bestiame (FERA) wagon 
m à bestiaux; » carro funebre fourgon 
m mortuaire; » carro merci (FERA) wa- 
gon de marchandises. 

carrozza [kar'rottsa] sf (vettura) carrosse f; 
(FERR) voiture, wagon m; » carrozza let- 
to (FERR) wagon-lit m; » carrozza risto- 
rante (FERR) wagon-restaurant m. 

carrozzella [karrot'tsella] sf (per bambini) 
landau m, poussette f; (per invalidi) voitu- 

re f d’infirme, fauteuil m roulant; (a ca- 
valli per turisti) fiacre m. 

carrozzeria [karrottse'ria] sf carrosserie f. 
carrozziere [karrot'tsjere] sm carrossier m. 
carrozzina [karrot'tsina] sf poussette f, lan- 
dau m. 

carrozzone [karrot'tsone] sm roulotte f. 
carrucola [kar'rukola] sf poulie f. 
Carso ['karso] sm Karst m. 
carta ['karta] sf papier m; (GEO) carte f; 

carte sfpl (documenti) papiers mpl; alla — 
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(al ristorante) à la carte; dare — bianca a 
qn (fig) donner carte blanche à qn; cam- 
biare le carte in tavola (fig) brouiller les 
cartes; fare carte false (fig) faire des 
pieds et des mains; » carta assegni car- 
te bancaire; » carta assorbente (AMM) 

(papier) buvard m; >» carta bollata pa- 
pier timbré; >» carta d'identità carte 

d’identité; »carta d'imbarco (A£R 

NAUT) carte d’embarquement; » carta 
da bollo papier timbré; » carta (da gio- 
co) carte (à jouer); » carta da imballo 
papier d’emballage; » carta da lettere 
papier à lettres; » carta da pacchi pa- 
pier kraft; » carta da parati papier 
peint; » carta da visita carte de visite; 
>» carta di circolazione carte grise; 
> carta di credito carte de crédit; 

» carta di debito carte de retrait; 

>» carta (geografica) carte (géographi- 
que); » carta igienica papier hygiéni- 
que; »carta legale papier timbré; 
>» carta libera (AMM) papier libre; » car- 
ta millimetrata papier millimétré; 
>» carta oleata papier huilé; » carta ver- 
de (AUT) carte verte; >» carta vetrata 
papier de verre. 

cartacarbone [kartakar'bone] (pl cartecar- 
bone) sf papier m carbone. 

cartaccia, -ce [kar'tattfa] sf (peg) paperas- 
se f. 

cartamodello [kartamo'dello] sm patron m. 
cartamoneta [kartamo'neta] sf papier- 
monnaie m. 

cartapecora [karta'pekora] sf parchemin 
m. 

cartapesta  [karta'pesta] 
mâché, carton-pàte m. 

cartastraccia [kartas'trattfa] sf vieux pa- 
piers mpl. ‘ 

carteggio [kar'tedd3o] sm correspondance 

sf papier m 

f. 
cartella [kar'tella] sf (di tombola, lotteria) 

billet m; (custodia: di cartone) chemise f; 
(: di scolaro) cartable m; (: di impiegato) 

serviette f; > cartella clinica (#£b) fiche 
f clinique. 

cartellino [kartel'lino] sm (etichetta) éti- 
quette f; (su porta) plaque f; (scheda) 
fiche f; timbrare il — (in ufficio) pointer; 

> cartellino di presenza carte f de poin- 
tage. 

cartello [kar'tello] sm (avviso) écriteau m, 
pancarte f; (in dimostrazioni) pancarte; 

(FIN, POL) cartel m; » cartello pubblicita- 
rio panneau m publicitaire; » cartello 
stradale panneau de signalisation. 

cartellone [kartel'lone] sm (manifesto, TEA- 
TRO) affiche f; (della tombola) tableau m; 
tenere il — (spettacolo di grande successo) 
tenir l’affiche; » cartellone pubblicita- 
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rio affiche publicitaire. 
cartiera [kar'tjera] sf papeterie f. 
cartilagine [karti'ladzine] sf cartilage m. 
cartina [kar'tina] sf: — (geografica) carton 

m; (AUT, GEO) carte f; » cartina (strada- 
le) carte (routière). 

cartoccio, -ci [kar'tottfo] sm cornet m; 
cuocere al — (CUC) cuire en papillote. 

cartografia [kartogra'fia] sf cartographie f. 
cartolaio, -a [karto'lajo] sm/f papetier 

(-ière). 

cartoleria [kartole'ria] sf papeterie f. 
cartolina [karto'lina] sf: — (illustrata) carte 
f postale; » cartolina di auguri carte de 
vœux; » cartolina postale carte-lettre f; 
>» cartolina precetto o rosa (W/L) feuille 
f d’appel. 

cartomante [karto'mante] sm/f cartoman- 
cien(ne), tireur(-euse) de cartes. 

cartoncino [karton'tfino] sm (materiale) 
carton m; (biglietto) carte f. 

cartone [kar'tone] sm carton m; (per /atte, 
succo di frutta etc) berlingot m; » cartoni 

animati (C/NE) dessins mpl animés. 
cartuccia, -ce [kar'tuttfa] sf cartouche f; 
mezza — (fig: persona) demi-portion f; 
» cartuccia a salve cartouche à blanc. 

casa ['kasa] sf (anche COMM) maison f; (a 
più piani) immeuble m; (industria) établis- 

sement m, firme f; essere a o in — étre à 

la maison; vado a — mia je vais à la 

maison o chez moi; vado a — tua je vais 

chez toi; >» casa d’appuntamenti mai- 
son de rendez-vous; » casa da gioco 
maison de jeux; » casa dello studente 
foyer m d’étudiants; » casa di correzio- 

ne maison de correction; » casa di cura 
maison de santé; casa di tolleranza 

maison de tolérance; >» casa editrice 
maison d’édition; » casa di spedizione 
entreprise f de roulage; » case popolari 
= HLM m ou f (habitation à loyer modé- 

ré). 

Casablanca [kasa'blanka] sf Casablanca. 
casacca, -che [ka'zakka] sf casaque f. 
casale [ka'sale] sm (gruppo di case) ha- 
meau m; (casa di campagna) ferme f. 

casalinga, -ghe [kasa'linga] sf femme f au 
foyer. 

casalinghi [kasa'lingi] smpl (oggetti) arti- 
cles mpl ménagers. 

casalingo, -a, -ghi, -ghe [kasa'lingo] agg 
(semplice) simple; (fatto a casa) maison 
ag inv; (persona: amante della casa) casa- 
nier(-ière); cucina casalinga cuisine f 

bourgeoise. 
casata [ka'sata] sf famille f, maison f. 
casato [ka'sato] sm (cognome) nom m de 

famille; (stirpe) famille f. 
‘ Casc. abbr = cascata. 
cascamorto [kaska'morto] sm (peg) amou- 

cartiera — caspita 

reux msg transi; fare il — jouer les amou- 
reux transis. 

cascare [kas'kare] vi (cadere) tomber; — 
bene/male (fig) tomber bien/mal; — dalle 
nuvole (fig) tomber des nues; — dal son- 
no tomber de sommeil; caschi il mondo 
lé monde dût-il s’écrouler; non cascherà 
il mondo se non ce la fai si tu n’y arrives 
pas, on ne va pas en faire un drame. 

cascata [kas'kata] sf cascade f; (di grandi 
dimensioni) chute f. 

cascherò etc [kaske'ro] vb vedi cascare. 
cascina [kaJ'fina] sf ferme f. 
cascinale [kaffi'nale] sm (gruppo di case) 
hameau m; (cascina) ferme f. 

casco, -schi ['kasko] sm casque m; (di ba- 
nane) régime m; >» casco blu (MIL) cas- 
que bleu. 

caseggiato [kased'dzato] sm (edificio) im- 
meuble m; (gruppo di case) pâté m de 

maisons. 

caseificio [kazei'fitfo] sm fromagerie f, lai- 
terie f. 

casella [ka'sella] sf case f; > casella posta- 
le boîte f postale. 

casellario [kasel'larjo] sm casier m; » ca- 
sellario giudiziale casier judiciaire. 

casello [ka'sello] sm (d’autostrada) péage 
m. 

casereccio, -a, -ci, -ce [kase'rettfo] agg 
(pane) maison; (cucina) bourgeois(e). 

caserma [ka'serma] sf (ML) caserne f; (di 
carabinieri) gendarmerie f. 

casertano, -a [kazer'tano] agg de Caserte. 
casino [ka'sino] sm bordel m; (fam: fig: 
confusione) bordel, foutoir m; un — di 

(fam: fig, molto) vachement de. 

casinò [kazi'no] sm inv casino m. 
casistica [ka'zistika] sf: la — les statisti- 
ques fpl; la — medica la série (de cas); la 

— degli incidenti stradali les statistiques 

relatives aux accidents de la route. 
caso ['kazo] sm hasard m; (fatto, vicenda) 

affaire f, cas msg; (MED, LING) cas; a — 

au hasard; al — le cas échéant; per — 

par hasard; in ogni —, in tutti i casi en 

tout cas; in nessun — en aucun cas; in — 
contrario dans le cas contraire; nel — che 

au cas où, dans le cas où; — mai éven- 

tuellement; far — a qe/qn faire attention 

à qch/qn; fare o porre o mettere il — che 

admettre o supposer que; guarda — 
comme par hasard; è il — che ce ne an- 

diamo il vaut mieux que nous nous en 
allions; » caso limite cas limite. 

casolare [kaso'lare] sm maison f de cam- 
pagne. 

Caspio ['kaspjo] sm: il mar — la mer Cas- 
pienne. 

caspita ['kaspita] escl (di sorpresa) ça 
alors!; (di impazienza, contrarietà) mais 



cassa— cattedra 

enfin! 
cassa ['kassa] sf caisse f; (mobile) coffre 

rm; (di orologio) boîtier m; — (da morto) 
(bara) cercueil m; battere — da qn taper 
qn; » cassa armonica caisse de réso- 
nance; » cassa automatica prelievi dis- 
tributeur m automatique de billets; 

>» cassa continua coffre m de nuit; 
» Cassa del Mezzogiorno organisme pu- 
blic créé pour promouvoir le développe- 
ment économique et social du sud de l’Ita- 

lie; » cassa di risonanza (MUS) caisse 
de résonance; (fig) amplificateur m; 

>» cassa di risparmio caisse d’épargne; 
> cassa integrazione = chômage m 
partiel; » cassa mutua o malattia = 
caisse de Sécurité Sociale; » cassa ru- 

rale e artigiana caisse de mutualité (pour 
agriculteurs et artisans); > cassa toracica 
(ANAT) cage f thoracique. 

cassaforte [kassa'forte] (pl casseforti) sf 
coffre-fort m. 

cassapanca [kassa'panka] (pl cassapan- 
che) sf bahut m. 

casseruola [kasse'rwola] sf casserole f. 
cassetta [kas'setta] sf caisse f; (per registra- 

tore) cassette f; film di — (commerciale) 

film m qui fait recette; pane a o in — 
pain m de mie; » cassetta delle lettere 
boîte f aux lettres; » cassetta di sicu- 

rezza coffre m. 
cassetto [kas'setto] sm tiroir m. 
cassettone [kasset'tone] sm commode f. 
cassiere, -a [kas'sjere] sm/f caissier(-ière). 
cassintegrato, -a [kassinte'grato] sm/f per- 
sonne f au chômage partiel. 

cassone [kas'sone] sm (cassa) caisse f. 
Cast. abbr (= castello) Ch.au. 
casta ['kasta] sf caste f. 
castagna [kas'tanna] sf châtaigne f, mar- 

ron m; prendere qn in — (fig) prendre qn 
sur le fait o la main dans le sac. 

castagno [kas'tanno] sm châtaigner m. 
castano, -a [kas'tano] agg châtain. 
castello [kas'tello] sm château m. 
castigare [kasti'gare] vt punir. 
castigato, -a [kasti'gato] agg (casto, mode- 

sto) sobre; (emendato: prosa, versione) 

expurgé(e). 

Castiglia [kas'ti{a] sf Castille f. 
castigo, -ghi [kas'tigo] sm punition f. 
castità [kasti'ta] sf chasteté f. 
casto, -a ['kasto] agg chaste. 
castoro [kas'toro] sm castor m. 
castrante [kas'trante] agg 

trant(e). 

castrare [kas'trare] vt châtrer, castrer; 
(fig: persona) frustrer, refroidir; (iniziati- 
va) décourager, freiner. 

castroneria [kastrone'ria] sf (fam) bétise f. 
casuale [kazu'ale] agg fortuit(e), acciden- 

(fig) frus- 
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tel(le). 
casupola [ka'supola] sf masure f. 
cataclisma, -i [kata'klizma] sm (anche fig) 
cataclysme m. 

catacomba [kata'komba] sf catacombe f. 
catafascio [kata'faffo] sm: andare a — (fig) 

aller à la ruine; mandare a — détruire. 

catalizzare [katalid'dzare] vt (fig) cataly- 
ser. 

catalizzatore [kataliddza'tore] sm (anche 
fig) catalyseur m; (AUT) pot m catalyti- 
que. 

Catalogna [kata'lonna] sf Catalogne f. 
catalogo, -ghi [ka'talogo] sm catalogue m; 

» catalogo dei prezzi liste f des prix. 
catanzarese [katandza'rese] agg de Catan- 

zaro. 
Catanzaro [katan'dzaro] sf Catanzaro. 
catapecchia [kata'pekkja] sf (peg) taudis 

msg. 

catapulta [kata'pulta] sf catapulte f. 
catarifrangente  [katarifran'dzente] sm 
(AUT) cataphote m, catadioptre m. 

catarro [ka'tarro] sm catarrhe m. 
catarsi [ka'tarsi] sf inv catharsis fsg. 
catasta [ka'tasta] sf amas msg. 
catasto [ka'tasto] sm cadastre m. 
catastrofe [ka'tastrofe] sf catastrophe f. 
catastrofico, -a, -ci, -che [katas'trofiko] 

agg (evento) catastrophique; (persona, 
previsione) catastrophiste. 

catechismo [kate'kizmo] sm catéchisme m. 
categoria [katego'ria] sf catégorie f; (di al- 

bergo, di parrucchiere) classe f. 
categorico, -a, -ci, -che [kate'goriko] agg 
catégorique. 

catena [ka'tena] sf chaîne f; susseguirsi a — 
s’enchaîner; » catena di montaggio 
chaîne de montage; » catene da neve 
(AUT) chaînes fpl. 

catenaccio [kate'nattfo] sm verrou m. 
catenella [kate'nella] sf (ornamento: per 
uomo, bambino) chaîne f; (: per donna) 

chaînette f; (di orologio, di porta) chaîne. 

cateratta [kate'ratta] sf cataracte f; (chiu- 
sa) vanne f. 

caterva [ka'terva] sf tas msg. 
catetere [kate'tere] sm cathéter m. 
catinella [kati'nella] sf: piove a catinelle il 

pleut à verse. 

catino [ka'tino] sm (recipiente) bassine f, 
cuvette f; (quantità contenuta) bassine; 
(GEO) bassin m. 

catodico, -a, -ci, -che [ka'todiko] agg ca- 
thodique. 

catorcio [ka'tortfo] sm (peg) tacot m, 
guimbarde f. 

catrame [ka'trame] sm goudron m. 
cattedra ['kattedra] sf bureau m; (SCOL) 
chaire f; salire o montare in — (fig) pren- 
dre un ton magistral. 
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cattedrale [katte'drale] sf cathédrale f. 
cattedratico, -a, -ci, -che [katte'dratiko] 

agg (insegnamento) universitaire; (iron) 
pédant(e) $ sm/f professeur m. 

cattiveria [katti'verja] sf méchanceté f; fare 
una — faire une méchanceté. 

cattività [kattivi'ta] sf captivité f. 
cattivo, -a [kat'tivo] agg mauvais(e); (mal- 

vagio) méchant(e), mauvais(e); (turbolen- 
to: bambino) méchant(e)  $ sm/f mé- 
chant(e); farsi — sangue se faire du mau- 

vais sang; farsi un — nome se faire une 

mauvaise réputation; i cattivi (nei film) 
les méchants. 

cattolicesimo [kattoli'tfezimo] sm catholi- 
cisme m. 

cattolico, -a, -ci, -che [kat'toliko] agg, sm/f 
catholique m/f. 

cattura [kat'tura] sf capture f. 
catturare [kattu'rare] vt capturer. 
caucasico, -a, -ci, -che [kau'kaziko] agg 
caucasien(ne) $ sm/f Caucasien(ne). 

Caucaso ['kaukazo] sm Caucase m. 
caucciù [kaut'tfu] sm inv caoutchouc m. 
causa ['kauza] sf cause f; (D/R) affaire f, 
procès msg; a — di, per — di à cause de; 
fare — a (DIR) porter plainte contre; per 
— sua par sa faute; essere parte in — (fig) 
être en cause; » causa penale procès 

pénal. 

causale [kau'zale] agg (LING) causal(e) $ sf 
(LING) proposition f causale; (di versa- 
‘mento, pagamento) motif m. 

causare [kau'zare] vt causer. 
caustico, -a, -ci, -che ['kaustiko] agg (an- 

che fig) caustique. 
cautela [kau'tela] sf prudence f, précau- 

tion f. 
cautelare [kaute'lare] vt protéger; caute- 

larsi vr: cautelarsi (da) se prémunir 
(contre). 

cauto, -a ['kauto] agg prudent(e). 
cauzionare [kauttsjo'nare] vt cautionner. 
cauzione [kaut'tsjone] sf caution f; rilascia- 

re dietro — (D/R) mettre en liberté sous 

caution. 
cav. abbr = cavaliere. 
cava ['kava] sf carrière f. 
cavalcare [kaval'kare] vt monter, chevau- 

cher; (sogg: ponte) enjamber $ vi mon- 
ter à cheval, faire du cheval. 

cavalcata [kaval'kata] sf promenade f à 
cheval; (LETT) chevauchée f; (gruppo) 
cavalcade f. 

cavalcavia [kavalka'via] sm inv viaduc m. 
cavalcioni [kaval'tfoni]: a — (di) prep à cali- 
fourchon (sur), à cheval (sur). 

cavaliere [kava'ljere] sm cavalier m; (S70- 
RIA, titolo) chevalier m. 

‘ cavalleggero [kavalled'd3ero] sm (ML) ca- 
valier m. 

cattedrale— cavolo 

cavalleresco, -a, -schi, 
le'resko] agg chevaleresque. 

cavalleria [kavalle'ria] sf (STORIA) chevale- 
rie f; (MIL) cavalerie f; (fig: lealtà) loyau- 
té f; (: generosità) générosité f; (: galante- 
ria) galanterie f. 

cavallerizzo, -a [kavalle'rittso] sm/f (chi ca- 
valca) cavalier(-ière); (insegnante) pro- 

fesseur m d’équitation; (C/RCO) écuyer 
(-ère). 

cavalletta [kaval'letta] sf sauterelle f. 
cavalletto [kaval'letto] sm (FOT) trépied m; 
(PITTURA) chevalet m. 

cavallina [kaval'lina] sf (GINNASTICA) che- 
val m d’arcon; (gioco) saute-mouton m; 
correre la — (fig) courir le guilledou. 

cavallo [ka'vallo] sm cheval m; (SCACCHI) 
cavalier m; (AUT: anche: — vapore) che- 
val(-vapeur) m; (di pantaloni) entrejambe 
m; a — à cheval; a — di à cheval sur, à 

califourchon sur; siamo a — (fig) ça y 
est, c’est bon; da — (fig) de cheval; a — 
tra due periodi à cheval sur deux pério- 

des; » cavallo a dondolo cheval à bas- 
cule; » cavallo da corsa cheval de 

course; » cavallo da sella/soma cheval 
de selle/somme; » cavallo di battaglia 
(fig) cheval de bataille. 

cavare [ka'vare] vt (togliere) arracher; (: 

giacca, scarpe) ôter, enlever; (soddisfare: 
fame) calmer; (: sete) apaiser; (: voglia) 
satisfaire; cavarsi vr: cavarsi da (guai, 

problemi) se tirer de; cavarsela (fig) se 
débrouiller, s’en tirer; non ci caverà un 

bel nulla il n’en tirera rien. 

cavatappi [kava'tappi] sm inv tire-bouchon 
m. 

caverna [ka'verna] sf caverne f. 

cavernoso, -a [kaver'noso] 
neux(-euse). 

cavia ['kavja] sf (anche fig) cobaye m. 
caviale [ka'vjale] sm caviar m. 
caviglia [ka'viXAa] sf cheville f. 
cavillare [kavil'lare] vi ergoter, pinailler, 
chicaner. 

cavillo [ka'villo] sm chicane f; (sofisma) ar- 
gutie f. 

cavilloso, -a  [kavil'loso] 
(-euse), spécieux(-euse). 

cavità [kavi'ta] sfinv cavité f. 
cavo, -a ['kavo] agg creux(-euse) $ sm 
(ANAT: della mano) creux msg; (: orale) 
cavité f; (ELETTR, TEL, AUT, corda) câble 
m; via — (collegamento, TV) par câble. 

cavolata [kavo'lata] sf (fam) ânerie f. 
cavolfiore [kavol'fjore] sm chou-fleur m. 
cavolo ['kavolo] sm chou m; non m'importa 

un — (fam) je m’en fiche royalement; 
che — vuoi? (fam) qu’est-ce-que tu veux 
encore?; » cavolo di Bruxelles chou de 
Bruxelles. 

-sche [kaval- 

agg Caver- 

agg captieux 



cazzata — Cenerentola 

cazzata [kat'tsata] sf (fam/) connerie f 
(fam!). 

cazzo ['kattso] sm (fam/) bitte f (fam?) 
queue f (fam!); —! (fam!: fig) merde! 
(fam!); non gliene importa un — (fam!: fig) 
il (n’)en a rien à foutre (fam/); fatti i caz- 
zi tuoi (fam/: fig) occupe-toi de tes fes- 
ses (fam)). 

cazzola [kat'tsola] sf truelle f. 
cazzotto [kat'tsotto] sm (pugno) marron m 

(fam); fare a cazzotti se taper dessus. 

cazzuola [kat'tswola] sf truelle f. 
CB sigla = Campobasso À sigla m (= citizen's 
band) CB f. 

CC abbr = Carabinieri. 
CC abbr (= centimetro cubico) cms. 
C.C. abbr (= codice civile) c. civ. 
c.C. abbr (= conto corrente) CC; (ELETTR = 

corrente continua) c.c., Ct ct. 

c/C abbr = conto corrente. 
CCI abbr (= Camera di Commercio Interna- 

zionale) CCI f. 

CCT [tfi tfi'ti] sigla m inv = certificato di cre- 
dito del Tesoro. 

CD [tfi'di] sigla m inv (= compact disc) CD m 
inv. 

C.D. abbr (= Corpo Diplomatico) CD m. 
c.d. abbr = cosiddetto. 
C.d.M. abbr (= Cassa del Mezzogiorno) vedi 
cassa. 

CD-Rom [tfidi'rom] sigla m inv (= Compact 
Disc Read Only Memory) CD-Rom m. 

CE sigla = Caserta $ abbr (= Comunità euro- 
pea) CE f. 

C.E. abbr (= Consiglio d'Europa) CE m. 
ce {tfe] pron vedi ci $ avv vedi ci. 
CECA l'tfeka] sigla f (= Comunità Europea 

del Carbone e dell'Acciaio) CECA f. 

cecchino [tfek'kino] sm tireur m d'élite; 
(fig: POL) franc-tireur m. 

cece l'tfetfe] sm pois msg chiche. 
cecità [tfetfi'ta] sf cécité f. 
ceco, -a, -chi, -che ['tfeko] agg tchèque 4 

sm/f Tchèque m/f $ sm tchèque m. 
Cecoslovacchia [tfekozlo'vakkja] sf Tché- 
coslovaquie f. 

cecoslovacco, -a, -chi, -che [tfeko- 
zlo'vakko] agg tchécoslovaque $ smf 
Tchécoslovaque m/f. 

CED [tfed] sigla m = centro elaborazione da- 
ti. 

cedere ['tfedere] vt (posto, DIR) céder; (tur- 
no) donner $ vi céder; — a (insistenza) 
céder devant; (passione) céder à; (desti- 

no) se résigner à; — il passo (a) céder le 
pas (à); — la parola (a qn) passer la paro- 

le (à gn). 

cedevole [tfe'devole] agg (terreno) mou- 
vant(e); (fig) souple, maniable. 

cedola ['tfedola] sf coupon m. 
cedrata [tfe'drata] sf boisson à base de cé- 
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drat. 
cedro ['tfedro] sm (Terebintali: albero) cé- 

dratier m; (: frutto) cédrat m; (conifere: 
albero, legno) cèdre m. 

CEE ['tfee] sigla f (= Comunità Economica 
Europea) CEE f. 

ceffo ['tfetto] sm (peg) type m louche; è un 
brutto — c’est un type louche. 

ceffone [tfef'fone] sm gifle f, claque f. 
celare [tfe'lare] vt cacher; celarsi vr se ca- 

cher. 
celebrare [tfele'brare] vt (anche fig) célé- 

brer; (DIR: contratto) rédiger; (: processo) 

faire; — le lodi di chanter les louanges 
de. 

celebrazione [tfelebrat'tsjone] sf célébra- 
tion f; (di contratto) rédaction f; (di pro- 
cesso) déroulement m. 

celebre ['tfelebre] agg célèbre. 
celebrità [tfelebri'ta] sfinv célébrité f. 
celere ['tfelere] agg rapide; (di breve dura- 

ta: corso) accéléré(e) $ sf (POLIZIA) = 
CRS mpl, = Compagnies fpl républicai- 
nes de sécurité. 

celeste [tfe'leste] agg céleste; (azzurro) 
bleu ciel o clair $ sm bleu m ciel o clair. 

celia l'tfelja] sf badinerie f; per — pour ba- 
diner. 

celibato [tfeli'bato] sm célibat m. 
celibe ['tfelibe] agg, sm célibataire m. 
cella l'tfella] sf cellule f; » cella di isola- 
mento (per pazzi) cabanon m; (per prigio- 
nieri) cellule; in — d'isolamento (prigionie- 
ro) en isolement cellulaire; » cella di ri- 
gore cellule disciplinaire de prison; 
» cella frigorifera chambre f froide. 

cellofan © [tfellofan] sm cellophane ® f. 
cellula ['tfellula] sf cellule f; » cellula fo- 
toelettrica cellule photo-électrique. 

cellulare [tfellu'lare] agg cellulaire $ sm 
(anche: furgone —) voiture f cellulaire; 
(telefono) téléphone m portatif. 

cellulite [tfellu'lite] sf cellulite f. 
celta ['tfelta] sm Celte m. 
celtico, -a, -ci, -che ['tfeltiko] agg celti- 

que, celte. 

cembalo ['tfembalo] sm (MUS) clavecin m. 
cementare [tfemen'tare] vt cimenter; (fig) 
consolider. 

cemento [|tfe'mento] sm ciment m; b ce- 
mento armato béton m armé. 

cena ['tfena] sf dîner m; l'Ultima C— (REL) 
la Cène. 

cenacolo [tfe'nakolo] sm cénacle m; (dipin- 
to) Cène f. 

cenare [tfe'nare] vi dîner. 
cencio ['tfentfo] sm torchon m, chiffon m; 

(per spolverare) chiffon (à poussière); 
bianco come un — blanc comme un linge. 

cenere l'tfenere] sf cendre f. 
Cenerentola [tfene'rentola] sf Cendrillon f; 
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(fig) laissé(e) pour compte. 
cenno l'tfenno] sm signe m; (breve notizia) 
aperçu m, notice f; far — a (a//udere a) 

faire allusion à; far — di sì/no faire si- 
gne que oui/non; un — d'intesa un signe 
d’accord; cenni di storia dell’arte intro- 
duction fsg à l’histoire de l’art. 

censimento [tfensi'mento] sm recense- 
ment m. 

censire [tfen'sire] vt recenser. 
CENSIS ['tfensis] sigla m (= Centro Studi In- 

vestimenti Sociali) centre de recherche 
dans le domaine social. 

censore [tfen'sore] sm censeur m. 
censura [tfen'sura] sf (anche fig: critica) 
censure f. 

censurare [tfensu'rare] vt censurer. 
cent. abbr (= centesimo) cent. 
centellinare [tfentelli'nare] vt siroter; (fig) 
savourer. 

centenario, a [tfente'narjo] agg, sm/f cente- 
naire m/f $ sm centenaire m. 

centesimo, -a [tfen'tezimo] agg centième 
$ sm centième m; (moneta) centime m; 
essere senza un — (fig) ne pas avoir un 

sou. 
centigrado [tfen'tigrado] agg m centigrade; 

20 gradi centigradi 20 degrés centigrades 
o Celsius. 

centilitro [tfen'tilitro] sm centilitre m. 
centimetro [tfen'timetro] sm centimètre 

m. 

centinaio [tfenti'najo] (pl centinaia) sm 
centaine f; un — (di) une centaine (de); a 
centinaia par centaines. 

cento ['tfento] agg inv, sm inv cent m inv; per 
— pour cent; al — per — à cent pour 
cent; — di questi giorni! bon anniversai- 

re!; vedi anche cinque. 
centodieci [tfento'djetfi] agg inv, sm inv cent 

dix fn inv; laurearsi con — e lode (UMV) = 
avoir sa maîtrise avec la mention très 
bien et les félicitations du jury. 

centomila [tfento'mila] agg inv, sm inv cent 
mille m inv; te l'ho detto — volte (fig) je te 

l’ai dit cent fois. 
Centrafrica  [tfen'trafrika] sm 
Afrique m. 

centrale [tfen'trale] agg central(e) $ sf (an- 
che: sede —) siège m central; » centrale 
del latte coopérative f laitière; » cen- 
trale di polizia commissariat m central; 
>» centrale elettrica centrale f électri- 
que; » centrale telefonica central m té- 
léphonique. 

centralinista. [tfentrali'nista] smf standar- 
diste m/f. 

centralino [tfentra'lino] sm standard m. 
centralizzare [tfentralid'dzare] vt centrali- 

ser. 
centrare [tfen'trare] vt (bersaglio) faire 

Centre- 

cenno — cereale 

mouche; (canestro, porta) marquer; (im- 
magine) centrer; (fig: problema) cerner; 
(personaggio) entrer dans la peau du 
personnage. 

centravanti [tfentra'vanti] sm inv avant- 
centre m. 

centrifuga [tfen'trifuga] sf centrifugeuse f; 
(per biancheria) essoreuse f. 

centrifugare [tfentrifu'gare] vi (vedi sf) 
centrifuger; essorer. 

centro ['tfentro] sm centre m; (di città) 
centre ville; (città) agglomération f; — 
culturale/industriale etc (città) centre 
culturel/industriel etc; fare — marquer; 
(fig) mettre dans le mille; » centro bal- 
neare station f balnéaire; » centro civi- 
co bureau décentralisé de la mairie four- 
nissant des services; > centro commer- 
ciale (per acquisti, città) centre commer- 
cial; > centro d'igiene mentale centre 
fournissant une assistance psychiatrique; 

» centro elaborazione dati centre de 
traitement des données; » centro ospe- 

daliero centre hospitalier; » centro so- 
ciale centre social; > centro. storico 
vieille ville f; > centri nervosi (ANA7) 
centres nerveux; > centri vitali (ANA7) 

centres vitaux; (fig) centre msg vital. 

centromediano  [tfentrome'djano] sm 
demi-centre m. 

ceppo l'tfeppo] sm (di pianta, stirpe) sou- 
che f; (da ardere) bûche f. 

cera ['tfera] sf cire f; (da scarpe) cirage m; 
(per mobili) cire, encaustique f; (fig: 
aspetto) mine f; » cera per pavimenti 

encaustique. 

ceralacca [tfera'lakka] sf cire f à cacheter. 
ceramica, -che [tfe'ramika] sf céramique 

f; (prodotto) faïence f. 

cerbiatto [tfer'bjatto] sm faon m. 
cerca l'tferka] sf: in — di à la recherche 

de, en quéte de. 

cercapersone [tferkaper'sone] sm inv bip 
(-bip) m. 

cercare [tfer'kare] vt chercher; (desiderare: 
gloria, ricchezza) rechercher $ vi: — di 
fare qc essayer de faire qch. 

cercherò etc [tferke'ro] vb vedi cercare. 
cerchia ['tferkja] sf (di mura) enceinte f; 

(di amici) cercle m. 
cerchiato, -a [tfer'kjato] agg: occhiali cer- 

chiati d'osso lunettes fol à monture 

d’écaille; avere gli occhi cerchiati avoir 
les yeux cernés. 

cerchio, -chi ['tferkjo] sm cercle m; (di 
botte) cerceau m; dare un colpo al — e 

uno alla botte (fig) ménager la chèvre et 
le chou. 

cerchione [tfer'kjone] sm jante f. 
cereale [tfere'ale] sm céréale f; cereali smpi 

(B07, per colazione) céréales fpl. 



cerebrale — charter 

cerebrale [tfere'brale] agg cérébrall(e). 
cerimonia [tferi'monja] sf cérémonie f; 

senza tante cerimonie (senza formalità) 
sans cérémonie; (con semplicità) sans fa- 
cons; (bruscamente) sans autre forme de 

procès. 
cerimoniale [tferimo'njale] sm cérémonial 

m. 

cerimoniere [tferimo'njere] sm maître m 
de cérémonie. 

cerimonioso, -a [tferimo'njoso] agg céré- 
monieux(-euse). 

cerino [tfe'rino] sm allumette f. 
CERN [tfern] sigla m (= Comitato Europeo di 
Ricerche Nucleari) CERN m. 

cernia ['tfernja] sf (ZOOL) mérou m. 
cerniera [tfer'njera] sf fermoir m; » cer- 

niera lampo fermeture f éclair. 
cernita ['tfernita] sf tri m; fare una — faire 

le tri. 
cero l'tfero] sm cierge m. 
cerone [tfe'rone] sm fard m. 
cerotto [tfe'rotto] sm sparadrap m. 
certamente [tferta'mente] avv certaine- 
ment, bien sûr. 

certezza [tfer'tettsa] sf certitude f. 
certificare [tfertifi'kare] vt certifier. 
certificato [tfertifi'kato] sm (D/R) certificat 

m; » certificato di credito del Tesoro ti- 
tre de crédit émis par l’Etat italien; » cer- 

tificato di nascita/di morte acte m de 
naissance/de décès; » certificato medi- 
co certificat médical. 

certificazione [tfertifikat'tsjone] sf certifi- 
cation f; »certificazione di bilancio 
(COMM) audit m. 

certo, -a l'tferto] agg certain(e);. (vittoria, 
risultato) certain(e), sùr(e); (amico) 
sûr(e) $ pron pl: certile) (persone) cer- 
tains(certaines); (cose) quelques 
uns(unes) $ avv (certamente) certaine- 
ment, sûrement; (senz'altro) bien sûr; 
sono — di farcela je suis certain o sûr d’y 
arriver; un — signor Rossi un certain M. 

Rossi; certi amici miei certains de mes 

amis; dopo un — tempo après un certain 

temps; di una certa importanza d’une cer- 

taine importance; un uomo di una certa 
età un homme d'un certain âge; un — 
non so che un je ne sais quoi; di — cer- 

tainement, sùrement; no di —! certaine- 
ment pas!; — che no! bien sûr que non; 
sì — oui, bien sûr. : 

certosino [tferto'zino] sm (monaco) char- 
treux msg; (/iguore) chartreuse f; un lavo- 

ro da — un travail de bénédictin; pazien- 
za certosina patience f d’ange. 

certuni [tfer'tuni] pron pl certains. 
cerume [tfe'rume] sm cérumen m. 
cerva ['tferva] sf biche f. 
cervello, -i [tfer'vello] (anche pl) cervella) 
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sm cerveau m; avere il o essere un — fino 

avoir l’esprit fin; è uscito di —, gli è dato 

di volta il — il a perdu la tête; » cervello 
elettronico (/NFORM) cerveau électroni- 
que. ° 

cervicale [tfervi'kale] agg cervical(e). 
cervo ['tfervo] sm cerf m; — volante cerf- 
volant m. 

cesellare [tfezel'lare] vt ciseler. 
cesello [tfe'zello] sm ciselet m. 
CESIS ['tfesis] sigla m = Comitato Esecutivo 
per i Servizi di Informazione e di Sicurez- 

za. 
cesoie [tfe'zoje] sfpl (da giardiniere) ci- 

sailles fpl; (da sarto) ciseaux mpl. 
cespuglio [tfes'puAfo] sm buisson m; (colti 

vato) arbuste m. 
cessare [tfes'sare] vi cesser $ vt cesser; 

— di fare qc cesser de faire qch; dare il 
cessate il fuoco (W/L) décréter le cessez- 
le-feu; » “cessato allarme” “fin d’aler- 
te”. 

cessazione [tfessat'tsjone] sf cessation f. 
cessione [tfes'sjone] sf (di diritti, proprietà) 
cession f; (di turno) relève f. 

cesso ['tfesso] sm (fam) chiottes fpl. 
cesta l'tfesta] sf panier m. 
cestello [tfes'tello] sm (per bottiglie) ca- 

sier m à bouteilles; (di /avatrice) tambour 

m. 

cestinare [tfesti'nare] vt mettre au panier; 
(fig: proposta) rejeter, repousser; (ro- 
manzo) refuser. 

cestino [tfes'tino] sm corbeille f; » cestino 
da lavoro corbeille f à ouvrage; » cesti- 
no da viaggio (FERR) panier-repas 
msg. 

cesto ['tfesto] sm panier m. 
cesura [tfe'zura] sf césure f. 
cetaceo [tfe'tatfeo] sm cétacé m. 
ceto ['tfeto] sm classe f. 
cetra ['tfetra] sf cithare f. 
cetriolino [tfetrio'lino] sm cornichon m. 
cetriolo [tfetri'5lo] sm concombre m. 
Cf. abbr (= confronta) Cf., conf. 
Cfc [tJieffe'tfi] abbr m (= clorofluorocarburo) 
CFC m. 

Cfr. abbr (= confronta) cf., Conf. 
CFS [tfi'effe'esse] sigla m = Corpo Forestale 

dello Stato. 
Cg abbr (= centigrammo) cg. 
C.G.I.L. [tfidzi'elle] sigla f = Confederazione 

Generale Italiana del Lavoro. : 
CH sigla = Chieti. 

chalet [fa'le] sm inv chalet m. 
champagne [fa'pan] sm inv champagne 

m. 

chance [fas] sf inv chance f. 
charme [farm] sm charme m. 
charter ['tfa:to] agg inv (AER) charter $ sm 

inv charter m. 
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PAROLA CHIAVE 

che [ke] pron 1 (relativo: soggetto) qui; (: 
oggetto) que; (: con valore temporale) où; 

(: complemento) quoi; il ragazzo che è ve- 
nuto le garçon qui est venu; il libro che è 

sul tavolo le livre qui est sur la table; la 

città che preferisco la ville que je pré- 
fère; l'uomo/il libro che vedi l’homme/le 
livre que tu vois; la sera che ti ho visto 
le soir où je t’ai vu 

2 (interrogativo diretto: soggetto) qu’est- 
ce qui; (: oggetto) qu’est-ce que, que; 
(interrogativo indiretto: soggetto) ce qui; (: 

oggetto) ce que, que; (: complemento indi- 
retto) quoi; che succede? que se passe-t- 

il?; che fai? qu’est-ce que tu fais?; a che 

pensi? à quoi penses-tu?; non sa che fare 
il ne sait pas quoi faire (fam), il ne sait 

que faire; ma che dici! mais que dis-tu!; 
non so in che consista je ne sais pas en 

quoi cela consiste 
3 (indefinito): un che di ... un je ne sais 

quoi de ...; quel tipo ha un che di losco ce 
gars a un je ne sais quoi de louche; un 

certo non so che un (petit) je ne sais 

quoi; non è un gran che ca ne vaut pas 

grand-chose 
$ agg 1 (interrogativo) quellle); (p/) 
quels(quelles); che tipo di film preferisci? 

quel genre de films préfères-tu?; che ve- 
stito ti vuoi mettere? quelle robe veux-tu 

mettre?; che libri hai letto? quels livres 

as-tu lus? 
2 (esclamativo) quel(le); (: più) 
quels(quelles); (: con valore di come) 

que; che buono! que c’est bon!; che mac- 

china! quelle voiture!; che bel vestito! 
quelle belle robe! 
$ cong 1 (con proposizioni subordinate) 

que; credo che verrà je crois qu’il vien- 

dra; voglio che tu studi je veux que tu 

étudies; so che tu c'eri je sais que tu y 
étais; sono contento che tu sia venuto je 
suis content que tu sois venu; non che 
sia sbagliato, ma ... non pas que cela soit 

faux, mais ... 
2 (finale) que; vieni qua, che ti veda viens 
ici, que je te voie; stai attento che non 

cada fais attention qu’il ne tombe pas 
3 (temporale): arrivai che eri già partito 
j'arrivai après que tu étais déjà parti; 
sono anni che non lo vedo il y a des an- 

nées que je ne le vois plus; è da aprile 
che non ci va il n’y va plus depuis avril 
4 (in frasi imperative, concessive): che ven- 
ga pure! qu’il vienne!; che tu sia benedet- 
to! sois béni!; che tu venga o no, partiamo 
lo stesso que tu viennes ou pas, nous 

partons quand même 
5 (comparativo) que; più lungo che largo 

che-chiamata 

plus long que large; più che naturale on 
ne peut plus naturel; più bella che mai 
plus belle que jamais; vedi anche più; 
tanto; meno; prima; sia; così. 
te i Mi CS Bd ha 

checca, -che ['kekka] (fam, peg) sf (omo- 
sessuale) pédé m. 

chef [Jef] sm inv chef m (cuisinier). 
cherosene {kero'zene] sm kérosène m. 
cherubino [keru'bino] sm chérubin m. 
chetare [ke'tare] vt calmer; chetarsi vip se 
calmer, s’apaiser. 

chetichella [keti'kella]: alla — avv en dou- 
ce, à l’anglaise. 

cheto, -a ['keto] agg tranquille. 

PAROLA CHIAVE 

chi [ki] pron 1 (interrogativo) qui, qu’est-ce 
que; chi è? qui est-ce?; di chi è questo li- 
bro? à qui est ce livre?; con chi parli? 

avec qui parles-tu?; a chi pensi? à qui 
penses-tu?; chi di voi? qui de vous?; non 

so chi l'abbia detto je ne sais pas qui l’a 
dit; non so a chi rivolgermi je ne sais pas 
à qui m’adresser 

2. (relativo) celui(celle) qui;  (p/) 
ceux(celles) qui; (: dopo preposizione) 
qui; chi non lavora non mangia (celui) qui 

ne travaille pas ne mange pas; portate 

chi volete amenez qui vous voulez; dillo a 

chi vuoi dis-le à qui tu veux; so io di chi 

parlo moi je sais de qui je parle 
3 (indefinito): chi ... chi ... qui ... qui ...; 
chi dice una cosa, chi dice un'altra les uns 

disent une chose, les autres en disent 
une autre. 

chiacchierare [kjakkje'rare] vi causer, par- 
ler; (discorrere futilmente) bavarder; (far 

pettegolezzi) jaser. 
chiacchierata [kjakkje'rata] sf causette f; 

farsi una — faire la causette. 

chiacchiere ['kjakkjere] sfpl bruit m, potin 
m; fare due o quattro — faire un brin de 

causette. 
chiacchierone, -a [kjakkje'rone] agg, sm/f 
bavard(e). 

chiamare [kja'mare] vt appeler; chiamarsi 
vip s’appeler; mi chiamo Paolo je m’ap- 
pelle Paolo; mandare a — qn faire appe- 

ler gn; — aiuto appeler au secours; — 

alle armi appeler sous les drapeaux; — in 
causa (fig) prendre à parti; — in giudizio 

(DIR) citer en justice. 

chiamata [kja'mata] sf (7EL) appel m; (MIL) 
appel (sous les drapeaux); fare una — in- 

terurbana appeler en dehors de la ré- 

gion; >» chiamata alle urne (POL) élec- 
tion f; » chiamata in giudizio (D/A) cita- 
tion f en justice; » chiamata interurba- 

na (con centralinista) communication f in- 



chiappa — chiudere 

terurbaine. 
chiappa ['kjappa] sf (fam) fesse f; chiappe 

sfol fesses fol. 
chiara ['kjara] sf blanc m d’œuf. 
chiarezza [kja'rettsa] sf clarté f. 
chiarificare [kjarifi'kare] vt clarifier. 
chiarificazione [kjarifikat'tsjone] sf clarifi- 

cation f. 
chiarimento [kjari'mento] sm éclaircisse- 
ment m. 

chiarire [kja'rire] vt clarifier. 
chiaro, -a ['kjaro] agg clair(e); (fig: netto) 

net(te) $ avv clair; si sta facendo — le 
jour se lève; sia chiara una cosa que ce 
soit clair; mettere in — qe préciser qch; 
mettere le cose in — mettre les choses au 
point; parliamoci — disons-le franche- 
ment; trasmissione in — (7V) émission f 
en clair. 

chiarore [kja'rore] sm lueur f. 
chiaroveggente  [kjaroved'dzente] 
voyant(e). 

chiasso ['kjasso] sm (di persone) tapage m, 
vacarme m; (di cose, veicoli) vacarme; far 
— faire du tapage/vacarme; (fig: scalpo- 

re) faire du bruit. 

chiassoso, -a [kjas'soso] agg bruyant(e); 
(vistoso) tapageur(-euse). 

chiatta ['kjatta] sf péniche f. 
chiave ['kjave] sf, agg inv clef f, clé f; chiu- 

dere a — fermer à clé; in — politica en 

termes politiques, d’un point de vue po- 

litique; chiavi in mano clé en main; 
>» chiave a forcella clé à fourche; 
» chiave d’accensione (AUT) clé de 
contact; » chiave di volta (anche fig) clé 
de voûte; » chiave inglese clé anglaise. 

chiavistello [kjavis'tello] sm verrou m. 
chiazza ['kjattsa] sf tache f. 
chiazzare [kjat'tsare] vt tacher. 
chic [fik] agg inv chic inv. 
chicchessia [kikkes'sia] pron qui que ce 

soit. 

chicco, -chi ['kikko] sm (seme) grain m; 
>» chicco d'uva grain de raisin. 

chiedere ['kjedere] vt demander $ vi: — di 
qn (informarsi su gn) demander des nou- 
velles de qn; (a/ te/efono) demander qn 
au téléphone; chiedersi vr: chiedersi (se) 
se demander (si); — qe a qn demander 
qch à qn; — a qn di qe s’informer de qch 
auprès de qn; non chiedo altro je ne de- 
mande pas mieux. 

chierichetto [kjeri'ketto] sm enfant m de 
chœur. 

chierico, -ci ['kjeriko] sm clerc m; (chi ser- 
ve la Messa) servant m. 

chiesa ['kjeza] sf église f. 
chiesi etc ['kjezi] vb vedi chiedere. 
chiesto, -a ['kjesto] pp di chiedere. 
Chigi [ki'dzi]: palazzo — sm (POL) bureau du 

sm/f 
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Premier ministre italien. 
chiglia ['ki£4a] sf quille f. 
chilo ['kilo] sm kilo m. 
chilogrammo [kilo'grammo] sm kilogram- 
me m. 

chilometraggio [kilome'tradd3o] sm kilo- 
métrage m. 

chilometrico, -a, -ci, -che [kilo'metriko] 
agg kilométrique; (fig) interminable. 

chilometro [ki'lometro] sm kilomètre m. 
chimica ['kimika] sf chimie f; vedi anche chi- 
mico. 

chimico, -a, -ci, -che ['kimiko] agg chimi- 
que $ sm/ chimiste m/f. 

chimono [ki'mono] sm inv kimono m. 
china ['kina] sf (pendio) pente f; (807) 
quinquina m; (inchiostro di) — encre f de 

Chine; risalire la — (fig) remonter la pen- 
te: 

chinare [ki'nare] vt pencher; chinarsi vr se 
pencher. 

chincaglieria [kinkaXXe'ria] sf quincaille- 
rie f. 

chinino [ki'nino] sm quinine f. 
chino, -a ['kino] agg: a capo —, a testa chi- 

na la téte basse. 
chioccia, -ce ['kjottfa] sf couveuse f. 
chioccio, -a, -ci, -ce ['kjottfo] agg rauque. 
chiocciola ['kjottfola] sf escargot m; scala 

a — escalier m en colimagon. 
chiodo ['kjodo] sm clou m; (fig) idée f fixe; 

— scaccia — (proverbio) un clou chasse 

l’autre; roba da chiodi! c’est inouï!, ce 

n’est pas croyable!; » chiodo di garofa- 
no (CUC) clou de girofle. 

chioma ['kjoma] sf (capelli) chevelure f; (di 
albero) feuillage m. 

chiosco, -schi ['kjosko] sm (de/ giornalaio) 
kiosque m; (di bibite) buvette f. 

chiostro ['kjostro] sm cloître m. 
chiromante [kiro'mante] smf (indovino) 
chiromancien(ne), diseur(-euse) de bon- 
ne aventure. 

chirurgia [kirur'dzia] sf chirurgie f; » chi- 
rurgia estetica chirurgie esthétique. 

chirurgico, -a, -ci, -che [ki'rurdziko] agg 
chirurgical(e). 

chirurgo, -ghi o gi [ki'rurgo] sm chirur- 
gien m. 

chissà [kis'sa] avv: —! qui sait!; —, forse hai 
ragione va savoir, tu as peut-étre raison. 

chitarra [ki'tarra] sf guitare f. 
chitarrista, -i, -e [kitar'rista] sm/f guitaris- 

te m/f. 

chiudere ['kjudere] vt fermer; (strada) bar- 
rer; (discorso) clore, terminer; (recinge- 
re) entourer; (porre termine a: incontro) 
mettre fin à; (: ciclo, rassegna) clore À vi 
fermer; chiudersi vr, vip (meccanismo) se 
fermer, (ferita) se refermer; (persona: ri- 
tirarsi) se retirer; (fig) se renfermer en 



ITALIANO-FRANCESE HE 

soi-même; chiudersi in casa s’enfermer 

chez soi; — un occhio su (fig) fermer les 
yeux sur; chiudi la bocca! o il becco! (fam) 
ferme-la! 

chiunque  [ki'unkwe]  pron (relativo) 
tous(toutes) ceux(celles) qui; (indefinito) 
quiconque, n’importe qui; — sia non gli 
parlerò qui qu’il soit, je ne lui parlerai 
pas. 

chiusa ['kjusa] sf (di corso d’acqua) écluse 
f; (recinto) clôture f; (terreno recintato) en- 

clos msg; (di componimento, discorso) 
conclusion f. 

chiusi etc ['kjusi] vb vedi chiudere. 
chiuso, -a ['kjuso] pp di chiudere À agg 
fermé(e); (strada, passaggio) barré(e); 
(persona: introverso) renfermé(e); (men- 
te: limitata) borné(e), étriqué(e) 4 sm: al 
© à l’abri; “—“ (negozio etc) “fermé”. 

chiusura [kju'sura] sf fermeture f; (di stra- 
da) barrage m; (di discorso) conclusion f; 
(di dibattito) clôture f; (di mente) étroites- 
se f; (di fucile) cran m de l’abattu; » chiu- 

sura lampo ® fermeture éclair ®. 

PAROLA CHIAVE 

ci [tfi] (dav lo, la, li, le, ne diventa ce) pron 1 
(personale: noi) nous; (impersonale): ci si 

veste on s’habille; ci ha visti il nous a 

vus; non ci ha dato niente elle ne nous a 

rien donné; ci vestiamo nous nous ha- 

billons, on s’habille; ci siamo divertiti 
nous nous sommes amusés, on s’est 

amusé; ci aiutiamo a vicenda on s’entrai- 

de, on s’aide mutuellement; ci amiamo 

nous nous aimons, on s’aime 
2 (dimostrativo: di ciò, su ciò, in ciò etc) 
y; che ci posso fare? qu’est-ce que je 

peux y faire?; non so cosa farci je ne 

sais pas quoi y faire; ci puoi contare tu 

peux compter là-dessus, tu peux y 

compter; che c'entro io? qu'est-ce que 
j'ai à voir là-dedans?; non ci capisco nulla 
je n’y comprends rien 
$ avv (qui, li) y; ci abito da 1 anno j’y ha- 
bite depuis un an; ci vado spesso j’y vais 
souvent; ci passa sopra un ponte il y a un 

pont qui passe au-dessus; esserci vedi 

essere. 

CIA ['tfia] sigla f (= Central Intelligence 
Agency) CIA f. 

C.ia abbr (= compagnia) Cie. 
ciabatta [tfa'batta] sf pantoufle f. 
ciabattino [tfabat'tino] sm cordonnier m. 
ciac [tfak] sm (C/IVE) claquette f, claquoir 

m; —, si gira! silence, on tourne! 
Ciad [tfad] sm Tchad m. 
cialda ['tfalda] sf (CUC) gaufre f, gaufrette 
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cialtrone, -a [tfal'trone] sm/f (peg) bon(ne) 

chiunque — cifrare 

à rien. 
ciambella [tfam'bella] sf (CUC) gâteau en 
forme de couronne; (salvagente) bouée f 
de sauvetage. 

ciancia, -ce ['tfantfa] sf bavardage m, pa- 
potage m. 

cianfrusaglie [tfanfru'zaKKe] 
brac m. 

cianuro [tfa'nuro] sm cyanure m. 
ciao ['tfao] escl salut! 
ciarlare [tfar'lare] vi (peg) jaser. 
ciarlatano [tfarla'tano] sm charlatan m. 
ciascuno, -a [tfas'kuno] (dav sm ciascun + 

C, V, ciascuno + s impura, gn, pn, ps, x, z; dav 

sf: ciascuna + C, ciascun’ + V) agg chaque $ 
pron chacun(e); ciascun bambino chaque 

enfant; ciascuna ragazza chaque jeune 
fille; — di voi avrà la sua parte chacun 

d’entre vous aura sa part; due caramelle 
per — deux bonbons chacun. 

cibare [tfi'bare] vt nourrir; cibarsi vr: ci- 
barsi (di) se nourrir (de). 

cibarie [tfi'barje] sfp comestibles mp1. 
cibernetica [tfiber'netika] sf cybernétique 

f. 
cibo ['tfibo] sm aliment m, nourriture f. 
cicala [tfi'kala] sf cigale f. 
cicatrice [tfika'tritfe] sf cicatrice f. 
cicatrizzarsi [tfikatrid'dzarsi] vip se cicatri- 

ser. 
cicca, -che ['tfikka] sf (gomma da mastica- 

re) chewing-gum m; (mozzicone) mégot 
m; (fam: sigaretta) clope m; non vale una 

— (fig) cela ne vaut pas un sou. 
ciccia ['tfittfa] sf (fam) graisse f, lard m. 
ciccione, -a [tfit'tfone] smf (fam) gros 

lard m, grosse dondon f. 
cicerone [tfitfe'rone] sm cicérone m. 
ciclamino [tfikla'mino] sm cyclamen m. 
ciclismo [tfi'klizmo] sm cyclisme m. 
ciclista, -i, -e [tfi'klista] sm/f cycliste m/f. 
ciclo l['tfiklo] sm cycle m; (di una malattia) 
évolution f. 

ciclomotore [tfiklomo'tore] sm cyclomo- 
teur m. 

ciclone [tfi'klone] sm cyclone m. 
ciclostile [tfiklos'tile] sm machine f à poly- 

copier. 
cicogna [tfi'konna] sf cigogne f. 
cicoria [tfi'korja] sf chicorée f; — belga en- 

dive f. 

cieco, -a, -chi, -che ['tfeko] agg, sm/f aveu- 
gle m/f; alla cieca à l’aveuglette. 

ciellino [tfiel'lino] sm/f (POL) membre m du 
CE 

sfol. bric-à- 

cielo ['tfelo] sm ciel m; toccare il — con un 
dito (fig) être aux anges; per amor del —! 
pour l’amour du ciel! 

cifra ['tfifra] sf chiffre m; (somma) somme 
fe 

cifrare [tfi'frare] vt chiffrer. 



ciglio — cioè 

ciglio ['tfiKK{o] sm (di strada) bord m; 
(ANAT: pi(f) ciglia) cil m; (: sopracciglio) 
sourcil m; non ha battuto — (fig) il n’a 
pas bronché. 

cigno ['tfinno] sm cygne m. 
cigolante [tfigo'lante] agg grincant(e). 
cigolare [tfigo'lare] vi grincer. 
CIIS abbr = Comitato Interparlamentare per 

l'Informazione e la Sicurezza. 

Cile ['tfile] sm Chili m. 
cilecca [tfi'lekka] sf: fare — faire long feu; 

(fig) rater, échouer. 

cileno, -a [tfi'leno] agg chilien(ne) à sm/f 
Chilien(ne). 

ciliegia, -gie o ge [tfi'ljedza] sf cerise f. 
ciliegina [tfilje'dzina] sf (fig): come — sulla 

torta ... pour couronner le tout ... . 

ciliegio [tfi'ljedz0] sm (a/bero) cerisier m; 
(/egno) merisier m. 

cilindrata [tfilin'drata] sf (AUT) cylindrée 
f; di grossa/piccola — (macchina, moto) de 
grosse/petite cylindrée. 

cilindro [tfi'lindro] sm cylindre m; (cappel- 
lo) haut-de-forme m. 

CIM abbr = centro d'igiene mentale. 
cima ['tfima] sf cime f, sommet m, faîte m; 

(di campanile) faîte, sommet; (estremità: 

di asta, corda) bout m; (vetta) sommet; 
(WAUT) haussière f; (fig: persona) crack 

m; in — a en haut de; da — a fondo d’un 

bout à l’autre; (fig) de fond en comble. 
cimelio [tfi'meljo] sm relique f. 
cimentarsi [tfimen'tarsi] vr: — in s’essayer 

à, se risquer à. 

cimice ['tJimitfe] sf punaise f. 
ciminiera [tJimi'njera] sf cheminée f. 
cimitero [tfimi'tero] sm cimetière m. 
cimurro [tfi'murro] sm (MED) maladie f de 
Carré o du jeune âge. 

Cina l'tfina] sf Chine f. 
cincin [tfin'tfin] escl à ta/votre santé, à la 

tienne/vôtre. 

cine l'tfine] sm inv (fam) ciné m. 
cineasta, -i, -e [tfine'asta] sm/f .cinéaste 

m/f. 

cinegiornale [tfinedzor'nale] sm actualités 
fol (cinématographiques). 

cinema l'tfinema] sm inv cinéma m; » cine- 
ma d'essai cinéma d’art et d’essai; » ci- 
nema muto cinéma muet. 

cinematografico, -a, -ci, -che 
[tfinemato'grafiko] agg (attore, sala) de ci- 
néma; (festival) du cinéma. 

cinematografo [tfinema'tografo] sm ciné- 
matographe m. 

cinepresa [tfine'presa] sf caméra f. 
cinese [tfi'nese] agg chinois(e) à sm/f Chi- 

nois(e) $ sm chinois m. 
cineteca, -che [tfine'teka] 
thèque f. 

cinetico, -a, -ci, -che [tfi'netiko] agg ciné- 

sf cinéma- 
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tique. 
cingere ['tfindzere] vt entourer; — la vita 

con una cintura mettre une ceinture 

autour de sa taille; — d'assedio assiéger; 

— la spada ceindre l’épée. 
cinghia ['tfingja] sf ceinture f; (TECN) 
courroie f; tirare la — (fig) se serrer la 
ceinture. 

cinghiale [tfin'gjale] sm sanglier m. 
cinguettare [tfingwet'tare] vi gazouiller. 
cinico, -a, -ci, -che ['tfiniko] agg, sm/f cy- 
nique m/f. 

cinismo [tfi'nizmo] sm cynisme m. 
cinquanta [tfin'kwanta] agg inv, sm inv cin- 
quante m inv; vedi anche cinque. 

cinquantenario [tfinkwante'narjo] sm cin- 
quantenaire m. 

cinquantenne [tfinkwan'tenne] agg 
(âgé(e)) de cinquante ans $ sm/f quin- 
quagénaire m/f. 

cinquantesimo, -a [tfinkwan'tezimo] agg, 
sm/f cinquantième m/f; vedi quinto. 

cinquantina [tfinkwan'tina] sf: una — (di) 
une cinquantaine (de); essere sulla — 

(età) avoir la cinquantaine. 
cinque ['tfinkwe] agg inv, sm inv cinq m; ave- 

re — anni (età) avoir cinq ans; il — dicem- 

bre 1989 le cinq décembre 1989; alle — 
(ora) à cinq heures; siamo in — nous 
sommes cinq. 

cinquecentesco, -a, -schi, -sche 
[tfinkwetfen'tesko] agg du seizième siècle. 

cinquecento [tfinkwe'tfento] agg inv, sm inv 
cinq cents m inv $ sm: il C- le seizième 
siècle. 

cinquemila {tfinkwe'mila] agg inv, sm inv 
cinq mille m inv. 

cinsi etc ['tfinsi] vb vedi cingere. 
cinta ['tfinta] sf (anche: — muraria) en- 

ceinte f. 

cintare [tfin'tare] vt enclore, clôturer. 
cinto, -a ['tfinto] pp di cingere. 
cintola ['tfintola] sf ceinture f. 
cintura [tfin'tura] sf ceinture f; » cintura 

di salvataggio ceinture de sauvetage; 
» cintura di sicurezza (AUT, AER) ceintu- 
re de sécurité; »cintura (di) verde 
ceinture verte; » cintura industriale 
zone f industrielle. 

cinturino [tfintu'rino] sm bracelet m. 
ciò [tfo] pron ceci, cela; — che ce qui, ce 

que; — nonostante o nondimeno néan- 

moins; con tutto — malgré tout. 
ciocca, -che ['tfokka] sf (di capelli) mèche 

fi 
cioccolata  [tfokko'lata] sf chocolat m; 

» cioccolata al latte/fondente chocolat 
au lait/à croquer. 

cioccolatino [tfokkola'tino] sm chocolat m. 
cioccolato [tfokko'lato] sm chocolat m. 
cioè [tfo'e] avv c’est-à-dire. 
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ciondolare [tfondo'lare] vt (far dondolare: 
gambe) balancer; (: testa) dodeliner .$ vi 
tituber; (fig) traîner, traînasser. 

ciondolo ['tfondolo] sm pendentif m. 
ciondoloni [tfondo'loni] avv: con le braccia 

© les bras ballants. 
ciononostante [tfononos'tante] avv malgré 

cela. 

ciotola ['tfotola] sf bol m. 
ciottolo ['tfottolo] sm (di fiume) galet m; 

(di strada) caillou m. 
Cip [tfip] sigla m = comitato interministeriale 

prezzi. 

cipiglio [tfi'pi(Ko] sm froncement m .de 
sourcils. 

cipolla [tfi'polla] sf oignon m. 
cipresso [tfi'presso] sm cyprès msg. 
cipria ['tfiprja] sf poudre f. 
cipriota, -i, -e [tfipri'ota] agg cypriote 4 

sm/f Cypriote m/f. 
Cipro l'tfipro] sf Chypre m. 
circa l'tfirka] avv environ $ prep en ce qui 
concerne, quant à; a mezzogiorno — à 

midi environ; eravamo — cento nous 

étions environ cent. 
circo, -chi ['tfirko] sm cirque m. 
circolare [tfirko'lare] vi circuler $ agg (an- 

che lettera) circulaire; (FIN, COMM: asse- 

gno) de banque $ sf (AMM) circulaire f; 
(linea di autobus) ligne f circulaire d’au- 

tobus; circola voce che ... le bruit court 
que i: 

circolazione [tfirkolat'tsjone] sf circulation 
f; tassa di — vignette f; libretto di — carte 
f grise; sparire dalla — disparaître de la 

circulation. 
circolo ['tfirkolo] sm cercle m; » circolo 
vizioso cercle vicieux. 

circoncisione [tfirkontfi'zjone] sf circonci- 
sion f. 

circondare [tfirkon'dare] vt entourer; cir- 
condarsi vr: circondarsi di s’entourer de. 

circondariale [tfirkonda'rjale] agg: casa di 
pena — = prison f départementale. 

circondario [tfirkon'darjo] sm (0/R) cir- 
conscription f judiciaire; (zona circostan- 
te) alentours mpl. 

circonferenza  [tfirkonfe'rentsa] sf cir- 
conférence f; (di fianchi etc) tour m. 

circonvallazione. {tfirkonvallat'tsjone] sf 
boulevard m périphérique, rocade f. 

circoscritto, -a [tfirkos'kritto] pp di circo- 
scrivere. 

circoscrivere [tfirkos'krivere] vt cir- 
conscrire. 4 

circoscrizione  [tfirkoskrit'tsjone] sf cir- 
conscription f; » circoscrizione elettora- 
le circonscription électorale. 

circospetto, -a [tfirkos'petto] agg cir- 
conspect(e). 

circostante [tfirkos'tante] agg environ- 

ciondolare—civico 

nant(e). 

circostanza [tfirkos'tantsa] sf circonstance 
f; di — (parole etc) de circonstance. 

circuire [tfirku'ire] vt (fig) circonvenir. 
circuito [tfir'kuito] sm circuit m; a — chiu- 

so (televisione) en circuit fermé; c'è stato 

un corto — il y a eu un court-circuit; 

» circuito integrato circuit intégré. 
cirillico, -a, -ci, -che [tfi'rilliko] agg cyril- 

lique. 
cirrosi [tfir'rozi] sfinv: — epatica cirrhose f 

du foie. 

C.I.S.A.L. ['tfizal] sigla f = Confederazione 
Italiana Sindacati Autonomi dei Lavoratori. 

C.1.S.L. [tfizi] sigla f = Confederazione Italia- 
na Sindacati Lavoratori. 

C.I.S.N.A.L. ['tfiznal] sigla f = Confederazio- 
ne Italiana Sindacati Nazionali dei Lavorato- 
ri. 

ciste ['tfiste] sf = cisti. 
cisterna [tfis'terna] sf citerne f. 
cisti ['tfisti] sf inv kyste m. 
cistite [tfis'tite] sf cystite f. 
C.I.T. [tfit] sigla f= Compagnia Italiana Turis- 

mo. 
cit. abbr (= citato, citata) cit. 
citare [tfi'tare] vt citer; — qn per danni in- 
tenter une action en dommages et inté- 
réts contre qn. 

citazione [tfitat'tsjone] sf citation f. 
citofono [tfi'tofono] sm interphone m. 
citologico, -a, -ci, -che [tfito'lodziko] agg 
cytologique. 

citrico, -a, -ci, -che ['tfitriko] agg citrique. 
città [tfit'ta] sf inv ville f; in — en ville; 
>» città d’arte ville d’art; » Città del 
Capo Le Cap; » città universitaria ville 
universitaire. 

cittadella [tfitta'della] sf citadelle f. 
cittadinanza [tfittadi'nantsa] sf population 

f; (DIR) nationalité f. 

cittadino, -a [tfitta'dino] agg citadin(e), de 
la ville; (traffico) urbain(e) à sm/f (di sta- 

to) citoyen(ne), ressortissant(e); (che 

vive in città) citadin(e). 
ciuccio ['tfiuttfo] sm (fam) tétine f. 
ciuco, -a, -chi, -che ['tfuko] smf 
âne(ânesse). 

ciuffo ['tfuffo] sm (di erba, di peli) touffe f; 
(di capelli) touffe, mèche f; (di penne) 
plumeau m, huppe f. 

ciurma ['tfurma] sf chiourme f. 
civetta [tfi'vetta] sf (Z0OL) chouette f; (fig) 
coquette f $ agg inv: auto — voiture f ba- 
nalisée; fare la — con qn faire la coquet- 
te avec qn. 

civettare [tfivet'tare] vt faire la coquette. 
civetteria [tJivette'ria] sf coquetterie f. 
civettuolo, -a [tfivet'twolo] agg coquet(te). 
civico, -a, -ci, -che ['tfiviko] agg munici- 

pal(e); guardia civica gardien m de la 



civile— cobra 

paix; senso — sens msg civique. 

civile [tfi'vile] agg (D/R, non militare) ci- 
vil(e); (nazione, popolo) civilisé(e); (corte- 

se: persona, modi) poli(e) $ sm civil m; 
stato — état m civil; abiti civili vêtements 

mpl civils. 
civilista, -i, -e [tfivi'lista] smf (avvocato) 
avocat spécialisé en droit civil; (studioso) 

civiliste m/f. 

civilizzare [tfivilid'dzare] vt civiliser. 
civilizzazione [tfiviliddzat'tsjone] sf civili- 

sation f. 
civiltà [tfivil'ta] sf inv civilisation f; (fig: 
buona educazione) éducation f, politesse 

civismo [tfi'vizmo] sm civisme m. 
CL [tfi'elle] sigla f (POL = Comunione e Libe- 

razione) mouvement catholique né à Milan 
en 1863 À sigla = Caltanissetta. 

cl abbr (= centilitro) cl. 
clacson ['klakson] sm inv (AU7) klaxon m. 
clamore [kla'more] sm (frastuono: di perso- 

ne) clameur f; (: di cose) vacarme m; 

(scalpore) bruit m. 

clamoroso, -a [Klamo'roso] agg 
bruyant(e); (fig) retentissant(e), sensa- 
tionnel(le). 

clandestinità [klandestini'ta] sf clandesti- 
nité f; vivere nella — (criminale) vivre 
dans la clandestinité. 

clandestino, -a [klandes'tino] 
clandestin(e). , 

clarinetto [klari'netto] sm clarinette f. 
classe ['klasse] sf classe f; di — (fig) de 

classe; » classe operaia classe 
ouvrière; » classe turistica (AER) classe 
économique. 

classicismo [klassi'tfizmo] sm classicisme 
m. 

classico, -a, -ci, -che ['klassiko] agg, sm 
classique m; (anche: liceo —) = lycée m 
section lettres. 

classifica, -che [klas'sifika] sf classement 
m; (di dischi) hit-parade m. 

classificare [klassifi'kare] vt classer; (va/u- 
tare) noter; classificarsi vip se classer. 

classificatore [klassifika'tore] sm classeur 

agg, smif 

m. 

classificazione [klassifikat'tsjone] sf (ordi- 
namento) classement m; (valutazione) no- 
tation f. 

classista, -i, -e [klas'sista] agg (fig: politica, 
stato) élitiste. 

claudicante [klaudi'kante] 
(-euse), claudicant(e). 

clausola ['klauzola] sf (2/R) clause f. 
clausura [klau'zura] sf clôture f; monaca di 

— (REL) religieuse f cloîtrée; fare una vita 
di — (fig) se cloîtrer. 

clava ['klava] sf massue f. 
clavicembalo [klavi'tfembalo] sm clavecin 

agg boiteux 
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m. 

clavicola [kla'vikola] sf clavicule f. 
clemente [kle'mente] agg clément(e). 
clemenza [kle'mentsa] sf (anche di clima) 
clémence f. 

cleptomane [klep'tomane] sm/f kleptomane 
m/f, cleptomane m/f. 

clericale [kleri'kale] agg clérical(e). 
clero ['klero] sm clergé m. 
clessidra [kles'sidra] sf (a sabbia) sablier 

m; (ad acqua) horloge m à eau. 

cliccare [klik'kare] vi (/NFORM) cliquer. 
cliché [kli'fe] sm inv (7/2, fig) cliché m. 
cliente [kli'ente] sm/f client(e). 
clientela [klien'tela] sf clientèle f. 
clientelismo [kliente'lizmo] sm (peg) clien- 
télisme m. 

clima, -i ['klima] sm climat m. 
climatico, -a, -ci, -che [kli'matiko] agg cli- 
matique. 

climatizzazione [klimatiddzat'tsjone] sf cli- 
matisation f. 

clinica, -che ['klinika] sf clinique f. 
clinico, -a, -ci, -che ['kliniko] agg clinique 
$ sm clinicien m; quadro — bilan m clini- 
que; avere l'occhio — (fig) avoir le coup 
d'œil; un caso — (fig) un cas pathologi- 
que. 

clistere [klis'tere] sm (MED) lavement m; (: 
apparecchio) poire f à lavement. 

cloaca, -che [klo'aka] sf cloaque m. 
cloche [klof] sf inv (AER) manche m à ba- 

lai; cambio a — (AUT) changement m de 
vitesse au plancher. 

cloro ['kloro] sm chlore m. 
clorofilla [kloro'filla] sf chlorophylle f. 
cloroformio [kloro'formjo] sm chloroforme 

m. 

club [klub] sm inv club m. 
cm abbr (= centimetro) cm. 
c.m. abbr (= corrente mese) m.c. 
CN sigla = Cuneo. 
c/n abbr (= conto nuovo) cin. 
CNR [tfi'enne'erre] sigla m (= Consiglio Na- 

zionale delle Ricerche) = CNRS m. 
CO sigla = Como. 
Co. abbr (= compagnia) Cie. 
c/o abbr (= care of) c/o. 
coabitare [koabi'tare] vi cohabiter. 
coagulare [koagu'lare] vi (sangue) coagu- 

ler, (/atte) cailler; coagularsi vip (vedi vt) 
se coaguler; se cailler. 

coalizione [koalit'tsjone] sf coalition f; 
(COMM) groupement m. 

coatto, -a [ko'atto] agg (D/R): domicilio — 
résidence f forcée o surveillée. 

COBAS ['kobas] sigla mpl (= Comitati di 
base) organisation syndicale autonome 

surtout présente dans le secteur public 
(enseignement, SNCF). 

cobra ['kobra] sm inv cobra m. 
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coca cola ® 
m. 

cocaina [koka'ina] sf cocaïne f. 
coccarda [kok'karda] sf cocarde f. 
cocchiere [kok'kjere] sm cocher m. 
cocchio ['kokkjo] sm (carrozza) carrosse m; 

(biga) char m. 

coccinella [kottfi'nella] sf coccinelle f. 
coccio, -ci ['kottfo] sm terre f cuite; (fram- 
mento) tesson m, débris msg. 

cocciutaggine  [kottfu'taddzine] 
tétement.m. 

cocciuto, -a [kot'tfuto] agg têtu(e), bu- 
té(e). 

cocco, -chi ['k5kko] sm (pianta) cocotier m 
$ sm/f (fam) chouchou(te), chéri(e); noce 
di — (frutto) noix f de coco; è il — della 
mamma c’est le chéri à sa maman. 

coccodrillo [kokko'drillo] sm crocodile m. 
coccolare [kokko'lare] vt cajoler, chou- 
chouter. 

cocente [ko'tfente] agg brüûlant(e); (fig) 
cuisant(e). 

cocerò etc [kotfe'ro] vb vedi cuocere. 
cocomero [ko'komero] sm pastèque f. 
cocuzzolo [ko'kuttsolo] sm sommet m; (di 

cappello) calotte f. 

cod. abbr = codice. 
coda ['koda] sf queue f; con la — dell'occhio 

du coin de l’ceil; mettersi in — se mettre 

à la queue; avere la — di paglia (fig) ne 
pas avoir la conscience tranquille; » co- 

da di cavallo (acconciatura) queue de 
cheval; » coda di rospo (CUC) baudroie 
f o lotte f (de mer). 

codardia [kodar'dia] sf lâcheté f. 
codardo, -a [ko'dardo] agg, sm/f lâche mf. 
codesto, -a [ko'desto] agg ce(cette) $ pron 

celui-là(celle-là). 
codice ['koditfe] sm code m; (manoscritto) 
manuscrit m; >» codice a barre code- 
barre m; » codice civile (D/R) code civil; 

» codice della strada (AUT) code de la 
route; » codice di avviamento postale 
code postal; » codice fiscale code 
composé de chiffres et de lettres permet- 

tant d’identifier le sujet fiscal dans le re- 
gistre des contributions; » codice penale 
(DIR) code pénal; » codice segreto (de/ 
Bancomat) code confidentiel. 

codifica [ko'difika] sf codification f; (/N- 
FORM) codage m. 

codificare [kodifi'kare] vt (0/R) codifier; 
(cifrare: dati, informazioni) coder. 

codificazione [kodifikat'tsjone] sf (vedi vb) 
codification f; codage m. 

coercizione [koertfit'tsjone] sf coercition f. 
coerente [koe'rente] agg cohérent(e). 
coerenza [koe'rentsa] sf cohérence f. 
coesione [koe'zjone] sf cohésion f. 
coesistere [koe'zistere] vi coexister. 

['koka 'kola] sf coca-cola ® 

SfaWen- 

coca cola—- colazione 

coetaneo, -a [koe'taneo] agg (che ha /a 
stessa età) du même âge; (coevo) 
contemporain(e) $ sm/f personne f du 
même âge; essere — di avoir le même 
age que. 

cofanetto [kofa'netto] sm boîte f; (ED/TO- 
RIA) coffret m; » cofanetto dei gioielli 
coffret à bijoux. 

cofano ['kofano] sm (AUT) capot m. 
coffa ['koffa] sf (VAU7) nid-de-pie m. 
cogli ['koAKi] (= con + gli) prep + art vedi 

con. 
cogliere ['koXKere] vt (fiore, frutto) cueillir; 
(sorprendere) prendre; (bersaglio) attein- 

dre, toucher; (fig: momento opportuno, si- 

gnificato) saisir; — l'occasione (per fare) 
saisir l’occasion (pour faire); — nel se- 
gno (fig) mettre dans le mille. 

coglione, -a [koX'{one] sm (fam!: testico- 
lo): coglioni couilles fol (fam!) à smf 
(fam!: fig: persona) con(ne) (faml); rom- 
pere i coglioni a qn casser les couilles à 
qn. 

cognac [ko'nak] sm inv cognac m. 
cognato, -a [kon'nato] sm/f beau-frère m, 
belle-sœur f. 

cognizione [konnit'tsjone] sf connaissance 
f; cognizioni sfpl notions fol; con — di causa 

en connaissance de cause. 
cognome [kon'nome] sm nom m (de fa- 

mille). 
coi ['koi] (= con + i) prep + art vedi con. 
coincidenza [kointfi'dentsa] sf coïncidence 

f; (FERR, AER, di autobus, fig) correspon- 

dance f. 

coincidere [koin'tfidere] vi coïncider. 
coinciso, -a [koin'tfizo] pp di coincidere. 
coinquilino [koinkwi'lino] sm colocataire 

m/f. 

cointeressenza [kointeres'sentsa] sf 
(COMM) participation f aux bénéfices, in- 

téressement m. 
coinvolgere [koin'valdzere] vt: — (in) (in 

lite, vicenda, scandalo) impliquer (dans); 

(in iniziativa) faire participer (à). 
coinvolgimento  [koinvoldzi'mento] sm 

(vedi vb) implication f; participation f. 
coinvolto, -a [koin'volto] pp di coinvolge- 

re. 
Col. abbr (= colonnello) Col. 
col [kol] (= con + il) prep + art vedi con. 
colà [ko'la] avv là-bas. 
colabrodo [kola'brodo] sm inv passoire f. 
colapasta [kola'pasta] sm inv passoire f. 
colare [ko'lare] vt (/iguido) passer, filtrer; 

(pasta) égoutter; (metallo) fondre $ vi 
(sudore) couler; (contenitore) fuir; (cera) 

fondre; — a picco (sogg: nave) couler à 
pic; (: oggetto) couler. 

colata [ko'lata] sf coulée f. 
colazione [kolat'tsjone] sf (anche: prima 



Coldiretti- colombo 

—) petit déjeuner m; (anche: seconda 
—) déjeuner m; fare — prendre son petit 
déjeuner; » colazione di lavoro déjeu- 

ner d’affaires. 
Coldiretti [koldi'retti] abbr f = Confederazio- 

ne nazionale coltivatori diretti. 

colei [ko'lei] pron vedi colui. 
colera [ko'lera] sm (MED) choléra m. 
colesterolo [koleste'rolo] sm cholestérol m. 
colf [kolf] sf inv employée f de maison. 
colgo etc ['kolgo] vb vedi cogliere. 
colibrì [koli'bri] sm colibri m. 
colica, -che ['kolika] sf (MED) colique f; — 

renale colique néphrétique. 
colino [ko'lino] sm petite passoire f. 
colla ['kolla] (= con + la) prep + art vedi con 
4 sf colle f. 

collaborare [kollabo'rare] vi: — a collabo- 
rer à. 

collaboratore, -trice [kollabora'tore] sm/f 
collaborateur(-trice); >» collaboratore 
esterno collaborateur externe; » colla- 

boratrice familiare employée f de mai- 

son. 
collaborazione [kollaborat'tsjone] sf colla- 
boration f. 

collana [kol'lana] sf collier m; (di libri) col- 
lection f. 

collant [ko'la] sm inv collant m. 
collare [kol'lare] sm collier m. 
collasso [kol'lasso] sm (MED: cardiaco) col- 
lapsus msg; (nervoso) crise f de nerfs. 

collaterale [kollate'rale] agg collatéral(e); 
effetti collaterali (di medicina) effets mpl 
secondaires. 

collaudare [kollau'dare] vt essayer, tester. 
collaudo [kol'laudo] sm essai m. 
colle ['kolle] (= con + le) prep + art vedi con 
$ sm colline f. 

collega, -ghi, -ghe [kol'lega] sm/f collègue 
m/f. 

collegamento [kollega'mento] sm liaison f; 
ufficiale di — officier m de liaison; in — 

con Roma (7V) en direct de Rome. 
collegare [kolle'gare] vt (fili, apparecchi) 
connecter, brancher; (città, zone) relier, 
joindre; (RADIO, TV) relier, brancher; 
(fig) relier, mettre en rapport; collegar- 
Si vr, vip: collegarsi (con) se mettre en 
communication (avec). 

collegiale [kolle'dzale] agg (riunione, deci- 
sione) collégial(e); (SCOL) de collège $ 
sm/f (anche fig) collégien(ne). 

collegio [kol'ledz0] sm (di medici, avvocati) 
ordre m; (SCOL) collège m; » collegio 
elettorale collège électoral. 

collera ['kollera] sf colère f; andare in — se 
mettre en colère. 

collerico, -a, -ci, -che [kol'leriko] agg co- 
léreux(-euse). 

colletta [kol'letta] sf collecte f. 
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collettività [kollettivi'ta] sf collectivité f. 
collettivo, -a [kollet'tivo] agg (anche LING) 

collectif(-ive); (di gruppo: biglietto) col- 
lectif(-ive), de groupe; (: visita) de grou- 

pe $ sm (POL) collectif m; società in nome 
— (comm) société f en nom collectif. 

colletto [kol'letto] sm col m; » colletti 
bianchi (fig) cols blancs. 

collezionare [kollettsjo'nare] vt collection- 
ner. 

collezione [kollet'tsjone] sf collection f. 
collezionista [kollettsjo'nista] sm/f collec- 
tionneur(-euse). 

collimare [kolli'mare] vi coincider; (fg) 
concorder. 

collina [kol'lina] sf colline f. 
collinare [kolli'nare] agg de colline. 
collirio [kol'lirjo] sm collyre m. 
collisione [kolli'zjone] sf collision f. 
collo ['kollo] (= con + lo) prep + art vedi con 
$ sm (ANAT) cou m; (: di femore, utero 
etc) col m; (di abito) col; (di bottiglia) gou- 
lot m; (de/ piede) cou-de-pied m; (pacco) 
colis msg. 

collocamento [kolloka'mento] sm place f, 
situation f; Ufficio di —- = bureau m de 
placement; » collocamento a riposo (di 
lavoratore) mise f à la retraite. 

collocare [kollo'kare] vt (oggetti) ranger, 
placer; (persona: in impiego) placer; — a 
riposo mettre à la retraite. 

collocazione [kollokat'tsjone] sf (atto del 
collocare) mise f en place; (/uogo) empla- 

cement m, place f; (B/BL/OTECA) cote f. 
colloquiale [kollo'kwjale] agg familier 

(-ière). 

colloquio [kol'lokwjo] sm entretien m, en- 
trevue f; (ufficiale, di lavoro) entretien; 

(SCOL) examen oral préliminaire universi- 
taire; avviare un — con entamer un dialo- 
gue avec. 

colloso, -a [kol'loso] agg collant(e), vis- 
queux(-euse). 

collottola [kol'lottola] sf nuque f; afferrare 
per la — attraper qn par la peau du cou. 

collusione [kollu'zjone] sf (0/R) collusion f. 
colluttazione [kolluttat'tsjone] sf corps-à- 
corps msg. 

colmare [kol'mare] vt: — di remplir de; 
(fig) combler de; — un divario (fig) 
combler un fossé. 

colmo, -a ['kolmo] agg: — (di) rempli(e) 
(de) $ sm (fig) comble m; è il —! c’est le 
comble!; per — di sfortuna par malheur. 

colomba [ko'lomba] sf (anche fig) colombe 
té 

Colombia [ko'lombja] sf Colombie f. 
colombiano, -a [kolom'bjano] agg colom- 
bien(ne) à sm/f Colombien(ne). 

colombo [ko'lombo] sm pigeon m; colombi 
(fam: fig) tourtereaux mpl. 
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Colonia [ko'lonja] sf Cologne. 
colonia [ko'lonja] sf colonie f; (acqua di) — 
eau m de Cologne. 

coloniale [kolo'njale] agg colonial(e) $ sm/f 
colonial(e), colon m. 

colonico, -a, -ci, -che [ko'loniko] agg: 
casa colonica ferme f. 

colonizzare [kolonid'dzare] vt coloniser. 
colonna [ko'lonna] sf colonne f; (di auto, 
dimostranti) file f; »colonna sonora 
(CINE) bande f sonore; » colonna verte- 
brale colonne vertébrale. 

colonnello [kolon'nello] sm colonel m. 
solono [ko'lono] sm colon m. 
colorante [kolo'rante] sm colorant m. 
colorare [kolo'rare] vt colorer; (disegno) 
colorier. 

olore [ko'lore] sm couleur f; a colori en 
couleurs; di — (persona) de couleur; di- 
ventare di tutti i colori changer de cou- 

leur; farne di tutti i colori en faire voir 
de toutes les couleurs; passarne di tutti i 
colori en voir de toutes les couleurs. 

solorito, -a [kolo'rito] agg coloré(e) $ sm 
(tinta) coloris msg; (carnagione) teint m. 

>oloro [ko'loro] pron pl vedi colui. 
solossale [kolos'sale] agg colossal(e). 
solosso [ko'losso] sm colosse m; (nazione) 
colosse, géant m. 

olpa ['kolpa] sf faute f; (peccato) péché m; 
per — di par la faute de; di chi è la —? à 

qui la faute?; è — sua c’est (de) sa fau- 
te; senso di — sentiment m de culpabili- 

té; dare la — a qn di qc rejeter sur qn la 

responsabilité de qch. 
olpevole [kol'pevole] agg, smf coupable 
m/f. 

olpevolizzare [kolpevolid'dzare] vt culpa- 
biliser. 
olpire [kol'pire] vt (bersaglio) toucher; (fe- 
rire) frapper; (: arma da fuoco) atteindre; 
(danneggiare, fig) frapper; rimanere colpi- 
to da étre frappé(e) par; è stato colpito 
da ordine di cattura on a lancé un mandat 
d’arrét contre lui; — nel segno (fig) faire 

mouche. 
olpo ['kolpo] sm coup m; di —, tutto d'un 
- tout d’un coup, tout à coup; fare — 

faire sensation; fare — su qn taper dans 
l'œil à qn; morire sul — mourir sur le 

coup; perdere colpi (macchina) avoir des 
ratés; (persona) perdre la boule; far veni- 
re un — a qn (fig) ficher un coup à qn; ti 
venisse un —! (fam) va au diable!; a — 
d'occhio au premier coup d’ceil; a — sicu- 
ro à coup sûr; » colpo basso (PUGILATO, 
fig) coup bas; » colpo d'aria coup de 
froid; » colpo di fulmine coup de fou- 
dre; » colpo di grazia coup de grâce; 
» colpo di scena coup de théâtre; » col- 
po di sole (MED) coup de soleil; > colpo 

Colonia- combattimento 

di Stato coup d’État; » colpo di telefo- 
no coup de téléphone; >» colpo di testa 
coup de téte; » colpo di vento coup de 
vent; » colpo in banca hold-up m inv 
(d’une banque); » colpi di sole (sui ca- 
pelli) balayage msg. 

colposo, -a [kol'poso] agg (omicidio) invo- 
lontaire. 

colsi etc ['kolsi] vb vedi cogliere. 
coltellata [koltel'lata] sf coup m de cou- 

teau. 
coltello [kol'tello] sm couteau m; avere il — 

dalla parte del manico (fig) être maître de 
la situation; » coltello a serramanico 
couteau à cran d’arrét. 

coltivare [kolti'vare] vt (anche fig: amicizia) 
cultiver; (verdura) cultiver, faire pous- 
ser. 

coltivatore, -trice [koltiva'tore] sm/f culti- 
vateur(-trice); » coltivatore diretto ex- 
ploitant m. 

coltivazione [koltivat'tsjone] sf culture f; 
» coltivazione intensiva culture inten- 
sive. 

colto, -a ['kolto] pp di cogliere $ agg culti- 
vé(e). 

coltre ['koltre] sf couverture f; (fig) man- 
teau m. 

coltura [kol'tura] sf culture f; » coltura al- 
ternata rotation f des cultures, assole- 

ment m. 
colui, colei [ko'lui] (pi coloro) pron (quello, 

quegli) celui(celle, pl celles), pl ceux; — 
che parla celui qui parle; colei che amo 
celle que j'aime. 

com. abbr (= comunale) municipal; 
commissione) com. 

coma ['koma] sm inv coma m; in — dans le 
coma; — irreversibile coma dépassé. 

comandamento [komanda'mento] 
commandement m. 

comandante [koman'dante] sm comman- 
dant m; (di reggimento) colonel m. 

comandare [koman'dare] vi commander; 
— a qn di fare (imporre) ordonner à qn de 
faire. 

comando [ko'mando] sm (ingiunzione) or- 
dre m, commandement m; (autorità) 

commandement; (7ECN) commande f; 

> comando a distanza télécommande f; 
> comando generale quartier m géné- 
ral. 

comare [ko'mare] sf (madrina) marraine f; 
(donna pettegola) commère f. 

combaciare [komba'tfare] vi 
(parfaitement); (fig) concorder. 

combattente [kombat'tente] sm combat- 
tant m; ex-— ancien combattant. 

combattere [kom'battere] vt, vi combattre. 
combattimento  [kombatti'mento] sm 
combat m; mettere fuori — mettre hors 

(= 

sm 

coïncider 



combattivo -commerciare 

de combat. 
combattivo, -a [kombat'tivo] agg comba- 

tif(-ive). 

combattuto, -a [kombat'tuto] agg (perso- 
na) indécis(e); (gara, partita) disputé(e). 

combinare [kombi'nare] vt combiner; (or- 
ganizzare) organiser; (fam: fare) fabri- 
quer; combinarsi vip (fam: conciarsi) 

s’accoutrer; ne ha combinato una delle 

sue il a fait des siennes. 
combinazione [kombinat'tsjone] sf combi- 
naison f; (caso fortuito) coïncidence f, ha- 
sard m; (di cassaforte) combinaison f; per 
— par hasard. 

combriccola [kom'brikkola] sf (gruppo) 
bande f; (banda) bande, clique f. 

combustibile  [kombus'tibile] 
combustible m. 

combustione [kombus'tjone] sf combus- 
tion f. 

combutta [kom'butta] sf (peg): in — de 
connivence. 

88, sm 

PAROLA CHIAVE 

come ['kome] avv 1 (alla maniera di) 
comme; ti comporti come lui tu te 

conduis comme lui; bianco come la neve 
blanc comme neige 

2 (in qualità di) comme, en tant que; la- 
vora come autista il travaille comme 

chauffeur 
3 (interrogativo) comment; come ti chia- 
mi? comment t’appelles-tu?; come sta? 

comment va-t-il?; com'è il tuo amico? 

comment est ton ami?; come? 
comment?; come mai? comment ca se 
fait?; come mai non ci hai avvertiti? 

comment se fait-il que tu ne nous aies 
pas avertis? 

4 (esclamativo): come sei bravo! comme 

tu es fort!; come mi dispiace! comme je 
le regrette! 
$ cong 1 (in che modo) comment; mi ha 
spiegato come l'ha conosciuto il m’a expli- 

qué comment il l’a connu; non so come 

sia successo je ne sais pas comment cela 
est arrivé 
2 (quasi se) comme; è come se fosse an- 

cora qui c’est comme s’il était encore là; 
come niente fosse comme si de rien 

n’était; come non detto fais (o faites) 

comme si je n’avais rien dit 
3 (correlativo, con comparativi) que; non è 

bravo come pensavo il n’est pas aussi 

bon que je le pensais; è meglio di come 
pensassi il est mieux que je pensais 
4 (quando) dès que; come arrivò, iniziò a 
lavorare dès qu’il arriva, il commença à 

travailler; vedi anche così; oggi; ora2. 

COMECON ['komekon] abbr m (= Consiglio 
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di Mutua Assistenza Economica) COME- 

CON m. 
comedone [kome'done] sm comédon m. 
cometa [ko'meta] sf comète f. 
comica, -che ['komika] sf (CINE) film m co- 
mique. 

comico, - 
mique m. 

comignolo [ko'minnolo] sm cheminée f. 
cominciare [komin'tfare] commencer À 

vi commencer; (nella vita, carriera) débu- 
ter, commencer; — a fare/col fare 

commencer à faire/par faire; comincia- 

mo bene! (jron) cela commence bien! 
comitato [komi'tato] sm comité m; » comi- 
tato di gestione comité de gestion; 
» comitato direttivo comité directeur. 

comitiva [komi'tiva] sf groupe m. 
comizio [ko'mittsjo] sm (POL) meeting m; 

> comizio elettorale meeting électo- 
ral. 

comma, -i ['komma] sm (0/8) alinéa m. 
commando [kom'mando] sm inv comman- 

do m. 

commedia [kom'medja] sf comédie f; (7EA- 
TRO) pièce f (de théâtre); (: comica) co- 

médie; (fig) farce f; (: finzione) comédie. 

commediante [komme'djante] sm/f (peg) 
tartufe m; (fig) comédien(ne). 

commediografo, -a [komme'djografo] sm/f 
auteur m dramatique. 

commemorare [kommemo'rare] vt 
commémorer. 

commemorazione [kommemorat'tsjone] sf 
commémoration f. 

commendatore 
commandeur m. 

commensale [kommen'sale] sm/f convive 
m/f. 

commentare [kommen'tare] vi commen- 
ter. 

commentatore, -trice 
sm/f commentateur(-trice). 

commento [kom'mento] sm commentaire 
m; >» commento musicale (C/NE) musi- 
que f. 

commerciale [kommer'tfale] agg commer- 
cial(e). 

commercialista, -i, -e [kommertfa'lista] 
sm/f diplômé(e) en sciences économi- 
ques; (consulente) (expert-)comptable m. 

commercializzare [kommertfalid'dzare] vt 
commercialiser. 

commercializzazione [kommertfalid- 
dzat'tsjone] sf commercialisation f. 

commerciante [kommer'tfante] sm/f négo- 
ciant(e); (negoziante) commerçant(e); 
> commerciante all'ingrosso commer- 
çant(e) de gros. 

commerciare [kommer'tfare] vt commer- 
cer $ vi: — in faire du commerce de. 

, «ci, -che ['komiko] agg, sm co- 

[kommenda'tore] sm 

[kommenta!'tore] 
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commercio [kom'mertfo] sm commerce m; 
in — (prodotto) dans le commerce; essere 
nel — (persona) être dans le commerce; 
> commercio al minuto/all’ingrosso 
commerce de détail/en gros. 

commessa  [kom'messa] sf (COMM) 
commande f; vedi anche commesso. 

commesso, -a [kom'messo] pp di commet- 
tere à sm/f vendeur(-euse); > commesso 
viaggiatore commis voyageur. 

commestibile [kommes'tibile] agg comesti- 
ble; commestibili smpl comestibles mpl. 

commettere [kom'mettere] vt commettre. 
commiato [kom'mjato] sm congé m; pren- 

dere — da qn prendre congé de qn. 
comminare [kommi'nare] vt (0/R) prévoir, 
prescrire. 

commiserare [kommize'rare] vt plaindre. 
commiserazione [kommizerat'tsjone] sf 
commisération f. 

commisi etc [kom'mizi] vb vedi commette- 
re. 

commissariare [kommissa'rjare] vt dési- 
gner un administrateur judiciaire pour. 

commissariato [kommissa'rjato] sm 
commissariat m; >» commissariato di 
polizia commissariat de police. 

commissario [kommis'sarjo] sm commis- 
saire m; (di pubblica sicurezza) = commis- 
saire de police; (SCOL) membre m (d’un 

jury d’examen); alto = haut- 
commissaire m; >» commissario d’esa- 
me (SCOL) membre d’un jury d’examen; 
> commissario di bordo (NAU7) 
commissaire du bord; » commissario di 
gara (SPORT) commissaire de course; 

> commissario tecnico (SPORT) en- 
traîneur m (de l’équipe nationale). 

commissionare [kommissjo'nare] vt 
commissionner. 

commissionario [kommissjo'narjo] sm 
(comm) commissionnaire m. 

commissione [kommis'sjone] sf commis- 
sion f; (COMM: ordinazione) commande f; 
(: percentuale) commission; commissioni 
sfpl (acquisti) commissions fpl, courses 
fol; » commissione d’esame jury m 
d’examen; >» commissione d'inchiesta 
commission d’enquéte; » commissione 
permanente commission permanente; 
> commissioni bancarie frais mpl ban- 

caires. 
sommittente [kommit'tente] smf (COMM) 
commettant m. 

;ommosso, -a 
commuovere. 

s;ommovente [kommo'vente] agg émou- 
vant(e). 
-ommozione [kommot'tsjone] sf émotion f; 
> commozione cerebrale (MED) commo- 
tion f cérébrale. 

[kom'mosso] pp di 

commercio — comparvi 

commuovere [kom'mwovere] vt émouvoir; 
commuoversi vip s'émouvoir. 

commutare [kommu'tare] vt 
(ELETTR) commuter. 

commutazione [kommutat'tsjone] sf (DIR 
ELETTR) commutation f. 

comò [ko'mo] sm inv commode f. 
comodino [komo'dino] sm table f de nuit. 
comodità [komodi'ta] sf inv confort m. 
comodo, -a ['komodo] agg confortable; 

(facile) facile, pratique; (conveniente, uti- 
le) commode $ sm commodité m; con — 
en prenant son temps; fare il proprio — 

en faire à son aise; far — (a qn) arranger 
(qn); stia —-! ne vous dérangez pas! 

compact disc [kom'pækt ,disk] sm inv dis- 
que m compact, compact disc m. 

compaesano, -a [kompae'zano] 
compatriote m/f. 

compagine [kom'pad3zine] 
équipe f. 

compagna [kom'panna].sfvedi compagno. 
compagnia [kompan'nia]. sf compagnie f; 
(gruppo) groupe m, bande f; fare — a te- 
nir compagnie à, essere di — être socia- 
ble. 

compagno, -a [kom'panno] sm/ (di classe, 
gioco) camarade m/f, copain(copine); 
(POL, di prigionia) camarade; (SPORT) coé- 

quipier(-ière); > compagno di lavoro/di 
scuola. camarade de travail/d’école; 
> compagno di viaggio compagnon m 
de voyage. 

compaio etc [kom'pajo] vb vedi comparire. 
comparare [kompa'rare].vt comparer. 
comparativo, -a [kompara'tivo] 
comparatif(-ive) $ sm comparatif m. 

compare [kom'pare] sm (padrino) parrain 
m; (complice) compère m; (fam: amico) 

compagnon m. 
comparire [kompa'rire]. vi apparaître; 

> comparire in giudizio (0/R) compa- 
raître en justice. 

comparizione  [komparit'tsjone] sf (D/R): 
mandato di —- mandat m de comparution. 

comparsa [kom'parsa] sf. apparition f; 
(TEATRO, CINE) figurant(e). 

comparso, -a [kom'parso] pp di compari- 
re. 

compartecipare [kompartetfi'pare] vi: — 
(a) participer (à). 

compartecipazione [kompar- 
tetfipat'tsjone] sf coparticipation f; (quota) 
participation f; in — en nom collectif; 

> compartecipazione agli utili intéres- 
sement m. 

compartimento  [komparti'mento] sm 
compartiment m; (AMM: marittimo) ar- 
rondissement m. 

comparvi etc [kom'parvi] vb vedi compari- 
re. 

commuer; 

smif 

sf (squadra) 

088 



compassato — complessivo 

compassato, -a 
compassé(e). 

compassione [kompas'sjone] sf compas- 
sion f; avere — di avoir pitié de; fare — 

(a) faire pitié (à). 

compassionevole [kompassjo'nevole] agg 
compatissant(e). 

compasso [kom'passo] sm compas msg. 
compatibile [kompa'tibile] agg (conciliabile, 
INFORM) compatible. 

compatimento [kompati'mento] sm 
compassion f, commisération f; con aria 

di — avec un air compatissant. 
compatire [kompa'tire] vt (aver compassio- 

ne di: qualcosa) compatir à; (: persone) 

avoir de la compassion pour. 
compatriota, -i, -e [kompatri'otal 
compatriote m/f. 

compattezza [kompat'tettsa] sf (solidità) 
compacité f; (fig: unità) cohésion f. 

compatto, -a [kom'patto] agg (anche fig) 
compact(e). 

compendio [kom'pendjo] sm résumé m; (/i- 
bro) précis msg, abrégé m. 

compensare [kompen'sare] vt (rimunerare) 
rétribuer, rémunérer; (equilibrare) 
compenser; compensarsi vr (reciproco) 

se compenser; — qn di (risarcire) dédom- 
mager qn de; (fig: di fatiche, dolori) ré- 

compenser qn de. 

compensato [kompen'sato] sm (anche: le- 
gno —) contreplaqué m. 

compenso [kom'penso] sm rétribution f; 
(risarcimento) dédommagement m; (fig) 
récompense f; in — (d’a/tra parte) en re- 

vanche. 
compera |['kompera] sf achat m; fare le 
compere faire les courses. 

comperare [kompe'rare] vt = comprare. 
competente [kompe'tente] agg compé- 

tent(e); rivolgersi all'autorità — s’adresser 
à l’autorité compétente. 

competenza [kompe'tentsa] sf compétence 
f; (compito) ressort m; competenze. sfpl 

(onorari) honoraires mpl; definire le com- 
petenze définir les tàches (de chacun). 

competere [kom'petere] vi (essere in 
competizione): — (con) rivaliser (avec); — 
a (rientrare nella competenza) être du res- 

sort de; (riguardare, spettare) revenir à. 
competitivo, -a [kompeti'tivo] agg (spirito) 

de compétition, compétitif(-ive). 
competitore, -trice [kompeti'tore] 
concurrent(e). 

competizione [kompetit'tsjone] sf compéti- 
tion f; spirito di — esprit m de compéti- 
tion. 

compiacente [kompja'tfente] agg complai- 
sant(e), obligeant(e). 

compiacenza [kompja'tfentsa] sf complai- 
sance f. 

[kompas'sato] agg 

sm/f 

sm/f 
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compiacere [kompja'tfere] vi: — (a) 
complaire (à) $ vt (fare piacere) satisfai- 
re; compiacersi vip (provare soddisfazio- 
ne): compiacersi di o per qc se féliciter de 

qch; compiacersi con qn (ra//egrarsi, 

congratularsi) féliciter qn; compiacersi di 
fare (degnarsi) daigner faire. 

compiacimento [kompjatfi'mento] sm 
complaisance f. 

compiaciuto, -a 
compiacere. 

compiangere [kom'pjandzere] vt plaindre. 
compianto, -a [kom'pjanto] pp di com- 
piangere $ agg regretté(e) $ sm douleur 
f, peine f. 

compiere ['kompjere] vt (concludere) ache- 
ver; (adempiere) accomplir; compiersi 
vip (avverarsi) s'accomplir; — gli anni 
fêter son anniversaire. 

compilare [kompi'lare] vt (modulo) rem- 
plir; (e/enco) dresser; (dizionario, gram- 
matica) compiler. 

compilatore, -trice [kompila'tore] 
(vedi vb) compilateur(-trice). 

compilazione [kompilat'tsjone] sf (e/enco, 
dizionario) compilation f. 

compimento [kompi'mento] sm 
achèvement m; portare a — qc mener 
qch à terme. 

compire [kom'pire] vt = compiere. 
compito! ['kompito] sm (incarico) tàche f; 

(dovere) devoir m; (SCOL: in classe) de- 

voir (sur table), interrogation f écrite; (: 
a casa) devoir; fare i compiti faire ses de- 
voirs. 

compito?, -a [kom'pito] agg (persona) cour- 
tois(e), affable; (modi) courtois(e). 

compiutezza [kompju'tettsa] sf (completez- 
za) caractère m exhaustif; (perfezione) 
achèvement m. 

compiuto, -a [kom'pjuto] pp di compiere 
$ agg: a venti anni compiuti à l’âge de 
vingt ans (révolus); un fatto — un fait 
accompli. 

compleanno [komple'anno] sm anniversai- 
re m. 

complementare [komplemen'tare] agg 
complémentaire; (SCOL: materia) à op- 
tion. 

complemento [komple'mento] sm complé- 
ment m; (M/L) réserve f; > complemento 
oggetto (L/VG) complément d’objet. 

complessato, -a [komples'sato] agg, sm/f 
complexé(e). 

complessità [komplessi'ta] sf inv complexi- 
té f. 

complessivamente  [komplessiva'mente] 
avv (nell'insieme) globalement; (in tutto) 
en tout, au total. 

complessivo, -a [komples'sivo] agg (g/oba- 
le) global(e); (totale: cifra) total(e). 

[kompja'tfuto] pp di 

sm/f 
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complesso, -a [kom'plesso] agg complexe 
$ sm (PSIC industriale etc) complexe mj 
(MUS) ensemble m instrumental; (: cora- 
le) ensemble vocal; (: orchestrina) petit 
orchestre f; (: di musica pop) groupe m; 
in o nel — dans l’ensemble; » complesso 
alberghiero complexe hôtelier; » com- 
plesso edilizio grand ensemble. 

completamento. [kompleta'mento] sm 
achèvement m. 

completare [komple'tare] vt (serie, collezio- 
ne) compléter; (portare a termine) ache- 
ver. 

completo, -a [kom'pleto] agg complet 
(-ète); (fig: fiducia) entier(-ière), total(e) 
4 sm ensemble m; essere al — être au 
complet; > completo da sci tenue f de 
ski. 

complicare [kompli'kare] vt compliquer; 
complicarsi vip se compliquer. 

complicazione [komplikat'tsjone] sf 
complication f; salvo complicazioni sauf 
complications. 

complice ['komplitfe] sm/f complice mf. 
complicità [komplitfi'ta] sf inv complicité f; 

di — (sguardo, sorriso) complice. 
complimentarsi [komplimen'tarsi] vip: — 

(con) complimenter. 
complimento [kompli'mento] sm compli- 
ment m; complimenti smpl (eccessiva for- 

malità) façons fol, manières fpl; (ossequi) 
compliments mpli; complimenti! mes 

compliments!; senza complimenti! sans 

façons! 
complottare [komplot'tare] vi conspirer, 
comploter. 

complotto [kom'plotto] sm complot m. 
compone etc [kom'pone] vb vedi comporre. 
componente [kompo'nente] smf membre 

m $ sm composant m. 
compongo etc [kom'pongo] vb 
comporre. 

componibile [kompo'nibile] agg (mobile) 
en kit; cucina — bloc-cuisine m. 

componimento [komponi'mento] sm pièce 
f; (SCOL) rédaction f, composition f. 

comporre [kom'porre] vt composer; (met- 
tere in ‘ordine) arranger; (D/R) régler; 

comporsi vip: comporsi di se composer 

de, être formé(e) de. 
comportamentale [komportamen'tale] agg 
comportemental(e). 

comportamento  [komporta'mento] sm 
comportement m. 

comportare [kompor'tare] vt comporter, 
entraîner; comportarsi vip se compor- 

ter, se conduire. 
composi etc [kom'pozi] vb vedi comporre. 
compositore, -trice [kompozi'tore] sm/f 
compositeur(-trice); (7/P) compositeur 

m. 

vedi 

complesso —- computerizzato 

composizione [kompozit'tsjone] sf compo- 
sition f; (D/R) règlement m. 

composta [kom'posta] sf (CUC) compote f. 
compostezza [kompos'tettsa] sf tenue f. 
composto, -a [kom'posto] pp di comporre 
$ agg composé(e) $ sm composé m sf 
(CUC) mélange m; stai —! tiens-toi bien! 

comprare [kom'prare] vt acheter. 
compratore, -trice [kompra'tore] sm/f 
acheteur(-euse). 

compravendita [kompra'vendita] sf 
(comm) contrat m de vente; atto di — 
acte m de vente. 

comprendere [kom'prendere] vt compren- 
dre. 

comprendonio [kompren'donjo] sm: è duro 
di — il comprend vite mais il faut lui 
expliquer longtemps. 

comprensibile [kompren'sibile] 
compréhensible. 

comprensione [kompren'sjone] sf compré- 
hension f. 

comprensivo, -a [kompren'sivo] agg (prez- 
zo, totale): — di comprenant $ agg (indul- 
gente) compréhensif(-ive); il totale è — di 
.… le total comprend ... . 

comprensorio [kompren'sorjo] sm zone f, 
région f; (AMM) zone du territoire faisant 
l’objet de travaux publics particuliers. 

compreso, -a [kom'preso] pp di compren- 
dere $ agg compris(e); tutto — tout 
compris. 

compressa [kom'pressa] sf (MED: pastiglia) 
comprimé m; (: garza) compresse f. 

compressione [kompres'sjone] sf compres- 
sion f. 

compresso, -a [kom'presso] pp di compri- 
mere À agg comprimé(e). 

compressore [kompres'sore] sm (TECN) 
compresseur m; (anche: rullo —) rouleau 
m compresseur. 

comprimario, -a [kompri'marjo] sm/f (TEA- 
TRO) second rôle m. 

comprimere [kom'primere] vt comprimer. 
compromesso, -a [kompro'messo] pp di 
compromettere $ sm compromis msg. 

compromettere [kompro'mettere] vi 
compromettre; compromettersi vr se 

compromettre. 
comproprietà [komproprje'ta] sf (D/R) co- 
propriété f. 

comprovare [kompro'vare] vt prouver, dé- 
montrer. 

compunto, -a [kom'punto] agg contrit(e); 
con fare — d’un air contrit. 

compunzione [kompun'tsjone] sf 
componction f. 

computare [kompu'tare] vt calculer. 
computer [kom'pju:tor] sm inv ordinateur 

m. 

computerizzato, -a [kompjuterid'dzato] 
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computerizzazione — concepire 

agg informatisé(e). 
computerizzazione [kompjuterid- 

dzat'tsjone] sf informatisation f. 
computo ['komputo] sm calcul m; fare il — 

di faire le calcul de. 
comunale [komu'nale] agg communal(e), 
municipal(e); consiglio — conseil m mu- 

nicipal; palazzo — hôtel m de ville; è un 
impiegato — c’est un employé municipal. 

comune  [ko'mune] agg  commun(e); 
(consueto) courant(e); (di livello medio) 
moyen(ne); (ordinario) ordinaire $ sm 

(AMM: ente) commune f, municipalité f; 
(: sede) mairie f, hôtel m de ville à sf 
communauté f; fuori del — hors du 
commun; avere in — avoir en commun; 
mettere in — mettre en commun; un no- 

stro — amico un ami commun; fare cassa 
— faire bourse commune. 

comunicare [komuni'kare] vt. communi- 
quer; (malattia) transmettre, passer; (ca- 
lore etc) transmettre; (REL) communier $ 
vi communiquer; comunicarsi vip (propa- 

garsi): comunicarsi a se communiquer à. 

comunicativa [komunika'tiva] sf: avere 
poco — étre peu commmunicatif(-ive). 

comunicativo, -a [komunika'tivo] 
communicatif(-ive). 

comunicato, -a [komuni'kato] sm commu- 
niqué m; > comunicato stampa commu- 
niqué de presse. 

comunicazione  [komunikat'tsjone] sf 
communication f; (a congresso) exposé 
m, communication; comunicazioni sfpl (ter- 

restri, marittime) communications fpl; es- 

sere in — con étre en communication 
avec; mettere in — mettre en communi- 
cation; dare la — a qn passer la commu- 

nication à qn; ottenere la — obtenir la li- 

gne; salvo comunicazioni contrarie da parte 

Vostra sauf contrordre de votre part; 

> comunicazione (telefonica) (7£L) 
communication (téléphonique). 

comunione [komu'njone] sf communion f; 
» comunione dei beni (0/8) communau- 
té f entre époux. 

comunismo [komu'nizmo] sm communis- 
me m. 

comunista, -i, -e [komu'nista] agg, sm/f 
communiste m/f. 

comunità [komuni'ta] sf inv communauté 
f, » Comunità Economica Europea 
Communauté économique européenne; 

>» Comunità di Stati Indipendenti 
Communauté des Etats indépendants. 

comunitario, -a [komuni'tarjo] 
communautaire. 

comunque [ko'munkwe] cong quoi que 4 
avv (in ogni modo) de toute façon; (tutta- 
via) quand même; — sia quoi qu’il en 
soit. 

ass 

agg 
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con [kon] (nei seguenti casi con può fondersi con 

l’articolo determinativo: con + il = col, con + lo 

= collo, con + l’= coll’, con + la = colla, con + 

i= coi, con + gli = cogli, con + le = colle) prep 

avec; (modo) avec, de; (mezzo) par, en; 

(nonostante) malgré; (tempo) par; vieni — 
me viens avec moi; portiamoli — noi 

emmenons-les avec nous; posso venire — 
voi? je peux venir avec vous?; .— 

pazienza/rabbia/amore avec patience/ 

colère/amour; — enfasi avec emphase; — 

mio grande stupore à mon grand étonne- 
ment; — il treno/l’aereo/la macchina/la bici 

en train/avion/voiture/vélo; — una scala a 

pioli avec une échelle; condito — burro au 
beurre; — tutto ciò malgré tout cela; vil- 
la — piscina villa avec piscine; camera — 

vista chambre avec vue; uomo — i baffi 

homme avec une moustache; — questo 
freddo non si può uscire avec ce froid, on 
ne peut pas sortir; come va — te? 
comment vas-tu?; come va — tuo fratello? 

comment va ton frère?; confrontare qe — 
qc comparer qch avec qch; — tutti i suoi 

difetti riesce ugualmente simpatico malgré 
tous ses défauts il est sympathique; — 
l'autunno ricomincia la scuola l’école re- 

commence en automne; — la bella stagio- 

ne ricominciano a fiorire gli alberi à la bel- 
le saison, les arbres recommencent à 

fleurir; — la fine della guerra ... à la fin de 
la guerre ...; partire col treno partir par 

le train; — la forza par la force; — il pri- 
mo di ottobre à partir du premier octo- 
bre; — tutto che era arrabbiato bien qu’en 
colère; e — questo? et alors? 

conato [ko'nato] sm: — di vomito haut-le- 
coeur m. 

conca, -che ['konka] sf (GEO) cuvette f, 
bassin m. 

concatenare [konkate'nare] vt enchaîner; 
concatenarsi vr s’enchaîner. 

concavo, -a ['konkavo] agg concave. 
concedere [kon'tfedere] vt accorder; (am- 

mettere) concéder; concedersi qe s’accor- 
der qch. 

concentramento 
concentration f. 

concentrare [kontfen'trare] vt concentrer; 
concentrarsi vr se concentrer. 

concentrato [kontfen'trato] sm concentré 
m; » concentrato di pomodoro concen- 
tré de tomate. 

concentrazione 
concentration f. 

concentrico, -a, -ci, -che [kon'tfentriko] 
agg concentrique. 

concepibile [kontfe'pibile] agg concevable. 
concepimento [kontfepi'mento] sm 
conception f. 

concepire [kontfe'pire] vt concevoir. 

[kontfentra'mento] sm 

[kontfentrat'tsjone] sf 
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concernere [kon'tfernere] vt. concerner; 
per quanto mi concerne en ce qui me 
concerne. 

concertare [kontfer'tare] vt (MUS) orches- 
trer; (ordire) tramer. 

concertista, -i, -e 
(MUS) concertiste m/f. 

concerto [kon'tferto] sm (MUS) concert m; 
(: componimento) concerto m. 

concessi etc [kon'tfessi] vb vedi concedere. 
concessionario [kontfessjo'narjo] | sm 
(coMmM) concessionnaire m. 

concessione [kontfes'sjone] sf concession 
f, octroi m; (di prestito) accord m; (AMM) 
concession. 

concesso, -a [kon'tfesso] pp di concedere. 
concetto [kon'tfetto] sm (pensiero, idea) 

concept m, notion f; (opinione, giudizio) 
opinion f; impiegato di — personne oc- 

cupant un poste de responsabilité. 
concezione [kontfet'tsjone] sf conception 

f; (di piano) élaboration f. 
conchiglia [kon'ki44a] sf coquillage m. 
concia, -ce ['kontfa] sf (di pelle) tannage 

m; (di tabacco) traitement m; (sostanza) 
tan m. 

conciare [kon'tfare] vt (pelli) tanner; (ta- 
bacco) traiter; (fig: ridurre in cattivo stato) 

mettre en piteux état; conciarsi vr (fam) 
s’arranger; (vestirsi male) s’accoutrer; ti 

hanno conciato male o per le feste! ils 
t’ont drôlement arrangé! 

conciliabile [kontfi'ljabile] agg conciliable. 
conciliabolo [kontfi'ljabolo] sm conciliabu- 

le m. 
conciliante [kontfi'ljante] agg conciliant(e). 
conciliare [kontfi'ljare] vt concilier; (D/R: 
contravvenzione) régler sur le champ; 

(sonno) favoriser; (procurare: simpatia) 
gagner; conciliarsi qc gagner qch, s’atti- 

rer qch; conciliarsi con se mettre d’ac- 

cord avec. 
conciliazione [kontfiljat'tsjone] sf concilia- 

tion f; la C> (STORIA) les accords mpl du 

Latran. 
concilio [kon'tfiljo] sm (REL) concile m. 
concimare [kontfi'mare] vt engraisser, 

fertiliser. 
concime [kon'tfime] sm engrais msg. 
concisione [kontfi'zjone] sf concision f. 
conciso, -a [kon'tfizo] agg concis(e). 
concitato, -a [kontfi'tato] agg (persona) 

excité(e), agité(e); (discorso) animé(e). 
concittadino, -a [kontfitta'dino] sm/f 
concitoyen(ne). 

conclave [kon'klave] sm conclave m. 
concludere [kon'kludere] vt conclure; (D/R: 

nozze). contracter; (dedurre) déduire; 

concludersi vip se terminer, non — nulla 
n’aboutir à rien. 

conclusione [konklu'zjone] sf conclusion f. 

[kontfer'tista]  sm/f 

concernere — condensazione 

conclusivo, -a [konklu'zivo] 
concluant(e); (finale) final(e). 

concluso, -a [kon'kluzo] pp di concludere. 
concomitanza [konkomi'tantsa] sf conco- 
mitance f. 

concordanza [konkor'dantsa] sf concor- 
dance f; (corrispondenza) correspondance 
f; (LING: tempo) concordance; (: genere, 
caso, persona) accord m. 

concordare [konkor'dare] vt (prezzo) fixer; 
(tregua) conclure; (L/NG) s’accorder $ vi 
(essere d'accordo) être d’accord; (corri- 

spondere) concorder. 

concordato [konkor'dato] sm accord m; 
(DIR, REL) concordat m. 

concorde [kon'korde] agg d’accord. 
concordia [kon'kordia] sf concorde f. 
concorrente [konkor'rente] smf concur- 

rent(e). 

concorrenza [konkor'rentsa] sf concurren- 
ce f; a prezzi di — à des prix compétitifs; 
» concorrenza sleale concurrence dé- 
loyale. 

concorrenziale 
concurrentiel(le). 

concorrere [kon'korrere] vi: — (a) (compe- 

tere) être en compétition (pour); (: a 
posto, cattedra) concourir (pour); (parteci- 

pare: a un'impresa) concourir (à). 
concorso, -a [kon'korso] pp di concorrere 
$ sm concours msg; » concorso di bel- 
lezza concours de beauté; » concorso 
di circostanze concours de circonstan- 
ces; » concorso di colpa responsabilité 

f collective/partagée; » concorso in rea- 
to (D/R) complicité f; » concorso ippico 

concours hippique; » concorso per tito- 
li concours avec recrutement sur titre; 
> concorso (a impiego) pubblico 
concours administratif. 

concreto, -a [kon'kreto] agg concret(-ète) 
$ sm: in — concrètement. 

concubina [konku'bina] sf concubine f. 
concussione [konkus'sjone] sf 
concussion f. 

condanna [kon'danna] sf condamnation f; 
> condanna a morte condamnation à 

mort. 
condannare [kondan'nare] vt condamner; 

(DIR): — a condamner à; — per condam- 

ner pour; — qn a morte/all'ergastolo 

condamner qn à mort/à la prison à vie. 
condannato, -a [kondan'nato]  sm/f 
condamné(e). 

condensa [kon'densa] sf buée f. 
condensare [konden'sare] vt condenser; 
condensarsi vr se condenser. 

condensatore [kondensa'tore] sm conden- 
sateur m. 

condensazione 
condensation f. 
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[konkorren'tsjale] agg 

(DIR) 

[kondensat'tsjone] sf 



condimento — confezione 

condimento [kondi'mento] sm assaisonne- 
ment m. 

condire [kon'dire] vt assaisonner. 
condiscendente [kondiffen'dente] agg 
condescendant(e). 

condiscendenza [kondiffen'dentsa] sf (di- 
sponibilità) obligeance f; (arrendevolezza) 

complaisance f. 
condiscendere [kondif'fendere] vi: — a 
consentir à. 

condisceso, -a [kondif'feso] pp di condi- 
scendere. 

condividere [kondi'videre] vt partager. 
condiviso, -a [kondi'vizo] pp di condivide- 

re. 
condizionale [kondittsjo'nale] agg condi- 

tionnel(le) $ sf (D/R) sursis msg $ sm 
(LING) conditionnel m. 

condizionamento [kondittsjona'mento] sm 
conditionnement m; » condizionamento 
d’aria climatisation f. 

condizionare [kondittsjo'nare] vt condi- 
tionner; ad aria condizionata climatisé(e). 

condizionatore [kondittsjona'tore] sm cli- 
matiseur m. 

condizione [kondit'tsjone] sf condition f; a 
— che à condition que; a nessuna — sous 

aucune condition; condizioni a convenirsi 

conditions à définir; > condizioni di la- 
voro conditions de travail; » condizioni 
di vendita conditions de vente. 

condoglianze [kondof'£antse] sfpl condo- 
léances fpl. 

condominiale [kondomi'njale] agg de co- 
propriété. 

condominio [kondo'minjo] sm copropriété 
f; (edificio) immeuble m en copropriété. 

condomino [kon'domino] sm copropriétai- 
re m/f. 

condonare [kondo'nare] vt (D/R) remettre. 
condono [kon'dono] sm remise f; » condo- 
no edilizio amnistie accordée aux person- 

nes ayant édifié des bâtiments sans permis 
de construire; » condono fiscale amnis- 
tie accordée aux fraudeurs du fisc. 

condotta [kon'dotta] sf conduite f; (incarico 

sanitario) territoire confié à un médecin 

dépendant d'une commune. 

condotto, -a [kon'dotto] pp di condurre $ 
agg: medico — médecin m (au service 

d'une commune) $ sm (anche ANAT) 
conduit m. 

conducente 
teur(-trice). 

conduco etc [kon'duko] vb vedi condurre. 
condurre [kon'durre] vt (azienda) diriger; 
(combattimento) mener; (accompagnare, 
guidare) conduire; (trasportare: acqua, 
gas, fig: indurre) conduire, amener $ vi 
(SPORT) mener; (strada, fig): — a condui- 
re à; condursi vr se conduire; — a termi- 

[kondu'tfente] smf conduc- 
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ne mener à terme. 
condussi etc [kon'dussi] vb vedi condurre. 
conduttore, -trice [kondut'tore] agg 
conducteur(-trice) $ sm conducteur m; 

(RADIO: di trasmissione) animateur m; filo 
— (anche fig) fil m conducteur; motivo — 

leitmotiv m. 
conduttura [kondut'tura] sf canalisation f. 
conduzione [kondut'tsjone] sf (di affari, dit- 

ta) gestion f; (D/R: locazione) location f; 

(AIS) conduction f. 
confabulare [konfabu'lare] vi parler à voix 
basse, manigancer. 

confacente [konfa'tfente] agg (adatto): — a 
adapté(e) à. 

CONFAGRICOLTURA  [konfagrikol'tura] 
abbr f (= Confederazione generale dell’Agri- 

coltura Italiana) = C.G.A. f. 

Confapi [kon'fapi] abbr f (= Confederazione 
Nazionale della Piccola Industria) = 

C.G.P.M.E. f. 
confarsi [kon'farsi] vip: — a convenir à. 
CONFARTIGIANATO [konfartidza'nato] 

abbr f = Confederazione Generale dell'Arti- 

gianato Italiano. 

confatto, -a [kon'fatto] pp di confarsi. 
CONFCOMMERCIO [konfkom'mertfo] abbr 
f = Confederazione Generale del Commer- 

cio. 

confederazione  [konfederat'tsjone] sf 
confédération f; » confederazione sin- 
dacale confédération syndicale. 

conferenza [konfe'rentsa] sf conférence f; 
>» conferenza stampa conférence de 
presse. 

conferenziere, -a 
conférencier(-ière). 

conferimento [konferi'mento] sm remise f. 
conferire [konfe'rire] vt: — a conférer à; 
(premio) décerner à. 

conferma [kon'ferma] sf confirmation f. 
confermare [konfer'mare] vt confirmer. 
confessare [konfes'sare] vt avouer; (REL) 
confesser; confessarsi vr (REL) se 

confesser; (confidarsi) se confier; andare 

a confessarsi (REL) aller se confesser. 
confessionale [konfessjo'nale] agg (REL) 
confessionnel(le) $ sm confessionnal m. 

confessione [konfes'sjone] sf confession f, 
aveu m; (REL) confession. 

confesso, -a [kon'fesso] agg: reo — ‘ac- 
cusé(e) passé(e) aux aveux. 

confessore [konfes'sore] sm (REL) confes- 
seur m. 

confetto [kon'fetto] sm dragée f. 
confettura [konfet'tura] sf confiture f. 
confezionare [konfettsjo'nare] vt (vestito) 
confectionner; (merci, pacchi) emballer. 

confezione [konfet'tsjone] sf (di abiti) 
confection f; (imballaggio) emballage m; 
confezioni sfpl (abbigliamento) confection 

[konferen'tsjere]  sm/f 
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fsg, prêt-à-porter msg; in — da viaggio de 

voyage; >» confezione regalo paquet- 
cadeau m; » confezione risparmio pa- 
quet m familial o économique; » confe- 
zioni da uomo vêtements mpl d’homme; 
» confezioni per signora vêtements de 
femme. 

conficcare [konfik'kare] vt: — qe in planter 
qch dans, enfoncer qch dans; conficcar- 
si vip se planter, se loger. 

confidare [konfi'dare] vi: — in compter sur 
vi confier; confidarsi vr: confidarsi con 

qn se confier à qn. 
confidente [konfi'dente] sm/f confident(e); 

(della polizia) indicateur(-trice). 

confidenza [konfi'dentsa] sf (familiarità) fa- 
miliarité f; (fiducia) confiance f; (rivelazio- 

ne) confidence f; prendersi (troppe) confi- 
denze se permettre des familiarités; 
fare una — a qn faire une confidence à 
qn. 

confidenziale [konfiden'tsjale] agg fami- 
lier(-ière); (segreto) confidentiel(le); in 

via — confidentiellement, en confidence. 

configurare  [konfigu'rare] vt. (/NFORM) 
configurer; configurarsi vip: configurarsi 
in se traduire par. 

configurazione [konfigurat'tsjone] sf (anche 
INFORM) configuration f. 

confinante [konfi'nante] agg limitrophe, 
voisin(e). 

confinare [konfi'nare] vi: — (con) confiner 
(à o avec) 4 vt (D/R) condamner à la re- 
légation; (fig) reléguer; confinarsi vr: 
confinarsi in se confiner, s’isoler. 

confinato, -a [konfi'nato] agg relégué(e) 4 
sm/f personne f condamnée à la reléga- 

tion. 
Confindustria [konfin'dustrja] abbr f (= 
Confederazione Generale dell'Industria Italia- 

na) = CNPF m. 
confine [kon'fine] sm limite f; (di paese) 
frontière f; (/imite) frontière f, limite f; 

territorio di — territoire m frontalier. 

confino [kon'fino] sm relégation f. 
confisca [kon'fiska] sf confiscation f. 
confiscare [konfis'kare] vt confisquer. 
conflagrazione [konflagrat'tsjone] sf confla- 
gration f. 

conflitto [kon'flitto] sm conflit m; essere in 
— con être en conflit avec. 

conflittuale . [konflittu'ale] 
tuel(le). 

conflittualità [konflttuali'ta] sf conflit m. 
confluenza [konflu'entsa] sf (di fiumi) 
confluence f; (di strade, di idee) conver- 

gence f. 
confluire [konfiu'ire] vi (vedi sf) confluer; 
converger. 

confondere 
confusamente) 

agg. conflic- 

[kon'fondere] vt (mescolare 
mélanger, embrouiller; 

conficcare — congenito 

(una persona o cosa per un’altra) confon- 
dre; (imbarazzare) embarrasser; confon- 
dersi vip (mescolarsi) se confondre; (tur- 
barsi) se troubler; (sbagliare) confondre; 
— le idee a qn embrouiller qn. 

conformare [konfor'mare] vt: — a confor- 
mer à; conformarsi vr, vip: conformarsi 
(a) se conformer (à). 

conforme [kon'forme] agg: — (a) conforme 
(à) $ avv: — a conformément à. 

conformismo [konfor'mizmo] sm confor- 
misme f. 

conformista, -i, 
conformiste m/f. 

conformità [konformi'ta] sf conformité f; 
in — a en conformité avec. 

confortare [konfor'tare] vt réconforter. 
confortevole [konfor'tevole] agg réconfor- 

tant(e); (comodo) confortable. 
conforto [kon'forto] sm (consolazione, sol- 

lievo) réconfort m; (conferma) appui m; a 
— di qe à l’appui de qch; i conforti (reli- 
giosi) les derniers sacrements. 

confraternita [konfra'ternita] sf confrérie 

-e [konfor'mista] sm/f 

confrontare [konfron'tare] vt comparer; 
confrontarsi vr s’affronter. 

confronto [kon'fronto] sm comparaison f; 
(DIR) confrontation f; (ML, POL) affron- 

tement m; in o a — (di) par rapport 

(à); nei miei/tuoi confronti à mon/ton 

égard. 
confusi etc [kon'fuzi] vb vedi confondere. 
confusione [konfu'zjone] sf confusion f; 
(turbamento, agitazione) confusion, trou- 
ble m; far — (disordine) mettre le fouillis; 

(chiasso) faire du chahut; (confondere) 

confondre. 
confuso, -a [kon'fuzo] pp di confondere À 

agg confus(e). 
confutare [konfu'tare] vt réfuter. 
congedare [kondze'dare] vt congédier; 

(MIL) renvoyer; congedarsi vr prendre 
congé; (MIL) être libéré(e). 

congedo [kon'dzedo] sm congé m; (MIL) li- 
bération f; prendere — da prendre congé 
de; > congedo assoluto (/1) libération 

définitive. 
congegnare [kondzen'nare] vt assembler, 
monter; (fig) monter. 

congegno [kon'dzenno] sm mécanisme m, 
dispositif m. 

congelamento [kondzela'mento] sm 
congélation f; (VED) gelure f, engelure f; 

» congelamento salariale gel m des sa- 
laires. 

congelare [kondze'lare] vt congeler; (POL, 
ECON) geler; congelarsi vip geler. 

congelatore [kondzela'tore] sm congéla- 
teur m. 

congenito, -a [kon'dzenito] agg congéni- 



congerie — consacrare 

tal(e). 
congerie [kon'd3erje] sf inv fatras msg. 
congestionare [kon3estjo'nare] vt conges- 

tionner; essere congestionato (persona, 

viso) être congestionné; (zona: per traffi- 
co) être embouteillé. 

congestione [kond3es'tjone] sf, (vedi vb) 
congestion f; embouteillage m. 

congettura [kond3zet'tura] sf conjecture m. 
congiungere [kon'dzundzere] vt joindre, 

relier; (mani) joindre; congiungersi vip 
(unirsi: fiumi etc) se rejoindre; congiun- 
gersi in matrimonio s’unir par les liens 

du mariage. 
congiuntivite [kondzunti'vite] sf conjoncti- 

vite f. 
congiuntivo [kondzun'tivo] sm (LING) sub- 
jonctif m. 

congiunto, -a [kon'dzunto] pp di congiun- 
gere $ agg joint(e); (/egato da parentela, 

amicizia) proche $ sm/f (parente) pa- 
rent(e). 

congiuntura [kondzun'tura] sf conjoncture 
f; (ANAT) jointure f. 

congiunturale [kondzuntu'rale] 
conjoncturel(le). 

congiunzione [kondzun'tsjone] sf conjonc- 
tion f. 

congiura [kon'd3zura] sf conjuration f. 
congiurare [kondzu'rare] vi: — (contro) 
conspirer (contre). 

conglomerato [konglome'rato] sm conglo- 
mérat m; (EDIL) aggloméré m. 

Congo ['kongo] sm Congo m. 
congolese [kongo'lese] agg congolais(e) 4 

sm/f Congolais(e). 
congratularsi [kongratu'larsi] vip: — con qn 

per qc féliciter qn pour o de qch. 
congratulazioni [kongratulat'tsjoni] sfpl fé- 

licitations fpl. 

congrega, -ghe [kon'grega] sf bande f. 
congregazione [kongregat'tsjone] sf 
congrégation f. 

congressista, -i, 
congressiste m/f. 

congresso [kon'gresso] sm congrès msg; 
(POL) Congrès. 

congruo, -a |['kongruo] agg (prezzo, 
compenso) convenable, adéquat(e); (ra- 
gionamento) cohérent(e). 

conguagliare [kongwaf'£are] vt (conto) ba- 
lancer. 

conguaglio [kon'gwa4fo] sm (in contabilità) 
balance f; (somma) solde m; pagare il — 
payer le solde. 

coniare [ko'njare] vt (moneta) frapper: 
(fig: vocaboli, slogan) forger, créer. 

coniazione [konjat'tsjone] sf (vedi vt) frap- 
pe f; création f. 

conico, -a, -ci, -che ['koniko] agg conique. 
Conifere [ko'nifere] sfpl conifères mpl. 
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conigliera [koni4'4era] sf (gabbia) clapies 
m; (recinto) lapinière f. 

coniglietta [konif'Aetta] sf serveuse en te- 
nue légère dans une boîte de nuit. - 

coniglio [ko'ni4o] sm lapin m; (fig) poule 
f mouillée. 

coniugale [konju'gale] agg conjugal(e). 
coniugare [konju'gare]-vt conjuger; coniu- 

garsi vip (sposarsi) se marier. 
coniugato, -a [konju'gato] agg marié(e). 
coniugazione [konjugat'tsjone] sf conjugai- 

son f. 
coniuge ['konjud3ze] sm/f conjoint(e). 
connaturato, -a [konnatu'rato] agg congé- 

nital(e). 
connazionale [konnattsjo'nale] sm/f compa- 

triote m/f. 
connessione [konnes'sjone] sf liaison f; 

(fig) lien m, rapport m. 
connesso, -a [kon'nesso] pp di connettere. 
connettere [kon'nettere] vt relier, bran- 
cher; (ELETTR) connecter; (fig) mettre en 

rapport $ vi: non — divaguer, ne plus 

avoir les idées claires. 
connettore [konnet'tore] sm connecteur m. 
connivente [konni'vente] agg complice. 
connotati [konno'tati] smpl signalement m; 
rispondere ai — correspondre au signale- 

ment; cambiare i — a qn (fam) abîmer le 
portrait à qn. 

connubio [kon'nubjo] sm mariage m; (fig) 
union f. 

cono ['kono] sm cône m; » cono (gelato) 
cornet m. 

conobbi etc [ko'nobbi] vb vedi conoscere. 
conoscente [konof'fente] sm/f connaissan- 

ce f. 
conoscenza [konof'fentsa] sf connaissance 

f, essere a — di qc avoir connaissance de 

qch; portare qn a — di qe mettre qn au 

courant de qch; per vostra — pour infor- 

mation; fare la — di qn faire la connais- 
sance de qn; perdere — (svenire) perdre 
connaissance, »conoscenza . tecnica 
savoir-faire m. 

conoscere [ko'noffere] vt connaître; co- 
noscersi vr se connaître; — qn di vista 

connaître gn de vue; farsi — (fig) se fai- 
re un nom, 

conoscitore, -trice 
connaisseur(-euse). 

conosciuto, -a [konof'futo] pp di conosce- 
re $ agg connu(e). 

conquista [kon'kwista] sf conquête f. 
conquistare [konkwis'tare] vt conquérir. 
conquistatore, -trice [konkwista'tore] sm/f 
conquérant(e). 

cons. abbr (= consiglio) conseil. 
consacrare [konsa'krare] vt (re, imperatore) 

sacrer; (REL, sancire: uso etc) consacrer; 
(dedicare) dédier; consacrarsi vr: consa- 

[konoffi'tore]  sm/f 



ITALIANO-FRANCESE 91 

crarsi a se consacrer à. 

consanguineo, -a [konsan'gwineo] sm/f 
consanguin(e). 

consapevole [konsa'pevole] agg: — di 
conscient(e) de. 

consapevolezza  [konsapevo'lettsa] sf 
conscience f. 

consciamente [konfa'mente] avv 
consciemment. 

conscio, -a, -sci, -sce ['konfo] agg 
conscient(e) $ sm (PS/C) conscient m; — 
di conscient de. 

consecutivo, -a [konseku'tivo] agg consé- 
cutif(-ive). 

consegna [kon'senna] sf (di merce) livrai- 
son f; (di dispaccio, documento) remise f; 

(Mil) consigne f; dare in — livrer; prende- 

re in — qc prendre livraison de qch; alla 

— à la livraison; dare qe in — a confier la 
garde de qch à; passare le consegne a 

passer le relais à; pagamento alla — 
paiement m à la livraison; > consegna a 

domicilio livraison à domicile; » conse- 
gna sollecita livraison immédiate. 

consegnare [konsen'nare] vt (pacco) re- 
mettre; (merce) livrer; (affidare) confier; 
(alla memoria, alla posterità) transmettre; 

(MIL) consigner. 

conseguentemente 
avv par conséquent. 

conseguenza. [konse'gwentsa] sf consé- 
quence f; in — di en conséquence de; per 
o di — par conséquent. 

conseguimento [konsegwi'mento] sm (di 
risultato, vittoria) obtention f; (di obiettivo) 

réalisation f; al — della laurea = à l’ob- 

tention de la maîtrise. 
conseguire [konse'gwire] vt remporter; (ri- 

sultato) obtenir $ vi s’ensuivre, découler; 

— la laurea = obtenir sa maîtrise. 

consenso [kon'senso] sm approbation f; 
(conformità di opinioni) consensus msg; 
(assenso) consentement m. 

consensuale [konsensu'ale] 
suel(le). 

consentire [konsen'tire] vi: — a consentir 
à, accéder à  vt permettre; mi si con- 

senta di ringraziare permettez-moi de re- 

mercier. 
consenziente [konsen'tsjente] agg consen- 

tant(e). 
conserto, -a [kon'serto] agg: a braccia con- 

serte les bras croisés. 
conserva [kon'serva] sf (CUC) conserve f; 
>» conserva di frutta/di pomodoro 
conserve de fruits/de tomates;  con- 

serve alimentari conserves (alimentai- 
res). 

conservare [konser'vare] vt (CUC) conser- 
ver; (/ettere, oggetto, ricordo) conserver, 
garder; (innocenza, anonimato) garder; 

[konsegwente'mente] 

agg consen- 

consanguineo - consistenza 

conservarsi vip se conserver, se garder; 
(giovane) rester. 

conservatore, -trice [konserva'tore] agg, 
sm/f (POL) conservateur(-trice). 

conservatorio [konserva'torjo] sm (MUS) 
conservatoire m. 

conservazione [konservat'tsjone] sf 
conservation f; istinto di — instinct m de 

conservation; a lunga — longue conser- 
vation. 

consesso [kon'sesso] sm (assemblea) as- 

semblée f; (riunione) réunion f. 
considerabile [konside'rabile] agg digne de 
considération. 

considerare [konside'rare] vt considérer: 
(possibilità) considérer, envisager; (per- 

sona, idea: reputare) considérer comme; 
(contemplare, prevedere) prévoir; consi- 
derarsi vr se considérer; — qc molto/ 

poco attacher beaucoup/peu d’importan- 
ce à qch. 

considerato, -a [konside'rato] agg (stimato) 
considéré(e), estimé(e). 

considerazione [konsiderat'tsjone] sf (esa- 
me attento) considération f; (stima) consi- 
dération, estime f; prendere in — (candi- 

dato) retenir; (fattore) prendre en consi- 

dération, faire entrer en ligne de comp- 
te. 

considerevole [konside'revole] agg consi- 
dérable. 

consigliabile [konsiX'abile] agg con- 
seillé(e). 

consigliare [konsi{'£are] vt conseiller; 
consigliarsi vip: consigliarsi con qn de- 
mander conseil à qn; — a qn qe con- 
seiller qch à qn; — a qn di fare qc con- 
seiller à qn de faire qch. 

consigliere, -a [konsiX'Aere]  smf sm 
conseiller(-ère); » consigliere comunale 
conseiller municipal; » consigliere 
d'amministrazione administrateur m; 

» consigliere delegato (COMM) adminis- 
trateur délégué. 

consiglio [kon'siâ4o] sm conseil m; » con- 
siglio d'amministrazione conseil d’ad- 
ministration; » Consiglio dei Ministri 

(POL) Conseil des ministres; » Consiglio 

d'Europa Conseil de l’Europe; » consi- 
glio di fabbrica comité m d’entreprise; 
>» Consiglio di stato Conseil d'Etat; 
» Consiglio Superiore della Magistra- 
tura = Conseil supérieur de la magis- 

trature. 
consistente 

tant(e). 
consistenza [konsis'tentsa] sf consistance 

f; (di stoffa) tenue f; senza — (sospetti 

voci) sans consistance; » consistenza di 

cassa encaisse f; » consistenza di ma- 
gazzino stock m; » consistenza patri- 

[konsis'tente] agg consis- 



consistere -contaminazione 

moniale patrimoine m. 
consistere [kon'sistere] vi: — in consister 

en. 
consistito, -a [konsis'tito] pp di consistere. 
CONSOB ['konsob] sigla f (= Commissione 

per il controllo delle Società e delle Borse) 
= COB f. 

consociarsi [konso'tfarsi] vr s'associer. 
consociativo, -a [konsotfa'tivo] agg (demo- 

crazia) consensuel(le). 
consociato, -a [konso'tfato] agg, sm/f asso- 

cié(e). 
consolante [konso'lante] agg consolant(e). 
consolare [konso'lare] agg consulaire $ vt 
consoler; consolarsi vip se consoler. 

consolato [konso'lato] sm consulat m. 
consolazione [konsolat'tsjone] sf consola- 

tion f. 
console! ['konsole] sm (AMM) consul m. 
console? [k3'ssl] sf inv (tavolo, quadro di 
comando) console f. 

consolidamento 
consolidation f. 

consolidare [konsoli'dare] vt consolider; 
(Mil, fig) consolider, affermir; consoli- 

darsi vr, vip se consolider, s’affermir. 
consolidazione [konsolidat'tsjone] sf 
consolidation f. 

consommé [kiso'me] sm inv consommé m. 
consonante [konso'nante] sf consonne f. 
consonanza [konso'nantsa] sf consonance 

f; (fig) correspondance f. 

consono, -a ['konsono] agg: — a conforme 
à. 

consorte [kon'sorte] sm/f époux(épouse). 

consorzio [kon'sortsjo] sm consortium m; 
> consorzio agrario coopérative f 

d’agriculteurs; » consorzio di garanzia 
(COMM) syndicat m de garantie. 

constare [kon'stare] vi: — di se composer 
de, comprendre $ vb impers: mi consta 
che ... il m’apparaît que ...; a quanto mi 

consta que je sache, à ma connaissance. 
constatare [konsta'tare] vt constater. 
constatazione [konstatat'tsjone] sf consta- 

tation f; » constatazione amichevole 
(ASSICURAZIONE) constat m amiable. 

consueto, -a [konsu'eto] agg. coutumier 
(-ière), habituel(le) $ sm: come di — 
comme d’habitude. 

consuetudinario, -a [konsuetudi'narjo] 
agg: diritto — (D/R) droit m coutumier. 

consuetudine [konsue'tudine] sf (abitudine) 
habitude f; (usanza) coutume m. 

consulente [konsu'lente] smf consultant 
m; > consulente aziendale conseiller m 
de gestion; » consulente legale avocat- 
conseil m; » consulente tecnico 
ingénieur-conseil m; » consulente tribu- 
tario conseil fiscal. 

consulenza [konsu'lentsa] sf consultation f; 

[konsolida'mento] sm 
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ufficio di — fiscale cabinet m de conseiller 

fiscal; > consulenza legale avis m d’un 
avocat-conseil; » consulenza medica 
avis médical; > consulenza tecnica avis 
d’un conseiller technique. 

consultare [konsul'tare] vt consulter; con- 
sultarsi vr, vip se consulter; consultarsi 
(con) consulter. 

consultazione [konsultat'tsjone] sf consul- 
tation f; consultazioni sfpl (POL) entretiens 
mpl; testo di — ouvrage f de référence. 

consultivo, -a [konsul'tivo] agg consulta- 
tif(-ive). 

consultorio [konsul'torjo] sm: — familiare o 
matrimoniale = centre m de planification 
et d’éducation familiale; » consultorio 
pediatrico centre de pédiatrie. 

consumare [konsu'mare] vt consommer; 
(/ogorare: scarpe, abito) user; consumarsi 

vip s’usèr. 
consumato, -a [konsu'mato] agg usé(e); 

(persona: esperto) consommé(e). 
consumatore [konsuma'tore] sm consom- 
mateur m. 

consumazione 
consommation f. 

consumismo [konsu'mizmo] sm attitude f 
typique de la société de consommation. 

consumo [kon'sumo] sm consommation f; 
generi o beni di — biens mpl de consom- 

mation; beni di largo — produits mpl de 
base. 

consuntivo, -a [konsun'tivo] agg: bilancio 
— bilan m. 

consunto, -a [kon'sunto] agg usé(e); (viso) 
émacié(e). 

conta l'konta] sf (nei giochi): fare la — 
chanter une comptine. 

contabile [kon'tabile] agg, smf comptable 
m/f. i 

contabilità [kontabili'ta] sf comptabilité f; 
(ufficio) — (service m de) comptabilité; 
» contabilità di gestione comptabilité 
de gestion. 

contachilometri [kontaki'lometri] sm inv 
compteur m kilométrique. 

contadino, -a [konta'dino] sm/f (anche peg) 
paysan(ne). 

contagiare [konta'dzare] vt contaminer. 
contagio, -gi [kon'tadz0] sm contagion f. 
contagioso, -a [konta'dzoso] agg conta- 
gieux(-euse). 

contagiri [konta'dziri] sm inv compte-tours 
msg. 

contagocce [konta'gottfe] sm inv compte- 
gouttes msg; col — (fig) au compte- 
gouttes. 

contaminare [kontami'nare] vt contami- 
ner, infecter. 

contaminazione 
contamination f. 

[konsumat'tsjone] sf 

[kontaminat'tsjone] sf 
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contante [kon'tante] sm comptant m; paga- 
re in contanti payer comptant. 

contare [kon'tare] vt compter $ vi comp- 
ter; — su compter sur; — di fare qc 
compter faire qch; ha i giorni contati ses 
jours sont comptés; ha le ore contate ses 
heures sont comptées; la gente che conta 
les personnalités en vue, le jet-set; uno 
che conta un personnage influent. 

contascatti [konta'skatti] sm inv compteur 
d'unités téléphoniques. 

contatore [konta'tore] sm compteur m. 
contattare [kontat'tare] vt contacter. 
contatto [kon'tatto] sm contact m; mettersi 

in — con se mettre en contact avec; es- 
sere in — con étre en contact avec; fare 
— (ELETTR: fili) faire un court-circuit. 

conte ['konte] sm comte m. 
contea [kon'tea] sf comté m. 
conteggiare [konted'dzare] vt 

calculer. 

conteggio [kon'tedd3o] sm compte m. 
contegno [kon'tenno] sm tenue f; darsi un 

— se donner une contenance; (ricompor- 
si) reprendre contenance. 

contegnoso, -a [konten'noso] agg réser- 
vé(e). 

contemplare [kontem'plare] vt 
pier; (considerare) prévoir. 

contemplativo, -a [kontempla'tivo] 
contemplatif(-ive). 

contemplazione 
contemplation f. 

contempo [kon'tempo] sm: nel — en même 
temps. 

contemporaneamente [kontempora- 
nea'mente] avv en même temps, simulta- 
nément. 

contemporaneo, -a [kontempo'raneo] agg, 
sm/f contemporain(e). 

contendente [konten'dente] sm/f adversai- 
re m/f. 

contendere [kon'tendere] vt: — qe a qn 
disputer qch à qn $ vi rivaliser. 

contenere [konte'nere] vt contenir, renfer- 
mer; (reprimere) contenir; contenersi vr, 

vip se contenir. 
contenitore [konteni'tore] sm récipient m. 
contentare [konten'tare] vt contenter; 
contentarsi vip: contentarsi di se conten- 
ter de; si contenta di poco il se contente 
de peu. 

contentezza [konten'tettsa] sf contente- 
ment m, joie f. 

contentino [konten'tino] sm lot m o prix 
msg de consolation. 

contento, -a [kon'tento] agg content(e); — 
di content(e) de. 

contenuto, -a [konte'nuto] agg contenu(e) 
$ sm contenu m. 

contenzioso, -a [konten'tsjoso] agg (0/8) 

compter, 

contem- 

Q88 

[kontemplat'tsjone] sf 

contante - conto 

contentieux(-euse) $ sm contentieux msg. 

contesa [kon'tesa] sf querelle f. 
conteso, -a [kon'teso] pp di contendere. 
contessa [kon'tessa] sf comtesse f. 
contestare [kontes'tare] vt (D/R) notifier; 

(fig). contester; — il sistema contester le 
système. 

contestatore, -trice 
sm/f contestataire m/f. 

contestazione [kontestat'tsjone] sf (D/R: ri- 
cusazione) récusation f; (: notifica) notifi- 
cation f; (protesta) contestation f; (dispu- 
ta) querelle f; in caso di — en cas de 
contestation. 

contesto [kon'testo] sm contexte m. 
contiguo, -a [kon'tiguo] agg: — (a) conti- 

gu(-ué) (à). 

continentale [kontinen'tale] agg, sm/f conti- 
nental(e). 

continente [konti'nente] sm continent m $ 
agg sobre. 

continenza [konti'nentsa] sf sobriété f; 
(MED) continence f. 

contingente [kontin'dzente] agg contin- 
gent(e) $ sm (COMM) contingent m; — di 
leva (M/L) contingent de recrutement. 

contingenza [kontin'd3entsa] sf contingen- 
ce f; (indennità di) — (ECON) ajustement 
des salaires en fonction de l’inflation. 

continuamente  [kontinua'mente] avv 
continuellement; (frequentemente, ripetu- 

tamente) tout le temps. 
continuare [kontinu'are] vt, vi continuer; — 

a fare qe continuer à faire qch; continua 

a nevicare/a fare freddo il continue à 
neiger/à faire froid. 

continuativo, -a [kontinua'tivo] agg conti- 
nu(e). 

continuazione [kontinuat'tsjone] sf (di /a- 
voro, cammino) continuation f; (di rac- 

conto, discorso, film) suite f; in — sans ar- 

rét. 
continuità [kontinui'ta] sf continuité f. 
continuo, -a [kon'tinuo] agg continuel(le); 

(MAT, ELETTR) continu(e); di — continuel- 
lement. 

conto ['konto] sm compte m; (di ristorante) 
addition f; (di albergo) note f; (fig) consi- 
dération f, estime f; fare i conti con qn 
(fig) régler ses comptes avec qn; fare — 

su qn/qc compter sur qn/qch; fare — che 
(supporre) supposer que; rendere — a qn 
di qc rendre compte à qn de qch; render- 
si — di qc/che se rendre compte de qch/ 
que; tener — di qn/qc tenir compte de 
qn/qch; tenere qc da — prendre soin de 
qch; per — di pour le compte de; per — 
mio pour mon compte; (da so/o) tout 

seul; a conti fatti, in fin dei conti tout 

compte fait; ad ogni buon — en tout cas; 

di poco — de peu d’importance; di nessun 

[kontesta'tore]. agg, 



contorcere — contrastante 

— d’aucune importance; avere un — in 
sospeso con qn devoir de l’argent à qn, 
être en dette avec qn; (fig) avoir un 
compte à régler avec qn; mi hanno detto 

strane cose sul suo — ils m’ont dit des 
choses étranges sur son compte; » con- 
to alla rovescia compte à rebours; 
>» conto capitale compte capital; » con- 
to cifrato compte numéroté; » conto 

corrente compte courant, » conto cor- 

rente postale compte chèque postal; 

> conto economico compte des profits 
et pertes, >» conto in partecipazione 
compte joint; » conto passivo compte 
passif; » conto profitti e perdite comp- 
te profits et pertes; » conto valutario 
compte en devises. 

contorcere [kon'tortfere] vt tordre; con- 
torcersi vr se tordre. 

contornare [kontor'nare] vt entourer; con- 
tornarsi vr: contornarsi di s’entourer de. 

contorno [kon'torno] sm (/inea) contour m; 
(ornamento) bordure f; (CUC) garniture f; 
fare da — a entourer. 

contorsione [kontor'sjone] sf contorsion f. 
contorto, -a [kon'torto] pp di contorcere $ 

agg tordu(e); (fig) compliqué(e), contour- 
né(e). 

contrabbandare [kontrabban'dare] vt faire 
de la contrebande (de). 

contrabbandiere, -a [kontrabban'djere] 
sm/f contrebandier(-ière). 

contrabbando [kontrab'bando] sm contre- 
bande f; merce di — marchandise f de 
contrebande. 

contrabbasso [kontrab'basso] sm (MUS) 
contrebasse f. 

contraccambiare [kontrakkam'bjare] vt 
rendre; per — pour rendre la politesse. 

contraccettivo, -a [kontrattfet'tivo] agg 
contraceptif(-ive) $ sm contraceptif m. 

contraccolpo [kontrak'kolpo] sm choc m 
en retour; (di arma da fuoco) recul m. 

contrada [kon'trada] sf (strada) rue f; (rio- 
ne) quartier m; (regione) région f. 

contraddetto, -a [kontrad'detto] pp di 
contraddire. 

contraddire [kontrad'dire] vt contredire; 
contraddirsi vr se contredire; (testimo- 
nianze) être contradictoire. 

contraddistinguere [kontraddis'tingwere] 
vt distinguer; (merce) estampiller; (og- 
getto) marquer. 

contraddistinto, -a [kontraddis'tinto] pp di 
contraddistinguere. 

contraddittorio, -a [kontraddit'torjo] agg 
contradictoire. 

contraddizione [kontraddit'tsjone] sf 
contradiction f; essere in — étre en 

contradiction; cadere in — se contredire; 
spirito di — esprit m de contradiction. 
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contrae etc [kon'trae] vb vedi contrarre. 
contraente [kontra'ente] smf contrac- 

tant(e). 
contraerea [kontra'erea] sf artillerie f anti- 
aérienne. 

contraereo, -a [kontra'ereo] agg antiaé- 
rien(ne). 

contraffare [kontraf'fare] vt (voce) contre- 
faire; (firma) contrefaire, imiter. 

contraffatto, -a [kontraf'fatto] pp di con- 
traffare À agg (voce) contrefait(e); 
(firma) faux(fausse). 

contraffazione [kontraffat'tsjone] sf (di 
voce) imitation f; (di firma) falsification f, 
imitation; (cosa contraffatta) contrefaçon 

f. 

contrafforte [kontraf'forte] sm contrefort 
m. 

contraggo etc [kon'traggo] vb vedi contrar- 
re. 

contralto [kon'tralto] sm contralto m. 
contrappello [kontrap'pello] sm contre- 
appel m. 

contrappesare [kontrappe'sare] vt équili- 
brer; (fig) peser. 

contrappeso  [kontrap'peso] 
poids msg. 

contrapporre [kontrap'porre] vt: — qe a 
opposer qch à; (paragonare) comparer 
qch à; contrapporsi vr (essere in opposi- 
zione): contrapporsi a s’opposer à. 

contrapposto, -a [kontrap'posto] pp di 
contrapporre. 

contrariamente [kontrarja'mente] avv: — a 
contrairement à. 

contrariare [kontra'rjare] vt 
contrariarsi vr se contrarier. 

contrariato, -a [kontra'rjato] agg contra- 
rié(e). 

contrarietà [kontrarje'ta] sf inv adversité f. 
contrario, -a [kon'trarjo] agg (opposto): — 

(a) contraire (à); (avverso: vento) contrai- 

re, debout; (stagione, giudizio) défavora- 
ble $ sm contraire m; essere — a (sfavore- 

vole) être contre, s’opposer à; avere 

qualcosa in — avoir quelque chose 

contre; non ho niente in — je n’ai rien 
contre; in caso — dans le cas contraire; 
al — au contraire. 

contrarre [kon'trarre] vt contracter; (mu- 
scolo) contracter, crisper; contrarsi vip 
se contracter; — matrimonio contracter 
mariage. 

contrassegnare [kontrassen'nare] vt mar- 
quer. 

contrassegno [kontras'senno] sm marque 
f; spedire in — (COMM) faire un envoi 
contre remboursement. 

contrassi etc [kon'trassi] vb vedi contrarre. 
contrastante [kontras'tante] agg contras- 

tant(e). 

sm contre- 

contrarier; 
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contrastare [kontras'tare] vt faire obstacle 
à, empêcher; (diritto) contester: (amore) 

contrarier $ vi: — (con) (essere in disac- 
cordo) être en contraste (avec); (perso- 
na: litigare) se disputer (avec); (giudizio, 
idea) être en contraste (avec). 

contrasto [kon'trasto] sm (di /uci, colori, TV, 
FOT) contraste m; (conflitto) conflit m; (/i- 
tigio) dispute f. 

contrattacco [kontrat'takko] sm contre- 
attaque f; (fig) contre-attaque, riposte f; 
passare al — (fig) contre-attaquer. 

contrattare [kontrat'tare] vt négocier. 
contrattempo [kontrat'tempo] sm contre- 
temps msg. 

contratto, -a [kon'tratto] pp di contrarre à 
sm (DIR) contrat m; » contratto a termi- 
ne contrat à terme; » contratto colletti- 
vo di lavoro convention f collective; 
> contratto di acquisto contrat d’achat; 
>» contratto di affitto bail m, contrat de 
location; » contratto di lavoro contrat 
de travail; » contratto di locazione 
contrat de location; » contratto di ven- 
dita contrat de vente. 

contrattuale [kontrattu'ale] agg contrac- 
tuel(le); avere forza — (di sindacato) être 

en position de force dans les négocia- 

tions. 

contravvenire 
contrevenir à. 

contravventore, -trice [kontravven'tore] 
sm/f contrevenant(e). 

contravvenuto, -a [kontravve'nuto] pp di 
contravvenire. 

contravvenzione 
contravention f. 

contrazione [kontrat'tsjone] sf contraction 
f; (di prezzi) réduction f. 

contribuente [kontribu'ente] sm/f contri- 
buable m/f. 

contfibuire [kontribu'ire] vi: — a contri- 
buer à; — a fare qe contribuer à faire 

qch. 
contributivo, -a [kontribu'tivo] agg contri- 

butif(-ive). 
contributo [kontri'buto] sm contribution f; 

(tassa) cotisation f; » contributi previ- 
denziali cotisation fsg de sécurité socia- 
le; > contributi sindacali cotisation syn- 

dicale. 
contrito, -a [kon'trito] agg contrit(e). 
contro ['kontro] prep contre $ sm: il pro e il 

— le pour et le contre; — di me/lui 

contre moi/lui; pastiglie — la tosse pas- 
tilles fp! contre la toux; girarsi — il muro 
se tourner vers le mur; sbattere — il ta- 

volo se cogner à la table; — ogni mia 

aspettativa contre toute attente; per — 
par contre; >»contro pagamento 
(COMM) contre paiement m. 

[kontravve'nire] vi: — a 

[kontravven'tsjone] sf 

contrastare — controversia 

contro... ['kontro] pref contre... . 
controbattere [kontro'battere] vt riposter 
à 

controbilanciare [kontrobilan'tfare] vt 
contrebalancer. 

controcorrente [kontrokor'rente] avv 
a por contre-courant; andare — (fig) aller 

contre-courant. 
controcultura [kontrokul'tura] sf contre- 
culture f. 

controffensiva [kontroffen'siva] sf contre- 
offensive f. 

controfigura [kontrofi'gura] sf (C/VE) dou- 
blure f. 

controfirmare [kontrofir'mare] vt contresi- 
gner. 

controinformazione  [kontroinformat'ts- 
jone] sf information f non officielle. 

controllare . [kontrol'lare] vt. (verificare) 
contrôler; (sorvegliare) surveiller; (fig: 

dominare) maîtriser; controllarsi vr se 

contrôler, se maîtriser. 

controllato, -a [kontrol'lato] agg (persona) 
maître de soi; amministrazione controllata 

(COMM) administration f contrôlée. 
controllo [kon'trollo] sm contrôle m; (sor- 

veglianza) surveillance f; (di sé) maîtrise 
fi sotto — (7EL) sous écoute; di — (visita) 
de contrôle; » controllo delle nascite 
contrôle des naissances; » controllo di 
gestione contrôle de gestion; » control- 
lo di qualità contrôle de qualité; 
» controllo doganale contrôle douanier. 

controllore [kontrol'lore] sm contrôleur 
(-euse); >» controllore del traffico aereo 
o di volo contrôleur de la navigation 
aérienne, contròleur aérien, aiguilleur 

m du ciel. 
controluce [kontro'lutfe] sf inv. (F07) 
contre-jour m $ avv: (in) — (essere, foto- 
grafare) à contre-jour. 

contromano. [kontro'mano] avv en. sens 
contraire. 

contropartita [kontropar'tita] sf. (fig) 
contrepartie f. 

contropiede [kontro'pjede] sm (SPORT): 
azione di — contre-attaque f; prendere qn 

in — (fig) prendre qn au dépourvu. 

controproducente [kontroprodu'tfente] 
agg contre-productif(-ive). 

contrordine [kon'trordine] sm contrordre 
m; salvo — sauf contrordre. 

controsenso [kontro'senso] sm contresens 
msg. 

controspionaggio [kontrospio'nadd3o] sm 
(MIL) contre-espionnage m. 

controvalore [kontrova'lore] 
valeur f. 

controvento [kontro'vento] avv contre le 
vent. 

controversia [kontro'versja] sf controverse 

sm contre- 



controverso — convolare 

f; (DIR) différend m; » controversia sin- 
dacale conflit m syndical. 

controverso, -a [kontro'verso] agg contro- 
versé(e). 

controvoglia [kontro'voAAa] avv à contre- 
cœur. 

contumace [kontu'matfe] agg (D/R): render- 
si — se mettre en état de contumace # 
sm/f (DIR) contumace f. 

contumacia [kontu'matfa] sf (D/R) contu- 
mace f; condannare in — condamner par 

contumace. 
contundente [kontun'dente] agg: corpo — 
objet m contondant. 

conturbante [kontur'bante] 
blant(e). 

contusione [kontu'zjone] sf (MED) contu- 
sion f. 

convalescente [konvalef'fente] agg, sm/f 
convalescent(e). 

convalescenza [konvalef'fentsa] sf conva- 
lescence f. 

convalida [kon'valida] sf (D/R) certification 
f; (di biglietto) oblitération f. 

convalidare [konvali'dare] vt (D/R) valider; 
(biglietto) composter; (fig: dubbio, sospet- 
to) confirmer. 

convegno [kon'venno] sm (congresso) 
congrès msg; (/uogo) lieu m de rendez- 
vous; darsi — se donner rendez-vous. 

convenevoli [konve'nevoli] smpl politesses 
fol. 

conveniente [konve'njente] 
geux(-euse), intéressant(e). 

convenienza [konve'njentsa] sf compte m; 
convenienze sfpl convenances fpl; non tro- 
vare la propria — in un affare ne pas trou- 
ver son compte dans une affaire. 

convenire [konve'nire] vi (riunirsi) affluer; 
(concordare): — su se mettre d’accord 

sur; (tornare vantaggioso): — a.être avan- 
tageux(-euse) pour $ vt convenir de $ vb 

impers (essere doveroso): conviene andarse- 
ne il vaut mieux s’en aller; (essere van- 
taggioso): conviene fare/che facciamo il 
vaut mieux faire, nous avons intérét à 
faire; ne convengo j'en conviens; come 

convenuto comme convenu; in data da — 

à une date ultérieure; come (si) conviene 
ad una signorina comme il convient à 
une demoiselle. 

conventicola [konven'tikola] sf clique f. 
convento [kon'vento] sm (di frati) monas- 

tère m; (di suore) couvent m. 
convenuto, -a [konve'nuto] pp di conveni- 

re $ sm (cosa pattuita) ce qui a été 
convenu $ sm/f (D/R) défendeur(-eresse); 
i convenuti (/ presenti) les personnes fpl 
présentes; secondo il — d’après les ac- 
cords. 

convenzionale 

agg  trou- 

agg avanta- 

[konventsjo'nale] agg 
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conventionnel(le). 
convenzionato, -a [konventsjo'nato] agg 
conventionné(e). 

convenzione [konven'tsjone] sf convention 
f; le convenzioni (sociali) les conventions 
(sociales). 

convergente [konver'dzente] agg conver- 
gent(e). 

convergenza [konver'dzentsa] sf conver- 
gence f; (AUT) parallélisme m. 

convergere [kon'verdzere] vi converger. 
conversa [kon'versa] sf (REL) sœur f 
converse. 

conversare [konver'sare] vi converser, ba- 
varder. 

conversazione [konversat'tsjone] sf 
conversation f; fare — causer, bavarder. 

conversione [konver'sjone] sf (anche /N- 
FORM) conversion f; — ad U (AU7) demi- 
tour m. 

converso, -a [kon'verso] pp di convergere 
$ agg: per — au contraire. 

convertire [konver'tire] vt (anche /NFORM) 
convertir; convertirsi vr, vip: convertirsi 

(a) se convertir (à). 

convertito, -a [konver'tito] smf conver- 
ti(e). 

convertitore  [konverti'tore] 
convertisseur m. 

convesso, -a [kon'vesso] agg convexe. 
convincente [konvin'tfente] agg convain- 

cant(e). 

convincere [kon'vintfere] vt convaincre; 
convincersi vr: convincersi (di qc) se 
convaincre (de qch); — qn di qe (anche 
DIR) convaincre qn de qch; — qn a fare 
qc convaincre qn de faire qch. 

convinto, -a [kon'vinto] pp di convincere 
$ agg: reo — (D/R) accusé(e) convaincu(e) 
de culpabilité. 

convinzione [konvin'tsjone] sf conviction f. 
convissuto, -a [konvis'suto] pp di convive- 

re. 
convitato, -a [konvi'tato] sm/f convive m/f. 
convitto [kon'vitto] sm collège m, internat 

m. ” 

convivenza .[konvi'ventsa] sf vie f en 
commun, cohabitation f; (D/R) concubi- 
nage m. 

convivere [kon'vivere] vi cohabiter, vivre 
ensemble. 

convocare [konvo'kare] vt convoquer. 
convocazione [konvokat'tsjone] sf convo- 

cation f; lettera di > lettre f de convoca- 
tion. 

convogliare [konvof'£are] vt diriger; (tra- 
sportare: fiume) charrier. 

convoglio [kon'v54o] sm (gruppo di veico- 
li) convoi m; (FERR) rame f; » convoglio 
funebre convoi funèbre. 

convolare [konvo'lare] vi: — a (giuste) noz- 

sm (ELETTR) 
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ze (scherz) convoler (en justes noces). 
convulsione [konvul'sjone] sf convulsion f. 
convulso, -a [kon'vulso] agg (attività) fé- 

brile; (pianto) convulsif(-ive). 
COOP [kop] abbr f = cooperativa. 
cooperare [koope'rare] vi: — (a) coopérer 

(è). 
cooperativa [koopera'tiva] sf coopérative 
e 

cooperazione [kooperat'tsjone] sf coopéra- 
tion f. 

coordinamento [koordina'mento] sm coor- 
dination f. 

coordinare [koordi'nare] vt coordonner. 
coordinata [koordi'nata] sf coordonnée f; 
coordinate sfpl coordonnées fpl. 

coordinato, -a [koordi'nato] agg coordon- 
né(e); coordinati smpl coordonnés mpl. 

coordinazione [koordinat'tsjone] sf coordi- 
nation f. 

Copenaghen [kope'nagen] sf Copenhague. 
coperchio, -chi [ko'perkjo] sm couvercle 

m. 

coperta [ko'perta] sf couverture f; (da 
viaggio) plaid m, couverture (de voya- 
ge); (WAUT) pont m. 

copertina [koper'tina] sf couverture f; (di 
quaderno) couverture, protège-cahier m. 

coperto, -a [ko'perto] pp di coprire $ agg 
couvert(e) $ sm (a tavola) couvert m; — 
di couvert(e) de; al — à couvert. 

copertone [koper'tone] sm (AUT) pneu m; 
(telo) bàche f. 

copertura [koper'tura] sf couverture f; fare 
un gioco di — (SPOR7) avoir un jeu dé- 

fensif; > copertura assicurativa couver- 
ture (d’un risque) par une assurance. 

copia ['kopja] sf copie f; (FOT) épreuve f; 
(libro) exemplaire m; brutta — brouillon 

m; bella — propre m; » copia conforme 
(DIR) copie conforme; » copia omaggio 

exemplaire gratuit. 
copiare [ko'pjare] vt copier; (imitare) imi- 

ter. 

copiatrice [kopja'tritfe] sf copieur m. 
copione [ko'pjone] sm (CINE, TEATRO) scé- 

nario m; (C/NE) script m. 
coppa ['koppa] sf coupe f; coppe sfpi (CAR- 

TE) coupe fsg; » coppa dell'olio (AUT) 
carter m d’huile. 

coppia ['koppja] sf couple m; (due oggetti) 
paire f; (SPORT) double m. 

coprente [ko'prente] agg (co/ore, cosmetico) 
couvrant(e); (ca/ze) opaque. 

copricapo [kopri'kapo] sm coiffure f. 
coprifuoco, -chi [kopri'fwoko] sm couvre- 

feu m. 
copriletto [kopri'letto] sm inv couvre-lit m, 
dessus-de-lit m. 

coprire [ko'prire] vt couvrir; (occupare: ca- 
rica, posto) occuper; coprirsi vr, vip se 

convulsione — coricare 

couvrir; — qn di baci couvrir qn de bai- 

sers; coprirsi di (macchie, muffa) se cou- 
vrir de; — le spese couvrir les frais; co- 
prirsi le spalle (fig) assurer ses arrières. 

coque [kok] sf: uovo alla — œuf m à la co- 
que. 

coraggio [ko'raddz0] sm courage m; =! 
courage!; farsi — se donner du courage; 

hai un bel —! (sfacciataggine) tu as un sa- 
cré toupet! 

coraggioso, -a [korad'dz0so] agg coura- 
geux(-euse). 

corale [ko'rale] agg choral(e); (approvazio- 
ne) unanime. 

corallo [ko'rallo] sm corail m; il mar dei Co- 
ralli la mer de Corail. 

corano [ko'rano] sm (REL) Coran m. 
corazza [ko'rattsa] sf cuirasse f; (di anima- 

li) carapace f; (MIL) blindage m. 

corazzata [korat'tsata] sf (NAU7) cuirassé 
m. 

corazzato, -a [korat'tsato] agg (MIL) blin- 
dé(e). 

corazziere [korat'tsjere] sm (STORIA) cui- 
rassier m; (guardia presidenziale) gendar- 
me de la garde présidentielle italienne. 

corbelleria [korbelle'ria] sf sottise f, bétise 
fa 

corda ['korda] sf corde f; dare — a qn (fig) 
écouter qn; tenere sulla — qn (fig) tenir 
gn sur des charbons ardents; tagliare la 

— (fig) filer à l’anglaise; essere giù di — 
ne pas étre en forme; (essere depresso) 

ne pas avoir le moral; » corda vocale 

corde vocale. 
cordata [kor'data] sf (ALPIMSMO) cordée f; 

(fig: di imprese) coalition f. 

cordiale [kor'djale] agg cordial(e) $ sm cor- 
dial m. 

cordialità [kordjali'ta] sf inv cordialité f 4 
sfpl (saluti) cordiales salutations fpl. 

cordoglio {kor'd3440] sm condoléances fpl. 
cordone [kor'done] sm cordon m; » cordo- 

ne ombelicale cordon ombilical; » cor- 
done sanitario cordon sanitaire. 

Cordova ['kordova] sf Cordoue. 
Corea [ko'rea] sf Corée f; la — del Nord/ 
Sud la Corée du Nord/Sud. 

coreano, -a [kore'ano] agg coréen(ne) è 
sm/f Coréen(ne) $ sm coréen m. 

coreografia [koreogra'fia] sf chorégraphie 

coreografo, -a [kore'ografo] sm/f chorégra- 
phe m/f. 

Corfù [kor'fu] sf Corfou f. 
coriaceo, -a [ko'rjatfeo] agg coriace. 
coriandolo [ko'rjandolo] sm coriandre f; 

coriandoli smpl (per carnevale etc) confet- 
tis mpl. 

coricare [kori'kare] vt coucher; coricarsi 
vip se coucher. 



coricherò — corrispondere 

coricherò etc [korike'ro] vb vedi coricare. 
Corinto [ko'rinto] sf Corinthe. 
corista, -i, -e [ko'rista] sm/f choriste mf. 
corna ['korna] sfpl vedi corno. 
cornacchia [kor'nakkja] sf corneille f. 
cornamusa [korna'muza] sf cornemuse f. 
cornea ['kornea] sf (AVA7) cornée f. 
corner ['korner] sm inv (CALCIO) corner m; 

salvarsi in — (fig: in gara, esame) s’en ti- 
rer in extremis. 

cornetta [kor'netta] sf (MUS) cornet m (à 
pistons); (7EL) récepteur m, combiné m. 

cornetto [kor'netto] sm (CUC) croissant m; 
» cornetto acustico (MED) cornet m 
acoustique. 

cornice [kor'nitfe] sf cadre m, encadre- 
ment m; (fig) cadre m, décor m. 

cornicione [korni'tfone] sm corniche f. 
corno ['korno] sm (ZOOL: pl(f) corna, sostan- 

za) corne f; (MUS) cor m; le corna del cer- 

vo les bois du cerf; fare le corna a qn 
tromper qn; dire peste e corna di qn dire 

pis que pendre de qn; un —! des clous!, 
des prunes! 

Cornovaglia [korno'va{fa] sf Cornouaille 

cornuto, -a [kor'nuto] agg cornu(e); (fam/: 
marito, moglie) cocu(e). 

coro ['koro] sm chœur m. 
corollario [korol'larjo] sm corollaire m. 
corona [ko'rona] sf couronne f. 
coronamento [korona'mento] sm couron- 
nement m; il — dei propri sogni la réalisa- 
tion de ses réves. 

coronare [koro'nare] vt couronner. 
coronaria [koro'narja] sf artère f coronai- 

re. 
corpo ['korpo] sm corps msg; (di opere) 
corpus msg; a — a — corps à corps; pren- 
dere — prendre corps; darsi anima e — a 

se vouer corps et âme à; » corpo cele- 
ste corps céleste; » corpo d’armata 
corps d’armée; >» corpo dei carabinieri 
= corps de gendarmerie; » corpo del 
reato corps du délit; > corpo di ballo 
corps de ballet; » corpo di guardia 
corps de garde; » corpo diplomatico 
corps diplomatique; » corpo insegnante 
corps enseignant. 

corporale [korpo'rale] agg corporel(le). 
corporatura [korpora'tura] sf taille f, corps 

msg. 

corporazione [korporat'tsjone] sf corpora- 
tion f. 

corporeo, -a [kor'poreo] agg corporel(le). 
corposo, -a [kor'poso] agg (vino) qui a du 

corps. 
corpulento, -a [korpu'lento] agg corpu- 

lent(e). 

corpulenza [korpu'lentsa] sf corpulence f. 
corpuscolo [kor'puskolo] sm corpuscule m. 
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corredare [korre'dare] vt: — di (strumenti) 
équiper de; (documenti) accompagner 
de. 

corredo [kor'redo] sm équipement m, ma- 
tériel m; (di sposa) trousseau m. 

correggere [kor'reddzere] vt corriger. 
corrente [kor'rente] agg courant(e) $ sm: 
essere/mettere al — (di) étre/mettre au 
courant (de) $ sf courant m; la vostra let- 

tera del 5 — mese (COMM) votre lettre du 
S courant; articoli di qualità — articles 
mpl de qualité courante; contro — à 
contre-courant, » corrente alternata/ 
continua courant alternatif/continu. 

correntemente [korrente'mente] avv cou- 
ramment; parlare una lingua — parler 

couramment une langue. 
correntista, -i, -e [korren'tista] sm/ titulai- 

re m/f d’un compte courant. 

correo, -a ['korreo] sm/f (DIR) complice m/f. 
correre ['korrere] vi courir; (veico/o) rou- 

ler $ vt (gara, rischio) courir; — dietro a 
qn courir après qn; corre voce che ... le 
bruit court que ... . 

corresponsabilità [korresponsabili'ta] sf (di 
persona) coresponsabilité f; (: DIR) res- 

ponsabilité f solidaire. 
corresponsione [korrespon'sjone] sf paie- 
ment m. 

corressi etc [kor'ressi] vb vedi correggere. 
correttezza [korret'tettsa] sf correction f; 
(SPORT) fair-play m, franc-jeu m. 

corretto, -a [kor'retto] pp di correggere à 
agg correct(e); caffè — café m arrosé. 

correttore, -trice [korret'tore] sm/f: — di 
bozze correcteur(-trice) (d’épreuves) $ 
sm (liquido, per trucco) correcteur m. 

correzione [korret'tsjone] sf correction f; 
» correzione di bozze correction 
d’épreuves. 

corrida [kor'rida] sf corrida f. 
corridoio [korri'dojo] sm couloir m; mano- 

vre di — (POL) intrigues mpl de couloir. 
corridore [korri'dore] sm coureur m. 
corriera [kor'rjera] sf car m, autocar m. 
corriere [kor'rjere] sm courrier m; (per 

trasporto merci) messagerie f. 
corrimano [korri'mano] sm main f couran- 

te. 

corrispettivo [korrispet'tivo] sm rémunéra- 
tion f; versare a qn il — di una prestazione 

verser à qn la rémunération de ses 
prestations. 

corrispondente [korrispon'dente] agg, sm/f 
correspondant(e). 

corrispondenza [korrispon'dentsa] sf cor- 
respondance f; (/ettere) correspondance, 
courrier m; — in arrivo/in partenza cour- 

rier du jour/en partance. 
corrispondere [korris'pondere] vi (senti 

menti) payer de retour, partager; (sti- 
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pendio) payer, verser $ vi (equivalere): — 
a correspondre à; — con (essere in rap- 

porto epistolare) correspondre avec. 
corrisposto, -a [korris'posto] pp di corri- 
spondere. 

corroborare [korrobo'rare] vt 
(fig) corroborer. 

corrodere [kor'rodere] vt corroder. 
corrompere  [kor'rompere] vt 

pre. 
corrosione [korro'zjone] sf corrosion f. 
corrosivo, -a [korro'sivo] agg corrosif 

(-ive). 

corroso, -a [kor'roso] pp di corrodere. 
corrotto, -a [kor'rotto] pp di corrompere $ 

agg corrompu(e). 

corrucciarsi [korrut'tfarsi] vip s’irriter. 
corrugare [korru'gare] vt: — la fronte plis- 

ser le front. 

corruppi etc [kor'ruppi] vb vedi corrompe- 
re. 

corruttela [korrut'tela] sf corruption f des 
meeurs, dépravation f. 

corruzione [korrut'tsjone] sf corruption f; 
— di minorenne (0/R) détournement m de 
mineur. 

corsa ['korsa] sf course f; (di autobus) tra- 
jet m; fare una — faire une course; (fig) 
faire un saut; (SPORT) courir; andare o 

essere di — être pressé(e); » corsa ad 

ostacoli (/PP/CA) course d’obstacles; 

(ATLETICA) course de haies; >» corsa 
campestre cross-country m. 

corsaro, -a [kor'saro] agg: nave corsara 
corsaire m $ sm corsaire m. 

corsi etc ['korsi] vb vedi correre. 
corsia [kor'sia] sf (AU7) voie f; (di pista) 

couloir m; (di ospedale) salle f; » corsia 
di sorpasso (AUT) voie de dépassement; 

>» corsia preferenziale couloir d’auto- 
bus; (fig) traitement m de faveur. 

Corsica ['korsika] sf Corse f. 
corsivo, -a [kor'sivo] agg cursif(-ive) $ sm 

(TP) italique m; in — en italique. 
corso, -a ['korso] pp di correre $ agg 
corse $ sm/f Corse m/f $ sm cours msg; 
(strada) boulevard m, cours; (: per pas- 

seggiare) cours; dar libero — a donner li- 

bre cours à; nel — di au cours de; in — 

(anno) courant(e); “lavori in —“  “tra- 

vaux”; aver — legale avoir cours; » corso 
d'acqua (naturale) cours d’eau; (artificia- 

le) voie f d’eau; » corso serale cours mpl 

du soir. 
corte ['korte] sf cour f; fare la — a qn faire 

la cour à qn; >» Corte Costituzionale 
Cour constitutionnelle; » corte d'appel- 
lo cour d’appel; » Corte dei Conti Cour 
des comptes; » corte di cassazione 
cour de cassation, > corte marziale 
cour martiale. 

fortifier; 

corrom- 

corrisposto - coscrizione 

corteccia, -ce [kor'tettfa] sf écorce f. 
corteggiamento [korteddza'mento] sm 

cour f. 
corteggiare [korted'dzare] vt courtiser. 
corteggiatore [korteddza'tore] sm soupi- 

rant m. 
corteo [kor'teo] sm cortège m; » corteo 
funebre cortège funèbre; » corteo nu- 
ziale cortège nuptial. 

cortese [kor'teze] agg aimable, poli(e). 
cortesia [korte'zia] sf courtoisie f; per — 

s’il te plaît, s’il vous plaît; fare una — a 
qn rendre un service à qn; per —, dov'è 
...? pardon, où est ...? 

cortigiana [korti'dzana] sf (fig) courtisane 
f; vedi anche cortigiano. 

cortigiano, -a [korti'dzano] smf courti- 
san(e). 

cortile [kor'tile] sm cour f. 
cortina [kor'tina] sf rideau m. 
cortisone [korti'zone] sm cortisone f. 
corto, -a ['korto] agg court(e) $ avv: taglia- 

re — couper court; essere a — di qc être 

à court de qch; la settimana corta la se- 
maine anglaise; » corto circuito court- 
circuit m. 

cortocircuito [kortotfir'kuito] sm = 
circuito. 

cortometraggio 
court métrage m. 

corvino, -a [kor'vino] 
jais. 

corvo ['korvo] sm corbeau m. 
cosa |['kosa] sf (oggetto) chose f; (faccenda) 

affaire f; (che) —? quoi?, hein?; (che) 

cos'è? qu’est-ce que c’est?; a — pensi? à 
quoi penses-tu?; a cose fatte (dopo breve 

tempo) après coup; (dopo lungo tempo) 
rétrospectivement; tante belle cose! bien 

des choses!; ormai è + fatta! (positivo) 
voilà qui est fait!; (negativo) maintenant 
c’est fait!; è una — da niente ce n’est pas 

grave. 
cosca, -sche ['koska] sf (di mafiosi) clan 

m. 

coscia, -sce ['koffa] sf (AWAT) cuisse f; 
» coscia di pollo cuisse de poulet. 

cosciente [kof'fente] agg conscient(e); — 
di conscient(e) de. 

coscienza [kof'fentsa] sf conscience f; per- 
dere la — (sensi) perdre connaissance; 
» coscienza politica conscience politi- 
que. 

coscienzioso, -a 
consciencieux(-euse). 

cosciotto [kof'fotto] sm (CUC: di agnello) 
gigot m; (: di vitello) cuisseau m. 

coscritto [kos'kritto] sm (W/L) conscrit 
m. 

coscrizione 
conscription f. 

corto 

[kortome'tradd3o] sm 

agg (capelli) de 

[koffen'tsjoso] agg 

[koskrit'tsjone] sf — (MIL) 



cosi—costoso 

PAROLA CHIAVE 

così [ko'si] avv 1 (in questo modo) ainsi, 
comme cela; (in ta/ modo) de cette fa- 
con; le cose stanno così il en est ainsi; 
non ho detto così! je n’ai pas dit cela!, 
ce n’est pas ce que j'ai dit!; come stai? — 

così così comment vas-tu? — comme ci 
comme ga; e così via et ainsi de suite; 
per così dire pour ainsi dire 
2 (tanto) (aus)si; così lontano (aus)si loin; 

è un ragazzo così intelligente c’est un gar- 

con si intelligent 
$ agg inv (tale) tel(le), pareil(le); non ho 
mai visto un film così je n’ai jamais vu 

un film pareil 

$ cong 1 (perciò) comme ça, et ainsi; e 
così ho deciso di lasciarlo et alors j'ai dé- 

cidé de le quitter 
2: così ... come comme, aussi ... que; 
non è così bravo come te il n’est pas aus- 

si fort que toi; non è così intelligente 
come sembra il n’est pas aussi intelli- 

gent qu’il le paraît; non sei venuto così 
presto come avevi promesso tu n’es pas 
venu aussi tòt que tu l’avais promis; co- 
sì ... che si ... que; ero così stanco che non 
riuscivo a lavorare j'étais si fatigué que 

je n’arrivais pas à travailler; così sia 

(amen) ainsi soit-il. 

cosicché [kosik'ke] cong si bien que. 
cosiddetto, -a [kosid'detto] agg soi-disant 

mv. 

cosmesi [koz'mezi] sf (scienza) cosmétolo- 
gie f; (prodotti) produits mpl de beauté; 

(trattamento) traitement m de beauté. 
cosmetico, -a, -ci, -che [koz'metiko] agg, 

sm cosmétique m. 

cosmico, -a, -ci, -che ['kozmiko] agg cos- 
mique. 

cosmo [|' tenais sm COSMOS msg. 
cosmonauta, -i, -e [kozmo'nauta] sm/f cos- 
monaute m/f. 

cosmopolita, -i, -e [kozmopo'lita] agg, sm/f 
cosmopolite m/f. 

coso ['koso] sm (fam: oggetto) truc m, ma- 
chin m; (: aggeggio) engin m, truc; (: 
persona) machin, chose f. 

cospargere [kos'pardzere] vt: — di (di sale) 
saupoudrer de; (di cenere) cendrer; (di 
ghiaia) couvrir de. 

cosparso, -a [kos'parzo] pp di cospargere. 
cospetto [kos'petto] sm: al — di en présen- 

ce de, devant. 

cospicuità [kospikui'ta] f importance f. 
cospicuo, -a [kos'pikuo] agg considérable, 
important(e). 

cospirare [kospi'rare] vi conspirer. 
cospiratore, -trice [kospira'tore] 
conspirateur(-trice). 

sm/f 
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cospirazione [kospirat'tsjone] sf conspira- 
tion f. 

cossi etc [kossi] vb vedi cuocere. 
Cost. abbr (= costituzione) constitution f. 
costa ['kosta] sf côte f; navigare sotto — 
longer la côte; velluto a coste velours 
msg côtelé; la C- Azzurra la Côte d’Azur; 

la C- d'Avorio la Côte d’Ivoire. 
costà [kos'ta] avv là. 
costante [kos'tante] agg constant(e) $ sf 
constante f. 

costanza [kos'tantsa] sf constance f; il lago 
di C— le lac de Constance. 

costare [kos'tare] vi, vt coûter; — caro 
coûter cher; costi quel che costi coûte 

que coûte. 
Costa Rica ['kosta 'rika] sf Costa Rica m. 
costata [kos'tata] sf (CUC) entrecòte f. 
costato [kos'tato] sm (ANA7) côté m, flanc 

m. 

costeggiare [kosted'dzare] vt côtoyer, lon- 
ger. 

costei [kos'tei] pron vedi costui. 
costellazione [kostellat'tsjone] sf constella- 

tion f. 

costernare [koster'nare] vt consterner. 
costernato, -a [koster'nato] agg conster- 

né(e). 

costernazione 
consternation f. 

costiera [kos'tjera] sf côte f, littoral m. 
costiero, -a {kos'tjero] agg côtier(-ière). 
costipato, -a [kosti'pato] agg (MED) consti- 

pé(e). 

costituire [kostitu'ire] vt constituer; costi- 
tuirsi vip se constituer; costituirsi alla po- 

lizia se constituer prisonnier; costituirsi 

parte civile (D/R) se constituer partie ci- 
vile; il fatto non costituisce reato ce fait 
ne constitue pas un délit. 

costitutivo, -a [kostitu'tivo] agg constitu- 
tif(-ive); atto — (D/R: di società) acte m 
constitutif. 

costituzionale [kostituttsjo'nale] 
constitutionnel(le). 

costituzione [kostitut'tsjone] sf constitu- 
tion f. 

costo ['kosto] sm coût m; a — di au risque 
de; a — di rimpiangere di … quitte à re- 
gretter de ...; a ogni o qualunque —, a tut- 

ti i costi à tout prix; sotto — au-dessous 
du prix; » costi di esercizio frais mpl 
d’exploitation; » costi fissi coûts o frais 
fixes; » costi di gestione frais de ges- 
tion; » costi di produzione frais de 
production. 

costola ['kostola] sf (AVA7) côte f; avere qn 
alle costole (fig) avoir gn sur le dos. 

costoletta [kosto'letta] sf (CUC) côtelette f. 
costoro [kos'toro] pron pl vedi costui. 
costoso, -a [kos'toso] agg coûteux(-euse). 

[kosternat'tsjone] sf 

088 



ITALIANO-FRANCESE 101 

costretto, -a [kos'tretto] pp di costringere. 
costringere [kos'trindzere] vt obliger, 
contraindre; — qn a fare qe obliger qn à 
faire qch. 

costrittivo, -a [kostrit'tivo] agg coercitif 
(-ive). 

costrizione [kostrit'tsjone] sf contrainte f. 
costruire [kostru'ire] vt construire, bâtir: 

(LING, fig: teoria) construire. 
costruttivo, -a [kostrut'tivo] agg (ED/L) de 
construction; (fig) constructif(-ive). 

costruzione [kostrut'tsjone] sf (atto del co- 
struire, LING) construction f; (opera co- 
struita) construction, bâtiment m; di — in- 
glese fabriqué en Grande Bretagne. 

costui, costei [kos'tui] (pi costoro) pron 
celui-ci(celle-ci); si può sapere chi è —? 

(peg) peut-on savoir qui est cet indivi- 
du? 

costume [kos'tume] sm (abitudine) habitu- 
de f; (uso, di Carnevale, tradizionale) cou- 

tume f; (condotta morale) mœurs fpl; i co- 

stumi (di popolazione) les coutumes; don- 

na di facili costumi femme f de mœurs lé- 
gères; » costume (da bagno) maillot m 
de bain. 

costumista, -i, -e [kostu'mista] sm/f costu- 
mier(-ière). 

cotenna [ko'tenna] sf couenne f. 
cotogna [ko'tonna] sf coing m. 
cotoletta {koto'letta] sf (CUC) côtelette f. 
cotonare [koto'nare] vt (capelli) créper. 
cotone [ko'tone] sm coton m; > cotone 

idrofilo coton hydrophile. 
cotonificio [kotoni'fitfo] sm filature f de 

coton. 

cotta ['kotta] sf (fam: innamoramento) bé- 
guin m. 

cottimo ['kottimo] sm rétribution f à la 
pièce; a — (/avorare, pagare) à la pièce. 

cotto, -a ['kotto] pp di cuocere $ agg 
cuit(e); (fam: innamorato) amoureux 
fou(amoureuse folle) $ sm (terracotta) 
terre f cuite; — a puntino cuit à point; 

dirne di cotte e di crude a qn dire à qn 
ses quatre vérités; farne di cotte e di cru- 
de en faire des vertes et des pas 

mûres; mattone di — brique f; pavimento 

in — sol m carrelé. 
cottura [kot'tura] sf cuisson f; — a fuoco 

lento cuisson à feu doux. 
covare [ko'vare] vt, vi (anche fig) couver. 
covata [ko'vata] sf (anche fig) couvée f. 
covo ['kovo] sm tanière f; (di /adri, malvi- 

venti) repaire m; » covo di terroristi re- 

paire de terroristes. 
covone [ko'vone] sm gerbe f, meule f. 
cozza ['kottsa] sf moule f. 
cozzare [kot'tsare] vi: — contro cogner 
(contre); (fig) se heurter à. 

C.P. abbr (= cartolina postale) carte-lettre 

costretto — cremazione 

f; (POSTA = casella postale) = BP f; (DIR 
= codice penale) C.P. m. 

Cracovia [kra'kovja] sf Cracovie. 
crampo ['krampo] sm crampe f. 
cranio ['kranjo] sm cràne m. 
cratere [kra'tere] sm cratère m. 
cravatta [kra'vatta] sf cravate f; » cravatta 

a farfalla nœud m papillon. 
cravattino [kravat'tino] sm nœud m pa- 

pillon. 

creanza [kre'antsa] sf éducation f, polites- 
se f; buona — bonnes manières  fpl, 
savoir-vivre m. 

creare [kre'are] vt créer. 
creatività [kreativi'ta] sf créativité f. 
creato [kre'ato] sm création f. 
creatore, -trice [krea'tore] agg créateur 

(-trice) $ sm/f créateur(-trice); (REL): il C- 
le Créateur; un — di alta moda un grand 
couturier; andare al C- rendre l’âme. 

creatura [krea'tura] sf créature f; (bambi- 
no) enfant m. 

creazione [kreat'tsjone] sf création f. 
crebbi etc ['krebbi] vb vedi crescere. 
credente [kre'dente] sm/f (REL) croyant(e). 
credenza [kre'dentsa] sf (fede) croyance f; 
(convinzione) conviction f; (fiducia) créan- 

ce f; (armadio) buffet m, desserte f. 
credenziali [kreden'tsjali] sfpl lettres foi de 
créance; (fig) références fol. 

credere ['kredere] vt croire $ vi croire; 
credersi vr: credersi furbo se croire ma- 
lin; — in Dio/in qn croire en Dieu/en qn; 
= ao in (amicizia, valori, parole) croire à o 

en; gli credo je le crois; lo credo bene! je 
crois bien!; fai quello che credi, fai come 

credi fais comme tu veux, fais ce que tu 
veux. 

credibile [kre'dibile] agg croyable. 
credibilità [kredibili'ta] sf crédibilité f. 
creditizio, -a [kredi'tittsjo] agg de crédit. 
credito ['kredito] sm (anche comm) crédit 

m; (considerazione) considération f; com- 

prare a — acheter à crédit; > credito 

agevolato facilités fpl de crédit; » cre- 
dito d'imposta crédit d’impòt; » credi- 
to esigibile créance f exigible. 

creditore, -trice [kredi'tore] smf créan- 
cier(-ière). 

credo ['kredo] sm inv credo m inv. 
credulone, -a [kredu'lone] smf jobard(e), 
gobeur(-euse). 

crema ['krema] sf (anche fig: élite) crème f; 
(CUC: di zucchero, uova) flan m; (da scar- 
pe) cirage m; » crema idratante crème 
hydratante; » crema pasticciera crème 
pàtissière; » crema solare crème solai- 
re. 

cremare [kre'mare] vt incinérer. 
crematorio [krema'torjo]sm crématorium m. 
cremazione [kremat'tsjone] sf incinération 



cremisi-— crociato 

cremisi ['kremizi] agg inv cramoisi(e) $ sm 

inv cramoisi m. 
Cremlino [krem'lino] sm: il — le Kremlin. 
cremonese [kremo'nese] agg de Crémone. 
cremoso, -a [kre'moso] agg crémeux 

(-euse). 
crepa ['krepa] sf (ne/ terreno) crevasse f; 

(nel muro, nel pavimento) fissure f, lézar- 

de f. 
crepaccio, -ci [kre'pattfo] sm crevasse f. 
crepacuore [krepa'kwore] sm: morire di — 
mourir de chagrin. 

crepapelle [krepa'pelle] avv: ridere a — rire 
comme un bossu, rire à gorge déployée. 

crepare [kre'pare] vi crever; — dalle risa/ 
d'invidia crever de rire/de jalousie. 

crepitare [krepi'tare] vi crépiter. 
crepitio [krepi'tio] sm crépitement m. 
crepuscolo [kre'puskolo] sm crépuscule m. 
crescendo [kref'fendo] sm (MUS) crescen- 

do m. 

crescente [kref'fente] 
(/una) montant(e). 

crescere ['kreffere] vi grandir; (pianta) 
pousser, croître; (rumore, prezzo, paura) 
augmenter; (numero) augmenter, croître 
$ vt (figli) élever. 

crescione [kref'fone] sm cresson m. 
crescita ['kreffita] sf croissance f, pousse 

f; (di numero) augmentation f. 

cresciuto, -a [kref'futo] pp di crescere. 
cresima ['krezima] sf (REL) confirmation f. 
cresimare [krezi'mare] vt (REL) confirmer. 
crespo, -a ['krespo] agg (cape/li) crépu(e); 

(tessuto) crépé(e) $ sm crépe m. 
cresta ['kresta] sf créte f; alzare la — (fig) 
devenir trop sùr(e) de soi; abbassare la 

= (fig) se dégonfier; fare abbassare la — a 
qn rabaisser son caquet à qn; essere sul- 

la — dell'onda (fig: persona) être au som- 
met de la gloire. 

Creta ['kreta] sf Crète f. 
creta ['kreta] sf craie f argileuse. 
cretese [kre'tese] agg crétois(e) $ sm/ Cré- 

tois(e). 
cretinata [kreti'nata] sf (fam): dire/fare una 

— dire/faire une ânerie. 
cretino, -a [kre'tino] agg, sm/f crétin(e). 
CRI [kri] sigla f (= Croce Rossa Italiana) = 
CRF f. 

cric [krik] sm inv (TECN) cric m, vérin m. 
cricca, -che ['krikka] sf clique f, bande f. 
cricco, -chi ['krikko] sm (TECN) = cric. 
criceto [kri'tfeto] sm hamster m. 
criminale [krimi'nale] agg, sm/f criminel(le). 
Criminalpol [kriminal'pol] abbr f (= polizia 

criminale) = PJ f. 

crimine ['krimine] sm (0/R) crime m. 
criminologia [kriminolo'd3ia] sf criminolo- 

gie f. 

agg croissant(e); 
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criminoso, -a 
nel(le). 

crinale [kri'nale] sm arête f. 
crine ['krine] sm crin m. 
criniera [kri'njera] sf crinière f. 
cripta ['kripta] sf crypte f. 
crisantemo  [krizan'temo] 
thème m. 

crisi ['krizi] sf inv crise f; essere in — (parti 
to, impresa etc) être en crise; » crisi di 
nervi (persona) crise de nerfs; » crisi 

energetica crise énergétique. 
cristalleria [kristalle'ria] sf cristallerie f. 
cristallino, -a [kristal'lino] agg cristallin(e) 
$ sm (ANA7) cristallin m. 

cristallizzare [kristallid'dzare] vi cristalli- 
ser; cristallizzarsi vip se cristalliser; 
(fig) se figer, se fossiliser. 

cristallo [kris'tallo] sm cristal m; » cristalli 
liquidi cristaux liquides. 

cristianesimo [kristja'nezimo] sm christia- 
nisme m. 

cristianità [kristjani'ta] sf chrétienté f. 
cristiano, -a [kris'tjano] agg, smf chré- 

tien(ne); un povero — (fig) un pauvre 
homme; comportarsi da — (fig) se 

comporter de façon civilisée. 
Cristo ['kristo] sm Christ m; (un) povero c— 

un pauvre homme. 

criterio [kri'terjo] sm critère m; (buon sen- 
so) jugement m. 

critica, -che ['kritika] sf critique f. 
criticare [kriti'kare] vt critiquer. 
critico, -a, -ci, -che ['kritiko] agg, sm criti- 
que m. 

criticone, -a [kriti'kone] smf critiqueur 
(-euse). 

crivellare [krivel'lare] vt: — (di) cribler 
(de). 

crivello [kri'vello] sm crible m. 
croato, -a [kro'ato] agg croate $ sm/f Croa- 

te m/f. 

Croazia [kro'attsja] sf Croatie f. 
croccante [krok'kante] agg croustillant(e) 
$ sm (CUC) nougat m. 

crocchia ['krokkja] sf chignon m. 
crocchio ['krokkjo] sm groupe m. 
croce ['krotfe] sf croix fsg; in — (di traver- 

so) en croix; (fig) sur des charbons ar- 
dents; mettere in — (fig) tourmenter; 
» Croce Rossa Croix-Rouge f; > croce 
uncinata croix gammée. 

crocefiggere etc [krotfe'fiddzere] = cro- 
cifiggere etc. 

crocerossina [krotferos'sina] sf infirmière 
f de la Croix-Rouge. 

crocevia [krotfe'via] sm inv croisement m, 
carrefour m. 

crociata [kro'tfata] sf croisade f. 
crociato, -a [kro'tfato] agg (scudo) en for- 
me de croix $ sm croisé m. 

[krimi'noso] agg crimi- 

sm Chrysan- 
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crocicchio [kro'tfikkjo] sm carrefour m. 
crociera [kro'tfera] sf croisière f; velocità 

di — (AER, NAUT) vitesse f de croisière. 
crocifiggere [krotfi'fiddzere] vt crucifier. 
crocifissione [krotfifis'sjone] sf crucifixion 

ia 

crocifisso, -a [krotfi'fisso] pp di crocifigge- 
re $ sm crucifix msg. 

crogiolarsi [krod3o'larsi] vip: — al sole lé- 
zarder. 

crogiolo [kro'd35lo] sm (anche fig) creuset 
m. 

crogiuolo [kro'd3wslo] sm = crogiolo. 
crollare [krol'lare] vi (anche fig) s’écrouler, 
s’effondrer; (fig: per stress) flancher, 

lâcher; dopo mesi di lavoro è crollato 
après des mois de travail il a flanché; i 

suoi nervi sono crollati ses nerfs ont 
laché. 

crollo ['krollo] sm écroulement m, effon- 
drement m; (fig, ECON) effondrement; 
> crollo in Borsa krach m boursier. 

croma ['kroma] sf (MUS) croche f. 
cromato, -a [kro'mato] agg chromé(e). 
cromo ['kromo] sm chrome m. 
cromosoma, -i [kromo'soma] sm chromo- 
some m. 

cronaca, -che ['kronaka] sf chronique f; 
fatto o episodio di — fait m divers; » cro- 

naca nera faits mpl divers. 
cronico, -a, -ci, -che ['kroniko] agg chro- 
nique. 

cronista, -i [kro'nista] sm/f (STAMPA) chro- 
niqueur(-euse). 

cronistoria [kronis'torja] sf compte rendu 
m; fare la — di un episodio (iron) raconter 

l’épisode en long, en large et en tra- 

vers. 
cronografo [kro'nografo] sm chronographe 

m. 

cronologia [kronolo'd3ia] sf chronologie f. 
cronometrare [kronome'trare] vt chrono- 
métrer. 

cronometro [kro'nometro] sm (orologio) 
chronomètre m; (cronografo) chronogra- 

phe m. 
crosta ['krosta] (anche peg) sf (anche fig: 
quadro) croûte f; (di ghiaccio) couche f; 
(ZOOL) carapace f. 

crostacei [kros'tatfei] smpl crustacés mpl. 
crostata [kros'tata] sf (CUC) tarte f. 
crostino [kros'tino] sm (CUC) croûton m. 
crucciare [krut'tfare] vt tourmenter; cruc- 

ciarsi vip: crucciarsi per se tourmenter 

pour. 
cruccio ['kruttfo] sm souci m. 
cruciverba [krutfi'verba] sm inv mots mpl 

croisés. 
crudele [kru'dele] agg cruel(le). 
crudeltà [krudel'ta] sf inv cruauté f. 
crudo, -a ['krudo] agg cru(e); (clima, inver- 

crocicchio — cucitura 

no) rude; (fig: parole) dur(e); (: spietato) 
cruel(le). 

cruento, -a [kru'ento] agg sanglant(e). 
crumiro [kru'miro] sm (peg) briseur m de 
grève, jaune m. 

cruna ['kruna] sf chas msg. 
crusca ['kruska] sf son m (résidu de moutu- 

re). 

cruscotto [krus'kotto] sm (AUT) tableau m 
de bord. 

CS sigla = Cosenza. 

C.S. sigla (MIL) = comando supremo; (AUT) 
= codice della strada. 

Csce [tfi'essetfi'e] sigla f (= Conferenza sulla 

sicurezza e la cooperazione in Europa) 
CSCE f. 

CSI [tfi'esse'i] sigla f (= Comunità di Stati In- 
dipendenti) CEI f. 

Csm [tfi'esse'emme] sigla m (= Consiglio su- 
periore della magistratura) CSM m. 

c.t. [tfi'ti] sigla m (= commissario tecnico) 

vedi commissario. 
Cuba ['kuba] sf Cuba m. 
cubano, -a [ku'bano] agg cubain(e) $ sm/f 
Cubain(e). 

cubetto [ku'betto] sm petit cube m; » cu- 
betto di ghiaccio glaçon m. 

cubico, -a, -ci, -che ['kubiko] agg cubi- 
que. 

cubo, -a ['kubo] agg cube $ sm cube m; 
elevare al — (MAT) élever au cube. 

cuccagna [kuk'kanna] sf: albero della — 
màt m de cocagne; paese della — pays m 

de cocagne. 

cuccetta [kut'tfetta] sf (FERA NAUT) cou- 
chette f. 

cucchiaiata [kukkja'jata] sf cuillerée f. 
cucchiaino [kukkja'ino] sm (petite) cuiller 

f, cuillère f à café. 

cucchiaio [kuk'kjajo] sm cuiller f, cuillère 
f; (cucchiaiata) cuillerée f. 

cuccia, -ce ['kuttfa] sf niche f; a —! cou- 
ché! 

cucciolata 
chiots. 

cucciolo ['kuttfolo] sm chiot mj (piccolo) 
petit m. 

cucina [ku'tfina] sf cuisine f; (apparecchio) 
cuisinière ff, >cucina componibile 

bloc-cuisine m; >»cucina economica 
fourneau m. 

cucinare [kutfi'nare] vt cuisiner. 
cucinino [kutfi'nino] sm cuisinette f, kit- 
chenette f. 

cucire [ku'tfire] vt coudre; — la bocca a qn 
(fig) clore le bec à qn. 

cucito, -a [ku'tfito] sm (/avoro) couture f; 
(cosa da cucire) ouvrage m. 

cucitrice [kutfi'tritfe] sf (per fogli) agrafeu- 
se f; (per libri) brocheuse f. 

cucitura [kutfi'tura] sf couture f. 

[kuttfo'lata] sf portée f de 



cucù — curatore 

cucù [ku'ku] sm inv (ZOOL, nel gioco) cou- 
cou m; orologio a — (pendule f à) coucou. 

cuculo [ku'kulo] sm coucou m. 
cuffia ['kuffja] sf coiffe f; (da bagno) bon- 

net m de bain; (per ascoltare) casque m, 

écouteurs mpl. 

cugino, -a [ku'dzino] sm/f cousin(e). 

PAROLA CHIAVE 

cui ['kui] pron 1 (complemento di termine): 
(a) cui (persona) à qui, auquel(à laquel- 
le); (animale, cosa) auquel(à laquelle); (ai 
quali) à qui, auxquels(auxquelles); la 
persona a cui accennavo la personne à 

qui o à laquelle je faisais allusion; le 
persone (a) cui accennavo les personnes à 
qui o auxquelles je faisais allusion 
2 (con altre preposizioni: persona) qui, le- 
quel(laquelle); (: cosa) lequel(laquelle); 
(p/) lesquels(lesquelles); la penna con cui 

scrivo le stylo avec lequel j'écris; il pae- 
se da cui viene le pays d’où il vient; il 

medico da cui è in cura le médecin chez 
qui il va; parla varie lingue, fra o tra cui 

l'inglese elle parle plusieurs langues, 

dont l’anglais; il quartiere in cui abita le 
quartier dans lequel il habite; vista la 

maniera in cui ti ha trattato vu la façon 
dont il t'a traité; la ragione per cui ho ta- 

ciuto la raison pour laquelle je me suis 
tu; per cui non so più che fare si bien que 

je ne sais plus quoi faire 

3 (inserito tra articolo e sostantivo) dont; la 
donna i cui figli sono scomparsi la femme 
dont les enfants ont disparu; il signore, 

dal cui figlio ho avuto il libro le monsieur 
dont le fils m’a donné le livre; uno scien- 

ziato il cui nome tutti ricordano un savant 

dont tout le monde se rappelle le nom; 
la signora, la cui figlia ho incontrato la 

dame dont j'ai rencontré la fille. 

culinaria [kuli'narja] sf art m culinaire. 
culinario, -a [kuli'narjo] agg culinaire. 
culla ['kulla] sf berceau m. 
cullare [kul'lare] vt bercer; cullarsi vr: cul- 

larsi in vane speranze (fig) se bercer de 
vaines illusions; cullarsi nel dolce far nien- 
te (fig) se laisser aller au farniente. 

culminante  [kulmi'nante] agg culmi- 
nant(e); punto o momento — (fig) point m 
culminant. 

culminare [kulmi'nare] vi: — in o con finir 
par, aboutir à. 

culmine ['kulmine] sm sommet m, faîte m. 
culo ['kulo] sm (fam/) cul m (fam)); (: fig: 

fortuna) aver — avoir du pot; prendere qn 
per il — (fam/) se foutre de qn (fam)/). 

culto ['kulto] sm culte m. 
cultura [kul'tura] sf culture f; di — (perso- 

na) cultivé(e); (istituto) culturel(le); 
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>» cultura di massa culture de masse; 

>» cultura generale culture générale. 
culturale [kultu'rale] agg culturelle). 
culturismo [kultu'rizmo] sm culturisme m. 
cumulare [kumu'lare] vt accumuler. 
cumulativo, -a [kumula'tivo] agg (prezzo) 
d’ensemble; (biglietto) de groupe. 

cumulo ['kumulo] sm (mucchio) tas msg; 
(METEOR) cumulus msg; >» cumulo dei 
redditi (F/SCO) cumul m des revenus; 
» cumulo delle pene (2/R) cumul des 
peines. 

cuneo ['kuneo] sm coin m. 
cunetta [ku'netta] sf (di strada) dos msg 

d’âne; (scolo) caniveau m. 
cunicolo [ku'nikolo] sm boyau m, galerie f. 
cuoca ['kwoka] sf vedi cuoco. 
cuocere ['kwotfere] vt, vi cuire; — a 
vapore/al forno/in padella/in umido cuire à 

la vapeur/au four/à la poéle/à l’étouffée. 

cuoco, -a, -chi, -che ['kwoko] sm/f cuisi- 
nier(-ière). 

cuoiame [kwo'jame] sm maroquinerie f. 
cuoio ['kwojo] sm cuir m; cuoia sfpl: tirare 

le cuoia (morire) casser sa pipe; >» cuoio 
capelluto (ANA7) cuir chevelu. 

cuore ['kwore] sm cœur m; cuori smpl (CAR- 
TE) cœur msg; avere buon — avoir bon 

cœur; stare a — a qn tenir à cœur à qn; 

un grazie di — merci de tout cœur; rin- 

graziare di > remercier de tout cœur; nel 
profondo del (mio) — au fond de mon 
coeur; con la morte nel — la mort dans 
l’àme. 

cupidigia [kupi'didza] sf convoitise f. 
cupo, -a ['kupo] agg (co/ore) foncé(e), 
sombre; (notte, fig: persona, tono) som- 
bre; (suono) sourd(e). 

cupola ['kupola] sf coupole f, dôme m. 
cura |['kura] sf soin m; (MED) traitement m; 

aver — di qn (occuparsi di) avoir soin de 

qn; prendersi — di prendre soin de; a — 

di (/ibro, articolo) sous la direction de; fa- 
re una — suivre un traitement; » cura di- 
magrante cure f d’amaigrissement, régi- 
me m; » cure termali cure fsg thermale. 

curabile [ku'rabile] agg curable. 
curante [ku'rante] agg: medico — médecin 

m traitant. 

curare [ku'rare] vt soigner; (aver cura di) 
avoir o prendre soin de; (testo) préparer 
pour la publication; curarsi vr, vip se sci- 

gner; curarsi di (prestare attenzione) 

préter attention à; (occuparsi di) s’oc- 
cuper de. 

curato [ku'rato] sm curé m; (protestante) 
pasteur m. 

curatore, -trice [kura'tore] sm/f (D/R) syn- 
dic m; (di antologia, raccolta) directeur 
(-trice) (d'une publication); » curatore 
fallimentare syndic de faillite. 
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curdo, -a ['kurdo] agg (popolo) kurde 4 
sm/f Kurde m/f. 

curia ['kurja] sf (REL): la — romana la curie 
romaine; » curia notarile notariat m. 

curiosaggine [kurjo'saddzine] sf (peg) 
curiosité f. 

curiosare [kurjo'sare] vi fureter, fouiller; 
— nei negozi fouiner dans les magasins; 

— nelle faccende altrui mettre son nez 
dans les affaires des autres. 

curiosità [kurjosi'ta] sf inv curiosité f. 
curioso, -a [ku'rjoso] agg (anche bizzarro) 
curieux(-euse); (ficcanaso) curieux 

(-euse), fouineur(-euse) $ sm/f curieux 
(-euse); essere — di sapere se ... être 
curieux(-euse) de savoir si ...; una folla 

di curiosi une foule de curieux. 
curriculum [kur'rikulum] sm inv: — (vitae) 
curriculum vitae m inv, CV m. 

cursore [kur'sore] sm (/NFORM) curseur m. 
curva ['kurva] sf courbe f; (stradale) virage 

m, tournant m. 
curvare [kur'vare] vt courber $ vi tourner; 
curvarsi vip (diventar curvo) se courber. 

curvo, -a ['kurvo] agg (linea) courbe; 
(schiena, persona) courbé(e); (: verso ge 0 

gn) penché(e); (: con le spalle) voûté(e). 
CUS [kus] sigla m (= Centro Universitario 

Sportivo) = C.S.U. m. 
cuscinetto [kuffi'netto] sm (7ECM) roule- 
ment m, palier m; » cuscinetto a sfere 
(TECN) roulement à billes. 

cuscino [kuf'fino] sm oreiller m; (su diva- 
no) coussin m. 

cuspide ['kuspide] sf (ARCHIT) pointe f. 
custode [kus'tode] sm/f gardien(ne). 
custodia [kus'todja] sf garde f; (astuccio) 

étui m; avere qc in — garder qch; dare qe 

in — a qn confier qch à qn; agente di — 
gardien(ne) de prison; » custodia cau- 
telare (0/R) détention f préventive; » cu- 

stodia delle carceri surveillance f des 
prisons. 

custodire [kusto'dire] vt garder. 
cute ['kute] sf peau f. 
cuticola [ku'tikola] sf cuticule f. 
CV abbr (= curriculum vitae) CV m. 
C.V. abbr (= cavallo vapore) CV m. 
c.v.d. abbr (= come volevasi dimostrare) 
CQFD. 

C.VO abbr (= corsivo) Ital. 
cyclette ® [si'klet] sf inv vélo m d’appar- 
tement. 

CZ sigla = Catanzaro. 

curdo - da 

D, d 

D, d [di] sf o m inv (lettera) D, d m inv; > 
come Domodossola = D comme Désiré. 

D abbr (= destra) droite; (FERR) = diretto. 

PAROLA CHIAVE 

da [da] (da + il = dal, da + lo = dallo, da +1 = 
dall’, da + la = dalla, da + i = dai, da + gli = 

dagli, da + le = dalle) prep 1 (agente) par; 
scritto da un ragazzo di 15 anni écrit par 
un garcon de 15 ans; dipinto da un gran- 
de artista peint par un grand artiste 
2 (causa) de; tremare dalla paura/dal fred- 
do trembler de peur/de froid; urlare dal 

dolore hurler de douleur 
3 (stato in luogo) chez; abito da lui j’habi- 
te chez lui; sono dal giornalaio je suis 

chez le marchand de journaux; ero da 
Francesco j'étais chez Francesco 
4 (moto a luogo) chez; (moto per luogo) 
par; vado dal giornalaio je vais chez le 

marchand de journaux; vado da Pietro je 

vais chez Pietro; sono passati dalla fine- 

stra ils sont passés par la fenétre; è me- 
glio che passi dal retro il vaut mieux qu’il 
passe par derrière 

5 (provenienza, allontanamento) de; 

arrivare/partire da Milano arriver/partir 

de Milan; scendere dal treno/dalla macchi- 
na descendre du train/de (la) voiture; 
arrivo ora dalla stazione j'arrive à l’ins- 

tant de la gare; viene dalla Francia il 

vient de France; ti chiamo da una cabina 

je t’appelle d’une cabine; viene da una 

famiglia povera il vient d’une famille 

pauvre; si trova a 5 km da Roma c’est à 5 

km de Rome; devi fuggire da qui tu dois 

t’enfuir d’ici 
6 (tempo) depuis; (: ne/ futuro) à partir 
de; vivo qui da un anno je vis ici depuis 
un an; è dalle 3 che ti aspetto je t’attends 

depuis 3 heures; da bambino piangevo 
sempre quand j'étais enfant, je pleurais 
toujours; da mattina a sera du matin au 

soir; da oggi in poi à partir d’aujourd’hui 

7 (modo, maniera) en, en tant que, 
comme; comportarsi da uomo se compor- 

ter comme un homme; non è da lui cela 

ne lui ressemble pas; l'ho fatto da me je 

l’ai fait tout seul 



dà — dare 

8 (descrittivo): una macchina da corsa une 

voiture de course; una ragazza dai capelli 
biondi une fille aux cheveux blonds; sor- 

do da un orecchio sourd d’une oreille; ab- 

bigliamento da uomo vêtements mpl pour 
homme; qualcosa da bere/mangiare quel- 

que chose à boire/manger; un vestito da 
400.000 lire une robe de 400000 lires; 

una banconota da 5000 un billet de 5000; 

è una cosa da poco ce n’est pas grave; . 

(regalo etc) c’est peu de chose. 

dà [da] vb vedi dare. 
dabbene [dab'bene] agg inv (onesto) hon- 

néte, comme il faut. 
Dacca ['dakka] sf Dacca. 
daccapo, da capo [dak'kapo] avv de nou- 
veau; (da/ principio) depuis le début. 

dacché [dak'ke] cong depuis que. 
dado ['dado] sm (anche GIOCO) dé m; (CUC) 
cube m; (7ECN) écrou m; dadi smpl (G/0- 
CO) dés mpl. 

daffare [daf'fare] sm inv: avere un gran — 
avoir beaucoup à faire. 

dagli ['daKi] (= da + gli) prep + art vedi da. 
dai [dai] (= da + i) prep + art vedi da. 
daino ['daino] sm daim m; (pelle di) — peau 

f de chamois. 

Dakar [da'kar] sf Dakar. 
dal [dal] (= da + il) prep + art vedi da. 
dall’ [dall] (= da + |) prep + art vedi da. 
dalla ['dalla] (= da + la) prep + art vedi da. 
dalle ['dalle] (= da + le) prep + art vedi da. 
dallo ['dallo] (= da + lo) prep + art vedi da. 
daltonico, -a, -ci, -che [dal'toniko] agg 
(MED) daltonien(ne). 

d'altronde [dal'tronde] avv d’ailleurs, par 
ailleurs. 

dama ['dama] sf dame f; (di ballerino) ca- 
valière f; (G/OCO) jeu m de dames; gioca- 
re a — jouer aux dames; far — damer; 

> dama di compagnia dame o demoi- 
selle f de compagnie; » dama di corte 
dame d’honneur. 

damigella [dami'd3ella] sf (STOR/A) demoi- 
selle f, > damigella d'onore demoiselle 
d’honneur. 

damigiana [dami'dzana] sf bonbonne f. 
dammeno [dam'meno] agg inv: per non es- 

sere — di ... pour ne pas être redevable 

à ...; per non essere — ha deciso di ... pour 

ne pas être en reste il a décidé de ... . 
DAMS [dams] sigla m (= Disciplina delle 

Arti, della Musica, dello Spettacolo) section 
art, musique et spectacle de la faculté de 
Bologne. 

danaro [da'naro] sm = denaro. 
danaroso, -a [dana'roso] agg riche, cos- 

su(e). 

danese [da'nese] agg danois(e) $ sm/f Da- 
nois(e) $ sm (LING) danois m. 
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Danimarca [dani'marka] sf Danemark m. 
dannare [dan'nare] vt damner; dannarsi vr 

(fig): dannarsi per se tracasser pour; far 

— qn (fig) faire damner qn; dannarsi 
l'anima per remuer ciel et terre pour; 
(tormentarsi) se tracasser pour. 

dannato, -a [dan'nato] agg damné(e). 
dannazione [dannat'tsjone] sf damnation f 
$ escl misère! 

danneggiare [danned'dzare] vt abîmer; 
(macchina, apparecchio) endommager; 
(persona, reputazione) faire o causer du 
tort à; la parte danneggiata (0/R) la partie 
lésée. 

danno ['danno] vb vedi dare $ sm domma- 
ge m; (a persone) préjudice m, tort m; 

danni smpl (DIR) dommages et intéréts 
mpl; subire/causare o far — (persona) 
subir/causer un préjudice; a — di qn au 
détriment de qn; chiedere i danni deman- 

der des dommages et intéréts; risarcire i 

danni a qn dédommager qn. 
dannoso, -a [dan'noso] agg: — (a, per) nui- 

sible (à), mauvais(e) (pour). 

dantesco, -a, -schi, -sche [dan'tesko] agg 
dantesque; l’opera dantesca l’œuvre m de 
Dante. 

Danubio [da'nubjo] sm Danube m. 
danza ['dantsa] sf danse f. 
danzante [dan'tsante] agg dansant(e). 
danzare [dan'tsare] vt, vi danser. 
danzatore, -trice [dantsa'tore] smf dan- 

seur(-euse). 

dappertutto [dapper'tutto] avv partout. 
dappoco [dap'poko] agg inv (persona) de 
peu de valeur; (questione, cosa) sans im- 
portance. 

dapprima [dap'prima] avv tout d’abord. 
Dardanelli [darda'nelli] smpl Dardanelles 

fol. 
dardo |['dardo] sm flèche f. 
dare ['dare] sm (COMM) doit m, débit m À 

vt donner $ vi (guardare): — su donner 

sur; darsi vr, vip se donner; darsi a (dedi- 
carsi) se consacrer à; (a/ gioco, ai vizi) 
s’adonner à; il — e l'avere (ECON) le doit 
et l’avoir; — a intendere a qn che donner 

à entendre à qn que; — da mangiare a qn 

donner à manger à qn; — per buono 
croire; — qn per morto donner qn pour 
mort; — sui nervi taper sur les nerfs; — 
qc per scontato donner qch pour sûr; — 
alla testa (Vino, fig) monter à la tête; dar- 
si al bere s’adonner à la boisson; darsi 
alla bella vita mener joyeuse vie; darsi 

ammalato se faire porter malade; darsi 

da fare per fare qc se donner de la peine 

o du mal pour faire qch; darsi per vinto 
(fig) s'avouer vaincu; può darsi peut- 
étre; può darsi che il se peut que, peut- 

être que; darsela a gambe se sauver à 
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toutes jambes; si dà il caso che … il se 

trouve que ...; quanti anni mi dai? quel 

âge me donnes-tu?; danno ancora quel 

film? il passe encore ce film?; gli ha dato 
un figlio elle lui a donné un enfant; ciò 

mi dà da pensare cela me fait penser. 

Dar-es-Salaam [daresa'lam] sf Dar es- 
Sala(a)m. 

darsena ['darsena] sf darse f. 
data ['data] sf date f; in — da destinarsi à 
une date ultérieure; in — odierna à ce 
jour; amicizia di lunga o vecchia — amitié 
de longue o vieille date; » data di emis- 
sione date d’émission; » data di nascita 
date de naissance; » data di scadenza 

(di cambiale) date d’échéance; (di prodot- 
to) date d’expiration. 

datare [da'tare] vt dater $ vi (avere inizio): 
— da dater de. 

datato, -a [da'tato] agg daté(e); (vecchio) 
qui date. 

dativo [da'tivo] sm datif m. 
dato, -a ['dato] agg donné(e) $ sm donnée 

f; dati smpl (informazioni) données fplj — 

che étant donné que; in dati casi dans 

certains cas; un — di fatto un fait établi. 

datore, -trice [da'tore] sm/ff: — di lavoro 
employeur m. 

dattero ['dattero] sm datte f. 
dattilografare [dattilogra'fare] vt dactylo- 
graphier. 

dattilografia [dattilogra'fia] sf dactylogra- 
phie f. 

dattilografo, -a [datti'lografo] sm/f dactylo 
mif. 

dattiloscritto [dattilos'kritto] sm texte m 
dactylographié. 

davanti [da'vanti] avv devant; (dirimpetto) 
en face; (anche AUT) à l’avant À agg inv 
(zampe) de devant; (parte) avant $ sm inv 
devant m À prep: — a devant. 

davanzale [davan'tsale] sm rebord m. 
davanzo [da'vantso] avv en surplus. 
davvero [dav'vero] avv vraiment; dico — je 
parle sérieusement. 

dazio ['dattsjo] sm droit m; » dazio d'im- 
portazione droits mpl à l’importation. 

db abbr (= decibel) dB. 
DC [di'tfi] sigla f = Democrazia Cristiana. 
d.C. abbr avv (= dopo Cristo) ap. J.-C. 
DDT [didi'ti] abbr m (= dicloro-difenil- 

tricloroetano) DDT m. 
dea ['dea] (pi dee) sf déesse f. 
debbo etc ['debbo] vb vedi dovere. 
debellare [debel'lare] vt vaincre; (fig) ju- 

guler. 
debilitare [debili'tare] vt débiliter. 
debitamente [debita'mente] avv dûment. 
debito, -a ['debito] agg dû(due), voulu(e); 

(meritato, proporzionato) approprié(e) $ 
sm (DIR, anche fig) dette f; (COMM) débit 

Dar-es-Salaam - decilitro 

m; a tempo — en temps voulu; trattare qn 
col — rispetto traiter qn avec le respect 

qui lui est dû; >debito consolidato 
dette consolidée; » debito d'imposta 
assujettissement m à l’impôt; » debito 
pubblico dette publique; » debiti conta- 
bili débits comptables. 

debitore, -trice [debi'tore] sm/f (anche fig) 
débiteur(-trice). 

debole ['debole] agg faible $ sm point m 
faible; avere un — per qe/qn avoir un fai- 
ble pour qch/qn. 

debolezza [debo'lettsa] sf faiblesse f. 
debuttante [debut'tante] smf (anche TEA- 

TRO) débutant(e). 

debuttare [debut'tare] vi débuter; (7E4- 
TRO, CINE) faire ses débuts. 

debutto [de'butto] sm débuts mpl. 
decade ['dekade] sf décade f. 
decadente [deka'dente] agg (palazzo) en 

ruine; (gusto, stile, società) décadent(e). 
decadenza [deka'dentsa] sf décadence f, 
déchéance f; (di diritto, del:corpo) dé- 
chéance. 

decadere [deka'dere] vi (da carriera, privile- 
gi, fisicamente) déchoir; (impero, costumi) 

étre o tomber en décadence. 
decaduto, -a [deka'duto] agg déchu(e); 
(norma) caduc(caduque). 

decaffeinato, -a [dekaffei'nato] agg: (caffè) 
— (café m) décaféiné m. 

decalogo [de'kalogo] sm décalogue m; (fig) 
guide m. 

decano [de'kano] sm doyen m. 
decantare [dekan'tare] vt vanter. 
decapitare [dekapi'tare] vt décapiter. 
decappottabile [dekappot'tabile] agg, sf dé- 
capotable f. 

deceduto, -a [detfe'duto] agg décédé(e). 
decelerare [detfele'rare] vi décélérer. 
decennale [detfen'nale] agg décennal(e) 4 

sm dixième anniversaire m. 
decenne [de'tfenne] agg Agé(e) de dix ans. 
decennio [de'tfennjo] sm décennie f. 
decente [de'tfente] agg décent(e); (accetta- 

bile) acceptable. 
decentralizzare [detfentralid'dzare] vt dé- 

centraliser: 
decentramento [detfentra'mento] sm dé- 
centralisation f. 

decentrare [detfen'trare] vt décentraliser. 
decenza [de'tfentsa] sf décence f. 
decesso [de'tfesso] sm décès m. 
decidere [de'tfidere] vt décider; (questione, 

lite) régler $ vi décider; decidersi vip: 
decidersi (a fare qc) se décider (à faire 
qch); — che/di fare décider que/de faire; 
— di qc décider de qch. 

decifrare [detfi'frare] vt (anche fig) déchif- 
frer. 

decilitro [de'tfilitro] sm décilitre m. 



decimale — definito 

decimale [detfi'male] agg décimal(e). 
decimare [detfi'mare] vt décimer. 
decimetro [de'tfimetro] sm décimètre m. 
decimo, -a ['detfimo] agg, sm/f dixième m/f 
$ sm dixième m; vedi anche quinto. 

decina [de'tfina] sf dizaine f; una — di une 
dizaine de. 

decisi etc [de'tfizi] vb vedi decidere. 
decisionale [detfizjo'nale] agg de décision, 
décisionnel(le); ha grandi capacità decisio- 

nali il a l’esprit de décision. 
decisione [detfi'zjone] sf décision f; pren- 

dere una — prendre une décision; con — 

avec décision. 
decisivo, -a [detfi'zivo] agg décisif(-ive). 
deciso, -a [de'tfizo] pp di decidere À agg 

décidé(e). 
declassare [deklas'sare] vt déclasser; 18 
declassata (FERA) voiture de première clas- 
se accessible aux passagers munis d’un 

billet de deuxième classe. 
declinare [dekli'nare] vi, vt décliner; — le 

proprie generalità décliner son identité. 
declinazione [deklinat'tsjone] sf déclinai- 

son f. 
declino [de'klino] sm déclin m; in — en dé- 

clin. 
declivio [de'klivjo] sm pente f. 
decodificare [dekodifi'kare] vt décoder. 
decodificatore [dekodifika'tore] sm déco- 
deur m. 

decollare [dekol'lare] vi décoller. 
décolleté [dekola'te] agg inv décolleté(e) à 

sm inv décolleté m. 
decollo [de'kollo] sm décollage m. 
decolorare [dekolo'rare] vt décolorer. 
decomporre [dekom'porre] vt décompo- 

ser; decomporsi vip se décomposer. 
decomposizione [dekompozit'tsjone] sf dé- 
composition f. 

decomposto, -a [dekom'posto] pp di de- 
comporre. 

decompressione [dekompres'sjone] sf dé- 
compression f. 

decongelare [dekond3e'lare] vt déconge- 
ler. 

decongestionare [dekondgestjo'nare] vt 
(anche MED) décongestionner. 

decorare [deko'rare] vt décorer. 
decorativo, -a [dekora'tivo] agg décora- 

tif(-ive). 

decoratore, -trice [dekora'tore] sm/f déco- 
rateur(-trice). 

decorazione [dekorat'tsjone] sf décoration 
f. 

decoro [de'koro] sm dignité f; (ornamento) 
ornement m; (della patria, della famiglia) 
honneur m; essere privo di — manquer de 

dignité. 
decoroso, -a [deko'roso] agg (aria, conte- 
gno) digne; (che conferisce prestigio: scel- 
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ta, matrimonio) honorable; (conforme alla 
posizione sociale) convenable. 

decorrenza [dekor'rentsa] sf commence- 
ment m; con — da à partir o compter de. 

decorrere [de'korrere] vi (D/R) prendre ef- 
fet; (tempo) passer. 

decorso, -a [de'korso] pp di decorrere $ 
sm évolution f. 

decrebbi etc [de'krebbi] vb vedi decrescere. 
decrepito, -a [de'krepito] agg délabré(e); 

(fig) décrépit(e). 
decrescere  [de'kreffere] vi 

(prezzi) baisser. 
decresciuto, -a [dekref'futo] pp di decre- 

scere. 
decretare [dekre'tare] vt décréter; (norma) 
arrêter, — lo stato d'emergenza décréter 

l’état d’urgence; — la nomina di qn dé- 
créter la nomination de qn. 

decreto [de'kreto] sm décret m; » decreto 
legge décret-loi m. 

decurtare [dekur'tare] vt réduire, dimi- 
nuer; — il 10% dal salario retrancher 10% 
du salaire. 

decurtazione [dekurtat'tsjone] sf réduction 
f, diminution f. 

dedica, -che ['dedika] sf dédicace f. 
dedicare [dedi'kare] vt (/ibro) dédicacer; 

(vittoria) dédier; (sforzi, vita) consacrer, 
vouer; dedicarsi vr: dedicarsi a se consa- 
crer à. 

dedicherò etc [dedike'ro] vb vedi dedicare. 
dedito, -a ['dedito] agg: — a qui se consa- 

cre à; (a vizio) qui s’adonne à, adonné(e) 
à. 

dedotto, -a [de'dotto] pp di dedurre. 
deduco etc [de'duco] vb vedi dedurre. 
dedurre [de'durre] vt déduire; (derivare) ti- 

rer. 
dedussi etc [de'dussi] vb vedi dedurre. 
deduzione [dedut'tsjone] sf déduction f. 
defalcare [defal'kare] vt défalquer. 
defenestrare [defenes'trare] vt (fig) limo- 

ger. 
deferente 

(-euse). 

deferire [defe'rire] vt: — (a) soumettre (à). 
defezione [defet'tsjone] sf défection f. 
deficiente [defi'tfente] agg (carente) défi- 

cient(e); (peg) idiot(e), crétin(e) à smf 
débile m/f; (peg) idiot(e), crétin(e). 

deficienza [defi'tfentsa] sf lacune f; (caren- 
za) manque m. 

deficit ['defitfit] sm inv (ECON) déficit m. 
definire [defi'nire] vt définir; (risolvere: 

questione) régler. 

definitiva [defini'tiva] sf: in — (dopotutto) 
en définitive; (dunque) en fin de compte. 

definitivo, -a  [defini'tivo] agg définitif 
(-ive). 

definito, -a [defi'nito] agg défini(e). 

décroître; 

[defe'rente] agg respectueux 
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definizione [definit'tsjone] sf définition f; 
(di disputa, vertenza) règlement m. 

deflagrazione [deflagrat'tsjone] sf déflagra- 
tion f. 

. deflazione [deflat'tsjone] sf (ECON) défia- 
tion f. 

deflettore [deflet'tore] sm (AUT) déflecteur 
m. 

defluire [deflu'ire] vi: — da (anche fig) 
s’écouler de. 

deflusso [de'fiusso] sm écoulement m; (di 
marea) reflux m. 

deformare [defor'mare] vt déformer; de- 
formarsi vip se déformer. 

deformazione [deformat'tsjone] sf défor- 
mation f; » deformazione professionale 
déformation professionnelle. 

deforme [de'forme] agg difforme. 
deformità [deformi'ta] sf .inv (anche MED) 
difformité f. 

defraudare [defrau'dare] vt: — di frustrer 
de; — i cittadini dei loro diritti léser les 

droits des citoyens. 
.defunto, -a [de'funto] agg, sm/f défunt(e). 
degenerare [dedzene'rare] vi dégénérer. 
degenerazione [ded3zenerat'tsjone] sf dégé- 
nération f. 

degenere [de'dzenere] agg dégénéré(e). 
degente [de'dzente] sm/f (costretto a letto) 
personne f alitée; (in ospedale) malade 

m/f (hospitalisé(e)). 

degenza. [de'dzentsa] sf alitement m; » de- 
genza ospedaliera hospitalisation f. 

degli ['deAfi] (= di + gli) prep + art vedi di. 
deglutire [deglu'tire] vt déglutir. 
degnare [den'nare] vt: — di daigner; de- 
gnarsi vip: degnarsi di fare qc daigner fai- 
re qch. 

degno, -a ['denno] agg digne; — di lode di- 
gne d’éloges. 

degradare [degra'dare] vt (anche MIL) dé- 
gfader $ vi (sentiero) descendre; degra- 
darsi vr, vip: degradarsi (a fare qc) s’abais- 
ser (à faire qch). 

degrado [de'grado] sm: — urbano dégrada- 
tion f de l’environnement urbain. 

degustare [degus'tare] vt déguster. 
degustazione [degustat'tsjone] sf dégusta- 

tion f; (pubblico esercizio) lieu m de dé- 
gustation; > degustazione di caffè/di 
vini établissement spécialisé dans la ven- 
te et la dégustation du café/des vins. 

dei ['dei] (= di + i) prep + art vedi di $ smpl 
di dio. 

del [del] (= di + il) prep + art vedi di. 
delatore, -trice [dela'tore] smf délateur 

(-trice). 
delazione [delat'tsjone] sf délation f. 
delega, -ghe ['delega] sf (0/R) délégation 

f; per — notarile par l’intermédiaire d’un 

avocat. 

definizione — dello 

delegare [dele'gare] vt (anche DIR): — (a) 
déléguer (à). 

delegato, -a [dele'gato] agg délégué(e) 4 
sm délégué m. 

delegazione [delegat'tsjone] sf délégation 
fi 

delegherò etc [delege'ro] vb vedi delegare. 
deleterio, -a [dele'terjo] agg délétère, nui- 

sible; il fumo è — per la salute la fumée 
est nuisible à la santé. 

delfino [del'fino] sm (anche STORIA, fig) 
dauphin m; (stile di nuoto) brasse f pa- 
pillon. 

delibera [de'libera] sf délibération f. 
deliberare [delibe'rare] vt délibérer À vi 

(DIR): — (su) statuer (sur). 

delicatezza [delika'tettsa] sf (anche discre- 
zione) délicatesse f; (di meccanismo, cri- 

stallo, porcellana) fragilité f; (CUC) mets 
msg raffiné; questa dolce è una vera — ce 
gàteau est un vrai délice. 

delicato, -a [deli'kato] agg (anche fig: per- 
sona) délicat(e); (meccanismo, cristallo, 

porcelana) fragile; (pietanza, palato) 
fin(e), délicat(e). 

delimitare [delimi'tare] vt délimiter. 
delineare [deline'are] vt dessiner, tracer; 

(fig) exposer à grands traits; delinearsi 
vip se dessiner; (fig) se profiler. 

delinquente  [delin'kwente] smf délin- 
quant(e); (fig scherz) voyou m. 

delinquenza [delin'kwentsa] sf délinquance 
f; >» delinquenza minorile délinquance 
juvénile. 

deliquio [de'likwjo] sm: cadere in — s’éva- 
nouir. 

delirante [deli'rante] agg (anche fig) déli- 
rant(e). 

delirare [deli'rare] vi délirer; (fig) délirer, 
divaguer. 

delirio [de'lirjo] sm délire m; andare in — 
(fig) délirer; mandare in — (fig) faire dé- 
lirer. 

delitto [de'litto] sm (D/R) délit m; (omicidio) 
meurtre m; (fig) crime m; » delitto 

d'onore crime d’honneur; » delitto per- 

fetto crime parfait. 
delittuoso, -a  [delittu'oso] 

nel(le). 
delizia [de'littsja] sf plaisir m; (dell'amore) 

délice m; è una — per gli occhi c’est un 

régal pour les yeux. 
deliziare [delit'tsjare] vt charmer; deliziar- 

si vip: deliziarsi di qc/a fare qc se délecter 

de qch/à faire qch. 
delizioso, -a [delit'tsjoso] agg (persona, cibo 

etc) délicieux(-euse), exquis(e); (spetta- 

colo, luogo) charmant(e). 
dell’ [dell] (= di + 1°) prep + art vedi di. 
della ['della] (= di + la) prep + art vedi di. 
dello ['dello] (= di + lo) prep + art vedi di. 

agg crimi- 



delta - denunciare 

delta ['delta] sm inv delta m $ sm o f inv 
(LING) delta m. 

deltaplano [delta'plano] sm deltaplane m; 
volo col — vol en deltaplane. 

delucidazione [delutfidat'tsjone] sf éclair- 
cissement m. 

deludente [delu'dente] agg décevant(e). 
deludere [de'ludere] vt décevoir. 
delusi etc [de'luzi] vb vedi deludere. 
delusione [delu'zjone] sf déception f. 
deluso, -a [de'luzo] pp di deludere $ agg 
déçue). 

demagogico, -a, -ci, -che [dema'gsd3iko] 
agg démagogique. 

demagogo, -ghi [dema'gogo] sm démago- 
gue m. 

demanio [de'manjo] sm domaine m (de 
l’Etat). 

demente [de'mente] agg dément(e); (fig) 
fou(folle). 

demenza [de'mentsa] sf démence f; (fam) 
bêtise f; > demenza senile démence sé- 
nile. 

demenziale [demen'tsjale] 
tiel(le); (fig) dément(e). 

demmo ['demmo] vb vedi dare. 
democratico, -a, -ci, -che [demo'kratiko] 

agg démocratique. 

democrazia [demokrat'tsia] sf démocratie 
f; > Democrazia Cristiana Démocratie 
chrétienne. 

democristiano, -a [demokris'tjano] 
sm/f démocrate-chrétien(ne). 

demografia [demogra'fia] sf démographie 

agg démen- 

agsg, 

f. 
demografico, -a, -ci, -che [demo'grafiko] 

agg démographique. 

demolire [demo'lire] vt démolir. 
demolizione [demolit'tsjone] sf démolition 

fl 
demone ['demone] sm démon m. 
demonio [de'monjo] sm (anche fig) démon 

m; il D> le Démon. 

demonizzare [demonid'dzare] sf sataniser, 
diaboliser. 

demonizzazione [demoniddzat'tsjone] sf 
satanisation f, diabolisation f. 

demoralizzare [demoralid'dzare] vt démo- 
raliser; demoralizzarsi vip se démorali- 
ser. 

demordere [de'mordere] vi: non — (da) ne 
pas démordre (de). 

demotivare [demoti'vare] vt démotiver. 
demotivato, -a [demoti'vato] agg démoti- 

vé(e). 
denaro [de'naro] sm argent m; denari smpl 
(CARTE) une des quatre couleurs dans un 
jeu de quarante cartes italien. 

denaturato, -a [denatu'rato] agg dénatu- 
ré(e). 

denigrare [deni'grare] vt dénigrer. 
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denominare [denomi'nare] vt dénommer; 
denominarsi vip s'appeler. 

denominatore [denomina'tore] sm dénomi- 
nateur m. 

denominazione [denominat'tsjone] sf dé- 
nomination f; (nome) nom m; » denomi- 

nazione d'origine controllata appella- 
tion d’origine contrôlée. 

denotare [deno'tare] vt dénoter, déceler. 
densità [densi'ta] sf (F/S) densité f; 

(compattezza: anche fig) épaisseur f, den- 
sité; ad alta/bassa — di popolazione 
fortement/faiblement peuplé(e). 

denso, -a ['denso] agg (liquido, fumo, neb- 
bia, nubi) dense, épais(se); (popolazione, 
traffico, discorso) dense; un periodo — di 
avvenimenti une période riche en événe- 
ments. 

dentale [den'tale] agg dentaire; (L/NG) den- 
tal(e). 

dentario, -a [den'tarjo] agg dentaire. 
dentatura [denta'tura] sf dentition f; 

(TECN: di ruota) denture f. 
dente ['dente] sm (anche TECN, GEO) dent f; 

al — (CUC) pas trop cuit(e), al dente; 
mettere i denti faire ses dents; mettere qc 

sotto i denti se mettre qch sous la dent; 

avere il — avvelenato contro qn avoir une 

dent contre qn; » dente di leone (807) 
pissenlit m, dent-de-lion f; » denti da 

latte dents de lait; » denti del giudizio 

dents de sagesse. 
dentice ['dentitfe] sm (ZOOL) brème f de 

mer. 
dentiera [den'tjera] sf dentier m. 
dentifricio [denti'fritfo] sm dentifrice m. 
dentista, -i, -e [den'tista] sm/f dentiste m/f. 
dentro ['dentro] avv (nell'interno) dedans, à 

l’intérieur; (fig: nell'intimo) intérieure- 
ment; (in prigione) en prison $ prep: — (a) 
dans; essere/andare — (in casa) étre/aller 
à l'intérieur; (in prigione) être/aller en 
prison; qui —, là — là-dedans; piegato in 
— plié (vers l’intérieur); — (alla casa/ 

macchina/tasca/il o al cassetto dans la 
maison/la voiture/la poche/le tiroir; — di 
sé en soi-même, intérieurement; tenere 

tutto — garder tout pour soi; darci — 

(fam: fig) s'y mettre à fond. 
denuclearizzato, -a [denuklearid'dzatol] 

agg dénucléarisé(e). 

denudare [denu'dare] vt déshabiller; (parte 
del corpo, fig) dénuder; denudarsi vr se 
dénuder. 

denuncia, -ce o cie [de'nuntfa] sf (D/R) 
déclaration f; (fig) dénonciation f; fare 

una o sporgere — contro qn porter plainte 
contre qn; » denuncia dei redditi décla- 
ration d’impòts. 

denunciare [denun'tfare] vt dénoncer; 
(reddito) déclarer; — qn/qc alla polizia dé- 
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noncer qn/qch à la police. 
denunzia etc [de'nuntsja] vedi denuncia etc. 
denutrito, -a [denu'trito] agg sous- 
alimenté(e), dénutri(e). 

denutrizione [denutrit'tsjone] sf dénutri- 
“tion f, sous-alimentation f. 
deodorante [deodo'rante] agg, sm déodo- 

rant m. 

deontologia [deontolo'd3ia] sf déontologie 
dA 

depenalizzazione [depenaliddzat'tsjone] sf 
dépénalisation f. 

dépendance [depa'das] sf inv dépendance 
f, annexe f. 

deperibile [depe'ribile] agg périssable. 
deperimento [deperi' mento] sm dépérisse- 
ment m; (di merci) détérioration f. 

deperire [depe'rire] vi dépérir; (merce) se 
détériorer. 

depilare [depi'lare] vt dépiler. 
depilatorio, -a [depila'torjo] agg épilatoire. 
depilazione [depilat'tsjone] sf épilation f. 
depistaggio [depis'tadd30] sm dépistage 

m. 

depistare [depis'tare] vt dépister. 
dépliant [depli'ä] sm inv dépliant m, pros- 
pectus msg. 

deplorare [deplo'rare] vt déplorer. 
deplorevole [deplo'revole] agg déplorable. 
depone etc [de'pone] vb vedi deporre. 
depongo etc [de'pongo] vb vedi deporre. 
deporre [de'porre] vt déposer; (D/R) dépo- 

ser, témoigner; — le armi déposer les ar- 
mes; — le uova pondre; — contro/a favore 

déposer contre/en faveur. 
deportare [depor'tare] vt déporter. 
deportato, -a [depor'tato] sm/f déporté(e). 
deportazione [deportat'tsjone] sf déporta- 

tion f. 
deposi etc [de'posi] vb vedi deporre. 
depositare [depozi'tare] vt déposer; (mer- 

ci) efitreposer; depositarsi vip se dépo- 
ser. 

depositario [depozi'tarjo] sm (COMM, anche 
fig) dépositaire m. 

deposito [de'pozito] sm (anche CHIM, MIL) 
dépôt m; (per merci) dépôt, entrepôt m; 
> deposito a risparmio compte m de 
dépôt; » deposito bagagli consigne f; 
>» deposito di munizioni dépôt de mu- 
nitions. 

deposizione [depozit'tsjone] sf (D/R) dépo- 
sition f, témoignage m; » deposizione 

(dalla croce) (in pittura) déposition de 
croix. 

deposto, -a [de'posto] pp di deporre. 
depravare [depra'vare] vt dépraver. 
depravato, -a [depra'vato] agg, sm/f dépra- 
vé(e). 

deprecare [depre'kare] vt désapprouver. 
Jepredare [depre'dare] vt piller; (persona) 

denunzia — derubare 

dépouiller. 

depressione [depres'sjone] sf (anche ECON, 
METEOR) dépression f; area o zona di — 
(METEOR) zone f de dépression. 

depresso, -a [de'presso] pp di deprimere $ 
agg déprimé(e); (zona) sous-développé(e). 

deprezzamento [deprettsa'mento] sm dé- 
préciation f. 

deprezzare [depret'tsare] vt déprécier. 
deprimente [depri'mente] agg dépressif 

(-ive); (fig) déprimant(e). 
deprimere [de'primere] vt déprimer. 
depurare [depu'rare] vt épurer. 
depuratore [depura'tore] sm: — d’acqua 
épurateur m d’eau; » depuratore di gas 
épurateur de gaz. 

deputato, -a o essa [depu'tato] sm/f dépu- 
té(e). 

deputazione [deputat'tsjone] sf députation 
f. 

deragliamento [deraXka'mento] sm dé- 
raillement m. 

deragliare [deraf'£are] vi dérailler. 
derapare [dera'pare] vi (anche SCI) déra- 

per. 
derattizzazione [derattiddzat'tsjone] sf dé- 

ratisation f. 

deregolamentare 
déréglementer. 

deregolamentazione [deregolamen- 
tat'tsjone] sf déréglementation f. 

derelitto, -a [dere'litto] agg abandonné(e), 
délaissé(e) $ sm/ laissé(e) pour compte. 

deretano [dere'tano] sm (fam) derrière m. 
deridere [de'ridere] vt railler. 
derisi etc [de'risi] vb vedi deridere. 
derisione [deri'zjone] sf dérision f. 
deriso, -a [de'rizo] pp di deridere. 
derisorio, -a [deri'zorjo] agg moqueur 

(-euse), railleur(-euse). 

deriva [de'riva] sf (VAU7, AER) dérive f; an- 
dare alla — (anche fig) aller à la dérive. 

derivare [deri'vare] vt dériver $ vi: — da 
prendre sa source dans; (essere causato) 

résulter de, dériver de. 

derivato [deri'vato] sm (anche LING) dérivé 

[deregolamen'tare] vt 

m. 

derivazione  [derivat'tsjone] sf  (LING, 
ELETTR, TEL) dérivation f; opera di — bar- 

rage m pour la dérivation des eaux. 

dermatite [derma'tite] sf dermatite f. 
dermatologia [dermatolo'dzia] sf dermato- 

logie f. 

dermatologo, -a, -gi, -ghe 
ma'tologo] sm/f dermatologue m/f. 

deroga, -ghe ['deroga] sf dérogation f; in 
— a par dérogation à. 

derogare [dero'gare] vi: — a déroger à. 
derrate [der'rate] sfpl: — alimentari denrées 

fol alimentaires. 
derubare [deru'bare] vt voler; — qn di qe 

[der- 



descritto - detonatore 

voler o dérober qch à qn. 
descritto, -a [des'kritto] pp di descrivere. 
descrivere [des'krivere] vt décrire. 
descrizione [deskrit'tsjone] sf description f. 
deserto, -a [de'zerto] agg désert(e) $ sm 

désert m. 
desiderabile [deside'rabile] agg souhaita- 

ble; (persona) désirable. 
desiderare [deside'rare] vt désirer; (rifor- 

me, tranquillità, guerra) vouloir; (amicizia) 
rechercher; — fare qe désirer faire qch; 

— che qn faccia qc désirer que qn fasse 
qch; desidero sottolineare che ... je vou- 

drais souligner que ...; farsi — se faire 
désirer o attendre; lasciare a — laisser à 

désirer; desidera? (in un negozio) vous 

désirez quelque chose?; desidera bere 

qualcosa? voulez-vous boire quelque 

chose?; è desiderato al telefono il est de- 

mandé au téléphone. 
desiderio [desi'derjo] sm désir m; (bisogno) 
besoin m. 

desideroso, -a [deside'roso] agg: — di dés- 
ireux(-euse) de. 

designare [desin'nare] vt désigner; (data) 
indiquer; la vittima designata la victime 

désignée. 
designazione [desinnat'tsjone] sf désigna- 

tion f. 
desinare [dezi'nare] vi déjeuner; (/a sera) 

dîner $ sm (vedi vi) déjeuner m; dîner m. 
desinenza [dezi'nentsa] sf désinence f. 
desistere [de'sistere] vi renoncer; (D/R) se 

désister; — dal fare qe renoncer à faire 
qch. 

desistito, -a [desis'tito] pp di desistere. 
desolante [dezo'lante] agg désolant(e). 
desolato, -a [dezo'lato] agg désolé(e). 
desolazione [dezolat'tsjone] sf désolation f. 
despota, -i ['despota] sm despote m. 
dessi etc ['dessi] vb vedi dare. 
destabilizzare [destabilid'dzare] vt déstabi- 

liser. 

destare [des'tare] vt réveiller; (fig) susci- 
ter, éveiller; destarsi vr (vedi vt) se ré- 
veiller; s’éveiller. 

deste etc ['deste] vb vedi dare. 
destinare [desti'nare] vt: — a (somma, fon- 

di) destiner à, affecter à; (posto) affec- 
ter à, assigner à; (sorte) destiner à; (/et- 

tera, pacco) adresser à; in data da desti- 

narsi à une date ultérieure. 

destinatario, -a [destina'tarjo] sm/f desti- 
nataire m/f. 

destinazione [destinat'tsjone] sf destina- 
tion f; (di funzionario) affectation f. 

destino [des'tino] sm destin m. 
destituire [destitu'ire] vt destituer. 
destituzione [destitut'tsjone] sf destitution 

f. 
desto, -a ['desto] agg éveillé(e). 
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destra ['destra] sf (mano) main f droite; 
(parte) droite f; la — (POL) la droite; a — 

à droite; tenere la — (AUT) tenir o garder 

sa droite. 
destreggiarsi 

brouiller. 
destrezza [des'trettsa] sf habileté f, adres- 

se f; (fig: accortezza) sagacité f. 
destro, -a ['destro] agg droit (e); (fig: abile) 

adroit(e), habile; (: accorto) sagace $ sm 
(PUGILATO) droit m. 

desumere [de'sumere] vt déduire; (trarre: 
informazione) tirer; se ne desume che ... 

on en déduit que … . 
desunto, -a [de'sunto] pp di desumere. 
detenere [dete'nere] vt (anche DIR) déte- 

nir; (incarico) occuper. 
detengo etc [de'tengo] vb vedi detenere. 
detenni etc [de'tenni] vb vedi detenere. 
detentivo, -a [deten'tivo] agg: mandato — 
mandat m de dépôt; pena detentiva dé- 
tention f. 

detentore, -trice [deten'tore] sm/f déten- 
teur(-trice). 

detenuto, -a [dete'nuto] sm/f détenu(e). 
detenzione [deten'tsjone] sf détention f. 
detergente [deter'dzente] agg déter- 

gent(e); (/atte, crema) démaquillant(e) 4 
sm (prodotto) détergent m. 

detergere [de'terdzere] vt déterger; (pelle, 
viso, piaga) nettoyer; (sudore) essuyer. 

deterioramento [deterjora'mento] sm dété- 
rioration f. 

deteriorare [deterjo'rare] vt 
deteriorarsi vr se détériorer. 

deteriore [dete'rjore] agg (merce, prodotto) 
de mauvaise qualité. 

determinante [determi'nante] agg détermi- 
nant(e). 

determinare [determi'nare] vt déterminer; 
(data, prezzo) fixer; (peggioramento, cam- 
biamento) provoquer. 

determinativo, -a [determina'tivo] agg (ag- 
gettivo) déterminatif(-ive); (articolo) défi- 
ni(e). 

determinato, -a [determi'nato] agg déter- 
miné(e). 

determinazione [determinat'tsjone] sf dé- 
termination f; (decisione) décision f; agire 
con — agir avec détermination. 

deterrente [deter'rente] sm force f de dis- 
suasion $ agg de dissuasion. 

deterrò etc [deter'ro] vb vedi detenere. 
detersivo [deter'sivo] sm produit m à vais- 

selle; (per bucato) lessive f; (per pavimen- 
ti) produit d’entretien. 

deterso, -a [de'terso] pp vedi detergere. 
detestare [detes'tare] vt détester. 
detiene etc [de'tjene] vb vedi detenere. 
detonare [deto'nare] vi détoner. 
detonatore [detona'tore] sm détonateur m. 

[destred'dzarsi] vr se dé- 

détériorer; 
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detonazione [detonat'tsjone] sf détonation 
fi 

detrae etc [de'trae] vb vedi detrarre. 
detraggo etc [de'traggo] vb vedi detrarre. 
detrarre [de'trarre] vt: — (da) déduire (de). 
detrassi etc [de'trassi] vb vedi detrarre. 
detratto, -a [de'tratto] pp di detrarre. 
detrazione [detrat'tsjone] sf retenue f; 

> detrazione d'imposta abattement m. 
detrimento [detri'mento] sm préjudice m; 

a — di au détriment de. 
detrito [de'trito] sm (G£O) roche f détriti- 

que. 
detronizzare [detronid'dzare] vt détrôner. 
detta ['detta] sf: a — di au dire de. 
dettagliante [dettaX'{ante] smf (COMM) 

détaillant(e). 

dettagliatamente [dettaXata'mente] avv 
en détail. 

dettaglio [det'ta{{o] sm détail m; al — 
(comm) au détail. 

dettame [det'tame] sm loi f, précepte m; i 
dettami della moda les impératifs de la 

mode. 

dettare [det'tare] vt dicter; — legge (fig) 
faire la loi. 

dettato [det'tato] sm dictée f. 
dettatura [detta'tura] sf dictée f. 
detto, -a ['detto] pp di dire $ agg (chiamato, 

stabilito) dit(e); (già nominato) susdit(e) $ 
sm dicton m. 

deturpare [detur'pare] vt défigurer; (fig) 
gâcher. 

devastante [devas'tante] agg (anche fig) 
dévastateur(-trice), ravageur(-euse). 

devastare [devas'tare] vt dévaster, rava- 
ger. 

devastazione [devastat'tsjone] sf dévasta- 
tion f, ravage m. 

deviare [devi'are] vi: — (da) (anche fig) dé- 
vier de, s’écarter de $ vt dévier; (fig) 
détourner. 

deviazione [deviat'tsjone] sf déviation f; 
fare una — faire un détour. 

devo etc ['devo] vb vedi dovere. 
devoluto, -a [devo'luto] pp di devolvere. 
devolvere [de'volvere] vt: — (a) (somma) 
affecter (à); (controversia) transmettre 

(à); — qc in beneficenza faire don de qch 

au profit d’une ceuvre de bienfaisance. 

devoto, -a [de'voto] agg (religioso) pieux 
(-euse); (affezionato) dévoué(e); essere — 

a (alla patria, a tradizioni) être fidèle à. 

devozione [devot'tsjone] sf (REL) dévotion 
f; (affetto) dévouement m. 

dg abbr (= decigrammo) dg. 

PAROLA CHIAVE 

di [di] (di + it = del, di + lo = dello, di+l = 
dell’, di + la = della, di + i = dei, di + gli = 

degli, di + le = delle) prep 1 (specificazione, 

detonazione — diagnostico 

argomento) de; (possesso) de, à; la gran- 
dezza della casa la grandeur de la mai- 
son; le foto delle vacanze les photos des 

vacances; un'amica di mia madre une 

amie de ma mère; una commedia di Gol- 

doni une comédie de Goldoni; la macchi- 
na di mio fratello la voiture de mon 

frère; il libro è di Paolo le livre est à 
Paolo; parlare di politica/d'affari parler de 
politique/d’affaires; la città di Venezia la 
ville de Venise 
2 (partitivo) de; alcuni di voi quelques-uns 
d’entre vous; il più bravo di tutti le 
meilleur de tous; non c'è niente di peggio 
il n’y a rien de pire 

3 (paragone) que; più veloce di me plus 
rapide que moi 
4 (provenienza) de; partì di casa alle 6 il 
partit de la maison à 6 heures; è origina- 

rio di Firenze il est originaire de Floren- 
ce 
5 (mezzo, strumento, causa) de; spalmare 
di crema enduire de crème; ricoprire di 

vernice enduire de vernis; tremare di 

paura/freddo trembler de peur/froid; mo- 
rire di cancro mourir d’un cancer 
6 (tempo) en; di mattina le matin; di not- 

te la nuit; d'estate en été; di lunedì le 
lundi; di ora in ora d’heure en heure 

7 (materia) de, en; mobile di legno meu- 

ble m de o en bois; camicia di seta chemi- 
se f de o en soie 
8 (età, peso, misura, qualità) de; una bim- 
ba di tre anni une petite fille de trois 

ans; una trota di 1 kg une truite d’un 

kilo; una strada di 10 km une route de 10 

km; un quadro di valore un tableau de 
valeur 
À art partitivo (una certa quantità di) du(de 
la); (: negativo) de; del pane du pain; del- 
le caramelle des bonbons; degli amici miei 
certains de mes amis; degli amici mi dis- 
sero che ... des amis me dirent que ...; 
vuoi del vino? est-ce que tu veux du vin? 

(ig ee ee n ai tn. | 

dì [di] sm jour m; buon —! bonjour!; a — = 
addì. 

diabete [dia'bete] sm diabète m. 
diabetico, -a, -ci, -che ([dia'betiko] agg, 

sm/f diabétique m/f. 
diabolico, -a, -ci, -che [dja'bsliko] agg 
(anche fig) diabolique. 

diacono [di'akono] sm (REL) diacre m. 
diadema, -i [dia'dema] sm diadème m. 
diafano, -a [di'afano] agg diaphane. 
diaframma, -i [dia'framma] sm (ANAT, FOT) 
diaphragme m; (contraccettivo) stérilet m. 

diagnosi [di'annozi] sf diagnostic m. 
diagnosticare [diannosti'kare] vt diagnos- 

tiquer. 
diagnostico, -a, -ci, -che [dian'nostiko] 



diagonale — dietro 

agg diagnostique. 
diagonale [diago'nale] agg diagonal(e) $ sf 
diagonale f. 

diagramma, -i [dia'gramma] sm diagram- 
me m; >» diagramma di flusso graphi- 
que m de flux. 

dialettale [dialet'tale] agg dialectal(e); poe- 
sia — poésie f en dialecte. 

dialetto [dia'letto] sm dialecte m. 
dialisi [di'alizi] sf inv (MED) dialyse f. 
dialogante [dialo'gante] agg: unità — (/N- 
FORM) terminal m. 

dialogare [dialo'gare] vi: — (con) (conversa- 
re) converser (avec), s’entretenir 

(avec); (con avversari) dialoguer (avec). 
dialogo, -ghi [di'alogo] sm dialogue m. 
diamante [dia'mante] sm diamant m. 
diametro [di'ametro] sm diamètre m. 
diamine ['djamine] escl (esprime meravi- 

glia): che —! mince!; che — fai? mais 

qu’est-ce-que tu fais?; lo posso prendere? 
— ma —! est-ce que je peux le prendre? 
— mais bien sûr! 

diapositiva [diapozi'tiva] sf diapositive f. 
diaria [di'arja] sfindemnité f journalière. 
diario [di'arjo] sm (anche opera. letteraria) 
journal m; (registro) registre m; (agenda) 
agenda m; (SCOL) cahier m de textes; 

» diario degli esami (SCOL) calendrier 
m des examens; »>diario di bordo 
(WAUT) journal de bord; » diario di clas- 

se (SCOL) registre (de classe). 
diarrea [diar'rea] sf diarrhée f. 
diatriba [di'atriba] sf diatribe f. 
diavoleria [djavole'ria] sf (azione) diablerie 

f; (aggeggio) astuce f. 

diavolo, -essa  ['djavolo]  smf. dia- 
ble(diablesse); è un buon — c’est un bon 

diable; avere un — per capello avoir les 
nerfs en boule; fa un freddo del — il fait 
un froid du diable; fare il — a quattro fai- 
re le diable à quatre; mandare qn.al — 
envoyer qn au diable; — diavolo pauvre 
diable. 

dibattere [di'battere] vt débattre; dibat- 
tersi vr se débattre. 

dibattimento [dibattimento] sm débat m; 
(DIR) débats mpl. 

dibattito [di'battito] sm débat m; — parla- 
mentare débat parlementaire. 

dicastero [dikas'tero] sm ministère m. 
dice ['ditfe] vb vedi dire. 
dicembre [di'tfembre] sm décembre m; vedi 

anche luglio. 
diceria [ditfe'ria] sf racontar m; corrono 

certe dicerie su ... des bruits courent sur 

dichiarare [dikja'rare] vt déclarer; (sciope- 
ro) annoncer; dichiararsi vr se déclarer; 
si dichiara che ... le soussigné déclare 
que ...; dichiararsi vinto s’avouer vaincu; 
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niente da — (dogana) rien à déclarer. 
dichiarato, -a [dikja'rato] agg déclaré(e). 
dichiarazione [dikjarat'tsjone] sf (vedi vb) 
déclaration f; annonce f; » dichiarazione 

dei redditi déclaration d’impôts. 
diciannove [ditfan'nove] agg inv, sm inv dix- 
neuf m inv; vedi anche cinque. 

diciannovenne [ditfanno'venne] agg 
(âgé(e)) de dix-neuf ans $ sm/f jeune 
homme(jeune fille) de dix-neuf ans. 

diciassette [ditfas'sette] agg inv, sm inv dix- 
sept m inv; vedi anche cinque. 

diciassettenne [ditfasset'tenne] agg 
(âgé(e)) de dix-sept ans  sm/f jeune 
homme(jeune fille) de dix-sept ans. 

diciottenne [ditfot'tenne] agg (âgé(e)) de 
dix-huit ans $ sm/f jeune homme(jeune 

fille) de dix-huit ans. 
diciotto [di'tfotto] agg inv, sm inv dix-huit m 

inv; prendere un — (UN/V) = avoir juste la 
moyenne; vedi anche cinque. 

dicitura [ditfi'tura] sf légende f. 
dico etc ['diko] vb vedi dire. 
didascalia [didaska'lia] sf légende f; (CIVE) 

sous-titre m; (TEATRO) notes fol. 

didattica, -che [di'dattika] sf didactique f. 
didattico, -a, -ci, -che [di'dattiko] agg di- 
dactique; (programma, testo) scolaire. 

didentro [di'dentro] sm: il — l’intérieur m. 
didietro [di'djetro] avv derrière $ agg inv 

(ruote, fanali) arrière; (giardino, casa, zam- 
pe) de derrière $ sm inv derrière m; 
(fam: sedere) derrière, postérieur m. 

dieci ['djetfi] agg inv, sm inv dix m inv; vedi 
anche cinque. 

diecimila [djetfimila] agg inv, sm inv dix 
mille m inv. 

diecina [dje'tfina] sf= decina. 
diedi etc ['djedi] vb vedi dare. 
dieresi [di'erezi] sf inv (LING) tréma m. 
diesel ['di:zol] sm inv diesel m. 
dieta ['djeta] sf régime m; essere a — être 

au régime; » dieta dimagrante régime 
amaigrissant. 

dietetica [die'tetika] sf diététique f. 
dietologo, -a, -gi, -ghe [dje'tologo] sm/f 

diététicien(ne). 
dietro ['djetro] avv derrière; (nella. parte 

posteriore: in una macchina) à V’arrière $ 
prep derrière; (dopo) après $ agg inv ar- 
rière $ sm (di foglio) verso m; (di giacca) 
dos msg; (di casa) derrière m; — la casa 
derrière la maison; uno — l’altro l’un 
après l’autre; le zampe di — les pattes de 
derrière; — richiesta sur demande; — ri- 

chiesta di à la demande de; — compenso 
moyennant finances, — ricevuta sur pré- 
sentation du reçu; andare — a (anche fig) 

suivre; stare — a qn ne pas quitter qn 
d’un pas; (corteggiare) courir après qn; 
portarsi — qn amener qn avec soi; portar- 
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si — qe apporter qch; ridere — a qn rire 
dans le dos de qn. 

dietro front ['djetro ‘front] escl demi-tour 
droite! $ sm (Mi) demi-tour m; (fig) 
volte-face f; fare — — faire demi-tour; 

(fig) faire volte-face. 

difatti [di'fatti] cong en effet. 
difendere [di'fendere] vt (anche DIR) défen- 

dre; (causa, diritto etc) plaider; difender- 
si vr: difendersi (da) se défendre (contre); 
difendersi dal freddo se défendre contre 

le o du froid; sapersi — savoir se défen- 
dre. 

difensivo, -a [difen'sivo] agg défensif(-ive) 
4 sf: essere o stare sulla difensiva (fig) être 
sur la défensive. 

difensore [difen'sore] sm défenseur m; 
(avvocato) — (D/R) avocat m de la défen- 
se. 

difesa [di'fesa] sf défense f; prendere le di- 
fese di qn prendre la défense de qn. 

difesi etc [di'fesi] vb vedi difendere. 
difeso, -a [di'feso] pp di difendere. 
difettare [difet'tare]: — di vi manquer de. 
difettivo, -a [difet'tivo] agg (L/NG) défec- 

tif(-ive). 
difetto [di'fetto] sm défaut m; (scarsità, 
mancanza) manque m; far — faire défaut; 
essere in — étre en faute; essere in — di 

qc manquer de qch; per — par défaut; — 

di fabbricazione défaut o vice m de fabri- 
cation. 

difettoso, -a [difet'toso] agg défectueux 
(-euse). 

diffamare [diffa'mare] vt diffamer. 
diffamatorio, -a [ditfama'torjo] agg diffa- 
matoire. 

diffamazione {diffamat'tsjone] sf calomnie 
f; (DIR) diffamation f. 

differente [diffe'rente] agg différent(e). 
diffefenza [diffe'rentsa] sf différence f; a — 

di à la différence de, contrairement à; 
non fare — (tra) ne faire aucune différen- 
ce (entre); per me non fa — ça m'est 
égal. 

differenziale [differen'tsjale] agg (MA7) dif- 
férentiel(le) $ sm différentiel m; classi 
differenziali (SCOL) = CPPN (classe pré- 
professionnelle de niveau). 

differenziare [differen'tsjare] vt différen- 
cier; differenziarsi vr: differenziarsi da 
(distinguersi) se différencier de; (essere 
diverso) différer de. 

differire [diffe'rire] vt différer $ vi (essere 
diverso): — da différer de. 

difficile [dif'fitfile] agg difficile; (poco pro- 
babile): è — che sia libero il est peu pro- 
bable qu’il soit libre $ sm/f: fare il (la) — 
faire le (la) difficile $ sm difficulté f; il 
- è superato le plus dur est fait; essere 

= nel mangiare être difficile sur la nour- 

dietro front— dilatazione 

riture. 

difficilmente [diffitfil'mente] avv difficile- 
ment; — verrà il est très peu probable 
qu’il vienne. 

difficoltà [diffikol'ta] sf inv difficulté f; fare 
— faire des difficultés. 

difficoltoso, -a [diffikol'toso] agg difficile, 
ardu(e); (persona) difficile. 

diffida [dif'fida] sf (0/R) sommation f. 
diffidare [diffi'dare] vi: — di se méfier de $ 

vt (DIR) sommer; — qn dal fare qe défier 
qn de faire qch. 

diffidente [diffi'dente] agg méfiant(e). 
diffidenza [diffi'dentsa] sf méfiance f. 
diffondere [dif'fondere] vt diffuser, répan- 

dre; (acqua, gioia, profumo) répandre; 
diffondersi vr (vedi vt) se diffuser, se 
répandre; se répandre. 

diffusi etc [dif'fuzi] vb vedi diffondere. 
diffusione [diffu'zjone] sf diffusion f. 
diffuso, -a [dif'fuzo] pp di diffondere $ agg 

diffus(e); (malattia, fenomeno) répan- 

du(e); è opinione diffusa che ... tout le 

monde pense que ... . 

difilato [difi'lato] avv (dritto) directement; 
(rapido) tout de suite; (di seguito) d’af- 
filée. 

difterite [difte'rite] sf diphtérie f. 
diga, -ghe ['diga] sf barrage m; (portuale) 
digue f. 

digerente [didze'rente] agg digestif(-ive). 
digerire [did3e'rire] vt digérer. 
digestione [didzes'tjone] sf digestion f. 
digestivo, -a [didzes'tivo] agg digestif 

(-ive) $ sm digestif m. 
Digione [di'dzone] sf Dijon. 
digitale [didzi'tale] agg digital(e); (FORM, 

orologio) digital(e), numérique. 

digitare [didzi'tare] vt, vi (/NFORM) taper. 
digiunare [didzu'nare] vi jeûner. 
digiuno, -a [di'dzuno] agg à jeun $ sm 
jeûne m; a — à jeun. 

dignità [dinpni'ta] sf inv dignité f. 
dignitario [dinni'tarjo] sm dignitaire m. 
dignitoso, -a [dinpi'toso] agg digne; (modi, 

lavoro) convenable. 
DIGOS ['digos] sigla f (= Divisione Investiga- 

zioni Generali e Operazioni Speciali) service 

secret. 
digressione [digres'sjone] sf digression f. 
digrignare [digrin'nare] vt: — i denti grin- 

cer des dents. 
dilagare [dila'gare] vi (anche fig) se répan- 

dre. 
dilaniare [dila'njare] vt déchiqueter; (fig) 
déchirer. 

dilapidare [dilapi'dare] vt dilapider. 
dilatare [dila'tare] vt dilater; (cavità, pas- 
saggio) élargir; dilatarsi vr (vedi vt) se 
dilater; s’élargir. 

dilatazione [dilatat'tsjone] sf (vedi vb) dila- 



dilazionare — dintorno 

tation f; élargissement m. 

dilazionare [dilattsjo'nare] vt 
étaler. 

dilazione [dilat'tsjone] sf délai m; (di paga- 
mento) échelonnement m. 

dileggiare [diled'dzare] vt railler. 
dileguare [dile'gware] vi disparaître; (fig) 
s’évanouir; dileguarsi vr (vedi vt) dispa- 
raître; s’évanouir. 

dilemma, -i [di'lemma] sm dilemme m. 
dilettante [dilet'tante] agg, sm/f amateur m, 

dilettante m/f; (SPORT, anche peg) ama- 
teur. 

dilettare [dilet'tare] vt délecter; (divertire) 
amuser; dilettarsi vr: dilettarsi (a fare qc) 
s’amuser (à faire qch). 

dilettevole [dilet'tevole] agg agréable, plai- 
sant(e). 

diletto, -a [di'letto] agg chéri(e), bien- 
aimé(e); (amico) cher(chère) à sm/f ché- 
ri(e) $ sm plaisir m. 

diligente [dili'dzente] agg appliqué(e); (/a- 
voro) soigné(e). 

diligenza [dili'dzentsa] 
(carrozza) diligence f. 

diluire [dilu'ire] vt diluer. 
dilungarsi [dilun'garsi] vr (fig): — (su) (su 

argomento) s’étendre (sur); (su spiegazio- 
ni, dettagli) se perdre (dans). 

diluviare [dilu'vjare] vb impers pleuvoir à 
verse $ vi (fig: insulti) pleuvoir. 

diluvio [di'luvjo] sm déluge m; (fig: di paro- 
le) déluge; (: di ingiurie, infamie) torrent 

m; (d’applausi) tonnerre m; il — universale 
le Déluge. 

dimagrante [dima'grante] agg amaigris- 
sant(e). 

dimagrire [dima'grire] vi maigrir. 
dimenare [dime'nare] vt remuer; dime- 

narsi vr s’agiter; — la coda remuer la 
queue. 

dimensione [dimen'sjone] sf (MAT, fig) di- 
mension f; di grandi dimensioni (fig: feno- 
meno etc) de grande envergure; la — so- 
ciale la dimension sociale. 

dimenticanza [dimenti'kantsa] sf oubli m; 
(distrazione) distraction f. 

dimenticare [dimenti'kare] vt oublier; di- 
menticarsi vr: dimenticarsi di oublier de; 
dimenticarsi di qe oublier qch. 

dimenticatoio [dimentika'tojo] sm (scherz): 
cadere nel — tomber aux oubliettes. 

dimentico, -a, -ci, -che [di'mentiko] agg: 
— di oublieux(-euse) de. 

dimesso, -a [di'messo] pp di dimettere À 
agg (umile) humble, modeste; (voce) 
bas(basse); (trasandato) négligé(e). 

dimestichezza [dimesti'kettsa] sf familiari- 
té f; prendere — con se familiariser avec. 

dimettere [di'mettere] vt: — (da) (da ospe- 
dale) faire sortir (de); (da ufficio) ren- 

échelonner, 

sf application f; 
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voyer (de), congédier (de); dimettersi 
vr: dimettersi (da) démissionner (de), se 
démettre (de); è stato dimesso la settima- 
na scorsa (ma/ato) il est sorti de l’hôpital 
la semaine dernière. 

dimezzare [dimed'dzare] vt réduire de 
moitié. 

diminuire [diminu'ire] vt, vi diminuer. 
diminutivo, -a [diminu'tivo] agg diminu- 

tif(-ive) $ sm diminutif m. 
diminuzione [diminut'tsjone] sf diminution 

f; in — en baisse. 

dimisi etc [di'mizi] vb vedi dimettere. 
dimissionario, -a [dimissjo'narjo] agg dé- 
missionnaire. 

dimissioni [dimis'sjoni] sfpl démission fsg; 
dare o presentare le — donner o présenter 
sa démission, démissionner. 

dimora [di'mora] sf demeure f; (D/R) dorai- 
cile m; senza fissa — sans domicile fixe. 

dimorare [dimo'rare] vt demeurer. 
dimostrante [dimos'trante] sm/f (POL) ma- 

nifestant(e). 
dimostrare [dimos'trare] vt montrer; (col- 
pevolezza, teorema) démontrer; (simpatia, 

affetto) témoigner, montrer; (ad una ma- 

nifestazione pubblica) manifester; dimo- 
strarsi vr se montrer; dimostrarsi abile se 

montrer habile; dimostra 30 anni il pa- 

raît o fait 30 ans; non dimostra la sua età 
il ne fait pas son àge. 

dimostrativo, -a [dimostra'tivo] agg (L/NG) 
démonstratif(-ive). 

dimostrazione [dimostrat'tsjone] sf dé- 
monstration f, preuve f; (di prodotto, di 
un teorema) démonstration; (sindacale, 
politica) manifestation f. 

dinamica, -che [di'namika] sf (F/S) dyna- 
mique f; (di fatto, avvenimento) déroule- 
ment m. 

dinamico, -a, -ci, -che [di'namiko] agg 
(anche FIS) dynamique. 

dinamismo [dina'mizmo] sm dynamisme 
m. 

dinamitardo, -a [dinami'tardo] agg (atten- 
tato) à la dynamite $ sm/f dynamiteur 
(-euse). 

dinamite [dina'mite] sf dynamite f. 
dinamo l'dinamo] sf inv dynamo f. 
dinanzi [di'nantsi]: — a prep devant; (a per- 
sona) devant, en présence de. 

dinaro [dinaro] sm (moneta) dinar m. 
dinastia [dinas'tia] sf dynastie f. 
diniego, -ghi [di'njego] sm refus msg. 
dinoccolato, -a [dinokko'lato] agg dégin- 
gandé(e). 

dinosauro [dino'sauro] sm dinosaure m. 
dintorno [din'torno] avv alentour; dintorni 

smpl: i dintorni di les environs de, les 

alentours de; nei dintorni di aux environs 
de, aux alentours de. 
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dio ['dio] (pi dei) sm dieu m; D— Dieu; gli 
dei les dieux; D— mio! mon Dieu!; D- ce 

la mandi buona espérons!; D— ce ne 

scampi e liberi! Dieu nous en garde!; si 

crede un — il ne se prend pas pour n’im- 
porte qui. 

diocesi [di'stfezi] sf inv diocèse f. 
diossina [dios'sina] sf dioxyne f. 
dipanare [dipa'nare] vi dévider; (fig) dé- 

brouiller, déméler. 
dipartimento [dipartimento] sm départe- 
ment m; (UNIV) département, = UFR f 
(unité de formation et de recherche). 

dipendente  [dipen'dente] agg dépen- 
dant(e); (/avoratore) salarié(e); (L/NG) su- 
bordanné(e) $ sm/f salarié(e); (impiegato) 
employé(e); i dipendenti dell'azienda le 
personnel de l’entreprise; » dipendente 
statale fonctionnaire m/f. 

dipendenza [dipen'dentsa] sf dépendance 
f; essere alle dipendenze di qn étre sous la 

dépendance de qn. 

dipendere [di'pendere] vi: — da dépendre 
de; dipende! cela dépend!; dipende da te 

cela dépend de toi. 
dipesi etc [di'pesi] vb vedi dipendere. 
dipeso, -a [di'peso] pp di dipendere. 
dipingere [di'pindzere] vt peindre. 
dipinsi etc [di'pinsi] vb vedi dipingere. 
dipinto, -a [di'pinto] pp di dipingere $ sm 
peinture f, tableau m. 

diploma, -i [di'ploma] sm diplôme m. 
diplomare [diplo'mare] vt dipl6mer; diplo- 
marsi vr obtenir un diplôme. 

diplomatico, -a, -ci, -che [diplo'matiko] 
agg diplomatique; (fig) diplomate $ sm 
(anche fig) diplomate m. 

diplomato, -a [diplo'mato] agg, sm/f di- 
plômé(e). 

diplomazia [diplomat'tsia] sf (anche fig) di- 
plofmatie f. 

diporto [di'porto] sm: da — de plaisance. 
diradare [dira'dare] vt dissiper; (vegetazio- 

ne) éclaircir; (visite) espacer; diradarsi 
vr se dissiper; (vegetazione) s’éclaircir; 

(folla) se disperser. 
diramare [dira'mare] vt diffuser; diramar- 

si vr se ramifier; tre strade si diramano 

dal centro trois avenues rayonnent du 

centre. 

dire ['dire] vt dire; — qe a qn dire qch à 
qn; — a qn di fare qc dire à qn de faire 
qch; — di sì/no dire oui/non; si dice che ... 
on dit que ...; mi si dice che ... on me dit 
que ...; si —bbe che ... on dirait que ...; 
per così — pour ainsi dire; a dir poco 
pour le moins; dica, signora? (in negozio) 

madame, vous désirez?; sa quello che 
dice il sait de quoi il parle; lascialo — 
(esprimersi) laisse-le parler; (/gnoralo) 
laisse-le dire; come sarebbe a -—? 

dio — diritto 

comment cela?; che ne sti di andarcene? 
qu’est-ce-que tu en dis, on s’en va?; chi 
l'avrebbe mai detto! je ne l’aurais jamais 

cru!; non c'è che — il n’y a pas à dire; 
non dico di no ce n’est pas de refus; il 

che è tutto — c’est tout dire; dico bene? 
n’est-ce pas?; non ti dico la scena! je ne 

te raconte pas la scène!; dico sul serio je 
parle sérieusement; detto fatto (aus)sitôt 

dit (aus)sitòt fait; (è) presto detto! c’est 
vite dit! 

diressi etc [di'ressi] vb vedi dirigere. 
diretta [di'retta] sf: in (linea) — (RADIO, TV) 

en direct. 

direttamente [diretta'mente] avv directe- 
ment. 

direttissima [diret'tissima] sf ligne f direc- 
te; (D/R): giudizio per — procédure f en 
référé. 

direttissimo [diret'tissimo] sm (FERR) ex- 
press msg. 

direttiva [diret'tiva] sf directive f. 
direttivo, -a [diret'tivo] agg (comitato etc) 

de direction $ sm direction f. 
diretto, -a [di'retto] pp di dirigere $ agg di- 

rect(e) $ sm (FERR) direct m; il mio — su- 
periore mon supérieur direct. 

direttore, -trice [diret'tore] sm/f (anche 
SCOL) directeur(-trice); » direttore am- 

ministrativo directeur administratif; 
>» direttore del carcere directeur de 
prison; » direttore di produzione (CINE) 

directeur de production; > direttore 
d'orchestra chef m d’orchestre; » diret- 
tore sportivo directeur sportif; » diret- 
tore tecnico (SPORT) entraîneur m; » di- 

rettore vendite chef des ventes. 
direzione [diret'tsjone] sf direction f; in — 

di en direction de. 
dirigente [diri'dzente] agg dirigeant(e) $ 

smif (POL) dirigeant(e); — (di azienda) 
(Amm) chef m d’entreprise; il personale 
= (in azienda) les cadres mpl. 

dirigenza [diri'dzentsa] sf direction f. 
dirigenziale [diridzen'tsjale] agg de direc- 

tion. 
dirigere [di'ridzere] vt (anche MUS, impresa, 

attività) diriger; (traffico) régler; (/ettera, 
parola) adresser; dirigersi vr: dirigersi 

verso o a se diriger vers; — i propri passi 
verso diriger o tourner ses pas vers; il 
treno era diretto a Pavia le train allait à 
destination de Pavie. 

dirigibile [diri'dzibile] sm dirigeable m. 
dirimpetto [dirim'petto] avv en face; — a 

en face de. 
diritto, -a [di'ritto] agg droit(e) $ avv (tout) 

droit; (direttamente) droit $ sm (di mone- 
ta) face f; (TENNIS) coup m droit; (MA- 

GLIA) maille f à l’endroit; (prerogativa) 
droit m; (/eggi, scienza): il — le droit; di- 



dirittura — discolpare 

ritti smpl (tasse) les droits mpl; andare — 
aller tout droit; stare — (stare in piedi) 
être debout, se tenir debout; stai —! 
tiens-toi droit!; aver — a qe avoir droit à 

qch; avere il — di fare qe avoir le droit de 

faire qch; a buon — à bon droit, à juste 
titre; lavorare a — (MAGLIA) tricoter au 

point mousse; » diritto penale droit pé- 
nal; » diritto privato/pubblico droit 

privé/public; » diritti d'autore droits 
d’auteur; > diritti doganali droits de 
douane: 

dirittura [dirit'tura] sf (SPORT): — di arrivo 
ligne f d’arrivée; — morale (fig) droiture 

f (morale). 

diroccato, -a [dirok'kato] agg délabré(e). 
dirompente [dirom'pente] agg explosif 

(-ive). 

dirottamento [dirotta'mento] sm détourne- 
ment m. 

dirottare [dirot'tare] vt détourner À vi 
changer de route. 

dirottatore, -trice [dirotta'tore] sm/f pirate 
m de l’air. 

dirotto, -a [di'rotto] agg désespéré(e); pio- 
vere a — pleuvoir à verse; piangere a — 

pleurer à chaudes larmes. 
dirupo [di'rupo] sm précipice m. 
disabitato, -a [dizabi'tato] agg inhabité(e). 
disabituarsi [disabitu'arsi] vip: — (a) se 
déshabituer (de). 

disaccordo [dizak'kordo] sm désaccord m. 
disadattato, -a [dizadat'tato] agg, sm/f ina- 

dapté(e). 
disadorno, -a [diza'dorno] agg nu(e); (fig) 
dépouillé(e). 

disaffezione [dizaffet'tsjone] sf désaffec- 
tion f. 

disagevole [diza'dzevole] agg pénible. 
disagiato, -a [diza'dzato] agg (bisognoso) 

indigent(e), nécessiteux(-euse); (scomo- 

do) peu commode. 

disagio [di'zadz30] sm (dovuto a difficoltà 
economiche) gêne f; (inconveniente) dés- 

agrément m; (disturbo) malaise m; (fig: 
imbarazzo) gêne, embarras msg; essere a 
— être mal à l’aise. 

disamina [di'zamina] sf examen m minu- 
tieux. 

disapprovare 
prouver. 

disapprovazione 
désapprobation f. 

disappunto [dizap'punto] sm déception f. 

[dizappro'vare] vt désap- 

[dizapprovat'tsjone] sf 

disarcionare [dizartfo'nare] vt. désar- 
conner. 

disarmante [dizar'mante] agg désar- 
mant(e). 

disarmare [dizar'mare] vt, vi (anche fig) 
désarmer. 

disarmo [di'zarmo] sm (Mil) désarmement 
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m. 

disastro [di'zastro] sm désastre m; (fig: 
persona) nullité f. 

disastroso, -a 
treux(-euse). 

disattento, -a [dizat'tento] agg inattentif 
(-ive), distrait(e). 

disattenzione [dizatten'tsjone] sf inatten- 
tion f; (svista) distraction f, étourderie f. 

disattivare [dizatti'vare] vt désamorcer. 
disavanzo [diza'vantso] sm (ECON) déficit 

[dizas'troso] agg désas- 

m. 

disavventura [dizavven'tura] sf mésaven- 
ture f. 

disbrigo, -ghi [diz'brigo] sm exécution f, 
expédition f. 

discapito [dis'kapito] sm: a — di au détri- 
ment de. 

discarica, -che [dis'karika] sf décharge f. 
discendente [diffen'dente] agg, sm/f des- 
cendant(e). 

discendere [dif'fendere] vt, vi descendre; 
— da (famiglia) descendre de. 

discepolo, -a [dif'fepolo] sm/f disciple m. 
discernere [dif'fernere] vt discerner. 
discernimento [differni'mento] sm discer- 
nement m. 

discesa [dif'fesa] sf (pendio) descente f, 
pente f; (calata: dei barbari etc) descente; 
in — (strada) en pente; » discesa libera 
(SCI) descente libre. 

discesista [diffe'sista] smf (SC) descen- 
deur(-euse). 

disceso, -a [dif'feso] pp di discendere. 
dischiudere  [dis'kjudere] vt entrouvrir; 

(fig: rivelare) dévoiler. 

dischiusi etc [dis'kjusi] vb vedi dischiudere. 
dischiuso, -a [dis'kjuso] pp di dischiudere. 
discinto, -a [dif'finto] agg débraillé(e). 
disciogliere [dif'foAKere] vt dissoudre; 

(neve) (faire) fondre; disciogliersi vr, vip 

(vedi vt) se dissoudre; fondre. 

disciolto, -a [dif'folto] pp di disciogliere. 
disciplina [diffi'plina] sf discipline f; (0/R) 
réglementation f. 

disciplinare [diffipli'nare] agg disciplinaire 
$ vt discipliner; (0/R) réglementer. 

disco, -chi ['disko] sm disque m; » disco 
magnetico/rigido (INFORM) disque 
magnétique/dur; » disco orario (AUT) 
disque de stationnement; » disco volan- 
te soucoupe f volante. 

discografia [diskogra'fia] sf discographie f; 
(industria) industrie f du disque. 

discografico, -a, -ci, -che [disko'grafiko] 
agg (mercato) du disque $ sm/f produc- 
teur(-trice) de disques; casa discografica 
maison f de disques. 

discolo, -a ['diskolo] agg polisson(ne) à 
sm/f polisson(ne). 

discolpare [diskol'pare] vt disculper; di- 
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scolparsi vr se disculper. 
disconoscere  [disko'noffere] vt mé- 
connaître; (D/R) désavouer. 

disconosciuto, -a [diskonof'futo] pp di 
disconoscere. 

discontinuo, -a [diskon'tinuo] agg disconti- 
nu(e). 

discorde [dis'korde] agg discordant(e). 
discordia [dis'kordja] sf discorde f. 
discorrere [dis'korrere] vi: — (di) parler 

(de). 

discorso, -a [dis'korso] pp di discorrere À 
sm (pubblico, LING) discours msg; (chiac- 
chierata) conversation f; discorsi frivoli 

propos mpl frivoles; pochi discorsi! par- 

lons peu, parlons bien; questi sono di- 

scorsi che non hanno né capo né coda cela 

n’a ni queue ni tête; cambiamo — par- 
lons d’autre chose. 

discosto, -a [dis'kosto] agg éloigné(e) $ avv 
à l’écart; — da loin de. 

discoteca, -che  [disko'teka] 
thèque f. 

discreditare [diskredi'tare] vt discréditer. 
discrepanza [diskre'pantsa] sf discordance 

sf disco- 

fi 

discretamente [diskreta'mente] avv (con 
discrezione) discrètement, avec discré- 
tion; (abbastanza bene) assez bien. 

discreto, -a [dis'kreto] agg discret(-ète); 
(abbastanza buono) assez bon(ne), pas 
mal. 

discrezione [diskret'tsjone] sf (riservatezza) 
discrétion f; (discernimento) discerne- 
ment m; a — di à la discrétion de. 

discriminante [diskrimi'nante] agg discri- 
minant(e) $ sf (D/R) circonstance f atté- 
nuante. 

discriminare [diskrimi'nare] vt discrimi- 
ner. 

discriminazione [diskriminat'tsjone] sf dis- 
crimination f. 

discussi etc [dis'kussi] vb vedi discutere. 
discussione [diskus'sjone] sf discussion f; 
mettere in — remettre en question; fuori 

— hors de question. 
discusso, -a [dis'kusso] pp di discutere. 
discutere [dis'kutere] vt discuter $ vi dis- 

cuter; (/itigare) se disputer; — di un avve- 

nimento discuter sur un événement, — 

di politica discuter (de) politique. 
discutibile [disku'tibile] agg discutable. 
disdegnare [dizden'nare] vt dédaigner. 
disdegno [diz'denno] sm dédain m. 
disdegnoso, -a [dizden'noso] agg dédai- 
gneux(-euse). 

disdetta [diz'detta] sf annulation f; (di 
contratto) résiliation f; (sfortuna) mal- 

chance f. 
. disdetto, -a [dis'detto] pp di disdire. 
disdicevole [dizdi'tfevole] agg inconve- 

disconoscere — disidratare 

nant(e). 

disdire [diz'dire] vt annuler; (contratto) ré- 
silier; — un contratto d'affitto résilier un 
bail. 

disegnare [disen'nare] vt dessiner; (pro- 
gettare) projeter. 

disegnatore, -trice 
dessinateur(-trice). 

disegno [di'senno] sm (anche su stoffa) 
dessin m; (abbozzo, schema) esquisse f; 
(progetto) projet m; (fig) dessein m; » di- 
segno di legge projet de loi; > disegno 
industriale dessin industriel. 

diserbante [dizer'bante] sm désherbant m. 
diseredare [dizere'dare] vt déshériter. 
disertare [dizer'tare] vt, vi (anche MIL) dé- 

serter; (amici) délaisser. 
disertore [dizer'tore] sm (M/L) déserteur 

[disenpa'tore] sm/f 

m. 

diserzione [dizer'tsjone] sf (anche MIL) dé- 
sertion f. 

disfacimento [disfatfi'mento] sm décompo- 
sition f; (fig: di istituzione, impero) dés- 
agrégation f. 

disfare [dis'fare] vt défaire; (neve) faire 
fondre; disfarsi vr, vip se défaire; (neve) 
fondre; disfarsi di (/iberarsi) se défaire 
de, se débarrasser de. 

disfatta [dis'fatta] sf défaite f. 
disfattista, -i, -e [disfat'tista] agg, sm/f dé- 

faitiste m/f. 
disfatto, -a [dis'fatto] pp di disfare $ agg 

(vedi vt) défait(e); fondu(e). 
disfunzione [disfun'tsjone] sf (MED) trou- 

ble m, dysfonctionnement m; (POL, AMM) 
mauvais fonctionnement m; » disfunzio- 
ne cardiaca trouble cardiaque, dysfonc- 
tionnement cardiaque. 

disgelare [dizdze'lare] vt, vi dégeler; di- 
sgelarsi vip se dégeler. 

disgelo [diz'd3elo] sm (anche fig) dégel m. 
disgrazia [diz'grattsja] sf malheur m, mal- 
chance f; (incidente) accident m. 

disgraziato, -a [dizgrat'tsjato] agg malheu- 
reux(-euse); (sfortunato) mal- 
chanceux(-euse) © smf malheureux 
(-euse); (sciagurato) pauvre type(pauvre 

fille). 
disgregare [dizgre'gare] vt (anche fig) dés- 
agréger; disgregarsi vip se désagréger. 

disguido [diz'gwido] sm erreur f; » disgui- 
do postale retard m dans l’achemine. 
ment du courrier. 

disgustare [dizgus'tare] vt dégoûter; dis- 
gustarsi vr, vip: disgustarsi di se dégoûter 
de. 

disgusto [diz'gusto] sm: — (di) dégoût m 
(de). 

disgustoso, -a [dizgus'toso] agg (anche fig) 
dégoûtant(e). 

disidratare [dizidra'tare] vt déshydrater. 



disidratato — disperazione 

disidratato, -a [dizidra'tato] agg déshydra- 
té(e). 

disilludere [dizil'ludere] vt faire perdre 
ses illusions à; disilludersi vip perdre 

ses illusions. 
disillusione [dizillu'zjone] sf désillusion f. 
disimparare [dizimpa'rare] vt oublier, dé- 
sapprendre. 

disimpegnare [dizimpen'nare] vt (persona: 
da obblighi) désengager; (oggetto dato in 
pegno) dégager; disimpegnarsi vr: disim- 
pegnarsi da (da obblighi) se dégager de. 

disincagliare [dizinkaX'Aare] vt dés- 
échouer; (fig) débloquer; disincagliarsi 
vr être renfloué(e). 

disincantato, -a [dizinkan'tato] agg désen- 
chanté(e). 

disincentivare [dizintfenti'vare] vt décou- 
rager. 

disinfestare [dizinfes'tare] vt (da ratti) dé- 
ratiser; (da insetti) désinsectiser. 

disinfestazione [dizinfestat'tsjone] sf (vedi 
vt) dératisation f; désinsectisation f. 

disinfettante [dizinfet'tante] agg désinfec- 
tant(e) $ sm désinfectant m. 

disinfettare [dizinfet'tare] vt désinfecter. 
disinfezione [dizinfet'tsjone] sf désinfec- 

tion f. 

disingannare [dizingan'nare] vt détromper. 
disinganno [dizin'ganno] sm désillusion f. 
disinibito, -a [dizini'bito] agg sans 
complexes. 

disinnescare [dizinnes'kare] vt désamor- 
cer. 

disinnestare [disinnes'tare] vt (marcia) dé- 

brayer; (spina) débrancher; — la frizione 
débrayer. 

disinquinare [dizinkwi'nare] vt dépolluer. 
disintegrare [dizinte'grare] vt désintégrer; 
disintegrarsi vip se désintégrer. 

disinteressarsi [disinteres'sarsi] vip: — di 
se désintéresser de. 

disinteresse [dizinte'resse] sm manque m 
d’intérét; (generosità) désintéressement 
m. 

disintossicare [dizintossi'kare] vt désin- 
toxiquer; disintossicarsi vr se désintoxi- 
quer. 

disintossicazione [dizintossikat'tsjone] sf 
désintoxication f. 

disinvolto, -a [dizin'volto] agg désinvolte. 
disinvoltura [dizinvol'tura] sf (sicurezza) 
assurance f; (peg) désinvolture f. 

dislessia [dizles'sia] sf (MED) dyslexie f. 
dislivello [dizli'vello] sm dénivellation f; 

(fig) différence f. 

dislocare [dizlo'kare] vt répartir; (M/L) dé- 
ployer. 

dismisura [dizmi'sura] sf: a — démesuré- 
ment. 

disobbedire [dizobbe'dire] vi = disubbidi- 
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re. 
disoccupato, -a [dizokku'pato] agg en o au 
chômage $ sm/f chômeur(-euse). 

disoccupazione  [dizokkupat'tsjone] sf 
chômage m. 

disonestà [dizones'ta] sf malhonnéteté f. 
disonesto, -a [dizo'nesto] agg malhonnéte. 
disonorare [dizono'rare] vt déshonorer. 
disonore [dizo'nore] sm déshonneur m. 
disopra [di'sopra] avv en haut; (prima) plus 

haut, ci-dessus $ agg inv au-dessus $ sm 
inv dessus msg; il piano — l’étage du des- 

sus; dal — d’en haut. 
disordinare [dizordi'nare] vt mettre en 
désordre. 

disordinato, -a [dizordi'nato] agg désor- 
donné(e); (racconto, discorso) décousu(e); 

(vita) désordonné(e), déréglé(e). 
disordine [di'zordine] sm désordre m; (sre- 

golatezza) excès msg; disordini smpl (tumul- 
ti) désordres mpl; in — en désordre. 

disorganico, -a, -ci, -che [dizor'ganiko] 
agg décousu(e). 

disorganizzato, -a [dizorganid'dzato] agg 
désorganisé(e). 

disorientamento 
égarement m. 

disorientare [dizorjen'tare] vt (anche fig) 
désorienter; disorientarsi vip s’égarer. 

disorientato, -a [dizorjen'tato] agg dé- 
sorienté(e). 

disossare [dizos'sare] vt (CUC) désosser. 
disotto [di'sotto] avv en bas 4 agg inv au- 
dessous $ sm inv dessous m; devi leggere 
quanto è scritto — tu dois lire ce qui est 

écrit ci-dessous; al — della media au- 

dessous de la moyenne; il piano — l’éta- 
ge du dessous. 

dispaccio [dis'pattfo] sm dépéche f. 
disparato, -a [dispa'rato] agg disparate. 
dispari ['dispari] agg inv (MAT) impair(e); 

(forze) inégal(e). 

disparità [dispari'ta] sf disparité f. 
disparte [dis'parte]: in — avv à l'écart, de 

còté; tenersi o starsene in — se tenir o 
rester à l’écart. 

dispendio [dis'pendjo] sm gaspillage m. 
dispendioso, -a [dispen'djoso] egg oné- 
reux(-euse). 

dispensa [dis'pensa] sf (mobile) garde- 
manger m; (D/R, REL) dispense f; (fascico- 
lo) fascicule m; — universitaria (cours 
msg) polycopié m. 

dispensare [dispen'sare] vt (doni etc) dis- 
tribuer; (esonerare) dispenser. 

disperare [dispe'rare] vi: — (di) désespérer 
(de); disperarsi vip se désespérer. 

disperato, -a [dispe'rato] agg désespéré(e) 
À sm/f pauvre type(pauvre fille). 

disperazione [disperat'tsjone] sf désespoir 
m. 

[dizorjenta'mento] sm 



ITALIANO-FRANCESE 121 

disperdere [dis'perdere] vt disperser; di- 
sperdersi vip se disperser. 

dispersione [disper'sjone] sf (anche #15, 
CHIM) dispersion f. 

dispersivo, -a [disper'sivo] agg brouillon 
(ne); lavoro — travail sans méthode; è 
molto — il se disperse beaucoup. 

disperso, -a [dis'perso] pp di disperdere À 
sm/f disparu(e). 

dispetto [dis'petto] sm (petite). méchance- 
té f; (stizza, irritazione) dépit m; a — di en 
dépit de; fare un — a qn (senza cattiveria) 

taquiner gn; (infastidire) embêter qn; con 
suo grande — à son grand dépit; farlo per 
= le faire exprès. 

dispettoso, -a [dispet'toso] agg (senza catti- 
veria) taquin(e); (fastidioso) agaçant(e). 

dispiacere [dispja'tfere] sm chagrin m, pei- 
ne f $ vi: — a déplaire à À vb impers: mi 
dispiace (che) je regrette (que); dispiaceri 

smpl (preoccupazioni, problemi) soucis mpl; 

se non le dispiace me ne vado si cela ne 
vous ennuie pas, je m’en vais. 

dispiaciuto, -a [dispja'tfuto] pp di dispia- 
cere $ agg désolé(e). 

dispone etc [di'spone] vb vedi disporre. 
dispongo etc [di'spongo] vb vedi disporre. 
disponibile [dispo'nibile] agg (anche fig) 
disponible. 

disponibilità [disponibili'ta] sf inv disponi- 
bilité f à sfpl (economiche) disponibilités 
fol. 

disporre [dis'porre] vt (anche DIR) dispo- 
ser; (preparare) préparer $ vi disposer; 
(usufruire): — di disposer de; disporsi vr 
se disposer; disporsi a fare se disposer à 
faire; disporsi all'attacco se préparer à 

l’attaque; disporsi in cerchio se mettre en 

rond. 

disposi etc [di'sposi] vb vedi disporre. 
dispositivo [dispozi'tivo] sm dispositif m; 

» dispositivo di controllo dispositif de 
contrôle; » dispositivo di sicurezza dis- 
positif de sécurité. 

disposizione [disposit'tsjone] sf (anche DIR) 
disposition f; a — di qn à la disposition 
de qn; per — di legge aux termes de la 

loi; > disposizioni testamentarie dispo- 

sitions testamentaires. 
disposto, -a [dis'posto] pp di disporre $ 

agg (incline): — a disposé à. 
dispotico, -a, -ci, -che [dis'potiko] agg 
despotique. 

dispotismo [dispo'tizmo] sm despotisme 
m. 

disprezzare [dispret'tsare] vt mépriser. 
disprezzo [dis'prettso] sm mépris msg. 
disputa ['disputa] sf (discussione) discus- 

sion f; (/ite) dispute f; (di torneo, campio- 

nato) épreuve f. 
disputare [dispu'tare] vt disputer $ vi: — di 

disperdere — dissociare 

discuter de; disputarsi qc se disputer 
qeh. 

disquisire [diskwi'zire] vt disserter. 
disquisizione [diskwizit'tsjone] sf (orale) 
exposé m minutieux; (scritta) disserta- 
tion f. 

dissacrare [dissa'krare] vt (fig) désacrali- 
ser, démythifier. 

dissanguamento [dissangwa'mento] sm hé- 
morragie f. 

dissanguare [dissan'gware] vt (persona) 
faire perdre tout son sang à; (animale) 

saigner; (fig: patrimonio) €puiser; dis- 
sanguarsi vip (MED) perdre tout son 
sang; dissanguarsi per qn (fg) se saigner 
aux quatre veines pour gn; morire dis- 

sanguato mourir d’une hémorragie. 
dissapore [dissa'pore] sm désaccord m. 
disse ['disse] vb vedi dire. 
disseccare [dissek'kare] vt dessécher; dis- 
seccarsi vip se dessécher. 

disseminare [dissemi'nare] vt disséminer; 
(fig: notizie) propager. 

dissennatezza [dissenna'tettsa] sf sottise f. 
dissenso [dis'senso] sm désaccord m; (di- 
sapprovazione) désapprobation f. 

dissenteria [dissente'ria] sf dysenterie f. 
dissentire [dissen'tire] vi: — (da) ne pas 

étre d’accord (avec). 
disseppellire [disseppel'lire] vt (anche fig) 
déterrer. 

dissertazione [dissertat'tsjone] sf disserta- 
tion f. 

disservizio [disser'vittsjo] sm 
fonctionnement m. 

dissestare [disses'tare] vt (economia) met- 
tre en difficulté; (b//ancio) déséquilibrer. 

dissestato, -a [disses'tato] agg (strada) dé- 
foncé(e); (economia, finanze) en difficul- 
té. 

dissesto [dis'sesto] sm débâcle m, faillite f; 
(fig: squilibrio) déroute f. 

dissetante [disse'tante] agg désaltérant(e). 
dissetare [disse'tare] vt désaltérer; disse- 

tarsi vr se désaltérer. 
dissezione [disset'tsjone] sf dissection f. 
dissi ['dissi] vb vedi dire. 
dissidente [dissi'dente] sm/f dissident(e). 
dissidio [dis'sidjo] sm désaccord m. 
dissimile [dis'simile] agg dissemblable. 
dissimulare [dissimu'lare] vt dissimuler; 
(nascondere) cacher. 

dissimulatore, -trice [dissimula'tore] sm/f 
dissimulateur(-trice). 

dissimulazione [dissimulat'tsjone] sf dissi- 
mulation f. 

dissipare [dissi'pare] vt dissiper. 
dissipatezza [dissipa'tettsa] sf débauche f. 
dissipato, -a [dissi'pato] agg dissipé(e). 
dissociare [disso'tfare] vt (anche CHIM) dis- 

socier; dissociarsi vr se dissocier. 

mauvais 



dissolto — distruggere 

dissolto, -a [dis'solto] pp di dissolvere. 
dissolutezza [dissolu'tettsa] sf débauche f. 
dissoluto, -a [disso'luto] pp di dissolvere 4 

agg dissolu(e). 
dissolvenza [dissol'ventsa] sf (C/VE) fondu 

m. 

dissolvere  [dis'solvere] vt dissoudre; 
(neve) fondre; (nebbia, fumo) dissiper; 
(gruppo) désunir; dissolversi vip (v vt) 
se dissoudre; fondre; se dissiper; se di- 

viser. 
dissonanza [disso'nantsa] sf dissonance f; 

(fig: di colori) discordance f. 
dissotterrare [dissotter'rare] vt (anche fig: 

sentimenti, odio) déterrer, exhumer. 
dissuadere [dissua'dere] vt: — (da) dissua- 
der (de). 

dissuasione [dissua'zjone] sf dissuasion f. 
dissuaso, -a [dissu'azo] pp di dissuadere. 
distaccamento [distakka'mento] sm (MIL) 
détachement m. 

distaccare [distak'kare] vt détacher; (in 
gara) distancer; distaccarsi vip se déta- 
cher. 

distacco, -chi [dis'takko] sm séparation f; 
(fig: indifferenza) détachement m; (in 
gara) écart m; (: vantaggio) avance f. 

distante [dis'tante] avv loin $ agg (/ontano) 
éloigné(e), loin; (fig: persona, sguardo) 

distant(e); è — da qui? c’est loin d’ici?; 

essere — nel tempo étre éloigné(e) dans 
le temps. 

distanza [dis'tantsa] sf (anche fig) distance 
f; a — di 2 giorni à 2 jours de distance; 

tenere qn a — tenir qn à distance; pren- 
dere le distanze da qc/qn prendre ses dis- 
tances de qch/qn; tenere o mantenere le 

distanze garder ses distances; » distan- 
za di sicurezza (AU7) distance de sé- 
curité; » distanza focale distance foca- 
le. 

distanziare [distan'tsjare] vt (ne/ tempo) es- 
pacer; (avversario) distancer. 

distare [dis'tare] vi (essere /ontano): — da 
étre loin de; dista molto da qui? c’est 
très loin d’ici?; non dista molto ce n’est 
pas très loin. 

distendere [dis'tendere] vt étendre; (gam- 
be) étendre, allonger; (muscoli) re- 
lâcher; (rilassare: persona, nervi) déten- 

dre; distendersi vr, vip s'étendre, s’allon- 
ger; (rilassarsi) se détendre. 

distensione [disten'sjone] sf (rilassamento, 
anche POL) détente f; (di muscolo) dé- 
contraction f. 

distensivo, -a [disten'sivo] agg (anche POL) 
de détente; (farmaco) relaxant(e); (/ettu- 
ra) délassant(e). 

distesa [dis'tesa] sf étendue f; a — (suona- 
re) à toute volée. 

disteso, -a [dis'teso] pp di distendere $ 

122 ITALIANO-FRANCESE 

agg allongé(e); (rilassato) détendu(e). 
distillare [distil'lare] vt (anche CHIM) dis- 

tiller. 
distillato [distil'lato] sm (CHM) distillat m; 
(bevanda) eau f de vie. 

distillazione [distillat'tsjone] sf distillation 
1: 

distilleria [distille'ria] sf distillerie f. 
distinguere [dis'tingwere] vt distinguer; 
distinguersi vip se distinguer. 

distinguo [dis'tingwo] sm inv distinguo m. 
distinta [dis'tinta] sf liste f; » distinta di 
pagamento bordereau m de paiement; 
» distinta di versamento bordereau de 
versement. 

distintivo, -a [distin'tivo] agg distinctif 
(-ive) $ sm insigne m. 

distinto, -a [dis'tinto] pp di distinguere À 
agg distingué(e); » “distinti saluti” (;n 
lettera) “salutations distinguées”. 

distinzione [distin'tsjone] sf distinction f; 
non fare distinzioni (tra persone) ne pas 
faire de différence; (tra cose) ne pas 

faire de distinction; senza — di razza 
sans distinction de race. 

distogliere [dis'toAKere] vt: — (da) (anche 
fig) détourner (de). 

distolto, -a [dis'tolto] pp di distogliere. 
distorcere [dis'tortfere] vt tordre; (fig: si 

gnificato) déformer; distorcersi vr se tor- 
dre. 

distorsione [distor'sjone] sf (MED) entorse 
f; (FIS) distorsion f. 

distorto, -a [dis'torto] pp di distorcere. 
distrarre [dis'trarre] vt (fig: persona, atten- 

zione) distraire; (: intrattenere, divertire) 

divertir; distrarsi vr, vip se distraire; — 

lo sguardo détourner le regard; non di- 
strarti! fais attention! 

distrattamente [distratta'mente] avv dis- 
traitement. 

distratto, -a [dis'tratto] pp di distrarre À 
agg distrait(e); (sbadato) étourdi(e). 

distrazione [distrat'tsjone] sf distraction f; 
errore di — faute f d’étourderie. 

distretto [dis'tretto] sm (AMM, MIL) cir- 
conscription f. 

distribuire  [distribu'ire] vt distribuer; 
(posti) assigner; (ripartire) répartir. 

distributore [distribu'tore] sm (anche AUT) 
distributeur m; » distributore automati- 
co distributeur automatique. 

distribuzione [distribut'tsjone] sf (anche 
COMM, TECN) distribution f; (di /avoro) 
répartition f. 

districare [distri'kare] vt (anche fig) dé- 
brouiller, déméler; districarsi vr se dé- 
brouiller; districarsi da (fig: tirarsi fuori) 
se libérer de. 

distrofia [distro'fia] sf dystrophie f. 
distruggere [dis'truddzere] vt (anche fig) 



ITALIANO-FRANCESE 123 

détruire. 

distruttivo, -a [distrut'tivo] agg destruc- 
tif(-ive). 3 

distrutto, -a [dis'trutto] pp di distruggere. 
distruzione [distrut'tsjone] sf destruction f. 
disturbare [distur'bare] vt déranger; (son- 

no, lezione) troubler; disturbarsi v se 
déranger; non si disturbi ne vous déran- 
gez pas. 

disturbo [dis'turbo] sm dérangement m; 
(MED) trouble m; (RADIO, TV) brouillage 
m; — della quiete pubblica trouble de la 
tranquillité publique; le tolgo il — je ne 
vous dérangerai pas plus longtemps; 
>» disturbi di stomaco troubles diges- 
tifs. 

disubbidiente [dizubbi'djente] agg dé- 
sobéissant(e). 

disubbidienza  [dizubbi'djentsa] sf dé- 
sobéissance f; » disubbidienza civile dé- 
sobéissance civile. 

disubbidire [dizubbi'dire] vi: — 
sobéir (à). 

disuguaglianza [dizugwaf'£antsa] sf inéga- 
lité f. 

disuguale [dizu'gwale] agg (anche superfi- 
cie, terreno) inégal(e). 

disumanità [dizumani'ta] sf inhumanité f. 
disumano, -a [dizu'mano] agg inhu- 
main(e). 

disunione [dizu'njone] sf désunion f. 
disunire [dizu'nire] vt désunir. 
disuso [di'zuzo] sm: andare o cadere in — 
tomber en désuétude. 

dita ['dita] sfpl di dito. 
ditale [di'tale] sm dé m à coudre. 
ditata [di'tata] sf coup m de doigt; (segno) 

trace f de doigt. 
dito ['dito] (pi (f) dita) sm doigt m; (de/ 
piede) orteil m; mettersi le dita nel naso 
se mettre les doigts dans le nez; mette- 
re il — sulla piaga (fig) mettre le doigt 
sur la difficulté; non ha mosso un — (per 

aiutarmi) il n’a pas remué le petit doigt 
(pour m’aider); ormai è segnato a — dé- 

sormais on le montre du doigt. 
ditta ['ditta] sf firme f, maison f. 
dittafono ® [dit'tafono] sm dictaphone ® 

m. 

dittatore [ditta'tore] sm dictateur m. 
dittatura [ditta'tura] sf dictature f. 
dittongo, -ghi [dit'tongo] sm diphtongue f. 
diurno, -a [di'urno] agg de jour $ sm (an- 

che: albergo —) bains mpl publics; spet- 

tacolo — matinée f. 
diva ['diva] sf étoile f, vedette f; (attrice di 
cinema) star f, vedette. 

divagare [diva'gare] vi (fig: da argomento) 
s’écarter. 

. divagazione [divagat'tsjone] sf divagation 
f; fare delie divagazioni sul tema faire des 

(a) dé- 

distruttivo — dividere 

digressions. 
divampare [divam'pare] vi (incendio, fig) 

éclater. 
divano [di'vano] sm canapé m; (senza schie- 

nale) divan m; » divano letto canapé-lit 
m. 

divaricare [divari'kare] vt écarter. 
divario [di'varjo] sm (di opinioni) divergen- 

ce f; (squilibrio) écart m, décalage m. 
divengo etc [di'vengo] vb vedi divenire. 
divenire [dive'nire] vi = diventare. 
divenni etc [de'venni] vb vedi divenire. 
diventare [diven'tare] vi devenir; — vec- 

chio vieillir; c'è da — matti il y a de quoi 
devenir fou. 

divenuto, -a [dive'nuto] pp di divenire. 
diverbio [di'verbjo] sm dispute f, querelle 

fa 

divergente [diver'dzente] agg (anche fig) 
divergent(e). 

divergenza [diver'dzentsa] sf (anche fig) di- 
vergence f; — d'opinioni divergence 
d’opinions. 

divergere [di'verdzere] vi (anche fig) diver- 
ger. 

diverrò etc [diver'ro] vb vedi divenire. 
diversamente [diversa'mente] avv diffé- 
remment, diversement; (altrimenti) 
autrement; — da quanto stabilito à l’in- 

verse de ce qui a été convenu. 

diversificare [diversifi'kare] vt diversifier; 
diversificarsi vip se différencier. 

diversificazione [diversifikat'tsjone] sf di- 
versification f. 

diversione [diver'sjone] sf détournement 
m; (MIL) diversion f. 

diversità [diversi'ta] sf inv diversité f. 
diversivo, -a [diver'sivo] agg de diversion 
$ sm dérivatif m; fare un'azione diversiva 
essayer de détourner l’attention. 

diverso, -a [di'verso] agg différent(e) $ sm 
(omosessuale) homosexuel m; diversi, —e 

agg pl différents(-es); (vari) divers(es); 

(molteplici) plusieurs $ pron pl (vari) plu- 
sieurs. 

divertente [diver'tente] agg amusant(e). 
divertimento [diverti'mento] sm amuse- 
ment m; (passatempo) passe-temps m, 

distraction f; buon —! amusez-vous 

bien!; bel —! (iron) drôle d’amusement! 
divertire [diver'tire] vt amuser; divertirsi 

vr, vip s'amuser; divertiti! amuse-toi bien!; 

divertirsi alle spalle di qn s'amuser aux 

dépens de qn. 
divertito, -a [diver'tito] agg amusé(e). 
dividendo [divi'dendo] sm (MAT, ECON) di- 
vidende m. 

dividere [di'videre] vt (anche fig) diviser; 
(ripartire) partager; (separare) séparer; 
dividersi vr, vip se séparer; dividersi in se 
diviser en; è diviso dalla moglie il s’est 



divieto — doloroso 

séparé de sa femme; si divide tra casa e 

lavoro il partage son temps entre la 

maison et le travail. 
divieto [di'vjeto] sm (D/R) interdiction f, 
défense f; “— di sosta” (AUT) “stationne- 
ment interdit”; “— di accesso” “défense 
d’entrer”; “— di caccia” “chasse interdi- 

te”; “— di parcheggio” “stationnement 
interdit”. 

divincolarsi [divinko'larsi] vr se démener, 
se débattre. 

divinità [divini'ta] sf inv divinité f. 
divino, -a [di'vino] agg (anche fig) divin(e). 
divisa [di'viza] sf uniforme m; (comm) de- 

vise f. 
divisi etc [di'vizi] vb vedi dividere. 
divisione [divi'zjone] sf (anche MIL, SPORT) 

division f; (separazione) séparation f; 

» divisione in sillabe division en sylla- 
bes. 

divismo [di'vizmo] sm culte m des vedet- 
tes. 

diviso, -a [di'vizo] pp di dividere. 
divisorio, -a [divi'zorjo] agg mitoyen(ne) à 

sm cloison f. 
divo ['divo] sm vedette f, star f. 
divorare [divo'rare] vt (anche fig) dévorer; 

= qe con gli occhi dévorer qch des yeux. 

divorziare [divor'tsjare] vi: — (da) divorcer 
(de). 

divorziato, -a [divor'tsjato] agg, sm/f divor- 
cé(e). 

divorzio [di'vortsjo] sm divorce m. 
divulgare [divul'gare] vt divulguer; (rende- 

re comprensibile) vulgariser; divulgarsi 
vip se répandre. 

divulgazione [divulgat'tsjone] sf (vedi vb) 
divulgation f; vulgarisation f. 

dizionario [dittsjo'narjo] sm dictionnaire m. 
dizione [dit'tsjone] sf diction f. 
Djakarta [dza'karta] sf Djakarta, Jakarta. 
di abbr (= decilitro) dl. 
dm abbr (= decimetro) dm. 

DNA [dienne'a] sigla m (B/OL = deoxyribonu- 
cleic acid) ADN m. 

do [do] sm inv (MUS) do m, ut m; (so/feg- 
giando la scala) do. 

dobbiamo [dob'bjamo] vb vedi dovere. 
D.O.C. [dok] sigla (= Denominazione di Ori- 
gine Controllata) A.O.C. f. 

doc. abbr (= documento) doc. 
doccia, -ce ['dottfa] sf douche f; (condotto) 
gouttière f; fare la — prendre une dou- 

che; » doccia fredda (fig) douche froide. 
docente [do'tfente] agg enseignant(e) 4 

sm/f professeur m. 
docenza [do'tfentsa] sf enseignement m; li- 

bera — titre universitaire, aujourd’hui sup- 

primé, qui permettait d'enseigner dans les 
universités. 

D.O.C.G. abbr = denominazione di origine 
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controllata e garantita. 
docile ['dotfile] agg docile. 
docilità [dotfili'ta] sf docilité f. 
documentare [dokumen'tare] vt documen- 

ter; documentarsi vr: documentarsi (su) 
se documenter (sur). 

documentario [dokumen'tarjo] sm do- 
cumentaire m. 

documentazione [dokumentat'tsjone] sf 
documentation f. 

documento [doku'mento] sm document m; 
documenti smpl (AMM) papiers mpl; » do- 
cumenti d'identità papiers d’identité. 

Dodecanneso [dodeka'nesso] sm: le Isole 
del — les îles fpl du Dodécanèse. 

dodicenne [dodi'tfenne] agg (âgé(e)) de 
douze ans $ sm/f garçon(fille) de douze 
ans. 

dodicesimo, -a [dodi'tfezimo] agg smf 
douzième m/f $ sm douzième m; vedi anche 

quinto. 
dodici ['doditfi] agg inv, sm inv douze m inv; 

vedi anche cinque. 
dogana [do'gana] sf douane f; passare la — 
passer la douane. 

doganale [doga'nale] agg de douane; (tarif- 
fa) douanier(-ière). 

doganiere [doga'njere] sm douanier m. 
doglie ['ds4£e] sfpl douleurs fr! de l’accou- 
chement. 

dogma, -i ['dogma] sm dogme m. 
dogmatico, -a, -ci, -che [dog'matiko] agg 
dogmatique. 

dolce |['doltfe] agg (anche fig) doux(douce); 
(zuccherato) sucré(e) $ sm (sapore) sucré 

m; (portata) dessert m; (torta) gâteau m; il 
— far niente le farniente. 

dolcezza [dol'tfettsa] sf douceur f. 
dolciario, -a [dol'tfarjo] agg de la 

pâtisserie; prodotto — pâtisserie f. 
dolciastro, -a [dol'tfastro] agg douceâtre. 
dolcificante [doltfifi'kante] agg édulco- 

rant(e) $ sm édulcorant m. 
dolciumi [dol'tfumi] smpl friandises foi, su- 

creries fpl. 

dolente [do'lente] agg (dolorante) doulou- 
reux(-euse); essere — di être dé- 
solé(e) de. 

dolere [do'lere] vi avoir mal; dolersi vip: 
dolersi di (rammaricarsi) être désolé(e) 
de, regretter; mi duole la testa j’ai mal à 
la tête. 

dolgo etc ['dolgo] vb vedi dolere. 
dollaro ['dollaro] sm dollar m. 
dolo ['dolo] sm (D/R) dol m. 
Dolomiti [dolo'miti] sfpl Dolomites fpl. 
dolorante [dolo'rante] agg endolori(e). 
dolore [do'lore] sm douleur f; se lo scopro- 

no sono dolori! s’ils le découvrent, ça va 
mal aller! 

doloroso, -a [dolo'roso] agg douloureux 
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(-euse). 

doloso, -a [do'loso] agg (D/R) dolosif(-ive); 
incendio — incendie m criminel. 

dolsi etc ['dolsi] vb vedi dolere. 
domanda [do'manda] sf (anche ECON) de- 
mande f; (interrogazione) question f; fare 

una — a qn poser une question à qn; fare 

— per un lavoro faire une demande d’em- 
ploi; presentare regolare — adresser une 

demande conforme; fare — all'autorità 

giudiziaria présenter une requéte aux 

autorités judiciaires, >» domanda di 
divorzio/matrimonio demande en 
divorce/mariage. 

domandare [doman'dare] vt demander; 
domandarsi vr, vip se demander; — qe a 

qn demander qch à qn; — di qn deman- 

der des nouvelles de qn; (a/ telefono etc) 
demander qn. 

domani [do'mani] avv demain $ sm demain 
m; (il futuro) avenir m; dall'oggi al — du 
jour au lendemain; — sera demain soir; 

—- (a) otto demain en huit; — l'altro 
après-demain; a —! à demain!; un — un 

jour; —! (iron) tu peux attendre! 

domare [do'mare] vt. dompter; 
maîtriser. 

domatore, -trice [doma'tore] smf domp- 
teur(-euse) m/f; » domatore di cavalli/ 
leoni dompteur m de chevaux/lions. 

domattina [domat'tina] avv demain matin. 
domenica, -che [do'menika] sf dimanche 

m; vedi anche martedì. 
domenicale [domeni'kale] agg du diman- 

che; (riposo) dominical(e). 

domenicano, -a [domeni'kano] agg (REL) 
dominicain(e). 

domestico, -a, -ci, -che [do'mestiko] agg 
domestique; (abitudini, tradizioni) fami- 
lial(e) $ sm domestique m, employé m de 

maison $ sf domestique f, employée f de 
maison; rimanere tra le pareti domestiche 

rester chez soi. 
domiciliare [domitfi'ljare] agg domiciliaire. 
domiciliarsi [domitfi'ljarsi] vr élire domici- 

le. 
domicilio [domi'tfiljo] sm domicile m; a — 

(lavoro, consegna) à domicile. 
dominante [domi'nante] agg dominant(e). 
dominare [domi'nare] vt (anche fig) domi- 
ner $ vi dominer; (fig: prevalere) l’em- 
porter; dominarsi vr se dominer, se 

maîtriser. 
dominatore, -trice [domina'tore] smf do- 
minateur(-trice). 

dominazione [dominat'tsjone] sf domina- 
tion f. 

dominicano, -a [domini'kano] agg domini- 
cain(e). 

. dominio [do'minjo] sm domination f, (pa- 
dronanza) maîtrise f; (fig: campo, ambito) 

(fig) 

doloso — doppiaggio 

domaine m; essere di — pubblico être de 
notoriété publique; » domini coloniali 
colonies fpl. 

don [don] sm (REL) abbé m. 
donare [do'nare] vt: — (a) (regalare) offrir 

(à); (in beneficenza) faire don de (à) $ vi 
(fig: colore, abito): — (a) aller bien (à); — 
sangue donner son sang; — organi faire 
un don d’organes. 

donatore, -trice [dona'tore] sm/f (MED) 
donneur(-euse); » donatore di organi 
donneur d’organes; » donatore di san- 
gue donneur de sang. 

donazione [donat'tsjone] sf donation f; atto 
di — (D/R) acte m de donation. 

donde ['donde] avv d’où. 
dondolare [dondo'lare] vt balancer; don- 
dolarsi vr se balancer. 

dondolo ['dondolo] sm: a — à bascule; se- 
dia a — rocking-chair m. 

dongiovanni [dondzo'vanni] sm inv don 
Juan m. 

donna ['donna] sf femme f; (titolo) mada- 
me f; (CARTE) dame f; figlio di buona —! 

(fam) salaud!; » donna a ore, donna 
delle pulizie femme de ménage; » don- 
na di casa femme d’intérieur; » donna 

di servizio femme de ménage. 
donnaiolo [donna'jolo] sm coureur m (de 
jupons). 

donnola ['donnola] sf belette f. 
dono ['dono] sm cadeau m; (fig: grazia, qua- 

lità) don m. 

dopo ['dopo] avv (tempo, spazio) après; 
(più tardi) plus tard $ prep après $ cong 
(temporale): — aver studiato après avoir 

étudié 4 agg inv: il giorno — le jour sui- 
vant, le lendemain; — mangiato va a dor- 

mire après manger, il dort; un anno — 

un an après; — di me/lui après moi/lui; è 

subito — la chiesa c’est juste après l’égli- 

se. 
dopo... ['dopo] pref après... . 
dopobarba [dopo'barba] sm 
rasage m, after-shave m. 

dopoché [dopo'ke] cong après que. 
dopodiché [dopodi'ke] avv après quoi. 
dopodomani [dopodo'mani] avv après- 
demain $ sm inv surlendemain m. 

dopoguerra [dopo'gwerra] sm inv après- 
guerre m. 

dopolavoro [dopola'voro] sm cercle de loi- 
sirs au sein d’une entreprise. 

dopopranzo [dopo'prandzo] avv, sm après- 
midi m inv; ci vediamo — on se voit cet 
après-midi. 

doposci [dopoJ'fi] sm inv après-ski m. 
doposcuola [dopos'kwola] sm inv étude f. 
dopotutto [dopo'tutto] avv après tout. 
doppiaggio [dop'pjadd3o] sm (CINE) dou- 
blage m. 

inv après- 



doppiare — dovere 

doppiare [dop'pjare] vt (capo, CINE) dou- 
bler. 

doppiatore, -trice [doppja'tore] sm/f (CINE) 
comédien(ne) de doublage, comé- 

dien(ne) de postsynchro(nisation). 
doppietta [dop'pjetta] sf fusil m à deux 
canons; (sparo) doublé m; (CALCIO) deux 
buts msg; (PUGILATO) une-deux m; (AUT) 
double débrayage m. 

doppiezza [dop'pjettsa] sf (fig) duplicité f. 
doppio, -a ['doppjo] agg double; (fig: fa/so) 
faux(fausse) $ sm (quantità, numero, mi- 
sura): il — (di) le double (de); (TENMS) 

double m $ avv double; battere una lettera 
in doppia copia taper une lettre en dou- 

ble exemplaire; fare il — gioco (fig) jouer 
un double jeu; chiudere a doppia mandata 
fermer à double tour; frase a — senso 
phrase à double sens; un utensile a — 

uso un outil à double emploi; » doppio 
mento double menton m; » doppio sen- 
so double sens msg. 

doppiofondo [doppjo'fondo] 
NAUT) double fond m. 

doppione [dop'pjone] sm double m. 
doppiopetto [doppjo'petto] sm (giacca) 

veste f croisée; (mantello) manteau m 
croisé. 

doppista [dop'pista] sm/f (TENNIS) joueur 
(-euse) de double. 

dorare [do'rare] vt (anche CUC) dorer; — la 
pillola (fig) dorer la pilule. 

dorato, -a [do'rato] agg doré(e). 
doratura [dora'tura] sf dorure f. 

sm (anche 

dormicchiare [dormik'kjare] | vi som- 
meiller. 

dormiglione, -a [dormif'Kone]  sm/f 
(grand(e)) dormeur(-euse). 

dormire [dor'mire] vi, vt (anche fig) dormir; 
— come un ghiro dormir comme un loir; 
— della grossa dormir d’un sommeil de 
plomb; — in piedi dormir debout. 

dormita [dor'mita] sf somme m; farsi una — 
faire un somme. 

dormitorio [dormi'torjo] sm dortoir m; città 
— ville-dortoir f; » dormitorio pubblico 
asile m de nuit. 

dormiveglia [dormi'veAAa] sm inv demi- 
sommeil m. 

dorrò etc [dor'ro] vb vedi dolere. 
dorsale [dor'sale] agg: spina — épine f dor- 

sale. 

dorso ['dorso] sm dos msg; a — di cavallo/ 
mulo à dos de cheval/mulet. 

dosaggio [do'zadd30] sm dosage m. 
dosare [do'zare] vt (anche MED) doser. 
dose ['doze] sf (anche MED) dose f. 
dossier [do'sje] sm inv dossier m. 
dosso ['dosso] sm (di strada) dos msg d’ane; 

(di monte) mamelon m; levarsi di — ôter; 
levarsi un peso di — (fig) se libérer d’un 
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poids. 
dotare [do'tare] vt: — di doter de, équiper 

de. 
dotato, -a [do'tato] agg: — di (di attrezzatu- 

re etc) doté(e) de, équipé(e) de; (di talen- 

to etc) doué(e); una persona molto dotata 

une personne très douée. 
dotazione [dotat'tsjone] sf dotation f; (di 
macchine) équipement m; dare qe in — a 

qn doter qn de qch; i macchinari in — alla 
fabbrica la machinerie dont est dotée 
l’usine. 

dote ['dote] sf dot f; (fig) qualité f. 
Dott. abbr (= dottore) = Dr. 
dotto, -a ['dotto] agg cultivé(e) $ sm sa- 
vant m; (ANA7) canal m. 

dottorato [dotto'rato] sm (UNIV) doctorat 
m; » dottorato di ricerca = doctorat. 

dottore, -essa [dot'tore] sm/f (medico) 
docteur m; (/aureato) titre donné au titu- 
laire d'une ’laurea’. 

dottrina [dot'trina] sf (anche REL) doctrine 
f; (catechismo) catéchisme m; (cultura) 

culture f. 

Dott.ssa abbr (= dottoressa) = Dr. 
double-face  ['dubla'fas] agg inv double 

face. 

PAROLA CHIAVE 

dove ['dove] avv 1 (in interrogative) où; 
dove sei? où es-tu?; dove vai? où vas-tu?; 

dimmi dov'è! dis-moi où il est!; da dove 

viene? d’où vient-il?; di dove sei? d’où 
es-tu?; per dove si passa? par où passe-t- 
on? 

2 (in relative) où; (: nel luogo in cui) (là) 
où; qui è dove l'han trovato c’est ici qu’ils 
l'ont trouvé; t'aiuto fin dove posso je t’ai- 

de autant que je peux; la città dove sono 
nato la ville où je suis né; dove va com- 

bina guai où qu'il aille, il fait des 
bétises; si sieda dove preferisce asseyez- 

vous où vous voulez; resta dove sei reste 
(là) où tu es 
$ cong (mentre) alors que; ha preso la col- 
pa dove non era sua il a endossé la faute 

alors qu’il n’était pas coupable. 

dovere [do'vere] sm devoir m $ vt (somma, 
favore): — qe (a qn) devoir qch (à qn) à 
vi (seguito da infinito: obbligo): — fare qe 
devoir faire qch; (: necessità): è dovuto 

partire il a dù partir; (: intenzione): devo 
partire domani je dois partir demain; (: 
probabilità): dev'essere tardi il doit être 
tard; (: divieto): non devi prenderlo tu ne 
dois pas le prendre; (: assenza di obbli- 

go): non devi venire se non vuoi tu n’es 
pas obligé de venir; avere il senso del — 
avoir le sens du devoir; rivolgersi a chi di 

— s’adresser à qui de droit; doveva acca- 
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dere cela devait arriver; a — comme il 

se doit; come si deve comme il faut; una 
persona come si deve une personne 
comme il faut. 

doveroso, -a [dove'roso] agg (dovuto) jus- 
te. 

dovizia [do'vittsja] sf abondance f. 
dovrò etc [do'vro] vb vedi dovere. 
dovunque [do'vunkwe] avv n’importe où; 

(dappertutto) partout; — io vada ... où que 
j'aille ... . 

dovutamente [dovuta'mente] avv dûment. 
dovuto, -a [do'vuto] pp di dovere $ agg 

(causato): — a dû(due) à $ sm dû m; nel 
modo — comme de juste; lavorare più del 
— travailler plus qu’il ne faut. 

dozzina [dod'dzina] sf douzaine f; una — di 
uova une douzaine d’ceufs; di o da — 

(scrittore, spettacolo) médiocre, de second 
ordre. 

dozzinale [doddzi'nale] agg ordinaire. 
DP [di'pi] sigla f= Democrazia Proletaria. 
drachma ['drakma] sf drachme f. 
draga, -ghe ['draga] sf drague f. 
dragare [dra'gare] vt draguer. 
dragherò etc [drage'ro] vb vedi dragare. 
drago, -ghi ['drago] sm dragon m; (fam: 

fig) as msg, champion(ne). 

dramma, -i ['dramma] sm (anche fig) dra- 
me m; fare un — di qc faire un drame de 
qch. 

drammatico, -a, -ci, -che [dram'matiko] 
agg (anche fig) dramatique. 

drammatizzare [drammatid'dzare] vt (an- 
che fig) dramatiser. 

drammaturgo, -ghi 
dramaturge m. 

drappeggiare [drapped'd3zare] vt draper. 
drappeggio [drap'pedd3o] sm (tendaggio) 
draperie f; (di abito) drapé m. 

drappello [drap'pello] sm groupe m; (MIL) 
détachement m. 

drappo ['drappo] sm drap m. 
drastico, -a, -ci, -che ['drastiko] agg dra- 
conien(ne). 

drenaggio [dre'nadd3o] sm (anche MED) 
drainage m. 

drenare [dre'nare] vt (anche MED) drainer. 
Dresda ['dresda] sf Dresde. 
dribblare [drib'blare] vi, vt (CALCIO) drib- 

bler. 
dritta ['dritta] sf droite f; (NAU7) tribord 

m; a — e a manca à droite et à gauche; 
vedi anche dritto. 

dritto, -a ['dritto] agg, avv = diritto $ sm/f 
(fam: furbo): è un — c’est un malin. 

drizzare [drit'tsare] vt redresser; (sguardo, 
occhi) tourner; (antenna) installer; 
(muro) élever; drizzarsi vr, vip (a/zarsi): 
drizzarsi (in piedi) se mettre debout; — le 

orecchie dresser l'oreille; drizzarsi a sede- 

[dramma'turgo] sm 

doveroso — duplex 

re se mettre sur son séant. 
droga, -ghe ['droga] sf (stupefacente: anche 

fig) drogue f; (spezia) épice f; » droghe 
leggere drogues douces; » droghe pe- 
santi drogues dures. 

drogare [dro'gare] vi (persona) droguer; 
(animale) doper; (CUC) épicer; drogarsi 
vr se droguer. 

drogato, -a [dro'gato] sm/f drogué(e). 
drogheria [droge'ria] sf droguerie f; (nego- 

zio di alimentari) épicerie f. 
drogherò etc [droge'rs] vb vedi drogare. 
droghiere, -a [dro'gjere] sm/f (vedi sf) dro- 

guiste m/f; épicier(-ière). 
dromedario [drome'darjo] sm dromadaire m. 
D.T. abbr = direttore tecnico. 
dubbio, -a ['dubbjo] agg incertain(e); 
(equivoco) douteux(-euse) $ sm doute m; 
mettere in — qc mettre qch en doute; 

avere il — che avoir la sensation que; es- 

sere in — fra hésiter entre; nutrire seri 

dubbi su qc avoir de sérieux doutes sur 
qch; senza — sans aucun doute. 

dubbioso, -a [dub'bjoso] agg (espressione) 
dubitatif(-ive); (persona) plein(e) de 
doutes; (esito, successo) douteux(-euse). 

dubitare [dubi'tare] vi douter; — di qe/qn 
douter de qch/qn; — di sé douter de soi; 

ne dubito j’en doute. 

Dublino [du'blino] sf Dublin. 
duca, -chi ['duka] sm duc m. 
duce l'dutfe] sm (STORIA) chef m; (: del 

fascismo): il — Le Duce. 
duchessa [du'kessa] sf duchesse f. 
due ['due] agg inv, sm inv deux m inv; a — a 

— deux par deux; dire — parole dire 

deux mots; ci metti — minuti ca prend 

deux minutes; vedi anche cinque. 
duecentesco, -a, -schi, -sche 

[duetfen'tesko] agg du treizième siècle. 
duecento [due'tfento] agg inv, sm inv deux 

cents m inv $ sm: il D- le treizième 
siècle. 

duellare [duel'lare] vi se battre en duel. 
duello [du'ello] sm duel m. 
duemila [due'mila] agg inv, sm inv deux 

mille m inv $ sm inv: il — l’an m deux 
mille. 

duepezzi [due'pettsi] sm inv deux-pièces 
msg, bikini m; (abito) deux-pièces. 

duetto [du'etto] sm (MUS) duo m. 
dulcis in fundo ['dultfis in'fundo] avv et 
pour terminer en beauté. 

duna ['duna] sf dune f. 
dunque ['dunkwe] cong donc $ sm inv: veni- 

re al — venir au fait. 
duo ['duo] sm inv duo m. 
duole etc ['dwsle] vb vedi dolere. 
duomo ['dwomo] sm cathédrale f; il — di 

Milano le dôme de Milan. 
duplex ['dupleks] sm inv (TEL) duplex m. 



duplicato — eccitare 

duplicato [dupli'kato] sm (D/R) duplicata m 
inv; (copia) double m. 

duplice ['duplitfe] agg double; in — copia 
en double exemplaire. 

duplicità [duplitfi'ta] sf dualité f; (fig) du- 
plicité f. 

durante [du'rante] prep pendant; vita natu- 
ral — durant toute sa vie. 

durare [du'rare].vi durer; (cibo) se conser- 
ver; (protrarsi) durer, continuer; — fatica 
a avoir de la peine à; — in carica rester 

en fonction; non può — cela ne peut pas 

continuer o durer. 
durata [du'rata] sf durée f; per tutta la — di 
pendant toute la durée de; — media della 

vita durée moyenne de la vie. 
duraturo, -a [dura'turo] agg durable. 
durevole [du'revole] agg durable. 
durezza [du'rettsa] sf (vedi agg) dureté f; 

difficulté f; entétement m; sévérité f. 
duro, -a ['duro] agg dur(e); (problema) 

difficile; (persona: ostinato) têtu(e); (: se- 
vero) sévère $ sm dur m; (difficoltà) diffi- 
cultés fol à sm/f dur(e) m/f $ avv: tener — 
tenir bon; avere la pelle dura (fig) avoir 
la peau dure; — di comprendonio dur 

de la comprenette (fam); — d'orecchi dur 
d’oreille; fare il — jouer les durs. 

durone [du'rone] sm durillon m. 
duttile ['duttile] agg ductile; (fig: carattere) 

souple. 

E, € 

E, e [e] sf o m inv (lettera) E, e m inv; — 
come Empoli = E comme Emile. 

E abbr (= est) E. 

e [e] (dav V anche ed) cong et. 
è [£] vb vedi essere. 
E.A.D. abbr = elaborazione automatica dei 

dati. 

ebanisteria [ebaniste'ria] sf ébénisterie f; 
(negozio) atelier m d’ébéniste. 

ebano ['ebano] sm (807) ébénier m; (/e- 
gno) ébène f. 

ebbe ['ebbe] vb vedi avere. 
ebbene [eb'bene] cong eh bien. 
ebbi ['ebbi] vb vedi avere. 
ebbrezza [eb'brettsa] sf ivresse f; (fig) gri- 

serie f, ivresse. 
ebbro, -a ['ebbro] agg (anche fig) ivre. 
ebete ['ebete] agg, sm/f idiot(e). 
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ebetismo [ebe'tizmo] sm hébétude f. 
ebollizione [ebollit'tsjone] sf ébullition f; 
punto di — point m d’ébullition. 

ebraico, -a, -ci, -che [e'braiko] agg hé- 
braïque $ sm hébreu m; popolo — peuple 

m hébreu. 
ebreo, -a [e'breo] agg, sm/f juif(-ive). 
Ebridi ['ebridi] sfpl: le (isole) — les (îles) 
Hébrides fpl. 

E/C abbr (= 
compte. 

ecatombe [eka'tombe] sf hécatombe f. 
ecc. abbr avv (= eccetera) etc. 
eccedenza [ettfe'dentsa] sf excédent m, 
surplus m. 

eccedere [et'tfedere] vt (/imite) dépasser 4 
vi exagérer; — nel fare qc faire qch avec 

excès; — nel mangiare manger avec ex- 

cès. 
eccellente [ettfel'lIente] agg excellent(e); 

(fig: cadavere) exquis(e); omicidio — as- 

sassinat d’un personnage en vue. 
eccellenza. [ettfel'lentsa] sf excellence f; 
Sua E- Son Excellence f; per — par ex- 

cellence. 
eccellere [et'tfellere] vi: — 

(dans), étre fort(e) (en). 
eccelso, -a [et'tfelso] pp di eccellere $ agg 
(cima etc) très haut(e); (fig) sublime. 

eccentrico, -a, -ci, -che [et'tfentriko] agg 
excentrique. 

eccessivo, -a  [ettfes'sivo] agg excessif 
(-ive). 

eccesso [et'tfesso] sm excès m; dare in ec- 
cessi (fig) s'emporter; per — (arrotondare) 

par excès; » eccesso di velocità excès 
de vitesse; » eccesso di zelo excès de 
zèle. 

eccetera [et'tfetera] avv et cetera. 
eccetto [et'tfetto] prep (tranne) sauf, ex- 
cepté; è permesso tutto — che fumare on 
peut tout faire sauf fumer; verrò domani 

— che non piova je viendrai demain sauf 
s’il pleut, je viendrai demain à moins 
qu’il ne pleuve. 

eccettuare {ettfettu'are] vt excepter. 
eccezionale [ettfettsjo'nale] agg exception- 

nel(le); in via del tutto — exceptionnelle- 
ment. 

eccezione [ettfet'tsjone] sf (anche DIR) ex- 
ception f; a — di à l’exception de, sauf; 

d'- exceptionnel(le), de marque; fare — 
faire exception; fare un'— (alla regola) 
faire une exception (à la règle). 

ecchimosi [ek'kimozi] sf inv ecchymose f. 
eccidio [et'tfidjo] sm massacre m, carnage 

m. 

eccitante [ettfi'tante] agg excitant(e) $ sm 
excitant m. 

eccitare [ettfi'tare] vt exciter; eccitarsi vip 
s’exciter. 

estratto conto) relevé de 

(in) exceller 
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eccitazione {ettfitat'tsjone] sf excitation f. 
ecclesiastico, -a, -ci, -che [ekkle'zjastiko] 

agg, sm ecclésiastique m. 
ecco ['ekko] avv voilà; —mi! me voilà!, me 

voici!; (vengo!) j'arrive!; — fatto! ca y 
est, c’est fait!; —ci arrivati! nous voilà 
arrivés! 

eccome [ek'kome] avv et comment, évi- 
demment; ti piace? — —! ca te plaît? — et 
comment! 

ECG [etfi'dzhi] sigla m (= elettrocardiogram- 
ma) ECG m. 

echeggiare [eked'dzare] vi retentir, réson- 
ner. 

eclettico, -a, -ci, -che [e'Klettiko] agg 
éclectique. 

eclettismo [eklet'tizmo] sm éclectisme m. 
eclissare [eklis'sare] vt (anche fig) éclipser; 

eclissarsi vip (anche fig) s’éclipser. 
eclissi [e'klissi] sf inv éclipse f; » eclissi lu- 
nare éclipse de lune; » eclissi solare 
éclipse de soleil. 

eco ['eko] (pl(m) echi) sm o f écho m; (fig) 
retentissement m, résonance f; suscitare 

una vasta — avoir un grand retentisse- 

ment. 
ecografia [ekogra'fia] sf échographie f. 
ecologia [ekolo'd3ia] sf écologie f. 
ecologico, -a, -ci, -che [eko'lodziko] agg 
écologique. 

ecologista, -i, -e [ekolo'dzista] agg, sm/f 
écologiste m/f. 

ecologo, -a, -gi, -ghe [e'kologo] sm/f éco- 
logiste m/f. 

economato [ekono'mato] sm économat m. 
economia [ekono'mia] sf économie f; fare 

— faire des économies, > economia 
sommersa o sotterranea économie sou- 
terraine. 

economico, -a, -ci, -che [eko'nomiko] agg 
économique; edizione economica édition 
bon marché. 

economista, -i [ekono'mista] smf écono- 
miste m/f. 

economizzare [ekonomid'dzare] vt écono- 
miser $ vi (risparmiare) économiser, fai- 
re des économies. 

economo, -a [e'konomo] agg, sm/f économe 
m/f. 

ecosistema, -i [ekosis'tema] sm écosys- 
tème m. 

ECU ['eku] abbr m inv (= European Currency 
Unit) ECU m. 

Ecuador [ekwa'dor] sm (République f de 
l’)Equateur m. 

ecumenico, -a, -ci, -che [eku'meniko] agg 
cecuménique. 

eczema [ek'dzema] sm eczéma m. 
Ed. abbr (= editore) éd. 
ed [ed] cong vedi e. 
ed. abbr (= edizione) éd. 

eccitazione — effe 

edera ['edera] sf lierre m. 
edicola [e'dikola] sf kiosque m (à jour- 
naux). 

edicolante [ediko'lante] smf marchand(e) 
de journaux. 

edificabile [edifi'kabile] agg: terreno — ter- 
rain m à bâtir. 

edificante [edifi'kante] agg édifiant(e). 
edificare [edifi'kare] vt bâtir, édifier; (fig: 
impero, teoria) bàtir. 

edificio [edi'fitfo] sm édifice m, bâtiment 
m; (abitazione) immeuble m; (fig) édifice 
m. 

edile [e'dile] agg (imprenditore, impresa) de 
bâtiment; (industria) du bâtiment. 

edilizia [edi'littsja] sf bàtiment m; » edilizia 
privata travaux de construction à titre 
privé; » edilizia pubblica = travaux mpl 
publics. 

edilizio, -a [edi'littsjo] agg du bâtiment. 
Edimburgo [edim'burgo] sf Edimbourg. 
edito, -a ['edito] agg publié(e), édité(e). 
editore, -trice [edi'tore] agg (società, casa) 

d’édition, éditeur(-trice) $ sm/f éditeur 
(-trice). 

editoria [edito'ria] sf édition f. 
editoriale [edito'rjale] agg (direttore) de 

l’édition; (successo) de librairie, de l’édi- 
tion $ sm éditorial m. 

editorialista, -i, -e [editorja'lista] sm/f édi- 
torialiste m/f. 

editto [e'ditto] sm édit m, ordonnance f. 
edizione [edit'tsjone] sf édition f; una bella 

— della Traviata une belle représentation 

de la Traviata; la trentesima — della Fiera 

di Milano la trentième Foire de Milan; 

>» edizione straordinaria édition spécia- 
le. 

edonismo [edo'nizmo] sm hédonisme m. 
edotto, -a [e'dotto] agg: rendere qn — su qc 
instruire qn de qch. 

educanda [edu'kanda] sf pensionnaire f. 
educare [edu'kare] vt éduquer, élever; 

(gusto, mente) éduquer. 

educativo, -a [eduka'tivo] agg éducatif 
(-ive). 

educato, -a [edu'kato] agg bien élevé(e), 
poli(e); (modi) courtois(e); in modo — po- 

liment. 
educazione [edukat'tsjone] sf éducation f; 
(comportamento) politesse f, bonnes ma- 
nières fpl; per — par politesse; » educa- 

zione fisica (SCOL) éducation physique. 
educherò etc [eduke'ro] vb vedi educare. 
E.E.D. abbr (= elaborazione elettronica dei 

dati) traitement électronique des don- 
nées. 

EEG [ec'd3i] sigla m (= elettroencefalogram- 
ma) EEG m. 

efelide [e'felide] sf éphélide f. 
effe ['effe] sfo m inv (/ettera) f m inv. 



effeminato — elettore 

effeminato, -a [effemi'nato] agg effémi- 
né(e). 

efferato, -a [effe'rato] agg atroce. 
effervescente [effervef'fente] agg effer- 
vescent(e); (fig) effervescent(e), 

bouillonnant(e). 
effettivamente [effettiva'mente] avv en vé- 

rité. 
effettivo, -a [effet'tivo] agg effectif(-ive), 

réel(le), (AMM) en fonction; (SCOL) en ti- 
tre, titulaire; (socio) actif(-ive) $ sm (Amm, 
SCOL) personnel m; (MIL) effectif m. 

effetto [ef'fetto] sm (anche COMM) effet m; 
in effetti en réalité, effectivement, fare — 

(medicina) faire de l'effet; cercare l'— 

(re)chercher l’effet; » effetto serra ef- 
fet de serre; » effetti personali affaires 
fol; > effetti attivi (COMM) effets à rece- 
voir; > effetti passivi (COMM) effets à 
payer. 

effettuare [effettu'are] vt (azione) réaliser, 
effectuer; (servizio) rendre; il treno effet- 

tua due fermate le train dessert deux ga- 

res. 
efficace [effi'katfe] agg efficace. 
efficacia [effi'katfa] sf efficacité f. 
efficiente [effi'tfente] agg (persona) capa- 

ble, efficient(e); (macchina) qui a un bon 

rendement, performant(e). 

efficientismo [effitfen'tizmo] sm (peg) ex- 
cès m de zèle. 

efficienza [effi'tfentsa] sf efficacité f, effi- 
cience f; (di macchina) rendement m. 

effigiare [effi'dzare] vt (ritrarre) faire le 
portrait de; (ornare) orner. 

effigie [ef'fidze] sf inv effigie f. 
effimero, -a [ef'fimero] agg éphémère. 
effluvio [ef'fluvjo] sm effluve m. 
effusione [effu'zjone] sf (fig) effusion f, 
épanchement m. 

e.g. abbr (= exempli gratia) p. ex. 
egemonia [edzemo'nia] sf hégémonie f. 
Egeo [e'd3eo] sm: I", il mar — la mer f 
Egée. 

egida ['edzida] sf (fig): sotto l'- di sous 
l'égide de. ô 

Egitto [e'dzitto] sm l'Égypte f. 
egiziano, -a [edait'tsjano] agg égyptien(ne) 
$ sm/f Egyptien(ne). ì 

egizio, -a [e'dzittsjo] agg d'Égypte, égyp- 
tien(ne) $ sm/f Egyptien(ne). 

egli ['eXXi] pron il; — stesso lui-même. 
ego ['ego] sm inv ego m inv, moi m inv. 
egocentrico, -a, -ci, -che [ego'tfentriko] 

agg, sm/f égocentrique m/f. 

egocentrismo [egotfen'trizmo] sm égocen- 
trisme m. 

egoismo [ego'izmo] sm égoisme m. 
egoista, -i, -e [ego'ista] agg, smf égoïste 

m/f. 

egoistico, -a, -ci, -che [ego'istiko] agg 
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égoïste. 
egotismo [ego'tizmo] sm égotisme m. 
egotista, -i, -e [ego'tista] agg égotiste. 
Egr. abbr = Egregio; — Sig. Monsieur. 
egregio, -a, -gi, -gie [e'gred3z0] agg re- 
marquable; — signore (in /ettera) Mon- 
sieur. 

eguaglianza etc [egwaf'Aantsa] = ugua- 
glianza etc. 

egualitario, -a [egwali'tarjo] agg égalitaire 
$ sm/f égalitariste mf. 

E.l. abbr = Esercito Italiano. 
eiaculazione [ejakulat'tsjone] sf éjacula- 

tion f; — precoce éjaculation précoce. 
elaborare [elabo'rare] vt élaborer; (dati) 

traiter. 
elaboratore [elabora'tore] sm (/NFORM): — 

elettronico ordinateur m. 
elaborazione [elaborat'tsjone] sf élabora- 

tion f; (/NFORM) traitement m; » elabora- 
zione automatica dei dati traitement 
automatique des données; » elabarazio- 
ne elettronica dei dati traitement élec- 
tronique des données; >» elaborazione 
testi traitement de textes. 

elargire [elar'dzire] vt prodiguer. 
elargizione [elardzit'tsjone] sf don m. 
elasticizzato, -a [elastitfid'dzato] agg élas- 

tique. 

elastico, -a, -ci, -che [e'lastiko] agg (mate- 
riale) élastique; (fig) souple à sm élasti- 
que m. 

Elba ['elba] sf Elbe f. 
elefante, -essa [ele'fante] sm/f éléphant(e). 
elegante [ele'gante] agg élégant(e). 
eleganza [ele'gantsa] sf élégance f. 
eleggere [e'leddzere] vi élire. 
elementare [elemen'tare] agg élémentaire; 

le (scuole) elementari (SCOL) = l’école fsg 
primaire; prima — (SCOL) = C.P. m, 
cours préparatoire. 

elemento [ele'mento] sm (anche fig, CHIM) 
élément m; elementi smpl (di scienza, arte) 
notions fpl, éléments mpl. 

elemosina [ele'mozina] sf aumône f; chie- 
dere l'— demander l’aumône. 

elemosinare [elemozi'nare] vt, vi mendier. 
elencare [elen'kare] vt (mettere in elenco) 
dresser la liste de; (enumerare) énumé- 
rer. 

elencherò etc [elenke'ro] vb vedi elencare. 
elenco, -chi [e'lenko] sm liste f; » elenco 
telefonico annuaire m (des téléphones). 

elessi etc [e'lessi] vb vedi eleggere. 
elettivo, -a [elet'tivo] agg électif(-ive). 
eletto, -a [e'letto] pp di eleggere À agg, sm/f 
(popolo) élu(e); (animo etc) élevé(e). 

elettorale [eletto'rale] agg électoral(e). 
elettorato [eletto'rato] sm électorat m. 
elettore, -trice [elet'tore] smf électeur 

(-trice). 
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elettrauto [elet'trauto] sm inv (officina) ga- 
rage m; (negozio) magasin spécialisé dans 
l'équipement électrique pour autos; (tecni- 
co) mécanicien m (spécialisé dans les ins- 
tallations électriques pour autos). 

elettricista, -i [elettri'tfista] sm électricien 
m. 

elettricità [elettritfi'ta] sf électricité f. 
elettrico, -a, -ci, -che [e'lettriko] agg élec- 

trique. 

elettrizzante [elettrid'dzante] agg (fig) élec- 
trisant(e). 

elettrizzare [elettrid'dzare] vt (anche fig) 
électriser; elettrizzarsi vip se charger; 
(fig) être galvanisé(e). 

elettro... [e'lettro] pref électro... . 
elettrocardiogramma,  -i  [elettrokar- 
djo'gramma] sm électrocardiogramme m. 

elettrodo [e'lettrodo] sm électrode f. 
elettrodomestico, -a, -ci, -che [elettro- 
do'mestiko] agg électroménager(-ère) 

sm électroménager m; apparecchio — ap- 
pareil m électroménager. 

elettroencefalogramma, -i [elet- 
troentfefalo'gramma] sm électro-encépha- 
logramme m. 

elettrogeno, -a [elet'trodzeno] agg: gruppo 
— groupe m électrogène. 

elettrolisi [elet'trolizi] sf électrolyse f. 
elettromagnetico, -a, -ci, -che [elettro- 
man'netiko] agg électromagnétique. 

elettromotrice [elettromo'tritfe] sf auto- 
motrice f. 

elettrone [elet'trone] sm électron m. 
elettronica [elet'tronika] sf électronique f. 

_elettronico, -a, -ci, -che [elet'troniko] agg 
électronique. 

elettroshock [elettroJ'fok] sm inv électro- 
choc m. 

elettrotecnica [elettro'teknika] sf électro- 
technique f. 

elettrotecnico, -a, -ci, -che [elet 
tro'tekniko] agg électrotechnique $ sm 
électrotechnicien m. 

elevare [ele'vare] vt élever; (protesto, mul- 
ta) dresser; — un numero al quadrato éle- 

ver un nombre au carré. 
elevatezza [eleva'tettsa] sf élévation f. 
elevato, -a [ele'vato] agg élevé(e); (fig) 

élevé(e), noble. 
elevazione [elevat'tsjone] sf (anche MAT) 
élévation f; (SPORT) élan m. 

elezione [elet'tsjone] sf élection f; elezioni 
sfol (amministrative, politiche) élections fpl; 
patria d'— patrie f d’élection. 

elica, -che ['elika] sf (di nave, aereo) hélice 
fa 

elicottero [eli'kottero] sm hélicoptère m. 
elidere [e'lidere] vt (FONETICA) élider. 
eliminare. [elimi'nare] vt éliminer; (dubbi) 

dissiper. 

elettrauto — emancipazione 

eliminatoria [elimina'torja] sf (épreuve f) 
éliminatoire f. 

eliminazione ([eliminat'tsjone] sf élimina- 
tion f. 

elio ['eljo] sm hélium m. 
eliporto [eli'porto] sm héliport m. 
elisabettiano, -a [elizabet'tjano] agg élisa- 
béthain(e). 

elisir [eli'zir] sm inv élixir m. 
eliso, -a [e'lizo] pp di elidere. 
elisoccorso [elisok'korso] sm service d’héli- 
coptères de secours. 

elitario, -a [eli'tarjo] agg élitaire. 
élite [e'lit] sf inv élite f. 
ella ['ella] pron (femminile) elle; (forma di 

cortesia) vous; — stessa elle-méme. 
elle ['elle] sfo m inv (/ettera) 1 m inv. 
ellisse [el'lisse] sf ellipse f. 
ellittico, -a, -ci, -che [el'littiko] agg ellipti- 

que. 
elmetto [el'metto] sm casque m. 
elmo ['elmo] sm casque m. 
elogiare [elo'dzare] vt faire l’éloge de. 
elogio, -gi [e'lodz0] sm éloge m; (/ode) élo- 

ge, compliment m; » elogio funebre élo- 
ge funèbre. 

eloquente  [elo'kwente] agg éloquent(e); 
(fig) éloquent(e), parlant(e); questi dati 

sono eloquenti ces chiffres sont élo- 
quents. 

eloquenza [elo'kwentsa] sf éloquence f. 
eloquio [e'lokwjo] sm élocution f. 
elucubrare [eluku'brare] vt élaborer; (iron) 
combiner. 

elucubrazioni [elukubrat'tsjoni] sfpl médi- 
tations fpl; (iron) élucubrations fpl. 

eludere [e'ludere] vt (domanda) éluder; 
(regolamento, leggi) contourner;. (sorve- 
glianza) échapper à. 

elusi etc [e'luzi] vb vedi eludere. 
elusione [elu'zjone] sf: — d'imposta éva- 

sion f fiscale, fraude f fiscale. 
elusivo, -a [elu'zivo] agg évasif(-ive). 
eluso, -a [e'luzo] pp di eludere. 
elvetico, -a, -ci, -che [el'vetiko] agg hel- 
vétique. 

emaciato, -a [ema'tfato] agg émacié(e). 
emanare [ema'nare] vt (odore, calore) ex- 

haler, dégager; (fig: /eggi) promulguer; 
(: circolari) envoyer À vi (fig): — da se dé- 
gager de, émaner de. 

emanazione [emanat'tsjone] sf (anche 
CHIM) émanation f, dégagement m; (fig: 
di leggi) promulgation f; (di circolari) en- 
voi m. 

emancipare [emantfi'pare] vt émanciper; 
(schiavo). affranchir; emanciparsi vr 
(vedi vt) s'émanciper; s’affranchir. 

emancipazione [emantfipat'tsjone] sf (vedi 
vb) émancipation f; affranchissement m; 
l’— della donna l’émancipation de la fem- 



emarginare —-E.N.E.L. 

me. 
emarginare [emardzi'nare] vt marginali- 

ser. 
emarginato, -a [emardzi'nato] sm/f margi- 

nal(e). 
ematologia [ematolo'dzia] sf hématologie 

fi 

ematoma, -i [ema'toma] sm hématome m. 
emblema, -i [em'blema] sm emblème m. 
emblematico, -a, -ci, -che [em- 

ble'matiko] agg emblématique; (/inguag- 
gio) représentatif(-ive), typique. 

embolia [embo'lia] sf embolie f. 
embrionale [embrio'nale] agg (anche fig) 
embryonnaire. 

embrione [embri'one] sm (anche 807) em- 
bryon m; in — (fig) à l’état embryonnai- 
re. 

emendamento [emenda'mento] sm correc- 
tion f; (D/R) amendement m. 

emendare [emen'dare] vt corriger; (D/R) 
amender. 

emergente [emer'dzente] agg émergent(e); 
(fig: ceto) montant(e); artista/astro — 
étoile f montante. 

emergenza [emer'dzentsa] sf urgence f; in 
caso di — en cas d’urgence; stato di — 
état m d’urgence. 

emergere [e'merdzere] vi émerger; (fig: 
apparire) se révéler; (: distinguersi) se 

distinguer; emerge che ... il ressort que 

emerito, -a [e'merito] agg éminent(e), il- 
lustre; è un — cretino! c’est un sacré 

crétin! 
emersi etc [e'mersi] vb vedi emergere. 
emerso,. -a [e'merso] pp di emergere À 

agg: terre emerse terres fpl émergées. 

emesso, -a [e'messo] pp di emettere. 
emettere [e'mettere] vt (suono, luce, onde 

radio etc) émettre; (grido, sospiro) pous- 
ser; (assegno) tirer; (francobollo) mettre 
en circulation; (ordine, mandato) déli- 
vrer; (D/R: sentenza) rendre. 

emicrania [emi'kranja] sf migraine f. 
emigrante [emi'grante] sm/f émigrant(e). 
emigrare [emi'grare] vi émigrer; (uccelli) 
migrer. 

emigrato, 
gré(e). 

emigrazione [emigrat'tsjone] sf émigration 
f; (di valuta, capitali) fuite f. 

emiliano, -a [emi'ljano] agg émilien(e) Q 
sm/f Emilien(e). 

Emilia-Romagna 
Emilie-Romagne f. 

eminente [emi'nente] agg éminent(e). 
eminenza [emi'nentsa] sf éminence f; 

> eminenza grigia (fig) éminence grise. 
emirato [emi'rato] sm émirat m; gli Emirati 

Arabi Uniti les Emirats arabes unis. 

-a [emi'grato] agg, smf émi- 

[emiljaro'manpa] sf 
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emiro [e'miro] sm émir m. 
emisfero [emis'fero] sm hémisphère m; 

> emisfero australe hémisphère aus- 
tral; > emisfero boreale hémisphère bo- 
réal. 

emisi etc [e'mizi] vb vedi emettere. 
emissario [emis'sarjo] sm (di fiume, agente) 
émissaire m; (agente) espion m. 

emissione [emis'sjone] sf émission f; (di 
assegno) tirage m. 

emittente [emit'tente] agg émetteur(-trice) 
$ sf (RADIO, TV) émetteur m; » emittente 
privata émetteur privé. 

emme ['emme] sf o m inv (/ettera) m m inv. 
emofilia [emofi'lia] sf hémophilie f. 
emofiliaco, -a, -ci, -che [emofi'liako] agg, 

sm hémophile m. 
emoglobina [emoglo'bina] sf hémoglobine 

f. 
emolliente [emol'ljente] sm émollient m. 
emorragia, -gie [emorra'dzia] sf hémorra- 

gie m. 
emorroidi [emor'roidi] sfp! hémorroides fpl. 
emostatico, -a, -ci, -che [emos'tatiko] agg 
hémostatique; laccio — garrot m; matita 

emostatica crayon m hémostatique. 
emotività [emotivi'ta] sf émotivité f. 
emotivo, -a [emo'tivo] agg émotif(-ive). 
emozionante [emottsjo'nante] agg émou- 

vant(e); (appassionante) passionnant(e), 
palpitant(e). 

emozionare [emottsjo'nare] vt (commuove- 
re) émouvoir; (appassionare) passionner; 
emozionarsi vip s'émouvoir. 

emozione [emot'tsjone] sf émotion f; (agi- 
tazione) émotion, émoi m. 

empio, -a ['empjo] agg (sacrilego) sacri- 
lège, impie; (spietato, malvagio) cruel(le). 

empirico, -a, -ci, -che [em'piriko] agg em- 
pirique. 

emporio [em'porjo] sm (centro commercia- 
le) centre m commercial; (negozio, ma- 
gazzino) bazar m. 

emulare [emu'lare] vt chercher à égaler. 
emulo, -a ['emulo] sm/f émule m/f. 
emulsione [emul'sjone] sf émulsion f. 
EN sigla = Enna. 

enciclica, -che [en'tfiklika] sf encyclique f. 
enciclopedia [entfiklope'dia] sf encyclopé- 

die f. 

encomiabile [enko'mjabile] agg louable. 
encomiare [enko'mjare] vt louer. 
encomio [en'komjo] sm éloge m; » enco- 
mio solenne (W/1) citation f à l’ordre. 

endovenoso, -a [endove'noso] agg intra- 
veineux(-euse) $ sf (iniezione) intravei- 
neuse f. 

ENEA [e'nea] sigla m = Comitato nazionale 
per la ricerca e lo sviluppo dell'Energia Nu- 
cleare e delle Energie Alternative. 

E.N.E.L. ['enel] sigla m (= Ente Nazionale 
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per l'Energia Elettrica) = EDF f. 

energetico, -a, -ci, -che [ener'dzetiko] agg 
énergétique. 

energia, -gie [ener'dzia] sf énergie f; (fig: 
di stile, carattere) force f; > energia ato- 
mica énergie atomique; » energia elet- 
trica énergie électrique; » energia sola- 
re énergie solaire. 

energico, -a, -ci, -che [e'nerdziko] agg 
énergique. 

enfasi ['enfazi] sf emphase f. 
enfatico, -a, -ci, -che [en'fatiko] agg em- 
phatique. 

enfatizzare [enfatid'dzare] vt (paro/a) pro- 
noncer avec emphase; (fatto, notizia) 
gonfler. 

enfisema [enfi'zema] sm emphysème m; 
>» enfisema polmonare emphysème pul- 
monaire. 

ENI l'eni] sigla m (= Ente Nazionale Idrocar- 
buri) agence nationale pour la recherche 
dans le domaine des hydrocarbures. 

enigma, -i [e'nigma] sm (anche fig) énigme 
f. 

enigmatico, -a, -ci, -che [enig'matiko] agg 
énigmatique. 

ENIT ['enit] sigla m = Ente Nazionale Italiano 
per il Turismo. 

enne ['enne] sf o m inv n m inv. 
ennesimo, -a [en'nezimo] agg (MAT) 
énième, nième; per l'ennesima volta pour 

la énième fois. 
enologia [enolo'd3ia] sf cenologie f. 
enologo, -gi [e'nologo] sm cenologue m. 
enorme [e'norme] agg énorme. 
enormità [enormi'ta] sf inv 
énormité f. 

enoteca, -che [eno'teka] sf œnothèque f. 
E.N.P.A. ['enpa] sigla m (= Ente Nazionale 
Protezione Animali) = SPA f. 

E.N.P.A.S. ['enpas] sigla m (= Ente Naziona- 
le di Previdenza e Assistenza per i Dipen- 

denti Statali) caisse nationale d’assurance 

maladie des fonctionnaires. 
ente ['ente] sm (istituzione) organisme m; 
(FILOSOFIA) être m; >» ente di ricerca 
centre m de recherche; » enti locali = 
collectivités fpl locales; » enti pubblici 

établissements mpl publics. 

enterite [ente'rite] sf entérite f. 
entità [enti'ta] sf inv (F/LOSOFIA) entité f; 

(di perdita, danni) importance f, étendue 
f; (di investimenti) montant m; di molta/ 

poca — (avvenimento etc) de grande/ 
petite importance. 

entrambi, -e  [en'trambi] pron. pl 
tous(toutes) les deux $ agg pl: — i ragazzi 
les deux garçons. 

entrante [en'trante] agg (mese, anno) pro- 

| chain(e). 
entrare [en'trare] vi: — (in) entrer (dans); 

(anche fig) 

energetico — epistolare 

(in convento) entrer (au); (in macchina) 
monter (en); far — qn faire entrer qn; — 
in società con qn (COMM) s’associer à o 
avec qn; — in vigore entrer en vigueur; 

questo non c'entra (fig) cela n’a rien à 
voir; che c'entra? et alors? 

entrata [en'trata] sf entrée f; entrate sfpl 
(COMM, ECON) recettes fol; con l'— in vigo- 

re dei nuovi provvedimenti ... avec l’en- 
trée en vigueur des nouvelles mesures 

...- “© libera” ‘“entrée libre”; » entrate 
tributarie recettes fiscales. 

entro ['entro] prep dans; — domani d’ici de- 
main; — il 25 marzo avant le 25 mars; — 

e non oltre il 25 aprile le 25 avril der- 
nière limite. 

entroterra [entro'terra] sm inv arrière-pays 
m inv. 

entusiasmante [entuzjaz'mante] agg en- 
thousiasmant(e). 

entusiasmare [entuzjaz'mare] vt. enthou- 
siasmer; entusiasmarsi vip: entusiasmar- 
si (per) s’enthousiasmer (pour). 

entusiasmo [entu'zjazmo] sm enthousias- 
me m. 

entusiasta, -i, -e [entu'zjasta] agg, sm/f en- 
thousiaste m/f. 

entusiastico, -a, -ci, -che [entu'zjastiko] 
agg enthousiaste. 

enumerare [enume'rare] vt énumérer. 
enunciare [enun'tfare] vt énoncer. 
enzima, -i [en'dzima] sm enzyme mo f. 
epatico, -a, -ci, -che [e'patiko] agg hépati- 

que. 
epatite [epa'tite] sf: — virale hépatite f vi- 

rale. 

epico, -a, -ci, -che ['epiko] agg épique 4 
sf (genere) poésie f épique. 

epidemia [epide'mia] sf (anche fig) épidé- 
mie f. 

epidermico, -a, -ci, -che [epi'dermiko] 
agg (anche fig) épidermique. 

epidermide [epi'dermide] sf épiderme m. 
Epifania [epifa'nia] sf Epiphanie f. 
epigono [e'pigono] sm épigone m. 
epigrafe [e'pigrafe] sf (iscrizione) inscrip- 

tion f, épigraphe f; (su libro) épigraphe. 
epilessia [epiles'sia] sf épilepsie f. 
epilettico, -a, -ci, -che [epi'lettiko] agg 
épileptique. 

epilogo, -ghi [e'pilogo] sm épilogue m; 
(fig) dénouement m. 

episodico, -a, -ci, -che [epi'zodiko] agg 
(fig: occasionale) épisodique; (romanzo) à 

épisodes; (narrazione) fragmenté(e), à 

épisodes. 
episodio [epi'zodjo] sm épisode m; a episo- 

di (sceneggiato, telefilm) à épisodes. 
epistola [e'pistola] sf épître f. 
epistolare [episto'lare] agg épistolaire; es- 

sere in rapporto o relazione — con qn être 



epiteto — erodere 

en relations épistolaires avec qn. 

epiteto [e'piteto] sm (appellativo) épithète 
f; (: offensivo) injure f. 

epoca, -che ['epoka] sf (periodo storico) 
époque f; (tempo) période f; (GEO) ère f; 
d'- (edificio, mobile) d'époque, authenti- 
que; fare — faire époque, faire date. 

epopea [epo'pea] sf épopée f. 
eppure [ep'pure] cong (nondimeno) et pour- 

tant. 

epurare [epu'rare] vt épurer. 
equanime [e'kwanime] agg impartial(e). 
equatore [ekwa'tore] sm équateur m. 
equazione [ekwat'tsjone] sf équation f. 
equestre [e'kwestre] agg équestre. 
equilatero, -a [ekwi'latero] agg équilaté- 

ral(e). 
equilibrare [ekwili'brare] vt équilibrer. 
equilibrato, -a [ekwili'brato] agg (anche 

fig) équilibré(e). 

equilibrio [ekwi'librjo] sm équilibre m; per- 
dere l'- perdre l’équilibre; stare in — su 

(persona, oggetto) être en équilibre sur. 
equilibrismo [ekwili'brizmo] sm (in circo) 

tours mpl o exercices mpl d’équilibre; 

(fig, POL) acrobaties fpl. 
equino, -a [e'kwino] agg (razza) cheva- 

lin(e); (carne) de cheval. 
equinozio [ekwi'nottsjo] sm équinoxe m. 
equipaggiamento [ekwipaddza'mento] sm 
équipement m. 

equipaggiare [ekwipad'dzare] vt: — (di) 
équiper (de); equipaggiarsi vr s’équi- 
per. 

equipaggio, -ggi [ekwi'padd3o] sm équi- 
page m. 

equiparare [ekwipa'rare] vt (parificare) éga- 
liser, mettre au méme niveau. 

équipe [e'kip] sf inv équipe f. 
equipollenza [ekwipol'lentsa] sf (diploma) 
équivalence f. 

equità [ekwi'ta] sf équité f. 
equitazione [ekwitat'tsjone] sf équitation f. 
equivalente [ekwiva'lente] agg équiva- 

lent(e) $ sm équivalent m. 
equivalenza [ekwiva'lentsa] sf équivalence 
1 

equivalere [ekwiva'lere] vi: — a équivaloir 
à; equivalersi vr être équivalent; equiva- 
le a dire che ... cela revient à dire que 

equivalso, -a [ekwi'valso] pp di equivalere. 
equivocare [ekwivo'kare] vi se méprendre. 
equivoco, -a, -ci, -che [e'kwivoko] agg, sm 
équivoque f; a scanso di equivoci pour 
éviter tout malentendu; giocare sull'— 
jouer sur les mots. 

equo, -a |['ekwo] agg (risultato, giudizio, 
spartizione) équitable; (prezzo) raisonna- 
ble. 

era ['era] sf ère f. 
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era etc ['era] vb vedi essere. 
erariale [era'rjale] agg du Trésor public; 

>» imposte erariali impôts dont le produit 
alimente directement le budget de l’Etat; 

» ufficio erariale bureau m des contri- 
butions. 

erario [e'rarjo] sm (finanze dello Stato) Tré- 
sor m public. 

erba ['erba] sf herbe f; in — (fig) en herbe; 
fare di ogni — un fascio (fig) mettre tout 
dans le méme sac; » erba medica luzer- 
ne f; > erbe aromatiche herbes aroma- 
tiques, fines herbes. 

erbaccia, -ce [er'battfa] sf mauvaise her- 
be f. 

erbivoro, -a [er'bivoro] agg, sm/f herbivore 
m/f. 

erborista, -i, -e [erbo'rista] sm/f herboriste 
m/f. 

erboristeria [erboriste'ria] sf (scienza) disci- 
pline qui étudie les plantes médicales; 
(negozio) herboristerie f. 

erboso, -a [er'boso] agg herbeux(-euse); 
» tappeto erboso gazon m. 

erede [e'rede] smf (anche fig) héritier 
(-ière). 

eredità [eredi'ta] sf inv (anche fig) héritage 
m; lasciare qc in — a qn laisser qch en 

héritage à qn. 
ereditare [eredi'tare] vt hériter. 
ereditario, -a [eredi'tarjo] agg héréditaire. 
ereditiera [eredi'tjera] sf héritière f. 
eremita, -i [ere'mita] sm ermite m. 
eremitaggio [eremi'tadd3o] sm ermitage 

m. 

eremo ['eremo] sm ermitage m. 
eresia [ere'zia] sf hérésie f. 
eressi etc [e'ressi] vb vedi erigere. 
eretico, -a, -ci, -che [e'retiko] agg, sm/f hé- 
rétique m/f. 

eretto, -a [e'retto] pp di erigere À agg 
droit(e). 

erezione [eret'tsjone] sf érection f. 
ergastolano, -a  [ergasto'lano]  sm/f 
condamné(e) à la réclusion à perpétui- 
té. 

ergastolo [er'gastolo] sm réclusion f à per- 
pétuité. 

ergonomico, -a, -ci, -che [ergo'nomiko] 
agg ergonomique. 

erica ['erika] sf bruyère f. 
erigere [e'ridzere] vt élever, construire. 
eritema [eri'tema] sm érythème m; » erite- 
ma solare érythème m solaire. 

ermellino [ermel'lino] sm hermine f. 
ermetico, -a, -ci, -che [er'metiko] agg 
hermétique. 

ernia ['ernja] sf hernie f; > ernia del disco 
hernie discale. 

ero ['ero] vb vedi essere. 
erodere [e'rodere] vt éroder. 



ITALIANO-FRANCESE 135 

eroe [e'rse] sm héros msg. 
erogare [ero'gare] vt (capitali) affecter; 

(gas, servizi) distribuer. 
eroico, -a, -ci, -che [e'rsiko] agg hé- 

roïque. 

eroina [ero'ina] sf (persona, CHIM) héroïne 
fi 

eroismo [ero'izmo] sm héroïsme m. 
eros ['eros] sm éros msg. 
erosione [ero'zjone] sf érosion f. 
eroso, -a [e'roso] pp di erodere. 
erotico, -a, -ci, -che [e'rotiko] agg éroti- 

que. 
erotismo [ero'tizmo] sm érotisme m. 
erpete l'erpete] sm herpès msg. 
erpice ['erpitfe] sm herse f. 
errare [er'rare] vi (vagare) errer; (sbaglia- 

re) se tromper. 
erre ['erre] sf o m inv (/ettera) r m inv. 
erroneo, -a [er'roneo] agg erroné(e). 
errore [er'rore] sm erreur f, faute f; (co/pa) 

faute; per — par erreur; » errore giudi- 
ziario erreur judiciaire. 

erta ['erta] sf (salita) escarpement m; stare 
all'’— (fig) se tenir sur ses gardes. 

erto, -a ['erto] agg raide. 
erudire [eru'dire] vt instruire. 
erudito, -a [eru'dito] agg cultivé(e), éru- 

dit(e) $ sm/f érudit(e). 
eruttare [erut'tare] vt vomir, cracher. 
eruzione [erut'tsjone] sf (GEO, MED) érup- 

tion f. 

E.S. abbr (= elettroshock) électrochoc. 
es. abbr (= esempio) ex. 
ESA ['eza] sigla m (= Ente Spaziale Europeo) 
ASE f. 

esacerbare [ezatfer'bare] vt exacerber. 
esagerare [ezadze'rare] vt, vi exagérer; 
senza — sans exagérer; — nel bere boire 

à l’excès. 
esagerato, -a [ezadze'rato] agg exagéré(e) 
$ sm/f: sei il solito —! tu exagères comme 

toujours! 
esagerazione [ezadzerat'tsjone] sf exagé- 

ration f. 
esagonale [ezago'nale] agg hexagonal(e). 
esagono [e'zagono] sm hexagone m. 
esalare [eza'lare] vt (vapori) dégager; (pro- 
fumo) exhaler $ vi: — (da) se dégager 
(de), émaner (de); — l'ultimo respiro ren- 

dre le dernier soupir. 
esalazione [ezalat'tsjone] sf émanation f; 

{odore) émanation, exhalaison f. 
esaltante [ezal'tante] agg exaltant(e). 
esaltare [ezal'tare] vt exalter; esaltarsi vr, 

vip: esaltarsi (per) s’exalter (pour). 
esaltato, -a [ezal'tato] sm/f exalté(e). 
esaltazione [ezaltat'tsjone] sf exaltation f; 

(elogio) exaltation, glorification f. 
esame [e'zame] sm examen m; fare o dare 

un — passer un examen; passare o supe- 

eroe— esclamativo 

rare un — réussir un examen; fare un — 

di coscienza faire son examen de 
conscience; » esame del sangue analy- 
se f du sang; » esame di guida permis 
m. 

esaminare [ezami'nare] vt examiner. 
esangue [e'zangwe] agg exsangue; (fig: pal- 

lido) exsangue, blême. 

esanime [e'zanime] agg inanimé(e). 
esasperare [ezaspe'rare] vt exaspérer; 
esasperarsi vip s’exaspérer. 

esasperazione [ezasperat'tsjone] sf exaspé- 
ration f. 

esattamente [ezatta'mente] 
ment. 

esattezza [ezat'tettsa] sf exactitude f, pré- 
cision f; (diligenza) application f; per l'— 
pour étre précis. 

esatto, -a [e'zatto] pp di esigere $ agg 
exact(e). 

esattore [ezat'tore] sm (di imposte) percep- 
teur m. 

esattoria [ezatto'ria] sf: — (comunale/ 

provinciale) = perception f (municipale/ 
départementale). 

esaudire [ezau'dire] vt (desideri etc) exau- 
cer. 

esauriente 
(-ive). 

esaurimento [ezauri'mento] sm (di scorte) 
épuisement m; (MED) dépression f; sven- 
dita fino ad — della merce soldes jusqu’à 
épuisement du stock; » esaurimento 

nervoso dépression nerveuse. 
esaurire [ezau'rire] vt épuiser; esaurirsi vr, 

vip s’épuiser. 
esaurito, -a [ezau'rito] agg (scorte etc) 
épuisé(e); (posto: al cinema, teatro) 

complet(-ète); (persona) déprimé(e); tut- 
to — (TEATRO) complet; i posti erano tutti 

esauriti la salle était complète; il teatro 

ha registrato il tutto — le théâtre a affi- 
ché “complet”. 

esausto, -a [e'zausto] agg épuisé(e). 
esautorare [ezauto'rare] vt (funzionario) 

destituer, révoquer. 
esca ['eska] (p! esche) sf (anche fig) appàt 

m. 

escamotage [eskamo'taz] sm escamotage 
m. 

escandescenza [eskandef'fentsa] sf: dare 
in escandescenze sortir de ses gonds. 

esce l'effe] vb vedi uscire. 
eschimese [eski'mese] agg esquimau inv, 
eskimo inv $ sm/f Esquimau(de) à sm es- 
quimau m. 

esci ['effi] vb vedi uscire. 
escl. abbr (= escluso) exclus. 
esclamare [eskla'mare] vi s'exclamer. 
esclamativo, -a [esklama'tivo] agg: punto 

— point m d’exclamation. 

avv exacte- 

[ezau'rjente] agg exhaustif 



esclamazione -esofago 

esclamazione [esklamat'tsjone] sf excla- 
mation f. 

escludere [es'kludere] vt exclure. 
esclusi etc [es'kluzi] vb vedi escludere. 
esclusione [esklu'zjone] sf exclusion f; a — 

di, fatta — per à l’exception de, à l’exclu- 
sion de; senza — di colpi (fig) tous les 
coups sont permis; senza — (alcuna) sans 

exception; procedere per — procéder par 

élimination. 
esclusiva [esklu'ziva] sf exclusivité f; in — 

en exclusivité; avere l'— (di) (di notizia, 
prodotto) avoir l’exclusivité (de). 

esclusivamente [eskluziva'mente] avv ex- 
clusivement. 

esclusivo, -a  [esklu'zivo] 
(-ive); (circolo) fermé(e). 

escluso, -a [es'kluzo] pp di escludere $ 
agg: nessuno — tous sans exception; IVA 

esclusa hors taxes. 
esco ['esko] vb vedi uscire. 
escogitare [eskodzi'tare] vt inventer, ima- 

giner. 

escono ['eskono] vb vedi uscire. 
escoriazione [eskorjat'tsjone] sf excoria- 

tion f. 

escrementi [eskre'menti] smpl excréments 
mpl. 

escudo [es'kudo] sm escudo m. 
escursione [eskur'sjone] sf excursion f; 

> escursione termica amplitude f (ther- 
mique). 

escursionista, -i, -e [eskursjo'nista] sm/f 
excursionniste m/f. 

esecrare [eze'krare] vt exécrer. 
esecutivo, -a [ezeku'tivo] agg exécutif 

(-ive) à sm (governo) exécutif m. 
esecutore, -trice [ezeku'tore] sm/f exé- 

cutant(e); > esecutore testamentario 
exécuteur m testamentaire. 

esecuzione [ezekut'tsjone] sf exécution f, 
réalisation f; (MUS, DIR) exécution; 
>» esecuzione capitale exécution capita- 
le. 

esegeta, -i [eze'dzeta] sm exégète m. 
eseguire [eze'gwire] vt exécuter, 
esempio [e'zempjo] sm exemple m; fare un 

— donner un exemple; per — par exem- 
ple. 

esemplare [ezem'plare] agg, sm exemplaire 
m. 

esemplificare [ezemplifi'kare] vt exempli- 
fier. 

agg exclusif 

esentare [ezen'tare] vt: — (da) exempter 
(de). 

esentasse [ezen'tasse] agg inv exempt(e) 
d’impòts. 

esente [e'zente] agg: — da (da tasse) 
exempt(e) de; (da contagio) à l’abri de. 

esenzione |[ezen'tsjone] sf exemption f. 
esequie [e'zekwje] sfpl obsèques fpl. 
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esercente [ezer'tfente] sm/f (di negozio) 
commerçant(e); (di impresa) gérant(e). 

esercitare [ezertfi'tare] vt exercer; eserci- 
tarsi vr s'exercer; esercitarsi nella guida 

s’entraîner à conduire. 
esercitazione [ezertfitat'tsjone] sf exerci- 

ces mpl; (militare) exercice m; » esercita- 
zioni di tiro entraînement msg au tir. 

esercito [e'zertfito] sm (anche fig) armée f. 
esercizio [ezer'tfittsjo] sm exercice m; (a/- 
lenamento) exercice, entraînement m; 

(attività commerciale) magasin m; (gestio- 
ne) gestion f; costi di — (COMM) frais mpl 

d’exploitation; nell’— delle proprie funzioni 
dans l’exercice de ses fonctions; fuori — 
(persona) rouillé(e); (non funzionante) 
hors d’usage; »esercizio pubblico 

(comm) établissement m. 
esibire [ezi'bire] vt. exhiber; (prove, do- 
cumenti: DIR) exhiber; (: far vedere) mon- 
trer; esibirsi vr (attore, musicista) se pro- 
duire, s’exhiber. 

esibizione [ezibit'tsjone] sf exhibition f; (di 
documento) présentation f; (spettacolo) 
représentation f. 

esibizionista [ezibittsjo'nista] sm/f (anche 
MED) exhibitionniste m/f. 

esigente [ezi'dzente] agg exigeant(e). 
esigenza [ezi'dzentsa] sf exigence f. 
esigere [e'zidzere] vt exiger; (imposte) 
percevoir. 

esigibile [ezi'dzibile] agg exigible. 
esiguo, -a [e'ziguo] agg modeste, modique. 

esilarante [ezila'rante] agg hilarant(e); gas 
— gaz m hilarant. 

esile ['ezile] agg mince; (voce) fluet(te). 
esiliare [ezi'ljare] vt exiler. 
esiliato, -a [ezi'ljato] agg, sm/f exilé(e). 
esilio [e'ziljo] sm exil m. 
esimere [e'zimere] vt: — (da) dispenser 

(de); esimersi vr: esimersi da (da obbligo, 
impegno) se dispenser de. 

esistente [ezis'tente] agg existant(e). 
esistenza [ezis'tentsa] sf existence f. 
esistenzialismo [ezistentsja'lizmo] sm exis- 
tentialisme m. 

esistere [e'zistere] vi exister; esistono mol- 
te interpretazioni di questa opera il existe 

o il y a beaucoup d’interprétations de 
cet opéra; non esiste! (fam) jamais de la 
vie! 

esistito, -a [ezis'tito] pp di esistere. 
esitante [ezi'tante] agg hésitant(e). 
esitare [ezi'tare] vi hésiter; — a fare hési- 

ter à faire. 

esitazione [ezitat'tsjone] sf hésitation f. 
esito ['ezito] sm (di esame, partita) résultat 

m; (di incontro, battaglia) issue f. 

eskimo ['eskimo] sm (giaccone) parka fo m. 
esodo ['ezodo] sm exode m. 
esofago, -gi [e'zofago] sm cesophage m. 
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esonerare [ezone'rare] vt: — (da) exonérer 
(de). 

esorbitante 
tant(e). 

esorcista, -i [ezor'tfista] sm exorciste m. 
esorcizzare [ezortfid'dzare] vt exorciser. 
esordiente [ezor'djente] sm/f débutant(e). 
esordio [e'z5rdjo] sm début m. 
esordire [ezor'dire] vi commencer; (in tea- 

tro, attività) débuter; esordì dicendo che ... 
il commença par dire que ... . 

esortare [ezor'tare] vt: — (a/a fare) exhor- 
ter (à/à faire). 

esortazione [ezortat'tsjone] sf exhortation 
a 

esoso, -a [e'zozo] agg (prezzo) exorbi- 
tant(e), excessif(-ive); (persona: avaro) 
avide; (: odioso) odieux(-euse). 

esoterico, -a, -ci, -che [ezo'teriko] agg 
ésotérique. 

esotico, -a, -ci, -che [e'zotiko] agg exoti- 
que. 

espandere [es'pandere] vt étendre; espan- 
dersi vip (F/S) se détendre; (azienda) 

s’agrandir; (paese) s’étendre. 
espansione [espan'sjone] sf (F/S) détente f, 
expansion f; (POL) expansion; essere in — 

(azienda etc) ètre en expansion, étre en 

essor. 
espansività [espansivi'ta] sf expansivité f. 
espansivo, -a [espan'sivo] agg expansif 

(-ive). 
espanso, -a [es'panso] pp di espandere. 
espatriare [espa'trjare] vi s’expatrier. 
espatrio [es'patrjo] sm expatriation f; per- 
messo di — permis msg d’émigration. 

espediente [espe'djente] sm expédient m; 
vivere di espedienti vivre d’expédients. 

espellere [es'pellere] vt (da partito, società) 
expulser; (da scuola) renvoyer. 

esperienza [espe'rjentsa] sf expérience f; 
parfare per — parler en connaissance de 

cause. 
esperimento [esperi'mento] sm (prova, ve- 

rifica) essai m; (SCIENZA) expérience f; 
fare un — faire un essai; faire une expé- 

rience. 
esperto, -a [es'perto] agg, sm/f expert(e). 
espiare [espi'are] vt expier. 
espiatorio, -a [espia'torjo] agg: capro — 

(fig) bouc m émissaire. 
espiazione [espiat'tsjone] sf expiation f. 
espirare [espi'rare] vt, vi expirer. 
espletamento [espleta'mento] sm (di fun- 

zioni, operazioni) accomplissement m. 

espletare [esple'tare] vt (funzioni) remplir; 
(operazione) accomplir. 

esplicare  [espli'kare] vt 
exercer. 

esplicativo, -a [esplika'tivo] agg explica- 
tif(-ive). 

[ezorbi'tante] agg exorbi- 

(mansioni etc) 

esonerare - espulsione 

esplicito, -a [es'plitfito] agg (anche LING) 
explicite. 

esplodere [es'plodere] vi exploser; (fig: 
persona, fenomeno) éclater $ vt (co/po) ti- 
rer. 

esplorare jesplo'rare] vt explorer. 
esploratore, -trice [esplora'tore] sm/f ex- 
plorateur(-trice); (anche: giovane —) 
éclaireur(-euse) © sm (NAUT) pa- 
trouilleur m. 

esplorazione [esplorat'tsjone] sf explora- 
tion f; mandare qn in — envoyer qn en 

reconnaissance. 
esplosione [esplo'zjone] sf (anche fig) ex- 
plosion f. 

esplosivo, -a [esplo'zivo] agg explosif(-ive) 
$ sm explosif m. 

esploso, -a [es'plozo] pp di esplodere. 
espone etc [e'spone] vb vedi esporre. 
esponente [espo'nente] smf représen- 

tant(e); (MAT) exposant m. 

esponenziale [esponen'tsjale] agg exponen- 
tiel(le). 

espongo etc [e'spongo] vb vedi esporre. 
esponi etc [e'sponi] vb vedi esporre. 
esporre [es'porre] vt (anche FOT) exposer; 
esporsi vr: esporsi a (so/e, pericolo) s’ex- 
poser à. 

esportare [espor'tare] vt exporter. 
esportatore, -trice [esporta'tore] agg, sm/f 
exportateur(-trice). 

esportazione [esportat'tsjone] sf exporta- 
tion f. 

espose etc [e'spose] vb vedi esporre. 
esposimetro [espo'zimetro] sm posemètre 

mL. 

esposizione [espozit'tsjone] sf (di quadri 
etc, FOT) exposition f; (racconto) exposé 
m. 

esposto, -a [es'posto] pp di esporre À agg: 
= a nord exposé(e) au nord $ sm (AMM) 

requête f; (: petizione) pétition f. 
espressione [espres'sjone] sf (anche MAT) 
expression f. 

espressivo, -a [espres'sivo] agg expres- 
sif(-ive). 

espresso, -a [es'presso] pp di esprimere $ 
agg express $ sm (/ettera, francobollo) ex- 

près m; (anche: treno —) (train m) ex- 
press m; (anche: caffè —) express. 

esprimere [es'primere] vt exprimer; espri- 
mersi vip s'exprimer. 

espropriare [espro'prjare] vt exproprier. 
espropriazione [esproprjat'tsjone] sf ex- 
propriation f. 

esproprio [es'proprjo] sm = 
ne. 

espugnare [espun'nare] vt s'emparer de. 
espulsi etc [es'pulsi] vb vedi espellere. 
espulsione [espul'sjone] sf (da partito, so- 

cietà) expulsion f; (da scuola) renvoi m. 

espropriazio- 



espulso — estone 

espulso, -a [es'pulso] pp di espellere. 
essa ['essa] pron vedi esso. 
esse! ['esse] pron pl vedi esso. 
esse? ['esse] sfo m inv (/ettera) s m inv. 
essenza [es'sentsa] sf essence f. 
essenziale [essen'tsjale] agg essentiel(le) 4 

sm: l'- l’essentiel m. 

PAROLA CHIAVE 

essere ['essere] vi 1 (esistere, trovarsi, stare) 

étre; sono a casa je suis à la maison; es- 

sere in piedi étre debout; essere seduto 

étre assis 
2: esserci: c'è il y a; che c'è? qu’est-ce 
qu’il y a?; non c’è niente da fare il n’y 

rien à faire; ci sono! (anche fig) j'y suis! 
3 (con attributo, sostantivo) être; è giovane 

il est jeune; è medico il est médecin 
4: essere da être à; è da farsi subito c’est 
à faire tout de suite; c'è da sperare che ... 

il est à espérer que ... 
5: essere di (appartenere) être à; (prove- 
nire) être de; di chi è la penna? à qui est 
le stylo?; è di Carla il est à Carla; è di 

Venezia il est de Venise 
6 (data, ora): è il 15 agosto c’est le 15 
août; è lunedì c’est lundi; che ora è?, che 

ore sono? quelle heure est-il?; è l'una il 
est une heure; sono le due il est deux 

heures; è mezzanotte il est minuit 

7 (costare): quant'è? combien ca fait?, 
c’est combien?; sono 20.000 lire ca fait 

20000 lires 

$ vb aus 1 (attivo, passivo) être; essere 
arrivato/venuto étre arrivé/venu; se n'è 

andata elle s’en est allée; essere fatto da 
étre fait de; è stata uccisa elle a été tuée 

2 (riflessivo): si è pettinato il s’est peigné; 
si sono lavati ils se sont lavés 
$ vb impers: è tardi il est tard; è bello/ 

caldo/freddo il fait beau/chaud/froid; è 
possibile che venga il est possible qu'il 

vienne; è così c’est comme ca 

$ sm (individuo, essenza) être m; essere 
umano étre humain. 

essi ['essi] pron pl vedi esso. 
essiccare [essik'kare] vt dessécher; (/egna- 

me, vernice) sécher; (bacino, palude) assé- 

cher; essiccarsi vip (fiume) s’assécher. 

esso, -a ['esso] pron (soggetto) il(elle); (: 
complemento) lui(elle); (p/: soggetto) 
ils(elles); (: complemento) eux(elles); 
—(a) stesso(a) lui-même(elle-même); 

essi(e) stessi(e) eux-mêmes(elles-mêmes). 

est [est] sm est m; i paesi dell'— les pays 
de l’Est. 

estasi ['estazi] sf extase f. 
estasiare [esta'zjare] vt ravir; estasiarsi 

vip: estasiarsi (davanti a) extasier (de- 
vant). 
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estate [es'tate] sf été m; d'—, in — en été. 
estatico, -a, -ci, -che [es'tatiko] agg exta- 

tique. 
estemporaneo, -a [estempo'raneo] agg im- 
provisé(e); poeta — poète m improvisa- 

teur. 

estendere [es'tendere] vt étendre; esten- 
dersi vip s’étendre; (propagarsi: incendio, 

contagio) se propager. 
estensione [esten'sjone] sf extension f; (di 

superficie, di voce) étendue f. 
estenuante [estenu'ante] agg exténuant(e). 
estenuare [estenu'are] vt exténuer. 
esteriore [este'rjore] agg extérieur(e). 
esteriorità [esterjori'ta] sf inv extériorité f. 
esteriorizzare [esterjorid'dzare] vt extério- 

riser. 
esternare [ester'nare] vt manifester, ex- 
primer. 

esterno, -a [es'terno] agg extérieur(e); 
(alunno) externe $ sm extérieur m $ sm/f 
(allievo) externe m/f; esterni smpl (CINE) 

extérieurs mpl; per uso — pour o à usage 

externe; all'’— à l’extérieur. 

estero, -a ['estero] agg étranger(-ère) $ 
sm: all'’- à l'étranger; Ministero degli 

Esteri, gli Esteri ministère m des Affaires 
étrangères. 

esterofilia [esterofi'lia] sf xénophilie f. 
esterrefatto, -a [esterre'fatto] agg (atterri- 

to) terrifié(e); (sba/ordito) hébété(e). 
estesi etc [e'stesi] vb vedi estendere. 
esteso, -a [es'teso] pp di estendere À agg 

vaste; scrivere per — écrire en toutes let- 
tres, écrire intégralement. 

estetica [es'tetika] sf esthétique f; vedi an- 
che estetico. 

esteticamente [estetika'mente] avv esthéti- 
quement. 

estetico, -a, -ci, -che [es'tetiko] agg esthé- 
tique; cura estetica soins mpl esthétiques. 

estetista [este'tista] sm/f esthéticien(ne). 
estimo ['estimo] sm (COMM) estimation f; 

(disciplina) discipline qui a pour objet 
l'évaluation des biens économiques en re- 
lation avec le but poursuivi. 

estinguere [es'tingwere] vt (incendio, debi- 
to) éteindre; (conto corrente) clôturer; 
estinguersi vip s’éteindre. 

estinsi etc [es'tinsi] vb vedi estinguere. 
estinto, -a [es'tinto] pp di estinguere 4 

sm/f défunt(e); il caro — notre cher dé- 
funt. 

estintore [estin'tore] sm extincteur m. 
estinzione [estin'tsjone] sf (vedi vb) extinc- 

tion f, fermeture f; in via di — en voie de 
disparition o d’extinction. 

estirpare [estir'pare] vt (erbacce, dente) ar- 
racher; (tumore, vizio) extirper. 

estivo, -a [es'tivo] agg d’été, estival(e). 
estone ['estone] agg estonien(ne) À sm/f Es- 
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tonien(ne). 

Estonia [es'tonja] sf Estonie f. 
estorcere [es'tortfere] vt extorquer. 
estorsione [estor'sjone] sf extorsion f. 
estorto, -a [es'torto] pp di estorcere. 
estradare [estra'dare] vt extrader. 
estradizione [estradit'tsjone] sfextradition f. 
estrae etc [e'strae] vb vedi estrarre. 
estraggo etc [e'straggo] vb vedi estrarre. 
estraneo, -a [es'traneo] agg, sm/f étran- 

ger(-ère); rimanere — a qe rester étran- 
ger à qch; sentirsi > a se sentir étranger 
à. 

estraniarsi [estra'njarsi] vr: — (da) se tenir 
en dehors (de), se tenir à l’écart (de). 

estrarre [es'trarre] vt (minerali, MAT) ex- 
traire; (dente) arracher, extraire; (pisto- 

la) sortir; (sorteggiare) tirer; — a sorte ti- 
rer au sort. 

estrassi etc [es'trassi] vb vedi estrarre. 
estratto, -a [es'tratto] pp di estrarre $ sm 

extrait m; » estratto conto relevé m de 

compte; >» estratto di carne extrait de 
viande; » estratto di nascita extrait de 

naissance. 

estrazione [estrat'tsjone] sf extraction f; 
(sorteggio) tirage m. 

estremamente [estrema'mente] 
trêmement. 

estremismo [estre'mizmo] sm extrémisme 
m. 

estremista, -i, -e [estre'mista] sm/f extré- 
miste m/f. 

estremità [estremi'ta] sf inv extrémité f, 
bout m $ sfpl (del corpo) extrémités fpl. 

estremo, -a [es'tremo] agg extréme; (ora) 
dernier(-ière) $ sm (/imite) bout m; estre- 
mi smpl (AMM: dati essenziali) éléments 

mpl principaux; gli estremi di un reato les 

éléments constitutifs d’un crime; da un 

— alialtro d’un extrême à l’autre; l'E- 

Oriente l’Extréme-Orient m. 
estrinsecare [estrinse'kare] vt exprimer, 
manifester. 

estro ['estro] sm (capriccio) fantaisie f; 
(ispirazione creativa) inspiration f. 

estromesso, -a [estro'messo] pp di estro- 
mettere. 

estromettere [estro'mettere] vt: — (da) ex- 
pulser (de); (da discussione) exclure (de). 

estromissione [estromis'sjone] sf (vedi vb) 
expulsion f; exclusion f. 

estroso, -a [es'troso] agg (capriccioso) ca- 
pricieux(-euse); (creativo) original(e). 

estroverso, -a [estro'verso] agg, sm/f extra- 
verti(e), extroverti(e). 

estuario [estu'arjo] sm estuaire m. 
esuberante [ezube'rante] agg (produzione, 

raccolto) abondant(e); (COMM) en excé- 
dent; (fig: persona) exubérant(e). 

‘ esuberanza [ezube'rantsa] sf exubérance f. 

avv ex- 

Estonia—ettometro 

esubero [e'zubero] sm: personale in — per- 
sonnel m en sureffectif. 

esulare [ezu'lare] vi: — da être en dehors 
de, sortir de. 

esule ['ezule] sm/f exilé(e). 
esultanza [ezul'tantsa] sf exultation f, jubi- 

lation f. 
esultare [ezul'tare] vi exulter. 
esumare [ezu'mare] vt (sa/ma) exhumer. 
età [e'ta] sf inv (di persona, animale) âge m; 

(epoca) époque f, ère f; all'’— di 8 anni à 
(l’àge de) 8 ans; raggiungere la maggiore 
— atteindre la majorité; ha la mia — il a 

mon âge; di mezza — entre deux âges; in 
— avanzata d’un âge avancé; la minore — 

(DIR) la minorité f; » età del bronzo âge 

du bronze; » età della pietra âge de la 
pierre. 

etanolo [eta'nolo] sm éthanol m. 
etc abbr etc. 

etere ['etere] sm (CHIM, aria) éther m; tra- 
smissione via — transmission f par voie 

hertzienne. 

etereo, -a [e'tereo] agg éthéré(e). 
eternità [eterni'ta] sf éternité f. 
eterno, -a [e'terno] agg éternel(le); (attesa) 
interminable; in — pour l’éternité, à ja- 
mais. 

eterogeneo, -a [etero'dzeneo] agg hétéro- 
gène. 

eterosessuale [eterosessu'ale] agg, sm/f hé- 
térosexuel(le). 

etica ['etika] sf éthique f. 
etichetta [eti'ketta] sf (cartellino, galateo) 
étiquette f. 

etico, -a, -ci, -che ['etiko] agg éthique. 
etilometro [eti'lometro] sm alcootest m. 
etimologia, -gie [etimolo'dzia] sf étymolo- 

gie f. 

etimologico, -a, -chi, 
mo'lodziko] agg étymologique. 

etiope [e'tiope] agg éthiopien(ne) $ smf 
Ethiopien(ne). a 

Etiopia [eti'opja] sf Ethiopie f. 
etiopico, -a, -ci, -che [eti'opiko] agg éthio- 
pien(ne) $ sm éthiopien m. 

Etna ['etna] sm Etna m. 
etnico, -a, -ci, -che ['etniko] agg ethnique. 
etnografia [etnogra'fia] sf ethnographie f. 
etrusco, -a, -schi, -sche [e'trusko] agg, 

sm/f étrusque. 

ettaro ['ettaro] sm hectare m. 
etto ['etto] sm cent grammes mpl. 
etto ['etto] abbr m (= ettogrammo) hecto- 
gramme. 

ettogrammo 
gramme m. 

ettolitro [et'tolitro] sm hectolitre m, cent 
litres mpl. 

ettometro [et'tometro] sm hectomètre m, 
cent mètres mpl. 

-che  [eti- 

[etto'grammo] sm hecto- 



EU- extraurbano 

EU abbr (= Europa) EU. 
eucalipto [euka'lipto] sm eucalyptus msg. 
Eucaristia [eukaris'tia] sf Eucharistie f. 
eufemismo [eufe'mizmo] sm euphémisme 

m. 

eufemistico, -a, -ci, -che [eufe'mistiko] 
agg euphémique. 

euforia [eufo'ria] sf euphorie f. 
euforico, -a, -ci, -che [eu'foriko] agg 
euphorique. 

Eurasia [eu'razja] sf Eurasie f. 
eurasiatico, -a, -ci, -che [eura'zjatiko] agg 
eurasiatique $ sm/f Eurasien(ne). 

Euratom ['euratom] sigla f (= European Ato- 
mic Energy Commission) Euratom f. 

euro l'euro] sm inv (divisa) euro m. 
eurodeputato [eurodepu'tato] sm député m 
européen. 

eurodivisa [eurodi'viza] sf eurodevise f. 
Eurolandia [euro'landia] sf Euroland m. 
euromercato [euromer'kato] sm euromar- 
ché m. 

euromissile [euro'missile]smeuromissilem. 
Europa [eu'ropa] sf Europe f. 
europeo, -a [euro'peo] agg européen(ne) $ 

sm/f Européen(ne). 

eurovisione [eurovi'zjone] sf eurovision f. 
eutanasia [eutana'zia] sf euthanasie f. 
E.V. abbr = Eccellenza Vostra. 
evacuare [evaku'are] vt (anche MED) éva- 

cuer. 
evacuazione  [evakuat'tsjone] 
MED) évacuation f. 

evadere [e'vadere] vi: — (da) s'évader (de); 
(da routine) échapper (à) à vt (ordine) ex- 

pédier; (/ettera, pratica) donner suite à; 
(fisco) frauder. 

evangelico, -a, -ci, -che [evan'd3eliko] 
agg, sm évangélique. 

evangelista, -i [evandze'lista] sm évangé- 
liste m. 

evaporare [evapo'rare] vi s’'évaporer. 
evaporazione [evaporat'tsjone] sf évapora- 

tion f. 

evasi etc [e'vazi] vb vedi evadere. 
evasione [eva'zjone] sf (anche fig) évasion 

f; (COMM: di ordine) expédition f; lettera- 
tura d'- littérature f d’évasion; » evasio- 
ne fiscale évasion fiscale, fraude f fisca- 
le: 

evasivo, -a [eva'zivo] agg évasif(-ive). 
evaso, -a [e'vazo] pp di evadere à sm/f 
évadé(e). 

evasore [eva'zore] sm: — (fiscale) fraudeur 
m du fisc. 

evenienza [eve'njentsa] sf: per ogni — pour 
parer à toute éventualité; nell'> che ciò 
accada au cas où cela arriverait; essere 

pronto ad ogni — étre prét à toute éven- 
tualité. 

evento [e'vento] sm événement m. 

sf (anche 
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eventuale [eventu'ale] agg éventuel(le). 
eventualità [eventuali'ta] sf inv éventualité 

f; nell’ di dans l’éventualité de. 
eventualmente [eventual'mente] avv éven- 
tuellement. 

Everest ['everest] sm: l'—, il Monte — l’Eve- 
rest m, le Mont Everest. 

eversione [ever'sjone] sf subversion f. 
eversivo, -a [ever'sivo] agg subversif(-ive). 
evidente [evi'dente] agg évident(e). 
evidentemente [evidente'mente] avv (pale- 
semente) de toute évidence; (sicuramen- 

te) évidemment. 
evidenza [evi'dentsa] sf évidence f; mettere 

in — mettre en évidence. 
evidenziare [eviden'tsjare] vt (sottolineare: 

su un testo) mettre en évidence; (: in un 

discorso) souligner; (con evidenziatore) 
surligner. 

evidenziatore [evidentsja'tore] sm (penna) 
surligneur m. 

evirare [evi'rare] vt émasculer. 
evitabile [evi'tabile] agg évitable. 
evitare [evi'tare] vt éviter; — di fare éviter 
de faire; — qe a qn épargner qch à qn. 

evo l'evo] sm époque f. 
evocare [evo'kare] vt évoquer. 
evocativo, -a [evoka'tivo] agg évocateur 

(-trice). 

evocherò etc [evoke'ro] vb vedi evocare. 
evolutivo, -a [evolu'tivo] agg évolutif 

(-ive). 

evoluto, -a [evo'luto] pp di evolversi $ agg 
évolué(e). 

evoluzione [evolut'tsjone] sf évolution f. 
evolversi [e'volversi] vip évoluer; con l'- 

della situazione en suivant l’évolution 
des événements. 

evviva [ev'viva] escl hourra!; — il re/la li- 
bertà! vive le roi/la liberté! 

ex [ks] pref ancien(ne), ex— 4 sm/f inv 
(fidanzato etc) ex m/f inv; — presidente an- 
cien o ex-président m. 

ex aequo [£g'z ekwo] avv ex aequo. 
extra ['ekstra] agg inv extra $ sm inv (paga- 

re, ricevere) extra m inv. 
extracomunitario, -a [ekstracomuni'tario] 

agg non ressortissant de la CEE $ sm/f 

immigré(e) du Tiers-Monde. 
extraconiugale [ekstrakonju'gale] agg ex- 
traconjugal(e). 

extraparlamentare  [ekstraparlamen'tare] 
agg extraparlementaire $ smf membre 

d'un mouvement extraparlementaire; la si- 
nistra — = les gauchistes mpl. 

extrasensoriale [ekstrasenso'rjale] agg ex- 
trasensoriel(le). 

extraterrestre [ekstrater'restre] agg, sm/f ex- 
traterrestre m/f. 

extraurbano, -a [ekstraur'bano] agg subur- 
bain(e). 
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—. +, f 

F, f ['effe] sf o m inv (lettera) F, f m inv; — 
come Firenze = F comme François. 

F abbr (= Fahrenheit) F. 
F. abbr (= fiume) riv., fl. 
fa [fa] vb vedi fare $ sm inv (MUS) fa m 4 

avv: dieci anni — il y a dix ans. 
fabbisogno [fabbi'zonno] sm (di ditta) be- 

soins mpl; (nazionale) demande f; il — na- 

zionale di petrolio la demande nationale 
de pétrole; — del settore pubblico somme 

des déficits de l’Administration et des en- 
treprises publiques. 

fabbrica, -che ['fabbrika] sf usine f; una 
piccola — une fabrique. 

fabbricante [fabbri'kante] sm fabriquant 
m. 

fabbricare [fabbri'kare] vt (casa, palazzo) 
construire; (produrre, fig) fabriquer. 

fabbricato [fabbri'kato] sm bâtiment m; im- 
posta sui fabbricati = impòt m foncier sur 
les propriétés bâties. 

fabbricazione [fabbrikat'tsjone] sf (vedi vb) 
construction f; fabrication f. 

fabbro ['fabbro] sm forgeron m. 
faccenda [fat'tfenda] sf affaire f; (cosa da 

fare) occupation f; le faccende domestiche 

le ménage. 
faccendiere [faitfen'djere] sm intrigant m. 
faccetta [fat'tfetta] sf (di pietra preziosa) fa- 

cette f. 
facchino [fak'kino] sm porteur m. 
faccia, -ce ['fattfa] sf figure f; (di moneta, 

medaglia) face f; — a — face à face; di — 

a face à; dire qe in — a qn dire qch en 
face à qn; avere la — (tosta) di dire/fare qc 
avoir le toupet de dire/faire qch; fare qe 
alla — di qn faire qch au nez et à la bar- 

be de qn. 
facciata [fat'tfata] sf (di edificio) façade f; 

(di foglio) page f. 
faccio l['fattfo] vb vedi fare. 
facente [fa'tfente] smf (AMM): — funzione 

adjoint(e). 
facessi etc [fa'tfessi] vb vedi fare. 
faceto, -a [fa'tfeto] agg facétieux(-euse). 
facevo etc [fa'tfevo] vb vedi fare. 
facezia [fa'tfettsja] sf facétie f. 
fachiro [fa'kiro] sm fakir m. 
facile ['fatfile] agg facile; (carattere) ac- 

F- fallimentare 

commodant(e); (peg: assunzione) obte- 
nu(e) par piston; — a (incline) enclin(e) 

à; è — che piova il est probable qu’il 

pleuve; donna di facili costumi femme f 
de petite vertu. 

facilità [fatfili'ta] sf facilité f. 
facilitare [fatfili'tare] vt faciliter. 
facilitazione [fatfilitat'tsjone] sf facilités 

fol; » facilitazioni di pagamento facili- 
tés de paiement. 

facilmente [fatfil'mente] avv (con facilità) 
facilement; (probabilmente)  probable- 
ment. 

facilone, -a [fatfi'lone] sm/f (peg): è un — il 
traite tout par-dessus la jambe. 

facinoroso, -a [fatfino'roso] agg violent(e). 
facoltà [fakol'ta] sf inv faculté f; (cHM) 
propriété f. 

facoltativo, -a [fakolta'tivo] agg faculta- 
tif(-ive). 

facoltoso, -a [fakol'toso] agg aisé(e). 
facsimile [fak'simile] sm inv (copia) fac- 

similé m; (sistema) télécopie f. 
faggio ['faddz0] sm hêtre m; di — en hêtre. 
fagiano [fa'dzano] sm faisan m. 
fagiolino [fad3o'lino] sm haricot m vert. 
fagiolo [fa'd35lo] sm haricot m; capitare a 

— tomber à pic. 
fagocitare [fagotfi'tare] vt (anche fig) pha- 
gocyter. 

fagotto [fa'gotto] sm ballot m; (MUS) bas- 
son m; far — (fig) plier bagage. 

Fahrenheit ['fa:ronhait] sm Fahrenheit m. 
fai ['fai] vb vedi fare. 
faida ['faida] sf (tra famiglie etc) vendetta f. 
fai-da-te ['fai da t'te] sm inv bricolage m. 
faina [fa'ina] sf fouine f. 
falange [fa'landze] sf (ANAT, MIL) phalange 

fe 

falcata [fal'kata] sf courbette f. 
falce ['faltfe] sf faucille f; » falce e mar- 

tello (POL) la faucille et le marteau. 
falcetto [fal'tfetto] sm serpette f. 
falciare [fal'tfare] vt (anche fig) faucher. 
falciatrice [faltfa'tritfe] sf faucheuse f. 
falco, -chi ['falko] sm (anche fig) faucon m. 
falcone [fal'kone] sm faucon m. 
falda ['falda] sf (GEO) couche f; (di cappel- 

lo) bord m; (di cappotto) basque f; (di 
monte) pied m; (di tetto) pente f; abito a 
falde frac m; nevica a larghe falde il neige 

à gros flocons. 
falegname [falen'name] sm menuisier m. 
falena [fa'lena] sf (ZOOL) phalène f. 
Falkland ['fo:lklond] sfpl: le (isole) — les 

(îles) Malouines fpl. 
fallace [fal'latfe] agg fallacieux(-euse). 
fallico, -a, -ci, -che ['falliko] agg phalli- 

que. 
fallimentare [fallimen'tare] agg (COMM) de 

faillite; bilancio — (fig) constat m 



fallimento — fare 

d’échec; diritto — droit m de la faillite; 
procedura — procédure f de faillite. 

fallimento [falli'mento] sm échec m; (0/8) 
faillite f. 

fallire [fal'lire] vt manquer, rater $ vi (non 
riuscire): — (in) échouer (dans); (D/R) fai- 

re faillite. 
fallito, -a [fal'lito] agg manqué(e); (DIR) 

failli(e) $ sm/f (fig) raté(e). 
fallo ['fallo] sm (anche SPORT) faute f; (di- 

fetto) défaut m; (ANA7) phallus msg; sen- 
za — sans faute; cogliere qn in — prendre 

qn en faute o en défaut; mettere il piede 
in — faire un faux pas; » fallo intenzio- 
nale (SPORT) irrégularité f; » fallo tecni- 
co (SPORT) faute f technique. 

fallocrate [fal'lokrate] sm phallocrate m. 
falò [fa'lo] sm inv feu m (de camp). 
falsare [fal'sare] vt fausser. 
falsariga, -ghe [falsa'riga] sf modèle m, 
exemple m; sulla — di ... (fig) sur le mo- 

dèle de ...; seguire la — di qn suivre les 
traces de qn. 

falsario, -a [fal'sarjo] smf (di banconote, 
monete) faux-monnayeur m; (di documen- 

ti) faussaire m. 
falsificare [falsifi'kare] vt (banconote, mone- 

te) contrefaire; (firma, documento, conti) 
falsifier. 

falsità [falsi'ta] sf inv (di persona, notizia) 
fausseté f; (bugia) mensonge m. 

falso, -a ['falso] agg faux(fausse) $ sm 
(DIR) faux m; essere un — magro étre un 
faux maigre; giurare il — se parjurer; 

(DIR) faire un faux serment; — in atto 

pubblico faux et usage de faux. 
fama ['fama] sf célébrité f; (reputazione) 

renommée f. 

fame ['fame] sf faim f; aver — avoir faim; 
fare la — (fig) crever la faim. 

famelico, -a, -ci, -che [fa'meliko] agg af- 
famé(e). 

famigerato, -a [famidze'rato] agg mal fa- 
mé(e); (persona) tristement célèbre. 

famiglia [fa'miKAa] sf famille f; essere di — 
(anche fig) faire partie de la famille. 

famigliare, famigliarità etc vedi familia- 
re, familiarità etc. 

familiare [fami'ljare] agg (della famiglia: pa- 
trimonio, beni) familial(e); (anche peg: 

abituale, ordinario) familier(-ière) $ sm/f 
parent(e); una vettura — une (voiture) 
familiale, un break. 

familiarità [familjari'ta] sf familiarité f. 
familiarizzare [familjarid'dzare] vi: — con 

qn lier amitié avec qn. 

famoso, -a [fa'moso] agg célèbre; (memo- 
rabile) fameux(-euse). 

fanale [fa'nale] sm (AUT) phare m; (/uce 
stradale) lanterne f; (di faro) fanal mi 
(NAUT) feu m. 

142 ITALIANO-FRANCESE 

fanatico, -a, -ci, -che [fa'natiko] agg fana- 
tique $ sm/f (di sport, musica) fana m/f; es- 
sere — di qc être fana(tique) de qch, être 

accro de qch (fam). 
fanatismo [fana'tizmo] sm fanatisme m. 
fanciullezza [fantful'lettsa] sf enfance f. 
fanciullo, -a [fan'tfullo] sm/f enfant m/f. 
fandonia [fan'donja] sf histoire f. 
fanfara [fan'fara] sf fanfare f. 
fanfarone [fanfa'rone] sm fanfaron m, 
crâneur m. 

fanghiglia [fan'giKKa] sf boue f; (deposito 
argilloso) vase f. 

fango, -ghi ['fango] sm boue f; fanghi smpl 
(MED) bains mpl de boue; fare i fanghi 

prendre des bains de boue. 
fangoso, -a [fan'goso] agg boueux(-euse). 
fanno ['fanno] vb vedi fare. 
fannullone, -a [fannul'lone] smf fai- 

néant(e). 
fantascienza [fantaf'fentsa] sf science- 

fiction f. 

fantasia [fanta'zia] sf imagination f $ agg 
inv: vestito — robe f fantaisie. 

fantasioso, -a [fanta'zjoso] agg (dotato di 
fantasia) plein(e) d’imagination; (bizzarro) 
fantaisiste. 

fantasma, -i [fan'tazma] sm fantôme m. 
fantasticare [fantasti'kare] vi rêvasser. 
fantasticheria [fantastike'ria] sf réverie f. 
fantastico, -a, -ci, -che [fan'tastiko] agg 

(straordinario) fantastique; (della fantasia: 

potenza, ingegno) d’imagination. 
fante ['fante] sm (W/L) fantassin m; (CARTE) 

valet m. 

fanteria [fante'ria] sfinfanterie f. 
fantino [fan'tino] sm jockey m. 
fantoccio [fan'tottfo] sm pantin m, fanto- 

che m; (fig) fantoche; » un governo fan- 
toccio un gouvernement fantoche. 

fantomatico, -a, -ci, -che [fanto'matiko] 
agg (nave, esercito) fantôme; (personag- 
gio) mystérieux(-euse). 

FAO l'fas] sigla f (= Food and Agriculture 
Organisation) FAO f. 

farabutto [fara'butto] sm crapule f. 
faraona [fara'ona] sf (ZOOL) pintade f. 
faraone [fara'one] sm (S7OR/A) pharaon m. 
faraonico, -a, -ci, -che [fara'oniko] agg 
pharaonien(ne); (fig) somptueux(-euse). 

farcire [far'tfire] vt (carni, peperoni etc) far- 
cir; (torte) garnir. 

fard [far] sm inv fard m. 
fardello [far'dello] sm (anche fig) fardeau 

m. 

PAROLA CHIAVE 

fare ['fare] vt 1 (creare, costruire) faire; fare 
la cena faire le dîner; fare un film faire 

un film; fare una promessa faire une pro- 

messe; fare rumore faire du bruit 
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2 (effettuare, praticare: attività, studi, 
sport) faire; cosa fa? (adesso) qu’est-ce 
qu’il est en train de faire?; (di professio- 

ne) qu’est-ce qu’il fait?; fare giurispruden- 
za faire du droit; fare il medico étre mé- 
decin; fare-un viaggio/una passeggiata fai- 
re un voyage/une promenade; fare la 

spesa faire les courses 

3 (simulare): fare il malato faire semblant 
d’être malade; fare l’indifferente faire 
l’indifférent 
4 (suscitare: pena, ribrezzo) faire; fare 
paura a qn faire peur à qn; mi fa rabbia 

ca me fait enrager, ca me met en rage; 
(non) fa niente (non importa) ca ne fait 
rien 

5 (ammontare a): 3 più 3 fa 6 3 et 3 font 
6; fanno 6.000 lire ca fait 6000 lires; 

Roma fa 2.000.000 di abitanti Rome a 

2000000 d’habitants; che ora fai? quelle 
heure as-tu? 
6 (+ infinito): far fare qe a qn faire faire 
qch à qn; fammi vedere fais-moi voir; far 
partire il motore mettre le moteur en 
marche o en route; far riparare la macchi- 

na faire réparer la voiture; far costruire 

una casa faire construire une maison 

7 (dire) faire, dire; “davvero?” fece “vrai- 
ment?” fit-il; “e con questo?” mi fa ... “et 

alors?” me dit-il ... 
8: farsi se faire; farsi una gonna se faire 

une jupe; farsi un nome se faire un nom; 
farsi la permanente se faire faire une 
permanente; farsi tagliare i capelli se fai- 
re couper les cheveux; farsi operare se 

faire opérer 
9 (fraseologia): farcela y arriver; non ce la 

faccio più je n’en peux plus; ce la faremo 

nous y arriverons; me l’hanno fatta! ils 
m’ont eu!; lo facevo più giovane je le 
croyais plus jeune; fare si/no con la testa 
faire oui/non de la téte 
4 vi 1 (agire) faire; fate come volete fai- 
tes comme vous voulez; fare presto faire 
vite, se dépécher; fare da (fungere) tenir 
lieu de; non c'è niente da fare il n’y rien 
à faire; saperci fare con qn/qc savoir s’y 

prendre avec qn/qch; faccia pure! faites 

donc! 
2: fare per (essere adatto) convenir; fare 
per fare qc (essere sul punto di) aller faire 
qch, étre sur le point de faire qch; fece 
per andarsene il fit mine de s’en aller 
3: farsi: si fa così on fait comme ça; 
non si fa così! (rimprovero) on n’agit pas 

ainsi!; la festa non si fa la féte n’a pas 

lieu 
4: fare a gara con qn se mesurer avec o 
à qn; fare a pugni se battre à coups de 
poing; fare in tempo a fare avoir le temps 

de faire 

faretra—fascino 

$ vb impers: fa bel tempo il fait beau 
temps; fa caldo/freddo il fait chaud/froid; 
fa notte il fait nuit 

$ vr 1: farsi (diventare) se faire, devenir; 
farsi prete se faire prétre; farsi vecchio se 
faire vieux; si è fatto grande il a grandi 
2 (spostarsi): farsi avanti/indietro/da parte 
s’avancer/reculer/se mettre de côté 
3 (fam: drogarsi) se défoncer 
$ sm 1 (modo di fare): con fare distratto 
d’un air distrait; ha un fare simpatico il a 
des manières agréables 
2: sul far del giorno/della notte au lever 

du jour/à la tombée de la nuit. 
e nn° 

faretra [fa'retra] sf carquois msg. 
farfalla [far'falla] sf papillon m. 
farfugliare [farfu£'Xare] vt bredouiller à vi 

bafouiller. 
farina [fa'rina] sf farine f; questa non è — 

del tuo sacco (fig) ca n’est pas de ton 
cru; > farina gialla farine de maïs; » fa- 
rina integrale farine complète. 

farinacei [fari'natfei] smpl féculents mpl. 
faringe [fa'rindze] sf pharynx msg. 
faringite [farin'dzite] sf (MED) pharyngite 

f. 
farinoso, -a [fari'noso] agg (patate, mela) 
farineux(-euse); (neve) poudreux(-euse). 

farmaceutico, -a, -ci, -che [far 
ma'tfeutiko] agg pharmaceutique. 

farmacia, -cie [farma'tfia] sf pharmacie f. 
farmacista, -i, -e [farma'tfista] sm/f phar- 
macien(ne). 

farmaco, -ci o chi ['farmako] sm médica- 
ment m. 

farneticare [farneti'kare] vi délirer. 
faro ['faro] sm (WAUT, AUT) phare m; (AER) 

feu m. 
farraginoso, -a [farradzi'noso] agg (confu- 

so) confus(e); (sconclusionato) décou- 
su(e). 

farsa ['farsa] sf farce f; (fig) comédie f. 
farsesco, -a, -schi, -sche [far'sesko] agg 
burlesque. 

fasc. abbr (= fascicolo) fasc. 
fascia, -sce ['faffa] sf (di tessuto, carta, ter- 

ritorio, MED) bande f; (ANAT) fascia m; (di 

sindaco) écharpe f; (7ECN) bague f; (di 

contribuenti, ascoltatori) catégorie f; in fa- 

sce (neonato) dans les langes; > fascia 
d’ozono couche f d’ozone; » fascia ora- 
ria créneau m horaire; » fasce d’ascolto 
(RADIO, TV) heures fpl d’écoute. 

fasciare [faf'fare] vt (anche MED) bander; 
(bambino) langer. 

fasciatura [faffa'tura] sf bandage m. 
fascicolo [faf'fikolo] sm (di documenti) 

dossier m; (di rivista, opuscolo) fascicule 

m. 

fascino ['faffino] sm fascination f. 



fascio — faziosità 

fascio ['faJfo] sm (di erba, fieno) botte f; (di 
legna) fagot m; (di fiori) gerbe f; (di luce) 
faisceau m; (POL): il F- le parti fasciste. 

fascismo [faf'fizmo] sm fascisme m. 
fascista, -i, -e [faJ'fista] agg, sm/f fasciste 

mif. 

fase ['faze] sf phase f; fuori — (motore) dé- 
réglé(e); in — di espansione en phase 
d’expansion. 

fastidio [fas'tidjo] sm (disturbo) géne f; 
(grana) embétement m; dare — a qn dé- 
ranger qn; avere fastidi con la polizia 

avoir des démélés avec la police. 
fastidioso, -a [fasti'djoso] agg (noioso) en- 
nuyeux(-euse); (che infastidisce: bambino) 
désagréable, agagant(e);  (schifiltoso) 
difficile. 

fasto ['fasto] sm faste m. 
fastoso, -a [fas'toso] agg fastueux(-euse). 
fasullo, -a [fa'zullo] agg faux(fausse); (per- 

sona) incapable. 

fata ['fata] sf fée f. 
fatale [fa'tale] agg fatal(e). 
fatalismo [fata'lizmo] sm fatalisme m. 
fatalità [fatali'ta] sf inv fatalité f; (sfortuna) 
malchance f. 

fatato, -a [fa'tato] agg (spada, chiave) ma- 
gique; (castello) enchanté(e). 

fatica, -che [fa'tika] sf (anche TECN) fati- 
gue f; (sforzo) effort m; (difficoltà) peine 
f; a — avec peine; respirare a — respirer 

à grand-peine; fare — a fare qc avoir de 

la peine à faire qch, avoir du mal à fai- 
re qch; animale da — bête f de somme. 

faticaccia, -ce [fati'kattfa] sf sacré travail 
m. 

faticare [fati'kare] vi peiner; — a fare qc 
avoir de la peine o du mal à faire qch. 

faticata [fati'kata] sf corvée f. 
fatichi etc [fa'tiki] vb vedi faticare. 
faticoso, -a [fati'koso] agg (gravoso, pesan- 

te) pénible; (che richiede sforzo) fati- 
gant(e). 

fatidico, -a, -ci, -che [fa'tidiko] agg fatidi- 
que. 

fato ['fato] sm destin m, sort m. 
Fatt. abbr (= fattura) facture. 
fattaccio [fat'tattfo] sm sale histoire f. 
fattezze [fat'tettse] sfpl traits mpl. 
fattibile [fat'tibile] agg faisable. 
fattispecie [fattis'petfe] sf: nella o in — en 

l’espèce. 

fatto, -a l'fatto] pp di fare $ agg: un uomo 
— un homme fait $ sm (avvenimento) fait 
m; (azione, di romanzo, film) action f; — a 

mano/in casa fait(e) main/maison; è ben 
fatta elle est bien faite; cogliere qn sul — 

prendre qn sur le fait; il — è che ... le 
fait est que ...; — sta che ... il reste que 
... in — di... en fait de ...; fare i fatti pro- 
pri s'occuper de ses affaires; è uno che 

144 ITALIANO-FRANCESE 

sa il — suo c’est quelgu’un qui connaît 
son affaire; gli ho detto il — suo je lui ai 
dit ses quatre vérités; porre qn di fronte 

al — compiuto mettre qn devant le fait 

accompli. 
fattore [fat'tore] sm (MAT, elemento) fac- 

teur m; (AGR) fermier m. 
fattoria [fatto'ria] sf ferme f. 
fattorino [fatto'rino] sm (di negozio) li- 
vreur m; (di ufficio) garçon m de bureau; 
(d’albergo) chasseur m. 

fattucchiera [fattuk'kjera] sf sorcière f. 
fattura [fat'tura] sf (COMM) facture f; (di 

abito) façon f; (stregoneria) sorcellerie f; 
pagamento contro — paiement m contre 

facture. 
fatturare [fattu'rare] vt (COMM) facturer; 

(prodotto) frelater. 

fatturato [fattu'rato] sm (COMM) chiffre m 
d’affaires; — lordo chiffre d’affaires 

brut. 
fatturazione 

facturation f. 
fatuo, -a ['fatuo] agg futile. 
fauci ['fautfi] sfo! gueule fsg. 
fauna ['fauna] sf faune f. 
fausto, -a ['fausto] agg heureux(-euse); un 

— presagio un heureux présage. 
fautore, -trice [fau'tore] sm/f partisan(e). 
fava ['fava] sf fève f. 
favella [fa'vella] sf parole f. 
favilla [fa'villa] sf étincelle f. 
favo ['favo] sm rayon m. 
favola ['favola] sf (fiaba) conte m; (fando- 

nia) histoire f; le favole di Esopo/La Fon- 

taine les fables d’Esope/de La Fontaine; 
essere la — del paese étre la risée de tout 
le monde; la morale della — la morale de 
l’histoire. 

favoloso, -a [favo'loso] agg fabuleux 
(-euse). uk 

favore [fa'vore] sm faveur f, service m; per 

— s’il vous/te plaît; di — (prezzo, tratta- 
mento) de faveur; fare un — a qn rendre 

un service à qn; col — delle tenebre à la 

faveur de la nuit; prezzo di — (COMM) 
prix m de faveur. 

favoreggiamento [favoreddza'mento] sm 
(DIR) complicité f. 

favorevole [favo'revole] agg favorable; es- 
sere — a être favorable à. 

favorire [favo'rire] vi favoriser; vuole —? 
voulez-vous partager mon repas?; favori- 
sca in salotto installez-vous au salon; fa- 

vorisca i documenti vos papiers, s’il vous 
plaît. 

favoritismo [favori'tizmo] sm favoritisme 

[fatturat'tsjone] sf (COMM) 

m. 

favorito, -a [favo'rito] agg, sm/ff favori(te). 
fazione [fat'tsjone] sf faction f. 
faziosità [fattsjosi'ta] sf (di persona) partia- 
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lité f; (di gruppo) sectarisme m. 
fazzoletto  [fattso'letto] sm mouchoir m; 

(per la testa) foulard m. 
FBI [efbi'ai] sigla f (= Federal Bureau of In- 

vestigation) FBI m. 
f.co abbr = franco. 
FE sigla = Ferrara. 
febbraio [feb'brajo] sm février m; vedi anche 

luglio. 
febbre ['febbre] sf (anche fig) fièvre f; ave- 

re la — avoir de la fièvre; — da fieno rhu- 
me m des foins. 

febbrile [feb'brile] agg (anche fig) fébrile. 
feccia, -ce ['fettfa] sf (anche fig) lie f. 
feci ['fetfi] sfpi selles fol. 
feci etc ['fetfi] vb vedi fare. 
fecola ['fekola] sf fécule f. 
fecondare [fekon'dare] vt féconder. 
fecondazione [fekondat'tsjone] sf féconda- 

tion f; — artificiale fécondation artificiel- 
le. 

fecondità [fekondi'ta] sf fécondité f. 
fecondo, -a [fe'kondo] agg fécond(e). 
Fedcom [fed'kom] sigla m (= Fondo Euro- 
peo di Cooperazione Monetaria) FECOM m. 

fede ['fede] sf foi f; (fiducia: nell’avvenire, 
nel futuro) foi, confiance f; (fedeltà) fidéli- 

té f; (anello) alliance f; aver — in qn avoir 

foi en qn; in buona/cattiva — de bonne/ 
mauvaise foi; in — (D/R) sur ma foi; far 
- faire foi; tener — a (a /deale) rester 
fidèle à; (a giuramento, promessa) tenir. 

fedele [fe'dele] agg, sm/f fidèle m/f; i fedeli 
smpl (REL) les fidèles mpl; fidele a fidèle à. 

fedeltà [fedel'ta] sf fidélité f; » alta fedeltà 
(RADIO) haute fidélité. 

federa ['federa] sf taie f d’oreiller. 
federale [fede'rale] agg fédéral(e). 
federalismo [federa'lizmo] sm fédéralisme 

m. 

federalista [federa'lista] agg, sm/f fédéralis- 
te m/f. 

federazione [federat'tsjone] sf fédération f. 
Federcaccia [feder'kattfa] abbr f = Federa- 
zione Italiana della Caccia. 

Federcalcio [feder'kaltfo] abbr f (= Federa- 
zione Italiana Gioco Calcio) = FFF f. 

Federconsorzi [federkon'sortsi] abbr f = Fe- 
derazione Italiana dei Consorzi Agrari. 

fedifrago, -a, -ghi, -ghe [fe'difrago] agg 
traître(traîtresse). 

fedina [fe'dina] sf (0/8): — (penale) casier 
m judiciaire; avere la — penale sporca 
avoir un casier judiciaire chargé. 

fegato ['fegato] sm foie m; (fig) courage m; 
mangiarsi o rodersi il — se faire de la 

bile. 
felce ['feltfe] sf fougère f. 
felice [fe'litfe] agg heureux(-euse). 

- felicità [felitfi'ta] sf inv bonheur m. 
felicitarsi [felitfi'tarsi] vip (congratularsi): — 

fazzoletto — fermento 

con qn per qc féliciter qn pour o de qch. 
felicitazioni [felitfitat'tsjoni] sfpl félicita- 

tions fpl. 

felino, -a [fe'lino] agg félin(e) $ sm félin m. 
felpa ['felpa] sf sweat(-shirt) m. 
felpato, -a [fel'pato] agg (tessuto) molle- 

tonné(e); (passo) feutré(e); con passo — 
à pas feutrés. 

feltro ['feltro] sm feutre m. 
femmina ['femmina] sf (ZOOL, TECN) fe- 

melle f; (figlia) fille f $ agg femelle. 
femminile [femmi'nile] féminin(e); sm 

LING) féminin m. 
femminilità [femminili'ta] sf féminité f. 
femminismo [femmi'nizmo] sm féminisme 

m. 

femminista, -i, -e [femmi'nista] sm/f fémi- 
niste m/f. 

femore ['femore] sm fémur m. 
fendere ['fendere] vt (aria, flutti) fendre; 

(nebbia) percer. 
fendinebbia [fendi'nebbja] sm inv (AUT) 
antibrouillard m. 

fenditura [fendi'tura] sf fissure f. 
fenomenale [fenome'nale] agg phénomé- 

nal(e). 

fenomeno [fe'nomeno] sm phénomène m. 
feretro ['feretro] sm cercueil m, bière f. 
feriale [fe'rjale] agg: giorno — jour m 
ouvrable. 

ferie ['ferje] sfpl vacances fpl, congé m; an- 
dare in — aller en vacances. 

ferimento [feri'mento] sm: l'incidente pro- 
vocò il — di due persone l’accident a fait 

deux blessés. 
ferire [fe'rire] vt blesser; ferirsi vr: ferirsi 

(con) se blesser (avec). 
ferito, -a [fe'rito] sm/f blessé(e) $ sf bles- 

sure f. 
feritoia [feri'toja] sf lucarne f. 
ferma ['ferma] sf (W/L) service m (militai- 

re); (CACCIA): cane da — chien m d’arrét. 

fermacarte [ferma'karte] sm inv presse- 
papiers m inv. 

fermacravatta [fermakra'vatta] sm inv épin- 
gle f de cravate. 

fermaglio [fer'ma44o] sm fermoir m. 
fermamente  [ferma'mente] avv ferme- 

ment. 

fermare [fer'mare] vt arréter; (porta) fer- 
mer; (bottone) fixer À vi, vip s’arréter; 

fermarsi a fare qe s’arréter pour faire 

qch. 
fermata [fer mata] sf arrêt m; > fermata 
dell’autobus arrêt d'autobus. 

fermentare [fermen'tare] vi fermenter. 
fermentazione [fermentat'tsjone] sf fer- 
mentation f. 

fermento [fer'mento] sm ferment m; (fig) 
agitation f, ébullition f; in — (popo/azione, 
masse) en effervescence. 



fermezza — fiacco 

fermezza [fer'mettsa] sf (fig) fermeté f. 
fermo, -a ['fermo] agg immobile; (veicolo, 

traffico, orologio) arrèté(e); (voce, mano, 
fig) ferme $ sm (chiusura) fermeture f; — 
restando che ... étant bien entendu que 
…; “I ne bouge pas!; » fermo di polizia 
(DIR) arrestation f. 

fermo posta ['fermo 'posta] sm inv poste f 
restante $ avv en poste restante. 

feroce [fe'rotfe] agg (animale) féroce; (per- 
sona, gesto) cruel(le); (dolore) atroce; 

(fame) terrible. 
ferocia [fe'rotfa] sf (di animale) férocité f; 

(di persona, gesto) cruauté f. 
Ferr. abbr (= ferrovia) chemin de fer. 
ferraglia [fer'ra4Ka] sf ferraille f. 
ferragosto [ferra'gosto] sm (festa) le quin- 

ze août; (periodo) la période du quinze 

août. 
ferramenta [ferra'menta] sfpl: (negozio di) 

— quincaillerie f. 
ferrare [fer'rare] vt ferrer. 
ferrato, -a [fer'rato] agg ferré(e); essere — 

in materia (fig) étre fort(e) en la ma- 
tière. 

ferravecchio [ferra'vekkjo] sm ferrailleur 
m. 

ferreo, -a ['ferreo] agg (anche fig) de fer. 
ferriera [fer'rjera] sf forge f. 
ferro ['ferro] sm fer m; (strumento) instru- 
ment m; ai ferri (bistecca, scampi) 

grillé(e); mettere a — e fuoco mettre à 

feu et à sang; essere ai ferri corti (fg) 

étre à couteaux tirés; tocca —! touche 

du bois!; i ferri del mestiere (fig) les ou- 
tils mpl; » ferro battuto fer forgé; » fer- 

ro da calza aiguille f à tricoter; » ferro 
da stiro fer à repasser; » ferro di ca- 
vallo fer à cheval. 

ferrotranviario, -a [ferrotran'vjarjo] agg 
(categoria, sciopero) des cheminots et des 
conducteurs de tramway. 

Ferrotranvieri [ferrotran'vjeri] abbr f = Fe- 
derazione Nazionale Lavoratori Autoferro- 

tranvieri e Internavigatori. 

ferrovecchio [ferro'vekkjo] sm = ferravec- 
chio. 

ferrovia [ferro'via] sf chemin m de fer, 
voie f ferrée; le ferrovie (servizi) les che- 
mins de fer. 

ferroviario, -a [ferro'vjarjo] agg ferroviai- 
re, de chemin de fer. 

ferroviere [ferro'vjere] sm cheminot m, 
employé m du chemin de fer. 

fertile ['fertile] agg fertile; (fig) fécond(e). 
fertilità [fertili'ta] sf fertilité f; (fig) fé- 
condité f. 

fertilizzante [fertilid'dzante] sm fertilisant 
m. 

fertilizzare [fertilid'dzare] vt fertiliser. 
fervente [fer'vente] agg fervent(e). 
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fervere ['fervere] vi: fervono i preparativi 
per ... les préparatifs pour ... battent 
leur plein. 

fervido, -a ['fervido] agg (augurio, congratu- 
lazioni)  chaleureux(-euse); (preghiera) 
fervent(e). 

fervore [fer'vore] sm (intensità) ardeur f; 
(alacrità) ferveur f; (culmine) feu m. 

fesa ['feza] sf noix fsg. 
fesseria [fesse'ria] sf (fam) bêtise f; dire 

fesserie dire des bétises. 
fesso, -a ['fesso] pp di fendere $ agg (fam) 

crétin(e), idiot(e). 
fessura [fes'sura] sf fissure f; (per moneta, 

gettone) fente f. 
festa l'festa] sf (anche onomastico) fête f; 
(compleanno) anniversaire m; (vacanza) 
jour m férié; far — (dal lavoro) avoir 
congé, chômer; (far ba/doria) faire la 
fête; far — a qn faire fête à qn; essere 
vestito a — étre endimanché; la — della 

mamma/del papa la fête des mères/des 
pères; » festa comandata féte religieu- 
se. 

festeggiamenti [festeddza'menti] 
fêtes fpl, réjouissances fpl. 

festeggiare [fested'dzare] vt fêter. 
festino [fes'tino] sm festin m. 
festivo, -a [fes'tivo] agg de féte; giorno — 

jour m férié. 
festoso, -a [fes'toso] agg joyeux(-euse). 
fetente [fe'tente] agg (puzzolente) malodo- 

rant(e); (comportamento) odieux(-euse) $ 
sm/f (fam) ordure f. 

feticcio [fe'tittfo] sm fétiche m. 
feto ['feto] sm foetus msg. 
fetore [fe'tore] sm puanteur f. 
fetta [fetta] sf tranche f; (fig) part f. 
fettuccia, -ce [fet'tuttfa] sf ruban m; (per 

misurare) mètre m à ruban. 
fettuccine [fettut'tfine] sfpl (CUC) pâtes ali- 

mentaires coupées en longs rubans. 
feudale [feu'dale] agg féodal(e). 
feudo ['feudo] sm (anche fig) fief m. 
ff abbr (AMM) = facente funzione; (= fogli) 

p.p. 
FF.AA abbr = forze armate. 
FF.SS. abbr (= Ferrovie dello Stato) = 
SNCF f. 

FG sigla = Foggia. 
FI sigla = Firenze. 
fiaba ['fjaba] sf conte m de fées. 
fiabesco, -a, -schi, -sche [fja'besko] agg 

de contes de fées. 
fiacca l['fjakka] sf fatigue f, lassitude f: 

(svogliatezza) mollesse f; battere la — ti- 
rer sa flemme. 

fiaccare [fjak'kare] vt affaiblir. 
fiaccherò etc [fjakke'ro] vb vedi fiaccare. 
fiacco, -a, -chi, -che ['fiakko] agg (stanco) 

fatigué(e); (svogliato) las(lasse); (debole, 

smpl 
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anche mercato) faible. 
fiaccola ['fjakkola] sf flambeau m. 
fiaccolata [fjakko'lata] sf retraite f aux 
flambeaux. 

fiala ['fjala] sf ampoule f. 
fiamma ['ffamma] sf (fuoco, fig: dell'amore, 

di libertà etc) flamme f; (fig: persona ama- 
ta) amour m. 

fiammante  [fjam'mante] agg (colore) 
vif(vive); nuovo ci flambant 
neuf(neuve). 

fiammata [fjam'mata] sf flambée f. 
fiammeggiare [fjammed'dzare] vi 
boyer. 

fiammifero [fjam'mifero] sm allumette f. 
fiammingo, -a, -ghi, -ghe [fjam'mingo] 

agg flamand(e) $ sm/f Flamand(e) à sm 
(LING) flamand m; (ZOOL) flamant m; i 
Fiamminghi les Flamands. 

fiancata [fjan'kata] sf (di nave) flanc m; (di 
macchina, edificio) côté m. 

fiancheggiare [fjanked'dzare] vt border, 
longer; (M/L) flanquer; (fig) soutenir, ap- 
puyer. 

fianco, -chi ['fjanko] sm (di persona) han- 
che f; (di nave, di monte) flanc m; (di 
edificio) côté m; di — de côté; — a — côte 
à côte; prestare il — alle critiche (fig) 
prêter le flanc à la critique; — destr/ 
sinistr! (M/L) droite/gauche! 

Fiandre l'fjandre] sfpt Flandres fol. 
fiaschetteria [fjaskette'ria] sf débit m de 

vin. 
fiasco, -schi ['ffasko] sm fiasque f; (fig) 

fiasco m, échec m; fare — faire fiasco. 
fiatare [fja'tare] vi (fig: parlare): senza — 

sans souffler mot. 
fiato ['fjato] sm souffle m; fiati smpl (MUS) 
instruments mpl à vent; avere il — grosso 
avoir le souffle court; prendere — re- 

prendre haleine; strumento a — instru- 
ment à vent; bere qc tutto d'un — boire 

qch d’un trait. 
fibbia ['fibbja] sf boucle f. 
fibra ['fibra] sf fibre f; (fig) constitution f; 
>» fibra di vetro fibre de verre; » fibra 

ottica fibre optique. 
ficcanaso [fikka'naso] (pl(m) ficcanasi, pl(f 

inv) sm/f fouineur(-euse). 
ficcare [fik'kare] vt (infilare) fourrer; (con 

forza) enfoncer; (chiodo, palo) enfoncer; 
ficcarsi vr se fourrer; — il naso negli affa- 

ri altrui fourrer son nez dans les affai- 
res des autres; ficcarsi nei pasticci o nei 

guai se fourrer dans le pétrin. 
ficcherò etc [fikke'ro] vb vedi ficcare. 
fiche [ff] sf inv jeton m. 
fico, -a, -chi, -che ['fiko] sm (pianta) 

figuier m; (frutto) figue f $ sm/f (fam: per- 
sona: bello) beau mec(belle nana); che 
-! super!; » fico d'India figuier de Bar- 

flam- 

fiaccola— figliolo 

barie; » fico secco figue sèche. 
fidanzamento  [fidantsa'mento] 

cailles fol. 
fidanzarsi [fidan'tsarsi] vr: — (con) se fian- 

cer (avec) o (à). 
fidanzato, -a [fidan'tsato] sm/f fiancé(e). 
fidarsi [fi'darsi] vr, vip: — di avoir confiance 

en; — è bene non — è meglio (proverbio) 
prudence est mère de sûreté. 

fidato, -a [fi'dato] agg sûr(e). 
fideiussore [fidejus'sore] sm (D/R) caution 

sm fian- 

fi 
fido, -a ['fido] agg fidèle $ sm (comm) cré- 

dit m. 

fiducia [fi'dutfa] sf confiance f; avere — in 
qn/se stessi avoir confiance en qn/soi; in- 
carico di — mission f de confiance; perso- 

na di — personne f de confiance; è il mio 

uomo di — c’est mon homme de confian- 

ce; porre la questione di — (POL) poser la 
question de confiance. 

fiducioso, -a [fidu'tfoso] agg confiant(e). 
fiele ['ffele] sm (MED) bile f; (fig) amertu- 
me f. 

fienile [fje'nile] sm grenier m à foin, gran- 

ge f. 
fieno l'fjeno] sm foin m. 
fiera ['fjera] sf (/ocale) kermesse f; (nazio- 

nale, internazionale) Salon m, foire f; (di 

beneficenza) vente f de charité; (animale) 
foire; > fiera campionaria foire- 

exposition f; » fiera del libro Salon du 
livre; » la fiera di Milano la Foire de 
Milan. 

fierezza [fje'rettsa] sf fierté f. 
fiero, -a ['fjero] agg fier(fière); (crudele) 

cruel(le), farouche; (intrepido) intrépide. 

fievole ['fjevole] agg faible. 
FIFA ['fifa] sigla f (= Fédération Internationa- 

le de Football Association) FIFA f. 

fifa ['fifa] sf (fam): aver — avoir la trouille. 
fifone, -a [fi'fone] (fam) smf (scherz) 

trouillard(e). 

fig. abbr (= figura) fig. 
FIGC [fidzi'tfi] sigla f (= Federazione Italiana 

Gioco Calcio) = FFF f. 
Figi ['fidzi] spl: le (isole) — les îles fol Fidji. 
figlia ['fi(Ka] sf fille f; (ricevuta) volant m. 
figliare [fiX'Kare] vi mettre bas. 
figliastro, -a  [fif'Aastro] 

fils(belle-fille). 
figlio ['fiKKo] sm fils msg; (senza distinzione 

di sesso) enfant m; quanti figli hai? tu as 
combien d’enfants?; » figlio d’arte en- 
fant de la balle; » figlio di papà fils à 
papa; > figlio di puttana (fam/) fils de 
pute (fam/); » figlio unico fils unique. 

figlioccio, -a, -ci, -ce [fik'kottfo] smf 
filleul(e). 

figliola [fi£'Asla] sf fille f; (fig) jeune fille. 
figliolo [fik'{olo] sm fils msg; (fig) jeune 

sm/f  beau- 



figura—finanziamento 

homme. 
figura [fi'gura] sf (forma, aspetto esterno) 
forme f; (corporatura) silhouette f; (MAT, 
illustrazione) figure f; (in un libro) illustra- 

tion f; far — faire de l’effet; fare una 
brutta — faire une mauvaise impression; 

che —! quelle honte! 
figuraccia, -ce [figu'rattfa] sf: fare una — 

faire piètre figure. 
figurare [figu'rare] vi figurer $ vt: figurarsi 

ac se figurer qch; figurarsi vip: figurati! 

tu parles! 
figurativo, -a 

(-ive). 
figurina [figu'rina] sf (statuetta) figurine f; 

(cartoncino) image f. 
figurinista, -i, -e [figuri'nista] sm/f dessina- 

teur(-trice) de mode. 
figurino [figu'rino] sm croquis msg. 
figuro [fi'guro] sm: un losco — un individu 

louche. 
figurone [figu'rone] sm: fare un — faire 

une excellente impression. 
fila ['fila] sf file f; (coda) queue f; (serie) sé- 

rie f; di — d’affilée, de suite; fare la — 
faire la queue; in — indiana en file in- 

dienne. 
filamento [fila'mento] sm filament m; (807) 

filet m. 

filanca ® [fi'lanka] sf tissu synthétique ex- 
tensible. 

filanda [fi'landa] sf filature f. 
filante [fi'lante] agg: stella — étoile f filan- 

te; (striscia di carta) serpentin m. 
filantropia [filantro'pia] sf philanthropie f. 
filantropico, -a, -ci, -che [filan'tropiko] 

agg philanthropique. 
filantropo [fi'lantropo] sm philanthrope m. 
filare [fi'lare] vt filer 4 vi filer; (fig: discor- 

so, ragionamento) se tenir; (sfrecciare) 

foncer; (fam: amoreggiare) flirter $ sm 
(di alberi etc) rangée f; — diritto (fig) mar- 

cher droit; filarsela (svignarsela) filer à 
l’anglaise. 

filarmonica, -che [filar'monika] sf philhar- 
monie f. 

filarmonico, -a, -ci, -che [filar'moniko] 
agg philharmonique. 

filastrocca, -che [filas'trokka] sf comptine 

[figura'tivo] agg figuratif 

f. 
filatelia [filate'lia] sf philatélie f. 
filato, -a [fi'lato] agg: per tre ore filate pen- 

dant trois heures d’affilée $ sm fil m à 
avv: vai dritto — a casa tu files tout droit 

à la maison; 3 giorni filati 3 jours d’af- 
filée. 

filatura [fila'tura] sf filage m; (/uogo) filatu- 
re f. 

filetto [fi'letto] sm filet m; (di ornamento) 
passepoil m. 

filiale [fi'ljale] agg filial(e) $ sf (comm) filia- 
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le f. 
filibustiere [filibus'tjere] sm flibustier m; 

(fig) pirate m, bandit m. 
filigrana [fili'grana] sf filigrane m. 
filippica [fi'lippika] sf philippique f. 
Filippine [filip'pine] sfol Philippines fpl. 
filippino, -a [filip'pino] agg philippin(e) à 

smif Philippin(e). 
film [film] sm inv film m. 
filmare [fil'mare] vt filmer. 
filmato [fil'mato] sm film m. 
filmina [fil'mina] sf film m pour projection 

fixe. 
filo ['filo] sm (anche fig) fil m; (di perle) 
rang m; un — d'aria (fig) un souffle d’air; 

dare del — da torcere a qn donner du fil à 
retordre à qn; fare il — a qn (corteggiare) 
faire du plat à qn; per — e per segno en 
détail; con un — di voce avec un filet de 

voix; » filo a piombo fil à plomb; » filo 
d'erba brin m d’herbe; »filo di perle 

rang de perles; »filo di Scozia fil 
d’Ecosse; » filo spinato barbelé m. 

filoamericano, -a [filoameri'kano] 
pro-américain(e). 

filobus ['filobus] sm inv trolleybus msg. 
filodiffusione [filodiffu'zjone] sf télédiffu- 

sion f. 

filodrammatico, -a, -ci, -che  [filo- 
dram'matiko] agg: (compagnia) filodramma- 

tica troupe f de comédiens amateurs $ 
sm/f comédien(ne) amateur. 

filoncino [filon'tfino] sm = baguette f. 
filone [fi'lone] sm (di minerali) filon mj (di 
pane) = baguette f; (fig) courant m. 

filosofia [filozo'fia] sf philosophie f. 
filosofico, -a, -ci, -che [filo'zofiko] agg 
philosophique. 

filosofo, -a [fi'lozofo] sm/f philosophe m/f. 
filosovietico, -a, -ci, -che [filoso'vjetiko] 

agg pro-soviétique. 

filovia [filo'via] sf (/inea) ligne f de trolley- 
bus; (bus) trolleybus msg. 

filtrare [fil'trare] vt, vi filtrer. 
filtro ['filtro] sm filtre m; (pozione) philtre 

m; senza — (sigaretta) sans filtre; » filtro 
dell'olio (AU7) filtre à huile. 

filza ['filtsa] sf rang m; (fig) kyrielle f. 
fin [fin] aw, prep = fino. 
finale [finale] agg final(e) $ sm finale m à sf 

finale f. 
finalità [finali'ta] sf inv but m. 
finalizzare [finalid'dzare] vt: — a viser à. 
finalmente [final'mente] avv enfin, à la fin. 
finanza [fi'nantsa] sf finance f; finanze spl 

(di Stato, individuo) finances fol; la (Guar- 
dia di) — (di frontiera) = la Police des 

Frontières; (Intendenza di) — = recette f 
des finances; Ministro delle finanze minis- 
tre m des Finances. 

finanziamento [finantsja'mento] sm (azio- 

ass 
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ne) financement m; (denaro) crédit m. 
finanziare [finan'tsjare] vt financer. 
finanziaria [finan'tsjarja] sf (anche: società 
©) société f financière. 

finanziario, -a f[finan'tsjarjo] agg finan- 
cier(-ière). 

finanziatore, -trice  [finantsja'tore] agg 
(ente, società) qui sponsorise. 

finanziere [finan'tsjere] sm financier m; 
(guardia di finanza) agent m de la police 
fiscale. 

finché [fin'ke] cong (per tutto il tempo che) 
tant que; (fino al momento in cui) jusqu’à 
ce que, jusqu’au moment où; aspetta — 
io (non) sia tornato attends que je sois 
revenu; — vorrai tant que tu voudras; 
aspetta — (non) esca attends qu’il sorte. 

fine ['fine] agg (sottile, raffinato) fin(e); (per- 
sona) raffiné(e), distingué(e) $ sf fin f 4 
sm fin f; (esito) issue f; in o alla — enfin; 
alla fin — en fin de compte; che — ha fat- 

to? qu’est ce qu’il est devenu?; buona — 
e miglior principio! (augurio) bonne an- 

née!; a fin di bene dans une bonne inten- 

tion; al — di fare qe afin de faire qch; 
condurre qc a buon — mener qch à bon 

port; secondo — arrière-pensée f; lieto — 
heureux dénouement m. 

fine settimana ['fine setti'mana] sm o f inv 
week-end m. 

finestra [fi'nestra] sf fenêtre f. 
finestrino [fines'trino] sm (di treno) fe- 

nétre; (di macchina) vitre f, glace f; (di 

aereo) hublot m. 
finezza [fi'nettsa] sf (vedi agg) finesse f; 
raffinement m, distinction f. 

fingere ['findzere] vt feindre; fingersi vr: 
fingersi ubriaco/pazzo feindre d’être 
ivre/fou; — di fare qc feindre de faire 
qch. 

finimenti [fini'menti] smpl (di cavallo) har- 
nachement msg. 

finimondo [fini'mondo] sm vacarme m, pa- 
gaille f. 

finire [fi'nire] vt finir, terminer $ vi se ter- 
miner, s’'achever $ sm: sul — della festa 
vers la fin de la fête; — di fare qc 
(completare) terminer de faire qch; 
(smettere) arrêter de faire qch; — in ga- 

lera finir en prison; farla finita (con /a 

vita) en finir; (smetterla) arrêter; com'è 

andata a —? comment ca s’est terminé/ 
fini?; finiscila! ca suffit! 

finitura [fini'tura] sf finition f. 
finlandese [finlan'dese] agg finlandais(e) 4 

smif Finlandais(e) $ sm finnois m. 
Finlandia [fin'landja] sf Finlande f. 
fino, -a ['fino] agg fin(e) $ prep (spesso tronca- 

to in fin) — a jusqu’à; — a non farcela più 
jusqu’à n’en plus pouvoir; — a quando?, 
fin quando? jusqu’à quand?; fin qui jus- 

finanziare — firmatario 

qu’ici; fin dal 1960 dès 1960; fin dalla na- 
scita dès la naissance; fin da ieri depuis 
hier. 

finocchio [fi'nokkjo] sm fenouil m; (fam, 
peg: omosessuale) pédé m, tapette f. 

finora [fi'nora] avv jusqu’à présent. 
finsi etc ['finsi] vb vedi fingere. 
finta ['finta] sf (simulazione) comédie f: 
(SPORT) feinte f; fare — (di) faire sem- 
blant (de); l'ho detto per — (mentendo) 
j'ai dit ça pour voir; (per scherzo) je l’ai 
dit pour rire. 

finto, -a ['finto] pp di fingere à ‘agg (capelli, 
denti) faux(fausse); (fiori) artificiel(le); 
(fig) feint(e); in finta pelle en imitation 
cuir. 

finzione [fin'tsjone] sf dissimulation f. 
fioccare [fjok'kare] vi tomber à gros flo- 

cons; (fig: proteste etc) pleuvoir. 
fiocco, -chi ['fjokko] sm (di nastro) nœud 

m; (di lana, stoffa, neve) flocon m; (NAUT) 
foc m; coi fiocchi (fig: di prima qualità) 
hors pair; » fiocchi di avena/di gran- 
turco flocons d’avoine/de maïs. 

fiocina ['fjotfina] sf harpon m. 
fioco, -a, -chi, -che ['fjoko] agg faible. 
fionda ['fjonda] sf fronde f. 
fioraio, -a [fjo'rajo] sm/f fleuriste m/f. 
fiordaliso [fjorda'lizo] sm bleuet m. 
fiordo ['fjordo] sm fjord m. 
fiore ['ffore] sm fleur f; fiori smpl (CARTE) 

trèfle msg; a fior d'acqua à fleur d’eau; 

dire qc a fior di labbra susurrer qch; nel 

— degli anni dans la fleur de l’âge; avere 
i nervi a fior di pelle avoir les nerfs à 
fleur de peau; è costato fior di soldi cela 

a coûté une petite fortune; il fior — della 
società la fine fleur de la société; il — 

all'occhiello le (plus beau) fleuron; » fior 

di latte crème f (du lait); » fiori di cam- 
po fleurs des champs. 

fiorente [fjo'rente] agg florissant(e). 
fiorentina [fjoren'tina] sf (CUC) côte de 
bœuf grillée. 

fiorentino, -a [fjoren'tino] agg florentin(e). 
fioretto [fjo'retto] sm (SCHERMA) fleuret m. 
fiorino [fjo'rino] sm florin m. 
fiorire [fjo'rire] vi fleurir; (fig) être floris- 

sant(e). 
fiorista, -i, -e [fjo'rista] sm/f fleuriste mf. 
fioritura [fjori'tura] sf floraison f; (fig) épa- 
nouissement m. 

fiotto ['fjotto] sm flot m. 
Firenze [fi'rentse] sf Florence. 
firma ['firma] sf signature f; (di artista, sti- 

lista) griffe f. 
firmamento [firma'mento] sm firmament m. 
firmare [fir'mare] vt signer; un abito firma- 

to une robe griffée. 
firmatario, -a [firma'tarjo] sm/f signataire 

m/f. 



fisarmonica —fobia 

fisarmonica, -che [fizar'monika] sf (MUS) 
accordéon m. 

fiscale  [fis'kale] agg (sistema, evasione) 
fiscal(e); (severo, meticoloso) tatillon(ne); 
medico — médecin-conseil m. 

fiscalista, -i, -e [fiska'lista] sm/ fiscaliste 
mif. 

fiscalizzare [fiskalid'dzare] vt fiscaliser. 
fischiare [fis'kjare] vt, vi siffler; mi fischiano 

le orecchie j'ai les oreilles qui bourdon- 
nent; (fig) j'ai les oreilles qui sif- 
flent. 

fischiettare [fiskjet'tare] vi, vt siffloter. 
fischietto [fis'kjetto] sm (strumento) sifflet 

m. 

fischio ['fiskjo] sm sifflement m; prendere 
fischi per fiaschi prendre des vessies 

pour des lanternes. 
fisco ['fisko] sm fisc m. 
fisica ['fizika] sf physique f; vedi anche fisi- 

co. 
fisicamente [fizika'mente] avv physique- 
ment. 

fisico, -a, -ci, -che ['fiziko] agg physique 
$ sm/f physicien(ne) $ sm physique m. 

fisima ['fizima] sf lubie f. 
fisiologia [fizjolo'dzia] sf physiologie f. 
fisionomia [fizjono'mia] sf physionomie 

fe 

fisioterapia [fizjotera'pia] sf physiothéra- 
pie f. 

fisioterapista [fizjotera'pista] sm/f kinési- 
thérapeute m/f. 

fissaggio [fis'sadd30] sm (F07) fixage m. 
fissare [fis'sare] vt fixer; (stanza, albergo) 

retenir; fissarsi vip: fissarsi su (sogg: 
sguardo, attenzione) se fixer sur; fissarsi 

su qe (fig: su idea) se mettre qch dans la 
téte. 

fissazione [fissat'tsjone] sf idée f fixe. 
fisso, -a ['fisso] agg fixe $ avv: guardare — 

(qc/qn) regarder fixement (qch/qn); ave- 
re un ragazzo — avoir un petit ami de 
longue date; senza fissa dimora sans do- 
micile fixe. 

fitta ['fitta] sf élancement m; una — al cuore 
(fig) un coup au cœur. 

fittavolo [fit'tavolo] sm locataire m. 
fittizio, -a [fit'tittsjo] agg fictif(-ive). 
fitto, -a ['fitto] agg (nebbia) épais(se); (bo- 

scaglia) touffu(e); (pioggia) dru(e) $ sm 
(di bosco) cœur m; (affitto) loyer m; nel — 

del bosco au coeur de la forét. 
fiumana [fju'mana] sf torrent m. 
fiume l'fjume] sm fleuve m À agg inv: pro- 

cesso — procès-fleuve m; scorrere a fiumi 

(acqua, sangue) couler à flots. 

fiutare [fju'tare] vt (annusare) sentir; 
(sogg: animale, fig: inganno, pista) flairer; 
(tabacco, cocaina) priser. 

fiuto ['fjuto] sm (anche fig) flair m. 
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flaccido, -a ['flattfido] agg flasque. 
flacone [fla'kone] sm flacon m. 
flagellare [fiadzel'lare] vt flageller; (sogg: 
onde) fouetter. 

flagello [fia'dzello] sm fouet m; (fig: calami- 
tà) fléau m. 

flagrante [fla'grante] agg flagrant(e); coglie- 
re qn in — (0/R) prendre qn en flagrant 
délit; (fig) prendre qn sur le fait. 

flanella [fla'nella] sf flanelle f. 
flash [fiæf] sm inv flash m. 
flautista, -i [flau'tista] sm/ flûtiste mf. 
flauto ['flauto] sm fiùte f. 
flebile ['fiebile] agg faible. 
flebite [fle'bite] sf phlébite f. 
flemma ['fiemma] sf flegme m. 
flemmatico, -a, -ci, -che [fiem'matiko] 

agg flegmatique. 

flessibile [fles'sibile] agg (anche fig) souple, 
flexible. 

flessione [fies'sjone] sf (piegamento, LING) 
flexion f; (GINNASTICA: a terra) pompes 
fol; (: in piedi) fléchissement m; (: sulle 
gambe) flexion; (di prezzo, moneta) flé- 

chissement; fare una — se pencher en 

avant; — economica ralentissement m de 

l’activité économique. 
flesso, -a ['flesso] pp di flettere. 
flessuoso, -a [flessu'oso] agg souple. 
flettere ['fiettere] vt fléchir. 
flipper ['flipper] sm inv flipper m. 
flirt [flo:t] sm inv flirt m. 
flirtare [flir'tare] vi: — (con) flirter (avec). 
F.Ili abbr (= fratelli) Frères. 
flora ['flora] sf flore f. 
florido, -a ['florido] agg (economia, indu- 

stria) florissant(e); (aspetto) épanoui(e). 

floscio, -a, -sci, -sce ['floffo] agg 
mou(molle). 

flotta ['flotta] sf flotte f. 
flottante [flot'tante] sm (ECON) flottant(e), 

fluctuant(e). 

fluido, -a ['fluido] agg, sm fluide m. 
fluire [fiu'ire] vi couler à flots. 
fluorescente  [fiuoref'fente] 

cent(e). 

fluoro [flu'oro] sm fluor m. 
fluoruro [fluo'ruro] sm fluorure m. 
flusso ['flusso] sm flux msg; — e riflusso flux 

et reflux msg; » flusso di cassa (COMM) 
cash-flow m, marge f brute d’autofinan- 
cement. 

flutti ['flutti] smpl flots mpl. 
fluttuare [fluttu'are] vi ondoyer; (ECOM) 

fluctuer. 

fluviale [flu'vjale] agg fluvial(e). 
FM abbr (= frequency modulation) FM f. 
FMI l'effe'emme'i] sigla m (= Fondo Moneta- 

rio Internazionale) FMI m. 
FO sigla = Forlì. 
fobia [fo'bia] sf phobie f. 

agg fluores- 
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foca, -che ['foka] sf phoque m. 
focaccia, -ce [fo'kattfa] sf (CUC) sorte de 

pain assaisonné d'huile et de sel; (: dolce) 

sorte de brioche; rendere pan per — ren- 
dre à qn la monnaie de sa pièce. 

focale [fo'kale] agg focal(e). 
focalizzare [fokalid'dzare] vt (immagine) 
mettre au point; (fig: problema) cerner. 

foce ['fotfe] sf embouchure f. 
fochista, -i [fo'kista] sm (FERA) chauffeur 

m. 

focolaio [foko'lajo] sm (MED, fig) foyer m. 
focolare [foko'lare] sm (fig: famiglia) foyer 

m; (caminetto) àtre m; (TECN) foyer; » fo- 
colare domestico foyer. 

focoso, -a [fo'koso] agg fougueux(-euse). 
fodera ['fodera] sf (di vestito) doublure f; 

(di libro) couverture f; (di poltrona) hous- 
se f. 

foderare [fode'rare] vt (vedi sf) doubler; 
recouvrir. 

fodero ['fodero] sm (di spada) fourreau m, 
gaine f; (di pugnale, di pistola) gaine. 

foga ['foga] sf fougue f. 
foggia, -ge ['foddza] sf (maniera) façon f; 

(aspetto) forme f; (moda) coupe f. 

foggiare [fod'dzare] vt façonner. 
foglia ['fKAa] sf feuille f, ha mangiato la — 

(fig) il a compris le truc. 

fogliame [foX'{ame] sm feuillage m. 
foglietto [fok'Ketto] sm (piccolo foglio) 

feuillet m; (manifestino) tract m. 

foglio ['f>44o] sm feuille f; (banconota) 
billet m; » foglio di via (D/R) feuille de 

route; » foglio rosa (AUT) = permis m 
de conduire provisoire. 

fogna ['fonna] sf égout m. 
fognatura [fonna'tura] sf égouts mpl. 
fôhn [fg:n] sm inv (asciugacapelli) sèche- 
cheveux m inv, séchoir m. 

folata [fo'lata] sf rafale f. 
folclore [fol'klore] sm folklore m. 
folcloristico, -a, -ci, -che [folklo'ristiko] 

agg folklorique. 

folgorare [folgo'rare] vt foudroyer. 
folgorazione [folgorat'tsjone] sf foudroie- 
ment m; (fig: idea) illumination f. 

folgore ['folgore] sf foudre f. 
foila ['folla] sf foule f. 
folle ['folle] agg fou(folle); in — (AU7) au 

point mort. 
folleggiare [folled'dzare] vi (divertirsi) fo- 

latrer. 
folletto [fol'letto] sm follet m. 
follia [fol'lia] sf folie f; amare qn alia — 
aimer qn à la folie; costare una — coûter 
une petite fortune. 

folto, -a ['folto] agg (capelli, peluria, bosco) 
touffu(e); (barba) épais(se); (schiera) 

nombreux(-euse). 
fomentare [fomen'tare] vt fomenter. 

foca —fonetico 

fon [fon] sm inv vedi fôhn. 
fondale [fon'dale] sm (de/ mare) fond m; 
(TEATRO) toile f de fond; il — marino le 
fond de la mer. 

fondamenta [fonda'menta] sfpi fondations 
fol. 

fondamentale [fondamen'tale] agg fonda- 
mental(e). 

fondamentalista, -i, -e [fondamenta'lista] 
agg, sm/f fondamentaliste m/f. 

fondamento [fonda'mento] sm fondement 
m. 

fondare [fon'dare] vt fonder; (fig: teoria, 
supposizione): — su fonder sur, baser 

sur; fondarsi vr (teorie): fondarsi su se 
fonder sur. 

fondatezza [fonda'tettsa] sf bien-fondé m. 
fondato, -a [fon'dato] agg fondé(e). 
fondazione [fondat'tsjone] sf fondation f. 
fondere ['fondere] vt fondre; (unire: impre- 

se, gruppi) fusionner; (fig: colori) mélan- 
ger $ vi fondre; fondersi vr, vip fondre; 
(fig: partiti) fusionner. 

fonderia [fonde'ria] sf fonderie f. 
fondiario, -a [fon'djarjo] agg foncier 

(-ière). 

fondina [fon'dina] sf (piatto fondo) assiette 
f creuse; (per pistola) gaine f. 

fondo, -a ['fondo] agg (/ago, buca) pro- 
fond(e); (piatto) creux(-euse); (fig: notte) 
noir(e) $ sm (di recipiente, anche SPORT) 

fond m; (di lista) bas msg; (di strada) re- 
vêtement m; (bene immobile, somma di 
denaro) fonds msg; fondi smpl ‘denaro) 

fonds mpl; a notte fonda en pleine nuit; 

in — a (pozzo, stanza) au fond de; (strada) 

au bout de; laggiù in — (/ontano) là-bas 

au bout; (in profondità) tout au fond; an- 
dare a — (nave) couler; in — (fig) au 
fond; conoscere a — connaître à fond; 

dar — a (fig: a provviste, soldi) épuiser; 

toccare il — (di) (fig) toucher le fond (de); 

andare fino in — (fig) aller jusqu’au bout; 

a — perduto (COMM) à fonds perdu; 
>» fondo comune di investimento fonds 
commun de placement; » fondo di pre- 
videnza fonds de prévoyance; » Fondo 
Monetario Internazionale Fonds moné- 
taire international; » fondo tinta = fon- 
dotinta; » fondo urbano propriété f ur- 
baine; » fondi di caffè marc msg de ca- 
fé; >» fondi d'esercizio fonds msg de 
commerce; »fondi di magazzino in- 

vendus mpl; » fondi liquidi liquide msg; 

>» fondi neri caisse fsg noire. 
fondotinta [fondo'tinta] sm inv fond m de 

teint. 
fonema [fo'nema] sm phonème m. 
fonetica [fo'netika] sf phonétique f. 
fonetico, -a, -ci, -che [fo'netiko] agg pho- 

nétique. 



fontana — forte 

fontana [fon'tana] sf fontaine f. 
fonte ['fonte] sf source f $ sm (REL): — bat- 

tesimale fonts mpl baptismaux; » fonte 
energetica source d’énergie o énergéti- 

que. 
fontina [fon'tina] sm fromage à pâte molle 

du Val d'Aoste. 
footing |['futin] sm footing m. 
foraggiare [forad'dzare] vt. (bestiame) af- 

fourager; (peg: sovvenzionare) arroser. 
foraggio [fo'raddzo] sm (per bestiame) 
fourrage m. 

forare [fo'rare] vt crever; (biglietto) perfo- 
rer; (/amiera) percer, trouer; (sogg: 

proiettile) trouer; forarsi vip crever; — 

(una gomma) crever (un pneu). 

foratura [fora'tura] sf crevaison f. 
forbici ['forbitfi] sfp! ciseaux mpl. 
forbicina [forbi'tfina] sf perce-oreille m. 
forbito, -a [for'bito] agg recherché(e). 
forca, -che ['forka] sf (AGR) fourche f; (pa- 

tibolo) potence f. 

forcella [for'tfella] sf (TECN) fourche f; (di 
monte) col m. 

forchetta [for'ketta] sf fourchette f; essere 
una buona — (fig) avoir un bon o joli 
coup de fourchette. 

forcina [for'tfina] sf (per capelli) épingle f à 
cheveux. 

forcipe ['fortfipe] sm forceps msg. 
forcone [for'kone] sm fourche f. 
forense [fo'rense] agg juridique; avvocato 

— avocat m inscrit au barreau. 
foresta [fo'resta] sf forêt f; la F- Nera la 
Forét Noire. 

forestale [fores'tale] agg forestier(-ière); 
guardia — garde m forestier. 

foresteria [foreste'ria] sf (di convento, pa- 
lazzo) hôtellerie f; per uso — (appartamen- 

to) de fonction. 
forestiero, -a [fores'tjero] agg, sm/f étran- 

ger(-ère). 
forfait [for'fe] sm inv: (prezzo a) — forfait 

m; dichiarare — (SPORT, fig) déclarer for- 
fait. 

forfetario, -a [forfe'tarjo] agg: prezzo — 
prix msg forfaitaire. 

forfora ['forfora] sf pellicules fol. 
forgia, -ge ['fordza] sf forge f. 
forgiare [for'dzare] vt (moneta) frapper; 

(metallo) forger; (fig) former. 
forma ['forma] sf forme f; (stampo da cuci- 

na) moule m; forme sfpl (de/ corpo) for- 

mes fol, errori di — fautes fpl de style; es- 

sere in — être en forme; tenersi in — gar- 

der la forme; in — ufficiale/privata à titre 
officiel/privé; una — di formaggio une 
meule de fromage. 

formaggino [formad'dzino] sm fromage 
fondu o à tartiner. 

formaggio [for'madd30] sm fromage m. 
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formale [for'male] agg formelle). 
formalità [formali'ta] sfinv formalité f. 
formalizzare [formalid'dzare] vt formali- 

ser. 
formare [for'mare] vt (anche fig) former; 
(numero di telefono) composer; formarsi 
vip se former; il treno si forma a Milano le 

train est formé à Milan. 
formato [for'mato] sm format m; confezio- 

ne — famiglia paquet m familial; » for- 
mato tascabile de poche. 

formattare [format'tare] vt (/NFORM) for- 
mater. 

formattazione [formattat'tsjone] 
FORM) formatage m. 

formazione [format'tsjone] sf formation f; 
» formazione professionale formation 
professionnelle. 

formica! ['formika] ® sf (materiale) formi- 
ca ® m. 

formica?, -che [for'mika] sf (ZOOL) fourmi 

sf (IN- 

té 

formicaio [formi'kajo] sm fourmilière f. 
formicolare [formiko'lare] vi: mi formicola 

il braccio/la gamba j'ai des fourmis dans 

le bras/la jambe. 
formicolio [formiko'lio] sm fourmillement 

m. 

formidabile [formi'dabile] agg formidable. 
formoso, -a [for'moso] agg (corpo) épa- 

noui(e); una donna formosa une femme 

plantureuse. 
formula ['formula] sf formule f; — di corte- 

sia (in /ettere) formule f de politesse. 
formulare [formu'lare] vt formuler. 
fornace [for'natfe] sf four m. 
fornaio [for'najo] sm boulanger m. 
fornello [for'nello] sm (elettrico, a gas) ré- 
chaud m; (di pipa) fourneau m. 

fornire [for'nire] vt: — qe (a qn) fournir 
qch (à qn); fornirsi vr: fornirsi di (pro- 
curarsi) se munir de; — qn di qe (provvi- 
ste, merci) approvisionner qn en qch; 
(abiti, merci) fournir qch à qn. 

fornito, -a [for'nito] agg: ben — (negozio) 
bien achalandé(e). 

fornitore, -trice [forni'tore] agg qui four- 
nit $ sm/f fournisseur(-euse). 

fornitura [forni'tura] sf (di merci, prodotti) 
fourniture f; (di gas, benzina, carbone) ap- 
provisionnement m. 

forno ['forno] sm four m; fare i forni (MED) 
suivre un traitement par la chaleur. 

foro ['foro] sm (buco) trou m; (STORIA) fo- 
rum m; (tribunale) tribunal m. 

forse l'forse] avv (può darsi che) peut-être; 
(circa) à peu près; essere in — être en 
doute. 

forsennato, 
né(e). 

forte ['forte] agg fort(e) $ avv (a voce alta, 

-a [forsen'nato] agg force- 
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colpire) fort; (velocemente) vite $ sm 
(edificio, specialità) fort m; piatto — (CUC) 
plat m de résistance; andare — (avere 
successo) avoir du succès; avere un — 

mal di testa avoir très mal à la tête; ave- 
re un — raffreddore avoir un gros rhume; 
essere — in qe (bravo) être fort en qch; 
farsi — di qe s’appuyer sur qch. 

fortezza [for'tettsa] sf forteresse f. 
fortificare [fortifi'kare] vt fortifier. 
fortuito, -a [for'tuito] agg fortuit(e). 
fortuna [for'tuna] sf (destino) sort m; (buo- 

na sorte) chance f; (averi) fortune f; per 

— heureusement; di — de fortune; atter- 

raggio di — atterrissage m forcé; avere — 

avoir de la chance; portare — porter 
chance. 

fortunale [fortu'nale] sm tempéte f. 
fortunatamente [fortunata'mente] avv heu- 
reusement. 

fortunato, -a [fortu'nato] agg (persona) 
chanceux(-euse), qui a de la chance; 

(coincidenza, incontro) heureux(-euse). 
fortunoso, -a [fortu'noso] agg (vita) mou- 
vementé(e); (avvenimento) malheureux 
(-euse). 

foruncolo [fo'runkolo] sm (MED) furoncle 
m. 

forviare [forvi'are] vt, vi = fuorviare. 
forza ['fortsa] sf force f $ escl courage!; for- 

ze sfpl (fisiche, MIL) forces fpl; per — de 
force; (naturalmente) forcément; per — di 
cose par la force des choses; a viva — de 
vive force; a — di à force de; farsi — (co- 
raggio) prendre son courage à deux 
mains; belia —! (iron) tu parles!; per cau- 

sa di — maggiore (0/R) dû à un cas de 
force majeure; (per estensione) en cas 
de force majeure; >» forza di vendita 
(comm) ensemble m des représentants; 

» forza di volontà force de volonté; 
» forza lavoro main f d'œuvre; » forza 
motrice force motrice; » forza pubblica 

force publique; » forze armate forces 
armées; >» forze dell'ordine forces de 
l’ordre. 

forzare [for'tsare] vt forcer; — qn a fare qc 
forcer qn à faire qch; — la mano (fig: 
esagerare) forcer la dose; — la mano a qn 
forcer la main à gn. 

forzato, -a [for'tsato] agg forcé(e) $ sm 
(DIR) forçat m. 

forziere [for'tsjere] sm coffre-fort m. 
forzuto, -a [for'tsuto] agg robuste. 
foschia [fos'kia] sf brume f. 
fosco, -a, -schi, -sche ['fosko] agg (colore, 

fig) sombre; (cielo) gris(e); dipingere qe a 
tinte fosche (fig) faire un tableau bien 

noir de qch. 
fosfato [fos'fato] sm phosphate m. 
fosforescente [fosforef'fente] agg phos- 

fortezza—fra 

phorescent(e). 

fosforo ['fosforo] sm phosphore m. 
fossa l'fossa] sf fosse f; > fossa biologica 

fosse septique; » fossa comune fosse 
commune. 

fossato [fos'sato] sm fossé m; (di fortezza) 
douve f. 

fossetta [fos'setta] sf fossette f. 
fossi etc ['fossi] vb vedi essere. 
fossile ['fossile] agg, sm fossile m. 
fosso ['fosso] sm (fossa) fossé m; (MIL) 
tranchée f. 

foste etc ['foste] vb vedi essere. 
foto ['foto] sf inv photo f à pref: — ricordo 
photo souvenir; foto tessera photo 
d’identité. 

fotocompositrice 
photocomposeuse f. 

fotocomposizione [fotokomposit'tsjone] sf 
photocomposition f. 

fotocopia [foto'kopja] sf photocopie f. 
fotocopiare [fotoko'pjare] vt photocopier. 
fotogenico, -a, -ci, -chi [foto'dzeniko] agg 
photogénique. 

fotografare [fotogra'fare] vt 
phier. 

fotografia [fotogra'fia] sf photographie f; 
fare una — prendre une photographie; 

una — a colori/in bianco e nero une photo- 

graphie en  couleurs/en noir et 
blanc. 

fotografico, -a, -ci, -che [foto'grafiko] agg 
(mostra, riproduzione) de photographie; 

(pellicola, memoria) photographique; mac- 

[fotokompozi'tritfe] sf 

photogra- 

china fotografica appareil m  pho- 
to(graphique). 

fotografo, -a [fo'tografo] sm/f photographe 
mif. 

fotogramma, -i [foto'gramma] sm photo- 
gramme m. 

fotomodello, -a [fotomo'dello] sm/f man- 
nequin m. 

fotomontaggio [fotomon'tadd3o] sm pho- 
tomontage m. 

fotoreporter [fotore'porter] sm/f inv repor- 
ter m photographe. 

fotoromanzo [fotoro'mandzo] sm photo- 
roman m, roman-photo m. 

fotosintesi [foto'sintezi] sf photosynthèse 
fà 

fottere ['fottere] vt (fam/: avere rapporti 
sessuali) baiser (fam!); (: rubare) dé- 
pouiller; (: fregare) rouler, entuber; mi 

hanno fottuto ils m’ont entubé; vai a farti 

=! va te faire foutre! 
fottuto, -a [fot'tuto] agg (fam/) putain de 

(fam!). 

foulard [fu'lar] sm inv foulard m. 
FR sigla = Frosinone. 
fr. abbr (COMM = franco) franco. 
fra [fra] prep = tra. 



fracassare—frecciata 

fracassare [frakas'sare] vt fracasser; fra- 
cassarsi vip se fracasser. 

fracasso [fra'kasso] sm fracas msg. 
fradicio, -a ['fraditfo] agg (bagnato) trem- 

pé(e); (guasto) pourri(e); ubriaco — ivre 

mort. 
fragile ['fradzile] agg fragile. 
fragilità [fradzili'ta] sf fragilité f. 
fragola ['fragola] sf fraise f; (pianta) frai- 

sier m. 
fragore [fra'gore] sm (di risate) éclat m; (di 

applausi) tonnerre f; (di cascata) gronde- 
ment m. 

fragoroso, -a 
sant(e). 

fragrante [fra'grante] agg parfumé(e). 
fraintendere [frain'tendere] vt se mépren- 

dre, mal comprendre. 
fraintendimento  [fraintendi'mento] sm 
malentendu m. 

frainteso, -a [frain'teso] pp di fraintende- 
re. 

frammento. [fram'mento] sm fragment m; 
(di oggetto rotto) débris msg, éclat m. 

frammisto, -a [fram'misto] agg: — a mé- 
langé(e) à. 

frana ['frana] sf éboulement m; essere una 
— (fig: incapace) être une nullité. 

franare [fra'nare] vi (terreno, sassi) s’ébou- 
ler; (fig) s’écrouler. 

Franca Contea 
Franche-Comté f. 

francamente [franka'mente] avv franche- 
ment. 

francese [fran'tfeze] agg français(e) à sm/f 
Frangais(e) à sm français m. 

franchezza [fran'kettsa] sf franchise f. 
franchigia, -gie [fran'kidza] sf (AMM, DIR) 
franchise f; (NAU7) permission de descen- 
dre à terre; » franchigia doganale fran- 
chise douanière. 

Francia ['frantfa] sf France f. 
franco, -a, -chi, -che ['franko] agg (/eale, 

aperto) franc(franche); (COMM) franco; 

(STORIA) franc(franque) $ sm (moneta) 
franc m; farla franca (fig) s’en tirer; porto 
— port m franc; » franco a bordo fran- 
co à bord; »franco di dogana hors 
taxe; » franco di porto franco de port; 
>» franco fabbrica départ m usine; 

>» franco francese/svizzero (moneta) 

franc français/suisse; » franco magaz- 
zino départ entrepôt; » franco tiratore 
(MIL, POL) franc-tireur m; » franco vago- 
ne franco wagon m. 

francobollo [franko'bollo] sm timbre m. 
franco-canadese  [frankokana'dese] 
franco-canadien(ne) 4 
canadien(ne). 

Francoforte [franko'forte] sf Francfort. 
frangente [fran'dzente] sm (onda) lame f; 

[frago'roso] agg retentis- 

['franka kon'tea) sf 

agg 
sm/f  Franco- 
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(scoglio emergente) écueil m; in quel — 
(fig) en cette circonstance. 

frangia, -ge ['frandza] sf frange f. 
frangiflutti [frandzi'flutti] sm inv 
lames m. 

frangivento [frandzi'vento] sm brise-vent 

brise- 

m. 

frantoio [fran'tojo] sm (AGR) pressoir m; 
(TECN) concasseur m, broyeur m. 

frantumare f{frantu'mare] vt casser (en 
mille morceaux), briser; frantumarsi vip 

se casser (en mille morceaux), se bri- 
ser. 

frantumi [fran'tumi] smpl débris mpl, éclats 
mpl; andare in — voler en éclats, se ré- 
duire en miettes; mandare in — réduire 

en miettes. 
frappé [frap'pe] sm inv milk-shake m. 
frasario [fra'zarjo] sm (gergo) jargon m. 
frasca, -sche ['fraska] sf branche f; saltare 

di palo in — sauter du coq à l’ane. 

frase |['fraze] sf phrase j; » frase fatta cli- 
ché m. 

fraseologia [frazeolo'dzia] sf phraséologie 
fi 

frassino |['frassino] sm frêne m. 
frastagliato, -a [frastaX'Kato] agg décou- 

pé(e). 

frastornare [frastor'nare] vt (sogg: rumore) 
déconcentrer; (: chiacchiere, alcool) abru- 

tir; (co/po) étourdir. 

frastornato, -a [frastor'nato] agg (vedi vt) 
déconcentré(e); abruti(e); étourdi(e). 

frastuono [fras'twono] sm (di automobili, di 
grida) vacarme m; (di gente) tapage m. 

frate ['frate] sm moine m, frère m. 
fratellanza [fratel'lantsa] sf fraternité f; 

(associazione) confrérie f. 
fratellastro [fratel'lastro] sm demi-frère m. 
fratello [fra'tello] sm frère m; fratelli smpl 

(fratelli e sorelle) frères et sœurs mpl. 

fraterno, -a [fra'terno] agg fraternel(le). 
fratricida, -i, -e [fratri'tfida] agg fratricide. 
frattaglie [frat'taXKe] sfpl (CUC) abats mpl. 
frattanto [frat'tanto] avv en attendant. 
frattempo [frat'tempo] sm: nel — entre 
temps o entre-temps. 

frattura [frat'tura] sf (anche fig) fracture f. 
fratturare [frattu'rare] vt fracturer. 
fraudolento, -a [fraudo'lento] agg fraudu- 

leux(-euse). 
frazionamento [frattsjona'mento] sm frac- 
tionnement m. 

frazionare [frattsjo'nare] vt fractionner. 
frazione [frat'tsjone] sf fraction f; (borga- 

ta): — (di comune) hameau m. 
freccia, -ce ['frettfa] sf flèche f; (AUT) cli- 
gnotant m; mettere la — a destra/sinistra 

mettre son clignotant à droite/gauche. 
frecciata [fret'tfata] sf: lanciare una — (a) 

lancer des piques (à). 
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freddare [fred'dare] vt descendre. 
freddezza [fred'dettsa] sf froideur f. 
freddo, -a ['freddo] agg froid(e) $ sm froid 

m; aver — avoir froid; fa — il fait froid; 
soffrire il — craindre le froid; a — (fig) 
froidement. 

freddoloso, -a [freddo'loso] agg frileux 
(-euse). 

freddura [fred'dura] sf (battuta) boutade f; 
(gioco di parole) calembour m. 

fregare [fre'gare] vt frotter; (fam: truffare) 
rouler; (: rubare) piquer, faucher; fregar- 

sene (fam/): chi se ne frega? qu’est-ce que 
j'en ai à foutre (fam!)? 

fregata [fre'gata] sf frottement m; (WAUT) 
frégate f; (fam) arnaque f, escroquerie f. 

fregatura [frega'tura] sf (fam: imbroglio) 
escroquerie f, arnaque f; per lui è stata 

una — il s’est fait avoir o rouler. 
fregherò etc [frege'ro] vb vedi fregare. 
fregio ['fredzo] sm (ARCHIT) frise f; (orna- 
mento) ornement m. 

fremere ['fremere] vi: — (di) frémir (de). 
fremito l'fremito] sm frémissement m, 

frisson m. 
frenare [fre'nare] vt freiner; (/acrime) rete- 

nir $ vi freiner; frenarsi vr (fig: trattener- 
si) se retenir; (controllarsi) se maîtriser. 

frenata [fre'nata] sf freinage m; fare una — 
freiner. 

frenesia [frene'zia] sf frénésie f. 
frenetico, -a, -ci, -che [fre'netiko] agg fré- 

nétique. 
freno ['freno] sm frein m; (morso) mors 

msg; tenere a — (passioni etc) réprimer; 

porre — a mettre un frein à; tenere a — 
la lingua tenir sa langue; » freno a disco 
frein à disque; » freno a mano frein à 
main. 

freon @ ['freon] sm inv (CHIM) fréon ® m. 
frequentare [frekwen'tare] vt fréquenter. 
frequentato, -a [frekwen'tato] agg fré- 

quenté(e). 
frequente [fre'kwente] agg fréquent(e); di 

— fréquemment, souvent. 

frequenza [fre'kwentsa] sf fréquence f; 
(SCOL) présence f. 

freschezza [fres'kettsa] sf fraîcheur f. 
fresco, -a, -schi, -sche ['fresko] agg 

frais(fraîche) $ sm (temperatura): il — le 
frais msg; godere il — prendre le frais; — 

di bucato tout frais lavé; al — (anche fig: 
prigione) au frais; se aspetti lui stai —! si 
tu comptes sur lui, tu n’es pas au bout 

de tes peines! 
frescura [fres'kura] sf fraîcheur f. 
fresia ['frezja] sf freesia m. 
fretta ['fretta] sf hâte f; avere — être pres- 

sé; in — vite, en vitesse; in — e furia à 
toute vitesse; far — a qn presser qn, 

bousculer qn. 

freddare—fronte 

frettolosamente [frettolosa'mente] avv à la 
hâte, en toute hâte. 

frettoloso, -a [fretto'loso] agg (persona) 
pressé(e); (/avoro) hâtif(-ive), bâclé(e). 

friabile [fri'abile] agg friable. 
friggere ['friddzere] vt, vi frire; vai a farti 

=! (fam) va te faire voir! 
frigidità [fridzidi'ta] sf frigidité f. 
frigido, -a ['fridzido] agg frigide. 
frignare [frin'pare] vi pleurnicher. 
frignone, -a [frin'none] smf pleurni- 

chard(e), gnangnan m/f. 

frigo, -ghi ['frigo] sm frigo m. 
frigorifero, -a [frigo'rifero] agg frigorifique 
$ sm réfrigérateur m, frigidaire ® m. 

fringuello [frin'gwello] sm pinson m. 
frissi etc ['frissi] vb vedi friggere. 
frittata [frit'tata] sf omelette f; fare una — 

(fig) faire une bétise. 
frittella [frit'tella] sf (CUC) beignet m. 
fritto, -a ['fritto] pp di friggere À agg frit(e) 
$ sm friture f; siamo fritti! (fam: fig) on 
est cuit!; patatine fritte frites fol; (in pac- 

chetti) chips fol; » fritto misto (di pesce) 
friture de poisson. 

frittura [frit'tura] sf friture f; — di pesce 
friture de poisson. 

friulano, -a [friu'lano] agg frioulan(e). 
Friuli-Venezia Giulia  [fri'uli-ve'netsia- 

‘d3julja] sm Frioul-Vénétie Julienne m. 
frivolezza [frivo'lettsa] sf frivolité f. 
frivolo, -a ['frivolo] agg frivole. 
frizione [frit'tsjone] sf (anche FIS) friction f; 

(/ozione) lotion f; (AUT) embrayage m. 
frizzante [frid'dzante] agg (vino) mous- 

seux(-euse); (acqua) gazeux(-euse), pétil- 

lant(e); (fig: persona) plein(e) d’entrain. 
frizzo ['friddzo] sm mot m d’esprit. 
frodare [fro'dare] vt (fisco, Stato) frauder; 

(persona) escroquer; — una somma di de- 
naro a qn escroquer une somme d’ar- 

gent à qn. 
frode l'frode] sf fraude f; » frode fiscale 
fraude fiscale. 

frodo ['frodo] sm: di — (sigari, merce) de 
contrebande; cacciare/pescare di — faire 

du braconnage; cacciatore/pescatore di — 
braconnier m. 

frogia, -gie ['frod3a] sf naseau m. 
frollo, -a ['frollo] agg (carne) tendre; (se/- 

vaggina) faisandé(e); pasta frolla pàte f 

brisée. 
fronda ['fronda] sf branche f; (di partito) 

fronde f; fronde sfpl (fogliame) feuillage 

msg. 

frontale [fron'tale] agg frontal(e); (scontro) 
de plein fouet. 

fronte ['fronte] sf (ANA7) front m; (di edifi- 
cio) façade f $ sm (MIL, POL, METEOR) 
front m; di — en face; di — a (dall'altra 

parte) en face de; (davanti) devant; (a pa- 



fronteggiare — fumare 

ragone di) au vu de; far — a faire face à; 
testo a — texte m en regard. 

fronteggiare [fronted'dzare] vt faire face 
à; (star di fronte a) être en face de. 

frontespizio [frontes'pittsjo] sm (ARCHIT, di 
libro) frontispice m. 

frontiera [fron'tjera] sf (anche fig) fron- 
tière f. 

frontone [fron'tone] sm fronton m. 
fronzolo ['frondzolo] sm fanfreluches fpl. 
frotta ['frotta] sf bande f; in —, a frotte en 
bande. 

frottola ['frottola] sf baliverne f, histoire f; 
raccontare un sacco di frottole raconter 

des histoires. 
frugale [fru'gale] agg frugal(e). 
frugare [fru'gare] vt fouiller $ vi: — in 

fouiller dans. 
frugherò etc [fruge'ro] vb vedi frugare. 
fruitore [frui'tore] sm bénéficiaire 

m/f. 
fruizione  [fruit'tsjone] sf jouissance 
É 

frullare [frul'lare] vt (CUC) fouetter, battre 
$ vi (uccelli) s'envoler avec un batte- 
ment d’ailes; che ti frulla per la testa? 
qu’est-ce qui te passe par la téte? 

frullato [frul'lato] sm boisson à base de 
fruits et de lait passés au mixer. 

frullatore [frulla'tore] sm mixer m, mixeur 
m. 

frullino [frul'lino] sm fouet m, batteur m. 
frumento [fru'mento] sm froment m. 
frusciare [fruf'fare] vi (tessuto) froufrou- 

ter; (carta, foglie) bruisser. 
fruscio [fruf'fio] sm (di tessuto) froufrou 

m, frou-frou m; (di foglie, di acque) bruis- 

sement m; (di carta) bruissement m, 

froissement m; (su disco) grésillement 
m. 

frusta ['frusta] sf (anche CUC) fouet m. 
frustare [frus'tare] vt fouetter. 
frustata [frus'tata] sf coup m de fouet. 
frustino [frus'tino] sm cravache f. 
frustrare [frus'trare] vt frustrer. 
frustrato, -a [frus'trato] agg frustré(e). 
frustrazione [frustrat'tsjone] sf frustration 

fi 
frutta ['frutta] sf fruit m; essere alla — 
(commensali) en être au dessert; » frutta 
candita fruits confits mpl. 

fruttare [frut'tare] vi fructifier; — (a) (in- 
vestimento, attività) rapporter (à); il depo- 
sito in banca mi frutta il 10% mon dépôt à 
la banque me rapporte 10% d’intéréts; 
quella gara gli fruttò la medaglia d'oro cet- 
te compétition lui valut la médaille 
d’or. 

frutteto [frut'teto] sm verger m. 
frutticoltura [fruttikol'tura] sf arboricultu- 

re f. 
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fruttifero, -a [frut'tifero] agg fruitier 
(-ière); (fig) fructueux(-euse). 

fruttivendolo, -a [frutti'vendolo] sm/f mar- 
chand(e) de fruits et légumes. 

frutto ['frutto] sm (anche fig: di sforzi, lavo- 
ro) fruit m; (fig: di investimento) rapport 
m; è — della tua immaginazione c’est le 
fruit de ton imagination; » frutti di 

mare fruits de mer. . 
fruttuoso, -a [fruttu'oso] agg fructueux 

(-euse). 

FS abbr (= Ferrovie dello Stato) = SNCF f. 
f.t. abbr = fuori testo. 
f.to. abbr (= firmato) signé. 
fu [fu] vb vedi essere À agg inv: il — Paolo 

Bianchi feu Paolo Bianchi. 
fucilare [futfi'lare] vt fusiller. 
fucilata [futfi'lata] sf coup m de fusil. 
fucilazione [futfilat'tsjone] sf fusillade f. 
fucile [fu'tfile] sm fusil m; » fucile a can- 

ne mozze fusil à canon scié. 
fucina [fu'tfina] sf forge f; (di artisti) pépi- 

nière f. 
fuco, -chi ['fuko] sm faux-bourdon m. 
fuga, -ghe ['fuga] sf (da prigione, istituto, di 

gas, liquidi) fuite f; (da casa, MUS) fugue 

f; mettere qn in — mettre qn en fuite; 

> fuga di cervelli exode m des cer- 
veaux. 

fugace [fu'gatfe] agg fugace. 
fugare [fu'gare] vt dissiper. 
fuggevole [fud'dzevole] agg (attimo) fuga- 

ce; (sguardo) furtif(-ive). 
fuggiasco, -a, -schi, -sche [fud'd3asko] 

sm/f fugitif(-ive). 

fuggifuggi [fuddzi'fuddzi] sm débandade f. 
fuggire [fud'dzire] vi (di casa, città) s’en- 

fuir; (di prigione, situazione, pericolo) 
s'échapper $ vt fuir; il tempo fugge le 
temps passe vite; — davanti a (a nemico, 
situazione) fuir devant. 

fuggitivo, -a [fudd3zi'tivo] sm/f fugitif(-ive). 
fui ['fui] vb vedi essere. 
fulcro ['fulkro] sm (F/S) point m d’appui; 

(fig: di teoria) cœur m. 
fulgore [ful'gore] sm éclat m, splendeur f. 
fuliggine [fu'liddzine] sf suie f. 
fulminare [fulmi'nare] vt (sogg: fu/mine) 
foudroyer; (: e/ettricità) électrocuter; 

(con arma da fuoco) abattre; fulminarsi 
vip griller, brûler; — qn (con lo sguardo) 
foudroyer qn du regard. 

fulmine ['fulmine] sm foudre f; un + a ciel 
sereno (fig) un coup de tonnerre. 

fulmineo, -a [ful'mineo] agg (fig: scatto) 
rapide (comme l’éclair); (: minaccioso) 
fulminant(e). 

fulvo, -a ['fulvo] agg fauve. 
fumaiolo [fuma'jolo] sm cheminée f. 
fumante [fu'mante] agg fumant(e). 
fumare [fu'mare] vi, vt fumer. 
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fumario, -a [fu'marjo] agg: canna fumaria 
tuyau m de cheminée. 

fumata [fu'mata] sf (segnale) fumée f; 
> fumata bianca/nera (in Vaticano) fu- 
mée blanche/noire. 

fumatore, -trice [fuma'tore] smf fumeur 
(-euse); “non fumatori” “non fumeurs”; 
— passivo fumeur(-euse) passif(-ive). 

fumetto [fu'metto] sm bande f dessinée, 
BD f; fumetti smpi bandes fp! dessinées. 

fummo ['fummo] vb vedi essere. 
fumo ['fumo] sm fumée f; (i/ fumare) tabac 

m; fumi smpl (industriali) fumées fpl; il — 

fa male le tabac est mauvais pour la 

santé; vendere — (fig) tromper (par de 
vaines promesses); è tutto — e niente ar- 

rosto ce n’est que du vent; andare in — 

(fig) tomber à l’eau; i fumi dell'alcool (fig) 
les vapeurs de l’alcool; > fumo passivo 
tabagisme m passif. 

fumogeno, -a [fu'modzeno] agg fumigène 
$ sm (engin m) fumigène m; cortina fumo- 
gena rideau m o écran m de fumée. 

fumoso, -a [fu'moso] agg enfumé(e); (fig) 
fumeux(-euse). 

funambolo, -a [fu'nambolo] sm/f (eguilibri- 
sta) funambule m/f. 

fune ['fune] sf corde f; (più grossa) cable 
nu 

funebre ['funebre] agg funèbre. 
funerale [fune'rale] sm enterrement m. 
funesto, -a [fu'nesto] agg (incidente) funes- 

te; (errore, decisione) fatal(e); (atmosfera) 

funèbre. 
fungere ['fund3zere] vi: — da (persona) faire 

fonction de; (cosa) servir de, tenir lieu 
de. 

fungo, -ghi ['fungo] sm champignon m; 
(MED) mycose f; — velenoso champignon 
vénéneux; crescere come i funghi (fig) 
pousser comme des champignons. 

funicolare [funiko'lare] sf funiculaire m. 
funivia [funi'via] sf téléphérique m. 
funsi etc ['funsi] vb vedi fungere. 
funto, -a ['funto] pp di fungere. 
funzionare [funtsjo'nare] vi (macchina) 
marcher, fonctionner; (sistema, idea) 

marcher; (fungere): — da faire fonction 

de. 
funzionario [funtsjo'narjo] sm fonctionnai- 

re m; » funzionario statale fonctionnai- 

re. 
funzione [fun'tsjone] sf fonction f; in — 

(motore) en marche; (meccanismo) en 
service; in — di (come) comme; far — di 
faire fonction de; verbo usato in — di so- 

stantivo verbe employé comme substan- 
tif; vivere in — dei figli vivre pour ses en- 

fants. 
fuoco, -chi ['fwoko] sm (anche CHIM) feu 

m; (OTTICA, FOT, FIS) foyer m; dare — a qe 

fumario — furbacchione 

mettre le feu à qch; fare — (sparare) fai- 

re feu; prendere — prendre feu; mettere 
a — (FOT) mettre au point; » fuoco d’ar- 
tificio feu d’artifice; > fuoco di paglia 
feu de paille; » fuoco di Sant'Antonio o 
sacro (MED) zona m; » fuoco fatuo feu 
follet. 

fuorché [fwor'ke] cong sauf $ prep (eccetto) 
sauf, excepté. 

FUORI ['fwori] sigla m = Fronte Unitario 
Omosessuale Rivoluzionario Italiano. 

fuori ['fwori] avv dehors $ prep: — (di) hors 
(de) $ sm dehors msg, extérieur m; —! 
(esci!) sors!; (esca/, uscire!) 5ortez!; esse- 
re in — (sporgere) dépasser; lasciar — qc 
omettre qch; lasciar — qn exclure qn; ce- 

niamo a casa o —? on mange à la maison 
ou au restaurant?; mangiamo — o dentro? 
on mange dedans ou: dehors?; far — 

(fam: soldi) croquer; (: cioccolatini) dévo- 
rer; (: rubare) piquer; far — qn (fam) des- 

cendre qn; essere tagliato — (da un grup- 
po, ambiente) être exclu; essere — di sé 

(dalla rabbia) être hors de soi; Marco è — 
città Marco est parti; — luogo (inoppor- 

tuno) déplacé(e); — mano (/uogo, località) 
éloigné(e); Chiara abita — mano Chiara 

habite au diable; — pasto en dehors des 

repas; — pericolo hors de danger; (anda- 

te) — dai piedi! allez ouste!; — servizio 

(distributore, ascensore) en panne; (te/efo- 
no) en dérangement; — stagione hors 
saison; illustrazione — testo hors-texte m; 

— uso hors d’usage. 
fuori... ['fwori] pref hors. 
fuoribordo [fwori'bordo] sm inv (imbarcazio- 

ne) hors-bord m inv; (motore) (moteur m) 
hors-bord m inv. 

fuoribusta [fwori'busta] sm inv prime non 
imposée. 

fuoriclasse [fwori'klasse] sm/f inv cham- 
pion(ne) hors pair o hors ligne. 

fuorigioco [fwori'd35ko] sm inv hors-jeu m. 
fuorilegge [fwori'leddze] sm/f inv hors-la-loi 

m inv. 

fuoriprogramma [fworipro'gramma] sm inv 
(TV, RADIO) émission f qui n’est pas pro- 

grammée; (fig) changement m de pro- 
gramme, imprévu m. 

fuoriserie [fwori'serje] agg inv hors série 4 
sf voiture f hors série. 

fuoristrada [fwori'strada] sm inv (AUT) voi- 
ture f tout-terrain. 

fuoriuscito, -a [fwor(i)uJ'fito] sm/f (POL) 
réfugié(e) politique $ sf (di gas) fuite f; 
(di sangue, linfa) écoulement m. 

fuorviare [fworvi'are] vi détourner $ vt dé- 
pister; (fig) détourner du droit chemin. 

furbacchione, -a [furbak'kjone] sm/f (bam- 
bino) coquin(e); (vo/pone) vieux renard 
m, fine mouche f. 



furbizia — galleggiamento 

furbizia [fur'bittsja] sf ruse f. 
furbo, -a ['furbo] agg rusé(e), malin(-igne), 

futé(e); (peg) fourbe $ sm/f malin(-igne); 
fare il — faire le malin; farsi — appren- 

dre à se méfier. 
furente [fu'rente] agg furieux(-euse), furi- 

bond(e). 
fureria [fure'ria] sf (W/L) salle f des rap- 

ports. 
furetto [fu'retto] sm furet m. 
furfante [fur'fante] sm vaurien m, canaille 

furgoncino {furgon'tfino] sm fourgonnette 
fe 

furgone [fur'gone] sm fourgon m. 
furia ['furja] sf (ira) colère f; (impeto) fu- 

reur f; (fretta) précipitation f; a — di à 
force de; andare su tutte le furie sortir de 

ses gonds, entrer dans une colère noire. 
furibondo, -a [furi'bondo] agg furibond(e). 
furiere [fu'rjere] sm fourrier m. 
furioso, -a [fu'rjoso] agg furieux(-euse). 
furono ['furono] vb vedi essere. 
furore [fu'rore] sm fureur f; far — faire fu- 

reur. 
furtivamente [furtiva'mente] avv furtive- 

ment. 

furtivo, -a [fur'tivo] agg furtif(-ive). 
furto ['furto] sm (sottrazione) vol m; (refurti- 

va) butin m; >furto con scasso vol 
avec effraction. 

fusa ['fusa] sfpl: fare le — ronronner. 
fuscello [fuf'fello] sm brindille f, magro 
come un — maigre comme un clou. 

fuseaux [fy'zo] smpl caleçon msg; (con il 
passante sotto il piede) fuseau msg, fu- 
seaux mpl. 

fusi etc ['fuzi] vb vedi fondere. 
fusibile [fu'zibile] sm fusible m. 
fusione [fu'zjone] sf (di metalli, fig) fusion 

f; (colata) fonte f; (COMM) fusion, fusion- 
nement m. 

fuso, -a ['fuzo] pp di fondere $ sm (FILATU- 
RA) fuseau m; diritto come un — raide 
comme un piquet; » fuso orario fuseau 
horaire. 

fusoliera [fuzo'ljera] sf (AER) fuselage m. 
fustagno [fus'tanno] sm futaine f. 
fustella [fus'tella] sf (su scato/a di medicina- 

li) vignette f. 

fustigare [fusti'gare] vt fouetter; (fig: co- 
stumi) fustiger. 

fustino [fus'tino] sm (di detersivo) baril 
m. 

fusto |['fusto] sm (di albero, ANAT) tronc m: 
(recipiente) bidon m; (di candeliere) pied 
m; (ARCHIT) tige f, fût m; (fam: uomo) 
gaillard m. 

futile ['futile] agg futile. 
futilità [futili'ta] sf futilité f. 
futurismo [futu'rizmo] sm futurisme m. 
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futuro, -a [fu'turo] agg futur(e) $ sm (an- 

che LING) futur m; (i/ tempo a venire) ave- 

nir m. 

G, g 

G, g [d3i] sf o m inv (/ettera) G, g m inv; — 
come Genova = G comme Gaston. 

g: abbr (= grammo) g. 
gabardine [gabar'din] sm gabardine f. 
gabbare [gab'bare] vt (imbrogliare) duper; 

(deridere) berner; gabbarsi vip: gabbarsi 
di qn se moquer de qn. 

gabbia ['gabbja] sf (per animali, di ascenso- 
re) cage f; (in tribunale) box msg; la — de- 
gli accusati (D/R) le box des accusés; una 
— di matti une maison de fous; » gabbia 
toracica cage thoracique. 

gabbiano [gab'bjano] sm mouette f. 
gabinetto [gabi'netto] sm cabinet m; (sani 

tario: stanza) W.-C. mpl, toilettes fpl; (: ap- 

parecchio) cuvette f; (SCOL: di fisica etc) 
laboratoire m. 

Gabon [ga'bon] sm Gabon m. 
gaelico, -a, -ci, -che [ga'eliko] agg, sm 
gaélique m. 

gaffe [gaf] sf inv gaffe f; fare una — faire 
une gaffe. 

gagliardo, -a [gaX'Kardo] agg gaillard(e). 
gaiezza [ga'jettsa] sf gaieté f. 
gaio, -a ['gajo] agg gai(e). 
gala ['gala] sf gala f; serata di — soirée f de 

gala. 

galante [ga'lante] agg galant(e). 
galanteria [galante'ria] sf galanterie f. 
galantuomo [galan'twomo] (pi galantuo- 
mini) sm honnéte homme m. 

Galapagos |ga'lapagos] sfpl: le (isole) — les 
(îles) Galapagos fpl. 

galassia [ga'lassja] sf galaxie f. 
galateo [gala'teo] sm bienséance f, bonnes 
manières fpl. 

galeotto [gale'stto] sm (rematore) galérien 
m; (carcerato) forçat m, bagnard m. 

galera [ga'lera] sf (nave da guerra) galère f; 
(prigione) prison f. 

galla ['galla] sf: a — à la surface; venire a 
— remonter à la surface; (fig: verità) 
percer, se faire jour. 

galleggiamento [galleddza'mento] sm flot- 
taison f; linea di — (di nave) ligne f de 
flottaison. 
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galleggiante [galled'dzante] agg flottant(e) 
$ sm (sughero, boa) bouée f; (di rete, per 
liquidi) flotteur m; (di pescatore, lenza) 
flotteur, bouchon m. 

galleggiare [galled'dzare] vi flotter. 
galleria [galle'ria] sf galerie f; (traforo) tun- 
nel m; (TEATRO, CINE) galerie, balcon m; 

d'arte galerie d’art; — del vento o aero- 
dinamica soufflerie f. 

Galles ['galles] sm: il — le pays de Galles. 
gallese [gal'lese] agg gallois(e) $ sm/f Gal- 

lois(e) $ sm gallois msg. 
galletta [gal'letta] sf galette f. 
galletto [gal'letto] sm coquelet m; (fig) coq 

m; fare il — faire le coq. 
Gallia ['gallja] sf Gaule f. 
gallina [gal'lina] sf poule f; andare a letto 

con le galline se coucher comme les pou- 
les. 

gallismo [gal'lizmo] sm donjuanisme m. 
gallo ['gallo] sm coq m; (STORIA) Gaulois 
msg À agg inv: peso — poids msg coq; al 
canto del — au chant du cog; fare il — 
(fig) faire le coq. 

gallone [gal'lone] sm galon m; (unità di mi- 
sura) gallon m. 

galoppare [galop'‘pare] vi galoper. 
galoppino [galop'pino] sm gargon m de 
courses. 

galoppo [ga'loppo] sm galop m; al o di — 
au galop. 

gamba ['gamba] sf jambe f; (di sedia, tavo- 
lo) pied m; (asta: di lettera) jambage m, 

hampe f; in — (in buona salute) en forme; 

(sveglio) dégourdi(e), débrouillard(e); 
per la sua età è ancora in — il est encore 
vert pour son àge; è una persona in — 

(bravo, intelligente) c’est une personne 

bien; prendere qc sotto — (fg) prendre 
qch par-dessous la jambe; scappare a 

gambe levate s’enfuir à toutes jambes; 
gambe! filons!; in —! porte-toi bien! 

gambale [gam'bale] sm tige f. 
gamberetto [gambe'retto] sm crevette f. 
gambero ['gambero] sm (di acqua dolce) 
écrevisse f; (di mare) grosse crevette f. 

Gambia ['gambja] sm Gambie f. 
gambo ['gambo] sm (di fiore) tige f; (di 

frutta) queue f; (di bicchiere) pied m. 
gamella [ga'mella] sf gamelle f. 
gamma ['gamma] sf gamme f; > gamma 

di prodotti gamme de produits. 
ganascia, -sce [ga'naffa] sf mâchoire f; 
(AUT: di freno) patin m. 

gancio ['gantfo] sm crochet m. 
Gange ['gandze] sm Gange m. 
gangheri ['gangeri] smpl: uscire dai — (fig) 

sortir de ses gonds. 
gangrena [gan'grena] sf = cancrena. 
«gara ['gara] sf compétition f; facciamo a — 

a chi arriva primo on joue à qui arrive le 

galleggiante — gastroenterite 

premier; » gara d’appalto (COMM) ap- 
pel m d’offres. 

garage [ga'ra3] sm inv garage m. 
garante [ga'rante] sm/f garant(e). 
garantire [garan'tire] vt garantir; (aiuto, 
sostegno) assurer. 

garantismo [garan'tizmo] sm (0/R) sauve- 
garde f des garanties constitutionnel- 
les. 

garantista, -i, -e [garan'tista] agg défenseur 
des garanties constitutionnelles. 

garanzia [garan'tsia] sf garantie f; (pegno) 
gage m; in — sous garantie. 

garbare [gar'bare] vi: non mi garba cela ne 
me plaît pas. 

garbatezza [garba'tettsa] sf courtoisie f, 
politesse f. 

garbato, -a 
poli(e). 

garbo ['garbo] sm gràce f. 
garbuglio [gar'bu{o] sm enchevétrement 

m; (fig) troubles mpl. 
gareggiare [gared'dzare] vi: — (in) rivali- 

ser (en). 

garganella [garga'nella] sf: a — à la réga- 
lade. 

gargarismo [garga'rizmo] sm gargarisme 
m; fare i gargarismi faire des gargaris- 
mes. 

garitta [ga'ritta] sf (di caserma) guérite f. 
garofano [ga'rofano] sm œillet m. 
garretto [gar'retto] sm (anche fam: di per- 
sona) jarret m. 

garrire [gar'rire] vi piailler. 
garrulo, -a ['garrulo] agg (uccello) qui 

piaille, qui gazouille; (persona) loquace. 
garza ['gardza] sf gaze f. 
garzone [gar'dzone] sm (di bottega) garcon 

m. 

gas [gas] sm inv gaz msg; dare — (AUT) ac- 
célérer; a tutto — (fg) à pleins gaz; 
> gas lacrimogeno gaz lacrymogène; 
> gas naturale gaz naturel. 

gasare [ga'zare] vt (bibita) gazéifier; (asfis- 
siare) gazer; (fig: persona: rendere eufori- 

co) emballer; (: esa/tare) monter la tête 
à; gasarsi vr (vedi fig) s’emballer; se 
monter la tête. 

gasato, -a [ga'zato] agg: bibita gasata bois- 
son f gazeuse $ sm/f: quello è un — il s’y 
croit celui-là. 

gasdotto [gaz'dotto] sm gazoduc m. 
gasolio [ga'zoljo] sm gas-oil m, gazole m. 
gassare [gas'sare] vt = gasare. 
gassato, -a [gas'sato] agg gazeux(-euse). 
gassoso, -a [gas'soso] agg gazeux(-euse) $ 

sf limonade f. 
gastrico, -a, -ci, -che ['gastriko] agg gas- 
trique. 

gastrite [gas'trite] sf gastrite f. 
gastroenterite [gastroente'rite] sf gastro- 

[gar'bato] agg courtois(e), 



gastronomia — generare 

entérite f. 
gastronomia [gastrono'mia] sf gastrono- 
mie f. 

gastronomo, -a [gas'tronomo] sm/f gastro- 
nome m/f. 

GATT [gat] sigla m (= General Agreement 
on Tariffs and Trade) GATT m. 

gatta l'gatta] sf chatte f; è una bella — da 
pelare cela va te donner du fil à retor- 
dre; qui — ci cova! il y a anguille sous 
roche! 

gattabuia [gatta'buja] (fam) sf (scherz) pri- 
son f. 

gattino [gat'tino] sm chaton m. 
gatto ['gatto] sm chat m; » gatto a nove 
code martinet m, chat à neuf queues; 
» gatto delle nevi (AUT) autoneige f; 
(sc) chenillette f pour damer les pistes; 
>» gatto selvatico chat sauvage. 

gattopardo [gatto'pardo] sm: — (africano) 
guépard m, serval m; — americano ocelot 

m. 

gattuccio [gat'tuttfo] sm roussette f. 
gaudente [gau'dente] sm/f fêtard(e). 
gaudio ['gaudjo] sm joie f, bonheur m. 
gavetta [ga'vetta] sf (W/L) gamelle f; venire 

dalla — (fig) partir de rien; fare la — (fig) 
gravir tous les échelons (de la hiérar- 
chie). 

gazza ['gaddza] sf pie f. 
gazzarra [gad'dzarra] sf chahut m, boucan 

m. 

gazzella [gad'dzella] sf gazelle f; (dei cara- 
binieri) voiture f de la police routière. 

gazzetta [gad'dzetta] sf gazette f; (medica, 
dei tribunali) journal m; » Gazzetta Uffi- 
ciale Journal officiel. 

gazzoso, -a [gad'dzoso] agg = gassoso. 
Gazz. Uff. abbr (= Gazzetta Ufficiale) = JO 

m. 

GB sigla (= Gran Bretagna) GB. 
G.C. abbr (= genio civile) génie civil; (= 
Gesù Cristo) J.-C. 

G.d.F. abbr = guardia di finanza. 
GE sigla = Genova. 
gel ['dzel] sm inv gel m. 
gelare [dze'lare] vt (congelare) geler; (fig: 

piedi, mani) geler, glacer; (: con sguardo, 
osservazione) glacer $ vi geler $ vb impers 
geler; mi ha gelato il sangue (fg) mon 
sang s’en est glacé. 

gelata [d3e'lata] sf gelée f. 
gelataio, -a [dzela'tajo] sm/f glacier m, 
marchand(e) de glaces. 

gelateria [d3elate'ria] sf glacier m. 
gelatina [dzela'tina] sf (CUC) gelée f; » ge- 

latina di frutta gelée; » gelatina esplo- 
siva gélatine f explosive. 

gelatinoso, -a [dszelati'noso] agg gélati- 
neux(-euse). 

gelato, -a [dze'lato] agg (mare, lago etc) 
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gelé(e); (bevanda, vivanda) glacé(e); (stra- 
da) verglacé(e); (mani, piedi) glacé(e), 
gelé(e) $ sm glace f; essere — per il 
freddo/la paura étre transi(e) (de froid)/ 

de peur. 
gelido, -a ['dzglido] agg glacé(e), gla- 

cial(e); (fig: accoglienza, sguardo) gla- 

cial(e). 
gelo l'dzelo] sm (temperatura) gel m; (bri- 

na) gelée f blanche; (fig: della morte, di 

terrore) froid m. 
gelone [d3e'lone] sm engelure f. 
gelosia [d3elo'sia] sf jalousie f. 
geloso, -a [dze'loso] agg jaloux(-se). 
gelso ['dzelso] sm mûrier m. 
gelsomino [dzelso'mino] sm jasmin m. 
gemellaggio [d3emel'ladd3o] sm jumelage 

m. 

gemellare [d3emel'lare] agg gémellaire, de 
jumeaux $ vt (città) jumeler. 

gemello, -a [d3e'mello]  agg  ju- 
meau(jumelle) 4 sm/ (frère) jumeau m f; 
gemelli smpl (persone) jumeaux; (di cami- 
cia) boutons mpl de manchette; letti ge- 
melli lits jumeaux; Gemelli (ZOD/ACO) 
Gémeaux mpl; essere dei Gemelli être Gé- 

meaux. 
gemere ['dzemere] vi (/amentarsi) gémir; 

(cigolare) grincer. 
gemito ['dzemito] 
plainte f. 

gemma ['dzemma] sf (807) bourgeon m; 
(pietra preziosa) gemme f. 

Gen. abbr (MIL = generale) Gal. é 
gen. abbr (= generale, generalmente) gen. 
gendarme [dzen'darme] sm (anche fig) 
gendarme m. 

gene ['dzene] sm gène m. 
genealogia, -gie [dzenealo'dzia] sf généa- 

logie f. 
genealogico, -a, -ci, -che 

[dzenea'lodziko] agg: albero — arbre m gé- 
néalogique. 

generale [dzene'rale] agg général(e) à sm 
(MIL) général m; in — en général; a — ri- 
chiesta à la demande générale; direttore 
— directeur m général. 

generalità [d3enerali'ta] sfpt (dati personali) 
identité fsg. 

generalizzare [dzeneralid'dzare] vt, vi géné- 
raliser. 

generalizzazione [dzeneraliddzat'tsjone] sf 
généralisation f. 

generalmente [dzeneral'mente]. avv géné- 
ralement. 

generare [d3ene'rare] vt (dar vita a) engen- 
drer; (: specie umana) procréer; (cagio- 
nare: conseguenze, problemi) engendrer; 
(risultati) causer, entraîner; (far sorgere: 
sospetti, problemi, desideri, passioni) 
créer; (elettricità) produire, générer. 

sm gémissement m, 
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generatore [dzenera'tore] sm (ELETTA) gé- 
nérateur m. 

generazione [d3enerat'tsjone] sf généra- 
tion f. 

genere l'd3enere] sm genre m; (tipo) genre 
m, sorte f; (merce, articolo) article m, pro- 
duit m; in — en général; cose del o di 

questo — des choses de ce genre; » ge- 
nere umano genre humain; » generi 
alimentari denrées fpl o produits ali- 
mentaires; >» generi di consumo pro- 
duits de consommation; » generi di pri- 
ma necessità biens mpl de première 
nécessité. 

generico, -a, -ci, -che [d3e'neriko] agg gé- 
néral(e); (vago, impreciso) vague. 

genero ['d3enero] sm gendre m, beau-fils 
m. 

generosità [d3enerosi'ta] sf générosité f. 
generoso, -a [d3ene'roso] agg géné- 
reux(-euse). 

genesi ['dzenezi] sf inv genèse f. 
genetica [d3e'netika] sf génétique f. 
genetico, -a, -ci, -che [d3e'netiko] agg gé- 
nétique. 

gengiva [dzen'dziva] sf (ANAT) gencive f. 
genia [d3e'nia] sf (peg) race f, engeance f. 
geniale [dze'njale] agg génial(e). 
genio ['d3enjo] sm génie m; andare a — a 

qn plaire à qn; » genio civile (ML) gé- 
nie civil. 

genitale [dzeni'tale] agg génital(e); genitali 
smpl organes mpl génitaux. 

genitore [d3eni'tore] sm géniteur(-trice); i 
miei genitori mes parents mpl. 

gennaio [dzen'najo] sm janvier m; vedi an- 
che luglio. 

genocidio [d3eno'tfidjo] sm génocide m. 
Genova ['dzenova] sf Génes. 
genovese [dzeno'vese] agg génois(e) $ sm/f 
Génois(e). 

gentaglia [d3en'ta{fa] sf (peg) sales gens 
mpl, racaille f. 

gente ['dzente] sf (persone) gens mpl, mon- 
de m; — di campagna gens de la campa- 
gne; ho — a cena j'ai du monde à dîner; 
brava — des braves gens. 

gentildonna [d3entil'donna] sf dame f; (fig) 
grande dame. 

gentile [dzen'tile] agg (persona, atto) gen- 
til(e); (: garbato) aimable; (: aggraziato) 
gracieux(-euse), agréable; (nelle lettere): 
G:- Signore Cher Monsieur; (: sulla bu- 
sta): Gentil Signor Fernando Villa Mon- 
sieur Fernando Villa. 

gentilezza [d3enti'lettsa] sf (vedi agg) gen- 
tillesse f; amabilité f; gràce f; per — (per 
favore) s’il vous plaît. 

gentiluomo [d3enti'Iwomo] (p! gentiluomi- 
ni) sm (di nobile origine) gentilhomme m; 
(di modi cavallereschi) gentleman m. 

generatore — gesticolare 

genuflessione [dzenufles'sjone] sf génu- 
flexion f. 

genuino, -a [dzenu'ino] agg (prodotto) na- 
turel(le); (persona) spontané(e), 
franc(franche); (sentimento) sincère. 

geografia [d3eogra'fia] sf géographie f. 
geografico, -a, -ci, -che [d3eo'grafiko] agg 
géographique. 
Dern à “a [dze'ografo] smf géographe 

Sesiogia [d3eolo'd3ia] sf géologie f. 
geologico, -a, -ci, -che [d3eo'lodziko] agg 
géologique. 

geometra, 
mètre m/f. 

geometria [dzeome'tria] sf géométrie f. 
geometrico, -a, -ci, -che [dzeo'metriko] 

agg géométrique. 
geopolitica [dzeopo'litika] sf géopolitique 

«i, -@ [dze'ometra] smf géo- 

ife 

Georgia [d3e'ordza] sf Géorgie f. 
geranio [d3e'ranjo] sm géranium m. 
gerarca, -chi [dze'rarka] sm (in gerarchia) 
dignitaire m, chef m; (STORIA: nel fasci- 
smo) dirigeant du parti fasciste italien. 

gerarchia [dzerar'kia] sf hiérarchie f. 
gerarchico, -a, -ci, -che [d3e'rarkiko] agg 
hiérarchique. 

gerente [d3e'rente] sm/f gérant(e). 
gerenza [d3e'rentsa] sf gérance f. 
gergale [dzer'gale] agg argotique. 
gergo, -ghi ['d3ergo] sm (militare, politico) 
jargon m; (della malavita) argot m. 

geriatria [d3erja'tria] sf gériatrie f. 
geriatrico, -a, -ci, -che [dze'rjatriko] agg 
gériatrique. 

gerla ['dzerla] sf hotte f. 
Germania [dzer'manja] sf Allemagne f; 

» Germania occidentale/orientale Alle- 
magne de l’Ouest/de l’Est. 

germe ['dzerme] sm germe m; in — (fig, en 
germe. 

germinazione [d3erminat'tsjone] sf germi- 
nation f. 

germogliare [d3ermof'Aare] vi (seme) ger- 
mer; (ramo) bourgeonner. 

germoglio [dzer'moXAo] sm pousse f; (di 
gemma) jet m, rejet m; (fig) germe m. 

geroglifico, -ci [dzero'glifiko] sm hiéro- 
glyphe m. 

gerundio [d3e'rundjo] sm gérondif m. 
Gerusalemme [dzeruza'lemme] sf Jérusa- 
lem. 

gesso ['d3esso] sm (minerale) gypse m; 
(EDIL, MED, statua) plâtre m; (per scrivere) 
(bâton m de) craie f; avere una gamba in 
- avoir une jambe dans le plâtre. 

gesta ['dzesta] sfpl (/etterario) geste fsg. 
gestante [d3es'tante] sf femme f enceinte. 
gestazione [dzestat'tsjone] sf gestation f. 
gesticolare [d3estiko'lare] vi gesticuler. 



gestionale — giapponese 

gestionale [d3estjo'nale] agg gestionnaire. 
gestione [d3es'tjone] sf (di affari, ditta) ges- 

tion f; (di bar) gérance f; » gestione di 
magazzino gestion des stocks; » ge- 
stione patrimoniale gestion de patri- 

moine. 

gestire [dzes'tire] vt gérer. 
gesto ['dzesto] sm geste m. 
gestore [d3es'tore] sm gérant(e). 
Gesù [d3e'zu] sm Jésus; > Gesù bambino 
l'Enfant Jésus. 

gesuita, -i [dzezu'ita] sm jésuite m. 
gettare [d3et'tare] vt jeter; (metalli, cera) 
couler; gettarsi vr: gettarsi in se jeter 
dans; gettarsi dalla finestra se jeter par la 
fenétre; — uno sguardo a jeter un coup 
d’ceil à. 

gettata [d3zet'tata] sf (di metallo, gesso, ce- 
mento) coulée f; (diga) jetée f. 

gettito ['dzettito] sm recette f. 
getto ['dzetto] sm jet m; a — continuo à jet 
continu; di — (fig) d’un seul jet. 

gettone [dzet'tone] sm jeton m; apparec- 
chio a gettoni (automatico) distributeur m 

automatique; » gettone di presenza je- 
ton de présence; >» gettone telefonico 
jeton de téléphone. 

gettoniera [d3etto'njera] sf distributeur m 
automatique de jetons. 

geyser ['gaizo] sm inv geyser m. 
Ghana ['gana] sm Ghana m. 
ghenga, -ghe ['genga] sf (fam) bande f, 
compagnie f. 

ghepardo [ge'pardo] sm guépard m. 
ghermire [ger'mire] vt saisir; (oggetto) sai- 

sir, agripper. 

ghetta ['getta] sf guêtre f. 
ghettizzare [gettid'dzare] vt enfermer 
dans un ghetto; (fg) isoler o enfermer 
dans un ghetto. 

ghetto ['getto] sm ghetto m. 
ghiacciaia [gjat'tfaja] sf (anche fig) gla- 

cière f. 
ghiacciaio [gjat'tfajo] sm glacier m. 
ghiacciare |gjat'tfare] vt geler; (fig) glacer 
4 vi geler. 

ghiacciato, -a [gjat'tfato] agg gelé(e); (be- 
vanda, mani) glacé(e). 

ghiaccio ['gjattfo] sm glace f. 
ghiacciolo [gjat'tfolo] sm glace f; (tipo di 

gelato) glace à l’eau. 
ghiaia ['gjaja] sf (detriti) gravier m; (per 

strade) gravillon m. 
ghianda ['gjanda] sf (807) gland m. 
ghiandola ['gjandola] sf glande f. 
ghiandolare [gjando'lare] agg glandulaire, 
glanduleux(-euse). 

ghigliottina [gi££ot'tina] sf guillotine f. 
ghignare [gin'nare] vi ricaner. 
ghigno ['ginno] sm (espressione) sourire m 
sarcastique; (risata) ricanement m. 
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ghingheri ['gingeri] smpl: in — sur son 
trente et un; mettersi in — se mettre sur 

son trente et un. 
ghiotto, -a ['gjotto] 

(cibo) appétissant(e). 
ghiottone, -a [gjot'tone] smf glouton(ne) 
$ sm (ZOOL) glouton m. 

ghiottoneria [gjottone'ria] sf gourmandise 
f; (cibo) gourmandises fpl. 

ghiribizzo [giri'biddzo] sm lubie f, caprice 
m. 

ghirigoro [giri'goro] sm gribouillage m, 
gribouillis msg. 

ghirlanda [gir'landa] sf guirlande f. 
ghiro ['giro] sm loir m; dormire come un — 
dormir comme une marmotte o un loir. 

ghisa ['giza] sf fonte f. 
Gl abbr m = giudice istruttore. 
già [d3a] avv (prima) déjà; (ex, in preceden- 

za) ex, ancien(ne) $ escl oui!, bien sûr!; 
— che ci sei ... pendant que tu y es... . 

giacca, -che ['dzakka] sf (da uomo) veste 
f, veston m; (da donna) veste, jaquette f; 
- a vento anorak m; (senza imbottitura) 

coupe-vent m. 
giacché [dzak'ke] cong puisque, du mo- 
ment que. 

giacchetta [dzak'ketta] sf veste f, jaquette 
fi 

giaccio etc ['dzattfo] vb vedi giacere. 
giaccone [dzak'kone] sm parka f. 
giacenza [dza'tfentsa] sf (COMM): merce in 

— marchandise f en souffrance; giacenze 
di magazzino stocks mpl. 

giacere [d3a'tfere] vi (stare disteso) être al- 
longé(e), être étendule); (trovarsi) se 
trouver, étre situé(e); — sul fianco/ 
supino/bocconi être couché(e) sur le 
côté/le dos/le ventre. 

giacimento [dzatfi' mento] sm gisement m. 
giacinto [dza'tfinto] sm jacinthe f. 
giaciuto, -a [dza'tfuto] pp di giacere. 
giacqui etc ['dzakkwi] vb vedi giacere. 
giada ['dzada] sf jade m. 
giaggiolo [dzad'd3olo] sm iris msg. 
giaguaro [dza'gwaro] sm jaguar m. 
giallastro, -a [dzal'lastro] agg jaunâtre. 
giallo, -a ['dzallo] agg jaune À sm jaune m; 

(anche: film —) film m policier; (anche: 
romanzo —) roman m policier; il mar 

G- la Mer Jaune; diventare — di paura 
étre vert de peur. 

giallognolo, -a [dzal'ionnolo] agg jau- 
nâtre. 

Giamaica [dza'maika] sf Jamaïque f. 
giamaicano, -a [dzamai'kano] agg ja- 
maïquain(e) $ sm/f Jamaïquain(e). 

giammai [d3am'mai] avv jamais. 
Giappone [d3ap'pone] sm Japon m. 
giapponese [dzappo'nese] agg japonais(e) 
4 sm/f Japonais(e) $ sm japonais m. 

agg gourmand(e); 
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giara ['dzara] sf jarre f. 
giardinaggio [d3ardi'nadd3o] sm jardinage 

m. 

giardinetta [dzardi'netta] sf (AUT) break 
m. 

giardiniera [d3zardi'njera] sf (misto di sotta- 
ceti) pickles mpl; (AUT) break m; vedi an- 
che giardiniere. 

giardiniere, -a [d3ardi'njere] sm/f jardi- 
nier(-ière). 

giardino [d3ar'dino] sm jardin m; » giardi- 
no d'infanzia jardin d’enfants, garderie 
f; »giardino pubblico jardin public; 
> giardino zoologico jardin zoologique. 

giarrettiera [d3arret'tjera] sf jarretière f; 
(elastico) jarretelle f. 

Giava ['d3ava] sf Java f. 
giavellotto [dzavel'lotto] sm javelot m. 
gibboso, -a [dzib'boso] agg (superficie) on- 

dulé(e); (naso) gibbeux(-euse). 
Gibilterra [d3ibil'terra] sf Gibraltar f. 
gigante, -essa  [dzi'gante] agg sm/f 

géant(e); confezione — paquet m géant. 

gigantesco, -a, -schi, -sche 
[dzigan'tesko] agg gigantesque. 

gigantografia [d3igantogra'fia] sf (FOT) gi- 
gantographie f. 

giglio ['d3i4ko] sm lis msg. 
gilè [dzi'le] sm inv gilet m. 
gin [d3in] sm inv gin m. 
gincana [dzin'kana] sf gymkhana m. 
ginecologia [d3inekolo'd3ia] sf gynécolo- 
gie f. 

ginecologo, -a, -gi, -ghe [d3ine'kologo] 
sm/f gynécologue m/f. 

ginepro [dzi'nepro] sm (arbusto) genévrier 
m; (bacca) genièvre f. 

ginestra [dzi'nestra] sf genét m. 
Ginevra [dzi'nevra] sf Genève; il Lago di — 

le Lac Léman. 
gingillarsi [dzindzil'larsi] vip. (giocare) 
s’amuserj (perdere tempo) lanterner, 

traînasser. 
gingillo [d3in'd3illo] sm bibelot m. 
ginnasio [dzin'nazjo] sm (SCOL) les deux 
premières années de lycée en Italie, uni- 

quement section littéraire. 
ginnasta, -i, -e [dzin'nasta] sm/f gymnaste 

mf. 

ginnastica [d3in'nastika] sf gymnastique f; 
(SCOL) sport m. 

ginnico, -a, -ci, -che ['dzinniko] agg gym- 
nique. 

ginocchio [d3i'nokkjo] (pl(m) ginocchi, più 
ginocchia) sm genou m; mettersi in — se 
mettre à genoux; stare in — être à ge- 
noux; (fig) être mal en point. 

ginocchioni [d3inok'kjoni] avv à genoux. 
giocare [d3o'kare] vt, vi jouer; — (a) jouer 

‘. (à); ciò gioca a suo favore cela joue en sa 
faveur; — d'astuzia faire preuve d’astu- 

giara— giornalino 

ce; giocarsi il posto risquer sa place; a 

che gioco giochiamo? à quel jeu jouez- 
vous?; — sull'equivoco jouer sur l’ambi- 
guïté. 

giocatore,  -trice  [dzoka'tore] sm/f 
joueur(-euse). 

giocattolo [d30'kattolo] sm jouet m. 
giocherellare [dzokerel'lare] vi: + con 
jouer avec. 

giocherò etc [d3oke'rs] vb vedi giocare. 
giochetto [d3o'ketto] sm (cosa molto facile) 
jeu m (d’enfant); (tranello) tour m. 

gioco, -chi ['d35ko] sm jeu m; (puntata) 
mise f; entrare in — (fig) entrer en jeu; 
far buon viso a cattivo — faire contre 
mauvaise fortune bon cœur; fare il dop- 
pio — jouer double jeu; mettere in — (ri 
schiare) mettre en jeu; per — pour rire; 
prendersi — di qn se moquer de qn, se 

jouer de qn; stare al — di qn jouer le jeu 
de qn; è in — la mia reputazione ma répu- 

tation est en jeu; » gioco d'azzardo jeu 
de hasard; » gioco degli scacchi jeu 
d’échecs; » gioco del calcio football m; 
>» gioco di società jeu de société; 
» giochi olimpici jeux olympiques. 

giocoforza [d3oko'fortsa] sm (inevitabile): 
fu — andarsene il a fallu absolument par- 
tir. 

giocoliere [d3oko'ljere] sm jongleur m. 
giocoso, -a [d30'koso] agg gai(e). 
giogaia [d30'gaja] sf chaîne f. 
giogo, -ghi ['d3ogo] sm (anche fig) joug m. 
gioia ['d30ja] sf joie f; (pietra preziosa) bi- 
jou m. 

gioielleria [dzojelle'ria] sf bijouterie f. 
gioielliere [d3ojel'ljgre] sm bijoutier(-ière). 
gioiello [d30'jello] sm bijou m; (oggetto da 

collezione, museo) joyau m; (fig: persona) 
perle f; (: cosa) bijou; gioielli smpl (anelli, 
collane etc) bijoux mpl; i gioielli della coro- 
na les joyaux de la couronne. 

gioioso, -a [d30'joso] agg joyeux(-euse), 
gai(e). 

Giordania [d3or'danja] sf Jordanie f. 
Giordano [d3or'dano] sm Jourdain m. 
giordano, -a [d3or'dano] agg jordanien(ne) 
$ sm/f Jordanien(ne). 

giornalaio, -a [d3orna'lajo] 
chand(e) de journaux. 

giornale [dzor'nale] sm (anche COMM) jour- 
nal m; (diario) journal (intime); — di bor- 
do (NAU7) journal de bord; — radio (bul- 
letin m d’)informations fpl (à la radio). 

giornaletto [d3orna'letto] sm = giornalino. 
giornaliero, -a [dzorna'ljero] agg quoti- 
dien(ne), journalier(-ière); (che varia) 

journalier(-ière) à sm/f journalier(-ière). 
giornalino [dzorna'lino] sm magazine m 
pour enfants; (periodico con fumetti) ban- 

de f dessinée, BD f. 

sm/f mar- 



giornalismo — giro 

giornalismo 
lisme m. 

giornalista, -i, -e [dzorna'lista] sm/f jour- 

naliste m/f. 
giornalistico, -a, -ci, -che [d3orna'listiko] 

agg journalistique. 
giornalmente [dzornal'mente] avv journel- 
lement, tous les jours. 

giornata [d3or'nata] sf journée f; durante la 
— di ieri pendant la journée d’hier; fresco 
di — (uovo) du jour; vivere alla — vivre 

au jour le jour; » giornata lavorativa 
journée (de travail). 

giorno ['dzorno] sm jour m; al — par jour; 
di — de jour; — per — (a//a giornata) au 
jour le jour; del — (notizia, avvenimento) 
du jour; da un — all'altro du jour au len- 

demain; al — d'oggi de nos jours, à 
l’heure actuelle; tutto il santo — toute la 
(sainte) journée; metter fine ai propri 
giorni mettre fin à ses jours. 

giostra ['dzostra] sf (per bimbi) manège m; 
(torneo storico) joute f. 

giostrare [dzos'trare] vi (STOR/A) jouter; 
(fig) jongler; giostrarsi vr jongler. 

giovamento [d3ova'mento] sm avantage m, 
bénéfice m. 

giovane ['dzovane] agg jeune $ sm/f jeune 
homme m, jeune fille f; i giovani les jeu- 

nes; è — del mestiere il est jeune dans le 
métier. 

giovanetto, -a [dzova'netto] sm/f jeune 
garçon m, jeune fille f. 

giovanile [dzova'nile] agg (aspetto, aria) ju- 
vénile; (scritti, errore) de jeunesse. 

giovanotto [dzova'notto] sm jeune homme 

[d3orna'lizmo] sm journa- 

m. 

giovare [dzo'vare] vi: — (a) (essere utile) 
étre utile (à), servir (à); (far bene) faire 

du bien (à) à vb impers être bon, être uti- 
le; giovarsi vip: giovarsi di (di un esempio, 
argomento) se servir de; (avvalersi) tirer 
profit de; a che giova prendersela? à quoi 
bon s’en faire? 

Giove ['d3ove] sm Jupiter m. 
giovedì [dzove'di] sm inv jeudi m; vedi anche 
martedì. 

giovenca, -che [dzo'venka] sf génisse f. 
gioventù [dzoven'tu] sf jeunesse f. 
gioviale [d3o'vjale] agg jovial(e). 
giovinastro [dzovi'nastro] sm (peg) voyou 

mi. 

giovincello [dzovin'tfello] sm jeunot(te), 
petit(e) jeune. 

giovinezza [d3ovi'nettsa] sf jeunesse f. 
gip [dzip] abbr m = giudice per le indagini 

preliminari. 

giradischi [dzira'diski] sm inv tourne- 
disque m. 

giraffa [d3i'raffa] sf (anche TV, CINE) girafe 
f 
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giramento [d3ira'mento] sm: un — di testa 
des vertiges mpl. 

giramondo [d3ira'mondo] sm/ inv (persona) 
globe-trotteur m, bourlingueur(-euse) 

(fam). 
girandola [d3i'randola] sf (fuoco d'artificio) 
girandole f; (giocattolo) petit moulin m; 
(banderuola) girouette f. 

girare [d3zi'rare] vt tourner; (città, paese) 
parcourir; (assegno) endosser $ vi tour- 
ner; (andare in giro: a piedi) se prome- 
ner; (: in macchina, autobus) circuler; gi- 

rarsi vr se tourner, se retourner; — at- 
torno a faire le tour de; (un ostacolo) 
contourner; — per la città/le strade/la 

campagna se promener en ville/dans les 
rues/à la campagne; si girava e rigirava 
nel letto il se retournait sans cesse dans 

son lit; far — la testa a qn (a/tezza) don- 
ner le vertige à qn; (fig) tourner la téte 

à qn; una somma che fa — la testa (fig) 
une somme vertigineuse; gira al largo! 
au large!; girala come ti pare (fig) prends 
ça comme tu veux, gira e rigira il proble- 

ma non cambia on a beau faire o on a 
beau dire le problème reste le même; 
cosa ti gira? (fam) qu'est-ce qui te 
prend?; mi ha fatto — le scatole (fam) il 

m'a cassé les pieds. 

girarrosto [dzirar'rosto] sm (CUC) tourne- 
broche m. 

girasole [d3ira'sole] sm tournesol m. 
girata [dzi'rata] sf (di assegno) endos msg, 
endossement m. 

giratario, -a [d3zira'tarjo] sm/f endossataire 
mif. 

giravolta [d3ira'volta] sf pirouette f. 
girello [dzi'rello] sm (di bambino) chariot 

m; (taglio di carne) gîte m. 
giretto [d3i'retto] sm petit tour m. 
girevole [dzi'revole] agg tournant(e). 
girino [d3zi'rino] sm tétard m. 
giro ['dziro] sm tour m; (viaggio) circuit m; 
(CARTE) main f; (di denaro, di droga, am- 

biente) milieu m; (di amici) cercle m; fare 

un — faire un tour; fare il — di faire le 
tour de; andare in — se promener; guar- 

darsi in — regarder autour de soi; pren- 
dere in — qn (fig) se moquer de qn; a 
stretto — di posta par retour du courrier; 

nel — di un mese en l’espace d’un mois; 
essere nel — (fig: giornalistico, teatro, politi- 

co etc) avoir ses entrées; (: di droga, 
prostituzione etc) être impliqué(e) dans; 
essere fuori dal — ne pas o plus être dans 
le coup; » giro d'affari (viaggio) voyage 
m d’affaires; (COMM) chiffre m d’affai- 
res; » giro di parole détour m; » giro di 
prova (SPORT, AUT) tour d’essai; » giro 
turistico voyage organisé; » giro vita 
tour de taille. 
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girocollo [dziro'kollo] sm: a — ras du cou. 
girone [dzi'rone] sm (SPORT) tour m; » gi- 
rone di andata/di ritorno (CALCIO) 
match m aller/retour. 

gironzolare [d3zirondzo'lare] vi flâner, se 
balader. 

girotondo [dziro'tondo] sm ronde f; in — 
en rond. 

girovagare [dzirova'gare] vi vagabonder; 
(andare a zonzo) flâner. 

girovago, -a, -ghi, -ghe [dzi'rovago] sm/f 
(vagabondo) vagabond(e); (venditore) 
marchand(e) ambulant(e); una compa- 
gnia di girovaghi (attori) une compagnie 
d’acteurs ambulants. 

gita ['d3zita] «f excursion f; fare una — faire 
une excursion. 

gitano, -a [dzi'tano] sm/f gitan(e). 
gitante [dzi'tante] sm/f excursionniste m/f. 
giù [dzu] avv en bas; (allontanamento) là- 

bas; in — en bas; venire/andare — descen- 
dre; la mia casa è un po’ più in — ma mai- 

son est un peu plus bas; dai 6 anni in — 
au-dessous de 6 ans; — di lì (pressappo- 
co) à peu près; correre — per la strada dé- 
valer la rue; cadere — per le scale tomber 

dans les escaliers; essere — (fig: di mora- 
le) être déprimé(e), ne pas avoir le mo- 

ral; (: di salute) être patraque, ne pas 
étre en forme; — le mani! bas les pat- 
tes!; quel tipo non mi va — il ne me plaît 
pas, ce type-là. 

giubba ['dzubba] sf crinière f. 
giubbotto [dzub'botto] sm blouson m; 
>» giubbotto antiproiettile gilet m pare- 
balles. 

giubilare [dzubi'lare] vi exulter. 
giubilo ['dzubilo] sm jubilation f, allégres- 

se f. 

giudicare [dzudi'kare] vt juger; — qn/qc 
bello/trouver qn/qch beau. 

giudicato [dzudi'kato] sm (D/R): passare in 
-— passer en force de chose jugée. 

giudice ['dzuditfe] sm (di gara, DIR) juge m; 
> giudice conciliatore juge de paix; 
» giudice istruttore juge d’instruction; 
» giudice popolare juré(e); » giudice 
tutelare juge des tutelles. 

giudiziale [dzudit'tsjale] agg judiciaire. 
giudiziario, -a [d3udit'tsjarjo] agg judiciai- 

re. 
giudizio [dzu'dittsjo] sm (capacità di valuta- 
zione) jugement m; (opinione) avis msg; 
(discernimento) bon sens msg, raison f; 
(DIR: processo) justice f, procès msg; (: 
verdetto) jugement, sentence f; aver — 
avoir du bon sens; dente del — dent f de 
sagesse; essere in attesa di — être dans 

l’attente d’un jugement; a mio — à mon 
avis; citare in — assigner o citer en justi- 

ce; rinviare a — poursuivre en justice. 

girocollo — giustiziere 

giudizioso, -a [dzudit'tsjoso] agg (persona) 
sage; (risposta, opinione) judi- 
cieux(-euse). 

giuggiola ['dzudd3ola] sf: andare in brodo 
di giuggiole (fam) étre aux anges, boire 
du petit lait. 

giugno ['dzunno] sm juin m; vedi anche lu- 
glio. 

giulivo, -a [dzu'livo] agg joyeux(-euse). 
giullare [dzul'lare] sm jongleur m. 
giumenta [dzu'menta] sf jument f. 
giunco, -chi ['dzunko] sm (807) jonc m. 
giungere ['dzund3ere] vi: — (a/in) (arrivare) 
parvenir (à); (spingersi fino): — a en arri- 
ver à 4 vt (congiungere) joindre; — in 
porto/alla meta (fig) toucher o parvenir 
au but; questo non mi giunge nuovo je le 
savais déjà. 

giungla ['d3ungla] sf (anche fig) jungle f. 
giunsi etc ['d3unsi] vb vedi giungere. 
giunta ['dzunta] sf (aggiunta) rallonge f; 
(Amm) conseil m; per — en plus; — milita- 
re junte f militaire. 

giunto, -a ['dzunto] pp di giungere à sm 
(TECN, MECCANICA) joint m. 

giuntura [dzun'tura] sf jointure f. 
giuocare ['d3wo'kare] vi, vi = giocare. 
giuramento [dzura'mento] sm serment m; 

© falso faux serment. 
giurare [dzu'rare] vt jurer $ vi jurer; (0/8) 
préter serment; — il falso se parjurer; 

gliel'ho giurata je lui ai juré que je me 
vengerai. 

giurato, -a [dzu'rato] agg, sm/f juré(e). 
giuria [d3zu'ria] sf jury m. 
giuridico, -a, -ci, -che [dzu'ridiko] agg ju- 

ridique. 
giurisdizione [dzurizdit'tsjone] sf juridic- 

tion f. 

giurisprudenza [d3zurispru'dentsa] sf droit 
m. 

giurista, -i, -e [dzu'rista] sm/ juriste m/f. 
giustapporre [dzustap'porre] vt juxtapo- 

ser. 
giustapposizione [dzustappozit'tsjone] sf 
juxtaposition f. 

giustapposto, 
giustapporre. 

giustificare [d3ustifi'kare] vt justifier; giu- 
stificarsi vr se justifier, giustificarsi (di o 
per) s’excuser (de). 

giustificativo, -a [d3ustifika'tivo] agg 
(AMM): nota o pezza giustificativa pièce f 
justificative. 

giustificazione [dzustifikat'tsjone] sf justifi- 
cation f; (SCOL) mot m d’excuse. 

giustizia [dzus'tittsja] sf justice f; fare — 
rendre justice; farsi — (da sé) se faire 

justice (à soi-méme). 
giustiziare [d3ustit'tsjare] vt exécuter. 
giustiziere [d3ustit'tsjere] sm justicier m; 

-a [dzustap'posto] pp di 



giusto - gommoso 

(esecutore) bourreau m. 
giusto, -a ['dzusto] agg (equo, vero) juste; 

(adatto: momento) bon(ne); (preciso: mi- 
sura, prezzo, peso, ora) exact(e); (: bilan- 
cia) précis(e) $ avv (esattamente) juste; 
(per l'appunto, appena) justement; arrivare 
- arriver à point (nommé); ho — biso- 
gno di te j'ai justement besoin de toi. 

glabro, -a ['glabro] agg glabre. 
glaciale [gla'tfale] agg (anche fig) gla- 

cial(e). 

gladiolo [gla'diolo] sm glaïeul m. 
glandola ['glandola] sf = ghiandola. 
glassa l'glassa] sf (CUC) glace f. 
glaucoma [glau'koma] sm glaucome m. 
gli [Ki] (dav V, s impura, gn, pn, ps, x, z) art mpl 

les $ pron (a /ui, esso) lui; (in coppia con lo, 

la, li, le, ne: a lui etc) gliele do je les lui 

donne; gliene ho parlato je lui en ai par- 
lé; vedi anche il. 

glicemia [glitfe'mia] sf glycémie f. 
glicerina [glitfe'rina] sf glycérine f. 
glicine ['‘glitfine] sm glycine f. 
gliela etc ['Kela] vedi gli. 
globale [glo'bale] agg global(e). 
globo ['globo] sm globe m. 
globulo ['globulo] sm (ANA7): — 

bianco globule m rouge/blanc. 
gloria ['glorja] sf gloire f; farsi — di se faire 

gloire de. 
gloriarsi [glo'rjarsi] vip: — di se glorifier 

de. 
glorificare [glorifi'kare] vt glorifier. 
glorioso, -a [glo'rjoso] agg glorieux(-euse). 
glossario [glos'sarjo] sm glossaire m. 
glucosio [glu'kozjo] sm glucose m. 
gluteo ['gluteo] sm fessier m; glutei smpl 

fesses fpl. 

GM abbr (= genio militare) GM. 
gnocchi ['nokki] smpl (CUC) gnocchis mpl. 
gnomo ['nomo] sm gnome m. 
gnorri ['norri] sm/ inv: fare lo — faire l’in- 
nocent. 

GO sigla = Gorizia. 
goal ['goul] sm inv (SPOR7) but m. 
gobba ['gobba] sf bosse f. 
gobbo, -a ['gobbo] agg bossu(e); (ricurvo: 

schiena, persona) voûté(e); (: vecchio) 
courbé(e) $ sm/f bossu(e). 

Gobi ['gobi] smpl: il Deserto dei — le Désert 
de Gobi. 

goccia, -ce ['gottfa] sf goutte f; somigliarsi 
come due gocce d'acqua se ressembler 

comme deux gouttes d’eau; è la — che fa 

traboccare il vaso! c’est la goutte d’eau 

qui fait déborder le vase!; » goccia di 
rugiada goutte de rosée. 

goccio ['gottfo] sm goutte f. 
gocciolare [gottfo'lare] vi (uscire a gocce) 
couler goutte à goutte; (versare a gocce) 
verser goutte à goutte. 

rosso/ 
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gocciolio [gottfo'lio] sm égouttement m 
(continu). 

godere [go'dere] vi: — (di) jouir (de); 
(compiacersi) se réjouir (de), étre heu- 
reux(-euse) (de); (trarre vantaggio da) bé- 
néficier (de) $ vt jouir de; — il fresco 

profiter de l’air frais; godersi la vita se 
donner du bon temps; godersela s’amu- 

ser. 
godimento [godi'mento] 

(DIR) jouissance f. 
godrò etc [go'dro] vb vedi godere. 
goffaggine [gof'faddzine] sf gaucherie f. 
goffo, -a ['goffo] agg (persona) gauche; (: 

timido) emprunté(e). 
gogna ['gonna] sf carcan m. 
gol [gol] sm inv = goal. 
gola ['gola] sf (ANA7, di monte) gorge f; 

(golosità) gourmandise f; (di camino) 
tuyau m; a piena — (cantare, gridare) à 
pleine gorge; fare — (pietanza, prospetti- 

va) faire envie; prendere qn per la — (fig: 
con cibo) séduire qn en lui faisant des 
petits plats; (: costringere) prendre qn à 
la gorge. 

goletta [go'letta] sf (VAU7) goélette f. 
golf [golf] sm inv (SPORT) golf m; (maglia) 
pull-over m. 

golfo ['golfo] sm golfe m; la guerra del G- 
la guerre du Golfe. 

goliardico, -a, -ci, -che [go'ljardiko] agg 
d’étudiant(e), estudiantin(e). 

goloso, -a [go'loso] agg gourmand(e). — 
golpe ['golpe] sm inv (POL) coup m d’Etat 

(militaire), putsch m. 

gomitata [gomi'tata] sf: dare una — a don- 
ner un coup de coude à; farsi avanti a 

(forza o furia di) gomitate jouer des cou- 
des; fare a gomitate per qc se battre pour 
qch. 

gomito ['gomito] sm coude m; (di strada) 
tournant m; alzare il — (fig) lever le cou- 

de; curva a — virage m en épingle à che- 
veux. 

gomitolo [go'mitolo] sm pelote f. 
gomma ['gomma] sf caoutchouc m; (per 

cancellare) gomme f; (di veicolo) pneu m; 
trasporto su — transport m routier; 
>gomma americana (da masticare) 
chewing-gum m. 

gommapiuma ®© [gomma'pjuma] sf caout- 
chouc m mousse. 

gommino [gom'mino] sm (per tappare, fer- 
mare) bouchon m en caoutchouc. 

gommista, -i, -e [gom'mista] smf ven- 
deur(-euse) et réparateur(-trice) de 
pneus. 

gommone [gom'mone] sm canot m pneu- 
matique. 

gommoso, -a [gom'moso] agg caoutchou- 
teux(-euse); (caramella) mou(molle). 

sm plaisir m; 
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gondola ['gondola] sf gondole f. 
gondoliere [gondo'ljere] sm gondolier m. 
gonfalone [gonfa'lone] sm étendard m. 
gonfiare [gon'fjare] vt (pallone, vele) gon- 

filer; (fiume, fig: notizia etc) gonfler, gros- 
sir; (sogg: cibi) gonfler l’estomac à, bal- 
lonner; gonfiarsi vip se gonfler; (mano) 
enfler; (viso) se bouffir. 

gonfio, -a ['gonfjo] agg (pallone, vela) gon- 
fié(e); (fiume) gonflé(e), grossi(e); (sto- 
maco) ballonné(e); (mano) enflé(e); (viso) 

bouffi(e); occhi gonfi di pianto yeux gon- 
flés de larmes; — di orgoglio gonflé(e) o 
bouffi(e) d’orgueil; avere il portafoglio — 
avoir un portefeuille bien garni. 

gonfiore [gon'fjore] sm (ai piedi) enflure f; 
(allo stomaco) ballonnement m. 

gongolare [gongo'lare] vi: — (di gioia) jubi- 
ler. 

gonna ['gonna] sf jupe f; — pantalone 
jupe-culotte f. 

gonzo ['gondzo] sm nigaud(e), niais(e). 
gorgheggiare [gorged'dzare] vi (MUS) fai- 

re des roulades; (uccello) gazouiller. 
gorgheggio [gor'gedd3o] sm (vedi vb) rou- 
lades fpl; gazouillement m. 

gorgo, -ghi ['gorgo] sm (di fiume: cavità) 
gouffre m; (: mulinello) tourbillon m. 

gorgogliare [gorgof'Aare] vi (acqua) gar- 
gouiller; (gas) barboter. 

gorgoglio [gorgof'{io] sm gargouillement 
m, gargouillis msg. 

gorilla [go'rilla] sm inv (anche guardia del 
corpo) gorille m. 

gotico, -a, -ci, -che ['gotiko] agg, sm gothi- 
que m. 

gotta ['gotta] sf goutte f. 
governante [gover'nante] sm/f dirigeant(e) 
$ sf (di bambini) nurse f, gouvernante f; i 
governanti les gouvernants mpl. 

(governare [gover'nare] vt (stato) gouver- 
ner; (azienda) diriger; (pilotare, guidare) 
piloter; (bestiame) soigner. 

governativo, -a [governa'tivo] agg gouver- 
nemental(e). 

governatore [governa'tore] sm gouverneur 
m. 

governo [go'verno] sm gouvernement m. 
gozzo ['gottso] sm (ZOOL) jabot m; (MED) 
goitre m; (fam: fig) panse f; avere qc sul 
— (fig) avoir qch sur l’estomac. 

gozzovigliare [gottsoviA'Kare] vi faire la 
bringue o la féte. 

gpm abbr (= giri per minuto) t/mn. 
GR sigla = Grosseto À sigla m (= giornale ra- 

dio) (les) informations. 
gracchiare [grak'kjare] vi (corvo) croasser; 

(gazza, anche fig: persona) jacasser. 
gracidare [gratfi'dare] vi coasser. 
‘gracidio, -ii [gratfi'dio] sm coassement m. 
gracile ['gratfile] agg fréle, grêle, fluet(te). 

gondola — grafico 

gradasso [gra'dasso] sm (spaccone) fanfa- 
ron m. 

gradatamente  [gradata'mente] av gra- 
duellement. 

gradazione [gradat'tsjone] sf nuance f; — 
alcolica degré m d’alcool. 

gradevole [gra'devole] agg agréable. 
gradimento [gradi' mento] sm goût m; è di 

suo —? est-ce à votre goût?; indice di — 

(RADIO, TV) indice m d’écoute; a basso/ 
alto — (RADIO, TV) de faible/grande écou- 
te. 

gradinata [gradi'nata] sf escalier m; (di sta- 
dio, teatro) gradins mpl. 

gradino [gra'dino] sm marche f. 
gradire [gra'dire] vt (accettare con piacere) 
apprécier; (desiderare) aimer; gradisce 
una tazza di tè? désirez-vous une tasse 
de thé? 

gradito, -a 
agréable. 

grado ['grado] sm (MAT, FIS etc) degré m; 
(MIL, carriera) grade m; (sociale) rang m; 
essere in — di fare qc être à même o en 
mesure de faire qch; di buon — de bon 

gré; per gradi par paliers o étapes; cugi- 
no di primo/secondo — cousin m au 

premier/deuxième degré; subire il terzo 
— (anche fig) subir un interrogatoire; es- 
sere al — più alto della carriera étre à 

l’échelon le plus haut de sa carrière; 
aumentare di > monter en grade. 

graduale [gradu'ale] agg graduel(le). 
graduare [gradu'are] vt graduer. 
graduato, -a [gradu'ato] agg gradué(e) 4 

sm (MIL) gradé m. 

graduatoria [gradua'torja] sf (di concorso) 
classement m; (SPORT) classement; (per 
promozione) tableau m d'avancement; es- 

sere il primo in — être le premier au 
classement. 

graffa ['graffa] sf (gancio) agrafe f; (segno 
grafico) accolade f. 

graffetta [graf'fetta] sf collier m. 
graffiare [graf'fjare] vt égratigner; (con un- 

ghie) griffer; (su vernice, muro) égrati- 

gner, érafler; graffiarsi vr s’égratigner; 
(con unghie) se griffer. 

graffiatura [graffja'tura] sf (con unghie) 
griffure f; (ferita) égratignure f; (su ver- 
nice, superficie) éraflure f, égratignure f. 

graffio ['graffjo] sm (vedi vt) égratignure f; 
griffure f; égratignure, éraflure f; è solo 
un — ce n’est qu’une petite égratignure. 

graffiti [graf'fiti] smpl graffiti mpl. 
grafia [gra'fia] sf graphie f; (scrittura) écri- 

ture f. 
grafica ['grafika] sf arts mpl graphiques. 
grafico, -a, -ci, -che ['grafiko] agg graphi- 
que $ sm (disegno) graphique m; (perso- 
na) graphiste m/f; — a torta (graphique 

[gra'dito] agg apprécié(e), 



gramigna — gratuità 

de type) “camembert” m. 

gramigna [gra'minna] sf chiendent m. 
grammatica, -che [gram'matika] sf gram- 
maire f. 

grammaticale [grammati'kale] agg gram- 
matical(e). 

grammo l'grammo] sm gramme m. 
grammofono [gram'mofono] sm phonogra- 
phe m. 

gramo, -a ['gramo] agg misérable. 
gran [gran] agg vedi grande. 
grana ['grana] sf (di minerali) grain m; (fig: 
seccatura) ennui m, histoire f; (: so/di) 

fric m, pognon m $ sm inv (formaggio) = 
parmesan m. 

Granada [gra'nada] sf Grenade f. 
granaglie [gra'naKe] sfpl grain msg, grains 

mpl. 

granaio [gra'najo] sm grenier m, grange f. 
granata [gra'nata] sf (arma) obus msg; (: 
STORIA, BOT) grenade f; (pietra preziosa) 

grenat m. 
granatiere [grana'tjere] sm (W/L, anche fig) 
grenadier m. 

Gran Bretagna [granbre'tanna] sf Grande 
Bretagne f. 

grancassa [gran'kassa] 
caisse f. 

granchio ['grankjo] sm crabe m; prendere 
un — (fig) commettre une bévue. 

grandangolare [grandango'lare] sm grand- 
angulaire m. 

grandangolo [gran'dangolo] sm (objectif 
m) grand angle m. 

grande ['grande] (a volte gran + C, grand' + 
V) agg grand(e); (pioggia) gros(grosse); 
(bevitore) grand(e), gros(grosse); (bugiar- 

do, fumatore) gros(grosse) à sm/f (persona 
adulta) grande personne f, adulte m/f; 

(persona importante) grand(e); mio fratello 
più — mon frère aîné; il gran pubblico le 
grand public; di gran classe (prodotto) 
haut de gamme; una gran bella donna 

une très belle femme; non è un gran che 
o una gran cosa ce n’est pas fameux, ce 
n’est pas terrible; non ne so gran che je 

ne sais pas grand-chose à ce sujet; cosa 
farai da —? qu’est-ce que tu feras quand 
tu seras grand?; fare le cose in — faire 

les choses en grand, faire grand; fare il 

= (strafare) jouer les grands seigneurs. 
grandeggiare [granded'dzare] vi (torre, 

edificio): — su dominer; (darsi arie) pren- 
dre de grands airs. 

grandezza [gran'dettsa] sf (anche fig) gran- 
deur f; in — naturale grandeur nature; 
manie di — folie fsg des grandeurs. 

grandinare [grandi'nare] vb impers gréler. 
grandine |['grandine] sf grêle f. 
grandioso, -a [gran'djoso] agg grandiose. 
granduca, -chi [gran'duka] sm grand-duc 

sf (MUS) grosse 

168 ITALIANO-FRANCESE 

m. 

granducato [grandu'kato] sm grand-duché 
m. 

granduchessa [grandu'kessa] sf grande- 
duchesse f. 

granello [gra'nello] sm (di sabbia, pepe, ce- 
reali) grain m; (di frutta: seme) pépin m. 

granita [gra'nita] sf granité m. 
granito [gra'nito] sm granit m. 
grano ['grano] sm (807) blé m; (chicco, di 

rosario) grain m; (di collana) perle f; 

>» grano di pepe grain de poivre. 
granturco [gran'turko] sm maîs msg. 
granulo ['granulo] sm granule m. 
grappa ['grappa] sf eau-de-vie f, marc m. 
grappolo l'grappolo] sm grappe f. 
graspo l'graspo] sm grappe f. 
grassetto [gras'setto] sm (7/2) (caractère 
m) gras m. 

grasso, -a ['grasso] agg gras(grasse); (per- 
sona) gras(grasse), gros(grosse); (fig: 
annata) bon(ne); (: vo/gare) paillard(e), 

grossier(-ière) $ sm graisse f; grassi 
animali/vegetali graisses animales/ 

végétales; farsi grasse risate rire comme 
des fous. 

grassoccio, -a, -ci, -ce [gras'sottfo] agg 
(persona) grassouillet(te), rondelet(te); 
(mani) potelé(e). 

grassone, -a [gras'sone] sm/f (fam: perso- 

na) gros lard m, gros plein m de soupe. 
grata |['grata] sf grille f. 
graticcio [gra'tittfo] sm (stuoia) claie f. 
graticola |[gra'tikola] sf (CUC) gril m; (gra- 

ta) grille f. 
gratifica, -che |[gra'tifika] sf gratification f; 

> gratifica natalizia étrennes fpl. 
gratificazione [gratifikat'tsjone] sf gratifi- 

cation f. 

gratinare [grati' nare] vt (CUC) gratiner. 
gratis ['gratis] avv gratis. 
gratitudine [grati'tudine] sf gratitude f. 
grato, -a ['grato] agg (riconoscente) re- 
connaissant(e); (gradito) apprécié(e). 

grattacapo [gratta'kapo] sm tracas msg, 
ennui m. 

grattacielo [gratta'tfelo] sm gratte-ciel m 
inv. 

grattare [grat'tare] vt (pelle) gratter; (ra- 
schiare) gratter, racler; (pane, formaggio, 
carote) ràper; (fam: rubare) faucher, pi- 
quer $ vi (disco) frotter; (AUT) faire 
grincer les vitesses; grattarsi vr se 
gratter; grattarsi la pancia (fig) se tour- 
ner les pouces. 

grattata [grat'tata] sf grattement m; (AUT) 
grincement m des vitesses. 

grattugia, -gie [grat'tudza] sf râpe f. 
grattugiare [grattu'dzare] vt râper; pane 

grattugiato chapelure f. 
gratuità [gratui'ta] sf (fig) gratuité f. 
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gratuito, -a [gra'tuito] agg (anche fig) gra- 
tuit(e). 

gravame [gra'vame] sm (anche fig) poids 
msg, charge f. 

gravare [gra'vare] vt charger, surcharger; 
— di (persona) accabler de, écraser de; 
$ vi: — (su) (su persona) peser (sur), re- 
poser (sur); (su economia, bilancio) gre- 
ver. 

grave l'grave] agg (suono, errore, contegno, 
accento) grave; (pericolo) grand(e); (re- 
sponsabilità) lourd(e), gros(grosse) $ sm 
(FIS) corps msg; un malato — un grand 
malade. 

gravemente [grave'mente] avv gravement. 
gravidanza [gravi'dantsa] sf grossesse f. 
gravido, -a  ['gravido] agg (animale) 

plein(e); (persona) enceinte. 
gravità [gravi'ta] sf gravité f; forza di — 
force f de gravité. 

gravitare [gravi'tare] vi: — (intorno a) gra- 
viter (autour de). 

gravoso, -a [gra'voso] agg lourd(e). 
grazia ['grattsja] sf (anche DIR) gràce f; (fa- 

vore) gentillesse f, plaisir m; di — (iron) 
de grâce; troppa —! (iron) c’est trop!; 
quanta — di Dio! quelle abondance!; en- 

trare nelle grazie di qn rentrer dans les 

bonnes grâces de qn; Ministero di G-— e 
Giustizia ministère m de la Justice. 

graziare |[grat'tsjare] vt (D/R) gracier. 
grazie ['grattsje] escl merci!; — 
tante!/infinite! merci mille 
beaucoup!/infiniment! 

grazioso, -a [grat'tsjoso] agg (persona) mi- 
gnon(ne); (abito) joli(e). 

Grecia ['gretfa] sf Grèce f. 

mille!/ 

fois!/ 

greco, -a, -ci, -che ['greko] agg 
grec(grecque) $ sm/f Grec(Grecque) 4 
sm grec m. 

gregge, -i ['greddze] sm troupeau m. 
greggio, -a, -gi, -ge ['gredd30] agg (mate- 

ria) brut(e); (tessuto) brut(e), cru(e); (fig: 
ingegno) (à l’état) brut(e) à sm (anche: 
petrolio —) pétrole m brut. 

grembiule [grem'bjule] sm tablier m; (so- 
pravveste, di commessa) blouse f; (di bam- 
bino) tablier. 

grembo ['grembo] sm giron m; (di madre) 
sein m. 

gremito, -a [gre'mito] agg: — (di) plein(e) 
(de). 

greto l['greto] sm grève f. 
gretto, -a ['gretto] agg avare, pingre; (fig) 
mesquin(e). 

greve ['greve] agg lourd(e). 
grezzo, -a ['greddzo] agg = greggio. 
gridare [gri'dare] vi, vt crier; — aiuto crier 

au secours. 
grido ['grido] (pl(m) -i, più -a) sm cri m; di 

- en renom; all'ultimo — du dernier cri. 

gratuito — grosso 

grigio, -a, -gi, -gie l'grid3o] agg (anche 
fig) gris(e) $ sm gris m. 

griglia ['griXKa] sf (per arrostire) gril m; 
(ELETTR, inferriata) grille f; alla — (CUC) 
au gril, grillé(e). 

grigliata [griX'Kata] sf (CUC): — di carne/ 
pesce grillade f de viande/poisson; — mi- 

sta (di carne) assortiment m de viande 
grillée; (di pesce) assortiment de pois- 
son grillé. 

grilletto [gril'letto] sm gâchette f, détente 
f. 

grillo ['grillo] sm grillon m; (fig) lubie f; ha 
dei grilli per la testa il a des lubies; gli è 
saltato il — di provare la fantaisie lui a 
pris d’essayer. 

grimaldello [grimal'dello] sm rossignol m. 
grinfia ['grinfja] sf: cadere nelle grinfie di qn 

(fig) tomber sous la griffe de qn. 

grinta ['grinta] sf poigne f; avere molta — 
avoir du punch o du mordant; un atleta 
di — un athlète déterminé. 

grintoso, -a [grin'toso] agg fonceur(-euse); 
è un tipo — c’est un battant. 

grinza |['grintsa] sf (di pelle) ride f; (di stof- 
fa) pli m; non fa una — (fig: ragionamento) 
cela ne fait pas un pli. 

grinzoso, -a [grin'tsoso] agg (pelle) ridé(e), 
fripé(e); (tessuto) froissé(e). 

grippare [grip'pare] vi (TECN) gripper. 
grissino [gris'sino] sm (CUC) gressin m. 
groenlandese [groenlan'dese] agg groen- 
landais(e) $ sm/f Groenlandais(e). 

Groenlandia [groen'landja] sf Groenland m. 
gronda ['gronda] sf avant-toit m. 
grondaia [gron'daja] sf gouttière ; ché- 
neau m. 

grondante [gron'dante] agg: — (di) ruisse- 
lant(e) (de). 

grondare [gron'dare] vi ruisseler; (da/la 
grondaia) couler $ vt ruisseler; — di su- 

dore ruisseler de sueur. 
groppa ['groppa] sf croupe f; (fam: di per- 
sona) dos m. 

groppo ['groppo] sm nœud m; avere un — 
in gola avoir une boule dans la gorge. 

grossa l['grossa] sf (unità di misura) grosse 

fi 
grossezza  [gros'settsa] sf (dimensione) 
grosseur f; (spessore) épaisseur f. 

grossista, -i, -e [gros'sista] smf (comm) 
grossiste m/f, marchand(e) en gros. 

grosso, -a ['grosso] agg gros(grosse); (fig: 
dolore, personaggio, nome etc) grand(e); 
(: perdita, rischio, mare) gros(grosse); (: 
errore) grossier(-ière), gros(grosse) 
sm: il — di le gros de; farla grossa (fig) en 
faire de belles; dirle grosse (fig) dire des 
énormités; questa è grossa! c’est un peu 
fort!; sbagliarsi di — se tromper lourde- 

ment; un pezzo — (fig) un gros bonnet; 



grossolanità — guardia 

avere il fiato — avoir le souffle court; 

dormire della grossa dormir à poings fer- 

més. 
grossolanità [grossolani'ta] sf grossièreté 

if 

grossolano, -a [grosso'lano] agg gros- 
sier(-ière). 

grossomodo [grosso'modo] avv grosso 
modo. 

grotta ['grotta] sf grotte f. 
grottesco, -a, -schi, -sche [grot'tesko] 

agg, sm grotesque m. 

groviera [gro'vjera] sm o f gruyère m. 
groviglio [gro'viffo] sm (di rami) enche- 
vétrement m; (di corde) nœud m; (fig) 
embrouillement m. 

gru [gru] sf inv (ZOOL, TECN) grue f. 
gruccia, -ce l'gruttfa] sf (per camminare) 
béquille f; (per abiti) cintre m. 

grugnire [grun'nire] vi grogner. 
grugnito [grun'nito] sm grognement m. 
grugno ['grunno] sm groin m; (peg: fig: di 
persona: ceffo) gueule f; rompere il — a qn 

casser la gueule à qn. 
grullo, -a ['grullo] agg niais(e), sot(te). 
grumo ['grumo] sm (di sangue) caillot m; 

(di farina, vernice) grumeau m. 
grumoso, -a [gru'moso] agg 

leux(-euse). 

gruppo l'gruppo] sm groupe m; » gruppo 
finanziario groupe financier; » gruppo 
parlamentare groupe parlementaire; 

> gruppo sanguigno groupe sanguin. 
gruviera [gru'vjera] sm o f = groviera. 
gruzzolo ['gruttsolo] sm (di denaro) magot 

m, bas msg de laine. 

GT [dzhi'ti] abbr, agg (AUT = gran turismo) 
GT. 

G.U. abbr (= Gazzetta Ufficiale) JO m. 
guadagnare [gwadan'nare] vt gagner; tan- 

to di guadagnato! c’est toujours cela de 
gagné! 

guadagno [gwa'danno] sm gain m; (COMM) 
gain, bénéfice m; (fig) bénéfice, profit m; 
» guadagno lordo/netto bénéfice brut/ 
net. 

guadare [gwa'dare] vt passer à gué. 
guado |'gwado] sm gué m; passare a — pas- 

ser à gué. 

guai ['gwai] escl: — a te/a lui! gare à toi/à 
lui! 

guaina [gwa'ina] sf (fodero) fourreau m; 
(indumento per donna) gaine f. 

guaio ['gwajo] sm ennui m, embétement m; 
trovarsi in un brutto — étre dans une sale 
situation; passare un brutto — avoir un 

sale ennui o embétement. 
guaire [gwa'ire] vi couiner, japper. 
guaito [gwa'ito] sn couinement m, jappe- 
ment m. 

guancia, -ce ['gwantfa] sf joue f; (di anima- 

grume- 

170 ITALIANO-FRANCESE 

le macellato) bajoue f. 
guanciale [gwan'tfale] sm oreiller m; dor- 

mire fra due guanciali (fig) dormir sur ses 
deux oreilles. 

guanto ['gwanto] sm gant m; trattare qn 
con i guanti (fg) prendre des gants avec 
qn; gettare il — (fig) jeter le gant. 

guantone [gwan'tone] sm gant m. 
guarda... ['gwarda] pref garde-. 
guardaboschi [gwarda'boski] sm inv garde 

m forestier. 
guardacaccia 
garde-chasse m. 

guardacoste [gwarda'koste] sm inv garde- 
côte m. 

guardalinee [gwarda'linee] sm inv (SPORT) 
juge m de touche. 

guardamacchine [gwarda'makkine] sm/f inv 
gardien(ne) de parking. 

guardare [gwar'dare] vt regarder; (custodi 
re: casa, bambini) garder; (proteggere: 
persona) protéger; (: /a salute) préserver 
$ vi (badare: a spese, rischio): — a faire 

attention à; (essere rivolto): — a regarder 
vers, se tourner vers; guardarsi vr se 
regarder; — su (su mare, piazza) donner 
sur; — di fare qc tâcher de faire qch; 
guardarsi da (astenersi) se garder de; 
(stare in guardia) prendre garde à; guar- 
darsi dal fare qc se garder de faire qch; 
ma guarda un po"! regarde-moi ca!; e 

guarda caso ... et comme par hasard ...; 
— qn dall'alto in basso regarder qn de 
haut en bas; non — in faccia a nessuno 

(fig) agir sans scrupules; — di traverso 
regarder de travers; — a vista qn garder 
qn à vue; guarda di non sbagliare! tàche 
de ne pas te tromper! 

guardaroba [gwarda'roba] sm inv penderie 
f; (stanza, in teatro) vestiaire m; (insieme 
degli abiti) garde-robe f. 

guardarobiere, -a [gwardaro'bjere] sm/f 
préposé(e) au vestiaire $ sf dame f du 
vestiaire. 

guardasigilli [gwardasi'dzilli] sm inv garde 
m des Sceaux. 

guardia ['gwardja] sf garde m; fare la — 
monter la garde; stare in — (fig) étre o 
se tenir sur ses gardes; il medico di — le 

médecin de garde; il fiume ha raggiunto il 

livello di — le fleuve a atteint la cote 
d’alerte; giocare a — e ladri jouer au gen- 
darme et au voleur; » guardia carcera- 
ria gardien m de prison; » guardia co- 
stiera garde-còte m; » guardia del cor- 
po garde du corps; » guardia di finan- 
za (corpo) police f fiscale; (individuo) 
agent m de la police fiscale; » guardia 
di pubblica sicurezza agent m de poli- 
ce; » guardia forestale garde forestier; 
> guardia giurata vigile m; » guardia 

[gwarda'kattfa] sm inv 
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medica (servizio notturno) service m de 
garde; » guardia municipale gardien de 
la paix; » guardia notturna veilleur m 
de nuit. 

guardiacaccia [gwardja'kattfa] sm inv = 
guardacaccia. 

guardiano, -a [gwar'djano] smf gar- 
dien(ne); » guardiano dei porci porcher 
m; >» guardiano notturno veilleur m de 
nuit. 

guardiasigilli [gwardasi'dzilli] sm inv garde 
m des Sceaux. 

guardina [gwar'dina] sf poste m de police. 
guardingo, -a, -ghi, -ghe [gwar'dingo] 

agg prudent(e), circonspect(e). 

guardiola [gwar'djola] sf loge f; (ML) gué- 
rite f. 

guarigione [gwari'd3one] sf guérison f, ré- 
tablissement m; auguri di pronta —! tous 
mes vœux pour un prompt rétablisse- 
ment! 

guarire [gwa'rire] vt, vi guérir. 
guarnigione [gwarni'dzone] sf garnison f. 
guarnire [gwar'nire] vt garnir. 
guarnizione [gwarnit'tsjone] sf garniture f; 
(TECN) joint m. 

guastafeste [gwasta'feste] sm/f inv trouble- 
fête m/f inv, rabat-joie m inv. 

guastare [gwas'tare] vt (raccolto) endom- 
mager; (meccanismo) détraquer, déré- 

gler; (motore) détraquer; (cibo) gater; 

(tempo) se gàter; (rapporto) gàcher; gua- 
starsi vip (cibo, tempo, rapporto) se gâter; 
(meccanismo, motore) tomber en panne, 

se détraquer. 
guasto, -a ['gwasto] agg (motore, macchina, 

telefono) en panne; (cibo) abîmé(e), 
gâté(e); (dente) gâté(e); (fig: corrotto) 
corrompu(e), détraqué(e) $ sm panne f; 
#<* “en panne”. 

Guatemala [gwate'mala] sm Guatemala m. 
guatemalteco, -a, -ci, -che [gwate- 

mal'teko] agg guatémaltèque $ sm/f Guaté- 
maltèque m/f. 

guazzabuglio [gwattsa'buA4o] sm fouillis 
msg, méli-mélo m. 

guercio, -a, -ci, -ce ['gwertfo] agg qui lou- 
che. 

guerra ['gwerra] sf guerre f; fare la — (a) 
faire la guerre (à); » guerra lampo 
guerre éclair; » guerra mondiale guer- 

re mondiale. 
guerrafondaio [gwerrafon'dajo] sm belli- 

ciste m. 
guerreggiare [gwerred'dzare] vi faire la 
guerre. 

guerresco, -a, -schi, -sche [gwer'resko] 
agg de guerre; (incline alla guerra) guer- 
rier(-ière), belliqueux(-euse). 

‘ guerriero, -a [gwer'rjero] agg, smf guer- 
rier(-ière). 

guardiacaccia — gutturale 

guerriglia [gwer'riXAa] sf guérilla f. 
guerrigliero, -a [gwerrif'Aero] smf gué- 

rillero m/f. 

gufo ['gufo] sm hibou m. 
guglia ['guXAa] sf (ARCHIT) flèche f; (di roc- 

cia) aiguille f. 
Guiana [gu'jana] sf: la — Francese la Guya- 

ne frangaise. 
guida ['gwida] sf (capo, libro per turisti) gui- 
de m; (manuale) manuel m; (direzione: di 
azienda, paese, gruppo) direction f; (AUT: 
azione) conduite f; (: insieme di strumenti) 

direction; (tappeto) tapis msg, chemin m 

d’escalier; (di cassetto, tenda) glissière f, 
coulisse f; essere alla — di étre à la téte 

de; far da — a qn (mostrare la strada) 

montrer le chemin à qn; (in una città) 

servir de guide à qn; » guida a destra/ 
a sinistra (AU7) conduite à droite/à gau- 

che; » guida alpina guide de montagne; 
>» guida telefonica annuaire m du télé- 
phone; » guida turistica guide touristi- 
que. 

guidare [gwi'dare] vt (gruppo, persona, 
ospite) guider, conduire; (esercito, partito, 

paese, ribelli) diriger; (automobile, barca, 
aereo, nave) conduire; (c/assifica) être en 
téte de; sai —? tu sais conduire? 

guidatore, -trice [gwida'tore] smf conduc- 
teur(-trice). 

Guinea [gwi'nea] sf: la Repubblica di — la 
république de Guinée; la — Equatoriale la 

Guinée équatoriale. 
guinzaglio [gwin'tsaKo] sm laisse f; tenere 

al — (anche fig) tenir en laisse. 

guisa ['gwisa] sf: a — di en guise de. 
guizzare [gwit'tsare] vi (pesce) frétiller; 
(fiamma) vaciller; — via (fuggire) filer. 

guizzo ['gwittso] sm (di pesce) frétillement 
m; (di fiamme) vacillement m; (di fulmine) 
zig-zag m. 

guru ['guru] sm inv (anche fig) gourou m. 
guscio, -sci ['guffo] sm coquille f; (di retti- 

li) carapace f. 

gustare [gus'tare] vt (assaggiare, anche fig: 
film, scena etc) goûter; (assaporare: cibi) 

savourer, déguster $ vi: — a plaire à; 

non mi gusta affatto cela ne me plaît pas 

du tout. 
gustativo, -a [gusta'tivo] agg: papille gusta- 

tive papilles fo! gustatives. 

gusto ['gusto] sm goût m; (godimento, sod- 
disfazione) plaisir m; (di gelato) parfum 

m; al — di fragola à la fraise; di — barocco 

de style baroque; mangiare di — manger 
de bon cœur; prenderci — y prendre 
goût. 

gustoso, -a [gus'toso] agg (cibo) savou- 
reux(-euse); (fig: scenetta, libro) savou- 
reux(-euse); (: compagnia) plaisant(e). 

gutturale [guttu'rale] agg guttural(e). 



Guyana-ideologia 

Guyana [gu'jana] sf Guyane f. 

H, h 

H, h ['akka] sf o m inv (/ettera) H, h m inv; — 
come hotel = H comme Henri. 

H, h abbr (= ora) h; (= etto) hg; (= altez- 
za) h; (= idrogeno) H. 

ha, hai [a, ai] vb vedi avere. 
ha abbr (= ettaro) ha. 
Haiti [a'iti] sf Haïti m. 
haitiano, -a [ai'tjano] agg haïtien(ne) 4 

sm/f Haïtien(ne). 

hall [hs:1] sf inv (di hotel) hall m. 
handicap ['hendikap] sm inv (MED, SPORT) 
handicap m. 

handicappato, -a [andikap'pato] agg, smf 
bandicapé(e). 

hanno ['anno] vb vedi avere. 
hascisc [af'fif] sm haschisch m, hachisch 

m, haschich m. 

hawaiano, -a [ava'jano] agg hawaïen(ne) à 
sm/f Hawaïen(ne). 

Hawaii [s'wa:i:] sfpl: le — les (îles fol) Ha- 
waï o Hawaii m. 

Helsinki ['elsinki] sf Helsinki. 
herpes ['erpes] sm (MED) herpès m; » her- 
pes zoster zona m. 

hg abbr (= ettogrammo) hg. 
hi-fi ['haifai] sm inv hi-fi f $ agg inv hi-fi inv. 
Himalaia [ima'laja] sm Himalaya m. 
hl abbr (= ettolitro) hl. 
ho [5] vb vedi avere. 
hobby ['hobi] sm inv hobby m. 
hockey ['hoki] sm hockey m; » hockey su 
ghiaccio hockey sur glace. 

holding ['houldip] sf inv holding m. 
Honduras [on'duras] sm Honduras m; le — 

britanniche Belize m (/’ex Honduras britan- 
nique). 

Hong Kong [ong'kong] sf Hong Kong 
f. 

Honolulu [ono'lulu] sf Honolulu. 
hostess ['houstis] sf inv hôtesse f (de l’air). 
hotel [o'te]] sm inv hôtel m. 
Hz abbr (= hertz) Hz. 
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I, i 

I, i [i] fominv (lettera) I, im inv; — lungo j 
m; — come Imola = I comme Irma. 

i [i] art mpl les; vedi anche il. 
IACP [iatfi'pi] sigla m (= /stituto Autonomo 
per le Case Popolari) association des habi- 

tations à loyer modéré. 
iato [i'ato] sm hiatus msg. 
iberico, -a, -ci, -che [i'beriko] agg ibéri- 

que; la Penisola Iberica la péninsule ibéri- 
que. 

ibernare [iber'nare] vi hiberner. 
ibernazione [ibernat'tsjone] sf hibernation 

f. 
ibid. abbr (= ibidem) ibid. 

ibrido, -a ['ibrido] agg, sm hybride m. 
ICE ['itfe] sigla m = /stituto nazionale per il 
Commercio Estero. 

icona [i'kona] sf icòne f. 
id abbr (= idem) id. 
Iddio [id'dio] sm Dieu m. 
idea [i'dea] sf idée f; (aspirazione, proposito) 
intention f; avere le idee chiare avoir les 

idées claires; cambiare — changer 
d'avis; bella —! bonne idée!; (iron) tu 
parles d’une idée!; dare l'— di (sembrare) 

avoir l’air de; neanche o neppure per —! 

jamais de la vie!; un'—- di (un po?) un 

soupçon de; idea fissa idée fixe; 
» idee politiche idées politiques. 

ideale [ide'ale] agg idéal(e) à sm idéal m. 
idealismo [idea'lizmo] sm idéalisme m. 
idealista, -i, -e [idea'lista] sm/f idéaliste m/ 
A 

idealistico, -a, -ci, -che [idea'listiko] agg 
idéaliste. 

idealizzare [idealid'dzare] vt idéaliser. 
ideare [ide'are] vt. (progetto) concevoir; 

(poesia) créer. 
ideatore, -trice [idea'tore] smf auteur m, 
créateur(-trice). 

identico, -a, -ci, -che [i'dentiko] agg iden- 
tique. 

identificare  [identifi'kare] vt identifier; 
identificarsi vr: identificarsi (con) s’identi- 
fier (à). 

identificazione [identifikat'tsjone] sf iden- 
tification f. 

identità [identi'ta] sf inv identité f. 
ideologia, -gie [ideolo'dzia] sf idéologie f. 
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ideologico, -a, -ci, -che [ideo'lodziko] agg 
idéologique. 

idilliaco, -a, -ci, -che [idil'liako] agg = idil- 
lico. - 

idillico, -a, -ci, -che [i'dilliko] agg idylli- 
que. 

idillio [i'dilljo] sm idylle f; tra di loro è nato 
un — une idylle est née entre eux. 

idioma, -i [i'djoma] sm idiome m. 
idiomatico, -a, -ci, -che [idjo'matiko] agg 
idiomatique; frase idiomatica phrase f 

idiomatique. 

idiosincrasia [idjosinkra'zia] sf (MED) idio- 
syncrasie f; (fig: incompatibilità, avversio- 

ne) aversion f. 
idiota, -i, -e [i'djota] agg, sm/f (anche MED) 

idiot(e). 

idiozia [idjot'tsia] sf (anche MED) idiotie f. 
idolatra, -i, -e [ido'latra] agg, sm/f idolâtre 

mif. 

idolatrare [idola'trare] vt idolâtrer. 
idolatria [idola'tria] sf idolâtrie f. 
idolo ['idolo] sm (anche fig) idole f. 
idoneità [idonei'ta] sf (vedi agg) aptitude f; 
esame di — examen m d’aptitude. 

idoneo, -a [i'doneo] agg (anche MIL): — (a) 
apte (à). 

idrante [i'drante] sm bouche f d’eau. 
idratante ([idra'tante] agg hydratant(e) 4 

sm hydratant m. 
idratare [idra'tare] vt hydrater. 
idratazione [idratat'tsjone] sf hydratation f. 
idraulica [i'draulika] sf hydraulique f. 
idraulico, -a, -ci, -che [i'drauliko] agg hy- 
draulique $ sm plombier m. 

idrico, -a, -ci, -che ['idriko] agg hydrique. 
idrocarburo [idrokar'buro] sm hydrocarbu- 

re m. 
idroelettrico, -a, -ci, -che [idroe'lettriko] 

agg hydro-électrique. 

idrofilo, -a [i'drofilo] agg hydrophile. 
idrofobia [idrofo'bia] sf (MED) hydrophobie 

fe 

idrofobo, -a {i'drofobo] agg (MED) hydro- 
phobe; (fig: furioso) enragé(e). 

idrogeno [i'drodzeno] sm hydrogène m. 
idroporto [idro'porto] sm hydrobase f. 
idrorepellente [idrorepel'Iente] agg hydro- 
fuge. 

idroscalo [idros'kalo] sm hydrobase f. 
idrovolante [idrovo'lante] sm hydravion m. 
iella ['jella] sf guigne f, déveine f; avere — 
avoir la guigne; che —! quelle déveine! 

iellato, -a  [jel'lato] agg  malchan- 
ceux(-euse). 

iena ['jena] sf hyène f; (fig) chacal m. 
ieri ['jeri] avv hier; (tempo passato) autre- 

fois; il giornale di — le journal d’hier; — 
l'altro avant-hier; — sera hier soir. 

: iettatore, -trice [jetta'tore] smf je- 
teur(-euse) de sort; fare lo — porter la 

ideologico — illanguidire 

guigne. 

igiene [i'dzene] sf hygiène f; norme d'— 
règles fpl d’hygiène; ufficio d'- bureau m 
d’hygiène; > igiene mentale hygiène 
mentale; » igiene pubblica hygiène pu- 
blique. 

igienico, -a, -ci, -che [i'dzeniko] agg hy- 
giénique; (impianto) sanitaire; (fam: fig: 
consigliabile) conseillé(e). 

IGM abbr (= /spettorato Generale della Mo- 
torizzazione) inspection de la circulation 
routière. 

ignaro, -a [in'naro] agg: — (di) ignorant(e) 
(de). 

ignifugo, -a, -ghi, -ghe [in'nifugo] agg 
ignifuge. 

ignobile [in'nobile] agg ignoble. 
ignominia [inno'minja] sf ignominie f; (fig: 
cosa brutta) horreur f. 

ignorante [inno'rante] agg ignorant(e); 
(zotico, grezzo) grossier(-ière). 

ignoranza [inpo'rantsa] sf ignorance f. 
ignorare [inno'rare] vt ignorer. 
ignoto, -a [in'noto] agg inconnu(e) à sm 

(ciò che non si sa): l'- l’inconnu m 4 sm/f 
inconnu(e). 

PAROLA CHIAVE 

il [il] (pi i) (diventa lo (pl gli) davanti a s impura, 
gn, pn, ps, x, z; f la (pl le)) art 1 le(la); il 
libro/lo studente/l’acqua le livre/ 
l’étudiant/l’eau; il coraggio/l'amore le 
courage/l’amour; gli scolari les élèves; le 

automobili les voitures 
2 (possesso): aprire gli occhi ouvrir les 

yeux; rompersi la gamba se casser la 

jambe; avere i capelli neri avoir les che- 
veux noirs; mettiti le scarpe mets tes 

chaussures 
3 (tempo): il mattino le matin; il venerdi 
le vendredi; la settimana prossima la se- 

maine prochaine 
4 (distributivo) le(la); 2.500 lire il chilo/il 

paio 2 500 lires le kilo/la paire; 110 km 
l'ora 110 km à l’heure 
5 (partitivo) du(de la); hai messo lo zuc- 
chero? as-tu mis du sucre?; hai comprato 
il latte? as-tu acheté du lait? 
6 (con nomi propri): il Petrarca Pétrarque; 
il Presidente Clinton le Président Clinton; 
dov'è la Donatella? où est Donatella? 
7 (con nomi geografici): il Tevere le Tibre; 
l'Italia l’Italie; la Sardegna la Sardaigne; 
l'Everest l’Everest; le Alpi les Alpes. 

ilare ['ilare] agg hilare. 
ilarità [ilari'ta] sf hilarité f. 
ill. abbr (= illustrazione) illustration; (= i/ 

lustrato) ill. 
illanguidire [illangwi'dire] vt alanguir $ vi 

s’alanguir. 



illazione -imberbe 

illazione [illat'tsjone] sf affirmation f (gra- 
tuite). 

illecito, -a [il'letfito] agg illicite $ sm (0/8) 

délit m. 
illegale [ille'gale] agg illégal(e). 
illegalità [illegali'ta] sf illégalité f. 
illeggibile [illed'dzibile] agg illisible. 

illegittimità [illedzittimi'ta] sf illégitimité f. 
illegittimo, -a [ille'dzittimo] agg (anche 

DIR) illégitime. 
illeso, -a [il'lezo] agg indemne. 
illetterato, -a [illette'rato] agg illettré(e). 
illibatezza [illiba'tettsa] sf virginité f. 
illibato, -a [illi'bato] agg vierge. 
illimitato, -a [illimi'tato] agg illimité(e). 

illividire  [illivi'dire] vi blémir; (mani) 
bleuir. 

ill.mo abbr (= i/lustrissimo) illustrissime. 
illogico, -a, -ci, -che [il'lod3ziko] agg illogi- 

que. 
illudere [il'ludere] vt tromper, leurrer; il- 
ludersi vr se faire des illusions; illudersi 

di fare qe croire pouvoir faire qch. 
illuminare [illumi'nare] vt (anche fig: mente 

etc) éclairer; (fig: volto, sguardo) illumi- 
ner, éclairer; illuminarsi vip (anche fig: 
volto etc) s’éclairer; — a giorno éclairer a 

giorno. 
illuminato, -a [illumi'nato] agg (anche fig: 
sovrano, spirito) éclairé(e). 

illuminazione [illuminat'tsjone] sf (anche 
fig: ispirazione) illumination f; (/uce) 
éclairage m. 

illuminismo  [illumi'nizmo] 
l’I- le siècle des Lumières. 

illusi etc [il'luzi] vb vedi illudere. 
illusione [illu'zjone] sf illusion f; farsi delle 

illusioni se faire des illusions; » illusione 
ottica illusion d’optique. 

illusionismo [illuzjo'nizmo] sm illusionnis- 
me m. 

illusionista, -i, -e [illuzjo'nista] sm/f illu- 
sionniste m/f. 

illuso, -a [il'luzo] pp di illudere. 
illusorio, -a [illu'zorjo] agg illusoire, trom- 
peur(-euse). 

illustrare [illus'trare] vt illustrer. 
illustrativo, -a [illustra'tivo] agg explica- 

tif(-ive), illustratif(-ive). 
illustrazione [illustrat'tsjone] sf illustration 

sm (STORIA): 

f. 
illustre [il'lustre] agg illustre. 
illustrissimo, -a [illus'trissimo] agg: I> Pre- 

sidente Monsieur le président; Illustrissi- 

ma Professoressa Madame le professeur. 
ILOR ['ilor] sigla f = imposta locale sui reddi- 

ti. 

IM sigla = /mperia. 
imbacuccare [imbakuk'kare] vt emmitou- 

fler; imbacuccarsi vr s’'emmitoufler. 
imbaldanzire [imbaldan'tsire] vt enhardir; 
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imbaldanzirsi vip s’enhardir. 

imballaggio [imbal'ladd3o] sm emballage 
m. 

imballare [imbal'lare] vt (anche AUT) em- 
baller; (/ana) faire des balles de; imbal- 

larsi vip (AUT) s’emballer. 
imbalsamare [imbalsa'mare] vt embaumer. 
imbalsamato, -a [imbalsa'mato] agg em- 
baumé(e). 

imbambolato, -a [imbambo'lato] agg (per- 
sona) ahuri(e), stupéfait(e); (sguardo) 
ébahi(e). 

imbandire [imban'dire] vt préparer. 
imbandito, -a [imban'dito] agg (tavo/a) 
dressé(e). 

imbarazzante [imbarat'tsante] agg embar- 
rassant(e), génant(e). 

imbarazzare [imbarat'tsare] vt gêner, em- 
barrasser; (stomaco) déranger; imbaraz- 
zarsi vip se sentir gêné(e). 

imbarazzato, -a [imbarat'tsato] agg (vedi 
vt) géné(e); embarrassé(e). 

imbarazzo [imba'rattso] sm embarras msg; 
(disagio) gêne f; essere o trovarsi in — 

étre o se trouver dans l’embarras; met- 
tere in — mettre dans l’embarras. 

imbarbarimento [imbarbari'mento] sm re- 
tour m à la barbarie. 

imbarcadero [imbarka'dero] sm embarca- 
dère m. 

imbarcare [imbar'kare] vt (VAU7, AER) em- 
barquer; imbarcarsi vr, vip: imbarcarsi 
(su) s'embarquer (sur); imbarcarsi (per) 
s’embarquer (pour); imbarcarsi in (fig: in 
affare, situazione) s'embarquer dans. 

imbarcazione [imbarkat'tsjone] sf (barca) 
embarcation f, bateau m; » imbarcazio- 
ne di salvataggio bateau de sauvetage. 

imbarco, -chi [im'barko] sm (NAUT, AER) 
embarquement m. 

imbastardire [imbastar'dire] vt abâtardir; 
imbastardirsi vip s'abàtardir. 

imbastire [imbas'tire] vt bâtir, faufiler; 
(fig: abbozzare) ébaucher. 

imbattersi [im'battersi] vip: — in tomber 
sur. 

imbattibile [imbat'tibile] agg imbattable. 
imbavagliare [imbavaX'Aare] vt bâillonner; 

(fig) museler. 

imbeccare [imbek'kare] vt donner la bec- 
quée à, (fig: suggerire a) souffler à. 

imbeccata [imbek'kata] sf (fig: TEATRO) ré- 
plique f soufflée; (: spunto) idée f. 

imbecille [imbe'tfille] agg, sm/f imbécile m/f. 
imbecillità [imbetfilli'ta] sf inv imbécillité 

f, (azione, affermazione) sottise f, idiotie f. 
imbellettare [imbellet'tare] vt maquiller, 
farder; imbellettarsi vr se maquiller, se 
farder. 

imbellire [imbel'lire] vt, vi embellir. 
imberbe [im'berbe] agg imberbe; (fig: ine- 
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sperto) inexpérimenté(e). 

imbestialirsi [imbestja'lirsi] vip devenir 
fou(folle) de rage, voir rouge. 

imbevere [im'bevere] vt imbiber; imbe- 
versi vip: imbeversi di s’imbiber de, s’im- 
prégner de. 

imbevuto, -a [imbe'vuto] agg (spugna, tes- 
suto, sostanza): — (di) imbibé(e) (de), im- 
prégné(e) (de). 

imbiancare [imbjan'kare] vt blanchir à vi 
blanchir, pâlir. 

imbiancatura [imbjanka'tura] sf (con bian- 
co di calce) blanchiment m; (con altre pit- 
ture) badigeonnage m. 

imbianchino [imbjan'kino] sm peintre m 
en bâtiment: 

imbiondire [imbjon'dire] vt blondir, éclair- 
cir; (CUC) blondir; imbiondirsi vip 
s’éclaircir, se décolorer; (messi) 
blondir. 

imbizzarrire [imbiddzar'rire] vi (cavallo) 
s’emballer; imbizzarrirsi vip s'emballer. 

imboccare [imbok'kare] vt (malato, bambi- 
no) nourrir; (strada) emprunter, pren- 
dre. 

imboccatura [imbokka'tura] sf entrée f; (di 
fiume, strumento musicale etc) embouchu- 
re f; (di damigiana) goulot m. 

imbocco, -chi [im'bokko] sm entrée f. 
imbonitore [imboni'tore] sm bonimenteur 

m; (di merce) camelot m. 

imborghesire [imborge'zire] vi embour- 
geoiser; imborghesirsi vip s’embour- 
geoiser. 

imboscare [imbos'kare] vt cacher; (so/da- 
to) embusquer; imboscarsi vr, vip (vedi 
vt) se cacher; s’embusquer. 

imboscata [imbos'kata] sf embuscade f; 
tendere un’— a tendre une embuscade à. 

imboscato [imbos'kato] sm embusqué(e) 4 
sm/f planqué m. 

imboschimento [imboski'mento] sm boise- 
ment m. 

imbottigliare [imbottik'Kare] vt mettre en 
bouteilles; (/otta, veicoli) embouteiller; 

imbottigliarsi vip (veicoli) être pris(e) 
dans une embouteillage. 

imbottire [imbot'tire] vt rembourrer; (pa- 
nino) garnir; (fig: riempire) bourrer; im- 

bottirsi vr: imbottirsi di (di cibo, sonniferi) 

se bourrer de. 
imbottita [imbot'tita] sf couverture f pi- 
quée, courtepointe f. 

imbottito, -a [imbot'tito] agg rembour- 
ré(e); (giacca) matelassé(e); panino — 

sandwich m. 
imbottitura [imbotti'tura] sf rembourrage 

m. 

imbracciare [imbrat'tfare] vt (fucile) épau- 
ler. 

imbranato, -a [imbra'nato] agg, sm/f empo- 

imbestialirsi — immalinconire 

té(e). 
imbrattacarte [imbratta'karte] sm/f (peg) 
écrivassier(-ière). 

imbrattare [imbrat'tare] vw salir, bar- 
bouiller; imbrattarsi vr: imbrattarsi di se 
salir avec. 

imbrattatele [imbratta'tele] sm/f (peg) bar- 
bouilleur(-euse). 

imbrigliare {imbrif'£are] vt brider. 
imbroccare [imbrok'kare] vt deviner, trou- 

ver. 
imbrogliare [imbrof'£are] vt embrouiller; 

(fig: raggirare) tromper; imbrogliarsi vip 
s’embrouiller. 

imbroglio [im'broAfo]. sm (groviglio) en- 
chevêtrement m; (situazione confusa) im- 

broglio m; (truffa, inganno) escroquerie f. 
imbroglione, -a [imbroA'Kone] sm/f escroc 

m. 

imbronciarsi [imbron'tfarsi] vip bouder. 
imbronciato, -a [imbron'tfato] agg bou- 
deur(-euse), renfrogné(e). 

imbrunire [imbru'nire] vi (divenir bruno) 
s’assombrir $ vb impers faire nuit, faire 
sombre $ sm: all‘ — à la tombée du jour, 
entre chien et loup. 

imbruttire [imbrut'tire] vt, vi enlaidir. 
imbucare [imbu'kare] vt mettre à la poste, 
poster. 

imburrare [imbur'rare] vt beurrer. 
imbuto [im'buto] sm entonnoir m. 
imene [i'mene] sm hymen m. 
imitare [imi'tare] vt imiter; 
contrefaire. 

imitatore, -trice [imita'tore] sm/f imita- 
teur(-trice). 

imitazione [imitat'tsjone] sf imitation f. 
immacolato, -a [immako'lato] agg imma- 

culé(e). 

immagazzinare [immagaddzi'nare] vt em- 
magasiner; (fig: dati, informazioni) emma- 

gasiner, stocker. 
immaginabile [immadgi'nabile] agg imagi- 

nable. 
immaginare [immadzi'nare)] vt imaginer; 

(ipotizzare, supporre) supposer; (creare, in- 

ventare) imaginer, concevoir; (intuire) 

comprendre; (ritenere, illudersi) s’imagi- 

ner; s'immagini! mais pensez-vous! 
immaginario, -a [immadzi'narjo] agg ima- 
ginaire $ sm imaginaire m; l'‘— collettivo 
l’imaginaire collectif. 

immaginativa [immadzina'tiva] sf imagina- 
tion f, fantaisie f. 

immaginazione [immadszinat'tsjone] sf 
imagination f; (cosa immaginata) inven- 
tion f. 

immagine [im'mad3zine] sf image f. 
immaginoso, -a [immadzi'noso] agg ima- 

gé(e). 
immalinconire [immalinko'nire] vt attris- 

(riprodurre) 



immancabile —-impacchettare 

ter; immalinconirsi vip s’attrister. 
immancabile [imman'kabile] agg imman- 
quable, inévitable. 

immancabilmente [immankabil'mente] avv 
immanquablement. 

immane [im'mane] agg démesuré(e), énor- 
me; (spaventoso, inumano) horrible, ef- 
froyable. 

immanente [imma'nente] agg (FILOSOFIA) 
immanent(e). 

immangiabile [imman'd3abile] agg imman- 
geable. 

immatricolare [immatriko'lare] vt (AUT) 
immatriculer; (SCOL) inscrire; immatri- 

colarsi vr (SCOL) s’inscrire. 
immatricolazione [immatrikolat'tsjone] sf 

(vedi vb) immatriculation f, inscription f. 
immaturità [immaturi'ta] sf immaturité f. 
immaturo, -a [imma'turo] agg (frutto) 

vert(e); (persona) pas mûr(e), immature; 
(MED: prematuro) prématuré(e). 

immedesimarsi [immedezi'marsi] vr: — in 
s’identifier à. 

immediatamente [immedjata'mente] avv 
immédiatement, tout de suite. 

immediatezza [immedja'tettsa] sf prompti- 
tude f. 

immediato, 
diat(e). 

immemorabile [immemo'rabile] agg immé- 
morial(e); da tempo — de temps immé- 

morial. 
immemore [im'memore] agg: — di 
blieux(-euse) de. 

immensità [immensi'ta] sf immensité f. 
immenso, -a [im'menso] agg immense; 

(odio) profond(e). 

immergere [im'merdzere] vt plonger, 
tremper; immergersi vr plonger; immer- 
gersi in (fig: dedicarsi a) se plonger dans. 

immeritato, -a [immeri'tato] agg imméri- 
té(e). 

immeritevole [immeri'ievole] agg indigne. 
immersione [immer'sjone] sf immersion f; 

(di sommergibile, subacqueo) plongée f; li- 
nea di — (WAUT) ligne f de flottaison. 

immerso, -a [im'merso] pp di immergere. 
immesso, -a [im'messo] pp di immettere. 
immettere [im'mettere] vt: — (in) introdui- 

re (dans). 
immigrante [immi'grante] agg, sm/f immi- 

grant(e). 

immigrare [immi'grare] vi immigrer. 
immigrato, -a [immi'grato] agg, sm/f immi- 

gré(e). 
immigrazione [immigrat'tsjone] sf immi- 
gration f. 

imminente [immi'nente] agg imminent(e). 
imminenza [immi'nentsa] sf imminence f. 
immischiare [immis'kjare] vt: — in mêler 

à; immischiarsi vip: immischiarsi in se 

-a [imme'djato] agg immé- 

ou- 
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mêler de. 
immiserire [immize'rire] vt appauvrir. 
immissario [immis'sarjo] sm (GEO) affluent 

m. 

immissione [immis'sjone] sf introduction f; 
> immissione di dati (/NFORM) saisie f 
de données. 

immobile [im'mobile] agg immobile $ sm 
(DIR: anche: bene —) immeuble m. 

immobiliare [immobi'ljare] agg (0/R) im- 
mobilier(-ière); patrimonio — patrimoine 

m immobilier; società — société f immo- 

bilière. 
immobilismo [immobi'lizmo] sm immobi- 
lisme m. 

immobilità [immobili'ta] sf immobilité f. 
immobilizzare [immobilid'dzare] vt (anche 
ECON) immobiliser. 

immobilizzo [immobi'liddzo] 
immobilisation f. 

immodestia [immo'destja] sf manque m de 
modestie. 

immodesto, -a [immo'desto] agg préten- 
tieux(-euse); (privo di pudore) impudi- 
que, indécent(e). 

immolare [immo'lare] vt immoler; immo- 
larsi vr s'immoler. 

immondezzaio [immondet'tsajo] sm dépôt 
m d’ordures. 

immondizia [immon'dittsja] sf saleté f; (an- 
che: immondizie: spazzatura, rifiuti) ordu- 

res fpl, immondices fpl. 

immondo, -a [im'mondo] agg (anche fig) 
immonde. 

immorale [immo'rale] agg immoral(e). 
immoralità [immorali'ta] sf immoralité f. 
immortalare [immorta'lare] vt (anche fig) 
immortaliser. 

immortale [immor'tale] agg immortel(le). 
immortalità [immortali'ta] sf immortalité 

fe 

immune [im'mune]) agg: — (da) (MED) im- 
munisé(e) (contre); (da critiche etc) 
exempt(e) (de). 

immunità [immuni'ta] sf inv (DIR, MED) im- 
munité f; > immunità parlamentare im- 
munité parlementaire; — diplomatica im- 
munité diplomatique. 

immunizzare [immunid'dzare] vt immuni- 
ser. 

immunizzazione [immuniddzat'tsjone] sf 
immunisation f. 

immunodeficienza [immunodefi'tfentsa] sf 

sm (ECON) 

(MED): — acquisita immunodéficience f 
acquise. 

immunologico, -a, -ci, -che [immu- 
no'lodziko] agg immunologique. 

immutabile [immu'tabile] agg immuable; 
(fisso) inaltérable. 

impaccare [impak'kare] vt empaqueter. 
impacchettare [impakket'tare] vt empa- 
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queter. 
impacciare [impat'tfare] vt gêner, entra- 

ver. 
impacciato, -a [impat'tfato] agg géné(e), 
embarrassé(e); (goffo) gauche. 

impaccio, -ci [im'pattfo] sm embarras msg; 
(intralcio) empêchement m, obstacle m. 

impacco, -chi [im'pakko] sm (MED) 
compresse f. 

impadronirsi [impadro'nirsi] vip: — di (im- 
possessarsi) s'emparer de; (fig: apprende- 
re a fondo) acquérir la maîtrise de. 

impagabile [impa'gabile] agg inestimable, 
irremplaçable. 

impaginare [impadzi'nare] vt (7/2) mettre 
en pages. 

impaginazione [impadzinat'tsjone] sf (7/2) 
mise f en pages. 

impagliare [impaX'Kare] vt empailler. 
impalato, -a [impa'lato] agg (fig) cloué(e) 

sur place. 

impalcatura [impalka'tura] sf (ED/L) écha- 
faudage m; (fig) charpente f, ossature f. 

impallidire [impalli'dire] vi (anche fig) 
pâlir. 

impallinare [impalli'nare] vt cribler de 
plombs. 

impalpabile [impal'pabile] agg impalpable. 
impanare [impa'nare] vt (CUC) paner. 
impantanare [impanta'nare] vt transfor- 
mer en bourbier; impantanarsi vip 

s’embourber, s’enliser; (fig) s’enfoncer, 

s’embourber. 
impaperarsi [impape'rarsi] vip s’em- 
brouiller; mi sono impaperato je me suis 
mis à bafouiller. 

impappinarsi [impappi'narsi] 
brouiller, s'empétrer. 

imparare [impa'rare] vt: — qe/a fare qe ap- 
prendre qch/à faire qch. 

imparaticcio [impara'tittfo] sm travail m 
de débutant. 

impareggiabile [impared'dzabile] agg in- 
comparable. 

imparentare [imparen'tare] vt apparenter; 
imparentarsi vip: imparentarsi con s’ap- 

parenter à. 
impari ['impari] agg inv inégal(e); (dispari) 
impair(e); una lotta — un combat inégal. 

impartire [impar'tire] vt donner. 
imparziale [impar'tsjale] agg impartial(e). 
imparzialità [impartsjali'ta] sf impartialité 

vip s’em- 

a 

impassibile [impas'sibile] agg impassible. 
impastare [impas'tare] vt pétrir; (cemento) 
gâcher; (mescolare: colori) mélanger. 

impasticcarsi [impastik'karsi] vr se bar- 
bouiller. 

impasto [im'pasto] sm (/'impastare: di pane) 
| pétrissage m; (: di cemento) gàchage m; 

(pasta) pàte f; (miscuglio) mélange m. 

impacciare — impensabile 

impatto [im'patto] sm (atto) impact m; 
punto d'— point m d’impact; > impatto 
ambientale impact m sur l’environne- 
ment. 

impaurire [impau'rire] vt. effrayer, effa- 
roucher $ vi (anche: impaurirsi) s’ef- 
frayer, s’épouvanter. 

impavido, -a [im'pavido] agg intrépide. 
impaziente  [impat'tsjente] agg. impa- 

tient(e). 

impazienza [impat'tsjentsa] sf impatience 

impazzata [impat'tsata] sf: all— comme 
un(e) fou(folle); (co/pire) n’importe où; 
(parlare) à tort et à travers. 

impazzire [impat'tsire] vi devenir 
fou(folle); — per qn être fou(folle) de 
gn; — per qc raffoler de qch; è da —! 
c’est fou! 

impeccabile [impek'kabile] agg impecca- 
ble. 

impedimento [impedi'mento] sm (anche 
DIR) empéchement m; (MED) handicap m. 

impedire [impe'dire] vt empêcher; — qe a 
qn interdire qch à qn; — a qn di fare qe 
empêcher qn de faire qch. 

impegnare [impen'nare] vt engager; (pre- 
notare) réserver, retenir; (M/L: nemico) 
obliger à s’engager; (SPORT: avversario) 
mettre à rude épreuve; impegnarsi vr 

(vincolarsi): impegnarsi (a fare qc) s’enga- 
ger (à faire qch); impegnarsi in (in /avo- 

ro, compito) se consacrer à; impegnarsi 

con qn s’engager vis-à-vis de qn. 
impegnativo, -a [impenpa'tivo] agg im- 
portant(e); (/ettura) qui demande de la 

concentration; (/avoro) important(e), ab- 

sorbant(e) $ sf: impegnativa del medico 
demande d’admission à l'hôpital faite par 
le médecin de famille. 

impegnato, -a [impen'nato] agg (anche fig: 
romanzo, autore) engagé(e); (dato in pe- 
gno) mis(e) en gage; (occupato) oc- 

cupé(e), pris(e). 

impegno [im'penno] sm engagement m; 
(zelo) application f, zèle m; » impegni di 
lavoro obligations fp! professionnelles. 

impegolarsi [impego'larsi] vr (fig): — in se 
fourrer dans. 

impelagarsi [impela'garsi] vr = impegolar- 
si. 

impellente [impel'lente] agg 
rieux(-euse), urgent(e). 

impenetrabile [impene'trabile] agg (anche 
fig) impénétrable. 

impennarsi [impen'narsi] vip (anche AER, 
fig) se cabrer. 

impennata [impen'nata] sf cabrement m; 
(di aereo) cabrage m; (fig: scatto d'ira) 
emportement m; (di prezzi) flambée f. 

impensabile [impen'sabile] agg impensa- 

impé- 
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ble; (difficile da concepire) inconcevable. 
impensato, -a [impen'sato] agg impré- 
vu(e). 

impensierire [impensje'rire] vt inquiéter, 
préoccuper; impensierirsi vip s’inquié- 
ter, se préoccuper. 

imperante [impe'rante] agg (fig: tendenza, 
opinione) dominant(e). 

imperare [impe'rare] vi régner. 
imperativo, -a [impera'tivo] agg (anche fig) 
impératif(-ive) à sm (L/NG) impératif m. 

imperatore, -trice [impera'tore] sm/f em- 
pereur(impératrice). 

impercettibile [impertfet'tibile] agg imper- 
ceptible. 

imperdonabile [imperdo'nabile] agg impar- 
donnable. 

imperfetto, -a [imper'fetto] agg (anche 
LING) imparfait(e) $ sm (L/NG) imparfait 
m. 

imperfezione [imperfet'tsjone] sf imper- 
fection f. 

imperiale [impe'rjale] agg impérial(e). 
imperialismo [imperja'lizmo] sm impéria- 
lisme m. 

imperialista, -i, -e [imperja'lista] agg impé- 
rialiste. 

imperioso, -a 
rieux(-euse). 

imperituro, -a [imperi'turo] agg impérissa- 
ble. 

imperizia [impe'rittsja] sf maladresse f; 
(inesperienza) inexpérience f. 

impermalirsi [imperma'lirsi] vip s’offenser, 
se vexer. 

impermeabile [imperme'abile] agg, sm im- 
perméable m. 

imperniare [imper'njare] vt: — (su) (fig: tra- 
ma, racconto) centrer (sur), axer (sur); 

(fig: discorso, relazione etc) baser (sur), 

fonder (sur); imperniarsi vip: imperniarsi 
(su) se baser (sur), se fonder (sur). 

impero [im'pero] sm empire m; (forza, au- 
torità) puissance f, autorité f. 

imperscrutabile [imperskru'tabile] agg im- 
pénétrable, insondable. 

impersonale [imperso'nale] agg 
LING) impersonnel(le). 

impersonare [imperso'nare] vt interpréter, 
incarner; (dare vita concreta a un concet- 
to) personnifier, symboliser; imperso- 

narsi vr, vip (attore): impersonarsi in se 
mettre dans la peau de. 

imperterrito, -a [imper'territo] agg imper- 
turbable. 

impertinente [imperti'nente] agg imperti- 
nent(e). 

impertinenza [imperti'nentsa] sf imperti- 
nence f. 

imperturbabile [impertur'babile] agg im- 
perturbable; (impassibile) tranquille. 

[impe'rjoso] agg impé- 

(anche 

178 ITALIANO-FRANCESE 

imperversare [imperver'sare] vi sévir; 
(tempesta) faire rage. 

impervio, -a [im'pervjo] agg inaccessible. 
impeto ['impeto] sm (di corrente, vento) 
violence f; (assa/to) charge f; (fig: impul- 

so, trasporto) élan m, transport m; (: calo- 

re, foga) ardeur f, fougue f; con — avec 
violence; (con irruenza) avec impétuosi- 

té; d'- impulsivement. 

impettito, -a [impet'tito] agg tout(e) 
droit(e), raide; camminare — marcher en 

bombant le torse. 
impetuoso, -a [impetu'oso] agg 
tueux(-euse). 

impiantare [impjan'tare] vt installer; (av- 
viare: azienda) implanter. 

impiantistica [impjan'tistika] sf secteur de 
la conception des équipements industriels. 

impianto [im'pjanto] sm installation f; (ap- 
parecchiature) équipement m; » impianto 
di risalita (sc/) remontée f mécanique; 

> impianto di riscaldamento installa- 
tion de chauffage; » impianto elettrico 
installation électrique; » impianto spor- 
tivo équipement sportif. 

impiastricciare [impjastrit'tfare] vt salir, 
barbouiller. 

impiastro [im'pjastro] sm (MED) emplâtre 
m; (fam: fig: rompiscatole) raseur m. 

impiccagione [impikka'dzone] sf pendai- 
son f. 

impiccare [impik'kare] vt pendre; impic- 
carsi vr se pendre. 

impicciare [impit'tfare] vt géner, embar- 
rasser; impicciarsi vip (immischiarsi): im- 
picciarsi (in) se mêler (de); impicciati degli 
affari tuoi! méle-toi de ce qui te regarde! 

impiccio, -ci [im'pittfo] sm embarras msg; 
(seccatura, briga) ennui m; essere d'— être 

une géne; cavare o togliere qn dagli impic- 
ci tirer qn d’embarras. 

impiccione, -a [impit'tfone] smf intri- 
gant(e). 

impiegare [impje'gare] vi utiliser, se ser- 
vir de; (tempo) occuper; (denaro) inves- 
tir; (assumere) embaucher, engager; im- 
piegarsi vr trouver une place o un em- 
ploi; impiego un'ora per andare a casa je 

mets une heure pour aller chez moi. 
impiegatizio, -a [impjega'tittsjo] agg de bu- 

reau; (ceto) des employés. 

impiegato, -a (impje'gato] smf em- 
ployé(e); » impiegato statale fonction- 
naire m/f. 

impiego, -ghi [im'pjego] sm (uso) usage 
m, emploi m; (occupazione) emploi m; 

(posto di lavoro) poste m, place f, emploi; 
(ECON) investissement m, placement m; 
pubblico — fonction f publique. 

impietosire [impjeto'sire] vt apitoyer, at- 
tendrir; impietosirsi vip s’apitoyer, s’at- 

impé- 
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tendrir. 

impietoso, -a [impje'toso] agg impitoya- 
ble. 

impietrire [impje'trire] vi: essere impietrito 
da étre pétrifié par. 

impigliare [impif'£are] vt accrocher; impi- 
gliarsi vip se prendre. 

impigrire [impi'grire] vt rendre pares- 
seux(-euse) $ vi (divenire pigro: anche: 
impigrirsi) devenir paresseux 
(-euse). 

impinguare [impin'gware] vt (fig: tasche, 
casse dello Stato) remplir. 

impiombare [impjom'bare] vt 
(pacco) plomber. 

implacabile [impla'kabile] agg implacable. 
implementare [implemen'tare] vt (/NFORM) 
implémenter. 

implicare [impli'kare] vt impliquer; impli- 
carsi vip (coinvolgersi): implicarsi (in) s’en- 
gager (dans), se méler (à). 

implicazione [implikat'tsjone] sf implica- 
tion f. 

implicito, -a [im'plitfito] agg implicite, ta- 
cite. 

implorare [implo'rare] vt implorer. 
implorazione [implorat'tsjone] sf supplica- 

tion f. 
impollinare jimpolli'nare] vt pratiquer la 
pollinisation de. 

impollinazione [impollinat'tsjone] sf polli- 
nisation f. 

impolverare [impolve'rare] vt couvrir de 
poussière; impolverarsi vip se couvrir 
de poussière. 

impomatare [impoma'tare] vt passer de la 
crème; (capelli, baffi) pommader; impo- 
matarsi vr se gominer. 

imponderabile [imponde'rabile]. agg im- 
pondérable. 

impone etc [im'pone] vb vedi imporre. 
imponente [impo'nente] agg imposant(e). 
impongo etc [im'pongo] vb vedi imporre. 
imponibile [impo'nibile] agg imposable 
sm (ECON) assiette f de l’impôt. 

impopolare [impopo'lare] agg impopulaire. 
impopolarità [impopolari'ta] sf impopula- 

rité f. 
imporre [im'porre] vt (rego/a) imposer; 
(nome) donner; imporsi vr, vip (farsi vale- 
re): imporsi (su) s'imposer (sur); — a gn 
di fare qc imposer à qn de faire qch. 

importante [impor'tante] agg important(e); 
(abito, arredamento) riche. 

importanza [impor'tantsa] sf importance f; 
dare — a qc donner de l’importance à 

qch; darsi — se donner des airs; non ha 
= (non fa nulla) cela ne fait rien. 

importare [impor'tare] vt importer $ vi: — 
(a) importer (à) $ vb impers (essere neces- 

sario) falloir; (interessare) importer; non 

souder; 

impietoso — impotenza 

importa! ca ne fait rien!; non me ne im- 
porta! je m’en moque!; non importa che 

.. (non serve) il n’est pas nécessaire que 

importatore, -trice [importa'tore] agg, sm/f 
importateur(-trice). 

importazione [importat'tsjone] sf importa- 
tion f; (merci importate) importations fpl. 

importo [im'porto] sm montant m, somme 

importunare [importu'nare] vt importuner. 
importuno, -a [impor'tuno] agg impor- 

tun(e). 
imposi etc [im'posi] vb vedi imporre. 
imposizione [impozit'tsjone] sf (ingiunzio- 

ne, ordine) imposition f, ordre m; (ECON) 

imposition; (di nome) (le fait de) donner 
un nom. 

impossessarsi [imposses'sarsi] vip: — di 
s'emparer de. 

impossibile [impos'sibile] agg, sm impossi- 
ble m; fare l'— faire l’impossible. 

impossibilità [impossibili'ta] sf impossibili- 
té f; essere nell'’—- di fare qc être dans 

l’impossibilité de faire qch. 

impossibilitato, -a [impossibili'tato] agg: 
essere — a fare qc étre dans l’impossibili- 
té de faire qch. 

imposta [im'posta] sf (tassa) impôt m; (di 
finestra) volet m; > imposta di succes- 
sione droits mpl de succession; » impo- 
sta diretta/indiretta impôt direct/ 
indirect; > imposta indiretta sui consu- 
mi impôt indirect sur les biens de 
consommation, >» imposta locale sui 

redditi redevance f locale sur les reve- 
nus; > imposta patrimoniale impôt fon- 
cier; > imposta sugli utili impôt sur les 
bénéfices; » imposta sul reddito impôt 
sur le revenu; > imposta sul reddito 
delle persone fisiche impòt sur le reve- 
nu des personnes physiques; » imposta 
sul valore aggiunto taxe f à o sur la 
valeur ajoutée. 

impostare [impos'tare] vt (imbucare) pos- 
ter; (preparare, predisporre) organiser; 

(avviare) mettre en route; (resoconto, rap- 

porto) baser; (problema) poser, formuler; 

(TIP: pagina) agencer; — la voce (MUS) 

poser la voix. 
impostazione [impostat'tsjone] sf (di /ette- 

ra) postage m; (di problema, questione) 
formulation f; (di /avoro) organisation f, 

mise f en train; (di attività) mise en rou- 

te; (di voce) pose f. 
imposto, -a [im'posto] pp di imporre. 
impostore [impos'tore] sm/f imposteur m. 
impotente [impo'tente] agg (anche MED) 
impuissant(e). 

impotenza [impo'tentsa] sf (anche MED) 
impuissance f. 



impoverire — impudico 

impoverire [impove'rire] vt appauvrir $ vi 
(anche: impoverirsi) s’appauvrir. 

impraticabile [imprati'kabile] agg imprati- 
cable. 

impratichire [imprati'kire] vt entraîner; 
impratichirsi vip (prender pratica): impra- 
tichirsi (in) s’entraîner (à), s’exercer (à). 

imprecare [impre'kare] vi jurer; — contro 
qn pester contre qn. 

imprecazione [imprekat'tsjone] sf impréca- 
tion f. 

imprecisato, -a [impretfi'zato] agg non 
précisé(e), non spécifié(e). 

imprecisione [impretfi'zjone] sf impréci- 
sion f. 

impreciso, -a [impre'tfizo] agg impré- 
cis(e); (ca/colo) approximatif(-ive). 

impregnare [impren'pare] vt: — (di) im- 
prégner (de); (fig: riempire) remplir. 

imprenditore [imprendi'tore] sm entrepre- 
neur m; piccolo — petit entrepreneur. 

imprenditoria [imprendito'ria] sf: "> (im- 
prese) les entreprises fpl; (imprenditori) 

les entrepreneurs mpl. 

imprenditoriale [imprendito'rjale] agg: la 
classe — les chefs d’entreprise; spirito — 
esprit m d’entreprise. 

impreparato, -a [imprepa'rato] agg: essere 
— ne pas être préparé(e); (alunno) être 
mal préparé(e); essere — a (a situazione, 
attacco) ne pas être préparé(e) à; coglie- 
re qn — prendre qn au dépourvu. 

impreparazione [impreparat'tsjone] sf im- 
préparation f. 

impresa [im'presa] sf entreprise f; » im- 
presa familiare/pubblica entreprise 
familiale/publique. 

impresario [impre'sarjo] sm (7EA7RO) im- 
présario m; >» impresario di pompe fu- 
nebri entrepreneur m de pompes fu- 
nèbres. 

imprescindibile [impreffin'dibile] agg in- 
contournable. 

impressi etc [im'pressi] vb vedi imprimere. 
impressionante [impressjo'nante] agg im- 
pressionnant(e). 

impressionare [impressjo'nare] vt (anche 
FOT) impressionner; impressionarsi vip 
se laisser impressionner; (FO7) être im- 

pressionné(e); s'impressiona alla vista del 

sangue il ne supporte pas la vue du 
sang. 

impressione [impres'sjone] sf (traccia) em- 
preinte f, trace f; (fig: sensazione fisica) 
sensation f; (: turbamento) impression f; 
fare — (co/pire) être impressionnant(e); 

(turbare) impressionner; fare buona/ 

cattiva — (a) faire bonne/mauvaise im- 
pression (à); avere l’— che avoir l’im- 
pression que. 

impresso, -a [im'presso] pp di imprimere 
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$ agg: rimanere — (fig: in mente) rester 
gravé(e). 

imprestare [impres'tare] vt: — (a) prêter 
(à). 

imprevedibile [impreve'dibile] agg impré- 
visible. 

imprevidente [imprevi'dente] agg impré- 
voyant(e). 

imprevidenza 
voyance f. 

imprevisto, -a [impre'visto] agg impré- 
vu(e) $ sm imprévu m; salvo imprevisti 
sauf imprévu. 

impreziosire [imprettsjo'sire] vt enrichir. 
imprigionamento [impridzona'mento] sm 
emprisonnement m. 

imprigionare [impridzo'nare] vt emprison- 
ner; (intrappolare) bloquer. 

imprimere [im'primere] vt imprimer; (ri 
cordo) graver. 

improbabile [impro'babile] agg improba- 
ble. 

improbo, -a ['improbo] agg dur(e), in- 
grat(e). 

improduttivo, -a [improdut'tivo] agg im- 
productif(-ive); (fig: sforzo) stérile. 

impronta [im'pronta] sf (anche fig: segno 
caratteristico) empreinte f; > impronta 
digitale empreinte digitale; > impronta 
genetica empreinte génétique. 

improperio [impro'perjo] sm injure f. 
improponibile [impropo'nibile] agg qu’on 

ne peut pas proposer. 
improprietà [improprje'ta] sf inv: — di lin- 
guaggio impropriété f de langage. 

improprio, -a [im'proprjo] agg (non corret- 
to) impropre; (sconveniente) inconve- 
nant(e). 

improrogabile [improro'gabile] agg qui ne 
peut être prorogé(e). 

improvvisamente [improvviza'mente] avv 
à l’improviste. 

improvvisare [improvvi'zare] vt improvi- 
ser; improvvisarsi vr s’improviser. 

improvvisata [improvvi'zata] sf surprise f; 
fare un'— a qn faire une surprise à qn. 

improvvisazione [improvvizat'tsjone] sf 
improvisation f. 

improvviso, -a [improv'vizo] agg impré- 
vu(e); (subitaneo: amore) soudain(e); d'- 
tout à coup; all — soudainement. 

imprudente [impru'dente] agg 
dent(e). 

imprudenza [impru'dentsa] sf imprudence 
f; è stata un'— cela a été une impruden- 
ce. 

impudente [impu'dente] agg impudent(e). 
impudenza [impu'dentsa] sf impudence f. 
impudicizia [impudi'tfittsja] sf impudicité 

fe 

impudico, -a, -chi, -che [impu'diko] agg 

[imprevi'dentsa] sf impré- 

impru- 
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impudique. 

impugnare [impun'pare] vt saisir; (D/R: 
sentenza) attaquer, faire opposition à. 

impugnatura {impunpna'tura] sf (di spada, 
cinepresa) poignée f; (di racchetta). man- 
che m. 

impulsività [impulsivi'ta] sf impulsivité f. 
impulsivo, -a [impul'sivo] agg, sm/f impul- 

sif(-ive). 

impulso [im'pulso] sm (anche fig: stimolo) 
impulsion f; d'—- de manière impulsive; 
dare — alle vendite donner une impulsion 

o un essor aux ventes; » impulso elet- 
trico impulsion électrique. 

impunemente [impune'mente] avv impu- 
nément. 

impunità [impuni'ta] sf impunité f. 
impunito, -a [impu'nito] agg impuni(e). 
impuntarsi [impun'tarsi] vip se refuser à 
avancer; (fig: ostinarsi) s’entêter, se bu- 
ter. 

impuntura [impun'tura] sf piqùre f. 
impurità [impuri'ta] sf inv (anche fig) impu- 

reté f. 

impuro, -a [im'puro] agg impur(e). 
imputare [impu'tare] vt: — qe a imputer 
qch à; — qn di (accusare) accuser qn de, 
inculper qn de. 

imputato, -a [impu'tato] smf accusé(e), 
inculpé(e). 

imputazione [imputat'tsjone] sf accusation 
f, inculpation f; (di spese) imputation f; 
capo d'’— chef m d’accusation. 

imputridire [imputri'dire] vi pourrir. 

PAROLA CHIAVE 

in [in] (in + il = nel, in + lo = nello, in + l' = 
nell’, in + la = nella, in + i = nei, in + gli = 

negli, in + le = nelle) prep 1 (stato in luogo) 
à, en; (dentro) dans; vivo in Italia/in Porto- 
gallo,je vis en Italie/au Portugal; abito in 
città j'habite en ville; abito in 
montagna/campagna j'habite à la 
montagne/campagne; essere in casa être 

à la maison; essere in ufficio être au bu- 
reau; è nel cassetto/in salotto c’est dans 

le tiroir/dans le salon; se fossi in te si 
j'étais à ta place 
2 (moto a luogo) à, en; (: dentro) dans; 

andare in Francia/in Portogallo aller en 
France/au Portugal; andare in montagna/ 

campagna aller à la montagne/ 
campagne; andare in città aller en ville; 

entrare in casa entrer à la maison; andare 

in ufficio aller au bureau; entrare in mac- 
china monter en voiture 

3 (tempo: determinato) en, à; (: continua- 
to) en, dans; nel 1992/giugno/estate en 
1992/juin/été; l'ho fatto in sei mesi/in due 

ore je l’ai fait en six mois/en deux heu- 

res; in gioventù, io .. dans ma jeunesse, 

impugnare —inalterato 

je 
4 (modo, maniera) en; in silenzio en silen- 
ce; in abito da sera en robe du soir; in 

guerra (nazione, popolo) en guerre; in va- 

canza en vacances; Maria Bianchi in Rossi 

Maria Bianchi épouse Rossi; parlare in 
tedesco parler en allemand 
5 (mezzo) en; viaggiare in autobus/treno/ 
aereo voyager en autobus/train/avion 

6 (materia) en, de; statua in marmo statue 
en o de marbre; una collana in oro un 
collier en or 

7 (misura) en; siamo in quattro nous som- 

mes quatre; in tutto vengono tre metri 

cela fait trois mètres en tout 

8 (fine): dare in dono faire un cadeau; 
spende tutto in alcool il dépense tout en 

alcool; in onore di en l’honneur de. 

inabile {i'nabile] agg (anche mi): — (a) 
inapte (à). 

inabilità [inabili'ta] sf incapacité f, inapti- 
tude f. 

inabissare [inabis'sare] vt faire sombrer; 
inabissarsi vip sombrer, couler. 

inabitabile [inabi'tabile] agg inhabitable. 
inabitato, -a [inabi'tato] agg inhabité(e). 
inaccessibile [inattfes'sibile] agg (/uogo) 
inaccessible; (persona)  inabordable; 
(mistero) impénétrable. 

inaccettabile [inattfet'tabile] agg inaccep- 
table. 

inacerbire [inatfer'bire] vt exacerber; ina- 
cerbirsi vip s'exacerber. 

inacidire [inatfi'dire] vt (anche fig) aigrir 4 
vi: inacidirsi vip (anche fig) s’aigrir. 

inadatto, -a [ina'datto] agg: — (a) inadap- 
té(e) (à). 

inadeguato, -a [inade'gwato] agg inadé- 
quat(e). 

inadempiente [inadem'pjente] agg, sm/f dé- 
faillant(e). 

inadempienza [inadem'pjentsa] sf  dé- 
faillance f, manquement m. 

inadempimento  [inadempi'mento] sm 
inaccomplissement m, non-exécution f. 

inafferrabile [inaffer'rabile] agg insaisissa- 
ble; (concetto, senso) incompréhensible. 

INAIL ['inail] sigla m = /stituto Nazionale per 
l'Assicurazione contro gli Infortuni sul Lavo- 

ro. 

inalare [ina'lare] vt inhaler. 
inalatore  [inala'tore] sm inhalateur m; 

>» inalatore di ossigeno (AFR) inhala- 
teur d’oxygène. 

inalazione [inalat'tsjone] sf inhalation f. 
inalberare [inalbe'rare] vt (VAUT) arborer; 
inalberarsi vip (fig: arrabbiarsi) s'empor- 
ter. 

inalterabile [inalte'rabile] agg inaltérable. 
inalterato, -a [inalte'rato] agg inchangé(e). 



inamidare — incapsulare 

inamidare [inami'dare] vt amidonner, em- 
peser. 

inamidato, -a [inami'dato] agg amidon- 
né(e), empesé(e). 

inammissibile [inammis'sibile] agg inad- 
missible. 

inanimato, -a [inani'mato] agg inanimé(e). 
inappagabile [inappa'gabile] agg insatia- 

ble, inassouvissable. 

inappellabile [inappel'labile] 
DIR) sans appel. 

inappetenza [inappe'tentsa] sf inappétence 

agg (anche 

f. 

inappuntabile [inappun'tabile] agg irrépro- 
chable, impeccable. 

inarcare [inar'kare] vt courber, cambrer; 
(sopracciglia) hausser, lever; inarcarsi vip 

se courber, se cambrer. 
inaridimento [inaridi'mento] sm (anche fig) 
dessèchement m. 

inaridire [inari'dire] vt dessécher; (fig: per- 
sona) endurcir $ vi (vedi vt) se dessé- 
cher; s’endurcir. 

inarrestabile [inarres'tabile] agg qu’on ne 
peut arréter. 

inascoltato, -a [inaskol'tato] agg inécou- 
té(e); rimanere — (domanda, richiesta) res- 

ter sans réponse. 
inaspettatamente [inaspettata'mente] avv 
de facon inattendue, inopinément. 

inaspettato, -a [inaspet'tato] agg inatten- 
due). 

inasprire [inas'prire] vt (disciplina) durcir; 
(carattere) aigrir; (rapporti) envenimer; 
inasprirsi vip (vedi vt) se durcir; s’aigrir; 
s’envenimer. 

inattaccabile [inattak'kabile] agg inatta- 
quable. 

inattendibile [inatten'dibile] agg qui n’est 
pas digne de foi. 

inatteso, -a [inat'teso] agg inattendu(e). 
inattivo, -a [inat'tivo] agg (anche CHIM) 

inactif(-ive); (vulcano) éteint(e). 
inattuabile [inattu'abile] agg irréalisable. 
inaudito, -a [inau'dito] agg inouï(e). 
inaugurale [inaugu'rale] agg inaugural(e). 
inaugurare [inaugu'rare] vt inaugurer. 
inaugurazione [inaugurat'tsjone] sf inaugu- 

ration f. 

inavveduto, -a [inavve'duto] agg mala- 
droit(e); (incurante, distratto) distrait(e). 

inavvertenza [inavver'tentsa] sf inadver- 
tance f, légèreté f; (trascuranza) négli- 
gence f. 

inavvertitamente [inavvertita'mente] avv 
par mégarde, par inadvertance. 

inavvicinabile [inavvitfi'nabile] agg inabor- 
dable. 

inca ['inka] agg inv inca $ sm/f inv Inca m/f. 
incagliare [inka{'£are] vi (VAUT: anche: in- 

cagliarsi) (s’)échouer. 
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incalcolabile [inkalko'labile] agg incalcula- 
ble. 

incallito, -a [inkal'lito] agg (mani) cal- 
leux(-euse); (pelle) endurci(e); (fig: pec- 
catore, fumatore) invétéré(e). 

incalzante [inkal'tsante] agg pressant(e); 
(crisi) menaçant(e). 

incalzare [inkal'tsare] vt harceler, talon- 
ner; (fig: sogg: pericolo) menacer $ vi 
presser; (essere imminente) presser, ètre 
imminent(e); il tempo incalza le temps 

presse. 
incamerare [inkame'rare] vt s’approprier. 
incamminare [inkammi'nare] vt (persona) 

diriger, orienter; (affare) lancer; incam- 
minarsi vip (avviarsi) s’acheminer. 

incanalare [inkana'lare] vt canaliser; inca- 
nalarsi vip (acque) se diriger; (folla) 
s’acheminer. 

incancrenire [inkankre'nire] vi (MED: an- 
che: incancrenirsi) se gangrener. 

incandescente [inkandef'fente] agg incan- 
descent(e). 

incantare [inkan'tare] vt (meccanismo) en- 
rayer; (ammaliare) enchanter, charmer; 
incantarsi vip (meccanismo) s’enrayer, se 
coincer; (essere ammaliato) s’extasier, 

étre en extase; (restare intontito) rester 

hébété; (ad esame) sécher. 
incantatore, -trice [inkanta'tore] agg sé- 
ducteur(-trice) $ sm/f séducteur(-trice), 
charmeur(-euse). 

incantesimo [inkan'tezimo] sm enchante- 
ment m; (/’incantare) enchantement, 
charme m. 

incantevole [inkan'tevole] agg ravissant(e), 
charmant(e). 

incanto [in'kanto] sm (incantesimo) en- 
chantement m, charme m; (meraviglia, 
stupore) merveille f; (asta) enchères fpl; 

come per — comme par enchantement; ti 
sta d'-! il te va à ravir!; mettere all'— 
mettre aux enchères, mettre à l’encan. 

incanutire [inkanu'tire] vi blanchir. 
incapace [inka'patfe] agg incapable; — d'in- 
tendere e di volere (D/R) incapable d’en- 
tendre et de vouloir. 

incapacità [inkapatfi'ta] sf (anche DIR) in- 
capacité f. 

incaponirsi 
s’entêter. 

incappare [inkap'pare] vi: — in qe/qn tom- 
ber sur qch/qn. 

incappucciare [inkapput'tfare] vt encapu- 

[inkapo'nirsi] vip s’obstiner, 

chonner; incappucciarsi vr (persona) 
s’encapuchonner. 

incapricciarsi [inkaprit'tfarsi] vip: — di 
s’enticher de, s’amouracher de. 

incapsulare [inkapsu'lare] vt recouvrir 
d’une capsule; (dente) mettre une cou- 
ronne à. 
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incarcerare [inkartfe'rare] vt incarcérer. 
incaricare [inkari'kare] vt: — qn (di fare qc) 
charger qn (de faire qch); incaricarsi 
vip: incaricarsi di qc/di fare qe se charger 
de qch/de faire qch. 

incaricato, -a [inkari'kato] agg: — di char- 
gé(e) de; (responsabile) responsable de; 
(SCOL: professore) chargé(e) de cours $ 
smif (vedi agg) employé(e), préposé(e); 
docente — chargé m de cours; professore 
— maître-auxiliaire m; » incaricato d’af- 
fari chargé d’affaires. 

incarico, -chi [in'kariko] sm charge f; (in- 
combenza, compito) tâche f; (scoL) sup- 
pléance f. 

incarnare [inkar'nare] vi incarner; incar- 
narsi vip s’incarner. 

incarnazione [inkarnat'tsjone] sf incarna- 
tion f. 

incartamento [inkarta'mento] sm dossier 
m. 

incartapecorito, -a [inkartapeko'rito] agg 
parcheminé(e), tanné(e). 

incartare [inkar'tare] vt envelopper, empa- 
queter. 

incasellare [inkasel'lare] vt (anche fig) clas- 
ser. 

incassare [inkas'sare] vt (merce) mettre en 
caisse, emballer; (so/di fig) encaisser; 

(assegno) toucher. 
incasso [in'kasso] sm (introito) recette f. 
incastonare [inkasto'nare] vt sertir, en- 
châsser. 

incastonatura [inkastona'tura] sf sertissa- 
ge m, enchâssement m. 

incastrare [inkas'trare] vt encastrer; (far 
combaciare) emboîter; (fig: intrappolare) 
coincer; incastrarsi vip s’encastrer, 

s’emboîter; (restare bloccato) se coincer. 
incastro [in'kastro] sm encastrement m, 
adent m; (punto di unione) emboîture f; 

gioco a — jouet m emboîtable. 
incatenare [inkate'nare] vt (anche fig) en- 
chaîner; — qn a qe enchaîner qn à qch. 

incatramare [inkatra'mare] vt goudronner. 
incattivire [inkatti'vire] vt rendre mé- 
chant(e); incattivirsi vip devenir mé- 
chant(e). 

incauto, -a [in'kauto] agg imprudent(e). 
incavare [inka'vare] vt creuser. 
incavato, -a [inka'vato] agg creux(-euse); 

(occhi) enfoncé(e). 
incavo [in'kavo] sm creux msg; (so/co) rai- 
nure f. 

incavolarsi [inkavo'larsi] vip (fam) se met- 
tre en rogne. 

incazzarsi [inkat'tsarsi] vip (fam/) se foutre 
en rogne (fam!). 

incedere  [in'tfedere] vi avancer (majes- 
tueusement) $ sm démarche f (inajes- 
tueuse). 

incarcerare— incidentalmente 

incendiare [intfen'djare] vt incendier; (fig) 
enflammer; incendiarsi vip prendre feu. 

incendiario, -a [intfen'djarjo] agg incen- 
diaire $ sm/f pyromane mf. 

incendio [in'tfendjo] sm incendie m. 
incenerire [intfene'rire] vt incinérer; ince- 

nerirsi vip être réduit(e) en cendres; — 

con lo sguardo foudroyer du regard. 

inceneritore [intfeneri'tore] sm incinéra- 
teur m. 

incenso [in'tfenso] sm encens msg. 
incensurato, -a [intfensu'rato] agg (0/8) 
qui a un casier judiciaire vierge. 

incentivare [intfenti'vare] vt stimuler, en- 
courager; (persona) encourager. 

incentivo [intfen'tivo] sm encouragement 
m; (economico) mesure f incitative; — 
alla produzione prime f de production. 

incentrarsi [intfen'trarsi] vip (fig): — su 
étre axé(e) sur. 

inceppare [intfep'pare] vt entraver; incep- 
parsi vip s’enrayer, se coincer. 

incerata [intfe'rata] sf toile f cirée; (imper- 
meabile) ciré m. 

incertezza [intfer'tettsa] sf incertitude f; 
(dubbio, indecisione) doute m. 

incerto, -a [in'tferto] agg incertain(e) à sm 
incertain m; (imprevisto) imprévu m; gli 
incerti del mestiere les aléas du métier. 

incespicare [intfespi'kare] vi: — (in) trébu- 
cher (sur/contre). 

incessante [intfes'sante] agg incessant(e). 
incesto [in'tfesto] sm inceste m. 
incestuoso, -a [intfestu'oso] agg inces- 
tueux(-euse). 

incetta [in'tfetta] sf accaparement m; fare 
— di qe accaparer qch. 

inchiesta [in'kjesta] sf (anche DIR) enquête 
f; (STAMPA) reportage m; > inchiesta 

giudiziaria/parlamentare enquéte 
judiciaire/parlementaire. 

inchinare [inki'nare] vt baisser, incliner; 
inchinarsi vip se baisser; (per riverenza) 

s’incliner. 
inchino [in'kino] sm (della persona) révé- 
rence f; (de/ capo) inclination f; fare un — 

faire une révérence. 
inchiodare [inkjo'dare] vt clouer; — (la 
macchina) stopper net; inchiodato a letto 

cloué(e) au lit. 

inchiostro [in'kjostro] sm encre f; (di sep- 
pia, calamaro) encre de seiche; » inchio- 

stro simpatico encre sympathique. 
inciampare [intfam'pare] vi: — (in) trébu- 
cher (sur). 

inciampo [in'tfampo] sm obstacle m; esse- 
re d'— a qn (fig) gêner qn. 

incidentale [intfiden'tale] agg secondaire; 
(casuale) accidentel(le); (D/R) incident(e). 

incidentalmente [intfidental'mente] avv in- 
cidemment, accidentellement; (per inci- 
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so) en passant. 
incidente [intfi'dente] sm accident m; (epi- 

sodio, disturbo) incident m; e con questo 
l-— è chiuso et ainsi l’incident est clos; 

>» incidente automobilistico o d'auto 
accident de voiture; » incidente diplo- 
matico incident diplomatique. 

incidenza [intfi'dentsa] sf incidence f; ave- 
re una forte — su qc avoir une forte inci- 

dence sur qch. 
incidere [in'tfidere] vi: — su (ricadere, gra- 

vare) avoir des répercussions sur; (/n- 

fluire) avoir des conséquences sur; (su 
bilancio) grever $ vt inciser, entailler; 
(intagliare) graver; (disco, nastro) 

enregistrer. 
incinta [in'tfinta] agg f enceinte. 
incipiente [intfi'pjente] agg qui commence; 

paralisi — début de paralysie. 
incipriare [intfi'prjare] vt poudrer; inci- 

priarsi vr se poudrer. 
incirca [in'tfirka] avv: all’- à peu près, en- 

viron. 
incisi etc [in'tfizi] vb vedi incidere. 
incisione [intfi'zjone] sf entaille f; (ARTE) 
gravure f; (registrazione) enregistrement 
m; (MED) incision f. 

incisivo, -a [intfi'zivo] agg (anche fig: pun- 
gente, efficace) incisif(-ive); (dente) — 

(ANAT) incisive f. 
inciso, -a [in'tfizo] pp di incidere $ sm: 

fare un — faire une incise; per — inci- 
demment; (in modo accessorio) en pas- 
sant. 

incisore [intfi'zore] sm (ARTE) graveur m. 
incitamento [intfita'mento] sm encourage- 
ment m, incitation f. 

incitare [intfi'tare] vt inciter, exhorter. 
incivile ([intfi'vile] agg barbare, sauvage; 

(villano) grossier(-ière). 
incivilire [intfivi'lire] vt civiliser; (modi: di- 

rozzare) dégrossir, affiner; incivilirsi vip 
se civiliser. 

inciviltà [intfivil'ta] sf barbarie f; (grossola- 
nità, maleducazione) grossièreté f, impoli- 
tesse f; (fig: di trattamento) rudesse f. 

incl. abbr (= incluso) inclus. 
inclemente [inkle'mente] agg (giudice) im- 
pitoyable; (sentenza) implacable; (fig: 
tempo, clima) inclément(e). 

inclemenza [inkle'mentsa] sf (di giudice, 
sentenza) sévérité f; (del tempo) inclé- 
mence f. 

inclinabile [inkli'nabile] agg inclinable. 
inclinare [inkli'nare] vt incliner À vi pen- 

cher; inclinarsi vip s’incliner. 
inclinato, -a [inkli'nato] agg incliné(e); 

(strada) en pente. 

inclinazione [inklinat'tsjone] sf (pendenza: 
anche MAT) inclinaison f; (fig: disposizio- 
ne) penchant m, inclination f. 
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incline [in'kline] agg: — a enclin(e) à. 
includere [in'kludere] vt inclure, joindre; 

(inserire) insérer. 
inclusione [inklu'zjone] sf inclusion f, in- 
sertion f. 

inclusivo, -a [inklu'zivo] agg: — di qui 
comprend, qui inclut. 

incluso, -a [in'kluzo] pp di includere $ agg 
ci-inclus(e), ci-joint(e); (compreso) in- 
clus(e). 

incoerente [inkoe'rente] agg incohérent(e). 
incoerenza [inkoe'rentsa] sf incohérence f. 
incognita [in'konnita] sf surprise f, impré- 
vu m; (MAT) inconnue f. 

incognito, -a [in'konnito] agg inconnu(e) 
6 sm: in — incognito inv. 

incollare [inkol'lare] vt encoller; (attaccare) 
coller; — gli occhi addosso a qn (fig) fixer 

qn des yeux. 

incollatura [inkolla'tura] sf (/PP/CA) encolu- 
re f. 

incolonnare ({inkolon'nare] vt mettre en 
colonne; incolonnarsi vip se mettre en 

colonne. 
incolore [inko'lore] agg incolore. 
incolpare [inkol'pare] vt: — (di) accuser 

(de). 

incolto, -a [in'kolto] agg inculte. 
incolume [in'kolume] agg indemne. 
incolumità [inkolumi'ta] sf sécurité f. 
incombente [inkom'bente] agg (pericolo) 
imminent(e). 

incombenza [inkom'bentsa] sf tâche f. 
incombere [in'kombere] vi: — (su) planer 

(sur). 

incominciare 
commencer. 

incomodare [inkomo'dare] vt déranger; 
incomodarsi vr se déranger. 

incomodo, -a [in'komodo] agg incommo- 
de; (inopportuno) inopportun(e) $ sm en- 

nui m, désagrément m; il terzo — l’intrus 
msg. 

incomparabile 

[inkomin'tfare] vi, vi 

[inkompa'rabile] agg in- 
comparable. 

incompatibile [inkompa'tibile] agg  in- 
compatible. 

incompatibilità [inkompatibili‘ta] sf in- 
compatibilité f, — di carattere incompati- 
bilité de caractère. 

incompetente  [inkompe'tente] agg in- 
compétent(e) à sm/f (persona) incapable 
m/f. 

incompetenza 
compétence f. 

incompiuto, -a [inkom'pjuto] agg inache- 
vé(e). 

incompleto, -a 
complet(-ète). 

incomprensibile [inkompren'sibile] agg in- 
compréhensible. 

[inkompe'tentsa] sf in- 

[inkom'pleto] agg in- 
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incomprensione [inkompren'sjone] sf in- 
compréhension f. 

incompreso, -a 
compris(e). 

inconcepibile [inkontfe'pibile] agg inconce- 
vable. 

inconciliabile [inkontfi'ljabile] agg inconci- 
liable. 

inconcludente [inkonklu'dente] agg (discor- 
so) qui n’aboutit à rien; (persona) qui ne 
fait rien de bon. 

incondizionato, -a [inkondittsjo'nato] agg 
inconditionnel(le); (resa) sans condition. 

inconfessabile [inkonfes'sabile] agg ina- 
vouable. 

inconfondibile [inkonfon'dibile] agg in- 
comparable; è un tipo — il est unique en 
son genre. 

inconfutabile [inkonfu'tabile] agg irréfuta- 
ble. 

incongruente ([inkongru'ente] agg incohé- 
rent(e). 

incongruenza [inkongru'entsa] sf incohé- 
rence f. 

incongruo, -a [in'kongruo] agg dispropor- 
tionné(e), insuffisant(e), incohérent(e). 

inconsapevole [inkonsa'pevole] agg: — di 
inconscient(e) de. 

inconsapevolezza [inkonsapevo'lettsa] sf 
inconscience f. 

inconscio, -a, -sci, -sce [in'konfo] agg in- 
conscient(e) $ sm (PS/C) inconscient m. 

inconsistente [inkonsis'tente] agg inconsis- 
tant(e). 

inconsistenza [inkonsis'tentsa] sf inconsis- 
tance f. : à 

inconsolabile [inkonso'labile] agg inconso- 
lable. 

inconsueto, -a [inkonsu'eto] agg insolite. 
inconsulto, -a [inkon'sulto] agg irréflé- 

chi(e); gesto — geste m insensé. 

incontenibile [inkonte'nibile] agg irrésisti- 
ble. 

incontentabile [inkonten'tabile] agg diffici- 
le o impossible à contenter; (artista) exi- 
geant(e). 

incontestabile 
contestable. 

incontestato, -a [inkontes'tato] agg in- 
contesté(e). 

incontinenza [inkonti'nentsa] sf inconti- 
nence f. 

incontrare [inkon'trare] vt rencontrer; in- 
contrarsi vr, vip se rencontrer. 

incontrario [inkon'trarjo] avv: all'- (sotto- 
sopra) au contraire, de travers; (a//a ro- 

vescia) à l’envers; (all'indietro) à la ren- 
verse; (ne/ senso contrario) dans le sens 

contraire. 
incontrastabile [inkontras'tabile] agg in- 
contestable. 

[inkom'preso] agg in- 

[inkontes'tabile] agg  in- 

incomprensione — incriminare 

incontrastato, -a [inkontras'tato] agg in- 
contesté(e). 

incontro  [in'kontro] avv: — a à la ren- 
contre de, au devant de $ sm (fortuito) 
rencontre f; (riunione, convegno) ren- 

contre, réunion f; (gara, partita, scontro) 
rencontre, match m; (MA7) point m d’in- 
tersection; andare o venire — a (richieste, 
esigenze) aller o venir au-devant de; 
>» incontro di calcio rencontre o match 
de football; > incontro di pugilato 
combat m de boxe. 

incontrollabile [inkontrol'labile] agg in- 
contrôlable. 

inconveniente [inkonve'njente] sm in- 
convénient m. 

incoraggiamento  [inkoraddza'mento] sm 
encouragement m; premio d’— prix m 
d’encouragement. 

incoraggiare [inkorad'dzare] vt (anche fig) 
encourager. 

incornare [inkor'nare] vt encorner. 
incorniciare [inkorni'tfare] vt encadrer. 
incoronare [inkoro'nare] vt couronner. 
incoronazione [inkoronat'tsjone] sf cou- 
ronnement m. 

incorporare [inkorpo'rare] vt (aggiungere) 
incorporer; (annettere) annexer. 

incorreggibile [inkorred'dzibile] agg incor- 
rigible; (compito) impossible à corriger. 

incorrere [in'korrere] vi: — in s’exposer à. 
incorruttibile [inkorrut'tibile] agg incorrup- 

tible. 

incorso, -a [in'korso] pp di incorrere. 
incosciente [inkof'fente] agg in- 
conscient(e). 

incoscienza [inkof'fentsa] sf inconscience 

incostante [inkos'tante] agg inconstant(e); 
(carattere) inconstant(e), versatile; (ren- 
dimento) inégal(e). 

incostanza [inkos'tantsa] sf (vedi agg) 
inconstance ff; versatilité f; inéga- 

lité f. 
incostituzionale [inkostituttsjo'nale] agg in- 
constitutionnel(le). 

incredibile [inkre'dibile] agg incroyable. 
incredulità [inkreduli'ta] sf incrédulité f. 
incredulo, -a [in'kredulo] agg incrédule. 
incrementare [inkremen'tare] vt augmen- 

ter; (commercio, turismo) développer. 
incremento [inkre'mento] sm développe- 
ment m; (aumento numerico) accroisse- 
ment m. 

increscioso, -a [inkref'foso] 
fâcheux(-euse), ennuyeux(-euse). 

increspare [inkres'pare] vt (capelli) friser, 
créper; (stoffa) froncer, plisser; (acque) 
rider; incresparsi vip (acque) se rider. 

incriminare [inkrimi'nare] vt inculper, in- 
criminer. 

agg 



incriminazione — indetto 

incriminazione [inkriminat'tsjone] sf incri- 
mination f. 

incrinare [inkri'nare] vt féler; (fig: rapporti, 
amicizia) gàter, compromettre; incrinarsi 
vip (vedi vt) se fêler; se gâter, se 

compromettre. 

incrinatura [inkrina'tura] sf fêlure f; (fig: in 
rapporti, gruppo) faille f. 

incrociare [inkro'tfare] vt, vi (anche BIOL, 
NAUT, AER) croiser; incrociarsi vr (strade, 
veicoli etc) se croiser; — le braccia croi- 

ser les bras. 
incrociatore [inkrotfa'tore] sm croiseur m. 
incrocio, -ci [in'krotfo] sm (anche BIOL) 
croisement m; (stradale) croisement, car- 
refour m; (FERR) nœud m ferroviaire. 

incrollabile [inkrol'labile] agg (anche fig) 
inébranlable. 

incrostare [inkros'tare] vt incruster; incro- 
starsi vip: incrostarsi (di) s’incruster (de). 

incrostazione [inkrostat'tsjone] sf incrusta- 
tion f. 

incruento, -a [inkru'ento] agg (scontro) 
sans effusion de sang. 

incubatrice [inkuba'tritfe] sf couveuse f, 
incubateur m. 

incubazione [inkubat'tsjone] sf incubation 

incubo ['inkubo] sm (anche fig) cauchemar 
m. 

incudine [in'kudine] sf enclume f; trovarsi 
tra l'- e il martello (fig) être entre l’en- 
clume et le marteau. 

inculcare [inkul'kare] vt: — (in) inculquer 
(à). 

incupire [inku'pire] vt (anche fig) assom- 
brir $ vi s’assombrir. 

incurabile [inku'rabile] agg incurable. 
incurante [inku'rante] agg: — (di) insou- 

ciant(e) de. 
incuria [in'kurja] sf incurie f. 
incuriosire [inkurjo'sire] vt intéresser, in- 
triguer; incuriosirsi vip être intrigué(e). 

incursione [inkur'sjone] sf incursion f; 
> incursione aerea raid m aérien. 

incurvare [inkur'vare] vt courber; incur- 
varsi vip se courber. 

incusso, -a [in'kusso] pp ai incutere. 
incustodito, -a [inkusto'dito] agg laissé(e) 

sans surveillance. 
incutere [in'kutere] vt: — (a) inspirer (à); 

© rispetto a qn inspirer du respect à qn. 
indaco ['indako] sm indigo m. 
indaffarato, -a [indaffa'rato] agg affai- 

ré(e). 

indagare [inda'gare] vt rechercher, cher- 
cher à connaître $ vi: — (su) enquéter 
(sur). 

indagatore, -trice [indaga'tore] agg inves- 
tigateur(-trice). 

indagine [in'dadzine] sf investigation f, en- 
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quéte f; (ricerca, studio) recherche f, étu- 
de f; » indagine di mercato analyse f o 

étude de marché. 
indebitamente [indebita'mente] 
dùment. 

indebitare [indebi'tare] vt endetter; inde- 
bitarsi vr s’endetter. 

indebito, -a [in'debito] agg indu(e). 
indebolimento [indeboli'mento] sm affai- 
blissement m; (debolezza) défaillance f. 

indebolire [indebo'lire] vt affaiblir $ vi 
(anche: indebolirsi) s’affaiblir. 

indecente [inde'tfente] agg indécent(e). 
indecenza [inde'tfentsa] sf indécence f; è 

un —! c’est une honte! 
indecifrabile [indetfi'frabile] agg (anche fig) 
indéchiffrable. 

indecisione [indetfi'zjone] sf indécision f. 
indeciso, -a [inde'tfizo] agg indécis(e); 
(questione) non résolu(e). 

indecoroso, -a [indeko'roso] agg inconve- 
nant(e). 

indefesso, -a [inde'fesso] agg infatigable. 
indefinibile [indefi'nibile] agg indéfinissa- 

ble. 

indefinito, -a [indefi'nito] agg (anche LING) 
indéfini(e). 

indeformabile [indefor'mabile] agg indé- 
formable. 

indegno, -a [in'denno] agg indigne. 
indelebile [inde'lebile] agg indélébile. 
indelicatezza [indelika'tettsa] sf indélica- 

tesse. 
indelicato, -a [indeli'kato] agg indélicat(e). 
indemoniato, -a [indemo'njato] agg (posse- 

duto) possédé(e); (agitato) endiablé(e). 
indenne [in'denne] agg indemne. 
indennità [indenni'ta] sf inv indemnité f; 
>» indennità di fine rapporto indemnité 
de départ; » indennità di trasferta in- 
demnité de déplacement. 

indennizzare [indennid'dzare] vt indemni- 
ser. 

indennizzo [inden'niddzo] sm indemnité f, 
indemnisation f; (somma) dommages- 
intérêts mpl. 

inderogabile [indero'gabile] agg inélucta- 
ble. 

indescrivibile [indeskri'vibile] agg indes- 
criptible. 

indesiderabile {indeside'rabile] agg indési- 
rable. 

indesiderato, -a [indeside'rato] agg non 
souhaité(e). 

indeterminatezza 
indétermination f. 

indeterminativo, -a [indetermina'tivo] agg 
(LING) indéfini(e). 

indeterminato, -a [indetermi'nato] agg in- 
déterminé(e); (L/NG) indéfini(e). 

indetto, -a [in'detto] pp di indire. 

av in- 

[indetermina'tettsa] sf 
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India ['indja] sf Inde f; le Indie occidentali 
les Indes fpl occidentales. 

indiano, -a [in'djano] agg indien(ne) $ sm/f 
(d'India, d'America) Indien(ne); l'Oceano 
I- l’Océan m Indien. 

indiavolato, -a [indjavo'lato] agg endia- 
blé(e); (fig: bambino) déchaîné(e); (chias- 
so) infernal(e), d’enfer. 

indicare [indi'kare] vt (mostrare, significare) 
indiquer; (co/ dito) montrer du doigt; 
(consigliare) conseiller. 

indicativo, -a [indika'tivo] agg (anche LING) 
indicatif(-ive) $ sm (L/ING) indicatif m. 

indicato, -a [indi'kato] agg: — (per) indi- 
qué(e) (pour). 

indicatore, -trice [indika'tore] agg indica- 
teur(-trice) $ sm (7ECN, ECON) indicateur 
m; » indicatore della benzina (AUT) jau- 
ge f de l’essence; » indicatore di veloci- 
tà (AUT) compteur m de vitesse. 

indicazione [indikat'tsjone] sf indication f; 
> indicazioni (MED) indications. 

indice ['inditfe] sm (ANA7) index m inv; 
(/ancetta) aiguille f; (di libro, volume) ta- 

ble f des matières; (TECN, MAT, ECON, fig) 

indice m; » indice azionario indice des 

valeurs; » indice dei prezzi al consumo 
indice des prix à la consommation; » in- 

dice di ascolto indice d’écoute; » indice 

di gradimento (RAD/0, TV) indice f de 
satisfaction. 

indicherò etc [indike'ro] vb vedi indicare. 
indicibile [indi'tfibile] agg indicible. 
indicizzare [inditfid'dzare] vt indexer. 
indicizzato, -a  [inditfid'dzato] agg in- 
dexé(e). 

indicizzazione [inditfiddzat'tsjone] sf in- 
dexation f. 

indietreggiare [indjetred'dzare] vi reculer. 
indietro [in'djetro] avv (guardare) en ar- 

rière; (all’’°- à reculons; (cadere) à la 

renverse; essere — (co/ /avoro, nello stu- 

dio) être en retard; (oro/ogio) retarder; 
lasciare — qc (ometterla) oublier qch; ri- 
mandare qc — renvoyer qch; rimanere — 

se laisser distancer; tornare un passo — 

(fig) revenir en arrière; non andare né 
avanti né dietro (fig) piétiner; far marcia 
= (anche fig) faire marche arrière. 

indifeso, -a [indi'feso] agg sans défense. 
indifferente [indiffe'rente] agg indiffé- 
rent(e) $ smf: fare l'- faire l’indiffé- 
rent(e). 

indifferenza [indiffe'rentsa] sf indifférence 
FT. 

indigeno, -a [in'didzeno] agg, sm/f indigène 
m/f. 

indigente [indi'dzente] agg indigent(e). 
indigenza [indi'dzentsa] sf indigence f. 
indigestione [indidzes'tjone] sf indigestion 
fe 

India —indissolubile 

indigesto, -a [indi'dzesto] agg indigeste. 
indignare [indin'nare] vt indigner; indi- 
gnarsi vip s’indigner. 

indignazione [indinpat'tsjone] sf indigna- 
tion f. 

indimenticabile 
inoubliable. 

indio, -a ['indjo] agg des Indiens d’Améri- 
que du Sud $ sm/f Indien(ne) d’Améri- 
que du Sud. 

indipendente [indipen'dente] agg indépen- 
dant(e). 

indipendentemente [indipendente'mente] 
avv indépendamment; — dal fatto che gli 
piaccia o meno ... que cela lui plaise ou 
non … . 

indipendenza [indipen'dentsa] sf indépen- 
dance f. 

indire [in'dire] vt (concorso) ouvrir; (e/ezio- 
ne) fixer. 

indiretto, -a [indi'retto] agg indirect(e). 
indirizzare [indirit'tsare] vt adresser; (sfor- 

zi, energia) concentrer; (persona) orien- 
ter. 

indirizzario 
d’adresses. 

indirizzo [indi'rittso] sm adresse f; (avvio) 
orientation f; (scientifico, linguistico) bran- 
che f; (SCOL) section f; studi ad — scien- 
tifico études fpl scientifiques; » indirizzo 
letterario section f littéraire; » indirizzo 

assoluto (/NFORM) adresse absolue. 
indisciplina [indiffi'plina] sf indiscipline f. 
indisciplinato, -a [indiffipli'nato] agg in- 
discipliné(e). 

indiscreto, -a 
cret(-ète). 

indiscrezione [indiskret'tsjone] sf indiscré- 
tion f; secondo alcune indiscrezioni 

d’après certaines indiscrétions ... . 

indiscriminato, -a [indiskrimi'nato] agg 
sans discrimination, sans discernement; 
uso — usage m aveugle. 

indiscusso, -a  [indis'kusso] 
cuté(e). 

indiscutibile [indisku'tibile] agg indiscuta- 
ble. 

indispensabile [indispen'sabile] agg indis- 
pensable. 

indispettire [indispet'tire] vt irriter, aga- 
cer $ vi (anche: indispettirsi) s’irriter, se 

fâcher. 
indisponente 
çant(e). 

indisporre [indis'porre] vt indisposer. 
indisposizione [indispozit'tsjone] sf indis- 
position f. 

indisposto, -a [indis'posto] pp di indispor- 
re $ agg indisposé(e). 

indissolubile [indisso'lubile] agg indissolu- 
ble. 

[indimenti'kabile] agg 

[indirit'tsarjo] sm carnet m 

[indis'kreto] agg indis- 

agg indis- 

[indispo'nente] agg aga- 



indissolubilmente —- inefficacia 

indissolubilmente [indissolubil'mente] avv 
indissolublement. 

indistintamente [indistinta'mente] avv in- 
distinctement. 

indistinto, -a [indis'tinto] agg indistinct(e). 
indistruttibile [indistrut'tibile] agg indes- 

tructible. 
indivia [in'divja] sf: — riccia (salade f) fri- 

sée f. 
individuale [individu'ale] aggindividuel(le). 
individualismo [individua'lizmo] sm indivi- 
dualisme m. 

individualista, -i, -e [individua'lista] sm/f 
individualiste m/f. 

individualità [individuali'ta] sf inv indivi- 
dualité f. 

individualmente [individual'mente] avv in- 
dividuellement. 

individuare [individu'are] vt (punto, posizio- 
ne) repérer, localiser; (persona) identi- 
fier, reconnaître. 

individuo [indi'viduo] sm individu m; (peg) 
type m. 

indivisibile [indivi'zibile] agg indivisible; 
(amici) inséparable. 

indiziare [indit'tsjare] vt: — (di) soupgonner 
(de). 

indiziato, -a 
pect(e). 

indizio [in'dittsjo] sm signe m, symptôme 
m; (DIR) indice m. 

Indocina [indo'tfina] sf Indochine f. 
indole l'indole] sf caractère m, tempéra- 
ment m. 

indolente [indo'lente] agg indolent(e). 
indolenza [indo'lentsa] sf indolence f. 
indolenzire [indolen'tsire] vt (gambe, brac- 

cia etc) endolorir, courbaturer; (: intorpi- 
dire) engourdir; indolenzirsi vip s’en- 
gourdir. 

indolenzito, -a [indolen'tsito] agg endolo- 
ri(e), engourdi(e). 

indolore [indo'lore] agg (anche fig) indolo- 
re. 

indomani 
main. 

Indonesia [indo'nezja] sf Indonésie f. 
indonesiano, -a [indone'zjano] agg indoné- 
sien(ne) $ sm/f Indonésien(ne) à sm indo- 
nésien m. 

indorare [indo'rare] vt (anche CUC) dorer; 
— la pillola (fig) dorer la pilule. 

indossare [indos'sare] vt (mettere indosso) 
endosser; (avere indosso) porter. 

indossatore, -trice [indossa'tore] 
mannequin m. 

indotto, -a [in'dotto] pp di indurre. 
indottrinare [indottri'nare] vt endoctriner. 
indovinare [indovi'nare] vt deviner; tirare 

a — essayer de deviner, répondre au pe- 
tit bonheur. 

[indit'tsjato] agg, smf sus- 

[indo'mani] sm: l'— le lende- 

sm/f 
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indovinato, -a [indovi'nato] agg (film etc) 
réussi(e); (scelta) heureux(-euse). 

indovinello [indovi'nello] sm devinette f. 
indovino, -a [indo'vino] sm/f voyant(e). 
indù ([in'du] agg hindou(e)  smf Hin- 

dou(e). 
indubbiamente [indubbja'mente] avv sans 
aucun doute, indubitablement. 

indubbio, -a [in'dubbjo] agg certain(e), in- 
contestable. 

induco etc [in'duko] vb vedi indurre. 
indugiare [indu'dzare] vi hésiter, tempori- 

ser; — a fare qc tarder à faire qch. 
indugio, -gi [in'dudz0] sm retard m, délai 

m; senza — sur le champ. 
indulgente [indul'dzente] agg indulgent(e). 
indulgenza [indul'dzentsa] sf indulgence f. 
indulgere [in'duldzere] vi: — a être indul- 
gent(e) envers; (abbandonarsi) s’aban- 
donner à, se laisser aller à. 

indulto, -a [in'dulto] pp di indulgere $ sm 
(DIR) remise f de peine. 

indumento [indu'mento] sm vêtement m; 
indumenti smpl effets fol; » indumenti in- 

timi sous-vêtements mpl. 

indurimento [induri'mento] sm durcisse- 
ment m. 

indurire [indu'rire] vt durcir; (fig) endurcir 
à vip: indurirsi durcir, s’endurcir. 

indurre [in'durre] vt: — qn a fare qc pous- 
ser qn à faire qch; — qn al male pousser 
gn au vice; — qn in tentazione induire qn 
en tentation. 

indussi etc [in'dussi] vb vedi indurre. 
industria [in'dustrja] sf industrie f; la 
piccola/grande — la petite/grande indus- 
trie; > industria leggera/pesante indus- 
trie légère/lourde. 

industriale [indus'trjale] agg industriel(le) 
$ sm industriel m. 

industrializzare [industrjalid'dzare] vt in- 
dustrialiser. 

industrializzazione [industrjaliddzat'tsjone] 
sf industrialisation f. 

industriarsi [indus'trjarsi] vip s’ingénier, 
s’évertuer. 

industrioso, -a [indus'trjoso] agg indus- 
trieux(-euse). 

induzione [indut'tsjone] sf induction f. 
inebetito, -a [inebe'tito] agg hébété(e). 
inebriare [inebri'are] vt (anche fig) enivrer, 

griser; inebriarsi vip (anche fig) s’eni- 
vrer, se griser. 

ineccepibile [inettfe'pibile] agg irréprocha- 
ble. 

inedia [i'nedja] sf inanition f; morire d'- 
(fig) mourir d’ennui. 

inedito, -a [i'nedito] agg inédit(e). 
ineffabile [inef'fabile] agg ineffable. 
inefficace [ineffi'katfe] agg inefficace. 
inefficacia [ineffi'katfa] sf inefficacité f. 
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inefficiente [ineffi'tfente] agg inefficace, 
qui manque d’efficience. 

inefficienza ([ineffi'tfentsa] sf manque m 
d'efficacité, manque d’efficience. 

ineguagliabile [inegwaf'Xabile] agg inéga- 
lable. 

ineguaglianza [inegwaX'Kantsa] sf inégalité 
f. 

ineguale [ine'gwale] agg inégal(e). 
ineluttabile [inelut'tabile] agg inéluctable. 
ineluttabilità [ineluttabili'ta] sf inéluctabi- 

lité f. 
inenarrabile [inenar'rabile] agg inénarra- 

ble. 
inequivocabile [inekwivo'kabile] agg sans 
équivoque, formel(le). 

inerente [ine'rente] agg: — a (facente parte 
di) inhérent(e) à; (concernente) rela- 

tif(-ive) à; le qualità inerenti all'uomo les 
qualités inhérentes à l’homme. 

inerme [i'nerme] agg (indifeso) sans défen- 
se; (disarmato) désarmé(e). 

inerpicarsi [inerpi'karsi] vip: — (su) grim- 
per (sur). 

inerte [i'nerte] agg inerte; (inattivo) inac- 
tif(-ive). 

inerzia [i'nertsja] sf inertie f. 
inesattezza [inezat'tettsa] sf inexactitude f. 
inesatto, -a [ine'zatto] agg inexact(e). 
inesauribile [inezau'ribile] agg inépuisable. 
inesistente [inezis'tente] agg inexistant(e). 
inesorabile [inezo'rabile] agg inexorable. 
inesorabilmente [inezorabil'mente] avv 
inexorablement. 

inesperienza [inespe'rjentsa] sf inexpérien- 
ce f. 

inesperto, -a [ines'perto] agg inexpérimen- 
té(e), inexpert(e). 

inesplicabile [inespli'kabile] agg inexplica- 
ble. 

inesplorato, -a [inesplo'rato] agg inexplo- 
ré(e). 

inesploso, -a [ines'plozo] agg non explo- 
sé(e). 

inespressivo, -a [inespres'sivo] agg inex- 
pressif(-ive). 

inespresso, -a [ines'presso] agg inexpri- 
mé(e). 

inesprimibile [inespri'mibile] agg inexpri- 
mable. 

inespugnabile [inespun'nabile] agg inexpu- 
gnable. 

inestetismo 
tion f. 

inestimabile [inesti'mabile] agg inestima- 
bie. 

inestricabile [inestri'kabile] agg inextrica- 
ble. 

inettitudine [inetti'tudine] sf inaptitude f. 
inetto, -a [i'netto] agg inapte, incapable $ 

sm/f incapable m/f. 

[ineste'tizmo] sm imperfec- 

inefficiente — inferiore 

inevaso, -a [ine'vazo] agg (pratica) non ex- 
pédié(e). 

inevitabile [inevi'tabile] agg inévitable. 
inevitabilmente [inevitabil'mente] avv iné- 
vitablement. 

inezia [i'nettsja] sf bagatelle f: per un'— 
pour un rien. 

infagottare [infagot'tare] vt (fig) emmitou- 
fler; infagottarsi vr s’emmitoufler; (ve- 
stirsi goffamente) se fagoter. 

infallibile [infal'libile] agg infaillible. 
infallibilità [infallibili'ta] sf infaillibilité f. 
infamante [infa'mante] agg infamant(e). 
infamare [infa'mare] vt diffamer. 
infame [in'fame] agg infàme; (fig: pessimo) 
ignoble, infect(e); un tempo — (fig) un 
temps infect. 

infamia [in'famja] sf infamie f. 
infangare [infan'gare] vt couvrir de boue; 

(fig: nome, reputazione) souiller, écla- 

bousser; infangarsi vr se couvrir de 
boue; infangarsi la reputazione souiller sa 
réputation. 

infantile [infan'tile] agg (MED, PSIC) infan- 
tile; (/inguaggio) enfantin(e); (immaturo) 
infantile, enfantin(e); letteratura — litté- 

rature f pour enfants. 
infanzia [in'fantsja] sf enfance f; la prima — 

la première enfance. 
infarinare [infari'nare] vt fariner; — con 
(con zucchero etc) saupoudrer de. 

infarinatura ([infarina'tura] sf (fig) vernis 
m, vagues notions fpl. 

infarto [in'farto] sm (MED): — (cardiaco) in- 
farctus m (du myocarde). 

infastidire [infasti'dire] vt embéter, aga- 
cer; infastidirsi vip s’énerver, s’impa- 
tienter. 

infaticabile [infati'kabile] agg infatigable. 
infatti [in'fatti] cong (in realtà) en fait, en 

réalité; (in effetti) en effet; —! c’est vrai! 

infatuarsi [infatu'arsi] vip: — (di) s’enticher 
(de). 

infatuazione  [infatuat'tsjone] 
ment m. 

infausto, -a [in'fausto] agg funeste. 
infecondità [infekondi'ta] sf stérilité f. 
infecondo, -a [infe'kondo] agg stérile. 
infedele [infe'dele] agg infidèle. 
infedeltà [infedel'ta] sf infidélité f; (inesat- 

tezza) inexactitude f. 
infelice [infe'litfe] agg malheureux(-euse); 

(/avoro) manqué(e); (non adatto: momen- 

to) inopportun(e). 
infelicità [infelitfi'ta] sf malheur m. 
infeltrire [infel'trire] vi feutrer; infeltrirsi 

vip se feutrer. 
inferenza [infe'rentsa] sf inférence f. 
inferiore [infe'rjore] agg, sm/f inférieur(e) À 

sm/f: — a inférieur(e) à; — alla media in- 

férieur(e) à la moyenne. 

sf engoue- 



inferiorità — inforcare 

inferiorità [inferjori'ta] sf infériorité f; 
complesso di — complexe m d’infériorité. 

inferire [infe'rire] vt inférer. 
infermeria [inferme'ria] sf infirmerie f. 
infermiere, -a [infer'mjere] smf infir- 

mier(-ière). 
infermità [infermi'ta] sf inv infirmité f; » in- 
fermità mentale infirmité mentale, ma- 
ladie f mentale. 

infermo, -a [in'fermo] agg, sm/ infirme m/f, 
— di mente malade m/f mental. 

infernale [infer'nale] agg infernal(e), d’en- 
fer; (malvagio: proposito, piano) diaboli- 

que; un baccano — un vacarme infernal, 

un bruit d’enfer. 
inferno [in'ferno] sm enfer m; soffrire le 
pene dell'— (fg) souffrir les peines de 
l’enfer. 

inferocire  [infero'tfire] vt rendre fu- 
rieux(-euse) $ vi devenir furieux(-euse). 

inferriata [infer'rjata] sf grille f. 
infervorare [infervo'rare] vt passionner, 
exciter; infervorarsi vip se passionner, 
s’enflammer. 

infestare [infes'tare] vt infester. 
infettare [infet'tare] vt infecter; (trasmette- 

re un'infezione) contaminer; infettarsi vip 
s’infecter. 

infettivo, -a 
tieux(-euse). 

infetto, -a [in'fetto] agg infecté(e); (acque) 
pollué(e). 

infezione [infet'tsjone] sf infection f. 
infiacchire [infjak'kire] vt affaiblir; infiac- 

chirsi vr s’affaiblir. 
infiammabile {infjam'mabile] agg inflam- 
mable. 

infiammare [infjam'mare] vt (anche MED) 
enflammer; infiammarsi vip (anche MED) 

s’enflammer. 
infiammazione [infjammat'tsjone] sf (MED) 
inflammation f. 

infiascare [infjas'kare] vt mettre en fias- 
ques. 

inficiare [infi'tfare] vt (0/R) invalider. 
infido, -a [in'fido] agg déloyal(e), à qui on 

ne peut (pas) se fier. 

infierire [infje'rire] vi: — (su/contro) 
s’acharner (sur/contre); (epidemia) sévir 

(dans), faire rage (dans). 

infiggere [in'fiddzere] vt: — (in) enfoncer 
(dans); infiggersi vip s’enfoncer. 

infilare [infi'lare] vt enfiler; (chiave) intro- 
duire; (anello) passer; (strada, uscio) 
prendre; infilarsi vr: infilarsi in (in /etto, 

bagno) se glisser dans; infilarsi la giacca 
enfiler sa veste. 

infiltrarsi [infil'trarsi] vip s’infiltrer; (fig) 
s’infiltrer, pénétrer. 

infiltrato [infil'trato] sm taupe f, indicateur 
m, 

[infet'tivo] agg infec- 
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infiltrazione [infiltrat'tsjone] sf (anche fig) 
infiltration f. 

infilzare [infil'tsare] vt (infilare) enfiler, 
transpercer; (trafiggere) embrocher. 

infimo, -a ['infimo] agg très bas(basse); un 
albergo di — ordine un hôtel de troisième 
ordre. 

infine [in'fine] avv enfin, finalement; (in- 
somma) enfin, à la fin. 

infingardo, -a  [infin'gardo] 
seux(-euse), fainéant(e). 

infinità [infini'ta] sf infinité f; un'— di une 
grande quantité de, un tas de. 

infinitesimale [infinitezi'male] agg infinité- 
simal(e). 

infinito, -a [infi'nito] agg infini(e); (L/VG) 
infinitif(-ive) $ sm infini m; (LUNG) infini- 
tif m; all'— à V’infini. 

infinocchiare ([infinok'kjare] vt (fam) rou- 
ler, avoir. 

infiorescenza. [infjoref'fentsa] sf inflores- 
cence f. 

infirmare [infir'mare] vt (0/8) infirmer. 
infischiarsi [infis'kjarsi] vip: — o infischiarse- 

ne di se moquer de, se ficher de. 
infisso, -a [in'fisso] pp di infiggere 4 sm (in 

edificio) cadre m, châssis msg; (di vani) 
portes fpl et fenêtres. 

infittire [infit'tire] vt épaissir; infittirsi. vip 
devenir plus dense, s’épaissir; (pioggia) 
redoubler. 

inflazione [inflat'tsjone] sf inflation f. 
inflazionistico, -a, -ci, -che 

tsjo'nistiko] agg inflationniste. 
inflessibile [infles'sibile] agg inflexible. 
inflessione [infles'sjone] sf inflexion f. 
infliggere [in'fliddzere] vt: — (a) infliger 

(à). 
inflissi etc [in'flissi] vb vedi infliggere. 
inflitto, -a [in'flitto] pp di infliggere. 
influente [influ'ente] agg influent(e). 
influenza [influ'entsa] sf influence f; (MED) 
grippe f. 

influenzare [infiuen'tsare] vt influencer. 
influire [infiu'ire] vi: — (su) influer (sur). 
influsso [in'flusso] sm influence f. 
infocato, -a  [info'kato] agg 
cent(e), rouge. 

infognarsi [infon'parsi] vip: — (in) s’enfon- 
cer (dans). 

infoltire [infol'tire] vt épaissir, rendre plus 
touffu(e) $ vi s’épaissir, devenir plus 
touffu(e). 

infondato, -a [infon'dato] agg sans fonde- 
ment, injustifié(e). 

infondere [in'fondere] vt: — (in) (coraggio) 
insuffler (à); (speranza) donner (à); © 
fiducia in qn inspirer de la confiance à 
qn. 

inforcare [infor'kare] vt (infilare con la for- 
ca) ramasser avec une fourche; (biciclet- 

sn/f pares- 

[inflat- 

incandes- 
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ta, moto) enfourcher; (occhiali) chausser. 
informale [infor'male] agg (colloquio, in- 
contro) non officiel(le), informellle); 
(persona) sans manières. 

informare [infor'mare] vt informer, rensei- 
gner; informarsi vip: informarsi (di)/(su) 
s’informer (de)/(sur), se renseigner 
(sur). 

informatica [infor'matika] sf informatique 
f. 

informatico, -a, -ci, -che [infor'matiko] 
agg informatique. 

informativo, -a [informa'tivo] agg d’infor- 
mation; a titolo — à titre d’information. 

informatizzare [informatid'dzare] vt infor- 
matiser. 

informato, -a [infor‘mato] agg informé(e), 
renseigné(e); tenersi — se tenir infor- 
mé(e). 

informatore [informa'tore] sm (di polizia) 
indicateur(-trice). 

informazione [informat'tsjone] sf rensei- 
gnement m; (notizie) information f; infor- 
mazioni sfpl informations fpl; chiedere 

un’—- demander un renseignement; — di 
garanzia (0/R) information judiciaire. 

informe [in'forme] agg informe. 
informicolarsi [informiko'larsi] vip: mi si è 
informicolata una gamba j'ai des fourmis 
dans la jambe. 

informicolirsi [informico'lirsi] vip = infor- 
micolarsi. 

infornare [infor'nare] vt enfourner. 
infornata [infor'nata] sf (anche fig) fournée 

infortunarsi [infortu'narsi] vip avoir un ac- 
cident. 

infortunato, -a [infortu'nato] agg acciden- 
té(e), victime d’un accident $ sm/ (per- 
sona) victime f, blessé(e). 

infortunio [infor'tunjo] sm accident m; 
» infortunio sul lavoro accident du tra- 
vail. 

infortunistica [infortu'nistika] sf étude et 
prévention des accidents du travail. 

infossarsi [infos'sarsi] vip (terreno) s’affais- 
ser; (guance) se creuser. 

infossato, -a [infos'sato] agg (vedi vip) af- 
faissé(e); creux(-euse). 

infradiciare [infradi'tfare] vt tremper; in- 
fradiciarsi vip se tremper. 

infrangere [in'frandzere] vt briser, casser; 
(fig: patto) rompre; (: /egge) enfreindre; 
infrangersi vip se briser. 

infrangibile [infran'dzibile] agg incassable. 
infranto, -a [in'franto] pp di infrangere À 

agg (spezzato) brisé(e), cassé(e). 
infrarosso, -a [infra'rosso] agg infrarouge 
$ sm infrarouge m. 

infrasettimanale [infrasettima'nale] agg qui 
tombe en semaine. 

informale — ingegnarsi 

infrastruttura  [infrastrut'tura] sf infras- 
tructure f. 

infrazione [infrat'tsjone] sf infraction f. 
infreddatura [infredda'tura] sf (raffreddore 
leggero) léger rhume m, refroidissement 
m. 

infreddolito, -a [infreddo'lito] agg transi(e) 
de froid. 

infrequente [infre'kwente] agg peu fré- 
quent(e), rare. 

infrollire [infrol'lire] vi se faisander. 
infruttuoso, -a [infruttu'oso] agg impro- 
ductif(-ive); (fig) infructueux(-euse). 

infuocato, -a [infwo'kato] agg (metallo) in- 
candescent(e), rouge; (sabbia) 
brûlant(e); (fig: discorso) enflammé(e); (: 
atmosfera) surchauffé(e). 

infuori [in'fwori] avv en dehors; all'> di ex- 
cepté, sauf, à part. 

infuriare [infu'rjare] vi faire rage, sévir; 
infuriarsi vip s’emporter, se mettre en 
fureur. 

infusione [infu'zjone] sf infusion f. 
infuso, -a [in'fuzo] pp di infondere À agg: 
scienza infusa (anche iron) science f infu- 

se $ sm (bevanda) infusion f; » infuso di 
camomilla infusion de camomille. 

Ing. abbr (= ingegnere) ingénieur. 
ingabbiare [ingab'bjare] vt mettre en 
cage, encager. 

ingaggiare [ingad'dzare] vt (equipaggio etc) 
engager, recruter; (combattimento) enga- 

ger. 
ingaggio [in'gadd3o] sm (assunzione) enga- 
gement m, recrutement m; (somma) pri- 
me f d’embauche. 

ingagliardire [ingaXAar'dire] vt fortifier; 
ingagliardirsi vr se fortifier. 

ingannare [ingan'nare] vt tromper; (fisco) 
frauder; (fiducia) trahir; (sorveglianza) 

tromper, trahir; (fig: tempo) tuer; in- 
gannarsi vip se tromper; — il tempo/ 
l'attesa tuer le temps; l'apparenza inganna 

l’apparence est trompeuse; se la memo- 
ria non m’inganna si j'ai bonne mémoire. 

ingannatore, -trice [inganna'tore] agg 
trompeur(-euse). 

ingannevole ([ingan'nevole] agg trom- 
peur(-euse). 

inganno [in'ganno] sm ruse f; (menzogna, 
frode) mensonge f; (errore, illusione) er- 
reur f, illusion f; trarre qn in — induire 

qn en erreur. 
ingarbugliare [ingarbu'Kare] vt (anche fig) 
embrouiller; ingarbugliarsi vip (anche 
fig) s'embrouiller. 

ingarbugliato, -a [ingarbu{'Aato] agg (an- 
che fig) embrouillé(e), emmélé(e). 

ingegnarsi [indzen'narsi] vip: — (a fare qc) 
s’ingénier (à faire qch); — per vivere vi- 
vre d’expédients; basta — un po’ il suffit 



ingegnere — ingrassare 

de se donner un peu de mal. 
ingegnere [indzen'nere] sm ingénieur m; 
>» ingegnere civile ingénieur civil; » in- 
gegnere navale ingénieur des construc- 
tions navales. 

ingegneria [indzenne'ria] sf ingénierie f; 
» ingegneria civile ingénierie civile, gé- 
nie m civil; > ingegneria genetica ingé- 
nierie génétique, génie génétique. 

ingegno [in'dzenno] sm esprit m, intelli- 
gence f; (disposizione) talent m. 

ingegnosità [indzenposi'ta] sf ingéniosité 

f. È 
ingegnoso, -a [indzen'noso] agg ingé- 
nieux(-euse). 

ingelosire [indzelo'sire] - vt 
loux(-se); ingelosirsi vr 
loux(-se). 

ingente [in'dzente] agg considérable. 
ingentilire [indzenti'lire] vt affiner, adou- 

cir; ingentilirsi vip s’affiner, s’adoucir. 

ingenuità [indzenui'ta] sf inv (innocenza) in- 
génuité f; (dabbenaggine, azione) naïveté 
fi 

ingenuo, -a [in'dzenuo] agg ingénu(e); 
(credulone) naîf(naîve). 

ingerenza [indze'rentsa] sf ingérence f. 
ingerire [indze'rire] vt ingérer, avaler. 
ingessare [ind3es'sare] vt (MED) plâtrer. 
ingessatura [indzessa'tura] sf (MED) plâtre 

rendre ja- 

devenir ja- 

m. 

Inghilterra [ingil'terra] sf Angleterre f. 
inghiottire [ingjot'tire] vt (anche fig) ava- 

ler. 
inghippo [in'gippo] sm combine f. 
ingiallire [ind3al'lire] vt, vi jaunir. 
ingigantire [ind3zigan'tire] vt agrandir; (fig) 
exagérer, grossir $ vi devenir gigantes- 
que. 

inginocchiarsi [indzinok'kjarsi] vip s’age- 
nouiller. 

inginocchiatoio 
prie-Dieu m inv. 

ingioiellare [indzojel'lare] vt parer de bi- 
joux. 

ingiù, in giù 
vers le bas. 

ingiungere [in'dzundzere] vt: — a qn di fare 
qc ordonner à qn de faire qch, sommer 
qn de faire qch. 

ingiunto, -a [in'dzunto] pp di ingiungere. 
ingiunzione [indzun'tsjone] sf injonction f, 
sommation f, » ingiunzione di paga- 
mento sommation de payer. 

ingiuria [in'dzurja] sf injure f. 
ingiuriare [indzu'rjare] vt insulter. 
ingiurioso, -a [indzu'rjoso] agg 
rieux(-euse). 

ingiustamente [indzusta'mente] avv injus- 
tement. 

ingiustificabile [ind3ustifi'kabile] agg injus- 

[indzinokkja'tojo] sm 

[in'dzu] avv en bas; all'> 

inju- 
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tifiable. 
ingiustificato, -a [ind3ustifi'kato] agg in- 

justifié(e). 
ingiustizia [ind3us'tittsja] sf injustice f. 
ingiusto, -a [in'dzusto] agg injuste. 
inglese [in'glese] agg anglais(e) $ sm/f An- 

glais(e) $ sm (LING) anglais m; andarsene 
o filare all’— s’en aller o filer à l’anglaise. 

inglorioso, -a [inglo'rjoso] agg sans gloire; 
(ignominioso) honteux(-euse). 

ingobbire [ingob'bire] vi devenir bossu(e); 
ingobbirsi vip se voûter. 

ingoiare [ingo'jare] vt avaler, engloutir; 
(fig) dévorer. - 

ingolfare [ingol'fare] vt (AUT) noyer; in- 
golfarsi vip (AUT) se noyer, être noyé(e). 

ingolosire [ingolo'sire] vt faire envie; (fig) 
allécher; ingolosirsi vr devenir gour- 
mand(e). 

ingombrare [ingom'brare] vt encombrer. 
ingombro, -a [in'gombro] agg: — (di) en- 
combré(e) (de) $ sm obstacle m; essere 
d'— être encombrant(e); per ragioni di — 

pour des raisons d’encombrement. 

ingordigia [ingor'didza] sf gloutonnerie f, 
goinfrerie f. 

ingordo, -a [in'gordo] agg: — (di) glou- 
ton(ne) (de), goulu(e) de; (di denaro, glo- 

ria) avide (de) $ sm/f gourmand(e), glou- 
ton(ne). 

ingorgare [ingor'gare] vt engorger; (strada) 
embouteiller, encombrer; ingorgarsi vip 
se boucher; (strada) se congestionner. 

ingorgo, -ghi [in'gorgo] sm engorgement 
m; — (stradale) embouteillage m, bouchon 
m, encombrement m. 

ingozzare [ingot'tsare] vt (anche fig) gaver; 
ingozzarsi vr: ingozzarsi (di) se gaver 
(de), s'empiffrer (de). 

ingranaggio, -gi [ingra'naddz0] sm (TECN) 
engrenage m; (fig: di burocrazia) rouages 
mpl; gli ingranaggi della burocrazia les 
rouages de la bureaucratie. 

ingranare [ingra'nare] vi s'engrener; (fig: 
persona) embrayer; (: cosa) marcher $ 
vt: — la marcia (AU7) engager la vitesse, 
passer la vitesse. 

ingrandimento [ingrandi'mento] sm (anche 
FOT) agrandissement m; (077/CA) gros- 
sissement m. 

ingrandire [ingran'dire] vt agrandir; (esa- 
gerare) exagérer, grossir $ vi (anche: in- 
grandirsi) s’agrandir; . (capitale) s’ac- 
croître. 

ingranditore [ingrandi'tore] sm 
agrandisseur m. 

ingrassaggio [ingras'saddz0] sm graissage 
m. ; 

ingrassare [ingras'sare] vt engraisser; (/u- 

brificare) graisser $ vi (anche: ingrassarsi) 
grossir, s’engraisser. 

(FOT) 
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ingratitudine [ingrati'tudine] sf ingratitude 
f. 

ingrato, -a [in'grato] agg ingrat(e). 
ingraziarsi [ingrat'tsjarsi] vt: — qn s’attirer 

les bonnes grâces de qn. 

ingrediente [ingre'djente] sm ingrédient m. 
ingresso [in'gresso] sm entrée f; » ingres- 
so di servizio entrée de service; » in- 
gresso libero entrée libre; » ingresso 
principale entrée principale. 

ingrossare [ingros'sare] vt grossir $ vi (an- 
che: ingrossarsi) grossir. 

ingrosso [in'grosso] avv: all'- (comm) en 
gros, de gros $ avv (all'incirca) en gros, à 
peu près. 

inguaiarsi [ingwa'jarsi] vr se mettre dans 
le pétrin. 

inguainare [ingwai'nare] vt engainer, ren- 
gainer. 

ingualcibile [ingwal'tfibile] agg infroissa- 
ble. 

inguaribile [ingwa'ribile] agg incurable. 
inguine ['ingwine] sm (ANA7) aine f. 
ingurgitare [ingurdzi'tare] vt ingurgiter. 
inibire [ini'bire] vt interdire; (PS/C) inhi- 
ber; inibirsi vr étre inhibé(e). 

inibito, -a [ini'bito] agg, sm/f inhibé(e). 
inibitorio, -a  [inibi'torjo] agg prohibi- 

tif(-ive); (PSIC) inhibiteur(-trice). 

inibizione [inibit'tsjone] sf (PS/C) inhibition 
f; (divieto) prohibition f, défense f. 

iniettare [injet'tare] vt injecter; iniettarsi 
vip: iniettarsi di sangue (occhi) s’injecter 

de sang. 
iniettore [injet'tore] sm injecteur m. 
iniezione [injet'tsjone] sf (MED) piqûre f, 
injection f; (7ECN) injection. 

inimicare [inimi'kare] vt: inimicarsi qn se 
brouiller avec qn; si è inimicato gli amici 
di un tempo il s’est mis à dos ses an- 

ciens amis. 
inimicizia [inimi'tfittsja] sf inimitié f. 
inimitabile [inimi'tabile] agg inimitable. 
inimmaginabile [inimmadzi'nabile] agg ini- 
maginable. 

ininfiammabile [ininffam'mabile] agg inin- 
flammable. 

inintelligibile [inintelli'dzibile] agg inintelli- 
gible. 

ininterrottamente [ininterrotta'mente] avv 
sans interruption. 

ininterrotto, -a [ininter'rotto] agg ininter- 
rompu(e). 

iniquità [inikwi'ta] sf inv iniquité f; (atto) 
. méchanceté f. 
iniquo, -a [i'nikwo] agg (non giusto) inique; 
(malvagio) malfaisant(e). 

iniziale [init'tsjale] agg initial(e) 4 sf initia- 
le f. 

.inizializzare [inittsjalid'dzare] vt (/NFORM) 
initialiser. 

ingratitudine—innocenza 

inizialmente [inittsjal'mente] avv initiale- 
ment, au début. 

iniziare [init'tsjare] vi commencer 4 vt: — 
qn a initier qn à; — delle trattative enta- 

mer des pourparlers; — a fare qe 
commencer à faire qch. 

iniziativa [inittsja'tiva] sf initiative f; pren- 
dere l'— prendre l’initiative; » iniziativa 
privata (COMM) initiative privée. 

iniziatore, -trice [inittsja'tore] sm/f initia- 
teur(-trice). 

inizio [i'nittsjo] sm début m, commence- 
ment m; all’- au début; dare — a qc 

début. 
innaffiare etc [innaf'fjare] = annaffiare etc. 
innalzare [innal'tsare] vt (occhi) lever; 

(vessillo) hisser; (/ivello) faire monter; 
(monumento) élever; innalzarsi vr, vip 
s’élever. 

innamoramento  [innamora'mento] sm 
amour m; l- le fait de tomber amou- 
reux. 

innamorare [innamo'rare] vt rendre qn 
amoureux(-euse); innamorarsi vip: in- 

namorarsi (di) (di persona) tomber amou- 
reux(-euse) (de), s’éprendre (de); (di og- 

getto, luogo) tomber amoureux(-euse) 
(de). 

innamorato, -a [innamo'rato] agg, sm/f 
amoureux(-euse); — di amoureux(-euse) 

de. 

innanzi [in'nantsi] avv (/uogo: avanti) 
avant; (: moto) en avant; (tempo: prima) 

avant, auparavant $ prep: — a devant À 
agg: il giorno — le jour précédent, la 

veille; d'ora — dorénavant; farsi — avan- 

cer, s’avancer; — tempo avant le temps; 

— tutto avant tout. 
innato, -a [in'nato] agg inné(e). 
innaturale [innatu'rale] agg qui n’est pas 
naturel(le); (comportamento) affecté(e). 

innegabile [inne'gabile] agg indéniable. 
inneggiare [inned'dzare] vi: — (a) célébrer, 
acclamer. 

innervosire [innervo'sire] vt énerver; in- 
nervosirsi vip s'énerver. 

innescare [innes'kare] vt amorcer. 
innesco, -schi [in'nesko] sm amorce f. 
innestare [innes'tare] vt (807, MED) gref- 

fer; (presa) brancher; (frizione) em- 
brayer; (marcia) passer, engager. 

innesto [in'nesto] sm (807, MED) greffe f; 
(TECN) embrayage m, accouplement m; 

(ELETTR) branchement m; >» innesto a 
denti clabotage m; » innesto a frizione 
embrayage à cônes de friction. 

inno ['inno] sm hymne m; » inno naziona- 
le hymne national. 

innocente [inno'tfente] agg innocent(e). 
innocenza [inno'tfentsa] sf innocence f. 



innocuo -insaziabile 

innocuo, -a [in'nokuo] agg inoffensif(-ive). 
innominato, -a [innomi'nato] agg innom- 
mé(e). 

innovare [inno'vare] vt innover. 
innovativo, -a [innova'tivo] agg innova- 

teur(-trice), novateur(-trice). 
innovazione [innovat'tsjone] sf innovation 

SE 

innumerevole [innume'revole] agg innom- 
brable. 

inoculare [inoku'lare] vt (MED) inoculer. 
inodoro, -a [ino'doro] agg inodore. 
inoffensivo, -a [inoffen'sivo] agg inoffen- 

sif(-ive). 
inoltrare [inol'trare] vt (domanda) présen- 

ter; (/ettera) expédier; inoltrarsi vip: inol- 
trarsi (in) s’avancer (dans); (fig) avancer. 

inoltrato, -a [inol'trato] agg: a notte inoltra- 
ta en pleine nuit; a primavera inoltrata au 

beau milieu du printemps. 
inoltre [i'noltre] avv (in più) de plus; (per 

di più) en outre. 
inoltro [i'noltro] sm (di domanda, pratica) 
présentation f; (di corrispondenza) expé- 
dition f. 

inondare [inon'dare] vt inonder. 
inondazione [inondat'tsjone] sf (anche fig) 
inondation f. 

inoperoso, -a [inope'roso] agg inac- 
tif(-ive); (persone)  oisif(-ive), inac- 
tif(-ive). 

inopinato, -a [inopi'nato] agg inopiné(e). 
inopportuno, -a [inoppor'tuno] agg inop- 
portun(e). 

inoppugnabile [inoppun'nabile] agg (tesi) 
inattaquable; (prova, testimonianza) irré- 

futable. 

inorganico, -a, -ci, -che [inor'ganiko] agg 
inorganique; (incoerente) confus(e), dé- 
sordonné(e). 

inorgoglire [inorgoX'Aire] vt enorgueillir 4 
vi (anche: inorgoglirsi) s'enorgueillir; inor- 
goglirsi di qe s'enorgueillir de qch. 

inorridire [inorri'dire] vt horrifier, remplir 
d’horreur $ vi être saisi(e) d’horreur. 

inospitale [inospi'tale] agg. inhospita- 
lier(-ière). 

inosservante [inosser'vante] agg: — (di) qui 
n’observe pas, qui ne respecte pas. 

inosservato, -a [inosser'vato] agg (persona) 
inaperçu(e); (regolamento) inobservé(e); 
passare — passer inaperçu(e). 

inossidabile [inossi'dabile] agg inoxydable. 
INPS [inps] sigla m (= /stituto Nazionale Pre- 

videnza Sociale) = SS f. 

inquadrare  [inkwa'drare] vt 
(CINE, FOT) cadrer; (fig) situer. 

inquadratura {inkwadra'tura] sf (CINE, FOT: 
atto) cadrage m; (: immagine) encadre- 
ment m; (: sequenza) prise f de vue, plan 
m. 

encadrer; 
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inqualificabile [inkwalifi'kabile] agg inqua- 
lifiable. 

inquietante [inkwje'tante] agg  inquié- 
tant(e). 

inquietare [inkwje'tare] vt inquiéter, 
préoccuper; inquietarsi vip s'inquiéter, 
se faire du souci, (stizzirsi) se fàcher. 

inquieto, -a [in'kwjeto] agg (irrequieto) agi- 
té(e); (preoccupato) inquiet(-ète); (stizzito) 

fâché(e). 
inquietudine [inkwje'tudine] sf inquiétude 

f; (causa di apprensione) souci m. 
inquilino, -a [inkwi'lino] sm/f locataire m/f. 
inquinamento [inkwina'mento] sm pollu- 

tion f; — atmosferico pollution atmosphé- 
rique; — acustico pollution sonore. 

inquinare [inkwi'nare] vt polluer; (prove) 
falsifier. 

inquirente [inkwi'rente] agg (D/R): magistra- 
to — juge m chargé de l’enquéte; com- 
missione — commission f d’enquéte. 

inquisire [inkwi'zire] vt enquêter sur 4 vi 
s’enquérir de. 

inquisitore, -trice [inkwizi'tore] agg inqui- 
siteur(-trice) $ sm inquisiteur m. 

inquisizione [inkwizit'tsjone] sf inquisition 
f. 

insabbiamento [insabbja'mento] sm (fig) 
enterrement m. 

insabbiare [insab'bjare] vt (fig) enterrer; 
insabbiarsi vip s’ensabler; (fig) être en- 
terré(e). 

insaccare [insak'kare] vt (grano, farina) 
mettre en sac, ensacher; (carne) mettre 
en saucisses. 

insaccati [insak'kati] smpl (CUC) saucisses 
et saucissons. 

insalata [insa'lata] sf salade f; in — en sala- 
de; » insalata belga endive f; » insalata 
mista (CUC) salade mélangée; » insalata 
russa (CUC) salade russe. 

insalatiera [insala'tjera] sf saladier m. 
insalubre [insa'lubre] agg insalubre. 
insanabile [insa'nabile] agg (piaga) incura- 

ble; (fig: situazione) irrémédiable; (odio) 
implacable. 

insanguinare [insangwi'nare] vt ensanglan- 
ter. 

insano, -a [in'sano] agg fou(folle); (gesto) 
insensé(e). 

insaponare [insapo'nare] vt savonner; insa- 
ponarsi le mani se savonner les mains. 

insaponata [insapo'nata] sf: dare un’— a qe 
savonner qch. 

insaporire [insapo'rire] vt donner du goût 
à, relever; (con spezie) épicer. 

insaporo, -a [insa'poro] agg insipide. 
insaputa [insa'puta] sf: all’- di à l’insu de; 

a sua — à son insu. 

insaziabile [insat'tsjabile] agg insatiable; 
(fig) insatiable, inassouvissable. 
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inscatolare [inskato'lare] vt mettre en 
boîte(s). 

inscenare [infe'nare] vt (TEATRO) mettre 
en scène; (fig) simuler. 

inscindibile [infin'dibile] agg (fattori) insé- 
parable; (/egame) indissoluble. 

insecchire [insek'kire] vt dessécher à vi se 
dessécher. 

insediamento [insedja'mento] sm (in cari- 
ca) installation f; (villaggio) établisse- 
ment m; (industria) implantation f. 

insediare [inse'djare] vt (in carica) instal- 
ler; insediarsi vip (in carica) s’installer; 
(popolo, colonia, MIL) s’établir. 

insegna [in'senna] sf (emblema) emblème 
m; (bandiera) étendard m; (di albergo, ne- 
gozio) enseigne f; insegne sfpl insignes 
mpl. 

insegnamento [insenna'mento] sm ensei- 
gnement m; (precetto) leçon f; trarre — da 
tirer la leçon de. 

insegnante [insen'nante] agg ensei- 
gnant(e) $ sm/ (scuola elementare) insti- 
tuteur(-trice); (scuola media, sin 

UNIV) professeur m. 
insegnare [insen'nare] vt enseigner, ap- 
prendre; — qc a qn enseigner qch à qn; 

— a qn a fare qe apprendre à qn à faire 

qch; insegna matematica il enseigne les 
mathématiques; come lei ben m'insegna 

.. (iron) comme vous me le faites si 
bien remarquer ... . 

inseguimento [insegwi'mento] sm poursui- 
te f; darsi all'—- di se mettre à la poursui- 

te de. 
inseguire [inse'gwire] vt poursuivre; (fig: 
sogni) poursuivre, caresser; (: speranza) 
nourrir. 

inseguitore, -trice [insegwi'tore] sm/f 
poursuivant(e). 

insellare [insel'lare] vt seller. 
inselvatichire [inselvati'kire] vt rendre 
sauvage $ vi devenir sauvage. 

inseminazione [inseminat'tsjone] sf insé- 
mination f; — artificiale insémination ar- 
tificielle. 

insenatura [insena'tura] sf (di /ago, mare) 
crique f; (di fiume) anse f. 

insensato, -a [insen'sato] agg insensé(e). 
insensibile [insen'sibile] agg insensible. 
insensibilità [insensibili'ta] sf insensibilité 

fe 

inseparabile [insepa'rabile] agg insépara- 
“ble. 

inserimento [inseri'mento] sm introduction 
f; (di spina) branchement m; (di documen- 

to) insertion f; problemi di — (di persona) 

problèmes mpl d’insertion. 
inserire [inse'rire] vt introduire; (spina) 
brancher; (a//egare) joindre; (annuncio) 
publier; inserirsi vip: inserirsi (in) s’insé- 

inscatolare—insistenza 

rer (dans); (fig) s’intégrer (dans), s’insé- 
rer (dans); — un annuncio sul giornale pu- 

blier une annonce dans le journal. 

inserto [in'serto] sm (pubblicazione) supplé- 
ment m; (pubblicitario) encart m; » inser- 
to filmato insert m (filmé). 

inservibile [inser'vibile] agg inutilisable. 
inserviente [inser'vjente] smf (addetto alla 

pulizia: casa) domestique m; (: scuola) 
personnel m de service; (: ospedale) gar- 
con m/fille f (de salle). 

inserzione [inser'tsjone] sf (/'introdurre) in- 
troduction f; (/aggiungere) insertion f; 
(avviso, comunicato) (petite) annonce f; 
fare un'— sul giornale passer une petite 
annonce dans le journal. 

inserzionista, -i, -e [insertsjo'nista] sm/f 
annonceur m. 

insetticida, -i, -e [insetti'tfida] agg, sm in- 
secticide m. 

insetto [in'setto] sm insecte m. 
insicurezza [insicu'rettsa] sf insécurité f. 
insicuro, -a [insi'kuro] agg: essere — (per- 
sona) ne pas être sûr(e) de soi. 

insidia [in'sidja] sf piège m, embûche f; 
tender un’— a qn tendre un piège à qn. 

insidiare [insi'djare] vt attenter à; (W/L) at- 
tirer dans un guet-apen. 

insidioso, -a  [insi'djoso] 
dieux(-euse). 

insieme [in'sjeme] avv ensemble; (contem- 
poraneamente) en même temps, à la fois 

$ sm ensemble m À prep: — a o con avec; 
tutti — tous ensemble; tutto — tout en 

méme temps; (in una volta) à la fois, en 
même temps; nell'- dans l’ensemble; 
d'— (veduta, quadro) d'ensemble. 

insigne [in'sinne] agg célèbre; (scrittore) 
éminent(e). 

insignificante [insinnifi'kante] agg insigni- 
fiant(e). 

insignire [insin'nire] vt: — qn di décorer 
qn de, conférer le titre de. 

insincero, -a [insin'tfero] agg qui n’est pas 
sincère, faux(fausse). 

insindacabile [insinda'kabile] agg inatta- 
quable; (giudizio) sans appel. 

insinuante [insinu'ante] agg insinuant(e). 
insinuare [insinu'are] vt: — (in) introduire 
(dans) $ vt (fig) insinuer; insinuarsi vip: 
insinuarsi (in) pénétrer (dans); (fig) s’insi- 

nuer (dans), se glisser (dans). 
insinuazione [insinuat'tsjone] sf insinua- 

tion f. 

insipido, -a [in'sipido] agg insipide, fade. 
insistente [insis'tente] agg (persona, tono) 

agg insi- 

insistant(e); (dolore, pioggia) persis- 
tant(e). 

insistentemente  [insis'tentemente]  avv 
avec insistance, instamment. 

insistenza [insis'tentsa] sf (vedi agg) insis- 



insistere — insurrezione 

tance f; persistance f. 
insistere [in'sistere] vi: — su qe insister 

sur qch; — in qc/a fare qc persister dans 

qch/à faire qch. 
insistito, -a [insis'tito] pp di insistere. 
insito, -a ['insito] agg: — in inhérent(e) à, 

inné(e). 
insoddisfatto, -a [insoddis'fatto] agg insa- 

tisfait(e). 
insoddisfazione [insoddisfat'tsjone] sf insa- 
tisfaction f. 

insofferente 
rant(e). 

insofferenza [insoffe'rentsa] sfintolérancef. 
insolazione [insolat'tsjone] sf (MED) insola- 

tion f. 

insolente [inso'lente] agg insolent(e). 
insolentire [insolen'tire] vi se montrer in- 

solent(e) $ vt dire des insolences à, in- 
sulter. 

insolenza [inso'lentsa] sf insolence f. 
insolito, -a [in'solito] agg insolite, inhabi- 

tuel(le). 

insolubile [inso'lubile] agg insoluble. 
insoluto, -a [inso'luto] agg non résolu(e); 
(non pagato) impayé(e). 

insolvente [insol'vente] agg (D/R) insolva- 
ble. 

insolvenza [insol'ventsa] sf (0/R) insolvabi- 
lité f. 

insolvibile [insol'vibile] agg (D/R) insolva- 
ble. 

insomma [in'somma] avv (in breve, in 
conclusione) bref, en définitive; (dunque) 
donc $ escl enfin!, à la fin! 

insondabile [inson'dabile] agg (fig) inson- 
dable. 

insonne [in'sonne] agg insomniaque; notte 
= nuit f blanche. 

insonnia [in'sonnja] sf insomnie f. 
insonnolito, -a [insonno'lito] agg ensom- 

meillé(e). 
insonorizzazione |insonoriddzat'tsjone] sf 
insonorisation f. 

insopportabile [insoppor'tabile] agg insup- 
portable. 

insopprimibile [insoppri'mibile] agg irré- 
pressible. 

insorgenza [insor'dzentsa] sf apparition f. 
insorgere [in'sordzere] vi se soulever, s’in- 
surger; (sintomo, malattia) se déclarer; 
(difficoltà) surgir. 

insormontabile [insormon'tabile] agg in- 
surmontable. 

insorsi etc [in'sorsi] vb vedi insorgere. 
insorto, -a [in'sorto] pp di insorgere $ sm/f 
insurgé(e). 

insospettabile [insospet'tabile] agg insoup- 
çonnable; (inatteso) inattendu(e). 

insospettato, -a [insospet'tato] agg insoup- 
çonné(e). 

[insoffe'rente] agg intolé- 
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insospettire [insospet'tire] vt éveiller les 
soupçons de $ vi (anche: insospettirsi) 
avoir des soupçons. 

insostenibile [insoste'nibile] agg (peso, an- 
goscia) insoutenable; (spesa) au-dessus 
de ses moyens. 

insostituibile [insostitu'ibile] agg irrempla- 
cable. 

insozzare  [insot'tsare] vt salir; (fg) 
souiller; insozzarsi vr (anche fig) se salir. 

insperabile [inspe'rabile] agg inespéré(e). 
insperato, -a [inspe'rato] agg inespéré(e). 
inspiegabile [inspje'gabile] agg inexplica- 

ble. 
inspirare [inspi'rare) vt inspirer. 
instabile [in'stabile] agg instable. 
instabilità [instabili'ta] sfinstabilité f. 
installare [instal'lare] vt installer; instal- 

larsi vip: installarsi (in) s'installer (dans). 
installazione  [installat'tsjone] sf installa- 

tion f. 
instancabile [instan'kabile] agg infatigable. 
instaurare [instau'rare] vt instaurer; in- 
staurarsi vip s'établir, être instauré(e). 

instaurazione [instaurat'tsjone] sf instaura- 
tion f. 

instillare [instil'lare] vt instiller. 
instradare [instra'dare] vt: — (verso) ache- 
miner (vers); (fig) orienter. 

insù [in'su] avv en haut; guardare all'- re- 
garder vers le haut; naso all‘ -— nez m re- 

troussé, nez en trompette. 
insubordinazione [insubordinat'tsjone] sf 
insubordination f. 

insuccesso [insut'tfesso] sm insuccès m, 
échec m. 

insudiciare [insudi'tfare] vt salir; insudi- 
ciarsi vr se salir. 

insufficiente [insuffi'tfente] agg insuffi- 
sant(e); (compito, candidato) au dessous 
de la moyenne. 

insufficienza [insuffi'tfentsa] sf insuffisan- 
ce f; (SCOL) note f au-dessous de la 

moyenne; » insufficienza di prove (D/R) 
manque m de preuves; » insufficienza 
renale insuffisance rénale. 

insulare [insu'lare] agg insulaire. 
insulina [insu'lina] sf insuline f. 
insulso, -a [in'sulso] agg (fig: sciocco) 

niais(e), sot(te); (: privo di interesse) insi- 
gnifiant(e). 

insultare [insul'tare] vt insulter. 
insulto [in'sulto] sm insulte f. 
insuperabile [insupe'rabile] agg (ostacolo, 

difficoltà) infranchissable, insurmonta- 

ble; (eccellente: qualità, prodotto) imbatta- 

ble; (: persona, interpretazione) incompa- 
rable. 

insuperbire [insuper'bire] vi (anche: insu- 
perbirsi) s’enorgueillir. 

insurrezione [insurret'tsjone] sf insurrec- 
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tion f. 

insussistente ([insussis'tente] agg (pericolo, 
rischio) inexistant(e); (accusa, affermazio- 
ne) sans fondement. 

intaccare [intak'kare] vt (sogg: ruggine, aci- 
do) attaquer, ronger; (fig: risparmi) enta- 
mer; (: reputazione, qualità) porter attein- 
te à. 

intagliare [intaX'Kare] vt graver. 
intagliatore, -trice [intaKKa'tore] sm/f gra- 
veur(-euse). 

intaglio [in'ta{4o] sm gravure f. 
intangibile [intan'dzibile] agg intangible. 
intanto [in'tanto] avv (ne/ frattempo) pen- 
dant ce temps, en attendant; (per comin- 
ciare) d’abord; — che pendant que. 

intarsiare [intar'sjare] vt marqueter. 
intarsio [in'tarsjo] sm (operazione) marque- 

terie f; (opera) objet m en marqueterie. 
intasamento [intasa'mento] sm engorge- 

ment m; (AUT: ingorgo) embouteillage m, 
bouchon m, encombrement m. 

intasare [inta'sare] vt engorger; (strada, 
traffico) embouteiller; intasarsi vip se 

boucher. 
intascare [intas'kare] vt (mettere in tasca) 
mettre dans sa poche; (so/di) empocher. 

intatto, -a [in'tatto] agg intact(e). 
intavolare [intavo'lare] vt entamer, enga- 

ger. 
integerrimo, -a [inte'dzerrimo] agg très in- 
tègre. 

integrale [inte'grale] agg intégral(e); (pane) 
complet(-ète) $ sm (MA7) intégrale f; edi- 
zione — édition f intégrale; versione — 
(film, documentario) version f intégrale. 

integrante [inte'grante] agg: essere parte — 
di être partie intégrante de. 

integrare [inte'grare] vt compléter; (MA7) 
intégrer; integrarsi vr s’intégrer. 

integrativo, -a [integra'tivo] agg complé- 
mentaire; esame — (SCOL) examen m 

complémentaire. 
integrazione [integrat'tsjone] sf intégration 

fe 

integrità [integri'ta] sf intégrité f. 
integro, -a ['integro] agg (intero, intatto) in- 

tact(e); (retto) intègre. 
intelaiatura [intelaja'‘tura] sf châssis msg, 
structure f. 

intelletto [intel'letto] sm raison f, esprit m; 
(intelligenza) intelligence f. 

intellettuale [intellettu'ale] agg, sm/f intel- 
lectuel(le). 

intellettualoide [intellettua'loide] (peg) agg, 
sm/f pseudo-intellectuel(le). 

intelligente  [intelli'd3ente] 
gent(e). 

intelligenza [intelli'dzentsa] sfintelligence f. 
intellighenzia [intelli'gentsia] sf intelligent- 

sia f. 

agg intelli- 

insussistente— intenzionato 

intelligibile [intelli'dzibile] agg intelligible. 
intemerato, -a [inteme'rato] agg (persona, 

vita) intègre; (coscienza) pur(e); (fama) 
sans tache. 

intemperante [intempe'rante] agg intempé- 
rant(e). 

intemperanza [intempe'rantsa] sf intempé- 
rance f; intemperanze sfpl (eccessi) excès 
mpl. 

intemperie [intem'perje] sfpl intempéries fp1. 
intempestivo, -a [intempes'tivo] agg in- 
tempestif(-ive). 

intendente [inten'dente] sm intendant m; 
> intendente di Finanza = directeur m 
du fisc, percepteur m. 

intendenza [inten'dentsa] sf intendance f; 
> Intendenza di Finanza = perception 

intendere [in'tendere] vt (capire, interpreta- 
re) comprendre; (udire, voler dire) enten- 
dre; intendersi vr, vip: intendersi di s’en- 
tendre en, se connaître en; intendersi (su 

qc) (accordarsi) s’entendre (sur qch), 
s’accorder (sur qch); intende andarsene 

il a l’intention de s’en aller; dare ad — a 
qn che ... faire croire à qn que ...; inten- 

dersela con qn (avere una relazione) avoir 

une liaison avec qn; non vuole — ragione 
il ne veut pas entendre raison; s'inten- 

de! bien entendu!, cela va sans dire!; in- 

tendiamoci entendons-nous; (ci siamo) in- 

tesi? d’accord?, c’est entendu? 

intendimento [intendi'mento] sm (proposito) 
intention f; (intelligenza) intelligence f. 

intenditore, -trice [intendi'tore]  sm/f 
connaisseur(-euse); a buon intenditor po- 

che parole (proverbio) à bon entendeur, 
salut! 

intenerire [intene'rire] vt attendrir; inte- 
nerirsi vip s’attendrir. 

intensificare [intensifi'kare] vt intensifier; 
intensificarsi vip s’intensifier. 

intensità [intensi'ta] sf intensité f. 
intensivo, -a [inten'sivo] agg intensif(-ive). 
intenso, -a [in'tenso] agg intense. 
intentare [inten'tare] vt: — causa (contro qn) 

(DIR) intenter un procès (à qn). 
intentato, -a [inten'tato] agg: non lasciare 

nulla d’— tout essayer. 

intento, -a [in'tento] agg: — a qe absor- 
bé(e) par qch; — a fare qe occupé(e) à 
faire qch; sm (fine) but m; (proposito) in- 
tention f; fare qc con l'- di faire qch 
dans l’intention de; riuscire nel proprio 
</nell'- réussir dans son entreprise. 

intenzionale [intentsjo'nale] agg (anche DIR) 
intentionnel(le); fallo — (SPORT) faute f 
intentionnelle. 

intenzionato, -a [intentsjo'nato] agg: esse- 
re — a fare qe avoir l’intention de faire 
qch; bene/male — bien/mal intention- 
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né(e). 
intenzione [inten'tsjone] sf intention f; ave- 

re (1) — di fare qc avoir l’intention de fai- 

re qch. 
interagire [intera'dzire] vi interagir. 
interamente  [intera'mente] avv 
tièrement. 

interattivo, -a [interat'tivo] agg interac- 
tif(-ive). 

interazione [interat'tsjone] sf interaction f. 
intercalare [interka'lare] sm tic m de lan- 
gage $ vt intercaler. 

intercapedine [interka'pedine] sf interstice 

en- 

m. 

intercedere [inter'tfedere] vi: — (presso) in- 
tercéder (auprès). 

intercessione [intertfes'sjone] sf interces- 
sion f. 

intercettare lintertfet'tare] vt intercepter. 
intercettazione [intertfettat'tsjone] sf in- 
terception f; » intercettazione telefoni- 
ca écoute f téléphonique. 

intercity [inter'siti] sm inv (FERA) train m de 
grandes lignes. 

interconnettere [interkon'nettere] vt inter- 
connecter. 

intercorrere  [inter'korrere] vi (tempo) 
s’écouler; tra noi intercorrono buoni rap- 
porti nous entretenons de bons rapports. 

intercorso, -a [inter'korso] pp di intercor- 
rere. 

interdetto, -a [inter'detto] pp di interdire 
$ agg interdit(e) $ sm (REL) interdit m; ri- 

manere — demeurer interdit(e). 
interdire [inter'dire] vt interdire. 
interdizione [interdit'tsjone] sf interdiction 

f; >» interdizione dai pubblici uffici in- 
terdiction d’exercer des charges publi- 
ques. 

interessamento [interessa'mento] sm inté- 
rét m; (intervento) intercession f. 

interessante [interes'sante] agg intéres- 
sant(e); essere in stato — être enceinte. 

interessare [interes'sare] vt intéresser À 
vi: — a intéresser; interessarsi vip (mo- 
strare interesse): interessarsi a s’intéresser 
à, interessarsi di (occuparsi) s'occuper de; 
precipitazioni che interessano le regioni set- 

tentrionali précipitations qui touchent 
les régions du Nord; si è interessato di 
farmi avere quei biglietti il s’est chargé de 
me procurer ces billets. 

interessato, -a [interes'sato] agg, sm/f inté- 
ressé(e); la sua è un'amicizia interessata 
son amitié est intéressée; a tutti gli inte- 
ressati à tous les intéressés. 

interesse [inte'resse] sm intérêt m; interessi 
smpl (affari) intérêts mpl, affaires fol; 

(hobby) hobby msg; (tornaconto): fare qe 
per — faire qch par intérêt; » interesse 
maturato (ECON) intérêt échu; » inte- 

198 ITALIANO-FRANCESE 

resse privato in atti di ufficio (AMM) 
usage m abusif d’écritures publiques. 

interessenza [interes'sentsa] sf (ECON) in- 
téressement m, participation f aux bé- 

néfices. 
interfaccia, -ce [inter'fattfa] sf (/NFORM) 
interface f; » interfaccia utente interfa- 
ce utilisateur(-trice). 

interferenza [interfe'rentsa] sf interférence 
fa 

interferire [interfe'rire] vi interférer. 
interfono [inter'fono] sm interphone m. 
interiezione [interjet'tsjone] sf interjection 

interim ['interim] sm inv intérim m; mini- 
stro ad — ministre m par intérim. 

interiora [inte'rjora] sfpl entrailles fol. 
interiore [inte'rjore] agg intérieur(e). 
interiorità [interjori'ta] sf vie f intérieure. 
interiorizzare [interjorid'dzare] vt intériori- 

ser. 
interlinea [inter'linea] sf interligne m; dop- 

pia — interligne deux. 
interlocutore, -trice [interloku'tore] sm/f 
interlocuteur(-trice). 

interludio [inter'ludjo] sm (MUS) interlude 
m. 

intermediario, -a [interme'djarjo] agg, sm/f 
intermédiaire m/f. 

intermedio, -a [inter medjo] agg intermé- 
diaire. 

intermezzo [inter'meddzo] sm (intervallo) 
entracte m; (7EATRO: breve rappresenta- 

zione) intermède m. 
interminabile [intermi'nabile] agg intermi- 

nable. 
intermittente [intermit'tente] agg intermit- 

tent(e). 

intermittenza [intermit'tentsa] sf intermit- 
tence f. 

internamento [interna'mento] sm interne- 
ment m. 

internare [inter'nare] vi interner. 
internato, -a [inter'nato] agg, sm/f inter- 
né(e) $ sm (in collegio, collegio, di studen- 
te, di medico) internat m. 

internazionale [internattsjo'nale] agg inter- 
national(e) $ sf: l'I- l’Internationale f. 

Internet l'internet] sf Internet m; in — sur 
l’Internet. 

internista, -i, -e [inter'nista] sm/f (MED) 
spécialiste m/f de médecine interne. 

interno, -a [in'terno] agg interne; (naziona- 
le, fig) intérieur(e) $ sm (di edificio, PIT- 
TURA, CINE) intérieur m; (TEL) poste m à 
sm/f (SCOL) interne m/f; interni smpl (CINE) 
scènes fpl tournées en studio o en inté- 
rieur; all'’- à l’intérieur; commissione in- 
terna (SCOL) en Italie, jury d’examen 
composé de professeurs de l’école; per uso 
— (MED) pour usage interne; Ministero 
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degli Interni, gli Interni ministère m de 
l'Intérieur; notizie dall'> (STAMPA) 
nouvelles fp! de l’intérieur. 

intero, -a [in'tero] agg entier(-ière); (prez- 
zo, biglietto) plein tarif; pagare il biglietto 
— payer place entière. 

interpellanza [interpel'lantsa] sf interpella- 
tion f; > interpellanza parlamentare in- 
terpellation parlementaire. 

interpellare [interpel'lare] vt consulter. 
INTERPOL [inter'pol] sigla f Interpol m. 
interporre [inter'porre] vt interposer; in- 
terporsi vip s’interposer; interporsi fra 
s’interposer entre; — appello (0/R) inter- 
jeter appel. 

interposto, -a [inter'posto] pp di interpor- 
re $ agg: per interposta persona par per- 
sonne interposée. 

interpretare [interpre'tare] vt interpréter; 
farsi interprete della volontà di qn se faire 

l’interprète de la volonté de qn. 
interpretariato [interpreta'rjato] sm inter- 
prétariat m. 

interpretazione [interpretat'tsjone] sf in- 
terprétation f; — consecutiva/simultanea 

interprétation consécutive/simultanée. 
interprete [in'terprete] sm/f interprète m/f; 

farsi — di se faire l’interprète de. 

interpunzione [interpun'tsjone] sf ponctua- 
tion f; segni di — signes mpl de ponctua- 

tion. 
interrare [inter'rare] vt enterrer, enfouir; 

(Mil) ensevelir; (riempire di terra: canale) 

combler. 
interregionale [interredzo'nale] agg (anche: 
treno —) = rapide m. 

interrogare [interro'gare] vt interroger. 
interrogativo, -a [interroga'tivo] agg (oc- 

chi, sguardo) interrogateur(-trice); (LING) 
interrogatif(-ive) $ sm question f; (fig) 
point m d’interrogation; punto — point m 

d’interrogation. 
interrogatorio, -a [interroga'torjo] agg in- 
terrogateur(-trice) $ sm (D/R) interroga- 

toire m. 
interrogazione [interrogat'tsjone] sf inter- 
rogation f; — (parlamentare) (POL) inter- 

pellation f (parlementaire). 
interrompere [inter'rompere] vt interrom- 

pre; interrompersi vip s’interrompre. 
interrotto, -a [inter'rotto] pp di interrom- 

pere. 
interruttore [interrut'tore] sm interrupteur 

m. 

interruzione [interrut'tsjone] sf interrup- 
tion f; » interruzione di gravidanza in- 
terruption de grossesse. 

intersecare [interse'kare] vt couper, entre- 
couper; intersecarsi vip se croiser, s’en- 

trecouper. 
interstizio [inter'stittsjo] sm interstice m. 

intero —intimidazione 

interurbana [interur'bana] sf (TEL) interur- 
bain m, inter m. 

interurbano, -a [interur'bano] agg interur- 
bain(e). 

intervallo  [inter'vallo] sm intervalle m; 
(CINE, TEATRO) entracte m; » intervallo 
pubblicitario page f de publicité. 

intervenire [interve'nire] vi: — (in) interve- 
nir (dans); — (a) prendre part (à); (MED) 

intervenir. 

interventista, -i, -e [interven'tista] agg, sm/f 
interventionniste m/f. 

intervento [inter'vento] sm (anche MED) in- 
tervention f; (partecipazione) participa- 
tion f, présence f; fare un — faire une in- 
tervention. 

intervenuto, -a [interve'nuto] pp di inter- 
venire $ sm: gli intervenuti les partici- 
pants mpl. 

intervista [inter'vista] sf interview f. 
intervistare [intervis'tare] vt interviewer. 
intervistatore, -trice [intervista'tore] sm/f 
interviewer(-euse). 

intesa [in'tesa] sf (amicizia) entente f; (ac- 
cordo) accord m; uno sguardo d'— un re- 

gard d’intelligence. 
inteso, -a [in'teso] pp di intendere $ agg 
entendu(e); resta — che ... il est entendu 

que ...; non darsi per — faire la sourde 
oreille. 

intessere [in'tessere] vt tresser; (fig) tra- 

mer. 
intestare [intes'tare] vt (/ibro) donner un 

titre à; (/ettera) mettre un en-téte à; — a 

(proprietà, assegno etc) mettre au nom 

de. 
intestatario, -a [intesta'tarjo] sm/f titulaire 

mif. 

intestato, -a [intes'tato] agg au nom de; 
carta intestata papier m à en-téte. 

intestazione  [intestat'tsjone] sf en-tête 
mi 

intestinale [intesti'nale] agg intestinal(e). 
intestino, -a [intes'tino] agg intestin(e) 4 

sm intestin m. 

intiepidire [intjepi'dire] vt (risca/dare) tié- 
dir; (raffreddare, fig) refroidir; intiepidir- 
si vip (vedi vt) tiédir; se refroidir. 

intimamente [intima'mente] avv profondé- 
ment, intimement; sono — convinto che ... 

je suis profondément convaincu que ...; 
le vicende sono — connesse les événe- 
ments sont intimement liés. 

intimare [inti'mare] vt intimer; — la resa 
(a) (W/L) intimer l’ordre de se rendre 

(à). 
intimazione [intimat'tsjone] sf ordre m, in- 
timation f, sommation f. 

intimidatorio, -a [intimida'torjo] agg inti- 
midateur(-trice). 

intimidazione [intimidat'tsjone] sf intimi- 



intimidire — introdurre 

dation f. 
intimidire [intimi'dire] vt intimider $ vi 

(anche: intimidirsi) étre intimidé(e). 
intimità [intimi'ta] sf intimité f. 
intimo, -a ['intimo] agg intime; (più inter- 

no) profond(e), intime; (biancheria intima: 
da donna) lingerie f; (: da uomo) linge m 
de corps; (fig) profond(e) $ sm (dell’ani- 
mo) fond m, for m intérieur; parti intime 
(del corpo) parties fpl intimes; rapporti in- 
timi rapports mpl intimes. 

intimorire [intimo'rire] vt effrayer; inti- 
morirsi vip s’effrayer. 

intingere [in'tindzere] vt tremper. 
intingolo [in'tingolo] sm (CUC: sugo) sauce 
f; (: pietanza) ragoût m. 

intinto, -a [in'tinto] pp di intingere. 
intirizzire [intirid'dzire] vi engourdir; 

(sogg: freddo) transir $ vi (anche: intiriz- 
zirsi) geler. 

intirizzito, -a [intirid'dzito] agg gelé(e). 
intitolare [intito'lare] vt intituler; — a qn 
(monumento etc) donner le nom de qn à; 

intitolarsi vip s’intituler. 
intollerabile [intolle'rabile] agg intolérable. 
intollerante [intolle'rante] agg intolé- 

rant(e). 

intolleranza ([intolle'rantsa] sf intolérance 
de 

intonacare [intona'kare] vt crépir, endui- 
re. 

intonaco, -ci o chi [in'tonako] sm crépi m. 
intonare [into'nare] vt (canto) entonner; 
(armonizzare) accorder; (adattare) assor- 

tir; intonarsi vip: intonarsi (a) (co/ore) 
s’harmoniser (avec); (: abito) aller bien 
(avec); (uso reciproco) s’assortir. 

intonazione [intonat'tsjone] sf intonation f. 
intontire [inton'tire] vt étourdir, abrutir à 

vi s’abrutir; intontirsi vip s’abrutir. 
intontito, -a [inton'tito] agg abruti(e); — 

dal sonno hébété(e) de sommeil. 
intoppo [in'toppo] sm obstacle m, entrave 

fi 
intorbidire [intorbi'dire] vt troubler. 
intorno [in'torno] avv autour, tout autour; 

— a (attorno a) autour de; (su/l’argomento 
di) sur, à propos de; (circa) à peu près, 
environ. 

intorpidire [intorpi'dire] vt (anche fig) en- 
gourdir $ vi (anche: intorpidirsi: divenir 
torpido) s’engourdir. 

intossicare [intossi'kare] vt intoxiquer. 
intossicazione [intossikat'tsjone] sf intoxi- 
cation f. 

intraducibile [intradu'tfibile] agg intradui- 
sible. 

intralciare [intral'tfare] vt entraver, gêner. 
intralcio [in'traltfo] sm obstacle m, entrave 

fi 
intrallazzare [intrallat'tsare] vi magouiller, 
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intriguer. 
intrallazzo [intral'lattso] sm combine f, ma- 

gouille f; (POL) intrigue f, magouille f. 
intramontabile [intramon'tabile] agg éter- 

nel(le). 
intramuscolare [intramusko'lare] agg intra- 
musculaire. 

Intranet ['intranet] sf intranet m. 
intransigente [intransi'dzente] agg intran- 

sigeant(e). 
intransigenza [intransi'dzentsa] sf intransi- 
geance f. 

intransitivo, -a [intransi'tivo] agg intransi- 
tif(-ive) à sm intransitif m. 

intrappolare [intrappo'lare] vt prendre au 
piège; rimanere intrappolato rester pris 
au piège; farsi — se laisser prendre, se 

faire avoir. 
intraprendente [intrapren'dente] agg entre- 
prenant(e). 

intraprendenza [intrapren'dentsa] sf (es- 
prit m d’)initiative f, audace f. 

intraprendere [intra'prendere]. vt entre- 
prendre. 

intrapreso, -a [intra'preso] pp di intrapren- 
dere. 

intrattabile [intrat'tabile] agg intraitable. 
intrattenere [intratte'nere] vt entretenir; 
intrattenersi vip s’attarder, rester; in- 
trattenersi su qc s’entretenir de qch. 

intrattenimento [intratteni'mento] sm: oc- 
cuparsi degli ospiti s'occuper des invités. 

intravedere [intrave'dere] vt (anche fig) en- 
trevoir. 

intrecciare [intret'tfare] vt (capelli) tresser, 
natter; (trama, fig) tramer; (relazione, rap- 
porti) nouer; intrecciarsi vr s’entrelacer, 

s’entreméler; — le mani joindre les 

mains en croisant les doigts; — una rela- 

zione amorosa nouer une relation senti- 
mentale; s’intreccino le danze! que le bal 
commence! 

intreccio, -ci [in'trettfo] sm 
vétrement m; (fig) intrigue f. 

intrepido, -a [in'trepido] agg intrépide. 
intricare [intri'kare] vt embrouiller, enche- 
vétrer; intricarsi vip s’embrouiller, s’en- 
chevétrer. 

intrico, -chi [in'triko]smenchevétrementm. 
intrigante [intri'gante] agg, smf intri- 

gant(e). 3 

intrigare [intri'gare] vt, vi intriguer. 
intrigo, -ghi [in'trigo] sm intrigue f. 
intrinseco, -a, -ci, -che [in'trinseko] agg 
intrinsèque. 

intriso, -a [in'trizo] agg: — di trempé(e) de. 
intristire [intris'tire] vi dépérir. 
introdotto, -a [intro'dotto] pp di introdur- 

re. 
introdurre [intro'durre] vt: — (in) introdui- 

re (dans); introdursi vip: introdursi in 

enche- 
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s’introduire dans. 
introduzione [introdut'tsjone] sf introduc- 

tion f; (prefazione) introduction, avant- 
propos msg. 

introito [in'troito] sm recette f; introiti 
fiscali rentrées fi fiscales, recettes fisca- 
les. 

intromesso, -a [intro'messo] pp di intro- 
mettersi. 

intromettersi [intro'mettersi] vr: — (in) se 
mêler (de), s’interposer (dans). 

intromissione [intromis'sjone] sf ingérence 
f, intervention f. 

introspezione [introspet'tsjone] sf intros- 
pection f. 

introvabile [intro'vabile] agg introuvable. 
introverso, -a [intro'verso] agg, sm/f intro- 

verti(e). 
intrufolarsi [intrufo'larsi] vr: — (in) se glis- 

ser (dans), se faufiler (parmi). 
intruglio [in'tru£4o] sm mixture f. 
intrusione [intru'zjone] sf intrusion f. 
intruso, -a [in'truzo] sm/f intrus(e). 
intuire [intu'ire] vt pressentir, avoir l’in- 

tuition que; intuiva che non sarebbe venu- 
to il avait l’intuition qu’il ne viendrait 

pas. 
intuito [in'tuito] sm intuition f. 
intuizione [intuit'tsjone] sf intuition f. 
inturgidire [inturdzi'dire] vi gonfler; intur- 

gidirsi vip se gonfler. 
inumanità [inumani'ta] sf inv inhumanité f. 
inumano, -a [inu'mano] agg inhumain(e). 
inumare [inu'mare] vt inhumer. 
inumazione [inumat'tsjone] sf inhumation 
o 

inumidire [inumi'dire] vt humidifier, hu- 
mecter; inumidirsi vip s’humecter. 

inurbamento [inurba'‘mento] sm urbanisa- 
tion f. 

inusitato, -a [inuzi'tato] agg inusité(e). 
inutile [i'nutile] agg inutile; è stato tutto —! 

tout a été inutile! 
inutilità [inutili'ta] sf inutilité f. 
inutilizzabile [inutilid'dzabile] agg inutilisa- 

ble. 
inutilmente [inutil'mente] avv inutilement; 

l'ho cercato — je l’ai cherché en vain; ti 
preoccupi — tu t’inquiètes inutilement. 

invadente [inva'dente] agg envahissant(e). 
invadenza [inva'dentsa] sf sans-gêne m. 
invadere [in'vadere] vt envahir. 
invaghirsi [inva'girsi] vip: — (di) s'éprendre 

(de), s’enticher (de). 
invalicabile [invali'kabile] agg (anche fig) 
infranchissable. 

invalidare [invali'dare] vt invalider. 
invalidità [invalidi'ta] sf invalidité f; (0/8) 

nullité f. 
invalido, -a [in'valido] agg, sm/f invalide m/ 
f; (DIR) nul(le); » invalido del lavoro in- 
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valide du travail; » invalido di guerra 
invalide de guerre. 

invalso, -a [in'valso] agg établi(e), affir- 
mé(e). 

invano [in'vano] avv en vain. 
invariabile [inva'rjabile] agg invariable. 
invariato, -a [inva'rjato] agg inchangé(e). 
invasare [inva'zare] vt mettre en pot. 
invasato, -a [inva'zato] agg, smf possé- 

dé(e); urlare come un — crier comme un 
possédé. 

invasione [inva'zjone] sf invasion f; (fig) 
propagation f. 

invaso, -a [in'vaso] pp di invadere. 
invasore [inva'zore] sm envahis- 
seur(-euse). 

invecchiamento  [invekkja'mento] sm 
vieillissement m; 12 anni di — (di whisky) 
12 ans d’âge. 

invecchiare [invek'kjare] vi vieillir $ vt 
(stagionare) faire vieillir; (far apparire più 
vecchio) vieillir; lo trovo invecchiato je 
trouve qu'il a vieilli. 

invece [in'vetfe] avv au contraire; — di au 
lieu de, à la place de; — che au lieu de. 

inveire [inve'ire] vi: — contro invectiver 
contre. 

invelenire [invele'nire] vt irriter, enveni- 
mer; invelenirsi vip s’irriter. 

‘ invenduto, -a [inven'duto] agg invendu(e). 
inventare [inven'tare] vt inventer. 
inventariare [inventa'rjare] vt inventorier. 
inventario [inven'tarjo] sm inventaire m; 

fare l'— di (fig) passer en revue. 
inventiva [inven'tiva] sf imagination f. 
inventivo, -a [inven'tivo] agg inven- 

tif(-ive). 
inventore, -trice [inven'tore] sm/f inven- 

teur(-trice). 
invenzione [inven'tsjone] sf invention f; 
(immaginazione) imagination f. 

inverecondia [invere'kondja] sf impudeur 
f, impudence f. 

invernale [inver'nale] agg hivernal(e). 
inverno [in'verno] sm hiver m; d'— en hi- 

ver, l’hiver. 
inverosimile [invero'simile] agg invraisem- 
blable. 

inversione [inver'sjone] sf inversion f; — di 
marcia (AUT) demi-tour m. 

inverso, -a [in'verso] agg, sm inverse m; in 
senso — dans le sens inverse; in ordine — 
dans l’ordre inverse. 

invertebrato, -a [inverte'brato] agg inver- 
tébré(e) $ sm invertébré m. 

invertire [inver'tire] vt (direzione) faire 
demi-tour, rebrousser chemin; (ruoli) 

renverser, intervertir; (posto, disposizio- 
ne) changer, permuter; — la marcia 
(AUT) faire marche arrière; — la rotta 
(NAUT) changer de cap; (fig) faire 
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volte-face. 
invertito, -a [inver'tito] sm/f inverti(e). 
investigare [investi'gare] vt sonder; (causa) 
rechercher À vi enquêter. 

investigativo, -a [investiga'tivo] agg inves- 
tigateur(-trice). 

investigatore, -trice [investiga'tore] sm/f 
investigateur(-trice); >» investigatore 
privato détective m (privé). 

investigazione [investigat'tsjone] sf recher- 
che f, enquéte f. 

investimento [investi'mento] sm accident 
m, Collision f; (ECON) investissement m. 

investire [inves'tire] vt (denaro) investir; 
(pedone, ciclista) renverser; (apostrofare) 
assaillir; investirsi vr (fig): investirsi di 
una parte entrer dans la peau d’un per- 

sonnage; — qn di (di potere, carica) inves- 

tir qn de. 
investitore, -trice [investi'tore] smf (AUT) 
personne qui a provoqué un accident de la 

route; (ECON) investisseur m. 
investitura [investi'tura] sf investiture f. 
inveterato, -a [invete'rato] agg invétéré(e). 
invettiva [invet'tiva] sf invective f. 
inviare [invi'are] vt envoyer, expédier. 
inviato, -a [invi'ato] smf envoyé(e); » in- 
viato speciale envoyé(e) spécial(e). 

invidia [in'vidja] sf envie f; fare — a qn fai- 
re envie à qn. 

invidiabile [invi'djabile] agg enviable. 
invidiare [invi'djare] vt: — qn (per qc) en- 

vier qn (de qch), jalouser qn (pour 
qch); — qe (a qn) envier qch (à qn); non 
aver nulla da — a nessuno n’avoir rien à 
envier à personne. 

invidioso, -a  [invi'djoso] 
vieux(-euse). 

invincibile [invin'tfibile] agg invincible. 
invio, -vii [in'vio] sm envoi m. 
inviolabile [invio'labile] agg inviolable. 
inviolato, -a [invio'lato] agg (diritto, segre- 

to) inviolé(e); (foresta) vierge; (monta- 
gna, vetta) pas encore conquis(e). 

inviperire [invipe'rire] vi (anche: inviperir- 
si) devenir furieux(-euse). 

inviperito, -a [invipe'rito] 
rieux(-euse). 

invischiare [invis'kjare] vt (fig): — (in) en- 
traîner (dans); invischiarsi vip: invi- 
schiarsi (con qn) se laisser entraîner (par 
gn); invischiarsi in qc se fourrer dans 
qch. 

invisibile [invi'zibile] agg invisible. 
inviso, -a [in'vizo] agg: — a mal vu(e) de. 
invitante  [invi'tante] agg engageant(e), 
tentant(e). 

invitare [invi'tare] vt inviter; — qn a fare qe 
inviter qn à faire qch; — qn a cena invi- 
ter qn à dîner. 

invitato, -a [invi'tato] sm/f invité(e). 

agg en- 

agg  fu- 
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invito [in'vito] sm invitation f; dietro — del 
sig. Rossi sur (l’)invitation de M. Rossi. 

invocare [invo'kare] vt invoquer; — aiuto 
appeler à l’aide; (pace) désirer, implo- 

rer. 
invogliare [invo{'Aare] vt: — (qn a fare) 
donner (à qn) envie (de faire). 

involontario, -a [involon'tarjo] agg invo- 
lontaire. 

involtino [invol'tino] sm (CUC) paupiette f. 
involto [in'volto] sm paquet m. 
involucro [in'volukro] sm enveloppe f, em- 
ballage m. 

involutivo, 
sif(-ive). 

involuto, -a [invo'luto] agg compliqué(e), 
embrouillé(e); (stile) contourné(e). 

involuzione [involut'tsjone] sf involution f; 
(regresso) régression f. 

invulnerabile [invulne'rabile] agg invulné- 
rable. 

inzaccherare [intsakke'rare] vt éclabous- 
ser, crotter; inzaccherarsi vr se couvrir 
de boue, se crotter. 

inzuppare [intsup'pare] vt tremper; (terre- 
no) détremper; inzupparsi vip (imbever- 
si) s'imprégner; (sotto /a pioggia) se 
tremper. 

io ['io] pron je $ sm inv: l'- le moi; — stes- 
so(a) moi-même; sono — c’est moi; — cre- 
do che ... moi, je crois que ... . 

iodio ['jodjo] sm iode m. 
iogurt ['jogurt] sm inv = yogurt. 
ione ['jone] sm ion m. 

-a [involu'tivo] agg régres- 

ionico ['joniko] agg: il Mar — la Mer 
ionienne. 

lonio ['jonjo] sm: lo —, il Mar — la Mer 
ionienne. 

iosa ['josa]: a — avv en abondance. 
iperbole [i'perbole] sf hyperbole f. 
iperbolico, -a, -ci, -che [iper'boliko] agg 
hyperbolique. 

ipermercato [ipermer'kato] sm hypermar- 
ché m. 

ipersensibile [ipersen'sibile] agg hypersen- 
sible. 

ipertensione [iperten'sjone] sf hyperten- 
sion f. 

ipertesto [iper'testo] sm hypertexte m. 
ipnosi [ip'nozi] sf hypnose f. 
ipnotico, -a, -ci, -che [ip'notiko] agg hyp- 
notique; (farmaco) — (médicament m) 
hypnotique m. 

ipnotismo [ipno'tizmo] sm hypnotisme m. 
ipnotizzare [ipnotid'dzare] vt hypnotiser. 
ipoallergico, -a, -ci, -che [ipoal'lerdziko] 

agg hypoallergique. 
ipocondria [ipokon'dria] sf hypocondrie f. : 
ipocondriaco, -a, -ci, -che [ipo- 
kon'driako] agg, sm/f  hypocondriaque 
m/f. 
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ipocrisia [ipokri'zia] sf hypocrisie f. 
ipocrita, -i, -e [i'pokrita] agg, sm/f hypocri- 

te m/f. 

ipoteca, -che [ipo'teka] sf hypothèque f. 
ipotecare [ipote'kare] vt hypothéquer. 
ipotesi [i'potezi] sf inv hypothèse f; per — 
par hypothèse; facciamo l'— che ... suppo- 
sons que ...; ammettiamo per — che ... ad- 

mettons l’hypothèse selon laquelle ...; 

nella peggiore/migliore delle — dans le 
pire/meilleur des cas; nell‘— che venga 
au cas où il viendrait, dans l’hypothèse 
où il viendrait; se per — io partissi ... au 
cas où je partirais ... . 

ipotetico, -a, -ci, -che [ipo'tetiko] agg hy- 
pothétique; periodo — (L/NG) proposition 
f hypothétique. 

ipotizzare [ipotid'dzare] vt supposer. 
ippica ['ippika] sf hippisme m. 
ippico, -a, -ci, -che ['ippiko] agg hippique. 
ippocastano [ippokas'tano] sm marronnier 

m (d’Inde). 

ippodromo [ip'podromo] sm hippodrome m. 
ippopotamo [ippo'potamo] sm hippopota- 
me m. 

ipsilon ['ipsilon] sfo m invi grec m; (dell'al- 
fabeto greco) upsilon m. 

IPSOA  [i'psoa] sigla m = /stituto Post 
Universitario per lo Studio dell'Organizzazio- 

ne Aziendale. 

IRA l'ira] sigla f (= /rish Republican Army) 
IRA f. 

ira ['ira] sf colère f; costare un'— di Dio (fig) 
coûter les yeux de la tête. 

iracheno, -a [ira'keno] agg irakien(ne) 
sm/f Irakien(ne). 

Iran ['iran] sm Iran m. 
iraniano, -a [ira'njano] agg iranien(ne) 4 

sm/f Iranien(ne). 
Iraq ['irak] sm Irak m. 
irascibile [iraf'fibile] agg irascible. 
IRCE ['irtfe] sigla m = /stituto ‘per le relazioni 

culturali con l'Estero. 
IRI ['iri] sigla m (= /stituto per la Ricostruzio- 
ne Industriale) organisme public d’investis- 
sements dans le secteur industriel. 

iride ['iride] sf (arcobaleno) arc-en-ciel m; 
(ANAT, BOT) iris m. 

Irlanda [ir'landa] sf Irlande f; l'- del Nord 
l’Irlande du Nord; la Repubblica d'— la 

République d’Irlande; il mar d'- la mer 

d’Irlande. 
irlandese [irlan'dese] agg irlandais(e) 

sm/f Irlandais(e). 
ironia [iro'nia] sf ironie f; fare dell'— ironi- 

ser. 
ironico, -a, -ci, -che [i'roniko] agg ironi- 

que. 
ironizzare [ironid'dzare] vi: — (su) ironiser 

(sur). 
iroso, -a [i'roso] agg (sguardo, tono) colé- 
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reux(-euse); (persona) colérique, colé- 
reux(-euse). 

IRPEF ['irpef] sigla f (= imposta sul reddito 
delle persone fisiche) = IRPP m. 

irpino, -a [ir'pino] agg de l’Irpinia. 
irradiare [irra'djare] vt (i/luminare)- éclai- 

rer, illuminer; (emettere: /uce, energia) 
diffuser, répandre $ vi (anche: irradiar- 
si: diffondersi) se répandre. 

irradiazione  [irradjat'tsjone] sf rayonne- 
ment m. 

irraggiungibile [irraddzun'dzibile] agg im- 
possible à atteindre; (posto) inaccessi- 
ble; (persona) impossible à joindre; (fig) 
irréalisable. 

irragionevole [irradzo'nevole] agg (perso- 
na) déraisonnable; (decisione) irraison- 
né(e). 

irrazionale 
nel(le). 

irreale [irre'ale] agg irréel(le). 
irrealizzabile [irrealid'dzabile] agg. irréali- 

sable. 

irrealtà [irreal'ta] sf irréalité f. 
irrecuperabile [irrekupe'rabile] agg (ogget- 

to perso) irrécupérable; (fig: svantaggio) 
impossible à rattraper; (: somma, crediti) 
irrécouvrable. 

irrecusabile [irreku'zabile] agg irrécusable. 
irredentista, -i, -e [irreden'tista] agg, sm/f 
irrédentiste m/f. 

irrefrenabile [irrefre'nabile] agg (ondata) ir- 
résistible; (passione) irrépressible. 

irrefutabile [irrefu'tabile] agg irréfutable. 
irregolare ([irrego'lare] agg  irrégu- 

lier(-ière). 

irregolarità [irregolari'ta] sf inv irrégularité 

[irrattsjo'nale] agg irration- 

ne 

irremovibile [irremo'vibile] agg (fig) iné- 
branlable. 

irreparabile [irrepa'rabile] agg irréparable. 
irreperibile [irrepe'ribile] agg introuvable. 
irreprensibile [irrepren'sibile] agg irrépré- 
hensible, irréprochable. 

irrequieto, -a [irre'kwjeto] agg agité(e). 
irresistibile [irresis'tibile] agg irrésistible. 
irresoluto, -a {irreso'luto] agg indécis(e), 
hésitant(e). 

irrespirabile [irrespi'rabile] agg (anche fig) 
irrespirable. 

irresponsabile [irrespon'sabile] agg irres- 
ponsable. 

irrestringibile [irrestrin'dzibile] agg irrétré- 
cissable. 

irretire [irre'tire] vt (fig) séduire. 
irreversibile [irrever'sibile] agg irréversi- 

ble. 
irrevocabile [irrevo'kabile] agg irrévocable. 
irriconoscibile [irrikonoJS'fibile] agg mé- 
connaissable. 

irriducibile [irridu'tfibile] agg irréductible. 
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irriflessivo, -a [irrifles'sivo] agg (persona) 
étourdi(e), irréfiéchi(e); (azione) irréflé- 

chi(e). 
irrigare [irri'gare] vt 
(sogg: fiume) arroser. 

irrigazione [irrigat'tsjone] sf (AGRA MED) ir- 
rigation f. 

irrigidimento [irridzidi'mento] sm (vedi vt) 
durcissement m; raidissement m. 

irrigidire [irridzi'dire] vt (anche fig) durcir; 
(muscolo) raidir; irrigidirsi vip (anche 
persona) se raidir; (: fig) se durcir. 

irriguardoso, -a [irrigwar'doso] agg irres- 
pectueux(-euse). 

irrilevante [irrile'vante] agg insignifiant(e). 
irrimediabile [irrime'djabile] agg irrémé- 

diable. 
irrinunciabile [irrinun'tfabile] agg auquel(à 
laquelle) on ne peut pas renoncer, in- 

dispensable. 
irripetibile [irripe'tibile] agg unique. 
irrisolto, -a [irri'solto] agg irrésolu(e). 
irrisorio, -a [irri'zorjo] agg dérisoire. 
irrispettoso, -a [irrispet'toso] agg irrespec- 
tueux(-euse). 

irritabile [irri'tabile] agg irritable. 
irritante [irri'tante] agg irritant(e). 
irritare [irri'tare] vt irriter; irritarsi vip s’ir- 

riter. 
irritazione [irritat'tsjone] sf irritation f. 
irriverente [irrive'rente] agg irrévéren- 
cieux(-euse). 

irrobustire [irrobus'tire] vt (pianta) rendre 
vigoureux(-euse); (persona, muscoli) for- 

tifier; irrobustirsi vip (vedi vt) devenir 
robuste; se fortifier. 

irrompere [ir'rompere] vi: — in faire irrup- 
tion dans. 

irrorare [irro'rare] vt baigner; (AGR) pulvé- 
riser. 

irrotto, -a [ir'rotto] pp di irrompere. 
irruente [irru'ente] agg (fig) 
tueux(-euse). 

irruenza [irru'entsa] sf impétuosité f; con — 
avec impétuosité. 

irruppi etc [ir'ruppi] vb vedi irrompere. 
irruvidire [irruvi'dire] vt (superficie, pelle) 
rendre rugueux(-euse) $ vi (anche: irru- 
vidirsi) devenir rugueux(-euse). 

irruzione [irrut'tsjone] sf irruption f; (po/i- 
zia) descente f; fare — in faire irruption 
dans. 

irsuto, -a [ir'suto] agg hirsute. 
irto, -a ['irto] agg hérissé(e); — di héris- 

sé(e) de. 
Is. abbr (= isola) I. 

ISBN abbr (= /nternational Standard Book 
Number) ISBN m. 

iscrissi etc [is'krissi] vb vedi iscrivere. 
iscritto, -a [is'kritto] pp di iscrivere à sm/f 

inscrit(e); gli iscritti alla gara les concur- 

(campo) irriguer; 

impé- 
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rents mpl; per o in — par écrit. 
iscrivere [is'krivere] vt: — (a) inscrire (à); 

— (in) inscrire (à); iscriversi vr s’inscri- 
re. 

iscrizione [iskrit'tsjone] sf inscription f. 
ISEF ['izef] sigla m = /stituto Superiore di 
Educazione Fisica. 

Islam [iz'lam] sm Islam m. 
islamico, -a, -ci, -che [iz'lamiko] agg isla- 
mique. 

Islanda [iz'landa] sf Islande f. 
islandese [izlan'dese] agg islandais(e) 

sm/f Islandais(e) $ sm islandais m. 
isola ['izola] sf île f; » isola pedonale 
(AUT) zone f piétonnière. 

isolamento [izola'mento] sm isolement m; 
(TECN: acustico, termico) isolation f; » iso- 

lamento acustico insonorisation  f; 

» isolamento termico isolation thermi- 
que; (tub/) calorifugeage m. 

isolano, -a ([izo'lano] agg, smf insulaire 
m/f. 

isolante [izo'lante] agg isolant(e) $ sm iso- 
lant m. 

isolare [izo'lare] vt isoler; (suono) insono- 
riser; isolarsi vip s’isoler, se retirer. 

isolato, -a [izo'lato] agg isolé(e) $ sm 
(edificio) pàté m de maisons. 

isolazionismo [izolattsjo'nizmo] sm isola- 
tionnisme m. 

isotopo [i'zotopo] sm isotope m. 
ispessimento [ispessi'mento] sm épaissis- 
sement m. 

ispessire [ispes'sire] vt épaissir; ispessirsi 
vip s'épaissir. 

ispettorato [ispetto'rato] sm (incarico) ins- 
pectorat m; (organo statale, sede) inspec- 
tion f; > Ispettorato del Lavoro Inspec- 
tion du travail. 

ispettore, -trice [ispet'tote] smf inspec- 
teur(-trice); » ispettore di Polizia ins- 
pecteur de police; » ispettore di repar- 
to chef m de rayon. 

ispezionare [ispettsjo'nare] vt inspecter. 
ispezione [ispet'tsjone] sf inspection f. 
ispido, -a ['ispido] agg hirsute. 
ispirare [ispi'rare] vt inspirer; ispirarsi vip: 

ispirarsi a s’inspirer de; l'idea m'ispira 
cette idée m’inspire. 

ispiratore, -trice [ispira'tore] agg, sm/ ins- 
pirateur(-trice). 

ispirazione [ispirat'tsjone] sf inspiration f; 
secondo l’— del momento selon l’inspira- 
tion du moment. 

Israele [izra'ele] sm Israël m. 
israeliano, -a [izrae'ljjano] agg israélien(ne) 
4 sm/f Israélien(ne). 

israelita, -i, -e [izrae'lita] sm/f israélite mf. 
israelitico, -a, -ci, -che [izrae'litiko] agg 

israélite. 
issare [is'sare] vt hisser; — l'ancora lever 
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l’ancre. 
Istanbul [istan'bul] sf Istanbul. 
istantanea [istan'tanea] sf (FOT) instanta- 

né m. 
istantaneo, -a [istan'taneo] agg instanta- 

né(e). 

istante [is'tante] sm instant m; all’, sull'- 
à l’instant, sur le champ. 

istanza [is'tantsa] sf instance f; giudice di 
prima — (D/R) juge m de première ins- 
tance; giudizio di seconda — jugement m 

en appel; in ultima — (fig) en dernier 
ressort; » istanza di divorzio instance 
de divorce. 

ISTAT ['istat] sigla m (= /stituto Centrale di 
Statistica) = INSEE m. 

ISTEL [i'stel] sigla f = /ndagine sull'ascolto 
delle televisioni in Italia. 

isterico, -a, -ci, -che [is'teriko] agg hysté- 
rique. 

isterilire [isteri'lire] vt (anche fig) épuiser, 
rendre stérile; isterilirsi vip devenir sté- 
rile; (fig) se tarir. 

isterismo [iste'rizmo] sm hystérie f. 
istigare [isti'gare] vt: — (qn a qc/a fare qc) 

inciter (qn à qch/à faire qch). 
istigazione [istigat'tsjone] sf instigation f, 

incitation f; » istigazione a delinquere 

(DIR) incitation au crime. 
istintivo, -a [istin'tivo] agg instinctif(-ive). 
istinto [is'tinto] sm instinct m; d'- (fare, 

reagire) d’instinct. 
istituire [istitu'ire] vt instituer, fonder; (in- 

chiesta) ouvrir. 
istituto [isti'tuto] sm (ente) institution f; 

(scuola) établissement m; (di università) 
institut m; » istituto di bellezza institut 
de beauté; » istituto di credito établis- 
sement m de crédit; » istituto di ricerca 
institut de recherche; » istituto tecnico 
commerciale = établissement m d’étu- 
des secondaires (préparation au Bac G). 

istitutore, -trice [istitu'tore] sm/f (fondato- 
re) fondateur(-trice): (precettore) précep- 

teur(-trice). 
istituzione [istitut'tsjone] sf institution f; 

istituzioni sfpl (D/R) institutions fpl; lotta 

alle istituzioni lutte f contre les pouvoirs 

établis. 
istmo ['istmo] sm isthme m. 
istogramma, -i [isto'gramma] sm histo- 
gramme m. 

istradare [istra'dare] vt = instradare. 
istriano, -a [istri'ano] agg istrien(ne) à sm/f 

Istrien(ne). 
istrice ['istritfe] sm porc-épic m. 
istrione [istri'one] sm (peg) histrion m. 
istruire [istru'ire] vt (insegnare) instruire, 
apprendre à; (informare) conseiller; — 

una causa (0/R) instruire une affaire. 
istruito, -a [istru'ito] agg instruit(e). 

Istanbul -jersey 

istruttivo, -a 
tif(-ive). 

istruttore, -trice  [istrut'tore] smf moni- 
teur(-trice) $ agg: giudice — juge m d’ins- 
truction. 

istruttoria [istrut'torja] sf (0/R) instruction 
f. 

istruzione [istrut'tsjone]. sf (insegnamento, 
DIR) instruction f; (sapere) culture f; 
(norma) instructions fol; (cultura) culture, 
instruction; Ministero della Pubblica 1- 
ministère m de l’Education nationale; 
istruzioni per l'uso mode m d’emploi; — 

obbligatoria (SCOL) scolarité f obligatoire. 
istupidire [istupi'dire] vt abrutir; istupidir- 

si vip s’abrutir. 

Italia [i'talja] sf Italie f. 
italiano, -a [ita'ljano] agg italien(ne) à sm/f 

Italien(ne) à sm italien m. 
ITC abbr (= istituto tecnico commerciale) = 
lycée section G. 

iter ['iter] sm (percorso) procédure f; l'- 
burocratico la procédure administrative. 

itinerante [itine'rante] agg itinérant(e). 
itinerario [itine'rarjo] sm itinéraire m. 
ITIS ['itis] sigla m (= ‘istituto tecnico indu- 

striale statale) = lycée section F. 

itterizia [itte'rittsja] sf (MED) jaunisse f. 
ittico, -a, -ci, -che ['ittiko] agg du pois- 

son; il patrimonio — la richesse en pois- 
sons. 

IUD [i'ud] sigla m inv (= intra-uterine device) 
DIU m. 

lugoslavia [jugoz'lavja] sf = Jugoslavia. 
iugoslavo, -a [jugoz'lavo] agg, sm/f = jugo- 
slavo. 

iuta ['juta] sf jute m. 
I.V.A. ['iva] sigla f (= imposta sul valore ag- 
giunto) TVA f. 

ivi ['ivi] avv (formale, poetico) là, dans cet 

endroit. 

[istrut'tivo] agg instruc- 

JJ 

J, j [i'lunga] sf o m inv (/ettera)J,jminv; — 
come Jersey = J comme Joseph. 

jazz [d3az] sm jazz m. 
jazzista, -i [dzad'dzista] sm jazzman m. 
jeans [dzinz] smpl (calzoni): (un paio di) — 
jean m. 

jeep ® [dzip] sf inv jeep ® f. 
jersey ['dzerzi] sm inv jersey m. 



jockey — lacerare 

jockey ['dzoki] sm inv (CARTE) valet m; 
(fantino) jockey m. 

jogging ['dzogin] sm inv jogging m; fare — 
faire du jogging. 

jolly ['d3oli] sm inv joker m. 
jr. abbr (= junior) Jr. 
judo [d3u'do] sm judo m. 
Jugoslavia [jugoz'lavja] sf Yougoslavie f. 
jugoslavo, -a [jugoz'lavo] agg yougoslave 
$ sm/f Yougoslave m/f. 

juke box ['dzu:k boks] sm inv juke-box m. 
juta ['juta] sf = iuta. 

K, k 

K, k ['kappa] sf o m inv (lettera) K, k m inv; 
- come Kursaal = K comme Kléber. 

K, k abbr (= kilo-, chilo-) K, k; (INFORM) K 
m. 

Kampala [kam'pala] sf Kampala. 
karakiri [kara'kiri] sm hara-kiri m. 
karatè [kara'te] sm karaté m. 
Kasakistan [ka'zakistan] sm Kazakhstan 

m. 

Kashmir [kaf'mir] sm (GEO) Cachemire m; 
(tessuto) cachemire m. 

kayak [ka'jak] sm inv kayac m, kayak m. 
Kenia ['kenja] sm Kenya m. 
keniano, -a [ke'njano] agg kenyan(e) à sm/f 
Kenyan(e). 

keniota, -i, -e [ke'njota] agg, sm/f = kenia- 
no, a. 

kerosene [kero'zene] sm = cherosene. 
kg abbr (= chilogrammo) kg. 
kibbutz [kib'buts] sm inv kibboutz m inv. 
Kijev ['kief] sf Kiev. 
Kilimangiaro [kiliman'dzaro] sm Kilimand- 
jaro m. 

killer ['killer] sm inv tueur m à gages. 
kilo etc ['kilo] = chilo etc. 
Kilt [kilt] sm inv kilt m. 
kimono [ki'mono] sm = chimono. 
kitsch [kitf] sm kitsch m, kitch m. 
Kiwi ['kiwi] sm inv kiwi m. 
km abbr (= chilometro) km. 
kmq abbr (= chilometro quadrato) km2. 
koala [ko'ala] sm inv koala m. 
krapfen ['krapfon] sm inv = beignet m à la 
crème o à la confiture. 

Kuala Lumpar ['kwa:lalumpar] sf Kuala 
Lumpur. 

Kurdistan ['kurdistan] sm Kurdistan m. 
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Kuwait [ku'vait] sm Koweït m. 
kW abbr (= kilowatt, chilowatt) kW. 
kWh abbr (= kilowattora) kWh. 

Lyl 

L, | ['elle] sf o m inv (lettera) L, 1 m im; — 
come Livorno = L comme Louis. 

L, | abbr = lira. 

| abbr (= litro) 1. 

I” det vedi la, lo. 
la [la] (dav V I") art f la f À pron la f; (forma di 

cortesia) vous $ sm inv (MUS) la m inv; vedi 
anche il. 

là [la] avv là; di — de là; (moto per luogo) 
par là; (dall'altra parte) de l’autre côté; di 

— di au-delà de, de l’autre côté de; per 

di — par là; più in — (spazio) plus loin; 

(tempo) plus tard; — dentro/sopra/sotto 
là dedans/dessus/dessous; fatti in — 
pousse-toi; — per — sur le moment, à 

briùle-pourpoint; essere in — con gli anni 
être d’un âge avancé; essere più di — che 
di qua (fig) être plus mort(e) que 
vif(vive); ma va’ —! (sorpresa) tu parles!; 
(incredulità) sans blague!; stavolta è anda- 

to troppo in — cette fois-ci il a exagéré; 
vedi anche quello. 

labbro ['labbro] sm (pi) labbra solo nel 
senso ANAT) lèvre f. 

labile ['labile] agg (memoria) faible, dé- 
faillant(e); (persona) fragile. 

labirinto [labi'rinto] sm (anche fig) labyrin- 
the m. 

laboratorio [labora'torjo] sm laboratoire m; 
(di arti, mestieri) atelier m; » laboratorio 
linguistico laboratoire de langues. 

laborioso, -a [labo'rjoso] agg 
rieux(-euse). 

laburista, -i, -e [labu'rista] agg, sm/f tra- 
vailliste m/f. 

lacca, -che ['lakka] sf (anche per capelli) 
laque f; — per le unghie vernis msg (à on- 
gles). 

laccare [lak'kare] vt laquer. 
laccio, -ci ['lattfo] sm (con nodo scorsoio) 

collet m; (tirante, delle scarpe) lacet m; 
» laccio emostatico (MED) garrot m. 

lacerante [latfe'rante] agg (anche fig) dé- 
chirant(e). 

lacerare [latfe'rare] vt déchirer; lacerarsi 
vip se déchirer. 

labo- 
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lacerazione  [latferat'tsjone] 
ment m; (MED) déchirure f. 

lacero, -a ['latfero] agg (cencioso) dégue- 
nillé(e); (MED) déchiré(e); ferita —- 
contusa plaie f contuse. 

laconico, -a, -ci, -che [la'koniko] agg laco- 
nique. 

lacrima ['lakrima] sf larme f; in lacrime en 
larmes. 

lacrimare [lakri'mare] vi pleurer. 
lacrimevole  [lakri'mevole] 
moyant(e). 

lacrimogeno, -a [lakri'modzeno] agg: (gas) 
— gaz m lacrymogène. 

lacrimoso, -a [lakri'moso] agg (racconto) 
pathétique, émouvant(e). 

lacuna [la'kuna] sf (fig) lacune f. 
lacustre [la'kustre] agg lacustre. 
laddove [lad'dove] cong alors que, tandis 

que. 
ladro ['ladro] sm voleur m; al >! au vo- 

leur! 
ladrocinio [ladro'tfinjo] sm vol m. 
ladruncolo, -a [la'drunkolo] sm/f (peg) pe- 

tit(e) voleur(-euse). 

laggiù [lad'd3u] avv (/à in basso) là-bas. 
lagna ['lanna] sf (fam: persona) 
seur(-euse); fare la — pleurnicher. 

lagnanza [lan'nantsa] sf plainte f. 
lagnarsi [lan'narsi] vip: — (di) se plaindre 

(de). 
lago, -ghi ['lago] sm lac m; (fig) mare f; un 

— di sangue une mare de sang; L- di 
Como lac de Côme; L- di Costanza lac de 

Constance; L— di Garda lac de Garde; L- 
Maggiore lac Majeur. 

Lagos ['lagos] sm Lagos. 
lagrima etc ['lagrima] = lacrima etc. 
laguna [la'guna] sf lagune f. 
lagunare [lagu'nare] agg lagunaire. 
laico,  -a, -ci, -che ['laiko] agg, sm/f 
laïc(laïque) $ sm (frate) frère m convers. 

laido, -a ['laido] agg (sporco) cras- 
seux(-euse), immonde; (turpe) obscène. 

lama ['lama] sf lame f $ sm inv (ZOOL, REL) 
lama m. 

lambire [lam'bire] vt (sogg: acque, fiamme) 
effleurer, lécher. 

lambretta ® [lam'bretta] sf scooter m. 
lamella {la'mella] sf (807) lamelle f; (di 
metallo) lame f. 

lamentare [lamen'tare] vt (perdite etc) dé- 
plorer; lamentarsi vip (gemere): lamen- 
tarsi (per) gémir (pour); lamentarsi (di) 
(rammaricarsi) se plaindre (de). 

lamentela [lamen'tela] sf plainte f. 
lamentevole [lamen'tevole] agg 
plaintif(-ive); (destino) navrant(e). 

lamento [la'mento] sm gémissement m; 
(POESIA) complainte f. 

lamentoso, -a [lamen'toso] agg (voce, 

sf déchire- 

agg lar- 

ra- 

(voce) 

lacerazione — lanciare 

tono) plaintif(-ive). 

lametta [la'metta] sf: — da barba lame f de 
rasoir. 

lamiera [la'mjera] sf tôle f. 
lamina ['lamina] sf lame f, feuille f; » la- 
mina d’oro feuille d’or. 

laminare [lami'nare] vt (ridurre in lamine) 
laminer; (rivestire) plaquer. 

laminato, -a [lami'nato] agg (TECN) lami- 
né(e); (tessuto) lamé(e) $ sm laminé m. 

lampada ['lampada] sf lampe f; > lampada 
a gas lampe à gaz; » lampada a petro- 
lio lampe à pétrole; » lampada a spiri- 
to (da sa/datore) lampe à souder; » lam- 
pada a stelo lampadaire m; » lampada 
da tavolo lampe de bureau. 

lampadario [lampa'darjo] sm lustre m, sus- 
pension f. 

lampadina [lampa'dina] sf ampoule f; 
> lampadina tascabile lampe f de po- 
che. 

lampante [lam'pante] agg (fig) évident(e). 
lampara [lam'para] sf lamparo m. 
lampeggiare [lamped'dzare] vi (sogg: /uce) 
étinceler; (AUT) clignoter $ vb impers: 
lampeggia il y a des éclairs. 

lampeggiatore [lampeddza'tore] sm (AUT) 
clignotant m. 

lampione [lam'pjone] sm réverbère m. 
lampo ['lampo] sm éclair m À agg inv: cer- 

niera — fermeture f éclair; come un — 

(passare etc) comme un éclair; in un — 

en un éclair; la giornata è passata in un — 
la journée a passé en un clin d'œil; un 

= di genio un éclair de génie. 
lampone [lam'pone] sm (pianta) framboi- 

sier m; (frutto) framboise f. 

lana ['lana] sf laine f; di — (maglia etc) en 
laine; pura — vergine pure laine vierge; 

» lana d’acciaio paille f de fer; » lana 
di vetro laine de verre. 

lancetta [lan'tfetta] sf aiguille f. 
lancia ['lantfa] sf (arma, di pompa) lance f; 
(NAUT) canot m, chaloupe f; partire — in 
resta (fig) partir en guerre; spezzare una 
= in favore di qn (fig) faire un plaidoyer 
en faveur de qn; » lancia di salvatag- 
gio canot de sauvetage. 

lanciabombe [lantfa'bombe] sm inv lance- 
bombes m inv. 

lanciafiamme  [lantfa'fjamme] sm inv 
lance-flammes m inv. 

lanciamissili [lantfa'missili] agg inv, sm inv 
lance-missiles m inv. 

lanciarazzi [lantfa'raddzi] agg inv, sm inv 
lance-roquettes m inv. 

lanciare [lan'tfare] vt lancer; lanciarsi vr: 
lanciarsi contro/su se lancer contre/sur; 
— un grido lancer un cri; — il disco/il 

peso (SPORT) lancer le disque/le poids; 
lanciarsi col paracadute sauter en para- 



lanciasiluri-iastrone 

chute; laneiarsi in acqua sauter dans 

l’eau; lanciarsi in un'impresa se lancer 

dans une entreprise; lanciarsi all'insegui- 

mento di qn se lancer à la poursuite de 

qn; si è lanciata! (fig) elle s’est jetée à 
l’eau! 

lanciasiluri [lantfasi'luri] sm 
torpilles m inv. 

lanciato, -a [lan'tfato] agg (attore, prodotto) 
lancé(e); chilometro — (prova) kilomètre 

m lancé. 
lancinante [lantfi'nante] agg lancinant(e). 
lancio, -ci ['lantfo] sm (anche AER, SPORT) 
lancement m; il — di un prodotto le lance- 

ment d’un produit; — col paracadute saut 
m en parachute; » lancio del disco lan- 
cer m de disque; » lancio del peso lan- 
cer de poids. 

landa ['landa] sf lande f. 
languido, -a  ['langwido] 
reux(-euse). 

languire [lan'gwire] vi (indebolirsi) dépérir; 
(conversazione, attività) languir. 

languore [lan'gwore] sm (fiacchezza) dépé- 
rissement m; >» languore di stomaco 
creux m à l’estomac. 

laniero, -a [la'njero] agg lainier(-ière). 
lanificio [lani'fitfo] sm filature f de laine. 
lanolina [lano'lina] sf lanoline f. 
lanoso, -a [la'noso] agg laineux(-euse). 
lanterna [lan'terna] sf lanterne f; (faro) 
phare m. 

lanternino [lanter'nino] sm: cercare qc col 
— (fig) chercher qch minutieusement. 

lanugine [la'nudzine] sf duvet m. 
Laos ['laos] sm Laos m. 
lapalissiano, -a [lapalis'sjano] agg de la 

Palice; è lapalissiana c’est une lapalissa- 
de. 

La Paz [la'pats] sf La Paz. 
lapidare [lapi'dare] vt lapider. 
lapidario [lapi'darjo] agg (fig: stile) lapidai- 

re. 
lapide ['lapide] sf (di sepo/cro) pierre f 
tombale; (commemorativa) plaque f. 

lapin [la'p£] sm inv lapin m. 
lapis ['lapis] sm inv crayon m. 
lappone ['lappone] agg lapon(e) à sm/f La- 
pon(e) $ sm lapon m. 

Lapponia [lap'ponja] sf Laponie f. 
lapsus ['lapsus] sm inv lapsus m; — freudia- 

no lapsus révélateur. 
L'Aquila ['lakwila] sf L'Aquila f. 
lardo ['lardo] sm lard m. 
larga ['larga] sf: stare o tenersi alla — (da) 

se tenir à distance (de). 
larghezza [lar'gettsa] sf largeur f; (/iberali- 

tà) largesse f; (abbondanza: di particolari 
etc) large m; una strada di venti metri di — 

une route de vingt mètres de large; con 
— di mezzi avec de gros moyens; » lar- 

inv lance- 

agg langou- 
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ghezza di vedute largeur de vues. 
largire [lar'dzire] vt prodiguer. 
largo, -a, -ghi, -ghe ['largo] agg large; 

(fig: ricompensa, presenza) gros(grosse) À 
sm (piazza) place f; al — (in mare) au lar- 
ge; — due metri large de deux mètres; — 
di spalle large d’épaules; di larghe vedute 
large d’idées; in larga misura dans une 

large mesure; su larga scala sur une 
grande échelle; al — di Genova au large 
de Génes; farsi — tra la folla se frayer un 
chemin dans la foule. 

larice ['laritfe] sm mélèze m. 
laringe [la'rindze] sf larynx m. 
laringite [larin'dzite] sf laryngite f. 
laringoiatra, -i, -e [laringo'jatra] sm/f la- 
ryngologue m/f. 

larva ['larva] sf larve f. 
lasagne [la'zanne] sfpl lasagne f. 
lasciapassare  [laffapas'sare] sm inv 
laissez-passer m inv. 

lasciare [laf'fare] vt (paese, casa, marito) 
quitter; (briglie, volante) lâcher; (dimenti- 

care: occhiali etc) laisser; (affidare: compi- 

to) confier; lasciarsi vr (coppia) se quit- 
ter; — qn fare qc laisser qn faire qch; la- 

sciar fare qn laisser faire qn; lasciar 

andare/correre/perdere laisser aller/ 

courir/tomber; lascia stare! (non toccare) 

ne touche pas!; lascia perdere o stare! 
laisse tomber!; lasciar qn erede faire de 
qn son héritier; — qe in eredità laisser 
qch en héritage; — la presa lâcher prise; 

— il segno (su qc) (fg) laisser des traces 
(sur qch); — a desiderare laisser à dé- 
sirer; ci ha lasciato la vita il y a laissé la 

vie; lasciarsi andare (a) se laisser aller 
(à); lasciarsi truffare se faire avoir. 

lascito ['laffito] sm legs msg. 
lascivia [laf'fivja] sf lasciveté f, lascivité f. 
lascivo, -a [laf'fivo] agg libidineux(-euse), 

lascif(-ive). 
laser ['lazer] agg inv laser inv à sm inv laser 

m. 

lassativo, -a [lassa'tivo] agg laxatif(-ive) 4 
sm laxatif m. 

lassismo [las'sizmo] sm laxisme m. 
lasso ['lasso] sm: — di tempo laps msg de 
temps. 

lassù [las'su] avv là-haut. 
lastra ['lastra] sf (anche FOT) plaque f; (di 

pietra) dalle f; (radiografia) radiographie 
fi 

lastricare [lastri'kare] vt paver. 
lastricato [lastri'kato] sm pavé m. 
lastrico, -ci o chi ['lastriko] sm (stradale) 
pavé m; essere sul — (fig) étre sur la 
paille; gettare qn sul — (fig) mettre qn 
sur la paille. 

lastrone [las'trone] sm (ALPIMSMO) paroi f 
lisse. 
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latente [la'tente] agg latent(e). 
laterale [late'rale] agg latéral(e) $ sm (CAL- 

CIO) demi m. 
lateralmente [lateral'mente] avv latérale- 
ment. 

laterizio [late'rittsjo] sm brique f. 
latifondista, -i, -e [latifon'dista] sm/f grand 
propriétaire m/f foncier, latifundiste m. 

latifondo [lati'fondo] sm grande propriété 
f foncière, latifundium m. 

latino, -a [la'tino] agg latin(e) $ sm latin m. 
latino-americano, -a [la'tino ameri'kano] 

agg latino-américain(e) $ sm/f Latino- 
américain(e). 

latitante [lati'tante] agg en fuite; (fig) ab- 
sent(e), inexistant(e) $ sm contumace m, 
contumax m; il boss mafioso è — da due 

mesi le patron de la mafia est en cavale 
depuis deux mois. 

latitanza [lati'tantsa] sf (di un imputato) 
état m de contumace; (fig) absence f; 
darsi alla — prendre la fuite. 

latitudine [lati'tudine] sf latitude f. 
lato, -a ['lato] sm côté m À agg: in senso — 
au sens large; d'altro — d’un autre côté. 

latrare [la'trare] vi aboyer. 
latrato [la'trato] sm aboiement m. 
latrina [la'trina] sf latrines fpl. 
latta ['latta] sf (materiale) fer-blanc m; (re- 

cipiente) bidon m. 
lattaio, -a [lat'tajo] sm/f laitier(-ière), cré- 
mier(-ière). 

lattante [lat'tante] sm/f nourrisson m. 
latte ['latte] sm lait m; fratello di — frère m 
de lait; tutto — e miele (fig) tout sucre et 
tout miel; » latte detergente lait déma- 
quillant; » latte di cocco lait de coco; 

» latte in polvere lait en poudre; » lat- 
te intero lait entier; » latte magro o 
scremato lait écrémé; » latte solare 
lait solaire. 

latteria [latte'ria] sf crémerie f. 
latticini [latti'tfini] smpl laitages mp1. 
lattina [lat'tina] sf boîte f; una — d’aranciata 
une orangeade en boîte. 

lattuga, -ghe [lat'tuga] sf laitue f. 
laurea ['laurea] sf (SCOL) = maîtrise f; 

> laurea in lettere = maîtrise de let- 
tres; » laurea in ingegneria diplôme m 
d’ingénieur. 

laureando, -a [laure'ando]. sm/f étudiant(e) 
de dernière année de faculté. 

laureare [laure'are] vt = décerner une 
maîtrise à; laurearsi vip = passer sa 

maîtrise. 
laureato, -a [laure'ato] agg diplômé(e) de 
l’université; (poeta) couronné(e) $ smf 
titulaire m/f d’un diplôme de maîtrise; — 
in ingegneria ingénieur diplômé. 

lauro ['lauro] sm laurier m. 
lauto, -a ['lauto] agg (pranzo) somp- 

latente—lavorazione 

tueux(-euse), copieux(-euse); (mancia) 
généreux(-euse); lauti guadagni de jolis 
bénéficices mpl. 

lava ['lava] sflave f. 
lavabiancheria [lavabjanke'ria] sf inv ma- 
chine f à laver. 

lavabo [la'vabo] sm lavabo m. 
lavaggio [la'vadd3o] sm (di macchina etc) 
lavage m; (di bucato) lessive f; » lavag- 
gio a mano lavage à la main; » lavag- 
gio a secco nettoyage m à sec; » lavag- 
gio del cervello lavage de cerveau. 

lavagna [la'vanna] sf (di scuola) tableau m; 
>» lavagna luminosa tableau lumineux. 

lavanda [la'vanda] sf lavande f; (MED) la- 
vage m; (: intestinale) lavement m; » la- 
vanda gastrica lavage d’estomac. 

lavandaia [lavan'daja] sf blanchisseuse f. 
lavanderia [lavande'ria] sf blanchisserie f; 

> lavanderia a secco teinturerie f, pres- 

sing m; » lavanderia automatica laverie 
f automatique. 

lavandino [lavan'dino] sm (in bagno) lava- 
bo m; (in cucina) évier m. 

lavapiatti [lava'pjatti] smf inv plon- 
geur(-euse) $ sf inv (macchina) lave- 

vaisselle m inv. 
lavare [la'vare] vt laver; lavarsi vr se la- 

ver; — i piatti laver la vaisselle; — a sec- 
co nettoyer à sec; lavarsi le mani/i 
capelli/i denti se laver les mains/les 

cheveux/les dents; — i panni sporchi in 
pubblico (fig) laver son linge sale en pu- 
blic. 

lavasecco [lava'sekko] sm o f inv (stabilimen- 
to) teinturerie f, pressing m. 

lavastoviglie [lavasto'vi£ke] sf inv (macchi- 
na) lave-vaisselle m inv. 

lavata [la'vata] sf: dare una — a qe laver 
qch; dare una — di capo a qn (fig) passer 
un savon à gn. 

lavativo, -a [lava'tivo] sm/ (fig: fannullone) 
tire-au-flanc m. 

lavatoio [lava'tojo] sm (pubblico) lavoir m. 
lavatrice [lava'tritfe] sf machine f à laver. 
lavatura [lava'tura] sf lavage m; » lavatura 

di piatti (/9) lavasse f. 
lavello [la'vello] sm (acquaio) évier m. 
lavina [la'vina] sf avalanche f. 
lavorante . [lavo'rante] smf (manovale) 
ouvrier(-ière). 

lavorare [lavo'rare] vi (persona) travailler; 
(fig: bar, studio etc) marcher $ vt (creta, 
pane etc) travailler, pétrir; — a qe tra- 
vailler à qch; — a maglia tricoter; — di 
fantasia rêver; lavorarsi qn travailler qn. 

lavorativo, -a [lavora'tivo] agg (giorno) 
ouvrable; (capacità, ore) de travail. 

lavoratore, -trice [lavora'tore] sm/, agg tra- 
vailleur(-euse). 

lavorazione [lavorat'tsjone] sf (di /egno, 
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pietra, metallo) travail m; (di materie pri- 
me, prodotto) transformation f, usinage 
m; (di pane, pasta) pétrissage m; (di film) 
tournage m. 

lavorio [lavo'rio] sm travail m intense. 
lavoro [la'voro] sm travail m; (opera intel- 

lettuale) œuvre f; Ministero del L— minis- 

tère m du Travail; i lavori del parlamento 
les travaux parlementaires; » lavoro 
manuale travail manuel; » lavoro nero 
travail noir; » lavori di casa/domestici 
travaux ménagers/domestiques; » lavori 
forzati travaux forcés; » lavori pubblici 

travaux publics. 
laziale [lat'tsjale] agg du Latium. 
Lazio ['lattsjo] sf Latium m. 
lazzaretto [laddza'retto] sm lazaret m. 
lazzarone, -a [laddza'rone] sm/f (canaglia) 

filou m, fripouille f; (: bambino) fri- 
pon(ne); (pigrone) fainéant(e). 

lazzo ['laddzo] sm badinerie f. 
LE sigla = Lecce. 
le [le] art foi les $ pron (oggetto) les; (: a lei, 

a essa) lui; (: forma di cortesia) vous; — 

ho viste ieri je les ai vues hier; — ho det- 

to la verità je leur ai dit la vérité; — 
chiedo scusa, signora excusez-moi, Mada- 
me; vedi anche il. 

leale [le'ale] agg loyal(e). 
lealista, -i, -e [lea'lista] sm/f loyaliste m/f. 
lealtà [leal'ta] sf loyauté f. 
leasing ['li:zin] sm leasing m, crédit-bail 

m. 

lebbra ['lebbra] sf lèpre f. 
lebbroso, -a  [leb'broso] 
preux(-euse). 

lecca lecca ['lekka 'lekka] sm inv sucette f. 
leccapiedi [lekka'pjedi] smf inv (peg) 
lèche-bottes m inv. 

leccare [lek'kare] vt lécher; (fig: adulare) 
flatter; leccarsi i baffi (fig) se lécher les 
babines. 

leccata [lek'kata] sf coup m de langue; 
(fig) flatterie f. 

leccato, -a [lek'kato] agg (affettato) lé- 
ché(e); (persona) tiré(e) à quatre épin- 
gles. 

leccherò etc [lekke'ro] vb vedi leccare. 
leccio, -ci ['lettfo] sm chéne m vert. 
leccornia [lekkor'nia] sf gourmandises fpl. 
lecito, -a ['letfito] agg permis(e); se mi è — 

si vous me le permettez; mi sia — far 

presente che ... permettez-moi de vous 
faire remarquer que ... . 

ledere ['ledere] vt (MED) léser; — gli inte- 
ressi di qn nuire aux intéréts de qn. 

lega, -ghe ['lega] sf (a//eanza, unione) ligue 
f, (di metalli) alliage m; (misura) lieue f; 
(POL) parti régionaliste en Italie; di bassa 
— (metallo) de bas aloi; (gente) de bas 
étage. 

agg, sm/f lé- 
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legaccio [le'gattfo] sm lacet m. 
legale [le'gale] agg légal(e); (domicilio) fixe 
$ sm (avvocato) avocat m; domicilio — do- 
micile m (fixe). 

legalità [legali'ta] sf légalité f. 
legalizzare [legalid'dzare] vt légaliser. 
legalizzazione [legalid'dzattsjone] sf légali- 

sation f. 
legame [le'game] sm (anche fig) lien m; 
>» legame  affettivo/di sangue lien 
affectif/du sang. 

legamento [lega'mento] sm ligament m. 
legare [le'gare] vt (prigioniero) attacher, li- 

goter; (capelli, cane) attacher; (CHIM) al- 
lier; (fig: collegare) lier 4 vi (far lega, fon- 
dersi) s’allier; (andare d'accordo) se lier; 
è pazzo da — (fam) il est fou à lier. 

legatario, -a [lega'tarjo] sm/f légataire m/f. 
legato [le'gato] sm (REL) légat m; (0/R) 

legs msg. 
legatoria [legato'ria] sf (attività) reliure f; 
(negozio) atelier m de reliure. 

legatura [lega'tura] sf (di libro) reliure f; 
(MUS) liaison f. 

legazione [legat'tsjone] sf légation f. 
legenda [le'dzenda] sf= leggenda. 
legge ['leddze] sf loi f; (giurisprudenza) 

droit m; facoltà di — faculté f de droit. 

leggenda [led'dzenda] sf légende f. 
leggendario, -a [leddzen'darjo] agg légen- 

daire. , 
leggere ['leddzere] vt lire; — il pensiero di 
qn lire au fond des pensées de qn; — la 
mano a qn lire les lignes de la main à 
qn. 

leggerezza [ledd3e'rettsa] sf légèreté f. 
leggero, -a [led'dzero] agg léger(-ère); (/a- 

voro) pas fatigant(e); una ragazza leggera 
(fig) une fille légère; alla leggera (non se- 
riamente) à la légère. 

leggiadro, -a [led'dzadro] 
cieux(-euse). 

leggibile [led'dzibile] agg lisible. 
leggio, -gi [led'dzio] sm pupitre m. 
legherò etc [lege'rs] vb vedi legare. 
leghista [le'gista] smf (POL) sympathisant 
d’une “lega”. 

legiferare [ledzife'rare] vi légiférer. 
legionario [led3o'narjo] sm légionnaire m. : 
legione [le'dzone] sf (anche fig: moltitudine) 
légion f; wlegione straniera légion 
étrangère. 

legislativo, -a [ledzizla'tivo] agg législa- 
tif(-ive). 

legislatore [ledzizla'tore] sm législateur m. 
legislatura [ledzizlas'tura] sf législature f. 
legislazione [ledzizlat'tsjone] sf législation 

f. 

legittimare [ledzitti'mare] vt légitimer. 
legittimità [ledzittimi'ta] sf légitimité f. 
legittimo, -a [le'dzittimo] agg légitime; 

agg gra- 
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> legittima difesa (0/R) légitime défen- 
se f. 

legna ['lenna] sf bois msg à brûler. 
legnaia [len'naja] sf bûcher m. 
legname [len'name] sm bois msg. 
legnata [len'nata] sf coup m de bâton; 
dare a qn un sacco di legnate donner une 
bonne correction à qn. 

legno ['lenno] sm bois msg; un pezzo di — 
un bout de bois; di — en bois; » legno 
compensato contreplaqué m. 

legnoso, -a [len'noso] agg (di /egno) li- 
gneux(-euse); (fig: carne) filan- 
dreux(-euse). 

legume [le'gume] sm féculent m. 
lei ['li] pron elle; (forma di cortesia: anche: 
L-) vous $ sf inv: la mia — ma tendre 
moitié $ sm: dare del — a qn vouvoyer 

qn; — stessa elle-même; è — c’est elle. 
lembo ['lembo] sm (orlo, bordo) bord m; 

(stricia sottile: di terra) langue f. 

lemma, -i ['iemma] sm (L/NG) article m. 
lemme lemme ['lemme 'lemme] avv tout 
doucement. 

lena ['lena] sf (fig: vigore) énergie f, vi- 
gueur f; di buona — avec entrain. 

lenire [le'nire] vt lénifier. 
lentamente [lenta'mente] avv lentement. 
lente ['lente] sf (O77/CA) lentille f à sfpl 

(occhiali) lunettes foi; » lente d’ingrandi- 
mento loupe f; » lenti a contatto ver- 
res mpl de contact, lentilles fol; » lenti 

(a contatto) morbide/rigide verres de 
contact o lentilles souples/rigides. 

lentezza [len'tettsa] sf lenteur f. 
‘ lenticchia [len'tikkja] sf lentille f. 
lentiggine [len'tiddzine] sf tache f de rous- 

seur. 
lento, -a ['lento] agg lent(e); (fune, vite, 
nodo) lâche; (Mus) lento inv $ sm (ballo) 
slowm. 

lenza ['lentsa] sf (PESCA) ligne f. 
lenzuolo [len'tswolo] sm drap m; sotto le 

lenzuola sous les draps; » lenzuolo da 
bagno drap de bain; » lenzuolo fune- 

bre linceul m. 
leone [le'one] sm lion m; (ZODIACO): L- 
Lion; essere del L— être (du) Lion. 

leopardo [leo'pardo] sm léopard m. 
leporino, -a [lepo'rino] agg: labbro — bec- 
de-lièvre m. 

lepre ['lepre] sf lièvre m. 
lercio, -a ['lertfo] agg crasseux(-euse). 
lerciume [ler'tfume] sm crasse f. 
lesbico, -a, -ci, -che ['lezbiko] agg les- 
bien(ne) $ sf lesbienne f. 

lesi etc ['lezi] vb vedi ledere. 
lesinare [lezi'nare] vt lésiner $ vi: — (su) 
lésiner (sur). 

lesione [le'zjone] sf (anche DIR) lésion j; (in 
costruzione) lézarde f. 

legna-letto 

lesivo, -a [le'zivo] agg: — (di) qui porte at- 
teinte (à). 

leso, -a ['lezo] pp di ledere $ agg lésé(e); 
parte lesa (D/R) partie f lésée; lesa maestà 
lèse-majesté f. 

Lesotho [le'soto] sm Lesotho m. 
lessare [les'sare] vt faire cuire à l’eau. 
lessi etc ['lessi] vb vedi leggere. 
lessicale [lessi'kale] agg lexical(e). 
lessico, -ci ['lessiko] sm (LING) lexique m. 
lessicografia [lessikogra'fia] sf lexicogra- 
phie f. 

lesso, -a ['lesso] agg cuit(e) à l’eau à sm 
pot-au-feu m. 

lesto, -a ['lesto] agg (agile, svelto) agile; es- 
sere — di mano (fig: /adro) avoir la main 
leste. 

lestofante [lesto'fante] sm filou m. 
letale [le'tale] agg mortel(le); (dose) létal(e). 
letamaio [leta'majo] sm fosse f à fumier; 

(fig: luogo sudicio) porcherie f. 
letame [le'tame] sm fumier m. 
letargo, -ghi [le'targo] sm (z0oL) hiberna- 

tion f; (MED) léthargie f; andare in — en- 
trer en hibernation. 

letizia [le'tittsja] sf joie f. 
letta ['letta] sf: dare una — a qe jeter un 
coup d’œil à qch. 

lettera ['lettera] sf lettre f; lettere sfpl (studi 
umanistici) lettres fpl; alla — (citare, ese- 

guire etc) à la lettre; (tradurre) mot à 
mot, littéralement; diventar — morta (/eg- 

ge) devenir lettre morte; restar — morta 
(fig) rester lettre morte; » lettera assi- 
curata lettre chargée; »lettera di ac- 

compagnamento lettre d’accompagne- 
ment; »lettera di cambio lettre de 
change; » lettera di credito lettre de 
crédit; » lettera di presentazione lettre 

d’introduction; >» lettera di raccoman- 
dazione lettre de recommandation; 

>» lettera di trasporto aereo lettre de 
transport aérien; >» lettera di vettura 
lettre de voiture; » lettera raccoman- 
data lettre recommandée. 

letterale [lette'rale] agg littéral(e). 
letteralmente [letteral'mente] avv littérale- 
ment. 

letterario, -a [lette'rarjo] agg littéraire. 
letterato, -a [lette'rato] agg lettré(e) $ sm/f 
homme m/femme f de lettres. 

letteratura [lettera'tura] sf littérature f. 
lettiga, -ghe [let'tiga] sf (anticamente) li- 
tière f; (portantina, barella) civière f. 

lettino [let'tino] sm (per bambini) lit m 
d’enfant; » lettino solare solarium m. 

letto, -a ['letto] pp di leggere $ sm lit m; 
andare a — aller au lit; mettersi a — (am- 
malarsi) s’aliter; figlio di primo — enfant 
m d’un premier lit; il — di un fiume le lit 
d’un fleuve; » letto a castello lits mpl 
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superposés; » letto a una piazza lit à 
une place; » letto matrimoniale/a due 
piazze lit à deux places; » letto di mor- 
te lit de mort. 

lettone ['lettone] agg letton(ne) $ smf Let- 
ton(ne). 

Lettonia [let'tonja] sf Lettonie f. 
lettorato [letto'rato] sm lectorat m. 
lettore, -trice [let'tore] sm/f lecteur(-trice) 
$ sm (INFORM): — ottico (di caratteri) lec- 
teur m optique; » lettore CD lecteur m 
laser o de CD. 

lettura [let'tura] sf lecture f. 
leucemia [leutfe'mia] sf leucémie f. 
leva ['leva] sf levier m; (M/L) recrutement 

m; far — su (fig: cosa) spéculer sur, se 
servir de; (: persona) avoir prise sur; 
fare il servizio di — (W/L) faire son servi- 
ce militaire; le nuove leve (fig: de/ cinema 
etc) la relève; » leva del cambio (AUT) 
levier de changement de vitesse. 

levante [le'vante] sm levant m; (vento) 
vent m d’est; il L- le Levant. 

levare [le'vare] vt (alzare: occhi etc) lever; 
(togliere: tassa, indumento, coperchio) en- 
lever; (: dente) arracher; (: fame) assou- 
vir; (: sete) étancher; levarsi vr, vip (per- 

sona, vento, sole) se lever; levarsi (in pie- 
di) se mettre debout; levarsi (dal letto) se 

lever (du lit); — le tende (fig) décamper; 
levarsi il pensiero se libérer d’un souci; — 

un grido pousser un cri; levarsi di mezzo 
o dai piedi ficher le camp. 

levata [le'vata] sf (di posta) levée f. 
levataccia, -ce [leva'tattfa] sf: è stata una 

= j'ai eu du mal à me lever. 
levatoio, -a [leva'tojo] agg: ponte — pont- 

levis msg. 

levatrice [leva'tritfe] sf sage-femme f. 
levatura [leva'tura] sf (intellettuale, morale) 
niveau m. 

levigare [levi'gare] vt (superficie) polir. 
levigato, -a [levi'gato] agg (anche fig: stile) 

poli(e); (: viso) lisse. 
levità [levi'ta] sf légèreté f. 
levriere [le'vrjere] sm lévrier m. 
lezione [let'tsjone] sf leçon f; (: scuole su- 

periori, UNIV) cours msg; andare a — aller 

en cours; fare — (SCOL) faire cours; » le- 

zioni private cours particuliers. 
lezioso, -a [let'tsjoso] agg maniéré(e). 
lezzo ['leddzo] sm puanteur f. 
Ig abbr (= lira sterlina) £. 
LI sigla = Livorno. 
li [li] pron pl (oggetto) les. 
lì [li] avv là; di o da — de là; per di — par 

là; di — a pochi giorni au bout de quel- 
ques jours; — per — sur le moment; es- 
sere — (lì) per fare étre sur le point de 

faire; — dentro là-dedans; — sotto là- 
dessous; — sopra là-dessus; tutto — c’est 
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tout; la questione è finita — l’affaire en 
est restée là; vedi anche quello. 

libagione [liba'dzone] sf libation f. 
libanese [liba'nese] agg libanais(e) $ sm/f 
Libanais(e). 

Libano ['libano] sm Liban m. 
libbra ['libbra] sf livre f. 
libeccio [li'bettfo] sm suroît m. 
libello [li'bello] sm libelle m. 
libellula [li'bellula] sf libellule f. 
liberale [libe'rale] agg, sm/f (anche POL) libé- 

ral(e). 
liberalizzare [liberalid'dzare] vt libéraliser. 
liberare [libe'rare] vt (prigioniero, popolo) 

libérer, délivrer; (stanza) débarrasser; 
(passaggio) dégager; (energia) libérer; li- 
berarsi vr se libérer, se délivrer; liberar- 
si di qc/qn se libérer de qch/qn. 

liberatore, -trice [libera'tore] sm/f libéra- 
teur(-trice). 

liberazione [liberat'tsjone] sf libération f. 
libercolo [li'berkolo] sm (peg) livre m de 
quatre sous. 

Liberia [li'berja] sf Libéria m. 
liberiano, -a [libe'rjano] agg libérien(ne) 4 

sm/f Libérien(ne). 
liberismo [libe'rizmo] sm libéralisme m. 
libero, -a ['libero] agg libre; — di fare qc li- 
bre de faire qch; — da (obblighi, doveri 
etc) libre de; una donna dai liberi costumi 
une femme de mœurs légères; avere via 

libera avoir le feu vert; dare via libera a 

qn donner le feu vert à qn; via libera! 
vas-y!, allez-y!; > libero arbitrio libre 
arbitre m; » libero professionista mem- 
bre m d’une profession libérale; » libero 
scambio libre-échange m; » libera pro- 
fessione profession f libérale; » libera 
uscita (W/L) quartier m libre. 

liberoscambismo  [liberoskam'bizmo] sm 
(ECON) libre-échangisme m. 

libertà [liber'ta] sf inv liberté f À sfpl: pren- 
dersi delle — (con qn) prendre des liber- 

tés (avec qn); » libertà di stampa liber- 
té de la presse; » libertà provvisoria/ 
vigilata (0/8) liberté  provisoire/ 
surveillée. 

libertario, -a [liber'tarjo] smf libertaire m/ 
f. 

libertino, -a [liber'tino] agg, smf libertin(e). 
liberty ['liberti] agg inv, sm inv art nouveau 

m inv, modern style m inv. 

Libia ['libja] sf Libye f. 
libico, -a, -ci, -che ['libiko] agg libyen(ne) 
$ sm/f Libyen(ne). 

libidine [li'bidine] sf luxure f. 
libidinoso, -a  [libidi'noso] 
neux(-euse). 

libido [li'bido] sf libido f. 
libraio [li'brajo] sm libraire m. 
librario, -a [li'brarjo] agg (produzione) de 

agg libidi- 
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livres; (industria) du livre. 
librarsi [li'brarsi] vr planer. 
libreria [libre'ria] sf (negozio) librairie f; 

(stanza, mobile) bibliothèque f. 

libretto [li'bretto] sm (piccolo libro) petit li- 
vre m; (taccuino) carnet m; (fascicoletto) 
fascicule m; (registro: anche MUS) livret 
m; >libretto degli assegni carnet de 
chèques; »libretto di circolazione 
(AUT) carte f grise; » libretto di rispar- 
mio livret de caisse d’épargne; » libret- 
to di lavoro livret faisant état des em- 
plois occupés par un travailleur au cours 
de sa carrière; » libretto universitario li- 
vret universituire attestant des examens 

réussis par l'étudiant au cours de son cur- 
sus. 

libro ['libro] sm livre m; » libro bianco 
(POL) livre blanc; » libro di cassa livre 
de caisse; >libro di consultazione 
ouvrage m de référence; >» libro di testo 
manuel m scolaire; >libro mastro 

grand livre; » libro nero (fig) liste f noi- 

re; » libro paga registre m des traite- 
ments et salaires; » libro tascabile livre 
de poche; » libri contabili/sociali livres 

de comptabilité. 
licantropo [li'kantropo] sm lycanthrope m. 
liceale [litfe'ale] agg du lycée 4 sm/f ly- 
céen(ne). 

licenza [li'tfentsa] sf licence f; (di pesca, 
circolazione etc) permis msg; (MIL: conge- 

do) permission f; (/ibertà, arbitrio) liberté 

f; andare in — (MIL) avoir une permis- 
sion; su — di ... (COMM) sous licence de 

...-+ > licenza di esportazione licence 
d’exportation; » licenza di fabbricazio- 
ne licence de fabrication; » licenza ele- 

mentare (SCOL) certificat d’études pri- 
maires; » licenza media (SCOL) brevet du 

premier cycle des études secondaires; » li- 
cenza poetica licence poétique. 

licenziamento [litfentsja'mento] sm licen- 
ciement m. 

licenziare [litfen'tsjare] vt licencier; (SCOL) 
diplômer; licenziarsi vr (impiegato) dé- 

missionner. 
licenziosità [litfentsjosi'ta] sf licence f. 
licenzioso, -a [litfen'tsjoso] agg (disso/uto, 

lascivo) licencieux(-euse). 
liceo [li'tfeo] sm (SCOL) lycée m; » liceo 
classico/linguistico/scientifico = lycée 
section littéraire/langues/scientifique. 

lichene [li'kene] sm lichen m. 
lido ['lido] sm plage f. 
Liechtenstein j'liktenftain] sm Liechtens- 

tein m. 
lieto, -a ['ljeto] agg (a//egro) joyeux(-euse); 

(soddisfatto, contento) content(e); (che dà 
letizia: notizia) bon(ne); “molto >“ (in 
presentazioni) “enchanté”; — fine happy 

librarsi— linea 

end m; una storia a — fine une histoire 
qui finit bien. 

lieve ['ljeve] agg léger(-ère). 
lievitare [ljevi'tare] vi lever; (fig) monter, 
augmenter. 

lievito ['ljevito] sm levain m; »lievito di 
birra levure f de bière. 

ligio, -a, -gi, -gie ['lidz0] agg: — (a) fidèle 
(à). 

lignaggio [lin'nadd3o] sm lignée f. 
ligure ['ligure] agg ligurien(ne); la Riviera 
L- la Riviera. 

Liguria [li'gurja] sf Ligurie f. 
Lilla ['lilla] sf Lille. 
lilla ['lilla] agg inv, sm inv = lillà. 
lillà [lil'la] agg inv, sm inv lilas msg. 
Lima ['lima] sf Lima. 
lima ['lima] sf lime f; > lima da unghie 
lime à ongles. 

limaccioso, -a 
boueux(-euse). 

limare [li'mare] vt limer; (fig) fignoler. 
limbo ['limbo] sm (REL, fig) limbes mpl. 
limetta [li'metta] sf lime f. 
limitare [limi'tare] vt délimiter; (fig) limi- 

ter; limitarsi vr: limitarsi (in) se limiter 
(dans); limitarsi a qc/a fare qc se limiter o 
se borner à qch/à faire qch. 

limitatamente [limitata'mente] avv d’une 
manière limitée; — alle mie possibilità 

dans les limites de mes possibilités. 
limitativo, -a  [limita'tivo] agg limita- 

tif(-ive). 

limitato, -a [limi'tato] agg (circoscritto) dé- 
limité(e); (ristretto) limité(e); (poco dota- 
to: persona) borné(e). 

limitazione [limitat'tsjone] sf limitation f. 
limite ['limite] sm limite f $ agg inv: caso — 

cas m limite; al — (fig) à la limite; » limite 

di velocità limitation f de vitesse. 
limitrofo, -a [li'mitrofo] agg limitrophe. 
limo ['limo] sm (fango) boue f; (materiale 

fertile: in fiumi) limon m. 
limonata [limo'nata] sf citronnade f; (spre- 
muta) citron m pressé. 

limone [li'mone] sm (pianta) citronnier m; 
(frutto) citron m. 

Limosino [limo'zino] sm Limousin m. 
limpidezza [limpi'dettsa] sf (anche fig) lim- 
pidité f. 

limpido, -a ['limpido] agg (anche fig) limpi- 
de. 

lince ['lintfe] sflynx msg. 
linciaggio [lin'tfadd30] sm (anche fig) lyn- 
chage m. 

linciare [lin'tfare] vt lyncher. 
lindo, -a ['lindo] agg net(te); (biancheria) 
propre. 

linea ['linea] sf ligne f; (fig: di prodotto) li- 
gne f; (: stile) style m; a grandi linee à 
grands traits; mantenere la — garder la 

[limat'tfoso] agg 



lineamenti — litografico 

ligne; è caduta la — (7EL) la conversation 
a été coupée; rimanga in — (7£EL) ne quit- 
tez pas; di — (aereo, autobus etc) de li- 
gne; volo di — vol m régulier; aereo di — 
avion m (de ligne); in — d’aria à vol d’oi- 
seau; in — diretta da (7v, RADIO) en direct 

de; la nuova — di questi mobili ... le nou- 
veau design de ces meubles ...; di — mo- 

derna de style moderne; » linea aerea 
ligne aérienne; » linea continua ligne 
continue; > linea d'’arrivo/di partenza 
(SPORT) ligne d’arrivée/de départ; » li- 
nea di tiro (di arma da fuoco) ligne de 
tir; > linea punteggiata pointillés mpl. 

lineamenti [linea'menti] smpl (di volto) 
traits mpl. 

lineare [line'are] agg (anche fig) linéaire. 
lineetta [line'etta] sf tiret m; (in composti) 

trait m d’union. 
linfa ['linfa] sf (8/01) lymphe f; (807) sève 
f; » linfa vitale (fig) sève. 

lingotto [lin'gotto] sm lingot m. 
lingua ['lingwa] sf langue f; mostrare la — 

tirer la langue; di — italiana de langue 
italienne; » lingua madre langue mater- 
nelle. 

linguaccia [lin'gwattfa] sf (fig: persona) 
mauvaise langue f. 

linguacciuto, -a [lingwat'tfuto] agg (fig: 
pettegolo) médisant(e), cancanier(-ière). 

Linguadoca [lingwa'doka] sf Languedoc m. 
linguaggio, -gi [lin'gwaddz0] sm langage 

m; > linguaggio giuridico langage juri- 
dique; > linguaggio macchina/di pro- 
grammazione (INFORM) langage 
machine/de programmation. 

linguetta [lin'gwetta] sf languette f, patte 
f; (di busta) languette; (7ECN) clavette f. 

linguista, -i, -e [lin'gwista] smf linguiste 
m/f. 

linguistica [lin'gwistika] sf linguistique f. 
linguistico, -a, -ci, -che [lin'gwistiko] agg 
linguistique. 

linimento [lini'mento] sm liniment m. 
lino ['lino] sm lin m. 

linoleum [li'noleum] sm inv linoléum m. 
liofilizzare [liofilid'dzare] vt lyophiliser. 
liofilizzato [liofilid'dzato] sm produit m lyo- 

philisé. 
Lione [li'one] sf Lyon. 
liposuzione [liposut'tsjone] sf (MED) lipo- 
succion f. 

LIPU ['lipu] sigla f (= Lega /taliana Protezio- 
ne Uccelli) = LPO f. 

liquame [li'kwame] sm purin m. 
liquefare [likwe'fare] vt (gas) liquéfier; 

(metallo) fondre; liquefarsi vip (vedi vt) 
se liquéfier; fondre. 

liquefatto, -a [likwe'fatto] pp di liquefare. 
liquidare [likwi'dare] vt (anche fig) liqui- 

der; (pensione) allouer; — qn (fig: ucci- 
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derlo) liquider gn; (: sbarazzarsene) se 
débarrasser de qn. 

liquidazione [likwidat'tsjone] sf liquidation 
f; (indennità di lavoro) indemnité f de li- 

cenciement. 
liquidità [likwidi'ta] sf (denaro) liquidité f. 
liquido, -a ['likwido] agg, sm liquide m; » li- 
quido per freni liquide de freins. 

liquigas ® [likwi'gas] sm inv gaz m liqué- 
fié 

liquirizia [likwi'rittsja] sf (pianta) réglisse f; 
(sostanza) réglisse fo m. 

liquore [li'kwore] sm (dolce) liqueur f; 
(secco) alcool m. 

liquoroso, -a 
reux(-euse). 

lira ['lira] sf (moneta italiana) lire f; (: di al- 
tri paesi) livre f; (MUS) lyre f; » lira pe- 
sante lire lourde; » lira sterlina livre 
sterling; » lira verde lire verte. 

lirica ['lirika] sf (poesia: genere) poésie f ly- 
rique; (: componimento) poème m lyri- 
que; (insieme di poesie) ceuvre f lyrique; 
(MUS) opéra m. 

lirico, -a, -ci, -che ['liriko] agg lyrique; 
cantante — chanteur(cantatrice) lyrique; 

teatro — théâtre m lyrique. 

lirismo [li'rizmo] sm lyrisme m. 
Lisbona [lis'bona] sf Lisbonne. 
lisca, -sche ['liska] sf aréte f. 
lisciare [lif'fare] vt polir; (fig) flatter; li- 

sciarsi i capelli se lisser les cheveux. 
liscio, -a, -sci, -sce ['liffo] agg lisse; 

(whisky, gin) nature; (fig: senza intoppi) 
sans problèmes $ sm (MUS) bal-musette 
m $ avv: andare — bien se passer; passar- 

la liscia bien s’en tirer. 
liso, -a ['lizo] agg ràpé(e), usé(e). 
lista ['lista] sf liste f; » lista delle vivande 
menu m; >lista dei vini carte f des 
vins; » lista elettorale liste électorale. 

listare [lis'tare] vt (fregiare): — (di) border 
(de). 

listato [lis'tato] sm (/NFORM) listage m. 
listino [lis'tino] sm catalogue m; al — au 
barème; » listino dei cambi cours mpl 
du change; » listino dei prezzi liste f 
des prix; » listino di borsa cours mpi de 
la Bourse, cote f de la Bourse. 

litania [lita'nia] sf litanie f. 
lite ['lite] sf querelle f, dispute f; (0/R) pro- 
cès msg, litige m. 

litigare [liti'gare] vi se disputer, se querel- 
ler; (D/R) étre en procès. 

litigio [li'tid30] sm (/ite) querelle f, dispute 
fé 

litigioso, -a [liti'dzoso] agg 
leur(-euse); (D/R) litigieux(-euse). 

litografia [litogra'fia] sf lithographie f. 
litografico, -a, -ci, -che [lito'grafiko] agg 
lithographique. 

[likwo'roso] agg liquo- 

querel- 
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litorale [lito'rale] sm littoral m, côte f. 
litoraneo, -a [lito'raneo] agg littoral(e). 
litro ['litro] sm litre m. 
Lituania [litu'anja] sf Lituanie f. 
lituano, -a [litu'ano] agg lituanien(ne) 4 

sm/f Lituanien(ne). 

liturgia, -gie [litur'dzia] sf liturgie f. 
liuto [li'uto] sm luth m. 
livella [li'vella] sf niveau m; » livella a bol- 

la d’aria niveau m à bulle (d’air). 
livellare [livel'lare] vt niveler. 
livellatrice [livella'tritfe] sf niveleuse f. 
livello [li'vello] sm niveau m; ad alto — (fig) 
de haut niveau; a — mondiale à l’échelon 
mondial; a — psicologico au niveau psy- 
chologique; a — di confidenza en confi- 
dence; sul — del mare au-dessus du ni- 
veau de la mer; » livello di magazzino 
niveau de stock; » livello occupazionale 
niveau de l’emploi; » livello retributivo 
niveau des salaires; >livello soglia 
niveau-seuil m. 

livido, -a ['livido] agg (di rabbia, gelosia etc) 
livide; (malato) blême, livide; (per per- 
cosse) couvert(e) de bleus; (cielo) ora- 
geux(-euse), de plomb $ sm (su pelle) 
bleu m. 

livore [li'vore] sm rancœur f. 
Livorno [li'vorno] sf Livourne. 
livrea [li'vrea] sf livrée f. 
lizza ['littsa] sf (fig): scendere in — entrer 
en lice; essere in — (per) (fig) étre en lice 
(pour). 

lo [lo] (dav s impura, gn, pn, ps, x, z; dav V I°) art 
m le $ pron le; — sapevo je le savais; — 
so je le sais; vedi anche il. 

lobbista, -i [lob'bista] sm (fig) membre m 
d’un groupe de pression, 

lobby ['lobi] sf inv (fig) lobby m. 
lobo ['lobo] sm lobe m; lobo dell'orec- 
chio iobe de l’oreille. 

locale [lo'kale] agg local(e) $ sm (stanza, 
ambiente) pièce f; (COMM, AMM) local m; 
(esercizio) établissement m; » locale not- 
turno boîte f de nuit. 

località [lokali'ta] sf inv localité f. 
localizzare [lokalid'dzare] vt localiser. 
locanda [lo'kanda] sf auberge f. 
locandiere, -a [lokan'djere] sm/f aubergis- 

te m/f. 

locandina [lokan'dina] sf affiche f. 
locare [lo'kare] vt louer. 
locatario, -a [loka'tarjo] sm/f locataire mf. 
locatore, -trice [loka'tore] smf (casa) 
bailleur(-eresse); (voiture) loueur(-euse). 

locazione [lokat'tsjone] sf location f; (con- 
tratto di) — contrat m de location, bail m; 
(canone di) — loyer m; dare in — donner 

en location. 
locomotiva [lokomo'tiva] sf (anche fig) lo- 
comotive f. 

litorale— longitudine 

locomotore [lokomo'tore] sm locomotive f 
électrique. 

locomotrice [lokomo'tritfe] sf = locomoto- 
re. 

locomozione [lokomot'tsjone] sf locomo- 
tion f; mezzi di > moyens mpl de locomo- 
tion. 

loculo ['lokulo] sm niche f funéraire. 
locusta [lo'kusta] sf locuste f. 
locuzione [lokut'tsjone] sf locution f. 
lodare [lo'dare] vt louer. 
lode ['lode] sf (elogio) éloge m; trenta e — 
(UNIV) = mention très bien avec félici- 
tations du jury; laurearsi con 110 e — ob- 
tenir son diplôme universitaire avec le 

maximum de points et les félicitations du 
jury. 

loden ['lodon] sm inv loden m. 
lodevole [lo'devole] agg louable. 
logaritmo [loga'ritmo] sm logarithme m. 
loggia, -ge ['loddza] sf loge f; (massonica) 
Loge f; (ARCHIT) loggia f, loge. 

loggione [lod'dzone] sm. (TEATRO) pou- 
lailler m. 

logica ['lodzika] sf logique f. 
logicamente. [lodzika'mente] avv logique- 
ment. 

logicità [lodzitfi'ta] sf logique f. 
logico, -a, -ci, -che ['lodziko] agg logique. 
logistica [lo'dzistika] sf logistique f. 
logo ['logo] sm inv logo m. 
logoramento [logora'mento] sm (vedi vt) 
usure f; épuisement m. 

logorante [logo'rante] agg épuisant(e). 
logorare [logo'rare] vt (anche fig) user; 
(persona) épuiser; logorarsi vip (vedi vt) 

s’user; s’épuiser. 

logorio [logo'rio] sm (vedi vt) usure f; 
épuisement m. 

logoro, -a  ['logoro] agg (tappeto etc) 
usé(e); (persona) épuisé(e). 

Loira ['loira] sf Loire f. 
lombaggine [lom'baddzine] sf lumbago m. 
Lombardia [lombar'dia] sf Lombardie f. 
lombardo, -a [lom'bardo] agg lombard(e) 
$ sm/f Lombard(e). 

lombare [lom'bare] agg lombaire. 
lombata [lom'bata] sf longe f; (manzo) 
aloyau m. 

lombo ['lombo] sm lombes fpl; (/ombata di 
carne) longe f. 

lombrico, -chi [lom'briko] sm lombric m. 
londinese  [londi'nese] agg, smf londo- 
nien(ne) $ sm/f Londonien(ne). 

Londra ['londra] sf Londres. 
longanime [lon'ganime] agg indulgent(e). 
longevità [londzevi'ta] sf longévité f. 
longevo, -a [lon'dzevo] agg d’une grande 
longévité. 

longilineo, -a [londzi'lineo] agg longiligne. 
longitudine [londzi'tudine] sf longitude f. 



lontanamente - luculliano 

lontanamente [lontana'mente] avv vague- 
ment; non ci pensavo neppure — je n’y 

pensais pas le moins du monde. 
lontananza [lonta'nantsa] sf distance f; (as- 
senza) séparation f, absence f; vedere una 

casa in — apercevoir une maison dans le 
lointain. 

lontano, -a [lon'tano] agg lointain(e); (di- 
stante) lointain(e), éloigné(e); (assente) 

absent(e); (alieno, avverso) distant(e) $ 
avv loin; più — plus loin; da o di — de 
loin; — da (a grande distanza da) loin de; 
è lontana la casa? elle est loin, la mai- 
son?; è — un chilometro c’est à un kilo- 
mètre; alla lontana plus ou moins; (in 

modo vago) vaguement; siamo lontani dal 

dire/fare nous sommes loin de dire/faire. 
lontra ['lontra] sf loutre f. 
loquace [lo'kwatfe] agg (persona) loquace; 

(fig: gesto etc) éloquent(e). 
loquacità [lokwatfi'ta] sf loquacité f. 
lordo, -a ['lordo] agg (sporco) sale; (peso, 

stipendio) brut(e); >» lordo d’imposta 
avant impôts. 

Lorena [lo'rena] sf Lorraine f. 
loro ['loro] pron eux. mpl, elles fol; (comple- 
mento): (a) — leur; (forma di cortesia: an- 
che: L-) vous; illla) —, ille) — (possessivo) 
le(la) leur, les leurs; (: forma di cortesia: 

anche: L-) le(la) vôtre, les vôtres; agg: 
il(la) —, ille) — leur, leurs; (forma di corte- 

sia: anche: L=) votre, vos pl; — stessi/ 

stesse eux-mêmes/elles-mêmes; (forma di 
cortesia: anche: L- stessi) vous-même; di’ 

- che verrò dis-leur que je viendrai; i — 
(genitori) les leurs mpl; una — amica une 

de leurs amies; (forma di cortesia) une 
de vos amies; i — libri leurs livres; il — 
padre leur père; è dalla — (parte) il est 
de leur côté; hanno detto la — (opinione) 
ils ont tous eu leur mot à dire; hanno 
avuto le — (guai) ils ont eu leur part de 
problèmes; hanno fatto una delle — ils 
ont encore fait une bétise. 

losanga, -ghe [lo'zanga] sf losange m. 
losco, -a, -schi, -sche ['losko] agg (fig) 

louche. 
loto ['loto] sm lotus msg. 
lotta ['lotta] sf lutte f; (fig) désaccord m; 

essere in — (con) être en désaccord 
(avec); fare la — (con) se battre (avec); 

» lotta armata lutte armée; » lotta di 
classe (POL) lutte des classes; » lotta li- 
bera (SPORT) lutte libre. 

lottare [lot'tare] vi: — (contro/per) lutter 
(contre/pour). 

lottatore, -trice 
teur(-euse). 

lotteria [lotte'ria] sf loterie f. 
lottizzare [lottid'dzare] vt lotir; > un ente 

pubblico (fig) répartir les postes-clés d’un 

[lotta'tore] smf lut- 
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organisme public entre les partis politi- 
ques. 

lottizzazione [lottiddzat'tsjone] sf lotisse- 
ment m; (fig) répartition des postes-clés 

d’un organisme public entre les partis poli- 

tiques. 
lotto ['lotto] sm lot m; (gioco) loto m; vince- 

re un terno al — (anche fig) gagner le 
gros lot. 

lozione [lot'tsjone] sf lotion f. 
L.st. abbr (= /ire sterline) £. 
LT sigla = Latina. 
LU sigla = Lucca. 

lubrificante [lubrifi'kante] agg lubrifiant(e) 
$ sm lubrifiant m. 

lubrificare [lubrifi'kare] vt lubrifier. 
lucano, -a [lu'kano] agg de la Lucanie. 
lucchetto [luk'ketto] sm cadenas msg. 
luccicare [luttfi'kare] vi briller. 
luccichio [luttfi'kio] sm scintillement m. 
luccicone [luttfi'kone] sm: avere i lucciconi 

agli occhi avoir les yeux pleins de lar- 
mes. 

luccio, -ci ['luttfo] sm brochet m. 
lucciola ['luttfola] sf luciole f; (fig) prosti- 
tuée f. 

luce ['lutfe] sf lumière f; (AUT) feu m; (cor- 
rente elettrica) électricité f; fare — su (fig) 

tirer au clair; venire alla — (fig: bimbo) 

venir au monde, voir le jour; dare alla — 

(fig: partorire) donner le jour à; alla — dei 
fatti à la lumière des événements; met- 
tere in — mettre en lumière; mettere in 

buona/cattiva — présenter sous un jour 

favorable/défavorable; fare qc alla — del 
sole faire qch au grand jour; anno — 
année-lumière f. 

lucente [lu'tfente] agg étincelant(e), lui- 
sant(e). 

lucentezza [lutfen'tettsa] sf brillant m, 
éclat m. 

lucerna [lu'tferna] sf lampe f à huile. 
lucernario [lutfer'narjo] sm lucarne f. 
lucertola [lu'tfertola] sf lézard m. 
lucidare [lutfi'dare] vt cirer. 
lucidatrice [lutfida'tritfe] sf cireuse f. 
lucidità [lutfidi'ta] sf (fig) lucidité f. 
lucido, -a ['lutfido] agg brillant(e), lui- 

sant(e); (/ucidato) ciré(e); (fig) lucide 4 
sm luisant m; (disegno) calque m; » luci- 
do per scarpe cirage m. 

lucrare [lu'krare] vt gagner. 
lucrativo, -a [lukra'tivo] agg lucratif(-ive); 

a scopo — dans un but lucratif. 
lucro ['lukro] sm profit m, gain m; a scopo 

di — dans un but lucratif; organizzazione 
senza scopo di — organisation f à but non. 
lucratif. 

lucroso, -a [lu'kroso] agg lucratif(-ive). 
luculliano, -a [lukul'ljano] agg (pasto) 
somptueux(-euse). 
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ludibrio [lu'dibrjo] sm moquerie f; (oggetto 
di scherno) risée f. 

luglio ['lu££o] sm juillet m; nel mese di — 
au mois de juillet; in o a — en juillet; il 
primo — le premier juillet; arrivare il 2 — 
arriver le 2 juillet; all’inizio/alla fine di — 
début/fin juillet; durante il mese di — 
pendant le mois de juillet; a — del pros- 
simo anno au mois de juillet de l’année 

prochaine; ogni anno a — tous les ans en 
juillet. 

lugubre ['lugubre] agg lugubre. 
lui ['lui] pron (soggetto) il; (oggetto: per 

dare rilievo, con preposizione) lui $ sm inv: 

il mio — mon homme (fam); — stesso lui- 
méme; è — c’est lui. 

lumaca, -che [lu'maka] sf (senza conchi- 
glia) limace f; (con conchiglia, fig) escar- 
got m. 

lumacone [luma'kone] sm limace f; (fig) 
escargot m; (: ipocrita) faux-jeton m. 

lume ['lume] sm lampe f; (sorgente lumino- 
sa) lumière f; a — di naso à vue de nez; 
perdere il — della ragione perdre la rai- 

son; chiedere lumi a qn (fig) avoir re- 

cours aux lumières de qn; > lume a 

gas/a petrolio lampe à gaz/à pétrole. 
lumicino [lumi'tfino] sm petite lumière f, 
lumignon m; essere (ridotto) al — (fig) 
n’avoir plus qu’un souffle de vie. 

luminare [lumi'nare] sm (persona) lumière 
f, sommité f. 

luminaria [lumi'narja] sf (per feste) illumi- 
nations fol. 

luminescente [luminef'fente] agg qui illu- 
mine. 

lumino [lu'mino] sm veilleuse f; » lumino 
per i morti cierge m. 

luminosità [luminosi'ta] sf (anche fig) lumi- 
nosité f. 

luminoso, -a [lumi'noso] agg (anche fig) lu- 
mineux(-euse); insegna luminosa ensei- 
gne f lumineuse. 

luna ['luna] sf lune f; avere la — être mal 
luné(e); » luna di miele lune de miel; 
» luna nuova/piena nouvelle/pleine 
lune. 

luna park ['luna 'park] sm inv féte f forai- 
ne. 

lunare [lu'nare] agg lunaire. 
lunario [lu'narjo] sm: sbarcare il — joindre 

les deux bouts. 
lunatico, -a, -ci, -che [lu'natiko] agg luna- 

tique. 
lunedì [lune'di] sm inv lundi m; vedi anche 
martedì. 

lungaggine [lun'gaddzine] sf lenteur f. 
lungamente [lunga'mente] avv. longue- 
ment. 

‘lungarno [lun'garno] sm quai m de l’Arno. 
lunghezza [lun'gettsa] sf longueur f; » lun- 

ludibrio — luppolo 

ghezza d'onda (F/S) longueur d’onde; 
essere sulla stessa — d'onda (fig) être sur 
la méme longueur d’onde. 

lungi ['lundzi]: — da prep loin de. 
lungimirante  [lundzimi'rante] agg pré- 
voyant(e). 

lungo, -a, -ghi, -ghe ['lungo] agg 
long(longue); (diluito: caffè, brodo) lé- 
ger(-ère) $ sm: per (il) — (ne/ verso della 
lunghezza) dans le sens de la longueur 4 
sf: alla lunga à la longue $ prep (rasente) 

le long de; (durante) pendant; essere — 
tre metri faire trois mètres de long; ave- 

re la barba lunga avoir une longue barbe; 
avere i capelli lunghi avoir les cheveux 
longs; avere la lingua lunga (fig) avoir la 
langue bien pendue; a — andare à la lon- 
gue; di — corso (WAUT) au long cours; a 
— (per molto tempo) longtemps; in — e in 
largo en long et en large; essere in — (in 
abito lungo) porter du long; saperla lunga 

en savoir long; andare per le lunghe 
traîner en longueur; — la strada le long 

de la route; — il corso dei secoli au cours 
des siècles. 

lungofiume [lungo'fjume] sm (in città) quai 
m; (fuori città) bords mpl du fleuve. 

lungolago [lungo'lago] sm bord m du lac. 
lungomare [lungo'mare] sm bord m de 
mer. 

lungometraggio 
long métrage m. 

lungotevere [lungo'tevere] sm quai m du 
Tibre. 

lunotto [lu'notto] sm (AUT) vitre f arrière; 
» lunotto termico lunette f arrière 

chauffante. 
luogo, -ghi ['Iwogo] sm lieu m; (posizione, 
passo di un libro) endroit m; in — di au 
lieu de; in primo — en premier lieu; aver 
- avoir lieu; parlare fuori — parler hors 

de propos; dar — a donner lieu à; mil 

luogo del delitto le lieu du crime; 
>» luogo comune lieu commun; » luogo 
di nascita/di provenienza lieu de 
naissance/de provenance; »luogo di 

pena maison f d'arrêt; » luogo geome- 
trico lieu géométrique; » luogo pubbli- 
co lieu public. 

luogotenente [lwogote'nente] sm lieute- 
nant m. 

lupa ['lupa] sf vedi lupo. 
lupacchiotto [lupak'kjotto] sm louveteau 

[lungome'traddz0] sm 

m. 

lupara [lu'para] sf fusil m à canon scié. 
lupetto [lu'petto] sm (anche negli scouts) 
louveteau m. 

lupo, -a ['lupo] sm/f loup(louve); cane — 
chien m loup; tempo da lupi temps m de 
chien. 

luppolo ['luppolo] sm houblon m. 



lurido - macigno 

lurido, -a l'lurido] agg crasseux(-euse); 
(fig) sale. 

luridume [luri'dume] sm crasse f. 
lusinga, -ghe [lu'zinga] sf flatterie f. 
lusingare [luzin'gare] vt flatter. 
lusinghiero, -a  [luzin'gjero] 
teur(-euse). 

lussare [lus'sare] vt luxer. 
lussazione [lussat'tsjone] sf luxation f. 

agg flat- 

lussemburghese  [lussembur'gese]  agg 
luxembourgeois(e) $ smf Luxembour- 

geois(e). 
Lussemburgo [lussem'burgo] sm Luxem- 
bourg m $ sf Luxembourg. 

lusso ['lusso] sm luxe m; di — de luxe. 
lussuoso, -a  [lussu'oso] agg luxueux- 

(-euse). 
lussureggiare [lussured'dzare] vi être 
luxuriant(e). 

lussuria [lus'surja] sf luxure f. 
lussurioso, -a [lussu'rjoso] agg luxu- 
rieux(-euse). 

lustrare [lus'trare] vt faire briller. 
lustrascarpe  [lustras'karpe] sm/f inv ci- 
reur(-euse) de chaussures. 

lustrino [lus'trino] sm paillette f. 
lustro, -a ['lustro] agg (superficie) relui- 

sant(e); (pelliccia) lustré(e); (occhi, faccia) 
brillant(e) $ sm (/ucentezza, quinquennio) 

lustre m; dare — a (fig) rehausser l’éclat 
de. 

luterano, -a [lute'rano] agg, smf luthé- 
rien(ne). 

lutto ['lutto] sm deuil m; essere in — être 
en deuil; portare il — porter le deuil. 

luttuoso, -a [luttu'oso] agg funeste. 

M, m 

M, m ['emme] sf o m inv (/ettera) M, mm 
inv, — come Milano = M comme Marcel. 

m abbr (= metro) m. 

m. abbr (= mese) mois; (= metro) m. 
ma [ma] cong mais; — insomma! 

enfin!; — no! mais non! 

macabro, -a ['makabro] agg macabre. 
macaco, -chi [ma'kako] sm macaque m. 
Macao [ma'kao] sf Macao f. 
macché [mak'ke] escl mais non! 
maccheroni [makke'roni] smpl macaroni 

mpl. 

macchia ['makkja] sf tache f; (tipo di bo- 

mais 
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scaglia) maquis m; una — d'inchiostro une 
tache d’encre; la notizia si è diffusa a — 
d'olio (fig) la nouvelle a fait tache d’hui- 
le; darsi alla — (fig) prendre le maquis. 

macchiare [mak'kjare] vt tacher; mac- 
chiarsi vip: macchiarsi (di) se tacher (de); 
macchiarsi di una colpa/di un delitto se 

rendre coupable d’une faute/d’un crime. 
macchiato, -a [mak'kjato] agg taché(e); 

(pelo, mantello) tacheté(e); — di taché(e) 
de; caffè — café m avec une goutte de 
lait. 

macchietta [mak'kjetta] sf (TEATRO) cari- 
cature f; (fig: persona) dròle m de type. 

macchina ['makkina] sf (TECN, fig) machi- 
ne f; (automobile) voiture f; andare in — 

(AUT) aller en voiture; (giornali etc) ètre 
mis(e) sous presse; salire in — monter 

dans la voiture; > macchina a vapore 
machine à vapeur; » macchina agricola 
machine agricole; > macchina da cucire 
machine à coudre; > macchina da pre- 
sa caméra f; >» macchina da scrivere 
machine à écrire; > macchina fotografi- 
ca appareil m photographique; » mac- 
china utensile machine-outil f. 

macchinalmente [makkinal'mente] avv 
machinalement. 

macchinare [makki'nare] vt manigancer. 
macchinario [makki'narjo] sm machinerie 

fe 

macchinazione [makkinat'tsjone] sf machi- 
nation f. 

macchinetta [makki'netta] sf (fam: caffet- 
tiera) cafetière f; (: accendino) briquet m; 
(: per i denti) appareil m. 

macchinista, -i [makki'nista] sm (FERA) 
mécanicien m; (7EATRO) machiniste m. 

macchinoso, -a [makki'noso] agg (peg) 
compliqué(e). 

Macedonia [matfe'donja] sf Macédoine f. 
macedonia [matfe'donja] sf macédoine f 
de fruits, salade f de fruits. 

macellaio [matfel'lajo] sm boucher m. 
macellare [matfel'lare] vt abattre. 
macellazione [matfellat'tsjone] sf abattage 

m. 

macelleria [matfelle'ria] sf boucherie f. 
macello [ma'tfello] sm abattoir m; (fig) 
massacre m; (fam: disastro) désastre m. 

macerare [matfe'rare] vt (canapa, lino) 
rouir; (CUC) macérer. 

macerazione [matferat'tsjone] sf (vedi vò) 
rouissage m; macération f. 

macerie [ma'tferje] sfpl décombres mpl. 
macero ['matfero] sm (macerazione) macé- 

ration f; (vasca) macérateur m; carta da 
— vieux papiers mpl. 

machiavellico, -a, -ci, 
‘velliko] agg machiavélique. 

macigno [ma'tfinno] sm roc m, rocher m. 

-che [makja- 
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macilento, -a [matfilento] agg maigre, 
émacié(e). 

macina ['matfina] sf meule f. 
macinacaffè [matfinakaf'fe] sm inv moulin 
m à café. 

macinapepe [matfina'pepe] sm inv moulin 
m à poivre. 

macinare [matfi'nare] vi moudre. 
macinato [matfi'nato] sm (cereali, farina) 
farine f; (carne tritata) hachis msg, viande 
f hachée. 

macinino [matfi'nino] sm (per caffè) mou- 
lin m à café; (per pepe) moulin à poivre; 
(fam: macchina) tacot m. 

maciullare [matful'lare] vt broyer; (canapa, 
lino) macquer. 

macro... ['makro] pref macro... . 
macrobiotica [makrobi'stika] sf macrobio- 
tique f. 

maculato, -a [maku'lato] agg tacheté(e). 
Madagascar [madagas'kar] sm Madagas- 
car f. 

Madama [ma'dama]: palazzo — sm le siège 
du Sénat italien. 

Madera [ma'dera] sf Madère f $ sm inv 
(vino) madère m. 

madido, -a ['madido] agg: — (di) moite 
(de). 

Madonna [ma'donna] sf Sainte Vierge f; 
(raffigurazione) Madone f. 

madornale [mador'nale] agg (errore) énor- 
me. 

madre ['madre] sf mère f; (di bolletta) ta- 
lon m $ agg inv: ragazza — mère célibatai- 
re; scena — (7EATRO) scène f principale; 
(fig) grande scène. 

madrelingua [madre'lingwa] sf langue f 
maternelle. 

madrepatria [madre'patrja] sf mère patrie 
f, patrie f d’origine. 

madreperla [madre'perla] sf nacre f. 
Madrid [ma'drid] sf Madrid. 
madrigale [madri'gale] sm madrigal m. 
madrileno, -a [madri'leno] agg madrilène 
$ sm/f Madrilène mf. 

madrina [ma'drina] sf marraine f. 
maestà [maes'ta] sf majesté f; Sua M— la 
Regina Sa Majesté la Reine. 

maestosità [maestosi'ta] sf majesté f. 
maestoso, -a [maes'toso] agg majes- 
tueux(-euse). 

maestra [ma'estra] sf vedi maestro. 
maestrale [maes'trale] sm vent m du 
nord-ouest. 

maestranze [maes'trantse] sfpl ouvriers 
mpl. 

maestria [maes'tria] sf dextérité f, habileté 
j 

maestro, -a [ma'estro] smf (di scuola 
 elementare)  instituteur(-trice), maître 
(maîtresse); (di ballo) professeur m/f; (di 

macilento — maggiormente 

sci) moniteur(-trice); (esperto) maître 
(maîtresse) $ sm (anche fig) maître m; 
(MUS) maître, maestro m $ agg (principa- 
le): muro — mur m principal; un colpo da 
— (fig) un coup de maître; strada maestra 
grand-route f; >» maestra d'asilo 
maîtresse de l’école maternelle; >» mae- 
stro di ballo professeur de danse; 
> maestro di cerimonie maître des cé- 
rémonies; Bmaestro di scherma 

maître m d’armes; > maestro di sci mo- 
niteur m de ski; > maestro d’orchestra 
chef m d’orchestre. 

mafia ['mafja] sf (anche fig) mafia f, maffia 

mafioso, -a [ma'fjoso] agg mafieux(-euse) 
$ smf mafioso m, maffioso m, ma- 
fieux(-euse). 

maga, -ghe ['maga] sf magicienne f. 
magagna [ma'ganpna] sf défaut m, vice m. 
magari [ma'gari] escl (esprime desiderio): — 
fosse vero! si seulement c’était vrai! à 
avv (anche) même; (forse) peut-être; ti 
piacerebbe andare in Scozia? — -—! 

aimerais-tu aller en Ecosse? — et 
comment! 

magazzinaggio [magaddzi'naddzo] sm: 
(spese di) — (frais mpl de) magasinage m. 

magazziniere [magaddzi'njere] sm magasi- 
nier m. 

magazzino [magad'dzino] sm magasin m, 
entrepôt m; grande — grand magasin; 

> magazzino doganale entrepòt en 
douane. 

maggio ['madd3o] sm mai m; vedi anche lu- 
glio. 

maggiorana [madd3o'rana] sf marjolaine f. 
maggioranza [madd3o'rantsa] sf majorité 
f; la — (di) la plupart (de); nella — dei casi 
dans la plupart des cas. 

maggiorare [madd3o'rare] vt majorer, re- 
lever. 

maggiorazione [madd3orat'tsjone] sf majo- 
ration f. 

maggiordomo [maddzor'domo] sm major- 
dome m. 

maggiore [mad'dzore] agg plus grand(e); 
(più importante: artista, opera) plus impor- 
tant(e), principal(e); (di grado superiore: 

caporale) supérieur(e); (più vecchio: sorel- 
la, fratello) aîné(e); (MUS) majeur $ sm/f 
(di grado) supérieur(e); (di età) aîné(e) $ 
sm (MIL, AER) commandant m; la maggior 
parte la plupart; a maggior ragione à plus 
forte raison; andare per la — (cantante, at- 

tore etc) être en vogue o à la mode. 

maggiorenne [madd3o'renne] agg, sm/f ma- 
jeur(e). 

maggioritario, -a [madd3ori'tarjo] agg ma- 
joritaire. 

maggiormente [madd3zor'mente] avv enco- 



magia — malandato 

re plus; (con senso superlativo) le plus. 
magia [ma'd3ia] sf magie f. 
magico, -a, -ci, -che ['mad3iko] agg magi- 

que. 
magio {'mad3o] sm: i re Magi les Rois ma- 
ges mpl. 

magistero [madzis'tero] sm (SCOL) ensei- 
gnement m; facoltà di — = école normale 

supérieure. 
magistrale [mad3is'trale] agg (concorso, 

abilitazione) de l’école normale; (abile) 
magistral(e); istituto — = école f norma- 

le. 
magistrato [madszis'trato] sm magistrat m. 
magistratura [madsistra'tura] sf magistra- 
ture f. 

maglia ['maXAa] sf (intreccio di fili, di rete) 
maille f; (/avoro ai ferri) tricot m; (/avoro 
all'uncinetto) crochet m; (tessuto) jersey 
m; (indumento) tricot, maillot m (de 
corps); (pull-over) chandail m; (SPORT) 
maillot; (di catena, rete) chaînon m; lavo- 
rare a/fare la — tricoter; > maglia 
diritta/rovescia maille à l’endroit/à l’en- 
vers. 

magliaia [maf'£aja] sf tricoteuse f. 
maglieria [maX£e'ria] sf (negozio) bonnete- 

rie f; (indumenti) tricots mpl; macchina 

per — machine f à tricoter. 
maglietta [maf'4etta] sf (sotto la camicia) 
maillot m (de corps); (7-shirt) tee-shirt 
m. 

maglificio, -ci [maXAi'fitfo] sm manufactu- 
re f de tricots. 

maglina [maf'Aina] sm (tessuto) jersey m. 
maglio ['ma44o] sm (utensile) maillet m; 
(macchina) marteau-pilon m. 

maglione [maX'Kone] sm pull-over m. 
magma ['magma] sm (anche fig) magma m. 
magnaccia [man'nattfa] sm inv (peg) ma- 
quereau m. 

magnanimità [manpnanimi'ta] sf magnani- 
mité f. 

magnanimo, -a [man'nanimo] agg magna- 
nime. 

magnate [man'nate] sm magnat m. 
magnesia [man'nezja] sf (CHM) magnésie 
n 

magnesio [man'nezjo] sm (CHIM) magné- 
sium m; al — (/ampada, flash) au magné- 
sium. 

magnete [man'nete] sm (ca/amita) aimant 
m; (apparecchiatura) magnéto f. 

magnetico, -a, -ci, -che [man'netiko] agg 
(anche fig) magnétique. 

magnetismo [mapnne'tizmo] sm (anche fig) 
magnétisme m. 

magnetizzare [mappetid'dzare] vt magné- 
tiser, aimanter. 

magnetofono [manne'tofono] sm magné- 
tophone m. 
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magnificamente [mannifika'mente] avv 
magnifiquement, remarquablement. 

magnificenza [mappifi'tfentsa] sf magnifi- 
cence f. 

magnifico, -a, -ci, -che [man'nifiko] agg 
magnifique, superbe; (ospite) géné- 
reux(-euse); (pranzo) excellent(e). 

magnolia [man'nolja] sf magnolia m. 
mago, -ghi ['mago] sm (anche fig) magi- 
cien m; (illusionista) prestidigitateur m, 
illusionniste m. 

magra ['magra] sf (di fiume) étiage m; (fig: 
scarsezza) pénurie f; (fam: figuraccia) 
piètre figure f. 

Magreb [ma'greb] sm Maghreb m. 
magrebino, -a [magre'bino] agg maghré- 

bin(e). 
magrezza [ma'grettsa] sf maigreur f. 
magro, -a ['magro] agg (anche fig) maigre; 

(scusa) faible, mauvais(e) $ sm (di carne) 
maigre m; mangiare di — (REL) faire mai- 
gre. 

mai ['mai] avv (nessuna volta) jamais; (tal- 
volta) déjà; non ... — ne ... jamais; — più 
plus jamais; come —? pourquoi (donc)?; 

chi —? qui (donc)?; dove —? où (donc)?; 
quando —? quand (donc)? 

maiale [ma'jale] sm porc m, cochon m; 
(carne) porc; (fig: persona: sporco) co- 
chon; (: depravato) porc. 

maiolica [ma'jolika] sf faïence f. 
maionese [majo'nese] sf mayonnaise f. 
Maiorca [ma'jorka] sf Majorque f. 
mais ['mais] sm inv maïs msg. 
maiuscola [ma'juskola] sf majuscule f. 
maiuscolo, -a [ma'juskolo] agg majuscule 
$ sm majuscule f; (7/2) capitale f; scrivere 
(in) — o in lettere maiuscole écrire en ca- 
pitales o en (lettres) majuscules. 

mal ['mal] avv, sm vedi male. 
mala ['mala] sf (ma/avita) milieu m, pègre 
de 

Malabar [mala'bar] sm: la costa del — la 
còte de Malabar. 

malaccorto, -a [malak'korto] agg mala- 
droit(e). 

malafede [mala'fede] sf mauvaise foi f. 
malaffare [malaf'fare] agg: di — (gente) lou- 
che; donna di — femme f de mauvaise 
vie. 

malagevole [mala'dzevole] agg difficile. 
malagrazia [mala'grattsja] sf: con > impoli- 
ment. 

malalingua [mala'lingwa] (pl malelingue) 
sf mauvaise langue f. 

malamente [mala'mente] avv (male) mal; 
(sgarbatamente) mal, impoliment; finire — 
(vicenda) mal finir; (persona) mal tour- 
ner. 

malandato, -a [malan'dato] agg (persona: 
di salute) mal en point; (: finanziariamen- 
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te) dans une mauvaise passe; (trascurato: 
cosa) en mauvais état; (: persona) négli- 
gé(e). 

malanimo [ma'lanimo] sm animosité f; di 
— à contre-cœur. 

malanno [ma'lanno] sm (acciacco) maladie 
f; (disgrazia) malheur m. 

malapena [mala'pena] sf: a — à grand- 
peine. 

malaria [ma'larja] sf malaria f, paludisme 
m. 

malarico, -a, -ci, -che [ma'lariko] agg pa- 
ludéen(ne). 

malasorte [mala'sorte] sf malchance f. 
malaticcio, -a, -ci, -ce [mala'tittfo] agg 
maladif(-ive). 

malato, -a [ma'lato] agg, sm/f malade mf; 
darsi — se faire porter malade. 

malattia [malat'tia] sf maladie f; mettersi in 
-— se mettre en congé de maladie; farne 
una — en faire une maladie; — infettiva 

maladie infectieuse. 
malaugurato, -a [malaugu'rato] agg néfas- 

te, funeste. 
malaugurio [malau'gurjo] sm: di — de 
mauvais augure; uccello del — oiseau m 

de mauvais augure. 
malavita [mala'vita] sf milieu m, pègre f; 

della — du milieu. 
malavitoso, -a [malavi'toso] agg (ambiente) 
louche $ sm/f (persona) membre m du 

milieu o de la pègre. 
malavoglia [mala'voAAa] sf: di — de mau- 
vaise grâce, à contre-cœur. 

Malawi [ma'lawi] sm Malawi m. 
Malaysia [ma'laizja] sf Malaisie f. 
malaysiano, -a [malai'zjano] agg malais(e) 
4 sm/f Malais(e). 

malcapitato, -a [malkapi'tato] agg, sm/f 
malheureux(-euse), malchanceux(-euse). 

malconcio, -a, -ci, -ce [mal'kontfo] agg en 
mauvais état. 

malcontento [malkon'tento] sm méconten- 
tement m. 

malcostume [malkos'tume] sm (disonestà) 
corruption f; (immoralità) débauche f. 

maldestro, -a [mal'destro] agg mala- 
droit(e). 

maldicente [maldi'tfente] agg médisant(e). 
maldicenza [maldi'tfentsa] sf médisance f. 
maldisposto, -a [maldis'posto] agg: > (ver- 

so) mal disposé(e) (envers). 
Maldive [mal'dive] sfp! Maldives fpl. 
male ['male] avv mal $ sm mal m; (sventu- 

ra) malheur m; far — faire mal; far — alla 
salute ne pas étre bon pour la santé; far 
del — a qn faire du mal à qn; parlar — di 
qn dire du mal de qn; restare o rimanere 
— être déçu(e), être contrarié(e); stare 
— (fisicamente, moralmente) ne pas être 
bien; stare — a (abito, colore) aller mal à; 

malanimo — maliarda 

trattar — qn maltraiter qn; andare a — 

(cibo) se gàter, s’abîmer; (/atte) tourner; 
aversela a — le prendre mal, se vexer; 

come va? — non c'è — comment ca va? — 

pas mal; di — in peggio de mal en pis; 
per — che vada au pis aller; mal comune 
mezzo gaudio douleur partagée est plus 
facile à supporter; un — necessario un 
mal nécessaire; avere mal di testa avoir 

mal à la tête; > mal d’auto mal de la 
route; >» mal di cuore maladie f du 

cœur; » mal di denti mal de dents; 
> mal di fegato maladie f du foie; 
> mal di gola mal de gorge; b mal di 
mare mal de mer; > mal di testa mal 
de tête; »>mal d'’orecchi mal d’o- 
reille(s). 

maledetto, -a [male'detto] pp di maledire 
$ agg maudit(e). 

maledire [male'dire] vt maudire. 
maledizione [maledit'tsjone] sf malédiction 
f; (disgrazia) malheur m; —! malédiction! 

maleducato, -a [maledu'kato] agg mal éle- 
vé(e). 

maleducazione [maledukat'tsjone] sf impo- 
litesse f. 

malefatta [male'fatta] sf méfait m. 
maleficio, -ci [male'fitfo] sm maléfice m, 
sortilège m. 

malefico, -a, -ci, -che [ma'lefiko] agg ma- 
léfique. 

malese [ma'lese] agg malais(e) $ sm/f Ma- 
lais(e) $ sm malais m. 

Malesia [ma'lesja] sf Malaisie f. 
malessere [ma'lessere] sm (anche fig) ma- 

laise m. 

malevolenza [malevo'lentsa] sf malveillan- 
ce f. 

malevolo, -a 
veillant(e). 

malfamato, -a [malfa'mato] agg mal fa- 
mé(e). 

malfatto, -a [mal'fatto] agg mal fait(e). 
malfattore [malfat'tore] sm malfaiteur m. 
malfermo, -a [mal'fermo] agg chance- 

lant(e). 

malformazione [malformat'tsjone] sf mal- 
formation f. 

malga, -ghe ['malga] sf (costruzione) caba- 
ne f de berger, refuge m; (pascolo) 
pàturage m alpin. 

malgascio, -a [mal'gaffo] agg malgache. 
malgoverno [malgo'verno] sm mauvaise 
administration f. 

malgrado [mal'grado] prep malgré $ cong 
bien que, quoique; mio (0 tuo etc) — mal- 
gré moi (o toi etc). 

Mali ['mali] sm Mali m. 
malia [ma'lia] sf maléfice m, envoùtement 

m; (fig: fascino) charme m. 
maliarda [mali'arda] sf ensorceleuse f, en- 

[ma'levolo] agg. mal- 



maliardo -mancare 

voûteuse f. 
maliardo, -a [mali'ardo] 

lant(e), charmeur(-euse). 
malignamente [malinna'mente] avv mé- 
chamment. 

malignare [malin'nare] vi: — (su) médire 
(de), dire du mal (de). 

malignità [malinpi'ta] sf inv méchanceté f, 
malignité f; (osservazione) méchanceté, 
médisance f; con > méchamment. 

maligno, -a [ma'linno] agg méchant(e), 
mauvais(e); (MED: tumore) malin(-igne). 

malinconia [malinko'nia] sf mélancolie f. 
malinconico, -a, -ci, -che [malin'koniko] 

agg mélancolique. 
malincuore [malin'kwore]: 
contre-cœur, à regret. 

malinformato, -a [malinfor'mato] agg mal 
informé(e), mal renseigné(e). 

malintenzionato, -a [malintentsjo'nato] 
agg malintentionné(e). 

malinteso, -a [malin'teso] agg mal 
compris(e) $ sm malentendu m, méprise 

agg ensorce- 

a Cc av à 

b 7 

malizia [ma'littsja] sf (cattiveria) méchance- 
té f; (furbizia) malice f; (trucco) truc m. 

malizioso, -a [malit'tsjoso] agg mali- 
cieux(-euse). 

malleabile [malle'abile] agg malléable. 
malloppo [mal'loppo] sm (invo/to) balu- 
chon m; (fam: refurtiva) butin m. 

malmenare [malme'nare] vt (picchiare) 
frapper; (fig: trattar male) malmener. 

malmesso, -a [mal'messo] agg négligé(e). 
malnutrito, -a [malnu'trito] agg mal nour- 

ri(e). 
malnutrizione [malnutrit'tsjone] sf malnu- 

trition f. 

malo, -a ['malo] agg: in — modo mal; mala 
femmina (prostituta) femme f de mauvai- 
se vie. 

malocchio [ma'lokkjo] sm mauvais œil m; 
gettare il — su qn jeter un sort à qn. 

malora [ma'lora] sf (fam): andare in — se 
ruiner; va in —! va-t’en au diable! 

malore [ma'lore] sm malaise m. 
malridotto, -a [malri'dotto] agg (scarpe, 
macchina etc) en mauvais état, en piteux 
état; (persona) mal en point. 

malsano, -a [mal'sano] agg malsain(e). 
malsicuro, -a [malsi'kuro] agg peu sûr(e), 

instable. 
Malta ['malta] sf Malte f. 
malta ['malta] sf (ED/L) mortier m. 
maltempo [mal'tempo] sm mauvais temps 

msg. 

maltenuto, -a [malte'nuto] agg (casa) mal 
tenu(e); (macchina) mal entretenu(e). 

maltese [mal'tese] agg maltais(e) à sm/f 
Maltais(e). 

malto ['malto] sm malt m. 
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maltolto [mal'tolto] sm bien m mal acquis. 
maltrattamento  [maltratta'mento] sm 
mauvais traitements ml. 

maltrattare [maltrat'tare] vt (persona, di- 
pendente) maltraiter; (abito, macchina) 

maltraiter, ne pas prendre soin de. 
malumore [malu'more] sm (di persona) 
mauvaise humeur f; (discordia) mé- 
contentement m; essere di — être de 

mauvaise humeur. 
malva ['malva] sf (807) mauve f $ agg, sm 

inv mauve m. 

malvagio, -a, -gi, -gie [mal'vad3o] agg 
méchant(e), mauvais(e). 

malvagità [malvadzi'ta] sf inv méchanceté 
fi 

malvasia [malva'zia] sf malvoisie m. 
malversazione [malversat'tsjone] sf (0/8) 
malversation f. 

malvestito, -a [malves'tito] agg mal ha- 
billé(e), mal vêtu(e). 

malvisto, -a [mal'visto] agg: — (da) mal 
vu(e) (de o par). 

malvivente [malvi'vente] sm malfaiteur m, 
délinquant m. 

malvolentieri [malvolen'tjeri] avv à contre- 
cœur. 

malvolere [malvo'lere] vt: farsi — da qn se 
faire mal voir par qn $ sm: prendere qn 
a — prendre qn en grippe. 

mamma ['mamma] sf (fam) maman f; — 
mia! mon Dieu! 

mammario, -a [mam'marjo] agg mammai- 
re. 

mammella [mam'mella] sf mamelle f; (di 
mucca) pis msg. 

mammifero [mam'mifero] sm mammifère 
m. 

mammismo [mam'mizmo] sm (di figli) as- 
sujettissement m à la mère; (di madri) 
comportement m de mère abusive. 

mammola ['mammola] sf violette f. 
manager ['mænid39] sm/ inv (anche SPORT) 
manager m; (di cantante) imprésario m. 

manageriale [manad3e'rjale] agg de mana- 
ger. 

manata [ma'nata] sf tape f. 
manca ['manka] sf main f gauche; a destra 

e a — à droite et à gauche. 
mancamento [manka'mento] sm évanouis- 
sement m. 

mancanza [man'kantsa] sf (carenza) man- 
que m; (fa/lo, colpa) faute f; (imperfezione) 

erreur f; per — di tempo faute de temps; 
in — di meglio faute de mieux; sento la — 
di Piero Piero me manque. 

mancare [man'kare] vi (essere insufficiente, 
venir meno) manquer; (non esserci) man- 
quer, faire défaut; (essere /ontano): — 
(da) étre absent(e) (de), étre loin (de); 
(morire) mourir, disparaître; (sbagliare) 
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se tromper, commettre une faute; (esse- 

re privo): — di manquer de $ vi (bersa- 

glio, colpo) manquer, rater; — da casa 
être absent(e) de chez soi; — di rispetto 

a o verso qn manquer de respect à 
l’égard de qn; — di parola ne pas tenir 
parole; sentirsi — se sentir défaillir; mi 

manchi tu me manques; mancò poco che 

morisse il s’en est fallu de peu qu’il ne 
meure; mancano ancora 10 sterline il 

manque encore 10 livres sterling; man- 

ca un quarto alle 6 il est six heures 
moins le quart; manca poco alle 6 il n’est 
pas loin de six heures; non mancherò! je 
n’y manquerai pas!; ci mancherebbe al- 
tro! il ne manquerait plus que cela! 

mancato, -a [man'kato] agg (tentativo) 
manqué(e), raté(e); (artista) raté(e). 

manche [mäf] sf inv (SPORT) manche f. 
mancherò etc [manke'ro] vb vedi mancare. 
manchevole [man'kevole] agg défec- 
tueux(-euse). 

manchevolezza [mankevo'lettsa] sf défec- 
tuosité f; (atto scorretto) manquement m. 

mancia, -ce ['mantfa] sf pourboire m. 
manciata [man'tfata] sf poignée f. 
mancino, -a [man'tfino] agg gauche; (per- 
sona) gaucher(-ère). 

Manciuria [man'tfurja] sf Mandchourie f. 
manco ['manko] avv: — per sogno!, — per 

idea! jamais de la vie! 
mandante [man'dante] smf (di omicidio) 
commanditaire m; (D/R) mandant m, 

commettant m. 
mandarancio [manda'rantfo] sm clémenti- 
ne f. 

mandare [man'dare] vt envoyer; (grido) 
* pousser; — a chiamare qn faire appeler 
qn; — a prendere qn envoyer chercher 

gn; ,— avanti (persona) envoyer en re- 
connaissance; (fig: famiglia) subvenir 
aux besoins de; (: ditta) diriger; (: prati- 

ca) faire suivre; — giù qe avaler qch; 
(fig) digérer qch; — in onda (RADIO, TV) 
diffuser, transmettre; — in rovina rui- 

ner; — via qn renvoyer qn; (/icenziare) li- 

cencier gn. 
mandarino [manda'rino] sm mandarine f; 
(funzionario cinese) mandarin m. 

mandata [man'data] sf tour m; chiudere a 
doppia — fermer à double tour. 

mandatario [manda'tarjo] sm (0/R) manda- 
taire m. 

mandato [man'dato] sm mandat m; > man- 
dato d'arresto mandat d’arrét; > man- 
dato di cattura mandat d’arrét; » man- 
dato di comparizione/di perquisizione 
mandat de comparution/de perquisition; 
> mandato di pagamento mandat de 
paiement. 

mandibola [man'dibola] sf mandibule f, 

mancato — manica 

mâchoire f inférieure. 
mandolino [mando'lino] sm mandoline f. 
mandorla ['mandorla] sf amande f; occhi a 

— yeux mpl en amande, yeux bridés. 

mandorlato [mandor'lato] sm gâteau aux 
amandes à base de sucre caramélisé. 

mandorlo ['mandorlo] sm amandier m. 
mandria ['mandrja] sf troupeau m. 
mandriano [mandri'ano] sm gardien m de 
troupeaux. 

maneggevole [maned'dzevole] agg mania- 
ble. 

maneggiare [maned'dzare] vt (arnesi) ma- 
nier; (creta, cera) travailler; (fig: capitali) 
manier, brasser. 

maneggio, -gi [ma'neddz0] sm maniement 
m; (di creta, cera) travail m; (intrigo) intri- 
gue f, manœuvre f; (per cavalli) manège 
m. 

manesco, 

brutal(e). 
manette [ma'nette] sfp! menottes fpl. 
manganello [manga'nello] sm matraque f. 
manganese [manga'nese] sm manganèse 

m. 

mangereccio, -a, -ci, -ce [mand3e'rettfo] 
agg comestible. 

mangiabile [man'd3abile] agg mangeable. 
mangiadischi [mandza'diski] sm inv 
mange-disque m. 

mangianastri [mandza'nastri] sm inv ma- 
gnétophone m à cassettes. 

mangiare [man'dzare] vt manger; (fig: in- 
taccare) manger, ronger; (CARTE, SCAC- 

CHI) prendre $ sm manger m; (cibo) 

nourriture f; fare da — faire o préparer à 
manger; mangiarsi le parole manger o 

avaler ses mots; mangiarsi le unghie se 
ronger les ongles; mangiarsi le mani o il 

fegato s’en mordre les doigts; — la foglia 

comprendre le manège. 
mangiasoldi [mand3a'soldi] agg inv (fam): 
macchinetta — machine f à sous. 

mangiatoia [mandga'toja] sf mangeoire f. 
mangime [man'dzime] sm fourrage m. 
mangiucchiare [mandzuk'kjare] vt (svo- 
gliatamente) manger du bout des dents; 
(poco e spesso) grignoter. 

mango, -ghi ['mango] sm (frutto) mangue 
f; (albero) manguier m. 

mania [ma'nia] sf manie f; avere la — di 

fare qc avoir la manie de faire qch; 

» mania di persecuzione manie o délire 
m de persécution. 

maniacale [mania'kale] agg maniaque. 
maniaco, -a, -ci, -che [ma'niako] agg, sm/f 
maniaque m/f; > maniaco sessuale obsé- 
dé m sexuel. 

manica, -che ['manika] sf manche f; (fig: 
di delinquenti etc) bande f; la M-, il Canale 

della M- la Manche; senza maniche sans 

-a, -schi, -sche [ma'nesko] agg 



manicaretto — mansarda 

manches; in maniche di camicia en man- 

ches de chemise; di — larga (fig) pas re- 
gardant(e); (: in valutazione) indul- 
gent(e); di — stretta (fig: persona) sévère; 

è un altro paio di maniche c’est une autre 
paire de manches; > manica a vento 
(AER) manche à air. 

manicaretto [manika'retto] sm bon petit 
plat m. 

manichetta [mani'ketta] sf (7ECN) tuyau 
m. 

manichino [mani'kino] sm mannequin m. 
manico, -ci ['maniko] sm manche m; (di 
spada, fioretto) poignée f; >» manico di 
scopa manche à o de balai. 

manicomio [mani'komjo] sm hôpital m 
psychiatrique; (fig) maison f de fous. 

manicotto [mani'kotto] sm (anche TECN) 
manchon m. 

manicure [mani'kure] sm o f inv manucure f 
om % sf inv (persona) manucure fo m. 

maniera [ma'njera] sf manière f, facon f; 
(ARTE) manière; maniere sfpl (modi) ma- 

nières fpl; alla — di à la manière de; in — 
che de manière que; in una — o nell'altra 

d’une manière ou d’une autre; buone/ 
cattive maniere bonnes/mauvaises ma- 

nières; in tutte le maniere par tous les 
moyens; usare buone maniere con qn étre 

poli(e) avec qn; usare le maniere forti em- 
ployer les grands moyens; di — (artista) 

maniériste m/f. 
manierato, -a [manje'rato] agg maniéré(e). 
maniero [ma'njero] sm manoir m. 
manifattura [manifat'tura] sf (/avorazione) 
fabrication f; (stabilimento) manufacture 

manifatturiero, -a [manifattu'rjero] agg de 
transformation. 

manifestante [manifes'tante] sm/f manifes- 
tant(e). 

manifestare [manifes'tare] vt, vi manifes- 
ter; manifestarsi vr se manifester. 

manifestazione [manifestat'tsjone] sf mani- 
festation f. 

manifestino [manifes'tino] sm tract m. 
manifesto, -a [mani'festo] agg manifeste $ 

sm affiche f; (scritto ideologico, program- 
matico) manifeste m. 

maniglia [ma'nik4a] sf poignée f; (G/NNA- 
STICA) poignée (du cheval d’arçons). 

Manila [ma'nila] sf Manille. 
manipolare [manipo'lare] vt (anche fig) 
manipuler; (creta, cera) travailler; (a/te- 
rare: vino) frelater. 

manipolazione [manipolat'tsjone] sf mani- 
pulation f; (cera, creta) travail m. 

manipolo [ma'nipolo] sm poignée f. 
maniscalco, -chi  [manis'kalko] sm 
maréchal-ferrant m. 

manna ['manna] sf (fig) manne f. 

‘manopola [ma'nspola] 
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mannaia [man'naja] sf (de/ boia) hache f; 
(per carni) couperet m. 

mannaro [man'naro]: 
garou m. 

mano, -i ['mano] sf main f; (strato: di verni- 
ce etc) couche f; darsi o stringersi la — se 
serrer la main; a — (cucire, tagliare) à la 
main; fatto a — fait main o à la main; 
darsi/stringersi la — se serrer la main; 
dare una — (a qn) (fig) donner un coup de 
main (à qn); chiedere la — di qn deman- 
der la main de qn; di prima — (notizia) 
de première main; di seconda — (notizia) 
de seconde main; (macchina) d’occasion; 
alla — (persona) simple, sans façons; fuo- 
ri — éloigné(e); man — petit à petit; man 

— che au fur et à mesure que; dare una 
— di vernice a qc passer une couche de 
peinture sur qch; mani in alto! haut les 
mains!; a piene mani (fig) par poignées, 
généreusement; avere qc per le mani (/a- 
voro) travailler sur qch; (informazione) 

détenir; avere le mani bucate (fig) être un 
panier percé; avere le mani in pasta (fg) 
étre dans le bain; venire alle mani en ve- 
nir aux mains; dare man forte a qn 

prêter main forte à qn; restare a mani 
vuote (fig) rester les mains vides; mette- 
re le mani avanti (fig) être circonspect(e); 
forzare la — forcer la main à qn. 

manodopera [mano'dopera] sf main- 
d'œuvre f inv. 

manomesso, -a [mano'messo] pp di mano- 
mettere. 

manometro [ma'nometro] sm manomètre 
m. 

manomettere [mano'mettere] vt falsifier; 
(/ettera) ouvrir; (serratura) forcer. 

manomissione [manomis'sjone] sf (di do- 
cumenti, prove) falsification f; (di /ettera). 
ouverture f illicite, violation f. 

sf (di armatura) 
gantelet m; (tipo di guanto) moufle f; (di 
impugnatura) poignée f; (pomello di appa- 
recchio) bouton m. 

manoscritto, -a [manos'kritto] agg manus- 
crit(e) $ sm manuscrit m. 

manovalanza [manova'lantsa] sf manœu- 
vres mpl. 

manovale [mano'vale] sm manceuvre m. 
manovella [mano'vella] sf manivelle f. 
manovra [ma'novra] sf manœuvre f; (fig) 
manœuvre, manège m; (: fiscale, econo- 
mica) train m de mesures; » manovre di 
corridoio (fig: POL) intrigues fpl de cou- 
loir. 

manovrare [mano'vrare] vt (anche fig: per- 
sona) manceuvrer $ vi manœuvrer; (fig) 
manceuvrer, manigancer. 

manrovescio [manro'veffo] sm gifle f. 
mansarda [man'sarda] sf mansarde f. 

lupo — sm loup- 
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mansione [man'sjone] sf fonction f. 
mansueto, -a [mansu'eto] agg (animale) 

docile; (persona) doux(douce). 
mansuetudine [mansue'tudine] 
agg) docilité f; douceur f. 

mantello [man'tello] sm (abbigliamento) 
manteau m, cape f; (ZOOL) robe f, pelage 
m; (fig: di neve etc) manteau, couche f. 

mantenere [mante'nere] vt (posizione) gar- 
der; (disciplina) maintenir; (promessa) te- 
nir; (impegno) respecter; (figli, famiglia) 
entretenir, subvenir aux besoins de; 
(rotta, cammino) suivre; mantenersi vr 
(finanziariamente) subvenir à ses besoins; 
mantenersi calmo/giovane rester calme/ 

jeune; — i 

sf (vedi 

i contatti con qn rester en 
contact avec qn. 

mantenimento [manteni'mento] sm (di fa- 
miglia) subsistance f, entretien m; (di isti- 

tuzioni etc) maintien m; (di viabilità) en- 
tretien. 

mantenuto, -a [mante'nuto] sm/f (peg: 
uomo) homme m entretenu, gigolo m 
(fam); (donna) femme f entretenue. 

mantice [man'titfe] sm soufflet m; (di car- 
rozza, automobile) capote f. 

manto ['manto] sm (indumento) manteau 
m; (strato protettivo) couche f, surface f; 

> manto stradale revêtement m (de la 
route). 

Mantova ['mantova] sf Mantoue. 
mantovano, -a [manto'vano] agg man- 
touan(e) $ sm/f Mantouan(e). 

manuale [manu'ale] agg manuel(le) $ sm 
manuel m. 

manualistico, -a, -ci, -che [manua'listiko] 
agg livresque. 

manualmente [manual'mente] avv manuel- 
lement. 

manubrio [ma'nubrjo] sm manette f, poi- 
gnée f; (di bicicletta etc) guidon m; (GIN- 
NASTICA) haltère m. 

manufatto [manu'fatto] sm produit m ma- 
nufacturé. 

manutenzione [manuten'tsjone] sf entre- 
tien m; (di impianto) entretien m, mainte- 

nance f. 
manzo ['mandzo] sm bœuf m. 
Maometto [mao'metto] sm Mahomet m. 
mappa ['mappa] sf carte f. : 
mappamondo [mappa'mondo] sm (dise- 
gno) mappemonde f; (g/obo) globe m. 

marasma, -i [ma'razma] sm marasme m; 
(fig: grande confusione) chaos m. 

maratona [mara'tona] sf marathon m. 
marca, -che ['marka] sf (anche comm: di 
prodotti) marque f; (contrassegno, scontri- 
no) ticket m; di (gran) — (prodotto) de 
(grande) marque; » marca da bollo 
timbre m fiscal. 

marcare [mar'kare] vt (anche SPORT) mar- 

mansione — margherita 

quer; (a fuoco) marquer au fer rouge; — 
visita (M/L) se faire porter malade. 

marcato, -a [mar'kato] agg (/ineamenti) 
marqué(e), prononcé(e); (accento) pro- 
noncé(e). 

Marche ['marke] sfpl Marches fpl. 
marcherò etc [marke'ro] vb vedi marcare. 
marchese, -a [mar'keze] sm/f marquis(e). 
marchiare [mar'kjare] vt marquer au fer 
rouge. 

marchigiano, 
Marches. 

marchio, -chi ['markjo] sm (di bestiame, 
comm, fig) marque f; (incisione) poingon 
m; > marchio depositato marque f dé- 
posée; » marchio di fabbrica marque f 
de fabrique. 

marcia, -ce ['martfa] sf (anche MIL MUS) 
marche f; (AU7) vitesse f; mettersi in — 

se mettre en marche; mettere in — met- 
tre en marche; far — indietro (AUT, fig) 
faire marche arrière; » marcia forzata 
marche forcée; » marcia funebre mar- 
che funèbre. 

marciapiede [martfa'pjede] sm (di strada) 
trottoir m; (FERR) quai m. 

marciare [mar'tfare] vi marcher; (treno, 
macchina) rouler. 

marcio, -a, -ci, -ce ['martfo] agg (anche 
fig) pourri(e); (ferita, piaga) purulent(e) 
$ sm: c'è del — in questa storia (fig) cette 
histoire est louche; avere torto — avoir 
complètement tort. 

marcire [mar'tfire] vi (anche fig) pourrir; 
(suppurare) suppurer. 

marciume [mar'tfume] 
pourriture f. 

marco, -chi ['marko] sm mark m. 
mare ['mare] sm (anche fig) mer f; (grande 

quantità) tas msg; di — de mer; per — par 
mer; sul — au bord de la mer; andare al 

— (in vacanza etc) aller à la mer; in alto 

- (al largo) en haute mer; (fig) dans 
l’impasse; il — Adriatico la mer Adriati- 

que; i mari del Sud les mers du Sud. 

marea [ma'rea] sf marée f; alta/bassa — 
marée haute/basse; » marea nera ma- 

rée noire. 
mareggiata [mared'dzata] sf tempête f, 
bourrasque f. 

maremma [ma'remma] sf maremme f; M- 
Toscana Maremme. 

maremmano, -a [marem'mano] agg ma- 
remmatique. 

maremoto [mare'moto] sm raz m de ma- 
rée. 

maresciallo [maref'fallo] sm (Mi) maré- 
chal m; (sottufficiale) adjudant m. 

margarina [marga'rina] sf margarine f. 
margherita [marge'rita] sf (anche di stam- 
pante) marguerite f. 

-a [marki'dzano] agg des 

sm (anche fig) 
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margheritina [margeri'tina] sf pàquerette 

marginale [mardzi'nale] agg (nota, appunto) 
en marge; (costo) marginal(e). 

margine ['mardzine] sm (di foglio, fig: di 
tempo, guadagno) marge f; (di bosco) li- 
sière f; (di via) bord m; avere un buon — 
di tempo avoir de la marge; » margine 
di guadagno marge bénéficiaire; 
> margine di sicurezza marge de sé- 
curité. 

marina [ma'rina] sf (costa) bord m de mer; 
(quadro, MIL) marine f; > marina mer- 
cantile/militare marine marchande/ 
militaire. 

marinaio [mari'najo] sm marin m. 
marinare [mari'nare] vt (CUC) mariner; — 

la scuola (fig) faire l’école buissonnière. 
marinaro, -a [mari'naro] agg (tradizione, 
popolo) de marins; (città) maritime; alla 
marinara (vestito, cappello) marin inv; 
(cucì) (à la) marinière. 

marinata [mari'nata] sf marinade f. 
marino, -a [ma'rino] agg (acqua) de mer; 

(brezza) marin(e). 

marionetta [marjo'netta] sf marionnette f. 
maritare [mari'tare] vt marier; maritarsi 

vip: maritarsi a o con qn se marier avec 

qn. 
maritato, -a [mari'tato] agg marié(e). 
marito [ma'rito] sm mari m; prendere — 
prendre un mari; ragazza (in età) da — 
fille f à marier. 

marittimo, -a [ma'rittimo] agg maritime $ 
sm (marinaio) marin m; (in cantieri, porti 
etc) docker m. 

marmaglia [mar'maXAa] sf racaille f. 
marmellata [marmel'lata] sf confiture f. 
marmitta [mar'mitta] sf (pentolone) mar- 
mite f; (AUT) pot m d’échappement; 
> marmitta catalitica pot m catalytique. 

marmo ['marmo] sm marbre m. 
marmocchio, -chi [mar'mokkjo] sm (fam) : 
marmot m, gosse m/f. 

marmotta [mar'motta] sf marmotte f. 
marocchino, -a [marok'kino] agg maro- 

cain(e) à sm/f Marocain(e). 
Marocco [ma'rokko] sm Maroc m. 
maroso [ma'roso] sm lame f. 
Marrakesh [marra'keff] sf Marrakech. 
marrone [mar'rone] agg inv, sm marron m. 
marsala [mar'sala] sm inv marsala m. 
Marsiglia [mar'si44a] sf Marseille. 
marsina [mar'sina] sf frac m. 
marsupio [mar'supjo] sm poche f marsu- 

piale; (per bambini) porte-bébé m. 
Marte ['marte] sm Mars m. 
martedì [marte'di] sm inv mardi m; di o il — 

le mardi; oggi è — 3 aprile aujourd’hui 
nous sommes le mardi 3 avril; — stavo 
male mardi j'étais malade; il giornale di 
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— le journal du mardi; tutti i — tous les 
mardis; “a —“ “à mardi”, > martedì 

grasso mardi gras. 
martellante [martel'lante] agg (fig: dolore) 
lancinant(e). 

martellare [martel'lare] vt (metalli) marte- 
ler; (picchiare, percuotere) taper, frapper 
4 vi (pulsare: tempie, cuore) battre. 

martelletto [martel'letto] sm (di pianoforte, 
di giudice) marteau m; (MED) marteau à 
percussion o réflexes. 

martello [mar'tello] sm (anche SPORT) mar- 
teau m; suonare a — (campane) sonner le 

tocsin; > martello pneumatico marteau 
pneumatique. 

martinetto [marti'netto] sm vérin m. 
martingala [martin'gala] sf (anche di caval- 

lo) martingale f. 

Martinica [marti'nika] sf Martinique f. 
martire ['martire] sm/f martyr(e). 
martirio [mar'tirjo] sm martyre m. 
martora ['martora] sf martre f, marte f. 
martoriare [marto'rjare] vt torturer. 
marxismo [mark'sizmo] sm marxisme m. 
marxista, -i, -e [mark'sista] agg, smf 
marxiste m/f. 

marzapane [martsa'pane] sm massepain m. 
marziale [mar'tsjale] agg martial(e). 
marzo ['martso] sm mars m; vedi anche lu- 

glio. 
mascalzonata [maskaltso'nata] sf canaille- 

rie f, crapulerie f. 

mascalzone [maskal'tsone] sm voyou m, 
crapule f. 

mascara [mas'kara] sm inv mascara m. 
mascarpone [maskar'pone] sm fromage 
blanc crémeux. 

mascella [maf'fella] sf mâchoire f supé- 
rieure. 

maschera ['maskera] sf (anche fig) masque 
m; (travestimento, per ballo) déguisement 
m; (TEATRO: personaggio) personnage m; 
(TEATRO, CINE: inserviente) ouvreuse f; în 
— (mascherato) déguisé(e); ballo in — bal 
m masqué; gettare la — (fig) lever o jeter 
le masque; »maschera antigas/ 
subacquea masque à gaz/de plongée; 
> maschera di bellezza masque de 
beauté. 

mascherare [maske'rare] vt masquer; (fig: 
orgoglio, ambizioni) masquer, dissimuler; 

mascherarsi vr: mascherarsi da se dégui- 
ser en; (fig) prendre l’apparence de. 

mascherina [maske'rina] sf (piccola ma- 
schera) petit masque m, loup m; (di ani- 
male) tache f sur le museau; (AUT) ca- 
landre f. 

maschile [mas'kile] agg (anche LING) mas- 
culin(e); (per ragazzi: scuola) de gargons; 
(campionato) hommes inv $ sm (LING) 
masculin m. 
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maschio, -a ['maskjo] agg mâle à sm (ani- 
male) mâle m; (uomo) homme m; (ragaz- 
zo, figlio) garçon m; (TECN) taraud m. 

mascolino, -a [masko'lino] agg mas- 
culin(e). 

mascotte [mas'kot] sf inv mascotte f. 
masochismo [mazo'kismo] sm masochis- 
me m. 

masochista, -i, -e [mazo'kista] agg, sm/f 
masochiste m/f. 

massa ['massa] sf (anche FIS, ELETTR) mas- 
se f; (di errori) tas msg; in — (accorrere) en 
masse; (produrre) en série; di — (cu/tura, 
manifestazione) de masse; adunata in — 
grand rassemblement m; la — (del popo- 
lo), le masse les masses fpl. 

massacrante [massa'krante] 
sant(e), tuant(e). 

massacrare [massa'krare] vt massacrer. 
massacro [mas'sakro] sm massacre m; (fig) 
désastre m. 

massaggiare [massad'dzare] vt masser. 
massaggiatore, -trice [massadd3a'tore] 

sm/f masseur(-euse). 

massaggio [mas'sadd3o] sm massage m; 
> massaggio cardiaco massage cardia- 
que. 

massaia [mas'saja] sf ménagère f. 
masserizie [masse'rittsje] sfpl mobilier m. 
massicciata [massit'tfata] sf (di strada) ma- 
cadam m; (di ferrovia) ballast m. 

massiccio, -a, -ci, -ce [mas'sittfo] agg 
massif(-ive); (corporatura) massif(-ive), 

trapu(e) $ sm (montagna) massif m; il 
M- Centrale le Massif Central. 

massima ['massima] sf maxime f; (regola) 

règle f, principe m; (temperatura) tempé- 
rature f maximale; in linea di — en prin- 
cipe. 

massimale [massi'male] sm maximum m, 
plafond m. 

massimo, -a ['massimo] agg maximum, 
maximal(e); (SPORT: peso) lourd(e) $ sm 
maximum m; al — (non più di) au maxi- 
mum, au plus; erano presenti le massime 

autorità les plus hautes autorités 
étaient présentes; sfruttare qc al — ex- 

ploiter pleinement qch; arriverò al — alle 
5 j’arriverai à cinq heures au plus tard; 
arrivare entro il tempo — arriver dans les 
délais; il — della pena (0/8) le maximum 
(de la peine). 

masso ['masso] sm rocher m, roc m. 
massone [mas'sone] sm franc-magon m. 
massoneria [massone'ria] sf  franc- 
maçonnerie f; (fig: consorteria) clique f. 

massonico, -a, -ci, -che [mas'soniko] agg 
maçonnique. 

_mastello [mas'tello] sm baquet m. 
masticare [masti'kare] vt mastiquer, 
mâcher. 

agg épui- 

maschio — matrimoniale 

mastice ['mastitfe] sm mastic m. 
mastino [mas'tino] sm mâtin m. 
mastodontico, -a, -ci, -che 

sto'dontiko] agg gigantesque, énorme. 
masturbarsi [mastur'barsi] vr se mastur- 
ber. 

masturbazione [masturbat'tsjone] sf mas- 
turbation f. 

matassa [ma'tassa] sf écheveau m. 
matematica [mate'matika] sf mathémati- 
ques fpl. 

matematico, -a, -ci, -che [mate'matiko] 
agg mathématique $ smf mathémati- 
cien(ne). 

materassino [materas'sino] sm tapis msg; 
> materassino gonfiabile matelas msg 
pneumatique. 

materasso [mate'rasso] sm matelas msg; 
> materasso a molle matelas à res- 
sorts. 

materia [ma'terja] sf matière f; (disciplina) 
matière, discipline f; (argomento) sujet 
m, question f; in — di (per quanto concer- 
ne) en matière de; un esperto in — (di 
musica etc) un expert en la matière; pri- 
ma di entrare in — avant d’entrer dans le 

vif du sujet; sono ignorante in — je suis 

ignorant en la matière; » materia cere- 
brale substance f grise (cérébrale); 
> materia grassa matières fpl grasses; 
> materia grigia (anche fig) matière gri- 
se; > materie plastiche matière fsg plas- 
tique; > materie prime matières pre- 
mières. 

materiale [mate'rjale] agg matériel(le); 
(fig: grossolano) grossier(-ière) $ sm ma- 
tériel m; » materiale da costruzione 
matériau m de construction. 

materialista, -i, -e [materja'lista] agg, sm/f 
matérialiste m/f. 

materializzarsi 
matérialiser. 

materialmente [materjal'mente] avv maté- 
riellement. 

maternità [materni'ta] sf maternité f; in 
(congedo di) — en congé de maternité. 

materno, -a [ma'terno] agg maternel(le); 
(terra) natal(e); scuola materna école f 
maternelle. 

matita [ma'tita] sf crayon m; » matita per 
gli occhi crayon pour les yeux; » mati- 
te colorate crayons de couleur. 

matrice [ma'tritfe] sf (TECN, BIOL, MAT) ma- 
trice f; (COMM) souche f, talon m; (fig: 
culturale) origine f, souche. 

matricola [ma'trikola] sf (registro) matri- 
cule f; (persona, numero) matricule m; 
(UNIV) bleu m, bizut m. 

matrigna [ma'trinna] sf belle-mère f. 
matrimoniale [matrimo'njale] agg matri- 
monial(e); (camera) pour deux; (banchet- 

[ma- 

[materjalid'dzarsi] vip se 
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to) de mariage; letto — grand lit m. 
matrimonio [matri'monjo] sm mariage m. 
matrona [ma'trona] sf (fig) matrone f. 
matta ['matta] sf (CARTE) joker m; vedi an- 

che matto. 

mattatoio [matta'tojo] sm abattoir m. 
mattina [mat'tina] sf (parte de/ giorno) ma- 

tin m; la o di — le matin; di prima —, la — 

presto tòt le matin, le matin de bonne 
heure; dalla — alla sera (continuamente) 
du matin au soir; (improvvisamente) du 
jour au lendemain. 

mattinata [matti'nata] sf matinée f; in — 
dans la matinée; nella tarda — en fin de 
matinée; nella tarda — di sabato samedi 
en fin de matinée. 

mattiniero, -a [matti'njero] agg matinal(e). 
mattino [mat'tino] sm matin m; di buon — 
de bon matin. 

matto, -a ['matto] agg (pazzo, folle) 
fou(folle); (fig: fa/so) faux(fausse) à sm/f 
fou(folle) $ sf (CARTE) joker m; avere una 

voglia matta di qe avoir une envie folle 
de qch; far diventare — qn rendre qn 
fou(folle). 

mattone [mat'tone] sm brique f; (peg: fig: 
film) navet m; (: libro) pavé m. 

mattonella [matto'nella] sf carreau m; (di 
biliardo) bande f; pavimento a mattonelle 

carrelage m. 
mattutino, -a [mattu'tino] agg du matin, 
matinal(e). 

maturare [matu'rare] vt (anche fig) mûrir, 

faire môûrir $ vi (anche: maturarsi) 
mûrir; (/nteressi) rapporter; — una deci- 
sione décider après mûre réflexion. 

maturità [maturi'ta] sf maturité f; (SCOL) 
= baccalauréat m. 

maturo, -a [ma'turo] agg mûr(e); (fig: tem- 
po) idéal(e); (SCOL) = bachelier(-ière); il 

tempo è — per ... c'est le bon moment 
pour … . 

matusa [ma'tuza] sm/f inv (scherz) croulant 
m, fossile m. 

Mauritania [mauri'tanja] sf Mauritanie f. 
Maurizio [mau'rittsjo] sf: (l'isola di) — l’île f 
Maurice. 

mausoleo [mauzo'leo] sm mausolée m. 
max. abbr (= massimo) max. 
maxi... ['maksi] pref maxi... . 
mazza ['mattsa] sf (bastone) gourdin m; 

(martello) masse f, massue f; > mazza da 

baseball batte f de base-ball; > mazza 
da golf crosse f. 

mazzata [mat'tsata] sf coup m de massue; 
(fig) coup dur. 

mazzetta [mat'tsetta] sf liasse f; (fig: tan- 
gente) pot-de-vin m, dessous-de-table m. 

mazzo ['mattso] sm (di fiori) bouquet m; (di 
ortaggi) botte f; (CARTE) jeu m; (di chiavi) 

trousseau m; (di matite) assortiment m. 
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MC sigla = Macerata. 
m.c.d. abbr (= minimo comune denominato- 

re) p.p.d.c. m. 
m.c.m. abbr (= minimo comune multiplo) 
p.p.c.m. m. 

ME sigla = Messina. 
me [me] pron moi; — stesso(a) moi-même; 

sei bravo quanto — tu es aussi fort que 

moi; vedi anche mi. 
meandro [me'andro] sm méandre m. 
M.E.C. [mek] abbr m = Mercato Comune Eu- 

ropeo. 
Mecca ['mekka] sf: La — La Mecque; (fig) 

le paradis. 
meccanica, -che [mek'kanika] sf mécani- 
que f; (di fatti) déroulement m. 

meccanicamente [mekkanika'mente] avv 
mécaniquement, machinalement. 

meccanico, -a, -ci, -che [mek'kaniko] agg 
mécanique; (fg) mécanique, machinal(e) 

sm mécanicien m, mécano m (fam). 

meccanismo [mekka'nizmo] sm (anche fig) 
mécanisme m. 

meccanizzare [mekkanid'dzare] vt mécani- 
ser. 

meccanizzazione [mekkaniddzat'tsjone] sf 
mécanisation f. 

meccanografia [mekkanogra'fia] sf méca- 
nographie f. 

meccanografico, -a, -ci, -che [mekka- 
no'grafiko] agg: centro — centre m méca- 
nographique. 

mecenate [metfe'nate] sm mécène m. 
mèche [mef] sf inv mèche f; farsi le — se 

faire des mèches. 
medaglia [me'da4fa] sf médaille f; > me- 
daglia d’oro (SPORT) médaille d’or. 

medaglione [medaf'£one] sm (anche AR- 
CHIT, CUC) médaillon m. 

medesimo, -a [me'dezimo] agg méme; io 
— (in persona) moi-même. 

media ['medja] sf moyenne f; le medie sfpl 
(SCOL) le premier cycle de l’enseignement 

‘ secondaire, = collège m; al di sopra/al di 

sotto della — au-dessus/au-dessous de la 
moyenne; viaggiare ad una — di ... rouler 

à une moyenne de ...; vedi anche medio. 
mediamente [medja'mente] avv en moyen- 

ne. 
mediano, -a [me'djano] agg médian(e) $ 

sm (SPORT) demi m. 

mediante [me'djante] prep au moyen de. 
mediare [me'djare] vi (fare da mediatore) 
servir de médiateur. 

mediato, -a [me'djato] agg indirect(e). 
mediatore, -trice [medja'tore] sm/f média- 
teur(-trice); (COMM) courtier(-ière); fare 
da — fra servir d’intermédiaire entre. 

mediazione [medjat'tsjone] sf médiation f; 
(COMM: azione, compenso) courtage m. 

medicamento [medika'mento] sm médica- 
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ment m. 
medicare [medi'kare] vt soigner. 
medicato, -a [medi'kato] agg (garza) anti- 
septique; (shampoo) traitant(e). 

medicazione [medikat'tsjone] sf (azione) 
soin m; (insieme di bende, cerotti etc) pan- 
sement m; fare una — a qn faire un pan- 
sement à qn. 

medicina [medi'tfina] sf médecine f; (far- 
maco, medicamento) médicament m; 
> medicina legale médecine légale. 

medicinale [meditfi'nale] agg médicinal(e) 
sm médicament m. 

medico, -a, -ci, -che ['mediko] agg médi- 
cal(e) $ sm médecin m; >» medico di 
bordo médecin du bord; » medico di 
famiglia médecin de famille; > medico 

fiscale médecin chargé d’effectuer les visi- 
tes de contrôle; > medico generico (mé- 
decin) généraliste m. 

medievale [medje'vale] agg médiéval(e); 
(fig) moyenâgeux(-euse). 

medio, -a ['medjo] agg moyen(ne) $ sm 
(dito) majeur m; licenza media = brevet 
m d’études du premier cycle; scuola me- 
dia premier cycle de l’enseignement se- 

condaire, = collège m; il M— Oriente le 
Moyen-Orient m. 

mediocre [me'djokre] agg médiocre. 
mediocrità [medjokri'ta] sf médiocrité f. 
medioevale [medjoe'vale] agg = medieva- 

le. 
Medioevo [medjo'evo] sm moyen âge m, 
moyen-âge m. 

meditabondo, -a [medita'bondo] agg mé- 
ditatif(-ive). 

meditare [medi'tare] vt méditer; (progetta- 
re) méditer, projeter $ vi (riflettere atten- 
tamente) méditer. 

meditato, -a [medi'tato] agg (decisione) 
médité(e); (parole) pesé(e); (vendetta) 
prémédité(e); ben — (piano) bien médi- 

té(e). 
meditazione [meditat'tsjone] sf méditation 

fe 
mediterraneo, -a [mediter'raneo] agg mé- 
diterranéen(ne); il (mare) M- la (mer) 

Méditerranée. 
medium ['medjum] sm/f inv médium m/f. 
medusa [me'duza] sf méduse f. 
megafono [me'gafono] sm mégaphone m. 
megalomane [mega'lomane] agg, sm/f mé- 
galomane m/f. 

megera [me'd3era] sf (peg) mégère f. 
meglio ['meAo] avv mieux; (superlativo) 

le(la) mieux $ agg inv mieux 4 sm/f: illla) 
- le mieux, le(la) meilleur(e); sto — di 

ieri je vais mieux qu’hier; (va) — così 
c’est mieux ainsi; faresti — ad andartene 

tu ferais mieux de t’en aller; per — dire 
pour mieux dire; o — ou plutôt; andare 

medicare — menare 

di bene in — aller de mieux en mieux; è 
— di lei il est mieux qu’elle; alla (bell'e) — 

tant bien que mal; fare del proprio — fai- 
re de son mieux; il — che ci sia ce qu’il y 
a de mieux; per il — pour le mieux; ave- 

re la — su qn l’emporter sur qn, avoir le 
dessus. 

mela ['mela] sf pomme f; > mela cotogna 
coing m. 

melagrana [mela'grana] sf grenade f. 
melanzana [melan'dzana] sf aubergine f. 
melassa [me'lassa] sf mélasse f. 
melenso, -a [me'lenso] agg béte, sot(te). 
melissa [me'lissa] sf mélisse f. 
mellifluo, -a [mel'lifiuo] agg (peg) miel- 
leux(-euse). 

melma ['melma] sf boue f. 
melo ['melo] sm pommier m. 
melodia [melo'dia] sf mélodie f. 
melodico, -a, -ci, -che [me'lodiko] ‘agg 
mélodique. 

melodioso, -a 
dieux(-euse). 

melodramma, -i [melo'dramma] sm mélo- 
drame m. 

melone [me'lone] sm melon m. 
membra ['membra] sfpl vedi membro. 
membrana [mem'brana] sf membrane f. 
membro ['membro] sm membre m; (ANAT: 

pif) membra) membre m. 
memorabile [memo'rabile] agg mémora- 

ble. 

memorandum [memo'randum] sm inv mé- 
morandum m. 

memore ['memore] agg: — di (che conserva 

il ricordo) se souvenant de. 
memoria [me'morja] sf (anche INFORM) mé- 
moire f; (ricordo) mémoire, souvenir m; 

memorie sfpl (opera autobiografica) mé- 
moires mpl; a — (imparare) par cœur; 

(sapere) par cœur, de mémoire; a — 

d'uomo de mémoire d’homme; » memo- 
ria di sola lettura (/NFORM) mémoire 

morte; » memoria tampone (/NFORM) 

mémoire tampon. 
memoriale [memo'rjale] sm mémorial m. 
memorizzare [memorid'dzare] vt (anche IN- 
FORM) mémoriser. 

memorizzazione [memoriddzat'tsjone] sf 
mémorisation f; (/NFORM) mise f en mé- 
moire. 

mena ['mena] sf intrigue f. 
menadito [mena'dito]: a — avv à la perfec- 

tion. 
menagramo [mena'gramo] 
teur(-euse) de sort. 

menare [me'nare] vt mener; (picchiare) 
frapper, taper; (co/pi) donner; — la coda 

(cane) remuer la queue; — qc per le lun- 
ghe faire traîner qch en longueur; — il 
can per l’aia (fig) tourner autour du pot. 

[melo'djoso] agg mélo- 

sm/f inv je- 



mendicante -menzognero 

mendicante 
diant(e). 

mendicare [mendi'kare] vt, vi mendier. 
menefreghismo [menefre'gizmo] sf (fam) 
je-m’en-foutisme m. 

meninge [me'nindze] sf méninge f; spre- 
mersi le meningi se fatiguer o se creuser 

les méninges. 
meningite [menin'dzite] sf méningite f. 
menisco, -schi [me'nisko] sm ménisque m. 

PAROLA CHIAVE 

meno ['meno] avv 1 (in minore misura) 
moins; (di) meno moins; lavorare/costare 

meno travailler/coùter moins; ne voglio 

di meno j'en veux moins; in meno en 

moins; mille lire in meno mille lires de o 

en moins; meno fumo più mangio moins 
je fume et plus je mange; è sempre 
meno semplice c’est de moins en moins 

simple 
2 (comparativo) moins; meno di moins 

que; lavora meno di te il travaille moins 
que toi; meno di quanto pensassi moins 

que je ne pensais; meno ... di moins ... 
que; meno alto di me moins grand que 

moi; meno tardi di quanto pensassi moins 

tard que je ne pensais; meno ... che 

moins ... que; è meno intelligente che ric- 

co il est moins intelligent que riche 

3 (superlativo) moins; il meno pericoloso 
le moins dangereux; il meno dotato degli 

studenti le moins doué des étudiants 
4 (MAT) moins; 8 meno 5 uguale 3 8 
moins 5 font trois; sono le 8 meno un 
quarto il est huit heures moins le quart; 
ha preso 6 meno (SCOL) il a eu tout juste 
la moyenne; meno 5 gradi moins 5 (de- 
grés) 

5 (fraseologia): quanto meno poteva telefo- 
nare il pouvait au moins téléphoner; non 
so se accettare o meno je ne sais si je 

dois accepter ou pas; fare a meno di qc/ 

qn (privarsene) se passer de qch/qn; non 
potevo fare a meno di ridere je ne pouvais 
m'empêcher de rire; meno male! heu- 

reusement!; meno male che sei arrivato 

heureusement que tu es arrivé; non es- 

sere da meno di ne pas être inférieur à; 
vedi anche più 
$ agg inv: meno ... (di) moins ... (que); ha 
fatto meno errori di tutti il a fait moins 
de fautes que tous les autres 
$ sm inv 1: il meno (ÿ/ minimo) le moins; 
era il meno che ti potesse succedere c’était 

le moins qu’il pouvait t’arriver; vedi an- 
che più 
2 (MAT) signe m moins 
$ prep (eccetto) sauf, excepté; tutti meno 
lui tout le monde sauf lui; 100.000 lire 

meno le spese 100 000 lires sans (comp- 

[mendi'kante] smf  men- 
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ter) les frais; a meno che non piova à 
moins qu’il ne pleuve; non posso, a 

meno di prendere ferie je ne peux pas, à 
moins de prendre un congé. 

i = tei dI 

menomare [meno'mare] vt mutiler, ren- 
dre infirme. 

menomato, -a [meno'mato] agg, sm/f infir- 
me m/f. 

menomazione [menomat'tsjone] sf infirmi- 
té f. 

menopausa [meno'pauza] sf ménopause f. 
mensa ['mensa] sf table f; (pasto, pranzo) 
repas m; (/ocale: MIL, SCOL) cantine f. 

mensile [men'sile] agg mensuel(le) $ sm 
(periodico) mensuel m; (stipendio) mois 

msg, salaire m. 

mensilmente [mensil'mente] avv mensuel- 
lement, tous les mois. 

mensola ['mensola] sf étagère f. 
menta ['menta] sf menthe f; (bibita) men- 

the, sirop m de menthe; (/iguore) liqueur 

m de menthe; (caramella) bonbon m à la 
menthe; » menta piperita menthe poi- 
vrée. 

mentale [men'tale] agg mental(e). 
mentalità [mentali'ta] sf inv mentalité f. 
mentalmente [mental'mente] avv mentale- 
ment. 

mente ['mente] sf esprit m; (memoria) es- 
prit m, tête f; (intelletto, intelligenza) intel- 

ligence f; imparare qe a — apprendre qch 
par cœur; sapere qe a — savoir qch par 
cœur; avere in — (di fare) qc avoir l’inten- 
tion de faire qch; far venire in — qc a qn 
rappeler qch à qn; mettersi in — di fare 
qe se mettre dans la téte de faire qch; 
passare di — a qn sortir de l’esprit à qn; 
tenere a — qe se rappeler qch; a — fredda 
froidement; lasciami fare — locale laisse- 
moi me concentrer. 

mentecatto, -a [mente'katto] agg 
fou(folle), idiot(e) $ sm/f fou(folle). 

mentire [men'tire] vi: — (a) mentir (à). 
mentito, -a [men'tito] agg: sotto mentite 
spoglie sous de fausses apparences. 

mento ['mento] sm menton m; doppio — 
double menton. 

mentolo [men'tslo] sm menthol m. 
mentre ['mentre] cong (temporale) pendant 

que; (avversativa: invece) tandis que, 
alors que $ sm: in quel — à ce moment- 
là, sur ces entrefaites. 

menù [me'nu] sm inv menu m; > menù tu- 
ristico menu touristique. 

menzionare [mentsjo'nare] vt mentionner. 
menzione [men'tsjone] sf mention f; fare — 

di faire mention de. 
menzogna [men'tsonpna] sf mensonge m. 
menzognero, -a [mentson'nero] agg men- 
songer(-ère). 
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meraviglia [mera'vi44a] sf étonnement m, 
surprise f; (persona, cosa) merveille f; a 
— (benissimo) à merveille. 

meravigliare [meravif'4are] vt étonner, 
surprendre; meravigliarsi vip: meravi- 
gliarsi (di) s’étonner (de); mi meraviglio di 
te! cela m'étonne de toi!; non c'è da me- 

ravigliarsi ce n’est pas étonnant. 

meraviglioso, -a [meraviX'Koso] agg mer- 
veilleux(-euse). 

mercante [mer'kante] sm marchand m; 
> mercante d’arte marchand de ta- 
bleaux; > mercante di cavalli marchand 
de chevaux. 

mercanteggiare [merkanted'dzare] vi mar- 
chander. 

mercantile [merkan'tile] agg marchand(e) 
$ sm cargo m. 

mercanzia [merkan'tsia] sf marchandise f. 
mercatino [merka'tino] sm (rionale) petit 
marché m; (ECON) marché hors cote. 

mercato [mer'kato] sm marché m; di — 
(economia, prezzo, ricerche) de marché; 
mettere o lanciare sul — mettre sur le 

marché; a buon — (à) bon marché; 
> mercato a termine marché à terme; 

> mercato al rialzo/al ribasso (B0RSA) 
marché à la hausse/à la baisse; > Mer- 
cato Comune (Europeo) Marché 
commun (européen); » mercato dei 
cambi marché des changes; » mercato 

del lavoro marché du travail; > merca- 
to nero marché noir; » mercato unico 
europeo marché unique européen. 

merce ['mertfe] sf marchandise f; treno/ 
vagone merci train m/wagon m de mar- 

chandises; > merce deperibile denrée f 
périssable. 

mercé [mer'tfe] sf: essere alla — di qn être 
à la merci de qn. 

mercenario, -a [mertfe'narjo] agg, sm mer- 
cenaire m. 

merceria [mertfe'ria] sf (bottega, articoli) 
mercerie f. 

mercoledì [merkole'di] sm inv mercredi m; 
> Mercoledì delle Ceneri mercredi des 
Cendres; vedi anche martedì. 

mercurio [mer'kurjo] sm mercure m. 
merda ['merda] sf (fam!) merde f (fam!). 
merenda [me'renda] sf goûter m; fare — 
goûter. i 

meridiana [meri'djana] sf cadran m solai- 
re. 

meridiano, -a [meri'djano] agg de midi; 
(ASTRON) méridien(ne) $ sm (semicir- 
conferenza) méridien m. 

meridionale [meridjo'nale] agg méridio- 
nal(e); (dell’Italia del sud) du Sud de l’Ita- 
lie $ smf Méridional(e); (italiano de! sud) 
Italien(ne) du Sud. 

meridione [meri'djone] sm (punto cardinale) 

meraviglia — messale 

sud m; (di paese) midi m, sud. 
meringa, -ghe [me'ringa] sf (CUC) merin- 
gue f. 

meritare [meri'tare] vt mériter $ vb impers 
(valere la pena): merita andare cela vaut 

la peine d’y aller; non merita neanche 

parlarne cela ne vaut même pas la peine 
d’en parler; per quel che merita pour ce 
que ca vaut. 

meritevole [meri'tevole] agg digne. 
merito ['merito] sm mérite m; (compenso) 
récompense f; in — a à propos de; dare a 
qn il — di attribuer à qn le mérite de; a 
pari — à égalité, ex aequo; entrare nel — 
di una questione entrer dans le vif du 
sujet; non so niente in — je n’en sais 
rien. 

meritocrazia [meritokrat'tsia] sf méritocra- 
tie f. 

meritorio, -a [meri'torjo] agg méritoire. 
merletto [mer'letto] sm dentelle f. 
merlo ['merlo] sm (Z00L) merle m; (AR- 

CHIT) créneau m. 
merluzzo [mer'luttso] sm morue f. 
mescere ['meffere] vt verser. 
meschinità [meskini'ta] sf mesquinerie f. 
meschino, -a [mes'kino] agg (gretto) mes- 
quin(e); (abitazione, tenore di vita) misé- 
rable; fare una figura meschina faire 
piètre figure. 

mescita ['meffita] sf débit m de boissons, 
buvette f. 

mesciuto, -a [mef'futo] pp di mescere. 
mescolanza [mesko'lantsa] sf mélange m. 
mescolare [mesko'lare] vt mélanger; (sa/- 
sa) remuer; (mettere in disordine) méler, 
mélanger; (carte) battre; mescolarsi vip 
(unirsi) se méler, se mélanger; (confon- 

dersi) se confondre; mescolarsi (in) (fig: 
immischiarsi, impicciarsi) se méler (de). 

mese ['mese] sm mois m; il — scorso le 
mois dernier; il corrente — le mois cou- 

rant. 
Mesopotamia [mezopo'tamja] sf Mésopo- 
tamie f. 

messa ['messa] sf (REL, MUS) messe f; 
> messa a fuoco (FO07) mise f au point; 
> messa a punto (7ECN, fig) mise au 
point; > messa a terra (ELE77R) mise à 
la terre; > messa in moto (AU7, fig) dé- 
marrage m; >» messa in opera mise en 
œuvre; > messa in piega mise en plis; 

> messa in scena vedi messinscena. 
messaggerie [messadd3e'rie] sfpl (ditta di 
distribuzione) messageries fpl. 

messaggero [messad'd3ero] sm (di notizia) 
messager m; (POSTA) porteur m. 

messaggio [mes'saddzo] sm (anche fig) 
message m; (discorso) discours msg; (: 

breve) allocution f, message. 

messale [mes'sale] sm missel m. 



messe — mettere 

messe ['messe] sf moisson f. 
Messia [mes'sia] sm inv: il — le Messie. 
messicano, -a [messi'kano] agg mexi- 
cain(e) $ sm/f Mexicain(e). 

Messico ['messiko] sm Mexique m; Città 
del — Mexico. 

messinscena [messin'fena] sf mise f en 
scène. 

messo, -a ['messo] pp di mettere $ sm 
messager m; (comunale, giudiziario) huis- 

sier m. 
mestierante [mestje'rante] sm/f (peg) per- 
sonne qui ne travaille que pour l’argent. 

mestiere [mes'tjere] sm métier m; i mestie- 
ri (/avori domestici) les travaux mpl mé- 
nagers; di — de métier; essere del — être 

du métier. 
mestizia [mes'tittsja] sf tristesse f, mélan- 

colie f. 
mesto, -a ['mesto] agg triste, mélancoli- 

que. 
mestola ['mestola] sf (CUC) louche f; (: bu- 

cherellato) écumoire f; (EDIL) truelle f. 
mestolo ['mestolo] sm (CUC) louche f. 
mestruale [mestru'ale] agg menstruel(le). 
mestruazione [mestruat'tsjone] sf mens- 
truation f; avere le mestruazioni avoir ses 

règles. 
meta ['meta] sf destination f, but m; (fig) 

but, objectif m. 
metà [me'ta] sf inv moitié f; (punto di mez- 
zo) milieu m; dividere qc a o per — parta- 

ger qch en deux; fare a — partager; a — 

prezzo à moitié prix; a — strada à mi- 

chemin; a — settimana en milieu de se- 

maine; verso la — del mese vers le mi- 
lieu du mois; dire le cose a — dire les 

choses à moitié; fare le cose a — faire 
les choses à moitié; la mia dolce — (fam: 

scherz) ma chère moitié. 
metabolismo [metabo'lizmo] sm métabo- 
lisme m. 

metadone [meta'done] sm méthadone f. 
metafisica [meta'fizika] sf métaphysique f. 
metafora [me'tafora] sf métaphore f. 
metaforico, -a, -ci, -che [meta'foriko] agg 
métaphorique. 

metallico, -a, -ci, -che [me'talliko] agg 
métallique. 

metallizzato, -a [metallid'dzato] agg métal- 
lisé(e). 

metallo [me'tallo] sm métal m; di > en mé- 
tal; metalli preziosi métaux précieux. 

metallurgia [metallur'dzia] sf métallurgie 
f. 

metalmeccanico, -a, -ci, -che [metal- 
mek'kaniko] agg métallurgiste, de la mé- 
tallurgie $ sm métallurgiste m, métallo 
m (fam). 

metamorfosi [meta'morfozi] sf inv (anche 
fig) métamorphose f. 
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metano [me'tano] sm méthane m. 
meteora [me'teora] sf météore m. 
meteorite [meteo'rite] sm o f météorite m o 

Sas 

meteorologia [meteorolo'd3ia] sf météoro- 
logie f. 

meteorologico, -a, -ci, -che [meteo- 
ro'lod3iko] agg météorologique. 

meteorologo, -a, -ghi, -ghe 
teo'rologo] sm/f météorologue m/f. 

meticcio, -a, -ci, -ce [me'tittfo] sm/f mé- 
tis(se). 

meticolosità [metikolosi'ta] sf méticulosité 

[me- 

pa 
meticoloso, -a [metiko'loso] agg méti- 
culeux(-euse). 

metodico, -a, -ci, -che [me'todiko] agg 
méthodique. 

metodo ['metodo] sm méthode f; fare qc 
con/senza — faire qch avec /sans métho- 
de. 

metraggio [me'tradd3o] sm (SARTORIA, 
CINE) métrage m; film a lungo/corto — 

long/court métrage. 
metratura [metra'tura] sf métrage m. 

metrica ['metrika] sf métrique f. 
metrico, -a, -ci, -che ['metriko] agg (an- 
che POESIA) métrique. 

metro ['metro] sm mètre m; (fig: criterio di 
giudizio) critère m. 

metrò [me'tro] sm inv (metropolitana) métro 
m. 

metronotte [metro'notte] sm inv veilleur m 
o gardien m de nuit. 

metropoli [me'tropoli] sf inv métropole f. 
metropolitana [metropoli'tana] sf métro- 

politain m, métro m; > metropolitana 

leggera métro m aérien. 
metropolitano, -a [metropoli'tano] agg 
métropolitain(e). 

mettere ['mettere] vt mettre; (abiti: porta- 
re) porter; mettersi vr, vip se mettre; — 
allegria a qn rendre qn joyeux; — un an- 

nuncio sul giornale mettre une annonce 

dans le journal; — a confronto comparer; 

— in conto (somma etc) mettre sur le 

compte; (considerare) prendre en comp- 
te; — fame a qn donner faim à qn; — in 
luce (problemi, errori) mettre en lumière; 
— a tacere qn faire taire qn; — a tacere 

qc étouffer qch; — su casa monter son 

ménage; — su un negozio ouvrir un ma- 

gasin; — su peso prendre du poids; — via 
(spostare) ranger; (risparmiare: soldi) 
mettre de côté; mettiamo che ... mettons 
que ...; mettersi il cappello mettre son 

chapeau; metterci: metterci molta cura y 

mettre beaucoup de soin; metterci molto 

tempo y mettre beaucoup de temps; ci 
ho messo 3 ore per venire j'ai mis 3 heu- 
res pour venir; mettercela tutta (;mpe- 
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gnarsi) faire tout son possible; mettersi 
bene/male (disporsi: faccenda) être en 
bonne/mauvaise voie; mettersi in lungo 
(vestirsi) se mettre en robe du soir; met- 
tersi in bianco s’habiller en blanc; metter- 
si con qn (in coppia: gioco, relazione) se 
mettre avec qn; mettersi nei guai se met- 

tre dans le pétrin; ci siamo messi insieme 
il mese scorso (coppia) nous nous som- 

mes mis ensemble le mois passé; met- 

tersi al lavoro o a lavorare se mettre au 
travail o à travailler; mettersi a letto (per 
dormire) se mettre au lit; (per malattia) 
s’aliter; mettersi a piangere/ridere se met- 
tre à pleurer/rire; mettersi a sedere s’as- 
seoir; mettersi in società con qn (in socie- 
tà) s’associer à o avec qn. 

mezza ['meddza] sf: la — (mezzogiorno e 
mezzo) midi et demi. 

mezzadro [med'dzadro] sm métayer m. 
mezzaluna [meddza'luna] sf demi-lune f; 

(coltello). hachoir m; (di islamismo) crois- 
sant m. 

mezzanino [meddza'nino] sm entresol m, 
mezzanine f. 

mezzano, -a [med'dzano] agg moyen(ne); 
(figlio) deuxième % sm/f (intermediario) 
médiateur(-trice), intermédiaire m/f; 

(ruffiano) entremetteur(-euse). 

mezzanotte [meddza'notte] sf minuit m; a 
- à minuit. 

mezzo, -a ['meddzo] agg demi(e) $ av (a 
metà): — distrutto/morto à moitié 
détruit/mort $ sm (metà) demi m, moitié 
f; (parte centrale: di strada, piazza etc) mi- 
lieu m; (per raggiungere un fine) moyen 
m; (veicolo) moyen de transport; mezzi 
smpl (possibilità economiche) moyens mpl; 
nove e — neuf heures et demi; mezzanot- 
te e — minuit et demi; mezzogiorno e — 
midi et demi; di mezza età entre deux 
âges; aver una mezza idea di fare qc avoir 
plus ou moins envie de faire qch; di 
mezza stagione de demi-saison; un sopra- 

bito di mezza stagione un pardessus de 

demi-saison; è stata una mezza tragedia 
ca a presque été une tragédie; a mezza 
voce à mi-voix; una volta e — più grande 
une fois et demi plus grand; di — (cen- 
trale) central(e), du milieu; andarci di — 
(subire danno) subir les conséquences; 

esserci di — (ostacolo) empêcher; levarsi o 
togliersi di — s’en aller, se tirer; mettersi 
di — s’en mêler; togliere di — (persona) 
écarter, se débarrasser de; (cosa) enle- 
ver, débarrasser; (fam: uccidere) suppri- 
mer, se débarrasser de; non c'è una via 
di — il n’y a pas de compromis possible; 
in — a au milieu de; nel bel — (di) en 
plein milieu (de); per o a — di au moyen 
de; a — corriere par un service de mes- 

mezza — mietere 

sageries, par l’intermédiaire d’un trans- 
porteur, » mezzo chilo demi-kilo m; 
> mezzo litro demi-litre m; >» mezz'ora 
demi-heure f; > mezzi di comunicazio- 
ne di massa mass media mpl; » mezzi 
di trasporto moyens de transport; > mez- 
zi pubblici transports mpl en commun. 

mezzogiorno [meddzo'dzorno] sm midi m; 
(GEO) midi, sud m; a — à midi; il M- (in 
Italia) le Sud de l’Italie. 

mezzora [med'dzora] sfvedi mezzo. 
MI sigla = Milano. 
mi! [mi] sm inv (MUS) mi m. 
mi? [mi] (dav lo, la, li, le, ne diventa me) pron 

(oggetto, riflessivo) me; (complemento di 
termine) me, moi; — aiuti? tu m’aides ?; 

me ne ha parlato il m’en a parlé; — servo 
da solo je me sers tout seul. 

mia ['mia] sf vedi mio. 
miagolare [mjago'lare] vi miauler. 
MIB [mib] sigla m = Milano Indice Borsa. 
mica ['mika] sf mica f $ avv (fam): non ... — 
pas du tout; non sono — stanco je ne 
suis pas du tout fatigué; non sarà — par- 
tito? il n’est quand même pas parti?; — 
male pas mal. 

miccia, -ce ['mittfa] sf mèche f. 
micidiale [mitfi'djale] agg mortel(le); (c/i- 
ma) terrible; (effetto) néfaste. 

micio, -a, -ci, -cie ['mitfo] sm/f minou m, 
minet(te). 

micro... ['mikro] pref micro … . 
microbiologia [mikrobiolo'dzia] sf micro- 
biologie f. 

microbo ['mikrobo] sm microbe m. 
microcircuito [mikrotfir'kuito] sm micro- 

circuit m. 
microfilm [mikro'film] sm inv microfilm m. 
microfono [mi'krofono] sm (7ECN) micro- 
phone m, micro m. 

microinformatica [mikroinfor'matika] sf 
micro-informatique f. 

microonda [mikro'onda] sf micro-onde f; 
forno a microonde (four m à) micro-ondes 

msg. 

microprocessore [mikroprotfes'sore] | sm 
microprocesseur m. 

microscopico, -a, -ci, -che 
kros'kopiko] agg microscopique. 

microscopio [mikros'kopjo] sm microscope 
m. 

microsolco, -chi [mikro'solko] sm micro- 
sillon m. 

microspia [mikros'pia] sf micro m caché. 
midollo [mi'dollo] (pi midolla) sm moelle f; 

fino al — (fig) jusqu’aux os; » midollo 
spinale moelle épinière. 

mie ['mie] vedi mio. 
miei ['mjei] vedi mio. 
miele ['mjele] sm miel m; vedi anche luna. 
mietere ['mjetere] vt moissonner, récolter; 

[mi- 



mietitrebbiatrice - mingherlino 

(fig: vite) faucher; (: vittime) faire; (: suc- 
cesso) récolter, remporter; (: consensi) 

obtenir. 
mietitrebbiatrice [mjetitrebbja'tritfe] sf 
moissonneuse-batteuse f. 

mietitrice [mjeti'tritfe] sf moissonneuse f. 
mietitura [mjeti'tura] sf moisson m. 
miglia ['miXAa] sfpl di miglio. 
migliaio. [miX'Kajo] (pl migliaia) sm (mille) 

millier m; un — (di) un millier (de); a mi- 
gliaia par milliers. 

miglio ['mi44o] sm (pl) miglia) mille m; 
(807) millet m; > miglio marino o nauti- 

co mille marin. 
miglioramento [mi44ora'mento] sm amé- 

lioration f. 
migliorare [mi44o'rare] vt améliorer $ vi 
s’améliorer. 

migliore [mif'Aore] agg (comparativo): — 
(di) meilleur(e) (que); (superlativo): il(la) 
— le meilleur(la meilleure) $ sm/f: illla) 
— le meilleur(la meilleure); il miglior 

vino di questa regione le meilleur vin de 
cette région; nel — dei casi dans la 
meilleure des hypothèses; con i migliori 
auguri avec mes/nos meilleurs vœux. 

miglioria [mikko'ria] sf amélioration f. 
mignolo ['minnolo] sm (di mano) auri- 
culaire m, petit doigt m; (de/ piede) petit 
orteil m. 

migrare [mi'grare] vi migrer. 
migrazione [migrat'tsjone] sf migration f. 
mila ['mila] pl di mille. 
milanese [mila'nese] agg milanais(e); coto- 

letta alla — (CUC) escalope f panée; risot- 
to alla — (CUC) risotto à base de safran. 

Milano [mi'lano] sf Milan. 
miliardario, -a [miljar'darjo] agg, sm/f mil- 

liardaire m/f. 
miliardo [mi'ljardo] sm milliard m; un — di 

lire un milliard de lires. 
miliare [mi'ljare] agg: pietra — (fig) événe- 
ment m capital, étape f capitale. 

milionario, -a [miljo'narjo] agg, smf mil- 
lionnaire m/f. 

milione [mi'ljone] sm million m; un — di 
lire un million de lires. 

militante [mili'tante] agg, sm/f militant(e). 
militanza [mili'tantsa] sf militantisme m. 
militare [mili'tare] vi (in marina, artiglieria 

etc) faire son service militaire; (fig: in 

movimento, partito) militer $ agg, sm mili- 
taire m; fare il — faire son service (mili- 

taire); > militare di carriera militaire de 
carrière. 

militaresco, -a, -schi, 
ta'resko] agg soldatesque. 

milite ['milite] sm soldat m; » milite igno- 
to soldat inconnu. 

milizia [mi'littsja] sf milice f. 
miliziano [milit'tsjano] sm milicien m. 

-sche  [mili- 
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millantatore, -trice [millanta'tore] smf 
vantard(e). 

millanteria [millante'ria] sf vantardise f. 
mille ['mille] (pi mila) agg, sm mille m inv; 

dieci mila dix mille; vedi anche cinque. 
millefoglie [mille'f>44e] sm inv (CUC) mille- 

feuille m. 
millennio [mil'lennjo] sm millénaire m. 
millepiedi [mille'pjedi] sm inv mille-pattes 
m mv. 

millesimo, -a [mil'lezimo] agg, sm millième 
m. 

milligrammo [milli'grammo] sm milligram- 
me m. 

millilitro [mil'lilitro] sm millilitre m. 
millimetro [mil'limetro] sm millimètre m. 
milza ['miltsa] sf rate f. 
mimetico, -a, -ci, -che [mi'metiko] agg 
mimétique; tuta mimetica (M/L) tenue f 
de camouflage, tenue léopard. 

mimetismo [mime'tizmo] sm- (anche fig) 
mimétisme m; (M/L) camouflage m. 

mimetizzare [mimetid'dzare] vt camoufier; 
mimetizzarsi vr (M/L) se camoufier; (ani- 
male, pianta) se confondre par mimétis- 
me. 

mimica ['mimika] sf mimique f. 
mimo ['mimo] sm mime m. 
mimosa [mi'mosa] sf mimosa m. 
min. abbr (= minuto) mn; (= minimo) min. 
mina ['mina] sf mine f. 
minaccia, -ce [mi'nattfa] sf menace f; sot- 

to la — di sous la menace de. 
minacciare [minat'tfare] vt menacer; — qn 

di morte menacer gn de mort; — di fare 

qc menacer de faire qch; minaccia di pio- 
vere le temps est à la pluie. 

minaccioso, -a [minat'tfoso] agg mena- 
çant(e). 

minare [mi'nare] vt (anche fig: salute) mi- 
ner; (: tranquillità) troubler. 

minatore [mina'tore] sm mineur m. 
minatorio, -a [mina'torjo] agg (messaggio) 
menaçant(e); (/ettera) de menaces. 

minchione, -a [min'kjone] smf (fam) 
nouille f. 

minerale [mine'rale] agg minéral(e) $ sm 
minéral m; (TECN: estrazione mineraria) 

minerai m $ sf (bibita: anche: acqua +) 
eau f minérale. 

mineralogia [mineralo'dzia] sf minéralogie 
K 

minerario, -a 
nier(-ière). 

minestra [mi'nestra] sf soupe ÿ, potage m; 
> minestra di verdure soupe de légu- 
mes; > minestra in brodo bouillon m 
avec des pâtes. 

minestrone [mines'trone] sm (CUC) mines- 
trone m. 

mingherlino, -a [minger'lino] agg maigre- 

[mine'rarjo]  agg mi- 
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let(te), chétif(-ive). 
mini ['mini] agg inv mini $ sf inv (minigonna) 
mini-jupe f. 

miniatura [minja'tura] sf miniature f; (ge- 
nere di pittura) enluminure f, miniature; 
in — en miniature. 

minielaboratore [minielabora'tore] sm (/N- 
FORM) mini-ordinateur m. 

miniera [mi'njera] sf (anche fig) mine f; 
> miniera di carbone mine de charbon. 

minigonna [mini'gonna] sf mini-jupe f. 
minimalista, -i, -e [minima'lista] agg, sm/f 
minimaliste m/f. 

minimizzare [minimid'dzare] vt minimiser. 
minimo, -a ['minimo] agg (i/ più piccolo) le 
plus petit(la plus petite), le(la) moindre; 
(piccolissimo) très petit(e), très court(e), 
infime; (i/ più basso) le plus bas (la plus 
basse), minimum © sm minimum m; 
(AU7) ralenti m; come — au moins; girare 
al — (AU7) tourner au ralenti; il — indi- 
spensabile le minimum indispensable; è 

il — che possa fare c’est la moindre des 
choses; il — della pena (D/R) le minimum 

(de la peine). 
ministero [minis'tero] sm (POL, REL) minis- 
tère m; Pubblico M— (D/R) ministère pu- 

blic; > ministero delle Finanze minis- 

tère des Finances. 
ministro [mi'nistro] sm (POL, REL) ministre 

m; » ministro della Pubblica Istruzione 
ministre de l’Education Nationale. 

minoranza [mino'rantsa] sf minorité f; es- 
sere in — étre en minorité. 

minorato, -a [mino'rato] agg, sm/f handica- 
pé(e). 

minorazione [minorat'tsjone] sf handicap 
m; (di prezzo) diminution f. 

Minorca [mi'norka] sf Minorque f. 
minore [mi'nore] agg (comparativo: più pic- 

colo) plus petit(e), moindre; (: meno im- 
portante) mineur(e); (: più giovane) ca- 
det(te), plus jeune; (: meno grave) moins 

important(e), moins grave; (MA7) infé- 
rieur(e) $ sm/f (minorenne) mineur(e); in 
misura — dans une moindre mesure; il 
male — le moindre mal; il fratello — le 
frère cadet; le opere minori les ceuvres 
mineures. 

minorenne [mino'renne] agg, smf mi- 
neur(e). 

minorile [mino'rile] agg: carcere — = cen- 
tre m d’éducation surveillée; delinquenza 
— délinquance f juvénile. 

minoritario, -a [minori'tarjo] agg minori- 
taire. 

minuscolo, -a [mi'nuskolo] agg, sm/f minus- 
cule f; scrivere tutto (in) — écrire tout en 
(lettres) minuscules. 

minuta [mi'nuta] sf brouillon m. 
minuto, -a [mi'nuto] agg (scrittura, linea- 

mini — miscuglio 

menti) fin(e); (corporatura) menu(e); (fig: 
lavoro, relazione)  détaillé(e), minu- 
tieux(-euse) $ sm minute f; sbrigati, ab- 
biamo i minuti contati dépéche-toi, on n’a 
pas une minute à perdre; al — (COMM) 
au détail. 

minuzia [mi'nuttsja] sf détail m. 
minuziosamente [minuttsjosa'mente] avv 
minutieusement. 

minuzioso, -a [minut'tsjoso] agg minu- 
tieux(-euse). 

mio, mia ['mio] (pl miei, mie) agg: (il) —, 

(la) mia mon, ma; (p/): i miei, le mie mes 
$ pron: il —, la mia le mien, la mienne: i 
miei (genitori) mes parents; una mia ami- 
ca une de mes amies; i miei guanti mes 

gants; — padre mon père; mia madre ma 

mère; è — c’est à moi; è dalla mia (parte) 
il est de mon côté; ho detto la mia j’ai 
dit ce que j’avais à dire; anch'io ho avu- 
to le mie (guai) moi aussi j'ai eu ma part 
de problèmes; ne ho fatta una delle mie! 

(sciocchezze) j'ai encore fait une bétise!; 
cerco di stare sulle mie j’essaie de me te- 
nir sur la réserve. 

miope ['miope] agg myope. 
miopia [mio'pia] sf myopie f. 
mira ['mira] sf mire f; (fig: fine, scopo) but 

m, objectif m; mire sfpl (ambizioni) visées 
fol; avere una buona — bien viser; avere 

une cattiva — mal viser; prendere la — vi- 

ser; prendere di — qn (fig) prendre qn 
pour cible, avoir qn dans le collima- 

teur. 

mirabile [mi'rabile] agg admirable. 
miracolo [mi'rakolo] sm miracle m. 
miracoloso, -a [mirako'loso] agg mira- 
culeux(-euse). 

miraggio [mi'radd3o] sm mirage m. 
mirare [mi'rare] vi: — a viser à; (fig: suc- 

cesso, potere) aspirer à, viser à. 

miriade [mi'riade] sf (fig) myriade f. 
mirino [mi'rino] sm (TECN) guidon m; (FOT) 
viseur m. 

mirtillo [mir'tillo] sm myrtille f. 
mirto ['mirto] sm myrte m. 
misantropo [mi'zantropo] sm/f misanthro- 

pe m/f. 
miscela [mif'fela] sf mélange m. 
miscellanea [miffel'lanea] sf (mescolanza) 
mélange m; (raccolta di articoli) recueil m. 

mischia ['miskja] sf bagarre f; (SPORT) 
mélée f. 

mischiare [mis'kjare] vt mélanger; (carte) 
battre. 

misconoscere [misko'noffere] vt mé- 
connaître. 

miscredente [miskre'dente] agg, sm/f (REL) 
mécréant(e). 

miscuglio [mis'ku44o] sm mélange m, mix- 
ture f; (fig) mélange. 



mise — modalità 

mise ['mize] vb vedi mettere. 
miserabile [mize'rabile] agg misérable, de 
misère; (spregevole) méprisable. 

miseria [mi'zerja] sf misère f, dénuement 
m; (infelicità) misère; (meschinità) mes- 
quinerie f; miserie sfpl (della vita etc) mal- 
heurs mpl; costare una — coûter une mi- 
sère; piangere — crier o pleurer misère; 
ridursi in — tomber dans la misère; porca 
-! (fam) misère!, nom d’un chien! 

misericordia [mizeri'kordja] sf miséricorde 

misericordioso, -a [mizerikor'djoso] agg 
miséricordieux(-euse). 

misero, -a ['mizero] agg misérable; (stipen- 
dio, salario) misérable, de misère; (me- 

schino) mesquin(e). 
misfatto [mis'fatto] sm méfait m. 
misi ['mizi] vb vedi mettere. 
misogino [mi'zod3ino] sm misogyne m. 
missile ['missile] sm missile m, fusée f; 

» missile balistico missile balistique; 
> missile terra-aria missile sol-air. 

missionario, -a [missjo'narjo] agg, sm/f mis- 
sionnaire m/f. 

missione [mis'sjone] sf mission f. 
misterioso, -a [miste'rjoso] agg mysté- 
rieux(-euse). 

mistero [mis'tero] sm mystère m; fare — di 
qc faire mystère de qch; quanti misteri! 
en voilà des mystères! 

mistico, -a, -ci, -che ['mistiko] agg, sm 
mystique m. 

mistificare [mistifi'kare] vt (a/terare la veri- 
tà) altérer; (ingannare) mystifier. 

misto, -a ['misto] agg mixte; (ge/ato) pana- 
ché(e); (tessuto) mélangé(e); (piatto) va- 

rié(e); (emozioni) mélé(e) $ sm mélange 
m; un tessuto in — lino un (tissu) métis. 

mistura [mis'tura] sf mélange m, mixture 

misura [mi'zura] sf (anche MUS, fig) mesu- 
re f; (di abiti) taille f; (di scarpe) pointure 
f; nella — in cui dans la mesure où; in 

giusta — dans la juste mesure; su — sur 
mesure; oltre — outre mesure; in ugual — 

de la même façon; (allo stesso modo) de 
la même façon; a — d'uomo à la mesure 

de l’homme; passare la — dépasser o ex- 

céder la mesure; non avere il senso della 

— ne pas avoir le sens de la mesure; 
prendere le misure a/di qn prendre les 
mesures de qn; ho preso le mie misure 

j'ai pris mes dispositions; » misura di 

capacità/lunghezza mesure de 
capacité/longueur; » misure di 
prevenzione/sicurezza mesures de 
prévention/sécurité. 

misurare [mizu'rare] vt mesurer; (abito) 
essayer; (pesare, anche fig) peser $ vi 
mesurer, misurarsi vr: misurarsi con (fig) 
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se mesurer à. 
misurato, -a [mizu'rato] agg mesuré(e). 
misurazione [mizurat'tsjone] sf mesure f. 
mite ['mite] agg doux(douce). 
mitico, -a, -ci, -che ['mitiko] agg mythi- 

que. 
mitigare [miti'gare] vt (dolore) apaiser; 

(prezzi) abaisser; (freddo) atténuer; miti- 
garsi vip (tempo) s’adoucir. 

mitilo [mi'tilo] sm moule f. 
mito ['mito] sm mythe m. 
mitologia [mitolo'd3zia] sf mythologie f. 
mitologico, -a, -ci, -che [mito'lodziko] 

agg mythologique. 
mitra ['mitra] sm inv (arma) mitraillette f $ 

sf (REL) mitre f. 
mitragliare [mitraX'Kare] vt mitrailler. 
mitragliatore, -trice [mitraKKa'tore] agg: 

fucile — fusil-mitrailleur m. 
mitragliatrice [mitraXAa'tritfe] 
trailleuse f. 

mitteleuropeo, -a [mitteleuro'peo] agg de 
la Mitteleuropa. 

mittente [mit'tente] 
teur(-trice). 

ml abbr (= millilitro) ml. 
MM abbr = Metropolitana Milanese. 
M.M. abbr = marina militare. 
mm abbr (= millimetro) mm. 
MN sigla = Mantova. 
MO sigla = Modena. 
mo’ [mo]: a — di prep en guise de; a — di 
esempio à titre d’exemple. 

mobile ['mobile] agg mobile; (D/R: bene) 
mobilier(-ière) $ sm (arredamento) meu- 
ble m; mobili smpl mobilier msg, meubles 
mpl. 

mobilia [mo'bilja] sf mobilier m, meubles 
mpl. 

mobiliare [mobi'ljare] agg mobilier(-ière). 
mobilio [mo'biljo] sm = mobilia. 
mobilità [mobili'ta] sf mobilité f. 
mobilitare [mobili'tare] vt mobiliser; — 

l'opinione pubblica mobiliser l’opinion pu- 
blique. 

mobilitazione [mobilitat'tsjone] sf mobili- 
sation f. 

mocassino [mokas'sino] sm mocassin m. 
moccioso, -a [mot'tfoso] smf (peg) mor- 
veux(-euse). 

moccolo ['mokkolo] sm (di candela) cire f 
de bougie; (fam: bestemmia) juron m; (: 
moccio) morve f; reggere il — tenir la 
chandelle. 

moda ['moda] sf mode f; alla/di — à la 
mode; fuori — démodé(e). 

modalità [modali'ta] sf inv modalité f; se- 
guire attentamente le — d'uso bien suivre 

le mode d’emploi; » modalità di paga- 
mento modalité de paiement; » modali- 
tà giuridiche procédure f juridique. 

sf mi- 

sm/f expédi- 
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modella [mo'della] sf (di pittore, scultore) 
modèle m; (indossatrice) mannequin m. 

modellare [model'lare] vt modeler. 
modello [mo'dello] sm modèle m; (stampo) 
moule m; (modulo amministrativo) formu- 
laire m; (schema teorico) plan m À agg inv 
modèle inv. 

modem ['modem] sm inv modem m. 
Modena ['modena] sf Modène. 
modenese [mode'nese] agg modénais(e). 
moderare [mode'rare] vt modérer; mode- 

rarsi vr se modérer; — la velocità limiter 
la vitesse; — i termini modérer son lan- 
gage. 

moderato, -a [mode'rato] agg modéré(e); 
(MUS) moderato. 

moderatore, -trice [modera'tore] sm/f pré- 
sident(e); (7v) animateur(-trice). 

moderazione [moderat'tsjone] sf modéra- 
tion f. 

modernizzare [modernid'dzare] vt moder- 
niser; modernizzarsi vr se moderniser. 

moderno, -a [mo'derno] agg moderne. 
modestia [mo'destja] sf modestie f; — a 

parte, posso dire che ... sans me vanter, 
je peux dire que .... 

modesto, -a [mo'desto] agg modeste; se- 
condo il mio — parere à mon humble 
avis. 

modico, -a, -ci, -che ['modiko] agg modi- 
que. 

modifica, -che [mo'difika] sf modification 
f; subire delle modifiche subir des modifi- 

cations. 
- modificabile [modifi'kabile] agg modifia- 

ble. 
modificare [modifi'kare] vt modifier; mo- 

dificarsi vip se modifier. 
modista [mo'dista] sf modiste f. 
modo, ['modo] sm (di essere, agire, sentire) 
façon f, manière f; (mezzo, espediente, oc- 
casione) moyen m; (regola, limite) règle f; 
(misura) mesure f; (LING, MUS) mode m; 
modi smpl (comportamento) manières fol, 
façons fol; a suo —, a — suo à sa façon, à 

sa manière; di o in — che (così da) de 
manière o façon à; in — da fare qe de 
manière o facon è faire qch; in o ad ogni 
— de toute façon, de toute manière; in 
tutti i modi (comunque sia) quoi qu’il en 
soit; (in ogni caso) en tous les cas; in un 
certo qual — d’une certaine manière; in 
qualche — en quelque sorte; oltre — ou- 
tre mesure; un — di dire une tournure 

(de phrase), une locution; per — di dire 
pour ainsi dire; fare a — proprio faire à 
sa façon, faire à sa tête; fare le cose a — 
faire les choses comme il se doit; una 
persona a — une personne comme il 
faut; c'è — e — di... ily a l’art et la ma- 

nière pour ... . 

modella — molletta 

modulare [modu'lare] vt moduler $ agg 
modulaire. 

modulazione [modulat'tsjone] sf modula- 
tion f; > modulazione di frequenza mo- 
dulation de fréquence. 

modulo ['modulo] sm. (documento) do- 
cument m; (modello) formulaire m; 
(schema stampato) formulaire, imprimé 
m; (ARCHIT, lunare, di comando) module 
m; modulo continuo papier m en 
continu; >» modulo d'iscrizione deman- 
de f d’inscription; > modulo di doman- 
da demande; > modulo di versamento 
bordereau m de versement. 

Mogadiscio [moga'diffo] sm Mogadiscio, 
Mogadishu. 

mogano ['mogano]) sm acajou m; di — en 
acajou. 

mogio, -a, -gi, -gie ['modz0] agg pe- 
naud(e), mortifié(e). 

moglie ['moAfe] sf femme f. 
mohair [mo'er] sm mohair m. 
moine [mo'ine] sfpl câlineries fpl, cajole- 

ries fpl; (/eziosità) simagrées fol, minau- 

deries fpl; fare le — a qn faire des cajole- 
ries à qn. 

mola ['mola] sf meule f. 
molare [mo'lare] sm molaire f. 
Moldavia [mol'davja] sf Moldavie f. 
mole ['mole] sf (dimensioni) grandeur f; 
(costruzione) édifice m imposant; (fig) 

quantité f; una — di lavoro beaucoup de 
travail. 

molecola [mo'lekola] sf molécule f. 
molestare [moles'tare] vt importuner, aga- 

cer. 
molestia [mo'lestja] sf ennui m, tracas m; 

recar — a qn importuner qn; molestie ses- 
suali harcèlement msg sexuel. 

molesto, -a [mo'lesto] agg agaçant(e), 
énervant(e). 

molisano, -a [moli'zano] agg de la Molise. 
Molise [mo'lize] sf Molise f. 
molla ['molla] sf ressort m; molle sfpl (per 
camino) pincettes fpl; materasso a molle 
matelas msg à ressorts; prendere qn con 
le molle prendre qn avec des pincettes. 

mollare [mol'lare] vt lâcher; (/avoro) quit- 
ter; (ragazzo) larguer (fam); (fig: ceffone) 
flanquer $ vi (cedere) lâcher; — gli or- 
meggi (VAUT) larguer les amarres; — la 
presa lâcher prise. 

molle ['molle] agg mou(molle); (muscoli) 
flasque. 

molleggiato, -a [molled'dzato] agg (/etto) 
moelleux(-euse); (auto) suspendu(e). 

molleggio [mol'leddz0] sm (per veicoli) 
suspension f; (elasticità) élasticité f; (G/N- 
NASTICA) fléchissement m des genoux. 

molletta [mol'letta] sf (per capelli) barrette 
f; (per panni stesi) pince f à linge; mollet- 



mollezza —- moneta 

te sfpl (per zollette di zucchero) pince fsg à 

sucre. 
mollezza [mol'lettsa] sf mollesse f; mollez- 

ze sfol (agi) luxe msg. 
mollica, -che [mol'lika] sf mie f de pain. 
molliccio, -a, -ci, -ce [mol'littfo] agg (ter- 

reno) détrempé(e); (impasto, sostanza) 
mou(molle). 

mollusco, -schi [mol'lusko] sm mollusque 
m. 

molo ['molo] sm jetée f, quai m. 
molteplice [mol'teplitfe] agg multiple; mol- 

teplici ragioni de nombreuses raisons. 
molteplicità [molteplitfi'ta] sf multiplicité 

f. 
moltiplicare [moltipli'kare] vt multiplier; 
moltiplicarsi vip se multiplier. 

moltiplicazione [moltiplikat'tsjone] sf mul- 
tiplication f. 

moltitudine [molti'tudine] sf foule f; (gran- 
de quantità di cose) multitude f; una — di 

une multitude de. 

PAROLA CHIAVE 

molto, -a ['molto] agg (quantità) beaucoup 
de, bien du(de la); molta neve/gente/ 
pioggia beaucoup de neige/gens/pluie; 

molto pane/carbone beaucoup de pain/ 

charbon; molto tempo longtemps; molti 
libri beaucoup de livres; molte persone 

beaucoup de personnes; non ho molto 
tempo je n’ai pas beaucoup de temps; 
per molto (tempo) pendant longtemps; ci 
vuole molto (tempo)? est-ce qu’il y en a 

pour longtemps?; ne hai per molto? tu en 
as pour longtemps? 

$ avv 1 (parlare, capire, amare) beaucoup; 
viaggia molto il voyage beaucoup; non 
viaggia molto il ne voyage pas beaucoup; 
arriverà tra non molto il arrivera dans 
peu de temps, il arrivera sous peu 
2 (intensivo: con agg, avv) très; (: con 

pp, in frasi negative) beaucoup; molto buo- 
no très bon; molto meglio beaucoup o 
bien mieux; molto peggiore bien pire; 

non è molto buono il n’est pas très bon; 
non piove molto il ne pleut pas beaucoup 
$ pron beaucoup; c'era gente, ma non mol- 

ta il y avait du monde mais pas tant 
que cela; non ho molto danaro con me je 

n’ai pas beaucoup d’argent sur moi; 
molti credono che … beaucoup croient 

que ...; molte sono rimaste a casa beau- 

coup sont restées chez elles. 

momentaneamente [momentanea'mente] 
avv momentanément. 

momentaneo, -a [momen'taneo] agg mo- 
mentané(e). 

momento [mo'mento] sm moment m; da 
un — all'altro d’un moment à l’autre; 
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(all'improvviso) tout à coup; per il — pour 
le moment; dal — che du moment que, 
étant donné que; a momenti d’un mo- 
ment à l’autre, d’une minute à l’autre; 
(molto presto) dans un instant; (quasi) 
presque; sul — sur le moment; all'ultimo 

- au dernier moment; del — (campione, 

fatto) du moment. 
monaca, -che ['monaka] sf religieuse f, 
sœur f. 

Monaco ['monako] sf: — (di Baviera) Mu- 
nich; Principato di — principauté f de Mo- 
naco. 

monaco, -ci ['monako] sm moine m. 
monarca, -chi [mo'narka] sm monarque m. 
monarchia [monar'kia] sf monarchie f. 
monarchico, -a, -ci, -che [mo'narkiko] 

agg (stato, autorità) monarchique; (partito, 
fede) monarchiste, royaliste $ sm/f (per- 
sona) monarchiste m/f, royaliste m/f. 

monastero [monas'tero] sm (di monaci) 
monastère m; (di monache) couvent f. 

monastico, -a, -ci, -che [mo'nastiko] agg 
monastique. 

monco, -a, -chi, -che ['monco] agg man- 
chot(e); (fig) incomplet(-ète); — d'un 
braccio manchot(e), amputé(e) d’un bras. 

moncone [mon'kone] sm moignon m. 
mondana [mon'dana] sf prostituée f. 
mondanità [mondani'ta] sf mondanité f; le 

= (piaceri) les mondanités. 
mondano, -a [mon'dano] agg mondain(e). 
mondare [mon'dare] vt (frutta, patate) 
éplucher; (piselli) écosser; (fig: anima) 
purifier. 

mondezzaio [mondet'tsajo] sm dépotoir m. 
mondiale [mon'djale] agg mondial(e); 
(campionato) du monde; di fama — de re- 
nommée mondiale. 

mondo ['mondo] sm monde m; un — di (fig: 
grande quantità) un tas de, une foule de; 
il gran o bel — le grand o beau monde; 
venire/mettere al — (nascere) venir/mettre 

au monde; andare all’altro — passer dans 
l’autre monde; mandare qn all'altro — en- 

voyer o expédier qn dans l’autre mon- 

de; di — (uomo, donna) du monde; per 
niente o per nessuna cosa al — pour rien 
au monde; da che — è — depuis que le 
monde est monde; vivere fuori dal — vi- 

vre dans un autre monde; (sono) cose 

dell'altro —! c’est incroyable!; com'è pic- 

colo il —! (que) le monde est petit! 
monegasco, -a, -schi, -sche 
[mone'gasko] agg monégasque $ sm/f Mo- 
négasque m/f. . 

monelleria [monelle'ria] sf espièglerie f. 
monello [mo'nello] sm (ragazzo di strada) 

titi m, galopin m (fam); (ragazzo vivace) 
polisson m, gamin m. 

moneta [mo'neta] sf pièce f de monnaie; 
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(ECON: valuta) monnaie f; (denaro spiccio- 
lo) petite monnaie; > moneta estera de- 
vise f étrangère; > moneta legale mon- 
naie légale. 

monetario, -a [mone'tarjo] agg monétaire. 
Mongolia [mon'golja] sf Mongolie f. 
mongolico, -a, -ci, -che [mon'goliko] agg 
mongol(e). 

mongolismo 
lisme m. 

mongolo, -a ['mongolo] agg mongol(e) 4 
sm/f Mongol(e) $ sm mongol m. 

mongoloide [mongo'lside] sm/f 
lien(ne). 

monito ['monito] sm avertissement m. 
monitor ['msnito] sm inv moniteur m. 
monitoraggio [monito'radd3o] sm monito- 
rage m. 

monitorare [monito'rare] vt faire le moni- 
torage de. 

monocolo, -a [mo'nokolo] sm monocle m. 
monocolore [monoko'lore] agg d’une seule 
couleur, unicolore; (fig: governo) d’un 
seul parti. 

monogamia [monoga'mia] sf monogamie f. 
monogamo, -a [mo'nogamo] agg, sm mono- 
game m/f. 

monografia [monogra'fia] sf monographie 
hf. 

monogramma, -i 
monogramme m. 

monolingue [mono'lingwe] agg monolin- 
gue. 

monolocale [monolo'kale] sm (appartamen- 
to) studio m. 

monologo, -ghi [mo'nologo] sm monolo- 
gue m. 

monopattino [mono'pattino] sm patinette 
f, trottinette f. 

monopolio [mono'poljo] sm (anche fig) 
monopole m; >» monopolio di stato 
monopole d’Etat. 

monopolizzare [monopolid'dzare] vt mono- 
poliser. 

monosillabo, -a [mono'sillabo] agg mono- 
syllabique, monosyllabe à sm monosylla- 
be m. 

monotonia [monoto'nia] sf monotonie f. 
monotono, -a [mo'notono] agg monotone. 
monouso [mono'uzo] agg inv (siringa) jeta- 

ble. 
Mons. abbr (= Monsignore) Mgr. 
monsignore [monsin'nore] sm monsei- 
gneur m. 

monsone [mon'sone] sm mousson f. 
montacarichi [monta'kariki] sm inv monte- 
charge m inv. 

montaggio, -gi [mon'tadd3o] sm (anche 
CINE) montage m. 

montagna [mon'tannal sf montagne f; an- 
dare in — aller à la montagne; aria/strada 

[mongo'lizmo] sm mongo- 

mongo- 

[mono'gramma] sm 

monetario — morale 

di — air m/route f de la montagne; una 

casa in — une maison à la montagne; le 

Montagne Rocciose les (montagnes) Ro- 

cheuses fpl; > montagne russe monta- 

gnes fpl russes. 
montagnoso, -a [montan'noso] agg mon- 
tagneux(-euse). 

montanaro, -a [monta'naro] agg, sm/f mon- 
tagnard(e). 

montano, -a [mon'tano] agg des monta- 
gnes. 

montante [mon'tante] sm montant m; 
(CALCIO: palo) poteau m; (PUGILATO) up- 
percut m. 

montare [mon'tare] vt (anche CINE, FOT) 
monter; (Z00L) monter, saillir; (apparec- 
chiatura) monter, assembler; (uova) mon- 
ter, battre; (panna) fouetter; (brillante) 
monter, enchâsser; (fig: esagerare) gros- 
sir, gonfler $ vi monter; (maionese) 
prendre; — la guardia (M/L) monter la 
garde; — qn o la testa a qn monter la 

téte à qn; montarsi (la testa) se monter la 
tête; — in bicicletta monter à bicyclette; 
— a cavallo monter à cheval; — in 

macchina/in treno monter en voiture/ 
dans le train. 

montatura [monta'tura] sf monture f; (fig) 
bluff m, coup m monté; > montatura 
pubblicitaria coup de pub. 

montavivande  [montavi'vande] sm inv 
monte-plats m inv. 

monte ['monte] sm mont m; (fig: mucchio) 
tas msg; a — en amont; andare a — (fig) 
échouer; mandare a — qe (fg) faire 
échouer qch; il M- Bianco le Mont- 

Blanc; il M-— Everest le Mont Everest, 
l’Everest m; il M— Cervino le Cervin; il 

M- Rosa le (Mont) Rose; >» monte di 
pietà mont-de-piété m; » monte premi 
total m des gains. 

Montecitorio [montetfi'torjo] sm (POL): 
(palazzo) — siège de la Chambre des Dépu- 
tés en Italie. 

montgomery [mont'gomari] sm inv duffle- 
coat m. 

montone [mon'tone] sm mouton m (mâle), 
bélier m; (giacca) veste f en peau de 
mouton; carne di — viande f de mouton. 

montuosità [montuosi'ta] sf relief m. 
montuoso, -a [montu'oso] agg monta- 
gneux(-euse). 

monumento [monu'mento] sm monument 
m. 

moquette [ms'ket] sf moquette f. 
mora ['mora] sf (de/ rovo) mûre f; (del gel- 
so) mûre (du mûrier); (D/R) retard m; (: 
somma) amende f. 

morale [mo'rale] agg moral(e) $ sf morale 
f; (complesso di norme) morale, éthique f 

$ sm (condizione psichica) moral m; la — 



moralista — moscovita 

della favola la morale de l’histoire; essere 

giù di — ne pas avoir le moral, ne pas 
avoir bon moral; avere il — a terra avoir 

le moral à zéro. 
moralista, -i, -e [mora'lista] agg, sm/f mora- 

liste m/f. 
moralità [morali'ta] sf moralité f. 
moralizzare [moralid'dzare] vt moraliser. 
moralizzazione [moraliddzat'tsjone] sf mo- 

ralisation f. 
moratoria [mora'torja] sf (ECON) moratoire 

m. 

Moravia [mo'ravja] sf Moravie f. 
morbidezza [morbi'dettsa] sf (a/ tatto) dou- 
ceur f; (di cuscino, letto) moelleux m; (di 
carne) tendreté f. 

morbido, -a ['morbido] agg (a/ tatto) 
doux(douce); (cuscino, letto) moel- 
leux(-euse); (carne) tendre; (fig: atteggia- 
mento) souple. 

morbillo [mor'billo] sm rougeole f. 
morbo ['morbo] sm maladie f. 
morboso, -a [mor'boso] agg morbide. 
morchia ['morkja] sf dépôt m gras. 
mordace [mor'datfe] agg (fig) mordant(e), 
à l’emporte-pièce. 

mordente [mor'dente] sm (fig: di satira, cri- 
tica) mordant m, causticité f; (: di perso- 
na) mordant, énergie f. 

mordere ['mordere] vt (sogg: persona, 
cane) mordre; (addentare) mordre, cro- 

quer. 
mordicchiare [mordik'kjare] vt mordiller. 
morente [mo'rente] agg, sm/f mourant(e). 
morfina [mor'fina] sf morphine f. 
moria [mo'ria] sf grande mortalité f. 
moribondo, -a [mori'bondo] agg, sm/f mori- 
bond(e), mourant(e). 

morigerato, -a [moridze'rato] agg sobre. 
morire [mo'rire] vi (anche fig) mourir; — di 

dolore mourir de douleur; — di fame 
mourir de faim; — di freddo mourir de 
froid; — d'invidia crever de jalousie; — di 
noia/di paura mourir d’ennui/de peur; — 
dalla voglia di fare qc mourir d’envie de 
faire qch; un caldo da — une chaleur 
épouvantable. 

mormorare [mormo'rare] vi (anche acque) 
murmurer; (fronde) murmurer, bruire; 
si mormora che ... le bruit court que ..., 
on dit que ...; la gente mormora les gens 
parlent. 

mormorio [mormo'rio] sm murmure m. 
moro, -a ['moro] agg (di capelli scuri) 
brun(e); (di carnagione scura) basané(e) 4 
sm/f (vedi agg) brun(e); personne f au 
teint basané o mat; i mori (S7OR/A) les 
Maures mpl. 

moroso, -a [mo'roso] agg en retard $ sm/f 
(fam: innamorato) petit(e) ami(e). 

morsa ['morsa] sf étau m; (fig: del ghiaccio) 
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étreinte f; (: de/ terrore) emprise f. 
morsetto [mor'setto] sm (7ECN) étau m; 
(ELETTR) borne f. 

morsicare [morsi'kare] vt mordre. 
morso, -a ['morso] pp di mordere $ sm 
morsure f; (parte della briglia) mors msg; 
dare un — a mordre; i morsi della fame 

les affres de la faim. 
mortadella [morta'della] sf mortadelle f. 
mortaio [mor'tajo] sm mortier m. 
mortale [mor'tale] agg mortel(le) $ sm 
mortel m. 

mortalità [mortali'ta] sf mortalité f. 
morte ['morte] sf mort f; (fig: rovina, fine) 

fin f; in punto di — à l’article de la mort; 

ferito a — mortellement blessé; essere 
annoiato a — s’ennuyer à mourir; averce- 

la a — con qn en vouloir à mort à qn; 
avere la — nel cuore avoir la mort dans 

l'âme. 
mortificare [mortifi'kare] vt mortifier; 
mortificarsi vip (avvilirsi) être morti- 
fié(e). 

morto, -a ['morto] pp di morire $ agg (an- 
che fig) mort(e); (fig: corpo) inerte à smf 
mort(e); i morti (defunti) les morts; — di 
sonno/stanchezza mort(e) de sommeil/ 

fatigue; fare il — (in acqua) faire la plan- 
che; un — di fame (fig, peg) un crève-la- 
faim m; le campane suonavano a — les 
cloches sonnaient le glas; il Mar M- la 

mer Morte. 

mortorio [mor'torjo] sm (fig) enterrement m. 
mosaico, -ci [mo'zaiko] sm mosaïque f; 

l'ultimo tassello del — (fg) le dernier 

maillon de la chaîne. 
Mosca ['moska] sf Moscou. 
mosca, -sche ['moska] sf mouche f à agg. 

inv: peso — poids msg mouche; rimanere o 

restare con un pugno di mosche (fig) se 
retrouver les mains vides; non si sentiva 
volare una — (fig) on aurait entendu une 
mouche voler; » mosca bianca (fg) 
mouton m à cinq pattes; » mosca cieca 
colin-maillard m. 

moscato [mos'kato] sm muscat m. 
moscerino [moffe'rino] sm moucheron m. 
moschea [mos'kea] sf mosquée f. 
moschetto [mos'ketto] sm (fucile militare) 
mousqueton m; (archibugio) mousquet m. 

moschettone [mosket'tone] sm mousque- 
ton m. 

moschicida, -i, -e [moski'tfida] agg tue- 
mouche; carta — papier m tue-mouche. 

moscio, -a, -sci, -sce ['moffo] agg (fig) 
mou(molle); ha la “r” moscia il grasseye 
les sp 

moscone [mos'kone] sm (ZOO) go 
mouche f; (barca) pédalo m. 

moscovita, -i, -e [mosko'vita] agg mosco- 
vite $ sm/f Moscovite m/f. 
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mossa ['mossa] sf mouvement m; (fig) ma- 
nœuvre f; (gesto) geste m; (nel gioco) 
coup m; darsi una — (fig) se dépécher, se 

dégrouiller (fam); prendere le mosse da 
partir de, commencer par. 

mossi etc ['mossi] vb vedi muovere. 
mosso, -a ['mosso] pp di muovere À agg 

(foto) flou(e); (mare) agité(e); (capelli) 
ondulé(e). 

mostarda [mos'tarda] sf moutarde f. 
mosto ['mosto] sm moût m. 
mostra ['mostra] sf exposition f; (ostenta- 
zione) étalage m; far — di (fingere) faire 
semblant de; far — di sé se pavaner; in — 

en vitrine; mettersi in — se faire remar- 
quer. 

mostrare [mos'trare] vt montrer, faire 
voir; (ostentare) étaler; (fingere: dolore 

etc) feindre $ vi: — di fare faire sem- 
blant de faire; mostrarsi vr (in pubblico) 
se montrer; mostrarsi malato feindre la 

maladie, feindre d’être malade; — la lin- 
gua tirer la langue. 

mostro ['mostro] sm monstre m. 
mostruoso, -a [mostru'oso] agg (anche fig) 
monstrueux(-euse). 

motel [mo'tel] sm inv motel m. 
motivare [moti'vare] vt (causare) causer; 

(giustificare) justifier; (stimolare) motiver. 
motivazione [motivat'tsjone] sf motifs mpl; 

(PS/C) motivation f. 
motivo [mo'tivo] sm raison f; (movente) 
motif m, mobile m; (/etterario) thème m; 
(disegno) motif m; (MUS) thème, motif; 
per quale —? pour quelle raison?; per mo- 

tivi di salute pour des raisons de santé; 
per motivi personali pour des raisons per- 
sonnelles. 

moto ['moto] sm (anche FIS, MUS) mouve- 
mert,m $ sf inv (motocicletta) moto f; fare 

del — faire de l’exercice; un — d’impa- 

zienza un mouvement d’impatience; met- 

tere in — (veicolo) mettre en route, dé- 

marrer; (fig) mettre en mouvement o 

branle. 
moto... ['moto] pref moto... . 
motocarro [moto'karro] sm triporteur m à 
moteur. 

motocicletta [mototfi'kletta] sf motocy- 
clette f, moto f (fam). 

motociclismo [mototfi'klizmo] sm moto- 
cyclisme m. 

motociclista, -i, -e [mototfi'klista] sm/f 
motocycliste m/f. 

motonave [moto'nave] sf navire m à mo- 
teur, motorship m. 

motopeschereccio [motopeske'rettfo] sm 
bateau m de péche à moteur. 

motore, -trice [mo'tore] agg mo- 
‘ teur(-trice) $ sm moteur m; a — à mo- 
teur; > motore a combustione 

mossa -mucchio 

interna/a reazione moteur à combus- 
tion interne/à réaction, » motore elet- 
trico moteur électrique. 

motorino [moto'rino] sm (piccolo ciclomoto- 
re) mobylette f, cyclomoteur m; > moto- 
rino di avviamento démarreur m. 

motorizzato, -a [motorid'dzato] agg moto- 
risé(e). 

motorizzazione  [motoriddzat'tsjone] sf: 
(ufficio della) > bureau s’occupant de tou- 
tes les formalités relatives aux véhicules à 
moteur. 

motoscafo [motos'kafo] sm bateau m à 
moteur. 

motovedetta [motove'detta] sf vedette f. 
motrice [mo'tritfe] sf motrice f. 
motteggio [mot'tedd3o] sm plaisanterie f. 
motto ['motto] sm (battuta scherzosa) bou- 
tade f, plaisanterie f; (frase emblematica) 
devise f. 

mouse ['maus] sm inv (/NFORM) souris f. 
movente [mo'vente] sm mobile m. 
movenza [mo'ventsa] sf mouvement m. 
movimentare [movimen'tare] vt (festa, riu- 
nione) animer; (vita) mouvementer. 

movimentato, -a [movimen'tato] agg (vedi 
vt) animé(e); mouvementé(e). 

movimento [movi'mento] sm (anche MUS) 
mouvement m; (fig: animazione, vivacità) 

animation f; essere sempre in — étre tou- 
jours sur la brèche; fare un po’ di — 

(esercizio fisico) faire un peu d’exercice; 
c'è molto — in città il y a beaucoup 
d’animation en ville; > movimento di 
capitali mouvement de capitaux; » Mo- 
vimento per la Liberazione della Don- 
na Mouvement de libération de la fem- 
me. 

moviola [mo'vjola] sf moviola f; rivedere qc 
alla — revoir qch au ralenti. 

Mozambico [mottsam'biko] sm Mozambi- 
que m. 

mozione [mot'tsjone] sf (POL) motion f; 
> mozione d'ordine (POL) motion d’or- 
dre. 

mozzafiato [mottsa'fjato] agg inv à couper 
le souffle. 

mozzare [mot'tsare] vt couper; — il fiato a 

qn (fig) couper le souffle à qn. 
mozzarella [mottsa'rella] sf mozzarella f. 
mozzicone [mottsi'kone] sm (di sigaretta) 
mégot m; (di candela) bout m. 

mozzo |'mottso] sm (MECCANICA) moyeu 
m; (NAUT) mousse m; » mozzo di stalla 
valet m d’écurie. 

mq abbr (= metro quadro) m2. 
MS sigla = Massa Carrara. 
ms. abbr (= manoscritto) ms. 
Mti abbr (= monti) monts. 
mucca, -che ['mukka] sf vache f. 
mucchio ['mukkjo] sm (anche fig) tas msg; 



mucillagine -muso 

un — di un tas de. 
mucillagine [mutfil'ladzine] sf mucilage m. 
muco, -chi ['muko] sm mucus msg. 
mucosa [mu'kosa] sf muqueuse f. 
muffa ['muffa] sf moisissure f; fare la — 
moisir. 

mugghiare [mug'gjare] vi (fig: mare, vento) 
mugir; (: tuono) gronder. 

muggire [mud'd3ire] vi mugir. 
muggito [mud'd3ito] sm mugissement m. 
mughetto [mu'getto] sm muguet m. 
mugnaio, -a [mupn'najo] smf meu- 
nier(-ière). 

mugolare [mugo'lare] vi (cane) glapir, gé- 
mir; (fig: persona) bougonner. 

mugugnare [mugun'nare] vi (fam) bou- 
gonner, ronchonner. 

mulattiera [mulat'tjera] sf chemin m mule- 
tier. 

mulatto, -a [mu'latto] 
lâtre(mulâtresse). 

mulinare [muli'nare] vi tournoyer. 
mulinello [muli'nello] sm (vortice) tour- 
billon m, remous msg; (di canna da pesca) 
moulinet m; (NAU7) treuil m. 

mulino [mu'lino] sm moulin m; » mulino a 
vento moulin à vent. 

mulo ['mulo] sm mulet m. 
multa ['multa] sf amende f, contravention 

agg smf mu- 

multare [mul'tare] vt donner une contra- 
vention à. 

multi... ['multi] pref multi... . 
multicolore [multiko'lore] agg multicolore. 
multiforme [multi'forme] agg multiforme. 
multimediale [multime'djale] agg multimé- 

dia. 
multinazionale [multinattsjo'nale] agg mul- 
tinational(e) $ sf multinationale f. 

multiplo, -a ['multiplo] agg, sm multiple m. 
multiutenza [multiu'tentsa] sf (/NFORM) 
temps m partagé. 

mummia ['mummja] sf momie f. 
mungere ['mund3ere] vt traire; (fig) ex- 

ploiter. 
mungitura [mund3i'tura] sf traite f. 
municipale [munitfi'pale] agg munici- 

pal(e); palazzo — hôtel m de ville; autori- 
tà municipali autorités fp! de la ville. 

municipio [muni'tfipjo] sm mairie f; (edifi- 
cio) mairie, hôtel m de ville; sposarsi in 
— se marier civilement. 

munificenza [munifi'tfentsa] sf générosité 
f, largesse f. 

munifico, -a, -ci, -che [mu'nifiko] agg gé- 
néreux(-euse), large. 

munire [mu'nire] vt: — di munir de, pour- 
voir de; — di firma (documento) signer. 

munizioni [munit'tsjoni] sf! (Mi) muni- 
tions fpl. 

munsi etc ['munsi] vb vedi mungere. 
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munto, -a ['munto] pp di mungere. 
muoio etc ['mwojo] vb vedi morire. 
muovere ['mwovere] vt (cassa, libro) dépla- 

cer; (braccia, gambe) bouger, remuer; 
(macchina, ingranaggio) mouvoir; (so/leva- 
re: questione, obiezione) soulever; (: ac- 

cusa) porter; muoversi vr (spostarsi) 
bouger; (mettersi in marcia) se mettre en 
marche; (adoperarsi, darsi da fare) se re- 
muer, se démener; (sbrigarsi) se dé- 
pêcher; — causa a qn (0/R) porter plainte 
contre gn, intenter une action en justi- 
ce contre qn; — a compassione apitoyer; 
— al pianto faire pleurer; — guerra a o 

contro qn faire la guerre à gn; — mari e 
monti remuer ciel et terre; — i primi pas- 

si (anche fig) faire ses premiers pas; 
muoviti! dépéche-toi! 

mura ['mura] sfpl (cinta cittadina) remparts 
mpl. 

muraglia [mu'raXXa] sf muraille f. 
muraglione [muraX'Kone] sm grande mu- 

raille f. 

murale [mu'rale] agg mural(e). 
murare [mu'rare] vt (porta, finestra) murer, 
condamner; (persona) emmurer. 

murario, -a [mu'rarjo] agg de magonnerie; 
arte muraria art m de la maçonnerie. 

muratore [mura'tore] sm maçon m. 
muratura [mura'tura] sf murage m; (/avoro 
murario) maçonnerie f; casa in — (di pie- 

tra) maison f en pierre; (di mattoni) mai- 
son en brique. 

muro ['muro] sm (anche fig: di nebbia, 
ghiaccio) mur m; armadio a — placard m; 
mettere al — (fucilare) mettre o envoyer 
au poteau; » muro del suono mur du 
son; > muro di cinta mur d’enceinte; 
> muro di gomma (#9) mur (de silen- 
ce); » muro divisorio mur de refend, 
cloison f. 

musa ['muza] sf muse f. 
muschio ['muskjo] sm (807) mousse f; (in 
profumeria) musc m. 

muscolare [musko'lare] agg musculaire. 
muscolatura [muskola'tura] sf musculatu- 

re f. 
muscolo ['muskolo] sm muscle m. 
muscoloso, -a [musko'loso] agg musclé(e). 
museo [mu'ze0] sm musée m. 
museruola [muze'rwola] sf muselière f. 
musica ['muzika] sf musique f; » musica 
da ballo/camera musique de danse/ 
chambre; > musica leggera musique lé- 
gère. 

musicale [muzi'kale] agg musical(e). 
musicassetta [muzikas'setta] sf cassette f 
(enregistrée). 

musicista, -i, -e [muzi'tfista] smf musi- 
cien(ne). 

muso ['muzo] sm museau m; (peg: di per- 



ITALIANO-FRANCESE 243 

sona) figure f, gueule f (fam); (fig: di 
auto, aereo) nez m; tenere il — a qn faire 
la tête à qn. 

musone, -a [mu'zone] sm/f boudeur(-euse). 
mussola ['mussola] sf mousseline f. 
mus(s)ulmano, -a [mus(s)ul'mano] agg, 

sm/f musulman(e). 
muta ['muta] sf (di cani) meute f; (ZOO) 
mue f; (di subacqueo) combinaison f de 
plongée. 

mutabile [mu'tabile] agg (variabile) varia- 
ble; (incostante) changeant(e). 

mutamento [muta'mento] sm changement 
m. 

mutande [mu'tande] sfpl (da uomo) slip m; 
(da durma) slip m, culotte f. 

mutandine [mutan'dine] sfot (femminili, in- 
fantili) culotte f, slip m; > mutandine di 
plastica couches fol. 

mutare [mu'tare] vt, vi changer. 
mutazione [mutat'tsjone] sf changement 

m; (BIOL) mutation f. 

mutevole [mu'tevole] agg changeant(e); 
(fig: incostante) changeant(e), in- 

constant(e). 
mutilare [muti'lare] vt mutiler. 
mutilato, -a [muti'lato] smf mutilé(e); 

> mutilato di guerra mutilé de guerre. 
mutilazione [mutilat'tsjone] sf mutilation f. 
mutismo [mu'tizmo] sm mutisme m. 
muto, -a ['muto] agg (anche CINE, LING) 
muet(te); — per lo stupore muet(te) 

d’étonnement. 
mutua ['mutua] sf (cassa mutua) mutuelle 
f; medico della — médecin m convention- 
né. 

mutuare [mutu'are] vt (fig) emprunter. 
mutuato, -a [mutu'ato] sm/f assuré(e). 
mutuo, -a ['mutuo] agg mutuelle) $ sm 
(ECON) prêt m, crédit m; > mutuo ipote- 
cario prét hypothécaire. 

N,n 

N, n ['enne] sf o m inv (/ettera) N, n minv; — 
come Napoli = N comme Nicolas. 

N abbr (= nord) N. 
n abbr (= numero) No, no. 

NA sigla = Napoli. 
nababbo [na'babbo] sm (fig) nabab m. 

‘ nacchere ['nakkere] sfpl (MUS) castagnet- 
tes fpl. 

musone — nastro 

nadir [na'dir] sm (ASTRON) nadir m. 
nafta ['nafta] sf (CHM) naphte m; (per mo- 

tori diesel) gazole m; (da riscaldamento) 
mazout m. 

naftalina [nafta'lina] sf naphtaline f. 
naia ['naja] sf (W/L) service m (militaire). 
naïf [na'if] agg inv naïf(naïve). 
nailon ['nailon] sm = nylon. 
Namibia [na'mibja] sf Namibie f. 
nanna ['nanna] sf: fare la — faire dodo; 
andare/mettere a — aller/mettre au dodo. 

nano, -a ['nano] agg, sm/f nain(e). 
napoletano, -a [napole'tano] agg napoli- 

tain(e) $ sm/f Napolitain(e) à sm (zona): il 
— la région de Naples 4 sf (per caffè) ca- 
fetière f napolitaine. 

Napoli ['napoli] sf Naples. 
nappa ['nappa] sf (ornamento) gland m; 

(fiocco) touffe f de poils; (tipo di pelle) 
peau f fine. 

narciso [nar'tfizo] sm (807) narcisse m. 
narcosi [nar'kozi] sf narcose f. 
narcotico [nar'kotiko] sm narcotique m. 
narice [na'ritfe] sf narine f. 
narrare [nar'rare] vt raconter. 
narrativa [narra'tiva] sf prose f; la — 

dell’800 le roman du XIXe siècle. 
narrativo, -a [narra'tivo] agg narratif(-ive). 
narratore, -trice [narra'tore] sm/f narra- 

teur(-trice). 
narrazione [narrat'tsjone] sf (di fatto, avve- 
nimento) narration f; (racconto) récit m. 

NASA ['naza] sigla f (= National Aeronautics 
and Space Administration) NASA f. 

nasale [na'sale] agg nasal(e). 
nascente [naf'fente] agg levant(e). 
nascere ['naffere] vi (anche fig) naître; 

(pianta) pousser; (fiume) prendre sa 

source; (so/e) poindre; è nata nel 1962 
elle est née en 1962; da cosa nasce cosa 

de fil en aiguille. 
nascita ['naffita] sf (anche fig) naissance f; 

(di pianta) croissance f; (di sole) lever m; 
la — del fiume l’endroit où la rivière 
prend sa source. 

nascituro, -a [naffi'turo] sm/f enfant m qui 
va naître, come si chiamerà il —? 

comment s’appellera le bébé? 

nascondere [nas'kondere] vt cacher; na- 
scondersi vr, vip se cacher. 

nascondiglio [naskon'di4£o] sm cachette f. 
nascondino [naskon'dino] sm cache-cache 

m. 

nascosi etc [nas'kosi] vb vedi nascondere. 
nascosto, -a [nas'kosto] pp di nascondere 
$ agg (anche fig) caché(e); di — en ca- 
chette. 

nasello [na'sello] sm merlan m. 
naso ['naso] sm nez m; (fig) flair m. 
Nassau [nas'sau] sf Nassau. 
nastro ['nastro] sm (anche TIP) ruban m; 



nasturzio - N.E. 

» nastro adesivo ruban adhésif; » na- 
stro magnetico bande f magnétique; 
> nastro trasportatore tapis msg rou- 

lant. 
nasturzio [nas'turtsjo] sm capucine f. 
natale [na'tale] agg (città) natal(e) $ sm: 
N- Noël m; natali smpl (nascita) naissance 
fsg; di illustri natali de haute naissance; 

giorno — jour m de naissance. 
natalità [natali'ta] sf natalité f. 
natalizio, -a [nata'littsjo] agg de Noél. 
natante [na'tante] sm embarcation f. 
natica, -che ['natika] sf fesse f. 
natio, -a, -tii, -tie [na'tio] agg natal(e). 
Natività [nativi'ta] sf (REL) Nativité f. 
nativo, -a [na'tivo] agg natal(e) $ sm/f na- 

tif(-ive). 
N.A.T.O. ['nato] sigla f (= North Atlantic 

Treaty Organisation) OTAN f. 

nato, -a ['nato] pp di nascere À agg: un 
oratore/artista — un orateur/artiste né; 

nata Pieri née Pieri. 
natura [na'tura] sf nature f; problemi 

di — finanziaria problèmes financiers; 

> natura morta nature mor- 

te. 

naturale [natu'rale] agg naturel(le) $ sm: 
al — (alimenti) au naturel, nature; (ritrat- 
to) d’après nature; (ma) è —! (ovviamen- 
te) (mais) bien sûr!; a grandezza — 
grandeur nature; acqua — eau naturel- 
le. 

naturalezza 
m. 

naturalista, -i, -e [natura'lista] sm/f natura- 
liste m/f. 

naturalizzare [naturalid'dzare] vt naturali- 
ser; naturalizzarsi vr se faire naturali- 
ser. 

naturalmente [natural'mente] avv naturel- 
lement. 

naturismo 
m. 

naturista, -i, -e [natu'rista] agg, sm/f natu- 
riste m/f. 

naufragare [naufra'gare] vi faire naufrage; 
(fig) échouer. 

naufragio [nau'frad3o] sm naufrage m. 
naufrago, -ghi ['naufrago] sm naufragé 

m. 

nausea l['nauzea] sf (anche fig) nausée f; 
avere la — avoir mal au cœur; fino alla — 

jusqu’à en avoir la nausée; (fig) à satié- 
té. 

nauseabondo, -a [nauzea'bondo] agg (odo- 
re) nauséabond(e); (sapore) écœurant(e); 
(fig) répugnant(e), écœurant(e). 

nauseante [nauze'ante] agg = nauseabon- 
do. 

nauseare [nauze'are] vt (anche fig) écœu- 
rer, dégoûter. 

[natura'lettsa] sf naturel 

[natu'rizmo] sm  naturisme 
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nautico, -a, -ci, -che ['nautiko] agg nauti- 
que $ sf nautisme m; salone — salon m 

nautique. 
navale [na'vale] agg naval(e). 
navata [na'vata] sf (centrale, laterale) nef 

f. 
nave ['nave] sf navire m, bateau m; >» nave 
cisterna bateau citerne; > nave da cari- 

co cargo m; >» nave da guerra navire de 
guerre; » nave passeggeri paquebot m; 
> nave portaerei porte-avions msg; » na- 
ve spaziale vaisseau m spatial. 

navetta [na'vetta] sf navette f $ agg inv (tre- 
no, pullman) qui fait la navette; servizio 
di — navette; > navetta spaziale navette 

spatiale. 
navicella [navi'tfella] sf nacelle f. 
navigabile [navi'gabile] agg navigable. 
navigante [navi'gante] sm navigateur 

m. 

navigare [navi'gare] vi naviguer; — in 
cattive acque (fig) ètre dans une mau- 
vaise passe; — in Internet surfer sur le 

net. 

navigato, -a [navi'gato] agg (fig) expéri- 
menté(e). 

navigatore, -trice [naviga'tore] sm/f navi- 
gateur(-trice); » navigatore solitario 
navigateur solitaire. 

navigazione [navigat'tsjone] sf navigation 
f; dopo una settimana di — après une se- 
maine de navigation; » navigazione 
interna/spaziale navigation intérieure/ 
spatiale. 

naviglio [na'vi44o] sm flotte f; (canale artifi- 
ciale) canal m; » naviglio da pesca flotte 
de pêche. 

Nazaret(h) ['naddzaret] sf Nazareth. 
nazionale [nattsjo'nale] agg national(e) $ sf 
(SPORT) équipe f nationale. 

nazionalismo [nattsjona'lizmo] sm nationa- 
lisme m. 

nazionalista, -i, -e [nattsjona'lista] agg, sm/f 
nationaliste m/f. 

nazionalità [nattsjonali'ta] sf inv nationalité 

nazionalizzare [nattsjonalid'dzare] vt natio- 
naliser. 

nazionalizzazione [nattsjonaliddzat'tsjone] 
sf nationalisation f. 

nazione [nat'tsjone] sf nation f. 
nazismo [nat'tsizmo] sm nazisme m. 
nazista, -i, -e [nat'tsista] agg, sm/f nazi(e). 
NB abbr (= nota bene) NB. 
N.d.A. abbr (= nota dell'autore) NDA. 
N.d.D. abbr (= nota della direzione) note de 

la direction. 
N.d.E. abbr (= nota dell'editore) NDE. 
N.d.R. abbr (= nota della redazione) NDLR. 
N.d.T. abbr (= nota del traduttore) N.d.T. 
N.E. abbr (= nordest) N.-E. 
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PAROLA CHIAVE 

ne [ne] pron 1 (di lui) de lui; (di lei) d’elle; 
(di loro) d’eux(d’elles); ne riconosco la 

voce je reconnais sa (o leur, leurs) voix; 
ne ricordo gli occhi je me souviens de ses 
(o leurs) yeux 

2 (di questa, quella cosa) en; ne voglio an- 
cora j'en veux encore; non parliamone più 

n’en parlons plus; dammene ancora don- 
ne m’en encore 

3 (da ciò) en; ne deduco che ... j'en dé- 
duis que ...; ne consegue ... il en résulte 
..., il s’ensuit ... 

4 (con valore partitivo): hai dei libri? — sì, 
ne ho as-tu des livres? — oui, j'en ai; hai 
del pane? — no, non ne ho as-tu du pain? 

— non, je n’en ai pas; quanti anni hai? — 

ne ho 17 quel âge as-tu? — j'ai 17 ans 
$ avv (moto da luogo: da li) en; ne vengo 
ora j'en viens. 

né [ne] cong: — … — ni... ni; — l'uno — l'al- 
tro lo vuole ni l’un ni l’autre ne le veut; 

non parla — l'italiano — il tedesco il ne 

parle ni l’italien ni l’allemand; non piove 
— nevica il ne pleut pas et il ne neige 
pas. 

neanche [ne'anke] avv non plus $ cong 
même; non l'ho — chiamato je ne l’ai 

méme pas appelé; — se volesse potrebbe 
venire même s’il le voulait, il ne pour- 
rait pas venir; non l'ho visto — neanch'io 

je ne l’ai pas vu — moi non plus; — per 
idea o sogno! jamais de la vie!; non ci 

penso —! je n’y pense même pas!; — un 
bambino ci crederebbe! même un enfant 
n’y croirait pas!; — a pagarlo lo farebbe 

méme si on le payait il ne le ferait pas. 
nebbia ['nebbja] sf brouillard m. 
nebbioso, -a [neb'bjoso] 
meux(-euse). 

nebulizzatore [nebuliddza'tore] sm vapori- 
sateur m, atomiseur m. 

nebulosa [nebu'losa] sf nébuleuse f. 
nebulosità [nebulosi'ta] sf nébulosité f. 
nebuloso, -a [nebu'loso] agg (anche fig) 
nébuleux(-euse). 

nécessaire [nese'ser] sm inv: — da viaggio 
nécessaire m (de voyage). 

necessariamente [netfessarja'mente] avv 
nécessairement; (conseguentemente) for- 

cément. 
necessario, -a [netfes'sarjo] agg nécessai- 

re $ sm: fare il — faire le nécessaire; lo 
stretto — le strict nécessaire. 

necessità [netfessi'ta] sf inv nécessité f; di 
— nécessairement; avere — di fare qc 

avoir besoin de faire qch; fare di — virtù 
faire de nécessité vertu. 

necessitare [netfessi'tare] vt nécessiter $ 

agg bru- 

ne—-neon 

vi (aver bisogno): — di avoir besoin de. 
necrologio, -gi [nekro'lodz0] sm nécrolo- 
gie f. 

nefando, -a [ne'fando] agg infame. 
nefasto, -a [ne'fasto] agg néfaste. 
negare [ne'gare] vt nier; (rifiutare) refuser; 

— di aver fatto/che nier avoir fait/que. 
negativa [nega'tiva] sf (FOT) négatif m. 
negativamente [negativa'mente] avv néga- 
tivement. + 

negativo, -a [nega'tivo] agg (anche MAT, 
FIS, FOT) négatif(-ive) $ sm (FOT) négatif 
m. 

negazione [negat'tsjone] sf négation f. 
negherò etc [nege'ro] vb vedi negare. 
negletto, -a [ne'gletto] agg négligé(e). 
negli ['neAfi] (=.in + gli) prep + art vedi in. 
négligé [negli'3e] sm inv négligé m. 
negligente [negli'dzente] agg négligent(e). 
negligenza [negli'dzentsa] sf négligence f. 
negoziabile [negot'tsjabile] agg négociable. 
negoziante  [negot'tsjante] smf  négo- 

ciant(e), commerçant(e). 

negoziare [negot'tsjare] vt négocier. 
negoziato [negot'tsjato] sm négociation f. 
negoziatore, -trice [negottsja'tore] sm/f né- 
gociateur(-trice). 

negozio [ne'gottsjo] sm magasin m; (affare) 
affaire f; — giuridico (D/R) acte m juridi- 
que. 

negriere [ne'grjere] sm (anche fig) négrier 
m. 

negro, -a ['negro] agg noir(e); (arte, musi- 
ca) nègre $ sm/f noir(e). 

negromante [negro'mante] sm/f nécroman- 
cien(ne). 

negromanzia [negroman'tsia] sf nécroman- 
cie f. 

nei ['nei] (= in + i) prep + art vedi in. 
nel [nel] (= in + il) prep + art vedi in. 
nell’ [nell] (= in + I") prep + art vedi in. 

nella ['nella] (= in + la) prep + art vedi in. 
nelle ['nelle] (= in + le) prep + art vedi in. 
nello ['nello] (= in + lo) prep + art vedi in. 
nembo ['nembo] sm nimbostratus msg; 
(banco di nuvole) cumulonimbus msg. 

nemico, -a, -ci, -che [ne'miko] agg, smf 
ennemi(e); essere — di (contrario a) être 
contre; (nocivo a) être nuisible à. 

nemmeno [nem'meno] avv, cong = 
che. 

nenia ['nenja] sf cantilène f; (fig) litanie f. 
neo ['neo] sm grain m de beauté; (MED) 
nævus msg; (fig) imperfection f. 

neo... ['neo] pref néo... . 
neofascista, -i, -e [neofaf'fista] sm/f néo- 
fasciste m/f. 

neologismo [neolo'd3izmo] sm néologisme 
m. 

neon ['neon] sm inv néon m; lampada al — 
lampe f au néon. 



neonato — nidificare 

neonato, -a [neo'nato] agg, sm/f nouveau- 

né(e). 
neozelandese [neoddzelan'dese] agg, sm/f 
néo-zélandais(e). 

Nepal ['nepal] sm Népal m. 
nepotismo [nepo'tizmo] sm népotisme m. 
neppure [nep'pure] avv, cong = neanche. 
nerbata [ner'bata] sf coup m de nerf de 
bœuf. 

nerbo ['nerbo] sm nerf m de bœuf; (fig) 
perf. 

nerboruto, -a [nerbo'ruto] agg musclé(e). 
neretto [ne'retto] sm (7/P) (caractères mpl) 
gras m. 

nero, -a ['nero] agg (anche fig) noir(e) $ sm 
noir m; cronaca nera faits mpl divers; il 

Mar N- la Mer Noire; nella miseria più 

nera dans la misère la plus noire; essere 

di umore —, essere — étre d’une humeur 
noire; mettere — su bianco mettre noir 

sur blanc; vedere tutto — voir tout en 
noir. 

nerofumo [nero'fumo] sm noir m de fu- 
mée. 

nervatura [nerva'tura] sf (anche BOT, AR- 
CHIT) nervure f; (di libro) nerf m; (TECN) 
bourrelet m. 

nervo ['nervo] sm nerf m; (807) nervure f; 
avere i nervi a fior di pelle avoir les nerfs 
à fleur de peau; dare sui nervi a qn éner- 
ver qn; tenere/avere i nervi saldi garder/ 
avoir les nerfs solides; che nervi! que 
c’est énervant! 

nervosismo [nervo'sizmo] sm nervosité f. 
nervoso, -a [ner'voso] agg nerveux(-euse) 

$ sm (malumore, ira): far venire il — a qn 

énerver qn; farsi prendere dal — s’éner- 
ver. 

nespola ['nespola] sf nèfle f. 
nespolo ['nespolo] sm néflier m. 
nesso ['nesso] sm lien m. 

PAROLA CHIAVE 

nessuno, -a [nes'suno] (dav sm nessun + C, 
V, nessuno + s impura, gn, pn, ps, x, z; dav sf 

nessuna + C, nessun’ + V) agg 1 (nemmeno 

uno) aucun(e), pas un(e), nul(le); non c'è 

nessun libro il n’y a aucun livre; nessun 

altro personne d’autre; nessun'altra cosa 

aucune autre chose; in nessun luogo nul- 
le part 

2 (qualche) aucun(e); hai nessuna obiezio- 
ne? tu n’as aucune objection? 
$ pron 1 (persona) personne, aucun(e): 
(cosa) aucun(e); non è venuto nessuno? 
personne n’est venu? 

2 (qualcuno) personne, quelqu’un; ha te- 
lefonato nessuno? personne n’a télépho- 
né?, est-ce que quelqu’un a téléphoné? 
| 

nettamente [netta'mente] avv nettement. 
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nettare! ['nettare] sm nectar m. 
nettare? [net'tare] vt nettoyer. 
nettezza [net'tettsa] sf propreté f; » net- 
tezza urbana service m de voirie. 

netto, -a ['netto] agg (pulito) propre; (ri- 
sposta, guadagno, peso) net(nette); taglia- 
re qc di — couper o trancher net qch; un 

taglio — col passato (fig) une coupure 

nette avec le passé. 
netturbino [nettur'bino] sm éboueur m. 
neuro... ['neuro] pref neuro... . 
neurochirurgia [neurokirur'd3ia] sf neuro- 
chirurgie f. 

neurologia [neurolo'dzia] sf neurologie f. 
neurologico, -a, -ci, -che [neuro'lod3iko] 

agg neurologique. 

neurologo, -a, -gi, -ghe [neu'rologo] sm/f 
neurologue m/f, neurologiste m/f. 

neurosi [neu'rozi] sf inv = nevrosi. 
neutrale [neu'trale] agg neutre. 
neutralità [neutrali'ta] sf neutralité f. 
neutralizzare [neutralid'dzare] vt neutrali- 

ser. 
neutro, -a ['neutro] agg, sm neutre m. 
neutrone [neu'trone] sm neutron m. 
nevaio [ne'vajo] sm névé m. 
neve ['neve] sf neige f; montare a — (CUC) 
battre en neige; >» nevi perenni neiges 
éternelles. 

nevicare [nevi'kare] vb impers neiger; nevi- 
ca il neige. 

nevicata [nevi'kata] sf chute f de neige. 
nevischio [ne'viskjo] sm neige f fondue. 
nevoso, -a [ne'voso] agg neigeux(-euse). 
nevralgia [nevral'd3ia] sf névralgie f. 
nevralgico, -a, -ci, -che [ne'vraldziko] agg 
névralgique; punto — (MED, fig) point m 
névralgique. 

nevrastenico, -a, -ci, -che [nevras'teniko] 
agg, sm/f (MED, fig) neurasthénique m/f. 

nevrosi [ne'vrozi] sf inv névrose f. 
nevrotico, -a, -ci, -che [ne'vrotiko] agg 
(MED, fig) névrotique à sm/f névrosé(e). 

Niagara [nja'gara] sm: le cascate del — les 
chutes fpl du Niagara. 

nibbio ['nibbjo] sm milan m. 
Nicaragua [nika'ragwa] sm Nicaragua m. 
nicaraguense [nikara'gwense] agg nicara- 
guayen(ne). 

nicchia ['nikkja] sf (anche fig) niche f; (na- 
turale) cavité f; » nicchia di mercato 
(COMM) créneau m (de vente). 

nicchiare [nik'kjare] vi hésiter, tergiver- 
ser. 

nichel ['nikel] sm nickel m. 
nichilismo [niki'lizmo] sm nihilisme m. 
Nicosia [niko'zia] sf Nicosie. 
nicotina [niko'tina] sf nicotine f. 
nidiata [ni'djata] sf nichée f, couvée f; (fig: 

di bambini) nichée. 
nidificare [nidifi'kare] vi nicher, nidifier. 



ITALIANO-FRANCESE 247 

nido ['nido] sm nid m À agg inv: asilo — 
crèche f; a — d'ape à nid d’abeilles. 

PAROLA CHIAVE 

niente ['njente] pron 1 rien; niente può fer- 
marlo rien ne peut l’arréter; niente di 

niente rien de rien; nient'altro rien d’au- 
tre; come se niente fosse comme si de 

rien n’était; cose da niente des riens, des 
bagatelles; per niente pour rien; poco o 
niente presque rien, trois fois rien; gra- 
zie! — di niente merci! — de rien; non per 

niente, ma … ce n’est pas pour dire, 

mais ...; un uomo da niente un rien du 

tout 

2 (qualcosa): hai bisogno di niente? as-tu 
besoin de quelque chose?, tu n’as be- 
soin de rien? 
3: non ... niente ne ... rien; non ho visto 

niente je n’ai rien vu; non ho niente da 
dire je n’ai rien à dire; non può farci 
niente il ne peut rien y faire; (non) fa 
niente cela ne fait rien 

$ sm rien m; un bel niente rien du tout; 
basta un niente per farla piangere il suffit 

d’un rien pour la faire pleurer; finire in 
niente ne pas avoir de suite, s’en aller 
en eau de boudin (fam) 
$ avv (in nessuna misura): non ... niente ne 

... pas du tout; non ... (per) niente ne ... 
pas du tout; non è (per) niente male il 
n’est pas mal du tout; non ci penso per 
niente je n’y pense pas du tout; niente 

affatto pas du tout, pas le moins du 

monde 
$ agg: niente paura! n’ayez pas peur! 

nientedimeno [njentedi'meno] avv (indica 
stupore, meraviglia) vraiment; —! rien 

que ca! 
nientemeno [njente'meno] avv = nientedi- 
meno. 

Niger ['nidzer] sm Niger m. 
‘ Nigeria [ni‘dzerja] sf Nigéria m of. 
nigeriano, -a [nidze'rjano] agg nigérian(e). 
Nilo ['nilo] sm Nil m. 
ninfa ['ninfa] sf nymphe f. 
ninfea [nin'fea] sf nymphéa m, nénuphar m. 
ninfomane [nin'fomane] sf nymphomane f. 
ninna-nanna [ninna'nanna] sf berceuse f. 
ninnolo ['ninnolo] sm joujou m; (gingi/lo) 
bibelot m. 

nipote [ni'pote] sm/ (di zi) neveu(nièce); 
(di nonni) petit-fils(petite-fille). 

nipponico, -a, -chi, -che [nip'poniko] agg 
nippon(e). 

nitidezza [niti'dettsa] sf (vedi agg) propre- 
té f; netteté f; clarté f. 

nitido, -a  l['nitido] 
net(nette). 

nitrato [ni'trato] sm nitrate m. 

agg (immagine) 

nido — noleggiatore 

nitrico, -a, -ci, -che ['nitriko] agg nitrique. 
nitrire [ni'trire] vi hennir. 
nitrito! [ni'trito] sm (verso) hennissement 

m. 

nitrito? [ni'trito] sm (CHIM) nitrite m. 
nitroglicerina [nitroglitfe'rina] sf nitrogly- 
cérine f. 

Nizza ['nittsa] sf Nice. 
nn abbr (= numeri) Nos. 
NO sigla = Novara. 
N.O. abbr (= nordovest) N.-O. 
no [no] avv non; vieni o —? tu viens oui ou 
non?; perché —? pourquoi pas?; lo cono- 

sciamo? — tu — ma io sì est-ce que nous 

le connaissons? — toi, non mais moi, 

oui, verrai, —? tu viendras, n’est-ce pas? 
nobildonna [nobil'donna] sf noble f. 
nobile ['nobile] agg, sm/f noble mf. 
nobiliare [nobi'ljare] agg nobiliaire. 
nobilitare [nobili'tare] vt ennoblir; nobili- 
tarsi vr s’ennoblir. 

nobiltà [nobil'ta] sf noblesse f. 
nobiluomo [nobi'Iwomo] (pi nobiluomini) 

sm gentilhomme m. 

nocca, -che ['nokka] sf jointure f (des 
doigts). 

noccio etc ['nottfo] vb vedi nuocere. 
nocciola [not'tfola] agg inv, sf noisette f. 
nocciolina [nottfo'lina] sf (anche: — ame- 
ricana) cacahuète f. 

nocciolo ['nsttfolo] sm (in frutto) noyau m; 
(fig: punto essenziale) nœud m; (BOT: albe- 

ro) [not'tfolo] noisetier m. 
noce ['notfe] sm noyer m $ sf noix fsg $ agg 

inv marron, brun(e); una — di burro une 

noix de beurre; » noce di cocco noix 
de coco; » noce moscata (noix) musca- 

de f. 
nocepesca, -sche 
gnon m, nectarine f. 

nocevo etc [no'tfevo] vb vedi nuocere. 
nociuto, -a [no'tfuto] pp di nuocere. 
nocivo, -a [no'tfivo] agg nuisible. 
nocqui etc ['nokkwi] vb vedi nuocere. 
nodo ['nodo] sm nœud m; (fig: /egame) lien 

m; avere un — alla gola avoir la gorge 

nouée; tutti i nodi vengono al pettine (tôt 

ou tard) tous les problèmes finissent 
par émerger. 

nodoso, -a [no'doso] agg noueux(-euse). 
nodulo ['nodulo] sm nodule m. 
noi ['noi] pron nous; — stessile) nous- 
mémes. 

noia ['noja] sf ennui m; mi è venuto a — je 
m'en suis lassé; dare — a déranger; ave- 
re delle noie con avoir des ennuis avec. 

noialtri [no'jaltri] pron nous autres. 
noioso, -a [no'joso] agg ennuyeux(-euse); 

(fastidioso) agaçant(e). 
noleggiare [noled'd3are] vt louer. 
noleggiatore, -trice [noleddza'tore] sm/f 

[notfe'peska] sf bru- 



noleggio -nota 

loueur(-euse). 
noleggio [no'ledd3o] sm location f. 
nolente [no'lente] agg: volente o — bon gré 
mal gré. 

nolo ['nolo] sm fret m. 
nomade |['nomade] agg, sm/f nomade mf. 
nomadismo [noma'dizmo] sm nomadisme 

m. 

nome ['nome] sm nom m; (fig) renommée 
f; a — di de la part de; in — di au nom 

de; chiamare qn per — appeler qn par 
son prénom; conoscere qn di — connaître 

gn de nom; fare il — di qn nommer qn; 

farsi un — se faire un nom; faccia pure il 
mio — vous pouvez dire que vous me 

connaissez; » nome da ragazza/da spo- 
sata nom de jeune fille/d’épouse; » no- 
me d’arte pseudonyme m; >» nome de- 
positato nom déposé; » nome di batte- 
simo nom de baptême. 

nomea [no'mea] sf mauvaise réputation f. 
nomenclatura [nomenkla'tura] sf nomen- 
clature f. 

nomignolo [no'minpolo] sm surnom m, so- 
briquet m. 

nomina ['nomina] sf nomination f. 
nominale [nomi'nale] agg (anche LING) no- 
minal(e). 

nominare [nomi'nare] vt nommer; non l'ho 
mai sentito — je n’en ai jamais entendu 
parler. 

nominativo, -a [nomina'tivo] agg nomina- 
tif(-ive) à sm (AMM) nom m et prénom; 
(LING) nominatif m. 

non [non] avv ne ... pas $ pref vedi anche af- 
fatto, appena. 

nonché [non'ke] cong (e non so/o) non seu- 
lement ... mais aussi; (/noltre) ainsi que. 

nonconformista, -i, -e [nonkonfor'mista] 
agg, sm/f non conformiste. 

noncurante [nonku'rante] agg (persona, at- 
teggiamento): — (di) insouciant(e) (de); 
con fare — d’une façon nonchalante. 

noncuranza [nonku'rantsa] sf insouciance 
f, nonchalance f. 

nondimeno [nondi'meno] cong néanmoins. 
nonno, -a ['nonno] smf  grand- 
père(grand-mère); i nonni smpl (nonno e 
nonna) les grands-parents mpl. 

nonnulla [non'nulla] sm inv: un — un rien. 
nono, -a ['nono] agg, sm/f neuvième m/f À 

sm neuvième m. 

nonostante [nonos'tante] prep malgré, en 
dépit de $ cong bien que, quoique; ciò — 
malgré cela. 

non plus ultra ['non plus 'ultra] sm inv: il 
= = = (di) le nec plus ultra (de). 

nontiscordardimé [nontiskordardi'me] sm 
inv myosotis msg. 

nord [nord] agg inv, sm nord m; a — (di) au 
nord (de); verso — vers le nord; il mare 
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del N- la mer du Nord; l'America del N— 

l’Amérique du Nord. 
nordest [nor'dest] sm nord-est m. i 
nordico, -a, -ci, -che ['nordiko] agg nordi- 

que. 
nordista, -i, -e |nor'dista] agg, sm/f nordiste 

m/f. 
nordovest [nor'dovest] sm nord-ouest m. 
Norimberga [norim'berga] sf Nuremberg. 
norma ['norma] sf norme f; (regola, consue- 

tudine) règle f; di — d’habitude, normale- 
ment; a — di legge aux termes de la loi; 
per tua — e regola pour ta gouverne; al di 

sopra della — supérieur à la norme; 
> norma giuridica norme, règle de 
droit; » norme di sicurezza consignes 
fol de sécurité; > norme per l’usr mode 
m d’emploi. 

normale [nor'male] agg normalte) $ sf 
(GEOM) normale f. 

normalità [normali'ta] sf normalité f. 
normalizzare [normalid'dzare] vt normali- 

ser; (industria, produzione) normaliser, 

standardiser. 
normalmente [normal'mente] avv norma- 
lement. 

Normandia [norman'dia] sf Normandie f. 
normanno, -a [normanno] agg nor- 
mand(e) $ sm/f Normand(e). 

normativa [norma'tiva] sf réglementation 

normativo, -a [norma'tivo] agg (grammati- 
ca) normatif(-ive); (potere, quadro) de ré- 
glementation, réglementaire. 

norvegese [norve'dzese] agg norvégien(ne) 
$ sm/f Norvégien(ne) à sm norvégien m. 

Norvegia [nor'vedza] sf Norvège f. 
nosocomio [nozo'komjo] sm hôpital m. 
nostalgia [nostal'dzia] sf nostalgie f. 
nostalgico, -a, -ci, -che [nos'taldziko] agg 
nostalgique $ sm/f (POL) nostalgique m/f 
(du fascisme). 

nostrano, -a [nos'trano] agg du pays. 
nostro, -a ['nostro] agg: (il) —, (la) nostra 
notre $ pron: il —, la nostra le nôtre, la 

nôtre; i nostri (genitori) nos parents; una 
nostra amica une de nos amies; i nostri li- 
bri nos livres; — padre notre père; è — il 

est à nous, c’est le nôtre; l'ultima nostra 
(COMM) notre dernière lettre; è dalla no- 

stra il est de notre còté; vogliamo dire la 
nostra nous avons notre mot à dire; alla 
nostra! (brindisi) à notre santé!; abbiamo 
avuto le nostre nous avons eu notre part 

de malheurs; ne abbiamo fatta una delle 
nostre! nous avons encore fait une 
bétise!; arrivano i nostri! les renforts ar- 
rivent! 

nostromo 

maître m. 

nota ['nota] sf (anche MUS) note f; (elenco) 

[nos'tromo] sm (in marina) 
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liste f; (segno) caractéristique f; prende- 
re — di qc prendre note de qch; (fig) 
prendre bonne note de qch; degno di — 
digne d’être remarqué, remarquable: 
>» note a piè di pagina notes en bas de 
page; » note caratteristiche caractéris- 
tiques dominantes. 

notabile [no'tabile] agg remarquable $ sm 
notable m. 

notaio [no'tajo] sm notaire m. 
notare [no'tare] vt remarquer; (segnare) 
marquer; (registrare) annoter; farsi — (an- 
che peg) se faire remarquer. 

notarile [nota'rile] agg: atto — acte m nota- 
rié; studio — étude f de notaire. 

notazione [notat'tsjone] sf (anche MUS) no- 
tation f. 

notevole [no'tevole] agg (talento, capacità) 
considérable, remarquable; (peso) 
considérable. 

notifica, -che [no'tifika] sf notification f. 
notificare [notifi'kare] vt (D/R): — qe a gn 

notifier qch à qn. 
notificazione [notifikat'tskjone] sf notifica- 

tion f. 

notizia [no'tittsja] sf nouvelle f; (conoscen- 
za, nozione) notion f; ultime notizie der- 
nières nouvelles; » notizie sportive 

nouvelles sportives. 
notiziario [notit'tsjarjo] sm (RADIO, TV) nou- 
velles fol, informations fpl. 

noto, -a ['noto] agg connu(e). 
notorietà [notorje'ta] sf notoriété f; atto di 

— acte m de notoriété. 
notorio, -a [no'torjo] agg notoire; atto — 
acte m de notoriété. 

nottambulo, -a [not'tambulo] sm/f noctam- 
bule m/f. 

nottata [not'tata] sf nuit f. 
notte ['notte] sf nuit f; di — la nuit; buona 

+! bonne nuit!; (fig) n’en parlons plus!; 
dammi 10.000 lire e buona —! donne-moi 

10 000 lires et n’en parlons plus!; si, 

buona —! mais oui, c’est ca!; questa — 
cette nuit; nella — dei tempi dans la nuit 
des temps; » notte bianca nuit blanche. 

nottetempo [notte'tempo] avv pendant la 
nuit. 

nottola ['nottola] sf (ZOOL) noctule f. 
notturno, -a [not'turno] agg nocturne $ sm 
(MUS) nocturne m $ sf (SPORT) match m 
nocturne. 

novanta [no'vanta] agg inv, sm inv quatre- 
vingt-dix m; vedi anche cinque. 

novantenne [novan'tenne] agg (âgé(e)) de 
quatre-vingt-dix ans$sm/f nonagénaire 
m/f. 

novantesimo, -a [novan'tezimo] agg, sm/f 
quatre-vingt-dixième m/f. 

: novantina [novan'tina] sf: una — di envi- 
ron quatre-vingt-dix. 

notabile — nugolo 

nove ['nove] agg inv, sm inv neuf m inv; vedi 
anche cinque. 

novecentesco, -a, -schi, -sche [no- 
vetfen'tesko] agg du vingtième siècle. 

novecento [nove'tfento] agg inv, sm inv neuf 
cents m inv $ sm: il N- le vingtième 
siècle. 

novella [no'vella] sf nouvelle f, conte m. 
novellino, -a [novel'lino] agg novice. 
novellista, -i, -e [novel'lista] sm/f nouvel- 

liste m/f. 

novellistica [novel'listika] sf nouvelles fol, 
contes mpl. 

novello, -a [no'vello] agg  nour- 
veau(nouvelle); sposi novelli jeunes ma- 
riés mpl. 

novembre [no'vembre] sm novembre m; 
vedi anche luglio. 

novemila [nove'mila] agg inv, sm inv neuf 
mille m inv. 

novennale [noven'nale] agg (che dura 9 
anni) de neuf ans; (che ricorre ogni 9 
anni) tous les neuf ans. 

novilunio [novi'lunjo] sm nouvelle lune f. 
novità [novi'ta] sf inv nouveauté f; (notizia) 
nouvelle ‘f; le — della moda les nouveau- 
tés de la mode. 

noviziato [novit'tsjato] sm noviciat m; (fig) 
apprentissage m. 

novizio, -a [no'vittsjo] sm/f novice m/f; (tiro- 
cinante) débutant(e). 

nozione [not'tsjone] sf notion f; nozioni sfpl 
(rudimenti) notions fpl. 

nozionismo  [nottsjo'nizmo] sm (peg) 
connaissances fpl superficielles. 

nozionistico, -a, -ci, -che [nottsjo'nistiko] 
agg (peg) superficiel(le). 

nozze ['nottse] sfpl noces fol; >» nozze 
d’argento/d’oro noces d’argent/d’or. 

ns. abbr (COMM = nostro) notre. 
NU sigla = Nuoro. 

N.U. sigla (= Nazioni Unite) NU fol. 
nube ['nube] sf (anche fig) nuage m. 
nubifragio [nubi'frad3o] smoragem violent. 
nubile ['nubile] agg célibataire. 
nuca, -che [nuka] sf nuque f. 
nucleare [nukle'are] agg, sm nucléaire m. 
nucleo ['nukleo] sm (anche fig) noyau m; 

(MIL, POLIZIA) détachement m; » nucleo 
antidroga = brigade f des stupéfiants; 
>» nucleo familiare noyau familial. 

nudismo [nu'dizmo] sm nudisme m. 
nudista, -i, -e [nu'dista] sm/f nudiste mf. 
nudità [nudi'ta] sf inv nudité f  sfpi (parti 
nude del corpo) nudité fsg. 

nudo, -a ['nudo] agg nu(e) $ sm (ARTE) nu 
m; a occhio — à l’œil nu; a piedi nudi nu- 
pieds, pieds-nus; mettere a — mettre à 

nu; gli ha detto — e crudo che ... il lui a 

carrément dit que ... . 
nugolo ['nugolo] sm (anche fig) nuée f. 



nulla —- obbligazionista 

nulla ['nulla] pron, avv = niente $ sm: il — le 
néant; svanire nel — disparaître sans 
laisser de traces; basta un — per farlo ar- 

rabbiare il suffit d’un rien pour qu’il se 
mette en colère. 

nullaosta [nulla'osta] sm inv autorisation f, 
permis msg. 

nullatenente [nullate'nente] agg, sm/f indi- 
gent(e). 

nullità [nulli'ta] sf inv (anche DIR) nullité f. 
nullo, -a ['nullo] agg nul(le). 
numerale [nume'rale] agg numéral(e) $ sm 
numéral m. 

numerare [nume'rare] vt numéroter. 
numeratore [numera'tore] sm (MA7) nu- 
mérateur m; (macchina) numéroteur m. 

numerazione [numerat'tsjone] sf numéro- 
tage m; (araba, romana, decimale) numé- 
ration f. 

numerico, -a, -ci, -che [nu'meriko] agg 
numérique. 

numero ['numero] sm (anche LING) nombre 
m; (romano, arabo) chiffre m; (di matrico- 
la, giornale etc) numéro m; tanto per fare 
= juste pour qu’on soit plus nombreux; 

che — tuo fratello! quel numéro, ton 

frère!; dare i numeri dérailler, déblo- 

quer; ha tutti i numeri per riuscire il a 

toutes les qualités pour réussir; > nu- 
mero chiuso (UN/V) numerus clausus m; 

> numero civico numéro (d’une maison); 
> numero di scarpe pointure f; » nu- 
mero di telefono numéro de téléphone; 
» numero doppio (di rivista) numéro 
double; > numero verde (7EL) numéro 
vert. 

numeroso, -a 

breux(-euse). 
numismatica [numis'matika] sf numismati- 
que f. 

nunzio ['nuntsjo] sm nonce m. 
nuoccio etc ['nwattfo] vb vedi nuocere. 
nuocere ['nwotfere] vi: — a nuire à; tentar 
non nuoce qui ne risque rien n’a rien. 

nuora ['nwora] sf belle-fille f. 
nuotare [nwo'tare] vi nager; (galleggiare) 

flotter; — nell’oro rouler sur l’or. 

nuotata [nwo'tata] sf: fare una — nager, 
faire quelques brasses. 

nuotatore, -trice [nwota'tore] 
geur(-euse). 

nuoto ['nwoto] sm natation f; a — à la 
nage. 

nuova ['nwova] sf (notizia) nouvelle f. 
nuovamente [nwova'mente] avv de nou- 
veau. 

Nuova York ['nwova 'jork] sf New-York. 
Nuova Zelanda ['nwova dze'landa] sf 
Nouvelle-Zélande f. 

nuovo, -a ['nwovo] agg nouveau(nouvelle); 
(in buono stato, non usato) neuf(neuve); 

[nume'roso] agg nom- 

sm/f na- 
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come — comme neuf(neuve); — fiamman- 

te, — di zecca fiambant neuf(neuve); di — 
de nouveau; fino a — ordine jusqu’à nou- 
vel ordre; il suo volto non mi è — son vi- 
sage ne m'est pas étranger; rimettere a 

— remettre à neuf. 
nutrice [nu'tritfe] sf nourrice f. 
nutriente [nutri'ente] agg nourrissant(e). 
nutrimento [nutri'mento] sm nourriture f. 
nutrire [nu'trire] vt (anche fig) nourrir; nu- 

trirsi vr: nutrirsi di se nourrir de. 
nutritivo, -a [nutri'tivo] agg nutritif(-ive); 
(alimento) nutritif(-ive), nourrissant(e). 

nutrito, -a [nu'trito] agg nombreux(-euse); 
ben/mal — bien/mal nourri. 

nutrizione [nutrit'tsjone] sf nutrition f; 
(cibo) nourriture f. 

nuvola ['nuvola] sf nuage m. 
nuvolo, -a ['nuvolo] agg nuageux(-euse). 
nuvolosità [nuvolosi'ta] sf inv nébulosité f. 
nuvoloso, -a [nuvo'loso] agg nua- 
geux(-euse). 

nuziale [nut'tsjale] agg nuptial(e). 
nylon ['nailon] sm nylon m. 

O, 0 

O, © [0] sf o m inv (lettera) O, o m inv; — 
come Otranto = O comme Oscar. 

O. abbr (= ovest) O. 
© [0] (dav V spesso od) cong ou; — ... 

ou, soit ... 
l’autre. 

oasi ['sazi] sf inv (anche fig) oasis fsg. 
obbediente etc [obbe'djente] = ubbidiente 

etc. 
obbligare [obbli'gare] vt: — (qn a fare qe) 
obliger (qn à faire qch); obbligarsi vr 
(DIR) s’obliger; obbligarsi a fare qc (impe- 

gnarsi) s'engager à faire qch. 
obbligatissimo, -a [obbliga'tissimo] agg 
(ringraziamento): —! merci mille fois! 

obbligato, -a [obbli'gato] agg obligé(e); 
(fig: tappa) obligatoire; passaggio — (fig) 
passage m obligé. 

obbligatorio, -a [obbliga'torjo] agg obliga- 
toire. 

obbligazione [obbligat'tsjone] sf (anche 
COMM, DIR) obligation f; » obbligazioni 
convertibili obligations convertibles. 

obbligazionista, -i, -e [obbligattsjo'nista] 
sm/f obligataire m/f. 

toux” 
soit; — l'uno — l'altro l’un ou 
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obbligo, -ghi ['obbligo] sm obligation f; 
(dovere) devoir m; avere l'- di fare qc 
être dans l’obligation de faire qch; esse- 

re d'— être obligatoire; (discorso, applau- 
so) étre de rigueur; avere degli obblighi 

con o verso qn avoir des obligations en- 
vers qn; la scuola dell'— la scolarité obli- 

gatoire; le formalità d’— les formalités fpl 
requises. 

obb.mo abbr (= obbligatissimo) très dé- 
voué. 

obbrobrio [ob'brobrjo] sm (infamia) oppro- 
bre m, déshonneur m; (fig) horreur f. 

obelisco, -schi [obe'lisko] sm obélisque m. 
oberato, -a [obe'rato] agg: — (di) (di /avoro) 
accablé(e) (de); (di debiti) accablé(e) 
(de), obéré(e) (par). 

obesità [obesi'ta] sf obésité f. 
obeso, -a [o'beso] agg obèse. 
obiettare [objet'tare] vt: — (su/che) objec- 

ter (à/que). 
obiettivamente [objettiva'mente] avv ob- 
jectivement. 

obiettività [objettivi'ta] sf objectivité f. 
obiettivo, -a [objet'tivo] agg objectif(-ive) 
$ sm (FOT, MIL, fig) objectif m. 

obiettore [objet'tore] sm objecteur m; 
>» obiettore di coscienza objecteur de 
conscience. 

obiezione [objet'tsjone] sf objection f. 
obitorio [obi'torjo] sm morgue f. 
obliquo, -a [o'blikwo] agg oblique; (fig: in- 

diretto) indirect(e); (: non onesto) louche. 

obliterare [oblite'rare] vt oblitérer. 
obliteratrice [oblitera'tritfe] sf (anche: 
macchina —) oblitérateur m. 

oblò [o'blo] sm inv hublot m. 
oblungo, -a, -ghi, -ghe [o'blungo] agg 
oblong(oblongue). 

oboe ['5boe] sm hautbois msg. 
obolo ['sbolo] sm obole f. 
obsolescenza [obsolef'fentsa] sf obsoles- 
cence f. 

obsoleto, -a [obso'leto] agg obsolète. 
OC abbr (= onde corte) OC. 
oca l['>ka] (pi oche) sf (anche peg) oie f; 

>» oca giuliva bécasse f. 
ocaggine [o'kaddzine] sf (peg) bêtise f. 
occasionale [okkazjo'nale] agg occasion- 

nel(le). 
occasione [ckka'zjone] sf occasion f; co- 

gliere l'— saisir l’occasion; all'- à l’occa- 
sion, alla prima — à la première occa- 
sion; d’— d’occasion. 

occhiaia [ok'kjaja] sf orbite f; occhiaie sfpl 
(per stanchezza) cernes mpl; avere le oc- 
chiaie avoir les yeux cernés. 

occhiali [ok'kjali] smpl lunettes fpl; » oc- 
chiali da sole/da vista lunettes de 
soleil/de vue. 

occhiata [ok'kjata] sf coup d’œil m; dare 

obbligo — oculare 

un’ a jeter un coup d’œil à; un’— d’inte- 
sa un coup d’œil complice. 

occhieggiare [okkjed'dzare] vi poindre ça 
et là. 

occhiello [ok'kjello] sm boutonnière f; (di 
libro) faux-titre m. 

occhio ['5kkjo] sm œil m; >! attention!; a 
nudo à l’œil nu; a quattr'occhi entre 

quatre yeux; avere — avoir le compas 
dans l’œil; chiudere un — (su) (fig) fer- 
mer les yeux (sur); costare un — della te- 

sta coûter les yeux de la tête; dare all'— 
o nell'— a qn taper dans l’ceil de qn; fare 

l-— a qe s’habituer à qch; tenere d'- qn 
avoir o tenir qn à l’œil; tener d'- qe sur- 
veiller qch; vedere di buon/cattivo — qc/ 
qn voir qch/qn d’un bon/mauvais œil. 

occhiolino [okkjo'lino] sm: fare l— a qn 
faire un clin d’œil à qn. 

occidentale [ottfiden'tale] agg, smf occi- 
dental(e). 

occidente [ottfi'dente] sm ouest m; (POL): 
l'O- l’Occident m; a — à l’ouest. 

occipite [ot'tfipite] sm occiput m. 
occludere [ok'kludere] vt occlure. 
occlusione [okklu'zjone] sf occlusion f. 
occluso, -a [ok'kluzo] pp di occludere. 
occorrente [okkor'rente] agg, sm nécessai- 

re m; ho tutto l'— j’ai tout ce qu’il faut. 
occorrenza [okkor'rentsa] sf: all’- au be- 

soin. 
occorrere [ok'korrere] vi falloir, être né- 
cessaire; (mi) occorre una penna il (me) 
faut un stylo; vb impers:, occorre farlo il 

faut le faire; occorre che tu parta il faut 

que tu partes; gli occorrono dei libri il lui 

faut des livres; mi occorre un'ora di tem- 

po il me faut une heure; non occorre che 
si disturbi il n’est pas nécessaire que 
vous vous dérangiez. 

occorso, -a [ok'korso] pp di occorrere. 
occultamento [okkulta'mento] sm dissimu- 

lation f. 
occultare [okkul'tare] vt dissimuler. 
occulto, -a [ok'kulto] agg occulte. 
occupante [okku'pante] sm/f occupant(e); 

> occupante abusivo squatter m. 
occupare [okku'pare] vt occuper; occupar- 

si vip: occuparsi di s’occuper de. 
occupato, -a [okku'pato] agg occupé(e). 
occupazionale [okkupattsjo'nale] agg de 

l’emploi; la crisi — la crise de l’emploi. 

occupazione [okkupat'tsjone] sf occupa- 
tion f; (impiego, lavoro) emploi m. 

Oceania [otfe'anja] sf Océanie f. 
oceano [o'tfeano] sm océan m. 
ocra ['okra] sf ocre f. 
OCSE l'okse] sigla f (= Organizzazione per la 
Cooperazione e lo Sviluppo Economico) 

OCDE f. 
oculare [oku'lare] agg (ANA7, testimone) 



oculatezza — oleoso 

oculaire. 
oculatezza [okula'tettsa] sf sagesse f. 
oculato, -a [oku'lato] agg (persona) avi- 

sé(e), circonspect(e); (cosa)  judi- 

cieux(-euse). 
oculista, -i, -e [oku'lista] sm/f oculiste m/f. 
od [od] cong vedi 0. 
ode ['sde] sf ode f. 
ode etc ['ode] vb vedi udire. 
odiare [o'djare] vt (nemico etc) hair; (caffè, 

violenza etc) détester; odiarsi vr se haîr, 
se détester; odio stirare je déteste repas- 

ser. 
odierno, -a [o'djerno] agg (di oggi) d’au- 
jourd’hui; (attuale) actuel(le); in data 
odierna ce jour. 

odio ['5djo] sm haine f; avere in — qc/qn 
haîr qch/qn. 

odioso, -a [o'djoso] agg odieux(-euse); ren- 
dersi — (a) se rendre odieux(-euse) (à). 

odo etc ['5do] vb vedi udire. 
odontoiatra, -i, -e [odonto'jatra] sm/f chi- 
rurgien dentiste m, odontologiste m/f. 

odorare [odo'rare] vt, vi sentir; odora di la- 
vanda cela sent la lavande. 

odorato [odo'rato] sm odorat m. 
odore [o'dore] sm odeur f; odori smpl (CUC) 
aromates mpl; sento — di bruciato/di fumo 

cela sent le brûlé/la fumée; buon/cattivo 

- bonne/mauvaise odeur; in — di (fig) en 

odeur de. 
odoroso, -a [odo'roso] agg odoriférant(e), 
parfumé(e). 

offendere [of'fendere] vt blesser, vexer; 
(morale) offenser; (vista) choquer; (/iber- 
tà, diritti) violer; offendersi vr, vip (reci- 

proco) s’injurier; (risentirsi) se vexer, se 
froisser. 

offensivo, -a [offen'sivo] agg offensant(e); 
(mit) offensif(-ive) $ sf (MIL, fig) offensi- 
ve f. 

offensore [offen'sore] sm offenseur m. 
offerente [offe'rente] sm/f: al miglior — au 
plus offrant. 

offerta [of'ferta] sf (donazione, ECON) offre 
f; (REL) offrande f; (in gara d'appalto) 

soumission f; (in aste) enchère f; fare 
un'— (in chiesa) faire une offrande; (per 

appalto) soumissionner; (ad un'asta) faire 
une enchère; » offerta di matrimonio 
demande f en mariage; » offerta pubbli- 
ca di acquisto/di vendita offre publi- 
que d’achat/de vente; » offerta reale of- 
fre réelle; » offerta speciale promotion 
f; » “offerte d'impiego” “offres d’em- 
ploi”. 

offerto, -a [of'ferto] pp di offrire. 
offeso, -a [of'feso] pp di offendere $ agg 
blessé(e), vexé(e) $ sm/f offensé(e) à sf 
offense f; (M/L) offensive f; essere — con 

qn être brouillé avec qn; parte offesa 

252 ITALIANO-FRANCESE 

(DIR) partie lésée. k 
officiare [offi'tfare] vi (REL) officier. 
officina [offi'tfina] sf atelier m; » officina 
meccanica garage m. 

offrire [of'frire] vt offrir; offrirsi vr, vip 
s’offrir; offrirsi (di fare) proposer (de fai- 
re); ti offro da bere/un caffè je t’offre à 
boire/un café; “offresi posto di segretaria” 
“recherchons secrétaire”; “segretaria of- 

fresi” “recherche poste de secrétaire”. 
offuscare [offus'kare] vt assombrir, obs- 

curcir; (fig: intelletto) troubler; (: fama) 
ternir; offuscarsi vip (immagine) s’as- 
sombrir, s’obscurcir; (fama) se ternir. 

oftalmico, -a, -ci, -che [of'talmiko] agg 
ophtalmique. 

oggettività [odd3ettivi'ta] sf objectivité f. 
oggettivo, -a [oddzet'tivo] agg objec- 

tif(-ive). 
oggetto [od'dzetto] sm objet m; essere — di 

(di critiche, controversia) ètre l’objet de, 
faire l’objet de; essere — di scherno étre 

un objet de risée; donna — femme-objet 
f; (ufficio) oggetti smarriti (bureau m des) 
objets trouvés; » oggetti preziosi ob- 
jets précieux. 

oggi ['oddzi] avv, sm aujourd’hui; — stesso 
aujourd’hui même; — come — au- 
jourd’hui; dall’- al domani du jour au 
lendemain; a tutt'— jusqu’à aujourd’hui; 
— a otto aujourd’hui en huit. 

oggigiorno [oddzi'dzorno] avv aujourd’hui, 
de nos jours. 

OGM sigla m (= organismo geneticamente 
modificato) OGM m (= organisme généti- 
quement modifié). 

ogni ['onni] agg chaque, tous(toutes) les; 
— volta che ... chaque fois que ...; — sera 

chaque soir, tous les soirs; — giorno 

chaque jour, tous les jours; — donna 
chaque femme, toutes les femmes; vie- 
ne — due giorni il vient tous les deux 
jours; — cosa tout; ad — costo à tout 
prix; in — luogo en tout lieu; — tanto de 
temps en temps. 

Ognissanti [oppis'santi] sm Toussaint f. 
ognuno, -a [on'nuno] pron chacun(e). 
ohi ['si] escl aïe! 
ohimè [oi'me] escl hélas! 
OIL ['sil] sigla f (= Organizzazione Internazio- 

nale del Lavoro) OIT f. 
OL abbr (= onde lunghe) OL. 
Olanda [o'landa] sf Hollande f. 
olandese [olan'dese] agg hollandais(e) 4 

sm/f Hollandais(e) à sm hollandais m. 
oleandro [ole'andro] sm laurier-rose m. 
oleato, -a [ole'ato] agg: carta oleata papier 

m huilé. 
oleodotto 
pipe-line f. 

oleoso, -a [ole'oso] agg huileux(-euse); 

[oleo'dotto] sm oléoduc m, 
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(che contiene olio) oléagineux(-euse). 
olezzo [o'leddzo] sm senteur f, parfum m. 
olfatto [ol'fatto] sm odorat m. 
oliare [o'ljare] vt huiler. 
oliatore [olja'tore] sm burette f. 
oliera [o'ljera] sf huilier m. 
oligarchia [oligar'kia] sf oligarchie f. 
Olimpiadi [olim'piadi] sfpt Jeux mpl olym- 
piques. 

olimpico, -a, -ci, -che [o'limpiko] agg 
olympique. 

olio ['5ljo] sm huile f; un (quadro a) — une 
huile; sott'- (CUC) à l’huile; » olio di fe- 
gato di merluzzo huile de foie de mo- 
rue; > olio di semi vari/d'oliva huile 
végétale/d’olive; » olio santo huile sain- 
te; » olio solare huile solaire. 

oliva [o'liva] sf olive f $ agg inv: verde — 
vert olive. 

olivastro, -a [oli'vastro] agg olivâtre. 
oliveto [oli'veto] sm oliveraie f. 
olivo [o'livo] sm olivier m. 
olmo ['51mo] sm orme m. 
olocausto [olo'kausto] sm holocauste m. 
OLP [ip] sigla f (= Organizzazione per la Li- 
berazione della Palestina) OLP f. 

oltraggiare [oltrad'dzare] vt outrager. 
oltraggio [ol'tradd3o] sm (anche DIR) outra- 

ge m; » oltraggio a pubblico ufficiale 
outrage à agent de la force publique; 
>» oltraggio al pudore outrage à la pu- 
deur; » oltraggio alla corte outrage à 
la Cour. 

oltraggioso, -a [oltrad'd3oso] agg outra- 
geant(e). 

oltralpe [ol'tralpe] sm: d'— transalpin(e). 
oltranza [ol'trantsa] sf: a — à outrance. 
oltranzismo [oltran'tsismo] sm jusqu’au- 
boutisme m. 

oltranzista, -i, -e 
jusqu’au-boutiste m/f. 

oltre ['oltre] avv (più in là) plus loin; (di 
più) davantage; (ne/ tempo) plus long- 
temps $ prep (di là da) au-delà de; (più 
di) plus de; (in aggiunta a) en plus de, 

outre; — a (eccetto) à part; — a tutto qui 

plus est; — il fiume de l’autre côté du 

fleuve; — a ciò en plus (de cela). 
oltre... ['oltre] pref outre... . 
oltrecortina [oltrekor'tina] avv au-delà du 
rideau de fer; paesi d'— pays de l’autre 
côté du rideau de fer. 

oitremanica  [oltre'manika] 
Manche. 

oltremare [oltre'mare] avv outre-mer $ sm: 
d'— d’outre-mer. 

oltremodo [oltre'modo] avv extrémement, 
énormément. 

oltreoceano  [oltreo'tfeano] avv outre- 
Atlantique $ sm: d'— d’outre-Atlantique. 

oltrepassare [oltrepas'sare] vt dépasser; 

[oltran'tsista]  sm/f 

avv  outre- 

olezzo - omologo 

(fig) dépasser, outrepasser. 

oltretomba [oltre'tomba] sm inv: l'l’aù- 
delà m; d'— d’outre-tombe. 

OM abbr (= onde medie) OM; (MIL = ospe- 
dale militare) hôpital militaire. 

omaggio [o'madd3o] sm (dono) cadeau m; 
(segno di rispetto) hommage m; omaggi 
smpl (complimenti) hommages mpl; dare 

qc in — faire cadeau de qch; campione in 
— échantillon gratuit; rendere — a ren- 
dre hommage è; presentare i propri omag- 
gi a qn présenter ses hommages à qn. 

Oman [o'man] sm Oman m. 
ombelicale [ombeli'kale] agg ombilical(e). 
ombelico, -chi [ombe'liko] sm nombril m. 
ombra ['ombra] sf ombre f À agg inv: gover- 

no — gouvernement fantôme; sedere 

all -— être assis(e) à l’ombre; restare 

nell‘— (fig) rester dans l’ombre; senza — 
di dubbio sans l’ombre d’un doute. 

ombreggiare [ombred'dzare] vt ombrager; 
(sfumare) ombrer. 

ombrello [om'brello] sm parapluie m. 
ombrellone [ombrel'lone] sm parasol m. 
ombretto [om'bretto] sm fard m à pau- 
pières. — 

ombroso, -a [om'broso] agg (/uogo) om- 
bragé(e); (che dà ombra) om- 
breux(-euse); (fig) ombrageux(-euse). 

omelette [oma'let] sf inv omelette f. 
omelia [ome'lia] sf homélie f. 
omeopatia [omeopa'tia] sf homéopathie f. 
omeopatico, -a, -ci, -che [omeo'patiko] 

agg homéopathique $sm homéopathe m. 

omertà [omer'ta] sf loi f du silence. 
omesso, -a [o'messo] pp di omettere. 
omettere [o'mettere] vt omettre; — di fare 

qc omettre de faire qch. 
omicida, -i, -e [omi'tfida] agg, sm/f meur- 

trier(-ière). 

omicidio [omi'tfidjo] sm meurtre m, homi- 
cide m; >» omicidio colposo homicide 
volontaire; >» omicidio premeditato 
meurtre avec préméditation. 

omisi etc [o'mizi] vb vedi omettere. 
omissione [omis'sjone] sf omission f; reato 
d'— délit m d’omission; » omissione di 
atti d'ufficio = négligence f (commise 
par un fonctionnaire); > omissione di de- 
nuncia non-dénonciation f de crime; 

> omissione di soccorso non-assistance 
f à personne en danger. 

omogeneizzato, -a [omodz3eneid'dzato] 
agg homogénéisé(e) $ sm petit pot m. 

omogeneo, -a [omo'dzeneo] agg homo- 
gène. 

omologare [omolo'gare] vt homologuer. 
omologazione [omologat'tsjone] sf homo- 
logation f. 

omologo, -a, -ghi, -ghe [o'mologo] agg 
homologue. 



omonimo — operativo 

omonimo, -a [o'monimo] agg, sm homony- 
me m; questa città e la regione omonima 

cette ville et la région du méme nom. 
omosessuale [omosessu'ale] agg, sm/f ho- 
mosexuel(le). 

O.M.S. [o'emme'esse] sigla f (= Organizza- 
zione Mondiale della Sanità) OMS f. 

On. abbr (POL = onorevole) député. 
oncia, -ce ['ontfa] sf once f. 
onda ['onda] sf vague f; (di capelli) ondula- 

tion f; (F/S) onde f; andare in — (RADIO, 
TV) être diffusé(e); mandare in — diffu- 

ser; — verde (AU7) feux mpl synchroni- 
sés de signalisation, >» onde corte/ 
lunghe/medie ondes courtes/longues/ 
moyennes. 

ondata [on'data] sf (anche fig) vague f; 
» ondata di caldo/freddo vague de 
chaleur/froid. 

onde l'onde] cong (con il congiuntivo) afin 
que, pour que; (con l'‘infinito) pour. 

ondeggiare [onded'dzare] vi (gen, fig: spi- 
ghe, fiamme) ondoyer; (barca) se balan- 
cer. 

ondoso, -a [on'doso] agg ondulatoire. 
ondulato, -a [ondu'lato] agg ondulé(e). 
ondulatorio, -a [ondula'torjo] agg ondula- 

toire. 
ondulazione [ondulat'tsjone] sf ondulationf. 
onere ['onere] sm (D/R fig) charge f; 

> oneri finanziari charges financières; 
>» oneri fiscali charges fiscales. 

oneroso, -a [one'roso] agg onéreux(-euse). 
onestà [ones'ta] sf honnêteté f. 
onestamente  [onesta'mente] 
nétement. 

onesto, -a [o'nesto] agg honnéte. 
onice ['onitfe] sf onyx msg. 
onirico, -a, -ci, -che [o'niriko] agg oniri- 

que. 
onnipotente 
puissant(e). 

onnipresente [onnipre'zente] agg omnipré- 
sent(e). 

onnisciente 

avv. hon- 

[onnipo'tente]  agg  tout- 

[onnif'fente] agg  omnis- 
cient(e). 

onniveggente [onnived'dzente] agg qui 
voit tout. 

onomastico, -ci [ono'mastiko] sm fête f; 
oggi è il mio — aujourd’hui c’est ma fête. 

onomatopea [onomato'pea] sf onomatopée 
fi 

onomatopeico, -a, -ci, -che [onoma- 
to'peiko] agg onomatopéique. 

onoranze [ono'rantse] sfpl honneurs mpl; 
» onoranze funebri honneurs funèbres. 

onorare [ono'rare] vt honorer; onorarsi vr: 
onorarsi di (pregiarsi) s’honorer de. 

onorario, -a [ono'rarjo] agg honoraire $ sm 
(compenso) honoraires mpl. 

onoratissimo, -a [onora'tissimo] agg (in 
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presentazioni) enchanté(e). 
onorato, -a [ono'rato] agg honorable; esse- 

re — di étre honoré(e) de; — di conoscerla 
enchanté de faire votre connaissance. 

onore [o'nore] sm honneur m; in — di en 
l’honneur de; fare — a faire honneur à; 
fare gli onori di casa faire les honneurs 
de la maison; farsi — se distinguer; a 
onor del vero à vrai dire; medaglia d'— 
médaille f d’honneur; posto d'— place f 
d’honneur; uomo d’'- homme m d’hon- 

neur. 
onorevole [ono'revole] agg honorable 

sm/f membre m du Parlement italien; l- 
ministro Monsieur(Madame) le ministre; 
l-— Bianchi Monsieur/Madame le député 
Bianchi. 

onorificenza [onorifi'tfentsa] sf (tito/o) titre 
m honorifique; (decorazione) décoration f. 

onorifico, -a, -ci, -che [ono'rifiko] agg ho- 
norifique. 

onta ['onta] sf honte f; ad — di au mépris 
de. 

ontano [on'tano] sm aulne m. 
O.N.U. ['onu] sigla f (= Organizzazione delle 

Nazioni Unite) ONU f. 

OO.PP. abbr = opere pubbliche. 
OPA abbr (= offerta pubblica d'acquisto) 
OPA f. 

opaco, -a, -chi, -che [o'pako] agg (non 
trasparente) opaque; (metallo) mat(e). 

opale [o'pale] sm o f opale f. 
OPEC ['opek] sigla f (= Organization of Pe- 
troleum Exporting Countries) OPEP f. 

opera ['opera] sf œuvre f; (/avoro, fatica in- 
tellettuale) travail m; (costruzione) ouvra- 
ge m; (MUS) opéra m; per — sua gràce à 
lui; fare — di persuasione presso qn user 

de persuasion à l’égard de qn; mettersi/ 
essere all’- se mettre/être à l’œuvre; 
>» opera d'arte œuvre d’art; » opera li- 
rica opéra lyrique; » opera pia œuvre 
pie; > opere pubbliche travaux publics; 
» opere di restauro (AR7£) travaux mpl 
de restauration; (ARCH/7) travaux de ré- 
novation; » opere di scavo fouilles fpl; 
> opera teatrale pièce f de théâtre. 

operaio, -a [ope'rajo] agg, smf 
ouvrier(-ière); » operaio non specializ- 
zato ouvrier spécialisé, O.S. m inv; 

>» operaio specializzato ouvrier qualifié 
o professionnel, O.P. m inv. 

operare [ope'rare] vt, vi (anche MED) opé- 
rer; operarsi vip s’opérer; — qn d'urgenza 
opérer qn d'urgence; — a favore di qn 
agir en faveur de qn; — nel settore dei 
trasporti travailler dans le secteur des 
transports; operarsi d'appendicite se faire 
opérer de l’appendicite. 

operativo, -a [opera'tivo] agg opération- 
nel(le); piano — plan m des opérations. 
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operato [ope'rato] sm actes mpl. 
operatore, -trice [opera'tore] sm/f (TV, 

CINE) opérateur(-trice); gli operatori del 
settore sanitario/scolastico le personnel 
du secteur médical/scolaire; » operato- 

re del suono ingénieur m du son; 
> operatore di borsa opérateur bour- 
sier; > operatore ecologico éboueur m; 

>» operatore economico opérateur 
financier; » operatore turistico profes- 
sionnel(le) du tourisme. 

operatorio, -a [opera'torjo] agg opératoire. 
operazione [operat'tsjone] sf (anche MIL 
MAT, MED) opération f; un’— al cuore une 

opération du cœur; operazioni in Borsa 
opérations boursières. 

operetta [ope'retta] sf opérette f. 
operosità [operosi'ta] sf activité f. 
operoso, -a [ope'roso] agg actif(-ive). 
opificio [opi'fitfo] sm usine f. 
opinabile [opi'nabile] agg discutable. 
opinione [opi'njone] sf opinion f; avere il 
coraggio delle proprie opinioni avoir le 

courage de ses opinions; >» opinione 
pubblica opinion publique. 

opinionista, -i, -e [opinjo'nista] sm/f jour- 
naliste qui exprime ses propres opinions 
sur les événements d’actualité. 

op là [op'la] esc! hop là!, et hop! 
oppio ['oppjo] sm opium m. 
oppiomane [op'pjomane] sm/f opiomane 

m/f. 

opponente [oppo'nente] sm/f, agg oppo- 
sant(e). 

oppongo etc [op'pongo] vb vedi opporre. 
opporre [op'porre] vt opposer; opporsi 

vip: opporsi (a) s’opposer (à). 
opportunista, -i, -e [opportu'nista] sm/f 
opportuniste m/f. 

opportunità [opportuni'ta] sf inv occasion 
f; (di scelta, decisione) opportunité f; co- 

gliere l’— saisir l’occasion. 
opportuno, -a [oppor'tuno] agg convena- 

ble, approprié(e); (propizio, favorevole) 
opportun(e); a tempo — en temps utile. 

opposi etc [op'posi] vb vedi opporre. 
oppositore, -trice [oppozi'tore] sm/f oppo- 

sant(e). 
opposizione [oppozit'tsjone] sf (anche POL) 
opposition f; essere in netta — être en 
nette opposition; fare — a qc faire o met- 
tre opposition à qch. 

opposto, -a [op'posto] pp di opporre $ agg 
opposé(e) $ sm contraire m; all'- au 
contraire. 

oppressione [oppres'sjone] sf (anche fig) 
oppression f. 

oppressivo, -a [oppres'sivo] agg (ca/do) ac- 
cablant(e); (regime) tyrannique. 

-oppresso, -a [op'presso] pp di opprimere. 
oppressore [oppres'sore] sm oppresseur m. 

operato — oratorio 

opprimente [oppri'mente] agg (vedi vt) op- 
pressant(e); opprimant(e). 

opprimere [op'primere] vi (sogg: peso, cal- 
do, dovere) oppresser; (discorso, tiranno) 
opprimer. 

oppugnare [oppun'nare] vt (fig) réfuter. 
oppure [op'pure] cong ou, ou bien; (a/tri- 
menti) sinon, autrement. 

optare [op'tare] vi (anche BORSA) opter; — 
per opter pour. 

optimum ['optimum] sm inv: "> l’optimum 
m. 

opulento, -a [opu'lento] agg opulent(e). 
opulenza [opu'lentsa] sf opulence f. 
opuscolo [o'puskolo] sm brochure f. 
OPV abbr (= offerta pubblica di vendita) 
OPV f. 

opzionale [optsjo'nale] agg facultatif(-ive), 
optionnel(le). 

opzione [op'tsjone] sf option f; diritto di — 
droit m d’option. 

OR sigla = Oristano. 
ora! l'ora] sf heure f; (momento) temps 

msg; che — è?, che ore sono? quelle heure 
est-il?; domani a quest'- demain à cette 
heure-ci; fare le ore piccole veiller jus- 
qu’à une heure avancée; è — di partire il 
est temps de partir; non veder l'— di fare 

qc avoir hâte de faire qch; di buon'— de 
bonne heure; alla buon'’— à la bonne heu- 
re; — di pranzo heure du repas; — di pun- 

ta heure de pointe; » ora estiva/legale 

heure d’été/légale; » ora locale heure 
locale. 

ora? ['ora] avv (adesso) maintenant; (tra 
poco) sous peu; — ... — tantôt ... tantôt; 
d'— in poi désormais; d'— in avanti doré- 

navant; or — à l’instant; — come — pour 
le moment; 10 anni or sono il y a 10 ans; 
è uscito proprio — il vient juste de sortir. 

oracolo [o'rakolo] sm oracle m. 
orafo ['srafo] sm orfèvre m. 
orale [o'rale] agg oral(e) $ sm (SCOL) oral 

m. 

oralmente [oral'mente] avv oralement. 
oramai [ora'mai] avv = ormai. 
orario, -a [o'rarjo] agg, sm horaire m; disco 

— disque m bleu o de stationnement; 
>» orario di apertura/di chiusura heures 
fol d’ouverture/de fermeture; » orario di 

lavoro heures de travail; > orario 
d'ufficio heures de bureau; » orario ela- 
stico horaire souple o variable o flexi- 
ble; » orario ferroviario indicateur m 
des chemins de fer; » orario spezzato 

journée f (de travail) non continue. 

orata [o'rata] sf daurade f. 
oratore, -trice  [ora'tore] 

teur(-trice). 

oratoria [ora'torja] sf art m oratoire. 
oratorio, -a [ora'torjo] agg oratoire $ sm 

sm/f  ora- 



orazione — orgia 

(edificio) oratoire m; (MUS) oratorio m. 
orazione [orat'tsjone] sf (REL) oraison f; 

(discorso) harangue f; » orazione fune- 
bre oraison funèbre. 

orbene [or'bene] cong donc. 
orbita ['orbita] sf orbite f. 
orbitare [orbi'tare] vi orbiter. 
orbo, -a ['orbo] agg aveugle. 
Orcadi ['orkadi] sfpl: le (isole) — les (îles) 
Orcades fpl. 

orchestra [or'kestra] sf (MUS) orchestre m; 
(TEATRO) fosse f d’orchestre. 

orchestrale [orkes'trale] agg orchestral(e) 
$ sm/f exécutant(e). 

orchestrare [orkes'trare] vt (MUS, fig) or- 
chestrer. 

orchidea [orki'dea] sf orchidée f. 
orcio ['ortfo] sm jarre f. 
orco, -chi ['orko] sm ogre m. 
orda ['orda] sf horde f. 
ordigno [or'dinno] sm engin m; » ordigno 
esplosivo engin explosif. 

ordinale [ordi'nale] agg ordinal(e) $ sm or- 
dinal m. 

ordinamento [ordina'mento] sm (sistema- 
zione) ordonnance f; (disposizioni) sys- 
tème m; >ordinamento giuridico/ 
scolastico système juridique/scolaire. 

ordinanza [ordi'nantsa] sf (D/R, MIL) ordon- 
nance f; d'— (pistola, divisa) d’ordonnan- 

ce; ufficiale d’— officier m d’ordonnance; 

>» ordinanza (amministrativa) arrêté m; 
» ordinanza municipale arrêté munici- 
pal. 

ordinare [ordi'nare] vt (mettere in ordine) 
mettre en ordre, ranger; (merce) 
commander; (medicina, cura) prescrire; 

(REL) ordonner; ordinarsi vip se ranger; 

= qe a qn (comandare) ordonner qch à 
gn; — a qn di fare qe ordonner à qn de 
faire qch. 

ordinario, -a [ordi'narjo] agg (comune) or- 
dinaire, normal(e); (grosso/ano, rozzo) or- 

dinaire; (SCOL) titulaire $ sm (a scuo/a) 
professeur m titulaire; (UN/V) titulaire 
m/f d’une chaire. 

ordinativo, -a [ordina'tivo] agg ordina- 
teur(-trice) $ sm (COMM) commande f. 

ordinato, -a [ordi'nato] agg (persona) or- 
donné(e); (stanza, vita) rangé(e). 

ordinazione  [ordinat'tsjone] sf (comm) 
commande f; (REL) ordination f; fare un'— 
di qc passer une commande de qch; su 
— sur commande. 

ordine ['ordine] sm (anche REL) ordre m; 
d'- pratico (problema) d’ordre pratique; 
essere in — (stanza) étre en ordre; (do- 

cumento) être en règle; (persona) être 
bien mis(e) o soigné(e); mettere in — 

mettre en ordre, ranger; all'- (COMM) à 
ordre; di prim'’— de premier ordre; fino a 
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nuovo — jusqu’à nouvel ordre; richiamare 

all’- rappeler à l’ordre; all'— del giorno 
(fig) à l’ordre du jour; l'— degli avvocati/ 
dei medici l’ordre des avocats/des méde- 
cins; » ordine d'acquisto ordre d’achat; 
» ordine di pagamento ordre de paie- 
ment; >» ordine del giorno (anche MIL) 
ordre du jour; » ordini (sacri) (REL) or- 
dres. 

ordire [or'dire] vt ourdir; (fig) tramer. 
ordito [or'dito] sm chaîne f. 
orecchiabile [orek'kjabile] agg (motivo, can- 
zone) facile à retenir. 

orecchino [orek'kino] sm boucle f d’o- 
reille. 

orecchio [o'rekkjo] (pl) orecchie) sm 
oreille f; avere — avoir de l’oreille; a — 
(senza leggere la musica) sans partition, 

de mémoire; venire all‘— di qn arriver 
aux oreilles de qn; fare orecchie da mer- 

cante faire la sourde oreille. 
orecchioni  [orek'kjoni]  smpl 
oreillons mpl. 

orefice [o'refitfe] sm orfèvre m. 
oreficeria [orefitfe'ria] sf orfèvrerie f; 

(gioielleria) bijouterie f. 

orfano, -a ['orfano] agg, smf orphelin(e); 
> orfano di madre/padre orphelin(e) 
de mère/père. 

orfanotrofio [orfano'trofjo] sm orphelinat 
m. 

organetto [orga'netto] sm (MUS) orgue m 
de Barbarie. 

organico, -a, -ci, -che [or'ganiko] agg or- 
ganique; (piano, progetto) organisé(e); 
(omogeneo) homogène, cohérent(e) $ sm 
(personale) personnel m; (M/L) effectif m. 

organigramma, -i [organi'gramma] sm or- 
ganigramme m. 

organismo [orga'nizmo] sm (anche AMM) 
organisme m. 

organista, -i, -e [orga'nista] sm/ organiste 
m/f. 

organizzare [organid'dzare] vt organiser; 
organizzarsi vr s'organiser. 

organizzativo, -a [organiddza'tivo] agg 
d’organisation, organisationnel(le). 

organizzatore, -trice [organiddza'tore] 
agg, sm/f organisateur(-trice). 

organizzazione [organiddzat'tsjone] sf or- 
ganisation f; » Organizzazione Mondia- 
le della Sanità Organisation mondiale 
de la santé. 

organo ['organo] sm (ANAT, AMM) organe 
m; (MUS) orgue m; »>organo di 
controllo/di informazione organe de 
contrôle/d’information; » organo di tra- 
smissione organe de transmission. 

orgasmo [or'gazmo] sm orgasme m; (ansia) 
surexcitation f. 

orgia, -ge ['ord3a] sf orgie f; (fig: di colori, 

(MED) 
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luci) débauche f. 
orgoglio [or'go4fo] sm orgueil m; (fierezza) 

fierté f. 

orgoglioso, -a [orgo4'Koso] agg  or- 
gueilleux(-euse); — (di) (fiero) fier(-ière) 
(de). 

orientabile [orjen'tabile] agg orientable. 
orientale [orjen'tale] agg, sm/f oriental(e). 
orientamento [orjenta'mento] sm orienta- 

tion f; senso di — sens msg de l’orienta- 
tion; perdere l-— ne plus savoir où l’on 

est; > orientamento professionale 
orientation professionnelle. 

orientare [orjen'tare] vt (anche fig) orien- 
ter; orientarsi vr (anche fig) s’orienter. 

orientativo, -a [orjenta'tivo] agg d’orienta- 
tion; a scopo — à titre indicatif. 

oriente [o'rjente] sm est m; l'O— l’Orient 
m;. il Medio/l'Estremo O- le Moyen-/ 

l’Extréme-Orient; a — à l’est. 
orificio [ori'fitfo] sm orifice m. 
orifizio [ori'fittsjo] sm = orificio. 
origano [o'rigano] sm origan m. 
originale [oridzi'nale] agg original(e) $ sm 
original m. 

originalità [oridzinali'ta] sf originalité f. 
originare [oridzi'nare] vt engendrer $ vi: — 

da naître de, dériver de. 
originario, -a [oridzi'narjo] agg (paese, perso- 
na) originaire; (primitivo) primitif(-ive) 

originel(le); (testo etc: autentico) d’origine. 
origine [o'ridzine] sf origine f; avere — (da) 

tirer son origine (de), avoir son origine 

(dans); dare — a étre à l’origine de, en- 

gendrer; in — à l’origine; d'— italiana 
d’origine italienne. 

origliare [orif'Aare] vi, vt écouter (en ca- 
chette). 

orina [o'rina] sf urine f. 
orinale [ori'nale] sm vase m de nuit, pot m 
de chambre. 

orinare [ori'nare] vi, vt uriner. 
orinatoio [orina'tojo] sm urinoir m. 
oriundo, -a [o'rjundo] agg: — di originaire 
de $ sm (CALCIO) footballeur étranger 
d’origine italienne qui joue dans une équi- 

pe italienne. 
orizzontale [oriddzon'tale] 

tal(e). 
orizzonte [orid'dzonte] sm (anche fig) hori- 

zon m. 
ORL abbr (MED = otorinolaringoiatria) ORL f. 
orlare [or'lare] vt ourler. 
orlatura [orla'tura] sf (atto) lisérage m; 

(orlo) ourlet m. 
orlo ['orlo] sm (di bicchiere etc, fig) bord m; 

(di gonna, vestito) ourlet m; pieno fino 
all— plein à ras bords; sull’ della 

pazzia/della rovina au bord de la folie/de 
la ruine; » orlo a giorno ourlet à jours. 

‘orma ['orma] sf (di persona, animale) trace 

agg horizon- 

orgoglio — ortofrutticolo 

f; (fig) empreinte f; seguire o calcare le 
orme di (fig) suivre les traces de. 

ormai [or'mai] avv (già, adesso) mainte- 
nant; (a questo punto) désormais; (quasi) 
presque. 

ormeggiare [ormed'dzare] vt amarrer; or- 
meggiarsi vip s'amarrer. 

ormeggio [or'medd3o] sm (atto) amarrage 
m; (/uogo) mouillage m; ormeggi smpl 
(cavi) amarres fol. 

ormonale [ormo'nale] agg hormonal(e). 
ormone [or'mone] sm hormone f. 
ornamentale [ornamen'tale] agg ornemen- 

tal(e). 

ornamento [orna'mento] sm ornement m. 
ornare [or'nare] vt orner, décorer; ornarsi 

vr: ornarsi (di) s’orner (de). 
ornato, -a [or'nato] agg orné(e); (fig: stile) 

fleuri(e). 

ornitologia [ornitolo'dzia] sf ornithologie f. 
ornitologo, -a, -gi, -ghe [orni'tologo] sm/f 
ornithologiste m/f, ornithologue m/f. 

oro ['oro] sm or m; in — en or; d'- (anche 
fig: occasione) en or; un ragazzo/un affare 

d'‘- un garçon/une affaire en or; pren- 
dere qc per — colato prendre qch pour ar- 
gent comptant; > oro zecchino or pur. 

orologeria [orolodze'ria] sf horlogerie f; 
bomba a — bombe f à retardement. 

orologiaio [orolo'dzajo] sm horloger m. 
orologio [oro'lodz0] sm horloge f; » orolo- 
gio a sveglia réveil m; » orologio al 
quarzo horloge à quartz; > orologio 
biologico horloge biologique; » orolo- 
gio da polso montre f. 

oroscopo [o'roskopo] sm horoscope m. 
orrendo, -a [or'rendo] agg (spaventoso) 
épouvantable, terrifiant(e); (bruttissimo) 
horrible. 

orribile [or'ribile] agg horrible; 
giornata) horrible, affreux(-euse). 

orrido, -a ['orrido] agg horrible. 
orripilante [orripi'lante] agg horripilant(e). 
orrore [or'rore] sm horreur f; avere — di 
avoir horreur de; mi fai — tu me fais 

horreur. 
orsacchiotto [orsak'kjotto] sm nounours 

msg. 

orso ['orso] sm (anche fig) ours msg; » orso 
bianco/bruno ours blanc/brun; >» orso 
polare ours polaire. 

orsù [or'su] escl sus (donc)! 
ortaggio [or'tadd3o] sm légume m. 
ortensia [or'tensja] sf hortensia m. 
ortica, -che [or'tika] sf ortie f. 
orticaria [orti'karja] sf urticaire f. 
orticoltura [ortikol'tura] sf horticulture f. 
orto ['drto] sm potager m; » orto botanico 
jardin m botanique. 

ortodosso, -a [orto'dosso] agg orthodoxe. 
ortofrutticolo, -a [ortofrut'tikolo] agg: mer- 

(tempo, 



ortogonale -ostentare 

cato — marché m des fruits et légumes. 
ortogonale [ortogo'nale] agg orthogonal(e). 
ortografia [ortogra'fia] sf orthographe f. 
ortolano, -a [orto'lano] smf marchand(e) 
de fruits et légumes. 

ortopedia [ortope'dia] sf orthopédie f. 
ortopedico, -a, -ci, -che [orto'pediko] agg 
orthopédique $ sm orthopédiste m. 

orzaiolo [ordza'jolo] sm (MED) orgelet m. 
orzaiuolo [ordza'jwolo] sm = orzaiolo. 
orzata [or'dzata] sforgeat m. 
orzo ['ordzo] sm orge f. 
osare [o'zare] vi, vi oser; — fare qe oser 

faire qch; come osi? comment oses-tu? 

oscenità [offeni'ta] sf inv obscénité f; (fig: 
opera, oggetto) horreur f. 

osceno, -a [of'feno] agg obscène; (ripu- 
gnante) affreux(-euse). 

oscillare [offil'lare] vi osciller; (dondolare) 
se balancer; (indice) varier; (prezzi) fluc- 
tuer. 

oscillazione [offillat'tsjone] sf oscillation f; 
(di temperatura) variation f; (di prezzi) 
fluctuation f. 

oscuramento [oskura'mento] sm obscur- 
cissement m; (in tempo di guerra) black- 

out m. 

oscurare [osku'rare] vt (anche fig) obscur- 
cir; oscurarsi vip s’obscurcir; si oscurò in 

volto son visage s’assombrit. 
oscurità [oskuri'ta] sf obscurité f. 
oscuro, -a [os'kuro] agg (anche fig) obs- 
cur(e) $ sm (fig): essere all'— (di) ignorer; 
tenere qn all‘-— (di) tenir qn dans l’igno- 
rance (de); io sono completamente all‘ — 

je n’en sais absolument rien. 
Oslo ['oslo] sf Oslo. 
ospedale [ospe'dale] sm hôpital m; — mili- 

tare hôpital militaire. 
ospedaliero, -a [ospeda'ljero] agg hospita- 

lier(-ière). 
ospitale [ospi'tale] agg hospitalier(-ière). 
ospitalità [ospitali'ta] sf hospitalité f. 
ospitare [ospi'tare] vt offrir l’hospitalité à; 

(sogg: albergo) accueillir, recevoir; (: 
museo) contenir. 

ospite ['ospite] sm/f (chi ospita) hôte(-esse); 
(chi è ospitato) invité(e); la squadra — 
l’équipe visiteuse. 

ospizio [os'pittsjo] sm hospice m. 
ossa ['ossa] sfpl vedi osso. 
ossario [os'sarjo] sm ossuaire m. 
ossatura [ossa'tura] sf (anche fig) ossature 

f. 
osseo, -a ['osseo] agg osseux(-euse). 
ossequio [os'sekwjo] sm respect m, défé- 
rence f; ossequi alla signora! mes hom- 

mages à votre femme!; porgere i propri 
ossequi a qn (formale) présenter ses 
hommages à qn. 

ossequioso, -a [osse'kwjoso] agg respec- 
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tueux(-euse), déférent(e). 
osservanza [osser'vantsa] sf observation f; 

(REL) observance f. 
osservare [osser'vare] vt observer; (rileva- 

re) remarquer; far — qc a qn (sottolinea- 
re) faire remarquer qch à qn. 

osservatore, -trice [osserva'tore] agg, sm/f 
observateur(-trice). 

osservatorio [osserva'torjo] sm observatoi- 
re m. 

osservazione [osservat'tsjone] sf (esame at- 
tento) observation f; (rimprovero) obser- 
vation, remarque f; fare un‘— (a qn) faire 
une observation o une remarque (à qn); 

tenere in — garder en observation. 
ossessionare [ossessjo'nare] vt obséder. 
ossessione [osses'sjone] sf (anche PSIC) ob- 
session f; (l'essere invasato) hantise f. 

ossessivo, -a [osses'sivo] agg obsédant(e). 
ossesso, -a [os'sesso] agg possédé(e) è 

sm/f: urlare come un — crier comme un 

enragé o un fou. 

ossia [os'sia] cong ou, à savoir, c’est-à- 
dire. 

ossibuchi [ossi'buki] smpl di ossobuco. 
ossidare [ossi'dare] vt oxyder; ossidarsi 

vip s'’oxyder. 

ossidazione [ossidat'tsjone] sf oxydation f. 
ossido ['ossido] sm oxyde m; » ossido di 
carbonio oxyde de carbone. 

ossigenare [ossidze'nare] vi (CHM, capelli) 
oxygéner. 

ossigeno [os'sidzeno] sm oxygène m; dare 
— a (fig) donner un second souffle à. 

osso ['osso] (pf) ossa) sm (anche ANAT) os 
msg; (nocciolo) noyau m; d'— en os; avere 

le ossa rotte (fig) étre rompu de fatigue; 
bagnato fino all'- trempé jusqu’aux os; 
essere ridotto all'— (fig: a/ limite estremo) 

étre réduit à la portion congrue; rom- 
persi l'— del collo se casser le cou; » os- 

so di seppia os de seiche; » osso duro 
(persona) dur(e) à cuire; (difficoltà) os. 

ossobuco ([osso'buko] (pl ossibuchi) sm 
osso buco m. 

ossuto, -a [os'suto] agg ossu(e). 
ostacolare [ostako'lare] vt entraver. 
ostacolo [os'takolo] sm (anche fig, SPORT) 
obstacle m; essere di — (a) faire obstacle 
(à). 

ostaggio [os'tadd3o] sm otage m; prendere 
qn in — prendre qn en otage. 

oste ['oste] sm patron m. 
osteggiare  [osted'dzare] vt 
s’opposer à. 

ostello [os'tello] sm: — della gioventù au- 
berge f de jeunesse. 

Ostenda [os'tenda] sf Ostende. 
ostensorio [osten'sorjo] sm ostensoir m. 
ostentare [osten'tare] vt. (/usso) étaler; 

(disprezzo) afficher. 

contrarier, 
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ostentazione [ostentat'tsjone] sf ostenta- 
tion f, étalage m. 

osteria [oste'ria] sf petit restaurant m; 
(bettola) bistrot m. 

ostessa [os'tessa] sf hôtesse f. 
ostetrico, -a, -ci, -che [os'tetriko] agg obs- 
tétrique $ sm/f obstétricien(ne). 

ostia ['ostja] sf (REL) hostie f; (per medici- 
nali) cachet m. 

ostico, -a, -ci, -che ['ostiko] agg (fig) diffi- 
cile, dur(e). 

ostile [os'tile] agg hostile. 
ostilità [ostili'ta] sf inv hostilité f $ sfpl (MIL) 

hostilités fpl. 

ostinarsi [osti'narsi] vip s’obstiner; — in 
qe/a fare qe s’obstiner dans qch/à faire 
qch. 

ostinato, -a [osti'nato] agg obstiné(e). 
ostinazione [ostinat'tsjone] sf obstination f. 
ostracismo ([ostra'tfizmo] sm ostracisme 

m. 

ostrica, -che ['ostrika] sf huître f. 
ostruire [ostru'ire] vt obstruer, boucher. 
ostruzione [ostrut'tsjone] sf obstruction f. 
ostruzionismo [ostruttsjo'nizmo] sm obs- 
tructionnisme m; fare — (a) faire de 

l’obstruction (à); » ostruzionismo sin- 
dacale grève f du zèle. 

otite [o'tite] sf otite f. 
otorino(laringoiatra), -i, -e ([oto'rino- 

(laringo'jatra)] smf oto-rhino(-laryngolo- 
giste) m/f. 

otre l'otre] sm outre f. 
ottagonale [ottago'nale] agg octogonal(e). 
ottagono [ot'tagono] sm octogone m. 
ottano [ot'tano] sm octane m; numero di ot- 

tani indice m d’octane. 
ottanta [ot'tanta] agg inv, sm inv quatre- 
vingts m inv; vedi anche cinque. 

ottantenne {ottan'tenne] agg, sm/f octogé- 
naire m/f. 

ottantesimo, -a [ottan'tezimo] agg, sm/f 
quatre-vingtième m/f. 

ottantina [ottan'tina] sf (serie): un'— di à 
peu près quatre-vingts; essere sull'— 

avoir à peu près quatre-vingts ans. 
ottava [ot'tava] sfoctave f. 
ottavo, -a [ot'tavo] agg, sm huitième m. 
ottemperanza [ottempe'rantsa] sf: in — a 
conformément à. 

ottemperare [ottempe'rare] vi: — a obtem- 
pérer à. 

ottenebrare [ottene'brare] vt obscurcir, 
assombrir; (fig) obscurcir, obnubiler. 

ottenere [otte'nere] vt obtenir. 
ottico, -a, -ci, -che ['sttiko] agg optique à 

sm opticien(ne) $ sf optique f. 
ottimale [otti'male] agg optimal(e). 
ottimamente [ottima'mente] avv très bien, 

. à merveille. 
ottimismo [otti'mizmo] sm optimisme m. 

ostentazione — ozonosfera 

ottimista, -i, -e [otti'mista] sm/f optimiste 
m/f. 

ottimizzare [ottimid'dzare] vt optimiser. 
ottimo, -a ['ottimo] agg excellent(e). 
otto ['ostto] agg inv, sm inv huit m inv; vedi an- 

che cinque. 
ottobre [ot'tobre] sm octobre m; vedi anche 

luglio. 
ottocentesco, -a, -schi, -sche [ot- 

totfen'tesko] agg du dix-neuvième siècle. 
ottocento [otto'tfento] agg inv, sm inv huit 
cents m inv $ sm inv: l'O- le dix- 
neuvième siècle. 

ottomila [otto'mila] agg inv, sm inv huit mil- 
le m inv. 

ottone [ot'tone] sm laiton m, cuivre m 
(jaune); ottoni smpl (MUS) cuivres mpl. 

ottuagenario, -a [ottuadze'narjo] agg, sm/f 
octogénaire m/f. 

ottundere [ot'tundere] vt (fig) émousser. 
otturare [ottu'rare] vi obstruer, boucher; 

(dente) obturer, plomber; otturarsi vip 

se boucher. 
otturatore, -trice [ottura'tore] sm obtura- 

teur m. 

otturazione [otturat'tsjone] sf obturation f; 
(di dente) plombage m. 

ottusità [ottuzi'ta] sf stupidité f. 
ottuso, -a [ot'tuzo] pp di ottundere $ agg 
obtus(e); (peg: fig) obtus(e), borné(e). 

ovaia [o'vaja] sf ovaire m. 
ovale [o'vale] agg, sm ovale m; palla — (gio- 

co) ballon m ovale. 
ovatta [o'vatta] sf ouate f. 
ovattare [ovat'tare] vt (imbottire) ouater; 

(fig) feutrer. 
ovazione [ovat'tsjone] sf ovation f. 
ovest ['ovest] sm ouest m; a — (di) à l’ouest 

(de); verso — vers l’ouest. 

ovile [o'vile] sm bergerie f; tornare all'— 
(fig) rentrer au bercail. 

ovino, -a [o'vino] agg ovin(e). 
ovulazione [ovulat'tsjone] sf ovulation f. 
ovulo ['svulo] sm ovule m. 
ovunque [o'vunkwe] avv = dovunque. 
ovvero [ov'vero] cong (ossia) c’est-à-dire; 
(oppure) ou, ou bien. 

ovviare [ovvi'are] vi: — a remédier à. 
ovvio, -a ['ovvjo] agg évident(e). 
oziare [ot'tsjare] vi paresser. 
ozio ['ottsjo] sm (inattività) oisiveté f; (tem- 
po libero) loisir m; stare in — être oi- 

sif(-ive). 
ozioso, -a [ot'tsjoso] agg oisif(-ive); (inuti- 

le) oiseux(-euse). 
ozono [od'dzono] sm ozone m; buco dell’— 

trou m d’ozone. 
ozonosfera [oddzonos'fera] sf ozonosphère 

fe 



P- pagare 

P, p 

P, p [pi] sf o m inv (lettera) P, p m inv; — 
come Padova = P comme Pierre. 

P abbr (= peso) P; (= posteggio) P. 
P2 [pi'due] abbr f: la (loggia) — la loge ma- 
çonnique P2. 

P abbr (= pagina) p. 

PA sigla = Palermo. 
P.A. abbr = pubblica amministrazione. 
pacare [pa'kare] vt apaiser; pacarsi vip 

s’apaiser. 

pacatezza [paka'tettsa] sf calme m. 
pacato, -a [pa'kato] agg calme. 
pacca, -che ['pakka] sf tape f. 
pacchetto [pak'ketto] sm paquet m; (POL) 
ensemble m de propositions; > pacchet- 

to applicativo (/NFORM) progiciel m; 
> pacchetto azionario paquet d’actions; 
>» pacchetto regalo paquet-cadeau m; 
> pacchetto turistico forfait-vacances 
m. 

pacchiano, -a [pak'kjano] agg tape-à-l’ceil; 
(gusto) de mauvais goût. 

pacco, -chi ['pakko] sm paquet m; » pacco 
postale colis msg postal. 

paccottiglia [pakkot'tiffa] sf (peg) paco- 
tille f. 

pace ['patfe] sf paix f; darsi — en prendre 
son parti; fare (la) — con qn faire la paix 
avec qn; lasciare qn in — laisser qn en 

paix; oggi voglio stare in — aujourd’hui 
je veux qu’on me laisse tranquille. 

pachistano, -a [pakis'tano] agg pakista- 
nais(e) à sm/f Pakistanais(e). 

pacificare [patfifi'kare] vt (nemici) réconci- 
lier; (animo) pacifier; pacificarsi vr, vip 
se réconcilier. 

pacificazione [patfifikat'tsjone] sf (vedi vò) 
réconciliation f; pacification f. 

pacifico, -a, -ci, -che [pa'tfifiko] agg (per- 
sona, popolo) pacifique; (vita) paisible; 
(fig: ovvio) évident(e) $ sm: il P-, l'Ocea- 
no P- le Pacifique, l’océan m Pacifique. 

pacifismo [patfi'fizmo] sm pacifisme m. 
pacifista, -i, -e [patfi'fista] smf pacifiste 

mif. 

padano, -a [pa'dano] agg de la vallée du 
Pò; la pianura padana la vallée du PÒ. 

padella [pa'della] sf poéle f; (per infermi) 
bassin m (hygiénique). 
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padiglione [padik'Kone] sm pavillon m; 
» padiglione auricolare (ANA7) pavillon 
de l’oreille. 

Padova ['padova] sf Padoue. 
padovano, -a [pado'vano] agg padouan(e). 
padre ['padre] sm père m; (Dio) Père m; 

padri smpl (avi) ancêtres mpl; il Santo P— 
le Saint-Père. 

Padreterno [padre'terno] sm: il — le Père 
éternel. 

padrino [pa'drino] sm (anche di mafia) par- 
rain m. 

padrona [pa'drona] sf vedi padrone. 
padronale [padro'nale] agg (scala, entrata) 
principal(e); (casa) de maître; (politica) 
du patronat. 

padronanza [padro'nantsa] sf maîtrise f; 
ha una buona — del francese il maîtrise 
bien le francais. 

padronato [padro'nato] sm patronat m. 
padrone, -a [pa'drone] sm/ (proprietario) 
propriétaire m/f; (datore di lavoro) 
patron(ne); (dominatore) maître 
(maîtresse); (profondo conoscitore) ex- 

pert(e); essere — di una lingua maîtriser 
une langue; essere — di sé étre maître 
de soi; »padrone del campo (fig) 
maître de la situation; »padrone di 
casa (ospite) maître(maîtresse) de mai- 
son; (per inquilino) propriétaire. 

padroneggiare [padroned'd3are] vi 
maîtriser; padroneggiarsi vr se 
maîtriser. 

paesaggio [pae'zaddz0] sm paysage m. 
paesaggista, -i, -e [paezad'dzista] smf 
paysagiste m/f. 

paesano, -a [pae'zano] agg villageois(e) à 
sm/f paysan(e). 

paese [pa'eze] sm (regione, territorio) pays 
msg; (villaggio) village m; il — d'origine o 
di provenienza le pays d’origine; mandare 
qn a quel — envoyer promener qn; i Pae- 
si Bassi les Pays Bas. 

paffuto, -a [paf'futo] agg (bimbo) potelé(e), 
joufflu(e); (viso) joufflu(e). 

paga, -ghe ['paga] sf paye f, paie f; (di im- 
piegato) traitement m; (di domestico) ga- 
ges mpl; giorno di — jour m de paie; vedi 
anche busta. 

pagabile [pa'gabile] agg payable; — alla 
consegna payable à la livraison; — a vi- 
sta payable à vue. 

pagaia [pa'gaja] sf pagaie f. 
pagamento [paga'mento] sm paiement m; 

> pagamento alla consegna/all’ordine 
paiement à la livraison/à la commande; 

> pagamento anticipato paiement anti- 
cipé. 

pagano, -a [pa'gano] agg, sm/f paien(ne). 
pagare [pa'gare] vt (anche fig) payer; 

(conto, acquisto) payer, régler; (debito) 
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payer, acquitter; quanto l'hai pagato? 

combien l’as-tu payé?; — in contanti 

payer comptant; — con carta di credito 

payer avec une carte de crédit; — da 
bere a qn payer à boire à qn (fam); — di 

persona (fg) payer de sa personne; pa- 
garla cara (fig) payer cher. 

pagella [pa'dzella] sf (SCOL) bulletin m, li- 
vret m scolaire. 

paggio ['padd3o] sm (a corte) page m; (a 
nozze) garçon m d’honneur. 

pagherò [page'ro] vb vedi pagare à sm inv 
(anche: — cambiario) billet m à ordre. 

pagina ['padzina] sf page f; a — 5 à la 
page 5; voltare pagina (anche fig) tourner 
la page; » pagine gialle (751) pages jau- 
nes. 

paglia ['paXAa] sf paille f; avere la coda di 
— (fig) ne pas avoir la conscience tran- 
quille; fuoco di — (fig) feu m de paille; 

> paglia di ferro (per stoviglie) paille de 
fer; » paglia e fieno (pasta) mélange de 
tagliatelles nature et aux épinards. 

pagliaccetto [pa&£at'tfetto] sm (indumento 
femminile) body m; (per bambini) barbo- 
teuse f. 

pagliacciata [paffat'tfata] sf clownerie f, 
pitrerie f. 

pagliaccio [pak'fattfo] sm clown m; (fig: 
divertente) clown, pitre m; (ridicolo) gui- 
gnol m. 

pagliaio [pa'Xajo] sm (all'aperto) meule f 
de paille; (capanno) pailler m. 

pagliericcio [pa4£e'rittfo] sm paillasse f. 
paglierino, -a [paXKe'rino] agg: giallo — 
jaune paille ag inv. 

paglietta [paf'£etta] sf (cappello per uomo) 
canotier m; (per stoviglie) paille f de fer. 

pagliuzza [paf'Auttsa] sf brin m de paille; 
(d’oro etc) paillette f. 

pagnotta [pan'potta] (fig) 
croûte f. 

pago, -a, -ghi, -ghe ['pago] agg (soddisfat- 
to): — (di) satisfait(e) (de). 

pagoda [pa'goda] sf (edificio) pagode f. 
paillette [pa'jet] sf inv paillette f. 
paio ['pajo] (pi) paia) sm paire f; un — di 

(alcuni) quelques; un — di pantaloni un 

pantalon; un — di occhiali une paire de 

lunettes; un — di volte une ou deux fois; 
è un altro — di maniche (fig) c’est une au- 
tre paire de manches. 

paio etc ['pajo] vb vedi parere. 
paiolo [pa'jolo] sm chaudron m. 
Pakistan [pakis'tan] sm Pakistan m. 
pakistano, -a [pakis'tano] agg, smf = pa- 
chistano. 

pal. abbr = palude. 
pala ['pala] sf (attrezzo) pelle f; (di remo, 

ventilatore, elica) pale f; (di timone) safran 
m; (di mulino) aile f; > pala meccanica 

sf miche f; 

pagella— pallacanestro 

pelle mécanique, pelleteuse f. 

palandrana [palan'drana] sf houppelande f. 
palata [pa'lata] sf pelletée f; fare soldi a pa- 

late ramasser de l’argent à la pelle. 
palatale [pala'tale] agg (ANAT) palatin(e); 

(LING) palatal(e). 
Palatino [pala'tino] sm: il 
(mont) Palatin. 

palato [pa'lato] sm palais msg. 
palazzo [pa'lattso] sm palais msg; (edificio) 
immeuble m; (: signorile) hôtel m parti- 
culier; il P— (fig: sede di potere politico) = 
le Chateau; » palazzo dello sport palais 
des sports; » palazzo di giustizia palais 
de justice; » palazzo di vetro (dell'ONU) 
siège m des Nations Unies. 

palchetto [pal'ketto] sm (ripiano) rayon m; 
(TEATRO) loge f; (di giornale) entrefilet m. 

palco, -chi ['palko] sm (TEATRO: palcosceni- 
co) scène f; (: palchetto) loge f; (tavolato) 
estrade f; (ripiano) rayon m. 

palcoscenico, -ci [palkof'feniko] sm (TEA- 
TRO) scène f, planches fpl. 

palermitano, -a [palermi'tano] agg paler- 
mitain(e). 

Palermo [pa'lermo] sf Palerme. 
palesare [pale'zare] vt manifester; pale- 

sarsi vr, vip se manifester, se révéler. 
palese [pa'leze] agg manifeste; (errore) évi- 
dent(e). 

Palestina [pales'tina] sf Palestine f. 
palestinese  [palesti'nese] agg 
nien(ne) $ sm/f Palestinien(ne). 

palestra [pa'lestra] sf (/ocale) gymnase m; 
(esercizi ginnici) gymnastique f; (fig) ap- 
prentissage m. 

paletot [pal'to] sm inv paletot m. 
paletta [pa'letta] sf (giocattolo, di netturbi- 
no) pelle f; (per dolci) pelle à tarte; (per 
gelato) pelle à glace; (di vigile, capostazio- 

ne) disque m. 
paletto [pa'letto] sm (di metallo, legno) 
pieu m, piquet m; (di porta, finestra) ver- 
rou m. | 

palinsesto [palin'sesto] sm (STORIA) pa- 
limpseste m; (TV, RADIO) grille f des pro- 
grammes. 

palio ['paljo] sm (gara): il P— course de che- 
vaux dont la tradition remonte au moyen- 

âge; mettere qc in — mettre qch en jeu. 

palissandro [palis'sandro] sm palissandre 

(colle) — le 

palesti- 

m. 

palizzata [palit'tsata} sf palissade f. 
palla ['palla] sf (per gioco, proiettile) balle f; 
(BILIARDO) bille f; (di cannone) boulet m; 
prendere la — al balzo (fig) saisir la balle 
au bond; essere una — al piede (fig) étre 
un boulet à traîner; > palla di neve 
boule de neige; » palla ovale (RUGBY) 
ballon m ovale. 

pallacanestro [pallaka'nestro] sf basket 



pallanuoto — panforte 

m(-ball) m. 
pallanuoto [palla'nwoto] sf water-polo 

m. 

pallavolo [palla'volo] sf volley m(-ball) m. 
palleggiare [palled'dzare] vi (BASKET) drib- 

bler; (CALCIO) s’échauffer, jongler avec 
la balle; (TENNIS) faire des balles. 

palliativo [pallja'tivo] sm palliatif m. 
pallido, -a ['pallido] agg pàle; (/uce) bla- 

fard(e); non avere la più pallida idea di qe 
ne pas avoir la moindre idée de qch. 

pallina [pal'lina] sf bille f; (di gomma) balle 
f. 

pallino [pal'lino] sm (8/L/ARDO) bille f; 
(BOCCE) cochonnet m; (proiettile) plomb 
m; (pois) pois msg; bianco a pallini blu 

blanc à pois bleus; ha il — dello sport 

(fig) c’est un mordu du sport, le sport 
c’est son dada. 

palloncino [pallon'tfino] sm ballon m; (/am- 
pioncino) lanterne f vénitienne. 

pallone [pal'lone] sm (palla, aerostato) bal- 
lon m; (gioco del) — football m. 

pallore [pal'lore] sm pàleur f. 
pallottola [pal'Iottola] sf (di pistola) balle f; 

(di carta) boule f. 
palma ['palma] sf (807: pianta) palmier m; 

(: ramo) palme f; (ANA7) paume f; Dome- 
nica delle Palme dimanche m des Ra- 
meaux; >» palma da cocco cocotier m; 
>» palma da datteri dattier m. 

palmato, -a [pal'mato] agg palmé(e). 
palmipede [pal'mipede] agg palmipède. 
palmizio [pal'mittsjo] sm (807: palma) dat- 

tier m; (: ramo) palme f, rameau m. 
palmo ['palmo] sm (ANA7) paume f; (misu- 

ra di lunghezza) empan m; essere alto un 

— (fig) être haut comme trois pommes; 

restare con un — di naso rester tout pe- 

naud. 
palo ['‘palo] sm pieu m, piquet m; (soste- 
gno) pilier m; fare da o il — (fig) faire le 
guet; saltare di — in frasca (fig) sauter du 
coq à l’âne. 

palombaro 
geur(-euse). 

palombo [pa'lombo] sm (ZOOL) émissole f, 
chien m de mer. 

palpare [pal'pare] vt palper. 
palpebra ['palpebra] sf paupière f. 
palpitare [palpi'tare] vi (anche fig) palpi- 

ter. 

palpitazione [palpitat'tsjone] sf palpitation 

[palom'baro] sm plon- 

fi 
palpito ['palpito] sm (de/ cuore) palpitation 

f; (fig: d'amore etc) frémissement m. 
paltò [pal'to] sm inv manteau m. 
palude [pa'lude] sf marécage m, marais 

msg. 

paludoso, -a 
geux(-euse). 

[palu'doso] agg maréca- 
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palustre [pa'lustre] agg palustre. 
pampino ['pampino] sm pampre m. 
panacea [pana'tfea] sf panacée f. 
Panama ['panama] sm Panama f; il canale 

di — le canal de Panama. 
panamense [pana'mense] agg 
méen(ne) $ sm/f Panaméen(ne). 

panca, -che ['panka] sf banc m. 
pancarrè [pankar're] sm pain m de mie. 
pancetta [pan'tfetta] sf (CUC) lard m; 

(scherz: pancia) brioche f, bedaine f; 
>» pancetta affumicata lard fumé, ba- 
con m. 

panchetto [pan'ketto] sm (panca) escabeau 
m; (sgabello) tabouret m. 

panchina [pan'kina] sf banc m; (SPORT: se- 
dile, anche fig) banc de touche; (: a//ena- 

tore) entraîneur m; (: riserve) rempla- 
çants mpl; sedere o stare in — (fig: allena- 

tore) être l’entraîneur. 
pancia, -ce ['pantfa] sf ventre m; avere 

mal di — avoir mal au ventre; a — piena 
le ventre plein. 

panciera [pan'tfera] sf gaine f. 
panciolle [pan'tfolle] avv: stare in — se 
tourner les pouces. 

panciotto [pan'tfotto] sm gilet m. 
panciuto, -a [pan'tfuto] agg (persona) pan- 

su(e), ventru(e), bedonnant(e) (fam); 

(vaso) pansu(e), renfié(e). 
pancreas ['pankreas] sm inv pancréas msg. 
panda ['panda] sm inv panda m. 
pandemonio [pande'monjo] sm vacarme 

m, boucan m (fam). 
pandoro [pan'doro] sm sorte de grosse brio- 
che que l’on mange traditionnellement à 
Noël. 

pane ['pane] sm pain m; (forma: di burro) 
motte f, guadagnarsi il — gagner son 

pain; dire — al —, vino al vino appeler un 
chat un chat; rendere pan per focaccia 

rendre à qn la monnaie de sa pièce; 
> pan di Spagna génoise f; » pane a 
cassetta pain de mie; >» pane bianco 
pain blanc; » pane casereccio pain de 
ménage; » pane di segale pain de sei- 
gle; > pane integrale pain complet; 
> pane nero pain noir; » pane tostato 
pain grillé. 

panegirico [pane'dziriko] sm panégyrique 
m. 

panetteria [panette'ria] sf boulangerie f. 
panettiere, -a [panet'tjere] smf boulan- 

ger(-ère). 

panettone [panet'tone] sm sorte de grosse 
brioche avec des fruits confits que l’on 
mange traditionnellement à Noël. 

panfilo ['panfilo] sm yacht m. 
panforte [pan'forte] sm gâteau typique de 
Sienne à base de fruits secs, de fruits . 
confits et d'épices. 

pana- 
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pangrattato [pangrat'tato].sm chapelure f. 
panico, -a, -ci, -che ['paniko] agg: timor — 
peur f panique $ sm panique f; essere in 
preda al — être en proie à la panique; la- 
sciarsi prendere dal — paniquer. 

paniere [pa'njere] sm (anche ECON) panier 
m. 

panificatore, -trice  [panifika'tore]  sm/f 
boulanger(-ère). 

panificio, -ci [pani'fitfo] sm boulangerie f. 
panino [pa'nino] sm petit pain m; — (imbot- 

tito) sandwich m; » panino caldo sand- 
wich qui se mange chaud. 

paninoteca, -che [panino'tfka] sf bar dans 
lequel on peut manger différentes sortes 
de sandwichs. 

panna ['panna] sf crème f; (AUT) = panne; 
> panna da cucina crème fraîche; 
> panna montata crème fouettée, 
(crème) Chantilly f. 

panne ['pan] sf inv: essere in — (AUT) être 
en panne. 

pannello  [pan'nello] sm panneau m; 
(ELETTR) tableau m; >» pannello di con- 
trollo tableau de contrôle; > pannello 
isolante panneau isolant; » pannello 
solare panneau solaire. 

panno ['panno] sm tissu m; panni smpl (abi- 
ti) vêtements mpl; mettersi nei panni di qn 

(fig) se mettre à la place de qn. 
pannocchia [pan'nokkja] sf (di mais etc) 
épi m. 

pannolino [panno'lino] sm (per bambini) 
couche f; (per donne) serviette f hygiéni- 
que. 

panorama, -i [pano'rama] sm panorama m. 
panoramico, -a, -ci, -che [pano'ramiko] 

agg (anche fig: visione) panoramique $ sf 

(FO7) vue f panoramique; (C/NE) panora- 

mique m; (strada) route f panoramique; 
(quadro d'insieme) tour m d’horizon; esa- 

me — di ... (fig) tour m d’horizon de ... . 
pantalone [panta'lone] agg inv: gonna — 
jupe-culotte f; pantaloni smpl pantalon 
msg. 

pantano [pan'tano] sm bourbier m. 
pantera [pan'tera] sf panthère f; (macchi- 
na) = voiture de la Police. 

pantheon ['panteon] sm panthéon m. 
pantofola [pan'tofola] sf pantoufle  f, 
chausson m. 

pantomima [panto'mima] sf pantomime f. 
panzana [pan'tsana] sf blague f, bétise f. 
paonazzo, -a [pao'nattso] agg violacé(e). 
papa, -i ['papa] sm pape m. 
papà [pa'pa] sm inv papa m. 
papale [pa'pale] agg papal(e). 
papato [pa'pato] sm papauté f. 
papavero [pa'pavero] sm pavot m; (selvati- 
co) coquelicot m; gli alti papaveri les gros 

bonnets. 

pangrattato - paragone 

papera ['papera] sf (fig) lapsus msg; ha pre- 
so una — il a fait un lapsus, sa langue a 
fourché (fam). 

papero, -a ['papero] sm/f oison m. 
papillon [papi'j5] sm inv nœud m papillon. 
papiro [pa'piro] sm papyrus msg; (fig: scrit- 

to) volume m. 
pappa ['pappa] sf bouillie f; > pappa reale 
gelée f royale. 

pappagallo [pappa'gallo] sm perroquet m; 
(fig: uomo) dragueur m (fam); (per mala- 
ti) urinal m, pistolet m. 

pappagorgia, -ge [pappa'gord3a] sf double 
menton m. 

pappardella [pappar'della] sf (fig) tartine 
f. 

pappare [pap'pare] vt (anche: papparsi) 
bouffer (fam); (fig) rafler (fam). 

Papua Nuova Guinea ['papua 'nwova 
gwi'nea] sf Papouasie-Nouvelle-Guinée f. 

par. abbr = paragrafo. 
para ['para] sf crêpe m. 
parà [pa'ra] abbr m inv (= paracadutista) 
para m. 

parabola [pa'rabola] sf parabole f. 
parabolico, -a, -ci, -che [para'boliko] agg 
parabolique. 

parabrezza [para'breddza] sm inv pare- 
brise m inv. 

paracadutare [parakadu'tare] vt parachu- 
ter; paracadutarsi vr sauter en parachu- 
te. 

paracadute [paraka'dute] sm inv parachute 
m. 

paracadutismo [parakadu'tizmo] sm para- 
chutisme m. 

paracadutista, -i, -e [parakadu'tista] sm/f 
parachutiste m/f. 

paracarro [para'karro] sm borne f. 
paradisiaco, -a, -ci, -che [paradi'ziako] 

agg paradisiaque. 

paradiso [para'dizo] sm paradis msg; » pa- 
radiso fiscale paradis fiscal; > paradiso 
terrestre paradis terrestre. 

paradossale [parados'sale] 
doxal(e). 

paradosso [para'dosso] sm paradoxe m. 
parafango, -ghi [para'fango] sm (di auto) 

aile f; (di bicicletta) garde-boue m. 

paraffina [paraf'fina] sf paraffine f. 
parafrasare [parafra'zare] vt paraphraser. 
parafrasi [pa'rafrazi] sf inv paraphrase f. 
parafulmine [para'fulmine] sm paratonner- 

re m. 
paraggi [pa'radd3i] smpl parages mpl; nei — 
dans les parages. 

paragonare [parago'nare] vt: — con o a 
comparer à o avec. 

paragone [para'gone] sm comparaison f; in 
— a, a — di en comparaison de; non avere 

paragoni ne pas avoir son pareil. 

agg  para- 



paragrafo — pari 

paragrafo [pa'ragrafo] sm paragraphe m. 
paraguaiano, -a [paragwa'jano] agg para- 
guayen(ne) $ sm/f Paraguayen(ne). 

Paraguay [para'gwai] sm Paraguay m. 
paralisi [pa'ralizi] sf inv paralysie f. 
paralitico, -a, -ci, -che [para'litiko] agg, 

sm/f paralytique m/f. 
paralizzare [paralid'dzare] vt paralyser. 
parallela [paral'lela] sf parallèle f; parallele 

sfpl (GINNASTICA) barres fol parallèles. 
parallelamente [parallela'mente] avv paral- 
lèlement. 

parallelepipedo [parallele'pipedo] sm pa- 
rallélépipède m. . 

parallelismo [paralle'lizmo] sm parallé- 
lisme m. 

parallelo, -a [paral'lelo] agg parallèle $ sm 
(GEOM) parallèle m; fare un — tra faire o 
établir un parallèle entre. 

paralume [para'lume] sm abat-jour m inv. 
paramedico, -a, -ci, -che [para'mediko] 

agg paramédical(e). 
paramenti [para'menti] smpl (REL): — sacri 
parements mpl d’autel. 

parametro [pa'rametro] sm paramètre m; 
(fig) critère m. 

paramilitare [paramili'tare] agg paramili- 
taire. 

paranco, -chi [pa'ranko] sm palan m. 
paranoia [para'noja] sf paranoia f; (fam: 

fig) galère f (fam); andare in — (fam: fig) 
flipper. 

paranoico, -a, -ci, -che [para'noiko] agg, 
sm/f paranoïaque m/f. 

paranormale [paranor'male] agg paranor- 
mal(e). 

paraocchi [para'okki] sm inv œillère f; ave- 
re i — (fig) avoir des ceillères. 

parapetto [para'petto] sm parapet m, 
garde-fou m. 

parapiglia [para'piKKa] sm inv (confusione) 
bousculade f; (tafferuglio) bagarre f. 

parapsicologia [parapsikolo'dzia] sf parap- 
sychologie f. 

parare [pa'rare] vt (addobbare, scansare) 
parer; (proteggere) protéger; (CALCIO) 

bloquer $ vi: dove vuole andare a —? où 
veut-il en venir?; pararsi vr: pararsi da- 
vanti a qc/qn se placer devant qn/qch; 
(all'improvviso) surgir devant qn/qch. 

parascolastico, -a, -ci, -che  [para- 
sko'lastiko] agg parascolaire. 

parasole [para'sole] sm inv parasol m. 
parassita, -i [paras'sita] sm (anche fig) pa- 

rasite m. 
parassitario, -a [parassi'tarjo] agg parasi- 

taire. 
parastatale  [parasta'tale] agg semi- 
public(-ique) $ smf (dipendente) em- 
ployé(e) d’un organisme semi-public. 

parata [pa'rata] sf (SPORT) arrêt m; (rivista 
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militare) parade f; vista la mala — vu que 

les choses se gâtent. 
parati [pa'rati] smpl: carta da — papier m 

peint. 
paratia [para'tia] sf (di nave) cloison f. 
paraurti [para'urti] sm inv (AU7) pare-chocs 

m inv. 

paravento [para'vento] sm paravent m; 
fare da — a (fig) servir de couverture à. 

parcella [par'tfella] sf (note f d’)honoraires 
mpl. 

parcheggiare [parked'dzare] vt garer. 
parcheggio [par'kedd3z0] sm (piazzale, viale) 
parking m; (sosta) stationnement m; (ma- 
novra) manœuvre f; (singolo posto) place 
fe 

parchimetro 
parc(o)mètre m. 

parco, -a, -chi, -che ['parko] agg (sobrio) 
sobre, modéré(e); (avaro) avare $ sm 
parc m; > parco macchine parc automo- 
bile; > parco nazionale parc national. 

parecchio, -a [pa'rekkjo] agg beaucoup de; 
(numerosi): parecchi(e) plusieurs € pron 

beaucoup; (tempo) longtemps $ avv (con 
agg) très, fort; (con vb) beaucoup, bien. 

pareggiare [pared'dzare] vt (terreno) égali- 
ser; (bilancio) équilibrer $ vi (SPOR7) 
égaliser. 

pareggiato, -a [pared'dzato] agg = parifi- 
cato, a. 

pareggio [pa'reddz0] sm (ECON) équilibre 
m; (SPORT) égalisation f; (: esito) match 
m nul. 

parentado [paren'tado] sm famille f. 
parente [pa'rente] sm/f parent(e); abbiamo 

dei parenti a Parigi nous avons de la fa- 
mille à Paris. 

parentela [paren'tela] sf parenté f. 
parentesi [pa'rentezi] sf inv parenthèse f; 

(fig) période f; tra — (anche fig) entre pa- 
renthèses; — tonde/quadre/grafe paren- 
thèses fpl/crochets mpl/accolades fpl. 

parere [pa'rere] sm avis msg; (consiglio) 
conseil m $ vi sembler, paraître $ vb im- 
pers: pare che ... il semble que ...; a mio — 

à mon avis; mi pare che ... il me semble 

que ...; mi pare di sì/no je crois que oui/ 
non; fai come ti pare fais comme tu 

veux; che ti pare del mio libro? que 
penses-tu de mon livre? 

parete [pa'rete] sf mur m; (di monte, orga- 
no) paroi f. 

pargolo, -a ['pargolo] sm/f enfant :nf. 
pari ['pari] agg inv même, égal(e); (in gio- 

chi) ex-aequo, à égalité; (MAT) pair(e) 4 
sm inv égalité f; (in Gran Bretagna) lord m: 
(GIOCO) numéro m pair $ sm/f inv égal(e); 
pareil(le) $ avv: — — (copiare etc) mot à 
mot; essere — a qn in qe égaler qn en 
qch; siamo — nous sommes quittes; sen- 

[par'kimetro] sm 
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za — sans égal(e), sans pareil(le); andare 
di — passo con qn aller de pair avec qn; 

al — di comme; mettersi in — con se tenir 

au courant de; alla — (a//o stesso livello) à 

égalité; (BORSA) au pair; ragazza alla — 
fille au pair; mettersi alla — con se met- 
tre sur un pied d’égalité avec; i tuoi — 
tes semblables. 

parificare [parifi'kare] vt égaliser; (scuo/a) 
reconnaître officiellement. 

parificato, -a [parifi'kato] agg: scuola parifi- 
cata école privée reconnue par l’Etat. 

Parigi [pa'ridzi] sf Paris. 
parigino, -a [pari'dzino] agg parisien(ne) $ 

sn/f Parisien(ne). 

pariglia [pa'riKKa] sf: rendere la — rendre 
la pareille. 

parità [pari'ta] sf égalité f. 
paritetico, -a, -ci, -che [pari'tetiko] agg 
d’égal à égal; commissione paritetica 
commission f paritaire. 

parlamentare [parlamen'tare] agg parle- 
mentaire $ sm/f parlementaire m/f $ vi 
parlementer. 

parlamento [parla'mento] sm parlement m. 
parlantina [parlan'tina] sf (fam) baratin m; 

avere — avoir du bagout. 
parlare [par'lare] vi parler $ vt parler; — (a 
qn) di parler (à qn) de; — con qn parler 
avec gn; — chiaro parler (haut et) clair; 

— male di qn dire du mal de qn; — male 

di qc parler en mal de qch; — del più e 

del meno parler de choses et d’autres; 

ne ho sentito — j'en ai entendu parler; 
non parliamone più n’en parlons plus; i 

dati parlano (fig) les faits parlent d’eux 

mémes; non se ne parla! (il n’en est) pas 

question! 
parlata [par'lata] sf (modo di parlare) par- 

ler m. 
parlatore, -trice 
teur(-trice). 

parlatorio [parla'torjo] sm parloir m. 
parlottare [parlot'tare] vi parler à voix 
basse. 

Parma ['parma] sf Parme. 
parmigiano, -a [parmi'dzano] agg parme- 

san(e) $ sm parmesan m; alla parmigiana 
(CUC) à base de sauce tomate, de parme- 

san et de mozzarella. 
parodia [paro'dia] sf parodie f. 
parodiare [paro'djare] vt parodier. 
parola [pa'rola] sf mot m; (D/R, facoltà, pro- 
messa) parole f; parole sfpl (chiacchiere) 
mots mpl, paroles fol; chiedere la — de- 
mander la parole; non una —, mi racco- 

mando! surtout pas un mot!; dare la — a 
qn (in assemblea) passer la parole à qn; 
dare la propria — a qn donner sa parole à 
qn; non ne ha fatto — con nessuno il n’en 

a touché mot à personne; mantenere la 

[parla'tore] sm/f ora- 

parificare — parte 

— tenir (sa) parole; mettere una buona — 

per qn intercéder en faveur de qn; pas- 

sare dalle parole ai fatti passer à l’action; 
prendere la — prendre la parole; rimanere 

senza parole rester coi, rester bouche 

bée; rimangiarsi la — retirer sa parole; 

non ho parole per ringraziarla je ne sais 
comment vous remercier; rivolgere la — 

a qn adresser la parole à qn; non è detta 
l'ultima — je n’ai pas dit mon dernier 

mot; è un uomo di — c’est un homme de 

parole; in parole povere en peu de mots; 

sulla — (credere) sur parole; è una —! 
c'est facile à dire!; » parola d'onore 
parole d’honneur; »parola d’ordine 
mot d’ordre; (M/L) mot de passe; » paro- 
le incrociate mots croisés. 

parolaccia, -ce [paro'lattfa] sf gros mot m. 
parossismo [paros'sizmo] sm paroxysme 

m. 

parquet [par'ke] sm inv parquet m. 
parrò etc [par'ro] vb vedi parere. 
parrocchia [par'rokkja] sf paroisse f. 
parrocchiano, -a [parrok'kjano] sm/f pa- 
roissien(ne). 

parroco, -ci ['parroko] sm curé m. 
parrucca, -che [par'rukka] sf perruque f. 
parrucchiere, -a [parruk'kjere] smf coif- 

feur(-euse). 

parruccone [parruk'kone] sm (peg) vieille 
perruque f. 

parsimonia [parsi'monja] sf parcimonie f. 
parsimonioso, -a [parsimo'njoso] agg par- 
cimonieux(-euse). 

parso, -a ['parso] pp di parere. 
parte l'parte] sf partie f; (/ato, direzione) 

côté m; (quota spettante a ciascuno) part 

f; (POL: partito) parti m; (TEATRO, compito) 
ròle m; a — à part; scherzi a — toute plai- 

santerie à part, blague f à part (fam); a 
— ciò à part cela, cela mis à part; è un 

caso a — c’est un cas à part; inviare a — 

(campioni etc) envoyer séparément; in — 
en partie; da — (in disparte) à Vécart; 
mettere da — mettre de côté; prendere da 
— prendre à part; d'altra — d’ailleurs; da 

— di (per conto di) de la part de; da — 
mia pour ma part, quant à moi; da — di 

madre du côté de leur mère; essere dalla 
— della ragione avoir raison; da — a — de 
part en part; da qualche — quelque part; 

da nessuna — nulle part; da questa — (in 
questa direzione) par ici; da ogni — de 

toute(s) part(s); far — di qe faire partie 

de qch; prendere — a qe prendre part à 
qch; prendere le parti di qn prendre parti 

pour qn, prendre le parti de qn; mettere 
qn a — di qc mettre qn au courant de 
qch; costituirsi — civile contro qn (D/R) se 
constituer partie civile contre qn; la — 

lesa (0/R) la partie lésée; le parti in causa 



partecipante — passare 

les parties en cause. 
partecipante [partetfi'pante] sm/f partici- 
pant(e). 

partecipare [partetfi'pare] vi: — (a) partici- 
per (à), prendre part (à). 

partecipazione [partetfipat'tsjone] sf parti- 
cipation f; (biglietto) faire-part m; — agli 
utili participation aux bénéfices; — a 

banda armata (D/R) appartenance f à un 
groupe terroriste; — di maggioranza/ 

minoranza participation  majoritaire/ 
minoritaire; — di nozze faire-part de ma- 

riage; ministro delle Partecipazioni Statali 
ministre responsable des entreprises 
semi-publiques. 

partecipe [par'tetfipe] agg: essere — (di) 
prendre part (à), partager. 

parteggiare [parted'dzare] vi: > per pren- 
dre le parti de, se ranger du côté de. 

partenza [par'tentsa] sf départ m; “parten- 
ze” (in aeroporto etc) “départs”; essere in 
— être sur le point de partir; il treno in 

— per Parigi ha un'ora di ritardo le train à 
destination de Paris a un retard d’une 

heure; tornare al punto di — (fig) revenir 
au point de départ; falsa — faux départ. 

particella [parti'tfella] sf particule f. 
participio [parti'tfipjo] sm participe m; 

» participio passato/presente participe 
passé/présent. 

particolare [partiko'lare] agg  parti- 
culier(-ière); (speciale, fuori dal comune) 

spécial(e) $ sm détail m; in — en parti- 
culier; entrare nei particolari entrer dans 
les détails. 

particolareggiato, -a [partikolared'd3ato] 
agg détaillé(e), fouillé(e). 

particolarità [partikolari'ta] sf inv (caratte- 
ristica) particularité f, caractéristique f; 
(carattere eccezionale) particularité; (det 
taglio) détail m. 

partigiano, -a [parti'dzano] agg partisan(e) 
$ sm partisan m. 

partire [par'tire] vi partir; sono partita da 
Roma alle 7 je suis partie de Rome à 7 
heures; il volo parte da Linate le vol part 

de Linate; a — da à partir de, à compter 
de; la seconda a — da destra la deuxième 
en partant de la droite. 

partita [par'tita] sf (SPORT) match m; (di 
carte, scacchi) partie f; (COMM: di merce) 
lot m; (ECON: registrazione) écriture f; 
» partita di caccia partie de chasse; 

> partita —semplice/doppia (comm) 
comptabilité f en partie simple/double; 
> partita IVA numéro de TVA attribué 
aux commerçants, aux professions libéra- 

les, aux artistes etc. 

partito [par'tito] sm parti m; un buon — (da 
sposare) un bon parti; per — preso de 
parti pris, c’est du parti pris; l’ha detto 
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per — preso il l’a dit par parti pris; met- 
tere la testa a — se ranger, s’assagir. 

partitocrazia [partitokrat'tsia] sf partito- 
cratie f. 

partitura [parti'tura] sf (MUS) partition f. 
parto ['parto] sm (MED) accouchement m; 

(fig: di fantasia) création f; sala — salle f 
d’accouchement; morire di — mourir en 

couches. 
partoriente [parto'rjente] sf parturiente f. 
partorire [parto'rire] vt (MED, fig) accou- 
cher de. 

parvenza [par'ventsa] sf semblant m. 
parvi etc ['parvi] vb vedi parere. 
parziale [par'tsjale] agg (incompleto) par- 

tiel(le); (fazioso) partial(e). 
parzialità [partsjali'ta] sf partialité f. 
pascere ['paffere] vt (brucare) paître; (far 
pascolare) faire o mener paître $ vi 
paître, pàturer. 

pasciuto, -a [paf'futo] pp di pascere $ agg: 
ben — rondelet(te), bien gras(se). 

pascolare [pasko'lare] vi mener paître $ vi 
paître, pàturer. 

pascolo ['paskolo] sm pâturage m. 
Pasqua ['paskwa] sf (cristiana) Pàques fpl; 

(ebraica) pàque f; isola di — île f de 
Pàques. 

pasquale [pas'kwale] agg pascal(e), de 
Pâques. 

pasquetta [pas'kwetta] sf lundi m de 
Pâques. 

passabile [pas'sabile] agg passable. 
passaggio [pas'sadd3o] sm passage m; 
(SPORT) passe f; di — (persona) de passa- 
ge; (di sfuggita) en passant; dare un — a 

qn accompagner qn (en voiture); mi ha 

chiesto un — fino a casa il m’a demandé 
de le ramener chez lui; » passaggio a 
livello passage à niveau; » passaggio di 
proprietà transfert m de propriété; 
>» passaggio pedonale passage clouté. 

passamaneria [passamane'ria] sf passe- 
menterie f. 

passamontagna [passamon'tanpna] sm inv 
passe-montagne m, cagoule f. 

passante [pas'sante] smf passant(e) $ sm 
passant m. 

passaporto [passa'porto] sm passeport m. 
passare [pas'sare] vi passer $ vt (pacco, 
messaggio) passer; (esame) être reçu(e) 
(à), réussir; (proposta: approvare) ap- 

prouver; (sorpassare, anche fig) dépasser; 
(verdura: triturare) passer au moulin à lé- 
gume; — attraverso (passaggio) passer à 
travers; (fig: esperienza) connaître; — 
avanti a qn (/n fila) passer avant qn; (fig) 
dépasser qn; — in banca passer à la ban- 
que; — oltre passer son chemin; (fig) 
passer à autre chose; — per (/uogo) pas- 
ser par; (fig: esperienza) vivre, 
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connaître; ci siamo passati tutti on est 

tous passés par là; — per stupido passer 

pour un idiot; — sopra qe (fig) passer sur 
qch; — ad altro (in riunione) passer à un 
autre sujet; — un esame être reçu o 
réussir à un examen; — inosservato pas- 

ser inaperçu; passere a prendere qn/qc 
passer prendre qn/qch; — di moda pas- 
ser de mode; — alla storia passer à la 
postérité; le passo Mario (7EL) je vous 
passe Mario; farsi — per qn se faire pas- 

ser pour qn; ti è passato il mal di testa? 
ton mal de téte s’est-il passé?; lasciar — 
(persona, veicolo) laisser passer; (errore, 
svista) omettre; ha 30 anni e passa il a 

passé la trentaine; (tempo fa) il y a plus 
de 30 ans; passarsela: come te la passi? 
comment ça va? 

passata [pas'sata] sf (di vernice) couche f; 
dare una — a (con straccio) donner un 
coup de chiffon à. 

passatempo  [passa'tempo] sm 
temps m. 

passato, -a [pas'sato] agg passé(e) $ sm 
passé m; (CUC) potage m; l'anno — l’an- 
née passée, l’année dernière; nel corso 
degli anni passati au cours de ces der- 
nières années; nei tempi passati dans le 
passé, autrefois; sono le otto passate il 
est huit heures passées; è acqua passata 
(fig) c’est du passé, cela appartient au 
passé; » passato di verdura (CUC) pota- 
ge de légumes; > passato prossimo/ 
remoto (L/NG) passé composé/simple. 

passatutto [passa'tutto] sm inv moulin m à 
légumes. 

passaverdura [passaver'dura] sm inv mou- 
lin m à légumes. 

passeggero, -a 
passager(-ère). 

passeggiare [passed'dzare] vi se prome- 
ner. 

passeggiata [passed'dzata] sf promenade 
f; fare una — faire une promenade. 

passeggino [passed'dzino] sm poussette f. 
passeggio [pas'sedd3o] sm promenade f; 
andare a — aller se promener. 

passerella [passe'rella] sf passerelle f; (per 
indossatrici) estrade f. 

passero ['passero] sm moineau m. 
passibile [pas'sibile] agg: — di (di ammen- 

da) passible de; (di variazioni) sujet(te) à, 

susceptible de. 
passionale [passjo'nale] agg passionné(e); 

delitto — crime m passionnel. 
passione [pas'sjone] sf passion f; (REL) 
Passion. 

passività [passivi'ta] sf (qualità) passivité f; 
(comm) passif m. 

passivo, -a [pas'sivo] agg passif(-ive); 
(ECON) débiteur(-trice) $ sm (LING, ECON) 

passe- 

[passed'dzero] agg, sm/f 

passata — pastorizzazione 

passif m. 

passo ['passo] sm pas msg; (andatura) pas, 
train m; (fig: brano) passage m, extrait 
m; (valico) col m; a — d'uomo au pas; — 

(a) — pas à pas; fare due o quattro passi 
faire un petit tour; andare al — coi tempi 
vivre avec son temps; di questo — (in 

questo modo) du train où vont les cho- 
ses; fare i primi passi (anche fig) faire les 
premiers pas; fare il gran — (fig) fran- 
chir le pas; fare un — falso (fig) faire un 
faux pas; tornare sui propri passi revenir 

sur ses pas; » “passo carraio” “sortie 
de véhicules”. 

pasta ['pasta] sf pàte f; (spaghetti etc) pàtes 
fol; (fig: indole) caractère m; paste sfpl 
(pasticcini) pâtisseries fol, gâteaux mpl; 
essere una — d'uomo être une bonne 
pâte; > pasta dentifricia (dentifricio) pâte 
dentifrice; » pasta in brodo bouillon m 
avec des pâtes; » pasta sfoglia pâte 
feuilletée. 

pastasciutta [pastaf'futta] sf pâtes fol. 
pasteggiare [pasted'dzare] vi: — a o con 
déjeuner o dîner à. 

pastella [pas'tella] sf pâte f à frire. 
pastello [pas'tello] sm pastel m $ agg inv: 
rosa/verde — rose/vert pastel inv. 

pasticca, -che [pas'tikka] sf = pastiglia. 
pasticceria [pastittfe'ria] sf pâtisserie f; 
(assortimento di dolci) pâtisseries. 

pasticciare [pastit'tfare] vt (fare pasticci) 
bâcler; (rovinare) gâcher $ vi bâcler. 

pasticciere, -a [pastit'tfere] 
pâtissier(-ière). 

pasticcino [pastit'tfino] sm petit four m. 
pasticcio [pas'tittfo] sm (CUC) tourte f; 

(fig: lavoro etc) gâchis msg; (: confusione) 
imbroglio m; essere nei pasticci étre dans 

le pétrin; mettersi in un bel — se mettre 

dans de beaux draps. 

pastificio [pasti'fitfo] sm (fabbrica) fabri- 
que f de pàtes. 

pastiglia [pas'ti4Ka] sf pastille f. 
pastina [pas'tina] sf pâtes fp! à potage. 
pasto ['pasto] sm repas msg. 
pastoia [pas'toja] sf (fig): — burocratica tra- 
casseries fpl administratives. 

pastone [pas'tone] sm (miscuglio per anima- 
li) pâtée f; (cibo troppo cotto) bouillie 

smi/f 

f. 

pastorale [pasto'rale] agg pastoral(e). 
pastore [pas'tore] sm berger m; (REL) pas- 
teur m; > pastore scozzese (ZOOL) col- 
ley m; » pastore tedesco (Z001) berger 
allemand. 

pastorizia [pasto'rittsja] sf élevage m. 
pastorizzare [pastorid'dzare] vt pasteuri- 

ser. 
pastorizzazione 
pasteurisation f. 

[pastoriddzat'tsjone] sf 



pastoso — paura 

pastoso, -a [pas'toso] agg pàteux(-euse); 
(fig: vino, voce) moelleux(-euse); (: co/o- 

re) fondu(e). 
pastrano [pas'trano] sm pardessus msg. 
pastura [pas'tura] sf pàture f. 
patacca, -che [pa'takka] sf (macchia) ta- 
che f; è una — (peg: fig) c’est de la paco- 
tille o de la camelote. 

Patagonia [pata'gonja] sf Patagonie f. 
patata [pa'tata] sf pomme f de terre; » pa- 
tata americana patate f douce; > patata 
bollente (fig) problème m épineux; pas- 
sare la — bollente refiler le bébé; > pata- 

ta dolce patate douce; » patate fritte 

frites fl. 

patatine [pata'tine] sfol (in sacchetto) chips 
fol; » patatine fritte frites fpl. 

patatrac [pata'trak] sm (fallimento) krach 
m; (disastro) désastre m; (onomatopeico) 

patatras. 
pâté [pa'te] sm inv pâté m; » pâté di fega- 
to d'oca foie m gras. 

patella [pa'tella] sf (ZOOL) patelle f. 
patema, -i [pa'tema] sm douleur f; » pate- 
ma d'animo angoisse f. 

patentato, -a [paten'tato] agg diplômé(e); 
(fig scherz) fieffé(e), fini(e). 

patente [pa'tente] sf permis msg; » paten- 
te (di guida) permis (de conduire). 

patentino [paten'tino] sm permis msg pro- 
visoire, autorisation f provisoire. 

paternalismo [paterna'lizmo] sm paterna- 
lisme m. 

paternalista [paterna'lista] sm paternaliste 
m. 

paternalistico, -a, -ci, -che  [pater- 
na'listiko] agg paternaliste. 

paternità [paterni'ta] sf paternité f. 
paterno, -a [pa'terno] agg paternel(le). 
patetico, -a, -ci, -che [pa'tetiko] agg pa- 
thétique. 

pathos ['patos] sm pathos msg. 
patibolo [pa'tibolo] sm échafaud m. 
patimento [pati'mento] sm souffrance f. 
patina ['patina] sf (su rame etc) patine f; 

(sulla lingua) enduit m. 
patire [pa'tire] vt subir, endurer À vi souf- 

frir. 
patito, -a [pa'tito] sm/f mordu(e), fana m/f 

(fam). 

patologia [patolo'dzia] sf pathologie f. 
patologico, -a, -ci, -che [pato'lodziko] agg 
pathologique; caso — (fig scherz) cas msg. 

patologo, -a, -gi, -ghe [pa'tologo] sm/f pa- 
thologiste m/f. 

patria ['patrja] sf patrie f; (città e /uogo na- 
tale) pays msg. 

patriarca, -chi [patri'arka] sm patriarche 
m. 

patrigno [pa'trinno] sm beau-père m. 
patrimoniale [patrimo'njale] agg patrimo- 
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nial(e) à sf (tassa) impôt m sur la fortu- 

ne. 
patrimonio [patri'monjo] sm (D/R, fig) pa- 
trimoine m; costare un — coûter une for- 

tune; » patrimonio culturale patrimoine 
culturel; > patrimonio ereditario patri- 
moine héréditaire; > patrimonio 
naturale/costiero/boschivo richesses 
fol naturelles/côtières/en bois; » patri- 
monio pubblico biens mp! publics; » pa- 
trimonio spirituale patrimoine spiri- 

tuel. 
patrio, -a, -ii, -ie ['patrjo] agg de la pa- 

trie; patria potestà (D/R) puissance f pa- 
ternelle; amor — amour m de la patrie. 

patriota, -i, -e [patri'ota] sm/f patriote m/f. 
patriottico, -a, -ci, -che [patri'ottiko] agg 
patriotique. 

patriottismo [patriot'tizmo] sm patriotis- 
me m. 

patrocinare [patrotfi'nare] vt (D/R: causa) 
plaider; (candidatura) soutenir. 

patrocinio [patro'tfinjo] sm (vedi vt) assis- 
tance f, défense f; soutien m. 

patronato [patro'nato] sm patronage m. 
patrono [pa'trono] sm (D/R) défenseur m, 
avocat m; (santo) patron m; (promotore) 
parrain m. 

patta ['patta] sf (sopra bottoni) patte f; (so- 
pra tasca) rabat m. 

patteggiamento [patteddza'mento] sm 
(DIR) négociation de la peine entre avo- 

cats. 
patteggiare [patted'dzare] vt négocier $ vi 
pactiser, négocier. 

pattinaggio [patti'naddzo] sm patin m; 
(spettacolo) patinage m; > pattinaggio a 
rotelle/sul ghiaccio patin à roulettes/à 
glace. 

pattinare [patti'nare] vi patiner, faire du 
patin; — sul ghiaccio faire du patin à gla- 
ce. 

pattinatore, -trice [pattina'tore] sm/f pati- 
neur(-euse). 

pattino! ['pattino] sm (anche AER) patin m; 
(: coda) béquille f; »pattini da 
ghiaccio/a rotelle patins à glace/à rou- 
lettes. 

pattino? [pat'tino] sm (barca) pédalo m. 
patto ['patto] sm (accordo) pacte m; (condi- 
zione) condition f; a — che à condition 
que; a nessun — à aucun prix; venire o 
scendere a patti (con qn) transiger (avec 
qn); venir meno ai patti manquer à ses 
engagements. 

pattuglia [pat'tuXAa] sf patrouille f. 
pattugliare [pattu{'£are] vt patrouiller. 
pattuire [pattu'ire] vt négocier. 
pattumiera [pattu'mjera] sf poubelle f. 
paura [pa'ura] sf peur f; aver — di avoir 
peur de; aver — di fare avoir peur de fai- 
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re; aver — che avoir peur que; far — a 

faire peur à; per — di/che par o de peur 

de/que; ho — di si/no je crains que oui/ 
non. 

pauroso, -a [pau'roso] agg (che fa paura) 
épouvantable, effroyable; (che ha paura) 

peureux(-euse), craintif(-ive); (fig: 
straordinario) incroyable. 

pausa ['‘pauza] sf pause f; fare una — faire 
une pause. 

pavido, -a ['pavido] agg couard(e), peu- 
reux(-euse). 

pavimentare [pavimen'tare] vt (con pia- 
strelle) carreler; (con parquet) parqueter; 
(con lastre) daller; (strada) paver. 

pavimentazione [pavimentat'tsjone] sf 
(vedi vt) carrelage m; parquetage m; dal- 
lage m; pavage m. 

pavimento [pavi'mento] sm sol m, plan- 
cher m. 

pavone [pa'vone] sm (anche fig) paon m. 
pavoneggiarsi [pavoned'dzarsi] vip se pa- 
vaner. 

pazientare [pattsjen'tare] vi patienter. 
paziente [pat'tsjente] agg, sm/f patient(e). 
pazienza [pat'tsjentsa] sf patience f; perde- 

re la — perdre patience. 

pazzamente [pattsa'mente] avv comme un 
fou(une folle); essere — innamorato étre 
follement amoureux. 

pazzesco, -a, -schi, -sche [pat'tsesko] agg 
(fig) fou(folle), incroyable. 

pazzia [pat'tsia] sf folie f; è stata una —! 
cela a été une folie! 

pazzo, -a ['pattso] agg, sm/f fou(folle); anda- 
re — per être fou de; — di gioia/d'amore 
fou de joie/d’amour; cose da pazzi! c’est 
de la folie!; — da legare fou(folle) à lier. 

PC sigla = Piacenza. 
P.C. jabbr (= polizza di carico) connaisse- 
ment. 

p.c. abbr (= per conoscenza) pour informa- 

tion. 
p.c.c. abbr (= per copia conforme) PCC. 

PCI [pi'tfi] sigla m = Partito Comunista Italia- 
no. 

PCUS [pkus] sigla m (= Partito Comunista 
dell’Unione Sovietica) PCUS m. 

PD sigla = Padova. 
P.D. abbr (= partita doppia) comptabilité 
en partie double. 

PDS [pidi'esse] sigla m = Partito Democratico 
della Sinistra. 

PE sigla = Pescara. 
pecca, -che ['‘pekka] sf défaut m. 
peccaminoso, -a [pekkami'noso] agg (vita) 
pécheur(-eresse); (fig) mauvais(e), im- 

moral(e). 
peccare [pek'kare] vi pécher; — di negli- 

‘| genza pécher par négligence. 
peccato [pek'kato] sm péché m; è un — che 

pauroso — pedonale 

. c’est dommage que ...; che —! quel 

dommage!; »peccato di gioventü/di 
gola (fg) péché de jeunesse/de gour- 
mandise; > peccato originale péché ori- 
ginel. 

peccatore, -trice [pekka'tore] smf pé- 
cheur(-eresse). 

peccherò etc [pekke'rs] vb vedi peccare. 
pece l'petfe] sf poix fsg. 
pechinese [peki'nese] agg pékinois(e) $ 

smif Pékinois(e) $ sm (ZOOL) pékinois m. 
Pechino [pe'kino] sf Pékin. 
pecora ['pekora] sf mouton m, brebis fsg; 

(fig) brebis; — nera (fig) brebis galeuse. 
pecoraio [peko'rajo] sm berger m; (peg) 
paysan(ne). 

pecorella [peko'rella] sf jeune brebis fsg; la 
— smarrita la brebis égarée; cielo a peco- 
relle ciel m pommelé. 

pecorino [peko'rino] sm fromage m de 
brebis. 

peculato [peku'lato] sm (0/R) péculat m. 
peculiare [peku'ljare] agg caractéristique, 
particulier(-ière). 

peculiarità [pekuljari'ta] sf caractéristique 
f, particularité f. 

pecuniario, -a [peku'njarjo] agg pécuniai- 
re. 

pedaggio [pe'dadd3o] sm péage m. 
pedagogia [pedago'd3ia] sf pédagogie f. 
pedagogico, -a, -ci, -che [peda'god3iko] 

agg pédagogique. 
pedagogo, -a, -ghi, -ghe [peda'gogo] smf 
pédagogue m/f. 

pedalare [peda'lare] vi pédaler. 
pedale [pe'dale] sm pédale f. 
pedana [pe'dana] sf estrade f; (SPORT: nel 

salto) sautoir m; (: nella scherma) piste f. 

pedante [pe'dante] agg (peg) pointilleux 
(-euse), ergoteur(-euse) $ sm/ (peg) er- 

goteur(-euse), chicaneur(-euse). 
pedanteria [pedante'ria] sf (peg) ergotage 

m, chicanerie f. 

pedata [pe'data] sf (calcio) coup m de 
pied; prendere qn a pedate donner des 

coups de pied à qn; prendere qc a pedate 
donner des coups de pied dans qch. 

pederasta, -i [pede'rasta] sm pédéraste m. 
pediatra, -i, -e [pe'djatra] sm/f pédiatre m/ 
fa 

pediatria [pedja'tria] sf pédiatrie f. 
pediatrico, -a, -ci, -che [pe'djatriko] agg 
de pédiatrie; clinica pediatrica clinique 
pour enfants; per uso — pour enfants. 

pedicure [pedi'kure] sm/f inv pédicure m/f. 
pedigree ['pedigri:] sm inv pedigree m. 
pediluvio [pedi'luvjo] sm bain m de pieds. 
pedina [pe'dina] sf (anche fig) pion m. 
pedinare [pedi'nare] vt filer, prendre en 

filature. 
pedonale [pedo'nale] agg piéton(ne), pié- 



pedone — pendolare 

tonnier(-ière); vedi anche passaggio; iso- 
la. 

pedone, -a [pe'done] sm/f piéton(ne) $ sm 
(SCACCHI) pion m. 

peeling ['pi:lin] sm inv peeling m. 
peggio ['peddz0] avv (stare, andare etc) 
plus mal; (meno: riuscito, informato) 
moins bien $ agg (peggiore) pire, plus 
mauvais(e); (meno opportuno) pire $ sm/ 
f: illla) — le(la) pire; sto — di ieri je vais 

plus mal qu’hier; — così tant pis; — per 

te! tant pis pour toi!; o, — ou, pire enco- 
re; è — di lei il est pire qu’elle; alla 
(meno) — (in qualche modo) tant bien que 
mal; (nella peggior ipotesi) au pis aller; 
avere la — avoir le dessous. 

peggioramento [peddzora'mento] sm ag- 
gravation f. 

peggiorare [peddzo'rare] vt empirer, ag- 
graver $ vi empirer, s’aggraver; il pa- 

ziente è peggiorato l’état du patient s’est 
empiré o aggravé. 

peggiorativo, -a [peddzora'tivo] sm péjo- 
ratif m. 

peggiore [ped'dzore] agg (comparativo): — 
(di) pire (que) $ agg (superlativo): illla) — 
le(la) pire $ sm/f: illla) — le(la) pire; il 
peggior posto del mondo le pire endroit 
du monde; nel — dei casi dans le pire 

des cas, au pis aller. 

pegno ['penno] sm gage m; dare qe in — 
mettre qch en gage; in — d'amicizia en 

signe d’amitié. 

pelapatate [pelapa'tate] sm inv économe m, 
épluche-légumes m. 

pelare [pe'lare] vt peler; (spennare, fig) 
plumer; (spellare) écorcher, dépouiller; 
(sbucciare) éplucher; pelarsi vip (perdere 
i capelli) se dégarnir; (perdere la pelle) 
peler. 

pelato, -a [pe'lato] agg (sbucciato) éplu- 
ché(e); (ca/vo) chauve; (pomodori) pelati 
tomates fpl pelées. 

pellame [pel'lame] sm peaux fpl. 
pelle ['pelle] sf peau f; (cuoio) cuir m; esse- 

re — ed ossa n’avoir que la peau sur les 
os; avere la — d'oca avoir la chair de 

poule; avere i nervi a fior di — avoir les 

nerfs à vif; non stare più nella — dalla 

gioia ne plus se sentir de joie; lasciarci la 
— y laisser sa peau; amici per la — amis 
pour la vie. 

pellegrinaggio 
pèlerinage m. 

pellegrino, -a [pelle'grino] sm/f pèlerin(e). 
pellerossa [pelle'rossa] (pi pellirosse) sm/f 
peau-rouge m/f. 

pelletteria [pellette'ria] sf maroquinerie f. 
pellicano [pelli'kano] sm pélican m. 
pellicceria [pellittfe'ria] sf (/avorazione) pel- 

leterie f; (negozio) magasin m de fourru- 

[pellegri'nadd30] sm 
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res. 
pelliccia, -ce [pel'littfa] sf fourrure f; 

» pelliccia ecologica fourrure f synthé- 
tique. 

pellicciaio, -a [pellit'tfajo] sm/f fourreur m. 
pellicola [pel'likola] sf pellicule f; (film) 

film m. 
pellirossa [pelli'rossa] (pl pellirosse) sm/f = 
pellerossa. 

pelo ['pelo] sm poil m; (pelliccia) fourrure 
f; (superficie: dell’acqua) fil m; per un — de 

justesse; c'è mancato un — che affogasse 

il s’en est fallu d’un cheveu qu'il ne se 
noie; cercare il — nell'uovo (fig) chercher 
la petite béte; non avere peli sulla lingua 
ne pas màcher ses mots. 

peloso, -a [pe'loso] agg poilu(e). 
peltro ['peltro] sm étain m. 
peluche [pa'lyf] sm peluche f; di — en pe- 

luche. 
peluria [pe'lurja] sf duvet m. 
pelvi ['pelvi] sf inv pelvis msg. 
pelvico, -a, -ci, -che ['pelviko] agg pel- 
vien(ne). 

pena l'pena] sf peine f; mi fa — il me fait 
de la peine; far — (peg) faire pitié; esse- 
re o stare in — per qc/qn se faire du souci 
pour qch/qn; prendersi o darsi la — di fare 

qc prendre o se donner la peine de faire 
qch; valere la — valoir la peine; non ne 

vale la — cela n’en vaut pas la peine; 

> pena detentiva peine d’emprisonne- 
ment o de détention; » pena di morte 
peine de mort; » pena pecuniaria peine 
pécuniaire. 

penale [pe'nale] agg pénal(e) à sf (anche: 
clausola —) clause f pénale; (somma) 
amende f. 

penalista, -i, -e [pena'lista] sm/f pénaliste 
mif; (avvocato) avocat(e) pénaliste. 

penalità [penali'ta] sf inv pénalité f. 
penalizzare [penalid'dzare] vt pénaliser. 
penalizzazione [penaliddzat'tsjone] sf pé- 
nalisation f. 

penare [pe'nare] vi souffrir; — a fare qe 
avoir du mal à faire qch. 

pendente [pen'dente] agg penché(e); (D/A) 
pendant(e) $ sm (ciondolo) pendentif m; 
(orecchino) pendant m d’oreille. 

pendenza [pen'dentsa] sf inclinaison f; (di 
strada) pente f, déclivité f; (0/R) question 
f pendante; (questione irrisolta) probième 
m non résolu. 

pendere ['pendere] vi pencher $ vi (fig: in- 
combere): — su peser sur; — da (essere 
appeso) être suspendu(e) à, pendre à. 

pendice [pen'ditfe] sf pente f. 
pendio, -dii [pen'dio] sm pente f; in — en 
pente. 

pendola ['pendola] sf pendule f. 
pendolare [pendo'lare] agg pendulaire 4 
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smif (anche: lavoratore —) personne fai- 

sant la navette entre son domicile et son 
lieu de travail; (a Parigi) banlieusard(e). 

pendolarismo [pendola'rizmo] sm déplace- 
ments quotidiens des personnes entre leur 
domicile et leur lieu de travail. 

pendolo ['pendolo] sm (peso) fil m à 
plomb; (orologio a) — pendule f. 

pene ['pene] sm pénis msg. 
penetrante [pene'trante] agg pénétrant(e). 
penetrare [pene'trare] vi: — (in) pénétrer 
(dans) $ vt pénétrer. 

penetrazione [penetrat'tsjone] sf pénétra- 
tion f. 

penicillina [penitfil'lina] sf pénicilline f. 
peninsulare [peninsu'lare] agg péninsulai- 

re; l’Italia — la péninsule italienne. 
penisola [pe'nizola] sf péninsule f. 
penitente [peni'tente] sm/f pénitent(e). 
penitenza [peni'tentsa] sf pénitence f; (pu- 

nizione) punition f; (in giochi) gage m. 
penitenziario, -a [peniten'tsjarjo] agg péni- 
tentiaire $ sm pénitencier m. 

penna ['penna] sf (di uccello) plume f; (per 
scrivere) stylo m; penne sfpl (CUC) type de 
pâtes alimentaires en forme de cylindre 

court; > penna a feltro (crayon m) feu- 
tre m; > penna a sfera stylo m (à) bille; 
> penna stilografica stylo (à plume). 

pennacchio, -chi [pen'nakkjo] sm (anche 
fig: di fumo) panache m. 

pennarello [penna'rello] sm (crayon m) 
feutre m. 

pennellare [pennel'lare] vi peindre. 
pennellata [pennel'lata] sf coup m de pin- 
ceau; (fig) trait m. 

pennello [pen'nello] sm pinceau m; a — à 
merveille, parfaitement; » pennello per 
la barba blaireau m. 

Pennini [pen'nini] smpl Pennines fpl. 
pennino [pen'nino] sm plume f. 
pennone [pen'none] sm (NAU7) vergue f; 

(di bandiera) hampe f. 

pennuto [pen'nuto] sm oiseau m. 
penombra [pe'nombra] sf pénombre f. 
penoso, -a [pe'noso] agg pénible; (peg: 

figura, risultato) lamentable. 
pensare [pen'sare] vi penser $ vt penser; 

— a penser à; — di fare qc penser faire 
qch; devo pensarci su je dois y réfléchir; 

penso di si/no je pense que oui/non; a 

pensarci bene tout bien considéré; non 
voglio nemmeno pensarci c’est hors de 

question; ci penso io je m’en charge, je 

m’en occupe. 

pensata [pen'sata] sf idée f. 
pensatore [pensa'tore] sm penseur m. 
pensierino [pensje'rino] sm petite pensée 
f; (dono) petit cadeau m; ci farò un — j’y 

penserai, j'y songerai. 
pensiero [pen'sjero] sm pensée f; (ansia, 

pendolarismo — pepato 

preoccupazione) souci m, inquiétude f; 
(fig: dono) (petit) cadeau m; darsi — per 
qc se faire du souci pour qch; stare in — 
per qn être inquiet pour gn; un — gentile 
(fig) une gentille attention. 

pensieroso, -a [pensje'roso] 
sif(-ive). 

pensile ['pensile] agg (giardino) suspen- 
du(e); (mobili) pensili meubles mpl mu- 
raux. 

pensilina [pensi'lina] sf marquise f. 
pensionamento [pensjona'mento] sm mise 
f à la retraite; > pensionamento antici- 
pato préretraite f. 

pensionante [pensjo'nante] sm/f (presso fa- 
miglia) pensionnaire m/f; (di albergo) 
client(e). 

pensionato, -a [pensjo'nato] sm/f retrai- 
té(e) $ sm (istituto) pensionnat m. 

pensione [pen'sjone] sf (di lavoratore) re- 
traite f; (vitto e alloggio) pension f; (a/ber- 
go) pension de famille; andare in — 
prendre sa retraite; mezza — demi- 
pension f; > pensione completa pension 
complète; » pensione d’invalidità pen- 
sion d’invalidité. 

pensionistico, -a, -ci, 
sjo'nistiko] agg de retraite. 

pensoso, -a [pen'soso] agg pensif(-ive). 
pentagono [pen'tagono] sm pentagone m; 

il P- (POL) le Pentagone. 
pentagramma, -i [penta'gramma] sm por- 

tée f. 

pentapartito [pentapar'tito] sm (POL) coali- 
tion de cinq partis au gouvernement. 

pentathlon ['pentatlon] sm inv (SPORT) 
pentathlon m. 

Pentecoste [pente'koste] sf Pentecôte f. 
pentimento [penti'mento] sm repentir m, 
remords msg. 

pentirsi [pen'tirsi] vip: — (di) se repentir 
(de); (rammaricarsi) regretter (de). 

pentitismo [penti'tizmo] sm collaboration 
avec la police et la magistrature de terro- 
ristes ou de membres de la mafia. 

pentito [pen'tito] sm terroriste ou membre 
de la mafia repenti qui passe aux aveux et 
dénonce ses anciens complices. 

pentola ['pentola] sf casserole f, marmite 
fi (contenuto) casserole; >» pentola a 
pressione cocotte f minute, autocuiseur 

agg pen- 

-che  [pen- 

m. 

penultimo, -a [pe'nultimo] agg, sm/f avant- 
dernier(-ière). 

penuria [pe'nurja] sf pénurie f. 
penzolare [pendzo'lare] vi: — (da) pendre 

(de). 
penzoloni [pendzo'loni] avr pendant(e), 
ballant(e); con le gambe — les jambes 
pendantes. 

pepato, -a [pe'pato] agg (condito con pepe) 



pepe— perciò 

poivré(e); (piccante: cibo) relevé(e), épi- 

cé(e); (fig) cinglant(e), mordant(e). 
pepe ['pepe] sm (807) poivrier m; (spezie) 
poivre m; tutto — (fig: persona) sé- 
millant(e), pétillant(e); > pepe di Caien- 
na poivre de Cayenne; pepe in 
grani/macinato poivre en grains/moulu. 

peperonata [pepero'nata] sf (CUC) plat à 
base de poivrons, de tomates, d’ail et d’oi- 

gnons cuits à l’huile. 
peperoncino [peperon'tfino] sm piment m; 

> peperoncino rosso piment rouge. 
peperone [pepe'rone] sm (807: pianta) pi- 
ment m; (: frutto) poivron m; rosso come 
un — rouge comme une pivoine;  pepe- 
rone (verde) poivron vert; » peperoni 
ripieni poivrons farcis. 

pepita [pe'pita] sf pépite f. 

PAROLA CHIAVE 

per [per] prep 1 (moto attraverso luogo) par; 
i ladri sono passati per la finestra les vo- 

leurs sont passés par la fenétre; passare 
per il giardino passer par le jardin; l'ho 
cercato per tutta la casa je l’ai cherché 
dans toute la maison 
2 (moto a luogo) pour; partire per la 

Germania/il mare partir pour 
l’Allemagne/la mer; il treno per Roma le 

train pour Rome; proseguire per Londra 

continuer jusqu’à Londres 

3 (stato in luogo): seduto/sdraiato per terra 
assis/allongé par terre 

4 (tempo: durante) pendant; (: entro) 
pour; per anni/molto tempo pendant des 

années/longtemps; per tutta l'estate non 
l'ho visto je ne l’ai pas vu pendant tout 
l’été; lo rividi per Natale je le revis à 

Noél; lo faccio per lunedì je le fais pour 
lundi 

5 (mezzo, maniera) par; per lettera par 
lettre; per via aerea par avion; prendere 

qn per un braccio prendre qn par le bras; 
per abitudine par habitude 
6 (causa, scopo) pour; assente per malat- 
tia absent pour cause de maladie; arre- 

stato per furto arrêté pour vol; lavora per 

la famiglia il travaille pour sa famille; 
ottimo per il mal di gola excellent pour le 
mal de gorge 

7 (limitazione) pour; è troppo difficile per 
lui c’est trop difficile pour lui; per quel 
che mi riguarda en ce qui me concerne; 

per poco che sia si peu que ce soit; per 

quello che mi interessa pour ce que ça 
m'intéresse; per questa volta ti perdono 
pour cette fois je te pardonne 
8 (prezzo, misura) pour; (distributivo) par; 
venduto per 3 milioni vendu (pour) 3 mil- 
lions; la strada continua per 3 km la route 
continue sur 3 km; 1000 lire per persona 
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1 000 lires par personne; entrare uno per 
volta entrer un par un; giorno per giorno 

jour après jour; analizzare uno per uno 

analyser un par un; due per parte deux 

de chaque côté; 5 per cento 5 pour cent; 
3 per 4 fa 12 3 fois 4 font 12; dividere/ 
moltiplicare 12 per 4 diviser/multiplier 12 

par 4 
9 (in qualità di) comme; (a/ posto di) 
pour; avere qn per professore avoir qn 

comme professeur; ti ho preso per Mario 
je t’ai pris pour Mario; dare per morto 
qn donner gn pour mort; prendere per 
pazzo prendre pour un fou 
10 (seguito da vb: finale): per fare qe 
pour faire qch; (: causale): per aver fatto 
qe pour avoir fait qch; è abbastanza 
grande per andarci da solo il est assez 
grand pour y aller tout seul. 

pera ['pera] sf poire f; (fam: iniezione di 
eroina) dose f, shoot m. 

peraltro [pe'raltro] avv d’autre part, 
d’ailleurs. 

perbacco [per'bakko] escl parbleu! 
perbene [per'bene] agg inv bien, comme il 
faut $ avv (con cura) comme il faut. 

perbenismo [perbe'nizmo] sm respectabi- 
lité f (apparente), conformisme m. 

percentuale [pertfentu'ale] agg en pour 
cent $ sf pourcentage m. 

percepire [pertfe'pire] vt percevoir. 
percettibile [pertfet'tibile] agg perceptible. 
percezione [pertfet'tsjone] sf perception f. 

PAROLA CHIAVE 

perché [per'ke] avv pourquoi; perché no? 
pourquoi pas?; perché non vuoi andarci? 

pourquoi ne veux-tu pas y aller?; spie- 
gami perché l'hai fatto explique-moi pour- 
quoi tu l’as fait 
$ cong 1 (causale) parce que; dormo per- 
ché sono stanco je dors parce que je 
suis fatigué; non posso uscire perché ho 

da fare je ne peux pas sortir parce que 
j'ai des choses à faire 
2 (finale) pour que; te lo do perché tu lo 
legga je te le donne pour que tu le lises; 
te lo dico perché tu lo sappia je te le dis 
pour que tu le saches 

3 (consecutivo): è troppo forte perché si 
possa batterlo il est trop fort pour qu’on 
puisse le battre 

$ sm inv (motivo) pourquoi m, raison f, 
motif m; chiedigli il perché di questa scelta 
demande-lui la raison de ce choix; non 

c'è un vero perché il n’y a pas de vraie 
raison. 
EE 

perciò [per'tfo] cong c’est pourquoi, par 
conséquent. 
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percorrere [per'korrere] vt parcourir. 
percorribile [perkor'ribile] agg (strada) qui 
peut étre emprunté(e); strada — a 120 
km/h route sur laquelle on peut rouler à 
120 km/h. 

percorso, -a [per'korso] pp di percorrere À 
sm (tragitto) parcours msg; (tratto) trajet 
m. 

percossa [per'kossa] sf coup m. 
percosso, -a [per'kosso] pp di percuotere. 
percuotere [per'kwotere] vt (picchiare) 
frapper; (urtare con violenza) se cogner 
contre. 

percussione [perkus'sjone] sf percussion f; 
strumenti a — (MUS) instruments mpl à 
percussion. 

perdente [per'dente] agg, sm/f perdant(e). 
perdere ['perdere] vt perdre; (/asciarsi sfug- 

gire: treno, lezione) manquer, rater $ vi 

(serbatoio etc) fuir; (avere la peggio) per- 
dre; perdersi vip se perdre; saper — étre 
bon perdant; lascia —! laisse tomber!; 
non aver niente da — n’avoir rien à per- 

dre; un'occasione da non — une occasion 
à ne pas manquer; — al gioco perdre au 
jeu; — di vista qn perdre qn de vue; per- 
dersi di vista se perdre de vue; perdersi 
alla vista disparaître de la vue; perdersi 

in chiacchiere se perdre en bavardages. 

perdifiato [perdi'fjato]: a — avv (correre) à 
perdre haleine; (gridare) à tue-tête. 

perdigiorno [perdi'dzorno] sm/f inv fai- 
néant(e). 

perdita ['perdita] sf perte f; (dispersione: di 
gas) fuite f; essere in — (COMM) étre en 
déficit; a — d'occhio à perte de vue. 

perdizione [perdit'tsjone] sf perdition f; 
luogo di — lieu m de perdition. 

perdonare [perdo'nare] vt pardonner; per 
farsi — pour se faire pardonner; perdona 

la domanda ... pardon si je te pose cette 

question ...; vogliate — il (mio) ritardo 
veuillez pardonner mon retard; un male 

che non perdona une maladie qui ne par- 
donne pas. 

perdono [per'dono] sm pardon m; chiedere 
= (a) demander pardon (à). 

perdurare [perdu'rare] vi persister. 
perdutamente [perduta'mente] avv éper- 
dument. 

perduto, -a [per'duto] pp di perdere À agg 
perdu(e); sentirsi o vedersi — (fig) se sen- 
tir perdu(e); una donna perduta (fg) une 

fille perdue. 
peregrinare [peregri'nare] vi faire des pé- 
régrinations. 

perenne [pe'renne] agg éternel(le). 
perentorio, -a [peren'torjo] agg péremptoi- 

re. 
‘ perfettamente [perfetta'mente] avv parfai- 

tement; sai — che ... tu sais parfaitement 

percorrere — perito 

que 
perfetto, -a [per'fetto] agg parfait(e) $ sm 
(LING) parfait m. 

perfezionamento [perfettsjona'mento] sm 
perfectionnement m; corso di — stage m 
de perfectionnement. 

perfezionare [perfettsjo'nare] vt perfec- 
tionner, parfaire; (compiere) réaliser; 
perfezionarsi vip se perfectionner. 

perfezione [perfet'tsjone] sf perfection f; a 
— à la perfection. 

perfezionismo [perfettsjo'nizmo] sm per- 
fectionnisme m. 

perfezionista, -i, -e [perfettsjo'nista] sm/f 
perfectionniste m/f. 

perfidia [per'fidja] sf perfidie f. 
perfido, -a ['perfido] agg perfide. 
perfino [per'fino] avv méme. 
perforare [perfo'rare] vt perforer; (roccia) 
percer. 

perforatore [perfora'tore] sm (operaio) per- 
forateur(-trice); (per tecnica mineraria, 
schede, banda) perforatrice f. 

perforatrice [perfora'tritfe] sf (TECN, /N- 
FORM) perforatrice f. 

perforazione [perforat'tsjone] sf (di galle- 
ria) percement m; (di pozzo) forage m; 
(INFORM, MED) perforation f. 

pergamena [perga'mena] sf parchemin m. 
pergola ['pergola] sf pergola f, tonnelle f. 
pergolato [pergo'lato] sm pergola f, ton- 

nelle f; (in vigneto) treille f. 

pericolante [periko'lante] agg croulant(e); 
edificio — bâtiment m qui risque de 
s’écrouler. 

pericolo [pe'rikolo] sm danger m; non c'è — 
che paghi (scherz) il n’y a pas de danger 
qu’il paye; fuori — hors de danger; esse- 

re in — être en danger; mettere in — met- 

tre en danger; » pericolo pubblico dan- 
ger public. 

pericoloso, -a 
reux(-euse). 

periferia [perife'ria] sf périphérie f, ban- 
lieue f; in — en banlieue. 

periferico, -a, -ci, -che [peri'feriko] agg 
périphérique. 

perifrasi [pe'rifrazi] sf inv périphrase f. 
perimetro [pe'rimetro] sm périmètre m. 
periodico, -a, -ci, -che [peri'odiko] agg, sm 

périodique. 
periodo [pe'riodo] sm période f; » periodo 
contabile exercice m comptable; » pe- 
riodo di prova période d’essai. 

peripezie [peripet'tsie] sfpl péripéties fpl. 
periplo ['periplo] sm périple m. 
perire [pe'rire] vi périr. 
periscopio [peris'kopjo] sm périscope m. 
perito, -a [pe'rito] agg expert(e) $ sm 

(esperto) expert m; » perito agronomo 
agronome m diplômé; » perito chimico 

[periko'loso] agg  dange- 



peritonite — perso 

chimiste m diplômé. 
peritonite [perito'nite] sf péritonite f. 
perizia [pe'rittsja] sf (abilità) habileté f; 

(giudizio tecnico) expertise f; » perizia 
psichiatrica expertise psychiatrique. 

perla ['perla] sf perle f $ agg inv: grigio — 
gris perle inv; » perla coltivata perle de 

culture. 
perlina [per'lina] sf perle f. 
perlinato [perli'nato] sm lambris msg. 
perlomeno [perlo'meno] avv au moins. 
perlopiù [perlo'pju] avv la plupart du 
temps, en général. 

perlustrare [perlus'trare] vt explorer. 
perlustrazione [perlustrat'tsjone] sf explo- 
ration f; andare in — aller en reconnais- 

sance. 
permaloso, -a [perma'loso] agg suscepti- 

ble. 
permanente [perma'nente] 
nent(e) $ sf permanente f. 

permanenza [perma'nentsa] sf permanen- 
ce f; (soggiorno) séjour m; buona —! bon 
séjour! 

permanere [perma'nere] vi demeurer. 
permango etc [per'mango] vb vedi perma- 

nere. 
permasi etc [per'masi] vb vedi permanere. 
permeabile [perme'abile] agg perméable. 
permeare [perme'are] vt imprégner. 
permesso, -a [per'messo] pp di permette- 

re $ sm (autorizzazione, a militare) permis- 

sion f; (a impiegato) congé m; (foglio) 
permis msg; chiedere il — di fare qe de- 
mander la permission de faire qch; —?, 

è —? (entrando) on peut entrer?; (passan- 

do) pardon, excusez-moi; » permesso di 
lavoro permis de travail; » permesso 
di pesca permis de péche; » permesso 
di soggiorno permis de séjour. 

permettere [per'mettere] vt permettre; 
permettersi vip se permettre; — a qn 

qc/di fare qe permettre à qn qch/de faire 
qch; permette? (ne/ presentarsi, per balla- 

re) vous permettez?; (entrando) on peut 
entrer?; mi sia permesso sottolineare che 

. permettez-moi de souligner que ...; 

potersi — qc/di fare qe pouvoir se per- 
mettre qch/de faire qch. 

permisi etc [per'mizi] vb vedi permettere. 
permissivo, -a [permis'sivo] agg permis- 

sif(-ive). 
permuta ['permuta] sf (D/R) échange m; va- 

lore di — valeur f d'échange. 

permutare [permu'tare] vt échanger, tro- 
quer; (MA7) permuter. 

pernacchia [per'nakkja] sf: fare una — fai- 
re “pfft” (en signe de dérision). 

pernice [per'nitfe] sf perdrix fsg. 
pernicioso, -a [perni'tfoso] 
cieux(-euse). 

agg perma- 

agg perni- 
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perno ['perno] sm pivot m, axe m; (fig) pi- 
vot. 

pernottamento [pernotta'mento] sm (in al- 
bergo) nuit f, nuitée f; — a Milano nuit à 
Milan. 

pernottare [pernot'tare] vi passer la nuit. 
pero ['pero] sm poirier m. 
però [pe'ro] cong (ma) mais; (tuttavia) ce- 
pendant; —, non è male! pas mal du tout! 

perorare [pero'rare] vt plaider. 
perpendicolare [perpendiko'lare] agg, sf 
perpendiculaire f; — a perpendiculaire 

à. 
perpendicolo [perpen'dikolo] sm: a — à 

pic, d’aplomb. 
perpetrare [perpe'trare] vt perpétrer. 
perpetuare [perpetu'are] vt perpétuer. 
perpetuità [perpetui'ta] sf perpétuité f. 
perpetuo, -a [per'petuo] agg perpétuel(le). 
perplessità [perplessi'ta] sf inv perplexité f. 
perplesso, -a [per'plesso] agg perplexe. 
perquisire [perkwi'zire] vt (persona) 

fouiller; (stanza) perquisitionner. 
perquisizione [perkwizit'tsjone] sf (vedi vt) 

fouille f; perquisition f. 

perse etc ['perse] vb vedi perdere. 
persecutore, -trice [perseku'tore] sm/f per- 
sécuteur(-trice). 

persecuzione [persekut'tsjone] sf persé- 
cution f; (fig) cauchemar m; mania di — 
(PSIC) manie f de persécution. 

perseguibile [perse'gwibile] agg (D/R): esse- 
re — per legge étre passible de poursui- 
tes judiciaires. 

perseguire [perse'gwire] vt poursuivre. 
perseguitare [persegwi'tare] vt persécuter. 
perseverante [perseve'rante] agg persévé- 

rant(e). 
perseveranza [perseve'rantsa] sf persévé- 
rance f. 

perseverare [perseve'rare] vi: — (in) persé- 
vérer (dans). 

persi etc ['persi] vb vedi perdere. 
Persia ['persja] sf Perse f. 
persiana [per'sjana] sf volet m, persienne 
f; >» persiana avvolgibile store m. 

persiano, -a [per'sjano] agg persan(e) à 
sm/f Persan(e); » (gatto) persiano chat 
m persan. 

persico, -a, -ci, -che ['persiko] agg: il golfo 
P- le golfe Persique; pesce — perche f. 

persino [per'sino] avv = perfino. 
persistente [persis'tente] agg persistant(e). 
persistenza [persis'tentsa] sf persistance f. 
persistere [per'sistere] vi persister; — in qe 
persister dans qch; — a fare qe persister 
à faire qch. 

persistito, -a [persis'tito] pp di persistere. 
perso, -a ['perso] pp di perdere $ agg per- 

du(e); a tempo — à temps perdu; è tem- 
po — c’est du temps perdu; — per — per- 
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du pour perdu. 
persona [per'sona] sf personne f; c’erano 

delle persone il y avait des gens; di — 

personnellement; curare la propria — être 

très soigneux(-euse) de sa personne; 

> persona fisica/giuridica (0/R) person- 
ne physique/juridique. 

personaggio [perso'naddz0] sm personna- 
ge m; un — politico une personnalité poli- 
tique. 

personale [perso'nale] agg personnel(le) 4 
sm personnel m; (figura fisica) physique m 
$ sf (mostra) exposition f. 

personalità [personali'ta] sf inv personnali- 
té f. 

personalizzare [personalid'dzare] vt per- 
sonnaliser. 

personalizzato, -a [personalid'dzato] agg 
personnalisé(e). 

personalmente [personal'mente] avv per- 
sonnellement. 

personificare [personifi'kare] vt personni- 
fier. 

personificazione 
personnification f. 

perspicace [perspi'katfe] agg perspicace. 
perspicacia [perspi'katfa] sf perspicacité f. 
persuadere [persua'dere] vt: — (qn di qe/a 

fare) persuader (gn de qch/de faire). 
persuasione [persua'zjone] sf persuasion f; 
(convinzione) conviction f. 

persuasivo, -a [persua'zivo] agg persua- 
sif(-ive), convaincant(e). 

persuaso, -a [persu'azo] pp di persuadere. 
pertanto [per'tanto] cong (quindi) par 
conséquent, donc; (tuttavia) néanmoins. 

pertica, -che ['pertika] sf perche f; (attrez- 
zo ginnico) màt m. 

pertinace [perti'natfe] agg tenace. 
pertinacia [perti'natfa] sf ténacité f. 
pertiriente [perti'nente] agg pertinent(e); — 

a relatif(-ive) à, concernant. 
pertinenza [perti'nentsa] sf pertinence f; 

essere di — di qn être du ressort de qn. 

pertosse [per'tosse] sf coqueluche f. 
pertugio [per'tudz0] sm trou m. 
perturbare [pertur'bare] vt perturber. 
perturbazione [perturbat'tsjone] sf: — (at- 

mosferica) perturbation f (atmosphéri- 
que). 

Perù [pe'ru] sm Pérou m. 
Perugia [pe'rudza] sf Pérouse. 
perugino, -a [peru'd3ino] agg pérugin(e). 
peruviano, -a [peru'vjano] agg péru- 
vien(ne) $ sm/f Péruvien(ne). 

pervadere [per'vadere] vt envahir. 
pervaso, -a [per'vazo] pp di pervadere. 
pervenire [perve'nire] vi: — a parvenir à, 
arriver à; far — qe a qn faire parvenir 
qch à qn; non pervenuto (dati risultati) 
qui n’est pas parvenu. 

[personifikat'tsjone] sf 

persona —pesce 

pervenuto, -a [perve'nuto] pp di pervenire. 
perversione [perver'sjone] sf perversion f. 
perverso, -a [per'verso] agg pervers(e). 
pervertire [perver'tire] vt pervertir. 
pervertito, -a [perver'tito] sm/f perverti(e). 
pervicace [pervi'katfe] agg opiniâtre. 
pervicacia [pervi'katfa] sf opiniâtreté f. 
pervinca, -che [per'vinka] sf pervenche f 
$ agg inv pervenche inv. 

p.es. abbr (= per esempio) p. ex. 
pesa ['pesa] sf pesage m, pesée f; (/uogo) 
bascule f; > pesa pubblica bascule pu- 
blique. 

pesante [pe'sante] agg (anche fig: cibo, aria, 
silenzio) lourd(e); (fig: persona) as- 

sommant(e), fatigant(e); (:  battuta) 
cru(e), de mauvais goût; (: /ibro) en- 
nuyeux(-euse); (: /avoro) pénible, fati- 

gant(e); avere il sonno — avoir le som- 

meil lourd; vedi anche atletica; industria. 
pesantezza [pesan'tettsa] sf (anche fig: di 

cibo, aria) lourdeur f, pesanteur f; (: di si- 
lenzio, rimorso etc) poids msg; (TECN) pe- 
santeur; avere — di stomaco avoir l’esto- 
mac lourd. 

pesapersone [pesaper'sone] agg inv: (bilan- 
cia) > pèse-personne m. 

pesare [pe'sare] vt peser $ vi peser; (esse- 
re pesante) peser lourd; pesarsi vr se pe- 
ser; — le parole peser ses mots; — sulla 

coscienza peser sur la conscience; — sul- 

lo stomaco peser sur l’estomac; mi pesa 

ammetterlo cela me coûte de l’admettre; 
tutta la responsabilità pesa su di lui toute 

la responsabilité pèse sur lui; è una si- 
tuazione che mi pesa c’est une situation 
pénible pour moi; il suo parere pesa mol- 

to son avis a beaucoup de poids. 

pesca! ['peska] (pl pesche) sf (807) pêche 
Te 

pesca?  ['peska] (pl pesche) sf (attività, 
SPORT) pêche jf; andare a — aller à la 

pêche; » pesca con la lenza pêche à la 
ligne; » pesca di beneficenza tombola 

f; »pesca subacquea pêche sous- 
marine. 

pescaggio [pes'kadd3o] sm (WAUT) tirant 
m d’eau. 

pescare [pes'kare] vt pêcher; (gc dall'ac- 
qua) repécher; (prendere a caso) piocher; 
(fig: trovare) pêcher, trouver. 

pescatore, -trice  [peska'tore] 
pécheur(-euse). 

pesce ['peffe] sm poisson m; (ZODIACO): 
Pesci Poissons; essere dei Pesci être (des) 
Poissons; non saper che pesci prendere o 
pigliare (fig) ne pas savoir sur quel pied 
danser; »pesce d'aprile! poisson 
d’avril!; > pesce martello requin m 
marteau; >» pesce rosso poisson rouge; 
> pesce spada espadon m. 

sm/f 



pescecane — pezzo 

pescecane [peffe'kane] sm requin m. 
peschereccio, -ci [peske'rettfo] sm bateau 

m de pêche, chalutier m. 
pescheria [peske'ria] sf poissonnerie f. 
pescherò etc [peske'ro] vb vedi pescare. 
pescivendolo, -a [peffi'vendolo] sm/f pois- 
sonnier(-ière). 

pesco, -schi ['pesko] sm pêcher m. 
pescoso, -a [pes'koso] agg 
neux(-euse). 

peseta [pe'zeta] sf peseta f. 
peso ['peso] sm poids msg; (moneta) peso 

m; sollevare qe di — soulever qch à bout 
de bras; dar — a qe (fig) donner du poids 
à qch; essere di — a qn (fig) être un 
poids pour qn; essere un — morto être 
un poids mort; avere due pesi e due misu- 
re (fig) avoir deux poids, deux mesures; 

sollevamento pesi haltérophilie f, poids et 
haltères mpl; » peso lordo/netto poids 
brut/net; > peso massimo/medio (PUGI- 
LATO) poids lourd/moyen; >» peso spe- 

cifico poids spécifique. 
pessimismo [pessi'mizmo] sm pessimisme 

m. 

pessimista, -i, -e [pessi'mista] agg, sm/f 
pessimiste m/f. 

pessimo, -a ['pessimo] agg très mau- 
vais(e); (riprovevole: persona) détestable; 
essere di — umore être de très mauvaise 

humeur; di pessima qualità de très mau- 
vaise qualité. 

pestare [pes'tare] vt (ca/pestare) marcher 
sur; (frantumare) écraser, broyer; (fig: 

picchiare) frapper, passer à tabac; — i 

piedi marcher sur les pieds; — i piedi a 
qn (anche fig) marcher sur les pieds de 
qn. 

peste ['peste] sf peste f; (fig: persona) pes- 
te f, teigne f. 

pestello [pes'tello] sm pilon m. 
pesticida, -i [pesti'tfida] sm pesticide m. 
pestifero, -a [pes'tifero] agg (ragazzo) mau- 
vais(e) comme une peste; (odore) pesti- 
lentiel(le). 

pestilenza [pesti'lentsa] sf épidémie f de 
peste. 

pesto, -a ['pesto] agg (viso, persona) cou- 
vert(e) de bleus $ sm (CUC) sauce à base 
de basilic et d’ail écrasés, d’huile d’olive 
et de fromage de brebis, typique de la cui- 
sine génoise; buio — nuit f noire; occhio — 

ceil m poché o au beurre noir. 
petalo |['petalo] sm pétale m. 
petardo [pe'tardo] sm pétard m. 
petizione [petit'tsjone] sf pétition f. 
peto ['peto] sm pet m. 
petrodollaro [petro'dollaro] sm pétrodollar 

poisson- 

m. 

petrolchimica [petrol'kimika] sf pétrochi- 
mie f. 
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petroliera [petro'ljera] sf (nave) pétrolier m. 
petroliere [petro'ljere] sm pétrolier m; (tec- 

nico) employé m d’une compagnie pétro- 

lière. 
petroliero, -a 

lier(-ière). 
petrolifero, -a [petro'lifero] agg (industria, 

società) pétrolier(-ière); (giacimento) pé- 
trolifère. 

petrolio [pe'troljo] sm pétrole m; » petro- 
lio grezzo pétrole brut. 

pettegolare [pettego'lare] vi potiner, ja- 
ser. 

pettegolezzo [pettego'leddzo] sm potin m, 
commérage m, ragot m; fare pettegolezzi 

jaser, faire des commérages. 
pettegolo, -a [pet'tegolo] agg canca- 
nier(-ière) $ sm/f concierge m/f, pipe- 

let(te). 
pettinare [petti'nare] vt peigner, coiffer; 
pettinarsi vr se peigner, se coiffer. 

pettinatura [pettina'tura] sf coiffure f. 
pettine ['pettine] sm peigne m; a — (par- 
cheggio) en épi. 

pettirosso [petti'rosso] sm rouge-gorge m. 
petto ['petto] sm (ANA7) poitrine f; (di ani- 
male) poitrail m; (di abito) devant m; 

prendere qn/qc di — prendre qn/qch à 
bras-le-corps; prendere il toro per le corna 

prendre le taureau par les cornes; a 

doppio — (abito) croisé(e); — di pollo 
blanc m de poulet. 

pettorale [petto'rale] agg pectoral(e) $ sm 
(di cavallo) poitrinière f; (di concorrente) 
dossard m. 

pettorina [petto'rina] sf (di abito) plastron 
m; (di grembiule) bavette f. 

pettoruto, -a [petto'ruto] agg qui a une 
forte poitrine. 

petulante [petu'lante] agg impertinent(e), 
insolent(e). 

petunia [pe'tunja] sf pétunia m. 
pezza l'pettsa] sf morceau m de tissu; 

(toppa) pièce f; (cencio) chiffon m; — 
d'appoggio o giustificativa (AMM) pièce 
justificative; di — (bambola) de chiffon; 
trattare qn come una — da piedi traiter qn 
comme un chien. 

pezzato, -a [pet'tsato] agg pie inv. 
pezzente [pet'tsente] sm/f pouilleux(-euse). 
pezzo l'pettso] sm morceau m, bout m; 

(parte, brandello) bout; (di macchina, arne- 
se, scacchi) pièce f; (MUS: brano) mor- 
ceau; (STAMPA) article m; aspettare un — 
attendre un bon bout de temps; andare a 
pezzi se briser en mille morceaux; esse- 

re a pezzi (fig: persona) être à bout; fare 
a pezzi (oggetto) casser; (fig: persona) 
anéantir, détruire; essere tutto d'un — 
(fig) être tout d’une seule pièce; un bel 
— di ragazza un beau brin de fille; due 

[petro'ljero] agg pétro- 
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pezzi = duepezzi; » pezzo di cronaca 
(STAMPA) fait m divers; » pezzo di ri- 

cambio (AUT) pièce détachée; » pezzo 
grosso da novanta (fig) gros bonnet m. 

P.F. abbr (= per favore) SVP. 
PG sigla = Perugia. 
P.G. abbr (= procuratore generale) P.G. 
PI sigla = Pisa. 
P.I. abbr (= Pubblica Istruzione) = E.N. f. 
piaccio etc ['pjattfo] vb vedi piacere. 
piacente [pja'tfente] agg plaisant(e), 
agréable. 

piacere [pja'tfere] vi: — (a) plaire (à) $ sm 
plaisir m; (favore) service m; mi piace la 
poesia j'aime la poésie; non mi piace il 

caffè je n’aime pas le café; gli piace 
viaggiare il aime voyager; le —bbe andare 

al cinema elle aimerait aller au cinéma; 
il suo discorso è piaciuto molto son dis- 

cours a beaucoup plu; —! (ne/le presenta- 
zioni) enchanté(e)!; con +! avec plaisir!; 

per —! s’il te/vous plaît'; fare un — a qn 

rendre un service à gn; mi fa — per lui 
je suis content pour lui; mi farebbe — ri- 
vederlo j'aurais plaisir à le revoir; ma 
fammi il —! oh, je t’en prie! 

piacevole [pja'tfevole] agg agréable, plai- 
sant(e). 

piacimento [pjatfi'mento] sm: a — à dis- 
crétion. 

piaciuto, -a [pja'tfuto] pp di piacere. 
piacqui etc ['pjakkwi] vb vedi piacere. 
piaga, -ghe ['pjaga] sf (anche fig) plaie f; 
mettere il dito sulla — (fig) retourner le 
couteau dans la plaie. 

piagnisteo [pjannis'teo] sm pleurniche- 
ment m. 

piagnucolare [pjanpuko'lare] vi pleurni- 
cher. 

piagnucolio, -ii [pjanpuko'lio] sm pleurni- 
chement m. 

piagnucoloso, -a -[pjanpuko'loso] 
pleurnicheur(-euse), geignard(e). 

pialla ['pjalla] sf rabot m. 
piallare [pjal'lare] vt raboter. 
piallatrice [pjalla'tritfe] sf raboteuse f. 
piana ['pjana] sf plaine f. 
pianeggiante [pjaned'dzante] agg plat(e). 
pianerottolo [pjane'rottolo] sm palier m. 
pianeta, -i [pja'neta] sm planète f. 
piangere ['pjandzere] vi, vt pleurer; — di 

gioia pleurer de joie; — la morte di qn 
pleurer la mort de qn; mi piange il cuore 

cela me fait mal au coeur. 
pianificare [pjanifi'kare] vt planifier. 
pianificazione [pjanifikat'tsjone] sf plan- 
ning m; (ECON) planification f; » pianifi- 
cazione aziendale planification d’entre- 
prise; » pianificazione familiare plan- 
ning familial. 

pianista, -i, -e [pja'nista] sm/f pianiste mf. 

a8g 

P.F.- piastrella 

piano, -a ['pjano] agg (piatto) plat(e): 
(MAT) plan(e); (fig) simple, facile $ avv 
(lentamente) doucement, lentement; (a 
bassa voce) à voix basse, doucement; 
(con cautela) doucement $ sm plan m; 
(pianura) plaine f; (livello) niveau m; (di 

edificio) étage m; (MUS: pianoforte) piano 
m; pian — tout doucement; una palazzina 

di cinque piani un immeuble à cinq éta- 
ges; al — di sopra/di sotto à l’étage 
supérieur/inférieur; all'ultimo — au der- 

nier étage; in primo — (FOT, CINE etc) au 
premier plan; in secondo — (FO7, CINE 

etc) à l’arrière-plan; di primo — (fig) de 
premier plan; di secondo — d’importance 

secondaire; un fattore di secondo — un 
facteur secondaire; passare in secondo — 
passer au second plan; mettere tutto sul- 
lo stesso — mettre tout sur le même 
plan; tutto secondo i piani tout marche 
comme prévu; piano di lavoro (su- 
perficie) plan de travail; (programma) 
plan de travail, planning m; » piano re- 
golatore (URBANISTICA) plan d’aménage- 
ment; piano stradale chaussée f; 
> piano terra = pianoterra. 

pianoforte [pjano'forte] sm (MUS) piano m. 
pianoterra [pjano'terra] sm inv rez-de- 
chaussée m; al — au rez-de-chaussée. 

piansi etc ['pjansi] vb vedi piangere. 
pianta ['pjanta] sf (807, ANA7) plante f; 

(grafico, carta topografica) plan m; in — 

stabile en permanence, définitivement; 

> pianta stradale plan des rues. 
piantagione [pjanta'dzone] sf plantation f. 
piantagrane [pjanta'grane] sm/f inv casse- 
pieds m/f inv (fam), chicaneur(-euse). 

piantare [pjan'tare] vt planter; (fam: fig: 
persona) laisser en plan, planter (fam); 

(: marito, fidanzato) plaquer (fam); pian- 
tarsi vr, vip (conficcarsi: proiettile) s’enfon- 
cer; piantarsi davanti a (mettersi) se plan- 

ter devant; — qn in asso laisser qn en 

plan; — grane (fig) faire des histoires; 

piantala! (fam) arréte!, ca suffit! 
piantato, -a [pjan'tato] agg: ben — (perso- 

na) bien charpenté(e). 
piantatore  [pjanta'tore] sm 

(-euse). 
pianterreno [pjanter'reno] sm = pianoter- 

ra. 
pianto, -a ['pjanto] pp di piangere $ sm 
larmes fpl. 

piantonare [pjanto'nare] vt surveiller. 
piantone [pjan'tone] sm (W/L) planton m; 

(chi vigila) garde m; (AUT) colonne f. 

pianura [pja'nura] sf plaine f. 
piastra ['pjastra] sf plaque f; alla — (CUC) 

grillé(e); » piastra di registrazione pla- 
tine f cassettes inv. 

piastrella [pjas'trella] sf carreau m. 

planteur 



piastrellare — piedestallo 

piastrellare [pjastrel'lare] vt carreler. 
piastrina [pjas'trina] sf (ANA7) plaquette f; 

(Mit) plaque f. 
piattaforma [pjatta'forma] sf plate-forme 

f; >» piattaforma continentale plateau m 
continental; » piattaforma di lancio 
plate-forme de lancement; » piattafor- 
ma girevole plaque f tournante; » piat- 
taforma rivendicativa ensemble des re- 
vendications d’une catégorie professionnel- 

le. 
piattello [pjat'tello] sm (di candeliere) bo- 
bèche f; tiro al — tir m au pigeon (d’argi- 

le). 
piattino [pjat'tino] sm (di tazza) soucoupe f. 
piatto, -a ['pjatto] agg plat(e) $ sm assiette 

f; (vivanda, portata) plat m; (di bilancia, gi- 
radischi) plateau m; (recipiente, quantità) 
assiette f; piatti smpl (MUS) cymbales fpl; 
un — di minestra une assiette de soupe; 

primo — entrée f; secondo — plat princi- 
pal; > piatto del giorno plat du jour; 
>» piatto fondo assiette creuse; » piatto 
forte plat de résistance. 

piazza ['pjattsa] sf place f; a una — (/etto, 
lenzuolo) à une place; a due piazze à 
deux places; scendere in — (manifestanti) 

descendre dans la rue; far — pulita (fig) 
faire place nette; mettere in — (fig) faire 

étalage de; — d'armi (W/L) place d’armes. 
piazzaforte [pjattsa'forte] (pi piazzeforti) 

sf (MIL) place f forte. 
piazzale [pjat'tsale] sm esplanade f. 
piazzamento [pjattsa'mento] sm classe- 
ment m. 

piazzare [pjat'tsare] vt placer; piazzarsi vr 
(in gara) se classer; piazzarsi bene (siste- 

marsi) se faire une situation; (SPOR7) se 
classer parmi les premiers. 

piazzista, -i [pjat'tsista] smf (COMM) repré- 
sentant(e) de commerce. 

piazzola [pjat'tsola] sf (AU7) emplacement 
m. 

picca, -che ['pikka] sf pique f; picche sfp! 
(CARTE) pique msg; rispondere picche a qn 
(fig) refuser tout net. 

piccante [pik'kante] agg piquant(e); (fig) 
osé(e). 

Piccardia [pik'kardja] sf Picardie f. 
piccarsi [pik'karsi] vip se piquer. 
picchettaggio [pikket'tadd3o] sm (forma- 

tion f de) piquets mpl de grève. 

picchettare [pikket'tare] vt piqueter, ja- 
lonner; (fabbrica) former des piquets de 
grève devant. 

picchetto [pik'ketto] sm piquet m; (gruppo 
di scioperanti) piquet de grève. 

picchiare [pik'kjare] vt frapper, taper $ vi 
frapper; — contro (sbattere) heurter. 

picchiata [pik'kjata] sf piqué m; scendere in 
— piquer, descendre en piqué. 
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picchiettare [pikkjet'tare] vt (punteggiare) 
moucheter; (co/pire leggermente) tapoter, 
tambouriner. 

picchio, -chi ['pikkjo] sm pic m. 
piccino, -a [pit'tfino] agg, sm/f petit(e). 
picciolo [pit'tfolo] sm (807) pétiole m, 
queue f. 

piccionaia [pittfo'naja] sf (co/ombaia) pi- 
geonnier m, colombier m; la — (TEATRO) 
le poulailler. 

piccione. [pit'tfone] sm pigeon m; pigliare 
due piccioni con una fava (fig) faire d’une 
pierre deux coups; » piccione viaggia- 
tore pigeon voyageur. 

picco, -chi ['pikko] sm (vetta) pic m, som- 
met m; colare a — couler à pic; (fig: per- 
sona) se ruiner; (azienda) faire faillite. 

piccolezza [pikko'lettsa] sf petitesse f; (fig: 
grettezza) étroitesse f, mesquinerie f; (: 

inezia) vétille f, bagatelle f. 
piccolo, -a ['pikkolo] agg petit(e); (errore) 

petit(e), léger(-ère) $ sm/f petit(e) à sm: 
nel mio — dans la faible mesure de mes 

moyens; piccoli smpl (di animale) petits 
mpl; in — en miniature, en petit; una pic- 

cola casa in campagna une petite maison 

à la campagne; una cosa piccola une pe- 
tite chose; la piccola borghesia la petite 
bourgeoisie. 

piccone [pik'kone] sm pioche f. 
piccozza [pik'kottsa] sf piolet m. 
picnic [pik'nik] sm inv pique-nique m; fare 

un — pique-niquer. 
pidocchio, -chi [pi'dokkjo] sm pou m. 
pidocchioso, -a [pidok'kjoso] agg pouil- 
leux(-euse); (taccagno) pingre. 

piduista, -i, -e [pidu'ista] agg de la loge 
maçonnique P2. 

piè [pje] sm inv: a ogni — sospinto (fig) à 
tout bout de champ; saltare a — pari 
(omettere) sauter; a — di pagina au bas 

de la page; note a — di pagina notes fpl. 
piede ['pjede] sm pied m; a piedi à pied; a 

piedi nudi pieds nus; essere in piedi être 
debout; stare in piedi rester debout; an- 
dare a piedi aller à pied; a — libero (D/R) 
en liberté; su due piedi au pied levé; 
mettere in piedi (fig: preparare) mettre 

sur pied; prendere — (fig) prendre pied; 
puntare i piedi (fg) s’obstiner; sentirsi 
mancare la terra sotto i piedi sentir la ter- 

re se dérober sous ses pieds; non sta in 
piedi il ne tient pas debout; (fig) cela ne 
tient pas debout; tenere in piedi (persona) 
maintenir debout; (fig: mantenere) faire 
marcher, faire fonctionner; sul — di 
guerra sur le pied de guerre; alzarsi col 
— sbagliato se lever du pied gauche; 
> piede di porco pince f monseigneur; 
» piedi piatti (AVAT) pieds plats. 

piedestallo [pjedes'tallo] sm = piedistallo. 
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piedipiatti [pjedi'pjatti] sm inv (peg: poli- 
ziotto) flic m. 

piedistallo [pjedis'tallo] sm piédestal m. 
piega, -ghe ['pjega] sf pli m; prendere una 

brutta o cattiva — (fig: avvenimenti) pren- 

dre une mauvaise tournure; il tuo ragio- 

namento non fa una — ton raisonnement 

est correct; non ha fatto una — (fig: per- 

sona) il n’a pas sourcillé. 
piegamento [pjega'mento] sm fléchisse- 
ment m. 

piegare [pje'gare] vt plier, courber; (brac- 
cia, gambe) plier, fléchir; (testa) pen- 
cher; (tovagliolo, foglio, abito) plier $ vi 
tourner; piegarsi vr, vip se plier. 

piegatura [pjega'tura] sf (forma) pliage m, 
pliure f; (segno) pliure; (LEGATORIA) plia- 
ge. 

piegherò etc [pjege'ro] vb vedi piegare. 
pieghettare [pjeget'tare] vt plisser. 
pieghevole [pje'gevole] agg pliant(e) $ sm 
dépliant m. 

Piemonte [pje'monte] sm Piémont m. 
piemontese [pjemon'tese] agg piémon- 

tais(e). 
piena ['pjena] sf (di fiume) crue f; (gran fol- 

la) foule f; essere in — étre en crue. 

pienezza [pje'nettsa] sf plénitude f; (viso) 
épanouissement m. 

pieno, -a ['pjeno] agg plein(e); (viso, fian- 
chi) plein(e), rebondi(e) $ sm (di benzina) 
plein m; (di gente) foule f; — di plein(e) 
de; a piene mani à pleines mains; a tem- 
po — à plein temps; a pieni voti (e/egge- 

re) à l’unanimité; (/aurearsi) avec men- 
tion; in — giorno/piena notte en plein 
jour/pleine nuit; in — inverno en plein hi- 
ver; in piena stagione en pleine saison; 

avere pieni poteri avoir les pleins pou- 
voirs; in — (sbagliare) complètement; 
(colpire, centrare) en plein dans le mille; 
fare il — (di benzina) faire le plein. 

pienone [pje'none] sm: c’era il — ieri sera (a 
spettacolo, concerto) il y avait foule o un 
monde fou hier soir. 

pietà [pje'ta] sf pitié f; avere — di avoir pi- 
tié de; far — faire pitié; senza — sans pi- 

tié, sans merci. 
pietanza [pje'tantsa] sf plat m. 
pietoso, -a [pje'toso] agg (compassionevole) 
compatissant(e); (che fa pietà) pi- 

teux(-euse). 
pietra ['pjetra] sf pierre f; l'età della — 
l’âge de la pierre; di — (anche fig) en 
pierre; mettiamoci una — sopra (fig) ti- 
rons le rideau sur cette affaire; » pie- 
tra dello scandalo (fig: persona) person- 
ne par qui le scandale arrive; (: cosa) la 
cause du scandale; » pietra di parago- 
ne (fig) pierre de touche; » pietra pre- 
ziosa pierre précieuse. 

piedipiatti— pingue 

pietraia [pje'traja] sf pierraille f. 
pietrificare [pjetrifi'kare] vt pétrifier. 
pietrina [pje'trina] sf (per accendino) pierre 
f à briquet. 

pietrisco, -schi [pje'trisko] sm cailloutis 
msg. 

pieve ['pjeve] sf église f paroissiale. 
piffero ['piffero] sm fifre m, pipeau m. 
pigiama, -i [pi'dzama] sm pyjama m. 
pigia pigia ['pidza 'pidza] sm inv bouscula- 

de f. 

pigiare [pi'dzare] vt (terreno) tasser; (folla) 
pousser; (pulsante) appuyer sur; (uva) 
écraser, fouler. 

pigiatrice [pidza'tritfe] sf (per uva) fouloir 
m. 

pigione [pi'dzone] sf loyer m. 
pigliare [piX'Kare] vt (fam) prendre. 
piglio ['pifo] sm: con — deciso d’un air 

décidé. 
pigmento [pig'mento] sm pigment m. 
pigmeo, -a [pig'meo] sm/f pygmée m/f. 
pigna ['pinpa] sf pomme f de pin. 
pignoleria [pinpole'ria] sf maniaquerie f. 
pignolo, -a [pin'nolo] agg (persona) tatil- 

lon(ne), pointilleux(-euse); (esame) méti- 
culeux(-euse). 

pignorare [pinno'rare] vt (D/R) saisir. 
pigolare [pigo'lare] vi pépier. 
pigolio [pigo'lio] sm pépiement m. 
pigramente [pigra'mente] avv paresseuse- 
ment. 

pigrizia [pi'grittsja] sf paresse f. 
pigro, -a ['pigro] agg paresseux(-euse), fai- 
néant(e), feignant(e). 

PIL [pil] sigla m (= prodotto interno lordo) 
PIB m. 

pila ['pila] sf (di libri, piatti) pile f; (fam: tor- 
cia) lampe f (de poche); (per acqua bene- 
detta) bénitier m; a —, a pile à piles. 

pilastro [pi'lastro] sm pilier m. 
pile ['pail] sm inv laine f polaire. 
pillola l'pillola] sf pilule f; prendere la — 
prendre la pilule. 

pilone [pi'lone] sm (di ponte) pile f; (linea 
elettrica) pylòne m. 

pilota, -i, -e [pi'lota] agg inv, sm/f pilote m; 
>» pilota automatico pilote automatique. 

pilotaggio [pilo'tadd3o] sm pilotage m. 
pilotare [pilo'tare] vt piloter. 
piluccare [piluk'kare] vt picorer, grigno- 

ter. 
pimento [pi'mento] sm piment m. 
pimpante [pim'pante] agg pétillant(e), 
plein(e) de dynamisme. 

pinacoteca, -che [pinako'teka] sf pinaco- 
thèque f. 

pineta [pi'neta] sf pinède f. 
ping-pong [ping ‘pong] sm inv ping-pong m. 
pingue ['pingwe] agg gras(grasse), ronde- 

let(te). 



pinguedine — più 

pinguedine [pin'gwedine] sf embonpoint 
m. 

pinguino [pin'gwino] sm pingouin m. 
pinna ['pinna] sf (di pesce) nageoire f; (di 
gomma) palme f. 

pinnacolo [pin'nakolo] sm pinacle m. 
pino ['pino] sm pin m; di — de pin; » pino 
marittimo/silvestre pin maritime/ 
sylvestre. 

pinolo [pi'nolo] sm pignon m. 
pinta ['pinta] sf pinte f. 
pinza ['pintsa] sf (anche: pinze) pince f. 
pinzette [pin'tsette] sfpl pince fsg à épiler. 
pio, -a, pii, pie ['pio] agg pieux(-euse); 

(opera, istituzione) saint(e). 
pioggerella [pjodd3ze'rella] sf bruine f, cra- 

chin m. 
pioggia, -ge ['pjodd3za] sf (anche fig: di re- 

gali, fiori etc) pluie f; sotto la — sous la 
pluie; » pioggia acida pluie acide. 

piolo [pi'olo] sm (paletto) pieu m, piquet m; 
(di scala) barreau m. 

piombare [pjom'bare] vi (cadere) tomber; 
(fig: nell’angoscia) sombrer; (: arrivare im- 
provvisamente) arriver à l’improviste $ 
vt plomber; — su (su nemico, vittima) se 
jeter sur. 

piombatura [pjomba'tura] sf plombage m. 
piombino [pjom'bino] sm plomb m. 
piombo ['pjombo] sm plomb m; a — (cade- 

re) d’aplomb; (muro etc) à plomb; senza 
— (benzina) sans plomb; andare con i pie- 

di di — (fig) être prudent; vedi anche filo. 
pioniere, -a [pjo'njere] smf (anche fig) 
pionnier(-ière). 

pioppo ['pjoppo] sm peuplier m. 
piovano, -a [pjo'vano] agg: acqua piovana 

de pluie. 
piovere ['pjovere] vb impers, vi pleuvoir; 

piove il pleut; non ci piove sopra (fig) il 
n’y a pas l’ombre d’un doute, c’est hors 

de doute. 
piovigginare [pjoviddzi'nare] vb 
bruiner, crachiner. 

piovosità [pjovosi'ta] sf pluviosité f. 
piovoso, -a [pjo'voso] agg pluvieux(-euse). 
piovra ['pjovra] sf pieuvre f. 
piovve etc [pjovve] vb vedi piovere. 
pipa ['pipa] sf pipe f. 
pipì [pi'pi] sf pipi m; fare — faire pipi. 
pipistrello [pipis'trello] sm chauve-souris 

fsg. 

piramide [pi'ramide] sf pyramide f. 
piranha [pi'rana] sm inv piranha m. 
pirata, -i [pi'rata] sm pirate m À agg inv: 

nave — bateau m pirate; radio — radio f 

pirate; » pirata della strada chauffard 
m. 

Pirenei [pire'nei] smpl Pyrénées fpl. 
piretro [pi'retro] sm pyrèthre m. 
pirico, -a, -ci, -che l'piriko] agg: polvere 

impers 
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pirica poudre f (à canon). 
pirite [pi'rite] sf pyrite f. 
piroetta [piro'etta] sf pirouette f. 
pirofila [pi'rofila] sf pyrex m. 
pirofilo, -a [pi'rofilo] agg résistant(e) au 

feu. 
piroga, -ghe [pi'roga] sf pirogue f. 
piromane [pi'romane] sm/f pyromane mf. 
piroscafo [pi'roskafo] sm bateau m à va- 
peur. 

Pisa ['pisa] sf Pise. 
pisano, -a [pi'sano] agg pisan(e). 
pisciare {pif'fare] vi (fam) pisser. 
piscina [pif'fina] sf piscine f. 
pisello [pi'sello] sm (pianta) pois msg; 
(seme) petit pois; (fam) zizi m. 

pisolino [pizo'lino] sm petit somme m; fare 
un — faire un petit somme. 

pista ['pista] sf piste f; >» pista ciclabile 
piste cyclable; » pista da ballo piste de 

danse; » pista di lancio rampe f de lan- 
cement; > pista di rullaggio voie f de 
circulation; » pista di volo piste d’en- 
vol. 

pistacchio, -chi [pis'takkjo] sm (a/bero) 
pistachier m; (seme) pistache f $ agg inv: 
verde — vert pistache inv. 

pistillo [pis'tillo] sm pistil m. 
pistola [pis'tola] sf pistolet m; » pistola a 
spruzzo pistolet (pulvérisateur); » pi- 
stola a tamburo revolver m. 

pistone [pis'tone] sm piston m. 
pitone [pi'tone] sm python m. 
pittima ['pittima] sf (fig) pot m de colle. 
pittore, -trice [pit'tore] 
peintre(femme-peintre); 

peintre (en bàtiments). 

pittoresco, -a, -schi, -sche [pitto'resko] 
agg pittoresque. 

pittorico, -a, -ci, -che [pit'toriko] agg pic- 
tural(e). 

pittura [pit'tura] sf peinture f. 
pitturare [pittu'rare] vt peindre. 

PAROLA CHIAVE 

più [pju] avv 1 (in maggiore quantità) plus; 
di più davantage, plus; costa di più ça 
coûte plus cher; ne voglio di più j'en 
veux plus o davantage; una volta di più 

une fois de plus; per di più (ino/tre) de 
plus, en outre; in più en plus; 3 
persone/5000 lire in più 3 personnes/5 000 
lires en plus; più dormo e più dormirei 
plus je dors et plus j’ai envie de dor- 
mir; più o meno plus ou moins; né più né 

meno ni plus ni moins; chi più chi meno 

certains plus que d’autres; è sempre più 
difficile c'est de plus en plus difficile; a 
più non posso (ur/are) à tue-téte; (correre) 
à perdre haleine 

2 (comparativo) plus; più di plus que; la- 

sm/f 

(imbianchino) 
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voro più di te je travaille plus que toi; 
più di quanto pensassi plus que je ne 
pensais; più … di plus ... que; più buono 

di lui meilleur que lui; più tardi di me 
plus tard que moi; è più tardi di quanto 
pensassi il est plus tard que je ne pen- 
sais; più … che plus ... que; è più intelli- 
gente che ricco il est plus intelligent que 
riche; più che altro surtout; più che 
bene/buono plus que bien/bon; più che 
mai plus que jamais 
3 (superlativo) plus; il più grande le plus 
grand; il più dotato degli studenti le plus 
doué des étudiants; è quello che compro 
più spesso c’est celui que j’achète le 
plus souvent; al più presto au plus t6t; al 

più tardi au plus tard; il più delle volte le 
plus souvent 
4 (negazione): non ... più ne ... plus; non 

ho più soldi je n’ai plus d’argent; non 
parlo più je ne parle plus; non l’ho più ri- 

visto je ne l’ai plus revu 
5 (MAT) plus; 4 più 5 fa 9 4 plus 5 font 9; 
più 5 gradi 5 degrés (au-dessus de zéro); 
6 più (voto) juste au-dessus de la 

moyenne 
$ prep (con l'aggiunta di) plus; 500.000 più 
le spese 500 000 plus les frais; siamo in 4 
più il nonno nous sommes quatre plus 

grand-père 
$ agg inv 1: più ... (di) (quantità) plus de 
... (que); ci vuole più denaro/tempo il faut 

plus d’argent/de temps; più persone di 
quante ci aspettassimo plus de monde 
que nous n’en attendions 
2 (numerosi, diversi) plusieurs; l’aspettai 
per più giorni je l’attendis plusieurs 

jours 
4 sm 1 (/a maggior parte): il più è fatto le 
plus gros est fait; parlare del più e del 
meho parler de tout et de rien, parler 
de la pluie et du beau temps 
2 (MAT) plus m; se aggiungiamo un più la 
funzione diventa ... si nous ajoutons un 
(signe) plus, la fonction devient ... 
3: i più (/a maggioranza) la plupart, la 
majorité. 
RS IE PRIA ON te | 

piuccheperfetto  [piukkeper'fetto] sm 
(LING) plus-que-parfait m. 

piuma ['pjuma] sf plume f; (per pescare) 
leurre m $ agg inv: peso — (SPORT) poids 
msg plume; piume sfpl (piumaggio) plumes 

fol. 

piumaggio [pju'madd3o] sm plumage m. 
piumino [pju'mino] sm (per letto) édredon 

m; (: tipo danese) couette f; (giacca) ano- 
rak m; (per cipria) houppette f; (per spol- 
verare) plumeau m. 

piuttosto [pjut'tosto] avv plutôt; — che (an- 
ziché) plutòt que. 

piuccheperfetto — plastico 

piva ['piva] sf: con le pive nel sacco (fig) 
bredouille. 

pivello, -a [pi'vello] sm/f (peg) débutant(e). 
pizza ['pittsa] sf (CUC) pizza f; (CINE) bobi- 

ne f; che —! (fig) quelle barbe! 
pizzeria [pittse'ria] sf pizzeria f. 
pizzicagnolo, -a [pittsi'kanpolo] sm/f char- 

cutier(-ière). 

pizzicare [pittsi'kare] vt (anche fig: /adro) 
pincer; (so/leticare, pungere) piquer $ vi 
(prudere) démanger; (essere piccante) pi- 
quer. 

pizzicheria [pittsike'ria] sf charcuterie f. 
pizzico, -chi ['pittsiko] sm (pizzicotto) pin- 
con m; (piccola quantità) pincée f; (puntu- 
ra d'insetto) piqûre f; un — di fantasia un 
peu d’imagination. 

pizzicotto [pittsi'kotto] sm pingon m; dare 
un — a qn pincer qn. 

pizzo ['pittso] sm (merletto) dentelle f; (bar- 
betta) barbiche f; (fig: tangente) somme 
d’argent exigée régulièrement par la mafia 

dans ses activités de racket. 

placare [pla'kare] vt (persona) calmer; 
(rabbia, fame) apaiser; placarsi vip (vedi 
vt) se calmer; s’apaiser. 

placca, -che ['plakka] sf plaque f; — (den- 
taria) plaque (dentaire). 

placcare [plak'kare] vt plaquer; placcato 
(in) oro/argento plaqué or/argent. 

placenta [pla'tfenta] sf placenta m. 
placidità [platfidi'ta] sf (vedi agg) placidité 
f; calme m. 

placido, -a ['platfido] agg (persona) placi- 
de; (mare) calme. 

plafoniera [plafo'njera] sf plafonnier m. 
plagiare [pla'dzare] vt plagier; (0/8) sug- 
gestionner. 

plagio ['pladzo] sm plagiat m; (D/R) sug- 
gestion f. 

plaid [pled] sm inv plaid m. 
planare [pla'nare] vi planer. 
plancia, -ce ['plantfa] sf (di nave) passe- 

relle f; (AUT: cruscotto) tableau m de 

bord. 
plancton ['plankton] sm inv plancton m. 
planetario, -a [plane'tarjo] agg planétaire 
$ sm planétarium m. 

planisfero [planis'fero] sm planisphère m. 
plantare [plan'tare] sm semelle f orthopé- 
dique. 

plasma, -i ['plazma] sm plasma m. 
plasmare [plaz'mare] vt (anche fig) mode- 

ler. 
plastica ['plastika] sf plastique m; (MED) 
chirurgie f plastique; di — en plastique; 
> plastica facciale chirurgie faciale. 

plastico, -a, -ci, -che ['plastiko] agg plas- 
tique $ sm (TOPOGRAFIA) plastique m; 
(modello) maquette f; (anche: esplosivo 
=—) plastic m; modello — maquette. 



plastilina - poderoso 

plastilina ® [plasti'lina] sf pâte fà mode- 
ler. 

platano l'platano] sm platane m. 
platea [pla'tea] sf parterre m; (fig: spettato- 

ri) public m. 
plateale [plate'ale] agg théâtral(e). 
platealmente [plateal'mente] avv de façon 
théatrale. 

platino ['platino] sm platine m À agg inv: 
biondo — blond platine. 

platonico, -a, -ci, -che [pla'toniko] agg 
platonique. 

plaudire [plau'dire] vi: > a applaudir à. 
plausibile [plau'zibile] agg plausible. 
plauso ['plauzo] sm approbation f. 
playback l'pleibæk] sm inv (TV, CINE) play- 
back m inv. 

playboy ['pleiboi] sm inv play-boy m. 
playmaker ['pleimeika] sm inv (BASKET) pi- 

vot m. 

play-off ['plei 'o:f] sm inv (SPORT) finale f. 
plebaglia [ple'baKa] sf (peg) populace f, 

racaille f. 

plebe ['plebe] sf plèbe f, peuple m. 
plebeo, -a [ple'beo] agg plébéien(ne); (fig) 
populaire. 

plebiscito [plebif'fito] sm plébiscite m. 
plenario, -a [ple'narjo] agg plénier(-ière). 
plenilunio [pleni'lunjo] sm pleine lune f. 
plenipotenziario, -a [plenipoten'tsjarjo] 

agg plénipotentiaire. 

plenum ['plenum] sm inv plenum m. 
plettro ['plettro] sm (MUS) médiator m. 
pleura ['pleura] sf plèvre f. 
pleurite [pleu'rite] sf pleurésie f. 
PLI [pi'elle'i] sigla m (POL) = Partito Liberale 

Italiano. 

plico, -chi ['pliko] sm pli m; in — a parte 
dans un pli à part. 

plissé [pli'se] agg inv plissé(e) à sm inv (tes- 
suto) tissu m plissé. 

plissettato, -a [plisset'tato] agg = plissé. 
plotone [plo'tone] sm (ML) peloton m; 

» plotone d'esecuzione peloton d’exé- 
cution. 

plumbeo, -a ['plumbeo] agg de plomb, en 
plomb; (cielo, nube) de plomb. 

plurale [plu'rale] agg pluriel(le) $ sm plu- 
riel m. 

pluralismo [plura'lizmo] sm pluralisme m. 
pluralità [plurali'ta] sf pluralité f; la — dei 

presenti (maggioranza) la majorité des 
présents. 

plusvalenza [pluzva'lentsa] sf (ECON) plus- 
value f. 

plusvalore [plusva'lore] sm (ECON) plus- 
value f. 

plutonio [plu'tonjo] sm plutonium m. 
pluviale [plu'vjale] agg pluvial(e). 
pluviometro  [plu'vjometro] sm pluvio- 
mètre m. 
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P.M. abbr (POL = Pubblico Ministero) Minis- 
tère public; (= Polizia Militare) P.M. 

pm abbr (= peso molecolare) p. mol. 
PN sigla = Pordenone. 
pneumatico, -a, -ci, -che [pneu'matiko] 

agg pneumatique $ sm (AUT) pneu m. 
PNL [pi'enne'elle] sigla m (= prodotto nazio- 

nale lordo) PNB m. 

P.O. abbr (= posta ordinaria) régime ordi- 
naire. 

Po [po] sm Pò m. 
po” [po] avv vedi poco $ sm vedi poco. 
pochezza [po'kettsa] sf pénurie f; (meschi- 

nità) mesquinerie f. 

PAROLA CHIAVE 

poco, -a, -chi, -che ['poko] agg (quantità) 
peu de; poco pane/denaro/spazio peu de 

pain/d’argent/de place; poche persone/ 
notizie peu de personnes/nouvelles; con 

poca spesa à peu de frais; ci vediamo tra 
poco à bientôt; (fra pochissimo tempo) à 
tout de suite 
$ av 1 peu; guadagna/parla poco il 
gagne/parle peu 
2 (con agg) peu; (con avv) pas très; è 
poco espansivo/socievole il est peu 

expansif/sociable; sta poco bene il ne va 
pas très bien; è poco più vecchia di lui 
elle n’est guère plus vieille que lui 
3 (tempo): poco prima/dopo peu avant/ 
après; il film dura poco le film ne dure 

pas longtemps; ci vediamo molto poco 

nous nous voyons très peu 

4: un po’ un peu; è un po’ corto il est un 
peu court; arriverà fra un po' il arrivera 

dans peu de temps; un po’ prima/dopo 
un peu avant/après; un po’ meglio un 
peu mieux 
5 (fraseologia): a dir poco au bas mot, 

pour le moins; a poco a poco peu à peu; 

per poco non cadevo il s’en est fallu de 
peu que je ne tombe, j'ai failli tomber; 
è una cosa da poco c’est peu de chose 
$ pron peu; pochi (persone) peu (de gens 
o personnes); (cose) peu; ci vuole tempo 

ed io ne ho poco il faut du temps et j’en 
ai peu; pochi lo sanno peu (de gens) le 
savent 
6 sm 1 peu m; vive del poco che ha il vit 
du peu qu’il a; vi ho detto quel poco che 
so je vous ai dit le peu que je sais 

2: un po’ un peu; un po’ di zucchero/ 
soldi/tempo un peu de sucre/d’argent/de 
temps; un bel po’ di denaro beaucoup 
d’argent; un po’ per ciascuno un peu (à) 
chacun. 
et "nnrrEK "R#1#—@r—1r— Ei 

podere [po'dere] sm domaine m. 
poderoso, -a [pode'roso] agg puissant(e), 

fort(e). 
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podestà [podes'ta] sm inv podestat m; (du- 
rante il fascismo) maire m. 

podio l'podjo] sm (palco) 
(SPORT) podium m. 

podismo [po'dizmo] sm (SPORT: marcia) 
marche f; (: corsa) course f à pied. 

podista, -i, -e [po'dista] sm/f (marcia) mar- 
cheur(-euse); (corsa) coureur(-euse) (à 
pied). 

poema, -i [po'ema] sm poème m; » poema 
sinfonico poème symphonique. 

poesia [poe'zia] sf poésie f. 
poeta, -essa [po'eta] sm/f poète(poétesse). 
poetare [poe'tare] vi écrire des poèmes, 

faire des vers. 
poetica, -che [po'etika] sf poétique f. 
poetico, -a, -ci, -che [po'etiko] agg poéti- 

que. 
poggiare [pod'dzare] vt appuyer $ vi repo- 

ser. 
poggiatesta [podd3za'testa] sm inv appui- 

téte m. 

poggio ['podd30] sm coteau m. 
poggiolo [pod'dzolo] sm balcon m. 
poi ['poi] avv (dopo) puis, après; (a//a fine) 

en définitive, après tout; e — ... (inoltre) 

d’ailleurs ..., du reste ...; questa — (è bel- 
la)! (iron) ca par exemple (elle est bien 
bonne)! 

poiana [po'jana] sf buse f. 
poiché [poi'ke] cong puisque. 
pois [pwa] sm inv pois msg; a — à pois. 
poker ['poker] sm inv poker m; (di assi, re) 
carré m, poker m. 

polacco, -a, -chi, -che [po'lakko] agg po- 
lonais(e) $ sm/f Polonais(e) $ sm polonais 

estrade  f; 

m. 

polare [po'lare] agg polaire. 
polarizzare [polarid'dzare] vt (anche fig) 
polariser. 

polcé, -che ['polka] sf polka f. 
polemica, -che [po'lemika] sf polémique f; 

fare polemiche faire de la polémique. 
polemico, -a, -ci, -che [po'lemiko] agg po- 
lémique. 

polemizzare [polemid'dzare] vi: — (su) po- 
lémiquer (sur). 

polenta [po'lenta] sf (CUC) polenta f. 
polentone, -a [polen'tone] sm/f lambin(e); 

(peg: del Nord Italia) “mangeur de polen- 
ta”, (expression péjorative utilisée par les 
Italiens du Sud à l’égard des Italiens du 

Nord). 
POLFER l'polfer] abbr f = Polizia Ferroviaria. 
poli... ['poli] pref poly... . 
poliambulatorio [poliambula'torjo] sm cen- 

tre m médical. 
policlinico, -ci [poli'kliniko] sm polyclini- 
que f. 

: poliedro [poli'edro] sm polyèdre m. 
poliestere [poli'estere] sm polyester m. 

podestà — polmonare 

poligamia [poliga'mia] sf polygamie f. 
poliglotta, -i, -e [poli'glotta] agg, sm/f poly- 

glotte m/f. 
poligono [po'ligono] sm polygone m; » po- 
ligono di tiro polygone de tir. 

Polinesia [poli'nezja] sf Polynésie f. 
polinesiano, -a [poline'zjano] agg polyné- 
sien(ne) à sm/f Polynésien(ne). 

polio ['poljo] sf = poliomielite. 
poliomielite [poljomie'lite] sf poliomyélite f. 
polipo ['polipo] sm (ZOOL) poulpe m; (MED) 
polype m. 

polistirolo [polisti'rolo] sm polystyrène m. 
politecnico, -ci [poli'tekniko] sm école f 
d’ingénieurs. 

politica, -che [po'litika] sf (anche fig) poli- 
tique f; darsi alla — se lancer dans la po- 
litique; fare — faire de la politique; la — 

del governo la politique du gouverne- 
ment; » politica aziendale politique de 
l’entreprise; » politica dei prezzi politi- 
que des prix; » politica dei redditi poli- 
tique des revenus; » politica economi- 
ca politique économique; » politica 
estera politique internationale. 

politicante [politi'kante] sm/f (peg) politi- 
card(e). 

politicizzare [polititfid'dzare] vt politiser. 
politico, -a, -ci, -che [po'litiko] agg politi- 
que $ sm (anche: uomo —) politicien(ne), 

(homme m) politique m. 
polivalente  [poliva'lente] agg 

lent(e). 
polizia [polit'tsia] sf police f; » polizia 
guidiziaria/sanitaria police judiciaire/ 
sanitaire; » polizia stradale police de la 

route; » polizia tributaria = inspection f 
des impòts. 

poliziesco, -a, -schi, -sche [polit'tsjesko] 
agg policier(-ière). 

poliziotto, -a [polit'tsjotto] sm/f agent m de 
police, policier m $ agg inv: cane — chien 
m policier; donna — femme f policier. 

polizza ['polittsa] sf police f; » polizza di 
assicurazione police d’assurance;  po- 
lizza di carico connaissement m. 

pollaio [pol'lajo] sm poulailler m. 
pollaiolo, -a [polla'jolo] sm/f volailler m. 
pollame [pol'lame] sm volaille f. 
pollastra [pol'lastra] sf poulet m; (fig: ra- 
gazza) poulette f. 

pollastro [pol'lastro] sm poulet m; (fig: 
sempliciotto) dindon m, pigeon m. 

pollice ['pollitfe] sm pouce m. 
polline ['polline] sm pollen m. 
pollivendolo, -a [polli'vendolo] sm/ volail- 

ler m, marchand(e) de volaille. 
pollo ['pollo] sm poulet m; (fig: credulone) 
pigeon m, dindon m; far ridere i polli (s/- 
tuazione, persona) être grotesque. 

polmonare [polmo'nare] agg pulmonaire. 

polyva- 



polmone — popeline 

polmone [pol'mone] sm poumon m; (fig: di 
città) réserve f d’oxygène; » polmone 
d'acciaio (MED) poumon d’acier. 

polmonite [polmo'nite] sf pneumonie f. 
Polo ['polo] sm (POL) coalition de centre- 

droite. 
polo ['polo] sm (anche fig) pôle m; (gioco, 
maglia) polo m $ sf inv (maglia) polo m; 
essere ai poli opposti (fig) étre aux anti- 
podes; » polo negativo/positivo pôle 
négatif/positif, » polo nord/sud pôle 
nord/sud. 

Polonia [po'lonja] sf Pologne f. 
polpa ['polpa] sf pulpe f; (carne) noix fsg. 
polpaccio [pol'pattfo] sm mollet m. 
polpastrello [polpas'trello] sm pulpe f des 

doigts. 
polpetta [pol'petta] sf boulette f. 
polpettone [polpet'tone] sm (CUC) pain m 
de viande hachée; (peg, fig) salade f; (: 

film): che polpettone! quel navet! 
polpo ['polpo] sm poulpe m. 
polposo, -a [pol'poso] agg pulpeux(-euse). 
polsino [pol'sino] sm manchette f; (botto- 
ne) bouton m de manchette. 

polso ['polso] sm (ANA7) poignet m; (pulsa- 
zione) pouls msg; (fig: forza) poigne f; ave- 
re — (fig) avoir de la poigne; un uomo di 
— un homme à poigne; tastare il — (MED) 

prendre le pouls; tastava il — della situa- 

zione il prenait la température (de la si- 
tuation). 

poltiglia [pol'ti(Ka] sf bouillie f. 
poltrire [pol'trire] vi paresser. 
poltrona [pol'trona] sf (anche fig) fauteuil 

m; (TEATRO) fauteuil m d’orchestre. 
poltroncina [poltron'tfina] sf (7EA7RO) fau- 

teuil m de parterre. 

poltrone, -a [pol'trone] 
seux(-euse), fainéant(e). 

polvere ['polvere] sf poussière f; (frammen- 

to minutissimo) poudre f; in — en poudre; 
(caffè) soluble; » polvere d’oro poudre 
d’or; » polvere da sparo/pirica poudre 
(à canon); » polvere di ferro limaille f 
de fer. 

polveriera [polve'rjera] sf poudrière f. 
polverina [polve'rina] sf poudre f; (cocaina) 
came f. 

polverizzare [polverid'dzare] vt pulvériser. 
polverone [polve'rone] sm nuage m de 
poussière; sollevare un gran — (fig) faire 
grand bruit. 

polveroso, -a 
reux(-euse). 

pomata [po'mata] sf pommade f. 
pomello [po'mello] sm pommeau m. 
pomeridiano, -a [pomeri'djano] agg de 
l’après-midi. 

pomeriggio [pome'riddz0] sm après-midi 
m; nel primo/tardo — en début/fin 

sm/f pares- 

[polve'roso] agg poussié- 
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d’après-midi. 
pomice ['pomitfe] sf ponce f. 
pomiciare [pomi'tfare] vi (fam) se bécoter 

(fam). 

pomo ['pomo] sm pomme f; (oggetto orna- 
mentale) pommeau m; > pomo d'Adamo 
(ANAT) pomme d’Adam. 

pomodoro [pomo'doro] sm tomate f; » po- 
modori pelati tomates pelées. 

pompa ['pompa] sf pompe f; > pompa an- 
tincendio pompe à incendie; » pompa 
di benzina pompe à essence; 
>» (impresa di) pompe funebri pompes 
funèbres. 

pompare [pom'pare] vt (/iquido, aria) pom- 
per; (ruota, materassino) gonfler; (fig: esa- 
gerare) gonfler, grossir. 

Pompei [pom'pei] sf Pompéi. 
pompeiano, -a [pompe'jano] agg pom- 
péien(ne). 

pompelmo [pom'pelmo] sm pamplemous- 
se m; » (succo di) pompelmo jus msg 
de pamplemousse. 

pompiere [pom'pjere] sm pompier m. 
pompon [p5p5] sm inv pompon m. 
pomposo, -a [pom'poso] agg pom- 
peux(-euse). 

ponderare [ponde'rare] vt peser. 
ponderoso, -a [ponde'roso] agg (fig) 

lourd(e). 

ponente [po'nente] sm ouest m; (vento) 
vent m d’ouest. 

pongo, poni etc ['pongo, 'poni] vb vedi porre. 
ponte ['ponte] sm (anche fig: giorno di fes- 

ta) pont m; (impalcatura) échafaudage m; 

(MED: protesi dentaria) bridge m; vivere 
sotto i ponti vivre sous les ponts; tagliare 
i ponti (con) (fig) couper les ponts 

(avec); governo — (POL) gouvernement m 
provisoire o transitoire; » ponte aereo 

pont aérien; » ponte di barche (MIL) 
pont de bateaux; » ponte di comando 
(NAUT) passerelle f de commandement; 

» ponte di coperta (WAUT) pont supé- 
rieur, » ponte di lancio (su portaerei) 
pont d’envol; » ponte levatoio pont- 
levis msg; > ponte radio liaison f radio; 
» ponte sospeso pont suspendu. 

pontefice [pon'tefitfe] sm pontife m. 
ponticello [ponti'tfello] sm (di occhiali) ar- 
cade f; (di strumento) chevalet m. 

pontificare [pontifi'kare] vi pontifier. 
pontificato |pontifi'kato] sm pontificat m. 
pontificio, -a, -ci, -cie [ponti'fitfo] agg 

pontifical(e); Stato P— Etat m Pontifical. 
pontile [pon'tile] sm appontement m. 
pony ['pouni] sm inv poney m. 
pool [pu:]] sm inv pool m. 
pop [pop] agg inv pop inv. 
pop-corn ['pop ko:n] sm inv pop-corn m inv. 
popeline ['popelin] sf inv popeline f. 
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popè [po'po] sm popotin m $ sf caca m. 
popolano, -a [popo'lano] agg du peuple $ 

sm/f homme(femme) du peuple. 

popolare [popo'lare] agg populaire $ vt 
(territorio, città) peupler; (/ocale, stadio) 
remplir; popolarsi vip se remplir. 

popolarità [popolari'ta] sf popularité f. 
popolazione [popolat'tsjone] sf population 

12 

popolo ['‘popolo] sm peuple m. 
popoloso, -a [popo'loso] 
leux(-euse). 

poppa l'poppal sf poupe f, arrière m; 
(mammella) téton m; a — à l’arrière. 

poppante [pop'pante] smf nourrisson m; 

(fig) gamin(e). 
poppare [pop'pare] vt téter. 
poppata [pop'pata] sf tétée f. 
poppatoio [poppa' tojo] sm biberon m. 
populista, -i, -e [popu'lista] agg populiste. 
porcaio [por'kajo] sm (fig) porcherie f. 
porcata [por'kata] sf vacherie f. 
porcellana [portfel'lana] sf porcelaine f. 
porcellino, -a [portfel'lino] smf porcelet 

m, cochonnet m; » porcellino d’India co- 
chon m d’Inde. 

porcheria [porke'ria] sf saleté f; (fig: dis- 
corso maleducato) cochonneries fpl, gros- 
sièreté f; (: azione disonesta) sale coup 

m; (: cosa mal fatta) cochonnerie. 

porchetta [por'ketta] sf (CUC) cochon de 
lait rôti et farci d’herbes aromatiques et 

d’épices. 
porcile [por'tfile]sm (anche fig) porcherie f. 
porcino, -a [por'tfino] agg porcin(e) $ sm 
(fungo) cèpe m, bolet m. 

porco, -ci ['porko] sm (maiale) cochon m; 
(carne) porc m; (peg: fig) cochon m; +! 
gros dégoûtant! 

porcospino [porkos'pino] sm porc-épic m. 
porfido ['porfido] sm porphyre m. 
porgere ['pordzere] vt: — (a) tendre (à). 
porno ['porno] agg inv = pornografico. 
pornografia [pornogra'fia] sf pornographie 

agg popu- 
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pornografico, -a, -ci, -che [porno'grafiko] 
agg pornographique. 

poro ['poro] sm pore m. 
poroso, -a [po'roso] agg poreux(-euse). 
porpora l'porpora] sf pourpre f; (colore) 
pourpre m. 

porre ['porre] vt (mettere) mettre; (co/loca- 
re, posare) poser; (fig: supporre) mettre, 
supposer; porsi vr se mettre; — le basi di 
(fig) jeter les bases de; poniamo (il caso) 
che ... mettons que ..., supposons que ...; 
= una domanda a qn poser une question 

à qn; — freno a mettre un frein à; posto 
che ... en admettant que ...; porsi in salvo 

se mettre à l’abri. 
porro ['porro] sm (807) poireau m; (MED) 

popò— portare 

verrue f. 
porsi etc ['porsi] vb vedi porgere. 
porta ['porta] sf porte f; (CALCIO) but m; — 

a — (vendita) porte à porte; a porte chiu- 
se (D/R) à huis clos; mettere alla — (per- 
sona) mettre à la porte; essere alle porte 
(fig: crisi, inverno) approcher, étre immi- 
nent(e); » porta di servizio/sicurezza 
porte de service/secours; » porta sta- 
gna porte étanche. 

porta... ['porta] pref porte... . 
portabagagli [portaba'gaAKi] sm inv (facchi- 
no) porteur m; (AUT) galerie f; (FERR) 

porte-bagages m. 

portabandiera  [portaban'djera] sm inv 
porte-drapeau m. 

portaborse [porta'borse] sm inv assistant 
servile d’un personnage influent. 

portabottiglie [portabot'tiKKe] sm inv 
porte-bouteilles msg inv. 

portacenere [porta'tfenere] sm inv cen- 
drier m. 

portachiavi [porta'kjavi] sm inv porte-clefs 
msg inv, porte-clés msg inv. 

portacipria [porta'tfipria]sminv poudrier m. 
portaerei [porta'erei] agg inv, sf inv porte- 
avions m inv. 

portafinestra [portafi'nestra] (pl portefine- 
stre) sf porte-fenétre f. 

portafoglio [porta'f4o] sm (anche POL, 
BORSA) portefeuille m; (cartella) porte- 

documents m, serviette f; senza — (minis- 
tro) sans portefeuille; > portafoglio tito- 
li portefeuille titres. 

portafortuna [portafor'tuna] sm inv porte- 
bonheur m. 

portagioie [porta'd30je] sm inv coffret m à 
bijoux. 

portagioielli [portad3o'jelli] sm inv coffret 
m à bijoux. 

portale [por'tale] sm portail m. 
portalettere [porta'lettere] sm/f inv facteur 

m. 

portamento [porta'mento] sm allure f. 
portamonete [portamo'nete] sm inv porte- 
monnaie m inv. 

portante [por'tante] agg portant(e). 
portantina [portan'tina] sf chaise f à por- 

teur; (per ammalati) brancard m. 

portaoggetti [portaod'd3etti] agg inv: vano 
— boîte f à gants, vide m poche. 

portaombrelli [portaom'brelli] sm inv 
porte-parapluies msg inv. 

portapacchi [porta'pakki] sm inv (portaba- 
gagli) porte-bagages msg inv. 

portare [por'tare] vt porter; (condurre) 
amener; (: sogg: strada) mener, condui- 

re; (bagagli) apporter; (serbare: odio) 
nourrir; (: rancore) garder; portarsi vip 

(recarsi) se rendre, aller; — qe a qn (reca- 
re) apporter qch à qn; — qn a (fig: indur- 



portaritratti- posporre 

re) mener qn à; — avanti (discorso, idea) 
poursuivre; — via qe (rimuovere) emme- 
ner qch, emporter qch; (rubare) empor- 
ter qch; — i bambini a spasso emmener 

les enfants en promenade; mi porta un 
caffè, per favore? vous m’apportez un ca- 

fé, s’il vous plaît?; — fortuna/sfortuna a 
porter chance/malheur à; — qc alla bocca 
porter qch à ses lèvres; — bene gli anni 
ne pas paraître o porter son âge; il docu- 
mento porta la tua firma le document por- 
te ta signature; la polizia si è portata sul 

luogo del disastro la police s’est rendue 

sur les lieux de la catastrophe. 
portaritratti [portari'tratti] sm inv cadre m 
(pour photos). 

portariviste [portari'viste] sm inv porte- 
revues msg inv. 

portasapone [portasa'pone] sm inv porte- 
savon m. 

portascì [portaf'fi] sm inv porte-skis msg 
Inv. 

portasigarette [portasiga'rette] sm inv étui 
m à cigarettes. 

portata [por'tata] sf (vivanda) plat m; (di 
veicolo) charge f utile; (di arma, anche 
fig: limite) portée f; (volume d'acqua) dé- 
bit m; (fig: importanza) portée, envergure 

f; alla — di tutti (conoscenza) à la portée 
de tout le monde; (prezzo) à la portée de 
toutes les bourses; a — di à (la) portée 

de; fuori — hors de portée; a — di mano à 
portée de la main; di grande — de gran- 

de envergure. 

portatile [por'tatile] agg portatif(-ive), por- 
table. 

portato, -a [por'tato] agg: essere — a qe/a 
fare qe être doué(e) pour qch. 

portatore, -trice [porta'tore] smf (anche 
MED) porteur(-euse); al — (COMM) au 
porteur; — di handicap handicapé(e); 
>» portatore sano (MED) porteur(-euse) 
sain(e). 

portatovagliolo [portatovaf'{slo] sm rond 
m de serviette. 

portauovo {porta'wovo] sm inv coquetier 
m. 

portavoce 
parole m/f. 

portello [por'tello] sm (di portone) porte f; 
(NAUT) sabord m; (AER) trappe f. 

portellone [portel'lone] sm (WAUT) sabord 
m; (AER) trappe f. 

portento [por'tento] sm prodige m. 
portentoso, -a [porten'toso] agg prodi- 
gieux(-euse). 

porticato [porti'kato] sm portique m. 
portico, -ci ['portiko] sm arcade f. 
portiere, -a [por'tjere] sm/f (di caseggiato, 

hotel) concierge m/f $ sm (CALCIO) gar- 
dien m de but $ sf (AU7) portière f. 

[porta'votfe] sm/f inv porte- 
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portinaio, -a [porti'najo] sm/f concierge m/ 
f. 

portineria [portine'ria] sf (di palazzo) loge f 
du concierge; (di castello) conciergerie f. 

porto, -a ['porto] pp di porgere $ sm 
(NAUT) port m $ sm inv (vino) porto m; 
andare o giungere in — (fig) aboutir; con- 
durre qc in — mener qch à bien; la tua 
casa è un — di mare on entre chez toi 

comme dans un moulin; » porto d'armi 
port d’armes; » porto di mare port ma- 
ritime; » porto di scalo port d’escale; 
>» porto fluviale port fluvial; » porto 
franco port franc; » porto marittimo 

port maritime; porto militare port 
militaire; » porto pagato port payé. 

Portogallo [porto'gallo] sm Portugal m. 
portoghese [porto'gese] agg portugais(e) $ 

sm/f Portugais(e); (fig) resquilleur(-euse) 
$ sm portugais m. 

portone [por'tone] sm porte f principale, 
porte d’entrée; (per vetture) porte co- 

chère. 
portoricano, -a [portori'kano] agg portori- 
cain(e) $ sm/f Portoricain(e). 

Portorico [porto'riko] sf Porto Rico f. 
portuale [portu'ale] agg portuaire $ sm do- 
cker m. 

porzione [por'tsjone] sf partie f; (di cibo) 
portion f. 

posa ['posa] sf pose f; (atteggiamento) atti- 
tude f; senza — sans répit; mettersi in — 

poser; teatro di — studio m de cinéma; 

>» posa in opera mise f en œuvre. 
posacenere [posa'tfenere] sm inv cendrier 

m. 

posare [po'sare] vt, vi poser; posarsi vip se 
poser; — su (ponte, teoria) reposer sur. 

posata [po'sata] sf couvert m; posate sfpl 
(cucchiaio, forchetta etc) couverts mpl. 

posatezza [posa'tettsa] sf caractère m po- 
sé. 

posato, -a [po'sato] agg posé(e). 
poscritto [pos'kritto] sm post-scriptum m 

inv. 

posi etc ['posi] vb vedi posare. 
positiva [pozi'tiva] sf (FOT) épreuve f posi- 

tive. 

positivamente [positiva'mente] avv 
(concludersi) positivement; (rispondere) 
par l’affirmative. 

positivo, -a [pozi'tivo] agg positif(-ive). 
posizione {pozit'tsjone] sf (anche economi- 

ca) position f; (/uogo) site m, position; 
farsi una — se faire une situation; — eret- 
ta station f o position debout; prendere — 
(fig) prendre position; luci di — (AUT) 
feux mpl de position, veilleuses fpl. 

posologia, -gie [pozolo'dzia] sf posologie 
S. 

posporre [pos'porre] vt (differire) remettre, 
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renvoyer. 
posposto, -a [pos'posto] pp di posporre. 
possedere [posse'dere] vt posséder; essere 
posseduto da (fig: ira, rabbia) être en 
proie à. 

possedimento [possedi'mento] sm proprié- 
té f. 

possente [pos'sente] agg puissant(e). 
possessivo, -a [posses'sivo] agg posses- 

sif(-ive). 

possesso [pos'sesso] sm (D/R) possession f; 
(proprietà) propriété f; essere/entrare in — 

di étre/entrer en possession de; prendere 
— di qc prendre possession de qch; nel 
pieno — delle proprie facoltà en pleine 
possession de ses moyens. 

possessore [posses'sore] sm possesseur m. 
possibile [pos'sibile] agg possible $ sm: 

fare tutto il — faire tout son possible; pri- 

ma — le plus tôt possible; al più tardi — 
le plus tard possible; nei limiti del — 

dans les limites du possible. 
possibilista, -i, -e [possibi'lista] agg qui 
n’exclut aucune solution. 

possibilità [possibili'ta] sf inv possibilité f $ 
sfol (mezzi) moyens mpl; aver la — di fare 
qe avoir la possibilité de faire qch; nei 
limiti delle nostre — dans la limite de nos 
moyens. 

possibilmente [possibil'mente] avv si pos- 
sible. 

possidente [possi'dente] sm/f propriétaire 
m/f. 

possiedo etc [pos'sjedo] vb vedi possedere. 
posso etc ['posso] vb vedi potere. 
post... [post] pref post... . 
posta ['posta] sf (servizio, ufficio postale) 
poste f; (corrispondenza) courrier m; (nei 

giochi d'azzardo: somma che si punta) 

mise f, enjeu m; (: vincita) mise; (CACCIA) 
affût m; Poste sfpl = P. et T. fpl; piccola — 
(su giornale) courrier m des lecteurs; mi- 
nistro delle Poste e Telecomunicazioni = 
ministre des Postes et des Télécommu- 

nications; la — in gioco è troppo alta (fig) 
l’enjeu est trop important; fare la — a qn 
(fig) guetter qn; a bella — (apposta) déli- 
bérément; >» posta aerea poste aérien- 

ne; » posta elettronica courrier élec- 
tronique; » posta ordinaria courrier à 
tarif réduit; » Poste e Telecomunica- 
zioni Postes et Télécommunications fpl. 

postagiro [posta'dziro] sm virement m 
postal. 

postale [pos'tale] agg postal(e) $ sm (treno) 
train m postal; (nave) bateau m postal; 

(furgone) fourgon m postal; vedi anche co- 

dice. 
postazione [postat'tsjone] sf (W/L) position 

f: 
postbellico, -a, -ci, -che [post'belliko] agg 

posposto — potenza 

de l’après-guerre. 

postdatare [postda'tare] vt postdater. 
posteggiare [posted'dzare] vt garer $ vi se 

garer. 
posteggiatore, -trice [posteddza'tore] sm/f 
gardien(ne) de parking. 

posteggio [pos'tedd3o] sm (di taxi, autobus) 
station f; (per custodia veicoli) parking m. 

postelegrafonico, -a, -ci, -che [postele- 
gra'foniko] agg des postes et télécommu- 
nications $ sm agent m des postes et té- 
lécommunications. 

posteri ['posteri] smpl postérité f. 
posteriore [poste'rjore] agg postérieur(e) $ 

sm (fam: sedere) postérieur m. 
posterità [posteri'ta] sf postérité f. 
posticcio, -a, -ci, -ce [pos'tittfo] agg, sm 
postiche m. 

posticipare [postitfi'pare] vt renvoyer, re- 
mettre. 

postilla [pos'tilla] sf note f. 
postino [pos'tino] sm facteur m. 
posto, -a ['posto] pp di porre $ sm (/uogo) 

lieu m, endroit m; (spazio libero, di par- 
cheggio, al teatro, in treno, anche impiego) 

place f; (MIL) poste m; prender — prendre 

place; a — (stanza, documento) en ordre; 
(persona) bien, comme il faut; (proble- 
ma: risolto) résolu(e); al — di à la place 

de, au lieu de; sul — sur place; mettere a 

— (riordinare) ranger; (faccenda: sistema- 
re) mettre bon ordre (à), mettre en or- 

dre; (persona) remettre à sa place; aver 
un buon — (impiego) avoir une bonne 

place; » posto di blocco barrage m; 

>» posto di lavoro emploi m; » posto di 
polizia poste de police; » posto di re- 
sponsabilità poste de responsabilité; 
>» posto di villeggiatura lieu de vacan- 
ces; » posto telefonico pubblico télé- 
phone m public; » posti in piedi (/n tea- 
tro, in autobus) place fsg debout. 

postoperatorio, -a [postopera'torjo] agg 
postopératoire. 

postribolo [pos'tribolo] sm lupanar m. 
postscriptum [post'skriptum] sm inv = pos- 

critto. 
postumo, -a ['postumo] agg posthume; po- 
stumi smpl (di malattia) séquelles fpl, sui- 
tes fpl; i postumi della sbornia les lende- 

mains de cuite. 
potabile [po'tabile] agg potable. 
potare [po'tare] vt tailler. 
potassio [po'tassjo] sm potassium m. 
potatura [pota'tura] sf taille f. 
potente [po'tente] agg puissant(e); (veleno) 
violent(e). 

potentino, -a [poten'tino] agg de Potenza. 
Potenza [po'tentsa] sf Potenza. 
potenza [po'tentsa] sf puissance f; (di vele- 
no) virulence f; le Grandi Potenze les 



potenziale — preavviso 

Grandes Puissances; all'ennesima — (fig) 
au plus haut degré, à la nième puissan- 
ce; >» potenza economica puissance 
économique; » potenza militare puis- 
sance militaire. 

potenziale [poten'tsjale] agg potentiel(le) 4 
sm potentiel m. 

potenziamento [potentsja'mento] sm déve- 
loppement m, essor m. 

potenziare [poten'tsjare] vt développer. 

PAROLA CHIAVE 

potere [po'tere] sm pouvoir m; al potere 
(partito etc) au pouvoir; potere d'acquisto 

pouvoir d’achat; potere esecutivo pouvoir 
exécutif; potere giudiziario pouvoir judi- 

ciaire; potere legislativo pouvoir législa- 

tif 
$ vb aus 1 (essere in grado di) pouvoir; 
non ha potuto ripararlo il n’a pas pu le 
réparer; non è potuto venire il n’a pas pu 
venir; spiacente di non poter aiutare dé- 
solé de ne pas pouvoir étre utile; non ne 
posso più je n’en peux plus 
2 (avere il permesso) pouvoir; posso en- 

trare? puis-je entrer?; si può sapere dove 
sei stato? peut-on savoir où tu as été? 

3 (eventualità) pouvoir; potrebbe essere 

vero cela pourrait étre vrai; può aver 
avuto un incidente il a pu avoir un acci- 

dent; può darsi ca se peut; può darsi o es- 

sere che non venga il se peut qu’il ne 
vienne pas 

4 (augurio, suggerimento): potessi almeno 
parlargli! si je pouvais au moins lui par- 
ler!; potresti almeno scusarti! tu pourrais 

au moins t’excuser! 
5 (avere potere) pouvoir; può molto per 
noi il peut faire beaucoup pour nous. 

potestà [potes'ta] sf (D/R): patria — puis- 
sance f paternelle. 

potrò etc [po'tro] vb vedi potere. 
poveraccio, -a, -ci, -ce [pove'rattfo] sm/f 
pauvre diable/femme. 

povero, -a ['povero] agg pauvre; (scarso: 
risultati) maigre $ sm/f pauvre m/f; i poveri 

les pauvres; — di pauvre en; un minerale 
— di ferro un minerai pauvre en fer; un 

paese — di risorse un pays pauvre en 

ressources; — mel pauvre de moi! 
povertà [pover'ta] sf pauvreté f. 
pozione [pot'tsjone] sf potion f. 
pozza l'pottsa] sf mare f. 
pozzanghera [pot'tsangera] sf flaque f. 
pozzo ['pottso] sm puits msg; > pozzo nero 

fosse f d’aisances; » pozzo petrolifero 
puits de pétrole. 

Pp. abbr (= pagine) p. 
P.P. abbr (= per procura) p.p. 
PP.SS. abbr (= partecipazioni statali) sec- 
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teur de l’économie géré en partie par 

l'Etat. 
PP.TT. abbr (= Poste e Telecomunicazioni) P 

et T fol. 
PR sigla = Parma À abbr (POL) = Partito Ra- 

dicale. 
P.R. abbr = piano regolatore. 
Praga ['praga] sf Prague. 
pragmatico, -a, -ci, -che [prag'matiko] 

agg pragmatique. 
prammatica [pram'matika] sf: essere di — 

étre de règle. 
pranzare [pran'dzare] vi déjeuner. 
pranzo ['prandzo] sm repas msg; (a mezzo- 
giorno) déjeuner m. 

prassi ['prassi] sf inv pratique f, usage m. 
pratica, -che ['pratika] sf pratique f; (espe- 

rienza) expérience f; (tirocinio) apprentis- 
sage m; (AMM: affare) affaire f; (: incarta- 
mento) dossier m; avere — di un luogo/usi 

connaître un endroit/les coutumes; in — 

pratiquement, en fait; mettere in — met- 

tre en pratique; fare le pratiche per 

(AMM) faire les démarches nécessaires 
pour; » pratica restrittiva pratique res- 
trictive; » pratiche illecite agissements 
mpl illicites. 

praticabile [prati'kabile] agg praticable. 
praticamente [pratika'mente] av prati- 
quement. 

praticante [prati'kante] agg pratiquant(e) 
$ smff (tirocinante) apprenti(e), stagiaire 
m/f. 

praticare [prati'kare] vt pratiquer; (esegui 
re: apertura, incisione) faire, pratiquer; 
(sconto) faire. 

praticità [pratitfi'ta] sf caractère m prati- 
que; per — pour plus de commodité. 

pratico, -a, -ci, -che ['pratiko] agg prati- 
que; essere — di (di tecnica, professione) 

avoir de l’expérience dans; (di /uogo, 
ambiente) bien connaître; all'atto — dans 
la pratique; è — del mestiere il connaît 

bien le métier; mi è più — venire di po- 
meriggio il m’est plus commode de ve- 
nir dans l’après-midi. 

prato ['prato] sm pré m, prairie f; (in giar- 
dino) gazon m, pelouse f; su — (SPORT) 
sur gazon, prato inglese gazon an- 
glais. 

preallarme [preal'larme] sm alerte f. 
Prealpi [pre'alpi] sfpl Préalpes fpl. 
prealpino, -a [preal'pino] agg préalpin(e). 
preambolo [pre'ambolo] sm préambule m; 
senza tanti preamboli sans préambule. 

preannunciare [preannun'tfare] vt annon- 
cer. 

preannunziare 
preannunciare. 

preavvisare [preavvi'zare] vt prévenir. 
preavviso [preav'vizo] sm préavis msg; te- 

[preannun'tsjare] vt = 
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lefonata con — communication f avec 
préavis o avec avis d’appel. 

prebellico, -a, -ci, -che [pre'belliko] agg 
d’avant-guerre. 

precariato [preka'rjato] sm emploi m tem- 
poraire; (SCOL) situation f du personnel 
non titulaire. 

precarietà [prekarje'ta] sf précarité f. 
precario, -a [pre'karjo] agg précaire; (/avo- 

ratore, SCOL) temporaire $ sm/f (SCOL) 
vacataire m/f. 

precauzionale 
précaution. 

precauzione [prekaut'tsjone] sf précaution 
f; prendere precauzioni prendre des o ses 
précautions. 

precedente [pretfe'dente] agg précédent(e) 
$ sm précédent m; il giorno — le jour 
précédent, la veille; senza precedenti 
sans précédents; buoni/cattivi precedenti 
(fig: di persona) bons/mauvais antécé- 
dents, >» precedenti penali (D/A) 
condamnations fpl antérieures. 

precedentemente [pretfedente'mente] avv 
précédemment, auparavant. 

precedenza [pretfe'dentsa] sf priorité f; 
dare — assoluta a qe accorder la priorité 

absolue à qch; dare la — (a) (AUT) laisser 
la priorité (à). 

precedere [pre'tfedere] vt précéder; (ne/ 
parlare, nell'agire, secolo) devancer; vole- 

vo dirglielo ma mi ha preceduto je voulais 
le lui dire mais il m’a devancé. 

precettazione [pretfettat'tsjone] sf réquisi- 
tion du personnel en cas de grève dans les 
services publics. 

precetto [pre'tfetto] sm (REL) précepte m; 
(norma) règle f; (DIR) injonction f; (MIL) 
appel m. 

precettore [pretfet'tore] sm précepteur m. 
precipitare [pretfipi'tare] vi (cadere) tom- 
ber; (aereo) s’écraser; (CHIM) précipiter; 

(fig: situazione) se détériorer 4 vt (fig: af- 
frettare) précipiter; precipitarsi vr, vip 
(gettarsi) se précipiter, se ruer; (affrettar- 

si) se précipiter. 
precipitato, -a [pretfipi'tato] agg précipi- 

té(e), hâtif(-ive) $ sm (CHIM) précipité m. 
precipitazione [pretfipitat'tsjone] sf préci- 
pitation f. 

precipitoso, -a [pretfipi'toso] agg (caduta, 
fuga)  précipité(e); (fig: avventato) 
hâtif(-ive). 

precipizio [pretfi'pittsjo] sm précipice m; a 
— abrupt(e); (fig: con gran fretta) avec 

précipitation. 
precipuo, -a [pre'tfipuo] agg principal(e). 
precisamente [pretfiza'mente] avv avec 
précision; (per l'appunto) précisément, 

justement. 
precisare [pretfi'zare] vt préciser, spéci- 

[prekauttsjo'nale] agg de 

prebellico — predisposto 

fier; vi preciseremo la data in seguito nous 
vous préciserons la date ultérieure- 
ment; tengo a — che ... je tiens à préci- 
ser que ... . 

precisazione [pretfizat'tsjone] sf précision 
fa 

precisione [pretfi'zjone] sf précision f; 
strumenti di — instruments mpl de préci- 
sion. 

preciso, -a [pre'tfizo] agg précis(e); (ugua- 
le) identique; due disegni precisi deux 

dessins identiques; sono le 9 precise il 
est 9 heures précises. 

precludere [pre'kludere] vt barrer, entra- 
ver. 

precluso, -a [pre'kluzo] pp di precludere. 
precoce [pre'kotfe] agg précoce. 
precocità [prekotfi'ta] sf précocité f. 
preconcetto, -a [prekon'tfetto] agg pré- 
conçu(e) $ sm préjugé m. 

precorrere [pre'korrere] vt devancer; — i 
tempi étre en avance sur son temps. 

precorritore, -trice [prekorri'tore] 
précurseur m. 

precorso, -a [pre'korso] pp di precorrere. 

precursore [prekur'sore] sm précurseur m. 
preda ['preda] sf (bottino) butin m; (anima- 

le, fig) proie f; essere — di étre la proie 
de; (in balia di) être en proie à. 

predare [pre'dare] vt piller. 
predatore [preda'tore] sm prédateur m. 
predecessore, -a [predetfes'sore] sm/f pré- 
décesseur m. 

predella [pre'della] sf marchepied m. 
predestinare [predesti'nare] vt prédesti- 

ner. 
predestinazione [predestinat'tsjone] sf pré- 
destination f. 

predetto, -a [pre'detto] pp di predire $ agg 
prédit(e). 

predica, -che ['predika] sf sermon m. 
predicare [predi'kare] vt, vi précher. 
predicativo, -a [predika'tivo] agg prédica- 

tif(-ive). 
predicato [predi'kato] sm (LING) prédicat 

sm/f 

m. 

prediletto, -a [predi'letto] pp di prediligere 
$ agg favori(e), préféré(e) à sm/f préfé- 
ré(e). 

predilezione [predilet'tsjone] sf prédilec- 
tion f; avere una — per avoir une prédi- 

lection pour. 

prediligere [predi'lidzere] vt préférer. 
predire [pre'dire] vt prédire, annoncer. 
predisporre [predis'porre] vt prévoir, pré- 
parer; — qn a qc préparer qn à qch. 

predisposizione [predisposit'tsjone] sf: — 
(a) (MED) prédisposition f (à), (a musica, 
materia) penchant m (pour). 

predisposto, -a [predis'posto] pp di predis- 
porre. 



predizione — premere 

predizione [predit'tsjone] sf prédiction f. 
predominante [predomi'nante] agg prédo- 
minant(e). 

predominare [predomi'nare] vi: — (su) 
l'emporter (sur), avoir le dessus (sur). 

predominio [predo'minjo] sm suprématie 
f, prépondérance f. 

preesistente [preezis'tente] agg préexis- 
tant(e). 

preesistere [pree'zistere] vi préexister. 
preesistito, -a [preezis'tito] pp di preesi- 

stere. 
prefabbricato, -a [prefabbri'kato] agg pré- 
fabriqué(e) $ sm préfabriqué m. 

prefazione [prefat'tsjone] sf préface f, 
avant-propos msg. 

preferenza [prefe'rentsa] sf préférence f; 
di — de préférence; dare la — a donner 

la préférence à; (voto di) > (POL) vote m 
préférentiel. 

preferenziale [preferen'tsjale] agg préfé- 
rentiel(le); corsa — (AU7) couloir m d’au- 

tobus. 
preferibile [prefe'ribile] agg: — (a) préféra- 
ble (à); sarebbe — andarsene il serait 
préférable de s’en aller. 

preferibilmente [preferibil'mente] avv de 
préférence, préférablement. 

preferire [prefe'rire] vt préférer; — fare qe 
préférer faire qch; — qe a qe préférer 
qch à qch. 

prefetto [pre'fetto] sm préfet m. 
prefettura [prefet'tura] sf préfecture f. 
prefiggersi [pre'fiddzersi] vr se proposer, 

se fixer. 
prefigurare [prefigu'rare] vt préfigurer. 
prefisso, -a [pre'fisso] pp di prefiggersi $ 

sm (LING) préfixe m; (TEL) indicatif m. 
Preg. abbr = pregiatissimo; — Ditta Mes- 

sieurs. 

pregare [pre'gare] vi, vt prier; — qn di fare 
qc prier qn de faire qch; farsi — se faire 
prier; si sieda, la prego asseyez-vous, je 
vous en prie. 

pregevole [pre'dzevole] agg de valeur. 
pregherò etc [prege'ro] vb vedi pregare. 
preghiera [pre'gjera] sf prière f. 
pregiarsi [pre'dzarsi] vr: mi pregio di infor- 
marla che ... j'ai l’honneur de vous infor- 
mer que ... . 

pregiatissimo, -a [predza'tissimo] agg (in 
lettere): — Signor G. Alberti monsieur G. 
Alberti. 

pregiato, -a [pre'dzato] agg (metallo) pré- 
cieux(-euse); (stoffa) riche; (valuta) 
fort(e); (vino) grand(e). 

pregio ['pred3o] sm (stima) estime f; (quali- 
tà) qualité f; (valore) valeur f; di — de 
valeur; il — di questo sistema è ... le mé- 
rite de ce système est... . 

pregiudicare [predzudi'kare] vt (interessi) 
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porter préjudice à, compromettre; (av- 
venire, esito) compromettre. 

pregiudicato, -a [predzudi'kato] sm/f (D/R) 
repris(e) de justice. 

pregiudiziale [predzudit'tsjale] agg (D/R): 
questione — question f préjudicielle. 

pregiudizio [predzu'dittsjo] sm préjugé m. 
pregnante [pren'nante] agg (fig) pré- 
gnant(e). 

pregno, -a ['prenno] agg (saturo): — di im- 
prégné(e) de, plein(e) de. 

prego ['prego] escl (a chi ringrazia) je 
vous/t’en prie; —, sedetevi je vous en 
prie, asseyez-vous; —, dopo di lei je vous 

en prie, après vous; —? (desidera) vous 
désirez?; (come ha detto?) pardon? 

pregustare [pregus'tare] vt savourer à 
l’avance. 

preistoria [preis'torja] sf préhistoire f. 
preistorico, -a, -ci, -che [preis'toriko] agg 
préhistorique. 

prelato [pre'lato] sm prélat m. 
prelavaggio [prela'vaddz0] sm prélavage m. 
prelazione [prelat'tsjone] sf (in acquisto) 
préemption f; (di creditore) privilège m. 

prelevamento [preleva'mento] sm pré- 
lèvement m; (di merce) retrait m. 

prelevare [prele'vare] vt (BANCA) prélever, 
retirer; (campione) prélever; (merce) re- 

tirer; (persona) appréhender. 
prelibato, -a [preli'bato] agg exquis(e), 

fin(e). 
prelievo [pre'ljevo] sm (BANCA) retrait m; 
(MED) prélèvement m; » prelievo di san- 
gue prise f de sang; » prelievo fiscale 
prélèvement fiscal. 

preliminare [prelimi'nare] agg préliminai- 
re, préalable $ sm préliminaire m. 

preludere [pre'ludere] vi: — a (preannuncia- 
re: crisi, guerra, temporale) faire o laisser 

présager; (introdurre: dibattito etc) intro- 
duire. 

preludio [pre'ludjo] sm (MUS) prélude m; 
(di discorso) préambule m, introduction f. 

preluso, -a [pre'luzo] pp di preludere. 
pré-maman [pre ma'mà] sm inv robe f de 
grossesse $ agg inv de grossesse. 

prematrimoniale [prematrimo'njale] agg 
prénuptial(e). 

prematuro, -a [prema'turo] agg, sm/f pré- 
maturé(e). 

premeditare [premedi'tare] vt préméditer. 
premeditazione [premeditat'tsjone] sf (an- 
che DIR) préméditation f; con — avec 
préméditation. 

premere ['premere] vt appuyer (sur), 
presser $ vi appuyer; — il grilletto ap- 

puyer sur la gâchette; — su appuyer 
sur; (fg) faire pression sur; una faccen- 
da che mi preme tanto une affaire qui 
me tient à coeur. 
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premessa [pre'messa] sf préliminaire m, 
préambule m; mancano le premesse per 
una buona riuscita il manque les prémis- 
ses du succès. 

premesso, -a [pre'messo] pp di premette- 
re. 

premettere [pre'mettere] vt dire d’abord; 
premetto che ... je dois dire avant tout 

que ...; premesso che ... étant donné que 
...: ciò premesso ... ceci étant dit ... . 

premiare [pre'mjare] vt récompenser. 
premiazione [premjat'tsjone] sf distribu- 

tion f des prix. 

premier ['premjo] sm inv premier ministre 
m. 

première [pra'mjer] sf inv (di spettacolo) 

première f. 
preminente [premi'nente] agg (personag- 
gio) prééminent(e); problema/fattore di — 
importanza problème m/facteur m de tou- 
te première importance. 

premio ['premjo] sm prix msg; (ricompensa) 
récompense f; (di /otteria) lot m; (Amm, 
BORSA: indennità) prime f $ agg inv (vacan- 
za, Viaggio) gratuit(e); vincere il primo — 

gagner le premier prix; » premio di as- 
sicurazione prime d’assurance; » pre- 

mio di consolazione lot de consolation; 
> premio di produzione prime de ren- 
dement; > premio d’ingaggio (SPORT) 
prime d’engagement. 

premisi etc [pre'mizi] vb vedi premettere. 
premonitore, -trice [premoni'tore] agg 
prémonitoire. 

premonizione [premonit'tsjone] sf prémo- 
nition f. 

premunirsi [premu'nirsi] vr: — (di) s’armer 
(de), se munir (de); — (contro) se prému- 

nir (contre). 
premura [pre'mura] sf (fretta) hâte f; (r- 
guardo) attention f, soin m; premure sfpl 

(attenzioni, cure) attentions fpl, prévenan- 

ces fpl; aver — être pressé(e); far — a qn 
presser qn; usare ogni — nei riguardi di qn 

être plein d’attentions à l’égard de qn. 
premuroso, -a, [premu'roso] agg empres- 

sé(e), prévenant(e). 
prenatale [prena'tale] agg prénatal(e). 
prendere l'prendere] vt prendre; (portare 

con sé) prendre, emporter; (catturare: la- 
dro, pesce) prendre, attraper; (guadagna- 
re, centrare) toucher; (raffreddore etc) at- 

traper $ vi prendre; prendersi vr: pren- 
dersi a pugni se donner des coups de 
poing; prendersi a botte se bagarrer; an- 

dare a — aller chercher; — (qc) da (eredi 

tare) tenir (qch) de; — qn/qc per (scam- 
biare) prendre qn/qch pour; — in giro qn 
se moquer de qn; — l'abitudine di pren- 

dre l’habitude de; — qn in braccio pren- 
dre qn dans ses bras; — fuoco prendre 

premessa — prepotente 

feu; — le generalità di qn relever l’identi- 

té de qn; — nota di prendre note de; — 
parte a prendre part à; — posto (sedersi) 
prendre place; — il sole se (faire) bron- 
zer; prendersi cura di qn/qc prendre soin 

de qn/qch; prendi qualcosa? (da bere, da 
mangiare) tu prends quelque chose?; 
prendo un caffè je prends un café; pren- 
dersi un impegno prendre un engage- 

ment; — a fare qc commencer à faire 
qch; — a destra prendre à droite; pren- 
dersela (preoccuparsi) s’en faire; (adirarsi) 
se fâcher; prendersela con qn s’en pren- 
dre à qn. 

prendisole [prendi'sole] sm inv bain-de- 
soleil m. 

prenotare [preno'tare] vt (tavolo, stanza) 
réserver, retenir; (vo/o) réserver. 

prenotazione [prenotat'tsjone] sf réserva- 
tion f. 

prensile ['prensile] agg préhensile. 
preoccupante [preokku'pante] agg inquié- 

tant(e), préoccupant(e). 

preoccupare [preokku'pare] vt inquiéter, 
tracasser, préoccuper; preoccuparsi vip: 

preoccuparsi (per) s’inquiéter (pour), se 
tracasser (pour); preoccuparsi di qc/di 

fare qc (occuparsene) se charger de qch/ 
de faire qch. 

preoccupazione [preokkupat'tsjone] sf (ap- 
prensione) inquiétude f; (pensiero inquie- 

tante) souci m, préoccupation f. 
preparare [prepa'rare] vt préparer; prepa- 

rarsi vr se préparer; — da mangiare pré- 

parer à manger; prepararsi (a) se prépa- 

rer (à); prepararsi a fare qc se préparer à 

faire qch. 
preparativi [prepara'tivi] smpl préparatifs 

mpl. 

preparato, -a [prepa'rato] agg préparé(e); 
(concorrente) bien préparé(e); (studioso) 
compétent(e) $ sm (prodotto) prépara- 
tion f. 

preparatorio, -a [prepara'torjo] agg prépa- 
ratoire. 

preparazione [preparat'tsjone] sf prépara- 
tion f; (conoscenze, competenza) forma- 
tion f; (SPOR7) entraînement m. 

prepensionamento  [prepensjona'mento] 
sm préretraite f. 

preponderante [preponde'rante] agg pré- 
pondérant(e). 

preporre [pre'porre] vt: — a placer avant; 
(porre a capo) préposer à. 

preposizione [preposit'tsjone] sf (L/VG) 
préposition f; » preposizione articolata 

article m contracté. 
preposto, -a [pre'posto] pp di preporre. 
prepotente [prepo'tente] agg tyrannique, 
autoritaire; (fig: bisogno, desiderio) impé- 

rieux(-euse), irrésistible $ sm/f tyran m, 



prepotenza — pressione 

despote m. 
prepotenza [prepo'tentsa] sf arrogance f; 
(sopruso) abus msg. 

prerogativa [preroga'tiva] sf (D/R) préroga- 
tive f, privilège m; (caratteristica) carac- 
téristique f, qualité f. 

presa ['presa] sf prise f; (ELETTR): — (di cor- 
rente) prise (de courant); (piccola quanti- 

tà: di sale) pincée f; far — (colla) prendre; 
(fig: su pubblico) avoir prise; a — rapida 
(cemento) à prise rapide; di forte — (fig) 
qui a beaucoup d’impact; una — in giro 

(fig) une raillerie, une moquerie; in — di- 

retta (C/NE) en direct; essere alle prese 

con qe (fig) être aux prises avec qch; 
> presa d’acqua/d’aria prise d’eau/ 
d’air; > presa di posizione (fig) prise de 
position. 

presagio [pre'zadz0] sm présage m. 
presagire [preza'dzire] vt (sogg: cosa) pré- 

sager; (: persona) pressentir. 

presalario [presa'larjo] sm (SCOL) présalai- 
re m. 

presbite ['prezbite] agg presbyte. 
presbiteriano, -a [prezbite'rjano] agg, sm/f 
presbytérien(ne). 

presbiterio [prezbi'terjo] sm presbytère m. 
prescindere [pref'findere] vi: — da faire 
abstraction de; a — da abstraction faite 
de. 

prescisso, -a [pref'fisso] pp di prescinde- 
re. 

prescolastico, -a, -ci, 
ko'lastiko] agg préscolaire. 

prescritto, -a [pres'kritto] pp di prescrive- 
re. 

prescrivere [pres'krivere] vt prescrire. 
prescrizione [preskrit'tsjone] sf (MED) or- 
donnance f; (D/R, norma) prescription f; 

» prescrizione penale (0/R) prescription 
pénale. 

prese etc ['prese] vb vedi prendere. 
presentare [prezen'tare] vt présenter; pre- 
sentarsi vr, vip se présenter; — qn a pré- 
senter qn à; le presento Anna je vous 

présente Anna; presentarsi a qn (farsi co- 
noscere) se présenter à qn; presentarsi 
come candidato (per/a) se porter candidat 
(pour/à); presentarsi bene/male se présen- 
ter bien/mal; la situazione si presenta diffi- 

cile la situation s’annonce difficile; per- 

metta che mi presenti permettez-moi de 

me présenter. 
presentazione [prezentat'tsjone] sf présen- 

tation f; una lettera di — une lettre d’in- 
troduction; fare le presentazioni faire les 
présentations. 

presente [pre'zente] agg présent(e) $ sm/f 
(persona) personne f présente $ sm pré- 
sent m Q sf (/ettera) présente f; presenti 

smpl (persone) les personnes fpl présen- 

-che  [pres- 
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tes, les présents mpl; aver — qc/qn avoir 

ach/qn à l’esprit; con la — vi comunico ... 
par la présente, je vous communique 

.…; essere — a una riunione être pré- 
sent(e) à une réunion; tenere — qn/qc te- 
nir compte de qn/qch; esclusi i presenti 
exception faite des personnes ici pré- 
sentes. 

presentimento [presenti'mento] sm pres- 
sentiment m; avere un — avoir un pres- 

sentiment. 

presenza [pre'zentsa] sf présence f; (aspet- 
to esteriore) allure f; alla o in — di en pré- 

sence de; di bella — d’un bel aspect; 

>» presenza di spirito présence d’esprit. 
presenziare [prezen'tsjare] vt, vi: — (a) as- 

sister à. 
presepe [pre'zepe] sm = presepio. 
presepio [pre'zepjo] sm crèche f. 
preservare [preser'vare] vt: — (da) préser- 
ver (de). 

preservativo [preserva'tivo] sm préservatif 
m. 

presi etc ['presi] vb vedi prendere. 
preside |['preside] smf (SCOL) direc- 

teur(-trice), proviseur m; » preside di 
facoltà (UN/V) doyen(ne). 

presidente [presi'dente] sm/f président m; 
» Presidente del Consiglio (dei Mini- 
stri) Président du Conseil; » Presidente 
della Repubblica Président de la Répu- 
blique; » Presidente della Camera Pré- 
sident de la Chambre des députés, = 
Président de l’Assemblée nationale. 

presidentessa [presiden'tessa] sf présiden- 
te f; (moglie del presidente) épouse f du 
président. 

presidenza [presi'dentsa] sf présidence f; 
assumere la — être nommé à la présiden- 
ce; essere alla — étre président. 

presidenziale [presi'dentsjale] agg prési- 
dentiel(le). 

presidiare [presi'djare] vt occuper; (fig: di- 
fendere) défendre. 

presidio [pre'sidjo] sm garnison f; (AMM) 
ensemble des structures sanitaires présen- 
tes dans une circonscription; (fig: difesa) 
défense f. 

presiedere [pre'sjedere] vt présider 4 vi: — 
(a) (a dibattito, incontro) présider (à). 

preso, -a ['preso] pp di prendere. 
pressa |['pressa] sf (TECN) presse f. 
pressante [pres'sante] agg (richiesta) pres- 

sant(e); (questione) urgent(e). 

pressappoco [pressap'poko] avv environ, à 
peu près. 

pressare [pres'sare] vt 
(fig) presser, harceler. 

pressi ['pressi] smpl: nei — di dans les en- 
virons de. 

pressione [pres'sjone] sf pression f; far — 

presser, tasser; 
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su qn faire pression sur qn; essere sotto 

— (fig) être sous pression; » pressione 
atmosferica pression atmosphérique; 
> pressione sanguigna tension f (arté- 
rielle). 

presso ['presso] prep (vicino a) près de; (in 
dato ambiente, cerchia) auprès de; — qn 
(a casa di) chez qn; — la banca à la ban- 
que; — una banca dans une banque; lavo- 

ra — di noi il travaille chez nous; ha avu- 

to successo — i giovani il a eu du succès 
chez les jeunes. 

pressoché [presso'ke] avv presque. 
pressurizzare [pressurid'dzare] vt pressuri- 

ser. 
prestabilire 
d’avance. 

prestanome [presta'nome] sm/f inv prête- 
nom m. 

prestante 
agréable. 

prestanza [pres'tantsa] sf prestance f. 
prestare [pres'tare] vt: — (qe a qn) prêter 
(qch à qn); prestarsi vr, vip (offrirsi): pre- 

starsi (a fare qc) accepter (de faire qch); 
prestarsi (per o a qc) (essere adatto) se 

prêter (à qch); — aiuto (a) prêter son 
aide (à); — ascolto o orecchio (a) prêter 

l'oreille (à); — attenzione (a) prêter at- 

tention (à); — fede (a) ajouter foi (à); — 
giuramento prêter serment; la frase si 

presta a molteplici interpretazioni la phra- 

se se prête à de multiples interpréta- 
tions. 

prestazione [prestat'tsjone] sf (di macchina, 
atleta) performance f; (di professionista) 
prestation f. 

prestigiatore, -trice [prestidza'tore] sm/f 
prestidigitateur(-trice). 

prestigio [pres'tid3o] sm prestige m; gioco 
di — tour m de prestidigitation. 

prestito ['prestito] sm prêt m; (L/NG) em- 
prunt m; dare qe in o a — prêter qch; 

prendere qc in o a — emprunter qch; 

» prestito pubblico emprunt public. 
presto ['presto] avv (tra poco) bientòt; (in 

fretta) vite; (di buon'ora) tôt; a — à bien- 
tôt; al più — au plus tôt; fai — fais vite; 
si fa — a criticare c’est facile de criti- 
quer. 

presumere  [pre'zumere] vt 
(avere la pretesa) prétendre. 

presumibile [prezu'mibile] agg probable. 
presunsi etc [pre'zunsi] vb vedi presumere. 
presunto, -a [pre'zunto] pp di presumere 
$ agg: il — colpevole le coupable présu- 
mé. 

presuntuoso, -a [prezuntu'oso] agg pré- 
somptueux(-euse). 

presunzione [prezun'tsjone] sf (anche DIR) 
présomption f. 

[prestabi'lire] vt établir 

[pres'tante] agg avenant(e), 

présumer; 

presso — prevenire 

presupporre [presup'porre] vt (supporre) 
supposer, imaginer; (implicare) présup- 
poser. 

presupposto, -a [presup'posto] pp di pre- 
supporre $ sm (di teoria) fondement m; 
(di ragionamento, problema) prémisses fol; 
partendo dal — che ... en supposant que 

...-; mancano i presupposti necessari les 

conditions nécessaires ne sont pas réu- 
nies. 

prete ['prete] sm prétre m. 
pretendente [preten'dente] sm/f préten- 
dant(e); il — al trono le prétendant au 
trône. 

pretendere [pre'tendere] vt (esigere) exi- 
ger, demander; — che (sostenere) préten- 
dre que; pretende di aver sempre ragione 
il veut toujours avoir raison. 

pretenzioso, -a [preten'tsjoso] agg préten- 
tieux(-euse). 

preterintenzionale  [preterintentsjo'nale] 
agg (DIR: omicidio) par imprudence. 

pretesa [pre'tesa] sf (esigenza) exigence f; 
(presunzione) prétention f; (sfarzo) luxe m 
ostentatoire; avanzare una — exprimer 

une revendication; senza pretese sans 
prétention. 

preteso, -a [pre'teso] pp di pretendere. 
pretesto [pre'testo] sm prétexte m; con il — 

di sous (le) prétexte de. 

pretestuoso, -a [pretestu'oso] agg allé- 
gué(e) comme prétexte. 

pretore [pre'tore] sm (D/R) juge m de paix. 
pretura [pre'tura] sf tribunal m de pre- 
mière instance. 

prevalente [preva'lente] agg dominant(e), 
prédominant(e). 

prevalentemente [prevalente'mente] avv 
essentiellement, principalement. 

prevalenza [preva'lentsa] sf supériorité f, 
prédominance f; in — principalement. 

prevalere [preva'lere] vi prévaloir; (vince- 
re) l'emporter. 

prevalso, -a [pre'valso] pp di prevalere. 
prevaricare [prevari'kare] vi abuser de son 
pouvoir. 

prevaricazione [prevarikat'tsjone] sf (D/R) 
prévarication f; (abuso) abus msg de 
pouvoir. 

prevedere [preve'dere] vt prévoir; nulla la- 
sciava — che ... rien ne laissait prévoir 

que ...; come previsto comme prévu; spe- 

se previste dépenses fpl prévues; previsto 
per martedì prévu pour mardi. 

prevedibile [preve'dibile] agg prévisible; 
non era assolutamente — che ... on ne pou- 
vait absolument pas prévoir que ... . 

prevedibilmente [prevedibil'mente] avv de 
façon prévisible. 

prevenire [preve'nire] vt prévenir; (avverti- 
re): — qn (di) prévenir qn (de). 



preventivare — principio 

preventivare [preventi'vare] vt (COMM): — 
una spesa di ... évaluer le coût de ...; 

(prevedere) prévoir. 
preventivo, -a [preven'tivo] agg préven- 

tif(-ive) $ sm (COMM) devis msg; bilancio 
- budget m; carcere — détention f pré- 
ventive; fare un — faire o établir un de- 

vis. 
prevenuto, -a [preve'nuto] agg: — (contro 
qe/qn) prévenu(e) (contre qch/qn). 

prevenzione [preven'tsjone] sf prévention 
fa 

previdente [previ'dente] agg prévoyant(e). 
previdenza [previ'dentsa] sf prévoyance f; 

» previdenza sociale = Sécurité f so- 

ciale. 
previdi etc [pre'vidi] vb vedi prevedere. 
previo, -a ['prevjo] agg (COMM): — accordo 
après accord; — avviso sur avis; » pre- 
vio pagamento contre paiement. 

previsione [previ'zjone] sf prévision f; in — 
di en prévision de; » previsioni meteo- 
rologiche o del tempo prévisions mé- 
téorologiques. 

previsto, -a [pre'visto] pp di prevedere $ 
sm: meno/più del — (quantità) moins/plus 

que prévu; (tempo) prévu m; prima del — 
plus tôt que prévu. 

prezioso, -a  [pret'tsjoso] agg  pré- 
cieux(-euse) $ sm bijou m $ sm/f: fare il/la 
(a) se faire désirer. 

prezzemolo [pret'tsemolo] sm persil m. 
prezzo |'prettso] sm prix msg; a — di costo 
à prix coûtant; a caro — (fig) cher; 

>» prezzo d’acquisto/di vendita prix 
d’achat/de vente; » prezzo di fabbrica 
prix de fabrique; » prezzo di mercato 
prix du marché; » prezzo scontato prix 

réduit; > prezzo unitario prix unitaire. 
PRI [pi'erre'i] sigla m (POL) = Partito Repub- 

blicano Italiano. 

prigione [pri'dzone] sf (anche fig) prison f. 
prigionia [pridzo'nia] sf captivité f. 
prigioniero, -a [pridzo'njero] agg, sm/f pri- 
sonnier(-ière); fare qn — faire qn prison- 
nier(-ière). 

prima ['prima] sf première f; (SCOL: ele- 
mentare) = CP m (cours préparatoire); (: 
media) = sixième f; vedi anche primo $ 
avv (tempo prima) avant; (in anticipo) 
d’avance, à l’avance; (ne/ passato) autre- 
fois; (più presto) plus tôt, avant; (in pri- 
mo luogo) d’abord; — di prep (di incontro 

etc) avant $ cong (di incontrare etc) avant 
de; (piuttosto che) plutòt que; — o poi tòt 
ou tard; non l'avevo mai vista — je ne 
l’avais jamais vue avant o auparavant; 

quanto — le plus tòt possible; — viene lui 

lui d’abord; — di tutto avant tout; — che 

si pagasse avant de payer. 
primario, -a [pri'marjo] agg (precedente) 
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primaire; (principale) principal(e) $ sm 
(MED) médecin-chef m; l’era primaria 

l’ère primaire, le primaire. 
primate [pri'mate] sm (REL) primat m; 
(ZOOL) primate m. 

primatista, -i, -e [prima'tista] sm/f (SPORT) 
recordman(recordwoman). 

primato [pri'mato] sm primauté f; (SPORT) 
record m. 

primavera [prima'vera] sf printemps msg. 
primaverile [primave'rile] agg printa- 

nier(-ière). 
primeggiare [primed'dzare] vi se distin- 

guer, briller. 
primitivo, -a [primi'tivo] agg primitif(-ive). 
primizie [pri'mittsje] sfpl primeurs mpl. 
primo, -a ['primo] agg premier(-ière) $ 

sm/f (persona) premier(-ière) $ sm (CUC: 
anche: — piatto) entrée f; (anche: minu- 

to —) minute f; il — luglio le premier 

juillet; avv primo, premièrement; in pri- 
ma pagina à la une; la prima (casa/ 
macchina) è la mia la première (maison/ 
voiture) c’est la mienne; per prima cosa 
avant toute chose, avant tout; in prima 

classe (viaggiare) en première classe; 
(SCOL) = au CP o Cours Préparatoire; di 
prima mattina tôt le matin; in un — tempo 

o momento dans un premier temps, sur 

le moment; in — luogo en premier lieu; 

di prim'ordine o prima qualità de premier 
ordre, de première qualité; ai primi fred- 
di aux premiers froids; ai primi di mag- 
gio début mai; i primi del Novecento le 
début du vingtième siècle; » primo at- 
tore (TEATRO) acteur m principal; » pri- 

ma donna (7EATRO) prima donna f. 
primogenito, -a [primo'dzenito] agg, sm/f 

aîné(e). 

primordi [pri'mordi] smpl origines fol, dé- 
buts mpl. 

primordiale 
dial(e). 

primula ['primula] sf (807) primevère f. 
principale [printfi'pale] agg principal(e) 4 

sm patron m. 

principalmente [printfipal'mente] avv prin- 
cipalement. 

principato [printfi'pato] sm principauté f. 
principe ['printfipe] sm prince m; » princi- 
pe ereditario prince héritier. 

principesco, -a, -schi, 
[printfi'pesko] agg (anche 
cier(-ière). ; 

principessa [printfi'pessa] sf princesse f. 
principiante  [printfi'pjante] smf débu- 

tant(e). 

principio [prin'tfipjo] sm (inizio) commen- 
cement m, début m; (origine) origine f; 
(concetto, norma) principe m; principi smpl 
(concetti fondamentali) principes mpl; al o 

[primor'djale] agg primor- 

-sche 
fig) prin- 
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in — au commencement, au début; fin 
dal — dès le début; per — par principe; 
una questione di — une question de prin- 

cipe; una persona di sani principi morali 

une personne ayant de sains principes 

moraux; » principio attivo (CH/M, in far- 
maco) principe actif. 

priore [pri'ore] sm prieur m. 
priori [pri'ori]: a — à priori. 
priorità [priori'ta] sf inv priorité f; avere la 

— (su) avoir la priorité (sur). 
prioritario, -a [priori'tarjo] agg prioritaire. 
prisma, -i ['prizma] sm prisme m. 
privare [pri'vare] vt: — qn/qc di priver qn/ 
qch de; privarsi vr: privarsi di se priver 
de. 

privativa [priva'tiva] sf (ECON) monopole 
m, régie f. 

privatizzare [privatid'dzare] vt privatiser. 
privatizzazione [privatiddzat'tsjone] sf pri- 
vatisation f. 

privato, -a [pri'vato] agg privé(e); (casa, 
macchina) particulier(-ière) $ sm (anche: 
— cittadino) particulier m; in — en pri- 
Vé; ritirarsi a vita privata se retirer de la 

vie publique; “non vendiamo a privati” 

“pas de vente au détail”; lezione privata 
cours msg particulier. 

privazione [privat'tsjone] sf privation f. 
privilegiare [privile'dzare] vt privilégier. 
privilegiato, -a [privile'dzato] agg privilé- 

gié(e); (trattamento)  préférentiel(le); 

azioni privilegiati (F/V) actions fpl privilé- 

giées. 
privilegio [privi'ledz0] sm privilège m; ave- 

re il — di fare avoir le privilège de faire. 

privo, -a ['privo] agg: — di dépourvu(e) de, 
sans. 

pro [pro] prep au bénéfice de, au profit de 

$ sm inv (utilità) avantage m, bénéfice m; 
a che —? à quoi bon?; i — e i contro le 

pour et le contre. 

probabile [pro'babile] agg probable. 
probabilità [probabili'ta] sf inv (anche MA7) 
probabilité f; (possibilità di riuscita) chan- 
ce f; con molta — selon toute probabilité. 

probabilmente [probabil'mente] avv proba- 
blement. 

probante [pro'bante] agg probant(e). 
problema, -i [pro'blema] sm problème m. 
problematica, -che [proble'matika] sf pro- 
blèmes mpl. 

problematico, -a, -ci, -che  [pro- 
ble'matiko] agg  compliqué(e); (incerto) 
problématique. 

probo, -a ['probo] agg probe. 
proboscide [pro'boffide] sf trompe f. 
procacciare [prokat'tfare] vt procurer. 
‘procace [pro'katfe] agg provocant(e). 
procedere [pro'tfedere] vi (avanzare) avan- 

cer; (fig: proseguire) continuer; (seguire il 

priore — prodotto 

proprio corso: affare) marcher; (compor- 

tarsi) procéder; (iniziare): — (a fare qc) 
commencer (à faire qch) à vi (D/R): — contro 
intenter une action contre; prima di — oltre 

avant de continuer; gli affari procedono bene 

les affaires marchent; bisogna — con caute- 
la il faut procéder avec prudence; non luo- 

go a — (D/R) non-lieu m. 
procedimento {[protfedi'mento] sm procé- 
dé m; — penale (D/R) procès msg criminel. 

procedura [protfe'dura] sf procédure f; 
» procedura civile/penale (D/A) procé- 
dure f civile/pénale. 

processare [protfes'sare] vt (D/R) juger. 
processione [protfes'sjone] sf procession f. 
processo [pro'tfesso] sm (metodo) procédé 

m; (procedimento) processus msg; (DIR) 
procès msg; essere sotto — être en pro- 
cès; mettere sotto — (fi) mettre en ac- 
cusation; > processo chimico procédé 
chimique; » processo di crescita pro- 
cessus de croissance; >» processo di 
fabbricazione procédé de fabrication. 

processuale [protfessu'ale] agg (D/R: atto) 
de procédure; (: spese) de justice. 

Proc. Gen. abbr (= procuratore generale) 
P. G. m. 

procinto [pro'tfinto] sm: in — di fare sur le 
point de faire. 

procione [pro'tfone] sm raton m laveur. 
proclama, -i [pro'klama] sm manifeste m. 
proclamare [prokla'mare] vt proclamer. 
proclamazione [proklamat'tsjone] sf pro- 
clamation f. 

procrastinare [prokasti'nare] vt différer. 
procreare [prokre'are] vt procréer. 
procura [pro'kura] sf (D/R) procuration f; 

per — par procuration; la P— della Repub- 

blica = le Parquet. 
procurare [proku'rare] vt (procacciare) pro- 
curer; (causare: guai, problemi) causer; — 

che (fare in modo) faire en sorte que. 

procuratore [prokura'tore] sm (rappresen- 
tante) mandataire m; (D/R) procureur m; 
» procuratore della Repubblica pro- 
cureur de la République; » procuratore 

generale procureur général; » procura- 
tore legale avoué m. 

prodigare [prodi'gare] vt prodiguer; prodi- 
garsi vr: prodigarsi (per) se prodiguer 

(pour). 

prodigio [pro'didz0] sm (anche fig) prodige 
m. 

prodigioso, -a [prodi'd3oso] agg prodi- 
gieux(-euse). 

prodigo, -a, -ghi, -ghe ['prodigo] agg pro- 
digue. 

prodotto, -a [pro'dotto] pp di produrre $ 
sm produit m; » prodotto di base pro- 
duit de base; » prodotto finale produit 
final; » prodotto interno lordo produit 
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intérieur brut; » prodotto nazionale 
lordo produit national brut; » prodotti 
agricoli produits agricoles; » prodotti 
chimici produits chimiques; » prodotti 
di bellezza produits de beauté. 

produco etc [pro'duko] vb vedi produrre. 
produrre [pro'durre] vt produire; — in giu- 

dizio (D/R) produire en justice. 
produssi etc [pro'dussi] vb vedi produrre. 
produttività [produttivi'ta] sf productivité 

fi 
produttivo, -a [produt'tivo] agg produc- 

tif(-ive); (della produzione) de produc- 
tion. 

produttore, -trice [produt'tore] agg, sm/f 
producteur(-trice); paese — di petrolio 

pays msg producteur de pétrole. 

produzione [produt'tsjone] sf production f; 
> produzione in serie production en sé- 
rie. 

proemio [pro'emjo] sm préambule m. 
Prof. abbr (= professore) Prof. 
profanare [profa'nare] vt profaner. 
profano, -a [pro'fano] agg (mondano) pro- 

fane; (sacrilego) profanateur(-trice). 
proferire [profe'rire] vt proférer. 
professare [profes'sare] vt (esprimere) pro- 

fesser; (praticare) exercer. 
professionale [professjo'nale] agg profes- 

sionnel(le); scuola — école f profession- 
nelle. 

professione [profes'sjone] sf (attività) pro- 
fession f; di — de profession; libera — 
profession libérale. 

professionista, -i, -e [professjo'nista] sm/f 
personne f qui exerce une profession li- 
bérale; (SPORT) professionnel(le). 

professore, -essa [profes'sore] sm/f pro- 
fesseur m/f; » professore d'orchestra 
instrumentiste m/f. 

profeta, -i [pro'feta] sm prophète m. 
profetico, -a, -ci, -che [pro'fetiko] agg 
prophétique. 

profetizzare [profetid'dzare] vt prophéti- 
ser. 

profezia [profet'tsia] sf prophétie f. 
proficuo, -a [pro'fikuo] agg profitable, 
avantageux(-euse). 

profilare [profi'lare] vt esquisser; (ornare: 
vestito) passepoiler, border; profilarsi 
vip se dessiner. 

profilassi [profi'lassi] sf inv prophylaxie f. 
profilattico, -a [profi'lattiko] agg prophylac- 
tique $ sm (preservativo) préservatif m. 

profilo [pro'filo] sm profil m; (di corpo) sil- 
houette f; (sommaria descrizione) apergu 

m; di — de profil; sotto il — giuridico du 
point de vue juridique. 

profittare [profit'tare] vi: — di profiter de. 
profitto [pro'fitto] sm profit m; (fig) pro- 
grès mpl; (COMM) bénéfice m; trarre — da 
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tirer profit de; vendere con — vendre en 
faisant du bénéfice; conto profitti e perdi- 

te compte m de profits et pertes. 

profondere [pro'fondere] vt prodiguer; 
profondersi vip: profondersi in se confon- 
dre en. 

profondità [profondi'ta] sf inv profondeur 
F 

profondo, -a [pro'fondo] agg profond(e) $ 
sm profondeurs fpl, profond m; — 8 metri 

de 8 mètres de profondeur; nel — sud 

dans le sud profond; nel — del cuore du 
plus profond du cœur. 

proforma [pro'forma] agg inv pro forma inv 
$ sm inv formalité f $ avv pour la forme. 

profugo, -a, -ghi, -ghe ['profugo] sm/f ré- 
fugié(e). 

profumare [profu'mare] vt parfumer $ vi 
sentir bon; profumarsi vr se parfumer. 

profumatamente [profumata'mente] avv 
grassement. 

profumato, -a [profu'mato] agg parfu- 
mé(e). 

profumeria [profume'ria] sf parfumerie f. 
profumo [pro'fumo] sm parfum m. 
profuso, -a [pro'fuzo] pp di profondere. 
progenitore, -trice [prodzeni'tore] sm/f an- 
cétre m/f, aïeul(e). 

progettare [prodzet'tare] vt projeter; 
(edificio) faire le plan de; — di fare qc 
projeter de faire qch. 

progettazione [prodzettat'tsjone] sf projet 
m; (di edificio) conception f; in corso di — 
en projet. 

progettista, -i, -e [prod3et'tista] sm/f au- 
teur m/f d’un projet. 

progetto [pro'dzetto] sm projet m; (per 
edificio, macchina) plan m; avere in — di 

fare qe envisager de faire qch, projeter 
de faire qch; fare progetti faire des pro- 

jets; » progetto di legge projet de loi. 
prognosi ['pronnozi] sf inv (MED) pronostic 

m; è in — riservata les médecins ont ré- 
servé leur pronostic. 

programma, -i [pro'gramma] sm program- 
me m; avere in — di fare qe envisager de 
faire qch; i programmi della settimana 
(TV, RADIO) les programmes de la semai- 
ne; fuori > = fuoriprogramma; » pro- 
gramma applicativo (/VFORM) program- 
me d’application. 

programmare [program'mare] vt (viaggio, 
vacanze) projeter; (/NFORM, spettacolo) 
programmer; (ECON) planifier. 

programmatore, -trice [programma'tore] 
sm/f (INFORM) programmeur(-euse). 

programmazione [programmat'tsjone] sf 
programmation f; (ECON) planification m; 
> programmazione didattica (SCO) en- 
seignement m programmé. 

progredire [progre'dire] vi avancer; — (in) 
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(migliorare) progresser (dans). 
progressione [progres'sjone] sf progres- 

sion f. 

progressista, -i, -e [progres'sista] agg, sm/f 
progressiste m/f. 

progressivamente [progressiva'mente] avv 
progressivement. 

progressivo, -a [progres'sivo] agg progres- 
sif(-ive). 

progresso [pro'gresso] sm progrès msg; 
fare progressi (in) faire des progrès 
(dans). 

proibire [proi'bire] vt: — (qc a qn) interdire 
(qch à qn), défendre (qch à qn); — a qn 
di fare qc (vietare) interdire à qn de faire 
qch, défendre à qn de faire qch; (impe- 
dire) empêcher qn de faire qch. 

proibitivo, -a [proibi'tivo] agg prohibi- 
tif(-ive). 

proibito, -a [proi'bito] agg interdit(e), dé- 
fendu(e); “è — l'accesso” “accès inter- 
dit”; “è — fumare” “interdiction de fu- 
mer”. 

proibizione [proibit'tsjone] sf défense f, in- 
terdiction f. 

proibizionismo [proibittsjo'nismo] sm pro- 
hibition f. 

proiettare [projet'tare] vt projeter; (film: 
presentare) passer. 

proiettile [pro'jettile] sm projectile m, bal- 
le f. 

proiettore [projet'tore] sm (AU7) phare m; 
(CINE, FOT) projecteur m. 

proiezione [projet'tsjone] sf projection f; 
> proiezione elettorale prévisions fol 
électorales. 

prole ['prole] sf enfants mpi, progéniture f. 
proletariato [proleta'rjato] sm prolétariat 

m. 

proletario, -a [prole'tarjo] agg proléta- 
rien(ne) $ sm prolétaire m/f. 

proliferare [prolife'rare] vi proliférer; (fig) 
se répandre. 

prolifico, -a, -ci, -che [pro'lifiko] agg pro- 
lifique; (fig) fécond(e). 

prolisso, -a [pro'lisso] agg prolixe. 
prologo, -ghi ['prologo] sm prologue m. 
prolunga, -ghe [pro'lunga] sf rallonge f. 
prolungamento [prolunga'mento] sm (di 

discorso, attesa, esami) prolongation f; (di 

linea, strada) prolongement m. 
prolungare [prolun'gare] vt 

(termine) différer. 
promemoria [prome'morja] sm inv mémen- 

to m. 

promessa [pro'messa] sf promesse f; (fg) 
espoir m; fare una — (a qn) faire une pro- 

messe (à gn). 
promesso, -a [pro'messo] pp di promette- 

re. 
promettente [promet'tente] agg promet- 

prolonger; 

progressione — pronunciare 

teur(-euse). 
promettere [pro'mettere] vt: — (a qn qe/di 

fare qc) promettre (à qn qch/de faire 
qch). 

prominente  [promi'nente] 
nent(e), saillant(e). 

prominenza [promi'nentsa] sf proéminen- 
ce f. 

promiscuità [promiskui'ta] sf promiscuité f. 
promiscuo, -a [pro'miskuo] agg mixte; 

(LING) épicène. 
promisi etc [pro'mizi] vb vedi promettere. 
promontorio [promon'torjo] sm promon- 

toire m. 
promosso, -a [pro'mosso] pp di promuo- 

vere. 
promotore, -trice [promo'tore] sm/f pro- 
moteur(-trice). 

promozionale [promottsjo'nale] agg pro- 
motionnel(le). 

promozione [promot'tsjone] sf promotion 
f; > promozione delle vendite promo- 
tion des ventes. 

promulgare [promul'gare] vt (D/R) promul- 
guer. 

promulgazione [promulgat'tsjone] sf pro- 
mulgation f. 

promuovere [pro'mwovere] vt promou- 
voir; (studente) faire passer, recevoir; 
(SPORT) faire passer dans la catégorie 

supérieure. 
pronipote  [proni'pote] smf (di nonni) 
arrière-petit-fils(arrière-petite-fille); (di 
zii) petit-neveu(petite-nièce);, pronipoti 

smpl (discendenti) descendants mpl. 

pronome [pro'nome] sm pronom m. 
pronominale [pronomi'nale] agg pronomi- 

nal(e). 

pronosticare [pronosti'kare] vt pronosti- 
quer. 

pronostico, -ci [pro'nostiko] sm pronostic 

agg proémi- 

m. 

prontezza [pron'tettsa] sf rapidité f; — di 
riflessi bons réflexes mpl; — di spirito pré- 

sence f d’esprit. 
pronto, -a ['pronto] agg prét(e); (rapido) 
rapide, prompt(e); (propenso): — a en- 
clin(e) à; essere — a fare qc être prêt(e) 
à faire qch; —, chi parla? (7EL) allò, qui 
est à l’appareil?; avere la risposta pronta 
avoir de la répartie; a pronta cassa 

(COMM) comptant; » pronta consegna 
(COMM) livraison f immédiate; » pronto 
soccorso (MED) service m des urgences. 

prontuario [prontu'arjo] sm précis msg. 
pronuncia [pro'nuntfa] sf prononciation f. 
pronunciare [pronun'tfare] vt prononcer; 
pronunciarsi vip se prononcer; pronun- 
ciarsi a favore di/contro se prononcer en 

faveur de/contre; non mi pronuncio je ne 
me prononce pas. 
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pronunciato, -a [pronun'tfato] agg pronon- 

cé(e). 
pronunzia etc [pro'nuntsja] sf = pronuncia 

etc. 

propaganda [propa'ganda] sf propagande 
f; (commerciale) publicité f. 

propagandare [propagan'dare] vt (idea) 
diffuser; (prodotto) lancer, faire 
connaître; (invenzione) faire connaître. 

propagare [propa'gare] vt propager; pro- 
pagarsi vip se propager, se répandre; 

(FIS) se propager. 

propagazione [propagat'tsjone] sf propaga- 
tion f. 

propedeutico, -a, -ci, -che 
pe'deutiko] agg propédeutique. 

propendere [pro'pendere] vi: — per (/pote- 
si, idee) pencher pour; (persona) être fa- 
vorable à. 

propensione [propen'sjone] sf (disposizio- 
ne) propension f, penchant m; avere — a 

fare qc (tendere) avoir une propension à 
faire qch. 

propenso, -a [pro'penso] pp di propendere 
$ agg: essere — a qc/a fare qe être en- 

clin(e) à qch/à faire qch. 

propinare [propi'nare] vt administrer. 
propizio, -a [pro'pittsjo] agg propice. 
proporre [pro'porre] vt proposer; — a qn 

qc/di fare qc proposer à qn qch/de faire 

qch; proporsi qe se proposer qch, se 

fixer qch; proporsi di fare qe se proposer 

de faire qch; proporsi una meta se pro- 
poser un but. 

proporzionale [proportsjo'nale] agg pro- 
portionnel(le); direttamente/inversamente 

— (a) directement/inversement propor- 

tionnel(le) à. 

proporzionare [proportsj'onare] vt: — qe a 
proportionner qch à. 

proporzionato, -a [proportsjo'nato] agg: — 
(a) proportionné(e) (à). 

proporzione [propor'tsjone] sf proportion 
f; proporzioni sfpl (dimensioni) proportions 
fol; in — (a) proportionnellement (à). 

proposito [pro'pozito] sm (proponimento) 
résolution f, intention f; a — di (quanto a) 
à propos de; di — (apposta) à dessein, 
exprès; a —, ... à propos …; a questo — à 

ce propos; capitare a — arriver au bon 
moment. 

proposizione [propozit'tsjone] 
MAT) proposition f. 

proposta [pro'posta] sf proposition f; fare 
una — (a) faire une proposition (à); 

>» proposta di legge proposition de loi. 
proposto, -a [pro'posto] pp di proporre. 
propriamente [proprja'mente] avv (in 
modo specifico) spécialement; (in senso 

proprio) proprement, au sens propre; — 
detto proprement dit. 

[pro- 

sf (LING, 
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proprietà [proprje'ta] sf inv propriété f; es- 
sere di — di qn appartenir à qn; » pro- 
prietà edilizia propriété bâtie; » pro- 
prietà letteraria propriété littéraire; 
»> proprietà privata propriété privée. 

proprietario, -a [proprje'tarjo] sm/f pro- 
priétaire m/f, wproprietario terriero 
propriétaire foncier o terrien. 

proprio, -a ['proprjo] agg (tipico): — di pro- 
pre è; (di lui, lei, impersonale) son(sa); (di 

loro) leur; (: rafforzativo) son(sa) propre; 
leur propre; (LING: nome) propre $ avv 
(precisamente) précisément, juste; (dav- 
vero) vraiment, (affatto): non ... — ne ... 
pas du tout $ sm: in — (COMM: essere, 
mettersi) à son compte; con i miei propri 

occhi de mes propres yeux; amare i pro- 

pri figli aimer ses enfants; il bar è — lì le 

bar est juste là; — così! absolument!, 

parfaitement! 

propugnare [propun'nare] vt 
pour. 

propulsione [propul'sjone] sf propulsion f; 
(fig) élan m, impulsion f; a — atomica à 

propulsion atomique. 
propulsore [propul'sore] sm (TECN) propul- 
seur m. 

prora ['prora] sf proue f. 
proroga, -ghe ['proroga] sf délai m. 
prorogare |[proro'gare] vt proroger. 
prorompere [pro'rompere] vi: — da (da ar- 

gini) déborder de; — in lacrime/in una ri- 
sata (fig) éclater en sanglots/de rire. 

prorotto, -a [pro'rotto] pp di prorompere. 
proruppi etc [pro'ruppi] vb vedi prorompe- 

re. 
prosa |['proza] sf prose f; di — (compagnia) 
théâtral(e); (attore) de théâtre. 

prosaico, -a, -ci, -che [pro'zaiko] agg en 
prose; (fig) prosaïque. 

prosciogliere [prof'fs4fere] vi: — (da) (da 
giuramento, obbligo) libérer (de); (D/R) 
acquitter (de). 

proscioglimento [proffoAki'mento] sm 
(vedi vt) dégagement m; acquittement m. 

prosciolto, -a [prof'folto] pp di proscio- 
gliere. 

prosciugare [proffu'gare] vt assécher, des- 
sécher; prosciugarsi vip se dessécher. 

prosciutto [prof'futto] sm jambon m; 
> prosciutto cotto/crudo jambon cuit o 
blanc/cru. 

proscritto, -a [pros'kritto] pp di proscrive- 
re à sm/f proscrit(e). 

proscrivere [pros'krivere] vt proscrire. 
proscrizione [proskrit'tsjone] sf proscrip- 

tion f. 

prosecuzione [prosekut'tsjone] sf continua- 
tion f. 

proseguimento [prosegwi'mento] sm (di 
studi, cammino, ricerche) suite f; (di impre- 

se battre 
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sa) continuation f; buon —! (augurio) bon- 
ne continuation!; (a chi viaggia) bonne 
fin de voyage! 

proseguire [prose'gwire] vt poursuivre $ vi 
continuer. 

proselito [pro'zelito] sm prosélyte mf. 
prosperare [prospe'rare] vi prospérer. 
prosperità [prosperi'ta] sf prospérité f. 
prospero, -a ['prospero] agg prospère. 
prosperoso, -a [prospe'roso] agg robuste; 

(ragazza) plantureux(-euse). 
prospettare [prospet'tare] vt (fig: situazio- 

ne) exposer, présenter; (: ipotesi) avan- 
cer; prospettarsi vr, vip s’annoncer, se 
présenter. 

prospettiva [prospet'tiva] sf perspective f; 
(veduta) vue f; avere buone prospettive 
avoir des chances. 

prospetto [pros'petto] sm (in grafico) élé- 
vation f; (veduta) perspective f, vue f; 

(facciata) façade f; (tabella) tableau m; 
(sommario: capi principali) grandes lignes 
fol; (riassunto) résumé m. 

prospiciente [prospi'tfente] agg donnant 
sur. 

prossimamente [prossima'mente] avv pro- 
chainement; — (sui vostri schermi) (C/VE) 
prochainement (sur vos écrans). 

prossimità [prossimi'ta] sf proximité f; in 
— di à proximité de; (temporale) à l’ap- 

proche de. 
prossimo, -a ['prossimo] agg prochain(e); 

(parente) proche $ sm prochain m; — a 
(vicino) proche de; nei prossimi giorni 

dans les jours à venir; in un — futuro 
dans un avenir proche; venerdì — ventu- 

ro vendredi prochain; essere — a fare qc 
être sur le point de faire qch. 

prostata ['prostata] sf prostate f. 
prostituirsi [prostitu'irsi] vr se prostituer. 
prostituta [prosti'tuta] sf prostituée f. 
prostituzione [prostitut'tsjone] sf prostitu- 

tion f. 
prostrare [pros'trare] vt (fig) abattre; pro- 

strarsi vr (fig) se prosterner. 
prostrazione [prostrat'tsjone] sf prostra- 

tion f. 
protagonista, -i, -e [protago'nista] sm/f (at- 

tore) acteur(-trice) principal(e); (di ro- 
manzo) héros(héroïne), personnage m 
principal; (di vicenda) protagoniste m/f. 

proteggere [pro'teddzere] vt: — (da) proté- 
ger (de). 

proteggislip 
protège-slip m. 

proteico, -a, -ci, -che [pro'teiko] agg pro- 
téique. 

proteina [prote'ina] sf protéine f. 
protendere [pro'tendere] vt tendre. 

| protesi ['protezi] sf inv prothèse f. 
proteso, -a [pro'teso] pp di protendere. 

[proteddzi'slip] sm inv 

proseguire — provare 

protesta [pro'testa] sf protestation f. 
protestante [protes'tante] agg, sm/f protes- 

tant(e). 

protestare [protes'tare] vt (innocenza etc) 
protester de; (D/R) protester $ vi (disap- 
provare): — (contro) protester (contre); 
protestarsi vr: protestarsi innocente protes- 
ter de son innocence. 

protesto [pro'testo] sm (DIR) protét m; 
mandare una cambiale in — protester un 
billet. 

protettivo, -a [protet'tivo] agg (misure, 
schermo) de protection; (persona, atteg- 
giamento) protecteur(-trice). 

protetto, -a [pro'tetto] pp di proteggere. 
protettorato [protetto'rato] sm protectorat 

m. 

protettore, -trice [protet'tore] sm/f protec- 
teur(-trice); (peg: sfruttatore) souteneur 
m, proxénète m $ agg (REL): santo —, san- 
ta protettrice patron(ne). 

protezione [protet'tsjone] sf protection f; 
>» protezione civile protection civile. 

protezionismo [protettsjo'nizmo] sm pro- 
tectionnisme m. 

protocollare [protokol'lare] vt enregistrer 
$ agg protocolaire. 

protocollo [proto'kollo] sm protocole m $ 
agg inv: foglio — papier m ministre; nume- 

ro di — numéro m d’enregistrement. 
protone [pro'tone] sm proton m. 
prototipo [pro'totipo] sm prototype m. 
protrarre [pro'trarre] vt (prolungare) pro- 
longer; (rimandare) différer, renvoyer; 
protrarsi vip se prolonger, durer. 

protratto, -a [pro'tratto] pp di protrarre. 
protuberanza [protube'rantsa] sf protubé- 
rance f. 

Prov. abbr (= provincia) prov. 
prova ['prova] sf (esperimento, tentativo) es- 

sai m; (momento difficile, cimento, SCOL, 

SPORT) épreuve f; (D/R, MAT) preuve f; 

(TEATRO) répétition f; (di abito) essayage 
m; di — (giro, corsa) d’essai; fare una — 

(tentativo) faire un essai; mettere alla — 
mettre à l’épreuve; in — (assumere, esse- 

re) à l’essai; dar — di faire preuve de;.a 
— di (di fuoco) à l’épreuve de; (in testi- 
monianza di) en témoignage de; a — di 
bomba (fig) à toute épreuve; >» prova a 

carico (D/R) charge f; » prova del fuoco 
(fig) preuve décisive, test m décisif; 
> prova del nove (MA7) preuve par 
neuf; (fig) preuve; » prova di velocità 
(AUT) essai de vitesse; » prova genera- 
le (anche fig) répétition générale. 

provare [pro'vare] vt (sperimentare) tester; 
(tentare, abito) essayer; (assaggiare) 

goûter; (sentire: emozione) éprouver, res- 
sentir; (mettere alla prova) éprouver; 
(confermare) prouver; provarsi vip: pro- 
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varsi (a fare) essayer (de faire); — a fare 

qc essayer de faire qch. 
provenienza [prove'njentsa] sf (di merci) 
provenance f; (di persone) origine f. 

provenire [prove'nire] vi: — da (merci) pro- 
venir de; (persona, passeggero) venir de; 
(situazione, conseguenze) découler de. 

proventi [pro'venti] smpl revenu msg. 
provenuto, -a [prove'nuto] pp di proveni- 

re. 
Provenza [pro'ventsa] sf Provence f. 
provenzale [proven'tsale] agg provençal(e). 
proverbio [pro'verbjo] sm proverbe m. 
provetta [pro'vetta] sf éprouvette f; bambi- 

no in — bébé-éprouvette m. 
provetto, -a [pro'vetto] agg expérimen- 

té(e). 
provider [pro'vaider] sm inv fournisseur m 
d’accès. 

provincia, -ce o cie [pro'vintfa] sf provin- 
ce f. 

provinciale [provin'tfale] agg provincial(e) 
$ sf (anche: strada —) = route f départe- 
mentale. 

provino [pro'vino] sm (CIVE) bout m d’es- 
sai; (FOT) épreuves fpl. 

provocante [provo'kante] 
cant(e). 

provocare [provo'kare] vt provoquer. 
provocatore, -trice [provoka'tore] 
agente — agent m provocateur. 

provocatorio, -a [provoka'torjo] agg pro- 
vocateur(-trice). 

provocazione [provokat'tsjone] sf provoca- 
tion f. 

provvedere [provve'dere] vi (intervenire) 
prendre les mesures nécessaires, faire 

le nécessaire; — a qe pourvoir à qch; — 
a fare qe veiller à ce que qch soit fait; 
provvedi perchè tutto sia pronto veille à 

ce que tout soit prêt. 

provvedimento [provvedi'mento] sm (mi- 
sura) mesure f; (D/R) disposition f; pren- 

dere provvedimenti prendre des mesures; 
>» provvedimento disciplinare mesure 
disciplinaire. 

provveditorato [provvedito'rato] sm: — agli 
studi = inspection f d’académie. 

provveditore [provvedi'tore] sm: — agli 
studi = inspecteur m d’académie. 

provvidenza [provvi'dentsa] sf: la — la pro- 
vidence. 

provvidenziale [provviden'tsjale] agg provi- 
dentiel(le). 

provvigione [provvi'dzone] sf (percentuale) 
commission f. 

provvisorio, -a [provvi'zorjo] agg provisoi- 
re. 

provvista [prov'vista] sf provision f; fare 
. provviste faire des provisions. 
provvisto, -a [prov'visto] pp di provvede- 

agg provo- 

agg: 
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re. 
prozio, -a, -zii, -zie [prot'tsio] sm/f grand- 
oncle(grande-tante). 

prua ['prua] sf= prora. 
prudente [pru'dente] agg prudent(e). 
prudenza [pru'dentsa] sf prudence f; per — 

par prudence. 
prudere ['prudere] vi démanger, picoter. 
prugna l'prunna] sf prune f; » prugna 
secca pruneau m. 

pruriginoso, -a [pruridzi'noso] agg prurigi- 
neux(-euse). 

prurito [pru'rito] sm démangeaison f. 
Prussia ['prussja] sf Prusse f. 
PS sigla = Pesaro. 
P.S. abbr (= post-scriptum) P.S. m; (COMM 

= partita semplice) comptabilité en partie 
simple À sigla f = Pubblica Sicurezza. 

PSDI [pi'essedi] sigla m (POL) = Partito So- 
cialista Democratico Italiano. 

pseudonimo [pseu'donimo] sm pseudony- 
me m. 

PSI [pi'esse'i] sigla m (POL) = Partito Sociali- 
sta Italiano. 

psicanalisi [psika'nalizi] sf psychanalyse f. 
psicanalista, -i, -e [psikana'lista] sm/f psy- 
chanalyste m/f. 

psicanalizzare [psikanalid'dzare] vt psy- 
chanalyser. 

psiche ['psike] sf psyché f. 
psichedelico, -a, -ci, -che [psike'deliko] 

agg psychédélique. 
psichiatra, -i, -e [psi'kjatra] smf psychia- 

tre m/f. 
psichiatria [psikja'tria] sf psychiatrie f. 
psichiatrico, -a, -ci, -che [psi'kjatriko] agg 
psychiatrique. 

psichico, -a, -ci, -che ['psikiko] agg psy- 
chique. 

psicofarmaco, -ci [psiko'farmako] sm psy- 
choleptique m. 

psicologia [psikolo'dzia] sf psychologie f. 
psicologico, -a, -ci, -che [psiko'lodziko] 

agg psychologique. 
psicologo, -a, -gi, -ghe [psi'kologo] smf 
psychologue m/f. 

psicopatico, -a, -ci, -che [psiko'patiko] 
agg psychopathique $ sm/ psychopathe 
m/f. 

psicosi [psi'kozi] sf inv psychose f. 
psicosomatico, -a, -ci, -che [psiko- 
so'matiko] agg psychosomatique. 

PT sigla = Pistoia. 
P.T. abbr (= Posta e Telegrafi) P. et T. fol; 
(FISCO = polizia tributaria) organisme char- 
gé du contrôle des fraudes fiscales. 

Pt. abbr (GEO = punta) pte. 
P.ta abbr (= porta) Pte. 

P.T.P. abbr (= posto telefonico pubblico) ca- 
bine téléphonique. 

pubblicare [pubbli'kare] vt publier. 
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pubblicazione [pubblikat'tsjone] sf publica- 
tion f; pubblicazioni sfpl (anche: pubblica- 
zioni matrimoniali) bans mpl de maria- 
ge. 

pubblicista, -i, -e [pubbli'tfista]  smf 
(STAMPA) pigiste m/f. 

pubblicità [pubblitfi'ta] sf inv publicité f; 
fare — a qc faire de la publicité o récla- 
me pour qch. 

pubblicitario, -a [pubblitfi'tarjo] agg, sm/f 
publicitaire m/f. 

pubblico, -a, -ci, -che ['pubbliko] agg pu- 
blic(-ique) $ sm public m; in — en public; 
la pubblica amministrazione l’Administra- 
tion f; > pubblico esercizio (comm) éta- 
blissement m; » pubblico funzionario 
fonctionnaire m/f. 

pube ['pube] sm pubis msg. 
pubertà [puber'ta] sf puberté f. 
pudico, -a, -ci, -che [pu'diko] agg pudi- 

que. 
pudore [pu'dore] sm pudeur f. 
puericultura [puerikul'tura] sf puériculture 

ife 

puerile [pue'rile] agg puéril(e). 
puerpera [pu'erpera] sf accouchée f. 
pugilato [pud3zi'lato] sm boxe f. 
pugile ['pudzile] sm boxeur m. 
Puglia [puAAa] sf Pouille f, Pouilles fol. 
pugliese [puf'£ese] agg de la Pouille, des 
Pouilles. 

pugnalare [punna'lare] vt poignarder. 
pugnalata [punna'lata] sf coup m de poi- 
gnard. 

pugnale [pun'nale] sm poignard m. 
pugno ['‘punno] sm poing m; (co/po) coup 

m de poing; (quantità) poignée f; di pro- 
prio — de sa main; avere qn in — avoir 
qn en main; tenere la situazione in — 

avoir la situation (bien) en main. 
pulce ['pultfe] sf puce f; mettere la — 

nell'orecchio a qn mettre la puce à 
l’oreille de gn; mercato delle pulci mar- 

ché m aux puces. 
pulcino [pul'tfino] sm poussin m. 
puledro, -a [pu'ledro] sm/f poulain m. 
puleggia, -ge [pu'ledd3a] sf poulie f. 
pulire [pu'lire] vt nettoyer; — a secco net- 
toyer à sec. 

pulito, -a [pu'lito] agg propre, net(te); (fig) 
honnéte $ sf nettoyage m (rapide); una 
faccenda poco pulita une affaire pas clai- 
re; avere la coscienza pulita avoir la 

conscience tranquille; dare una pulita 
faire un peu de nettoyage; dare una puli- 
ta a qc nettoyer rapidement qch. 

pulitura [puli'tura] sf nettoyage m; » puli- 
tura a secco nettoyage à sec. 

pulizia [pulit'tsia] sf (atto) nettoyage m; 
(condizione) propreté f; fare le pulizie fai- 
re le ménage; fare — (fig) faire place 
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nette; » pulizia etnica purification f eth- 
nique. 

pullman ['pulman] sm inv car m, autocar m. 
pullover [pul'lover] sm inv pull-over m, pull 

m. 

pullulare [pullu'lare] vi pulluler. 
pulmino [pul'mino] sm minibus msg. 
pulpito ['pulpito] sm chaire f. 
pulsante [pul'sante] sm bouton m. 
pulsare [pul'sare] vi battre; (fig) palpiter. 
pulsazione [pulsat'tsjone] sf pulsation f. 
pulviscolo [pul'viskolo] sm poussières fol; 

» pulviscolo atmosferico poussières de 
l’air. 

puma ['puma] sm inv puma m. 
pungente [pun'dzente] agg 
vif(vive); (odore) piquant(e); 

commento) piquant(e), mordant(e). 
pungere [|['pundzere] vt piquer; (freddo) 
mordre; — qn sul vivo (fig) piquer qn au 
vif. 

pungiglione [pund3if'4one] sm dard m, ai- 
guillon m. 

pungolare [pungo'lare] vt aiguillonner. 
punire [pu'nire] vt punir. 
punitivo, -a [puni'tivo] agg punitif(-ive). 
punizione [punit'tsjone] sf punition f; 
(SPORT) coup m franc. 

punsi etc ['punsi] vb vedi pungere. 
punta ['punta] sf pointe f; (parte terminale) 
bout m; (di monte) pic m; (di trapano) 

mèche f, foret m; in — di piedi sur la 

pointe des pieds; sulla — della lingua (fg) 

sur le bout de la langue; di — (personag- 
gio) important(e); ore di — heures de 

pointe. 

puntare [pun'tare] vt (chiodo, piedi, gomiti) 
appuyer; (pistola) pointer; (scommettere): 

— su miser sur; (mirare): — a viser à; — 
su (avviarsi) se diriger vers; (fig: contare) 
compter sur. 

puntaspilli [puntas'pilli] sm inv pelote f à 
épingles. 

puntata [pun'tata] sf (gita) pointe f; 
(scommessa) mise f; (di sceneggiato) épi- 

sode m; farò una — a Parigi je ferai une 
pointe o je pousserai jusqu’à Paris; ro- 
manzo a puntate roman-feuilleton m. 

punteggiare [punted'dzare] vt (con punto) 
pointiller; (forare) trouer; (fig) ponctuer. 

punteggiatura [punteddza'tura] sf (punti) 
pointillage m; (LING) ponctuation f. 

punteggio [pun'tedd30] sm (in gara, partita) 
score m. 

puntellare [puntel'lare] vt (sorreggere) sou- 
tenir; puntellarsi vr s'appuyer. 

puntello [pun'tello] sm (trave) étai m. 
punteruolo [punte'rwolo] sm poinçon m. 
puntiglio [pun'tifKo] sm obstination f, en- 
têtement m. 

puntiglioso, -a 

(freddo) 
(ironia, 

[puntiA'Koso] agg obsti- 
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né(e), entété(e). 
puntina [pun'tina] sf pointe f; (AU7) vis fsg 

platinée; » puntina da disegno punaise 

puntino [pun'tino] sm point m; a — (benis- 
simo) à la perfection; cotto a — (cuit) à 
point; mettere i puntini sulle i (fg) mettre 
les points sur les i. 

punto, -a ['punto] pp di pungere $ sm 
point m; (posto, luogo) lieu m, endroit m 
$ avv: non ... — ne ... point; due punti 
(LING) deux-points mpl; ad un certo — à 

un moment donné; a tal — à tel point; di 
— in bianco de but en blanc; essere a 

buon — avoir bien avancé; fare il — 
(NAU7) faire le point; fare il — della situa- 
zione faire le point (de la situation); le 6 
in — 6 heures juste; mezzogiorno in — 
midi juste; mettere a — (anche fig) met- 
tre au point; sul — di fare sur le point de 

faire; venire al — en venir à l’essentiel; 
vestito di tutto — habillé de pied en cap; 
> punto cardinale point cardinal; 
» punto d'arrivo point d’arrivée; » pun- 
to d'incontro point de contact; » punto 

debole point faible; > punto di parten- 
za (anche fig) point de départ; » punto 
di riferimento point de repère; » punto 
di vendita point de vente; » punto di 

vista point de vue; >» punto esclamati- 

vo point d’exclamation; » punto e vir- 
gola point-virgule m; >» punto morto 
point mort; » punto nero (ANA7) point 
noir, punto nevralgico (anche fig) 
point névralgique; >» punti di sospen- 
sione points de suspension. 

puntuale [puntu'ale] agg circonstancié(e), 
précis(e); (persona) ponctuel(le); (treno, 
autobus) à l’heure. 

puntualità [puntuali'ta] sf ponctualité f; 
(esattezza) exactitude f. 

puntualizzare [puntualid'dzare] vt: — (qe) 
faire le point (sur qch). 

puntualmente [puntual'mente] avv (arriva- 
re, finire) avec ponctualité; (eseguire) 
avec précision, minutieusement; (iron: 
al solito) régulièrement. 

puntura [pun'tura] sf piqûre f; (MED) ponc- 
tion f; (fam: iniezione) piqûre f; (dolore) 
élancement m; >» puntura d'insetto pi- 
qùre d’insecte. 

punzecchiare [puntsek'kjare] vt piquer; 
(fig) taquiner. 

punzone [pun'tsone] sm poingon m. 
Può etc [pwa] vb vedi potere. 
pupa |['pupa] sf poupée f. 
pupazzo [pu'pattso] sm pantin m. 
pupillo, -a [pu'pillo] sm/f protégé(e), pré- 

féré(e); (D/R) pupille m/f $ sf (ANAT) pu- 
pille f. 

purché [pur'ke] cong pourvu que. 
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pure ['pure] cong (tuttavia) pourtant, cepen- 
dant; (sebbene) même si $ avv (anche) 
aussi, également; pur di (a/ fine di) pour; 

faccia —! allez-y!, je vous en prie! 
purè [pu're] sm: — di patate purée f de 
pommes de terre. 

purea [pu'rea] sf (CUC) = purè. 
purezza [pu'rettsa] sf pureté f. 
purga, -ghe ['purga] sf (MED, POL) purge f. 
purgante [pur'gante] sm (MED) purgatif m. 
purgare [pur'gare] vt (MED) purger; (POL) 
épurer; (pulire) nettoyer. 

purgatorio [purga'torjo] sm purgatoire m. 
purificare [purifi'kare] vt purifier; purifi- 

carsi vip se purifier. 
purificazione [purifikat'tsjone] sf purifica- 

tion f. 

puritano, -a 
tain(e). 

puro, -a ['puro] agg pur(e); di pura razza de 
pure race; per — caso par pur hasard. 

purosangue [puro'sangwe] agg pur-sang 
inv $ sm/f inv (ZOOL) pur-sang m. 

purtroppo [pur'troppo] avv malheureuse- 
ment. 

pus [pus] sm pus msg. 
pustola ['pustola] sf pustule f. 
putacaso [puta'kazo] avv supposons; se, —, 

tu diventassi ricco si, par hasard, tu de- 

venais milliardaire. 

putiferio [puti'ferjo] sm pagaille f. 
putrefare [putre'fare] vt pourrir; putrefar- 

si vi, vip pourrir, se putréfier. 

putrefatto, -a [putre'fatto] pp di putrefare 
$ agg pourri(e), putréfié(e). 

putrefazione [putrefat'tsjone] sf putréfac- 
tion f. 

putrido, -a ['putrido] agg putride, pour- 
ri(e). 

puttana [put'tana] sf (fam/) putain f (fam). 
putto ['putto] sm putto m. 
puzza |['puttsa] sf = puzzo. 
puzzare [put'tsare] vi puer, sentir mau- 

vais; la faccenda puzza (d’imbroglio) cette 
affaire sent le roussi. 

puzzo l'puttso] sm mauvaise odeur f, 
puanteur f. 

puzzola ['puttsola] sf putois msg. 
puzzolente [puttso'lente] agg puant(e). 
PV sigla = Pavia. 
PV abbr (= prossimo venturo) p. 
P.V.C. [pivi'tfi] sigla m (= polyvinyl chloride) 
PVC m. 

PZ sigla = Potenza. 
p.zza abbr (= piazza) PI. 

[puri'tano] agg, sm/f puri- 
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—— 0Q,q 

Q, q [ku] sf o m inv (lettera) Q, q m inv; — 
come Quarto = Q comme Quintal. 

Q abbr (= quintale) q. 
QC abbr (= qualcosa) qch. 
O.G. abbr (= quartiere generale) QG m. 
Q.I. abbr (= quoziente d'intelligenza) QI m. 
qn abbr (= qualcuno) qn. 
qua [kwa] avv ici; in — de ce côté; fatti più 

in — pousse-toi un peu; 

dedans; — fuori dehors; — sotto là- 
dessous; da un anno in — depuis un an; 

da quando in —? depuis quand?; per di — 
par ici; al di — di (fiume, strada) en decà 
de; vedi anche questo. 

quacchero, -a  ['kwakkero] 
ker(quakeresse). 

quaderno [kwa'derno] sm cahier m. 
quadrangolo [kwa'drangolo] sm quadran- 

gle m. 
quadrante [kwa'drante] sm (anche ASTRON) 
cadran m; (MAT) quadrant m. 

quadrare [kwa'drare] vi (bilancio, conto) 
tomber juste; — (con) (descrizione) 

concorder (avec) $ vt (MA7) carrer; far 
— il bilancio équilibrer le budget; non mi 
quadra (fig) ça ne me va pas. 

quadrato, -a [kwa'drato] agg carré(e); (fig: 
robusto) solide; (: assennato) rangé(e) 4 
sm (MAT) carré m; (PUGILATO) ring m; 5 
al — 5 au carré. 

quadrettato, -a [kwadret'tato] agg (foglio) 
quadrillé(e); (tessuto) à (petits) car- 

reaux. 
quadretto [kwa'dretto] sm: a quadretti (fo- 

sm/f qua- 

glio) quadrillé(e); (tessuto) à (petits) car- 
reaux. 

quadriennale 
driennal(e). 

quadrifoglio [kwadri'f>4fo] sm trèfle m à 
quatre feuilles. 

quadrimestre [kwadri'mestre] sm quadri- 
mestre m; (SCOL) division de l’année sco- 
laire. . 

quadro ['kwadro] sm (anche fig) tableau m; 
(quadrato) carré m $ agg inv: legge — loi- 
cadre f; quadri smpl (POL) dirigeants mpl; 
(Mil, AMM) cadres mpl; (CARTE) carreau 
msg; a quadri à carreaux; fare un — della 

situazione brosser un tableau de la si- 

[kwadrien'nale] agg qua- 

— dentro là- 

Q- quale 

tuation; >» quadro clinico (#£D) bilan m 
clinique; > quadro di comando tableau 
de bord; » quadri intermedi (AMM) ca- 
dres moyens. 

quadrupede [kwa'drupede] sm quadrupède 
m. 

quadruplicare [kwadrupli'kare] vt quadru- 
pler. 

quadruplo, -a ['kwadruplo] agg, sm quadru- 
ple m. 

quaggiù [kwad'dzu] avv ici; (sulla terra) 
ici-bas. 

quaglia ['kwaXAa] sf caille f. 
qualche ['kwalke] agg (a/cuni) quelques; 

(un certo, parecchio) certain(e); ho com- 

prato — libro j’ai acheté quelques livres; 
— volta quelquefois; hai — sigaretta? est- 

ce que tu as des cigarettes?; un perso- 
naggio di — rilievo un personnage d’une 
certaine importance; c'è — medico? y a- 
t-il un médecin?; in — modo d’une façon 
ou d’une autre; — cosa = qualcosa. 

qualcheduno [kwalke'duno] pron = 
cuno. 

qualcosa [kwal'kosa] pron quelque chose; 
qualcos'altro quelque chose d’autre, au- 
tre chose; — di nuovo quelque chose de 

neuf; — da mangiare quelque chose à 
manger; c'è — che non va? y a-t-il quel- 

que chose qui ne va pas? 
qualcuno [kwal'kuno] pron quelqu’un; (a/- 

cuni) quelques-uns mpl, certains mpl; — è 

dalla nostra parte certains sont de notre 
côté; qualcun altro quelqu'un d’autre. 
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quale ['kwale] (spesso troncato in qual) agg 1 
(interrogativo) quel(le); quale uomo? quel 
homme?; quale denaro? quel argent?; 
quali sono i tuoi programmi? quels sont 
tes projets?; quale stanza preferisci? quel- 

le pièce préfères-tu? 
2 (relativo: come): il risultato fu quale ci si 

aspettava le résultat fut celui que l’on 
attendait 
3 (esclamativo) quel(le); quale disgrazia! 
quel malheur! 
$ pron 1 (interrogativo) lequel(laquelle); 
quale dei due scegli? lequel des deux 
choisis-tu?; qual è il più bello? lequel est 
le plus beau? 
2 (relativo): illla) quale (soggetto) qui, le- 
quel(laquelle); (oggetto) que; (: persona: 
con preposizione) qui, lequel(laquelle); 
(cosa) lequel(laquelle); (possessivo) dont; 
suo padre, il quale è avvocato, ... son père, 

qui est avocat, ...; il signore con il quale 

parlavo le monsieur avec qui o lequel je 
parlais; la donna per la quale ... la femme 
pour qui o laquelle ...; il palazzo nel quale 
abito l’immeuble où o dans lequel j’habi- 

qual- 



qualifica - quanto 

te; l'arma con la quale ha sparato l’arme 
avec laquelle il a tiré; il ritratto del quale 
vediamo una riproduzione le portrait dont 
nous voyons une reproduction; l'albergo 

al quale ci siamo fermati l’hòtel où o dans 
lequel nous sommes descendus; la signo- 
ra della quale ammiriamo l'abilità la dame 

dont nous admirons l’habileté 
3 (relativo: in elenchi) telle) que, 
comme; piante quali l'edera des plantes 
telles que le lierre, des plantes comme 

le lierre; quale sindaco di questa città en 
tant que maire de cette ville 

$ escl: quale gioia! quelle joie! 

qualifica, -che [kwa'lifika] sf qualification 
f; (titolo) titre m. 

qualificare [kwalifi'kare] vt qualifier; (ca- 
ratterizzare) définir; qualificarsi vr se 
qualifier; qualificarsi (come) (presentarsi) 
se présenter (comme); qualificarsi a un 

concorso réussir un concours. 
qualificativo, -a [kwalifika'tivo] agg (L/NG) 

qualificatif(-ive). 

qualificato, -a [kwalifi'kato] agg quali- 
fié(e); (esperto, abile) compétent(e); non 
mi ritengo — per questo lavoro je ne me 

considère pas qualifié pour ce travail; 
operaio — ouvrier m qualifié. 

qualificazione [kwalifikat'tsjone] sf qualifi- 
cation f; gara di — (SPORT) épreuve f de 

qualification. 
qualità [kwali'ta] sf inv qualité f; di ottima o 

di prima — de première qualité; in — di 

en qualité de; articoli di ogni — articles 
mpl de toutes sortes; prodotto di — pro- 

duit m de première qualité; fare una 
scelta di — choisir la qualité. 

qualitativo, -a [kwalita'tivo] agg qualita- 
tif(-ive). 

qualora [kwa'lora] cong au cas où. 
qualsiasi [kwal'siasi] agg inv  n’importe 

quel(le); (mediocre) quelconque; — cosa/ 

persona n’importe quoi/qui; mettiti un ve- 

stito — mets n’importe quelle robe; — 

cosa accada quoi qu’il arrive; a — costo à 
n’importe quel prix; l'uomo — Monsieur 
m Tout-le-monde, l’homme m de la rue. 

qualunque [kwa'lunkwe] agg inv = qualsia- 
si. 

qualunquista, -i, -e [kwalun'kwista] sm/f 
je-m’en-foutiste m/f. 

quando ['kwando] cong quand, lorsque $ 
avv quand; — sarò ricco quand je serai ri- 

che; da — depuis que; quand'anche 

même si, quand bien même; da — sei 

qui? depuis quand es-tu arrivé?; di — in 
— de temps en temps. 

quantificare [kwantifi'kare] vt quantifier. 
quantità [kwanti'ta] sf inv quantité f; una — 

di une quantité de; in grande — en gran- 
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de quantité. 
quantitativo, -a [kwantita'tivo] agg quanti- 

tatif(-ive) $ sm (di merce, articoli): il — 
(di) la quantité (de); un — di merci une 

certaine quantité de marchandises. 
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quanto, -a ['kwanto] agg 1 (interrogativo) 
combien de; quanto denaro? combien 

d’argent?; quanto vino prendo? j’achète 
combien de bouteilles de vin?; quanti 

libri/ragazzi? combien de livres/garcons?; 

quanto tempo ti fermi? combien de temps 

restes-tu?; quanti anni hai? quel àge as- 

tu? 
2 (esclamativo): quante storie! que d’his- 
toires!; quanto fracasso! quel vacarme; 
quante storie racconta! que d’histoires il 
raconte!; quanto tempo sprecato! que de 
temps gaspillé! 
3 (relativo: quantità, numero) (tout) le ... 
que, autant de ... que; ho quanto denaro 

mi occorre j'ai tout l’argent qu’il me 

faut; prendi quanto pane ti serve prends 
tout le pain dont tu as besoin; prendi 

quanti libri vuoi prends tous les livres o 

autant de livres que tu veux 
$ pron 1 (interrogativo) combien; quanti, 
quante (persone) combien; quanto mi dai? 
combien me donnes-tu?; pensa a quanto 
puoi ottenere pense à tout ce que tu 

peux obtenir; quanti me ne hai portati? 
combien m’en as-tu apporté?; quanti ne 
abbiamo oggi? (data) le combien 

sommes-nous aujourd’hui?; quanto starai 

via? combien de temps resteras-tu ab- 
sent?; da quanto sei qui? depuis combien 
de temps es-tu ici? 

2 (relativo: quantità, numero) .tout ce 

que; quanti (soggetto) tous ceux qui; (og- 
getto) tous ceux que; quante (soggetto) 
toutes celles qui; (oggetto) toutes celles 
que; farò quanto posso je ferai ce que je 
peux; a quanto dice lui à ce qu'il dit; pos- 

sono venire quanti sono stati invitati tous 

ceux qui ont été invités peuvent venir 
$ avv 1 (interrogativo: con agg, avv) à 
quel point; (: con vb) combien; quanto 
stanco ti sembrava? à quel point te 
semblait-il fatigué?; quanto costa? 
combien ça coûte?; quant'è? combien 
est-ce? 

2 (esclamativo: con agg, avv) que, 
comme; (: con vb) comme; quanto sono 
felice! que je suis heureux!; quanto più 
bella è ora! elle est tellement plus belle 
maintenant!; lo farò quanto prima je le 
ferai le plus tòt possible; sapessi quanto 

abbiamo camminato! si tu savais 
combien nous avons marché! 
3: in quanto (in qualità di) en tant que; 
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(perché, per il fatto che) puisque, car; in 
quanto legale della signora en tant qu’avo- 
cat de Madame; non è possibile, in quan- 
to non abbiamo i mezzi ce n’est pas pos- 

sible puisque o car nous n’en avons pas 
les moyens; (in) quanto a (per ciò che ri- 

guarda) quant à; quanto a lui ... quant à 
lui ... 

4: per quanto (nonostante, anche se) bien 
que, quoique; per quanto si sforzi, non ce 
la farà il a beau faire des efforts, il n’y 
arrivera pas; per quanto sia brava, fa de- 

gli errori si forte qu’elle soit, elle fait 
des fautes; per quanto io sappia autant 
que je sache. 

quantunque [kwan'tunkwe] cong bien que, 
quoique. 

quaranta [kwa'ranta] agg inv, sm inv quaran- 
te m inv; vedi anche cinque. 

quarantena [kwaran'tena] sf quarantaine f. 
quarantenne [kwaran'tenne] agg (âgé(e)) 
de quarante ans $ sm/f quadragénaire 

m/f, ho conosciuto un — j'ai connu un 

homme d’une quarantaine d’années. 
quarantennio [kwaran'tennjo] sm (période 
f de) quarante ans. 

quarantesimo, -a [kwaran'tezimo] agg, sm/f 
quarantième m/f; vedi anche quinto. 

quarantina [kwaran'tina] sf: una — (di) une 
quarantaine (de); essere sulla — avoir la 
quarantaine; vedi anche cinquantina. 

quarantotto [kwaran'totto] sm inv 
quarante-huit m inv; fare un — (fam) faire 
le diable à quatre. 

Quaresima [kwa'rezima] sf Carême m. 
quarta ['kwarta] sf (SCOL: elementare) = 
CM 1 m, première année f; (: superiore) 
= première f; (AU7) quatrième f (vitesse 
Î; partire in — partir à toute vitesse; vedi 

anche quarto. 

quartetto [kwar'tetto] sm (anche MUS) qua- 
tuor m; (jazz) quartette m. 

quartiere [kwar'tjere] sm quartier m; (MIL) 
quartier(s); i quartieri alti les beaux 
quartiers; lotta senza — lutte f sans mer- 
ci; > quartiere residenziale quartier ré- 
sidentiel; > quartiere generale (W/L, fig) 
quartier général. 

quarto, -a ['kwarto] agg, sm/f quatrième m/f 
$ sm quart m; un — di vino un quart de 
vin; un — d'ora un quart d’heure; tre 
quarti d'ora trois quarts d’heure; le sei e 

un — six heures et quart; le nove meno 

un — neuf heures moins le quart; le otto 

e tre quarti neuf heures moins le quart; 
passare un brutto — d'ora passer un mau- 

vais quart d’heure; il — potere la presse; 
> quarti di finale quarts de finale. 

quarzo ['kwartso] sm quartz msg; al — (oro- 
logio, lampada) à quartz. 

quantunque — quello 

quasi ['kwazi] avv presque $ cong (anche: 
— che) comme si; ha — vinto il a pres- 
que gagné; — fosse lui il padre comme si 
c’était lui le père; non piove — mai il ne 
pleut presque jamais; — — me ne andrei 

j'aurais presque envie de m’en aller, je 
serais bien tenté de partir. 

quassù [kwas'su] av ici. 
quatto, -a ['kwatto] agg: — — en douce. 
quattordicenne  [kwattordi'tfenne] agg 
(âgé(e)) de quatorze ans $ sm/f garçon m 
de quatorze ans, fille f de quatorze ans. 

quattordici [kwat'torditfi] agg inv, sm inv 
quatorze m inv; vedi anche cinque. 

quattrini [kwat'trini] smpl argent msg. 
quattro ['kwattro] agg inv, sm inv quatre m 

inv; farsi in — per qn se mettre en quatre 

pour qn; in — e quattr'otto en moins de 
deux; dirne — a qn dire ses quatre véri- 
tés à qn; fare — chiacchiere bavarder, pa- 
poter; vedi anche cinque. 

quattrocchi [kwat'trokki] sm inv: a — (tra 2 
persone) en tête à tête, entre quatre 
yeux; (privatamente) en privé. 

quattrocentesco, -a, -schi, -sche [kwat- 
trotfen'tesko] agg (edificio, letteratura) du 

quinzième siècle. 

quattrocento [kwattro'tfento] agg inv, sm inv 
quatre cents m $ sm: il Q- le quinzième 
siècle. 

quattromila [kwattro'mila] agg inv, sm inv 
quatre mille m inv. 

Quebec [kwe'bek] sm Québec. 
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quello, -a ['kwello] (dav sm quel + C, quell’ 
+ V, quello + s impura, gn, pn, ps, x, z; pl quei 

+ C, quegli + V o s impura etc; dav sf quella 

+C, quell'+ V; pi quelle) agg ce, cet + Vo h, 

cette f; quello stivale cette botte; quell’uo- 

mo cet homme; quella casa cette maison; 
quegli uomini ces hommes; quelle piante 

ces plantes; quei fatti ces faits; quel libro 

lì o là ce livre-là 
$ pron 1 (dimostrativo) celui-là(celle-là); 
(ciò) cela; quello è mio fratello voilà mon 
frère; conosci quella? tu la connais 

celle-là?; prendo quello bianco je prends 
le blanc; chi è quello? qui est-ce?; pren- 
diamo  quelli/quelle prenons ceux-là/ 
celles-là; gli ho detto proprio quello c’est 

exactement ce que je lui ai dit 
2 (relativo): quello che celui(celle) qui; 
quelli/quelle che ceux/celles qui; è lui 
quello che non voleva venire c’est lui qui 

ne voulait pas venir; è quella che ti ho 

prestato c’est celle que je t’ai prétée; ho 
fatto quello che potevo j'ai fait ce que je 
pouvais; in quel di Milano près de o aux 
alentours de Milan. 



quercia — quota 

quercia, -ce ['kwertfa] sf chéne m; di — en 
chéne; forte come una — fort(e) comme 

un chéne. 
querela [kwe'rela] sf (D/R) plainte f. 
querelare [kwere'lare] vt (0/R) porter 

plainte contre. 
quesito [kwe'sito] sm (interrogativo) ques- 

tion f; (problema) problème m. 
questi ['kwesti] pron (poetico) celui-ci. 
questionario [kwestjo'narjo] sm question- 

naire m. 
questione [kwes'tjone] sf (problema) ques- 

tion f; (litigio) dispute f; (politica, sociale) 

problème m, question; il caso in — l’af- 
faire en question; la persona in — la per- 

sonne en question; non voglio essere chia- 

mato in — je ne veux pas être mis en 

cause; è — di tempo c’est une question 
de temps; la — meridionale la ques- 

tion du développement du Sud de l’Ita- 
lie. 
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questo, -a ['kwesto] agg 1 (dimostrativo) 
ce, cet + Vo h, cette f; questi/queste ces; 

questo ragazzo è molto in gamba c’est un 
garçon très capable; questo libro (qui o 

qua) ce livre(-ci); io prendo questo cap- 

potto, tu quello moi, je prends ce man- 

teau, toi, celui-là; quest'oggi aujourd’hui 

méme; questa sera ce soir 

2 (enfatico): non fatemi più prendere di 
queste paure ne me faites plus peur 
comme ca 
$ pron (dimostrativo) celui-ci(celle-ci); 
(ciò) ceci; questi/queste ceux-ci/celles-ci; 

voglio questo je veux celui-ci; prendo 

questo (qui o qua) je prends celui-ci; pre- 
ferisci questi o quelli? tu préfères ceux-ci 
ou ceux-là?; questo intendevo io c’est ce 

que je voulais dire; questo non dovevi 

dirlo ca, tu ne devais pas le dire; vengo- 
no Paolo e Mario: questo da Roma, quello 
da Palermo Paolo et Mario viennent, l’un 
de Rome, l’autre de Palerme; e con que- 

sto? et alors?; e con questo se n'è andato 
sur ce, il est parti; questo è quanto c’est 
tout. 
[RA Ica po manne LI 

questore [kwes'tore] sm préfet m de Poli- 
ce. 

questua ['kwestua] sf quête f. 
questura [kwes'tura] sf préfecture f de Po- 

lice. 

questurino [kwestu'rino] sm (fam: poliziot- 
to) flic m. 

qui [kwi] avv ici; da o di — d'ici; di — in 
avanti dorénavant; di — a poco/a una set- 

timana d’ici peu/une semaine; — dentro 

là-dedans; — sopra là-dessus; — vicino 
près d’ici; vedi anche questo. 
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quiescenza [kwjef'fentsa] sf (AMM): porre 
in — mettre à la retraite; trattamento di 

— (pensione) (pension f de) retraite f. 
quietanza [kwje'tantsa] sf (ricevuta) quit- 
tance f, acquit m; per — pour acquit. 

quietare [kwje'tare] vt calmer, apaiser; 
quietarsi vip se calmer. 

quiete ['kwjete] sf calme m, tranquillité f; 
turbare la — pubblica (0/R) troubler l’or- 
dre public. 

quieto, -a ['kwjeto] agg (persona) calme, 
tranquille; (mare, notte) calme; il — vive- 
re la vie tranquille. 

quindi ['kwindi] avv (poi, in seguito) ensui- 
te, puis $ cong (perciò, di conseguenza) 
donc, par conséquent. 

quindicenne [kwindi'tfenne] agg (âgé(e)) 
de quinze ans $ sm/f gargon m de quinze 

ans, fille f de quinze ans. 
quindici ['kwinditfi] agg inv, sm inv quinze m 

inv; — giorni quinze jours; vedi anche cin- 
que. 

quindicina [kwindi'tfina] sf: una — (di) une 
quinzaine (de); fra una — di giorni dans 

une quinzaine (de jours). 

quindicinale [kwinditfi'nale] agg (che dura 
15 giorni) qui dure quinze jours, de 15 

jours; (che avviene ogni 15 giorni) tous 

les 15 jours $ sm (rivista) revue f bimen- 
suelle. 

quinquennale [kwinkwen'nale] agg quin- 
quennal(e). 

quinquennio [kwin'kwennjo] sm quinquen- 
nat m. 

quinta ['kwinta] sf (SCOL: elementare) = 
CM 2 m, = cours m moyen deuxième 

année; (: superiore) terminale f; (AUT) 

cinquième f (vitesse f); (TEATRO) coulis- 
se f; dietro le quinte (fg) dans les coulis- 
ses; vedi anche quinto. 

quintale [kwin'tale] sm quintal m. 
quintetto [kwin'tetto] sm (MUS: complesso) 
quintette m; (gruppetto) groupe m de 
cinq. 

quinto, -a ['kwinto] agg, sm/f cinquième m/f 
$ sm cinquième m; un — della popolazione 
un cinquième de la population; tre quinti 
trois cinquièmes; in quinta pagina en 
page cinq; il — potere les mass media 
mpl. 

qui pro quo |['kwipro'kwo] sm inv quipro- 
quo m. 

quiz [kwidz] sm inv (indovinello) devinet- 
te f; (TV: anche: gioco a —) jeu m télé- 
visé. 

quorum ['kworum] sm inv quorum m. 
quota ['kwota] sf (parte) part f; (somma: 

d'ingresso, di società) cotisation f; (a/titudi- 
ne, AER) altitude f; (/PP/CA) cote f; ad 
alta/bassa — (AER) à haute/basse altitu- 
de; prendere/perdere — (AER) prendre/ 
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perdre de l’altitude; » quota di merca- 
to part de marché; » quota d’iscrizione 
droit m d’inscription; > quota imponibi- 
le tranche f d’imposition du revenu. 

quotare [kwo'tare] vt (BORSA) coter; (va/u- 
tare) coter, apprécier; un pittore molto 
quotato un peintre très coté; titoli quotati 

in Borsa titres mpl cotés en Bourse. 

quotazione [kwotat'tsjone] sf (BORSA) co- 
tation f. 

quotidianamente [kwotidjana'mente] avv 
quotidiennement, tous les jours. 

quotidiano, -a [kwoti'djano] agg quoti- 
dien(ne) $ sm (giornale) quotidien m. 

quoziente [kwot'tsjente] sm (anche MAT) 
quotient m; » quoziente di crescita taux 
m de croissance; » quoziente d'intelli- 
genza quotient intellectuel, QI m. 

IS a 

R, r ['erre] sf o m inv (lettera) R, r m inv; — 
come Roma = R comme Raoul. 

R abbr (POSTA = raccomandata) R.; (FERR) 
= rapido. 

RA sigla = Ravenna. 
rabarbaro [ra'barbaro] sm (807) rhubarbe 

f; (liquore) liqueur f de rhubarbe. 
Rabat [ra'bat] sf Rabat. 
rabberciare [rabber'tfare] vt 

(fig) arranger. 
rabbia ['rabbja] sf (co/lera) colère f; (stizza, 
MED) rage f; (furia) fureur f; fare — a qn 

faire enrager gn; il tuo modo d'agire mi 

fa — ta facon de faire me tape sur les 

nerfs; mi fai — quando dici queste cose tu 

m’énerves quand tu dis cela. 
rabbino [rab'bino] sm rabbin m. 
rabbioso, -a [rab'bjoso] agg 
rieux(-euse); (facile all'ira) 
reux(-euse); (MED) enragé(e). 

rabbonire [rabbo'nire] vt calmer, apaiser; 
rabbonirsi vip se calmer, s’apaiser. 

rabbrividire [rabbrivi'dire] vi frissonner; 
(fig: per orrore, ribrezzo) frémir. 

rabbuiarsi [rabbu'jarsi] vip s’obscurcir; 
(fig) s'assombrir. 

rabdomante [rabdo'mante] sm/f rhabdo- 
mancien(ne). 

racc. abbr (POSTA = raccomandata) R. 
raccapezzarsi [rakkapet'tsarsi] vip: non rac- 
capezzarcisi ne pas s’y retrouver. 

rafistoler; 

fu- 

colé- 

quotare —raccomandato 

raccapricciante [rakkaprit'tfante] agg af- 
freux(euse), horrible. 

raccapriccio [rakka'prittfo] sm horreur f. 
raccattapalle  [rakkatta'palle] sm inv 
(SPORT) ramasseur(-euse) de balles. 

raccattare [rakkat'tare] vt ramasser. 
racchetta [rak'ketta] sf (per tennis, ping- 
pong) raquette f; >» racchetta da neve 

raquette (pour la neige); » racchetta da 
sci bàton m de ski. 

racchio, -a ['rakkjo] agg (fam) moche. 
racchiudere [rak'kjudere] vt (circondare) 
renfermer; (contenere) contenir. 

racchiuso, -a [rak'kjuso] pp vedi racchiude- 
re. 

raccogliere [rak'koAAere] vt (oggetti) ra- 
masser; (persone) rassembler; (fiorì) 
cueillir; (AGR) récolter; (voti, applausi) 
recueillir; (francobolli) collectionner; (ca- 
pelli) attacher; (fig: energie) rassembler; 
(: allusione) relever; raccogliersi vr, vip 

se réunir, se rassembler; (fig) se re- 
cueillir; non ha raccolto (l'allusione) il n’a 

pas relevé (l’allusion); — i frutti del pro- 

prio lavoro recueillir le fruit de son tra- 

vail; — le idee rassembler ses idées; es- 
sere raccolto in preghiera étre recueilli. 

raccoglimento [rakkoAi'mento] sm re- 
cueillement m. 

raccoglitore [rakkoAfi'tore] sm classeur m, 
chemise f; » raccoglitore a fogli mobili 
classeur. 

raccolta [rak'kolta] sf récolte f; (collezione) 
collection f; (di poesie) recueil m; (di 

dati) collecte f; chiamare a — battre le 

rappel; fare la — di qc faire collection de 

qch. 
raccolto, -a [rak'kolto] pp vedi raccogliere 
$ agg (fondi) recueilli(e); (appartato) inti- 
me; (capelli) attaché(e); (fig: composto) 

contenu(e) $ sm (AGR) récolte f. 
raccomandabile [rakkoman'dabile] agg re- 
commandable; un tipo poco — un type 
peu recommandable. 

raccomandare [rakkoman'dare] vt re- 
commander; (persona: per lavoro, concor- 
so) recommander, pistonner; raccoman- 

darsi vr: raccomandarsi a qn se re- 
commander à qn; — a qn di fare qe re- 

commander à qn de faire qch; — a qn di 
non fare qe recommander à qn de ne pas 
faire qch; — qn a qn/alle cure di qn 

confier qn à qn/aux soins de qn; mi rac- 
comando! je t’en (o vous en) prie!, je 

compte sur toi (o vous)! 
raccomandata [rakkoman'data] sf lettre f 
recommandée; » raccomandata con ri- 
cevuta di ritorno lettre recommandée 
avec accusé de réception; vedi anche rac- 

comandato. 
raccomandato, -a [rakkoman'dato] a88 



raccomandazione — radioterapia 

(lettera, pacco) recommandé(e); (candida- 
to) recommandé(e), pistonné(e) $ sm/ (a 
concorso, per lavoro) personne f re- 
commandée; un — di ferro un pistonné. 

raccomandazione [rakkomandat'tsjone] sf 
recommandation f. 

raccomodare [rakkomo'dare] vt réparer; 
(fig: situazione) arranger. 

raccontare [rakkon'tare] vt: — (a) raconter 
(à); cosa mi racconti di nuovo? qu’est-ce 

que tu me racontes de neuf?; a me non 
la racconti! tu ne me feras pas croire ca! 

racconto [rak'konto] sm récit m; » raccon- 
ti per bambini contes mpl pour enfants. 

raccorciare [rakkor'tfare] vt raccourcir. 
raccordare [rakkor'dare] vt raccorder. 
raccordo [rak'kordo] sm (7ECN: giunzione) 
raccord m; (AUT) raccordement m; 
» raccordo anulare (AUT) périphérique 
m; > raccordo autostradale bretelle f; 
» raccordo ferroviario embranchement 
m ferroviaire; » raccordo stradale em- 
branchement. 

rachitico, -a, -ci, -che f[ra'kitiko] agg 
(MED, anche fig) rachitique. 

rachitismo [raki'tizmo] sm (MED) rachitis- 
me m. 

racimolare [ratfimo'lare] vt (fig: somma) 
rassembler (à grand-peine). 

rada ['rada] sf rade f. 
radar ['radar] sm inv, agg inv radar m. 
raddolcire [raddol'tfire] vt adoucir; rad- 

dolcirsi vip se radoucir. 

raddoppiamento [raddoppja'mento] 
doublement m; (LING) redoublement m. 

raddoppiare [raddop'pjare] vt doubler; 
(fig: premure) redoubler de $ vi doubler. 

raddoppio [rad'doppjo] sm doublement m; 
(/PPICA) terre à terre m; (B8/L/ARDO) dou- 
blé m. 

raddrizzare [raddrit'tsare] vt redresser; 
(occhiali) rajuster; (fig: correggere) corri- 
ger. 

radere ['radere] vt raser; (fig: rasentare) 
raser; radersi vr se raser; — al suolo ra- 
ser le sol. 

radiale [ra'djale] agg radial(e). 
radiante [ra'djante] agg radiant(e) $ sm 
(MAT) radiant m. 

radiare [ra'djare] vt radier, rayer. 
radiatore [radja'tore] sm radiateur m. 
radiazione [radjat'tsjone] sf radiation f. 
radica ['radika] sf: — di noce ronce f de 
noyer. 

radicale [radi'kale] agg radical(e) $ sm 
(MAT) radical m à sm/f (POL) radical(e). 

radicato, -a [radi'kato] agg enraciné(e). 
radicchio [ra'dikkjo] sm chicorée f. 
radice [ra'ditfe] sf racine f; segno di — 
(MAT) racine; colpire alla — (fig: problema 

etc) attaquer à la racine; mettere radici 

sm 
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(anche fig) prendre racine; (fig: odio, idee 
etc) s’enraciner; (: persona) prendre ra- 
cine, s’incruster; »>radice cubica/ 
quadrata (MA7) racine cubique/carrée. 

radio ['radjo] sf inv radio f; (ricetrasmittente) 
(poste m de) radio $ sm (cHM) radium m 
$ agg inv: stazione — station f de radiodif- 
fusion; giornale = (bulletin m 
d’)informations fp! (à la radio); trasmet- 

tere per — transmettre par radio; > ra- 
dio libera radio libre. 

radio... ['radjo] pref radio... . 
radioabbonato, -a [radjoabbo'nato] sm/f 
abonné(e) à la radio. 

radioamatore, -trice [radjoama'tore] sm/f 
radioamateur m. 

radioascoltatore, -trice [radjoaskolta'tore] 
sm/f auditeur(-trice). 

radioattività [radjoattivi'ta] sf radioactivi- 
té f. 

radioattivo, -a [radjoat'tivo] agg radioac- 
tif(-ive). 

radiocomandare [radjokoman'dare] vt ra- 
dioguider. 

radiocomandato, 
agg radioguidé(e). 

radiocomando [radjoko'mando] sm radio- 
guidage m. 

radiocomunicazione [radjokomuni- 
kat'tsjone] sf radiocommunication f. 

radiocronaca, -che [radjo'kronaka] sf ra- 
dioreportage m. 

radiocronista, -i, -e [radjokro'nista] sm/f 
radioreporter m. 

radiodiffusione [radjodiffu'zjone] sf radio- 
diffusion f. 

radiofonico, -a, -ci, -che [radjo'foniko] 
agg radiophonique. 

radiografare [radjogra'fare] vt radiogra- 
phier. 

radiografia [radjogra'fia] sf radiographie f; 
(/astra) radio(graphie) f. 

radiolina [radjo'lina] sf transistor m. 
radiologia [radjolo'dzia] sf radiologie f. 
radiologo, -a, -gi, -ghe [ra'djologo] sm/f 
radiologue m/f. 

radioricevente [radjoritfe'vente] sf radio- 
récepteur m. 

radioso, -a [ra'djoso] agg radieux(-euse), 
rayonnant(e). 

radiostazione [radjostat'tsjone] sf station f 
(de) radio. 

radiosveglia [radjoz've4fa] sf radioréveil 
m. 

radiotaxi [radjo'taksi] sm inv radio-taxi m. 
radiotecnica [radjo'teknika] sf radiotechni- 
que f. 

radiotelegrafista, -i, -e [radjotelegra'fista] 
sm/f radio(télégraphiste) m/f. 

radioterapia [radjotera'pia] sf radiothéra- 
pie f. 

-a [radjokoman'dato] 
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radiotrasmittente 
émetteur m. 

rado, -a ['rado] agg rare; (capelli) clairse- 
mé(e), rare; di — rarement; non di — as- 
sez souvent. 

radunare [radu'nare] vt rassembler; radu- 
narsi vip se rassembler. 

radunata [radu'nata] sf (riunione) réunion 
f; (il radunare) rassemblement m. 

raduno [ra'duno] sm (SPORT) meeting m; 
(di fan) rassemblement m. 

radura [ra'dura] sf clairière f. 
raffazzonare [raffattso'nare] vt rafistoler, 
retaper. 

raffermo, -a [raf'fermo] agg rassis(e). 
raffica, -che ['raffika] sf rafale f. 
raffigurare [raffigu'rare] vt représenter. 
raffigurazione [raffigurat'tsjone] sf repré- 
sentation f. 

raffinare [raffi'nare] vt raffiner; (fig) affi- 
ner. 

raffinatezza [raffina'tettsa] sf raffinement 
m. 

raffinato, -a [raffinato] agg (anche fig) 
raffiné(e). 

raffinazione [raffinat'tsjone] sf raffinage m; 
>» raffinazione del petrolio raffinage du 
pétrole. 

raffineria [raffine'ria] sf raffinerie f. 
rafforzare [raffor'tsare] vt renforcer; (per- 
sona) fortifier. 

rafforzativo, -a [raffortsa'tivo] agg (L/NG) 
intensif(-ive) $ sm (LING) intensif m. 

raffreddamento [raffredda'mento] sm re- 
froidissement m; » raffreddamento ad 

acqua/aria refroidissement par eau/air. 
raffreddare [raffred'dare] vt refroidir; 

(stanza, aria) rafraîchir; raffreddarsi vip 
se refroidir; (prendere un raffreddore) 

s’enrhumer. 
raffreddato, -a [raffred'dato] agg (MED) 
enrhumé(e). 

raffreddore [raffred'dore] sm (MED) rhume 
m. 

raffrontare [raffron'tare] vt confronter, 
comparer. 

raffronto [raf'fronto] sm comparaison f. 
rafia ['rafja] sf raphia m. 
raganella [raga'nella] sf (ZOOL) rainette f; 
(MUS) crécelle f. 

ragazza [ra'gattsa] sf fille f; (giovane donna) 
jeune fille; (fam: fidanzata) petite amie f; 
nome da — nom m de jeune fille; » ra- 
gazza madre fille mère; >ragazza 
squillo call-girl f. 

ragazzo [ra'gattso] sm garçon m; (giovane 
uomo) jeune homme m; (figlio) fils msg; 
(fam: fidanzato) petit ami m; ragazzi smpl 
enfants mpl; (amici) gars mpl; per ragazzi 

pour enfants. 
raggelare [raddze'lare] vt geler $ vi gla- 

[radjotrazmit'tente] sf 

radiotrasmittente— ragioneria 

cer; raggelarsi vip se glacer. 
raggiante [rad'dzante] agg rayonnant(e), 
radieux(-euse). 

raggiera [rad'dzera] sf rayons mpl; a — en 
étoile. 

raggio ['radd30] sm rayon m; nel — di 20km à 
20 km à la ronde, dans un rayon de 20 km; 

a largo — (inchiesta, esplorazione) de grande 

envergure; »>raggio d'azione rayon 
d’action; » raggio laser rayon laser; 
>» raggi X rayons x. 

raggirare [raddzi'rare] vt (fig) duper, em- 
bobiner. 

raggiro [rad'dziro] sm machination f. 
raggiungere [rad'dzundzere] vt (persona) 
rejoindre; (/uogo) arriver à; (toccare) 

toucher, atteindre; (fig: successo, meta) 

atteindre, arriver à; (: eguagliare) éga- 
ler, rattraper; — il proprio scopo attein- 
dre son but, arriver à ses fins; — un ac- 

cordo parvenir à un accord. 
raggiunto, -a [rad'dzunto] pp di raggiun- 

gere. 
raggomitolarsi [raggomito'larsi] vr (fig) se 
pelotonner. 

raggranellare [raggranel'lare] vt rassem- 
| bler (petit à petit). 
raggrinzire [raggrin'tsire] vt rider; (stoffa) 
froisser $ vi (anche: raggrinzirsi) se ra- 
tatiner; (stoffa) se froisser, se friper. 

raggrumarsi [raggru'marsi] vip (sangue) 
faire des caillots; (/atte) cailler. 

raggruppamento [raggruppa'mento] sm 
regroupement m; (gruppo) groupe m. 

raggruppare [raggrup'pare] vt regrouper. 
ragguagliare [raggwaf'{are] vt (paragona- 

re) comparer; (informare) renseigner, in- 
former. 

ragguaglio [rag'gwaAfo] sm (raffronto) 
comparaison f; (relazione) renseignement 

m, information f. 

ragguardevole [raggwar'devole] agg re- 
marquable; (somma) considérable. 

ragionamento [radzona'mento] sm raison- 
nement m. 

ragionare [radzo'nare] vi raisonner; — di 
(discorrere) parler (de), discuter (de); 
cerca di — essaie de réfléchir! 

ragione [ra'dzone] sf raison f; aver — avoir 
raison; perdere la — perdre la raison; a 
ragion veduta en connaissance de cause; 
a maggior — à plus forte raison; aver — 
(di) avoir raison (de); dare — a qn donner 
raison à qn; a/con — avec raison, à juste 
titre; picchiare qn di santa — rouer qn de 

coups; farsi una — (di) se faire une rai- 

son (de); in — di à raison de; > ragione 

di scambio taux msg d’échange; »ra- 
gion di stato raison d’Etat; » ragione 
sociale (COMM) raison sociale. 

ragioneria [radzone'ria] sf comptabilité f. 
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ragionevole [radzo'nevole] agg raisonna- 
ble. 

ragioniere, -a [rad3o'njere] sm/f comptable 
m/f. 

ragliare [raX'Xare] vi braire. 
ragnatela [ranna'tela] sf toile f d’araignée. 
ragno ['ranno] sm araignée f; non cavare 

un — dal buco (fig) n’aboutir à rien. 
ragù [ra'gu] sm inv (CUC: sugo) sauce f bo- 
lognaise; (: stufato) ragoût m. 

RAI-TV ['raiti'vu] sigla f (= Radio televisione 
italiana) = RTF f. 

rallegramenti [rallegra'menti] smpl félicita- 
tions fpl. 

rallegrare [ralle'grare] vt égayer; ralle- 
grarsi vip se réjouir; rallegrarsi con qn fé- 
liciter qn. 

rallentamento [rallenta'mento] sm ralen- 
tissement m. 

rallentare f[rallen'tare] vt, vi ralentir; — il 
passo ralentir le pas. 

rallentatore [rallenta'tore] sm (CINE) ralen- 
ti m; al — (anche fig) au ralenti. 

ramanzina [raman'dzina] sf réprimande f; 
ricevere una — recevoir un bon savon; 

fare una — a qn passer un savon à qn. 
ramare [ra'mare] vt (AGR) sulfater. 
ramarro [ra'marro] sm lézard m vert. 
ramato, -a [ra'mato] agg cuivré(e). 
rame |['rame] sm (CH/M) cuivre m; di — en 

cuivre; incisione su — gravure f sur cui- 

vre. 
ramificare [ramifi'kare] vi se ramifier; ra- 

mificarsi vip (anche fig) se ramifier. 
ramificazione [ramifikat'tsjone] sf (anche 

fig) ramification f. 
ramingo, -a, -ghi, -ghe [ra'mingo] agg: 
andare — errer. 

ramino [ra'mino] sm (CARTE) rami m. 
rammaricarsi [rammari'karsi] vip: — (di) 
regretter (de). 

rammarico, -chi [ram'mariko] sm regret 
m. 

rammendare [rammen'dare] vt raccommo- 
der, repriser. 

rammendo [ram'mendo] sm (i rammenda- 
re) raccommodage m; (parte rammendata) 
reprise f. 

rammentare [rammen'tare] vt rappeler, se 
souvenir de; (menzionare) rappeler; 

rammentarsi vip: rammentarsi (di qc) se 
souvenir (de qch), se rappeler (qch); — 
qc a qn rappeler qch à qn. 

rammollire [rammol'lire] vt (anche fig) ra- 
mollir $ vi se ramollir. 

rammollito, -a [rammol'lito] agg, sm/f (fig) 
ramolli(e). 

ramo ['ramo] sm (anche fig) branche f; (di 
fiume) bras msg; non è il mio — ce n’est 
pas ma partie. 

ramoscello [ramof'fello] sm rameau m. 
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rampa ['rampa] sf rampe f; > rampa di ac- 
cesso rampe d’accès; » rampa di lancio 
(AER) rampe de lancement. 

rampicante [rampi'kante] agg grimpant(e) 
$ sm (807) plante f grimpante. 

rampino [ram'pino] sm (gancio) crochet m, 
croc m; (NAUT) grappin m. 

rampollo [ram'pollo] sm (fig: discendente) 
descendant m; (: figlio, scherz) rejeton m. 

rampone [ram'pone] sm harpon m; (ALPINI 
SMO) crampon m. 

rana ['rana] sf grenouille f; (anche: nuoto 
a —) brasse f; »rana pescatrice bau- 
droie f, lotte f de mer. 

rancido, -a ['rantfido] agg, sm rance m. 
rancio ['rantfo] sm (MIL) soupe f. 
rancore [ran'kore] sm rancune f; (forte ri- 
sentimento) rancœur f; serbare — verso qn 
avoir de la rancune contre qn. 

randagio, -a, -gi, -gie o ge [ran'dad30] 
agg: cane — chien m errant. 

randello [ran'dello] sm matraque f, gour- 
din m. 

rango, -ghi ['rango] sm rang m; rientrare 
nei ranghi rentrer dans les rangs; uscire 
dai ranghi sortir du rang; di basso — d’un 

rang inférieur. 
rannicchiarsi [rannik'kjarsi] vr se blottir. 
rannuvolarsi [rannuvo'larsi] vip se couvrir. 
ranocchio [ra'nokkjo] sm grenouille f. 
rantolare [ranto'lare] vi ràler. 
rantolio [ranto'lio] sm ràle m (prolongé). 
rantolo |['rantolo] sm ràle m. 
ranuncolo [ra'nunkolo] sm (807) renon- 
cule f. 

rapa |['rapa] sf (807) navet m. 
rapace [ra'patfe] agg, sm rapace m. 
rapare [ra'pare] vt raser. 
rapida |['rapida] sf rapide m. 
rapidamente [rapida'mente] av rapide- 
ment. 

rapidità [rapidi'ta] sf rapidité f. 
rapido, -a |'rapido] agg rapide $ sm (FERR) 
rapide m. 

rapimento [rapi'mento] sm enlèvement m, 
kidnapping m, rapt m; (fig: estasi) ravis- 
sement m. 

rapina [ra'pina] sf vol m; > rapina a mano 
armata vol à main armée; » rapina in 
banca hold-up m. 

rapinare [rapi'nare] vt (persona) voler, dé- 
valiser; (banca) dévaliser. 

rapinatore, -trice [rapina'tore] smf vo- 
leur(-euse). 

rapire [ra'pire] vt kidnapper, eniever; (fig) 
ravir. 

rapito, -a [ra'pito] agg kidnappé(e), enle- 
vé(e); (fig: in estasi) extasié(e) à sm/f kid- 
nappé(e). 

rapitore, -trice 
seur(-euse). 

[rapi'tore] smf ravis- 
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rappacificare [rappatfifi'kare] vt réconci- 
lier; rappacificarsi vr se réconcilier. 

rappacificazione [rappatfifikat'tsjone] sf 
réconciliation f. 

rappezzare [rappet'tsare] vt rapiécer. 
rapportare [rappor'tare] vt comparer; — a 
comparer à. 

rapporto [rap'porto] sm rapport m; (di mar- 
ce) vitesse f; rapporti smpl (tra persone, 
paesi) rapports mpl; fare — a qn su qe fai- 
re un rapport à qn sur qch; andare a — 
da qn aller au rapport auprès de qn; 
chiamare qn a — appeler qn au rapport; 

in — a quanto è successo par rapport à ce 

qui est arrivé; essere in buoni/cattivi rap- 

porti con qn étre en bons/mauvais ter- 
mes avec qn; » rapporto d'affari/di la- 
voro rapport d’affaires/de travail; 
> rapporto sentimentale relation f sen- 
timentale; » rapporti coniugali rapports 
conjugaux; > rapporti intimi relations 
intimes; > rapporti sessuali rapports 
sexuels. 

rapprendersi [rap'prendersi] vip (sangue) 
se coaguler; (/atte) se cailler. 

rappresaglia [rappre'sa44a] sf représailles 
fol. 

rappresentante [rapprezen'tante] sm/f re- 
présentant(e); >rappresentante di 
commercio représentant de commerce; 
> rappresentante sindacale représen- 

tant syndical. 

rappresentanza [rapprezen'tantsa] sf re- 
présentation f; (gruppo) délégation f; in 
— di comme représentant de; spese di — 

frais mpl de représentation; macchina di 

— voiture f officielle; > rappresentanza 

esclusiva (COMM) représentation exclu- 
sive; > rappresentanza nazionale (di 
parlamento) représentation nationale. 

rappfesentare [rapprezen'tare] vt repré- 
senter;  (7EATRO) représenter, jouer; 

(CINE) passer; farsi — dal proprio legale se 

faire représenter par son avocat. 
rappresentativa [rapprezenta'tiva] sf (di 

partito, sindacale) assemblée f représen- 

tative; (SPOR7) équipe f représentative. 
rappresentativo, -a [rapprezenta'tivo] agg 
représentatif(-ive). 

rappresentazione [rapprezentat'tsjone] sf 
représentation f; prima — assoluta pre- 

mière f. 
rappreso, -a [rap'preso] pp di rapprender- 

si. 
rapsodia [rapso'dia] sf r(h)apsodie f. 
raptus ['raptus] sm inv raptus msg. 
raramente [rara'mente] avv rarement. 
rarefare [rare'fare] vt raréfier; rarefarsi vip 

se raréfier. 
‘ rarefatto, -a [rare'fatto] pp di rarefare $ 

agg raréfié(e). 

rappacificare—rata 

rarefazione [rarefat'tsjone] sf raréfaction f. 
rarità [rari'ta] sf inv rareté f. 
raro, -a ['raro] agg rare. 
rasare [ra'sare] vt (barba, capelli) raser; 

(siepi, erba) tondre; rasarsi vr se raser. 
rasato, -a [ra'sato] agg (persona, capo) ra- 

sé(e); (tessuto) ras(e); punto — (maglieria) 
point m de jersey. 

rasatura [rasa'tura] sfrasage m. 
raschiamento ([raskja'mento] sm grattage 

m, raclage m; (MED) grattage; » raschia- 
mento uterino (MED) curetage m. 

raschiare [ras'kjare] vt racler $ vi (con /a 
gola) se racler la gorge. 

rasentare [razen'tare] vt (andar rasente) ra- 
ser; (sfiorare) frôler; (fig) friser. 

rasente [ra'zente] prep: — (a) au ras (de). 
raso, -a ['raso] pp di radere À agg ras(e) à 

sm (tessuto) satin m $ prep: — terra à ras 
de terre, au ras du sol. 

rasoio [ra'sojo] sm rasoir m; » rasoio elet- 
trico rasoir électrique. 

raspare [ras'pare] vt (/evigare) ràper; (grat- 
tare) gratter. 

raspo ['raspo] sm (di uva) rafle f, rape f. 
rassegna [ras'senna] sf (MIL, pubblicazione) 
revue f; (resoconto) compte rendu m; 
(mostra) exposition f; (CINE) festival m; 
passare in — (MIL, fig) passer en revue. 

rassegnare [rassen'nare] vt: — le dimissioni 
donner sa démission, démissionner; ras- 

segnarsi vip: rassegnarsi (a qc/a fare qc) 
se résigner (à qch/à faire qch). 

rassegnazione [rassennat'tsjone] sf rési- 
gnation f. 

rasserenare [rassere'nare] vt rasséréner; 
rasserenarsi vip (cielo) s’éclaircir; (per- 

sona) se rasséréner. 
rassettare [rasset'tare] vt (riordinare) ran- 

ger; (aggiustare) raccommoder. 

rassicurante  [rassiku'rante] agg 
rant(e). 

rassicurare [rassiku'rare] vt rassurer; ras- 
sicurarsi vip se rassurer. 

rassicurazione [rassikurat'tsjone] sf assu- 
rance f; (parole, discorso) propos mpl ras- 
surants. 

rassodare [rasso'dare] vt (anche fig) raf- 
fermir; rassodarsi vip se raffermir. 

rassomiglianza [rassomiA'Kantsa] sf res- 
semblance f. 

rassomigliare [rassomi{'Aare] vi: — a res- 
sembler à. 

rastrellamento [rastrella'mento] sm (MIL, di 
polizia) ratissage m. 

rastrellare [rastrel'lare] vt ratisser; (fieno) 
râteler. 

rastrelliera [rastrel'ljera] sf (AGR) râtelier 
m; (per piatti) égouttoir m. 

rastrello [ras'trello] sm râteau m. 
rata ['rata] sf versement m; a rate à crédit, 

rassu- 



rateale -recensire 

à tempérament. 
rateale [rate'ale] agg à tempérament, à 

crédit. 
rateare [rate'are] vt échelonner. 
rateazione [rateat'tsjone] sf paiement m 
échelonné, paiement à tempérament. 

rateizzare [rateid'dzare] vt échelonner. 
rateo ['rateo] sm (COMM) taux msg; » rateo 
d'interesse quote-part f. 

ratifica [ra'tifika] sf ratification f. 
ratificare [ratifi'kare] vt ratifier. 
ratto ['ratto] sm (D/R) enlèvement m; 
(ZOOL) rat m. 

rattoppare [rattop'pare] vt rapiécer. 
rattoppo [rat'toppo] sm (i/ rattoppare) ra- 
piéçage m; (toppa) pièce f. 

rattrappire  [rattrap'pire] vt 
rattrappirsi vip se contracter. 

rattristare [rattris'tare] vt rendre triste, at- 
trister; rattristarsi vip s’attrister. 

raucedine [rau'tfedine] sf enrouement m. 
rauco, -a, -chi, -che ['rauko] agg rauque; 
(persona) enroué(e). 

ravanello [rava'nello] sm radis msg. 
Ravenna [ra'venna] sf Ravenne. 
ravennate [raven'nate] agg de Ravenne. 
ravioli [ravi'oli] smpl (CUC) raviolis mpl. 
ravvedersi [ravve'dersi] vip reconnaître 

ses torts. 
ravviare [ravvi'are] vt: — i capelli se don- 
ner un coup de peigne. 

ravvicinamento [ravvitfina'mento] sm rap- 
prochement m. 

ravvicinare [ravvitfi'nare] vt: — (a) rappro- 
cher (de); (fig: riconciliare) réconcilier 
(avec); ravvicinarsi vr (vedi vt) se rap- 
procher; se réconcilier. 

ravvisare [ravvi'zare] vt reconnaître. 
ravvivare [ravvi'vare] vt raviver; (malato) 
ramener à la vie; (fig) raviver, ranimer; 
ravvivarsi vip (fig) se ranimer. 

raziocinio [rattsjo'tfinjo] sm jugement m; 
mancare di > manquer de jugement. 

razionale [rattsjo'nale] agg rationnel(le). 
razionalità [rattsjonali'ta] sf rationalité f. 
razionalizzare [rattsjonalid'dzare] vt ratio- 

naliser. 
razionamento [rattsjona'mento] sm ration- 
nement m. 

razionare [rattsjo'nare] vt rationner. 
razione [rat'tsjone] sf ration f. 
razza ['rattsa] sf race f; (discendenza, stirpe) 
souche f; (pesce) raie f; di — (animale) de 
race; che — di domande! mais quelle 
question!; — d'’imbecille! espèce d’imbé- 
cile! 

razzia [rat'tsia] sf razzia f. 
razziale [rat'tsjale] agg racial(e). 
razzismo [rat'tsizmo] sm racisme m. 
razzista, -i, -e [rat'tsista] agg, sm/f raciste 

m/f. 

contracter; 
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razzo ['raddzo] sm fusée f; come un — (fig) 
comme une flèche; » razzo di segnala- 
zione fusée de signalisation, » razzo 

vettore lanceur m. 
razzolare  [rattso'lare] 

fouiller. 
RC sigla = Reggio Calabria. 
RDT ['erredi'ti] sigla f (= Repubblica Demo- 

cratica Tedesca) RDA f. 

RE sigla = Reggio Emilia. 
re [re] sm inv roi m; (MUS) ré m. 
reagente [rea'dzente] sm (CHIM) réactif m. 
reagire [rea'dzire] vi réagir. 
reale f[re'ale] agg réel(le); (di, da re) 
royal(e) $ sm: il — le réel m; i Reali, la 
coppia — les souverains mpl. 

realismo [rea'lizmo] sm réalisme m. 
realista, -i, -e [rea'lista] sm/f réaliste m/f. 
realistico, -a, -ci, -che [rea'listiko] agg 

réaliste. 
realizzare [realid'dzare] vt (anche comm) 

réaliser; (goal, punto) marquer; realiz- 
zarsi vip se réaliser. 

realizzazione [realiddzat'tsjone] sf réalisa- 
tion f; » realizzazione scenica (7EA7RO) 

mise f en scène. 
realizzo [rea'liddzo] sm (di titoli) réalisa- 

tion f; (ricavo) produit m d’une vente; — 
a prezzo di costo vente f à prix coûtant. 

realmente [real'mente] avv réellement. 
realtà [real'ta] sfinv réalité f; in — en réali- 

té. 

reame [re'ame] sm royaume m. 
reato [re'ato] sm (D/R) délit m. 
reattore [reat'tore] sm (AER) réacteur m; 

>» reattore nucleare réacteur nucléaire. 
reazionario, -a [reattsjo'narjo] agg, sm/f 

(POL) réactionnaire m/f. 
reazione [reat'tsjone] sf réaction f; a — 
(motore, aereo) à réaction; forze della — 
forces fpl réactionnaires; » reazione a 
catena (anche fig) réaction en chaîne; 
» reazione nucleare réaction nucléaire. 

rebus ['rebus] sm inv rébus msg; (fig) énig- 
me f. 

recapitare [rekapi'tare] vt: — (a) remettre 
(à). 

recapito [re'kapito] sm (indirizzo) adresse f; 
(consegna) remise f; » recapito a domi- 
cilio livraison f à domicile; » recapito 
telefonico numéro m de téléphone. 

recare [re'kare] vt (sogg: persona) appor- 
ter; (: documento, foglio) porter; (cagio- 
nare) causer; recarsi vip aller, se rendre; 
— danno a qn porter préjudice à gn. 

recedere [re'tfedere] vi: — da (fig: da deci- 
sione) revenir sur; (: da impegno) renon- 
cer à; (da contratto) résilier. 

recensione [retfen'sjone] sf critique f. 
recensire [retfen'sire] vt faire la critique 

de. 

vi gratter; (fig) 
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recensore, -a [retfen'sore] sm/ critique m/ 
f. 

recente [re'tfente] agg récent(e); di — ré- 
cemment. 

recentemente [retfente'mente] avv récem- 
ment. 

recepire [retfe'pire] vt (istanza) accepter; 
(in ordinamento giuridico) transposer. 

recessione [retfes'sjone] sf récession f. 
recesso [re'tfesso] sm (/uogo) lieu m soli- 

taire; (fig) recoin m, repli mj (DIR: da 
contratto) résiliation f. 

recherò etc [reke'ro] vb vedi recare. 
recidere [re'tfidere] vt couper. 
recidivo, -a [retfi'divo] sm/f (0/R) récidivis- 

te m/f; (MED) personne f sujette à une 
récidive $ sf (MED, DIR) récidive f. 

recintare [retfin'tare] vt clôturer. 
recinto [re'tfinto] sm (spazio) enceinte f, 
enclos msg; (reticolato) clôture f. 

recinzione [retfin'tsjone] sf (azione) instal- 
lation f d’une clôture; (recinto) clôture f. 

recipiente [retfi'pjente] sm récipient m. 
reciproco, -a, -ci, -che [re'tfiproko] agg 
réciproque. 

reciso, -a [re'tfizo] pp di recidere. 
recita ['retfita] sf représentation f. 
recital [retfi'tal] sm inv récital m. 
recitare [retfi'tare] vt réciter; (ruolo, dram- 
ma) jouer $ vi (attore) jouer; (sogg: arti- 

colo) dire; — (la commedia) (fig) jouer (la 

comédie). 
recitazione [retfitat'tsjone] sf récitation f; 

(di attore) jeu m. 
reclamare [rekla'mare] vi, vt réclamer. 
réclame [re'klam] sf inv réclame f. 
reclamizzare [reklamid'dzare] vt faire de 

la réclame o de la publicité (pour). 
reclamo [re'klamo] sm réclamation f; spor- 

gere, — a déposer une réclamation au- 

près de. 
reclinabile [rekli'nabile] agg (sedile) incli- 
nable. 

reclinare [rekli'nare] vt baisser. 
reclusione [reklu'zjone] sf réclusion f. 
recluso, -a [re'kluzo] sm/f détenu(e). 
recluta ['rekluta] sf recrue f. 
reclutamento [rekluta'mento] sm recrute- 
ment m. 

reclutare f[reklu'tare] vt. (W/L) recruter; 
(personale) recruter, embaucher. 

recondito, -a [re'kondito] agg (anche fig) 
secret(-ète), caché(e). 

record ['rekord] agg inv, sm inv record m; a 
tempo di — en un temps record; » re- 
cord mondiale record du monde. 

recriminare [rekrimi'nare] vi: — (su) se 
plaindre (de). 

recriminazione [rekriminat'tsjone] sf récri- 
| mination f. 
recrudescenza [rekrudef'fentsa] sf recru- 

recensore — regalare 

descence f. 

recuperare [rekupe'rare] vt = ricuperare. 
redarguire [redar'gwire] vt réprimander. 
redassi etc [re'dassi] vb vedi redigere. 
redatto, -a [re'datto] pp di redigere. 
redattore, -trice [redat'tore] sm/f rédac- 

teur(-trice); » redattore capo rédacteur 
en chef. 

redazione [redat'tsjone] sf rédaction f. 
redditizio, -a [reddi'tittsjo] agg rentable. 
reddito ['reddito] sm revenu m; » reddito 
complessivo revenu global; » reddito 
da lavoro revenu du travail; » reddito 

disponibile revenu disponible; » reddi- 
to fisso revenu fixe; »reddito 
imponibile/non imponible revenu 
imposable/non imposable; » reddito na- 
zionale revenu national; » reddito pub- 

blico revenus mpl publics, revenus de 
l'Etat. 

redensi etc [re'densi] vb vedi redimere. 
redento, -a [re'dento] pp di redimere. 
redentore [reden'tore] sm: il R- le Ré- 
dempteur. 

redenzione [reden'tsjone] sf rédemption f. 
redigere [re'didzere] vt rédiger. 
redimere f[re'dimere] vt affranchir; (REL) 
racheter. 

redini ['redini] sfpl rênes fol; le — dello Sta- 
to (fig) les rênes de l’Etat. 

redivivo, -a [redi'vivo] agg ressuscité(e) à 
sm/f (fig): oh, ecco il —! oh, un revenant! 

reduce ['redutfe] agg: — da de retour de $ 
smif rescapé(e); (combattente) ancien 
combattant m; essere — da (da esame) 

venir de passer; (da colloquio) venir 
d’avoir; (da malattia) sortir de. 

refe ['refe] sm fil m. 
referendum ([refe'rendum] sm inv référen- 
dum m. 

referenza [refe'rentsa] sf référence f. 
referto [re'ferto] sm (MED) rapport m. 
refettorio [refet'torjo] sm réfectoire m. 
refezione [refet'tsjone] sf (a scuo/a) repas 

msg scolaire. 

refrattario, -a [refrat'tarjo] agg réfractai- 
re; (fig) insensible. 

refrigerante [refridze'rante] agg (TECN) ré- 
frigérant(e) $ sm fluide m réfrigérant; 
(apparecchio) refroidisseur m, réfrigé- 
rant m. 

refrigerare vt réfrigérer; (rinfrescare) ra- 
fraîchir. 

refrigerazione [refridzerat'tsjone] sf réfri- 
gération f. 

refrigerio [refri'd3erjo] sm fraîcheur f. 
refurtiva [refur'tiva] sf butin m. 
Reg. abbr (= reggimento) rég.; (AMM = re- 
golamento) règlement. 

regalare [rega'lare] vt: — qe (a qn) offrir 
qch (à qn). 



regale—relativo 

regale [re'gale] agg royal(e). 
regalo [re'galo] sm cadeau m # agg inv: con- 
fezione — paquet-cadeau m; fare un — a 

qn faire un cadeau à qn; “articoli da —” 

“cadeaux”. 
regata [re'gata] sf régate f. 
reggente [red'dzente] agg (LING) princi- 
pale) $ sm/f régent(e); principe — prince 

m régent. 
reggenza [red'dzentsa] sf régence f. 
reggere ['reddzere] vt (tenere) tenir; (so- 

stenere, sopportare) soutenir; (impresa) 
diriger; (paese) gouverner; (L/NG) régir 
$ vi (a peso etc): — a résister à; (durare) 

durer; (fig: teoria etc) tenir debout; reg- 
gersi vr (stare ritto) se tenir; (fig: domi- 

narsi) se contrôler; reggersi a (tenersi) se 
tenir à; reggersi sulle gambe o in piedi te- 
nir debout; reggiti forte (anche fig) tiens- 

toi bien. 
reggia ['reddza] sf palais msg royal; (fig) 

palais. 
reggicalze [reddzi'kaltse] sm 
jarretelles m inv. 

reggimento [reddzi'mento] sm (MIL) régi- 
ment m. 

reggipetto [reddzi'petto] sm soutien-gorge 
m. 

reggiseno [reddzi'seno] sm soutien-gorge 
m. 

regia, -gie [re'dzia] sf mise f en scène. 
regime [re'dzime] sm régime m; » regime 
alimentare régime alimentaire; » regi- 

me torrentizio régime torrentiel; » re- 
gime vegetariano régime végétarien. 

regina [re'dzina] sf reine f; (SCACCHI) rei- 
ne, dame f; (CARTE) dame. 

regio, -a, -gi, -gie ['red3o] agg royal(e). 
regionale [redzo'nale] agg régional(e) $ sm 
(FERR) (train m) omnibus m inv. 

regione [re'dzone] sf région f. 
regista, -i, -e [re'dzista] sm/f metteur m en 

scène. 

registrare [redzis'trare] vt enregistrer; (an- 
notare) inscrire; (freni, congegno) régler; 
— il bagaglio (AER) faire enregistrer les 
bagages. 

registratore [red3istra'tore] sm enregis- 
treur m; » registratore a cassette ma- 
gnétophone m à cassettes; » registrato- 
re di cassa caisse f enregistreuse; » re- 
gistratore di volo enregistreur de vol, 
boîte f noire. 

registrazione [red3istrat'tsjone] sf enregis- 
trement m; >registrazione bagagli 
(AER) enregistrement des bagages. 

registro [re'dzistro] sm registre m; ufficio 
del — (administration f de l’) Enregistre- 

ment m; >» registro di bordo journal m 
de bord; > registro (di cassa) livre m 
(de caisse); » registri contabili livres 

inv porte- 
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mpl de comptabilité. 
regnante [ren'nante] agg régnant(e) $ smf 
souverain(e). 

regnare [ren'nare] vi (anche fig) régner. 
regno ['renno] sm royaume m; (periodo, 

fig) règne m; il R- Unito le Royaume- 
Uni; » regno animale/vegetale règne 
animal/végétal. 

regola ['regola] sf règle f; di — en général; 
essere in — (anche fig) être en règle; met- 
tersi in — se mettre en règle; avere le 
carte in — (fig) avoir tous les atouts (en 
main); per tua (norma e) — pour ta gou- 
verne; a — d'arte dans les règles de 

l’art. 
regolabile [rego'labile] agg réglable. 
regolamentare [regolamen'tare] agg régle- 
mentaire $ vt réglementer; entro il tem- 
po — dans les temps. 

regolamento [regola'mento] sm règlement 
m; >regolamento di conti (fg) 
règlement de comptes. 

regolare [rego'lare] agg régulier(-ière) $ vi 
régler; (commercio, scambi) réglementer; 
(governare) régir; regolarsi vr (compor- 

tarsi) se comporter; presentare — doman- 
da présenter une demande en bonne et 
due forme; — i conti con qn (fig) régler 

ses comptes avec qn; regolarsi nel bere 

se modérer dans la boisson. 
regolarità [regolari'ta] sf régularité f. 
regolarizzare [regolarid'dzare] vt régulari- 

ser. 
regolata [rego'lata] sf: darsi una — s’assa- 

gir; (ca/marsi) se calmer. 

regolatezza [regola'tettsa] sf modération f. 
regolato, -a [rego'lato] agg réglé(e); (mo- 

derato) modéré(e). 
regolatore [regola'tore] sm (7ECN) régula- 

teur m; regolatore di frequenza/di 
volume bouton m de réglage de la 
frequence/du volume. 

regolo ['regolo] sm règle f; » regolo calco- 
latore règle à calcul. 

regredire [regre'dire] vi régresser. 
regresso [re'gresso] sm régression f. 
reietto, -a |re'jetto] smf: i reietti les 
laissés-pour-compte mpl. 

reincarnazione [reinkarnat'tsjone] sf réin- 
carnation f. 

reintegrare [reinte'grare] vt reconstituer; 
(dipendente) réintégrer. 

reintegrazione [reintegrat'tsjone] sf (vedi 
vt) reconstitution f; réintégration f. 

relativa [rela'tiva] sf (L/VG) proposition f 
relative; vedi anche relativo. 

relativamente [relativa'mente] avv relati 
vement; — a quant à, en ce qui concer- 
ne. 

relatività [relativi'ta] sf relativité f. 
relativo, -a [rela'tivo] agg relatif(-ive); — a 
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(dati, commenti) concernant. 

relatore, -trice [rela'tore] smf rappor- 
teur(-euse); (UNMV) directeur m de 
maîtrise. 

relax [re'laks] sm relax msg. 
relazione f[relat'tsjone] sf (rapporto: fra 

cose, fenomeni) relation f; (: fra persone) 
relation; (: fra amanti) liaison f; (rapporto 
scritto, orale, MAT) rapport m; relazioni sfpl 
(conoscenze) relations fol; essere in — 

être en relation; mettere in — mettre en 
rapport; in — a relativement à; in — alla 
sua richiesta suite à votre demande; fare 

una — présenter un rapport; » relazioni 

pubbliche relations publiques. 
relegare [rele'gare] vt reléguer. 
religione [reli'dzone] sf religion f. 
religioso, -a freli'd3oso] agg, sm/f reli- 
gieux(-euse); in — silenzio dans un silen- 
ce religieux. 

reliquia [re'likwja] sf relique f. 
relitto [re'litto] sm (VAUT) épave f; (fig) 
épave, loque f. 

remainder [ri'meinda] sm inv (libro) exem- 
plaire m invendu. 

remake ['ri:'meik] sm inv (CINE, TEATRO) re- 
make m. 

remare [re'mare] vi ramer. 
reminiscenze [reminif'fentse] sfpl réminis- 
cences fpl. 

remissione [remis'sjone] sf rémission f; (di 
debito) remise f; » remissione di quere- 
la (D/R) désistement m d’action. 

remissività [remissivi'ta] sf soumission f. 
remissivo, -a [remis'sivo] agg soumis(e); 

(DIR) de rémission. 

remo ['remo] sm rame f. 
remora ['remora] sf (indugio) frein m; agire 
senza remore agir sans hésitation. 

remoto, -a [re'moto] agg (ne/ tempo) loin- 
tain(e); (nello spazio) éloigné(e); vedi pas- 
sato. 

remunerare etc [remune'rare] vb = rimune- 
rare etc. 

rena ['rena] sf sable m. 
renale [re'nale] agg rénal(e). 
rendere ['rendere] vt (restituire, far diventa- 

re) rendre; (produrre) rapporter $ vi 

(fruttare) rapporter; rendersi vip: rendersi 
utile/antipatico se rendre utile/ 
antipathique; — qc possibile rendre qch 
possible; — grazie a qn rendre gràce à 
qn; — omaggio a qn rendre hommage à 
qn; — un servizio a qn rendre un service 

à qn; — una testimonianza fournir un té- 

moignage; — la visita a qn rendre à qn 
sa visite; non so se rendo l’idea je ne sais 

pas si vous voyez ce que je veux dire; 
rendersi conto di qe se rendre compte de 

qch. 
rendiconto sm (relazione) [rendi'konto] 

relatore—reputare 

compte m rendu; (AMM, COMM) rapport 
m; (: consuntivo) bilan m. 

rendimento [rendi'mento] sm rendement 
m. 

rendita ['rendita] sf rente f; vivere di — vi- 
vre de ses rentes; » rendita annua ren- 
te annuelle; » rendita vitalizia rente 
viagère. 

rene ['rene] sm rein m; > rene artificiale 
rein artificiel. 

reni ['reni] sfol (anche fig) reins mpl. 
renitente [reni'tente] sm: — alla leva (M/L) 
insoumis m. 

renna ['renna] sf renne m; (pelle) daim m. 
Reno ['reno] sm Rhin m. 
reo, -a ['re0] sm/f coupable m/f; » reo con- 
fesso qui s’avoue coupable. 

reparto [re'parto] sm (di ospedale) service 
m; (di negozio) rayon m; (di ufficio) sec- 
teur m; (di fabbrica) atelier mj (MIL) déta- 
chement m; » reparto elettrodomestici 
rayon (de l’)électroménager; » reparto 

personale service du personnel; » re- 
parto vendite service des ventes. 

repellente [repel'lente] agg (fig) rebu- 
tant(e), repoussant(e). 

repentaglio [repen'taXXo] sm: mettere a — 
mettre en danger. 

repentino, -a [repen'tino] agg subit(e), 
soudain(e). 

reperibile [repe'ribile] agg trouvable; è — 
dalle 3 alle 4 on peut le joindre de 3 heu- 

res à 4 heures. 
reperire [repe'rire] vt trouver. 
reperto [re'perto] sm pièce f; (MED) rap- 
port m; »reperto archeologico pièce 
archéologique; >» reperto giudiziario 
pièce à conviction. 

repertorio [reper'torjo] sm répertoire m. 
replica, -che ['replika] sf (ripetizione) répé- 

tition f; (risposta, copia) réplique f; (TEA- 
TRO) représentation f. 

replicare [repli'kare] vt répéter; (risponde- 
re) répliquer; (TEATRO) rejouer; (CINE) 

repasser. 
reportage [ropor'taz] sm inv (STAMPA) re- 
portage m. 

repressione [repres'sjone] sf répression f. 
repressivo, -a [repres'sivo] agg répres- 

sif(-ive). 
represso, -a [re'presso] pp di reprimere. 
reprimere [re'primere] vt réprimer. 
repubblica, -che [re'pubblika] sf républi- 
que f; la R- Democratica Tedesca la Répu- 

blique démocratique allemande; la R- 
Federale Tedesca la République fédérale 
d’Allemagne. 

repubblicano, -a [repubbli'kano] agg, sm/f 
républicain(e). 

reputare [repu'tare] vt considérer, esti- 
mer. 



reputazione—retata 

reputazione [reputat'tsjone] sf réputation 
f; avere una buona — avoir une bonne ré- 

putation. 
requie |['rekwje] sf: senza — sans répit; 

dare — a qn accorder un répit à qn. 
requiem ['rekwjem] sm inv requiem m. 
requisire [rekwi'zire] vt réquisitionner. 
requisito [rekwi'zito] sm qualité f requise. 
requisitoria [rekwizi'torja] sf (D/R) réquisi- 

toire m. 
requisizione [rekwizit'tsjone] sf réquisition 

resa ['resa] sf (/’arrendersi) reddition f, ca- 

pitulation f; (restituzione) retour m; (utili- 
tà, rendimento) rendement m; la — dei 

conti (fig) le moment de rendre des 
comptes. 

rescindere [ref'findere] vt (D/R: contratto, 
obbligazione) résilier. 

rescisso, -a [ref'fisso] pp di rescindere. 
resettare [reset'tare] vt (/NFORM) remettre 
à zéro. 

resi etc ['resi] vb vedi rendere. 
residente [resi'dente] agg résident(e). 
residenza [resi'dentsa] sf résidence f. 
residenziale [residen'tsjale] agg résiden- 

tiel(le). 
residuo, -a [re'siduo] agg restant(e) $ sm 

reste m; (CHIM) résidu m; » residuo di 
bilancio boni m (de budget); » residui 
industriali déchets mpl industriels. 

resina ['rezina] sf résine f. 
resistente [resis'tente] agg: — (a) résis- 

tant(e) (à). 

resistenza [resis'tentsa] sf résistance f; (di 
persona: fisica) endurance f, résistance; 

(: mentale) résistance; (STORIA): la R- la 
Résistance; » resistenza elettrica résis- 

tance électrique. 
resistere [re'sistere] vi: — (a) résister (à). 
resistito, -a [resis'tito] pp di resistere. 
reso, -a ['reso] pp di rendere. 
resoconto  [reso'konto] sm (relazione) 
compte m rendu; (rendiconto) relevé m 
de comptes. 

respingente [respin'dzente] sm (FERA) tam- 
pon m. 

respingere  [res'pindzere] vt 
(pacco, lettera) renvoyer, 
(SCOL: bocciare) recaler. 

respinto, -a [res'pinto] pp di respingere. 
respirare [respi'rare] vi, vt respirer; ora 
finalmente posso —! enfin, je respire! 

respiratore [respira'tore] sm (MED) respi- 
rateur m; (per subacqueo) tuba m. 

respiratorio, -a [respira'torjo] agg respira- 
toire. 

respirazione [respirat'tsjone] sf respiration 
f; » respirazione artificiale respiration 
artificielle. 

respiro [res'piro] sm souffle m; (atto di res- 

repousser; 

retourner; 
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pirare) respiration f; (fig) répit m; di am- 
pio — (opera, lavoro) de longue haleine; 
concedersi un attimo di — s’accorder un 

moment de répit; fino all'ultimo — (fig) 
jusqu’au dernier soupir; lavorare senza — 

travailler sans répit. 
responsabile [respon'sabile] agg, sm/f: — (di) 
responsable m/f (de). 

responsabilità [responsabili'ta] sf inv res- 
ponsabilité f; assumersi le proprie — assu- 
mer ses responsabilités; » responsabili- 
tà civile/penale responsabilité civile/ 
pénale; » responsabilità patrimoniale 
responsabilité patrimoniale. 

responsabilizzare [responsabilid'dzare] vt 
responsabiliser. 

responso [res'ponso] sm verdict m. 
ressa ['ressa] sf cohue f. 
ressi etc ['ressi] vb vedi reggere. 
restare [res'tare] vi rester; — in buoni rap- 

porti rester en bons termes; — senza pa- 

role rester bouche bée; — sorpreso étre 

étonné(e); restarci male être déçu(e); re- 

stano pochi giorni il reste peu de jours; 
non resta più niente il ne reste plus rien; 

non resta che andare il ne reste plus qu’à 

partir; che resti tra noi que cela reste en- 

tre nous. 
restaurare [restau'rare] vt restaurer; (fig) 

rétablir. 

restauratore, -trice 
restaurateur(-trice). 

restaurazione [restaurat'tsjone] sf (ARTE, 
POL) restauration f; la R- la Restaura- 

tion. 

restauro [res'tauro] sm restauration f; sot- 
to — (dipinto) en restauration; chiuso per 
restauri fermé pour travaux. 

restio, -a [res'tio] agg: — a fare qe peu en- 
clin(e) à faire qch. 

restituire [restitu'ire] vt rendre; (energie, 
forze) redonner. 

restituzione [restitut'tsjone] sf restitution 
Je 

resto ['resto] sm reste m; (denaro) monnaie 
f; resti smpl (di cibo, di civilità) restes mpl; 

(di città) ruines fpl; del — du reste, 

d’ailleurs; » resti mortali dépouille fsg 
mortelle. 

restringere [res'trindzere] vt rétrécir; (fig: 
limitare) restreindre, limiter; restringer- 
si vip (strada) se rétrécir; (spazio) se ser- 
rer; (stoffa) rétrécir. 

restrittivo, -a [restrit'tivo] agg restric- 
tif(-ive). 

restrizione [restrit'tsjone] sf restriction f. 
resurrezione [resurret'tsjone] sf = risurre- 
zione. i 

resuscitare [resuffi'tare] vt, vi = risuscita- 
re. 

retata [re'tata] sf (fig) rafle f, descente f; 

[restaura'tore] sm/f 
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una — della polizia une rafie. 
rete ['rete] sf (intreccio, per pesca, caccia, 

TENNIS, in circo) filet m; (di recinzione) 

grillage m; (del letto) sommier m métalli- 
que; (fig: sistema di collegamenti) réseau 
m; (: insidia) piège m; (CALCIO) but m; se- 
gnare una — (CALCIO) marquer un but; 
> rete da pesca filet de pêche; » rete di 
distribuzione réseau de distribution; 
> rete ferroviaria réseau ferroviaire; 
> rete stradale réseau routier; > rete 

(televisiva) (sistema) réseau de télévi- 
sion; (canale) chaîne f. 

reticente [reti'tfente] agg réticent(e). 
reticenza [reti'tfentsa] sf réticence f. 
reticolato [retiko'lato] sm (rete) grillage m; 

(di filo spinato) barbelés mpl. 
retina ['retina] sf (ANA7) rétine f. 
retorica, -che [re'torika] sf rhétorique f. 
retorico, -a, -ci, -che [re'toriko] agg rhéto- 

rique. 

retribuire [retribu'ire] vt rétribuer. 
retributivo, -a [retribu'tivo] agg de la ré- 
tribution. 

retribuzione [retribut'tsjone] sf rétribution 
fe 

retro ['retro] sm inv derrière m $ avv (die- 
tro): vedi — voir au verso. 

retro... ['retro] pref rétro... . 
retroattivo, -a [retroat'tivo] agg rétroac- 

tif(-ive). 
retrobottega  [retrobot'tega] sm inv 
arrière-boutique f. 

retrocedere [retro'tfedere] vi reculer $ vt 
(Mil) rétrograder; la squadra è retrocessa 
in serie B l’équipe est descendue o pas- 
sée en seconde division. 

retrocessione [retrotfes'sjone] sf recul m; 
(di soldato: in gerarchia) rétrogradation f; 
(SPORT) passage m dans une division in- 
férieure. 

retrocesso, -a [retro'tfesso] pp di retroce- 
dere. 

retrodatare [retroda'tare] vt antidater. 
retrogrado, -a [re'trogrado] agg rétrogra- 

de. 
retroguardia 
arrière-garde f. 

retromarcia [retro'martfa] sf (AU7) mar- 
che f arrière. 

retroscena  [retrof'fena] sf (7EA7TRO) 
arrière-scène f $ sm inv (TEATRO, fig) cou- 
lisses fol; conoscere i — (di qc) connaître 
les dessous (de qch). 

retrospettivo, -a [retrospet'tivo] agg ré- 
trospectif(-ive) $ sf (ARTE) rétrospective 

[retro'gwardja] sf (MIL) 

Sa 

retrostante [retros'tante] agg: — (a) (si- 
tué(e)) derrière. 

‘ retroterra [retro'terra] sm arrière-pays msg 
inv, hinterland m; (fig) background m. 

rete—riacquistare 

retrovia [retro'via] sf (M/L) arrière m. 
retrovisore [retrovi'zore] sm (AUT) rétrovi- 
seur m. 

retta ['retta] sf (WAT) droite f; (di convitto) 
pension f; dar — a qn (fig) écouter qn, 
suivre les conseils de qn; dammi +! 
crois-moi! 

rettangolare [rettango'lare] agg rectangu- 
laire. 

rettangolo, -a [ret'tangolo] agg, sm rectan- 
gle m. 

rettifica, -che [ret'tifika] sf rectification f. 
rettificare [rettifi'kare] vt rectifier. 
rettile ['rettile] sm reptile m; i Rettili les 
Reptiles. 

rettilineo, -a ([retti'lineo] agg rectiligne; 
(andatura) droit(e) $ sm (AUT, FERR) ligne 
f droite. 

rettitudine [retti'tudine] sf rectitude f. 
retto, -a ['retto] pp di reggere $ agg (/inea) 

droit(e) $ sm (ANA7) rectum m. 
rettore [ret'tore] sm (UNIV, REL) recteur m. 
reumatismo [reuma'tizmo] sm rhumatisme 

m. 

Rev. abbr (= Reverendo) Révd. 
reverendo, -a [reve'rendo] agg révé- 
rend(e) $ sm (appellativo) Père; (nella 
chiesa anglicana) révérend m. 

reverente [reve'rente] agg = riverente. 
reverenza [reve'rentsa] sf = riverenza. 
reversibile [rever'sibile] agg réversible. 
revisionare [revizjo'nare] vt réviser. 
revisione [revi'zjone] sf révision f; » revi- 
sione contabile audit m; » revisione di 

bozze correction f des épreuves. 
revisore [revi'zore] sm réviseur m; » revi- 
sore di bozze correcteur m d’épreuves; 

» revisore di conti commissaire m aux 
comptes. 

revoca, -che ['revoka] sf révocation f. 
revocare [revo'kare] vt révoquer. 
revolver [re'volver] sm inv revolver m. 
revolverata [revolve'rata] sf coup m de re- 
volver. 

Reykjavik ['reikjavik] sf Reykjavik. 
RFT ['erre'effe'ti] sigla f (= Repubblica Fede- 

rale Tedesca) RFA f. 
riabbia etc [ri'abbja] vb vedi riavere. 
riabilitare [riabili'tare] vt (D/R fig) réhabili- 

ter; (MED) rééduquer. 
riabilitazione ([riabilitat'tsjone] sf (vedi vò) 
réhabilitation f; rééducation f; » centro 
di riabilitazione centre m de rééduca- 
tion. 

riaccendere [riat'tfendere] vt 
riaccendersi vip se rallumer. 

riacceso, -a [riat'tfeso] pp di riaccendere. 
riacquistare [riakkwis'tare] vt (ricomprare) 
racheter; (fig: buonumore) retrouver; (: 
sangue freddo, forze) etes; (: salute, 

libertà) recouvrer. . 

rallumer; 



Riad—ricatto 

Riad [ri'ad] sf Riad, R(i)yad. 
riaddormentare [riaddormen'tare] vt ren- 
dormir; riaddormentarsi vip se rendor- 
mir. 

riallacciare ([riallat'tfare] vt rattacher; (/- 
nea telefonica) rétablir; (fig: rapporti) re- 
nouer; riallacciarsi vr (fig: a discorso) se 
rattacher. 

rialzare [rial'tsare] vt relever; (a/zare di più) 
surélever; (prezzi) augmenter. 

rialzato, -a [rial'tsato] agg: piano — entre- 
sol m. 

rialzista, -i [rial'tsista] sm (BORSA) haus- 
sier m. 

rialzo [ri'altso] sm hausse f; giocare al — 
(BORSA) jouer à la hausse. 

riandare [rian'dare] vi retourner. 
rianimare [riani'mare] vt (anche fig) rani- 

mer; rianimarsi vip se ranimer. 
rianimazione [rianimat'tsjone] sf (MED) 
réanimation f; centro di — centre m de 

réanimation. 
riaperto, -a [ria'perto] pp di riaprire. 
riapertura [riaper'tura] sf réouverture f. 
riapparire [riappa'rire] vi réapparaître. 
riapparso, -a [riap'parso] pp di riapparire. 
riappendere [riap'pendere] vt (anche TEL) 
raccrocher. 

riaprire [ria'prire) vt; riaprirsi vip rouvrir. 
riarmo [ri'armo] sm (M/L) réarmement m; 

corsa al — course f aux armements. 
riarso, -a [ri'arso] agg sec(sèche); (terreno) 
brùlé(e). 

riassettare [riasset'tare] vt (stanza) remet- 
tre en ordre; (ordinamento) réorganiser; 
(bilancio) redresser. 

riassetto [rias'setto] sm (vedi vb) range- 
ment m; réorganisation f; redressement 

m. 

riassumere [rias'sumere] vt (riprendere: at- 
tività) reprendre; (: dipendente) réem- 
baucher; (sintetizzare) résumer. 

riassunto, -a [rias'sunto] pp di riassumere 
$ sm résumé m; — delle puntate preceden- 
ti (TV, su giornale) résumé des épisodes 
précédents. 

riattaccare [riattak'kare] vt (manifesto, fran- 
cobollo) recoller; (bottoni: ricucire) recou- 
dre; (TEL, quadro) raccrocher. 

riavere [ria'vere] vt avoir de nouveau; 
(avere indietro) récupérer; riaversi vip 
(da svenimento, stordimento) revenir à 
soi; (dallo spavento) se remettre. 

ribadire [riba'dire] vt (fig) confirmer; — un 
concetto insister sur une idée. 

ribalta [ri'balta] sf (sportello) abattant m; 
(TEATRO: proscenio) avant-scène f; (appa- 
recchio d'illuminazione, fig) rampe f; torna- 
re alla — (personaggio) revenir sur le de- 
vant de la scène; (prob/ema) revenir à 

l’ordre du jour, redevenir d’actualité. 
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ribaltabile [ribal'tabile] agg (sedile) inclina- 
ble. 

ribaltare [ribal'tare] vt renverser À vi (an- 
che: ribaltarsi) se renverser. 

ribassare [ribas'sare] vt, vi baisser. 
ribassista, -i [ribas'sista] sm (BORSA) bais- 

sier m. 
ribasso [ri'basso] sm baisse f; (sconto) ra- 
bais msg; essere in — être en baisse; gio- 
care al — (BORSA) jouer à la baisse. 

ribattere [ri'battere] vt (battere di nuovo) 
rebattre; (/ettera: a macchina) retaper; 
(palla) renvoyer; (confutare) réfuter; — 

che répliquer que. 
ribattezzare [ribatted'dzare] vt rebaptiser. 
ribellarsi [ribel'larsi] vip: — (a) se révolter 

(contre); (rifiutare di ubbidire) se rebeller 

(contre). 
ribelle [ri'belle] agg, sm/f rebelle m/f. 
ribellione [ribel'ljone] sf rébellion f. 
ribes ['ribes] sm inv (pianta) groseillier m; 

(frutto) groseille f; » ribes nero cassis 

msg. 

ribollire [ribol'lire] vt faire rebouillir $ vi 
rebouillir; sentire — la rabbia bouillir de 

colère; si è sentito — il sangue nelle vene 
son sang n’a fait qu’un tour. 

ribrezzo [ri'breddzo] sm dégoût m; far — a 
faire horreur à. 

ributtante [ribut'tante] agg répugnant(e). 
ricacciare [rikat'tfare] vt (invasore) refou- 

ler, repousser; (/acrime) ravaler. 
ricadere [rika'dere] vi retomber; — su (an- 
che fig: fatiche, colpe) retomber sur. 

ricaduta [rika'duta] sf (MED) rechute f. 
ricalcare [rikal'kare] vt (disegni) calquer, 
décalquer; (fig) copier. 

ricalcitrare [rikaltfi'trare] vi ruer. 
ricamare [rika'mare] vt broder. 
ricambiare  [rikam'bjare] vt 
(contraccambiare) rendre. 

ricambio  [ri'kambjo] sm rechange m; 
(MED) métabolisme m; malattie del — 

troubles mpl du métabolisme; pezzi di —, 
ricambi pièces fpl de rechange; » ricam- 
bio della manodopera rotation f du 
personnel. 

ricamo [ri'kamo] sm broderie f; senza rica- 
mi (fig) sans broder. 

ricapitolare [rikapito'lare] vt récapituler. 
ricapitolazione [rikapitolat'tsjone] sf réca- 
pitulation f. 

ricaricare [rikari'kare] vt recharger; (orolo- 
gio, giocattolo, fig) remonter; (pipa) bour- 
rer de nouveau. 

ricattare [rikat'tare] vt faire du chantage 
à, faire chanter. 

ricattatore, -trice [rikatta'tore] smf maître 
chanteur m. 

ricatto [ri'katto] sm (anche morale) chanta- 
ge m; subire un — étre victime d’un 

rechanger; 
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chantage. 
ricavare [rika'vare] vt tirer; (dedurre) dé- 

duire. 

ricavato [rika'vato] sm produit m, recette 
f. 

ricavo [ri'kavo] sm produit m, recette f. 
ricchezza [rik'kettsa] sf richesse f; ricchez- 

ze sfpl (beni) richesses fpl; » ricchezze 
naturali richesses naturelles. 

riccio, -a ['rittfo] agg frisé(e) $ sm (ZOO1) 
hérisson m; (807) bogue f; » riccio di 
mare (ZOOL) oursin m. 

ricciolo ['rittfolo] sm boucle f. 
ricciuto, -a [rit'tfuto] agg frisé(e). 
ricco, -a, -chi, -che ['rikko] agg riche; 

(fantasia) fertile $ sm/f (persona) riche m/ 
f; — di (di materie prime, risorse) riche en; 
(di idee, illustrazioni, di fantasia) plein(e) 
de; i ricchi les riches. 

ricerca, -che [ri'tferka] sf recherche f; es- 
sere alla — di être à la recherche de; 
mettersi alla — di se mettre à la recher- 

che de; avviare le ricerche entreprendre 

les recherches; >» ricerca di mercato 
étude de marché; > ricerca operativa 

recherche opérationnelle. 
ricercare [ritfer'kare] vt rechercher. 
ricercatezza [ritferka'tettsa] sf (raffinatezza) 
recherche f; (affettazione) préciosité f. 

ricercato, -a [ritfer'kato] agg recherché(e) 
$ sm/f (dalla polizia) personne f recher- 
chée. 

ricercatore, -trice [ritferka'tore] sm/f cher- 
cheur(-euse). 

ricetrasmittente  [ritfetrazmit'tente] sf 
émetteur-récepteur m. 

ricetta [ri'tfetta] sf (MED) ordonnance f; 
(CUC) recette f; (fig: antidoto) remède m. 

ricettacolo [ritfet'takolo] sm (peg) repaire 
m. 

ricettario [ritfet'tarjo] sm (MED) bloc m 
d’ordonnances; (CUC) livre m de recet- 
tes. 

ricettatore, -trice [ritfetta'tore] sm/f rece- 
leur(-euse). 

ricettazione [ritfettat'tsjone] sf recel m. 
ricettivo, -a [ritfet'tivo] agg réceptif(-ive). 
ricevente [ritfe'vente] agg (RADIO, TV) ré- 
cepteur(-trice) $ sm/f destinataire m/f. 

ricevere [ri'tfevere] vt (anche TEL, RADIO) 
recevoir; (stipendio) toucher. 

ricevimento [ritfevi‘mento] sm réception f; 
al — della merce à la réception de la 

marchandise. 
ricevitore [ritfevi'tore] sm (TEL, TECN) ré- 
cepteur m; »ricevitore delle imposte 
receveur m des contributions, percep- 

teur m. 
ricevitoria [ritfevito'ria] sf bureau de pari 
pour le loto ou le loto sportif; (FISCO): — 
delle imposte bureau m du receveur. 

ricavare—ricondotto 

ricevuta [ritfe'vuta] sf reçu m, récépissé 
m; (di merci) récépissé; accusare — di qc 
(comm) accuser réception de qch; » ri- 
cevuta di ritorno (POSTA) accusé m de 
réception; » ricevuta di versamento 
(BANCA) bordereau m de versement; 

>» ricevuta fiscale (per beni) ticket m de 
caisse; (per servizi) facture f. 

ricezione [ritfet'tsjone] sf (RADIO, TV) ré- 
ception f. 

richiamare [rikja'mare] vt (chiamare di nuo- 
vo) rappeler; (chiamare indietro) récla- 
mer; (rimproverare) réprimander, re- 
prendre; (attirare) attirer; richiamarsi 
vip: richiamarsi a se référer à; — qn all'or- 

dine rappeler qn à l’ordre; desidero — la 
vostra attenzione su ... je désire attirer 
votre attention sur ... . 

richiamo ([ri'kjamo] sm (di truppe) rappel 
m; (segno, gesto) appel m; (ammonimento) 
avertissement m; (attrazione) attrait m; 
(in testo) renvoi m. 

richiedente [rikje'dente] sm/f requérant(e). 
richiedere [ri'kjedere] vt (chiedere di nuo- 

vo) redemander; (chiedere: informazioni, 

documento, cure) demander; (pretendere) 
exiger; essere molto richiesto étre très 

demandé. 
richiesta [ri'kjesta] sf demande f; (Amm: is- 

tanza) requête f; a — sur demande; a 

gran — à la demande générale. 

richiesto, -a [ri'kjesto] pp di richiedere. 
riciclare [ritfi'klare] vt (anche fig) recycler. 
ricino ['ritfino] sm: olio di — huile f de ri- 

cin. 

ricognitore f[rikonni'tore] sm (AER) avion 
m de reconnaissance. 

ricognizione [rikonpit'tsjone] sf (MIL, DIR) 
reconnaissance f. 

ricollegare [rikolle'gare] vt (fatt?) mettre 
en rapport, relier; (7ECN) raccorder; ri- 
collegarsi vr, vip (reciproco: fatti, aspetti) 

être liés; ricollegarsi a (/n discorso) se ré- 

férer à; (TV. RADIO) rendre l’antenne à. 
ricolmo, -a [ri'kolmo] agg: — (di) plein(e) 

(de), rempli(e) (de). 

ricominciare  [rikomin'tfare] vt, vi re- 
commencer; — a fare qe recommencer à 
faire qch, se remettre à faire qch. 

ricompensa [rikom'pensa] sf récompense 
fi 

ricompensare 
compenser. 

ricomporsi [rikom'porsi] vip se ressaisir. 
ricomposto, -a [rikom'posto] pp di ri- 
comporsi. 

riconciliare [rikontfi'ljare] vt réconcilier; 
riconciliarsi vr se réconcilier. 

riconciliazione [rikontfiliat'tsjone] sf ré- 
conciliation f. 

ricondotto, -a [rikon'dotto] pp di ricondur- 

[rikompen'sare] | vt. ré- 



ricondurre — ridurre 

re. 
ricondurre [rikon'durre] vt ramener. 
riconferma [rikon'ferma] sf confirmation f; 

(di incarico) renouvellement m. 
riconfermare [rikonfer'mare] vt (vedi sf) 
confirmer; renouveler. 

riconoscente  [rikonof'fente] 
connaissant(e). 

riconoscenza [rikonoJ'fentsa] sf reconnais- 
sance f. 

riconoscere [riko'noffere] vt reconnaître; 
— qn colpevole reconnaître la culpabilité 

de qn. 
riconoscimento [rikonoffi'mento] sm re- 
connaissance f; come — dei servizi resi en 

reconnaissance de services rendus; do- 

cumento di — papiers mpl d’identité; se- 

gno di — signe m de reconnaissance. 
riconosciuto, -a [rikonof'futo] pp di rico- 
noscere. 

riconquistare [rikonkwis'tare] vt (W/L) re- 
conquérir; (libertà) recouvrer; (stima) re- 

gagner. 
ricoperto, -a [riko'perto] pp di ricoprire. 
ricopiare [riko'pjare] vt recopier. 
ricoprire [riko'prire] vt recouvrir; (carica) 
occuper. 

ricordare [rikor'dare] vt se rappeler, se 
souvenir de; (menzionare) mentionner, 
rappeler; (rassomigliare) rappeler; ricor- 
darsi vip: ricordarsi (di) se rappeler, se 
souvenir (de); ricordarsi di aver fatto qc 

se rappeler avoir fait qch, se souvenir 

d’avoir fait qch; — qe a qn rappeler qch 
à qn. 

ricordo [ri'kordo] sm souvenir m; » ricordo 
di famiglia souvenir de famille. 

ricorrente [rikor'rente] agg qui revient, qui 
se répète; (MED) récurrent(e). 

ricorrenza [rikor'rentsa] sf répétition f; 
(festività) fête f. 

ricorrere [ri'korrere] vi (data, festa) être; 
(fenomeno) se répéter; — a (a persona, 

autorità) recourir à, avoir recours à; — 
alla violenza recourir à la violence; — in 
appello interjeter appel. 

ricorso, -a [ri'korso] pp di ricorrere $ sm 
recours msg; far — a recourir à, avoir re- 
cours à. 

ricostituente [rikostitu'ente] agg: cura — 
traitement m reconstituant $ sm (MED) 

fortifiant m. 

ricostituire [rikostitu'ire] vt reconstituer; 
ricostituirsi vip se reconstituer. 

ricostruire [rikostru'ire] vt reconstruire. 
ricostruzione  [rikostrut'tsjone] sf 
construction f. 

ricotta [ri'kotta] sf ricotta f. 
ricoverare [rikove'rare] vt: — (in) (in ospe- 

dale) hospitaliser (à); (in manicomio) in- 
terner (à). 

agg re- 

re- 
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ricoverato, -a [rikove'rato] sm/f hospitali- 
sé(e). 

ricovero [ri'kovero] sm (in ospedale) hospi- 
talisation f; (in manicomio) internement 
m; (per anziani) hospice m; (rifugio) abri 

m, refuge m. 
ricreare [rikre'are] vt recréer; (fig: distrar- 

re) distraire. 
ricreativo, -a [rikrea'tivo] agg (circolo) de 

loisirs; (attività) récréatif(-ive). 
ricreazione [rikreat'tsjone] sf (distrazione) 
distraction f; (SCOL) récréation f; (ripo- 
so) repos msg. 

ricredersi [ri'kredersi] vip changer d’avis, 
se raviser. 

ricuperare [rikupe'rare] vt récupérer; (sa- 
lute) retrouver, recouvrer; (ritardo) rat- 

traper; (fig: delinquente, emarginato) réin- 

sérer; (: centro storico) réhabiliter; (: 

verde) aménager. 
ricupero [ri'kupero] sm récupération f; (di 
delinquente) réinsertion f; (di salute) re- 
couvrement m; avere una grande capacità 

di — récupérer facilement. 
ricusare [riku'zare] vt refuser. 
ridacchiare [ridak'kjare] vi ricaner. 
ridare [ri'dare] vt redonner; (restituire) ren- 

dre. 

ridda ['ridda] sf (di ammiratori) foule f; (di 
pensieri) flot m. 

ridente [ri'dente] agg riant(e). 
ridere ['ridere] vi rire; — di (deridere) se 
moquer de; c'è poco da — il n’y a pas de 
quoi rire. 

ridestare [rides'tare] vt réveiller. 
ridetto, -a [ri'detto] pp di ridire. 
ridicolaggine [ridiko'laddzine] sf (di situa- 
zione) ridicule m; (azione, affermazione) 
bêtise f. 

ridicolizzare [ridikolid'dzare] vt ridiculiser. 
ridicolo, -a [ri'dikolo] agg ridicule $ sm ri- 
dicule m; rendersi — se ridiculiser; cade- 
re nel — tomber dans le ridicule. 

ridimensionamento [ridimensjona'mento] 
sm réorganisation f; (di fatto storico) ré- 

duction f à de plus justes proportions. 
ridimensionare [ridimensjo'nare] vt réor- 

ganiser; (fig) ramener à de justes pro- 
portions. 

ridire [ri'dire] vt redire; (narrare) raconter; 
(: per spettegolare) répéter; avere/trovare 
da — avoir/trouver à redire. 

ridondante [ridon'dante] agg redondant(e). 
ridosso [ri'dosso] sm: a — di à l’abri de. 
ridotto, -a [ri'dotto] pp di ridurre. 
riduco etc [ri'duko] vb vedi ridurre. 
ridurre [ri'durre] vt réduire; (opera /ettera- 

ria, RADIO, TV) adapter; ridursi vip (rim- 
picciolire) se rétrécir; ridursi a (/imitarsi) 

se réduire à; — a pezzi réduire en mor- 
ceaux; — qe in polvere réduire qch en 
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poudre; — al silenzio réduire au silence; 
— qn in fin di vita (sogg: incidente) bles- 
ser qn mortellement; ridursi male se 

mettre en piteux état; ridursi a pelle e 

ossa n’avoir plus que la peau et les os. 
ridussi etc [ri'dussi] vb vedi ridurre. 
riduttore [ridut'tore] sm (TECN, CHIM) ré- 
ducteur m; (ELETTR) transformateur m. 

riduzione [ridut'tsjone] sf réduction f; (RA- 
DIO, TV) adaptation f. 

riebbi etc [ri'ebbi] vb vedi riavere. 
riecheggiare [rieked'dzare] vt (fig) rappe- 

ler, évoquer. 

rieducare [riedu'kare] vt rééduquer. 
rieducazione [riedukat'tsjone] sf rééduca- 

tion f; centro di — centre m de rééduca- 
tion. 

rieleggere [rie'leddzere] vt réélire. 
rieletto, -a [rie'letto] pp di rieleggere. 
riempimento [riempi'mento] sm remplis- 
sage m. 

riempire [riem'pire] vt: — (di) remplir (de); 
riempirsi vr, vip se remplir; — qn di gioia 
combler qn de joie. 

rientranza [rien'trantsa] sf renfoncement 
m. 

rientrare [rien'trare] vi rentrer; (fare una 
rientranza) présenter un renfoncement; 

— in (anche fig) rentrer dans; — (a casa) 

rentrer (chez soi); — nelle spese rentrer 
dans ses frais. 

rientro [ri'entro] sm retour m. 
riepilogare [riepilo'gare] vt récapituler. 
riepilogo, -ghi [rie'pilogo] sm récapitula- 

tion f; fare il — di qe faire la récapitula- 
tion de qch, récapituler qch. 

riesame [rie'zame] sm réexamen m. 
riesaminare [riezami'nare] vt réexaminer. 
riesco etc [ri'esko] vb vedi riuscire. 
riessere  [ri'essere] vi: ci risiamo! 
nous y revoilà! 

rievocare [rievo'kare] vt (passato, meriti) 
évoquer; (personaggio) évoquer la mé- 
moire de. 

rievocazione [rievokat'tsjone] sf évocation 
f; (di personaggio) commémoration f. 

rifacimento  [rifatfi'mento] sm remanie- 
ment m. 

rifare [ri'fare] vt refaire; (imitare) imiter; 
rifarsi vip: rifarsi a (riferirsi, alludere) se 

référer à; (: scrittore, stile) renvoyer à; 
rifarsi delle spese rentrer dans ses frais; 
rifarsi di una perdita (di denaro) récupérer 

son argent; rifarsi una vita refaire sa vie. 

rifatto, -a [ri'fatto] pp di rifare. 
riferimento [riferi'mento] sm (rimando) ré- 
férence f; (allusione) allusion f; punto di 
— point m de repère; in o con — a suite 

à; far — a se référer à; (a//udere) faire 

° allusion à. 
riferire [rife'rire] vt rapporter $ vi: — (su qe 

(fam) 

ridussi — rifugio 

a qn) faire un compte rendu (sur qch à 
qn); riferirsi vip: riferirsi a se référer à; 
(alludere) faire allusion à; riferirò je fe- 
rai la commission, je le dirai. 

rifilare [rifi'lare] vt (tagliare a filo) rogner, 
ébarber; — qe a qn (fam) refiler qch à 
qn. 

rifinire [rifi'nire] vt (perfezionare) mettre la 
dernière main à. 

rifinitura [rifini'tura] sf finissage m; rifinitu- 
re sfpl (di mobile, auto) finitions fol. 

rifiutare [rifju'tare] vt refuser; — o rifiutarsi 
di fare qc refuser de faire qch. 

rifiuto [ri'ffuto] sm refus msg; rifiuti smpl 
(spazzatura) ordures fol; » rifiuti solidi 
urbani déchets mpl solides urbains. 

riflessione [rifles'sjone] sf réflexion f. 
riflessivo, -a [rifles'sivo] agg (anche LING) 

réfléchi(e). 
riflesso, -a [ri'flesso] pp di riflettere $ agg 
réfléchi(e) $ sm reflet m; (F/SIOL) réflexe 
m; di o per — indirectement, par rico- 
chet; avere i riflessi pronti avoir de bons 
réflexes. 

riflettere [ri'flettere] vt réfléchir $ vi (medi- 
tare): — (su) réfléchir (sur); riflettersi vr: 
riflettersi (su) se refléter (dans); (ripercuo- 

tersi) se répercuter (sur). 
riflettore [riflet'tore] sm (TV, TEATRO) pro- 
jecteur m; (CINE) sunlight m; (RADIO) ré- 

flecteur m. 
riflusso [ri'flusso] sm (anche fig) reflux msg. 
rifocillarsi [rifotfil'larsi] vr se restaurer. 
rifondere [ri'fondere] vt (risarcire). rem- 
bourser. 

riforma ([ri'forma] sf réforme f; (REL): la 
R- la Réforme. 

riformare [rifor'mare] vt réformer. 
riformatore, -trice [riforma'tore] agg, sm/f 
réformateur(-trice). 

riformatorio [riforma'torjo] sm maison f de 
correction. 

riformista, -i, -e [rifor'mista] agg, sm/f ré- 
formiste m/f. 

rifornimento [riforni'mento] sm ravitaille- 
ment m; rifornimenti smpl (viveri, materia- 

le) provisions fpl; fare — di (di viveri etc) 

faire provision de; fare — di benzina 

prendre de l’essence; posto di — centre 

m de ravitaillement. 
rifornire [rifor'nire] vt: — di ravitailler en; 

rifornirsi vr: rifornirsi di qe s’approvision- 
ner en qch. 

rifrangere [ri'frandzere] vt réfracter. 
rifratto, -a [ri'fratto] pp di rifrangere. 
rifrazione [rifrat'tsjone] sf réfraction f. 
rifuggire [rifud'dzire] vi: — da (fig) avoir 
horreur de. 

rifugiarsi [rifu'dzarsi] vip se réfugier. 
rifugiato, -a [rifu'dzato] sm/f réfugié(e). 
rifugio [ri'fud30] sm abri m; (fig) refuge m; 



rifuso—rilevanza 

(in montagna) refuge; » rifugio antiae- 
reo abri antiaérien; » rifugio 
(anti)atomico abri antiatomique. 

rifuso, -a [ri'fuzo] pp di rifondere. 
riga, -ghe ['riga] sf ligne f; (fila) rangée f; 

(MIL) rang m; (scriminatura) raie f; (righel- 
lo) règle f; in — (persone etc) en rang; a 
righe (foglio) rayé(e); (vestito) à rayures; 
buttare giù due righe écrire quelques li- 
gnes; mandami due righe appena arrivi 

écris-moi un mot dès que tu arrives. 
rigagnolo [ri'gannolo] sm ruisseau m. 
rigare [ri'gare] vt (foglio) régler; (superfi- 

cie) rayer $ vi: — diritto (fig) bien se 

comporter. 
rigatoni [riga'toni] smpl (CUC) gros macaro- 

nis cannelés. 
rigattiere [rigat'tjere] sm brocan- 
teur(-euse); (di vestiario) fripier(-ière). 

rigatura [riga'tura] sf (di pagina) réglage 
m; (di fucile) rayage m. 

rigenerare [ridzene'rare] vt régénérer; 
(gomma) rechaper; rigenerarsi vip se ré- 

générer; gomma rigenerata pneu m re- 
chapé. 

rigenerazione [ridzenerat'tsjone] sf régéné- 
ration f. 

rigettare [ridzet'tare] vt rejeter; (vomitare) 
rendre. 

rigetto [ri'dzetto] sm (anche MED) rejet m. 
righello [ri'gello] sm règle f. 
righerò etc [rige'ro] vb vedi rigare. 
rigidezza [ridzi'dettsa] sf rigidité f. 
rigidità [rigidi'ta] sf rigidité f; (di clima) ri- 
gueur f; (di membra) raideur f. 

rigido, -a ['ridzido] agg (anche fig: persona, 
sistema) rigide; (clima) rigoureux(-euse); 
(membra) raide; (: dal freddo) engour- 
di(e). 

rigirare [ridzi'rare] vt retourner; rigirarsi 
vr se retourner; — il discorso changer de 

sujet; rigirarsi nel letto ne pas arrêter de 
se retourner dans son lit. 

rigo, -ghi ['rigo] sm ligne f; (MUS) portée 
Fe 

rigoglioso, -a [rigoX'Koso] agg (pianta) 
luxuriant(e); (fig: commercio, sviluppo) 
florissant(e). 

rigonfiamento [rigonfja'mento] sm (AWAT) 
grosseur f; (su /egno, intonaco etc) gonfle- 
ment m. 

rigonfio, -a [ri'gonfjo] agg gonflé(e); — di 
rempli(e) de; (fg) enflé(e) de. 

rigore [ri'gore] sm rigueur f; (anche: calcio 
di —) penalty m; “è di — l'abito da sera” 
“la tenue de soirée est de rigueur”; a ri- 

gor di termini strictement parlant; area di 
— (CALCIO) surface f de réparation. 

rigorosità [rigorosi'ta] sf rigueur f. 
rigoroso, -a  [rigo'roso] agg 
reux(-euse). 

rigou- 
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rigovernare [rigover'nare] vt: — (le stovi- 
glie) faire la vaisselle. 

riguardare [rigwar'dare] vt regarder (de 
nouveau); (considerare) considérer; (esa- 
minare: conti) revoir; (concernere) 

concerner, regarder; riguardarsi vr 
(aver cura di sé) se ménager; per quel che 

mi riguarda en ce qui me concerne; sono 
affari che non ti riguardano ce sont des 
choses qui ne te regardent pas. 

riguardo [ri'gwardo] sm (attenzione) pré- 
caution f; (considerazione) égard m; (atti- 
nenza) rapport m; — a quant à, per — a 
par égard pour; un'ospite di — un invité 

de marque; non aver riguardi nel fare qe 

ne pas avoir peur de faire qch. 

riguardoso, -a [rigwar'doso] agg plein(e) 
d’égards. 

rigurgitare 
rendre. 

rigurgito [ri'gurdzito] sm (di acque) débor- 
dement m; (di latte) renvoi m; (fig) re- 

tour m. 

rilanciare [rilan'tfare] vt relancer; — un'of- 
ferta (ad asta) surenchérir. 

rilancio [ri'lantfo] sm (CARTE, di offerta) re- 
lance f. 

rilasciare f[rilaf'fare] vt (prigioniero) re- 
lâcher; (documento) délivrer; (intervista) 
accorder. 

rilascio [ri'laffo] sm (di prigioniero) mise f 
en liberté; (di documento) délivrance f; 
dopo il — dell'intervista da parte del presi- 

dente ... après l’interview accordée par 

le président ... . 

rilassamento ([rilassa'mento] sm (vedi vb) 
détente f; relâchement m. 

rilassare [rilas'sare] vt détendre; (fig: disci- 
plina) relàcher; rilassarsi vr, vip se re- 

laxer, se détendre; (fig: disciplina) se re- 
lâcher. 

rilassatezza [rilassa'tettsa] sf (fig: di costu- 
mi, disciplina) relâchement m. 

rilassato, -a [rilas'sato] agg (persona, mus- 
coli) détendu(e); (fig: disciplina, costumi) 
relâché(e). 

rilegare [rile'gare] vt ficeler (de nouveau); 
(libro) relier. 

rilegatura [rilega'tura] sf (di libro) reliure f. 
rileggere [ri'leddzere] vt relire. 
rilento [ri'lento]: a — avv au ralenti. 
riletto, -a [ri'letto] pp di rileggere. 
rilettura [rilet'tura] sf relecture f. 
rilevamento [rileva'mento] sm (statistico) 
relevé m; (NAUT) relèvement m; » rileva- 
mento topografico levé m topographi- 
que. 

rilevante [rile'vante] agg (notevo/e) consi- 
dérable; (importante) important(e), ma- 
jeur(e). 

rilevanza [rile'vantsa] sf importance f. 

[rigurdzi'tare] vt régurgiter, 
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rilevare [rile'vare] pt (notare) remarquer; 
(raccogliere: dati) enregistrer; (MIL) rele- 
ver; (comm) racheter; dalle indagini si ri- 
leva che ... l’enquéte a montré que ... . 

rilevazione [rilevat'tsjone] sf relevé m: 
rilievo [ri'ljevo] sm (GEO, ARTE) relief m; 

(fig: rilevanza) importance f; (osservazio- 
ne, appunto) remarque f; (TOPOGRAFIA) 
levé m; in — en relief; dar — a qe (fig) 

donner de l’importance à qch; mettere in 
— qe (fig) mettre qch en relief; di poco/ 
nessun — (fig) de peu d’importance/ 
d’aucune importance; un personaggio di 
— un personnage important. 

riluttante [rilut'tante] agg réticent(e). 
riluttanza [rilut'tantsa] sf réticence f. 
rima ['rima] sf rime f; rime sfpl (versi) vers 

mpl; far — con rimer avec; mettere in — 

mettre en vers; rispondere per le rime a 

qn répondre à qn du tac au tac. 
rimandare [riman'dare] vt (mandare di nuo- 

vo, indirizzare) renvoyer; (rinviare) remet- 

tre; (studente) recaler, coller; — qe al 
giorno dopo remettre qch au lendemain; 

essere rimandato in matematica (SCOL) 

étre recalé o collé en math(ématique). 
rimando [ri'mando] sm renvoi m; (dilazio- 

ne) délai m; di — en retour. 

rimaneggiare [rimaned'dzare] vt remanier. 
rimanente [rima'nente] agg restant(e) $ sm 
restant m; i rimanenti (persone) les au- 

tres mpl. 

rimanenza [rima'nentsa] sf reste m; rima- 
nenze sfpl (COMM) stock msg. 

rimanere [rima'nere] vi rester; — vedovo 
rester veuf; rimangono poche settimane a 

Pasqua il ne reste que quelques semai- 
nes avant Pàques; rimane da vedere se ... 

reste à savoir si ...; non ci rimane che ac- 

cettare il ne nous reste qu’à accepter; 

c'è rimasto male il s’est vexé, cela ne lui 

a pas plu. 
rimangiare [riman'dzare] vt remanger; ri- 
mangiarsi la parola (ritrattare) revenir sur 
ce qu’on a dit. 

rimango etc [ri'mango] vb vedi rimanere. 
rimare [ri'mare] vt, vi rimer. 
rimarginare [rimardzi'nare] vt cicatriser; 
rimarginarsi vi, vr se cicatriser. 

rimasto, -a [ri'masto] pp di rimanere. 
rimasugli [rima'suAAi] smpl restes mpl. 
rimbalzare  [rimbal'tsare] vi rebondir; 

(proiettile) ricocher. 
rimbalzo [rim'baltso] sm bond m; (di proiet- 

tile, sasso) ricochet m; di — (fig) par rico- 

chet. 
rimbambire 
gàteux(-euse). 

rimbambito, -a  [rimbam'bito]  agg 
‘ gàteux(-euse); un vecchio — un vieux 

gâteux. 

[rimbam'bire] vi devenir 

rilevare—rimonta 

rimbeccare [rimbek'kare] vt répliquer. 
rimbecillire [rimbetfil'lire] vi; rimbecillirsi 

vr S’abêtir, devenir bête. 

rimboccare [rimbok'kare] vt (orlo, coperta) 
border; (pantaloni) retrousser; rimboccar- 

si le maniche (fg) retrousser ses man- 
ches. 

rimbombare [rimbom'bare] vi résonner, 
retentir. 

rimbombo f[rim'bombo] sm retentissement 
m. 

rimborsare [rimbor'sare] vt rembourser; — 
qe a qn rembourser qch à qn; — qn di qe 
rembourser qn de qch. 

rimborso. [rim'borso] sm remboursement 
m; >rimborso spese remboursement 
des frais. 

rimboschimento [rimboski'mento] sm re- 
boisement m. 

rimboschire [rimbos'kire] vt reboiser. 
rimbrottare [rimbrot'tare] vt faire des re- 
proches à. 

rimbrotto [rim'brotto] sm reproche m. 
rimediare [rime'djare] vi: — a remédier à 
$ vt (fam: procurarsi) se procurer. 

rimedio [ri'medjo] sm remède m; porre — a 
qe remédier à qch; non c'è — on ne peut 
rien y faire. 

rimescolare [rimesko'lare] vt remuer, mé- 
langer; (carte) battre, mêler; sentirsi — il 
sangue bouillir de colère. 

rimessa [ri'messa] sf (/ocale: per veicoli, 

macchine) garage m; (: di autobus) dépôt 
m; (: di aerei) hangar m; (COMM: di mer- 
ce) livraison f; (denaro) versement m; 
> rimessa in gioco (7ENMS, CALCIO) re- 
mise f en jeu. 

rimesso, -a [ri'messo] pp di rimettere. 
rimestare [rimes'tare] vt remuer. 
rimettere [ri'mettere] vt remettre; (condo- 

nare, COMM) remettre; (merci) livrer; 

(vomitare) rendre; (perdere: anche: rimet- 

terci) perdre, y laisser; (affidare: decisio- 
ne): — (a) remettre (à); rimettersi vip: ri- 

mettersi a s’en remettre à; — a nuovo 
(casa etc) remettre à neuf; rimetterci di 
tasca propria en étre de sa poche; rimet- 
tersi al bello (tempo) se remettre au 

beau; rimettersi in cammino se remettre 

en route; rimettersi al lavoro se remettre 

au travail; rimettersi in salute se remet- 
tre, se rétablir. 

riminese [rimi'nese] agg de Rimini. 
Rimini ['rimini] sf Rimini. 
rimisi etc [ri'mizi] vb vedi rimettere. 
rimmel®  ['rimmel] sm inv rimmel ® m. 
rimodernamento [rimoderna'mento] sm 
modernisation f. 

rimodernare [rimoder'nare] vt (/ocale) mo- 
derniser; (casa) remettre à neuf. 

rimonta [ri'monta] sf (SPORT) remontée f. 



rimontare — ringiovanire 

rimontare [rimon'tare] vt, vi (anche SPORT) 
remonter; — a cavallo/in bici remonter à 

cheval/à vélo. 
rimorchiare [rimor'kjare] vt remorquer; 

(fam: fig: ragazza) draguer. 

rimorchiatore [rimorkja'tore] sm (WAUT) 
remorqueur m. 

rimorchio [ri'morkjo] sm (manovra) remor- 
quage m; (veicolo, cavo) remorque f; 
prendere a — prendre en remorque, re- 
morquer; cavo da — (câble m de) remor- 
que; autocarro con — camion m à remor- 
que. 

rimorso [ri'morso] sm remords msg. 
rimosso, -a [ri'mosso] pp di rimuovere. 
rimostranza [rimos'trantsa] sf protestation 

f; fare le proprie rimostranze a qn protes- 

ter auprès de qn. 
rimozione [rimot'tsjone] sf déplacement m; 

(da un impiego) destitution f; (PS/C) re- 
foulement m; — forzata (AU7) mise f en 
fourrière des véhicules en stationne- 

ment interdit. 
rimpastare [rimpas'tare] vt (fig: ministero) 
remanier. 

rimpasto [rim'pasto] sm (fig): — ministeriale 
remaniement m ministériel. 

rimpatriare [rimpa'trjare] vi 
dans son pays $ vt rapatrier. 

rimpatrio [rim'patrio] sm rapatriement m. 
rimpiangere [rim'pjandzere] vt regretter; 

— di non aver fatto qc regretter de ne 

pas avoir fait qch. 
rimpianto, -a [rim'pjanto] pp di rimpian- 
gere $ sm regret m. 

rimpiattino [rimpjat'tino] sm: giocare a — 
jouer à cache-cache. 

rimpiazzare [rimpjat'tsare] vt remplacer. 
rimpicciolire [rimpittfo'lire] vt, vi (anche: 
rimpicciolirsi) rapetisser. 

rimpinzare [rimpin'tsare] vt: — (di) bourrer 
(de); rimpinzarsi vr se bourrer, s’empif- 
frer. 

rimproverare [rimprove'rare] vt reprocher; 
(bambini) gronder, réprimander. 

rimprovero [rim'provero] sm reproche m; 
di — (tono, occhiata etc) de reproche. 

rimuginare [rimudzi'nare] vt (fig) ruminer. 
rimunerare [rimune'rare] vt rémunérer. 
rimunerativo, -a [rimunera'tivo] agg renta- 

ble. 

rimunerazione [rimunerat'tsjone] sf rému- 
nération f; a titolo di — à titre de rému- 
nération. 

rimuovere [ri'mwovere] vt enlever; (fig: 
ostacolo) éliminer; (dipendente) desti- 
tuer; (PS/C) refouler. 

rinascimentale [rinaffimen'tale] agg de la 
Renaissance. 

Rinascimento [rinaffi'mento] sm: il — la 
Renaissance. 

retourner 
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rinascita [ri'naffita] sf (culturale) renais- 
sance f, renouveau m; (economica) repri- 

se f. 
rincalzare [rinkal'tsare] vt (palo, albero) 
butter; (mobile) caler; (/enzuola) border. 

rincalzo [rin'kaltso] sm (Mi) renfort m; 
(SPORT) remplacant m. 

rincarare [rinka'rare] vt augmenter le prix 
de $ vi augmenter; — la dose (fig) ren- 

chérir. 
rincaro [rin'karo] sm augmentation f o 
hausse f du prix, renchérissement m. 

rincasare [rinka'sare] vi rentrer (chez soi). 
rinchiudere [rin'kjudere] vt enfermer; rin- 
chiudersi vr (in casa etc) s'enfermer; rin- 
chiudersi in se stesso se renfermer en 
soi-méme. 

rinchiuso, -a [rin'kjuso] pp di rinchiudere. 
rincitrullirsi [rintfitrul'lirsi] vip s’abêtir. 
rincorrere [rin'korrere] vt poursuivre. 
rincorsa [rin'korsa] sf élan m; prendere la — 
prendre son élan. 

rincorso, -a [rin'korso] pp di rincorrere. 
rincrescere [rin'kreffere] vb impers: mi rin- 

cresce (che/di) je regrette (que/de). 

rincrescimento [rinkreffi'mento] sm re- 
gret m. 

rincresciuto, -a [rinkref'futo] pp di rin- 
crescere. 

rinculare [rinku'lare] vi reculer. 
rinfacciare [rinfat'tfare] vt: — qe a qn re- 
procher qch à qn. 

rinfocolare [rinfoko'lare] vt (fig: odio etc) 
attiser, ranimer. 

rinforzare [rinfor'tsare] vt (muscoli) raffer- 
mir; (edificio) consolider; (fig) renforcer 
4 vi (anche: rinforzarsi) se renforcer. 

rinforzo [rin'fortso] sm renforcement m; 
(aiuto) renfort m; rinforzi smpl (M/L) ren- 
forts. 

rinfrancare [rinfran'kare] vt redonner 
confiance à. 

rinfrescante  [rinfres'kante] agg  ra- 
fraîchissant(e). 

rinfrescare [rinfres'kare] vt rafraîchir 4 vi 
(tempo) se rafraîchir; rinfrescarsi vr se 
rafraîchir; — la memoria a qn rafraîchir 
la mémoire à qn. 

rinfresco, -schi [rin'fresko] sm (festa) ré- 
ception f, cocktail m; rinfreschi smpl (be- 
vande, dolci) rafraîchissements mpl. 

rinfusa [rin'fuza] sf: alla — péle-méle, en 
vrac. 

ringhiare [rin'gjare] vi grogner. 
ringhiera [rin'gjera] sf (parapetto) balustra- 
de f; (di ballatoio) garde-fou m; (di scale) 
rampe f. 

ringhio ['ringjo] sm grognement m. 
ringhioso, -a [rin'gjoso] agg (cane) qui 
grogne. 

ringiovanire [rindzova'nire] vt rajeunir $ 
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vi (anche: ringiovanirsi) rajeunir. 
ringraziamento [ringrattsja'mento] sm re- 
merciement m; lettera/biglietto di — let- 
tre f/billet m de remerciement. 

ringraziare [ringrat'tsjare] vt remercier; — 
qn di qe remercier qn de qch; — qn per 
aver fatto qe remercier qn d’avoir fait 
qch. 

rinnegare [rinne'gare] vt renier. 
rinnegato, -a [rinne'gato] sm/f renégat(e). 
rinnovamento [rinnova'mento] sm renou- 
veau m; (economico) reprise f; (di impian- 
ti) renouvellement m. 

rinnovare [rinno'vare] vt (casa) rénover; 
(contratto) renouveler; rinnovarsi vip se 
renouveler. 

rinnovo [rin'novo] sm (di contratto) renou- 
vellement m; “chiuso per — (dei) locali” 
“fermé pour travaux (de rénovation)”. 

rinoceronte [rinotfe'ronte] sm rhinocéros 
msg. 

rinomato, -a [rino'mato] agg renommé(e). 
rinsaldare  [rinsal'dare] vt renforcer, 
consolider. 

rinsavire [rinsa'vire] vi revenir à la raison; 
(fig) s’assagir. 

rinsecchito, -a [rinsek'kito] agg (a/bero, 
persona) sec(sèche). 

rintanarsi [rinta'narsi] vip (animale) rentrer 

dans sa  tanière; (fig: persona) se 
cloîtrer. 

rintoccare [rintok'kare] vi (oro/ogio) son- 
ner; (campana) tinter. 

rintocco, -chi [rin'tokko] sm (di orologio) 
coup m; (di campana) tintement m. 

rintracciare [rintrat'tfare] vt (persona scom- 
parsa, documento) retrouver; — qn telefo- 
nicamente joindre qn par téléphone. 

rintronare [rintro'nare] vi retentir, réson- 
ner dà vt étourdir. 

rinuncia [ri'nuntfa] sf renoncement m; (di 
eredità) renonciation f. 

rinunciare [rinun'tfare] vi: — a renoncer à; 
= a fare qe renoncer à faire qch. 

rinunciatario, -a [rinuntfa'tarjo] agg défai- 
tiste. 

rinunzia etc [ri'nuntsja] sf = rinuncia etc. 
rinvenimento [rinveni'mento] sm décou- 
verte f. 

rinvenire [rinve'nire] vt retrouver; (scopri 
re) découvrir $ vi reprendre connaissan- 

ce. 
rinvenuto, -a [rinve'nuto] pp di rinvenire. 
rinverdire [rinver'dire] vi reverdir. 
rinviare [rinvi'are] vt (rimandare indietro) 
renvoyer; — qc (a) (differire) remettre 
qch (à); — qn a (fare un rimando) ren- 
voyer gn à; — a giudizio (D/R) mettre en 
accusation. 

‘rinvigorire [rinvigo'rire] vt fortifier Q vi 
(anche: rinvigorirsi) se fortifier. 

ringraziamento — ripescare 

rinvio, -vii [rin'vio] sm (di merci, in un te- 
sto) renvoi m; (di seduta) ajournement 
m; & rinvio a giudizio (0/R) mise f en ac- 
cusation. 

riò etc [ri'5] vb vedi riavere. 
Rio de Janeiro ['riodeza'neiro] sf Rio de 
Janeiro. 

rionale [rio'nale] agg de o du quartier. 
rione [ri'one] sm quartier m. 
riordinamento  [riordina'mento] 

ente, azienda) réorganisation f. 

riordinare [riordi'nare] vt (rimettere in ordi- 
ne) ranger; (riorganizzare) réorganiser. 

riorganizzare [riorganid'dzare] vt réorgani- 
ser. 

riorganizzazione [riorganiddzat'tsjone] sf 
réorganisation f. 

ripagare [ripa'gare] vt (pagare di nuovo) re- 
payer; (ricompensare) récompenser. 

riparare [ripa'rare] vt (proteggere) proté- 
ger; (correggere, aggiustare) réparer; 

(SCOL) passer un examen de repéchage 
à vi (rifugiarsi) se réfugier; (mettere rime- 

dio): — a remédier à; ripararsi vr (dalla 
pioggia etc) se protéger, se mettre à 
l’abri. 

riparato, -a [ripa'rato] agg abrité(e). 
riparazione [riparat'tsjone] sf réparation f; 

sm (di 

(DIR: risarcimento) dédommagement m; 
esame di — (SCOL) examen m de re- 
péchage. 

riparo [ri'paro] sm (protezione) abri m; (ri- 
medio, provvedimento) remède m; al — da 
(da sole, vento) à l’abri de; mettersi al — 

se mettre à l’abri; correre ai ripari (fig) 

prendre des mesures (d’urgence). 

ripartire [ripar'tire] vt, vi répartir. 
ripartizione [ripartit'tsjone] sf répartition f; 
(AMM: dipartimento) service m, division f. 

ripassare [ripas'sare] vi repasser @ vt 
(scritto) relire, revoir; (/ezione) réviser, 

repasser; (camicia) repasser. 

ripasso [ri'passo] sm (di lezione) révision f. 
ripensamento [ripensa'mento] sm (cambia- 
mento d’'idea) changement m d’avis; ave- 

re un — changer d’avis. 

ripensare [ripen'sare] vi repenser; — a qe 
repenser à qch; a ripensarci … réflexion 
faite … . 

ripercorrere [riper'korrere] vt reparcourir; 
(fig: ricordi, passato) revivre. 

ripercorso, -a [riper'korso] pp di ripercor- 
rere. 

ripercosso, -a [riper'kosso] pp di ripercuo- 
tersi. 

ripercuotersi [riper'kwotersi] vip: — su (fig) 
se répercuter sur. 

ripercussione [riperkus'sjone] sf (fig) ré- 
percussion f; avere delle ripercussioni su 

avoir des répercussions sur. 
ripescare [ripes'kare] vt repécher; (fig: ri- 



ripetente — ripulire 

trovare) dénicher. 
ripetente [ripe'tente] sm/f (SCOL) redou- 

blant(e). 
ripetere [ri'petere] vt répéter; (SCOL: anno, 

classe) redoubler; (: /ezione) réviser, re- 

passer. 
ripetitore [ripeti'tore] sm (RAD/O, TV) relais 

msg. 

ripetizione [ripetit'tsjone] sf répétition f; 
(di lezione) révision f; ripetizioni sfpl 

(SCOL: lezione privata) cours mpl parti- 
culiers; fucile a — fusil m à répétition. 

ripetutamente [ripetuta'mente] avv plu- 
sieurs fois, à plusieurs reprises. 

ripiano [ri'pjano] sm étagère f, rayon m. 
ripicca, -cche [ri'pikka] sf: per — par dé- 

pit. 

ripido, -a ['ripido] agg raide. 
ripiegamento [ripjega'mento] sm (W/L) re- 

pli m. 
ripiegare [ripje'gare] vt replier $ vi (M/L) 

se replier; ripiegarsi vip (incurvarsi) se 
courber; — su (fig: accontentarsi) se ra- 

battre sur. 
ripiego, -ghi [ri'pjego] sm expédient m, 

pis-aller m inv; soluzione di — pis-aller. 
ripieno, -a [ri'pjeno] agg rempli(e); (CUC) 

farci(e) $ sm (CUC) farce f. 
ripone, ripongo etc [ri'pone, ri'pongo] vb 

vedi riporre. 
riporre [ri'porre] vt remettre; (mettere via) 
ranger; — la propria fiducia in qn placer 
sa confiance en qn. 

riportare [ripor'tare] vt reporter; (portare 
indietro) rapporter, rendre; (riferire) rap- 
porter; (citare) citer; (vittoria, successo) 

remporter; (MA7) retenir; riportarsi vip: 
riportarsi a (riferirsi) se reporter à; — dan- 

ni subir des dommages; ha riportato gravi 
ferite il a été grièvement blessé. 

riporto [ri'porto] sm (MA7) retenue f. 
riposante [ripo'sante] agg reposant(e). 
riposare [ripo'sare] vt (posare di nuovo) po- 

ser de nouveau; (dar riposo a) reposer; 
riposarsi vi, vip se reposer; qui riposa ... 
(su tomba) ici repose ..., ci-gît ... . 

riposato, -a [ripo'sato] agg reposé(e). 
riposi etc [ri'posi] vb vedi riporre. 
riposo [ri'poso] sm repos msg; —! (MIL) re- 

pos!; a — (in pensione) à la retraite; gior- 
no di — (CINE, TEATRO) relâche f; (risto- 
rante) fermeture f hebdomadaire. 

ripostiglio [ripos'tiffo] sm débarras msg. 
riposto, -a [ri'posto] pp di riporre À agg 

(fig: senso, significato) caché(e). 
riprendere [ri'prendere] vt reprendre; 

(riacchiappare) rattraper; (FO7) prendre; 
(CINE) filmer; riprendersi vip (da malattia) 
se remettre; (correggersi) se reprendre; 
— il cammino reprendre la route; — i sen- 

si reprendre connaissance; — sonno se 
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rendormir; — a fare qe recommencer à 

faire qch. 
ripresa [ri'presa] sf (anche SPORT, ECON) re- 
prise f; (da malattia) rétablissement m; 
(FOT) prise f de vue; (CALCIO) deuxième 

mi-temps f; a più riprese à plusieurs re- 

prises; » ripresa cinematografica tour- 
nage m. 

ripresentare [riprezen'tare] vt représenter; 
ripresentarsi vr se représenter; ripresen- 
tarsi a (a esame, concorso) se représenter 

à; ripresentarsi come candidato représen- 

ter sa candidature. 
ripreso, -a [ri'preso] pp di riprendere. 
ripristinare [ripristi'nare] vt (tradizione) ré- 

tablir; (/egge) remettre en vigueur; 

(edificio) restaurer. 
ripristino [ri'pristino] sm (vedi vt) rétablis- 
sement m; remise f en vigueur; restau- 

ration f. 
riprodotto, -a [ripro'dotto] pp di riprodur- 

re. 
riprodurre [ripro'durre] vt (immagine) re- 
produire; (stampare) réimprimer; (ritrar- 
re) représenter; riprodursi vip se repro- 
duire; (riformarsi) se réformer. 

riproduttivo, -a [riprodut'tivo] agg repro- 
ductif(-ive). 

riproduttore, -trice [riprodut'tore] agg re- 
producteur(-trice) $ sm: — acustico lec- 

teur m; > riproduttore a cassetta ma- 

gnétophone m à cassettes. 
riproduzione [riprodut'tsjone] sf reproduc- 

tion f; — vietata reproduction interdite. 

ripromesso, -a [ripro'messo] pp di ripro- 
mettersi. 

ripromettersi [ripro'mettersi] vi: — qe/di 
fare qc se promettre qch/de faire qch. 

riproporre [ripro'porre] vt proposer de 
nouveau; riproporsi vr, vip (problema etc) 
se représenter; riproporsi come candidato 
se représenter. 

riproposto, -a [ripro'posto] pp di ripropor- 
re. 

riprova [ri'prova] sf (nouvelle) preuve f, 
démonstration f; a — di pour prouver. 

riprovare [ripro'vare] vt essayer de nou- 
veau; (sensazione) revivre $ vi (tentare): 
— (a fare qc) réessayer (de faire qch), 

essayer de nouveau (de faire qch); ri- 
proverò più tardi je réessaierai plus tard. 

riprovevole [ripro'vevole] agg blâmable. 
ripudiare [ripu'djare] vt (persona) répu- 

dier; (cose, idee) renier. 
ripudio [ri'pudjo] sm (persona) répudiation 
f; (cose) reniement m. 

ripugnante  [ripun'nante] 
gnant(e). 

ripugnanza [ripun'nantsa] sf répugnance f. 
ripugnare [ripun'nare] vi: — a répugner à. 
ripulire [ripu'lire] vt (pulire di nuovo) net- 

agg répu- 
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toyer de nouveau; (pulire bene) nettoyer, 
briquer; (fig: gioielleria) nettoyer; (: per- 
sona) dépouiller; ho ripulito la mia stanza 
jai fait un grand nettoyage dans ma 
chambre. 

ripulsione [ripul'sjone] sf (F/S, fig) répul- 
sion f. 

riquadro [ri'kwadro] sm carré m; (ARCHIT) 
panneau m. 

risacca, -che [ri'sakka] sf ressac m. 
risaia [ri'saja] sf rizière f. 
risalire [risa'lire] vi remonter; — a (fig) re- 
monter à. 

risalita [risa'lita] sf: impianti di — (SC)) re- 
montées fpl mécaniques. 

risaltare [risal'tare] vi (co/ori etc) ressortir; 
(fig: distinguersi) se distinguer. 

risalto [ri'salto] sm relief m; mettere o porre 
in — qe mettre qch en relief. 

risanamento [risana'mento] sm (economi 
co) redressement m; (bonifica) assainis- 
sement m; >» risanamento del bilancio 
assainissement du bilan; » risanamento 
edilizio amélioration f de l’habitat. 

risanare [risa'nare] vt assainir; (economia) 
redresser; (persona, ferita) guérir. 

risaputo, -a [risa'puto] agg: è — che ... tout 
le monde sait que ... . 

risarcimento [risartfi'mento] sm dédomma- 
gement m; >» risarcimento danni 

dommages-intéréts mpl. 
risarcire [risar'tfire] vt: — qn di qe dédom- 
mager qn de qch; — i danni a qn payer 

les dommages-intérêts à qn. 
risata [ri'sata] sf rire m; farsi una — bien 
rigoler (fam). 

riscaldamento [riskalda'mento] sm chauf- 
fage m; (aumento di temperatura) échauf- 
fement m; » riscaldamento autonomo/ 

centrale chauffage central. 
riscaldare ([riskal'dare] vt (anche fig: am- 

biente, atmosfera) réchauffer; (fig: eccita- 
re) échauffer; riscaldarsi vr, vip se ré- 
chauffer; (fig: infervorarsi) s’échauffer. 

riscaldo [ris'kaldo] sm (MED) inflammation 
fa 

riscattare [riskat'tare] vt délivrer; (D/R) ra- 
cheter; riscattarsi vr se racheter. 

riscatto [ris'katto] sm (/iberazione) rachat 
m; (somma pagata) rançon f; (DIR) déli- 

vrance f. 
rischiarare  [riskja'rare] vt (//uminare) 

éclairer; (co/ore) éclaircir; rischiararsi 
vr (tempo, cielo) s’éclaircir; (fig: volto) se 
rasséréner. 

rischiare [ris'kjare] vt risquer; — di fare qe 
risquer de faire qch; rischia di piovere il 

risque de pleuvoir. 
rischio ['riskjo] sm risque m; a mio — e pe- 

ricolo à mes risques et périls; correre il 
> di fare qe courir le risque de faire 

ripulsione — riservato 

qch; a — di ... au risque de ...; c'è il — 

che scoppi la guerra la guerre risque 

d’éclater; a — (fig: quartiere, ragazzi) en 
difficulté; soggetto a — (MED) sujet à ris- 
que; > i rischi del mestiere les risques 
du métier. 

rischioso, -a [ris'kjoso] agg risqué(e). 
risciacquare [riffak'kware] vt rincer. 
risciacquo  [rif'fakkwo] sm rinçage m; 
(MED) gargarisme m. 

riscontrare [riskon'trare] vt (confrontare) 
comparer; (esaminare) vérifier, 
contrôler; (rilevare) relever. 

riscontro  [ris'kontro] sm (confronto) 
comparaison f; (controllo) vérification f, 
contrôle m; (AMM: lettera) réponse f; met- 
tere a — comparer; in attesa di un vostro 

cortese — dans l’attente d’une réponse 
de votre part. 

riscoperto, -a [risko'perto] pp di riscoprire. 
riscoprire [risko'prire] vt redécouvrir. 
riscossa [ris'kossa] sf (riconquista) re- 
conquéte f; (insurrezione) révolte f. 

riscossione [riskos'sjone] sf encaissement 
m; (di imposte) perception f. 

riscosso, -a [ris'kosso] pp di riscuotere. 
riscuotere [ris'kwotere] vt (stipendio) tou- 
cher; (tasse, affitto) percevoir; (assegno) 
encaisser, toucher; (fig: successo) rem- 

porter; riscuotersi vip: riscuotersi (da) (da 
indolenza etc) sortir (de). 

rise etc ['rise] vb vedi ridere. 
risentimento [risenti'mento] sm ressenti- 
ment m. 

risentire [risen'tire] vt (rumore) réenten- 
dre; (provare) ressentir $ vi: — di se res- 
sentir de; risentirsi vip: risentirsi (di o 

per) se vexer (de o pour). 
risentito, -a [risen'tito] agg vexé(e). 
riserbo [ri'serbo] sm (riservatezza) réserve 

riserva [ri'serva] sf réserve f; (SPOR7) rem- 
plaçant m; di — de réserve; fare — di (di 
cibo etc) faire provision de; tenere in — 

tenir en réserve; essere in — (AUT) être 

sur la réserve; avere delle riserve su 

avoir des réserves sur; con le dovute ri- 

serve sous toutes réserves; ha accettato 

con la — di potersi ritirare il a accepté 
sous réserve de pouvoir se retirer. 

riservare [riser'vare] vt (tenere in serbo) 
garder; (prenotare) réserver, retenir; 
(differire: decisione) réserver; riservarsi 

vr: riservarsi di fare qc se réserver de fai- 
re qch; riservarsi il diritto di fare qe se ré- 

server le droit de faire qch. 
riservatezza [riserva'tettsa] sf (riserbo) ré- 
serve f; (di notizia) caractère m confiden- 

tiel, confidentialité f. 
riservato, -a [riser'vato] agg réservé(e); 
(segreto) confidentiel(le). 



risi — ristampa 

risi etc ['tisi] vb vedi ridere. 
risibile [ri'sibile] agg risible. 
risicato, -a [rizikato] agg (ridotto) res- 

treint(e). 
risiedere [ri'sjedere] vi: — a/in résider à/ 

en. 
risma ['rizma] sf (di carta) rame f; (fig) es- 
pèce f, acabit m. 

riso, -a ['riso] pp di ridere $ sm (pl@ risa i/ 
ridere) rire m; (BOT) riz m; uno scoppio di 

risa un éclat de rire. 
risolino [riso'lino] sm petit rire m (mo- 
queur). 

risollevare  [risolle'vare] vt soulever de 
nouveau; (fig: questione) remettre en 
cause; (: morale) remonter; risollevarsi 
vr (da terra) se relever; (fig: da malattia) 
se remettre; — le sorti di qe relever qch. 

risolsi etc [ri'solsi] vb vedi risolvere. 
risolto, -a [ri'solto] pp di risolvere. 
risolutezza [risolu'tettsa] sf résolution f. 
risolutivo, -a [risolu'tivo] agg décisif(-ive); 

(DIR) résolutoire. 

risoluto, -a [riso'luto] agg résolu(e). 
risoluzione [risolut'tsjone] sf (anche OTTICA, 
MAT) résolution f; (D/R: di contratto) réso- 
lution, résiliation f. 

risolvere [ri'solvere] vt résoudre; risolversi 
vip (decidersi): risolversi a fare qc se ré- 
soudre à faire qch; risolversi in (andare a 
finire) se terminer en; — di fare qe (deci- 
dere) décider de faire qch; risolversi in 
bene bien se terminer; risolversi in nulla 

finir en queue de poisson. 
risolvibile [risol'vibile] agg soluble, résolu- 

ble. 

risonanza [riso'nantsa] sf (F/S) résonance f; 
(fig) retentissement m; avere vasta — (fig: 

fatto, scandalo) avoir un grand retentis- 

sement. 
risonare [riso'nare] vt, vi = risuonare. 
risorgere [ri'sordzere] vi (REL) ressusciter; 

(sole) se lever; (fig: problemi) réappa- 
raître; (: cultura, movimento) renaître. 

risorgimentale [risordzimen'tale] agg du 
Risorgimento. 

risorgimento [risordzi'mento] sm (fig) re- 
naissance f; il R- le Risorgimento. 

risorsa [ri'sorsa] sf ressource f; risorse sfpl 
(naturali, finanziarie) ressources fpl; pieno 
di risorse (persona) plein de ressources. 

risorsi etc [ri'sorsi] vb vedi risorgere. 
risorto, -a [ri'sorto] pp di risorgere. 
risotto [ri'sotto] sm risotto m. 
risparmiare [rispar'mjare] vt épargner; 

(forze) ménager $ vi faire des écono- 
mies; — qe a qn épargner qch à qn; — 
fatica éviter des efforts inutiles; rispar- 

miati il disturbo! ce n’est pas la peine de 
te déranger! 

risparmiatore, -trice [risparmja'tore] sm/f 
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épargnant(e). 
risparmio [ris'parmjo] sm épargne f; (di 

forza, tempo) économie f; risparmi smpl 

(denaro) économies fol. 
rispecchiare [rispek'kjare] vt (anche fig) re- 

fléter. 
rispedire [rispe'dire] vt (/ettera, pacco) ren- 
voyer; (persona) réexpédier. 

rispettabile [rispet'tabile] agg respectable; 
(considerevole) considérable. 

rispettabilità [rispettabili'ta] sf respectabi- 
lité f. 

rispettare [rispet'tare] vt respecter; farsi — 
se faire respecter; — le distanze respec- 

ter les distances; — i tempi respecter les 

délais; ogni persona che si rispetti toute 
personne qui se respecte. 

rispettivamente [rispettiva'mente] avv res- 
pectivement. 

rispettivo, -a 
tif(-ive). 

rispetto [ris'petto] sm respect m; rispetti 
smpl (saluti) respects mpl; — a par rap- 
port à; portare — a témoigner du respect 
à; mancare di — a qn manquer de res- 

pect envers qn; con — parlando sauf vo- 

tre respect; (porga) i miei rispetti alla si- 
gnora (présentez) mes hommages à vo- 

tre femme. 
rispettoso, -a 
tueux(-euse). 

risplendente [risplen'dente] agg resplen- 
dissant(e). 

risplendere [ris'plendere] vi briller, res- 
plendir. 

rispondente [rispon'dente] agg: — a qui 
correspond à. 

rispondenza [rispon'dentsa] sf correspon- 
dance f. 

rispondere [ris'pondere] vi: — (a) répondre 
(à); — di si répondre oui; — di qe (essere 
responsabile) répondre de qch; — a qn di 
ac être responsable de qch envers qn. 

risposarsi [rispo'zarsi] vip se remarier. 
risposta [ris'posta] sf réponse f; in — a en 
réponse à; dare una — donner une ré- 
ponse; diamo — alla vostra lettera del ... 

en réponse à votre lettre du ... . 

risposto, -a [ris'posto] pp di rispondere. 
rissa ['rissa] sf bagarre f. 
rissoso, -a [ris'soso] agg bagarreur(-euse). 
rist. abbr (= ristampa) rééd. 
ristabilire [ristabi'lire] vt rétablir; ristabi- 

lirsi vip se rétablir. 

ristagnare [ristan'pare] vi (anche fig) stag- 
ner. 

ristagno [ris'tanno] sm stagnation f; (di 
sangue) stase f; c'è un — delle vendite il y 
a une stagnation des ventes. 

ristampa [ris'tampa] sf (i/ ristampare) réim- 
pression f; (opera) réédition f, nouvelle 

[rispet'tivo] agg respec- 

[rispet'toso] agg  respec- 
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édition f. 
ristampare [ristam'pare] vt (stampare di nu- 
ovo) réimprimer; (ripubblicare) rééditer. 

ristorante [risto'rante] sm restaurant m. 
ristorare [risto'rare] vt (persona) redonner 
des forces à; ristorarsi vr (rifocillarsi) se 
restaurer; (riposarsi) reprendre ses for- 
ces. 

ristoratore, -trice [ristora'tore] agg répara- 
teur(-trice) $ sm/f restaurateur(-trice). 

ristoro [ris'toro] sm: posto di — (FERA) buf- 
fet m. 

ristrettezza f[ristret'tettsa] sf (strettezza) 
étroitesse f; (fig: scarsezza) manque m; (: 
meschinità) étroitesse f; ristrettezze sfpl 

(povertà) difficultés fpl économiques. 
ristretto, -a [ris'tretto] pp di restringere À 

agg (spazio, anche fig: mentalità) étroit(e); 

(fig: significato, uso, gruppo) restreint(e); 
— a (limitato) limité(e) à; brodo — con- 
sommé m; caffè — = express m (serré). 

ristrutturare [ristruttu'rare] vt restructu- 
rer. 

ristrutturazione [ristrutturat'tsjone] sf res- 
tructuration f. 

risucchiare [risuk'kjare] vt engloutir. 
risucchio [ri'sukkjo] sm remous msg. 
risultare [risul'tare] vi (derivare) résulter, 
découler; (dimostrarsi) se révéler; — vin- 
citore étre le vainqueur; mi risulta che ... 
il me semble que ...; (ne) risulta che ... il 

en résulte que ...; non mi risulta che sia 
così il ne me semble pas qu’il en soit 

ainsi; le tue previsioni sono risultate esatte 
tes prévisions se sont avérées exactes; 

da quanto mi risulta ... que je sache ... . 

risultato [risul'tato] sm résultat m. 
risuonare [riswo'nare] vi résonner. 
risurrezione [risurret'tsjone] sf résurrec- 

tion f. 
risuscitare [risuffi'tare] vt, vi ressusciter. 
risvegliare [rizve{'Aare] vt (anche fig) ré- 

veiller; risvegliarsi vip se réveiller. 

risveglio [riz'veAAo] sm (anche fig) réveil 
m. 

risvolto [riz'volto] sm (di giacca) revers 
msg; (di manica) manchette f; (di libro) 
volet m; (fig: aspetto) aspect m; (: conse- 
guenza) conséquence f. 

ritagliare [ritaX'Kare] vt (tagliare di nuovo) 
recouper; (tagliar via) découper. 

ritaglio [ri'ta{o] sm (di giornale) coupure 
f; (di stoffa) chute f; nei ritagli di tempo à 
mes (o tes, ses etc) moments perdus. 

ritardare [ritar'dare] vi retarder $ vt retar- 
der; (viaggio, pagamento) retarder, diffé- 

rer. 
ritardatario, -a [ritarda'tarjo] sm/f retarda- 

taire m/f. 
ritardato, -a [ritar'dato] agg (PS/C) retar- 

dé(e). 

ristampare-ritrattare 

ritardo [ri'tardo] sm retard m; in — en re- 
tard. 

ritegno [ri'tenno] sm retenue f. 
ritemprare [ritem'prare] vt fortifier. 
ritenere [rite'nere] vt (giudicare) estimer, 
penser; (trattenere) retenir. 

ritengo, ritenni etc [ri'tengo, ri'tenni] vb 
vedi ritenere. 

ritentare [riten'tare] vt retenter. 
ritenuta [rite'nuta] sf retenue f; » ritenuta 

alla fonte/d'acconto retenue à la sour- 
ce. 

riterrò, ritiene etc [riter'ro, ri'tjene] vb vedi 
ritenere. 

ritirare [riti'rare] vt retirer; (esercito) re- 
plier; ritirarsi vr, vip se retirer; (W/L) se 
replier; (stoffa) rétrécir; — dalla circola- 
zione (banconote etc) retirer de la cir- 
culation; gli hanno ritirato la patente on 

lui a retiré son permis; ritirarsi a vita pri- 
vata se retirer. 

ritirata [riti'rata] sf (W/L) retraite f; (/atrina) 
toilettes fol. 

ritirato, -a [riti'rato] agg retiré(e); fare vita 
ritirata mener une vie retirée. 

ritiro [ri'tiro] sm retrait m; (/uogo appartato, 
REL) retraite f; (SPORT: rinuncia) abandon 
m; (: prima di un incontro) stage m de 
préparation. 

ritmato, -a [rit'mato] agg rythmé(e). 
ritmico, -a, -ci, -che ['ritmiko] agg ryth- 
mique. 

ritmo ['ritmo] sm rythme m; ballare al — di 
valzer danser au rythme de la valse; il — 
della vita moderna le rythme de la vie 

moderne. 
rito ['rito] sm rite m; di — d’usage; sposarsi 
secondo il — civile faire un mariage civil. 

ritoccare [ritok'kare] vt retoucher. 
ritocco, -chi [ri'tokko] sm retouche f. 
ritorcere [ri'tortfere] vt (filato) retordre; 

(fig: accusa, insulto) retourner; ritorcersi 
vip: ritorcersi contro se retourner contre. 

ritornare [ritor'nare] vi revenir; (ridiventa- 
re) redevenir $ vt (restituire): — qe a qn 

rendre qch à qn. 
ritornello [ritor'nello] sm refrain m. 
ritorno [ri'torno] sm retour m; al — au re- 

tour; essere di — être de retour; far — re- 
venir; avere un — di fiamma (anche fig) 
avoir un retour de flamme; viaggio di — 
voyage m de retour. 

ritorsione [ritor'sjone] sf rétorsion f. 
ritorto, -a [ri'torto] pp di ritorcere À agg re- 

tors(e). 
ritrarre [ri'trarre] vt (mano) retirer; (sguar- 
do) détourner; (in dipinto: persona) faire 
un portrait de; (: paesaggio) représen- 
ter. 

ritrattare [ritrat'tare] vt (trattare nuovamen- 
te) traiter de nouveau; — una dichiarazio- 



ritrattazione-rivoltare 

ne revenir sur une déclaration, se ré- 

tracter. 

ritrattazione [ritrattat'tsjone] sf rétracta- 
tion f. 

ritrattista, -i, -e [ritrat'tista] sm/f portrai- 
tiste m/f. 

ritratto, -a [ri'tratto] pp di ritrarre à sm 
portrait m. 

ritrosia [ritro'sia] sf (riluttanza) réticence f; 
(timidezza) timidité f. 

ritroso, -a [ri'troso] agg (vedi sf) réti- 
cent(e); timide; andare a — aller à re- 

culons. 
ritrovamento [ritrova'mento] sm découver- 

te f. 

ritrovare [ritro'vare] vt retrouver; ritro- 
varsi vr se retrouver; (raccapezzarsi) S'y 

retrouver. 
ritrovato [ritro'vato] sm découverte f. 
ritrovo [ri'trovo] sm lieu m de rendez- 
vous; » ritrovo notturno boîte f de nuit. 

ritto, -a ['ritto] agg (persona) debout; (ca- 
pelli) dressé(e); (palo) droit(e). 

rituale [ritu'ale] agg (REL) rituel(le); (abi 
tuale) traditionnel(le) $ sm (REL, fig) ri- 
tuel m. 

riunione [riu'njone] sf (adunanza) réunion 
f; essere in — étre en réunion. 

riunire [riu'nire] vt réunir; (riconciliare) ré- 
concilier; riunirsi vip (adunarsi) se réu- 
nir; siamo qui riuniti per festeggiare 

nous sommes réunis ici pour fêter ... . 
riuscire [riuf'fire] vi réussir; (essere, appa- 

rire) être; — in qc réussir dans qch; — a 

fare qc réussir o arriver à faire qch; ciò 
mi riesce nuovo cela est tout à fait nou- 
veau pour moi. 

riuscita [riuf'fita] sf réussite f, succès msg. 
riutilizzare [riutilid'dzare] vt réutiliser. 
riva ['riva] sf (di fiume, lago) rive f, bord m; 

(del mare) rivage m; in — al mare au bord 
de la mer. 

rivale [ri'vale] agg, sm/f rival(e); non avere 
rivali ne pas avoir de rivaux; (fig) ne pas 
avoir son pareil. 

rivaleggiare [rivaled'dzare] vi rivaliser. 
rivalità [rivali'ta] sf inv rivalité f. 
rivalsa [ri'valsa] sf revanche f; prendersi 

una — su prendre sa revanche sur. 
rivalutare [rivalu'tare] vt (ECON) rééva- 

luer; (fig: opera d’arte etc) réhabiliter. 

rivalutazione [rivalutat'tsjone] sf (vedi vt) 
réévaluation f; réhabilitation f. 

rivangare [rivan'gare] vt (fig) remâcher. 
rivedere [rive'dere] vt revoir; (riesaminare) 

revoir, réviser. 
rivedrò etc [rive'dro] vb vedi rivedere. 
rivelare [rive'lare] vt révéler; rivelarsi vr 

se révéler; rivelarsi onesto se révéler 
honnête. 

rivelatore [rivela'tore] sm (TECN) détecteur 
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m; (FOT) révélateur m. 
rivelazione [rivelat'tsjone] sf révélation f. 
rivendere [ri'vendere] vt revendre. 
rivendicare [rivendi'kare] vt revendiquer. 
rivendicazione [rivendikat'tsjone] sf reven- 
dication f; » rivendicazioni salariali re- 
vendications salariales. 

rivendita [ri'vendita] sf magasin m; »ri- 
vendita di tabacchi débit m de tabac. 

rivenditore, -trice [rivendi'tore] sm/f dé- 
taillant(e); >» rivenditore autorizzato 
(comm) revendeur officiel. 

riverberare [riverbe'rare] vt réverbérer; 
(suono) renvoyer. 

riverbero. [ri'verbero] sm (di /uce, calore) 
réverbération f; (di suono) réflexion f. 

riverente [rive'rente] agg respec- 
tueux(-euse). 

riverenza [rive'rentsa] sf (rispetto) respect 
m; (inchino) révérence f. 

riverire [rive'rire] vt respecter; la riverisco! 
mes respects! 

riversare [river'sare] vt renverser; (fig) dé- 
verser; riversarsi vip (acque) se déver- 

ser; (persone) se déverser, se répandre; 
— la colpa su qn faire retomber la res- 

ponsabilité sur gn. 
rivestimento  [rivesti'mento] sm 
vêtement m. 

rivestire [rives'tire] vt rhabiller; (fig: avere, 
assumere) revétir; (: carica) occuper; ri- 
vestirsi vr se rhabiller; — di/con (ricopri- 

re: con stoffa, carta) recouvrir de/avec; (: 
con sostanza, vernice) enduire de. 

rividi etc [ri'vidi] vb vedi rivedere. 
riviera [ri'vjera] sf bord m de la mer, côte 

f; la — ligure la Riviera. 

rivincita [ri'vintfita] sf (anche fig) revanche 
f; prendersi la — (su) prendre sa revanche 
(sur). 

rivissuto, -a [rivis'suto] pp di rivivere. 
rivista [ri'vista] sf revue f. 
rivisto, -a [ri'visto] pp di rivedere. 
rivitalizzare [rivitalid'dzare] vt revitaliser. 
rivivere [ri'vivere] vi, vt revivre. 
rivo ['rivo] sm ruisseau m. 
rivolgere [ri'voldzere] vt: — (a) (parole) 
adresser (à); (attenzione) diriger (sur); 
(pensieri, sguardo) tourner (vers); (do- 
manda) poser (à); rivolgersi vr se retour- 
ner; rivolgersi a (fig: per informazioni) 
s'adresser à; — un'accusa/una critica a qn 
adresser une accusation/une critique à 
gn; rivolgersi all'ufficio competente 
s’adresser au bureau concerné. 

rivolgimento [rivoldzi'mento] sm (fig) bou- 
leversement m. 

rivolsi etc [ri'volsi] vb vedi rivolgere. 
rivolta [ri'volta] sf (fig) révolte f. 
rivoltante [rivol'tante] agg écœurant(e). 
rivoltare [rivol'tare] vt retourner; (disgu- 

re- 
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stare: anche fig) écœurer; rivoltarsi vip, vr 

(rigirarsi) se. retourner; (ribellarsi) se ré- 
volter. 

rivoltella [rivol'tella] sf révolver m. 
rivolto, -a [ri'volto] pp di rivolgere. 
rivoltoso, -a [rivol'toso] agg, sm/f rebelle 

m/f. 

rivoluzionare [rivoluttsjo'nare] vt révolu- 
tionner. 

rivoluzionario, -a f[rivoluttsjo'narjo] 
sm/f révolutionnaire m/f. 

rivoluzione [rivolut'tsjone] sf révolution f. 
rizzare [rit'tsare] vt (tenda) dresser; (ban- 

diera) hisser; rizzarsi vr, vip (persona) se 
dresser; (capelli) se hérisser; rizzarsi in 
piedi se mettre debout. 

RNA [erre'enne'a] sigla m (= ribonucleic 
acid) ARN m. 

RO sigla = Rovigo. 
roba ['roba] sf (cosa) chose f; (beni) affai- 

res fpl; (tessuto, indumento) vêtement m; 

(merce) marchandise f; (materiale) objet 

m; (fam: droga) came f (fam); — da man- 

giare choses fol à manger; — da matti! 
c’est de la folie! 

robivecchi [robi'vekki] sm/f inv chiffon- 
nier(-ière). 

robot ['robot] sm inv (anche fig) robot m. 
robotica [ro'botika] sf robotique f. 
robustezza [robus'tettsa] sf (vedi agg) ro- 
bustesse f; solidité f. 

robusto, -a [ro'busto] agg (persona) robus- 
te; (catena, pianta, fig) solide; (vino) 
fort(e). 

rocca, -che ['rokka] sf forteresse f. 
roccaforte [rokka'forte] sf citadelle f; (fig) 

citadelle, bastion m. 
rocchetto [rok'ketto] sm bobine f. 
roccia, -ce [rottfa] sf (minerale) roche f; 
(masso di pietra) rocher m; fare — (ALPINI 
smo) faire de la varappe, faire du ro- 

cher“ è una — (fig: persona) c’est un roc. 
rocciatore, -trice [rottfa'tore] sm/f varap- 
peur(-euse), rochassier(-ière). 

roccioso, -a [rot'tfoso] agg rocheux(-euse); 
le Montagne Rocciose les Montagnes Ro- 

cheuses. 
roco, -a, -chi, -che ['roko] agg rauque. 
rodaggio [ro'dadd30] sm rodage m; essere 

in — (macchina) être en rodage; periodo 
di — (anche fig) période f de rodage. 

Rodano ['rodano] sm Rhône m. 
rodare [ro'dare] vt (AUT, TECN) roder. 
rodeo [ro'deo] sm rodéo m. 
rodere ['rodere] vt ronger. 
Rodi ['rodi] sf Rhodes f. 
roditore [rodi'tore] sm rongeur m. 
rododendro [rodo'dendro] sm rhododen- 
dron m. 

rogito ['rodzito] sm (D/R) acte m notarié. 
rogna ['ronna] sf (MED) gale f; (fig: guaio) 

Agg, 

rivoltella — rompicollo 

embétement m. 
rognone [ron'none] sm (CUC) rognon m. 
rognoso, -a [ron'noso] agg (MED) ga- 
leux(-euse); (fig: persona, cosa) em- 
bêtant(e). 

rogo, -ghi ['rogo] sm bûcher m; (incendio) 
incendie m; mettere al — condamner au 
bûcher. 

rollare [rol'lare] vi (VAUT, AER) rouler. 
rollino [rol'lino] sm = rullino. 
rollio [rol'lio] sm roulis msg. 
Roma ['roma] sf Rome. 
romagnolo, -a [roman'nolo] agg roma- 

gnol(e). 

romanesco, -a, -schi, -sche [roma'nesko] 
agg romain(e) $ sm Romain(e). 

Romania [roma'nia] sf Roumanie f. 
romanico, -a, -ci, -che [ro'maniko] agg 
roman(e). 

romano, -a [ro'mano] agg romain(e) à sm/f 
Romain(e); i Romani les Romains mpl; 

pagare alla romana payer chacun sa part 

o son écot. 
romanticheria [romantike'ria] sf (peg) sen- 

siblerie f. 

romanticismo [romanti'tfizmo] sm roman- 
tisme m; il R- le Romantisme. 

romantico, -a, -ci, -che [ro'mantiko] agg, 
sm/f romantique m/f. 

romanza [ro'mandza] sf romance f. 
romanzare [roman'dzare] vt romancer. 
romanzesco, -a, -schi, -sche [ro- 
man'dzesko] agg romanesque. 

romanziere [roman'dzjere] sm roman- 
cier(-ière). 

romanzo, -a [ro'mandzo] agg (LING) ro- 
man(e) $ sm roman m; » romanzo caval- 
leresco roman de cape et d’épée; » ro- 

manzo d’appendice roman-feuilleton 
m; >» romanzo giallo/poliziesco roman 
policier, polar m (fam); > romanzo rosa 

roman à l’eau de rose. 
rombare [rom'bare] vi (motore) vrombir; 

(cannone, tuono) gronder. 
rombo ['rombo] sm (di motore) vrombisse- 
ment m; (di cannone, tuono) grondement 
m; (GEOM) losange m; (ZOOL) turbot m. 

romeno, -a [ro'meno] agg, sm/f = rumeno. 
rompere ['rompere] vt casser; (fig: silenzio, 

incanto, fidanzamento, contratto) rompre; 

(: sonno, conversazione) interrompre; 

rompersi vip (spezzarsi) se rompre; 
(guastarsi) se casser; — con qn/qe rom- 
pre avec qn/qch; — (le scatole) a qn (fam) 

casser les pieds à qn; rompersi un 
braccio/una gamba se casser un bras/une 
jambe; mi sono rotto j’en ai marre. 

rompicapo [rompi'kapo] sm casse-tête m 
inv. 

rompicollo [rompi'kollo] sm: a — à tom- 
beau ouvert. 



rompighiaccio — rovina 

rompighiaccio [rompi'gjattfo] sm inv 
(NAUT) brise-glace m inv. 

rompiscatole [rompis'katole] sm/ inv (fam) 
casse-pieds m/f. 

ronda ['ronda] sf (M/L) ronde f. 
rondella [ron'della] sf (di bullone) rondelle 

f. 
rondine ['rondine] sf (zooL) hirondelle f; 
coda di — queue f de pie. 

rondone [ron'done] sm (ZOOL) martinet m. 
ronfare [ron'fare] vi (russare) ronfler; (gat- 

to) ronronner. 
ronzare [ron'dzare] vi (insetto) bourdon- 

ner; (motore) ronfler. 
ronzino [ron'dzino] sm (peg: cavallo) ca- 
nasson m. 

ronzio, -ii [ron'dzio] sm (vedi vi) bourdon- 
nement m; ronflement m. 

rosa ['roza] sf rose f à agg inv, sm inv (colore) 
rose m; la — dei candidati le groupe de 
candidats. 

rosaio [ro'zajo] sm (pianta) rosier m; (grup- 
po di piante) roseraie f. 

rosario [ro'zarjo] sm (REL) chapelet m. 
rosato, -a [ro'zato] agg rosé(e) $ sm (vino) 
rosé m. 

roseo, -a ['rozeo] agg rosé(e); (fig: avveni- 
re) (tout) rose. 

roseto [ro'zeto] sm roseraie f. 
rosetta [ro'zetta] sf (diamante) rosette f; 

(rondella) rondelle f. 
rosi ['rosi] vb vedi rodere. 
rosicchiare [rosik'kjare] vt ronger; (man- 
giucchiare) grignoter. 

rosmarino [rozma'rino] sm romarin m. 
roso, -a ['roso] pp di rodere. 
rosolare [rozo'lare] vt (CUC) rissoler. 
rosolia [rozo'lia] sf (MED) rubéole f. 
rosone [ro'zone] sm rosace f. 
rospo ['rospo] sm crapaud m; ingoiare un — 

(fig) avaler des couleuvres; sputare il — 
(fig) cracher le morceau; è (brutto come) 
un — il est laid comme un pou. 

rossetto [ros'setto] sm rouge m à lèvres. 
rosso, -a ['rosso] agg (colore) rouge; (ca- 

pelli, peli) roux(rousse) $ sm (colore) rou- 

ge m $ sm/f (POL) rouge m/f; diventare — 
(per la vergogna) rougir (de honte); esse- 

re in — (senza soldi) être dans le rouge; il 
Mar R- la Mer Rouge; a luce rossa (C/NE) 

porno inv; »rosso d'uovo jaune m 
d'œuf. 

rossore [ros'sore] sm rougeur f. 
rosticceria [rostittfe'ria] sf charcuterie f; 
andare a mangiare in — aller chez le 
(charcutier-)traiteur. 

rosticciere [rostit'tfere] sm (charcutier-) 
traiteur m. 

rostro ['rostro] sm (becco) bec m; (sperone) 
rostre m. 

rotabile [ro'tabile] agg: strada — route f 
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carrossable; materiale — (FERA) matériel 
m roulant. 

rotaia [ro'taja] sf (FERR) rail m; (solco) or- 
nière f. 

rotare [ro'tare] vi = ruotare. 
rotazione [rotat'tsjone] sf rotation f; (fig: 
avvicendamento) roulement m; (AGR) as- 

solement m. 
roteare [rote'are] vi (occhi) tourner $ vt 
(spada) faire tournoyer; (occhi) rouler. 

rotella [ro'tella] sf roulette f; (di meccani 
smo) roue f; gli manca qualche — il lui 
manque une case, il a un petit grain. 

rotocalco, -chi [roto'kalko] sm (7/2) roto- 
gravure f; (rivista) magazine m illustré. 

rotolare [roto'lare] vt, vi rouler; rotolarsi 
vr se rouler. 

rotolio [roto'lio] sm roulement m continu. 
rotolo ['rotolo] sm rouleau m; andare a ro- 

toli (fig: azienda) péricliter. 
rotondo, -a [ro'tondo] agg rond(e) $ sf 

(edificio) rotonde f. 
rotore [ro'tore] sm rotor m. 
rotta l'rotta] sf (AER, NAU7) route f; fare — 
su/per/verso mettre le cap sur, faire 

route vers; cambiare — (anche fig) chan- 

ger de cap; ufficiale di — officier m des 
montres o de navigation; a — di collo à 
toute vitesse; essere in — con qn (fig) 

être brouillé(e) avec qn. 
rottame [rot'tame] sm débris msg; rottami 

smpl (di aereo, macchina) débris mpl; (di 
nave) épave fsg; è un — (fig: persona) 
c'est une épave; » rottami di ferro fer- 
raille f. 

rotto, -a ['rotto] pp di rompere À agg (spez- 
zato) cassé(e); (/acerato)  déchiré(e); 
(voce) cassé(e) $ sm: per il — della cuffia 
de justesse; — a (persona) rompu(e) à; 
20.000 lire e rotti 20000 lires et des pous- 

sières. 
rottura [rot'tura] sf (anche fig) rupture f; 
(MED) fracture f; che — (di scatole)! (fam) 
que c’est emmerdant! 

roulotte [ru'lot] sf inv caravane f. 
rovente [ro'vente] agg brûlant(e). 
rovere ['rovere] sm (807) rouvre m; (/e- 
gno) chéne f. 

rovescia [ro'veffa] sf: alla — à l’envers. 
rovesciare [rovef'fare] vt (anche fig) ren- 
verser; (rivoltare: tasche) retourner; ro- 

vesciarsi vip se renverser; (/iguido) se 

répandre; (macchina) se retourner; (bar- 
ca) chavirer. 

rovescio, -sci [ro'veffo] sm (anche TENNIS) 
revers msg; (MAGLIA: anche: punto —) 
point m à l’envers; a — à l’envers; il — 
della medaglia (fg) l’envers de la médail- 
le; » rovescio di fortuna revers de for- 
tune; » rovescio (di pioggia) averse f. 

rovina [ro'vina] sf ruine f; rovine sfpl (rude- 



ITALIANO-FRANCESE 333 

ri) ruines fpl; andare in — (edificio) tom- 
ber en ruine; (persona) se ruiner; (socie- 
tà) aller à la ruine; mandare in — ruiner. 

rovinare [rovi'nare] vi s’écrouler $ vt rui- 
ner; (abito) abîmer; (serata, festa) 
gâcher; rovinarsi vr se ruiner. 

rovinato, -a [rovi'nato] agg ruiné(e); (abi 
to) abîmé(e); (serata, festa) gâché(e). 

rovinoso, -a [rovi'noso] agg (speculazione) 
ruineux(-euse); (temporale) désas- 
treux(-euse). 

rovistare [rovis'tare] vt fouiller. 
rovo ['rovo] sm ronce f. 
rozzezza [rod'dzettsa] sf grossièreté f. 
rozzo, -a ['roddzo] agg (non rifinito) 
brut(e); (mobile) grossier(-ière); (fig) 
fruste, rude. 

RP [erre'pi] sigla fol (= relazioni pubbliche) 
RP fi. 

R.R. abbr (POSTA = ricevuta di ritorno) AR. 
Rrr abbr (POSTA = raccomandata con ricevu- 

ta di ritorno) R. avec A.R. 

RSVP abbr (= répondez s'il vous plait) 
RSVP. 

ruba ['ruba] sf: andare a — se vendre 
comme des petits pains. 

rubacuori [ruba'kwori] sm inv bourreau m 
des cœurs. 

rubare [ru'bare] vt voler; — qe a qn voler 
qch à gn. 

rubicondo, -a 
geaud(e). 

Rubicone [rubi'cone] sm Rubicon m. 
rubinetto [rubi'netto] sm robinet m. 
rubino [ru'bino] sm rubis msg. 
rubizzo, -a [ru'bittso] agg bien portant(e). 
rublo ['rublo] sm rouble m. 
rubrica, -che [ru'brika] sf (quaderno) ré- 
pertoire m; (STAMPA) rubrique f; (TV, RA- 
DIO) émission f; > rubrica d’indirizzi 
carnet m (d’adresses); » rubrica telefo- 
nica répertoire m du téléphone. 

rude ['rude] agg rude. 
rudere ['rudere] sm (rovine) ruines fpl; (fig: 
persona) ruine f, épave y. 

rudimentale [rudimen'tale] agg rudimen- 
taire. 

rudimenti [rudi'menti] smpl rudiments mpl. 
ruffiano, -a [ruf'ffano] smf (mezzano: 
uomo) souteneur m, maquereau m; (: 
donna) maquerelle f, entremetteuse f; 

(adulatore) lèche-bottes m/f inv. 

ruga, -ghe ['ruga] sf ride f. 
ruggine ['ruddzine] sf rouille f. 
ruggire [rud'dzire] vi rugir. 
ruggito [rud'dzito] sm rugissement m. 
rugiada [ru'dzada] sf rosée f. 
rugoso, -a [ru'goso] agg (vo/to) ridé(e); 
(mani) rugueux(-euse). 

rullare [rul'lare] vi (anche AER) rouler. 
rullino [rul'lino] sm pellicule f (photogra- 

[rubi'kondo] agg rou- 

rovinare—ruzzoloni 

phique). 

rullio, -ii [rul'lio] sm (di tamburi) roule- 
ment m. 

rullo ['rullo] sm rouleau m; (di tamburi) 
roulement m; » rullo compressore rou- 
leau compresseur. 

rum [rum] sm inv rhum m. 
rumeno, -a [ru'meno] agg roumain(e) $ 

sm/f Roumain(e) $ sm (LING) roumain m. 
ruminante [rumi'nante] sm ruminant m. 
ruminare [rumi'nare] vt ruminer. 
rumore [ru'more] sm bruit m; fare — faire 
du bruit; un — di passi un bruit de pas; 
la notizia ha fatto molto — la nouvelle a 
fait beaucoup de bruit. 

rumoreggiare [rumored'dzare] vi (fig: fol 
la) murmurer, gronder. 

rumoroso, -a [rumo'roso] agg bruyant(e). 
ruolo ['rwolo] sm rôle m; (AMM: elenco) ca- 
dre m; di — titulaire; il personale fuori — 

les vacataires mpl. 

ruota ['rwota] sf roue f; (di roulette) roulet- 
te f; (in luna park) grande roue; a — (a 
forma circolare) en forme de cercle; fare 

la — faire la roue; l'ultima — del carro 

(fig) la cinquième roue du carrosse; la — 
della fortuna la roue de la fortune; parla- 

re a — libera parler librement; » ruota di 
scorta roue de secours. 

ruotare [rwo'tare] vt, vi tourner. 
rupe ['rupe] sfrocher m. 
rupestre [ru'pestre] agg rupestre. 
rupia [ru'pia] sf roupie f. 
ruppi etc ['ruppi] vb vedi rompere. 
rurale [ru'rale] agg rural(e). 
ruscello [ruf'fello] sm ruisseau m. 
ruspa ['ruspa] sf scraper m, décapeuse f. 
ruspante [rus'pante] agg (pollo) de ferme, 
fermier(-ière). 

russare [rus'sare] vi ronfler. 
Russia ['russja] sf Russie f. 
russo, -a ['russo] agg russe $ sm/ Russe 

m/f $ sm (LING) russe m. 
rustico, -a, -ci, -che ['rustiko] agg rusti- 
que; (fig) rude $ sm (EDIL) maison f rus- 
tique. 

ruta ['ruta] sf (807) rue f. 
ruttare [rut'tare] vi roter. 
rutto ['rutto] sm rot m. 
ruvido, -a ['ruvido] agg rugueux(-euse). 
ruzzolare [ruttso'lare] vi dégringoler (fam). 
ruzzolone [ruttso'lone] sm (caduta) dégrin- 
golade f (fam). 

ruzzoloni [ruttso'loni] avv (cadere) en dé- 
gringolant; fare le scale — dégringoler 
dans l’escalier. 



S-sala 

e 

S, s ['esse] sf o m inv (lettera) S, s m inv; — 
come Savona = S comme Suzanne. 

S. abbr (= sud) S.; (= santo) St(e). 
S abbr (= secondo) sec. 
SA sigla = Salerno $ abbr (= società anoni- 
ma) SA f. 

sa [sa] vb vedi sapere. 
sabato ['sabato] sm samedi m; vedi anche 
martedì. 

sabbia ['sabbja] agg inv, sf sable m; » sab- 
bie mobili sables mouvants. 

sabbiatura [sabbja'tura] sf (MED) bain m 
de boue; (7ECN) sablage m; fare le sabbia- 

ture prendre des bains de boue. 
sabbioso, -a  [sab'bjoso] agg  sa- 
bleux(-euse). 

sabotaggio [sabo'tadd3o] sm sabotage m. 
sabotare [sabo'tare] vt saboter. 
sabotatore, -trice [sabota'tore] sm/f sabo- 

teur(-euse). 

sacca, -che ['sakka] sf sac m; (bisaccia) 
musette f, besace f; (insenatura, rientran- 

za) anse f; (ANAT, BIOL) poche f; » sacca 
da viaggio sac de voyage; >» sacca 
d'aria trou m d’air. 

saccarina [sakka'rina] sf saccharine f. 
saccente [sat'tfente] agg, sm/f pédant(e). 
saccheggiare [sakked'dzare] vt piller, sac- 

cager. 
saccheggio [sak'kedd30] sm pillage m, sac 

m. 

sacchetto [sak'ketto] sm sachet m; » sac- 
chetto di carta/di plastica sachet en 
papier/en plastique. 

sacco, -chi ['sakko] sm sac m; un — di (fig) 
un tas de; mangiare al — faire un pique- 
nique; cogliere o prendere qn con le mani 

nel — (fig) prendre qn la main dans le 
sac; mettere qn nel — (f9) avoir qn; vuo- 

tare il — (fig) vider son sac; >» sacco a 
pelo sac de couchage; » sacco per i ri- 
fiuti sac poubelle. 

sacerdote [satfer'dote] sm prétre m. 
sacerdozio [satfer'dottsjo] sm sacerdoce m. 
sacramento [sakra'mento] sm sacrement 

m. 

sacrario [sa'krarjo] sm sanctuaire m; — dei 
caduti in guerra monument m aux morts 

de la guerre. 
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sacrestano [sakres'tano] sm = sagrestano. 
sacrestia [sakres'tia] sf= sagrestia. 
sacrificare [sakrifi'kare] vt sacrifier; sa- 

crificarsi vr se sacrifier. 
sacrificato, -a [sakrifi'kato] agg sacrifié(e). 
sacrificio [sakri'fitfo] sm sacrifice m. 
sacrilegio [sakri'led30] sm sacrilège m. 
sacrilego, -a, -ghi, -ghe [sa'krilego] agg 
sacrilège. 

sacro, -a ['sakro] agg sacré(e). 
sacrosanto, -a [sakro'santo] agg (anche 

iron) sacro-saint(e); una lezione sacrosan- 
ta (fig) une leçon bien méritée. 

sadico, -a, -ci, -che ['sadiko] agg, sm/f sa- 
dique m/f. 

sadismo [sa'dizmo] sm sadisme m. 
saetta [sa'etta] sf éclair m. 
safari [sa'fari] sm inv safari m. 
sagace [sa'gatfe] agg sagace. 
sagacia [sa'gatfa] sf sagacité f. 
saggezza [sad'dzettsa] sf sagesse f. 
saggiare [sad'dzare] vt titrer; (fig) sonder; 

— il terreno tàter le terrain. 
saggio, -a, -gi, -ge ['saddz0] agg sage $ 

sm (persona) sage m; (campione indicativo) 
échantillon m, spécimen m; (ricerca, esa- 

me critico) essai m; (SCOL) petit specta- 
cle m (de fin d’année); dare — di faire 
preuve de; in — spécimen; » saggio gin- 
nico spectacle de gymnastique. 

saggistica [sad'd3istika] sf essais mpl. 
Sagittario [sadzit'tarjo] sm (ZOD/ACO) Sa- 

gittaire m; essere del — étre (du) Sagit- 
taire. 

sagoma ['sagoma] sf silhouette f; (modello) 
modèle m, patron m; (bersaglio) silhouet- 
te de tir; (fig: persona) (dròle m de) nu- 
méro m. 

sagra |['sagra] sf (festa popolare) kermesse 
f, féte f. 

sagrato [sa'grato] sm parvis msg. 
sagrestano {sagres'tano] sm sacristain m. 
sagrestia [sagres'tia] sf sacristie f. 
Sahara [sa'ara] sm: il (deserto del) — le 

(désert du) Sahara. 
sahariana [saa'rjana] sf saharienne f. 
sai ['sai] vb vedi sapere. 
Saigon [sai'gon] sf Saigon. 
saio ['sajo] sm habit m monacal, bure f; 
prendere o vestire il — prendre l’habit. 

sala ['sala] sf salle f; » sala da ballo/da 
gioco salle de bal o de danse/de jeu; 
» sala da pranzo salle à manger; » sala 
d'aspetto salle d’attente; » sala (dei) 
comandi salle des commandes; » sala 
delle udienze (0/7) salle d’audience; 
» sala macchine (WAUT) salle des ma- 
chines, machinerie f; » sala operatoria 
(MED) salle d’opération; » sala per con- 
ferenze salle de réunion; » sala per ri- 
cevimenti salle de réception. 
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salace [sa'latfe] agg (spinto, piccante) gri- 
vois(e), osé(e); (mordace) mordant(e). 

salamandra [sala'mandra] sf salamandre f. 
salame [sa'lame] sm saucisson m; (fig: per- 
sona goffa) andouille f. 

salamoia [sala'moja] sf (CUC) saumure f; in 
— dans la saumure, saumuré(e). 

salare [sa'lare] vt saler. 
salariale [sala'rjale] agg salarial(e). 
salariato, -a [sala'rjato] sm/f salarié(e); 

(dello stato) fonctionnaire m/f. 
salario [sa'larjo] sm salaire m; » salario 
base salaire de base; » salario minimo 
garantito salaire minimum interprofes- 
sionnel de croissance, SMIC m inv. 

salassare [salas'sare] vt (MED) saigner; 
(fig: far sborsare) saigner (à blanc). 

salasso [sa'lasso] sm (MED, fig) saignée f. 
salatino [sala'tino] sm biscuit m salé, 
amuse-gueule m inv. 

salato, -a [sa'lato] agg (anche fig) salé(e) 4 
sm (sapore) salé m. 

saldare [sal'dare] vt (congiungere) lier; (: 
parti metalliche, con saldatura autogena) 

souder; (conto) solder; (debito) régler. 

saldatore, -trice [salda'tore] sm (operaio) 
soudeur(-euse); (utensile) soudeuse f $ sf 
(macchina) soudeuse f, machine f à sou- 

der; » saldatrice ad arco soudeuse à 
arc. 

saldatura [salda'tura] sf soudure f; » sal- 
datura autogena/dolce soudure 
autogène/tendre. 

saldezza [sal'dettsa] sf fermeté f. 
saldo, -a ['saldo] agg (resistente, anche fig) 

solide; (fig: irremovibile) ferme $ sm 
(svendita, cifra da pagare) solde m; (di 
conto) règlement m; saldi smpl (COMM) 
soldes mpl; un'amicizia salda (fig) une 
amitié solide; essere — nella propria fede 
(fig) être ferme dans sa foi; » saldo 
attivo/passivo solde créditeur/débiteur; 
» saldo da riportare solde à reporter. 

sale ['sale] sm sel m; sali smpl (MED: da an- 
nusare) sels mpl; sotto — dans le sel; 

mettere sotto — saler; avere poco — in 

zucca ne pas étre futé(e); restare di — 

(fig) rester baba; » sale da cucina sel 
de cuisine; » sale fino sel fin; b sale 
grosso gros sel; > sale marino sel ma- 

rin; > sali da bagno sels de bain; » sali 
e tabacchi bureau m de tabac; »sali 
minerali sels minéraux. 

salgemma [sal'dzemma] sm sel m gemme. 
salgo etc ['salgo] vb vedi salire. 
salice ['salitfe] sm saule m; » salice pian- 
gente saule pleureur. 

saliente [sa'ljente] agg saillant(e). 
saliera [sa'ljera] sf salière f. 

- salina [sa'lina] sf (serie di vasche) marais 
msg salant; (miniera) mine f de sel gem- 

salace—saltare 

me. 
salino, -a [sa'lino] agg salin(e). 
salire [sa'lire] vi monter; (aereo etc) mon- 

ter, s’élever $ vt (scale, pendio) monter; 
— da qn (andare a trovare) monter chez 
qn; — su monter sur; — sul treno/ 

sull'autobus monter dans le train/dans 
l'autobus; — in macchina monter en voi- 
ture; — a cavallo monter à cheval; — al 

potere arriver o accéder au pouvoir; — 
al trono monter sur le trône; — alle stelle 

(prezzi) monter en flèche. 
saliscendi [salif'fendi] sm inv loquet m. 
salita [sa'lita] sf montée f; (erta) montée, 

còte f; in — en còte. 
saliva [sa'liva] sf salive f. 
salma ['salma] sf dépouille f mortelle. 
salmastro, -a [sal'mastro] agg saumâtre $ 

sm (sapore) goût m saumàtre; (odore) 
odeur f d’embruns. 

salmì [sal'mi] sm (CUC) civet m; in — en ci- 
vet. 

salmo ['salmo] sm psaume m. 
salmone [sal'mone] sm saumon m À agg inv 

(colore) saumon inv. 
salmonella [salmo'nella] sf salmonelle f. 
Salomone [salo'mone]: le isole — sfpl les 

îles fpl Salomon. 

salone [sa'lone] sm (stanza, in albergo, su 
nave) salle f; (mostra, di parrucchiere) sa- 
lon m; » salone dell'automobile Salon 
de l’automobile; » salone di ricevimen- 

to salon de réception; » salone di bel- 
lezza salon de beauté. 

salopette [salo'pet] sf inv salopette f. 
salottiero, -a  [salot'tjero] agg  salon- 

nier(-ière), de salon. 

salotto [sa'lotto] sm salon m; fare — (chiac- 
chierare) faire la causette. 

salpare [sal'pare] vi partir, appareiller $ 
vt: — l'ancora lever l’ancre. 

salsa ['salsa] sf sauce f; in tutte le salse 
(fig) à toutes les sauces; » salsa di po- 

modoro sauce tomate. 
salsedine [sal'sedine] sf (de/ mare, vento) 

salinité f; (incrostazione) sel m. 

salsiccia [sal'sittfa] sf saucisse f. 
salsiera [sal'sjera] sf saucière f. 
salso ['salso] sm sel m. 
saltare [sal'tare] vi sauter $ vt (anche CUC) 

sauter; — addosso a gn (aggredire) 

sauter sur qn; gli è saltato addosso il 

lui a sauté dessus; — fuori (fig) sortir; — 

fuori con (con frase, commento) lâcher; — 
giù da (da treno, muro) sauter de; — da 
un argomento all’altro sauter d’un sujet à 
l’autre; far — (anche serratura) faire sau- 

ter; far — il banco (G/OCO) faire sauter la 
banque; far — il governo faire sauter le 
gouvernement; farsi — le cervella se faire 

sauter la cervelle; ma che ti salta in men- 



saltellare — sanità 

te? mais qu'est-ce qui te passe par la 
téte?, mais qu’est-ce qui te prend? 

saltellare [saltel'lare] vi sautiller. 
saltello [sal'tello] sm petit saut m. 
saltimbanco, -chi [saltim'banko] sm sal- 
timbanque m. 

salto ['salto] sm (anche SPORT) saut m; fare 
un — faire un saut; fare un — da qn (fig) 
faire un saut chez qn; fare un — nel buio 

faire le saut; fare quattro salti danser; 
>» salto con l'asta (SPORT) saut à la per- 
che; » salto di qualità saut de qualité; 
» salto in alto/lungo (SPORT) saut en 
hauteur/longueur; » salto mortale saut 
périlleux o de la mort. 

saltuario [saltu'arjo] agg irrégulier(-ière), 
intermittent(e). 

salubre [sa'lubre] agg salubre. 
salume [sa'lume] sm charcuterie f; salumi 

smpl (insaccati) charcuterie fsg. 
salumeria [salume'ria] sf charcuterie f. 
salumiere, -a [salu'mjere] smf char- 

cutier(-ière). 

salumificio [salumi'fitfo] sm fabrique f de 
charcuterie. 

salutare [salu'tare] agg salutaire $ vt (ami 
co, conoscente: incontrando) dire bonjour 
(à); (: nel congedarsi) dire au revoir (à); 

(Mit) saluer; (accogliere con gioia, applau- 

si) acclamer; mi saluti sua moglie dites 

bonjour à votre femme de ma part. 

salute [sa'lute] sf santé f; —! (a chi starnu- 
tisce) à tes/vos souhaits!; (nei brindisi) 
santé!, à la tienne/vôtre!; essere in —, 

godere di buona — étre en bonne santé; è 
tutta —! c’est excellent pour la santé!; la 

— pubblica le salut public; bere alla — di 
qn boire à la santé de qn. 

saluto [sa'luto] sm salut m; togliere il — a 
qn ne plus dire bonjour à qn; “cari/tanti 
saluti” “meilleurs souvenirs”; “distinti 

saluti” “salutations distinguées”; voglia- 
te gradire i nostri più distinti saluti veuillez 
agréer nos salutations distinguées; i 
miei saluti alla sua signora mon bon sou- 

venir à votre épouse, bien des choses à 
votre épouse; » saluto militare salut 
militaire. 

salva ['salva] sf: sparare a — tirer à blanc. 
salvacondotto [salvakon'dotto] sm (MIL) 
sauf-conduit m. 

salvadanaio [salvada'najo] sm tirelire f. 
salvadoregno, -a [salvado'renno] agg du 
Salvador $ sm/f habitant(e) du Salvador. 

salvagente [salva'dzente] sm (WAUT: a 
ciambella) bouée f de sauvetage; (: a 

giubbotto) gilet m de sauvetage; (strada- 
le) refuge m. 

salvaguardare [salvagwar'dare] vt sauve- 
garder. 

salvaguardia [salva'gwardja] sf sauvegarde 
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f; a — di pour la sauvegarde de, pour 

sauvegarder. 
salvare [sal'vare] vt (trarre da un pericolo) 
sauver; (proteggere) protéger, préser- 
ver; salvarsi vr échapper è; (difendersi) 
se protéger de; — la vita a qn sauver la 

vie à qn; — le apparenze/la faccia sauver 

les apparences/la face. 
salvataggio [salva'tadd3o] sm sauvetage 

m; di — de sauvetage. 

salvatore, -trice [salva'tore] sm/f sauveur 
m. 

salvazione [salvat'tsjone] sf (REL) salut m. 
salve ['salve] escl (fam) salut! $ sf = salva. 
salvezza [sal'vettsa] sf salut m. 
salvia ['salvja] sf sauge f. 
salvietta [sal'vjetta] sf serviette f. 
salvo, -a l'salvo] agg (scampato a pericolo) 
sauf(sauve); (fuori pericolo) sauvé(e) 4 
sm: in — à l’abri, en sûreté À prep (eccet- 
to) sauf, excepté, à part; — che (tranne) 

à moins que; — errori ed omissioni sauf 

erreur ou omission, mettersi in — se 
mettre à l'abri, portare in — sauver; — 

imprevisti sauf imprévus. 

sambuca [sam'buka] sf liqueur semblable à 
l’anisette. 

sambuco [sam'buko] sm sureau m. 
sanare [sa'nare] vt guérir; (economia) as- 

sainir, redresser. 

sanatoria [sana'torja] sf (D/R) acte m de ré- 
gularisation. 

sanatorio [sana'torjo] sm sanatorium m. 
sancire [san'tfire] vt sanctionner. 
sandalo ['sandalo] sm (807) santal m; (cal/- 

zatura) sandale f. 
sangria [san'gria] sf sangria f. 
sangue ['sangwe] sm sang m; al — (bistec- 

ca) saignant(e); all'ultimo — (duello, lotta) 

à mort; fatto di — crime m sanglant; farsi 

cattivo — (per) se faire du mauvais sang 
(pour); non corre buon — tra di loro ils ne 

sont pas en bons termes; buon — non 
mente! bon sang ne peut mentir!; a — 
freddo (fig) de sang-froid; > sangue blu 
sang bleu. ) 

sanguigno, -a [san'gwinno] agg san- 
guin(e); (co/ore) rouge sang inv. 

sanguinante  [sangwi'nante] agg san- 
glant(e). 

sanguinare [sangwi'nare] vi saigner. 
sanguinario, -a [sangwi'narjo] agg sangui- 

nalre. 

sanguinoso, 
glant(e). 

sanguisuga, -ghe [sangwi'suga] sf (anche 
fig) sangsue f. 

sanità [sani'ta] sf santé f; (sa/ubrità) salu- 
brité f; Ministero della S— ministère m de 
la Santé publique; >» sanità mentale 
santé mentale; » sanità pubblica santé 

-a [sangwi'noso] agg san- 
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publique. 

sanitario, -a [sani'tarjo] agg sanitaire $ sm 
(persona) médecin m; sanitari smpl (im- 
pianti) sanitaire msg, sanitaires mpl. 

San Marino [san ma'rino] sf Saint-Marin 
m. 

sanno ['sanno] vb vedi sapere. 
sano, -a ['sano] agg sain(e); (integro) en- 

tier(-ière), intact(e); — di mente sain(e) 
d’esprit; di sana pianta entièrement; (in- 
ventare, creare) de toutes pièces; — e sal- 

vo sain(e) et sauf(sauve). 

Santiago [santi'ago] sf: — (del Cile) Santia- 
go (du Chili). 

santificare [santifi'kare] vt (/uoghi, cose, 
feste) sanctifier; (persona) canoniser. 

santino [san'tino] sm image f pieuse. 
santissimo, -a [san'tissimo] agg: il S— Sa- 
cramento le saint sacrement; il Padre S- 

le Saint-Père. 
santità [santi'ta] sf sainteté f; (di giuramen- 

to, affetto) caractère m sacré; Vostra S- 
Votre Sainteté. 

santo, -a ['santo] (usato dav s impura, gn, pn, 
ps, x, z) agg saint(e); (inviolabile) sacré(e), 

saint(e) $ sm/f saint(e); parole sante! la 

voix de la vérité!; tutto il — giorno toute 
la sainte journée; non c'è — che tenga! il 

n’y a rien à faire!, c’est peine perdue!; 
» Santo Padre Saint-Père m; » Santa 
Sede Saint-Siège m. 

santone [san'tone] sm marabout m. 
santuario [santu'arjo] sm sanctuaire m. 
sanzionare [santsjo'nare] vt sanctionner. 
sanzione [san'tsjone] sf sanction f; » san- 

zioni economiche sanctions économi- 
ques. 

sapere [sa'pere] vt (conoscere: lingua, me- 
stiere) connaître; (essere al corrente di) 
savoir; (apprendere: notizia) apprendre, 
savoir $ vi: — di (aver sapore) avoir un 
goût de; (aver odore) sentir $ sm: il — le 
savoir; saper fare qc savoir faire qch; far 

— qe a qn faire savoir qch à qn; venire a 
— qe apprendre qch; venire a — qe da qn 

savoir qch par qn; non ne vuole più — di 

lei il ne veut plus entendre parler d’el- 

le; che io sappia, per quanto ne so que je 

sache; mi sa che non sia vero il me sem- 

ble que ce n’est pas vrai; saperla lunga 

en savoir long. 
sapiente [sa'pjente] agg savant(e) $ sm sa- 
vant m; (nell'antichità) sage m. 

sapientone, -a [sapjen'tone] smf (peg) 
Monsieur(Madame) je-sais-tout. 

sapienza [sa'pjentsa] sf sagesse f. 
sapone [sa'pone] sm savon m; » sapone 
da barba savon à barbe; » sapone da 
bucato savon pour la lessive; » sapone 

liquido savon liquide. 
saponetta [sapo'netta] sf savonnette f. 

sanitario - saturazione 

sapore [sa'pore] sm saveur f, goût m; (fig) 
ton m. 

saporito, -a  [sapo'rito] agg savou- 
reux(-euse); (ben condito) relevé(e). 

sappiamo [sap'pjamo] vb vedi sapere. 
saprò etc [sa'pro] vb vedi sapere. 
saputello, -a [sapu'tello] 
sieur(Madame) je-sais-tout. 

sarà etc [sa'ra] vb vedi essere. 
sarabanda [sara'banda] sf sarabande f. 
saracinesca [saratfi'neska] sf rideau m de 

fer. 

sarcasmo [sar'kazmo] sm sarcasme m. 
sarcastico, -a, -ci, -che [sar'kastiko] agg 
sarcastique. 

sarchiare [sar'kjare] vt (AGR) sarcler, bi- 
ner. 

sarcofago, -gi o ghi [sar'kofago] sm sarco- 
phage m. 

Sardegna [sar'denpa] sf Sardaigne f. 
sardina [sar'dina] sf sardine f. 
sardo, -a ['sardo] agg sarde. 
sardonico, -a, -ci, -che [sar'doniko] agg 
sardonique. 

sarei etc [sa'rei] vb vedi essere. 
sarta |['sarta] sf couturière f. 
sarto ['‘sarto] sm (per uomini) tailleur m; 

(per donne) couturier m; >» sarto d'alta 

moda grand couturier. 
sartoria [sarto'ria] sf (/ocale) atelier m de 
couture; (casa di moda) maison f de cou- 
ture; (arte) haute couture f. 

sassaiola [sassa'jola] sf bataille f à coups 
de pierre. 

sassata [sas'sata] sf coup m de pierre. 
sasso ['sasso] sm caillou m; (masso) roc m, 
rocher m; caduta sassi chute f de pier- 

res; restare di — rester pétrifié(e); (sor- 

preso) rester sidéré(e) o médusé(e). 
sassofonista, -i, -e [sassofo'nista] 
saxophoniste m/f. 

sassofono [sas'sofono] sm saxophone m. 
sassone ['sassone] agg saxon(ne) $ sm/f 
Saxon(ne) $ sm saxon m. 

sassoso, -a [sas'soso] agg pierreux(-euse), 
caillouteux(-euse). 

Satana ['satana] sm Satan m. 
satanico, -a, -ci, -che [sa'taniko] agg (fig) 
satanique. 

satellite [sa'tellite] agg inv, sm satellite m; 
via — par satellite; — (artificiale) satellite 
(artificiel). 

satira ['satira] sf satire f\ 
satireggiare [satired'dzare] vt satiriser $ vi 
écrire des satires. 

satirico, -a, -ci, -che [sa'tiriko] agg satiri- 
que. 

satollo, -a [sa'tollo] agg repu(e), rassa- 
sié(e). 

saturare [satu'rare] vt (anche fig) saturer. 
saturazione [saturat'tsjone] sf (anche fig) 

sm/f  Mon- 

sm/f 



saturo —- sbarramento 

saturation f; punto di — point m de satu- 

ration. 
saturo, -a ['saturo] agg saturé(e); — 
d'acqua (terreno) gorgé d’eau. 

sauna ['sauna] sf sauna m o f; fare la — 
prendre un sauna. 

savana [sa'vana] sf savane f. 
savio, -a ['savjo] agg sage. 
Savoia [sa'voja] sf Savoie f. 
savoiardo, -a [savo'jardo] agg savoyard(e) 
$ sm/f Savoyard(e) $ sm (biscotto) biscuit 
m à la cuiller. 

saziare [sat'tsjare] vt (persona, appetito) 
rassasier; (fig) assouvir; saziarsi vip: sa- 
ziarsi (di) se rassasier (de); (fig) se lasser 
(de). 

sazietà [sattsje'ta] sf satiété f; a — à satié- 
té. 

sazio, -a ['sattsjo] agg rassasié(e); (fig: ap- 
pagato) assouvi(e), repu(e); (: stufo) 
las(se). 

sbadataggine [zbada'taddzine] sf (sventa- 
tezza) étourderie f, distraction f. 

sbadato, -a [zba'dato] agg étourdi(e), dis- 
trait(e). 

sbadigliare [zbadif'Aare] vi bâiller. 
sbadiglio [zba'di4Ko] sm bâillement m; fare 

uno — bâiller. 
sbafo ['zbafo] sm: a — (mangiare) à l'œil; 

(vivere) aux crochets (de qn). 

sbagliare [zbaX'Xare] vt (conto, pronuncia, 
somma) se tromper dans; (persona, stra- 

da, indirizzo) se tromper de $ vi se trom- 
per; (comportarsi male) avoir tort, mal 
agir; sbagliarsi vip se tromper; — la mira 
mal viser; — strada se tromper de route; 

scusi, ho sbagliato numero (7EL) excusez- 

moi, je me suis trompé de numéro; non 
c'è da sbagliarsi on ne peut pas se trom- 

per. 
sbagliato, -a [zbak'{ato] agg faux(fausse); 

(conto, somma) inexact(e); (conclusione, 

citazione, idea) erroné(e); è +! c’est 

faux!; è l'indirizzo — ce n’est pas la bon- 

ne adresse. 

sbaglio ['zbaKKo] sm erreur f; (in compito) 
faute f; per — par mégarde; fare uno — 

se tromper; (per sbadataggine) faire une 
bétise. 

sbalestrato, -a [zbales'trato] agg déran- 
gé(e); (disorientato) dépaysé(e). 

sballare [zbal'lare] vt (merce) déballer à vi 
(in calcolo) se tromper; (fam: con droga) 
se défoncer. 

sballato, -a [zbal'lato] agg (ca/colo) qui 
n’est pas juste; (fam: ragionamento) qui 

ne tient pas debout; (persona: sotto l'ef- 
fetto della droga) pété(e), défoncé(e); (: 
fuori di testa) cinglé(e). 

sballo ['zballo] sm (fam: con droga) trip m, 
défonce f. 
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sballottare [zballot'tare] vt ballotter. 
sbalordire [zbalor'dire] vt (stordire) étour- 

dir; (stupire) abasourdir $ vi stupéfier, 

ébahir. 
sbalorditivo, -a [zbalordi'tivo] agg stupé- 

fiant(e); (esagerato) ahurissant(e); (prez- 
zo) exorbitant(e). 

sbalzare [zbal'tsare] vt jeter, projeter Q vi 
(balzare di scatto) bondir; (rimbalzare) re- 
bondir; (saltare) sauter. 

sbalzo ['zbaltso] sm écart m, bond m; (fig) 
écart; a sbalzi par à-coups; uno — di tem- 

peratura un écart de température; sbalzi 

di umore sautes fp! d'humeur. 
sbancare [zban'kare] vt (nei giochi) faire 
sauter la banque; (fig) ruiner. 

sbandamento [zbanda'mento] sm (di eser- 
cito) débâcle f, déroute f; (VAUT) bande 
f, gîte f; (di veicolo) embardée f; (fig) 
confusion f, débandade f. 

sbandare [zban'dare] vi (nave) donner de 
la bande, donner de la gîte; (veicolo) fai- 

re une embardée. 
sbandata [zban'data] sf: fare una — (nave) 
donner de la bande o gîte; (veico/o) faire 
une embardée; prendere una — per qn 

(fig) s'enticher de qn. 
sbandato, -a [zban'dato] sm/f marginal(e); 
(non inserito socialmente) zonard(e). 

sbandierare [zbandje'rare] vt (bandiera) 
déployer; (fg) étaler, faire étalage de. 

sbando [zbando] sm: allo — à la dérive. 
sbaraccare [zbarak'kare] vt (/ibri, piatti etc) 
enlever; (andarsene) déguerpir, décam- 
per. 

sbaragliare [zbaraX'Kare] vt mettre en dé- 
route. 

sbaraglio [zba'raKKo] sm (fig): manda- 
re qn allo — envoyer qn à la ruine; but- 

tarsi allo — (fig) risquer le tout pour le 
tout. 

sbarazzarsi [zbarat'tsarsi] vr: — di (di peso) 
se décharger de; (di seccatore) se débar- 
rasser de. 

sbarazzino, -a [zbarat'tsino] agg (aria, viso) 
espiègle, malicieux(-euse). 

sbarbare [zbar'bare] vt raser; sbarbarsi vr 
se raser. 

sbarbatello [zbarba'tello] sm blanc-bec m. 
sbarcare [zbar'kare] vt débarquer à vi: — 

(da) débarquer (de); vedi anche lunario. 
sbarco ['zbarko] sm débarquement m; lo — 

in Normandia le Débarquement (en Nor- 
mandie). 

sbarra ['zbarra] sf (bastone, spranga) barre 
f, barreau m; (di passaggio a livello, can- 
cello) barrière f; (SPORT) barre; (per sol- 
levamento pesi) haltère m; presentarsi alla 
= (DIR) se présenter à la barre; dietro le 
sbarre (/) derrière les barreaux. 

sbarramento [zbarra'mento] sm barrage 
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m. 

sbarrare [zbar'rare] vt (chiudere con sbarre) 
barricader; (impedire, bloccare) barrer; — 
il passo (a qn) barrer la route (à qn); — 
gli occhi écarquiller les yeux. 

sbarrato, -a [zbar'rato] agg (vedi vt) barri- 
cadé(e); barré(e); con gli occhi sbarrati 
les yeux écarquillés. 

sbattere l'zbattere] vt (porta) claquer; 
(panni, tappeti, ali) battre; (CUC) battre, 
fouetter; (urtare) cogner % vi (porta, 
finestra) claquer; (ali, vele) battre; — con- 

tro qc/qn se cogner contre qch/qn; — qn 
fuori flanquer qn à la porte; — qn in gale- 
ra jeter qn en prison; sbattersene (fam/) 
s’en foutre (fam/); me ne sbatto di tutto 
ciò (fam!) je m’en fous de tout ça (fam!). 

sbattuto, -a [zbat'tuto] agg (viso, aria) 
abattu(e); (uovo) battu(e). 

sbavare [zba'vare] vi baver. 
sbavatura [zbava'tura] sf (di colore, rosset- 

to) bavure f; (di lumache) traînée f de 
bave. 

sbellicarsi [zbelli'karsi] vip: — dalle risa se 
tordre de rire. 

sberla ['zberla] sf gifle f, claque f. 
sberleffo [zber'leffo] sm: fare uno — a faire 

la nique à. 

sbiadire [zbja'dire] vt décolorer $ vi se dé- 
colorer, passer. 

sbiadito, -a [zbja'dito] agg décoloré(e), dé- 
teint(e); (fig: bellezza) fané(e). 

sbiancare [zbjan'kare] vt blanchir $ vi (di- 
ventare bianco) pâlir; (impallidire) blèmir, 

pâlir. 
sbieco, -a, -ci, -che ['zbjeko] agg oblique; 

di — (tagliare) en biais; (guardare) de tra- 
vers. 

sbigottire [zbigot'tire] vt consterner $ vi 
être frappé(e) de stupeur. 

sbilanciare [zbilan'tfare] vi déséquilibrer; 
sbilanciarsi vip perdre l’équilibre; (fig) 
se compromettre. 

sbilenco, -a, -chi, -che [zbi'lenko] agg 
(persona) boiteux(-euse), bancal(e); (fig: 
idea, ragionamento) biscornu(e), tordu(e). 

sbirciare [zbir'tfare] vt lorgner. 
sbirciata [zbir'tfata] sf: dare una — a jeter 
un coup d’œil à. 

sbirro ['zbirro] sm (peg) flic m. 
sbizzarrirsi [zbiddzar'rirsi] vip se faire plai- 

sir; (artista etc) donner libre cours à sa 

fantaisie. 
sbloccare [zblok'kare] vt débloquer; (affitti) 

libérer, débloquer; sbloccarsi vip se dé- 

bloquer. 
sblocco, -chi ['zblokko] sm déblocage m. 
sboccare [zbok'kare] vi: — in (fiume) se je- 

ter dans; (strada, corteo) déboucher sur; 
(fig: concludersi) aboutir à. 

sboccato, -a [zbok'kato] agg (persona) 

sbarrare — sbuffare 

grossier(-ière), mal embouché(e); (/in- 
guaggio) grossier(-ière). 

sbocciare [zbot'tfare] vi (fiore) éclore, 
s’épanouir; (fig: sentimento) naître. 

sbocco, -chi ['zbokko] sm (di fiume) em- 
bouchure f; (di strada, valle, ECON) débou- 
ché m; una situazione senza sbocchi une 
situation sans issue, une impasse; cerca- 
re uno — professionale chercher un dé- 
bouché professionnel. 

sbocconcellare [zbokkontfel'lare] vt gri- 
gnoter. 

sbollentare [zbollen'tare] vt (CUC) 
ébouillanter. 

sbollire [zbol'lire] vi (fig) se calmer, 
s’apaiser. 

sbornia ['zbornja] sf (fam) cuite f; prendersi 
una — prendre une cuite. 

sborsare [zbor'sare] vt débourser. 
sbottare [zbot'tare] vi éclater. 
sbottonare [zbotto'nare] vt déboutonner. 
sbracato, -a [zbra'kato] agg (senza pan- 

taloni) déculotté(e); (in disordine) dé- 
braillé(e). 

sbracciarsi [zbrat'tfarsi] vip gesticuler. 
sbracciato, -a [zbrat'tfato] agg (camicetta) 

sans manches; (persona) bras nus. 
sbraitare [zbrai'tare] vi brailler, gueuler. 
sbranare [zbra'nare] vt dévorer. 
sbriciolare [zbritfo'lare] vt émietter; sbri- 

ciolarsi vip s’émietter, s’effriter. 
sbrigare [zbri'gare] vt (pratica) expédier; 

(faccenda) régler; (cliente) s’occuper de; 
sbrigarsi vip se dépécher. 

sbrigativo [zbriga'tivo] agg (persona, modi) 
expéditif(-ive); (giudizio) hâtif(-ive). 

sbrinamento [zbrina'mento] sm dégivrage 
m. 

sbrinare [zbri'nare] vt dégivrer. 
sbrindellato, -a [zbrindel'lato] agg en lam- 
beaux, en loques. 

sbrodolare [zbrodo'lare] vt salir, tacher. 
sbronza ['zbrontsa] sf cuite f; prendersi una 

= prendre une cuite. 
sbronzarsi [zbron'tsarsi] vr 

soûler, se cuiter. 

sbronzo, -a ['zbrontso] agg (fam) soûl(e), 
rond(e). 

sbruffone, -a [zbruf'fone] 
meur(-euse), fanfaron(ne). 

sbucare [zbu'kare] vi (apparire all’improvvi- 
so) sortir; — da déboucher de, sortir de. 

sbucciare [zbut'tfare] vt (patata) éplucher; 
(frutta) peler; (piselli) écosser; sbucciarsi 

un ginocchio s’écorcher un genou. 
sbucherò etc [zbuke'rs] vb vedi sbucare. 
sbudellarsi [zbudel'larsi] vr: — dalle risa se 
tordre de rire. 

sbuffare [zbuf'fare] vi (persona) souffler; 
(cavallo) s’ébrouer; (treno) jeter des 

bouffées de fumée. 

(fam) se 

smf  fri- 



sbuffo — scalmanarsi 

sbuffo ['zbuffo] sm bouffée f, a — (mani 
che) bouffant(e). 

S.C. abbr (= stato civile) état civil; (= Su- 
prema Corte (di Cassazione)) Cour su- 

préme (de cassation). 
sc. abbr (TEATRO = scena) sc. 
scabbia ['skabbja] sf (MED) gale f. 
scabroso, -a [ska'broso] agg (fig: difficile) 
épineux(-euse); (: imbarazzante, sconcio) 
scabreux(-euse). 

scacchiera [skak'kjera] sf échiquier m; 
sciopero a — grève f tournante. 

scacchiere [skak'kjere] sm (W/L) zone f, 
secteur m; lo — europeo l’échiquier euro- 

péen; Cancelliere dello S— (POL) chance- 
lier m de l’Echiquier. 

scacciacani [skattfa'kani] sm o f inv faux 
pistolet m. 

scacciapensieri [skattfapen'sjeri] sm inv 
(MUS) guimbarde f. 

scacciare [skat'tfare] vt chasser; — gn di 
casa chasser qn de chez soi. 

scacco, -chi ['skakko] sm (pezzo) pièce f 
d’échecs; (guadretto di scacchiera) case f; 

(fig) échec m, revers msg; scacchi smpl 

(gioco) échecs mpl; a scacchi (tessuto) à 
carreaux; subire uno — (fig: sconfitta) su- 

bir un échec. 
scaccomatto [skakko'matto] sm (G/OCO) 
échec et mat m inv; dare — a qn (fig) infli- 
ger un échec à qn. 

scaddi etc ['skaddi] vb vedi scadere. 
scadente [ska'dente] agg (materiale) de 
mauvaise qualité, médiocre; (studente) 
mauvais(e), piètre. 

scadenza [ska'dentsa] sf échéance f; a 
breve/lunga — à courte/longue échéance, 
à court/long terme; data di — (di a/imen- 

ti) date f limite; » scadenza a termine 
échéance à terme. 

scadere [ska'dere] vi (cambiale, contratto, 
impegno)  échoir, expirer; (tempo) 
échoir; — agli occhi di qn baisser dans 
l’estime de qn; il mio passaporto è scadu- 
to mon passeport est périmé. 

scafandro [ska'fandro] sm scaphandre m. 
scaffalatura [skaffala'tura] sf rayonnage m. 
scaffale [skaf'fale] sm étagère f. 
scafo |'skafo] sm (WAUT, di carro armato) 
coque f. 

scagionare [skad3o'nare] vt disculper. 
scaglia ['skaAa] sf (ZOOL) écaille f; (scheg- 

gia) éclat m. 
scagliare [ska'Aare] vt (anche fig) jeter; 
scagliarsi vr: scagliarsi su/contro s’élan- 
cer sur, se jeter sur; (fig) se dresser 
contre. 

scaglionamento 
échelonnement m. 

scaglionare {skaXo'nare] vt échelonner. 
scaglione [ska'Kone] sm (M/L) échelon m; 

[skaAAona'mento] sm 
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(di monte) gradin m, terrasse f; (di reddi- 
to) tranche f; a scaglioni par échelons. 

scagnozzo [skan'nottso] sm (peg) homme 
m de main, sous-fifre m. 

scala ['skala] sf escalier m; (di corda, in di- 
segno, valore) échelle f; (MUS, di colori) 
gamme f; (ne/ poker) séquence f; scale 

sfpl (scalinata) escalier msg; su larga o va- 

sta — sur une grande échelle; su piccola 

-, su — ridotta sur une petite échelle; 
economie di — économies fpl d’échelle; su 
= nazionale/mondiale à l’échelle 
nationale/mondiale; in — di 1 a 100.000 à 

l’échelle de 1 pour 100000; riproduzione 
in — reproduction f à l’échelle; » scala a 

chiocciola escalier en colimacon; » sca- 
la a libretto escabeau m; » scala di mi- 
sure échelle d’évaluation; » scala di si- 
curezza escalier de secours; » scala 
mobile escalier roulant, escalator m; 

» scala mobile (dei salari) échelle mo- 
bile; > scala reale (CARTE) quinte f flush. 

scalare [ska'lare] vt (ALPIMSMO) faire l’as- 
cension de, escalader; (muro) escalader; 

(debito, somma) défalquer. 
scalata [ska'lata] sf (ALPINISMO) ascension 

f; (di muro) escalade f; dare la — a (a tito- 

lo, potere) partir à la conquête de; (a so- 
cietà) prendre le contrôle de. 

scalatore, -trice [skala'tore] smf (ALPINI- 
SMO) alpiniste m/f, grimpeur(-euse). 

scalcagnato, -a {skalkan'nato] agg (/ogoro) 
usé(e); (scarpe) éculé(e); (persona) dé- 
braillé(e). 

scalciare [skal'tfare] vi ruer. 
scalcinato, -a [skaltfi'nato] agg (fig: perso- 

na) débraillé(e); (: cosa) délabré(e). 
scaldabagno [skalda'banno] sm chauffe- 

bain m, chauffe-eau m inv. 

scaldare [skal'dare] vt chauffer, réchauf- 
fer; scaldarsi vr, vip (a/ fuoco, al sole) se 
chauffer, se réchauffer; (fig: eccitarsi) 

s’échauffer; (: arrabbiarsi) s’emporter; — 

la sedia (fig) faire simplement acte de 
présence; scaldarsi i muscoli s’échauffer. 

scaldavivande  [skaldavi'vande] sm inv 
chauffe-plats mpl inv. 

scaldino {skal'dino] sm chaufferette f; (per 
letto) bassinoire f. 

scalfire [skal'fire] vt (superficie) érafler, 
rayer; (pe/le) égratigner, érafler. 

scalfittura [skalfit'tura] sf (vedi vt) rayure 
f; égratignure f, éraflure f. 

scalinata [skali'nata] sf escalier m. 
scalino [ska'lino] sm (gradino) marche f; 
(ALPINISMO) baignoire f; (fig) échelon m. 

scalmana [skal'mana] sf (MED) rhume m; 
(vampata di calore) bouffée f de chaleur. 

scalmanarsi [skalma'narsi] vip (affaticarsi) 
s’agiter, se démener; (darsi da fare) se 
donner du mal. 
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scalmanato, -a [skalma'nato] sm/f exal- 
té(e), fanatique mf. 

scalo ['skalo] sm (NAUT, AER) escale f; 
(FERR) gare f; fare — a (NAUT, AER) faire 
escale à; » scalo aereo escale (d’une li- 
gne aérienne); »scalo merci (FERA) 
gare de marchandises. 

scalogna [ska'lonna] sf (fam) manque m 
de pot, poisse f. 

scalognato, -a [skalon'pato] agg (fam) qui 
a la guigne, qui n’a pas de pot. 

scaloppina [skalop'pina] sf (CUC) escalope 
ke 

scalpello [skal'pello] sm burin m; (di sculto- 
re) ciseau m; (MED) scalpel m. 

scalpitare [skalpi'tare] vi (cavallo) piaffer; 
— d'impazienza (persona) piaffer o trépi- 
gner d’impatience. 

scalpore [skal'pore] sm (risonanza) bruit m, 
tapage m; far — (notizia etc) faire du 
bruit. 

scaltro, -a ['skaltro] agg avisé(e), adroit(e). 
scalzare [skal'tsare] vt (a/bero, muro) dé- 
chausser; (fig: autorità) saper. 

scalzo, -a ['skaltso] agg nu-pieds inv, pieds 
nus inv. 

scambiare [skam'bjare] vt échanger; 
scambiarsi vr (auguri, confidenze, visite) 
échanger; — qn/qc per (confondere) pren- 
dre qn/qch pour. 

scambievole [skam'bjevole] agg récipro- 
que, mutuel(le). 

scambio ['skambjo] sm échange m; (errore) 
erreur f; (FERR) aiguillage m; fare (uno) 
- échanger; libero — libre-échange m; 
scambi con l'estero échanges avec 
l’étranger. 

scamosciato, -a [skamof'fato] agg (pelle) 
de daim. 

scampagnata [skampan'nata] sf partie f 
de campagne; fare una — faire une par- 
tie de campagne. 

scampanare [skampa'nare] vi carillonner, 
sonner à toute volée. 

scampare [skam'pare] vt (evitare) échap- 
per à; (salvare) sauver À vi: — a (a morte 

etc) échapper à; — qe da sauver qch de; 
scamparla bella l’échapper belle. 

scampo! ['skampo] sm (salvezza) issue f, 
salut m; cercare — nella fuga chercher 

son salut dans la fuite; non c'è (via di) — 
il n’y a pas d’issue. 

scampo? ['skampo] sm (ZOOL) langoustine 
fe 

scampolo ['skampolo] sm coupon m. 
scanalatura [skanala'tura] sf rainure f, 
cannelure f. 

scandagliare [skandaf'Aare] vt (NAUT, fig) 
sonder. 

scandalistico, -a, -ci, -che 
da'listiko] agg (stampa) à scandales. 

[skan- 

scalmanato —scarabocchio 

scandalizzare [skandalid'dzare] vt scanda- 
liser; scandalizzarsi vip se scandaliser. 

scandalo ['skandalo] sm scandale m; dare 
— faire scandale. 

scandaloso, -a [skanda'loso] agg scanda- 
leux(-euse). 

Scandinavia [skandi'navja] sf Scandinavie 

scandinavo, -a [skandi'navo] agg scandina- 
ve $ sm/f Scandinave m/f. 

scandire [skan'dire] vt (versi) scander; (pa- 
role, sillabe) scander, articuler; — il tem- 
po (MUS) battre la mesure. 

scannare [skan'nare] vt (animale) égorger; 
(persona) massacrer. 

scanno ['skanno] sm siège m. 
scansafatiche [skansafa'tike] sm/f inv fai- 
néant(e). 

scansare [skan'sare] vt (evitare) esquiver; 
(: pericolo) éviter; (spostare) déplacer; 
scansarsi vr s’écarter, se garer. 

scansia [skan'sia] sf étagère f. 
scanso ['skanso] sm: a — di equivoci pour 

éviter tout malentendu. 
scantinato [skanti'nato] sm sous-sol m. 
scantonare [skanto'nare] vi (voltare angolo) 
tourner au coin de la rue, changer de 

trottoir; (svignarsela) s’esquiver, se dé- 
filer. 

scanzonato, -a [skantso'nato] agg désin- 
volte. 

scapaccione [skapat'tfone] sm taloche f 
(fam), calotte f (fam). 

scapestrato, -a [skapes'trato] agg dissi- 
pé(e). 

scapito ['skapito] sm: a — di au détriment 
de, au préjudice de. 

scapola ['skapola] sf omoplate f. 
scapolo ['skapolo] sm célibataire m. 
scappamento [skappa'mento] sm (AUT) 
échappement m. 

scappare [skap'pare] vi (fuggire) fuir, s’en- 
fuir; (andare via in fretta) courir, se sau- 

ver; scappo a telefonare je cours télépho- 
ner; scusatemi devo — excusez-moi je 

dois me sauver; — di prigione s’évader 
de prison; — di mano (oggetto) échapper 

(des mains); — di mente a qn sortir de 

l’esprit à qn, échapper à qn; lasciarsi — 
laisser échapper; mi sono lasciata — que- 
sto dettaglio ce détail m’a échappé; mi 

scappò detto/da dire je n’ai pu m’em- 
pécher de dire. 

scappata [skap'pata] sf saut m; fare una — 
da faire un saut chez. 

scappatella [skappa'tella] sf escapade f. 
scappatoia [skappa'toja] sf échappatoire f. 
scarabeo [skara'beo] sm scarabée m. 
scarabocchiare [skarabok'kjare] vt griffon- 

ner, gribouiller. 

scarabocchio [skara'bokkjo] sm griffonna- 



scarafaggio — scatto 

ge m, gribouillage m. 
scarafaggio [skara'faddz30] sm cafard m. 
scaramanzia [skaraman'tsia] sf: per — pour 
conjurer le mauvais sort. 

scaramuccia, -ce [skara'muttfa] sf escar- 
mouche f, accrochage m. 

scaraventare [skaraven'tare] vt jeter, flan- 
quer; scaraventarsi vr se ruer. 

scarcerare [skartfe'rare] vt libérer, remet- 
tre en liberté. 

scarcerazione [skartferat'tsjone] sf libéra- 
tion f, mise f en liberté. 

scardinare [skardi'nare] vt tirer de ses 
gonds. 

scarica, -che ['skarika] sf (ELE77A, di più 
armi) décharge f; (di mitra) rafale f; (di 
sassi, di improperi) grêle f; (di pugni) vo- 
lée f. 

scaricare [skari'kare] vt décharger; (pas- 
seggeri) déposer; (sogg: corso d’acqua) 
déverser; (fig) libérer, soulager; scari- 
carsi vr, vip (orologio) s'arrêter; (batteria, 
accumulatore) se décharger; (fulmine) 
tomber; (fig) se détendre, se défouler; 
— le proprie responsabilità su qn déchar- 
ger ses responsabilités sur qn; — la col- 

pa addosso a qn rejeter la faute sur qn; 

il fulmine si scaricò su un albero la foudre 
tomba sur un arbre. 

scaricatore [skarika'tore] sm débardeur m; 
(di porto) docker m. 

scarico, -a, -chi, -che ['skariko] agg dé- 
chargé(e); (orologio) arrêté(e) $ sm (di 
merci, materiali) déchargement m; (di im- 
mondizie) décharge f; (/uogo) dépotoir m, 
décharge; (7ECN: deflusso) évacuation f, 
écoulement m; (AUT) échappement m; di- 
vieto di — décharge interdite; » scarico 
del lavandino tuyau m d'écoulement de 
l’évier. 

scarlattina [skarlat'tina] sf scarlatine f. 
scarlatto, -a [skar'latto] agg écarlate. 
scarno, -a ['skarno] agg (magro) décharné(e), 
maigre; (fig: linguaggio) dépouillé(e); 
(: povero di contenuto) pauvre. 

scarpa |['skarpa] sf chaussure f, soulier m; 
fare le scarpe a qn (fig) poignarder qn 
dans le dos; è una vecchia — (fam) c’est 

une vieille peau; » scarpe coi tacchi 
(alti) chaussures à talons (hauts); 

» scarpe col tacco basso chaussures à 
talons plats; » scarpe da ginnastica 
chaussures de gymnastique; » scarpe 

da tennis (chaussures de) tennis mpl. 

scarpata [skar'pata] sf talus msg. 
scarpiera [skar'pjera] sf placard m à 
chaussures. 

scarpone [skar'pone] sm brodequin m, 
gros soulier m; >» scarponi da monta- 
gna chaussures fpl de montagne; » scar- 
poni da sci chaussures de ski. 
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scarrozzare [skarrot'tsare] vi promener 
(en voiture). 

scarseggiare [skarsed'dzare] vi manquer; 
— di manquer de, être à court de. 

scarsezza [skar'settsa] sf manque m, pénu- 
rie f. 

scarso, -a ['skarso] agg (insufficiente) in- 
suffisant(e); (povero: annata) maigre; (ri- 
sultato, voto) médiocre; — di dépourvu(e) 

de, maigre en; 3 chili scarsi à peine 3 ki- 
los. 

scartabellare [skartabel'lare] vt feuilleter. 
scartafaccio [skarta'fattfo] sm cahier m de 
brouillon. 

scartamento  [skarta'mento] sm (FERA) 
écartement m; »scartamento ridotto 
écartement réduit, voie réduite. 

scartare [skar'tare] vt (pacco) dépaqueter, 
défaire; (idea) écarter, repousser; (can- 
didato) éliminer; (so/dato) réformer; 

(carte da gioco) écarter, se défausser de; 
(CALCIO) dribbler $ vi (animale, veicolo) 
faire un écart. 

scarto ['skarto] sm (esc/usione) élimination 
f; (cosa esclusa, materiale di cattiva qualità) 

rebut m; (: prodotto) déchet m; (movi 

mento, differenza) écart m. 

scartoffie [skar'toffje] sfp! (peg) paperas- 
ses fpl. 

scassare [skas'sare] vt (fam: rompere) es- 
quinter, bousiller. 

scassinare [skassi'nare] vt forcer, croche- 
ter. 

scasso ['skasso] sm (D/R) effraction f; furto 
con — vol m avec effraction. 

scatenare [skate'nare] vt (fig) déchaîner, 
exciter; scatenarsi vip (temporale, rivolta) 
éclater; (persona) se déchaîner. 

scatenato, -a [skate'nato] agg déchaîné(e). 
scatola |['skatola] sf boîte f; in — (cibi) en 

boîte, en conserve; una — di cioccolatini 
une boîte de chocolats; comprare qe a — 

chiusa acheter qch les yeux fermés; 
» scatola cranica boîte crânienne: 
» scatola nera (A£R) boîte noire. 

scattante [skat'tante] agg rapide; (motore, 
macchina) nerveux(-euse). 

scattare [skat'tare] vt (fotografia) prendre 
$ vi (congegno, molla etc) se déclencher; 
(balzare) bondir; (correndo: SPORT) sprin- 

ter; (fig: per l'ira) s’emporter; (: avere ini- 
zio) commencer; (/egge, provvedimento) 
entrer en vigueur; — in piedi se lever 
d’un bond; far — (anche fig) déclencher, 
provoquer. 

scatto ['skatto] sm (dispositivo) déclenche- 
ment m, déclic m; (: di arma da fuoco) 
détente f; (rumore) déclic; (balzo) bond 
m; (TEL) unité f; (accelerazione, SPORT) 
sprint m; (fig: di ira etc) accès msg; (: di 
stipendio) augmentation f; a — (serratura) 
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à déclic; di > brusquement; — di anziani- 
tà avancement m à l’ancienneté. 

scaturire [skatu'rire] vi (/iquido) jaillir; 
(fig) provenir, découler. 

scavalcare [skaval'kare] vi (ostacolo, stac- 
cionata) sauter, franchir; (fig) dépasser. 

scavare [ska'vare] vt creuser; (tesoro etc) 
déterrer. 

scavatrice [skava'tritfe] sf (macchina) pelle 
f mécanique, excavateur m. 

scavezzacollo [skavettsa'kollo] sm casse- 
cou m inv. 

scavo l'skavo] sm creusement m, perce- 
ment m; (ARCHEOLOGIA) fouille f. 

scazzottare [skattsot'tare] vt (fam) rouer 
de coups, cogner. 

scegliere ['feAkere] vt choisir; — di fare 
choisir de faire. 

sceicco, -chi [fe'ikko] sm cheik m, cheikh 
m. 

scelgo etc ['felgo] vb vedi scegliere. 
scellerato, -a [felle'rato] agg scélérat(e). 
scellino [fel'lino] sm schilling m. 
scelto, -a ['felto] pp di scegliere $ agg 
(gruppo) choisi(e); (MIL) d’élite $ sf choix 
m; fare una scelta faire un choix; a scelta 

(frutta, formaggi) au choix; di prima scelta 

de premier choix; non avere scelta ne 
pas avoir le choix. 

scemare [fe'mare] vt réduire $ vi dimi- 
nuer, baisser. 

scemenza [fe'mentsa] sf stupidité f; (cosa, 
azione scema) idiotie f, bétise f. 

scemo, -a ['femo] agg bête, stupide, 
idiot(e) $ sm/f idiot(e), imbécile m/f. 

scempio ['fempjo] sm massacre m; (fig) 
horreur f; far — di (fig: deturpare) massa- 

crer. 
scena ['fena] sf (TEATRO) scène f; (: /uogo 

dell’azione teatrale) décor m; (: palcosceni- 

co) scène, plateau m; (spettacolo naturale) 
scène, tableau m; scene sfpl (fig: teatro) 
planches fpl; (: scenata) scène fsg; andare 

in — jouer; mettere in — mettre en 

scène; uscire di — sortir de scène; (fig: 

uomo politico) se retirer de la vie publi- 

que; fare scene (fig) faire des histoires; 
fare — muta (fig) sécher. 

scenario [fe'narjo] sm (TEATRO) décor m; 
(paesaggio naturale) cadre m; (di film) 
scénario m. 

scenata [fe'nata] sf scène f; fare una — fai- 
re une scène. 

scendere ['fendere] vi descendre; (notte, 
sera) tomber; (temperatura, prezzo) bais- 
ser, diminuer $ vt (sca/e, pendio) descen- 

dre; — da cavallo descendre de cheval; — 
dalle scale/le scale descendre l’escalier; 
= dal treno descendre du train; — dalla 
macchina descendre de voiture; — ad un 

albergo descendre dans un hôtel; — in 

scaturire — schermirsi 

piazza (per protestare) descendre dans la 
rue. 

sceneggiato [fened'dzato] sm feuilleton m. 
sceneggiatore, -trice [feneddza'tore] sm/f 
scénariste m/f. 

sceneggiatura [fenedd3za'tura] sf (ripartizio- 
ne in scene) découpage m; (testo, copione) 
scénario m, script m. 

scenico, -a, -ci, -che ['feniko] agg scéni- 
que. 

scenografia [fenogra'fia] sf (arte) scéno- 
graphie f; (e/ementi scenici) décors mpl. 

scenografo, -a [fe'nografo] sm/f décora- 
teur(-trice). 

sceriffo [fe'riffo] sm shérif m. 
scervellarsi [fervel'larsi] vip se creuser la 

cervelle. 

scervellato, -a [fervel'lato] agg écerve- 
lé(e). 

sceso, -a ['feso] pp di scendere. 
scetticismo [fetti'tfizmo] sm scepticisme 

m. 

scettico, -a, -ci, -che ['fettiko] agg scepti- 
que. 

scettro ['fettro] sm sceptre m; (fig) titre m. 
scheda ['skeda] sf fiche f; (breve testo) en- 
cadré m; >» scheda bianca bulletin m 
blanc; » scheda elettorale bulletin de 
vote; » scheda magnetica (7EL) carte f 
magnétique; » scheda perforata carte o 
fiche perforée; » scheda telefonica té- 
lécarte f. 

schedare [ske'dare] vt (anche criminale) 
ficher, mettre sur fiches. 

schedario [ske'darjo] sm fichier m. 
schedato, -a [ske'dato] agg catalogué(e), 
classé(e) par fiches $ sm/f personne fichée 

dans les services de la police. 
schedina [ske'dina] sf fiche établie pour les 
paris mutuels. 

scheggia, -ge |['skeddza] sf (di pietra, ve- 
tro) éclat m; (di legno) écharde f. 

scheletrico, -a, -ci, -che [ske'letriko] agg 
squelettique. 

scheletro l'skeletro] sm squelette m; avere 
uno — nell'armadio (fig) taire un secret 

compromettant. 
schema, -i ['skema] sm (abbozzo, progetto) 
plan m, schéma m; (diagramma) figure f, 

schéma; (sistema, modello base) système 

m, règle f; ribellarsi agli schemi se rebel- 
ler contre les contraintes; secondo gli 

schemi tradizionali selon les modèles tra- 
ditionnels. 

schematico, -a, -ci, -che [ske'matiko] agg 
schématique. 

schematizzare [skematid'dzare] vt sché- 
matiser. 

scherma ['skerma] sf escrime f. 
schermaglia [sker'maXAa] sf altercation f. 
schermirsi [sker'mirsi] vr: — (da) esquiver. 



schermo — schizzare 

schermo ['skermo] sm écran m; il piccolo — 
(7v) le petit écran; il grande — (CINE) 

l’écran (de cinéma). 
schermografia [skermogra'fia] sf radiopho- 
tographie f. 

schernire [sker'nire] vt bafouer. 
scherno ['skerno] sm moquerie f, raillerie 

f; farsi — di qn tourner qn en ridicule; 
essere oggetto di — être un objet de ri- 
sée. 

scherzare [sker'tsare] vi plaisanter. 
scherzo ['skertso] sm plaisanterie f, blague 
f $ sm (MUS) scherzo m; per — pour rire, 
pour plaisanter; fare uno — a qn jouer 
un tour à qn; è uno —! (fig: facile) c’est 
un jeu d’enfants!; scherzi a parte blague 
à part; > scherzi di luce jeux mpl de lu- 

mière. 
scherzoso, -a [sker'tsoso] agg (tono, gesto) 
amusant(e), plaisant(e); (osservazione) 
amusant(e); (persona) blagueur(-euse); è 
un tipo — c’est un plaisantin, c’est un 
blagueur. 

schiaccianoci [skjattfa'notfi] sm inv casse- 
noisettes msg inv. 

schiacciante [skjat'tfante] agg (vittoria) 
écrasant(e); (prova) accablant(e). 

schiacciare [skjat'tfare] vt (rompere) écra- 
ser; (sgusciare: noci) casser; (fig) écra- 
ser, accabler; schiacciarsi vip (appiattirsi) 

s’aplatir; (frantumarsi) s'écraser; — un pi- 
solino faire un petit somme, piquer un 
roupillon (fam). 

schiaffeggiare [skjaffed'dzare] vt gifler. 
schiaffo ['skjaffo] sm gifle f, claque f; (fig: 

mortificazione, umiliazione) affront m, 
gifle; dare uno — a qn donner une gifle à 
qn; prendere qn a schiaffi gifler qn; uno — 

morale une gifle. 
schiamazzare [skjamat'tsare] vi (galline) 
caqueter; (persone) faire du tapage. 

schiamazzo [skja'mattso] sm (fig) vacarme 
m, tapage m; > schiamazzi notturni ta- 
page msg nocturne. 

schiantare [skjan'tare] vt fracasser, écra- 
ser $ vi (fam: morire) crever; schiantarsi 
vip se fracasser; schiantarsi al suolo (ae- 
reo) s’écraser. 

schianto ['skjanto] sm fracas msg; di — 
soudain, tout à coup; è uno — (fam: fig: 
cosa) c’est du tonnerre, c’est super; 

(persona) il o elle est du tonnerre, il o 
elle est super. 

schiarire [skja'rire] vt éclaircir; (capelli) 
décolorer © vi (anche: schiarirsi) 
s’éclaircir; schiarirsi la voce s’éclaircir la 
Voix. 

schiarita [skja'rita] sf (METEOR) éciaircie f; 
(fig) éclaircie, embellie f. 

schiattare [skjat'tare] vi crever; — 
d'invidia/di rabbia crever d’envie/de rage. 
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schiavitù [skjavi'tu] sf esclavage m. 
schiavizzare [skjavid'dzare] vt rendre es- 

clave, réduire en esclavage. 
schiavo, -a ['skjavo] sm/f esclave m/f. 
schiena ['skjena] sf dos msg. 
schienale [skje'nale] sm (di po/trona) dos- 

sier m. 
schiera ['skjera] sf (W/L: allineamento) rang 

m; (: insieme di soldati) troupe f; (gruppo) 
groupe m, bande f; villette a — lotisse- 
ment msg (de pavillons mitoyens). 

schieramento [skjera'mento] sm (MIL) dé- 
ploiement m; (SPORT) formation f; (fig) 

coalition f. 

schierare [skje'rare] vt aligner, ranger; 
schierarsi vr s’aligner; schierarsi con o 
dalla parte di/contro (fig) se ranger avec 

o du côté de/contre. 
schietto, -a ['skjetto] agg (persona) 
franc(franche), sincère $ avv franche- 
ment. 

schifare [ski'fare] vt dégoûter. 
schifezza [ski'fettsa] sf saleté f; (/ibro, film) 

nullité f; è una —! (comportamento, scena) 

c’est dégoûtant! 

schifiltoso, -a fskifil'toso] agg chichi- 
teux(-euse); (ne/ mangiare) difficile. 

schifo ['skifo] sm dégoût m; fare — dégoû- 
ter, répugner; mi fa — c’est dégoûtant, 

cela me dégoûte; quel libro è uno — ce li- 
vre est nul. 

schifoso, -a [ski'foso] agg (ripugnante) dé- 
goûtant(e), répugnant(e); (mo/to scaden- 
te) nul(le). 

schioccare [skjok'kare] vt faire claquer. 
schioppettata [skjoppet'tata] sf coup m de 

fusil. 
schioppo ['skjoppo] sm fusil m. 
schiudere ['skjudere] vt (/abbra) entrou- 

vrir; (fiore) épanouir; schiudersi vip 
(fiore) s'épanouir, éclore; (/abbra) s’en- 

trouvrir, se desserrer. 
schiuma ['skjuma] sf (di sapone, latte) 
mousse f; (di birra) mousse, faux-col m; 

avere la — alla bocca (fig) écumer (de 
rage). 

schiumare [skju'mare] vt écumer @ vi 
mousser. 

schiuso, -a ['skjuso] pp di schiudere. 
schivare [ski'vare] vt esquiver. 
schivo, -a ['skivo] agg (ritroso) réservé(e); 

(timido) qui se dérobe. 

schizofrenia [skiddzofre'nia] sf schizophré- 
nie f. 

schizofrenico, -a, -ci, -che  [skidd- 
zo'freniko] agg, sm/f schizophrène m/f. 

schizzare [skit'tsare] vt (spruzzare) écla- 
bousser; (fig: abbozzare) esquisser, cro- 

quer $ vi jaillir, gicler; (sa/tar fuori) bon- 
dir, s’élancer; — via (animale, persona) 
partir comme une flèche; (macchina, 
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moto) démarrer en flèche. 
schizzinoso, -a [skittsi'noso] agg difficile, 

délicat(e). 

schizzo ['skittso] sm (di liquido) éclabous- 
sure f; (abbozzo) esquisse f, croquis 
msg. 

sci [fi] sm inv ski m; » sci alpinismo ski 
alpin, » sci d’acqua/nautico ski nauti- 
que; » sci di fondo ski de fond. 

scia, scie ['fia] sf (di imbarcazione) sillage 
m; (di odore) traînée f; sulla — di (fig) à la 
suite de; seguire la — di qn marcher sur 
les traces de qn. 

scià [fa] sm inv shah m, chah m, schah m. 
sciabola ['{abola] sf sabre m. 
sciacallo [fa'kallo] sm (anche fig) chacal m. 
sciacquare [fak'kware] vt rincer. 
sciagura [fa'gura] sf (disgrazia) catastro- 
phe f; (sfortuna) malheur m. 

sciagurato, -a [fagu'rato] agg malheu- 
reux(-euse); (malvagio) méchant(e). 

scialacquare [falak'kware] vt dilapider, 
dissiper. 

scialare [fa'lare] vi jeter l’argent par les 
fenêtres, dépenser sans compter. 

scialbo, -a ['falbo] agg (pallido) pâle; 
(smorto) blafard(e); (fig) insignifiant(e). 

scialle ['falle] sm châle m. i 
scialo ['falo] sm (spreco) gaspillage m. 
scialuppa [fa'luppa] sf (WAUT) chaloupe f; 
>» scialuppa di salvataggio chaloupe de 
sauvetage. 

sciamare [fa'mare] vi essaimer. 
sciame ['fame] sm essaim m. 
sciancato, -a [fan'kato] agg (persona) boi- 
teux(-euse), éclopé(e); (mobile) ban- 
calle). 

sciare [fi'are] vi skier, faire du ski; andare 
a — aller faire du ski. 

sciarpa ['farpa] sf écharpe f, cache-nez m; 
(fascia) écharpe. 

sciatore, -trice 
skieur(-euse). 

sciattezza [fat'tettsa] sf (di persona) négli- 
gé m, laisser-aller m; (di lavoro) négli- 

gence f. 
sciatto, -a ['fatto] agg négligé(e). 
scibile ['fibile] sm: lo — umano le savoir 
humain. 

scientifico, -a, -ci, -che [fen'tifiko] agg 
scientifique; la (polizia) scientifica la poli- 
ce scientifique. 

scienza ['Jentsa] sf science f; (conoscenza) 
connaissance f; scienze sfpl (SCOL) scien- 

ces fol; > scienze naturali sciences na- 

turelles; > scienze politiche sciences 
politiques. 

scienziato, -a [fen'tsjato] sm/f savant(e), 
scientifique m/f. 

Scilly ['filli] st (îles) Scilly fol o Sorlin- 
gues fpl. 

[Jia'tore] smif 

schizzinoso — sciovinista 

scimmia ['fimmja] sf singe m; (femmina) 
guenon f. 

scimmiottare [fimmjot'tare] vt singer. 
scimpanzé [fimpan'tse] sm inv chimpanzé 

m. 

scimunito, -a [fimu'nito] agg imbécile, 
idiot(e). 

scindere ['findere] vt scinder, séparer; 
scindersi vip se scinder. 

scintilla [fin'tilla] sf (anche fig) étincelle f. 
scintillare [fintil'lare] vi scintiller, étince- 

ler; (acqua) miroiter; (occhi) étinceler. 
scintillio [fintil'lio] sm scintillement m, 
étincellement m. 

scioccare [fok'kare] vt choquer. 
sciocchezza [fok'kettsa] sf sottise f, bétise 

f; (inezia) bagatelle f, rien m; dire/fare 

delle sciocchezze dire/faire des bétises. 
sciocco, -a, -chi, -che ['fokko] agg béte, 

sot(te). 

sciogliere ['f44ere] vt (in acqua) dissou- 
dre; (neve) faire fondre; (disfare: nodo) 

défaire; (: capelli) dénouer; (s/egare) dé- 
tacher; (fig: persona: da obbligo) délier, 
relever; (: contratto) résilier; (: parlamen- 

to, matrimonio, società) dissoudre; (: riu- 

nione) clore; (: seduta) lever; (: muscoli) 

assouplir; (: enigma) résoudre; (: miste- 
ro) dissiper, débrouiller; (: voto) ac- 

complir; sciogliersi vr, vip (vedi vt) se 

dissoudre; fondre; se défaire; se dé- 
nouer; (fig: da legame) se libérer; — i 

muscoli s’assouplir les muscles; — il 

ghiaccio (fig) rompre o briser la glace; — 
le vele larguer les voiles. 

sciolgo etc ['f2lgo] vb vedi sciogliere. 
scioltezza [fol'tettsa] sf souplesse f; (fig) 
aisance f. 

sciolto, -a ['folto] pp di sciogliere $ agg 
(franco, disinvolto) désinvolte, dégagé(e); 
(agile) souple; (verso) blanc(blanche); es- 

sere — nei movimenti avoir de l’aisance 

dans les mouvements. 
scioperante [fope'rante] sm/f gréviste m/f. 
scioperare [fope'rare] vi faire grève. 
sciopero ['fopero] sm grève f; fare — faire 
grève; entrare in — se mettre en grève; 

» sciopero a singhiozzo grève perlée; 
» sciopero bianco grève du zèle; 
» sciopero della fame grève de la 
faim; » sciopero di solidarietà grève 
de solidarité; >» sciopero selvaggio 
grève sauvage. 

sciorinare [fori'nare] vt (ostentare) étaler, 
faire étalage de. 

sciovia [fio'via] sf remonte-pente m, télé- 
ski m, tire-fesses m (fam). 

sciovinismo [fovi'nizmo] sm chauvinisme 
m. 

sciovinista, -i, -e [fovi'nista] smf chau- 
vin(e). 



scipito - scomunica 

scipito, -a [fi'pito] agg fade, insipide; (fig) 
sot(te), lourd(e). 

scippare [fip'pare] vt: — qn voler qn (en 
lui arrachant son sac etc). 

scippatore [fippa'tore] sm voleur m à la 
tire. 

scippo ['fippo] sm vol m à la tire. 
scirocco [fi'rokko] sm sirocco m. 
sciroppo [fi'roppo] sm sirop m; » sciroppo 
per la tosse sirop contre la toux. 

scisma, -i ['fizma] sm schisme m. 
scissione [fis'sjone] sf (anche fig) scission 

f; > scissione nucleare fission f nucléai- 
re. 

scisso, -a ['fisso] pp di scindere. 
sciupare [fu'pare] vt (abito, libro) abîmer; 

(appetito) couper; (tempo, denaro) gas- 
piller; sciuparsi vip (abito etc) se chif- 
fonner; (rovinarsi la salute) s'user la san- 

té, s’user. 

scivolare [fivo'lare] vi glisser. 
scivolo ['fivolo] sm (7ECN) glissière f; (gio- 

co) toboggan m. 
scivoloso, -a [fivo'loso] agg glissant(e). 
sclerosi [skle'rozi] sf sclérose f; » sclerosi 

a placche sclérose en plaques. 
scoccare [skok'kare] vt (freccia) décocher; 

(ore) sonner; (bacio) envoyer $ vi (scintil- 
la, bagliore) jaillir; (ore) sonner. 

scoccherò etc [skokke'ro] vb vedi scoccare. 
scocciare [skot'tfare] vt (fam) embêter, 
casser les pieds à (fam); scocciarsi vip 

s’embéter, en avoir marre. 
scocciatore, -trice [skottfa'tore] sm/f 
casse-pieds m/f inv, enquiquineur(-euse) 
(fam). 

scocciatura [skottfa'tura] sf (seccatura) 
embétement m, ennui m; (noia) barbe f. 

scodella [sko'della] sf (piatto fondo) assiet- 
te f creuse; (ciotola) bol m. 

scodinzolare [skodintso'lare] vi (cane) re- 
muer la queue, frétiller de la queue. 

scogliera [skoX'Kera] sf rochers mpl; (costa 
rocciosa) falaise f. 

scoglio ['sko4Xo] sm roche f, rocher m; 
(fig) écueil m. 

scoglioso, -a 
cheux(-euse). 

scoiattolo [sko'jattolo] sm écureuil m. 
scolapasta [skola'pasta] sm inv passoire f. 
scolare [sko'lare] agg scolaire $ vt (botti 

glie) vider; (spaghetti, verdure) égoutter 
$ vi (liquido) s’écouler, s’égoutter; scolar- 
si una bottiglia siffler une bouteille. 

scolaresca [skola'reska] sf (in una classe) 
classe f; (in una scuola) écoliers mpl. 

scolaro, -a [sko'laro] sm/f écolier(-ière). 
scolastico, -a, -ci, -che [sko'lastiko] agg 

scolaire. 

scollare [skol'lare] vt décoller; scollarsi vip 
se décoller. 

[skoA'{oso]  agg ro- 
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scollato, -a [skol'lato] agg décolleté(e). 
scollatura [skolla'tura] sf décolleté m. 
scolo ['skolo] sm (di liquidi, rifiuti) écoule- 
ment m; canale di — canal m d’écoule- 

ment; tubo di — tuyau m d’écoulement. 
scolorire [skolo'rire] vt décolorer, détein- 

dre; (fig) estomper $ vi (anche: scolorirsi) 
se décolorer; (impallidire) pâlir. 

scolpire [skol'pire] vt sculpter. 
scombinare [skombi'nare] vt bouleverser. 
scombinato, -a [skombi'nato] agg em- 
brouillé(e), brouillon(ne). 

scombussolare [skombusso'lare] vt (pro- 
getto) bouleverser; (stomaco) déranger. 

scommessa [skom'messa] sf (atto) pari m; 
(somma di denaro) enjeu m; fare una — 

parier, faire un pari. 

scommesso, -a [skom'messo) pp di 
scommettere. 

scommettere [skom'mettere] vt parier. 
scomodare [skomo'dare] vt déranger; sco- 
modarsi vr se déranger; scomodarsi a 
fare qe prendre la peine de faire qch; 

non si scomodi ne vous dérangez pas. 

scomodità [skomodi'ta] sf inv incommodité 

scomodo, -a ['skomodo] agg (poltrona etc) 

inconfortable; (sistemazione) pas prati- 
que, pas commode; (orario) peu prati- 
que; (personaggio) qui dérange; (fig: po- 
sizione) difficile. 

scompaginare [skompad3zi'nare] vt boule- 
verser. 

scompagnato, -a [skompan'nato] agg (ca/- 
zini, guanti) dépareillé(e), désassorti(e). 

scomparire [skompa'rire] vi disparaître; 
(fig: morire) disparaître, s’éteindre; — di 
fronte a (fig: fare cattiva figura) faire 

piètre figure vis-à-vis de. 
scomparso, -a [skom'parso] pp di scompa- 

rire à sm/ (defunto) défunt(e) $ sf dispa- 
rition f; (fig) mort f; il caro — notre cher 
défunt. 

scompartimento [skomparti'mento] sm (di 
treno) compartiment m; (di borsa) poche 
f; (ambiente) division f. 

scomparto [skom'parto] sm compartiment 
m. 

scompenso [skom'penso] sm déséquilibre 
m; (MED) insuffisance f. 

scompigliare [skompif'4are] vt ébouriffer, 
décoiffer. 

scompiglio [skom'piXXo] sm pagaille f, pa- 
gaîe f, pagaye f. 

scomporre [skom'porre] vt décomposer; 
scomporsi vip: senza scomporsi sans per- 
dre contenance, sans se démonter. 

scomposto, -a [skom'posto] pp di scom- 
porre $ agg: stare seduto — se tenir mal 
sur sa chaise. 

scomunica, -che [sko'munika] sf ex- 
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communication f. 

scomunicare [skomuni'kare] vt excommu- 
nier. 

sconcertante  [skontfer'tante] 
concertant(e), déroutant(e). 

sconcertare [skontfer'tare] vt déconcerter, 
dérouter. 

sconcio, -a, -ci, -ce ['skontfo] agg obs- 
cène $ sm (cosa fatta male) horreur f; è 
uno —! c’est une honte! 

sconclusionato, -a [skonkluzjo'nato] agg 
incohérent(e), décousu(e). 

sconfessare [skonfes'sare] vt renier, dé- 
savouer. 

sconfiggere [skon'fiddzere] vt (nemico) 
battre; (malattia, corruzione) vaincre. 

sconfinare [skonfi'nare] vi franchir la 
frontière; — in (in proprietà privata etc) 
pénétrer dans, empiéter sur; — (da) (fig) 
s’écarter (de). 

sconfinato, -a [skonfi'nato] agg sans bor- 
nes, illimité(e). 

sconfitta [skon'fitta] sf défaite f. 
sconfitto, -a [skon'fitto] pp di sconfiggere. 
sconfortante [skonfor'tante] agg découra- 

geant(e). 

sconfortare [skonfor'tare] vt décourager; 
sconfortarsi vip se décourager. 

sconforto [skon'forto] sm découragement 
m. 

scongelare [skondze'lare] vt décongeler. 
scongiurare [skondzu'rare] vt (persona, fig: 
pericolo) conjurer. 

scongiuro [skon'dzuro] sm conjuration f; 
fare gli scongiuri conjurer le mauvais 

sort. 
sconnesso, -a [skon'nesso] agg disjoint(e); 

(parti di macchinario) disloqué(e); (fig: di- 
scorso, ragionamento) décousu(e). 

sconosciuto, -a [skonof'futo] agg, sm/f in- 
connu(e). 

sconquassare [skonkwas'sare] vt fracas- 
ser, démolir. 

sconquasso [skon'kwasso] sm désastre m, 
destruction f; (scompiglio) remue- 
ménage m, branle-bas msg. 

sconsiderato, -a [skonside'rato] agg (per- 
sona) étourdi(e), irréfléchi(e); (gesto) in- 

considéré(e). 
sconsigliare [skonsif'Aare] vt: — (qc a qn) 
déconseiller (qch à gn); — qn di fare qc 
déconseiller à qn de faire qch. 

sconsolato, -a [skonso'lato] agg (addolora- 
to) inconsolable; (de/uso) affligé(e). 

scontare [skon'tare] vt (COMM: detrarre) 
déduire; (: cambiale) escompter; (: debi- 
to) éteindre; (prezzo) faire une réduction 
sur; (colpa) expier; (eccessi, errori) 
payer, expier; (pena, condanna) purger. 

scontato, -a [skon'tato] agg (prezzo) ré- 
duit(e); (merce) à prix réduit; (risultato) 

agg dé- 

scomunicare — scoppiare 

prévu(e), escompté(e); dare per — qc/che 

donner pour sûr qch/que. 

scontentare [skonten'tare] vt mécontenter. 
scontentezza [skonten'tettsa] sf méconten- 
tement m. 

scontento, -a [skon'tento] agg: — (di) mé- 
content(e) (de) $ sm mécontentement m. 

sconto ['skonto] sm (bancario) escompte 
m; (riduzione) réduction f, remise f; fare 
lo — (a) faire une réduction (à); uno — 
del 10% une remise de 10%. 

scontrarsi [skon'trarsi] vr, vip (persona, vei- 
colo): — con entrer en collision avec; 

(reciproco: veicoli) entrer en collision; 
(fig: eserciti) s’affronter; (: persone) s’op- 
poser. 

scontrino [skon'trino] sm (anche fiscale) 
ticket m de caisse; (COMM) reçu m, récé- 
pissé m. 

scontro ['skontro] sm (di veicoli) collision 

f; (tra eserciti) combat m, affrontement 
m; (tra persone) affrontement; » scontro 
a fuoco fusillade f, échange m de coups 
de feu. 

scontroso, -a 
geux(-euse). 

sconveniente [skonve'njente] agg (conte- 
gno, parole) inconvenant(e); (prezzo etc) 
désavantageux(-euse). 

sconvolgente [skonvol'dzente] agg (notizia, 
esperienza) bouleversant(e); (bellezza) 

troublant(e); (passione) ravageur(-euse). 
sconvolgere [skon'voldzere] vt. boulever- 

ser. 
sconvolto, -a [skon'volto] pp di sconvolge- 

re $ agg (persona) bouleversé(e). 
scopa ['skopa] sf balai m; (CARTE) jeu de 
cartes italien à deux ou à quatre joueurs. 

scopare [sko'pare] vt balayer; (fam!) bai- 
ser (fam!). 

scopata [sko'pata] sf coup m de balai; 
(fam!) baise f (fam!). 

scoperchiare [skoper'kjare] vt (pento/a) en- 
lever le couvercle de; (casa) arracher le 

toit de. 

scoperto, -a [sko'perto] pp di scoprire $ 
agg (pentola) découvert(e), sans couver- 

cle; (capo, spalle) nu(e); (macchina) déca- 
poté(e); (assegno, conto) sans provision 
$ sm: allo — (dormire etc) à la belle étoi- 
le; (agire) à découvert À sf découverte f; 
a viso — à découvert; andare alla scoperta 
di qc aller à la découverte de qch; che 
scoperta! tu parles d’une découverte! 

scopo ['skopo] sm but m; a che —? dans 
quel but?; adatto allo — fait pour; allo — 

di fare qe dans le but de faire qch, avec 
l’intention de faire qch; a — di lucro 

pour de l’argent; senza — sans but. 

scoppiare [skop'pjare] vi (anche fig: guerra, 
epidemia) éclater; (ca/daia, bomba) explo- 

[skon'troso] agg ombra- 
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ser; (pneumatico) éclater, crever; — in 
lacrime o a piangere fondre en larmes; 
— a ridere éclater de rire; — dal caldo 
crever de chaud; — di salute respirer la 

santé. 
scoppiettare [skoppjet'tare] vi crépiter. 
scoppio ['skoppjo] sm éclatement m; 
(esplosione) explosion f; uno — di risa un 
éclat de rire; uno — di collera une explo- 
sion de colère. 

scoprire [sko'prire] vt découvrir; (/apide, 
monumento) dévoiler; scoprirsi vr se dé- 
couvrir; (fig) se découvrir, dévoiler son 

jeu. 
scoraggiare [skorad'dzare] vt décourager; 
scoraggiarsi vip se décourager. 

scorbutico, -a, -ci, -che [skor'butiko] agg 
(fig) revéche. 

scorciatoia [skortfa'toja] sf raccourci m; 
(fig) biais msg. 

scorcio ['skortfo] sm (ARTE) raccourci m; 
(di secolo, periodo) fin f; di — (vedere) en 

raccourci; > scorcio panoramico pano- 
rama m. 

scordare [skor'dare] vt oublier; scordarsi 
vip: scordarsi di qc/di fare qe oublier qch/ 
de faire qch. 

scoreggia [sko'reddza] (fam) sf pet m. 
scoreggiare [skored'dzare] (fam) vi péter. 
scorgere ['skordzere] vt apercevoir; (fig: 

difficoltà etc) entrevoir. 
scoria ['skorja] sf scorie f; > scorie ra- 
dioattive déchets mpl radioactifs. 

scorno ['skorno] sm humiliation f. 
scorpacciata [skorpat'tfata] sf bombance f, 
gueuleton m (fam); fare una — di s’empif- 

frer de, se gaver de. 

scorpione [skor'pjone] sm scorpion m; (ZO- 
DIACO): S- Scorpion; essere dello S— être 
(du) Scorpion. 

scorrazzare  [skorrat'tsare] vi (bambini) 
s’ébattre, gambader; (per /a città etc) 
courir. 

scorrere ['skorrere] vt (/ettera, giornale) 
parcourir $ vi (fiume, lacrime) couler; 
(fune, cassetto) glisser; (tempo) passer. 

scorreria [skorre'ria] sf incursion f. 
scorrettezza [skorret'tettsa] sf incorrection 

fs 

scorretto, -a [skor'retto] agg (sbagliato, 
sleale) incorrect(e); (sgarbato) impoli(e), 
grossier(-ière); (sconveniente) inconve- 
nant(e). 

scorrevole [skor'revole] agg (porta) coulis- 
sant(e); (fig: prosa, stile) fluide, cou- 

lant(e); (: traffico) fluide; nastro — tapis 
msg roulant. 

scorribanda [skorri'banda] sf (ML) incur- 
sion f. 

scorsa ['skorsa] sf coup m d’œil; dare una 
— ‘al giornale jeter un coup d’œil dans le 
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journal, parcourir le journal. 
scorsi etc ['skorsi] vb vedi scorgere. 
scorso, -a ['skorso] pp di scorrere $ agg 
passé(e), dernier(-ière); l'anno — l’année 
dernière, l’an passé; lo — mese le mois 

dernier. 
scorsoio, -a [skor'sojo] agg (nodo) cou- 

lant(e). 
scorta ['skorta] sf (di personalità) escorte f; 

(convoglio) convoi m; (provvista) provi- 
sion f, réserve f; sotto la — di due agenti 
escorté de deux agents; fare — di faire 

des provisions de, stocker; di — (mate- 
riali) de réserve; (ruota) de secours. 

scortare [skor'tare] vt escorter. 
scortese [skor'tese] agg impoli(e), désobli- 
geant(e). 

scortesia [skorte'zia] sf impolitesse f. 
scorticare [skorti'kare] vt écorcher. 
scorto, -a ['skorto] pp di scorgere. 
scorza |['skordza] sf écorce f; (CUC) zeste 

m. 

scosceso, -a [skof'feso] agg escarpé(e), 
abrupt(e). 

scosso, -a ['skosso] pp di scuotere $ agg 
(persona) secoué(e); (nervi) ébranlé(e) à 
sf (sussulto) secousse f; (fig) choc m; 
prendere la scossa prendre une déchar- 

ge; scossa elettrica (ELE77R) décharge f; 
» scossa di terremoto secousse sismi- 
que. 

scossone [skos'sone] sm violente secousse 
f; a scossoni par secousses. 

scostante [skos'tante] agg (atteggiamento) 
rébarbatif(-ive); (individuo) antipathique. 

scostare [skos'tare] vt écarter, éloigner; 
scostarsi vr, vip s'écarter. 

scostumato, -a [skostu'mato] agg débau- 
ché(e), dévergondé(e). 

scotch ['skotf] sm inv (whisky) scotch m; ® 
(nastro adesivo) scotch ® m. 

scottante [skot'tante] agg (fig: faccenda, af- 
fare) brùlant(e). 

scottare [skot'tare] vt (ustionare) brûler; 
(CUC: pollo) échauder; (: verdura) blan- 
chir, ébouillanter $ vi brûler; (fig: fac- 
cenda) être brûlant(e); scottarsi vr, vip se 
brûler; (fig) être échaudé(e). 

scottatura [skotta'tura] sf brûlure f. 
scotto, -a ['skotto] agg trop cuit(e) $ sm 

(fig): pagare lo — (di) payer les consé- 
quences (de). 

scovare [sko'vare] vt débusquer; (fig) dé- 
nicher, dégoter (fam). 

Scozia ['skottsja] sf Ecosse f. 
scozzese [skot'tsese] agg écossais(e) à sm/f 
Ecossais(e). 

screanzato, -a [skrean'tsato] agg gros- 
sier(-ière), rustre $ smf malotru(e), 
mufle m. 

screditare [skredi'tare] vt discréditer; 
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screditarsi vip se discréditer. 
scremare [skre'mare] vt écrémer. 
scremato, -a [skre'mato] agg écrémé(e). 
screpolare [skrepo'lare] vt gercer; screpo- 

larsi vip (pelle) se gercer. 
screpolatura [skrepola'tura] sf (di pelle) 
gerçure f. 

screziato, -a [skret'tsjato] agg bariolé(e), 
bigarré(e). 

screzio |['skrettsjo] 
brouille f. 

scribacchino [skribak'kino] sm (peg: impie- 
gato) gratte-papier m inv, scri- 

bouillard(e); (: scrittore) écrivailleur 
(-euse), écrivassier(-ière). 

scricchiolare [skrikkjo'lare] vi (pavimento, 
sedia) craquer; (porta) grincer. 

sericchiolio [skrikkjo'lio] sm (vedi vb) cra- 
quement m; grincement m. 

scricciolo ['skrittfolo] sm (ZOOL) troglody- 
te m. 

scrigno ['skrinno] sm coffret m, écrin m. 
scriminatura [skrimina'tura] sf raie f. 
scrissi etc ['skrissi] vb vedi scrivere. 
scritto, -a ['skritto] pp di scrivere À agg 

écrit(e) $ sm écrit m; (/ettera) lettre f 4 sf 
inscription f; scritti smpl écrits mpl, œu- 

vres fpl; per — par écrit. 
scrittoio [skrit'tojo] sm bureau m. 
scrittore, -trice  [skrit'tore] smf écri- 
vain((femme) écrivain). 

scrittura [skrit'tura] sf (anche DIR) écriture 
f; (CINE, TEATRO) engagement m; le Sacre 
Scritture les Saintes Ecritures; » scrittu- 

ra privata écriture privée, acte m sous 
seing privé; » scritture contabili écritu- 
res. 

scritturare [skrittu'rare] vt (attore etc) en- 
gager; (COMM: importo) transcrire. 

scrivania [skriva'nia] sf bureau m. 
scrivano [skri'vano] sm (amanuense) copis- 

te m/f; (impiegato) employé m de bureau. 

scrivente [skri'vfnte] sm/f soussigné(e). 
scrivere ['skrivere] vt écrire; come si scri- 

ve? comment est-ce que cela s’écrit?; — 
qc a qn écrire qch à qn; — qe a macchina 
écrire qch à la machine; — a penna/a 
matita: écrire au stylo/au crayon, — qe 
maiuscolo/minuscolo écrire qch en 
majuscules/minuscules. 

scroccare [skrok'kare] vt (fam: so/di, siga- 
retta) taper; — una cena se faire inviter 

à dîner. 
scroccone, -a  [skrok'kone] smf  ta- 
peur(-euse); (a cena) pique-assiette m/f 
inv. 

scrofa ['skrofa] sf truie f. 
scrollare [skrol'lare] vt secouer; scrollarsi 

vip (anche fig) se secouer; — il capo ho- 
cher la tête; — le spalle hausser les 

épaules; scrollarsi di dosso la malinconia 

sm désaccord m, 

scremare — scuola 

chasser la mélancolie. 
scrollata [skrol'lata] sf (di testa) hoche- 
ment m; — di spalle haussement d’épau- 
les. 

scrosciante [skrof'fante] agg (pioggia) bat- 
tant(e); applausi scroscianti des salves 
d’applaudissements. 

scrosciare [skrof'fare] vi (pioggia) tomber 
à verse; (applausi) crépiter. 

scroscio ['skroffo] sm (di pioggia) crépite- 
ment m; (di fiume) grondement m; (di ap- 
plausi) tonnerre m. 

scrostare [skros'tare] vt (vernice) écailler; 
(intonaco) décrépir; scrostarsi vip (vedi 
vt) s’écailler; se décrépir. 

scrupolo ['skrupolo] sm scrupule m; (meti- 
colosità) méticulosité f; senza scrupoli 
sans scrupules. 

scrupoloso, -a [skrupo'loso] agg (persona) 
scrupuleux(-euse); (/avoro) méti- 
culeux(-euse). 

scrutare [skru'tare] vt scruter. 
scrutatore, -trice [skruta'tore] sm/f (D/R) 

scrutateur(-trice). 

scrutinare [skruti'nare] vt: — i voti dé- 
pouiller le scrutin. 

scrutinio [skru'tinjo] sm (spoglio) scrutin 
m; (SCOL) conseil de classe; » scrutinio 
segreto scrutin secret. 

scucire [sku'tfire] vt découdre; scucirsi vip 
se découdre. 

scuderia [skude'ria] sf (anche AUT) écurie 
fa 

scudetto [sku'detto] sm (SPORT) cham- 
pionnat m; (distintivo) écusson m. 

scudiscio [sku'diffo] sm cravache f. 
scudo ['skudo] sm (arma) bouclier m; (ri- 

vestimento) écran m; (ZOOL) écusson m; 
(ARALDICA) écu m; farsi — di o con qe se 

retrancher derrière qch; » scudo aereo 
défense f antiaérienne; » scudo crocia- 
to (POL) symbole du parti démocrate- 
chrétien en Italie; » scudo missilistico 
défense antimissile; » scudo termico 
bouclier thermique. 

sculacciare [skulat'tfare] vt fesser, donner 
une fessée à. 

sculaccione [skulat'tfone] sm fessée f. 
scultore, -trice [skul'tore] sm/f sculp- 
teur((femme) sculpteur). 

scultura [skul'tura] sf sculpture f. 
scuola ['skwola] sf école f; (insieme di istitu- 

zioni) enseignement m; (di cucito etc) 

cours msg; » scuola dell'obbligo ensei- 
gnement obligatoire; >» scuola 
elementare/materna école primaire/ 
maternelle; > scuola guida auto-école f; 
» scuola media = collège m; » scuola 
privata/pubblica école privée/publique; 
» scuola tecnica = collège technique; 
» scuole serali cours mpl du soir. 
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scuotere ['skwotere] vt secouer, remuer; 
(fig: turbare) secouer; scuotersi vip sur- 
sauter; (fig: da apatia) se secouer; (: tur- 

barsi) s'émouvoir. 
scure ['skure] sf hache f, cognée f. 
scurire [sku'rire] vt foncer. 
scuro, -a ['skuro] agg (stanza, notte) som- 

bre; (colore, capelli, occhi) foncé(e); (ta- 
bacco, birra) brun(e); (fig) sombre $ sm 
(buio) obscurité f; (imposta) volet m; 
verde/rosso — vert/rouge foncé. 

scurrile [skur'rile] agg obscène. 
scusa ['skuza] sf excuse f; (perdono) par- 
don m; chiedere — a qn (per/di) demander 
pardon à qn (pour/de); chiedo — (mi di- 
spiace) excuse-/excusez-moi; (disturbando 
etc) excuse-/excusez-moi, pardon; por- 

gere le proprie scuse a qn présenter ses 

excuses à qn; tutte scuse! ce n’est qu’un 

prétexte o une excuse! 
scusare [sku'zare] vt (giustificare) excuser; 
(perdonare) pardonner; scusarsi vr: scu- 
sarsi (di) s'excuser (de); scusa!, scusami! 

pardon!, excuse-moi!; (mi) scusi! par- 
don!, excusez-moi!; (per richiamare l'at- 

tenzione) (je vous demande) pardon. 
S.C.V. sigla = Stato della Città del Vaticano. 
sdebitarsi [zdebi'tarsi] vt: — (con qn di o 

per qc) s’acquitter (de qch envers qn). 
sdegnare [zden'pare] vt dédaigner; sde- 
gnarsi vip s'indigner. 

sdegnato, -a [zden'nato] agg indigné(e). 
sdegno ['zdenno] sm (ira) indignation f; 

(disprezzo) dédain m. 

sdegnoso, -a [zden'noso] 
gneux(-euse). 

sdilinquirsi [zdilin'kwirsi] 
(svenire) défaillir. 

sdoganare [zdoga'nare] vt dédouaner. 
sdolcinato, -a [zdoltfi'nato] agg douce- 
reux(-euse). 

sdoppiamento [zdoppja'mento] sm dédou- 
blement m; — della personalità dédouble- 
ment de la personnalité. 

sdoppiare [zdop'pjare] vt dédoubler. 
sdraiarsi [zdra'jarsi] vr s'étendre. 
sdraio ['zdrajo] sm: sedia a — chaise f lon- 

gue, transatlantique m. 
sdrammatizzare [zdrammatid'dzare] vt dé- 
dramatiser. 

sdrucciolare [zdruttfo'lare] vi glisser. 
sdrucciolevole [zdruttfo'levole] agg glis- 

sant(e). 

sdrucito, -a [zdru'tfito] agg (strappato) dé- 
cousule); (/ogoro) déchiré(e). 

S.E. abbr (= sud-est) S.-E.; (= Sua Eccellen- 
za) SE f. 

se [se] pron vedi si $ cong si; — nevica non 
vengo s’il neige je ne viens pas; — fossi 
in te si j'étais toi; resta qui — preferisci 

reste ici si tu préfères; sarei rimasto — 

agg dédai- 

vip minauder; 
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me l'avessero chiesto je serais resté s’ils 
me l’avaient demandé; non puoi fare al- 
tro — non telefonare tu ne peux rien fai- 
re d’autre que téléphoner; — mai venisse 
… Si jamais il venait ...; siamo noi — mai 
che le siamo grati s’il y a quelqu’un qui 
doit vous étre reconnaissant, c’est bien 
nous; — solo potessi avvertirlo! si seule- 
ment je pouvais l’avertir!; — non altro 

au moins, du moins; — no (a/trimenti) si- 

non; non so — chiederlo je ne sais pas si 

je dois le demander; guarda lì sotto — c'è 
regarde là-dessous s’il y est; non so — 
scrivere o telefonare je ne sais pas si je 

dois écrire ou téléphoner. 
sé [se] pron (indefinito) soi; (definito: singo- 

lare) lui(elle); (: p/urale) eux(elles); di per 
— non è un problema ce n’est pas un pro- 

blème en soi; parlare tra — e — se parler 

à soi-même; ridere tra — e — rire dans sa 
barbe; va da — che ... il va de soi que …; 
è un caso a — (stante) c’est un cas à part, 

c’est un cas particulier; vedi anche stes- 

so. 
SEATO fse'ato] sigla f (= Southeast Asia 

Treaty Organization) O.T.A.S.E. f. 

sebbene [seb'bene] cong bien que, quoi- 
que. 

sebo ['sebo] sm sébum m. 
sec. abbr (= secolo) s. 

SECAM ['sekam] sigla m (= séquentiel cou- 
leur à mémoire) SECAM m. 

secca ['sekka] sf (de/ mare) bas-fond m. 
seccare [sek'kare] vt (rendere secco) sé- 

cher; (prosciugare) assécher; (fig: impor- 
tunare) ennuyer, embéter $ vi (diventare 

secco) sécher; (prosciugarsi) s’assécher; 
seccarsi vip se dessécher; (fig) se 
fàcher; si è seccato molto cela l’a beau- 
coup contrarié. 

seccato, -a [sek'kato] agg séché(e); (fig: in- 
fastidito) fàché(e), contrarié(e); (: stufo) 
fatigué(e). 

seccatore, -trice [sekka'tore] sm/f casse- 
pieds m/f inv. 

seccatura [sekka'tura] sf (fig) embétement 
m, ennui m. 

seccherò etc [sekke'ro] vb vedi seccare. 
secchia ['sekkja] sf seau m. 
secchiello [sek'kjello] sm (petit) seau m. 
secchio ['sekkjo] sm seau m. 
secco, -a, -chi, -che ['sekko] agg (anche 

fig) sec(sèche); (pozzo, sorgente) à sec, 
tari(e); (ramo, foglia) mort(e) à sm (sicci- 
tà) sécheresse f; avere la gola secca avoir 
la gorge sèche; far — qn (fig) tuer qn 
sur le coup; restarci — (fig: morire) mou- 
rir sur le coup; lavare a — nettoyer à 

sec; tirare a — (barca etc) mettre en cale 
sèche; rimanere in o a secca (NAU7) 
s’échouer; (fig: senza soldi) être à sec, 
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être fauché(e). 

secentesco, -a, -schi, -sche 
[setfen'tesko] agg = seicentesco. 

secernere [se'tfernere] vt sécréter. 
secolare [seko'lare] agg séculaire; (/aico) 

séculier(-ière). 
secolo ['sekolo] sm siècle m; la scoperta del 

— la découverte du siècle; al — (con 
nomi) de son vrai nom. 

seconda [se'konda] sf (SCOL: elementare) = 
CE1 m (cours élémentaire 1); (: media) 
= cinquième f; (AUT, FERR) seconde f; co- 

mandante in — commandant m en se- 
cond; a — che selon que, suivant que; a 

— di selon; vedi anche secondo. 
secondariamente [sekondarja'mente] avv 
deuxièmement. 

secondario, -a [sekon'darjo] agg (aspetto, 
problema) secondaire; (proposizione) su- 
bordonné(e); scuole secondarie écoles fp1 

secondaires. 

secondino [sekon'dino] sm gardien m de 
prison. 

secondo, -a [se'kondo] agg second(e), 
deuxième $ sm/f second m/f, deuxième 
mif $ sm (anche: minuto —) seconde f; 
(portata) plat m de résistance $ prep: — 

me/lui d’après moi/lui; in — luogo en se- 
cond lieu; di seconda mano (merce) d’oc- 

casion; (notizia) de seconde main; passa- 

re in — piano passer au second plan; — la 

legge selon la loi; » seconda classe 
(FERR) deuxième classe f, seconde f 
(classe); » seconda colazione déjeuner 
m; vedi anche seconda. 

secondogenito, -a [sekondo'dzenito] sm/f 
cadet(te). 

secrezione [sekret'tsjone] sf sécrétion f. 
sedano ['sedano] sm céleri m. 
sedare [se'dare] vt (dolore) calmer, apai- 

ser; (rivolta) réprimer. 
sedativo, -a [seda'tivo] agg sédatif(-ive) 4 

sm sédatif m. 

sede ['sede] sf siège m; in — di (in occasio- 
ne di) pendant; in altra — dans un autre 
lieu; in separata — (fig: privatamente) en- 
tre quatre yeux; in — legislativa au sein 

d'une commission parlementaire ayant le 
pouvoir d’approuver une loi, un'azienda 
con diverse sedi in città une entreprise 
ayant plusieurs succursales en ville; la 
Santa S- le Saint-Siège; > sede centrale 
maison f mère; » sede sociale siège so- 
cial; > sede stradale chaussée f. 

sedentario, -a [seden'tarjo] agg sédentaire. 
sedere [se'dere] vi être assis(e); (in adu- 

nanza, tribunale etc) siéger $ sm (ANAT) 
derrière m; sedersi vip s’asseoir; posto a 

= place f assise. 
. sedia ['sedja] sf chaise f; > sedia a rotelle 

fauteuil m roulant; > sedia elettrica 

secentesco — segnalazione 

chaise électrique. 

sedicenne [sedi'tfenne] agg (âgé(e)) de sei- 
ze ans $ sm/f garçon m de seize ans, fille 
f de seize ans. 

sedicente [sedi'tfente] agg soi-disant inv, 
prétendu(e). 

sedicesimo, -a [sedi'tfezimo] agg, smf sei- 
zième m/f; (di personaggio, capitolo, volu- 
me) seize. 

sedici ['seditfi] agg inv, sm inv seize m inv; 
vedi anche cinque. 

sedile [se'dile] sm (in veicoli) siège m; (pan- 
china) banquette f. 

sedimentare [sedimen'tare] vi se sédimen- 
ter; (fig) se décanter. 

sedimento [sedi'mento] sm sédiment m. 
sedizioso, -a  [sedit'tsjoso] agg sédi- 
tieux(-euse). 

sedotto, -a [se'dotto] pp di sedurre. 
seducente [sedu'tfente] agg séduisant(e). 
sedurre [se'durre] vt séduire. 
seduta [se'duta] sf (riunione) séance f; (con 
medico, legale) consultation f; essere in — 
être en conférence; » seduta spiritica 
séance de spiritisme; » seduta stante 
(fig) séance tenante, sur le champ. 

seduttore, -trice [sedut'tore] sm/f séduc- 
teur(-trice). 

seduzione [sedut'tsjone] sf séduction f; 
(fascino) charme m. 

SEeO abbr (= salvo errori e omissioni) SEO. 
sega, -ghe ['sega] sf scie f. 
segale ['segale] sf seigle m. 
segare [se'gare] vt scier; (stringere) cou- 

per. 
segatura [sega'tura] sf (azione) sciage m; 

(residuo) sciure f. 
seggio l'sedd3o] sm siège m; > seggio 
elettorale (per votazioni) bureau m de 
vote. 

seggiola ['sedd3ola] sf chaise f. 
seggiolino [seddzo'lino] sm (per bambini) 
siège m pour enfants; (pieghevole) siège 
pliant, pliant m; » seggiolino di sicurez- 
za (AUT) siège de sécurité. 

seggiolone [seddzo'lone] sm (per bambini) 
chaise f d’enfants, chaise haute. 

seggiovia [sedd3o'via] sf télésiège m. 
segheria [sege'ria] sf scierie f. 
segherò etc [sege'ro] vb vedi segare. 
seghettato, -a [seget'tato] agg en dents de 

scie. 
seghetto [se'getto] sm (per metallo) scie f 
à métaux. 

segmento [seg'mento] sm (MA7) segment 
m; (striscia, fascia) bout m. 

segnalare [senna'lare] vt signaler; (perso- 
na: per lavoro) recommander; segnalarsi 
vr (per abilità etc) se distinguer. 

segnalazione [senpalat'tsjone] sf (vedi vb) 
signalisation f; recommandation f. 



segnale—sembrare 

segnale [sen'nale] sm signal m; il telefono 
dà il — di occupato le téléphone sonne 
occupé; »segnale acustico signal 
acoustique; » segnale d'allarme signal 
d’alarme; » segnale elettrico/luminoso 
signal électrique/lumineux; >» segnale 
orario signal horaire; » segnale strada- 

le signal de route. 
segnaletica [senna'letika] sf signalisation 

f; » segnaletica stradale signalisation 
routière. 

segnalibro [senpna'libro] sm signet m. 
segnapunti [senna'punti] smf inv mar- 
queur(-euse). 

segnare [sen'nare] vt marquer; (prendere 
nota) noter, enregistrer; (SPORT: goal) 

marquer; segnarsi vr (REL) faire le si- 
gne de la croix; — il passo marquer le 

pas; l'orologio segna le quattro l’horloge 
indique quatre heures; segnò la fine della 
loro amicizia ceci marqua la fin de leur 

amitié. 
segno ['senno] sm signe m; (impronta) tra- 

ce f; fare — di sì/no faire signe que oui/ 
non; fare — a qn di fermarsi faire signe à 

gn de s’arréter; cogliere o colpire nel — 
(fig: indovinare) deviner juste; (raggiun- 
gere l’effetto) faire mouche; in o come — 
d'amicizia en signe d’amitié; lasciare il — 

(anche fig) laisser des traces; superare il 

— dépasser les bornes; il — della croce le 

signe de la croix; » segno zodiacale si- 

gne du zodiaque o zodiacal; » segni par- 
ticolari (su documento) signes parti- 

culiers. 

segregare [segre'gare] vt isoler. 
segregazione [segregat'tsjone] sf ségréga- 

tion f; > segregazione razziale ségréga- 
tion raciale. 

segreta {se'greta] sf (ce/la) cachot m. 
segretario, -a [segre'tarjo] smf secrétaire 

mif; >» segretario comunale secrétaire 
de mairie; » segretario di partito se- 
crétaire de parti; » segretario di Stato 
(USA) secrétaire d’Etat. 

segreteria [segrete'ria] sf secrétariat m; 
>» segreteria telefonica répondeur m té- 
léphonique. 

segretezza |segre'tettsa] sf (di informazioni, 
incontro) secret m; in tutta — en grand 
secret; notizie della massima — informa- 
tions fpl extrêmement confidentielles. 

segreto, -a [se'greto] agg secret(-ète) $ sm 
secret m; in — en secret; > segreto pro- 
fessionale secret professionnel. 

seguace [se'gwatfe] sm/f (di dottrina) disci- 
ple m/f; (di ideologia) partisan(e). 

seguente [se'gwente] agg suivant(e). 
segugio [se'gudz0] sm (anche fig) limier m. 
seguire [se'gwire] vt, vi suivre; — i consigli 

di qn suivre les conseils de qn; come se- 
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gue ainsi, de la façon suivante; “segue” 

“à suivre”. 
seguitare [segwi'tare] vt continuer, pour- 
suivre $ vi: — (a fare qc) continuer (à/de 

faire qch). 
seguito ['segwito] sm (continuazione) suite 

f; (discepoli) disciple m, adepte m/f; 
(consenso) succès msg; di — de suite, 
sans arrét; in — ensuite, par la suite; in 

— a, a — di (dopo) suite è; (a causa di) à 
la suite de; essere al — di qn faire partie 
de la suite de qn; non aver — (conseguen- 

ze) ne pas avoir de suite(s); facciamo — 

alla lettera del 9/1/93 suite à la lettre du 

9/1/93. 

sei ['sci] vb vedi essere À agg inv, sm inv six 
m inv; vedi anche cinque. 

Seicelle [sei'tfelle] sfpl Seychelles fol. 
seicentesco, -a, -schi, -sche 

[seitfen'tesko] agg du dix-septième siècle. 
seicento [sei'tfento] agg inv, sm inv six cents 

m inv $ sm: il S- le dix-septième siècle. 
seimila [sei'mila] agg inv, sm inv six mille m 

inv. 

selce ['seltfe] sf silex m. 
selciato [sel'tfato] sm pavé m. 
selettivo, -a [selet'tivo] agg sélectif(-ive). 
selettore [selet'tore] sm (7ECN) sélecteur 

m. 

selezionare [selettsjo'nare] vt sélectionner. 
selezione [selet'tsjone] sf sélection f; fare 

una — faire une sélection. 

sella ['sella] sf selle f. 
sellare [sel'lare] vt seller. 
sellino [sel'lino] sm selle f. 
seltz [selts] sm inv (eau f de) Seltz f. 
selva ['selva] sf (bosco) bois msg; (foresta) 

forêt f; la S- nera la Forét-Noire. 
selvaggina [selvad'dzina] sf gibier m. 
selvaggio, -a, -gi, -ge [sel'vadd3o] agg, 

sm/f Sauvage m/f. 

selvatico, -a, -ci, -che [sel'vatiko] agg 
sauvage. 

S.Em. abbr (= Sua Eminenza) S.Em. 
semaforo {se'maforo] sm feu m. 
semantico, -a, -ci, -che [se'mantiko] agg, 

sf sémantique f. 

sembianza [sem'bjantsa] sf aspect m, ap- 
parence f; sembianze sfpl (/ineamenti) 
traits mpl. 

sembrare [sem'brare] vi sembler, paraître 
$ vb impers: sembra che il semble que, on 
dirait que; questa macchina sembra nuova 

cette voiture semble o paraît neuve; 

sembrava un gentiluomo il semblait o il 
paraissait étre un gentleman; sembra 
nuovo il a l’air neuf, on dirait qu’il est 

neuf; mi sembra che il me semble que; 
sembrava volerci aiutare il avait l’air de 
vouloir nous aider, on aurait dit qu’il 
voulait nous aider; non mi sembra vero! 
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je n’en crois pas mes oreilles! 

seme ['seme] sm (807) graine f; (: di pere, 
meie, uva) pépin m; (semente) semence f; 
(sperma) sperme m; (CARTE) couleur f; 
(fig: causa, origine) germe m. 

semente [se'mente] sf semence f. 
semestrale [semes'trale] agg semestriel(le); 

(che dura 6 mesi) qui dure six mois. 
semestre [se'mestre] sm semestre m. 
semicerchio [semi'tferkjo] sm demi-cercle 

m. 

semiconduttore 
semi-conducteur m. 

semifinale [semifi'nale] sf demi-finale f. 
semifreddo [semi'freddo] sm (do/ce) entre- 
mets msg glacé, parfait m. 

semilibertà [semiliber'ta] sf semi-liberté f. 
semina ['semina] sf semailles fol, ense- 
mencement m. 

seminare [semi'nare] vt semer. 
seminario [semi'narjo] sm séminaire m. 
seminato [semi'nato] sm: uscire dal — (fig) 
s’éloigner du sujet, s’écarter du sujet. 

seminterrato ([seminter'rato] sm sous-sol 
m. 

semiotica [se'mjotika] sf sémiotique f. 
semitico, -a, -ci, -che [se'mitiko] agg sé- 
mitique. 

semmai [sem'mai] = se mai; voir se. 
semola ['semola] sf semoule f; » semola 

di grano duro semoule de blé dur. 
semolato [semo'lato] agg: zucchero — su- 

cre m semoule. 
semolino [semo'lino] sm semoule f. 
semplice ['semplitfe] agg simple; è una — 
formalità ce n’est qu’une formalité, 
c’est une simple formalité. 

semplicemente [semplitfe'mente] avv sim- 
plement. 

semplicistico, -a, -ci, 
pli'tfistiko] agg simpliste. 

semplicità [semplitfi'ta] sf simplicité f. 
semplificare [semplifi'kare] vt simplifier. 
semplificazione [semplifikat'tsjone] sf sim- 

plification f. 
sempre ['sempre] avv toujours; da — de- 
puis toujours; per — pour toujours, à ja- 
mais; una volta per — une fois pour tou- 
tes; — che à condition que, si toutefois, 
en admettant que; — più de plus en 

plus; — meno de moins en moins; va — 
meglio cela va de mieux en mieux; è — 

meglio che niente c’est toujours mieux 
- que rien; è (pur) — tuo fratello il n’em- 
péche que c’est ton frère, il n’en est 
pas moins ton frère; posso — tentare je 
peux toujours essayer; c'è — la possibili- 

tà che ... il y a toujours la possibilité 
que ..., il reste quand méme la possibili- 

té que ... . 
sempreverde [sempre'verde] agg (807) à 

[semikondut'tore] sm 

-che  [sem- 

seme—senso 

feuilles persistantes, semper virens inv 
$ smo f plante f o arbre m à feuilles per- 
sistantes, semper virens msg inv. 

Sen. abbr (= senatore) sénateur. 
senape ['senape] sf (CUC) moutarde f. 
senato [se'nato] sm sénat m. 
senatore [sena'tore] sm sénateur. 
Senegal ['senegal] sm Sénégal m. 
senegalese [senega'lese] agg sénégalais(e) 
$ sm/f Sénégalais(e). 

senese [se'nese] agg siennois(e). 
senile [se'nile] agg sénile. 
Senna ['senna] sf Seine f. 
senno ['senno] sm sagesse f, bon sens msg; 

col — di poi avec un peu de recul, après 
coup. 

sennò [sen'no] avv = se no; voir se. 
seno ['seno] sm (anche fig) sein m; (petto) 

sein, poitrine f; (MAT, fig: cavità) sinus 
msg; (GEO) anse f, crique f; in — a (entro, 

nell’ambito di) au sein de. 
sensale [sen'sale] smf intermédiaire m/f, 
courtier(-ière). 

sensatezza [sensa'tettsa] sfbon sens msg. 
sensato, -a [sen'sato] agg sensé(e), judi- 
cieux(-euse). 

sensazionale [sensattsjo'nale] agg sensa- 
tionnel(le), super inv (fam). 

sensazione [sensat'tsjone] sf sensation f; 
(impressione, presentimento) sensation, 

impression f; avere la — che avoir la sen- 
sation o l’impression que; fare — faire 

sensation. 
sensibile [sen'sibile] agg sensible; — a sen- 

sible à. 
sensibilità [sensibili'ta] sf inv sensibilité f. 
sensibilizzare [sensibilid'dzare] vt sensibi- 

liser. 
senso ['senso] sm sens msg; (impressione, 
sensazione) sensation f, impression f; 
sensi smpl (sensualità) sens mpl; (coscien- 

za) connaissance fsg, sens mpl; avere — 
pratico avoir le sens pratique; avere un 
sesto — avoir un sixième sens; fare — (a) 

(ripugnare) répugner (à); ciò non ha — 
(non significa nulla) cela ne veut rien 

dire; (è ///ogico) cela ne rime à rien; nel 
— che en ce sens que; nel vero — della 

parola au sens propre du mot; nel — del- 

la lunghezza/della larghezza dans le sens 
de la longueur/de la largeur; in — oppo- 
sto en sens inverse; in — orario/antiorario 

dans le sens des aiguilles d’une 
montre/dans le sens contraire à celui 
des aiguilles d’une montre; ho dato di- 

sposizioni in quel — j'ai donné des ins- 
tructions dans ce sens; » senso comu- 
ne sens commun; » senso di colpa sen- 

timent m de culpabilité; » senso del do- 
vere sens du devoir; > senso dell’umo- 
rismo sens de l’humour; » senso unico 



sensuale — serie 

sens unique; » senso vietato sens inter- 

dit. 
sensuale [sensu'ale] agg sensuel(le). 
sensualità [sensuali'ta] sf sensualité f. 
sentenza [sen'tentsa] sf (D/R) sentence f, 
jugement m; (massima) maxime f. 

sentenziare [senten'tsjare] vt (0/R) statuer; 
(fig) pontifier. 

sentiero [sen'tjero] sm (anche fig) sentier m. 
sentimentale [sentimen'tale] agg sentimen- 

tal(e). 
sentimento [senti'mento] sm sentiment 

m. 

sentinella [senti'nella] sf sentinelle f. 
sentire [sen'tire] vt sentir; (a/ tatto) sentir, 
toucher; (sapore) goûter; (udire) enten- 

dre; (ascoltare, dar retta a) écouter; 
(consultare) consulter; (provare: sentimen- 
to, sensazione) ressentir, éprouver Q vi: 
— di sentir; sentirsi vr se sentir; ho sen- 
tito dire che ... j'ai entendu dire que ...; a 
— lui ... à l’entendre ..., à l’en croire ...; 

fatti —! donne de tes nouvelles!; intendo 

— il mio legale j'ai l’intention de consul- 
ter mon avocat; — il polso a qn tâter le 

pouls de qn; — la mancanza di qn ressen- 
tir l’absence de gn; sento molto la sua 

mancanza elle me manque beaucoup; 

come ti senti? comment te sens-tu?; non 

mi sento bene je ne me sens pas bien; te 

la senti di farlo? tu penses pouvoir le fai- 
re?; non me la sento je n’en ai pas le 

courage; ci sentiamo! à un de ces jours!; 

(a/ telefono) on se rappelle! 
sentitamente [sentita'mente] avv (ringrazia- 

re) vivement. 

sentito, -a [sen'tito] agg (ringraziamenti, au- 
guri) sincère; per — dire par oui-dire. 

sentore [sen'tore] sm: aver — di avoir vent 
de. 

senza ['sentsa] prep, cong sans; — dir nulla 
sans rien dire; — contare che ... sans 

compter que ...; — di me sans moi; — che 

io lo sapessi sans que je le sache; 

senz'altro sans faute, certainement; — 

dubbio sans aucun doute; — scrupoli sans 
scrupules; fare — qe se passer de qch. 

senzatetto [sentsa'tetto] sm/f inv sans-abri 
m/f inv, sans-logis m/f inv; i — les sans- 
abri. 

separare [sepa'rare] vt séparer; separarsi 
vr se séparer; separarsi da se séparer de. 

separatamente [separata'mente] avv sépa- 
rément. 

separato, -a [sepa'rato] agg séparé(e). 
separazione [separat'tsjone] sf séparation 

f; > separazione dei beni séparation de 
biens. 

séparé [sepa're] sm inv arrière-salle f. 
sepolcro [se'polkro] sm tombeau m, sépul- 

cre m. 
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sepolto, -a [se'polto] pp di seppellire. 
sepoltura [sepol'tura] sf sépulture f; dare 

— a qn enterrer qn. 
seppellire [seppel'lire] vt enterrer, enseve- 

lir; (oggetto) ensevelir, enfouir. 
seppi etc ['seppi] vb vedi sapere. 
seppia ['seppja] sf seiche f $ agg inv sépia 

inv. 

seppure [sep'pure] cong quand bien même; 
(ammesso che) si toutefois. 

sequela [se'kwela] sf (di avvenimenti) série 
f; (di offese, ingiurie) kyrielle f. 

sequenza [se'kwentsa] sf (serie) suite f; 
(CINE, serie di carte) séquence f. 

sequenziale [sekwen'tsjale] agg séquen- 
tiel(le). 

sequestrare [sekwes'trare] vt (D/R) saisir, 
confisquer; (rapire) enlever, kidnapper; 

(tenere in isolamento) séquestrer. 

sequestro [se'kwestro] sm (D/R) séquestre 
m, Saisie f; > sequestro di persona en- 

lèvement m de personne, rapt m, kid- 

napping m. 

sequoia [se'kwoja] sf séquoia m. 
sera ['sera] sf soir m; di — le soir; domani 

— demain soir; questa — ce soir. 

serale [se'rale] agg du soir. 
serata [se'rata] sf soirée f; (spettacolo) re- 
présentation f. 

serbare [ser'bare] vt (danaro) mettre de 
côté; (segreto) garder; — rancore verso qn 
garder rancune envers qn. 

serbatoio [serba'tojo] sm réservoir m; (ci- 
sterna) citerne f. 

Serbia ['serbja] sf Serbie f. 
serbo! ['serbo] sm: tenere o avere in — qe 
garder o avoir qch de côté. 

serbo?, -a ['serbo] agg serbe $ sm/f Serbe 
m/f à sm serbe m. 

serbocroato, -a 
serbo-croate m. 

serenamente [serena'mente] avv sereine- 
ment. 

serenata [sere'nata] sf sérénade f. 
serenità [sereni'ta] sf sérénité f. 
sereno, -a [se'reno] agg serein(e) à sm 
beau temps msg; un fulmine a ciel — (fig) 
un coup de massue. 

serg. abbr = sergente. 
sergente [ser'dzente] sm sergent m; » ser- 
gente maggiore sergent-major m. 

seriale [se'rjale] agg (NFORM) sériel(le). 
seriamente [serja'mente] avv (con serietà) 
sérieusement; (in modo grave) sérieuse- 
ment, gravement. 

serie ['serje] sf inv série f; (CALCIO) division 
f; modello di —/fuori — (COMM) modèle m 
de série/hors série; squadra di — A/B = 
équipe de 1ère/2ème division; in — (pro- 
duzione) en série; tutta una — di problemi 
toute une série de problèmes. 

[serbokro'ato] agg, sm 
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serietà [serje'ta] sf sérieux m. 
serio, -a ['serjo] agg sérieux(-euse) $ sm: 

sul — (davvero) sérieusement; (seriamen- 
te) sérieusement, pour de bon; dico sui 

— je parle sérieusement; faccio sul — je 
ne plaisante pas; prendere qc/qn sul — 
prendre qch/qn au sérieux. 

serioso, -a [se'rjoso] agg (modi persone) 
trop sérieux(-euse). 

sermone [ser'mone] sm sermon m. 
serpe ['serpe] sf serpent m; (peg: fig) vi- 
père f. 

serpeggiare [serped'dzare] vi serpenter; 
(fig) s’insinuer, se répandre. 

serpente [ser'pente] sm serpent m; (pelle) 
peau f de serpent; (peg: fig) vipère f; 
> serpente a sonagli serpent à sonnet- 
tes. 

serra ['serra] sf (B07, GEO) serre f. 
serramanico [serra'maniko] sm: coltello a 

— couteau m à cran d’arrêt. 
serranda [ser'randa] sf rideau m de fer. 
serrare [ser'rare] vt fermer; (pugni, labbra, 
nemico) serrer; — le file serrer les 
rangs; — il ritmo accélérer le rythme. 

serrata [ser'rata] sf (ECON) lock-out m inv. 
serrato, -a [ser'rato] agg: a ritmo — à un 
rythme soutenu. 

serratura [serra'tura] sf serrure f. 
serva ['serva] sf servante f, domestique f. 
server |['server] sm inv serveur m. 
servigio [ser'vidzo] sm service m; rendere 

un — a rendre un service à. 
servire [ser'vire] vt servir; (CALCIO etc) 
passer le ballon à; (: rimessa) remettre 

en jeu; (CARTE) distribuer; (sogg: servizio 
pubblico) desservir $ vi (anche SPORT) 
servir; servirsi vip se servir; — Messa 

servir la Messe; — a/a fare servir à/à 
faire; — (a qn) di servir (à gn) de; non 

mi serve più je n’en ai plus besoin; non 
serve che lei vada il n’est pas utile que 
vous y alliez; servirsi di qe se servir de 

qch; servirsi da (in negozio) se servir 
chez. 

servitù [servi'tu] sf esclavage m; (personale 
di servizio) domestiques mpl. 

servizievole [servit'tsjevole] agg serviable. 
servizio [ser'vittsjo] sm service m; (STAM- 

PA, TV, RADIO) reportage m; servizi smpl 
(strutture) services mpl; (di casa) salle fsg 
de bains et toilettes; prendere a — (do- 
mestica) engager, prendre à son service; 
donna a mezzo — femme f de ménage à 
mi-temps; entrata di — entrée f de servi- 
ce; essere di — être de service; fuori — 

(telefono) en dérangement; (toilette) hors 
d’usage; (macchine) en panne; — 
compreso/escluso service compris/non 
compris; casa con doppi servizi maison f 

avec deux salles de bains; » servizio 

serietà — settecento 

assistenza clienti service après-vente; 
» servizio d'ordine service d’ordre; 
>» servizio da tè service à thé; » servi- 
zio di posate ménagère f; » servizio fo- 
tografico reportage photographique; 
» servizio militare service militaire; 
» servizi di sicurezza services de la 
Sûreté, > servizi segreti services se- 
crets. 

servo, -a ['servo] sm/f serviteur(servante). 
servofreno [servo'freno] sm (AUT) servo- 

frein m. 

servosterzo [servos'tertso] sm (AUT) servo- 
direction f, direction f assistée. 

sessanta [ses'santa] agg inv, sm inv soixante 
m inv; vedi anche cinque. 

sessantenne [sessan'tenne] agg (âgé(e)) de 
soixante ans $ sm/f sexagénaire m/f. 

sessantesimo, -a [sessan'tezimo] agg, sm/f 
soixantième m/f. 

sessantina [sessan'tina] sf: una — (di) une 
soixantaine (de) $ sf: essere sulla — avoir 
la soixantaine. 

sessione [ses'sjone] sf session f. 
sesso ['sesso] sm sexe m; il — debole/forte 

le sexe faible/fort. 

sessuale [sessu'ale] agg sexuel(le). 
sessualità [sessuali'ta] sf sexualité f. 
sessuologo, -a, -gi, -ghe [sessu'ologo] 

sm/f sexologue m/f. 

sestante [ses'tante] sm sextant m. 
sesto, -a ['sesto] agg, sm/f sixième m/f $ sm 
sixième m; rimettere in — (aggiustare) re- 

mettre en état; (fig: persona) remettre 
sur pied, remettre d’aplomb. 

seta ['seta] sf soie f. 
setacciare [setat'tfare] vt (farina etc) tami- 

ser; (fig: zona) passer au crible. 

setaccio [se'tattfo] sm tamis msg, crible m; 
passare al — (fig) passer au crible. 

sete ['sete] sf soif f; avere — avoir soif; — 
di potere soif de pouvoir. 

setificio [seti'fitfo] sm fabrique f de soie. 
setola ['setola] sf (di maiale, cinghiale) soie 
f; (di cavallo) crin m. 

setta ['setta] sf secte f. 
settanta [set'tanta] agg inv, sm inv soixante- 

dix m inv; vedi anche cinque. 
settantenne [settan'tenne] agg (âgé(e)) de 
soixante-dix ans $ sm/f septuagénaire 

mif. 

settantesimo, -a [settan'tezimo] agg, sm/f 
soixante-dixième m/f. 

settantina [settan'tina] sf: una — (di) envi- 
ron soixante-dix À sf: essere sulla — 
avoir environ soixante-dix ans. 

sette ['sette] agg inv, sm inv sept m inv; vedi 
anche cinque. 

settecentesco, -a, -schi, -sche [set- 
tetfen'tesko] agg du dix-huitième siècle. 

settecento [sette'tfento] agg inv, sm inv sept 
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cent m $ sm: il S- le dix-huitième siècle. 
settembre [set'tembre] sm septembre m; 

vedi anche luglio. 
settemila [sette'mila] agg inv, sm inv sept 

mille m inv. 
settentrionale [settentrjo'nale] agg septen- 

trional(e), du Nord $ sm/f (in /talia) habi- 
tant(e) du Nord (de l’Italie). 

settentrione [setten'trjone] sm Nord m. 
settimana [setti'mana] sf semaine f; a metà 

- au milieu de la semaine; » settimana 

corta semaine anglaise; > settimana 
santa semaine sainte. 

settimanale [settima'nale] agg, sm hebdo- 
madaire m. 

settimo, -a ['settimo] agg, sm/f, sm septième 
m; essere al — cielo étre au septième 

ciel. 
settore [set'tore] sm secteur m; » settore 
privato/pubblico secteur privé/public; 
>» settore terziario secteur tertiaire. 

severità [severi'ta] sf sévérité f. 
severo, -a [se'vero] agg sévère. 
seviziare [sevit'tsjare] vt exercer des sévi- 

ces (sur), torturer. 

sevizie [se'vittsje] sfol sévices mpl. 
sexy ['seksi] agg inv sexy inv. 
sez. abbr (= sezione) sect. 
sezionare [settsjo'nare] vt 
(MED) disséquer. 

sezione [set'tsjone] sf section f; (MED) dis- 
section f; (DISEGNO) section, coupe f. 

sfaccendato, -a [sfattfen'dato] agg désœu- 
vré(e). 

sfaccettatura [sfattfetta'tura] sf (azione) 
taille f à facettes; (parte sfaccettata, fig) 
facette f. 

sfacchinare [sfakki'nare] vi (fam) trimer. 
sfacchinata [sfakki'nata] sf (fam) corvée f. 
sfacciataggine [sfattfa'taddzine] sf toupet 

m. 

sfacciato, -a [sfat'tfato] agg effronté(e). 
sfacelo [sfa'tfelo] sm (fig) ruine f, débâcle 

f; andare in — aller à la ruine. 

sfaldarsi [sfal'darsi] vip se cliver, s’exfo- 
lier. 

sfalsare [sfal'sare] vt décaler. 
sfamare [sfa'mare] vt nourrir, rassasier; 
sfamarsi vr se nourrir, manger à sa 
faim. 

sfarzo ['sfartso] sm faste m. 
sfarzoso, -a  [sfar'tsoso] 
tueux(-euse). 

sfasamento [sfaza'mento] sm (anche fig) 
déphasage m. 

sfasato, -a [sfa'zato] agg (anche fig) dépha- 
sé(e). 

sfasciare f[sfaf'fare] vt (ferita) débander; 
(neonato) enlever les langes à; (distrug- 

gere) démolir, mettre en pièces; sfa- 
sciarsi vip (rompersi) se fracasser; (fig: 

sectionner; 

agg fas- 
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dissolversi) se disloquer. 
sfatare [sfa'tare] vt démystifier, démythi- 

fier. 
sfaticato, -a [sfati'kato] sm/f fainéant(e). 
sfatto, -a ['sfatto] agg (/etto, viso) dé- 

fait(e); (orlo etc) décousul(e); (gelato, 
neve) fondu(e); (frutta) blet(te), gâté(e); 
(riso, pasta etc) trop cuit(e); (fam: perso- 
na, corpo) avachi(e), flasque. 

sfavillare [sfavil'lare] vi étinceler. 
sfavore [sfa'vore] sm défaveur f; a — di au 
détriment de. 

sfavorevole [sfavo'revole] agg défavorable. 
sfegatato, -a [sfega'tato] agg fanatique, 
enragé(e). 

sfera ['sfera] sf sphère f; (fig: condizione so- 
ciale) milieu m; (: ambito, settore) sphère, 
domaine m; » sfera di influenza sphère 
d’influence. 

sferico, -a, -ci, -che ['sferiko] agg sphéri- 
que. 

sferrare [sfer'rare] vt (fig: pugno, calcio) 
lancer; (: attacco) déclencher. 

sferzante [sfer'tsante] agg cinglant(e). 
sferzare [sfer'tsare] vt fouetter. 
sfiancare [sfjan'kare] vt épuiser, éreinter; 
sfiancarsi vip s’échiner, s’éreinter. 

sfiatare [sfja'tare] vi (gas, vapore) s’échap- 
per; sfiatarsi vip (persona) perdre halei- 
ne. 

sfiatatoio [sfjata'tojo] sm (TECN) évent m, 
canal m d’aération; (ZOOL) évent. 

sfibrante [sfi'brante] agg épuisant(e). 
sfibrare [sfi'brare] vt épuiser, éreinter. 
sfibrato, -a [sfi'brato] agg épuisé(e), érein- 

té(e). 

sfida ['sfida] sf défi m. 
sfidante [sfi'dante] agg qui a lancé le défi 
$ sm/f challenger m. 

sfidare [sfi'dare] vt (a duello, gara) défier; 
(fig) défier, braver; — qn a fare qc défier 
qn de faire qch; — il pericolo braver le 
danger; sfido che ... je parie que ... . 

sfiducia [sfi'dutfa] sf méfiance f, manque m 
de confiance; (sconforto) découragement 
m; voto di — (POL) motion f de censure. 

sfiduciato, -a [sfidu'tfato] agg (persona, 
sguardo) découragé(e). 

sfigurare [sfigu'rare] vt défigurer $ vi faire 
piètre figure. 

sfilacciare [sfilat'tfare] vt effilocher, ef- 
filer; sfilacciarsi vi, vip s’effilocher, s’ef- 
filer. 

sfilare [sfi'lare] vt (ago) désenfiler; (abito, 
scarpe) enlever $ vi défiler; sfilarsi vip 
(perle) se désenfiler; (or/o, tessuto) s’ef- 
filer; (calza) filer; sfilarsi la gonna enlever 
sa jupe. 

sfilata [sf'lata] sf défilé m; »sfilata di 
moda défilé de mode. 

sfilza ['sfiltsa] sf (di case) enfilade f; (di er- 



ITALIANO-FRANCESE 357 

rori) série f, kyrielle f. 
sfinge ['sfindze] sf sphinx m. 
sfinimento [sfini'mento] sm épuisement m. 
sfinito, -a [sfi'nito] agg épuisé(e). 

sfiorare [sfjo'rare] vt frôler; (argomento) 
effleurer; (successo) friser; — la velocità 
di 150 km/h friser les 150 km/h. 

sfiorire [sfjo'rire] vi se faner, se fiétrir; 
(fig) se faner. 

sfitto, -a ['sfitto] agg libre. 
sfocato, -a [sfo'kato] agg (F07) flou(e). 
sfociare [sfo'tfare] vi: — in (corso d’acqua) 

se jeter dans; (fig: malcontento) aboutir 
à. 

sfoderato, -a [sfode'rato] agg sans doublu- 
re. 

sfogare [sfo'gare] vt donner libre cours à; 
(ansia) se soulager de; (ma/contento) lais- 
ser éclater $ vi (gas) s’échapper; sfo- 
garsi vip (persona) se défouler; sfogarsi 

con qn (confidarsi) s'épancher auprès de 
gn, ouvrir son cœur à qn; sfogarsi su qn 
passer sa colère sur qn. 

sfoggiare [sfod'dzare] vt (e/eganza, erudizio- 
ne) étaler, faire étalage de; (vestito) ex- 

hiber, arborer $ vi (vivere nel lusso) me- 
ner grand train; sfoggiava nel vestire il 

faisait étalage de ses toilettes. 
sfoggio ['sfsdd3o] sm étalage m; fare — di 

faire étalage de. 
sfogherò etc [sfoge'ro] vb vedi sfogare. 
sfoglia ['sfoKKa] sf (CUC) abaisse f; pasta — 
pàte f feuilletée. 

sfogliare [sfo'Kare] vt feuilleter. 
sfogo, -ghi ['sfogo] sm (di gas, liquidi) sor- 

tie f; (di ambiente) ouverture f; (MED: 

eruzione cutanea) éruption f; (fig: di dolo- 
re) épanchement m; (: di collera) explo- 

sion f; dare — a (fig) donner libre cours 

à. 
sfolgérante  [sfolgo'rante] agg (/uce) 
éblouissant(e); (fig: vittoria) éclatant(e). 

sfollagente [sfolla'dzente] sm inv matraque 
fi 

sfollare [sfol'lare] vt (zona: sogg: abitanti) 
quitter; (: autorità) évacuer $ vi: — (da) 
quitter. 

sfollato, -a [sfol'lato] agg, sm/f évacué(e). 
sfoltire [sfol'tire] vt éclaircir; sfoltirsi vip 

s’éclaircir. 
sfondare [sfon'dare] vt (scatola, sedia) dé- 
foncer; (porta) enfoncer, défoncer; (MIL, 
scarpe) percer À vi (attore, artista) percer. 

sfondato, -a [sfon'dato] agg (vedi vt) dé- 
foncé(e); enfoncé(e), défoncé(e); per- 
cé(e); essere ricco — étre plein aux as, 
être cousu d’or. 

sfondo l'sfondo] sm (ARTE) fond m, 
arrière-plan m; (fig: di film, romanzo etc) 

toile f de fond. 
sforare [sfo'rare] vi dépasser le temps. 

sfinge — sfuggente 

sformare [sfor'mare] vt déformer; (do/ce) 
démouler; sformarsi vip se déformer. 

sformato, -a [sfor'mato] agg déformé(e) 4 
sm (CUC) gratin m. 

sfornare [sfor'nare] vi (pane) sortir du 
four; (fig) produire; (: scritti) produire, 
pondre (fam). 

sfornito, -a [sfor'nito] agg (negozio) mal 
approvisionné(e), mal fourni(e); (biblio- 
teca) pauvre; — di (privo, carente) dé- 
pourvu(e) de. 

sfortuna [sfor'tuna] sf malchance f; avere 
— avoir de la malchance; che —! ce n’est 

vraiment pas de chance!, quelle dévei- 
ne! (fam). 

sfortunato, -a [sfortu'nato] agg malchan- 
ceux(-euse); + al gioco malchan- 
ceux(-euse) au jeu. 

sforzare [sfor'tsare] vt (voce) forcer; (oc- 
chi) fatiguer; sforzarsi vip: sforzarsi di o a 
fare qe s’efforcer de faire qch; — qn (a 
fare qc) forcer qn (à faire qch). 

sforzo ['sfortso] sm effort m; fare uno — 
faire un effort; essere sotto — (motore, 
macchina) être trop poussé(e). 

sfottere ['sfottere] vt (fam) se ficher de, se 
payer la téte de. 

sfracellare [sfratfel'lare] vt écraser; sfra- 
cellarsi vip s’écraser. 

sfrattare [sfrat'tare] vt expulser. 
sfratto ['sfratto] sm (0/R) expulsion f; dare 

lo — a qn expulser qn, sommer gn de 
déménager. 

sfrecciare [sfret'tfare] vi filer à toute vi- 
tesse. 

sfregare [sfre'gare] vt (strofinare) frotter; 
(graffiare) rayer; sfregarsi le mani se frot- 
ter les mains; — un fiammifero frotter 
une allumette. 

sfregiare [sfre'dzare] vt (persona) balafrer; 
(quadro) rayer. 

sfregio ['sfredz0] sm (vedi vb) balafre f; 
rayure f. 

sfrenato, -a [sfre'nato] agg (corsa) effré- 
né(e); (/usso) effréné(e), démesuré(e). 

sfrondare [sfron'dare] vt (anche fig) éla- 
guer. 

sfrontatezza [sfronta'tettsa] sf effronterie 
fi 

sfrontato, -a [sfron'tato] agg effronté(e). 
sfruttamento [sfrutta'mento] sm exploita- 

tion f; (anche fig) utilisation f; > sfrutta- 
mento della prostituzione proxénétis- 
me m. 

sfruttare [sfrut'tare] vt exploiter; (uti/izzare: 
spazio) utiliser; (fig: occasione, potere) 
profiter de. 

sfruttatore, -trice [sfrutta'tore] smf ex- 
ploiteur(-euse); (di donne) souteneur m, 

entremetteuse f. 

sfuggente [sfud'dzente] agg (fig) fuyant(e). 
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sfuggire [sfud'dzire] vi fuir, > a échapper 
à; — di mano a qn (vaso) échapper des 
mains à qn; (situazione) échapper à qn; 
lasciarsi — un'occasione rater une occa- 

sion; + al controllo échapper au 
contrôle; mi sfugge il nome le nom 

m’échappe. 
sfuggita [sfud'd3ita] sf: di — en passant. 
sfumare [sfu'mare] vt (colore, contorni) es- 
tomper; (capelli) couper en dégradé $ vi 
(nebbia) se dissiper; (colori, contorni) 

s’estomper; (fig: speranze) s’évanouir. 
sfumatura [sfuma'tura] sf nuance f; (fig: 

ironica, di disprezzo) pointe f; (di capelli) 

(coupe f en) dégradé m. 
sfuocato, -a [sfwo'kato] agg = sfocato, a. 
sfuriata [sfu'rjata] sf sortie f; fare una — a 
qn faire une sortie contre qn. 

sfuso, -a ['sfuso] agg (caramelle etc) à la 
pièce; (vino, birra) au détail. 

S.G. abbr (= Sua Grazia) S.G. 
Sg. abbr (= seguente) suiv. 
sgabello [zga'bello] sm tabouret m. 
sgabuzzino [zgabud'dzino] sm débarras 

msg, Cagibi m. 

sgambettare [zgambet'tare] vi 
(camminare) trottiner. 

sgambetto [zgam'betto] sm: far lo — a qn 
faire un croche-pied à qn, faire un 
croc-en-jambe à qn; (fi) couper l’herbe 

sous le pied de qn, supplanter qn. 
sganasciarsi [zganaf'farsi] vip: — dalle risa 

rire à se décrocher la mâchoire. 
sganciare [zgan'tfare] vt décrocher; (bom- 

ba) lâcher, larguer; (missile) lancer; 
(fam: fig: soldi) lâcher; sganciarsi vip se 

décrocher; sganciarsi (da) (fig) se débar- 
rasser (de). 

sgangherato, -a [zgange'rato] agg (porta) 
dégondé(e); (auto) démoli(e), déglin- 

gué(e) (fam); una risata sgangherata un 

gros rire. 

sgarbato, -a [zgar'bato] agg (gesto) gros- 
sier(-ière); (persona) impoli(e). 

sgarbo ['zgarbo] sm impolitesse f, incor- 
rection f; fare uno — a qn commettre une 

impolitesse envers qn. 

sgargiante [zgar'dzante] agg voyant(e). 
sgarrare [zgar'rare] vi (persona) ne pas 

suivre les règles; (apparecchio) mal mar- 

cher; il mio orologio non sgarra di un se- 

condo ma montre indique l'heure à la 
minute près. 

sgarro ['zgarro] sm négligence f; (nella ma- 
lavita) offense f. 

sgattaiolare [zgattajo'lare] vi s’éclipser, 
s’esquiver. 

sgelare [zd3e'lare] vt, vi dégeler. 
sghembo, -a ['zgembo] agg (obliquo) obli- 

que; (storto) de travers. 
sghignazzare [zginpat'tsare] vi ricaner. 

gigoter; 
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sghignazzata [zginpat'tsata] sf ricanement 
m. 

sgobbare [zgob'bare] vi (fam) bosser, tri- 
mer. 

sgocciolare [zgottfo'lare] vt égoutter $ vi 
s’égoutter. 

sgoccioli ['zgottfoli] smpl: essere agli — (/a- 
voro, fondi) toucher à sa fin; siamo agli — 
(di) nous touchons à la fin (de). 

sgolarsi [zgo'larsi] vt s’égosiller. 
sgomberare [zgombe'rare] vt (tavolo) dé- 
barrasser; (stanza) débarrasser, dé- 
blayer; (piazza, città) évacuer $ vi démé- 
nager. 

sgombero ['zgombero] sm (trasloco) démé- 
nagement m. 

sgombrare [zgom'brare] vt = sgomberare. 
sgombro, -a ['zgombro] agg (stanza, mobi- 

le) vide; (fig: mente) libre $ sm (Z0oL) 
maquereau m; (di feriti etc) évacuation f. 

sgomentare [zgomen'tare] vt effarer, ef- 
frayer. 

sgomento, -a [zgo'mento] agg effaré(e), 
effrayé(e) $ sm effarement m, effroi m. 

sgominare [zgomi'nare] vt (nemico) mettre 
en déroute, disperser; (avversario) élimi- 

ner. 
sgonfiare [zgon'fjare] vt (pneumatico) dé- 

gonfler; (caviglie, ematoma) désenfler; 
sgonfiarsi vip (vedi vt) se dégonfler; se 
désenfler. 

sgonfio, -a ['zgonfjo] agg (vedi vt) dégon- 
flé(e); désenflé(e). 

sgorbio ['zgorbjo] sm griffonnage m, gri- 
bouillis msg. 

sgorgare [zgor'gare] vi (sorgente, sangue) 
jaillir $ vt (condotto) déboucher. 

sgozzare [zgot'tsare] vt égorger. 
sgradevole [zgra'devole] agg désagréable, 

déplaisant(e). 

sgradito, -a [zgra'dito] agg désagréable. 
sgraffignare |zgraffin'nare] vt (fam) chi- 

per, piquer. 

sgrammaticato, -a [zgrammati'kato] agg 
(persona) qui fait des fautes de gram- 

maire; (tema) plein(e) de fautes de 
grammaire. 

sgranare [zgra'nare] vt (piselli) écosser; — 
gli occhi (fig) écarquiller les yeux. 

sgranchirsi [zgran'kirsi] vr se dégourdir; — 
le gambe se dégourdir les jambes. 

sgranocchiare [zgranok'kjare] vt croquer. 
sgrassare [zgras'sare] vt dégraisser. 
sgravio ['zgravjo] sm: — fiscale  dé- 
grèvement m (d’impòt). 

sgraziato, -a [zgrat'tsjato] agg disgra- 
cieux(-euse). 

sgretolare [zgreto'lare] vt: (anche fig) effri- 
ter; sgretolarsi vip s’effriter. 

sgridare [zgri'dare] vt gronder. 
sgridata [zgri'data] sf réprimande f, savon 
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m (fam). 

sguaiato, -a [zgwa'jato] agg gros- 
sier(-ière), vulgaire; (risata) vulgaire. 

sguainare [zgwai'nare] vt dégainer. 
sgualcire [zgwal'tfire] vt froisser, chiffon- 

ner. 
sgualdrina [zgwal'drina] sf garce f. 
sguardo ['zgwardo] sm regard m; (occhiata) 
coup m d’ceil; dare uno — a qe jeter un 
coup d’ceil à qch; alzare o sollevare lo — 
lever les yeux; cercare qc/qn con lo — 

chercher qch/qn des yeux. 
sguattero, -a ['zgwattero] sm/f plon- 

geur(-euse). 
sguazzare [zgwat'tsare] vi (nell'acqua) pa- 
tauger; — in (fig: trovarsi bene) être à 

son aise dans; — nell’oro (fig) rouler sur 
l’or. 

sguinzagliare [zgwintsa{'are] vt lâcher; 
(fig: persona) lancer; — qn dietro a qn 
lancer qn à la recherche de qn. 

sgusciare [zguf'fare] vt (uova) éplucher; 
(piselli) écosser; (castagne) décortiquer $ 

vi (scivolare) glisser; (sfuggire di mano) 

s’échapper; — via s’esquiver, se déro- 
ber. 

shaker ['feiko] sm inv shaker m. 
shampoo [fem'pu:] sm inv shampooing m, 
shampoing m. 

shoccare [fok'kare] vt = shockare. 
shock [fok] sm inv choc m. 
shockare [fok'kare] vt choquer. 
SI sigla = Siena. 

PAROLA CHIAVE 

Si [si] (dav lo, la, li, le, ne diventa se) pron 1 (in 
riflessivi) se; lavarsi se laver; si è lavata 

elle s’est lavée; si è tagliato il s’est cou- 

pé; si credono importanti ils se croient 
importants; odiarsi se détester; si amano 

ils s'aiment 
2 (con complemento oggetto): lavarsi le 

mani se laver les mains; sporcarsi i pan- 

taloni salir son pantalon; si sta lavando i 

capelli il est en train de se laver les 
cheveux 
3 (passivo): si ripara facilmente cela se ré- 
pare facilement; affittasi camera cham- 

bre à louer 
4 (impersonale) on; si dice che ... on dit 
que ...; si vede che è vecchio on voit qu’il 

est vieux; non si fa credito on ne fait pas 
crédit; ci si sbaglia facilmente on s’y 
trompe facilement 
5 (noi) on; tra poco si parte on part sous 
peu, on part bientòt 
$ sm inv (MUS) si m. 
ue uu 

sì [si] avv oui; (in risposte ad interrogative 
negative) si $ sm oui m; dire (di) — dire 
(que) oui; spero/penso di — j’espère/je 

sguaiato — sicuro 

pense que oui, fece di — col capo il fit si- 
gne que oui de la tête; uno — e uno no 
un sur deux; un giorno — e uno no un 
jour sur deux, tous les deux jours; sa- 
ranno stati — e no in venti ils étaient en- 
viron une vingtaine; la finite, — o no? 
vous avez fini, cui ou non?; “non ti inte- 
ressa?” — “—!” “ca ne t’intéresse pas?” — 
“si!”; per me è — pour moi c’est oui; e — 
che ... et dire que ...; non mi aspettavo un 

— je ne m’attendais pas à un oui. 
sia! ['sia] cong: — che lavori, — che non la- 

vori qu’il travaille ou non; verranno — 

Luigi che suo fratello Luigi et son frère 
viendront l’un comme l’autre; questa se- 
dia è — bella che comoda cette chaise est 
aussi belle que confortable. 

sia? etc ['sia] vb vedi essere. 
SIAE [si'ae] sigla f = Società Italiana Autori 

ed Editori. 

siamese [sia'mese] agg siamois(e); fratelli 
siamesi frères mpl siamois. 

siamo ['sjamo] vb vedi essere. 
Siberia [si'berja] sf Sibérie f. 
siberiano, -a [sibe'rjano] agg sibérien(ne) 
$ sm/f Sibérien(ne). 

sibilare [sibi'lare] vi siffler. 
sibilo ['sibilo] sm sifflement m. 
sicario [si'karjo] sm tueur m à gages. 
sicché [sik'ke] cong (perciò) de sorte que, 

c’est pourquoi; (e guindi) donc, alors. 
siccità [sittfi'ta] sf sécheresse f. 
siccome [sik'kome] cong comme, puisque. 
Sicilia [si'tfilja] sf Sicile f. 
siciliano, -a [sitfi'ljano] agg sicilien(ne) $ 

sm/f Sicilien(ne). 
sicomoro [siko'moro] sm sycomore m. 
siculo, -a ['sikulo] agg sicilien(ne) à sm/f 

Sicilien(e); (antichi abitanti) Sicules mpl. 

sicura [si'kura] sf (di arma) cran m de 
sùreté; (di spilla) fermoir m de sécurité. 

sicuramente [sikura'mente] avv sûrement. 
sicurezza [siku'rettsa] sf sécurité f; (di per- 
sona) sûreté f; (: fiducia in sé) assurance 
f; (certezza) certitude f; (di guadagno, no- 
tizia) assurance f; avere la — che ... avoir 

la certitude que ..., être sûr que ...; lo 
so con — je le sais avec certitude; ha ri- 

sposto con molta — il a répondu avec 
beaucoup d’assurance; di — (va/vola 

etc) de sûreté; pubblica — sûreté publi- 
que; agente di pubblica — agent m de Po- 

lice; > sicurezza stradale sécurité 

routière. 
sicuro, -a [si'kuro] agg sûr(e); (guadagno, 

risultato) assuré(e) À avv (certamente) 
bien sûr $ sm: dare per — che donner 
pour certain o pour sûr que; sentirsi — 

(non in pericolo) se sentir en sécurité; 
(ad esame) être sûr(e) de soi; sono — di 

averlo visto je suis sûr de l’avoir vu; 
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sono — che non c’era je suis sûr qu’il n’y 
était pas; — di sé sûr(e) de soi; andare a 
colpo — (fig) aller à coup sûr, di — (si 
curamente) sûrement; andare sul — ne 

pas courir de risques; mettere al — met- 

tre en lieu sûr, mettre à l’abri. 
siderurgia [siderur'dzia] sf sidérurgie f. 
siderurgico, -a, -ci, -che [side'rurdziko] 

agg sidérurgique. 
sidro ['sidro] sm cidre m. 
siedo etc ['sjedo] vb vedi sedere. 
Siena ['sjenna] sf Sienne. 
siepe ['sjepe] sf haie f. 
siero ['sjero] sm (lacto)sérum m; (del san- 
gue) sérum sanguin; (MED) sérum; » sie- 
ro antivipera sérum antivenimeux. 

sieronegatività [sjeronegativi'ta] sf séroné- 
gativité f. 

sieronegativo, -a [sjeronega'tivo] agg, sm/f 
séronégatif(-ive). 

sieropositività [sjeropozitivi'ta] sf séropo- 
sitivité f. 

sieropositivo, -a [sjeropozi'tivo] agg, sm/f 
séropositif(-ive). 

sierra ['sjerra] sf sierra f. 
Sierra Leone ['sjerra le'one] sf Sierra Leo- 

ne f. 
siesta ['sjesta] sf sieste f. 
siete ['sjete] vb vedi essere. 
sifilide [si'filide] sf syphilis fsg. 
sifone [si'fone] sm siphon m. 
Sig. abbr (= signore) M. 
sigaretta [siga'retta] sf cigarette f. 
sigaro ['sigaro] sm cigare m. 
Sigg. abbr (= signori) MM. 
sigillare [sidzil'lare] vt sceller; (busta) ca- 

cheter. 
sigillo [si'dzillo] sm sceau m; (per lettera) 
cachet m; sigilli smpl (D/R) scellés mpl. 

sigla ['sigla] sf sigle m; (firma) paraphe m; 
» sigla automobilistica lettres indiquant 
sur les plaques d’immatriculation la pro- 

vince italienne; » sigla musicale (RA0/0, 
TV) indicatif m. 

siglare [si'glare] vt (anche fig) parafer, pa- 
rapher. 

Sig.na abbr (= signorina) Mlle. 
significare [sinnifi'kare] vt signifier; cosa 

significa? qu’est-ce que cela signifie? 

significativo, -a [sinpifika'tivo] agg signifi- 
catif(-ive). 

significato [sinnifi'kato] sm signification f; 
(fig) valeur f. 

signora [sin'nora] sf (termine di cortesia, 
padrona) madame f; (donna, persona be- 

nestante) dame f; la — Bianchi Madame 

Bianchi; buon giorno S—/Signore/ 

Signorina (in negozio etc) bonjour 
Madame/Monsieur/Mademoiselle; gentile 
S-/Signor/Signorina Rossi (in  /ettere) 

Madame/Monsieur/Mademoiselle Rossi; 
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il signor Rossi e — monsieur et madame 

Rossi; signore e signori Mesdames et 

Messieurs; le presento la mia — je vous 

présente mon épouse. 
signore [sin'nore] sm (anche termine di cor- 

tesia) monsieur m; (principe, sovrano) sei- 
gneur m; (individuo ricco, colto etc) mon- 
sieur, gentleman m; (REL): il S- le Sei- 
gneur; il signor Bianchi monsieur Bian- 
chi; i signori Bianchi (coniugi) monsieur 
et madame Bianchi; vedi anche signora. 

signoria [sinno'ria] sf (STORIA) seigneurie 
f; prego la S- Vostra di accettare je vous 

prie, (Monsieur/Madame), de bien vou- 

loir accepter. 
signorile [sinno'rile] agg (comportamento) 

distingué(e); (abitazione) de grand stan- 
ding; (quartiere) résidentiel(le). 

signorilità [sinnorili'ta] sf (di comportamen- 
to) distinction f; (di abitazione, quartiere) 
classe f. 

signorina [sinpo'rina] sf (termine di cortesia) 
mademoiselle f; (donna giovane, nubile) de- 
moiselle f, jeune fille f; la — Bianchi Made- 

moiselle Bianchi; vedi anche signora. 
signorino [sinno'rino] sm monsieur m. 
Sig.ra abbr (= signora) Mme. 
silenziatore [silentsja'tore] sm silencieux 

msg. 

silenzio [si'lentsjo] sm silence m; passare qe 
sotto — passer qch sous silence; fate —! 
taisez-vous! 

silenzioso, -a 
cieux(-euse). 

silice ['silitfe] sf silice f. 
silicio [si'litfo] sm silicium m. 
silicone [sili'kone] sm silicone m. 
sillaba ['sillaba] sf syllabe f. 
silurare [silu'rare] vt (nave, fig: /egge) tor- 

piller; (fig: rimuovere da un carico) limo- 
ger. 

siluro [si'luro] sm torpille f. 
simbiosi [simbi'ozi] sf symbiose f. 
simboleggiare [simboled'dzare] vt symbo- 

liser. 

simbolico, -a, -ci, -che [sim'boliko] agg 
symbolique. 

simbolismo [simbo'lizmo] sm symbolisme 

[silen'tsjoso] agg silen- 

m. 

simbolo ['simbolo] sm symbole m. 
similare [simi'lare] agg similaire. 
simile ['simile] agg semblable, pareil(le); 

(analogo): — (a) semblable (à) à sm/f (per- 
sona) semblable m/f; non ho mai visto 
niente di — je n’ai jamais rien vu de pa- 
reil; è insegnante o qualcosa di — il est 
enseignant ou quelque chose de ce gen- 
re; vendono vasi e simili ils vendent des 
vases et d’autres articles de ce genre; i 
propri simili ses semblables. 

similitudine [simili'tudine] sf (anche LING) 
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similitude f. 
simmetria [simme'tria] sf symétrie f. 
simmetrico, -a, -ci, -che [sim'metriko] 

agg symétrique. 
simpatia [simpa'tia] sf (per persona) sym- 
pathie f; (per cosa) penchant m; avere — 
per qn avoir de la sympathie pour qn; 

con — (su /ettera etc) bien cordialement. 
simpatico, -a, -ci, -che [sim'patiko] agg 
(anche inchiostro) sympathique; (casa, al- 
bergo) agréable; (film, libro) chouette. 

simpatizzante [simpatid'dzante] sm/f sym- 
pathisant(e). 

simpatizzare [simpatid'dzare] vi: — con 
sympathiser avec; — per il comunismo 
être un(e) sympathisant(e) communiste. 

simposio [sim'pozjo] sm symposium m. 
simulacro [simu'lakro] sm statue f; (fig) si- 
mulacre m. 

simulare [simu'lare] vt simuler. 
simulazione [simulat'tsjone] sf simulation 

f. 
simultaneo, -a [simul'taneo] agg simulta- 

né(e). 
Sin. abbr = sinistra. 
sinagoga, -ghe [sina'goga] sf synagogue f. 
Sinai ['sinai] sm Sinaï m. 
sinceramente  [sintfera'mente] avv 
cèrement. 

sincerarsi [sintfe'rarsi] vip: — di s’assurer 
de. 

sincerità [sintferi'ta] sf sincérité f. 
sincero, -a [sin'tfero] agg sincère; (vino) 

pur(e). 
sincope ['sinkope] sf syncope f. 
sincronia [sinkro'nia] sf synchronisme m. 
sincronico, -a, -ci, -che [sin'kroniko] agg 
synchronique. 

sincronizzare [sinkronid'dzare] vt synchro- 
niser. 

sindacale [sinda'kale] agg syndical(e). 
sindacalista, -i [sindaka'lista] sm/f syndica- 

liste m/f. 

sindacare fig) 
contrôler. 

sindacato [sinda'kato] sm (di /avoratori) 
syndicat m; (ECON) contrôle m. 

sindaco, -ci ['sindako] sm maire m; (in so- 
cietà) commissaire m aux comptes. 

sindrome ['sindrome] sf syndrome m. 
sinergia, -gie [siner'dzia] sf synergie f. 
sinfonia [sinfo'nia] sf symphonie f. 
sinfonico, -a, -ci, -che [sin'foniko] agg 
symphonique. 

Singapore [singa'pore] sf Singapour f. 
singhiozzare [singjot'tsare] vi avoir le ho- 

quet; (piangere) sangloter. 
singhiozzo [sin'gjottso] sm hoquet m; (pian- 

to convulso) sanglot m; avere il — avoir le 

hoquet; a — (fig: procedere) par à-coups; 

(sciopero) perlé(e). 

sin- 

[sinda'kare] vt (anche 

simmetria — Siria 

singolare [singo'lare] agg singulier(-ière) $ 
sm. (LING) singulier m; — maschile/ 
femminile (TENNIS) simple m messieurs/ 
dames. 

singolarmente [singolar'mente] avv (sepa- 
ratamente) individuellement; (in modo 
strano) singulièrement, bizarrement. 

singolo, -a ['singolo] agg (articolo) chaque; 
(fatto) unique; (cabina) individuel(le); 

(/etto) à une place $ sm (individuo) cha- 
cun(e); (SPOR7) = singolare; un volume 
— un seul volume; ogni — individuo cha- 

que individu; camera singola chambre f 

pour une personne, chambre individuel- 

le; esaminare i singoli articoli di una legge 

examiner les articles d’une loi un par 
un. 

sinistra [si'nistra] sf (anche POL) gauche f; 
a — à gauche; a — di à la gauche de; di 

— de gauche; tenere la — tenir sa gau- 
che; guida a — conduite f à gauche. 

sinistrato, -a [sinis'trato] agg, smf sinis- 
tré(e). 

sinistro, -a [si'nistro] agg gauche; (fig) si- 
nistre $ sm (incidente) sinistre m; (PUGI- 
LATO) gauche m; (CALCIO) tir m du pied 
gauche. 

sino ['sino] prep = fino. 
sinonimo, -a [si'nonimo] agg, sm synonyme 

m. 

sintassi [sin'tassi] sf inv syntaxe f. 
sintattico, -a, -ci, -che [sin'tattiko] agg 
syntactique. 

sintesi ['sintezi] sf synthèse f; in — en ré- 
sumé. 

sintetico, -a, -ci, -che [sin'tetiko] agg syn- 
thétique; (essenziale) concis(e). 

sintetizzare [sintetid'dzare] vt synthétiser. 
sintetizzatore [sintetiddza'tore] sm synthé- 

tiseur m. 

sintomatico, -a, -ci, -che [sinto'matiko] 
agg symptomatique. 

sintomo l'sintomo] sm (anche fig) symp- 
tôme m. 

sintonia [sinto'nia] sf syntonie f; essere in 
— con (fig) être en harmonie avec. 

sintonizzare [sintonid'dzare] vt syntoniser; 
sintonizzarsi vip: sintonizzarsi su se bran- 
cher sur. 

sintonizzatore [sintoniddza'tore] sm synto- 
nisateur m. 

sinuoso, -a  [sinu'oso] 
nueux(-euse). 

sinusite [sinu'zite] sf sinusite f. 
SIP [sip] sigla f (= Società Italiana per l’eser- 

cizio telefonico) = TELECOM m. 
sipario [si'parjo] sm rideau m; calare il — 

(fig) tirer le rideau. 
sirena [si'rena] sf sirène f; » sirena d'allar- 
me sirène d’alarme. 

Siria ['sirja] sf Syrie f. 

agg (strada) si- 
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siriano, -a [si'rjano] agg syrien(ne) $ sm/f 
Syrien(ne). 

siringa, -ghe [si'ringa] sf seringue f. 
sisma, -i ['sizma] sm séisme m. 
SISMI ['sizmi] sigla m = Servizio per l'Infor- 
mazione e la Sicurezza Militari. 

sismico, -a, -ci, -che ['sizmiko] agg sismi- 
que. 

sismografo [siz'mografo] sm sismographe 
m, séismographe m. 

sissignore [sissin'pore] av: —! (a un supe- 
riore) oui, Monsieur!; (enfatico) parfaite- 
ment!; (iron) oui, chef! 

sistema, -i [sis'tema] sm système m; (pro- 
cedimento) système, méthode f; trovare il 
— per fare qc trouver la façon pour faire 

qch; » sistema di vita mode m de vie; 
» sistema metrico decimale système 
métrique décimal; » sistema monetario 
système monétaire; » sistema nervoso 
système nerveux; >» sistema operativo 
(INFORM) système d’exploitation; » siste- 
ma solare système solaire. 

sistemare [siste'mare] vt (ordinare) ranger; 
(questione) régler; (persona: procurare un 
lavoro a) placer, trouver un travail è; (: 
dare alloggio a) installer, loger; siste- 
marsi vr (problema) se régler; (persona) 
se caser; (: trovare lavoro) trouver un 
travail; (: trovare alloggio) s’installer; — 
qn in un albergo loger qn à l’hôtel; ti si- 

stemo io! (fig) tu vas avoir affaire à 
moi! 

sistematicamente [sistematika'mente] avv 
systématiquement. 

sistematico, -a, -ci, -che [siste'matiko] 
agg systématique. 

sistemazione [sistemat'tsjone] sf (di oggetti) 
rangement m; (di questione) règlement m; 
trovare una — (per persona) se caser; (: trova- 

re lavoro) trouver un travail. 

sito, -a ['sito] agg (situato) situé(e) à sm 
(luogo) site m; — Internet site Inter- 

net. 

situare [situ'are] vt situer, placer; essere 
situato a/su étre situé(e) à/sur. 

situazione [situat'tsjone] sf situation f; vi- 
sta la sua — familiare vu sa situation fa- 
miliale; mi trovo in una — critica je me 
trouve dans une situation critique. 

skai® ['skai] sm skaï ® m. 
ski-lift ['ski:lift] sm inv remonte-pente m, 

téléski m. 
slacciare [zlat'tfare] vt (camicia) débouton- 

ner; (cintura) défaire; slacciarsi le scarpe 
délier/défaire les lacets de ses chaussu- 
res. 

slanciarsi [zlan'tfarsi] vr, vip (gettarsi) se 
lancer, s’élancer; (protendersi) s’élancer, 
se dresser. 

slanciato, -a [zlan'tfato] agg élancé(e). 
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slancio ['zlantfo] sm bond m; (rincorsa, fig) 
élan m; di — avec élan; in uno — di sim- 

patia dans un élan de sympathie. 
slavato, -a [zla'vato] agg (fig: colore) déla- 

vé(e); (: viso) pâle. 
slavina [zla'vina] sf avalanche f. 
slavo, -a l['zlavo] agg slave $ sm/f Slave m/f 
$ sm slave m. 

sleale [zle'ale] agg déloyal(e). 
slealtà [zleal'ta] sf déloyauté f. 
slegare [zle'gare] vt détacher; (pacco) dé- 

faire, déficeler. 
slip [zlip] sm inv slip m. 
slitta ['zlitta] sf (veico/o) traîneau m; (per 
giocare) luge f. 

slittamento [zlitta'mento] sm (scivolata) 
glissement m; (di veicolo) dérapage m; 

(di ruota) patinage m; (fig: di moneta) dé- 
valuation f, baisse f; (: di incontro) ren- 
voi m. 

slittare [zlit'tare] vi (scivolare: con slitta) al- 
ler en traîneau; (: accidentalmente: veico- 

lo) déraper; (: persona) glisser; (: ruota) 
patiner; (fig: incontro, conferenza) être re- 

porté(e). 
s.l.m. abbr (= sul livello del mare) au- 
dessus du niveau de la mer. 

slogare [zlo'gare] vt (MED) luxer, déboîter; 
slogarsi la spalla se luxer o se déboîter 
l’épaule; slogarsi la caviglia se fouler la 
cheville. 

slogatura [zloga'tura] sf (MED) luxation f, 
déboîtement m. 

sloggiare [zlod'dzare] vt (inquilino) déloger 
$ vi (andarsene) déménager; (fam) dé- 
camper, dégager. 

Slovacchia [zlo'vakkja] sf Slovaquie f. 
slovacco, -a [zlo'vakko] agg slovaque 4 

sm/f Slovaque m/f. 

Slovenia [zlo'venja] sf Slovénie f. 
sloveno, -a [zlo'veno] agg slovène à sm/f 
Slovène m/f $ sm slovène m. 

S.M. abbr (MIL = Stato Maggiore) E.-M.; (= 
Sua Maestà) SM. 

smaccato, -a [zmak'kato] agg (fig) exagé- 
ré(e), outré(e). 

smacchiare [zmak'kjare] vt détacher. 
smacchiatore [zmakkja'tore] sm détachant 

m. 

smacco, -chi ['zmakko] sm échec m. 
smagliante [zmaX'Kante] agg éclatant(e); 

in forma — dans une forme éblouissante. 
smagliare [zmaf'{are] vt démailler; sma- 

gliarsi vip se démailler. 

smagliatura [zmaXAa'tura] sf échelle f, dé- 
maillage m; (MED) vergeture f. 

smagrire [zma'grire] vi amaigrir $ vi mai- 
grir. 

smaliziato, -a [zmalit'tsjato] agg (persona) 
dégourdi(e); (aspetto, aria) déluré(e). 

smaltare [smal'tare] vt. (pentola, vaso) 
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émailler; (unghie) mettre du vernis sur. 
smaltimento [zmalti'mento] sm (di acque) 
écoulement m; (di rifiuti) élimination f; 
(del traffico) décongestionnement m. 

smaltire [zmal'tire] vt (cibo) digérer; 
(peso) réduire; (acque) faire couler; (ri- 
fiuti) éliminer; (rabbia) faire passer; 
(sbornia) cuver; (merce) écouler. 

smalto ['zmalto] sm émail m; > smalto per 
unghie vernis msg à ongles. 

smancerie [zmantfe'rie] sfpl manières fol. 
smania ['zmanja] sf agitation f; avere la — 
addosso être agité(e), être énervé(e); 

avere la — di fare qc brûler d’envie o 
d’impatience de faire qch. 

smaniare [zma'njare] vi s’agiter; — di fare 
qc (fig) brûler d’envie o d’impatience de 
faire qch. 

smantellamento [zmantella'mento] sm (an- 
che fig) démantèlement m. 

smantellare [zmantel'lare] vt (anche fig) 
démanteler. 

smarcare [zmar'kare] vt (SPORT) démar- 
quer. 

smargiasso [zmar'd3asso] sm fanfaron m. 
smarrimento [zmarri'mento] sm (di ogget- 

to) perte f; (fig: turbamento) égarement 
m, désarroi m. 

smarrire [zmar'rire] vt perdre, égarer; 
smarrirsi vip se perdre, s’égarer. 

smarrito, -a [zmar'rito] agg perdu(e), éga- 
ré(e); (fig: sguardo, persona) égaré(e); 
ufficio oggetti smarriti bureau m des ob- 

jets trouvés. 
smascherare [zmaske'rare] vt (co/pevole 

etc) démasquer. 
SME [zme] abbr (= Stato Maggiore Esercito) 
E.M.A. $ sigla m (= Sistema Monetario Eu- 
ropeo) SME m. 

smembrare [zmem'brare] vt démembrer; 
smembrarsi vip se disloquer. 

smemorato, -a [zmemo'rato] agg amnési- 
que; (sbadato) étourdi(e). 

smentire [zmen'tire] vt (notizia, testimone) 
démentir; (reputazione) manquer à; 

smentirsi vr se contredire. 
smentita [zmen'tita] sf démenti m. 
smeraldo [zme'raldo] sm émeraude f $ agg 

inv: verde — vert émeraude inv. 
smerciare [zmer'tfare] vt écouler. 
smercio ['zmertfo] sm écoulement m, débit 

m; avere poco/molto — avoir un petit/ 

gros débit. 
smerigliato, -a [zmeri4'{ato] agg (carta) 
(d’)émeri; (vetro) dépoli(e). 

smeriglio [zme'riKKo] sm émeri m. 
smesso, -a ['zmesso] pp di smettere $ agg 

(abito) qu’on ne porte plus. 
smettere ['zmettere] vt arréter; (indumen- 

ti) ne plus porter, ne plus mettre $ vi 
arrêter, cesser; — di fare qc arrêter de 

smaltimento — snellimento 

faire qch. 
smidollato, -a [zmidol'lato] agg sans moel- 

le $ sm/f lavette f, mollasson(ne). 
smilitarizzazione [zmilitariddzat'tsjone] sf 
démilitarisation f. 

smilzo, -a ['zmiltso] agg mince. 
sminuire [zminu'ire] vt diminuer, amoin- 

drir. 

sminuzzare [zminut'tsare] vt hacher, émin- 
cer. 

smisi etc ['zmizi] vb vedi smettere. 
smistamento [zmista'mento] sm tri m, 
triage m. 

smistare [zmis'tare] vt trier. 
smisurato, -a [zmizu'rato] agg démesu- 

ré(e). 

smitizzare [zmitid'dzare] vt démythifier. 
smobilitare [zmobili'tare] vt démobiliser. 
smobilitazione [zmobilitat'tsjone] sf démo- 
bilisation f. 

smodato [zmo'dato] agg effréné(e), déme- 
suré(e). 

smoderato, -a [zmode'rato] agg qui n’a 
pas de mesure, excessif(-ive). 

smog [zmog] sm inv smog m. 
smoking ['smoukin] sm inv smoking m. 
smontare [zmon'tare] vt (anche fig) dé- 
monter $ vi (scendere: da cavallo, treno): 
— (da) descendre (de); (terminare il lavo- 

ro) finir son service; smontarsi vip (sco- 

raggiarsi) se décourager, se dégonfler 
(fam). 

smorfia ['zmorfja] sf grimace f; (atteggia- 
mento lezioso) minauderies fpl, manières 

fol; fare smorfie faire des grimaces; (/e- 

zioso) faire des simagrées. 
smorfioso, -a [zmor'fjoso] agg (/ezioso) mi- 
naudier(-ière), maniéré(e). 

smorto, -a ['zmorto] agg (carnagione) pâle, 
blême; (co/ore) pâle, terne. 

smorzare [zmor'tsare] vt (suoni, colori) at- 

ténuer, amortir; (/uce) tamiser, voiler; 

(sete) étancher; (entusiasmo) calmer, re- 
froidir; smorzarsi vip (suono) s’atténuer; 
(/uce) se voiler; (entusiasmo) tomber. 

smosso, -a ['zmosso] pp di smuovere. 
smottamento [zmotta'mento] sm éboule- 
ment m, éboulis msg. 

smunto, -a ['zmunto] agg pâle, émacié(e). 
smuovere ['zmwovere] vt déplacer; (fig: da 

inerzia, ozio) secouer; smuoversi vip bou- 

ger; — qn da un proposito faire changer 

qn d’avis. 
smussare [zmus'sare] vt (angolo etc) ar- 

rondir; (/ama) émousser; smussarsi vip 
(lama) s’'émousser. 

s.n. abbr (= senza numero) sans numéro. 
snaturato, -a [znatu'rato] agg dénaturé(e). 
snellimento [znelli'mento] sm (di procedu- 

ra) assouplissement m; — del traffico dé- 

congestionnement m de la circulation. 



snellire— soffocamento 

snellire [znel'lire] vt (persona) amincir; 
(traffico) rendre plus fluide; (procedura) 

assouplir; snellirsi vip (persona) mincir. 
snello, -a ['znello] agg svelte, élancé(e). 
snervante [zner'vante] agg énervant(e), 

crispant(e). 
snervare [zner'vare] vt énerver. 
snidare [zni'dare] vt dénicher; (fig) débus- 

quer. 
snobbare [znob'bare] vt snober. 
snobismo [zno'bizmo] sm snobisme m. 
snocciolare [znottfo'lare] vt (olive etc) dé- 
noyauter. 

snodabile [zno'dabile] agg (tubo, braccio) 
articulé(e); (testina) réglable. 

snodare [zno'dare] vt (articolazioni) dé- 
nouer, délier; (e/emento rigido) articuler; 
snodarsi vip (strada, fiume) se dérouler, 

serpenter. 
SO sigla = Sondrio. 
S.O. abbr (= sudovest) S.-0. 
sO [so] vb vedi sapere. 
soave [so'ave] agg suave; 
cieux(-euse). 

soavità [soavi'ta] sf (vedi agg) suavité f; 
gràce f. 

sobbalzare [sobbal'tsare] vi cahoter; (trasa- 
lire) tressaillir, sursauter. 

sobbalzo [sob'baltso] sm cahot m; (per 
l'emozione) sursaut m. 

sobbarcarsi [sobbar'karsi] vr: — a (a spese) 
engager; (a fatica) s’astreindre à. 

sobborgo, -ghi [sob'borgo] sm faubourg 
m, banlieue f. 

sobillare [sobil'lare] vt monter, inciter. 
sobrio, -a ['sobrjo] agg sobre. 
Soc. abbr (= società) Sté. 
socchiudere [sok'kjudere] vt (porta) entre- 

bâiller, entrouvrir; (occhi) entrouvrir. 
socchiuso, -a {sok'kjuso] pp di socchiude- 

re $ agg (vedi vt) entrebâillé(e); entrou- 
vert(e). 

soccombere [sok'kombere] vi: — (a) suc- 
comber (à). 

soccorrere [sok'korrere] vt secourir. 
soccorritore, -trice [sokkorri'tore] sm/f se- 

couriste m/f; un — un secouriste, un sau- 
veteur. 

soccorso, -a [sok'korso] pp di soccorrere 
$ sm secours msg; prestare — a qn porter 
secours à qn; venire in — di qn venir au 

secours de qn; operazioni di — opérations 
fol de secours; > soccorso stradale se- 
cours routier; vedi anche pronto; società. 

socialdemocratico, -a, -ci, che 
[sotfaldemo'kratiko]  agg, smf social- 
démocrate m/f. 

sociale [so'tfale] agg social(e); (di associa- 
zione: gita etc) de l’association. 

socialismo [sotfa'lizmo] sm socialisme m. 
socialista, -i, -e [sotfa'lista] agg, sm/f socia- 

(volto) gra- 
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liste m/f. 
socializzare [sotfalid'dzare] vi socialiser. 
società [sotfe'ta] sf inv (anche COMM) so- 

ciété f; (sportiva) association f, club m; 
mettersi in — con qn s’associer à o avec 
qn; l'alta — la haute société; » società a 

responsabilità limitata société à res- 
ponsabilité limitée; » società anonima 
société anonyme; » società di mutuo 
soccorso association f de secours mu- 

tuel; >» società fiduciaria société fidu- 
ciaire; » società per azioni société par 
actions. 

socievole [so'tfevole] agg sociable. 
socievolezza [sotfevo'lettsa] sf sociabilité 

socio ['sotfo] sm (D/R, COMM) associé(e), so- 
ciétaire m/f; (di associazione) membre m. 

sociologia [sotfolo'dzia] sf sociologie f. 
sociologo, -a, -gi, -ghe [so'tfologo] sm/f 
sociologue m/f. 

soda ['soda] sf (CHIM) soude f; (acqua gas- 
sata) soda m. 

sodalizio [soda'littsjo] sm (associazione) as- 
sociation f; (/egame d'amicizia) amitié f. 

soddisfacente [soddisfa'tfente] agg satis- 
faisant(e). 

soddisfare [soddis'fare] vt satisfaire $ vi: 
— a satisfaire à, répondre à. 

soddisfatto, -a [soddis'fatto] pp di soddis- 
fare $ agg satisfait(e); — di satisfait(e) 
de. 

soddisfazione {soddisfat'tsjone] sf satisfac- 
tion f. 

sodio ['sodjo] sm sodium m. 
sodo, -a ['sodo] agg (muscolo) ferme; 

(uovo) dur(e) $ sm: venire al — en venir 
au fait $ avv (picchiare, lavorare) dur; 
(dormire) profondément. 

sofà [so'fa] sm inv sofa m, canapé m. 
sofferenza [soffe'rentsa] sf souffrance f; in 

— (COMM) en souffrance. 
sofferto, -a [sof'ferto] pp di soffrire $ agg 

(vittoria, decisione) difficile. 

soffiare [sof'fjare] vi, vi souffler; — qe a qn 
(fig: portar via) souffler qch à qn; soffiarsi 
il naso se moucher. 

soffiata [sof'fjata] sf (fam) cafardage m, 
mouchardage m; fare una — alla polizia 
moucharder. 

soffice ['soffitfe] agg (/ana) 
leux(-euse); (/etto) douillet(te). 

soffietto [sof'fjetto] sm (MUS, per fuoco) 
soufflet m; porta a — porte f à soufflet. 

soffio ['soffjo] sm souffle m. 
soffione [sof'fjone] sm (807) pissenlit m. 
soffitta [sof'fitta] sf (solaio) grenier m; 

(stanza) mansarde f. 
soffitto [sof'fitto] sm plafond m. 
soffocamento [soffoka'mento] sm étouffe- 
ment m, suffocation f; (fig: oppressione) 

moel- 
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étouffement. 
soffocante [soffo'kante] agg (odore) suffo- 

cant(e); (ca/do, anche fig) étouffant(e). 
soffocare [soffo'kare] vt (anche fig) étouf- 

fer; (uccidere) étouffer, suffoquer $ vi 
(anche: soffocarsi: morire) étouffer, suffo- 
quer; (da/ caldo etc) étouffer. 

soffocazione [soffokat'tsjone] sf étouffe- 
ment m, suffocation f; (fig: di rivolta, op- 
pressione) étouffement. 

soffriggere [sof'friddzere] vt faire revenir. 
soffrire [sof'frire] vt souffrir; (sopportare) 

souffrir, supporter $ vi souffrir; — di 
souffrir de. 

soffritto, -a [sof'fritto] pp di soffriggere 4 
sm (CUC) hachis d’oignons, de fines herbes 

et de lard maigre que l’on fait revenir 
dans l’huile. 

soffuso, -a [sof'fuzo] agg diffus(e). 
Sofia ['sofja] sf Sofia. 
sofisticare [sofisti'kare] vt (alimenti) frela- 

ter. 

sofisticato, -a [sofisti'kato] agg sophisti- 
qué(e); (vino) frelaté(e). 

sofisticazione [sofistikat'tsjone] sf (di vino) 
frelatage m. 

software [soft'wea] sm inv logiciel m, soft- 
ware m. 

soggettivo, -a [soddzet'tivo] agg subjec- 
tif(-ive); proposizione soggettiva proposi- 
tion f sujet inv. 

soggetto, -a [sod'dzetto] agg: — a (sotto- 
messo) soumis(e) à, assujetti(e) à; (espo- 
sto: a danni etc) sujet(te) à $ sm sujet m; 
— a tassa assujetti(e) à l’impòt; recitare a 
= (TEATRO) improviser. 

soggezione [sodd3et'tsjone] sf (sottomissio- 
ne) assujettissement m, soumission f; (ti- 

midezza) timidité f; avere — di qn être in- 

timidé(e) par qn. 

sogghignare [soggin'nare] vi ricaner. 
sogghigno [sog'ginno] sm ricanement m. 
soggiacere [soddza'tfere] vi: — a se sou- 
mettre à, se plier à. 

soggiogare [sodd3o'gare] vt dominer. 
soggiornare [sodd3or'nare] vi séjourner. 
soggiorno [sod'dzorno] sm séjour m; (stan- 
za) (salle f de) séjour; azienda di turismo 

e di — = syndicat m d'initiative. 
soggiungere [sod'dzundzere] vt ajouter. 
soggiunto, -a [sod'dzunto] pp di soggiun- 
gere. 

soglia ['soAAa] sf seuil m; l'inverno è alle 
soglie l’hiver approche. 

sogliola ['so4ola] sf sole f. 
sognante [son'nante] agg réveur(-euse). 
sognare [son'pare] vt, vi rêver; — di qe 
(anche: sognarsi) rêver de qch; — di fare 
ac rêver de faire qch; — a occhi aperti se 

faire des illusions. 
sognatore, -trice smif [sonna'tore] 

soffocante— solito 

réveur(-euse). 
sogno ['sonno] sm rêve m; neanche per — 
jamais de la vie. 

soia |['soja] sf soja m. 
sol [sol] sm inv (MUS) sol m inv. 
solaio [so'lajo] sm grenier m. 
solamente [sola'mente] avv seulement. 
solare [so'lare] agg solaire. 
solcare [sol'kare] vt labourer; (fig: mare, 

volto) sillonner. 

solco ['solko] sm (in terreno, di disco: ruga) 
sillon m; (di ruota) ornière f. 

soldato [sol'dato] sm soldat m; » soldato 
di leva recrue f, conscrit m; » soldato 
semplice simple soldat. 

soldo ['soldo] sm sou m; soldi smpl (denaro) 
argent msg; non avere un — ne pas avoir 
un sou; non valere un — ne rien valoir. 

sole ['sole] sm soleil m; prendere il — pren- 
dre un bain de soleil; agire alla luce del 

— agir au grand jour. 

soleggiato, -a [soled'dzato] agg enso- 
leillé(e). 

solenne [so'lenne] agg solennel(le); 
(castigo) magistral(e); (bugiardo) fief- 
fé(e). 

solennità [solenni'ta] sf solennité f. 
solere [so'lere] vt: — fare qe avoir l’habitu- 
de de faire qch $ vb impers: come suole 
accadere comme il arrive d’ordinaire; 

come si suol dire comme on dit. 
solerte [so'lerte] agg zélé(e), diligent(e). 
solerzia [so'lertsja] sf zèle m, diligence f. 
soletta [so'letta] sf (per scarpe) semelle f. 
solfato [sol'fato] sm sulfate m. 
solforico, -a, -ci, -che [sol'foriko] agg sul- 

furique; acido — acide m sulfurique. 
solfuro [sol'furo] sm sulfure m. 
solidale [soli'dale] agg: — (con) solidaire 

(de). 
solidarietà [solidarje'ta] sf solidarité f. 
solidificare [solidifi'kare] vt solidifier $ vi 

(anche: solidificarsi) se solidifier. 
solidità [solidi'ta] sf solidité f. 
solido, -a ['solido] agg solide; (GEOM) dans 
l’espace $ sm (GEOM) solide m; in — (DIR) 
solidairement. 

soliloquio [soli'lokwjo] sm soliloque m. 
solista, -i, -e [so'lista] agg, sm/f soliste m/f. 
solitamente [solita'mente] avv habituelle- 
ment. 

solitario, -a [soli'tarjo] agg solitaire $ sm 
(CARTE) réussite f; (gioiello) solitaire m. 

solito, -a ['solito] agg habituel(le) $ sm 
(modo abituale) habitude f; essere — fare 
qc avoir l’habitude de faire qch; di — 
d’habitude; come al — comme d’habitu- 
de; più tardi del — plus tard que d’habi- 
tude; sei sempre il —! tu es toujours le 

méme!; “cosa bevi?” — “il —!” “qu’est- 
ce-que tu bois?” — “comme d’habitu- 



solitudine —- sonnambulo 

de!”; siamo alle solite! (fam) ca re- 

commence!, nous y revoilà! 
solitudine [soli'tudine] sf solitude f. 
sollazzare [sollat'tsare] vt divertir, amu- 

ser; sollazzarsi vip se divertir, s’amuser. 
sollazzo [sol'lattso] sm amusement m. 
sollecitare [solletfi'tare] vt solliciter; (per- 
sona) inciter, pousser; (debitore) relan- 
cer; (fantasia) stimuler; (MECCANICA) 
soumettre à des contraintes; — qn a fare 

qc inciter qn à faire qch. 
sollecitazione [solletfitat'tsjone] sf démar- 
che f, sollicitation f; lettera di — lettre f 

de rappel. 
sollecito, -a [sol'letfito] agg (solerte) zé- 

lé(e); (rapido) prompt(e) à sm (/ettera) 
relance f; > sollecito di pagamento 
rappel m de paiement. 

sollecitudine [solletfi'tudine] sf sollicitude 
fe 

solleticare [solleti'kare] vt chatouiller; (fig: 
vanità) flatter. 

solletico [sol'letiko] sm chatouillement m, 
chatouille f (fam); fare il — a qn cha- 

touiller qn; soffrire il — être chatouil- 

leux(-euse). 

sollevamento  [solleva'mento] sm sou- 
lèvement m; » sollevamento pesi halté- 
rophilie f, poids et haltères mpl. 

sollevare [solle'vare] vt (anche fig) soule- 
ver; sollevarsi vip se lever, se relever; 

(fig: riprendersi) se remettre; (: ribellarsi) 

se soulever; sollevarsi da terra (persona) 
se relever; (aereo) décoller; sentirsi solle- 

vato se sentir soulagé. 
sollievo  [sol'ljevo] sm soulagement m; 

(conforto) réconfort m; con mio grande — 
à mon grand soulagement. 

solo, -a ['solo] agg seul(e); (senza altri): 
eravamo soli nous étions tout seuls; (con 

numerale): noi tre soli nous trois seule- 
ment $ avv seulement, ne ... que; un — li- 

bro un seul livre, un livre seulement; da 
— tout seul; faccio da sola je le fais toute 
seule; vive (da) — il vit seul; possiamo ve- 

derci da soli? pouvons-nous nous voir 

seul à seul?; è il — proprietario c’est le 
seul propriétaire; l'incontrà due sole volte 
il ne le rencontra que deux fois; non — 

. ma anche non seulement ... mais aus- 
si; — che mais. 

solstizio [sol'stittsjo] sm solstice m. 
soltanto [sol'tanto] avv seulement, ne ... 

que. 
solubile [so'lubile] agg soluble; caffè — ca- 

fé m soluble. 

soluzione [solut'tsjone] sf solution f; >» so- 
luzione di continuità solution de conti- 
nuité. 

solvente [sol'vente] agg (CHM) dissol- 
vant(e); (debitore) solvable $ sm solvant 
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m, dissolvant m. 
solvenza [sol'ventsa] sf (COMM) solvabilité 

fi 

soma ['soma] sf: bestia da — bête f de 
somme. 

Somalia [so'malja] sf Somalie f. 
somalo, -a ['somalo] agg somalien(ne) @ 

sm/f Somalien(ne). 
somaro, -a [so'maro] sm/f âne m; (fig: per- 
sona) ignorant(e); (: alunno) cancre m. 

somatico, -a, -ci, -che [so'matiko] agg so- 
matique. 

somiglianza [somiX'Kantsa] sf ressemblan- 
ce f. 

somigliare [somi{'4are] vi: — a ressem- 
bler à; somigliarsi vr se ressembler. 

somma ['somma] sf somme f; tirare le som- 
me (fig) tirer les conclusions. 

sommare [som'mare] vt (MA7) addition- 
ner; (aggiungere) ajouter; tutto sommato 
tout compte fait, tout bien considéré. 

sommario, -a [som'marjo] agg, sm sommai- 
re m. 

sommergere [som'merdzere] vt submer- 
ger. 

sommergibile [sommer'dzibile] 
mersible m, sous-marin m. 

sommerso, -a [som'merso] pp di sommer- 
gere à agg (sott'acqua, fig: di lavoro) sub- 
mergé(e); (: economia) souterrain(e) À 
sm: il — l’économie f souterraine. 

sommesso, -a [som'messo] agg (suono) 
étouffé(e); (voce) bas(basse). 

somministrare [somminis'trare] vt admi- 
nistrer. 

sommità [sommi'ta] sf inv sommet m; (fig) 
summum m. 

sommo, -a ['sommo] agg (vetta) le plus 
haut(la plus haute); (artista, rispetto) le 
plus grand(la plus grande); per sommi 
capi sommairement. 

sommossa [som'mossa] sf émeute f, sou- 
lèvement m. 

sommozzatore [sommottsa'tore] sm 
homme-grenouille m; (M/L) nageur m de 
combat. 

sonaglio [so'na44o] sm grelot m; vedi anche 
serpente. 

sonante [so'nante] agg: denaro o moneta — 
argent m comptant, espèces fpl sonnan- 

tes et trébuchantes. 
sonare etc [so'nare] = suonare etc. 
sonda ['sonda] sf sonde f $ agg inv: pallone 

— ballon m sonde; » sonda spaziale son- 
de spatiale. 

sondaggio [son'dadd3o] sm sondage m; 
>» sondaggio d’opinioni sondage d’opi- 
nion. 

sondare [son'dare] vt (anche fig) sonder. 
sonetto [so'netto] sm sonnet m. 
sonnambulo, -a [son'nambulo] sm/f som- 

sm sub- 
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nambule m/f. 

sonnecchiare 
meiller. 

sonnellino [sonnel'lino] sm somme m, rou- 
pillon m (fam); (pomeridiano) sieste f. 

sonnifero [son'nifero] sm somnifère m. 
sonno ['sonno] sm sommeil m; aver — 
avoir sommeil; prendere — s’endormir. 

sonnolento, -a [sonno'lento] agg somno- 
lent(e). 

sonnolenza [sonno'lentsa] sf somnolence f. 
sono ['sono] vb vedi essere. 
sonorizzare [sonorid'dzare] vt sonoriser. 
sonoro, -a [so'noro] agg sonore; (fig: 

sconfitta, ceffone) retentissant(e) $ sm 
(anche: cinema —): il — le cinéma parlant 

o sonore; vedi anche colonna. 

sontuoso, -a  [sontu'oso] 
tueux(-euse). 

sopire [so'pire] vt apaiser. 
soporifero, -a [sopo'rifero] agg soporifi- 

que. 
sopperire [soppe'rire] vi: — a pourvoir à. 
soppesare [soppe'sare] vt soupeser; (fig) 
peser. 

soppiantare [soppjan'tare] vt supplanter. 
soppiatto [sop'pjatto] avv: di — en cachet- 

te, à la dérobée. 

sopportabile [soppor'tabile] agg supporta- 
ble. 

sopportare [soppor'tare] vt supporter. 
sopportazione [sopportat'tsjone] sf patien- 

ce f; avere spirito di — avoir une patience 

d’ange. 
soppressione [soppres'sjone] sf suppres- 

sion f; (uccisione) élimination f. 
soppresso, -a [sop'presso] pp di sopprime- 

re. 
sopprimere [sop'primere] vt supprimer. 
sopra’ ['sopra] prep sur; (più in su di) au- 
dessus de; (di più di) plus de $ avv des- 
sus; (nella parte superiore) dessus, au- 
dessus; (più in alto) au-dessus; (in testo) 
plus haut, par-dessus $ sm inv (parte su- 
periore) dessus msg; di — (a/ piano supe- 

riore) au-dessus, en haut; — il livello del 

mare au-dessus du niveau de la mer; 5 

gradi — lo zero 5 degrés au-dessus de zé- 
ro; al di — di ogni sospetto au-dessus de 

tout soupçon; — i 30 anni au-dessus de 

30 ans, de plus de 30 ans; per i motivi — 

illustrati pour les raisons illustrées plus 
haut; dormiamoci — la nuit porte conseil; 

passar — qe (fig) passer sur qch, fermer 

les yeux sur qch. 

sopra... ['sopra] pref supra... . 
soprabito [so'prabito] sm (da vomo) par- 
dessus msg; (da donna) paletot m. 

sopraccennato, -a [soprattfen'nato] agg 
susmentionné(e). 

sopracciglio [soprat'tfiKko] (pl @ soprac- 

[sonnek'kjare] vi som- 

agg somp- 

sonnecchiare — soprintendenza 

ciglia) sm sourcil m. 
sopraccoperta [soprakko'perta] sf (di /etto) 
couvre-lit m, dessus msg de lit; (di libro) 
jaquette f. 

sopraddetto, -a 
dit(e). 

sopraffare [sopraf'fare] vt accabler; (supe- 
rare, vincere) écraser. 

sopraffatto, -a [sopraf'fatto] pp di sopraf- 
fare. 

sopraffazione [sopraffat'tsjone] sf abus msg 
(de pouvoir); (vessazione) brimade f, 
vexation f. 

sopraffino, -a [sopraf'fino] agg (pranzo) 
raffiné(e); (vino, intenditore) fin(e). 

sopraggiungere [soprad'dzund3ere] vi sur- 
venir. 

sopraggiunto, -a [soprad'dzunto] pp di so- 
praggiungere. 

sopralluogo, -ghi [sopral'Iwogo] sm (di 
esperti) inspection f; (D/R) descentef de jus- 
tice; (: di polizia) descente de police. 

soprammobile [sopram'mobile] sm bibelot 
m. 

soprannaturale [soprannatu'rale] agg sur- 
naturel(le). 

soprannome [sopran'nome] sm surnom m, 
sobriquet m. 

soprannominare 
surnommer. 

soprannumero [sopran'numero] avv: in — 
en surnombre. 

soprano, -a [so'prano] sm/f soprano m/f À 
sm (voce) soprano m. 

soprappensiero ['soprappen'sjero] avv dis- 
trait(e). 

soprappiù [soprap'pju] sm surplus msg; in 
— en plus, de surcroît. 

soprassalto [sopras'salto] sm: di — en sur- 
saut. 

soprassedere [soprasse'dere] vi: — (a) sur- 
seoir (à), différer (à). 

soprattassa [soprat'tassa] sf surtaxe f. 
soprattutto [soprat'tutto] avv surtout. 
sopravvalutare [sopravvalu'tare] vt sures- 
timer, surévaluer. 

sopravvenire [sopravve'nire] vi survenir. 
sopravvento  [soprav'vento] sm: avere/ 
prendere il — (su) avoir/prendre le dessus 
(sur). 

sopravvissuto, -a [sopravvis'suto] pp di so- 
pravvivere $ sm/f survivant(e). 

sopravvivenza [sopravvi'ventsa] sf survie f. 
sopravvivere [soprav'vivere] vi survivre; 

— a survivre à. 
soprelevata [soprele'vata] sf (strada) roca- 
de f surélevée. 

soprintendente [soprinten'dente] sm/f di- 
recteur(-trice); (di museo) conserva- 

teur(-trice). 
soprintendenza [soprinten'dentsa] sf direc- 

[soprad'detto] agg sus- 

[sopprannomi'nare] vt 



soprintendere - sosta 

tion f; > Soprintendenza alle Belle Arti 
= direction générale des Beaux-Arts. 

soprintendere [soprin'tendere] vi: — a diri- 
ger. 

soprinteso, -a [soprin'teso] pp di soprin- 
tendere. 

sopruso [so'pruzo] sm abus msg. 
soqquadro [sok'kwadro] sm: mettere a — 
mettre sens dessus dessous. 

sorbetto [sor'betto] sm sorbet m. 
sorbire [sor'bire] vt siroter; (fig: anche: 

sorbirsi) supporter, se farcir. 

sorcio ['sortfo] sm souris fsg. 
sordido, -a ['sordido] agg sordide. 
sordina [sor'dina] sf: in — en sourdine. 
sordità [sordi'ta] sf surdité f. 
sordo, -a ['sordo] agg, sm/f sourd(e). 
sordomuto, -a [sordo'muto] agg, 
sourd-muet(sourde-muette). 

sorella [so'rella] sf sœur f. 
sorellastra [sorel'lastra] sf demi-sœur f. 
sorgente [sor'dzente] sf source f; acqua di 

— eau f de source; » sorgente luminosa 
source lumineuse; » sorgente termale 
source thermale. 

sorgere ['sordzere] vi se lever; (fig: compli- 
cazione, difficoltà) naître, surgir $ sm: al 
— del sole au lever du soleil. 

soriano, -a [so'rjano] agg tigré(e) $ smf 
chat tigré(chatte tigrée). 

sormontare [sormon'tare] vt 
(fig: difficoltà) surmonter. 

sornione, -a [sor'njone] agg sournois(e). 
sorpassare [sorpas'sare] vt (AU7) doubler; 

= (in) (fig: persona) dépasser (en). 
sorpassato, -a [sorpas'sato] agg (metodo, 
moda) dépassé(e), démodé(e). 

sorpasso [sor'passo] sm (AUT) dépasse- 
ment m; (POL) le fait de dépasser le parti 
adversaire par le nombre de voix obtenu. 

sorprendente [sorpren'dente] agg surpre- 
nant(e), étonnant(e). 

sorprendere [sor'prendere] vt surprendre; 
sorprendersi vip: sorprendersi (di) s’éton- 
ner (de), être surpris(e) (de). 

sorpresa [sor'presa] sf surprise f; fare una 
— a qn faire une surprise à qn; prendere 
qn di — prendre qn au dépourvu. 

sorpreso, -a [sor'preso] pp di sorprendere. 

sorreggere [sor'reddzere] vt (peso) soute- 
nir; (fig) soutenir, aider; sorreggersi vr 
(tenersi ritto) se tenir debout; sorreggersi 
a se tenir à. 

sorretto, -a [sor'retto] pp di sorreggere. 
sorridere [sor'ridere] vi sourire. 
sorriso, -a [sor'riso] pp di sorridere $ sm 

sourire m; fare un — a qn faire un souri- 
re à qn. 

sorsata [sor'sata] sf gorgée f, goutte f. 
sorseggiare [sorsed'dzare] vt siroter. 
sorsi etc ['sorsi] vb vedi sorgere. 

smif 

dépasser; 
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sorso ['sorso] sm gorgée f, coup m; d'un — 
d’un coup, d’un trait. 

sorta ['sorta] sf sorte f; di — (in negative) 
aucun(e); ogni — di toute sorte de; di 

ogni — de toute sorte, de tout genre; che 

— di persone frequenti? quel genre de 

personnes fréquentes-tu? 

sorte ['sorte] sf (destino) sort m, destin m; 
(condizioni di vita) sort; (caso) hasard m; 
tirare a — tirer au sort; tentare la — ten- 

ter sa chance. 
sorteggiare [sorted'dzare] vt tirer au sort. 
sorteggio [sor'tedd3o] sm tirage m au sort. 
sortilegio [sorti'ledz0] sm sortilège m, sort 

m; fare un — a qn jeter un sort à qn, en- 

voûter qn. 
sortire [sor'tire] vt obtenir. 
sortita [sor'tita] sf (MIL) sortie f; (battuta) 
mot m d’esprit. 

sorto, -a ['sorto] pp di sorgere. 
sorvegliante [sorveA'Kante] sm/f surveil- 

lant(e). 

sorveglianza [sorveA'Aantsa] sf surveillan- 
ce f. 

sorvegliare [sorve{'{are] vi surveiller. 
sorvolare [sorvo'lare] vt survoler $ vi: — 

su (/9) glisser sur, passer sur. 

S.O.S. l'esses'esse] sigla m inv (= Save Our 
Souls) S.0.S. m. 

sosia ['s5zja] sm/ inv sosie m. 
sospendere [sos'pendere] vt suspendre; — 

qn da un incarico relever qn de ses fonc- 
tions. 

sospensione [sospen'sjone] sf suspension 
f, »sospensione condizionale della 
pena (D/R) sursis msg. 

sospeso, -a [sos'peso] pp di sospendere À 
agg suspendu(e); in — (accordo) en sus- 

pens; (pratica, consegna) en souffrance; 
tenere in — tenir en suspens; il volo è 

stato — le vol a été annulé; stare col fiato 
— retenir son souffle. 

sospettare [sospet'tare] vt soupgonner $ 
vi: — di soupgonner; (diffidare) se méfier 

de; — qn di qe soupçonner qn de qch. 
sospetto, -a [sos'petto] agg suspect(e) $ 

sm soupçon m $ sm/f (persona sospetta) 
suspect(e); destare sospetti éveiller des 
soupçons. 

sospettoso, -a [sospet'toso] agg (carattere) 
soupgonneux(-euse); (sguardo)  suspi- 
cieux(-euse). 

sospingere [sos'pindzere] vt pousser. 
sospinto, -a [sos'pinto] pp di sospingere. 
sospirare [sospi'rare] vi soupirer $ vt (va- 

canze etc) attendre impatiemment; (pa- 
tria etc) regretter. 

sospiro [sos'piro] sm soupir m; » sospiro 
di sollievo soupir de soulagement. 

sosta ['sosta] sf (fermata) arrêt m, halte f; 
(pausa) pause f, répit m; senza — sans 
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répit; divieto di — (AUT) stationnement 
interdit. 

sostantivato, -a [sostanti'vato] agg subs- 
tantivé(e). 

sostantivo [sostan'tivo] sm substantif m. 
sostanza [sos'tantsa] sf substance f; (e/e- 
mento fondamentale) essence f; sostanze 

sfpl (patrimonio) biens mpl, richesses fol; 
in — en somme, en définitive; la — del di- 

scorso la substance d’un discours. 
sostanziale [sostan'tsjale] agg essentiel(le). 
sostanzioso, -a [sostan'tsjoso] agg (cibo) 
nourrissant(e); (fig) substantiel(le). 

sostare [sos'tare] vi s’'arréter; (AUT) sta- 
tionner; (fare una pausa) faire une halte, 
faire une pause. 

sostegno [sos'tenno] sm (anche fig) sou- 
tien m; a — di à l’appui de; di — (trave, 
muro) de soutènement; insegnante di — 

instituteur ou professeur s’occupant des 
élèves à problèmes ou handicapés d’une 

classe. 
sostenere [soste'nere] vt soutenir; soste- 
nersi vr se tenir; (fig) s'appuyer; — qn 
soutenir gn; — un esame passer un exa- 
men; — il confronto soutenir la compa- 

raison, supporter la comparaison. 

sostenibile [soste'nibile] agg soutenable. 
sostenitore, -trice [sosteni'tore] sm/f dé- 
fenseur m, partisan(e); (SPORT) suppor- 

ter m/f. 

sostentamento [sostenta'mento] sm sub- 
sistance f; mezzi di — moyens mpl de 

subsistance. 
sostenuto, -a [soste'nuto] agg (velocità, rit- 
mo, discorso) soutenu(e); (prezzo) éle- 
vé(e); (persona) réservé(e) $ sm/f: fare il 
— prendre un air supérieur. 

sostituire [sostitu'ire] vt: — (con) rempla- 
cer (par); — a substituer à. 

sostitutivo, -a [sostitu'tivo] agg qui rem- 
place, de remplacement; (MED) substitu- 
tif(-ive). 

sostituto, -a [sosti'tuto] sm/f substitut m; 
» sostituto procuratore della Repubbli- 
ca substitut du procureur de la Répu- 
blique. 

sostituzione [sostitut'tsjone] sf (vedi vb) 
remplacement m, substitution f; in — di 
à la place de. 

ottaceti [sotta'tfeti] smpl (CUC) pickles 
mpl. 

ottana [sot'tana] sf (sottoveste) jupon m; 
(gonna) jupe f. 

sottecchi [sot'tekki] avv: di — à la déro- 
bée. 
otterfugio [sotter'fudz0] sm subterfuge 
m. 

otterraneo, -a [sotter'raneo] agg souter- 
rain(e) $ sm (/ocale) sous-sol m; (passag- 
gio) souterrain m $ sf métropolitain m, 

sostantivato — sottogamba 

métro m. 

sotterrare [sotter'rare] vt enterrer, ense- 
velir. 

sottigliezza [sottif'4ettsa] sf minceur f; 
(fig: acutezza) finesse f; sottigliezze sfpl 
(dettagli) subtilités fol. 

sottile [sot'tile] agg (filo, /ama, figura) min- 
ce; (caviglia, polvere, capelli, olfatto) fin(e); 
(fig: leggero) léger(-ère); (: vista) per- 

cant(e); (: mente, discorso) subtil(e), 
fin(e) $ sm: non andare per il — ne pas y 
aller par quatre chemins. 

sottilizzare [sottilid'dzare] vi subtiliser. 
sottintendere  [sottin'tendere] vt sous- 
entendre; lasciare — che laisser sous- 
entendre que. 

sottinteso, -a [sottin'teso] pp di sottinten- 
dere $ sm sous-entendu m; parlare per 
sottintesi parler par sous-entendus. 

sotto ['sotto] prep sous; (ai piedi di: monta- 
gna, mura) au pied de; (più in basso) au- 
dessous de; (poco prima di: feste, esami) 
à l’approche de $ avv (più in basso) des- 

sous; (nella parte inferiore) en dessous $ 
sm (parte inferiore) dessous msg; di — (a/ 
piano inferiore) en bas, au-dessous; (in 
scritto) ci-dessous; — il livello del mare 

au-dessous du niveau de la mer; — terra 
sous terre; — il sole/la pioggia sous le 
soleil/la pluie; — casa en bas; 5 gradi — 

lo zero 5 degrés au-dessous de zéro; — il 
chilo moins d’un kilo; — i 18 anni au- 

dessous de 18 ans, de moins de 18 ans; 

ha 5 impiegati — di sé il a 5 employés 
sous ses ordres; — falso nome sous un 
faux nom; — forma di sous forme de; — 
vuoto = sottovuoto; — Natale vers (la) 

Noél; — un certo punto di vista d’un cer- 

tain point de vue. 

sotto... ['sotto] pref sous-. 
sottobanco [sotto'banko] avv en cachette. 
sottobicchiere [sottobik'kjere] sm nappe- 

ron m. 
sottobosco, -schi [sotto'bosko] sm sous- 

bois m inv. 

sottobraccio [sotto'brattfo] avv bras des- 
sus bras dessous; prendere qn — donner 
le bras à qn; camminare — a qn marcher 

en donnant le bras à qn. 
sottochiave [sotto'kjave] avv sous clef. 
sottocoperta [sottoko'perta] avv (NAU7) 

sous le pont. 
sottocosto [sotto'kosto] avv au-dessous du 
prix coûtant. 

sottocutaneo, -a [sottoku'taneo] agg sous- 
cutané(e). 

sottoesposto, -a [sottoes'posto] agg (FOT) 
sous-exposé(e). 

sottofondo [sotto'fondo] sm fond m sono- 
re; musica di — fond musical. 

sottogamba [sotto'gamba] avv: prendere qc 



sottogonna — sovrapposizione 

— prendre qch par-dessus la jambe. 
sottogonna [sotto'gonna] sf jupon m. 
sottogoverno [sottogo'verno] sm politique 

consistant à attribuer les postes clé de 
l’Administration à des alliés politiques. 

sottogruppo [sotto'gruppo] sm  sous- 
groupe m. 

sottolineare [sottoline'are] vt souligner. 
sott'olio [sot'toljo] avv dans l’huile $ agg 

inv à l’huile. 
sottomano [sotto'mano] avv (a portata di 
mano) sous la main; (di nascosto) en 
sous-main. 

sottomarino, -a [sottoma'rino] agg sous- 
marin(e) $ sm sous-marin m. 

sottomesso, -a [sotto'messo] pp di sotto- 
mettere $ agg soumis(e). 

sottomettere [sotto'mettere] vt soumettre; 
sottomettersi vip: sottomettersi (a) se 
soumettre (à). 

sottomissione [sottomis'sjone] sf soumis- 
sion f. 

sottopassaggio [sottopas'sadd3o] sm pas- 
sage m souterrain. 

sottoporre [sotto'porre] vt: — (a) soumet- 
tre (à); sottoporsi vip: sottoporsi (a) se 
soumettre (à). 

sottoposto, -a [sotto'posto] pp di sotto- 
porre. 

sottoprodotto [sottopro'dotto] sm sous- 
produit m. 

sottoproduzione [sottoprodut'tsjone] sf 
sous-production f. 

sottoproletariato [sottoproleta'rjato] sm 
sous-prolétariat m. 

sottordine [sot'tordine] avv: passare in — 
passer au second plan. 

sottoscala [sotto'skala] sm inv (ripostiglio) 
dessous msg d’escalier; (stanza) soupente 

f. 
sottoscritto, -a [sottos'kritto] pp di sotto- 
scrivere $ sm/f: il/la —(a), io —(a) je sous- 
signé(e). 

sottoscrivere [sottos'krivere] vt signer 4 
vi: — a souscrire à. 

sottoscrizione [sottoskrit'tsjone] sf signa- 
ture f; (di firme, azioni) souscription f. 

sottosegretario [sottosegre'tarjo] sm sous- 
secrétaire m. 

sottosopra [sotto'sopra] av à l’envers; 
(fig: in grande disordine) sens dessus des- 
sous. 

sottostante 
en-dessous. 

sottostare [sottos'tare] vi: — (a) être sou- 
mis(e) (à); (a prova) subir. 

sottosuolo [sotto'swolo] sm sous-sol m. 
sottosviluppato, -a [sottozvilup'pato] agg 
sous-développé(e). 

sottosviluppo  [sottozvi'luppo] sm sous- 
développement m. 

[sottos'tante] agg (situé(e)) 
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sottotenente 
lieutenant m. 

sottoterra [sotto'terra] avv sous terre. 
sottotetto [sotto'tetto] sm grenier m. 
sottotitolo [sotto'titolo] sm sous-titre m. 
sottovalutare [sottovalu'tare] vt sous- 
estimer. 

sottovento [sotto'vento] avv, agg inv sous le 
vent. 

sottoveste [sotto'veste] sf combinaison f. 
sottovoce [sotto'votfe] avv à voix basse. 
sottovuoto  [sotto'vwoto] avv, agg sous 

vide. 
sottrarre [sot'trarre] vt (MAT) soustraire; 

sottrarsi vr: sottrarsi (a) se soustraire 
(à), se dérober à; — qe a qn soustraire 

qch à qn; — qn al pericolo sauver gn 
d’un danger. 

sottratto, -a [sot'tratto] pp di sottrarre. 
sottrazione [sottrat'tsjone] sf soustraction 

[sottote'nente] sm sous- 

fi 
sottufficiale [sottuffi'tfale] sm sous-officier 

m. 

soufflé [su'fle] sm inv soufflé m. 
souvenir [suva'nir] sm inv souvenir m. 
sovente [so'vente] avv souvent. 
soverchiare [sover'kjare] vt déborder; (fig: 
superare) dépasser; (: sopraffare) oppri- 
mer, écraser. 

soverchieria [soverkje'ria] sf abus msg, vio- 
lence f. 

sovietico, -a, -ci, -che [so'vjetiko] agg so- 
viétique $ sm/f Soviétique m/f. 

sovrabbondante [sovrabbon'dante] agg su- 
rabondant(e). 

sovrabbondanza [sovrabbon'dantsa] sf su- 
rabondance f; in — en surabondance, à 
profusion. 

sovraccaricare [sovrakkari'kare] vt: — (di) 
surcharger (de). 

sovraccarico, -a, -chi, -che [so- 
vrak'kariko] agg: — (di) surchargé(e) (de) 
$ sm surcharge f. 

sovraesposizione [sovraespozit'tsjone] sf 
(FOT) surexposition f. 

sovraffollato, -a [sovraffol'lato] agg bon- 
dé(e). 

sovranità [sovrani'ta] sf souveraineté f; 
(fig) supériorité f. 

sovrannaturale [sovrannatu'rale] agg = so- 
prannaturale. 

sovrano, -a [so'vrano] agg souverain(e); 
(fig: sommo) suprême À sm/f souve- 
rain(e); i sovrani les souverains. 

sovrappopolazione [sovrappopolat'tsjone] 
sf surpopulation f. 

sovrapporre [sovrap'porre] vt: — (a) super- 
poser (à); sovrapporsi vip: sovrapporsi 
(a) se superposer (à). 

sovrapposizione [sovrapposit'tsjone] sf su- 
perposition f. 
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sovrapposto, -a [sovrap'posto] pp di so- 
vrapporre. 

sovrapproduzione [sovrapprodut'tsjone] sf 
surproduction f. 

sovrastante [sovras'tante] agg (situé(e)) 
au-dessus. 

sovrastare [sovras'tare] vt dominer À vi 
dominer; (fig: pericolo) menacer. 

sovrastruttura [sovrastrut'tura] sf supers- 
tructure f. 

sovreccitare [sovrettfi'tare] vt surexciter. 
sovrimpressione  [sovrimpres'sjone] sf 

(FOT, CINE) surimpression f; in — en su- 

rimpression. 

sovrintendente [sovrinten'dente] sm/f = so- 
printendente. 

sovrintendenza [sovrinten'dentsa] sf = so- 
printendenza. 

sovrumano, -a [sovru'mano] agg surhu- 
main(e). 

sovvenire [sovve'nire] vi: mi sovvenne che 
... je me souvins que … . 

sovvenzionare [sovventsjo'nare] vt sub- 
ventionner. 

sovvenzione [sovven'tsjone] sf subvention 
fa 

sovversivo, -a [sovver'sivo] agg subver- 
sif(-ive). 

sovvertimento [sovverti'mento] sm ren- 
versement m. 

sovvertire [sovver'tire] vt (ordine, stato) 
renverser. 

SOZZzO, -a ['sottso] agg crasseux(-euse). 
SP sigla = La Spezia. 
S.P. abbr (= strada provinciale) = R.D. f. 
S.p.A. ['essepi'a] abbr f (= società per azio- 

ni) S.p.A. 
spaccare [spak'kare] vt (/egna) fendre; 

(piatto) briser, casser; spaccarsi vip se 
fendre, se briser; — il minuto étre ultra- 
précis(e); un sole che spacca le pietre un 
soleil de plomb. 

spaccatura [spakka'tura] sf (anche fig) cas- 
sure f; (fenditura, punto di rottura) fente f. 

spaccherò etc [spakke'rs] vb vedi spaccare. 
spacciare [spat'tfare] vt (vendere) vendre; 
(mettere in circolazione) écouler; spac- 
ciarsi vr: spacciarsi per se faire passer 
pour; — qc per faire passer qch pour; — 
droga vendre de la drogue. 

spacciato, -a [spat'tfato] agg perdu(e), 
fichu(e). 

spacciatore, -trice [spattfa'tore] sm/f: — (di 
droga) revendeur(-euse) de drogue, dea- 

ler m (fam). 
spaccio ['spattfo] sm (di merce rubata, de- 

naro falso) trafic m; (vendita) débit m, 
vente f; (bottega) magasin m; — di droga 
trafic de drogue. 

. spacco, -chi ['spakko] sm (strappo) déchi- 
rure f, accroc m; (di gonna) fente f. 

sovrapposto — spargere 

spaccone [spak'kone] sm/ fanfaron(e). 
spada ['spada] sf épée f; spade sfpl (CARTE) 
épées fol (dans un jeu de 40 cartes italien- 
nes); — di Damocle épée de Damoclès. 

spadroneggiare [spadroned'dzare] vi faire 
la loi. 

spaesato, -a [spae'zato] agg dépaysé(e). 
spaghettata [spaget'tata] sf plat m de spa- 

ghettis; farsi una — se faire des spaghet- 
tis. 

spaghetti [spa'getti] smpl spaghettis mpl. 
Spagna l'spanpna] sf Espagne f. 
spagnolo, -a [span'nolo] agg espagnol(e) 
$ sm/f Espagnol(e) $ sm espagnol m. 

spago, -ghi ['spago] sm ficelle f; dare — a 
qn (fig) laisser faire qn. 

spaiato, -a [spa'jato] agg dépareillé(e). 
spalancare [spalan'kare] vi ouvrir tout(e) 
grand; (occhi) écarquiller; spalancarsi 
vip s'’ouvrir tout(e) grand(e). 

spalare [spa'lare] vt déblayer. 
spalla ['spalla] sf épaule f; (fig: attore) 

faire-valoir m inv; spalle sfpl (dorso) dos 
msg; di spalle de dos; seduto alle mie spal- 
le assis derrière moi; colpire qn alle spal- 
le frapper qn dans le dos; gettarsi qc die- 

tro alle spalle (fig) laisser qch derrière 
soi; avere tutto sulle proprie spalle (fig) 
tout avoir sur les bras; ridere alle spalle 

di qn rire dans le dos de qn; mettere qn 
con le spalie al muro (fig) mettre qn au 
pied du mur; vivere alle spalle di qn (fg) 

vivre aux dépens o aux crochets de qn. 
spallata [spal'lata] sf coup m d’épaule. 
spalleggiare [spalled'd3are] vt épauler. 
spalliera [spal'ljera] sf (di sedia) dossier m; 

(di letto: da capo) téte f de lit; (: da pie- 
de) pied m de lit; (GINNASTICA) espalier 
m. 

spallina [spal'lina] sf (W/L imbottitura) 
épaulette f; (di sottoveste) bretelle f. 

spalmare [spal'mare] vt étaler. 
spalti ['spalti] smpl gradins mpl. 
spandere ['spandere] vt verser; (effondere) 
répandre; spandersi vip se répandre. 

spanto, -a ['spanto] pp di spandere. 
sparare [spa'rare] vt tirer; (pugni, calci) dé- 
cocher, lancer; (fig: fandonie) raconter À 
vi faire feu; — a qn/qc tirer sur qn/qch. 

sparato [spa'rato] sm (di camicia) plastron 
m. 

sparatore, -trice  [spara'tore] smf ti- 
reur(-euse). 

sparatoria [spara'torja] sf fusillade  f; 
(scontro a fuoco) échange m de coups de 

feu. 
sparecchiare [sparek'kjare] vt: — (la tavola) 
desservir o débarrasser (la table). 

spareggio [spa'redd30] sm (SPORT) belle f. 
spargere ['spardzere] vt répandre; (versa- 

re) verser; spargersi vip se répandre; — 



spargimento — specialità 

una voce faire courir un bruit. 
spargimento [spardzi'mento] sm effusion 

f; >» spargimento di sangue effusion de 
sang. 

sparire [spa'rire] vi disparaître; — dalla cir- 
colazione disparaître de la circulation. 

sparizione [sparit'tsjone] sf disparition f. 
sparlare [spar'lare] vi parler à tort et à 
travers; — di qn dire du mal de qn, mé- 

dire de gn. 
sparo ['sparo] sm décharge f; (rumore) dé- 
tonation f. 

sparpagliare [sparpal'{are] vt éparpiller; 
sparpagliarsi vip se disperser. 

sparso, -a ['sparso] pp di spargere $ agg 
(capelli) dénoué(e); (fogli) éparpillé(e); in 
ordine — (W/L) en ordre dispersé. 

spartiacque [sparti'akkwe] sm ligne f de 
partage des eaux. 

spartineve  [sparti'neve] sm 
neige m inv. 

spartire [spar'tire] vt partager, diviser. 
spartito [spar'tito] sm (MUS) partition f. 
spartitraffico [sparti'traffiko] sm inv (AUT): 
banchina — refuge m. 

spartizione [spartit'tsjone] sf partage m. 
sparuto, -a [spa'ruto] agg (aspetto, figura) 

chétif(-ive); (viso) émacié(e); (gruppo) 
restreint(e), petit(e). 

sparviero [spar'vjero] sm épervier m. 
spasimante [spazi'mante]  sm/f 

rant(e). 
spasimare [spazi'mare] vi souffrir cruelle- 
ment; — per qn brûler d'amour pour qn. 

spasimo ['spazimo] sm (fisico) douleur f; 
(dell'anima) affres fpl. 

spasmo ['spazmo] sm spasme m. 
spasmodico, -a, -ci, -che [spaz'modiko] 

agg spasmodique. 

spassarsela [spas'sarsela] vi se payer du 
bon temps. 

spassionato, -a [spassjo'nato] agg impar- 
tial(e), sans parti pris. 

spasso ['spasso] sm distraction f; darsi agli 
spassi se donner du bon temps; andare a 

— aller se promener; mandare qn a — 
(fig: mandare via) envoyer promener qn; 
(: licenziare) mettre qn à la porte; essere 
a — (fig: disoccupato) être au chômage. 

spassoso, -a [spas'soso] agg dròle, mar- 
rant(e) (fam). 

spastico, -a, -ci, -che ['spastiko] agg, sm/f 
handicapé(e) moteur(-trice). 

spatola ['spatola] sf spatule f. 
spauracchio [spau'rakkjo] sm (fig: persona) 
béte f noire; (: cosa) hantise f. 

spaurire [spau'rire] vt effrayer, épouvan- 
ter. 

spavalderia [spavalde'ria] sf crânerie f; 
(atto) bravade f. 

spavaldo, -a [spa'valdo] agg effronté(e), 

inv chasse- 

soupi- 
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fanfaron(e). 
spaventapasseri [spaventa'passeri] sm inv 
épouvantail m. 

spaventare [spaven'tare] vt effrayer, 
épouvanter; spaventarsi vip s’effrayer, 
s’épouvanter. 

spavento [spa'vento] sm frayeur f; far — a 
qn faire peur à qn, effrayer gn. 

spaventoso, -a [spaven'toso] agg épouvan- 
table, affreux(-euse); (fam: fortuna, fame) 
terrible. 

spaziale [spat'tsjale] agg spatial(e); (geome- 
tria) de l’espace. 

spaziatura [spattsja'tura] sf (7/9) espace- 
ment m. 

spazientire [spattsjen'tire] vi (anche: spa- 
zientirsi) s'impatienter. 

spazio ['spattsjo] sm espace m; (posto, an- 
che fig) place f; (MUS) interligne m; fare 
— per qe/qn faire de la place pour qch/à 
gn; nello — di un giorno en l’espace d’un 
jour; dare — a (fig: a persona) laisser de 
la marge à; » spazio aereo espace aé- 
rien. 

spazioso, -a 
cieux(-euse). 

spazzacamino [spattsaka'mino] sm ramo- 
neur m. 

spazzaneve [spattsa'neve] sm inv chasse- 
neige m inv. 

spazzare [spat'tsare] vt balayer. 
spazzatura [spattsa'tura] sf ordures fpl. 
spazzino [spat'tsino] sm balayeur m (de 

rues); (netturbino) éboueur m. 
spazzola ['spattsola] sf brosse f; (ELETTA: 

di tergicristalli) balai m; capelli a — che- 
veux mpl en brosse. 

spazzolare [spattso'lare] vt brosser. 
spazzolino [spattso'lino] sm (petite) brosse 

f, > spazzolino da denti brosse à dents. 
specchiarsi [spek'kjarsi] vr, vip se regarder 
(dans une glace); (riflettersi) se refléter. 

specchiera [spek'kjera] sf (specchio) mi- 
roir m, glace f; (mobile) coiffeuse f. 

specchietto [spek'kjetto] sm glace f, mi- 
roir m; (prospetto) tableau m; > spec- 
chietto per le allodole (fig) miroir aux 
alouettes; > specchietto retrovisore 
(AUT) rétroviseur m. 

specchio ['spekkjo] sm glace f, miroir m; 
(tabella) tableau m; uno — d'acqua une 
étendue d’eau. 

speciale [spe'tfale] agg spécial(e); in spe- 
cial modo en particulier, tout parti- 

culièrement; leggi speciali lois fpl d’ex- 
ception. 

specialista, -i, -e [spetfa'lista] smf (anche 
MED) spécialiste m/f. 

specialistico, -a, -ci, -che [spetfa'listiko] 
agg de spécialiste. 

specialità [spetfali'ta] sf inv spécialité f. 

[spat'tsjoso] agg spa- 



ITALIANO-FRANCESE 373 

specializzare [spetfalid'dzare] vt spéciali- 
ser; specializzarsi vr se spécialiser. 

specializzato, -a [spetfalid'dzato] agg spé- 
cialisé(e). 

specializzazione  [spetfaliddzat'tsjone] sf 
spécialisation f; prendere la — in se spé- 
cialiser en. 

specialmente [spetfal'mente] avv spéciale- 
ment, surtout. . 

specie ['spetfe] sf inv (B/OL, BOT, ZOOL) es- 
pèce f; (tipo, qualità) sorte f, espèce, gen- 
re m $ avv spécialement, surtout; ogni — 
di verdura toutes sortes de légumes; una 
— di une espèce de; nella — en l’occur- 

rence; fare — a qn étonner qn; la — uma- 
na le genre humain. 

specifica, -che [spe'tfifika] sf note f détail- 
lée; vedi anche specifico. 

specificare [spetfifi'kare] vt spécifier, pré- 
ciser. 

specificatamente [spetfifikata'mente] avv 
en détail. 

specifico, -a, -ci, -che [spe'tfifiko] agg 
spécifique. 

speck [fpek] sm inv variété de jambon cru, 
salé et fumé, typique de la charcuterie al- 
lemande et autrichienne. 

speculare [speku'lare] vi: — (su) spéculer 
(sur). 

speculatore, -trice [spekula'tore] sm/f spé- 
culateur(-trice). 

speculazione [spekulat'tsjone] sf spécula- 
tion f. 

spedire [spe'dire] vt expédier, envoyer; 
(fig: persona) envoyer; — per posta expé- 
dier o envoyer par la poste. 

speditamente [spedita'mente] avv rapide- 
ment, très vite. 

spedito, -a [spe'dito] agg rapide. 
spedizione [spedit'tsjone] sf expédition f, 
envoi m; (collo spedito) envoi; (scientifica, 

di soccorso) expédition; fare una — faire 

une expédition; agenzia di — entreprise f 
de transport o de roulage; spese di — 
frais mpl de transport. 

spedizioniere [spedittsjo'njere] sm expédi- 
tionnaire m/f, transporteur(-euse). 

spegnere ['spennere] vt éteindre; spe- 
gnersi vip (anche fig: morire) s’éteindre; 

(apparecchi elettrici) s'arrêter. 
speleologia [speleolo'dzia] sf spéléologie f. 
speleologo, -a, -gi, -ghe [spele'slogo] 

sm/f spéléologue m/f. 

spellare [spel'lare] vt (scuoiare) dépouiller; 
(scorticare) écorcher; spellarsi vip s’écor- 
cher. 

spendaccione, -a [spendat'tfone] sm/f dé- 
pensier(-ière). 

spendere ['spendere] vt dépenser; (fig) 
employer; — una buona parola per gn dire 

un mot en faveur de qn. 

specializzare— spesa 

spengo etc ['spengo] vb vedi spegnere. 
spennare [spen'nare] vt (anche fig) plumer. 
spensi etc ['spensi] vb vedi spegnere. 
spensieratezza [spensjera'tettsa] sf insou- 
ciance f. 

spensierato, -a [spensje'rato] agg insou- 
ciant(e). 

spento, -a ['spento] pp di spegnere À agg 
éteint(e). 

speranza [spe'rantsa] sf espoir m; (REL) es- 
pérance f; pieno di speranze plein d’es- 

poirs; senza — sans espoir; nella — di ri- 

vederti dans l’espoir de te revoir. 
speranzoso, -a [speran'tsoso] agg plein(e) 

d’espoir. 

sperare [spe'rare] vt espérer $ vi: — in es- 
pérer en; — che/di fare espérer que/ 
faire; lo spero j’espère bien; spero di sì 
j'espère que oui; tutto fa — per il meglio 

tout laisse à penser que cela ira pour le 
mieux. 

sperduto, -a [sper'duto] agg (posto) per- 
du(e); (persona: imbarazzato, a disagio) 

perdu(e), dépaysé(e). 

spergiuro, -a [sper'd3uro] agg, sm/f parjure 
m/f à sm parjure m. 

spericolato, -a [speriko'lato] agg (persona) 
téméraire, casse-cou (fam); (corsa) dan- 

gereux(-euse). 

sperimentale [sperimen'tale] agg expéri- 
mental(e); (teatro, cinema) d’avant-garde, 
d’essai; in via — expérimentalement. 

sperimentare [sperimen'tare] vt expéri- 
menter; (fig: sapere per esperienza) faire 
l’expérience de; (: tentare) tenter. 

sperimentazione [sperimentat'tsjone] sf 
expérimentation f. 

sperma, -i ['sperma] sm sperme m. 
spermatozoo, -i [spermatod'dzo0] sm 
spermatozoide m. 

sperone [spe'rone] sm éperon m. 
sperperare [sperpe'rare] vt dilapider. 
sperpero ['sperpero] sm gaspillage m, dila- 
pidation f. 

spesa ['spesa] sf (versamento) dépense f; 
(somma) frais mpl; (acquisto) achat m; 

(quotidiana) courses fpl, commissions fpl; 

fare la — faire les courses; uscire a fare 

spese sortir faire des emplettes o des 

achats; con la modica — di ... pour la mo- 

dique somme de ...; ho avuto tante spese 

j'ai fait beaucoup de dépenses; 100.000 
lire più le spese 100000 lires sans comp- 

ter les frais; a spese di (a carico di) aux 

frais de; (fig: a danno di) aux dépens de; 

» spesa pubblica dépenses fr publi- 
ques; »spese accessorie faux frais; 

> spese d'impianto frais d’établisse- 
ment; > spese di gestione frais de ges- 
tion; > spese di manutenzione frais 
d’entretien; » spese di sbarco e sdoga- 
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namento frais de débarquement et de 

dédouanement; » spese di trasporto 
frais de transport; » spese di viaggio 
frais de déplacement; » spese generali 
frais généraux; » spese legali frais de 
justice; > spese postali frais d’envoi. 

spesare [spe'sare] vt défrayer. 
speso, -a ['speso] pp di spendere. 
spesso, -a ['spesso] agg épais(se) $ avv 
souvent; spesse volte souvent, fréquem- 
ment; — e volentieri bien souvent. 

spessore [spes'sore] sm (anche fig) épais- 
seur f;, ha uno — di 20cm il a 20 cm 

d’épaisseur. 
Spett. abbr = spettabile; — Ditta (sur enve- 
loppe) Maison; (dans une lettre) Mes- 

sieurs. 
spettabile [spet'tabile] agg: — ditta Bianchi 

(sulla busta) Maison Bianchi; (nella lette- 
ra) Messieurs. 

spettacolare [spettako'lare] 
culaire. 

spettacolo [spet'takolo] sm spectacle m; 
(CINE) séance f; (TEATRO) représentation 
f; dare — (di sé) se donner en spectacle. 

spettacoloso, -a [spettako'loso] agg (scena- 
rio, festa) spectaculaire; (successo) fabu- 

leux(-euse), extraordinaire. 
spettanza [spet'tantsa] sf (competenza) res- 

sort m; spettanze sfpl (per lavoro) honorai- 
res mpl. 

spettare [spet'tare] vi: — a revenir à; spet- 
ta a te decidere c’est à toi de décider. 

spettatore, -trice [spetta'tore] sm/f (CINE, 
TEATRO) spectateur(-trice); (di avveni- 

mento, incidente) témoin m. 
spettegolare [spettego'lare] vi faire des 
commérages, cancaner. 

spettinare [spetti'nare] vt décoiffer; spet- 
tinarsi vr, vip se décoiffer. 

spettrale [spet'trale] agg spectral(e). 
spettro ['spettro] sm (anche fig) spectre m. 
spezie ['spettsje] sp (CUC) épices fi. 
spezzare [spet'tsare] vt casser; (fig) cou- 

per; (in varie parti) diviser; (per una pau- 
sa) interrompre; spezzarsi vip se casser; 
— il cuore a qn (#9) briser o fendre le 
coeur à qn. 

spezzatino [spettsa'tino] sm (CUC) ragoût 
m; (: di pollo, coniglio) fricassée f; (: di vi- 
tello) = blanquette f; (: di montone) = 
navarin m. 

spezzato, -a [spet'tsato] agg cassé(e) à sm 
costume élégant dont la veste est d’une 
couleur différente du pantalon. 

spezzettare [spettset'tare] vt couper en pe- 
tits morceaux. 

spezzino, -a [spet'tsino] agg de La Spezia. 
spezzone [spet'tsone] sm morceau m, bout 

m; (CINE) morceau (de pellicule). 

spia ['spia] sf espion(ne); (confidente della 

agg specta- 
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polizia) indicateur(-trice), mouchard(e); 
(bambino) rapporteur(-euse); (ELETTR) 

voyant m; (fessura) judas msg; (fig) indi- 
ce m; >spia dell'olio (AUT) voyant 
d’huile. 

spiaccicare [spjattfi'kare] vt écraser, écra- 
bouiller (fam). 

spiacente [spja'tfente] agg désolé(e), na- 
vré(e); essere — di qc/di fare qc être dé- 

solé(e) de qch/de faire qch. 
spiacevole [spja'tfevole] agg (incidente, av- 
venimento) fàcheux(-euse); (esperienza, 

dovere) déplaisant(e), désagréable. 
spiaggia, -ge ['spjaddza] sf plage f; l’ultima 

— (fig) la dernière chance; » spiaggia li- 
bera (dove non si paga) plage publique. 

spianare [spja'nare] vt (terreno) aplanir, 
niveler; (pasta) étendre; (edificio, quartie- 
re) raser; (fucile) épauler; (pistola) bra- 

quer; — il cammino a qn aplanir la voie à 
qn. 

spiano ['spjano] sm: a tutto — (/avorare) à 
toute allure, à plein régime; (spendere) 
sans compter. 

spiantato, -a [spjan'tato] agg ruiné(e), dés- 
argenté(e) à sm/f sans-le-sou m/f inv. 

spiare [spi'are] vt (nemico, mossa) épier; 

(occasione) guetter. 

spiata [spi'ata] sf délation f. 
spiattellare [spjattel'Iare] vt (fam) dire 
carrément. 

spiazzo ['spjattso] sm étendue f. 
spiccare [spik'kare] vt (mandato) émettre 
$ vi (risaltare) se détacher, ressortir; — 

un salto faire un bond; — il volo s’envo- 
ler; (fig) prendre son vol. 

spiccato, -a [spik'kato] agg marqué(e), 
prononcé(e). 

spiccherò etc [spikke'rs] vb vedi spiccare. 
spicchio ['spikkjo] sm (di agrumi) quartier 

m; (di aglio) gousse f; (parte) tranche f. 
spicciare [spit'tfare] vt (faccenda) expé- 

dier; spicciarsi vip se dépécher, se pres- 
ser. : 

spiccio, -a ['spittfo] agg expéditif(-ive); 
andare per le spicce ne pas y aller par 
quatre chemins. 

spicciolata [spittfo'lata] avv: alla — par pe- 
tits groupes. 

spicciolo, -a ['spittfolo] agg: moneta spic- 
ciola petite monnaie f; spiccioli smpl (sol 
di) monnaie fsg. 

spicco, -chi ['spikko] sm: di — (fatto) mar- 
quant(e); (personaggio) en vue; fare — se 
distinguer, ressortir. 

spiedino [spje'dino] sm brochette f. 
spiedo ['spjedo] sm (CUC) broche f; pollo 

allo — poulet m à la broche. 

spiegamento [spjega'mento] sm déploie- 
ment m;  spiegamento di forze dé- 
ploiement de forces. 
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spiegare [spje'gare] vt (concetto etc) expli- 
quer; (a/i) déployer; (tovaglia) déplier; 
spiegarsi vr, vip s’expliquer; — qe a qn 
expliquer qch à qn; non mi spiego come 
.… je ne m'explique pas comment … . 

spiegazione [spjegat'tsjone] sf explication 
f; avere una — con qn avoir une explica- 
tion avec qn. 

spiegazzare 
chiffonner. 

spiegherò etc [spjege'ro] vb vedi spiegare. 
spietato, -a [spje'tato] agg impitoyable. 
spifferare [spiffe'rare] vt (fam) mouchar- 

der. 
spiffero ['spiffero] sm (fam) courant m 

d’air, vent coulis msg. 
spiga, -ghe ['spiga] sf (807) épi m; tessuto 

a — tissu m à chevrons. 
spigliato, -a [spif'4ato] agg désinvolte. 
spigolo ['spigolo] sm coin m; (GEOM) aréte 

f. 

spigoloso, -a [spigo'loso] agg angu- 
leux(-euse); (fig) anguleux(-euse), diffi- 
cile. 

spilla ['spilla] sf (gioiello) broche f; (da cra- 
vatta, cappello) épingle f. 

spillare [spil'lare] vt (fig: denaro): — (a) 
soutirer (à). 

spillo ['spillo] sm épingle f; tacchi a — ta- 
lons mpl aiguilles; » spillo da balia o di 
sicurezza épingle de nourrice o de 
sûreté. 

spilorceria [spilortfe'ria] sf pingrerie f. 
spilorcio, -a, -ci, -ce [spi'lortfo] agg ra- 

din(e) $ sm/ radin(e), grippe-sou m/f. 
spilungone, -a [spilun'gone] sm/f (grande) 
perche f (fig), échalas msg (fig). 

spina ['spina] sf (807) épine f; (ZOOL: di 
istrice) piquant m; (: di pesce) aréte f $ sf 
(ELETTR) fiche f; (di botte) cannelle f; una 
birra alla — une bière (à la) pression; sta- 

re sulle spine (fig) étre sur des charbons 
ardents; a — di pesce (disegno) à che- 
vrons; » spina dorsaie épine dorsale. 

spinacio [spi'natfo] sm épinard m; spinaci 
smpl (CUC) épinards mpl. 

spinale [spi'nale] agg spinal(e); midollo — 
moelle f épinière. 

spinato, -a [spi'nato] agg (tessuto) à che- 
vrons; filo — fil m de fer barbelé, barbe- 

lés mpl. 
spinello [spi'nello] sm (fam) joint m. 
spingere ['spindzere] vt pousser; (pu/sante) 
appuyer sur; (fig: sguardo) diriger, por- 

ter; spingersi vip (inoltrarsi) s'avancer; — 
qn a fare qc pousser qn à faire qch; spin- 

gersi troppo lontano aller trop loin. 
spinoso, -a [spi'noso] agg (anche fig) épi- 
neux(-euse). 

spinsi etc ['spinsi] vb vedi spingere. 
spinta ['spinta] sf poussée f; (fig: stimolo) 

[spjegat'tsare] vt froisser, 

spiegare— spoglia 

impulsion f; (: appoggio, raccomandazio- 
ne) coup m de piston, coup de pouce; 

dare una — a qn pousser qn; (fig: aiutare) 
donner un coup de pouce à qn. 

spinterogeno  [spinte'rodzeno] sm (AUT) 
delco ® m, allumeur m. 

spinto, -a ['spinto] pp di spingere $ agg 
(scabroso) osé(e); (posizione, idea) extré- 
miste. 

spintonare [spinto'nare] vt bousculer. 
spintone [spin'tone] sm (spinta): dare uno 

— a qn pousser o bousculer qn; (racco- 
mandazione) coup m de pouce. 

spionaggio [spio'nadd3o] sm espionnage 
m; >» spionaggio industriale espionnage 
industriel. 

spioncino [spion'tfino] sm judas msg. 
spione, -a [spione] smf (peg) mou- 

chard(e). 
spionistico, -a, -ci, -che [spio'nistiko] agg 
d’espionnage. 

spiovere ['spjovere] vi (scorrere) couler; 
(ricadere) tomber. 

spira ['spira] sf (vo/uta) spirale f; (ELETTR) 
spire f; spire sfpl (di serpente) anneaux 
mpl, nœuds mpl. 

spiraglio [spi'ra{{o] sm (fessura) fente f; 
(di luce) rayon m; (di aria) filet m; (fig: 

barlume) lueur f. 
spirale [spirale] sf (MAT) spirale f; 

(contraccettivo) stérilet m; (fig: di violenza, 

terrore) escalade f; a — en spirale, en 

vrille. 

spirare [spi'rare] vi (vento) souffler; (perso- 
na) expirer. 

spiritato, -a [spiri'tato] agg (espressione) 
démoniaque; (occhi) exorbité(e); (perso- 
na) possédé(e). 

spiritismo [spiri'tizmo] sm spiritisme m. 
spirito ['spirito] sm esprit m; di — d’esprit; 

fare dello — faire de l’esprit; » spirito di 
classe esprit de caste; » spirito di con- 
traddizione esprit de contradiction; 
> spirito di parte esprit partisan. 

spiritosaggine [spirito'saddzine] sf plaisan- 
terie f (d’un goût douteux). 

spiritoso, -a [spiri'toso] agg (persona) spi- 
rituel(le), plein(e) d’esprit; (battuta) spi- 
rituel(le), drôle $ sm/: fare lo — (peg) 
faire le malin. 

spirituale [spiritu'ale] agg spirituel(le). 
splendente [splen'dente] agg éclatant(e), 
resplendissant(e). 

splendere ['splendere] vi briller, resplen- 
dir; (fig: volto) resplendir; (: occhi) bril- 
ler; (: pavimento) briller, reluire. 

splendido, -a ['splendido] agg splendide; 
(munifico) généreux(-euse). 

splendore [splen'dore] sm splendeur f. 
spodestare [spodes'tare] vt détròner. 
spoglia ['spoAAa] sf: sotto mentite spoglie 
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sous de fausses apparences; » spoglie 
mortali dépouille fsg mortelle. 

spogliare [spo{'4are] vt déshabiller; spo- 
gliarsi vr se déshabiller; — qn di (fig) dé- 

pouiller qn de. 
spogliarello [spoXAa'rello] sm strip-tease 

m. 

spogliatoio [spoXAa'tojo] sm vestiaire m. 
spoglio, -a ['spoAKo] agg dépouillé(e); (fig: 

privo): — di dépourvu(e) de $ sm (di voti, 
corrispondenza) dépouillement m. 

spola ['spola] sf navette f; fare la — (fra) 
(fig) faire la navette (entre). 

spoletta [spo'letta] sf (CUCITO) canette f; 
(di bomba) fusée f. 

spolpare [spol'pare] vt (osso) dépecer; 
(fig) dépouiller. 

spolverare [spolve'rare] vt (mobile) épous- 
seter; (vestito) brosser, dépoussiérer; 
(torta) saupoudrer; (fig: mangiare avida- 

mente) engloutir, dévorer $ vi enlever la 

poussière. 
spolverino [spolve'rino] sm (soprabito) par- 
dessus msg léger. 

sponda ['sponda] sf (di fiume) berge f, rive 
f; (di mare, lago) rivage m, bord m; (bor- 
do) bord. 

sponsor ['sponsa] sm inv sponsor m. 
sponsorizzare [sponsorid'dzare] vt sponso- 

riser, parrainer. 

sponsorizzazione [sponsoriddzat'tsjone] sf 
parrainage m, sponsoring m, sponsorisa- 
tion f. 

spontaneamente 
spontanément. 

spontaneo, -a [spon'taneo] agg sponta- 
né(e); di sua spontanea volontà de son 
plein gré. 

spopolare [spopo'lare] vt dépeupler $ vi 
(aver successo) faire fureur; spopolarsi 
vip se dépeupler. 

sporadico, -a, -ci, -che |[spo'radiko] agg 
sporadique. 

sporcaccione, -a [sporkat'tfone] sm/f (bam- 
bino etc) petit cochon m; (/icenzioso) co- 
chon(ne). 

sporcare [spor'kare] vt (anche fig) salir; 
sporcarsi vr, vip se salir. 

sporcizia [spor'tfittsja] sf saleté f; (sudiciu- 
me) saleté, crasse m. 

sporco, -a, -chi, -che ['sporko] agg (anche 
fig: faccenda, denaro) sale; (: film etc) co- 
chon(ne); avere la fedina penale sporca 
avoir un casier judiciaire chargé; avere 

la coscienza sporca ne pas avoir la 

conscience tranquille, avoir quelque 
chose sur la conscience. 

sporgenza [spor'dzentsa] sf saillie f. 
sporgere |'spordzere] vt (braccia) tendre; 

(viso) pencher; (denuncia) déposer 4 vi 
dépasser; sporgersi vr: sporgersi (da) se 

[spontanea'mente] avv 
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pencher (de); — querela contro qn (D/A) 
porter plainte contre qn. 

sporsi etc ['sporsi] vb vedi sporgere. 
sport [sport] sm inv sport m; fare dello — 

faire du sport; per — (fig) pour son plai- 
sir; > sport invernali sports mpl d’hiver. 

sporta ['sporta] sf cabas msg, sac m à pro- 
visions. 

sportello [spor'tello] sm (di treno, auto) 
portière f; (di banca, ufficio) guichet m; 
» sportello automatico (per prelievi) 
guichet automatique. 

sportivo, -a [spor'tivo] agg sportif(-ive); 
(abito, giacca) de sport $ smf spor- 
tif(-ive). 

sporto, -a ['sporto] pp di sporgere. 
sposa ['spoza] sf mariée f; (moglie) femme 

f, épouse f; abito da — robe f de mariée. 
sposalizio [spoza'littsjo] sm mariage m. 
sposare [spo'zare] vt (anche fig) épouser; 

(unire in matrimonio) marier; sposarsi vr 
se marier; sposarsi con qn se marier 

avec qn. 
sposato, -a [spo'zato] agg marié(e). 
sposo ['spozo] sm marié m; (marito) mari 

m, époux msg; gli sposi les mariés. 

spossante [spos'sante] agg épuisant(e). 
spossatezza [spossa'tettsa] sf épuisement 

m. 

spossato, -a [spos'sato] agg épuisé(e), 
éreinté(e). 

spostamento [sposta'mento] sm (vedi vb) 
déplacement m; renvoi m. 

spostare [spos'tare] vt déplacer; (riunione, 
incontro) reporter, renvoyer; spostarsi 

vr, vip se déplacer; hanno spostato la par- 
tenza di qualche giorno ils ont reculé le 
départ de quelques jours. 

spot [spot] sm inv spot m. 
spranga, -ghe ['spranga] sf barre f. 
sprangare [spran'gare] vt barricader. 
spray |['sprai] sm inv (dispositivo) atomiseur 

m, bombe f (aérosol) $ agg inv (bombola, 
confezione) en atomiseur, en bombe (aé- 
rosol). 

sprazzo ['sprattso] sm échappée f; a sprazzi 
de facon intermittente. 

sprecare [spre'kare] vt gaspiller. 
spreco, -chi ['spreko] sm gaspillage m. 
spregevole [spre'dzevole] agg méprisable. 
spregio ['spredz0] sm mépris msg. 
spregiudicato, -a [spredzudi'kato] 

sans préjugés, anticonformiste; 
sans scrupules. 

spremere |['spremere] vt presser; (fig: po- 
polo) pressurer; spremersi le meningi (fig) 
se creuser la cervelle o les méninges. 

spremuta [spre'muta] sf jus msg; > spre- 
muta d'arancia jus d’orange, orange f 
pressée. 

sprezzante [spret'tsante] agg méprisant(e). 

agg 

(peg) 
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sprezzo l'sprettso] sm mépris msg. 
sprigionare [spridzo'nare] vt dégager; 
sprigionarsi vip se dégager; (fiamme) 
s'échapper. 

sprizzare [sprit'tsare] vt (gioia) rayonner 
de $ vi (zampillare) gicler, jaillir; — salu- 
te respirer la santé. 

sprofondare [sprofon'dare] vi (casa, tetto, 
pavimento) s’effondrer; (terreno) s’affais- 
ser; (ne/ fango, nella melma) s’embour- 
ber, s’enliser; (fig) sombrer; sprofon- 
darsi vr: sprofondarsi in (in poltrona, diva- 
no) s’affaler dans o sur; (in studio, lavo- 
ro) se plonger dans. 

sproloquiare [sprolo'kwjare] vi palabrer. 
sproloquio [spro'lokwjo] sm palabre mo f. 
spronare [spro'nare] vt éperonner; (fig) 
pousser, encourager. 

sprone ['sprone] sm éperon m; (fig) stimu- 
lant m, aiguillon m. 

sproporzionato, -a [sproportsjo'nato] agg 
disproportionné(e); (eccessivo) exces- 
sif(-ive); — a disproportionné(e) par 
rapport à. 

sproporzione [spropor'tsjone] sf dispropor- 
tion f. 

spropositato, -a [spropozi'tato] agg (fig) 
démesuré(e), excessif(-ive). 

sproposito [spro'pozito] sm bévue f; (erro- 
re) grosse faute f; a — (intervenire) mal à 
propos, à tort et à travers. 

sprovveduto, -a [sprovve'duto] agg peu 
averti(e), naîf(-ive) $ sm/f faible m/f. 

sprovvisto, -a [sprov'visto] agg: — (di) dé- 
pourvu(e) (de); ne siamo sprovvisti (nego- 
zio) nous n’en avons pas; alla sprovvista 

au dépourvu. 
spruzzare [sprut'tsare] vt (con nebulizzato- 

re) vaporiser; (aspergere) asperger, hu- 
mecter; (spargere sopra) saupoudrer. 

spruzzatore [spruttsa'tore] sm vaporisa- 
teur m. 

spruzzo ['spruttso] sm jet m, éclaboussure 
f; verniciatura a — peinture f au pistolet. 

spudoratezza [spudora'tettsa] sf impudeur 
5A 

spudorato, -a [spudo'rato] agg dévergon- 
dé(e), impudent(e). 

spugna l['spunna] sf (ZOOL) éponge f; (tes- 
suto) tissu m éponge; gettare la — (fig) 
jeter l’éponge. 

spugnoso, -a 
gieux(-euse). 

spulciare [spul'tfare] vt épucer; (fig: testo) 
éplucher. 

spuma ['spuma] sf (de/ mare) écume f; (di 
birra etc) mousse f. 

spumante [spu'mante] sm mousseux msg. 
spumeggiante [spumed'dzante] agg (birra 

etc) mousseux(-euse); (fig) brillant(e), 

pétillant(e). 

[spun'noso] agg spon- 

sprezzo — squartare 

spumone [spu'mone] sm gâteau à base de 
blancs d'œufs, de lait et de sucre; mousse 
glacée. 

spuntare [spun'tare] vt (coltello) épointer; 
(capelli) rafraîchir, couper les pointes 
de; (e/enco) pointer $ vi (germogli, capel- 
li) pousser; (denti) percer; (apparire im- 

provvisamente) surgir $ sm: allo — del 
sole au lever du soleil; spuntarsi vip 
(perdere la punta) s’épointer; spuntarla y 
arriver, spuntarla con qn l’emporter sur 
qn. 

spuntino [spun'tino] sm casse-croûte m inv. 
spunto ['spunto] sm (7EA7RO) premier 
mots mpl d’une réplique; (MUS) pre- 
mière mesure f; dare lo — a (fig) fournir 
l’occasion de; prendere — da (fig: artista 
etc) s’inspirer de. 

spurgare [spur'gare] vt (canale) curer; (fo- 
gna) vidanger. 

sputare [spu'tare] vt, vi (anche fig) cracher; 
— sentenze pontifier; vedi anche rospo. 

sputo ['sputo] sm crachat m. 
sputtanare [sputta'nare] vt (fam) débiner 

(fam). 

squadra ['skwadra] sf (di operai, pompieri, 
SPORT) équipe f; (strumento) équerre f; 
(MIL) escouade f; (AER, NAUT) escadre f; 
a squadre (gioco, lavoro etc) par équipes; 

> squadra di calcio équipe de football; 
> squadra mobile = garde f mobile. 

squadrare [skwa'drare] vt (foglio, terreno) 
diviser à l’équerre; (trave) équarrir; (os- 
servare) dévisager; — qn da capo a piedi 
regarder qn de la tête aux pieds. 

squadriglia [skwa'dri44a] sf escadrille f. 
squadrone [skwa'drone] sm escadron m. 
squagliarsi [skwaA'farsi] vip fondre, se li- 

quéfier; (fig) filer en douce, filer à l’an- 
glaise. 

squalifica, -che [skwa'lifika] sf disqualifi- 
cation f. 

squalificare [skwalifi'kare] vt disqualifier. 
squallido, -a ['skwallido] agg minable; 
(ambiente, faccenda) sordide. 

squallore [skwal'lore] sm misère f; (di vita) 
grisaille f. 

squalo ['skwalo] sm requin m. 
squama ['skwama] sf (ZOOL, 807) écaille f; 
(ANAT) squame f. 

squamare [skwa'mare] vt écailler; squa- 
marsi vip se desquamer. 

squarciagola [skwartfa'gola] avv: a — à 
tue-téte. 

squarciare [skwar'tfare] vt déchirer, lacé- 
rer; (fig: tenebre, silenzio) déchirer; (: nu- 
vole) trouer, percer. 

squarcio ['skwartfo] sm déchirure f; uno — 
di cielo un bout de ciel. 

squartare [skwar'tare] vt (animale) équar- 
rir; (corpo) écarteler. 
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squattrinato, -a [skwattri'nato] agg fau- 
ché(e) (fam), sans-le-sou inv $ sm/f fau- 
ché(e), sans-le-sou m/f inv. 

squilibrare [skwili'brare] vt déséquilibrer. 
squilibrato, -a [skwili'brato] agg, sm/f dé- 

séquilibré(e). 
squilibrio [skwi'librjo] sm déséquilibre m. 
squillante [skwil'lante] agg (voce) 
aigu(-ué); (fig: colore) vif(vive). 

squillare [skwil'lare] vi (campanello, telefo- 
no) sonner; (tromba) retentir. 

squillo ['skwillo] sm sonnerie f; (di campa- 
nello) coup m de sonnette $ agg inv: ra- 
gazza — call-girl f. 

squisito, -a [skwi'zito] agg exquis(e); (cibo, 
vino) exquis(e), délicieux(-euse). 

squittire [skwit'tire] vi (uccello) piailler; 
(topo) couiner. 

SR sigla = Siracusa. 
sradicare [zradi'kare] vt déraciner; (fig) 
extirper. 

sragionare [zrad3o'nare] vi divaguer, dé- 
raisonner. 

sregolatezza 
règlement m. 

sregolato, -a [zrego'lato] agg déréglé(e). 
Sri Lanka ['sri 'lanka] sm Sri Lanka m. 
S.r.l. ['esse'erre'elle] abbr f (= società a re- 

sponsabilità limitata) S.A.R.L. f. 

srotolare [zroto'lare] vt dérouler. 
SS sigla = Sassari. 

S.S. abbr (REL = Sua Santità) SS; (= Santa 
Sede) S.S.; (= santi) SS.; (= santissimo) 

Très-Saint; (AUT = strada statale) = RN f. 
SSN abbr (= Servizio Sanitario Nazionale) = 
CPAM f. 

sta etc [sta] vb vedi stare. 
stabile ['stabile] agg stable $ sm immeuble 

m; teatro — = théâtre m municipal. 
stabilimento [stabili'mento] sm (ba/neare, 

termale) établissement m; (fabbrica) usine 
f; > stabilimento tessile usine textile. 

stabilire [stabi'lire] vt (residenza, leggi) éta- 
blir; (prezzi, data) fixer; (decidere) déci- 

der; stabilirsi vr (prendere dimora) s’éta- 
blir, se fixer; resta stabilito che ... il est 
convenu que … . 

stabilità [stabili'ta] sf stabilité f. 
stabilizzare [stabilid'dzare] vt stabiliser. 
stabilizzatore [stabiliddza'tore] sm régula- 

teur m; (AER) équilibreur m. 

stabilizzazione [stabiliddzat'tsjone] sf sta- 
bilisation f. 

stacanovista, -i, -e [stakano'vista] sm/f 
stakhanoviste m/f. 

staccare [stak'kare] vt détacher; (quadro) 
décrocher; (apparecchio elettrico) débran- 
cher; (fig: da luogo, genitori) éloigner; 
(SPORT) distancer $ vi (fam: al lavoro) 
débrayer; staccarsi vip: staccarsi (da) 
(bottone) se découdre (de); (cerotto) se 

[zregola'tettsa] sf  dé- 
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décoller (de); (persona) se détacher 
(de); — un assegno tirer o émettre un 

chèque; — un biglietto vendre un billet; 
= il telefono décrocher le téléphone; non 

= gli occhi da qn ne pas quitter qn des 
yeux. 

staccionata [stattfo'nata] sf (recinto) palis- 
sade f; (/PPICA) barrière f. 

stacco, -chi ['stakko] sm (intervallo) inter- 
valle m; (colori) contraste m; (pubblicita- 
rio) spot m publicitaire; » stacco musi- 
cale interlude m musical. 

stadera [sta'dera] sf balance f romaine. 
stadio ['stadjo] sm (SPORT, fase) stade m. 
staffa ['staffa] sf (di sella) étrier m; (TECN) 
bride f, patte f; perdere le staffe (fig) sor- 
tir de ses gonds. 

staffetta [staf'fetta] sf (messo) estafette f; 
(SPORT) relais msg. 

stagflazione [stagflat'tsjone] 
stagflation f. 

stagionale [stadzo'nale] agg, smf saison- 
nier(-ière). 

stagionare [stadzo'nare] vt (formaggi) fai- 
re affiner; (vino) faire vieillir; (/egname) 

faire sécher. 

stagionato, -a [stadzo'nato] agg (formag- 

sf  (ECON) 

gio) affiné(e), fait(e); (vino) 

vieux(vieille), vieilli(e); (legname) 
sec(sèche); (fig scherzi: persona) d’àge 
mûr, d’un certain âge. 

stagione [sta'dzone] sf saison f; alta/bassa 
— haute/basse saison; in alta — en pleine 

saison; in bassa — hors saison. 
stagliarsi [sta{'{arsi] vip se découper, se 
détacher. 

stagnante [stan'nante] agg (anche fig) stag- 
nant(e). 

stagnare [stan'nare] vt (vaso, tegame) éta- 
mer; (barca, botte) étancher, rendre 

étanche; (sangue) étancher $ vi (acqua) 
stagner, croupir; (aria) ne pas circuler; 

(fig: commercio etc) stagner, étre stag- 
nant(e). 

stagnino [stan'nino] sm rétameur m, fer- 
blantier m. 

stagno, -a ['stanno] agg étanche À sm 
(CHIM) étain m; (acquitrino) étang m. 

stagnola [stan'nola] sf papier m d’alumi- 
nium, papier alu (fam). 

stalagmite [stalag'mite] sf stalagmite f. 
stalattite [stalat'tite] sf stalactite f. 
stalinismo [stali'nizmo] sm stalinisme m. 
stalla ['stalla] sf (per mucche) étable f; (per 

cavalli) écurie f; (per pecore) bergerie f. 
stalliere [stal'ljere] sm garçon m d’écurie, 
palefrenier m. 

stallo ['stallo] sm (SCACCHI) pat m; essere in 
una situazione di — (fig) étre dans une 
impasse. 

stallone [stal'lone] sm étalon m. 
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stamane, stamani [sta mani] avv ce ma- 
tin. 

stamattina [stamat'tina] avv ce matin. 
stambecco [stam'bekko] sm bouquetin m. 
stamberga, -ghe [stam'berga] sf taudis 

msg. 

stampa ['stampa] sf (tecnica) imprimerie f; 
(procedimento) impression f; (copia, PO- 
STA) imprimé m; (FOT) tirage m; (insie- 
me di guotidiani, giornalisti etc) presse f; 

(riproduzione artistica) estampe f, gravure 

f; andare in — aller sous presse; mandare 

in — mettre sous presse; errore di — co- 

quille f; prova di — épreuve f; libertà di — 
liberté f de presse. 

stampante [stam'pante] sf imprimante f; 
> stampante a getto d'inchiostro im- 
primante à jet d’encre; » stampante la- 
ser imprimante f laser inv; > stampante 

seriale imprimante série; » stampante 
termica imprimante thermique, 

thermo-imprimante f. 

stampare [stam'pare] vt imprimer; (pubbli 
care) publier; (FOT) tirer; (ARTE) graver; 
(coniare) estamper. 

stampatello [stampa'tello] sm caractère m 
d’imprimerie; in — en caractères d’im- 

primerie. 

stampato, -a [stam'pato] agg imprimé(e) 
$ sm imprimé m. 

stampella [stam'pella] sf béquille f. 
stampigliare [stampiX'Kare] vt estampiller. 
stampigliatura [stampiAAa'tura] sf estam- 
pillage m; (marchio) poinconnage m. 

stampo ['stampo] sm (CUC TECN) moule m; 
di vecchio — (fig) vieux jeu inv. 

stanare [sta'nare] vt débusquer; (fig) déni- 
cher. 

stancare [stan'kare] vt fatiguer; stancarsi 
vip se fatiguer; stancarsi (di qc/di fare qc) 

se lasser (de qch/de faire qch). 
stanchezza [stan'kettsa] sf (vedi agg) fati- 
gue f; lassitude f. 

stanco, -a, -chi, -che ['stanko] agg fati- 
gué(e); — (di qc/di fare qc) (infastidito) 
las(lasse) (de qch/de faire qch). 

stand [stand] sm inv (in fiera) stand m. 
standard ['standard] sm inv standard m. 
standardizzare [standardid'dzare] vt (FCON, 

fig) standardiser. 
standista, -i, -e [stan'dista] sm/ (chi alle- 

stisce) installateur(-trice) d’un stand; 
(espositore) exposant(e). 

stanga, -ghe ['stanga] sf barre f, bâcle f. 
stangare [stan'gare] vt (ad esame) coller; 

in questo ristorante stangano dans ce res- 
taurant, c’est le coup de masse. 

stangata [stan'gata] sf (co/po, fig) coup m 
de barre; prendere una — ramasser une 
gamelle; (fig: ad esame) se faire sac- 
quer; abbiamo preso una — in questo risto- 

stamane stare 

rante (fig) c’est le coup de masse dans 
ce restaurant. 

stanghetta [stan'getta] sf (di occhiali) bran- 
che jf; (MUS) barre f de mesure. 

stanno l'stanno] vb vedi stare. 
stanotte [sta'notte] avv cette nuit. 
stante ['stante] prep: a sé — (storia, caso, 

ufficio) indépendant(e), à part; vedi anche 
seduta. 

stantio, -a, -tii, -tie [stan'tio] agg (burro, 
formaggio) rance; (fig) dépassé(e). 

stantuffo [stan'tuffo] sm piston m. 
stanza ['stantsa] sf pièce f; (POES/A) stance 

f; essere di — a (M/L) être en garnison à; 

> stanza da bagno/da pranzo salle f de 
bains/à manger; > stanza da letto 
chambre f à coucher. 

stanziamento [stantsja'mento] sm (di fondi) 
allocation f; (somma stanziata) crédit m; 

(di truppe) cantonnement m. 
stanziare [stan'tsjare] vt (fondi) allouer, af- 

fecter; (truppe) cantonner; stanziarsi vip 
(truppe) s’établir, tenir garnison. 

stanzino [stan'tsino] sm (ripostiglio) débar- 
ras msg, cagibi m. 

stappare [stap'pare] vt déboucher. 
star [sta:] sf inv (attore, attrice) vedette f, 

star f; (figura di spicco) vedette. 

PAROLA CHIAVE 

stare ['stare] vi 1 (rimanere) rester; stare a 
casa rester à la maison; stare in piedi 

rester debout; stare fermo rester immo- 
bile, ne pas bouger; starò via due giorni 

je serai absent (pendant) deux jours 

2 (abitare) habiter; sta a Roma da due 

anni il habite (à) Rome depuis deux ans; 
sto qui vicino j’habite (tout) près d’ici 

3 (essere, trovarsi) être, se trouver; sta 
sopra il tavolo il est sur la table; stavo 
dal dentista j'étais chez le dentiste; stan- 

do così le cose puisqu'il en est ainsi; sta- 

re a dieta être au régime; non sta bene! 

(non è decenza) ca ne se fait pas!; puoi 
starne certo! tu peux en être sûr!; starse- 

ne in un angolo rester dans un coin 

4 (sentirsi): stare bene/male (di salute) al- 
ler bien/mal; come stai? comment vas- 
tu?; sto bene con lui je me sens bien 

avec lui 
5 (abito, scarpe): come mi sta? comment 
ca me va?; ti sta molto bene ca te va 
très bien 
6 (seguito da gerundio) être en train de 
(+ inf); sto aspettando je suis en train 
d’attendre 
7: stare a fare qc rester faire qch; stare 
a sentire rester écouter; stiamo a vedere 

nous verrons; sono stati a parlare per ore 

ils ont parlé pendant des heures; sta’ un 

po’ a sentire écoute un peu 
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8 (essere in procinto): stare per fare qc 
étre sur le point de faire qch, aller fai- 
re qch; stavo per andarmene j’allais m’en 

aller 
9 (spettare): stare a être à ... (de); sta a 
me giudicare c’est à moi de juger; non 
sta a lui decidere ce n’est pas à lui de dé- 

cider 
10: starci (essere contenuto) entrer; (es- 
sere d'accordo) être d’accord; non ci sta 
più nulla il n’y a plus de place; ci stai ad 
uscire a cena? ca te va de sortir dîner?; 
mi spiace, ma non ci sto je regrette, mais 
je ne suis pas d’accord; una che ci sta 

une fille facile. 

starnazzare [starnat'tsare] vi criailler. 
starnutire [starnu'tire] vi éternuer. 
starnuto [star'nuto] sm éternuement m. 
stasera [sta'sera] avv ce soir. 
stasi ['stazi] sf (MED) stase f; (fig) stagna- 

tion f. ; ; 
statale [sta'tale] agg d’État, de l’État à sm/f 
(dipendente statale) fonctionnaire m/f À sf 
(anche: strada —) route f nationale. 

statalizzare [statalid'dzare] vt étatiser. 
statico, -a, -chi, -che ['statiko] agg stati- 
que. gl 

statista, -i [sta'tista] sm homme m d’Etat. 
statistica [sta'tistika] sf statistique f; fare 

una — faire des statistiques. 

statistico, -a, -ci, -che [sta'tistiko] agg 
statistique. 

stato, -a ['stato] pp di essere, stare $ sm 
état m; (ceto) condition f; in — d'accusa/di 
arresto (D/R) en état d’accusation/ 
d’arrestation; in — interessante enceinte; 

gli Stati Uniti (d'America) les Etats-Unis 
mpl (d’Amérique); » stato civile (AMM) 

état civil; » stato d'assedio/ 
d'emergenza état de siège/d’urgence; 
» stato d'animo état d’àme; » stato di 
famiglia situation f de famille; » stato 

maggiore (M/L) état-major m; > stato 
patrimoniale situation patrimoniale. 

statua ['statua] sf statue f. ; 
statunitense [statuni'tense] agg des Etats- 
Unis $ sm/f Américain(e) (des États- 
Unis). 

statura [sta'tura] sf taille f; (fig) valeur f; 
essere alto/basso di — être de grande/ 
petite taille. 

statuto [sta'tuto] sm (D/R) statut m; regione 
a — speciale région italienne ayant une au- 

tonomie dans certains secteurs; » statuto 

della società (comm) statuts mpl de la 
société. 

stavolta [sta'volta] avv cette fois. 
stazionamento [stattsjona'mento] sm sta- 
tionnement m; freno di — frein m à main. 

stazionare [stattsjo'nare] vi stationner. 
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stazionario, -a [stattsjo'narjo] agg station- 
naire. 

stazione [stat'tsjone] sf (dei treni) gare f; 
(RADIO, di villeggiatura) station f; » stazio- 
ne balneare station balnéaire; » stazio- 

ne centrale gare centrale; » stazione 
climatica station climatique; » stazione 

degli autobus gare routière; » stazione 
di lavoro (/NFORM) poste m de travail; 
» stazione di polizia poste de police; 
» stazione di servizio station-service f; 
» stazione di transito gare de transit; 

>» stazione (ferroviaria) gare (ferroviai- 
re); >» stazione invernale station de 
sports d’hiver; » stazione termale sta- 

tion thermale. 

stazza ['stattsa] sf jauge f. 
st. civ. abbr (= stato civile) état civil. 
stecca, -che ['stekka] sf (assice/la) latte f; 

(di ombrello) baleine f; (di biliardo) queue 
f; (di sigarette) cartouche f; (MED) attelle 

f; fare o prendere una — (stonatura) faire 
un canard. 

steccato [stek'kato] sm palissade f, bar- 
rière f. 

stecchito, -a [stek'kito] agg desséché(e); 
lasciare qn — (fig: sbalordito) sidérer gn, 
méduser qn; morto — raide mort. 

stella ['stella] sf étoile f; (fig: de/ cinema, 
teatro) étoile, vedette f; vedere le stelle 

(fig) voir 36 chandelles; i prezzi sono sali- 
ti alle stelle les prix ont monté en fièche; 
> stella alpina edelweiss m; » stella ca- 

dente étoile filante; >» stella di mare 
étoile de mer; » stella filante serpentin 
m. 

stellato, -a [stel'lato] agg étoilé(e). 
stelo ['stelo] sm (807) tige f; lampada a — 
lampadaire m. 

stemma ['stemma] sm armoiries fpl. 
stemmo [|'stemmo] vb vedi stare. 
stemperare [stempe'rare] vt (calce, colori) 
délayer, détremper. 

stempiato, -a [stem'pjato] agg aux tempes 
dégarnies. 

stempiatura [stempja'tura] sf calvitie f. 
stendardo [sten'dardo] sm étendard m. 
stendere l'stendere] vt étendre; (colore) 

étaler; (relazione) rédiger; stendersi vr, 
vip s'étendre; (a /etto etc) s'étendre, s’al- 
longer. 

stenodattilografia [stenodattilogra'fia] sf 
sténodactylo(graphie) f. 

stenodattilografo, -a [stenodatti'lografo] 
sm/f sténodactylo(graphe) m/f. 

stenografare [stenogra'fare] vi sténogra- 
phier. 

stenografia [stenogra'fia] sf sténo(graphie) 
fi 

stenografo, -a 
no(graphe) m/f. 

[ste'nografo] smf sté- 
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stentare [sten'tare] vi: — a fare qe avoir du 
mal o de la peine à faire qch. 

stentato, -a [sten'tato] agg (compito, stile) 
pénible, laborieux(-euse); (sorriso) for- 
cé(e). 

stento ['stento] sm (fatica) peine f, difficul- 
té f; stenti smpl (privazioni) privations fpl; 
a — avec peine, à grand-peine. 

steppa ['steppa] sf.steppe f. 
sterco, -chi ['sterko] sm excrément m. 
stereo ['stereo] agg inv stéréo À sm inv (im- 
pianto) chaîne f stéréo. 

stereofonia [stereofo'nia] sf stéréo(phonie) 
55 

stereofonico, -a, -ci, -che [stereo'foniko] 
agg stéréo(phonique). 

stereotipato, -a [stereoti'pato] agg stéréo- 
typé(e); (sorriso) figé(e). 

stereotipo [stere'stipo] sm stéréotype m. 
sterile ['sterile] agg stérile; (siringa) stérili- 

sé(e). 
sterilità [sterili'ta] sf stérilité f. 
sterilizzare [sterilid'dzare] vt stériliser. 
sterilizzazione [steriliddzat'tsjone] sf stéri- 

lisation f. 

sterlina [ster'lina] sf (anche: lira —) (livre f) 
sterling f. 

sterminare [stermi'nare] vt exterminer. 
sterminato, -a [stermi'nato] agg immense, 

infini(e). 

sterminio [ster'minjo] sm extermination f; 
campo di — camp m d’extermination. 

sterno ['sterno] sm (ANA7) sternum m. 
sterpaglia [ster'paXKa] sf broussailles fpl. 
sterpo ['sterpo] sm ronce f. 

| sterrare [ster'rare] vt terrasser. 
sterzare [ster'tsare] vt, vi braquer. 
sterzo l'stertso] sm direction f. 
steso, -a ['steso] pp di stendere. 
stessi etc ['stessi] vb vedi stare. 
stesso, -a ['stesso] agg, pron méme; lo — 

ministro (rafforzativo) le ministre en per- 

sonne; se — lui-même, soi-même; se 

stessa elle-même, soi-même; se stessi, se 

stesse eux-mêmes; quello — giorno le 
même jour; lo — le même; la stessa la 

même; fa lo — c’est la même chose, cela 
revient au méme; parto lo — je pars 

quand même; per me è lo — pour moi, 

c’est pareil, pour moi, c’est la même 
chose; vedi anche io, tu etc. 

stesura [ste'sura] sf (di contratto) rédaction 

f; (di libro) version f. 
stetoscopio [stetos'kopjo] sm stéthoscope 

m. 

stetti etc ['stetti] vb vedi stare. 
stia etc ['stia] vb vedi stare. 
stigma ['stigma] sm marque f. 
stigmate ['stigmate] sfpl stigmates mpl. 

. stilare [sti'lare] vt (contratto) dresser; (do- 
cumento) rédiger. 

stentare — stirare 

stile ['stile] sm style m; mobili in — meu- 
bles mpl de style; in grande — (fig) en 

grande pompe; vecchio — vieux jeu; è 
proprio nel suo — (fig) c’est bien dans 
son style; » stile libero (SPORT) nage f 
libre, crawl m. 

stilismo [sti'lizmo] sm stylisme m. 
stilista, -i, -e [sti'lista] sm/f styliste m/f. 
stilistico, -a, -ci, -che [sti'listiko] agg sty- 

listique. 
stilizzato, -a [stilid'dzato] agg stylisé(e). 
stillare f[stil'lare] vi (trasudare) suinter; 

(gocciolare) goutter. 
stillicidio [stilli'tfidjo] sm (fig): uno — di (di 

richieste etc) une succession monotone 
de. 

stilografica, -che [stilo'grafika] sf (anche: 
penna —) stylo m. 

Stim. abbr = stimata. 
stima ['stima] sf (apprezzamento) estime f; 

(valutazione) estimation f, évaluation f; 
avere — di qn avoir de l’estime pour qn; 

godere della — di qn jouir de l’estime de 
qn; fare la — di qc estimer qch, experti- 

ser qch. 
stimare [sti'mare] vt estimer; — che (ritene- 

re) estimer que. 
Stim.ma abbr = stimatissima. 
stimolante [stimo'lante] agg stimulant(e) $ 

sm (MED) fortifiant m. 
stimolare [stimo'lare] vt stimuler; — qn a 

fare qc pousser qn à faire qch. 
stimolazione f[stimolat'tsjone] sf stimula- 

tion f. 
stimolo ['stimolo] sm stimulant m, stimu- 

lation f; (acustico, ottico) stimulus msg; 

sentire lo — della fame avoir faim. 
stinco, -chi ['stinko] sm tibia m; non è uno 

— di santo ce n’est pas un petit saint. 

stingere ['stindzere] vi (anche: stingersi) 
déteindre. 

stinto, -a ['stinto] pp di stingere. 
stipare [sti'pare] vt entasser; stiparsi vip 

s’entasser. 
stipendiare [stipen'djare] vt rétribuer. 
stipendiato, -a [stipen'djato] agg rétri- 
bué(e) $ sm/f salarié(e). 

stipendio [sti'pendjo] sm salaire m, paye f; 
(: di impiegato) appointements mpl; (: di 
dipendente statale) traitement m. 

stipite ['stipite] sm montant m. 
stipulare [stipu'lare] vt stipuler. 
stipulazione [stipulat'tsjone] sf stipulation 

fe 

stiracchiarsi [stirak'kjarsi] vr s’étirer. 
stiramento [stira'mento] sm (MED) élonga- 

tion f. 
stirare [sti'rare] vt (abito) repasser; (disten- 

dere) étirer; stirarsi vr (persona) s’étirer; 
stirarsi un muscolo se faire une élonga- 

tion. 



stiratura — stracco 

stiratura [stira'tura] sf (di panni) repassage 
m; (MED) élongation f. 

stirpe ['stirpe] sf (/ignaggio) souche f, ori- 
gine f; (discendenti) lignée f. 

stitichezza [stiti'kettsa] sf constipation f. 
stitico, -a, -ci, -che ['stitiko] agg consti- 

pé(e). 
stiva ['stiva] sf (di nave) cale f, soute f. 
stivale [sti'vale] sm botte f. 
stivaletto [stiva'letto] sm bottine f. 
stivare [sti'vare] vt arrimer. 
stizza ['stittsa] sf dépit m, agacement m. 
stizzire [stit'tsire] vt agacer, irriter; stiz- 

zirsi vip stemporter, se fàcher. 

stizzoso, -a [stit'tsoso] agg (persona) irrita- 
ble; (risposta) rageur(-euse). 

stoccafisso [stokka'fisso] sm merluche f, 
stockfish m. 

Stoccarda [stok'karda] sf Stuttgart. 
stoccata [stok'kata] sf (SCHERMA) estocade 

f; (fig) pointe f. 

Stoccolma [stok'kolma] sf Stockholm. 
stock [stok] sm inv (di merci) stock m. 
stoffa ['stoffa] sf tissu m, étoffe f; avere la 

— di (fig) avoir l’étoffe de; avere della — 
(fig) avoir de l’étoffe. 

stoicismo [stoi'tfizmo] sm stoicisme m. 
stoico, -a, -ci, -che ['stoiko] 

stoicien(ne); (fig) stoïque. 

stoino [sto'ino] sm paillasson m. 
stola ['stola] sf étole f. 
stoltezza [stol'tettsa] sf sottise f. 
stolto, -a ['stolto] agg, sm/f sot(te). 
stomaco, -chi ['stomako] sm (anche fig) 
estomac m; dare di — vomir. 

stonare [sto'nare] vi (suonando) faire une 
fausse note; (cantando) chanter faux; 
(fig: colore, oggetto) jurer, détonner. 

stonato, -a [sto'nato] agg (strumento) dé- 
saccordé(e); (persona): essere — chanter 
faux; nota stonata (fig) fausse note f. 

stonatura [stona'tura] sf (anche fig) fausse 
note f. 

stop [stop] sm inv stop m; (CALCIO) blocage 
m. 

stoppa ['stoppa] sf étoupe f. 
stoppia ['stoppja] sf (AGR) chaume m. 
stoppino [stop'pino] sm mèche f. 
storcere |'stortfere] vt tordre; storcersi vr, 

vip se tordre; — il naso (fig) faire la gri- 
mace; storcersi la caviglia se fouler la 
cheville. 

stordimento [stordi'mento] sm étourdisse- 
ment m; (fig) abasourdissement m, ahu- 
rissement m. 

stordire [stor'dire] vt étourdir; (fig: sbalor- 
dire) abasourdir, ahurir; stordirsi vr 
s’étourdir. 

stordito, -a [stor'dito] agg étourdi(e); (fig) 
abasourdi(e), ahuri(e). 

storia ['storja] sf histoire f; storie sfpl (pre- 

agg 
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testi) histoires fol; (smancerie) manières 
fol; passare alla — passer à l’histoire; non 
ha fatto storie il n’a pas fait d’histoires; 
>» storia naturale histoire naturelle. 

storico, -a, -ci, -che ['storiko] agg histori- 
que $ sm/f historien(ne). 

storiografia [storjogra'fia] sf historiogra- 
phie f. 

storione [sto'rjone] sm esturgeon m. 
stormire [stor'mire] vi bruire. 
stormo ['stormo] sm (di uccelli) vol m, vo- 

lée f. 
stornare [stor'nare] vt (fig: distogliere) dé- 
tourner; (somma) virer. 

stornello [stor'nello] sm chanson f populai- 
re. 

storno ['storno] sm (ZOOL) étourneau m. 
storpiare [stor'pjare] vt estropier; (fig: pa- 

role) estropier, écorcher. 
storpiatura [storpja'tura] sf déformation f. 
storpio, -a ['storpjo] agg estropié(e). 
storsi etc ['storsi] vb vedi storcere. 
storto, -a ['storto] pp di storcere $ agg 
(gamba, riga, chiodo) tordu(e); (quadro) 
de travers; (fig: ragionamento) 

faux(fausse) $ sf (distorsione) entorse f, 
foulure f $ avv: guardare — qn (fig) regar- 
der qn de travers; avere gli occhi storti 
loucher; è andato tutto — tout est allé de 
travers. 

stoviglie [sto'viAe] sfpl vaisselle fsg. 
Str. abbr (GEO = stretto) étroit. 
strabico, -a, -ci, -che ['strabiko] agg stra- 
bique; è — il louche. 

strabiliante [strabi'ljante] agg époustou- 
flant(e). 

strabiliare [strabi'ljare] vi ébahir, épous- 
toufler. 

strabismo [stra'bizmo] sm strabisme m. 
strabuzzare [strabud'dzare] vt: — gli occhi 
écarquiller les yeux. 

stracarico, -a, -chi, -che [stra'kariko] agg: 
= (di) surchargé(e) (de). 

stracchino [strak'kino] sm fromage gras 
non fermenté de Lombardie. 

stracciare [strat'tfare] vt déchirer; (fam: 
avversario) écraser; stracciarsi vip se dé- 
chirer. 

straccio, -a, -ci, -ce ['strattfo] agg: carta 
straccia vieux papiers mpl $ sm (cencio) 

guenille f; (: per pulire) chiffon m; (: per 
pavimenti) serpillière f; stracci smpl (peg: 

indumenti, cose proprie) nippes fpl, frus- 

ques fpl; si è ridotto a uno — c’est une lo- 
que; non ha uno — di lavoro il n’a même 
pas de quoi gagner sa vie. 

straccione, -a  [strat'tfone] 
chard(e). 

straccivendolo [strattfi'vendolo] sm chif- 
fonnier m. 

stracco, 

sm/f  clo- 

-a, -chi, -che ['strakko] agg 
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éreinté(e), harassé(e). 
Stracotto, -a [stra'kotto] agg trop cuit(e) à 

sm (CUC) bœuf braisé m. 
strada l'strada] sf (di paese, campagna) 
route f; (in città) rue f; (cammino, fig) 

chemin m; (varco, passaggio) chemin m, 
voie f; — facendo chemin faisant, en rou- 
te; tre ore di — (a piedi)/(in macchina) trois 
heures de route (à pied)/(en voiture); 
fare — a qn montrer le chemin à qn; farsi 
— (fig: persona) faire du o son chemin; 
essere sulla buona — (con indagine etc) 
étre sur la bonne voie; essere fuori — 
(fig) faire fausse route; portare qn sulla 
cattiva — détourner gn du droit chemin; 
donna di — fille f des rues; ragazzi di — 

gamins mpl des rues; » strada ferrata 
voie ferrée, chemin de fer; »strada 
maestra grand-route f; » strada princi- 
pale (città) rue principale; » strada sen- 
za uscita voie sans issue; (fg) impasse 
F1 

stradale [stra'dale] agg routier(-ière) $ sf 
(anche: polizia —) police f de la route. 

stradario [stra'darjo] sm indicateur m des 
rues. 

stradino [stra'dino] sm cantonnier m. 
strafalcione [strafal'tfone] sm énormité f, 
bourde f. 

strafare [stra'fare] vi en faire trop, faire 
du zèle. 

strafatto, -a [stra'fatto] pp di strafare. 
straforo [stra'foro] sm: di — (di nascosto) 

en cachette. 
strafottente [strafot'tente] agg, sm/f arro- 

:  gant(e), insolent(e). 
strafottenza [strafot'tentsa] sf arrogance f, 
insolence f. 

strage ['stradze] sf massacre m. 
stragrande [stra'grande] agg: la — maggio- 

ranza (di) la très grande majorité (de). 

stralciare [stral'tfare] vt supprimer, bar- 
rer. 

stralcio j'straltfo] agg inv: legge — loi f pro- 
visoire. 

stralunato, -a [stralu'nato] agg (persona) 
hagard(e), égaré(e); (occhi) hagard(e). 

stramazzare [stramat'tsare] vi s’abattre, 
s’écrouler. 

stramberia [strambe'ria] sf bizarrerie f, 
extravagance f. 

strambo, -a ['strambo] agg bizarre, loufo- 
que. 

strampalato, -a [strampa'lato] agg farfe- 
lu(e). 

stranamente [strana'mente] avv étrange- 
ment, bizarrement. 

stranezza [stra'nettsa] sf étrangeté f; (di- 
scorso, comportamento) singularité f. 

.strangolare  [strango'lare] vt étrangler; 
strangolarsi vip s’étrangler. 

stracotto — strattone 

straniero, -a. [stra'njero] agg, smf étran- 
ger(-ère). 

stranito, -a [stra'nito] agg (intontito) ha- 
gard(e). 

strano, -a ['strano] agg étrange, bizarre. 
straordinario, -a [straordi'narjo] agg ex- 
traordinaire; (caso, treno) spécial(e) $ 
sm (lavoro) heures fpl supplémentaires. 

strapazzare [strapat'tsare] vt maltraiter, 
rudoyer; strapazzarsi vr se surmener. 

strapazzato, -a [strapat'tsato] agg (uova) 
brouillé(e). 

strapazzo [stra'pattso] sm (grave fatica) 
surmenage m, excès msg de fatigue; da 
= (fig) de quatre sous. 

strapieno, -a [stra'pjeno] agg bondé(e), 
plein(e) à craquer. 

strapiombo [stra'pjombo] sm précipice m; 
a — en surplomb. 

strapotere [strapo'tere] sm toute-puissance 
f, pouvoir m absolu. 

strappalacrime [strappa'lakrime] agg inv: 
una storia — une histoire à faire pleurer 
dans les chaumières. 

strappare [strap'pare] vt arracher; (carta, 
muscolo) déchirer; (vittoria) remporter; 
strapparsi vip (/acerarsi) se déchirer; 
(corda) se rompre; — qc a qn arracher 
qch à qn; strapparsi i capelli s’arracher 
les cheveux. 

strappato, -a [strap'pato] agg déchiré(e). 
strappo ['strappo] sm (/acerazione) déchiru- 

re f, accroc m; (strattone) secousse f; 
(MED) déchirure; (fig: infrazione, eccezio- 
ne) entorse f; dare uno — a qn (fam: fig: 

passaggio) accompagner qn en voiture; 
fare uno — alla regola faire une entorse 
au règlement; » strappo muscolare dé- 
chirure musculaire. 

strapuntino [strapun'tino] sm strapontin 
m. 

straripare [strari'pare] vi déborder. 
Strasburgo [straz'burgo] sf Strasbourg. 
strascicare [straffi'kare] vt traîner; — le 

parole parler d’une voix traînante. 
strascico, -chi ['straffiko] sm (di abito) 
traîne f; (fig: conseguenza) séquelle f, 

suite f. 

stratagemma, -i [strata'dzemma] sm stra- 
tagème m. 

stratega, -ghi [stra'tega] sm stratège m. 
strategia, -gie [strate'dzia] sf stratégie f. 
strategico, -a, -ci, -che [stra'tedziko] agg 
stratégique. 

strato ['strato] sm (anche fig) couche f; 
(GEO) couche, strate f; (METEOR) stratus 
msg; >» strato d’ozono couche d’ozone. 

stratosfera [stratos'fera] sf stratosphère f. 
strattone [strat'tone] sm forte secousse f; 

dare uno — a qc donner un coup sec à 

qch. 



stravaccato —striscia 

stravaccato, -a 
tré(e). 

stravagante f[strava'gante] agg extrava- 
gant(e). 

stravaganza fstrava'gantsa] sf extravagan- 
ce f. 

stravecchio, -a [stra'vekkjo] agg (vino) 
très vieux(vieille); (formaggio) très affi- 
né(e). 

stravedere [strave'dere] vi (fig): — per étre 
fou(folle) de, adorer. 

stravisto, -a [stra'visto] pp di stravedere. 
stravizio [stra'vittsjo] sm (ne/ mangiare, nel 

bere) excès msg; (sessuale) débauche f. 
stravolgere [stra'valdzere] vt (vo/to) défor- 
mer, altérer; (fig: verità) fausser, déna- 
turer; (: persona) bouleverser. 

stravolto, -a [stra'volto] pp di stravolgere 
$ agg (vedi vt) déformé(e), altéré(e); dé- 
naturé(e); bouleversé(e). 

straziante [strat'tsjante] agg (scena) déchi- 
rant(e), poignant(e); (urlo) déchirant(e); 
(dolore) poignant(e). 

straziare [strat'tsjare] vt (persona) torturer, 
supplicier; (cuore) déchirer. 

strazio ['strattsjo] sm torture f, supplice m; 
fare — di (di corpo) mutiler; essere uno — 

(fig: persona) être une vraie calamité; (: 
film, scena) être lamentable. 

strega, -ghe ['strega] sf sorcière f; (fig) 
mégère f. 

stregare [stre'gare] vt ensorceler; (fig) en- 
sorceler, envoûter. 

stregone [stre'gone] sm sorcier m. 
stregoneria [stregone'ria] sf sorcellerie f; 
(incantesimo) ensorcellement m. 

stregua ['stregwa] sf: alla — di comme, de 
la méme manière que. 

stremare {stre'mare] vt épuiser. 
stremo ['stremo] sm: allo — (delle forze) à 
bout (de forces). 

strenna ['strenna] sf: — natalizia cadeau m 
de Noél. 

strenuo, -a ['strenuo] agg vaillant(e); (in- 
stancabile) infatigable. 

strepitare [strepi'tare] vi faire du vacarme 
o du tapage. 

strepito |'strepito] sm (fracasso) vacarme 
m; fare — (fig) faire du bruit. 

strepitoso, -a [strepi'toso] agg bruyant(e); 
(fig: successo) retentissant(e), écla- 
tant(e). 

stressante [stres'sante] agg stressant(e). 
stressare [stres'sare] vt stresser. 
stretta l'stretta] sf étreinte f; essere alle 

strette étre au pied du mur; una — al 
cuore un serrement de coeur; una — di 

mano une poignée de main; > stretta 
creditizia encadrement m du crédit. 

strettamente [stretta'mente] avv (in modo 
stretto) étroitement; (rigorosamente) 

[stravak'kato] agg vau- 
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strictement. 
strettezza [stret'tettsa] sf étroitesse f. 
stretto, -a ['stretto] pp di stringere $ agg 

étroit(e); (nodo, curva) serré(e); (intimo: 
amico) intime; (parente) proche; (preciso: 
significato) strict(e) $ sm (braccio di mare) 
détroit m; a denti stretti en serrant les 
dents; lo — necessario o indispensabile le 

strict nécessaire. 
strettoia [stret'toja] sf (di strada) chaussée 
f rétrécie; (fig) situation f difficile. 

striato, -a [stri'ato] agg à rayures, rayé(e). 
striatura [stria'tura] sf rayure f. 
stricnina [strik'nina] sf strychnine f. 
strida ['strida] sfpl vedi strido. 
stridente [stri'dente] agg éclatant(e). 
stridere ['stridere] vi (porta) grincer; (pas- 

si, ruote, freni) crisser; (animale) pousser 
des cris aigus; (fig: colori) jurer; (parole, 
situazione) détonner. 

strido ['strido] (pf strida) sm cri m. 
stridore [stri'dore] sm (di porta, denti) grin- 
cement m. 

stridulo, -a ['stridulo] agg strident(e). 
striglia ['strikAa] sf étrille f. 
strigliare [strik'Kare] vt (cava/lo) étriller; 

(fig: strapazzare) houspiller, passer un 
savon à (fam). 

strigliata [stri£'£ata] sf (di cavallo) coup m 
d’étrille; dare una — a qn (fig) passer un 
savon à qn, sonner les cloches à qn. 

strillare [stril'lare] vt, vi crier. 
strillo ['strillo] sm cri m. 
strillone [stril'lone] sm crieur m de jour- 
naux. 

striminzito, -a [strimin'tsito] agg (misero) 
étriqué(e); (mo/to magro) malingre, mai- 
grichon(ne). 

strimpellare [strimpel'lare] vt (violino, chi- 
tarra) racler; — il piano pianoter. 

stringa, -ghe ['stringa] sf lacet m; (numeri 
ca) chaîne f. 

stringato, -a [strin'gato] agg (discorso, re- 
soconto) concis(e). 

stringere ['strindzere] vt (pugno, mascella, 
denti, viti) serrer; (occhi) plisser; (abito) 
rétrécir; (discorso) abréger; (patto) 
conclure; (passo) accélérer $ vi (essere 

stretto) serrer; stringersi vr: stringersi (a) 
se serrer (contre); — la mano a qn ser- 

rer la main à qn; — gli occhi plisser les 
yeux; — amicizia con qn se lier d’amitié 
avec qn; una scena che stringe il cuore un 

spectacle qui vous serre le coeur; stringi 
stringi en fin de compte; il tempo stringe 
le temps presse. 

strinsi etc ['strinsi] vb vedi stringere. 
striscia, -sce ['striffa] sf (di carta, tessuto) 
bande f; (riga) raie f, rayure f; a strisce à 
rayures, rayé(e); > strisce (pedonali) 
passage msg clouté. 
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strisciante [strif'fante] agg (peg: fig: perso- 
na) rampant(e); (inflazione) latent(e). 

strisciare  [strif'fare] vt (piedi) traîner; 
(muro, macchina) érafler $ vi ramper. 

striscio ['striffo] sm (MED) frottis msg; (se- 
gno) éraflure f; di — (co/pire) de biais; 
(ferire) superficiellement. 

striscione [strif'fone] sm banderole f. 
stritolare [strito'lare] vt broyer. 
strizzare [strit'tsare] vt (panni) tordre, es- 

sorer; (spugna) presser; — l'occhio (a) cli- 

gner de l’œil (à). 

strizzata [strit'tsata] sf: dare una — a qe 
tordre qch; una — d'occhio un clin d’œil. 

strofa ['strofa] sf (di poesia) strophe f; (di 
canzone) couplet m. 

strofe ['strofe] sf inv = strofa. 
strofinaccio [strofi'nattfo] sm (per piatti) 
torchon m; (per pavimenti) serpillière f; 
(per spolverare) chiffon m. 

strofinare [strofi'nare] vt frotter. 
stroncare [stron'kare] vt (ribellione) écra- 

ser; (film, libro) démolir; (sogg: infarto 

etc) emporter. 
stronzo l'strontso] sm (sterco) crotte f, ex- 

crément m; (fam!/: fig: stupido) con(ne) 
(fam)); (: malvagio) salaud(salope) (fam!). 

stropicciare [stropit'tfare] vt (strofinare) 
frotter; (spiegazzare) froisser; stropicciar- 
si gli occhi/le mani se frotter les yeux/les 

mains. 
strozzare [strot'tsare] vt (soffocare) étran- 

gler; (occludere) obstruer; strozzarsi vip 

s’étrangler. 
| strozzatura [strottsa'tura] sf (di tubo, stra- 

da) rétrécissement m; (di bottiglia) goulot 

m 

strozzino, -a  [strot'tsino] smf usu- 
rier(-ière); (fig) voleur m. 

struccare  [struk'kare] vt démaquiller; 
struécarsi vr se démaquiller. 

struggersi ['strudd3ersi] vip: — (di) (fig) se 
consumer (de), brûler (de). 

struggimento [struddzi'mento] 
chagrin m, peine f. 

strumentale [strumen'tale] agg instrumen- 
tal(e). 

strumentalizzare [strumentalid'dzare] vt se 
servir de, exploiter. 

strumentalizzazione 
zat'tsjone] sf exploitation f. 

strumentazione  [strumentat'tsjone] sf 
(MUS) instrumentation f, orchestration f; 
(strumenti) instruments mpl; (: AUT) ta- 

bleau m de bord. 
strumento {stru'mento] sm (anche fig) ins- 

| trument m; (arnese) outil m; — (musicale) 
instrument (de musique); » strumento 
a fiato/a corda o ad arco instrument à 
vent/à cordes; » strumenti di bordo 
(NAUT, AER) instruments de bord; » stru- 

sm (fig) 

[strumentalidd- 

strisciante — stupefatto 

menti di instruments de 
précision. 

strussi etc ['strussi] vb vedi struggersi. 
strutto l'strutto] sm saindoux m. 
struttura [strut'tura] sf (di edificio) structu- 

re f; (di macchina) châssis msg; (LING, di 
racconto, fig) structure. 

strutturare [struttu'rare] vt structurer. 
struzzo l'struttso] sm autruche f; fare come 

lo — pratiquer la politique de l’autru- 
che. 

stuccare [stuk'kare] vt mastiquer; (decora- 
re con stucchi) stuquer. 

stuccatore [stukka'tore] sm stucateur m. 
stucchevole [stuk'kevole] agg écœurant(e). 
stucco, -chi ['stukko] sm (per muro) plâtre 

m; (per legno, vetro) mastic m; (ornamen- 

tale) stuc m; rimanere di — (fg) être sidé- 
ré(e), en rester baba. 

studente, -essa [stu'dente] smf (di univer- 
sità) étudiant(e); (di scuola superiore) 1y- 
céen(ne). 

studentesco, -a, -schi, -sche [stu- 
den'tesko] agg d’étudiants, estudiantin(e). 

studiare [stu'djare] vt, vi étudier; oggi devo 
— aujourd’hui je dois travailler. 

studiato, -a [stu'djato] agg (modi, sorriso) 
étudié(e). 

studio ['studjo] sm étude f; (stanza) bureau 

m; (: di artista) atelier m; (: di notaio, pro- 
curatore) étude; (: di medico, dentista) ca- 
binet m; (C/NE, TV, RADIO) studio m; studi 

smpl (SCOL) études foi; alla fine degli studi 
à la fin des études; secondo recenti studi 

d’après de récentes études; essere allo — 
être à l’étude; » studio legale étude 

d'avocat; » studio medico cabinet de 

consultation. 
studioso, -a f{stu'djoso] agg  stu- 
dieux(-euse) $ sm/f savant m; uno — di 
politica industriale un spécialiste de poli- 
tique industrielle. 

stufa ['stufa) sf (a gas, /egna, carbone) 
poêle m; (e/ettrica) radiateur m. 

stufare [stu'fare] vt (CUC) cuire à l’étouf- 
fée; (fam: fig) embéter, ennuyer; stufar- 
si vip (fam: fig) en avoir assez, en avoir 
marre. 

stufato [stu'fato] sm (CUC) viande f brai- 
sée. 

stufo, -a ['stufo] agg (fam): essere — (di 
qe/fare qc) en avoir assez (de qch/de fai- 
re qch), en avoir marre (de qch/de fai- 
re qch). 

stuoia ['stwoja] sf natte f. 
stuolo ['stwolo] sm foule f, multitude f. 
stupefacente [stupefa'tfente] agg stupé- 

fiant(e); (meraviglia) splendide $ sm (an- 
che: sostanza —) stupéfiant m. 

stupefare [stupe'fare] vt stupéfier. 
stupefatto, -a [stupe'fatto] pp di stupefa- 

precisione 



stupefazione — subordinazione 

re. 
stupefazione [stupefat'tsjone] sf stupéfac- 

tion f. 

stupendo, -a [stu'pendo] agg superbe, ma- 
gnifique. 

stupidaggine [stupi'daddzine] sf stupidité 
f; (azione) bétise f, idiotie f; è una — (ine- 
zia) c’est une bagatelle. 

stupidità [stupidi'ta] sf stupidité f. 
stupido, -a ['stupido] agg stupide, béte. 
stupire [stu'pire] vt étonner, surprendre; 

stupirsi vip: stupirsi (di) s’étonner (de); 
non c'è da stupirsi il n’y a pas de quoi 

s’étonner, ce n’est pas étonnant. 

stupore [stu'pore] sm stupeur f. 
stuprare [stu'‘prare] vt violer. 
stupratore [stupra'tore] sm violeur m. 
stupro ['stupro] sm viol m. 
sturare [stu'rare] vt déboucher. 
stuzzicadenti [stuttsika'denti] sm inv cure- 
dents msg. 

stuzzicante [stuttsi'kante] agg (cibo) appé- 
tissant(e); (scena) excitant(e). 

stuzzicare [stuttsi'kare] vt (ferita) toucher; 
(persona) taquiner; (cane) agacer, éner- 
ver; (appetito) aiguiser; (: curiosità) pi- 
quer. 

PAROLA CHIAVE 

su [su] (su + il = sul, su + lo = sullo, su + l = 
sull’, su + la = sulla, su + i= sui, su + gli = 

sugli, su + le = sulle) prep 1 (posizione) sur; 

è sul tavolo il est sur la table; mettilo sul 
tavolo mets-le sur la table; fare rotta su 
Palermo faire route vers Palerme; un 

paesino sul mare un petit village au bord 
de la mer; un paesino sulla montagna un 

petit village dans la montagne; salire sul 
treno monter dans le train; tre casi su 

dieci trois cas sur dix 
2 (argomento) sur; un'opera su Cesare un 

œuvre sur César; un articolo sull'argo- 

mento un article sur le sujet 
3 (circa) environ; costerà sui 3 milioni 
cela coùtera environ 3 millions; una ra- 

gazza sui 17 anni une fille d’environ 17 
ans; peserà sui 30 chili cela doit peser 
environ 30 kilos 

4 (modo): su misura sur mesure; su ordi- 
nazione sur commande; su richiesta sur 

demande 

$ av 1 (in alto) en haut; (verso l'alto) 
vers le haut; rimani su reste en haut; 
vieni su monte; guarda su regarde en 

haut; andare su e giù (passeggiare) faire 
les cent pas; su le mani! haut les mains!; 

in su (verso l'alto) en haut; (in poi) à par- 
tir de; vieni su da me? tu montes chez 

moi?; dai 20 anni in su à partir de 20 
ans; dal milione in su à partir d’un mil- 

lion 
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2 (addosso) sur; cos'hai su? qu’est-ce que 
tu as sur toi?; metti su questo mets-toi 

ca 
$ escl allons!; su coraggio! allons, coura- 

ge!; su avanti, muoviti! allons vite, 

dépéche-toi! 

sua ['sua] agg, pron vedi suo. 
suadente [sua'dente] agg persuasif(-ive). 
sub [sub] smf inv (subacqueo) plon- 
geur(-euse). 

sub... [sub] pref sous... . 
subacqueo, -a [su'bakkweo] agg sous- 
marin(e) $ sm/f plongeur(-euse). 

subaffittare [subaffit'tare] vt sous-louer. 
subaffitto [subaf'fitto] sm sous-location f; 

in — en sous-location. 

subalterno, -a [subal'terno] agg, sm/f subal- 
terne m/f. 

subappaltare [subappal'tare] vt sous- 
traiter. 

subappalto  [subap'palto] sm  sous- 
traitance f. 

subbuglio [sub'bu44o] sm agitation f, émoi 
m; essere/mettere in — être/mettre en 

émoi. 
subconscio, -a [sub'konfo] agg = 
sciente. 

subcosciente [subkof'fente] agg 
conscient(e) $ sm subconscient m. 

subdolo, -a ['subdolo] agg sournois(e). 
subentrare [suben'trare] vi: — a qn succé- 
der à qn; gli subentrò alla guida dell'azien- 
da il lui succéda à la tête de l’entrepri- 
se; sono subentrati altri problemi d’autres 

problèmes ont surgi. 
subire [su'bire] vt subir. 
subissare [subis'sare] vt: — di (fig: di lodi, 

applausi) couvrir de; (: di domande) har- 
celer de. 

subitaneo, -a [subi'taneo] agg soudain(e), 
subit(e). 

subito ['subito] avv tout de suite; — dopo 
tout de suite après. 

sublimare [subli'mare] vt sublimer. 
sublime [su'blime] agg sublime. 
sublocare [sublo'kare] vt sous-louer. 
sublocazione  [sublokat'tsjone] sf sous- 

location f. 

subnormale [subnor'male] agg, smf arrié- 
ré(e), attardé(e). 

subodorare [subodo'rare] vt subodorer, 
flairer. 

subordinare [subordi'nare] vt subordon- 
ner. 

subordinato, -a [subordi'nato] agg subor- 
donné(e); lavoro — travail m salarié: pro- 

posizione subordinata proposition f subor- 
donnée. 

subordinazione [subordinat'tsjone] sf su- 
bordination f. 

subco- 

sub- 
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suburbano, 
bain(e). 

succedaneo, -a [suttfe'daneo] agg succé- 
dané(e) $ sm succédané m, ersatz m inv. 

succedere [sut'tfedere] vi (accadere) arri- 
ver, se passer; (seguire): — a succéder 
à; succedersi vip se succéder, se suivre; 

— al trono succéder au trône; sono cose 
che succedono ce sont des choses qui ar- 
rivent. 

successione [suttfes'sjone] sf succession f; 
tassa di — droits mpl de succession. 

successivo, -a [suttfes'sivo] agg (mese) 
suivant(e); (fase) successif(-ive); il gior- 
no — le jour suivant, le lendemain; in un 

momento — dans un deuxième temps. 
successo, -a [sut'tfesso] pp di succedere $ 

sm Succès msg, réussite f; di — (/ibro, per- 
sonaggio) à succès; avere — avoir du 
succès. 

successore [suttfes'sore] sm successeur m. 
succhiare [suk'kjare] vt sucer. 
succhiotto [suk'kjotto] sm tétine f, sucette 

Te 

succinto, -a [sut'tfinto] agg (discorso) suc- 
cinct(e); (stile) concis(e); (abito) très 

court(e). 

succo, -chi ['sukko] sm (di arancia etc) jus 
msg; (gastrico) suc m; (fig) substance f; 
> succo di frutta/pomodoro jus de 
fruits/tomate. 

succoso, -a [suk'koso] agg juteux(-euse); 
(fig: romanzo, discorso) dense. 

succube ['sukkube] sm/f: essere — di être 
complètement soumis(e) à. 

succulento, -a [sukku'lento] 
culent(e). 

succursale [sukkur'sale] sf succursale f. 
sud [sud] agg inv, sm sud m; verso — vers le 
Sud; l’Italia del S- le Sud de l'Italie; 

l'America del S- l’Amérique du Sud. 
Sudafrica [su'dafrika] sm Afrique f du 

Sud. 
sudafricano,. -a [sudafri'kano] agg sud- 
africain(e) $ sm/f Sud-Africain(e). 

Sudamerica [suda'merika] sm Amérique f 
du Sud. 

-a [subur'bano] agg subur- 

agg SUC- 

sudamericano, -a [sudameri'kano] agg 
sud-américain(e) 4 sm/f Sud- 
Américain(e). 

Sudan [su'dan] sm Soudan m. 
sudanese [suda'nese] agg soudanais(e) $ 

smif Soudanais(e). 
sudare [su'dare] vi transpirer; (fig) suer, 
trimer; — freddo avoir des sueurs froi- 

des. 
sudata [su'data] sf suée f; (fig) boulot m. 
sudato, -a [su'dato] agg (persona) en 

sueur; (mani) moite; (fig: denaro) ga- 
gné(e) à la sueur de son front. 

suddetto, -a [sud'detto] agg susdit(e). 

suburbano - sui 

sudditanza [suddi'tantsa] sf sujétion f. 
suddito, -a ['suddito] sm/f (di monarca) su- 

jet(te); — britannico ressortissant(e) bri- 
tannique. 

suddividere [suddi'videre] vt (testo, libro) 
subdiviser; (ripartire: credita, somma) 
partager. 

suddivisione [suddivi'zjone] sf subdivision 
f. 

suddiviso, -a [suddi'vizo] pp di suddivide- 
re. 

sudest [su'dest] sm sud-est m; vento di — 
vent m de sud-est; » sudest asiatico 
Asie f du Sud-Est. 

sudicio, -a, -ci, -ce ['suditfo] agg sale, 
crasseux(-euse); (fg) sale, louche. 

sudiciume [sudi'tfume] sm (anche fig) sale- 
té f. 

sudore [su'dore] sm sueur f. 
sudovest [su'dovest] sm sud-ouest m; vento 

di — vent m du sud-ouest, suroît m. 
sue ['sue] agg, pron vedi suo. 
Suez ['suez] sf: il Canale di — le Canal de 

Suez. 
sufficiente [suffi'tfente] agg suffisant(e); 
(SCOL) passable. 

sufficientemente 
suffisamment. 

sufficienza [suffi'tfentsa] sf suffisance f; 
(SCOL) moyenne f; a — assez, suffisam- 
ment; ne ho avuto a —! j’en ai eu assez!, 

ça m’a suffi!; un'aria di — un air de suffi- 
sance. 

suffisso [suf'fisso] sm suffixe m. 
suffragare [suffra'gare] vt appuyer; (tesi) 
étayer. 

suffragio {suf'fradz0] sm suffrage m; » suf- 
fragio universale suffrage universel. 

suggellare [suddzel'lare] vt (fig) sceller. 
suggerimento [suddzeri'mento] sm sug- 
gestion f; (consiglio) conseil m; dietro suo 
— sur son conseil. 

suggerire [sudd3e'rire] vt (risposta, battuta) 
souffler; (consigliare, proporre) suggérer; 

(richiamare alla mente) évoquer; — a qn di 
fare qc suggérer à gn de faire qch. 

suggeritore, -trice [suddzeri'tore] 
(TEATRO) souffleur(-euse). 

suggestionare [suddzestjo'nare] vt sugges- 
tionner, influencer. 

suggestione [sudd3es'tjone] sf (PS/C) sug- 
gestion f; (fig) charme m, attrait m. 

suggestivo, -a [sudd3es'tivo] agg sugges- 
tif(-ive). 

sughero l'sugero] sm liège m. 
sugli ['su44i] (= su + gli) prep + art vedi su. 
sugo, -ghi ['sugo] sm (di arrosto, verdure, 

frutta) jus msg; (condimento) sauce f; (fig) 

substance f. 
sugoso, -a [su'goso] agg juteux(-euse). 
sui ['sui] (= su + i) prep + art vedi su. 

[suffitfente'mente] avv 

sm/f 



suicida — supersonico 

suicida, -i, -e [sui'tfida] agg suicidaire À 
sm/f suicidé(e). 

suicidarsi [suitfi'darsi] vr se suicider. 
suicidio [sui'tfidjo] sm suicide m. 
suino, -a [su'ino] agg de porc $ sm porc m, 
cochon m; carne suina viande f de porc; i 

suini les porcins mpl. 
sul [sul] (= su + il) prep + art vedi su. 
sulfamidico, -a, -ci, -che [sulfa'midiko] 

agg sulfamidé(e) $ sm sulfamide m. 
sull’ [sull] (= su + I°) prep + art vedi su. 
sulla ['sulla] (= su + la) prep + art vedi su. 
sulle ['sulle] (= su + le) prep + art vedi su. 
sullo ['sullo] (= su + lo) prep + art vedi su. 
sultanina [sulta'nina] sf raisin m sec. 
sultano, -a [sul'tano] sm/f sultan(e). 
summit ['samit] sm inv sommet m. 
Sunia [su'nia] sigla m = sindacato unitario 
nazionale inquilini e assegnatari. 

sunto ['sunto] sm résumé m. 
suo ['suo] (f sua) (p1 —i, sue) agg: (il) —, (la) 

sua son, sa; (forma di cortesia: anche: S-) 
votre $ pron: il — le sien; la sua la sien- 
ne; i —i (genitori) ses parents; una sua 

amica une de ses amies; (forma di corte- 
sia) une de vos amies; i —i guanti ses 

gants; (forma di cortesia) vos gants; — 

padre son père; (forma di cortesia) votre 
père; è —! (di lui) c’est le sien!, il est à 
lui!; (di lei) c’est le sien!, il est à elle!; 
(forma di cortesia) c’est le vôtre, il est à 

vous!; è dalla sua (parte) il est de son 
côté; (: forma di cortesia) il est de votre 

côté; lui ha detto la sua il a donné son 
avis, il a dit ce qu’il pensait; alla sua! 
(brindisi) à sa santé!; (: forma di cortesia) 
à votre santé!; anche lui ha avuto le sue 
(guai) lui aussi il a eu sa part de mal- 
heurs; Marco ne ha fatta una delle sue 

Marco a encore fait des siennes; Sandra 

sta sulle sue Sandra garde ses distances. 
suocero, -a ['swotfero] sm/f beau-père m, 
belle-mère f; i suoceri les beaux-parents 
mpl. 

suoi ['swoi] vedi suo. 
suola ['swola] sf semelle f. 
suolo ['swolo] sm sol m; » suolo pubblico 

terrain m public. 
suonare [swo'nare] vi (brano) jouer; (stru- 
mento) jouer de; (campana, ore, allarme) 
sonner $ vi sonner; — il clacson klaxon- 
ner; questa storia non mi suona bene cet- 

te histoire ne me convainc pas; gliele ha 
suonate il lui a donné une raclée. 

suonato, -a [swo'nato] agg (rimbambito) 
sonné(e), cinglé(e); ha cinquant'anni suo- 
nati il a cinquante ans bien sonnés. 

suonatore, -trice [swona'tore]  sm/f 
joueur(-euse); » suonatore ambulante 
musicien m ambulant. 

suoneria [swone'ria] sf sonnerie f. 
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suono ['swono] sm son m; a suon di (fig) à 

coups de. 
suora ['swora] sf sœur f, religieuse f; Suor 

Maria Sœur Marie. 
super ['super] agg inv (anche: benzina —) 
super inv $ sf inv super m. 

superamento [supera'mento] sm (di limite, 
veicolo) dépassement m; (di esame) réus- 
site f. 

superare [supe'rare] vt (/imite) dépasser; 
(bivio) passer; (percorso). parcourir; 
(fiume) franchir, traverser; (veicolo) dé- 

passer, doubler; (fig: difficoltà, malattia) 
surmonter, vaincre; (: esame) réussir, 

être reçu è; (: risultare migliore di) sur- 
passer, l’emporter sur; — qn in altezza/ 

peso étre plus grand(e)/plus gros(gros- 
se) que gn; ha superato la cinquantina il a 

passé la cinquantaine; — i limiti di veloci- 

tà dépasser les limites de vitesse; ha 
superato se stesso il s’est surpassé. 

superato, -a [supe'rato] agg dépassé(e); 
essere — avoir fait son temps. 

superattico, -ci [supe'rattiko] sm apparte- 
ment de luxe au dernier étage. 

superbia [su'perbja] sf morgue f, suffisan- 
ce f. 

superbo, -a [su'perbo] agg hautain(e); (fig: 
magnifico) superbe. 

Superenalotto [superena'lotto] sm loterie 
nationale italienne. 

superficiale [superfi'tfale] 
ciel(le). 

superficialità [superfitfali'ta] sf superficia- 
lité f. 

superficie, -ci [super'fitfe] sf surface f; tor- 
nare in — (a ga//a) remonter à la surface; 

(fig: problemi) refaire surface; » superfi- 
cie alare (A£R) surface alaire; » superfi- 
cie velica (NAU7) (surface de) voilure f. 

superfluo [su'perfluo] agg superflu(e). 
superiora [supe'rjora] sf (REL: anche: madre 
—) supérieure f. 

superiore [supe'rjore] agg supérieur(e); 
(temperatura, livello): — (a) au-dessus de 

$ sm/f supérieur(e); le superiori sfpl (SCOL) 
les cinq dernières années de l’enseigne- 
ment secondaire en Italie. 

superiorità [superjori'ta] sf supériorité f. 
superlativo, -a [superla'tivo] agg excep- 

tionnel(le) $ sm (LING) superlatif m. 
superlavoro [superla'voro] sm surmenage 

m, excès msg de travail. 
supermarket ['sju:poma:kit] sm inv = 
permercato. 

supermercato [supermer'kato] sm super- 
marché m. 

superpotenza [superpo'tentsa] sf super- 
puissance f. 

supersonico, -a, -chi, -che [super'soniko] 
agg supersonique. 

agg superfì- 

su- 
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superstite [su'perstite] smf survivant(e), 
rescapé(e). 

superstizione [superstit'tsjone] sf supersti- 
tion f. 

superstizioso, -a [superstit'tsjoso] agg su- 
perstitieux(-euse). 

superstrada [super'strada]. sf voie f ex- 
press. 

supervisione [supervi'zjone] sf supervision 
f. 

supervisore [supervi'zore] sm superviseur 
m. 

supino, -a [su'pino] agg sur le dos. 
suppellettile [suppel'lettile] sf bibelot m. 
suppergiù [supper'dzu] avv à peu près, en- 

viron. 
suppl. abbr (= supplemento) suppl. 
supplementare [supplemen'tare] agg sup- 
plémentaire; tempi supplementari (SPORT) 
prolongations fpl. 

supplemento [supple'mento] sm supplé- 
ment m. 

supplente [sup'plente] agg suppléant(e) 4 
smif (insegnante)  remplaçant(e), = 
maître-auxiliaire m; (impiegato) rempla- 

çant(e). 
supplenza [sup'plentsa] sf suppléance f, 
remplacement m. 

suppletivo, -a [supple'tivo] agg supplé- 
mentaire; (L/NG) supplétif(-ive). 

supplica, -che ['supplika] sf (preghiera) 
supplication f; (domanda scritta) suppli- 

que f, requéte f. 
supplicare [suppli'kare] vt supplier. 
supplichevole  [suppli'kevole] agg 

pliant(e). 
supplire [sup'plire] vi: — a suppléer à. 
supplizio [sup'plittsjo] sm (anche fig) sup- 

plice m. 
_suppongo etc [sup'pongo] vb vedi supporre. 
suppôni etc [sup'poni] vb vedi supporre. 
supporre [sup'porre] vt supposer; suppo- 
niamo che ... supposons que ... . 

supporto [sup'porto] sm support m. 
supposizione [suppozit'tsjone] sf supposi- 

tion f. 
supposta [sup'posta] sf suppositoire m. 
supposto, -a [sup'posto] pp di supporre. 
suppurare [suppu'rare] vi suppurer. 
supremazia [supremat'tsia] sf suprématie 

if. 

supremo, -a [su'premo] agg supréme; Cor- 
te Suprema Cour f supréme. 

surclassare [surklas'sare] vt surclasser. 
surgelare [surdze'lare] vt surgeler. 
surgelato, -a [surdze'lato] agg surgelé(e) $ 

sm surgelé m. 
surmenage [syrmo'naz] sm surmenage m. 
surplus [syr'ply] sm inv surplus msg; (ecces- 

so di produzione) surproduction f. 
surreale [surre'ale] agg surréel(le). 

sup- 

superstite —svampito 

surriscaldamento  [surriskalda'mento] sm 
surchauffe f. 

surriscaldare [surriskal'dare] vt surchauf- 
fer. 

surrogato [surro'gato] sm succédané m, er- 
satz msg inv. 

suscettibile [suffet'tibile] agg susceptible. 
suscettibilità [suffettibili'ta] sf susceptibi- 

lité f. 
suscitare [suffi'tare] vt susciter. 
susina [su'sina] sf prune f. 
susino [su'sino] sm prunier m. 
susseguire [susse'gwire] vt suivre $ vi suc- 
céder à; susseguirsi vr se succéder, se 
suivre. 

sussidiario, -a [sussi'djarjo] agg (esercito) 
auxiliaire; (fermata) facultatif(-ive). 

sussidio [sus'sidjo] sm subside m, alloca- 
tion f; (dello stato) subvention f; » sussi- 
dio di disoccupazione allocation de 
chômage; » sussidio per malattia allo- 
cation de maladie; » sussidi audiovisivi 
moyens mpl audiovisuels; >» sussidi di- 
dattici matériel m didactique. 

sussiego [sus'sjego] sm suffisance f, 
condescendance f. 

sussistenza [sussis'tentsa] sf subsistance f; 
mezzi di —- moyens mpl de subsistance. 

sussistere [sus'sistere] vi exister; non sus- 
siste alcuna prova della sua colpevolezza il 

n’y a aucune preuve de sa culpabilité. 

sussultare ([sussul'tare] vi (trasalire) sur- 
sauter; (muoversi) trembler. 

sussulto [sus'sulto] sm (vedi vb) sursaut m; 
tremblement m. 

sussurrare [sussur'rare] vt chuchoter, mur- 
murer $ vi chuchoter, murmurer; (fig: 
foglie, vento) murmurer; si sussurra che ... 

on murmure que ... . 
sussurro [sus'surro] sm chuchotement m, 
murmure m; (fig: di foglie etc) murmure. 

sutura [su'tura] sf suture f. 
suturare [sutu'rare] vt suturer. 
suvvia [suv'via] escl allons! 
S.V. abbr (= Signoria Vostra) Vous. 
svagare [zva'gare] vt distraire; svagarsi 

vip se distraire, se changer les idées. 

svagato, -a [zva'gato] agg distrait(e). 
svago, -ghi ['zvago] sm (riposo, ricreazione) 
distraction f; (passatempo) passe-temps 
msg inv, distraction. 

svaligiare [zvali'dzare] vt (banca, negozio) 
cambrioler; (casa) cambrioler, dévali- 

ser. 
svaligiatore, -trice  [zvalidza'tore] sm/f 
cambrioleur(-euse). 

svalutare [zvalu'tare] vt dévaluer; (fig) 
sous-estimer; svalutarsi vip se dévaluer. 

svalutazione [zvalutat'tsjone] sf (ECON) dé- 
valuation f. 

svampito, -a [zvam'pito] agg écervelé(e), 



svanire — svolgere 

évaporé(e). 
svanire [zva'nire] vi (odore) s’évaporer; 
(fumo) se dissiper; (immagine) s’estom- 
per; (sogno, fig) s'évanouir. 

svanito, -a [zva'nito] agg (fig: sbadato) 
étourdi(e); (persona anziana) 

gâteux(-euse). 
svantaggiato, -a [zvantad'dzato] agg défa- 

vorisé(e). 
svantaggio [zvan'tadd3o] sm désavantage 

m; (SPORT) retard m; essere in — être dé- 

favorisé(e); tornare a — di désavantager. 
svantaggioso, -a [zvantad'd3oso] agg défa- 
vorable, désavantageux(-euse). 

svaporare [zvapo'rare] vi (esaurirsi) s’éva- 
porer; (perdere profumo, aroma) s’éven- 
ter: 

svaporato, -a 
éventé(e). 

svariato, -a [zva'rjato] agg varié(e); svaria- 

te volte plusieurs fois. 

svastica, -che ['zvastika] sf svastika m, 
swastika m; (simbolo nazista) croix fsg 

gammée. 
svedese [zve'dese] agg suédois(e) $ sm/f 
Suédois(e) $ sm suédois m. 

sveglia ['zveAAa] sf réveil m; » sveglia te- 
lefonica réveil téléphonique. 

svegliare f[zvef'£are] vt réveiller; (fig) 
éveiller; svegliarsi vip (anche fig) se ré- 
veiller. 

sveglio, -a, -gli, -glie ['zveAfo] agg réveil- 
lé(e); (fig: vivace, furbo) éveillé(e), dé- 
gourdi(e). 

svelare [zve'lare] vt dévoiler. 
sveltezza [zvel'tettsa] sf (vedi agg) rapidité 

f; vivacité f; sveltesse f. 

sveltire [zvel'tire] vt (procedura) accélérer; 
(snellire) amincir. 

svelto, -a ['zvelto] agg (passo) rapide; (in- 
telligenza) vif(vive), vivace; (figura) svel- 

te, élancé(e); alla svelta en vitesse, rapi- 
dement; un tipo — un type dégourdi, un 
type débrouillard; essere — di mano (in- 

cline a rubare) être habile à voler; (ma- 
nesco) avoir la main leste. 

svendere ['zvendere] vt solder, brader. 
svendita ['zvendita] sf solde m. 
svenevole  [zve'nevole] agg 

dier(-ière). 

svengo etc ['zvengo] vb vedi svenire. 
svenimento [zveni'mento] sm évanouisse- 
ment m. 

svenire [zve'nire] vi s'évanouir. 
sventare [zven'tare] vt éventer. 
sventatezza [zventa'tettsa] sf étourderie f. 
sventato, -a [zven'tato] agg (distratto) 
étourdi(e), écervelé(e); (imprudente) im- 
prudent(e). 

sventola ['zventola] sf (co/po) gifle f, cla- 
que f; orecchie a — oreilles fpl en feuilles 

[zvapo'rato] agg (bibita) 

minau- 
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de chou. 
sventolare [zvento'lare] vt agiter $ vi flot- 

ter. 

sventrare [zven'trare] vt (persona) éven- 
trer; (animale) vider; (fig: edificio etc) dé- 

truire. 
sventura [zven'tura] sf (cattiva sorte) mal- 
chance f; (disgrazia) malheur m. 

sventurato, -a [zventu'rato] agg malheu- 
reux(-euse). 

svenuto, -a [sve'nuto] pp di svenire. 
svergognare [zvergon'nare] vt couvrir de 

honte. 
svergognato, -a [zvergon'nato] agg, sm/f 
effronté(e), impudent(e). 

svernare [zver'nare] vi hiberner; (truppe) 
hiverner. 

sverrò etc [zver'ro] vb vedi svenire. 
svestire [zves'tire] vt déshabiller; svestirsi 

vr se déshabiller. 
Svezia ['zvetsja] sf Suède f. 
svezzare [zvet'tsare] vt sevrer. 
sviare [zvi\are] vt détourner; — (da) (fig) 
détourner (de). 

svicolare [zviko'lare] vi se dérober. 
svignarsela [zvin'narsela] vip s’esquiver, 

filer à l’anglaise. 
svilimento [zvili'mento] sm avilissement 

m. 

svilire [zvi'lire] vt avilir. 
sviluppare  [zvilup'pare] vt développer; 
svilupparsi vr, vip se développer. 

sviluppo [zvi'luppo] sm développement m; 
in via di — en voie de développement; 
paesi in via di — qe mpl en voie de dé- 
veloppement. 

svincolare [zvinko'lare] vt (persona) libé- 
rer; (merce) dédouaner. 

svincolo ['zvinkolo] sm (di deposito, merci) 
dédouanement m; (raccordo stradale) bre- 
telle f; (: fra autostrade) échangeur m. 

sviscerare [zviffe'rare] vt (argomento) ap- 
profondir, fouiller.  \ 

sviscerato, -a [zviffe'ràto] agg (amore) 
passionné(e); (/odi, complimenti) outré(e). 

svista ['zvista] sf faute f d’étourderie. 
svitare [zvi'tare] vt dévisser. 
Svizzera ['zvittsera] sf Suisse f. 
svizzero, -a ['zvittsero] agg suisse À sm/f 
Suisse m/f. 

svogliatezza [zvoXAa'tettsa] sf manque m 
d’entrain. 

svogliato, -a [zvoA'Aato] agg sans entrain: 
essere — n’avoir goût à rien. 

svolazzare [zvolat'tsare] vi voltiger; (capel- 
li) flotter. 

svolgere ['zvoldzere] vt (gomitolo, nastro) 
dérouler; (fig: tema, argomento) dévelop- 
per; (: piano, programma) exécuter; svol- 
gersi vip (dispiegarsi) se dérouler; (fig: 
accadere) se dérouler, se passer; tutto si 
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è svolto secondo i piani tout s’est passé 
comme prévu. 

svolgimento [zvoldzi'mento] sm (di tema, 
argomento) développement m; (di piano, 
vicenda) déroulement m. 

svolsi etc ['zvolsi] vb vedi svolgere. 
svolta ['zvolta] sf (anche fig) tournant m; 

(curva) virage m; essere ad una — nella 

propria vita étre à un tournant de sa vie. 
svoltare [zvol'tare] vi tourner; — a destra/ 

sinistra tourner à droite/gauche. 
svolto, -a ['zvolto] pp di svolgere. 
svuotare [zvwo'tare] vt vider. 

pigot 

T, t [ti] sfo m inv (/ettera) T, t m inv; — come 
Taranto = T comme Thérèse. 

T abbr (= tabaccheria) bureau de tabac. 
t abbr (= tara) tare; (= tonnellata) T., t. 
TA sigla = Taranto. 
tabaccaio, -a [tabak'kajo] 
chand(e) de tabac. 

tabaccheria [tabakke'ria] sf bureau m de 
tabac. 

tabacchiera [tabak'kjera] sf tabatière f. 
tabacco, -chi [ta'bakko] sm tabac m. 
tabella [ta'bella] sf (tavo/a, e/enco) tableau 

m; (di interessi, salari) barème m; » tabel- 
la dei prezzi liste f des prix; > tabella 

di marcia planning m, plan m de travail; 
(SPORT) plan de route; (fig) planning. 

tabellone [tabel'lone] sm (per pubblicità) 
panneau m; (per informazioni) tableau m 
d’affichage; (: in stazione) tableau (des 
départs o arrivées). 

tabernacolo [taber'nakolo] sm (REL) taber- 
nacle m. 

tabù [ta'bu] agg inv, sm inv tabou m. 
tabula rasa ['tabula 'raza] sf: fare — — (fig) 

faire table rase. 
tabulare [tabu'lare] vt (/VFORM) tabuler; 
(MAT) disposer sous forme de tableau. 

tabulato [tabu'lato] sm (/NFORM, MAT) lis- 
ting m, imprimés mpl. 

tabulatore [tabula'tore] sm tabulateur m. 
TAC ['tak] sigla f (MED) = Tomografia Assia- 

le Computerizzata; vedi tomografia. 
tacca, -che ['takka] sf encoche f, entaille 

. f; di mezza — (fig) de peu de valeur. 
taccagneria [takkanpne'ria] sf pingrerie f. 
taccagno, -a [tak'kanpno] agg pingre. 

sm/f mar- 

svolgimento — taglio 

taccheggio [tak'kedd3o] sm vol m à l’éta- 
lage. 

tacchino [tak'kino] sm dindon m; (CUC) 
dinde f. 

tacciare [tat'tfare] vt: — gn di qe taxer gn 
de qch. 

taccio etc ['tattfo] vb vedi tacere; tacciare. 
tacco, -chi ['takko] sm talon m; » tacchi 

alti/a spillo talons hauts/aiguilles. 
taccuino [takku'ino] sm carnet m, calepin 

m. 

tacere [ta'tfere] vi se taire $ vt taire; far — 
qn faire taire qn; mettere a — qc étouf- 
fer qch. 

tachicardia [takikar'dia] sf tachycardie f. 
tachimetro [ta'kimetro] sm compte-tours 

m inv; (AUT) compteur m de vitesse. 
tacito, -a ['tatfito] agg tacite; una tacita in- 

tesa un accord tacite. 

taciturno, -a [tatfi'turno] agg taciturne. 
taciuto, -a [ta'tfuto] pp di tacere. 
tacqui etc ['takkwi] vb vedi tacere. 
tafano [ta'fano] sm taon m. 
tafferuglio [taffe'ruXko] sm bagarre f. 
taffettà [taffet'ta] sm taffetas msg. 
taglia ['taKKa] sf (statura, misura) taille f; 
(ricompensa) récompense f; » taglie forti 
(ABBIGLIAMENTO) grandes tailles. 

tagliaboschi [ta{£a'boski] sm inv bâcheron. 
tagliacarte [taKKa'karte] sm inv coupe- 
papier m. 

taglialegna [ta4fa'lenna] sm inv bûcheron. 
tagliando [ta{'{ando] sm coupon m. 
tagliare [taX'Xare] vt couper; (carne) cou- 

per, découper; (droga) méler $ vi cou- 
per; tagliarsi vip se couper; — la curva 

couper un virage, prendre un virage à 

la corde; — corto (fig) couper court; — la 
corda (fig) filer; — i ponti (con) (fig) cou- 

per les ponts (avec); — la strada a gn 

couper la route à qn; (fg) barrer la rou- 

te à qn; — la testa al toro (fig) trancher; 

essere tagliati fuori dal mondo être coupés 

du monde. 
tagliatelle [taKXa'telle] sfpt nouilles foi, ta- 

gliatelles fpl. 
tagliato, -a [taX'Kato] agg: essere — per qe 

(fig) être doué(e) pour qch. 

tagliatrice [taXAa'tritfe] sf (TECN) décou- 
peuse f, tronçonneuse f. 

tagliaunghie [taXKa'ungje] sm inv coupe- 
ongles m inv. 

taglieggiare [taXKed'dzare] vt rançonner. 
tagliente [taX'Kente] agg coupant(e), tran- 

chant(e); (fig) mordant(e). 

tagliere [ta'Kere] sm planche f à décou- 
per. 

taglio ['taKKo] sm (atto: di stoffa) découpa- 
ge m; (: di capelli, erba) coupe f; (: di 

arto) amputation f; (: di vino) coupage m; 
(: di droga) mélange m; (effetto: su stoffa, 



tagliola-tanto 

carta) entaille f; (: ferita, anche di film, 

banconota) coupure f; (guantità: di carne) 

morceau m; (: di tessuto) coupe, coupon 
m; (stile: di capelli, abito) coupe; di — clas- 
sico (abito) classique; colpire la palla di — 
(TENNIS) couper la balle; dare un — netto 
a (fig: a rapporto) rompre; di grosso/ 

piccolo — (banconote) grosses/petites 
coupures; » taglio cesareo césarienne f. 

tagliola [taX'Aola] sf piège m. 
taglione [taX'Kone] sm: la legge del — la loi 

du talion. 
tagliuzzare [taXAut'tsare] vt taillader. 
Tahiti [ta'iti] sf Tahiti f. 
tailandese [tailan'dese] agg thailandais(e) 
$ sm/f Thailandais(e) $ sm thaï m. 

Tailandia [tai'landja] sf Thaïlande f. 
tailleur [ta'jær] sm inv tailleur m. 
Taiwan [tai'wan] sm Taiwan f. 
Tajikistan [ta'dzikistan] sm Tadjikistan m. 
talamo ['talamo] sm lit m nuptial. 
talco, -chi ['talko] sm talc m. 

PAROLA CHIAVE 

tale ['tale] agg 1 (simile, così grande) tel(le); 
un/una tale un tel/une telle; non accetto 

tali discorsi je n’accepte pas de tels pro- 
pos; la mia rabbia era tale che lo colpii ma 

colère était telle que je le frappai; è di 

una tale arroganza! il est d’une telle arro- 
gance!; fa un tale chiasso il fait un de 
ces boucans 
2 (indefinito) certain(e); ha telefonato una 

tale Michela une certaine Michela a télé- 
phoné; il giorno tale all'ora tale tel jour à 
telle heure; la tal persona cette personne 
3 (nelle similitudini): tale ... tale tel(le) ... 

tel(le); tale padre tale figlio tel père tel 

fils; hai il vestito tale quale il mio tu as 

exactement la même robe que moi 
$ pron (indefinito: persona): un/una tale un 
tel/une telle; quel/quella tale celui-là/ 
celle-là; il tal dei tali Monsieur Untel. 

talento [ta'lento] sm talent m. 
talismano [taliz'mano] sm talisman m. 
tallonare [tallo'nare] vt (anche SPORT) ta- 

lonner. 
talloncino [tallon'tfino] sm talon m; (di me- 

dicinali) vignette f. 

tallone [tal'lone] sm talon m. 
talmente [tal'mente] avv tellement, si. 
talora [ta'lora] avv = talvolta. 
talpa ['talpa] sf (anche fig) taupe f. 
talvolta [tal'volta] avv parfois, quelquefois. 
tamburello [tambu'rello] sm tambourin m. 
tamburo [tam'buro] sm tambour m; (di pi- 

stola) barillet m; freni a — freins mpl à 
tambour; pistola a — revolver m; a — bat- 
tente (fig) tambour battant. 

Tamigi [ta'midzi] sm Tamise f. 
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tamponamento [tampona'mento] sm téles- 
copage m; » tamponamento a catena 

carambolage m. 
tamponare [tampo'nare] vt boucher, tam- 
ponner; (macchina) tamponner. 

tampone [tam'pone] sm tampon m; (assor- 
bente interno) tampon hygiénique o pé- 
riodique; (per timbri) tampon encreur. 

tamtam [tam'tam] sm inv (fig) téléphone m 
arabe. 

tana ['tana] sf tanière f; (fig: di malviventi) 
repaire m; (: tugurio) taudis msg. 

tanfo ['tanfo] sm puanteur f. 
tangente [tan'dzente] agg tangent(e) à sf 
tangente f; (quota) quote-part f; (denaro 
estorto) pot-de-vin m. 

tangenziale [tandzen'tsjale] sf boulevard m 
périphérique. 

Tangeri ['tandzeri] sf Tanger. 
tangibile [tan'dzibile] agg tangible. 
tango, -ghi ['tango] sm tango m. 
tanica, -che ['tanika] sf jerricane m. 
tannino [tan'nino] sm tanin m. 
tantino [tan'tino]: un — avv un peu. 

PAROLA CHIAVE 

tanto, -a l'tanto] agg 1 (mo/to: quantità) 
très, beaucoup de; (: numero) beaucoup 
de, nombreux(-euse); tanto pane/latte 

beaucoup de pain/lait; tante volte de 
nombreuses fois; tante persone de nom- 

breuses personnes; tanti auguri! tous 

mes vœux!; tante grazie merci beau- 
coup; tanto tempo longtemps; ogni tanti 

chilometri tous les x kilomètres 
2: tanto ... quanto autant de ... que (de); 

ho tanta pazienza quanta ne hai tu j'ai au- 
tant de patience que toi; ho tanti amici 
quanti nemici j'ai autant d’amis que d’en- 
nemis 

3 (rafforzativo) tant de; tanta fatica per 
niente! tant de fatigue pour rien!; tanto 

. che tant ... que, tellement ... que; ha 

tanta volontà che riesce in ogni cosa elle a 

tellement de volonté qu’elle en réussit 
en tout 

$ pron 1 (molto) beaucoup; (così tanto) 
tant; tanti, tante (persone) de nombreu- 
ses personnes, beaucoup de gens; (cose) 
beaucoup de choses; non credevo ce ne 

fosse tanto je ne croyais pas qu’il y en 
avait tant; una persona come tante une 
personne comme beaucoup d’autres; è 

passato tanto (tempo) il y a si long- 
temps; è tanto che aspetto ii y a long- 

temps que j'attends; due volte tanto 
deux fois plus; tempo? ne ho tanto quan- 
to basta du temps? mais j'ai tout le 
temps qu’il me faut 
2 (indeterminato) tant; tanto per l'affitto, 
tanto per il gas tant pour le loyer, tant 
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pour le gaz; riceve un tanto al mese il re- 
çoit tant par mois; di tanto in tanto de 
temps en temps; ogni tanto de temps en 
temps; se tanto mi dà tanto si c’est 

comme ca; tanto vale partire o che partia- 
mo subito autant partir immédiatement 
3 (dimostrativo) tant; tanto meglio! tant 
mieux!; tanto. peggio per lui! tant pis 
pour lui!; tanto di guadagnato autant de 
gagné 
$ avv 1 (molto: con agg, avv) si, telle- 
ment; (: con vb) tant, tellement; è tanto 

intelligente elle est si intelligente; vengo 
tanto volentieri je viens très volontiers; 
non ci vuole tanto a capirlo ça n’est pas 

dur à comprendre 
2 (così tanto: con agg, avv) si; (: con vb) 

beaucoup; è tanto bella! elle est si bel- 
le!; sta tanto meglio adesso! il va beau- 
coup mieux maintenant!; non urlare tan- 

to ne crie pas si fort; ha tanto urlato che 

l'hanno lasciato andare il a tellement hur- 
lé qu’ils l’ont laissé partir; era tanto bel- 
la da non credere elle était si belle qu’on 
n’en croyait pas ses yeux 

3: tanto ... quanto autant que, aussi ... 

que; conosco tanto Carlo quanto suo padre 

je connais Carlo autant que son père; è 

tanto bella quanto buona elle est aussi 
belle que gentille; non è poi tanto compli- 
cato quanto sembri en fin de compte ce 
n’est pas aussi compliqué que cela en a 
l’air; tanto più ... tanto più plus ... plus; 

tanto più insisti, tanto più non mollerà 

plus tu insistes, moins il cédera; quanto 
più ... tanto meno plus ... moins; quanto 
più lo conosco tanto meno mi piace plus je 

le connais moins il me plaît 
4 (solamente) histoire de, pour; tanto per 
cambiare/scherzare/dire histoire de 
changer/blaguer/dire; una volta tanto 
une fois de temps en temps 

$ cong (comunque, perché) en toutes fa- 
cons; non insistere, tanto è inutile n’insis- 
te pas, de toute façon c’est inutile. 

Tanzania [tan'dzanja] sf Tanzanie f. 
tapiro [ta'piro] sm tapir m. 
tappa ['tappa] sf (anche fig) étape f; (ferma- 

ta) halte f; a tappe (corsa, gara) par éta- 
pes; bruciare le tappe (fig) brûler les éta- 

pes. 
tappabuchi [tappa'buki] sm inv bouche- 

trou m. 
tappare [tap'pare] vt boucher; tapparsi vr: 
tapparsi in casa s’enfermer chez soi; tap- 
parsi la bocca se taire; tapparsi le orecchie 

se boucher les oreilles. 
tapparella [tappa'rella] sf store m. 
tappeto [tap'peto] sm (anche PUGILATO) ta- 

pis msg; (di tavolo: rivestimento) tapis de 

Tanzania —tarmicida 

table; mandare al — (fig) envoyer au ta- 

pis; bombardamento a — pilonnage m; 
> tappeto persiano tapis de Perse; 
» tappeto verde (tavo/o da gioco) tapis 
vert. 

tappezzare [tappet'tsare] vt tapisser. 
tappezzeria [tappettse'ria] sf (anche ARTE) 
tapisserie f; (carta da parati) papier m 
peint; (in una macchina) habillage m; fare 
da — (fig) faire tapisserie. 

tappezziere [tappet'tsjere] sm tapissier m. 
tappo ['tappo] sm bouchon m; (fig: persona 

bassa) petit bout m d’homme/de femme; 
> tappo a corona capsule f; » tappo a 

vite bouchon (à vis). 
TAR [tar] sigla m (= Tribunale Amministrati- 

vo Regionale) tribunal régional qui juge les 
litiges administratifs. 

tara ['tara] sf (anche MED) tare f. 
tarantella [taran'tella] sf tarentelle f. 
tarantola [ta'rantola] sf tarentule f. 
tarare [ta'rare] vt (COMM) tarer; (7ECN) 

étalonner; (va/vo/a) calibrer. 
taratura [tara'tura] sf (vedi vb) tarage m; 
étalonnage m; calibrage m. 

tarchiato, -a [tar'kjato] agg trapu(e). 
tardare [tar'dare] vi étre en retard; — a 

fare qc tarder à faire qch. 
tardi ['tardi] avv tard; più — plus tard; al 

più — au plus tard; sul — (verso sera) 

tard dans la soirée; far — (ad appunta- 

mento) être en retard; (restare alzato) se 
coucher tard; ho lavorato fino a — j'ai 

travaillé tard. 
tardivo, -a [tar'divo] agg tardif(-ive); (fig: 
persona) retardé(e). 

tardo, -a ['tardo] agg (/ento, fig: ottuso) 
lent(e); nella tarda mattinata tard dans la 

matinée; a notte tarda tard dans la nuit. 

tardona [tar'dona] sf (peg) vieux tableau 
m. 

targa, -ghe ['targa] sf plaque f; (AUT) pla- 
que minéralogique o d’immatriculation. 

targare [tar'gare] vt (AU7) immatriculer. 
targhetta [tar'getta] sf (con nome, indirizzo) 

étiquette f. 
tariffa [ta'riffa] sf tarif m; la — in vigore le 

tarif en vigueur; » tariffa normale plein 
tarif, » tariffa ridotta tarif réduit; » ta- 
riffa salariale niveau m des salaires; 
> tariffa unica tarif unique; » tariffe 

doganali/postali/telefoniche tarifs 
douaniers/postaux/du téléphone. 

tariffario, -a [tarif'farjo] agg tarifaire $ sm 
barème m. 

tarlo ['tarlo] sm ver m du bois; roso dal — 
della gelosia/del rimorso (fg) rongé par la 
jalousie/le remords. 

tarma |'tarma] sf mite f. 
tarmicida, -i [tarmi'tfida] agg, sm antimite 

m. 



tarocco — tedesco 

tarocco, -chi [ta'rokko] sm tarot m; taroc- 
chi smpl (gioco) tarots mpl. 

tarpare [tar'pare] vt (fig): — le ali a qn ro- 
gner les ailes à qn. 

tartagliare [tartaX'Xare] vi bégayer $ vt 
bredouiller. 

tartaro, -a ['tartaro] agg tartare $ sm/f Tar- 
tare m/f à sm (MED) tartre m; bistecca alla 
tartara steak m tartare; salsa tartara sau- 
ce f tartare. 

tartaruga, -ghe [tarta'ruga] sf (anche fig) 
tortue f; (materiale) écaille f. 

tartassare [tartas'sare] vt malmener, mal- 
traiter; (ad esame) tenir sur la sellette. 

tartina [tar'tina] sf canapé m. 
tartufo [tar'tufo] sm (807) truffe f; » tar- 
tufo bianco/nero truffe blanche/noire. 

tasca, -sche ['taska] sf (anche ANA7) po- 
che f; da — de poche; fare i conti in — a 

qn (fig) se mêler des finances de qn; co- 
noscere come le proprie tasche (fig) 

connaître comme sa poche. 

tascabile [tas'kabile] agg de poche $ sm (/i- 
bro) livre m de poche. 

tascapane [taska'pane] sm musette f. 
taschino [tas'kino] sm gousset m. 
Tasmania [taz'manja] sf Tasmanie f. 
tassa l'tassa] sf taxe f; (per iscrizione: a 

scuola etc) droits mpl; (doganale) droits 
de douane; »tassa di circolazione 
(AUT) vignette f automobile; » tassa di 
soggiorno taxe de séjour. 

tassametro [tas'sametro] sm (di taxi) taxi- 
mètre m; (di parcheggio) parcmètre m. 

tassare [tas'sare] vt taxer. 
tassativo, -a [tassa'tivo] agg péremptoire. 
tassazione [tassat'tsjone] sf taxation f, im- 

position f. 
tassello [tas'sello] sm morceau m; (fig: di 

vicenda) élément m. 

tassì [tas'si] sm inv = taxi. 
tassista, -i, -e [tas'sista] smf chauffeur m 

de taxi. 

tasso ['tasso] sm (anche MED) taux msg; 
(ZOOL) blaireau m; » tasso di cambio/ 
d'interesse taux de change/d’intérét; 

>» tasso di crescita taux de croissance. 
tastare [tas'tare] vt tàter; — il terreno (fig) 

tàter le terrain. 
tastiera [tas'tjera] sf clavier m. 
tastierino [tastje'rino] sm: — numerico cla- 

vier m numérique. 

tasto l'tasto] sm (di piano, computer etc) 
touche f; (di radio, TV) bouton m; toccare 
un — delicato (f) toucher une corde 
sensible. ; 

tastoni [tas'toni] avv: procedere (a) — avan- 
cer à tàtons. 

tata ['tata] sf nounou f. 
tattico, -a, -ci, -che ['tattiko] agg tactique 
$ sf tactique f. 
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tatto ['tatto] sm (senso) toucher m; (fig) 
tact m; al — au toucher; avere — avoir 
du tact. 

tatuaggio [tatu'add30] sm tatouage m. 
tatuare [tatu'are] vt tatouer. 
taverna [ta'verna] sftaverne f. 
tavola ['tavola] sf (asse, illustrazione) plan- 

che f; (mobile, prospetto) table f; (/astra) 
plaque f, (quadro) tableau m; è in —! 

(cena, pranzo) à table!; la buona — (fig: 

cucina) la bonne table; » tavola calda 
snack m; » tavola da stiro planche à re- 

passer; » tavola rotonda (fig) table ron- 

de. 
tavolata [tavo'lata] sf tablée f. 
tavolato [tavo'lato] sm (pavimento) cloison 
f en bois; (a/tipiano) plateau m. 

tavoletta [tavo'letta] sf tablette f; a — 
(AUT: a massima velocità) le pied au plan- 
cher; andare a — appuyer sur le champi- 

gnon. 
tavolino [tavo'lino] sm (petite) table f; 

(scrivania) bureau m; decidere qc a — (f9) 

décider qch sur le papier; > tavolino da 
gioco/da tè table de jeu/de salon. 

tavolo ['tavolo] sm table f; » tavolo da la- 
voro table de travail; > tavolo da dise- 
gno table à dessin; » tavolo da gioco/ 
da ping-pong table de jeu/de ping- 
pong; » tavolo operatorio (MED) table 
d’opération. 

tavolozza [tavo'lottsa] sf palette f. 
taxi ['taksi] sm inv taxi m. 
tazza l'tattsa] sf tasse f; (de/ water) cuvette 

f, > tazza da tè/caffè tasse à thé/café; 
una — di tè une tasse de thé. 

tazzina |tat'tsina] sf: — (da caffè) tasse f à 
café. 

TBC [tibi'tfi] abbr f = tubercolosi. 
TCI sigla m = Touring Club Italiano. 
TE sigla = Teramo. 
te [te] pron toi. 
tè [te] sm inv thé m; — danzante thé dan- 

sant. 
teatrale [tea'trale] agg théâtral(e). 
teatro [te'atro] sm théâtre m; (spettacolo) 
représentation f théâtrale; » teatro co- 

mico comédie f; » teatro di posa studio 
m; » teatro di prosa théâtre. 

tecnico, -a, -ci, -che ['tekniko] agg techni- 
que $ sm/f technicien(ne) $ sf technique 
Fe 

tecnologia [teknolo'dzia] sf technologie f; 
alta — technologie de pointe. 

tecnologico, -a, -ci, -che [tekno'lodziko] 
agg technologique. 

tedesco, -a, -schi, -sche [te'desko] agg al- 
lemand(e) $ sm/f Allemand(e) $ sm alle- 
mand mm; tedesco.  occidentale/ 
orientale Allemand(e) de l’Ouest/de 
l'Est. 

{ 
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tediare [te'djare] vt ennuyer. 
tedio ['tedjo] sm ennui m. 
tedioso, -a [te'djoso] agg ennuyeux(-euse). 
tegame [te'game] sm poêle f; al — (zucchi- 

ne) sauté(e); uova al — œufs mpl au o sur 
le plat. 

teglia ['teXka] sf (per dolci) moule m à 
gâteau, (per arrosti) plat m à rôti. 

tegola ['tegola] sf tuile f. 
Teheran [te'ran] sf Téhéran. 
teiera [te'jera] sf théière f. 
teina [te'ina] sf théine f. 
tel. abbr (= telefono) tél. 
tela ['tela] sf toile f; di — (calzoni etc) en 

toile; > tela cerata toile cirée; » tela di 
ragno toile d’araignée. 

telaio [te'lajo] sm (apparecchio) métier m; 
(struttura) armature f; (di macchina) 
châssis msg; (di finestra) bâti m; (ELETTR) 
cadre m. 

Tel Aviv [tela'viv] sf Tel-Aviv. 
tele... ['tele] pref télé... . 
teleabbonato [teleabbo'nato] sm téléspec- 

tateur payant la redevance télévision. 

telecamera [tele'kamera] sf caméra f de 
télévision. 

telecomandare [telekoman'dare] vt télé- 
commander. 

telecomando  [teleko'mando] sm  télé- 
commande f. 

telecomunicazioni [telekomunikat'tsjoni] 
sfpl télécommunications fpl. 

teleconferenza [telekonfe'rentsa] sf télé- 
conférence f. 

telecronaca, -che [tele'kronaka] sf repor- 
tage m télévisé, téléreportage m. 

telecronista, -i, -e [telekro'nista] 
commentateur(-trice). 

teleferica, -che [tele'ferika] sf téléphéri- 
que m. 

telefilm [tele'film] sm inv téléfilm m. 
telefonare [telefo'nare] vi téléphoner; — a 

qn téléphoner à qn. 
telefonata [telefo'nata] sf coup m de télé- 
phone, coup de fil (fam); fare una — (a 

qn) téléphoner (à qn); » telefonata a ca- 
rico del destinatario communication f 

en PCV; »telefonata con preavviso 
communication avec préavis; >» telefo- 
nata urbana/interurbana = communi- 

cation locale/en-dehors de la région. 
telefonicamente  [telefonika'mente] 
par téléphone. 

telefonico, -a, -ci, -che [tele'foniko] agg 
téléphonique. 

telefonino [telefo'nino] sm (cellulare) télé- 
phone m portable, téléphone cellulaire. 

telefonista, -i, -e [telefo'nista] sm/f stan- 
dardiste m/f. 

telefono [te'lefono] sm téléphone m; avere 
il — avoir le téléphone; telefono a 

snuf 

avv 

tediare-temperamatite 

gettoni téléphone à jetons; » telefono 
azzurro = numéro m vert pour l’enfan- 

ce maltraitée; » telefono interno inter- 
phone m; » telefono pubblico téléphone 
public; » telefono rosa = SOS femmes 
battues. 

telegiornale [teledzor'nale] sm journal m 
télévisé. 

telegrafare [telegra'fare] vi télégraphier. 
telegrafia [telegra'fia] sf télégraphie f. 
telegrafico, -a, -ci, -che [tele'grafiko] agg 

(anche fig) télégraphique. 
telegrafista, -i, -e [telegra'fista] sm/f télé- 
graphiste m/f. 

telegrafo [te'legrafo] sm télégraphe m; 
(ufficio) bureau m télégraphique. 

telegramma, -i ([tele'gramma] sm télé- 
gramme m. 

telelavoro [telela'voro] sm télétravail m. 
telematica [tele'matika] sf télématique f. 
telenovela, s [teleno'bela] sf feuilleton m 

télévisé. 

teleobiettivo [teleobjet'tivo] sm téléobjec- 
tif m. 

telepatia [telepa'tia] sf télépathie f. 
telequiz [tele'kwits] sm inv jeu m télévisé. 
teleschermo [teles'kermo] sm (schermo) 
écran m de télévision; (7V) petit écran. 

telescopio [teles'kopjo] sm télescope m. 
telescrivente [teleskri'vente] sf téléscrip- 

teur m. 

teleselettivo, -a [teleselet'tivo] agg auto- 
matique; » prefisso teleselettivo indica- 
tif m (téléphonique). 

teleselezione [teleselet'tsjone] sf automati- 
que m; in — en automatique. 

telespettatore, -trice [telespetta'tore] sm/f 
téléspectateur(-trice). 

teletext [tele'tekst] sm inv = télétexte m. 
televendita [tele'vendita] sf télévente f. 
televideo [tele'video] sm = vidéotex m inv. 
televisione [televi'zjone] sf télévision f; — 

digitale télévision numérique. 
televisore [televi'zore] sm téléviseur m, 

poste m de télévision. 
telex ['teleks] sm inv télex m inv. 
telo ['telo] sm toile f. 
telone [te'lone] sm (per merci etc) bâche f; 

(sipario) rideau m. 
tema, -i ['tema] sm sujet m, thème m; 
(MUS, LETT) thème; (SCOL) composition f, 

rédaction f, dissertation f; (L/VG) thème. 

tematica [te'matika] sf thématique f; la — 
ambientale le thème de l’environnement. 

temerario, -a [teme'rarjo] agg téméraire. 
temere ([te'mere] vt craindre, redouter; 

(fig: freddo) craindre $ vi (aver paura) 
avoir peur; (essere preoccupato) crain- 

dre; — di/che/per craindre de/que/pour. 

tempera ['tempera] sf détrempe f. 
temperamatite [temperama'tite] sm inv 



temperamento — tenere 

taille-crayon m. 
temperamento [tempera'mento] sm tem- 
pérament m. 

temperante [tempe'rante] agg sobre, mo- 
déré(e). 

temperare [tempe'rare] vt tempérer; 
(aguzzare) tailler. 

temperato, -a [tempe'rato] agg (c/ima) 
tempéré(e); (persona: nel bere etc) sobre, 

modéré(e). 
temperatura [tempera'tura] sf températu- 

re f; a — ambiente à température am- 

biante. 
temperino [tempe'rino] sm canif m. 
tempesta [tem'pesta] sf tempéte f; (fig: di 

colpi) grêle f; » tempesta di neve/di 
sabbia tempéte de neige/de sable. 

tempestare [tempes'tare] vt: — qn di do- 
mande assaillir gn de questions; (ornare) 
orner. 

tempestività [tempestivi'ta] sf opportunité 
f; con la massima — dans les plus brefs 
délais. 

tempestivo, -a [tempes'tivo] agg oppor- 
tun(e); il tuo intervento è stato — ton in- 

tervention est arrivée à point nommé. 
tempestoso, -a [tempes'toso] agg (anche 

fig) orageux(-euse). 
tempia ['tempja] sf tempe f. 
tempio ['tempjo] sm temple m. 
tempismo [tem'pizmo] sm à-propos msg. 
tempo ['tempo] sm (anche LING, MUS) 
temps msg; (durata) durée f; (termine) dé- 
lai m; (di film, gioco: parte) partie f; 
(SPORT) mi-temps fsg; un — jadis, autre- 
fois; da — depuis longtemps; — fa il y a 
quelque temps; poco — dopo peu de 
temps après; a — e luogo en temps et 
lieu; ogni cosa a suo — chaque chose en 

son temps; al — stesso, a un — en même 

temps; per — promptement; a/in — à 

temps; per qualche — pendant quelque 

temps; trovare il — di fare qc trouver le 

temps de faire qch; avere fatto il proprio 
— avoir fait son temps; fare a o in — 

avoir le temps; rispettare i tempi respec- 

ter les délais; primo/secondo — (di film) 
première/seconde partie; (SPORT) 
première/seconde mi-temps; stringere i 

tempi accélérer; con i tempi che corrono 
par les temps qui courent; in questi ulti- 

mi tempi ces derniers temps; ai miei 
tempi de mon temps; in — reale en temps 
réel, in — utile en temps utile; > tempo 
di cottura temps de cuisson; > tempo 
libero loisirs mpl;. > tempi di 
esecuzione/di lavorazione délai msg 
d’exécution/de fabrication, > tempi 
morti temps mpl morts. 

temporale [tempo'rale] agg temporel(le); 
(ANAT) temporal(e) $ sm (METEOR) orage 
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m. 

temporalesco, -a, -schi, -sche [tempo- 
ra'lesko] agg orageux(-euse). 

temporaneo, -a [tempo'raneo] agg tempo- 
raire. 

temporeggiare [tempored'dzare] vi tempo- 
riser. 

tempra ['tempra] sf (anche fig) trempe f; 
un uomo della sua — un homme de cette 

trempe. 
temprare [tem'prare] vt tremper; (fig) en- 

durcir. 
tenace [te'natfe] agg tenace. 
tenacia [te'natfa] sf ténacité f. 
tenaglie [te'na4fe] sfpl tenaille fsgj (per 

denti) davier msg; (ZOOL) pinces fpl. 

tenda ['tenda] sf (riparo, per campeggio) 
tente f; (di negozio) store m; (di finestra) 
rideau m. 

tendaggio [ten'daddz0] sm (tenda) rideau 
m; (insieme di tende) tenture f. 

tendenza [ten'dentsa] sf tendance f; (dispo- 
sizione) tendance, penchant m; avere — a 

o per avoir tendance à; » tendenza al 
rialzo/ribasso (BORSA) tendance à la 
hausse/à la baisse. 

tendenziosità [tendentsjosi'ta] sf caractère 
m tendancieux. 

tendenzioso, -a [tenden'tsjoso] agg ten- 
dancieux(-euse). 

tendere ['tendere] vt tendre À vi: — a qe/a 
fare qe avoir tendance à qch/à faire qch; 
il tempo tende al bello le temps se met 
au beau; tutti i nostri sforzi sono tesi a ... 

tous nos efforts tendent à ...; — l’orec- 
chio tendre l’oreille; un blu che tende al 
verde un bleu qui tire sur le vert. 

tendina [ten'dina] sf rideau m. 
tendine ['tendine] sm tendon m. 
tendone [ten'done] sm (di negozio) store 

m; (di camion) bâche f; » tendone da cir- 
co chapiteau m. 

tendopoli [ten'dopoli] sf inv village m de 
toile. 

tenebre ['tenebre] sfpl ténèbres fp1. 
tenebroso, -a [tene'broso] agg téné- 
breux(-euse). 

tenente [te'nente] sm lieutenant m; » te- 
nente colonnello lieutenant-colonel m; 
>» tenente di vascello lieutenant de 
vaisseau. 

tenere [te'nere] vt tenir; (conservare) gar- 
der; (contenere) contenir; (seguire: stra- 

da) suivre; (conferenza) tenir, donner; 
(lezione) donner À vi tenir; tenersi vr: te- 
nersi (a) (aggrapparsi) se tenir (à); (atte- 
nersi) s’en tenir (à); — a qe/a fare qe te- 
nir à qch/à faire qch; — in gran conto o 
considerazione qn tenir qn en estime; te- 
ner conto di qc tenir compte de qch; te- 
ner d'occhio avoir à l’œil; tener presente 
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qc avoir qch à l'esprit; — la porta aperta 
laisser la porte ouverte; — per una squa- 
dra supporter une équipe; non ci sono 

scuse che tengano il n’y a pas d’excuses 
qui tiennent; ci tengo molto jy tiens 

beaucoup; tenersi per mano se tenir par 

la main; tenersi in piedi se tenir debout. 
tenerezza [tene'rettsa] sf tendresse f. 
tenero, -a ['tenero] agg tendre $ sm: tra 

quei due c'è del — il y a quelque chose 
entre eux deux; pianticelle tenere jeunes 

plantes; tenera età âge tendre. 

tengo etc ['tengo] vb vedi tenere. 
tenia ['tenja] sf ténia m, tænia m. 
tenni etc ['tenni] vb vedi tenere. 
tennis ['tennis] sm inv tennis msg inv; » ten- 

nis da tavolo tennis de table. 
tennista, -i, -8 [ten'nista] 
joueur(-euse) de tennis. 

tenore [te'nore] sm (tono) ton m; (MUS) té- 
nor m; » tenore di vita train m de vie. 

tensione [ten'sjone] sf tension f; alta — 
haute tension. 

tentacolare [tentako'lare] agg tentaculaire. 
tentacolo [ten'takolo] sm tentacule m. 
tentare [ten'tare] vt tenter; — qc/di fare qe 

tenter qch/de faire qch; — la sorte ten- 
ter sa chance. 

tentativo [tenta'tivo] sm tentative f; fare 
un — faire une tentative. 

tentazione [tentat'tsjone] sf tentation f; 
avere la — di fare étre tenté(e) de faire. 

tentennamento [tentenna'mento] sm (fig) 

hésitation f; dopo molti tentennamenti 
après bien des hésitations. 

tentennare [tenten'nare] vi tituber, chan- 
celer; (fig) hésiter $ vt: — il capo hocher 
la téte. 

tentoni [ten'toni] avv: a — à tâtons; cammi- 
nare a — marcher à tâtons. 

tenue ['tenue] agg (anche fig) ténu(e); (co- 
lore) pâle. 

tenuta [te'nuta] sf (capacità) capacité f; 
(abito) tenue f; (AGR) domaine m, pro- 

priété f; a — d'aria hermétique; a — sta- 
gna étanche; »>tenuta da lavoro 

vétement m de travail; tenuta da sci 
combinaison f de ski; > tenuta di strada 

tenue f de route. 
teologia [teolo'd3ia] sf théologie f. 
teologico, -a, -ci, -che [teo'lodziko] agg 
théologique. 

teologo, -gi [te'slogo] sm théologien m. 
teorema, -i [teo'rema] sm théorème m. 
teoria [teo'ria] sf théorie f; in — en théorie. 
teorico, -a, -ci, -che [te'oriko] agg théori- 
que $ sm/f théoricien(ne); in linea teorica 
en théorie, théoriquement. 

teorizzare [teorid'dzare] vt théoriser. 
: tepido ['tepido] agg = tiepido. 
tepore [te'pore] sm (anche fig) tiédeur f. 

sm/f 

tenerezza-terno 

teppa ['teppa] sf pègre f. 
teppismo [tep'pizmo] sm vandalisme m. 
teppista, -i [tep'pista] sm voyou m, blou- 

son noir m. 
terapeutico, -a, -ci, -che [tera'peutiko] 

agg thérapeutique. 
terapia [tera'pia] sf thérapeutique f. 
terapista, -i, -e [tera'pista] sm/f thérapeute 

m/f. 

tergicristallo [terdzikris'tallo] sm essuie- 
glace m. 

tergiversare [terdziver'sare] vi tergiverser. 
tergo ['tergo] sm: a — au verso, au dos; 

vedi a — voir au dos, tournez s’il vous 
plaît. 

terital @ ['terital] sm inv térylène ® m. 
termale [ter'male] agg thermal(e). 
terme ['terme] sfpl thermes fpl. 
termico, -a, -ci, -che ['termiko] agg ther- 
mique. 

terminale [termi'nale] agg terminal(e) $ sm 
terminal m. 

terminare [termi'nare] vt terminer, ache- 
ver $ vi finir, se terminer; — di fare qe 

finir de faire qch. 

terminazione [terminat'tsjone] sf fin f, 
achèvement m; (LING) terminaison f; 
> terminazioni nervose (AWAT) termi- 
naisons nerveuses. 

termine ['termine] sm (anche MAT, LING) 
terme m; (di tempo) limite f, délai m; ter- 

mini smpl (fig) termes mpl; fissare un — 

fixer un délai; aver — prendre fin; porta- 

re a — mener à terme; a breve/lungo — à 
court/à long terme; contratto a — 

(comm) contrat m à terme; ai termini di 
legge aux termes de la loi; complemento 

di — (LING) complément m d’attribution; 

ridurre ai minimi termini (MAT) réduire à 
sa plus simple expression; in altri termini 

en d’autres termes; senza mezzi termini 
(fig) sans mâcher ses mots; » termine 

di paragone terme de comparaison. 
terminologia [terminolo'dzia] sf terminolo- 

gie f. 

termite ['termite] sf termite f. 
termocoperta [termoko'perta] sf couvertu- 

re f chauffante. 
termometro  [ter'mometro] 
mètre m. 

termonucleare [termonukle'are] agg ther- 
monucléaire. 

termos ['termos] sm inv = thermos. 
termosifone [termosi'fone] sm (impianto) 
thermosiphon m; (radiatore) radiateur m. 

termostato [ter'mostato] sm thermostat m. 
terna ['terna] sf triade f; (tre nomi) groupe 

m de trois personnes. 
terno ['terno] sm (a/ /otto etc) terne m; un 

al lotto (fig) une aubaine; è come vince- 

re un — al lotto c’est une question de 

sm thermo- 



terra —testa 

chance. 
terra ['terra] sf terre f; terre sfpl (possedi- 

menti) terres fpl; a o per — par terre; 

avere una gomma a — avoir un pneu à 
plat; essere a — (fig) étre à plat; sotto — 
sous terre; via — (viaggiare) par terre; la 

T- Santa la Terre Sainte; — — (fig) terre 

à terre; sentirsi mancare la — sotto i piedi 

(fig) se sentir perdu(e); » terra battuta 
terre battue; » Terra del Fuoco Terre 
de Feu; >» terra di nessuno terrain m 
neutre; > terra di Siena terre de Sien- 
ne. 

terracotta [terra'kotta] sf terre f cuite. 
terraferma [terra'ferma] sf terre f ferme. 
terraglia [ter'raKKa] sf faïence f; terraglie 

sfpl (oggetti) vaisselle fsg en faience, po- 

teries fpl. 
Terranova [terra'nova] sf Terre-Neuve f. 
terrapieno [terra'pjeno] sm terre-plein m. 
terrazza [ter'rattsa] sf terrasse f. 
terrazzo [ter'rattso] sm terrasse f; (AGR) 
étagement m. 

terremotato, -a [terremo'tato] agg tou- 
ché(e) par un tremblement de terre À 
sm/f victime f d’un tremblement de ter- 

re. 
terremoto [terre'moto] sm tremblement m 

de terre; (fig) ouragan m. 
terreno, -a [ter'reno] agg (beni, vita) ter- 

restre $ sm terrain m; (area coltivabile) 
terre f; (suo/o) sol m; preparare/tastare il 
— (fig) préparer/tàter le terrain; gli è 
mancato il — sotto i piedi il a perdu pied; 

guadagnare — (fig) gagner du terrain; 

>» terreno di gioco (SPORT) terrain de 
jeu. 

terreo, -a ['terreo] agg terreux(-euse). 
terrestre [ter'restre] agg terrestre $ sm/f 

terrien(ne). 
terribile [ter'ribile] agg terrible. 
terriccio [ter'rittfo] sm terreau m. 
terriero, -a [ter'rjero] agg: proprietà terriera 
propriété f foncière; proprietario — pro- 
priétaire m foncier o terrien. 

terrificante [terrifi'kante] agg terrifiant(e). 
terrina [ter'rina] sf (CUC) terrine f. 
territoriale [territo'rjale] agg territorial(e). 
territorio [terri'torjo] sm territoire m. 
terrone, -a [ter'rone] sm/f terme péjoratif 

utilisé par les Italiens du Nord pour quali- 
fier les Italiens du Sud. 

terrore [ter'rore] sm terreur f; avere il — di 
qc être terrorisé(e) par qch; ho il — 
che/di ... ma terreur est que/de ... . 

terrorismo [terro'rizmo] sm terrorisme m. 
terrorista, -i, -e [terro'rista] sm/f terroriste 

mif. 

terrorizzare [terrorid'dzare] vt terroriser. 
terso, -a ['terso] agg net(te); (aria, acqua) 

limpide. 
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terza ['tertsa] sf (SCOL: elementare) = CE2 
m (cours élémentaire 2); (: media) der- 
nière année de la scolarité obligatoire; (: 
superiore) = seconde f; (AUT) troisième f 
(vitesse); (terza pagina) rubrique f cultu- 

relle. 
terzetto [ter'tsetto] sm (MUS, di persone) 

trio m. 
terziario, -a [ter'tsjarjo] agg (GEO, ECON) 

tertiaire $ sm (ECON) tertiaire m. 
terzino [ter'tsino] sm (CALCIO) arrière m. 
terzo, -a ['tertso] agg, sm/f troisième m/f $ 

sm (anche DIR) tiers msg; terzi smpl (altri) 
tiers mpl; la terza età le troisième âge; il 

— mondo le tiers monde; di terz'ordine de 
troisième ordre; agire per conto di terzi 

agir pour le compte d’un tiers; assicura- 
zione contro terzi assurance au tiers; 
> terza pagina (di quotidiano) rubrique f 
culturelle. 

tesa ['tesa] sf bord m; a larghe tese à large 
bord. 

teschio ['teskjo] sm crâne m. 
tesi! ['tezi] sf (da dimostrare) thèse f; (di 

teorema) proposition f; » tesi di laurea 
= mémoire m de maîtrise. 

tesi? etc ['tesi] vb vedi tendere. 
teso, -a l'teso] pp di tendere À agg ten- 

du(e). 

tesoreria [tezore'ria] sf trésorerie f. 
tesoriere [tezo'rjere] sm trésorier m. 
tesoro [te'zoro] sm trésor m; Ministero del 
T- = ministère m des Finances; far — di 
mettre à profit. 

tessera l'tessera] sf carte f; (di mosaico) 
tesselle f, » tessera magnetica carte 
magnétique. 

tesserare [tesse'rare] vt inscrire. 
tesserato, -a [tesse'rato] smf (di società 

sportiva etc) licencié(e); (POL) adhé- 
rent(e), membre m/f. 

tessere l'tessere] vt tisser; (fig: complotto) 
tramer, ourdir; — le lodi di qn chanter 
les louanges de qn. 

tessile l'tessile] agg, sm textile m. 
tessitore, -trice  [tessi'tore] 

seur(-euse), tisserand(e). 

tessitura [tessi'tura] sf tissage m. 
tessuto [tes'suto] sm tissu m; > tessuto 
muscolare tissu musculaire. 

testa l'testa] sf (anche fig) tête f; a — alta/ 
bassa la tête haute/basse; di — (tuffarsi) 
la téte la première; avere la — dura (fig) 

avoir la téte dure; dare alla — a qn (fig) 
monter à la tête de qn; fare di — propria 
(fig) n’en faire qu’à sa tête; tenere — a 
(a nemico etc) tenir tête à; sei fuori di —? 
ca ne va pas la téte?; di — (vettura) de 
tête; essere in — (in gara) être en tête; in 
— alla classifica en tête du classement; 
essere alla — di (di società, esercito) être à 

sm/f  tis- 
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la tête de; — o croce? pile ou face?; » te- 
sta d'aglio tête d’ail; >testa di serie 
(TENNIS) tête de série; >» testa d'uovo 
tête d'œuf; » teste di cuoio membres de 
la police spécialisés dans les opérations 
paramilitaires. 

testa-coda ['testa 'koda] sm inv (AUT) tête- 
à-queue m. 

testamentario, -a [testamen'tarjo] agg tes- 
tamentaire. 

testamento [testa'mento] sm testament m; 
fare — faire son testament; Antico/Nuovo 

T- Ancien/Nouveau Testament. 
testardaggine  [testar'daddzine] 
têtement m. 

testardo, -a 
têté(e). 

testare [tes'tare] vt tester. 
testata [tes'tata] sf (di /etto, colonna, missi- 

le) tête f; (co/po) coup m de tête; (di gior- 
nale) titre m; (giornale) journal m; » te- 
stata nucleare téte nucléaire. 

teste ['teste] sm/f témoin m. 
testicolo [tes'tikolo] sm testicule m. 
testiera [tes'tjera] sf téte f. 
testimone [testi'mone] sm/f témoin m; » te- 
stimone oculare témoin oculaire. 

testimonianza [testimo'njantsa] sf témoi- 
gnage m; rilasciare una — produire un té- 
moignage; falsa — faux témoignage. 

testimoniare [testimo'njare] vt, vi témoi- 
gner; — il falso faire un faux témoigna- 
ge; — la propria amicizia témoigner de 
son amitié. 

testina [tes'tina] sf (7ECN) tête f; (CUC) 
tête de veau. 

testo ['testo] sm texte m; (SCOL) manuel m; 
fare — faire autorité. 

testuale [testu'ale] agg (de/ testo) de texte, 
du texte; (corrispondente) textuel(le); le sue 

testuali parole ses propres mots. 

testuggine [tes'tuddzine] sf tortue f. 
tetano ['tetano] sm (MED) tétanos msg. 
tetro, -a ['tetro] agg sombre, lugubre; (fig) 
maussade. 

tetta ['tetta] sf (fam) téton m. 
tettarella [tetta'rella] sf tétine f. 
tetto ['tetto] sm toit m; (fig: limite) plafond 

m; abbandonare il — coniugale abandonner 

le domicile conjugal. 
tettoia [tet'toja] sf hangar m; (di stazione) 
marquise f. 

Tevere ['tevere] sm Tibre m. 
TG, Tg [ti'dzi] abbr m (= telegiornale) JT m. 
thermos ® ['termos] sm inv thermos ® m 

o f sg. 

thriller ['Orils] sm inv thriller m. 
thrilling ['Orilin] sm inv = thriller. 
ti [ti] (dav lo, la, li, le, ne diventa te) pron te; ve- 

stiti! habille-toi!; — aiuto? je peux t’ai- 
der?; te lo ha dato? il te l’a donné?; — sei 

sf en- 

[tes'tardo] agg têtu(e), en- 

testa-coda—timoroso 

lavato? tu t’es lavé? 
tiara ['tjara] sf tiare f. 
Tibet ['tibet] sm Tibet m. 
tibetano, -a [tibe'tano] agg tibétain(e) $ 

smif Tibétain(e). 
tibia ['tibja] sf tibia m. 
tic [tik] sm inv: — nervoso tic m nerveux. 
ticchettio [tikket'tio] sm (di orologio) tic- 

tac m; (di pioggia) crépitement m; (di 
macchina da scrivere) cliquetis msg. 

ticchio ['tikkjo] sm (tic) tic m; (ghiribizzo) 
envie f, fantaisie f. 

ticket ['tikit] sm inv (MED) ticket m modé- 
rateur. 

tiene etc ['tjene] vb vedi tenere. 
tiepido, -a ['tjepido] agg tiède. 
tifare [ti'fare] vi: — per (per squadra) être 

un supporter de; (per candidato) être 
pour; (per cantante) être un fan de. 

tifo ['tifo] sm (MED) typhus msg; fare il — 
per (SPORT) être un supporter de. 

tifoidea [tifoi'dea] sf typhoïde f. 
tifone [ti'fone] sm typhon m. 
tifoso, -a [ti'foso] sm/f (SPORT etc) suppor- 

ter m. 

tight ['tait] sm inv frac avec pantalon gris à 
rayures. 

tiglio ['ti44o] sm tilleul m. 
tigna ['tinna] sf (MED) teigne f. 
tigrato, -a [ti'grato] agg tigré(e). 
tigre ['tigre] sf tigre m. 
tilt [tilt] sm: andare in — (fig) perdre les 
pédales; dopo 8 ore di studio, vado in — 
après avoir étudié pendant 8 heures, je 
suis KO. 

timballo [tim'ballo] sm timbale f. 
timbrare [tim'brare] vt timbrer, tampon- 

ner; (francobollo) oblitérer; — il cartellino 

pointer. 
timbro ['timbro] sm timbre m, tampon m; 

(bollo) cachet m; (di voce, musica) tim- 

bre; » timbro postale cachet de la pos- 
te. 

timidezza [timi'dettsa] sf timidité f. 
timido, -a ['timido] agg timide. 
timo ['timo] sm thym m. 
timone [ti'mone] sm (NAU7, AER, fig) gou- 

vernail m. 
timoniere [timo'njere] 
homme m de barre. 

timorato, -a [timo'rato] agg conscien- 
cieux(-euse); — di Dio très croyant 

(e). 

timore [ti'more] sm peur f, appréhension f; 
(rispetto) crainte f; avere — di sbagliare 
craindre de se tromper; aver — del dolo- 
re craindre la douleur; » timor di Dio 
crainte de Dieu; >» timore reverenziale 
crainte révérencielle. 

timoroso, -a [timo'roso] agg craintif(-ive), 
peureux(-euse). 

sm timonier m, 



timpano -T.M.G. 

timpano ['timpano] sm (ANA7) tympan m; 
(MUS) timbale f. 

tinca, -che ['tinka] sf tanche f. 
tinello [ti'nello] sm salle f à manger. 
tingere ['tindzere] vt teinter; (capelli, vesti- 

to) teindre. 

tino ['tino] sm cuve f. 
tinozza [ti'nottsa] sf (tino basso) baquet m; 

(vasca) baignoire f sabot. 
tinsi etc ['tinsi] vb vedi tingere. 
tinta ['tinta] sf (materia colorante) teinture 

f; (anche fig: colore) teinte f; in — assor- 
ti(e). 

tintarella [tinta'rella] sf (fam) bronzage m. 
tintinnare [tintin'nare] vi tinter. 
tintinnio [tintin'nio] sm tintement m. 
tinto, -a ['tinto] pp di tingere. 
tintoria [tinto'ria] sf teinturerie f. 
tintura [tin'tura] sf teinture f; » tintura di 

iodio teinture d’iode. 
tipico, -a, -ci, -che ['tipiko] agg typique. 
tipo ['tipo] sm type m; (genere) type, sorte 

f; (individuo) numéro m À agg inv type; sul 
— di questo dans ce-genre là; di tutti i 

tipi en tous genres, de toutes sortes; che 

-! quel numéro! 
tipografia [tipogra'fia] sf typographie f; (/a- 

boratorio) imprimerie f. 
tipografico, -a, -ci, -che [tipo'grafiko] agg 
typographique. 

tipografo [ti'pografo] sm (vedi sf) typogra- 
phe m; imprimeur m. 

tip tap [tip tap] sm (ba//o) claquettes fpl. 
TIR [tir] sigla mpl (= Transports internatio- 

naux routiers) TIR mpl $ sm inv camion m. 

tiraggio [ti'radd3o] sm (di camino etc) tira- 
ge m. 

tiranneggiare [tiranned'dzare] vt tyranni- 
ser. 

tirannia [tiran'nia] sf tyrannie f. 
tiranno, -a [ti'ranno] agg tyrannique $ sm 
tyran m. 

tirante [ti'rante] sm (NAU7) tirant m; (di 
tenda) tendeur m. 

tirapiedi [tira'pjedi] sm inv (peg) larbin m. 
tirapugni [tira'punni] sm inv coup-de-poing 

m. 

tirare [ti'rare] vt tirer; (distendere: corda, 
molla) tendre; (/anciare) jeter, lancer; 
(palla) lancer À vi tirer; (vento) souffler; 
(SPORT) faire du tir; tirarsi vr: tirarsi in- 
dietro reculer; (fig) reculer, se dérober; 

— qn da parte prendre qn à part; — un 
sospiro (di sollievo) pousser un soupir; — 

a indovinare essayer de deviner; — sul 

prezzo marchander; — avanti vivoter; si 

tira avanti on fait aller; tirar dritto (cam- 
minare) continuer; — fuori (estrarre) sor- 

tir; — giù (abbassare) baisser; (buttare in 

basso) jeter; — su remonter; (capelli) re- 
lever; (fig: co/ naso) renifler; (: bambino) 
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élever; mi ha tirato su il m’a remonté le 
moral; tirati su! secoue-toi!; — le cuoia 
casser sa pipe; — via enlever, ôter. 

tirato, -a [ti'rato] agg tendu(e); (fig: stanco) 
tiré(e); (: teso) tendu(e). 

tiratore, -trice [tira'tore] smf ti- 
reur(-euse); un buon — un bon tireur; 

> tiratore scelto tireur d’élite. 
tiratura [tira'tura] sf tirage m; edizione a — 

limitata édition f à tirage limité. 
tirchieria [tirkje'ria] sf pingrerie f. 
tirchio, -a ['tirkjo] agg pingre. 
tiritera [tiri'tera] sf rengaine f, refrain m. 
tiro ['tiro] sm tir m; (co/po, sparo, fig) coup 

m; (traiettoria) portée f; da — (cavallo) de 
trait; giocare un brutto — a qn jouer un 

mauvais tour à gn; se mi capita a — ... si 

je l’attrape ...; > tiro a segno tir à la ci- 
ble; ».tiro al piccione tir au pigeon; 
>» tiro con l’arco tir à l’arc; > tiro man- 
cino coup bas. 

tirocinante [tirotfi'nante] agg stagiaire 4 
sm/f stagiaire m/f, (di lavori manuali) ap- 
prenti(e). 

tirocinio [tiro'tfinjo] sm apprentissage m. 
tiroide [ti'rside] sf thyroïde f. 
tirolese [tiro'lese] agg tyrolien(ne) $ sm/f 
Tyrolien(ne). 

Tirolo [ti'rolo] sm Tyrol m. 
tirrennico, -a, -ci, -che [tir'renniko] agg 
tyrrhénien(ne). 

Tirreno ([tir'reno] sm: il (mar) — la mer 
Tyrrhénienne. 

tisana [ti'zana] sf tisane f. 
tisi ['tizi] sf (MED) phtisie f. 
tisico, -a, -ci, -che l'tiziko] agg, sm/f (MED) 
phtisique m/f. 

titanico, -a, -ci, -che [ti'taniko] agg tita- 
nesque. 

titano [ti'tano] sm (anche fig) titan m. 
titolare [tito'lare] sm/f (di ufficio) titulaire 

mif; (di locale, negozio, attività) propriétai- 
re m/f; (SPORT: di squadra) joueur(-euse) 
professionnel(le). 

titolato, -a [tito'lato] agg titré(e). 
titolo ['titolo] sm titre m; a — di (come sot- 

tofirma di) à titre de; a che —? de quel 
droit?; a — di cronaca à titre d’informa- 

tion; a — di premio en guise de récom- 
pense; » titolo di credito titre de cré- 
dit; » titolo obbligazionario obligation 
f, »titoli accademici titres universi- 
taires; » titoli di stato bons mpl du tré- 
sor; » titoli di testa (C/VE) générique m. 

titubante [titu'bante] agg hésitant(e). 
tivù [ti'vu] sf inv télé f; la — dei ragazzi les 
émissions fpl pour la jeunesse. 

tizio, -a ['tittsjo] sm/f (uomo) type m: (don- 
na) femme f. 

tizzone [tit'tsone] sm tison m. 
T.M.G. abbr (= tempo medio di Greenwich) 
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GMT m. 

TN sigla = Trento. 
TO sigla = Torino. 
toast ['toust] sm inv toast m; (farcito) = 
croque-monsieur m. 

toccante [tok'kante] agg touchant(e). 
toccare [tok'kare] vt (anche commuovere) 
toucher; (spostare, manomettere) toucher 
à; (far cenno a: argomento) aborder; (fig: 
persona: riguardare) regarder, concerner; 
(: ferire) blesser, vexer $ vi: — a (succe- 
dere) arriver à; (spettare) appartenir à, 
être à; — il fondo (in acqua) avoir pied; 
(fig) être au plus bas; — con mano (fig) 
faire l’expérience de; — la meta arriver 
au bout; — da vicino toucher de près; — 
qn sul vivo piquer gn au vif; a chi tocca? 
à qui le tour?; tocca a te giocare c’est à 
toi de jouer; mi toccò pagare j'ai été 
obligé de payer. 

toccasana [tokka'sana] sm inv panacée f. 
toccherò etc [tokke'ro] vb vedi toccare. 
tocco, -chi ['tokko] sm (ÿ/ toccare) toucher 

m; (di artista) main f; (di pittore) touche f; 
(di pianista) doigté m; un — di classe une 
touche de chic. 

toeletta [toe'letta] sf = toilette. 
toga, -ghe ['toga] sf toge f; (di magistrato, 
professore) toge, robe f. 

togliere ['tokKere] vt enlever, ôter; (ripren- 
dere) reprendre; togliersi vr (a//ontanarsi) 
s’en aller; — qc a qn priver qn de qch; 
— 4 da 6 ôter 4 de 6; — il saluto a qn ne 

plus dire bonjour à gn; ciò non toglie che 
il n’empêche que ...; togliersi il 

cappello/i guanti enlever son chapeau/ses 
gants; togliersi la vita se suicider; toglier- 

si di mezzo se tirer; togliti di mezzo o dai 

piedi! tire-toi de là! 
Togo ['tog0] sm Togo m. 
toilette [twa'let] sf inv (mobile) toilette f, 
coiffeuse f; (stanza) cabinet m de toilet- 
te; (gabinetto) toilettes fol; (cosmesi, abi- 
to) toilette. 

Tokyo ['tokjo] sf Tokyo. 
tolgo etc ['tolgo] vb vedi togliere. 
tollerante [tolle'rante] agg tolérant(e). 
tolleranza [tolle'rantsa] sf tolérance f; vedi 

anche casa. 

tollerare [tolle'rare] vt tolérer; (do/ori, disa- 
gi) supporter; non tollero repliche je n’ad- 
mets pas de répliques; non sono tollerati 
i ritardi les retards ne sont pas tolérés. 

Tolosa [to'loza] sf Toulouse. 
tolsi etc ['tolsi] vb vedi togliere. 
tolto, -a ['tolto] pp di togliere. 
tomaia [to'maja] sf (di scarpe) empeigne f. 
tomba ['tomba] sf tombe f. 
tombale [tom'bale] agg tombal(e). 
tombino [tom'bino] sm bouche f d’égout. 
tombola ['tombola] sf (gioco) loto m; (ruz- 

TN- torcere 

zolone) dégringolade f. 
tomo ['tomo] sm tome m. 
tomografia [tomogra'fia] sf (MED) tomo- 
graphie f; > tomografia assiale compu- 
terizzata scanner m. 

“tonaca, -che ['tonaka] sf soutane f. 
tonare [to'nare] vi = tuonare. 
tondo, -a ['tondo] agg rond(e). 
tonfo ['tonfo] sm bruit m sourd; fare un — 

(cadere) tomber. 
tonico, -a, -ci, -che ['toniko] agg tonique 
$ sm (ricostituente) tonifiant m, remon- 
tant m; (cosmetico) lotion f tonique. 

tonificante [tonifi'kante] agg tonifiant(e). 
tonificare [tonifi'kare] vt tonifier. 
tonnara [ton'nara] sfthonaire m. 
tonnato, -a [ton'nato] agg (CUC): salsa ton- 

nata sauce à base de thon, de mayonnaise, 

d’anchois et de câpres; vitello — tranches 
de veau recouvertes de cette sauce. 

tonnellaggio [tonnel'laddz0] sm (WAUT) 
tonnage m. 

tonnellata [tonnel'lata] sf tonne f. 
tonno ['tonno] sm thon m. 
tono ['tono] sm ton m; (di muscoli, corpo) 

tonus msg; rispondere a — répondre avec 
répartie; darsi un — se donner des airs; 
> tono muscolare tonus musculaire. 

tonsilla [ton'silla] sf amygdale f. 
tonsillite [tonsil'lite] sf amygdalite f, angi- 

ne f. 
tonsura [ton'sura] sf tonsure f. 
tonto, -a ['tonto] agg, smf imbécile m/f, 

ahuri(e); fare il finto — faire l’âne. 
top [top] sm inv (vertice) sommet m; (cami- 

cetta) bustier m. 

topaia [to'paja] sf nid m de rats; (fig: casa 
etc) taudis msg. 

topazio [to'pattsjo] sm topaze f. 
topicida, -i [topi'tfida] sm mort-aux-rats f. 
topless ['toplis] sm inv monokini m. 
topo ['topo] sm rat m; » topo d'albergo 

(fig) rat d’hétel; > topo di biblioteca 
(fig) rat de bibliothèque; » topo mus- 

chiato (anche pelliccia) rat musqué. 
topografia [topogra'fia] sf topographie f. 
topografico, -a, -ci, -che [topo'grafiko] 

agg topographique. 
toponimo [to'ponimo] sm toponyme m. 
toppa ['toppa] sf (pezza) pièce f; (serratura) 

trou m de serrure. 
torace [to'ratfe] sm thorax msg. 
torba ['torba] sf tourbe f. 
torbido, -a ['torbido] agg (/iquido) trouble; 

(fiume) boueux(-euse); (fig) sombre à sm 
louche m; pescare nel — pêcher en eau 

trouble. 
torcere ['tortfere] vt tordre; torcersi vr 

(contorcersi) se tordre; — la bocca faire 
la moue; non — un capello a qn ne pas 

toucher à un cheveu de qn; dare del filo 



torchiare—totalizzatore 

da — a qn donner du fil à retordre à qn. 
torchiare [tor'kjare] vt presser. 
torchio ['torkjo] sm pressoir m; (7/2) pres- 

se f; mettere qn sotto il — (fam: fig) met- 

tre qn sur la sellette. 
torcia, -ce ['tortfa] sf torche f; » torcia 

elettrica torche électrique. 
torcicollo [tortfi'kollo] sm torticolis msg. 
tordo l'tordo] sm grive f. 
torero [to'rero] sm torero m. 
torinese [tori'nese] agg turinois(e). 
Torino [to'rino] sf Turin. 
tormenta [tor'menta] sf tempéte f de nei- 

ge. 
tormentare [tormen'tare] vt tourmenter; 
tormentarsi vr se tourmenter. 

tormento [tor'mento] sm tourment m; (fig) 
plaie f. 

tornaconto [torna'konto] sm profit m, inté- 
rét m. 

tornado [tor'nado] sm tornade f. 
tornante [tor'nante] sm tournant m. 
tornare [tor'nare] vi revenir; (venire via: da 

teatro, cinema) rentrer; (: dalla guerra) re- 

venir; (andare di nuovo) retourner; (ridi- 
ventare) redevenir; (riuscire: conto) être 

juste; — a casa rentrer (chez soi), ren- 

trer à la maison; — al punto di partenza 
revenir au point de départ; — utile être 

utile; i conti tornano les comptes sont 

justes; (fig) tout est clair. 
tornasole [torna'sole] sm inv tournesol m. 
torneo {tor'neo] sm tournoi m. 
tornio ['tornjo] sm tour m. 
tornire [tor'nire] vt tourner. 
tornito, -a [tor'nito] agg (fig) galbé(e). 
toro ['toro] sm taureau m; (ZOD/ACO): T- Tau- 

reau m; essere del T- être (du) Taureau. 
torpedine [tor'pedine] sf torpille f. 
torpediniera [torpedi'njera] sf torpilleur m. 
torpore [tor'pore] sm torpeur f. 
torre ['torre] sf tour f; » torre di controllo 

tour de contrôle; » torre di lancio ram- 
pe f de lancement. 

torrefazione [torrefat'tsjone] sf torréfac- 
tion f. 

torreggiare [torred'dzare] vi: — (su) domi- 
ner. 

torrente [tor'rente] sm torrent m. 
torrentizio, -a [torren'tittsjo] agg torren- 

tiel(le). 
torrenziale [torren'tsjale] agg torrentiel(le). 
torretta [tor'retta] sf tourelle f. 
torrido, -a ['torrido] agg torride. 
torrione [tor'rjone] sm (di castello) donjon 

m; (WAUT) tourelle f; (roccia) piton m. 

torrone [tor'rone] sm nougat m. 
torsi etc ['torsi] vb vedi torcere. 
torsione [tor'sjone] sf (anche F/S) torsion f; 
(GINNASTICA) rotation f (du tronc). 

torso ['torso] sm trognon m; (tronco, statua) 
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torse m; a — nudo torse nu. 

torsolo ['torsolo] sm (di pianta) tige f; (di 
frutta) trognon m. 

torta ['torta] sf gàteau m. 
tortellino [tortel'lino] sm (CUC): un piatto di 

tortellini un plat de tortellinis. 
tortiera [tor'tjera] sf moule m à tarte. 
torto, -a ['torto] pp di torcere $ agg tor- 

du(e) $ sm tort m; fare un — a qn faire 
du tort à gn; aver — avoir tort; a — à 
tort; a — o a ragione à tort ou à raison; 
passare dalla parte del — se mettre dans 
son tort; non hai tutti i torti tu n’as pas 

tout à fait tort. 
tortora ['tortora] sf tourterelle f $ agg inv: 

grigio — gris tourterelle. 
tortuoso, -a [tortu'oso] agg (anche fig) tor- 
tueux(-euse). 

tortura [tor'tura] sf torture f. 
torturare [tortu'rare] vt torturer. 
torvo, -a ['torvo] agg sinistre; (occhio) tor- 

ve. 
tosaerba [toza'erba] sm o f inv tondeuse f à 

gazon. 
tosare [to'zare] vt (animale, persona) ton- 

dre; (siepi etc) tailler. 

tosatura [toza'tura] sf (di animale) tonte f; 
(di siepi etc) taille f; (di persona: scherz) 
boule f à zéro. 

Toscana [tos'kana] sf Toscane f. 
toscano, -a [tos'kano] agg toscan(e) $ sm 

cigare de fabrication italienne. 
tosse l'tosse] sf toux fsg. 
tossicità [tossitfi'ta] sf toxicité f. 
tossico, -a, -ci, -che ['tossiko] agg toxi- 

que. 
tossicodipendente 

sm/f toxicomane m/f. 

tossicomane [tossi'komane] sm/f toxicoma- 
ne m/f. 

tossicomania [tossikoma'nia] sf toxicoma- 
nie f. 

tossina [tos'sina] sf toxine f. 
tossire [tos'sire] vi tousser. 
tostapane [tosta'pane] sm inv grille-pain m 

nv. 

tostare [tos'tare] vt griller; (caffè) torré- 
fier. 

tostatura [tosta'tura] sf (vedi vt) grillage 
m; torréfaction f. 

tosto, -a ['tosto] agg: faccia tosta toupet m 
$ avv: — che dès que. 

totale [to'tale] agg total(e) à sm total m. 
totalità [totali'ta] sf totalité f. 
totalitario, -a [totali'tarjo] agg totalitaire. 
totalitarismo [totalita'rizmo] sm totalita- 
risme m. 

totalizzare [totalid'dzare] vt totaliser. 
totalizzatore [totaliddza'tore] sm (di calco- 

latrice) totalisateur m; (in ippodromo: gio- 
co) pari m mutuel; (: banco) guichet du 

[tossikodipen'dente] 
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pari mutuel. 

totip [to'tip] sm pari national hebdomadaire 
sur les courses de chevaux, = P.M.U. m. 

totocalcio [toto'kaltfo] sm = loto m sportif. 
toupet [tu'pe] sm inv postiche m. 
tour [tur] sm inv (giro turistico) circuit m: 
(CICLISMO) tour m. 

tour de force ['tur d 'fors] sm inv tour m 
de force. 

tournée [tur'ne] sf inv tournée f; essere in 
— être en tournée. 

tovaglia [to'vaXKa] sf nappe f. 
tovagliolo [tovaf'{slo] sm serviette f. 
tozzo, -a l'tottso] agg trapu(e) $ sm: un — 

di pane un morceau de pain, un qui- 
gnon. 

TP sigla = Trapani. 
TR sigla = Terni. 
Tr abbr (COMM) = tratta. 
tra [tra] prep (due persone, cose) entre; (più 
persone, cose) parmi; (tempo: entro) 

dans; prendere qn — le braccia prendre 
qn dans ses bras; litigano — (di) loro ils 
se disputent; — 5 giorni dans 5 jours; — 
breve o poco sous peu, d’ici peu; — sé e 

sé (parlare etc) en son for intérieur; sia 

detto — noi entre nous soit dit; — una 
cosa e l'altra, non sono riuscito a chiamarlo 

avec tout ce que j'ai eu à faire, je n’ai 

pas réussi à l’appeler. 
traballante [trabal'lante] 

(persona) titubant(e). 
traballare [trabal'lare] vi (tavo/o) vaciller; 

(persona) tituber, chanceler. 

trabiccolo [tra'bikkolo] sm (peg: 
guimbarde f, tacot m. 

traboccare [trabok'kare] vi déborder. 
trabocchetto [trabok'ketto] sm (fig) piège 

m $ agg inv: domanda — question f piège. 
tracagnotto, -a [trakan'potto] agg cour- 

taud(e). 
tracannare [trakan'nare] vt boire à gran- 

des gorgées, avaler d’un trait. 

traccia, -ce ['trattfa] sf (segno, striscia) tra- 
ce f; (orma) trace, piste f; (abbozzo) plan 
m; essere sulle tracce di qn étre sur la 

piste de qn; perdere le tracce di qn per- 

dre la trace de qn. 
tracciare [trat'tfare] vt tracer; (fig: tratteg- 

giare) esquisser, ébaucher; — il quadro 
della situazione brosser le tableau de la 

situation. 
tracciato [trat'tfato] sm tracé m; » traccia- 

to di gara (SPORT) parcours msg. 
trachea [tra'kea] sf trachée f. 
tracolla [tra'kolla] sf bandoulière f; (borsa 

a) — sac m à bandoulière; portare qe a — 
porter qch en bandoulière. 

tracollare [trakol'lare] vi perdre l’équili- 
. bre; (fig) s'effondrer. 
tracollo [tra'kollo] sm (caduta) trébuche- 

agg bancal(e); 

auto) 

totip—trafugare 

ment m; (fig: rovina, crollo) faillite f, 

krach m, débâcle f; ha avuto un — sa 
santé s’est brusquement détériorée; 
» tracollo finanziario krach financier. 

tracotante [trako'tante] agg arrogant(e). 
tracotanza [trako'tantsa] sf arrogance f. 
trad. abbr (= traduzione) trad. 
tradimento [tradi'mento] sm trahison f; 

(coniuge) infidélité f, a — (con l'inganno) 
en traître; (a/l‘improvviso) par surprise; 
alto — haute trahison. 

tradire [tra'dire] vt trahir; (coniuge) trom- 
per; (segreto) livrer, trahir; tradirsi vr 
se trahir. 

traditore, -trice [tradi'tore] smif 
traître(traîtresse) $ agg (sguardo) en- 
jôleur(-euse). 

tradizionale [tradittsjo'nale] agg tradition- 
nel(le). 

tradizione [tradit'tsjone] sf tradition f. 
tradotta [tra'dotta] sf (W/L) train m militai- 

re. 
tradotto, -a [tra'dotto] pp di tradurre. 
tradurre [tra'durre] vt traduire; (0/R: perso- 

na) transférer; — dall'italiano al o in fran- 

cese traduire de l’italien en français; — 

in cifre chiffrer; — in atto mettre en pra- 

tique. 
traduttore, -trice [tradut'tore] sm/f traduc- 

teur(-trice). 
traduzione [tradut'tsjone] sf traduction f; 

(SCOL: dalla propria lingua) thème m; (: 

dalla lingua straniera) version f; (DIR) 
transfert m. 

trae ['trae] vb vedi trarre. 
traente [tra'ente] sm/f (ECON) tireur(-euse). 
trafelato, -a [trafe'lato] agg haletant(e). 
trafficante  [traffi'kante] smf commer- 

gant(e); (peg) trafiquant(e). 

trafficare [traffi'kare] vi (commerciare): — (in) 
faire le commerce (de); (affaccendarsi) 
s’affairer, bricoler $ vt (peg) trafiquer. 

trafficato, -a [traffi'kato] agg (strada, zona) 
à grande circulation. 

traffico, -ci ['traffiko) sm trafic m; 
(commercio) commerce mj (movimento) 
circulation f; — stradale circulation; 

» traffico di armi/droga trafic d’armes/ 
de stupéfiants. 

trafiggere [tra'fiddzere] vt transpercer. 
trafila [tra'fila] sf filière f. 
trafiletto [trafi'letto] sm (di giornale) entre- 

filet m. 

trafitto, -a [tra'fitto] pp di trafiggere. 
traforare [trafo'rare] vt percer, perforer; 

(metallo, legno: intagliare) chantourner; 

(stoffa) ajourer. 
traforo [tra'foro] sm (azione) percement m; 

(galleria) tunnel m; (intaglio) chantourne- 

ment m. 
trafugare [trafu'gare] vt dérober. 



tragedia — trapanare 

tragedia [tra'd3edja] sf (anche fig) tragédie 
f. 

traggo etc ['traggo] vb vedi trarre. 
traghettare [traget'tare] vt faire passer. 
traghetto [tra'getto] sm passage m; (barca) 
bac m À agg inv: nave — ferry-boat m; 
> traghetto spaziale navette f spatiale. 

tragicità [tradzitfi'ta] sf caractère m tragi- 
que. 

tragico, -a, -ci, -che ['tradziko] agg tragi- 
que $ sm tragédien m; prendere tutto sul 
— prendre tout au tragique. 

tragicomico, -a, -ci, -che [tradzi'komiko] 
agg tragi-comique. 

tragitto [tra'dzitto] sm trajet m, chemin m. 
traguardo [tra'gwardo] sm (SPORT) ligne f 

d’arrivée; (fig) but m, objectif m. 
trai etc ['trai] vb vedi trarre. 
traiettoria [trajet'torja] sf trajectoire f. 
trainante [trai'nante] agg qui entraîne; (fig: 

entusiasmante) stimulant(e); (ECON: setto- 
re) de pointe; l'elemento — del gruppo le 
boute-en-train du groupe. 

trainare [trai'nare] vt tirer, tracter; (rimor- 
chiare) remorquer; (fig: stimolare) stimu- 
ler. 

training ['treinip] sm inv stage m; — autoge- 
no training m autogène. 

traino ['traino] sm remorque f; (tiro) re- 
morquage m. 

tralasciare [tralaf'fare] vt (studi) interrom- 
pre; (particolari) omettre; — di fare qc 
omettre de faire qch. 

tralcio ['traltfo] sm (807) sarment m. 
traliccio [tra'littfo] sm (ELETTR) pylône m. 
tram [tram] sm inv tram(way) m. 
trama ['trama] sf trame f; (fig: argomento) 

intrigue f; (: maneggio) machination f. 
tramandare [traman'dare] vt transmettre. 
tramare [tra'mare] vt tramer. 
trambusto [tram'busto] sm chahut m. 
tramestio [trames'tio] sm remue-ménage 

m. 

tramezzino [tramed'dzino] sm sandwich m. 
tramezzo [tra'meddzo] sm cloison f. 
tramite ['tramite] prep par, par l’intermé- 

diaire de $ sm intermédiaire m; agire/ 
fare da — servir d’intermédiaire. 

tramontana [tramon'tana] sf tramontane f; 
perdere la — (fig) être déboussolé(e). 

tramontare [tramon'tare] vi (so/e) se cou- 
cher; (fig: fama) se ternir; (: personag- 
gio) être en baisse. 

tramonto [tra'monto] sm coucher m; (fig) 
déclin m. 

tramortire [tramor'tire] vi s'évanouir $ vt 
assommer. 

trampolino [trampo'lino] sm (per tuffi) 
plongeoir m; (per sci, fig) tremplin m; (in 
palestra) trampoline m; gli è servito da — 

per la carriera ca lui est servi de trem- 
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plin pour sa carrière. 
trampolo ['trampolo] sm échasse f. 
tramutare [tramu'tare] vt transformer; 
tramutarsi vr, vip se transformer. 

trance ['tra:ns] sf transe f; cadere in — en- 
trer en transe. 

trancia, -ce ['trantfa] sf tranche f; (cesoia) 
cisaille f. 

tranciare [tran'tfare] vt (7ECN) trancher, 
cisailler. 

trancio ['trantfo] sm tranche f. 
tranello [tra'nello] sm piège m; tendere un 

— a qn tendre un piège à qn; cadere in 
un — tomber dans un piège. 

trangugiare [trangu'dzare] vt avaler. 
tranne ['tranne] prep sauf, excepté; — che 

à moins que; tutti i giorni — il venerdì 

tous les jours, excepté le vendredi. 
tranquillante [trankwil'lante] sm (MED) 
tranquillisant m. 

tranquillità [trankwilli'ta] sf tranquillité f. 
tranquillizzare [trankwillid'dzare] vt tran- 

quilliser. 
tranquillo, -a [tran'kwillo] agg tranquille; 

sta’ — (non preoccuparti) ne t’inquiète 

pas; (bambino) reste tranquille. 
transatlantico [transat'lantiko] sm transat- 

lantique m; il T- la salle des pas perdus 
de la Chambre des députés italienne. 

transatto, -a [tran'satto] pp di transigere. 
transazione [transat'tsjone] sf transaction 

transenna jtran'senna] sf (barriera) bar- 
rière f. 

transetto [tran'setto] sm transept m, croi- 
sillon m. 

transiberiano, -a 
transsibérien(ne). 

transigere [tran'sidzere] vi (0/R) transiger; 
su ciò non transigo je ne transigerai pas 
là-dessus. 

transistor [tran'sistor] sm inv transistor m. 
transitabile [transi'tabile] agg praticable. 
transitare [transi'tare] vi passer. 

[transibe'rjano] agg 

transitivo, -a  [transi'tivo] agg transi- 
tif(-ive). 

transito ['transito] sm transit mj “divieto di 
=“ “circulation interdite”; “— interrot- 
to” “route barrée”. 

transitorio, -a [transi'torjo] agg transitoire. 
transizione [transit'tsjone] sf transition f. 
tran tran [tran 'tran] sm train-train m, rou- 

tine f; il solito — — le train-train habi- 
tuel. 

tranvia [tran'via] sftramway m. 
tranviario, -a [tran'vjarjo] agg de tram- 
way; linea tranviaria ligne f de tramway. 

tranviere  [tran'vjere] sm traminot m; 
(conducente) conducteur m de tramway; 
(bigliettaio) receveur m du tramway. 

trapanare [trapa'nare] vt percer; (MED) 
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trépaner; (in odontoiatria) passer la rou- 
lette à. 

trapano [{'trapano] sm perceuse f; (MED) 
fraise f; (in odontoiatria) roulette f. 

trapassare [trapas'sare] vt transpercer. 
trapassato [trapas'sato] sm (LING) passé m. 
trapasso [tra'passo] sm (fig) passage m, 

transition f; (: morte) trépas msg. 
trapelare [trape'lare] vi filtrer. 
trapezio [tra'pettsjo] sm trapèze m. 
trapezista, -i, -e [trapet'tsista] sm/f trapé- 

ziste m/f. 
trapiantare [trapjan'tare] vt transplanter; 
(MED) greffer. 

trapianto [tra'pjanto] sm transplantation f, 
repiquage m; (MED) greffe f; » trapianto 
cardiaco greffe du cœur. 

trappola ['trappola] sf piège m; tendere una 
— (a qn) tendre un piège (à qn). 

trapunta [tra'punta] sf édredon m. 
trarre l'trarre] vt (vantaggio) tirer; (guada- 
gno) retirer; — beneficio da tirer profit 
de; — le conclusioni tirer les conclusions; 

— esempio da qn prendre exemple sur 

qn; — qn d'impaccio tirer gn d’embarras; 
— in inganno induire en erreur; — origine 
da tirer son origine de; — in salvo sau- 
ver. 

trasalire [trasa'lire] vi tressaillir. 
trasandato, -a [trazan'dato] agg négli- 

gé(e). 
trasbordare [trazbor'dare] vt transborder. 
trascendentale [traffenden'tale] agg trans- 
cendantal(e); (eccezionale) extraordinai- 

re. 
trascendere [traf'fendere] vt transcender; 

(limiti) dépasser. 
trasceso, -a [traf'feso] pp di trascendere. 
trascinare [traffi'nare] vt traîner; trasci- 

narsi vr (strisciare) se traîner. 
trascorrere [tras'korrere] vt, vi passer. 
trascorso, -a [tras'korso] pp di trascorrere 
$ sm erreur f. 

trascritto, -a [tras'kritto] pp di trascrivere. 
trascrivere [tras'krivere] vt transcrire. 
trascrizione [traskrit'tsjone] sf transcrip- 

tion f. 
trascurare [trasku'rare] vt négliger; — di 

fare qc négliger de faire qch. 
trascuratezza [traskura'tettsa] sf négligen- 

ce m. 
trascurato, -a [trasku'rato] agg négligé(e). 
trasecolato, -a [traseko'lato] agg stupé- 

fait(e), ébahi(e). 
trasferimento [trasferi'mento] sm transfert 

m; (somme) virement m; (abitazione) dé- 

placement m. 
trasferire [trasfe'rire] vt transférer; (dipen- 

dente) muter; (somma) virer; trasferirsi 
vip (cambiare casa) déménager; (ufficio) 
être transféré(e); trasferirsi a s’installer 

trapano — traspirazione 

à, s'établir à. 
trasferta [tras'ferta] sf (di impiegato) dépla- 
cement m, mutation f; (indennità) indem- 
nité f de déplacement; (SPORT) déplace- 
ment m. 

trasfigurare [trasfigu'rare] vt transfigurer; 
trasfigurarsi vip se transfigurer. 

trasformare [trasfor'mare] vt transformer; 
trasformarsi vip se transformer. 

trasformatore [trasforma'tore] sm trans- 
formateur m. 

trasformazione 
transformation f. 

trasformista, -i, -e [trasfor'mista] sm/f (ar- 
tista) acteur de théâtre spécialisé dans les 

métamorphoses; (fig) girouette f, camé- 
léon m; (: POL) partisan d’une méthode de 
gouvernement consistant à utiliser des 

membres de différents groupes politiques 
de façon à éviter la formation d’une oppo- 
sition. 

trasfusione [trasfu'zjone] sf (MED) transfu- 
sion f. > 

trasgredire [trazgre'dire] vt transgresser. 
trasgressione [trazgres'sjone] sf transgres- 

sion f. 

trasgressivo, -a [trazgres'sivo] agg trans- 
gressif(-ive). 

trasgressore [trazgres'sore] sm transgres- 
seur m. 

traslato, -a [traz'lato] agg figuré(e). 
traslocare [trazlo'kare] vt transférer; tra- 

slocarsi vi, vip déménager; (trasferirsi) al- 

ler s’installer. 
trasloco, -chi [traz'loko] sm déménage- 
ment m. 

trasmesso, -a [traz'messo] pp di trasmet- 
tere. 

trasmettere [traz'mettere] vt transmettre; 
(TV, RADIO) diffuser À vi transmettre. 

trasmettitore [trazmetti'tore] sm émetteur 
m. 

trasmissione [trazmis'sjone] sf transmis- 
sion f; (RADIO, TV) diffusion f; (: program- 

ma) émission f. 
trasmittente [trazmit'tente] sf (stazione) 
émetteur m; (apparecchio) (poste m) 
émetteur m. 

trasognato, -a [trason'nato] agg dans les 
nuages. 

trasparente [traspa'rente] agg (anche fig) 
transparent(e) $ sm (per audiovisivi) 
transparent m. 

trasparenza [traspa'rentsa] sf (anche fig) 
transparence f; guardare qc in — regar- 
der qch à contre-jour. 

trasparire [traspa'rire] vi (/uce) transpa- 
raître. 

trasparso, -a [tras'parso] pp di trasparire. 
traspirare [traspi'rare] vi transpirer. 
traspirazione [traspirat'tsjone] sf transpi- 

[trasformat'tsjone] sf 



trasporre—trazione 

ration f. 
trasporre [tras'porre] vt transposer. 
trasportare [traspor'tare] vt transporter; 

lasciarsi — (da) (fig) se laisser transpor- 
ter (par), se laisser emporter (par). 

trasporto [tras'porto] sm transport m; (fig) 
transport, élan m; compagnia di — 
compagnie f de transports; mezzi di — 
moyens mpl de transport; con — (fig) 
avec passion, avec ardeur; » trasporto 
funebre enterrement m; >» trasporto 

pubblico transports mpl publics; »tra- 
sporto stradale transports routiers o 
par route. 

trasposto, -a [tras'posto] pp di trasporre. 
trassi etc ['trassi] vb vedi trarre. 
trastullare [trastul'lare] vt amuser; trastul- 

larsi vr s'amuser. 
trastullo [tras'tullo] sm amusement m. 
trasudare [trasu'dare] vt laisser filtrer $ vi 

(sudare) suinter. 
trasversale [trazver'sale] agg 

sal(e); via — rue f transversale. 

trasvolare [trazvo'lare] vt survoler. 
tratta ['tratta] sf (anche ECON) traite f; la — 

delle bianche la traite des blanches; 

>» tratta documentaria traite documen- 

taire. 

trattamento [tratta'mento] sm traitement 
mj (servizio) service m; — economico 

conditions frl salariales; > trattamento 

di fine rapporto (ECON) prime f de fin 
de carrière; (per licenziamento) indemni- 

té f de licenciement; (per dimissioni) in- 
demnité de départ. 

trattare [trat'tare] vt, vi traiter; — bene qn 
bien traiter qn; — male qn traiter mal 
qn; — con qn négocier avec qn; si tratta 

di ... il s’agit de ...; si tratterebbe solo di 

poche ore ce ne serait que pour quel- 
ques heures. 

trattativa [tratta'tiva] sf négociation f; trat- 
tative sfpl négociations fpl, pourparlers 
mpl; essere in trattative con étre en pour- 

parlers avec. 

trattato [trat'tato] sm traité m; » trattato 
commerciale traité de commerce; 
» trattato di pace traité de paix. 

trattazione [trattat'tsjone] sf (di discorso 
etc) développement m; (contenuto, testo) 
dissertation f. 

tratteggiare [tratted'dzare] vt (disegnare) 
hachurer; (abbozzare: disegno) esquisser; 

(: fig) décrire; — una linea tracer une li- 
gne en pointillés. 

tratteggio [trat'teddz0] sm hachure f. 
trattenere [tratte'nere] vt retenir; (intratte- 

nere) distraire; (astenersi dal consegnare) 

garder; trattenersi vr, vip (soffermarsi) 
rester; trattenersi (da) (astenersi) se rete- 
nir o s'empêcher (de); sono stato tratte- 

transver- 
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nuto in ufficio j’ai été retenu au bureau. 
trattenimento [tratteni'mento] sm distrac- 

tion f; (festa) féte f; (ricevimento) récep- 

tion f. 
trattenuta [tratte'nuta] sf retenue f. 
trattino [trat'tino] sm tiret m; (in parole 
composte) trait m d’union. 

tratto, -a ['tratto] pp di trarre $ sm trait m; 
(parte) morceau m, bout m; (di strada, 
mare, cielo) bout; (di autostrada) tronçon 
m; (di tempo) moment m; a tratti par mo- 

ments; a un —, d'un — tout à coup; a 
grandi tratti (fig) à grands traits. 

trattore [trat'tore] sm tracteur m. 
trattoria [tratto'ria] sf petit restaurant m. 
trauma, -i ['trauma] sm traumatisme m; 

» trauma cranico/psichico traumatisme 
crànien/psychique. 

traumatico, -a, -ci, -che [trau'matiko] agg 
(MED) traumatique; (fig) traumatisant(e). 

traumatizzare [traumatid'dzare] vt trauma- 
tiser. 

travaglio [tra'vaX{o] sm (angoscia) tour- 
ment m; (parto) travail m; sala — salle f 
de travail. 

travasare [trava'zare] vt transvaser. 
travaso [tra'vazo] sm transvasement m; 
(MED) épanchement m. 

trave ['trave] sf poutre f. 
traveggole [tra'veggole] sfpl: avere le — 

avoir la berlue. 
traversa [tra'versa] sf (trave) entretoise f; 

(di sedia) barreau m; (via traversa) rue f 

transversale; (FERR) traverse f; (CALCIO) 
barre f transversale. 

traversare [traver'sare] vt traverser. 
traversata [traver'sata] sf traversée f. 
traversie [traver'sie] sfol (fig) malheurs 

mpl. 

traversina [traver'sina] sf (FERR) traverse 
f 

traverso, -a [tra'verso] agg transversal(e); 
andare di — (cibo) avaler de travers; 
guardare qn di — regarder qn de travers; 
via traversa rue f transversale; (fig) voie 
f détournée. 

travestimento [travesti'mento] sm dégui- 
sement m. 

travestire [traves'tire] vt déguiser; trave- 
stirsi vr se déguiser. 

travestito [traves'tito] sm travesti m. 
traviare [travi'are] vt (fig) détourner du 

droit chemin. 

travisare [travi'zare] vt (fig) altérer, défor- 
mer. 

travolgere [tra'voldzere] vt emporter; 
(AUT) renverser; (fig) affecter; (passio- 
ne) emporter. 

travolto, -a [tra'volto] pp di travolgere. 
trazione [trat'tsjone] sf (forza) traction f; 
(MED) extension f; » trazione anteriore/ 
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posteriore (AUT) traction avant/arrière. 
tre [tre] agg inv, sm inv trois m inv; vedi anche 
cinque. 

trealberi [tre'alberi] sm inv (NAU7) trois- 
màts m inv. 

trebbia ['trebbja] sf (AGR: macchina) bat- 
teuse f; (: operazione) battage m. 

trebbiare [treb'bjare] vt battre. 
trebbiatrice [trebbja'tritfe] sf batteuse f. 
trebbiatura [trebbja'tura] sf battage m. 
treccia, -ce ['trettfa] sf tresse f; (di capelli) 

tresse, natte f; lavorato a trecce (pu/lover 
etc) à torsades. 

trecentesco, -a, -schi, -sche 
[tretfen'tesko] agg du quatorzième siècle. 

trecento [tre'tfento] agg inv, sm inv trois 
cents m inv $ sm: il T- le quatorzième 
siècle. 

tredicenne [tredi'tfenne] agg (âgé(e)) de 
treize ans $ sm/f enfant m âgé de treize 
ans. 

tredicesima [tredi'tfezima] sf (ECON) trei- 
zième mois msg. 

tredicesimo, -a [tredi'tfezimo] agg, sm/f 
treizième m/f; vedi anche quinto. 

tredici ['treditfi] agg inv, sm inv treize m inv 
$ sm inv: fare — gagner au totocalcio; vedi 
anche cinque. 

tregua ['tregwa] sf trêve f; (fig) temps m 
de répit, arrét m; senza — (fig) sans ré- 
pit. 

tremante [tre'mante] agg tremblant(e). 
tremare [tre'mare] vi trembler; — di (di 

freddo) trembler de, grelotter de. 
tremarella [trema'rella] sf tremblote f; ave- 

re la — avoir la tremblote. 
tremendo, -a [tre'mendo] agg terrible, af- 
freux(-euse); (fam) terrible. 

tremila [tre'mila] agg inv, sm inv trois mille 
m inv. 

tremito ['tremito] sm tremblement m. 
tremolare [tremo'lare] vi trembler; (voce) 
trembloter. 

tremolio [tremo'lio] sm tremblement m. 
tremore [tre'more] sm tremblement m; 

(fig: agitazione) frisson m. 
treno ['treno] sm train m; — di gomme 

(AUT) train de pneus; > treno diretto 
(train) direct; >» treno merci train de 
marchandises, >» treno straordinario 
train spécial; » treno viaggiatori train 
de voyageurs. 

trenta ['trenta] agg inv, sm inv trente m inv $ 
sm (SCOL): — e lode note maximum avec 
les félicitations du jury (à l’université); vedi 

anche cinque. 
trentenne [tren'tenne] agg (âgé(e)) de 
trente ans $ smf homme m de trente 
ans, femme f de trente ans. 

trentennio [tren'tennjo] sm période f de 
trente ans. 

tre—trigonometria 

trentesimo, -a [tren'tezimo] agg, sm/f inv 
trentième m/f. 

trentina [tren'tina] sf: una — (di) une tren- 
taine (de); vedi anche cinquantina. 

trentino, -a [tren'tino] agg du Trentin. 
Trentino-Alto Adige [tren'tino ‘alto 

adidze] sm Trentin-Haut Adige m. 
Trento ['trento] sf Trente. 
trepidante [trepi'dante] agg 
anxieux(-euse). 

trepidare [trepi'dare] vi: — 
anxieux(-euse) (de). 

trepido, -a ['trepido] agg anxieux(-euse). 
treppiede [trep'pjede] sm (per arma, FOT) 
trépied mm. 

trequarti [tre'kwarti] sm inv 
trois-quarts m inv. 

tresca, -sche ['treska] sf (fig: intrigo) intri- 
gue f; (: relazione amorosa) liaison f. 

trespolo ['trespolo] sm tréteau m. 
trevigiano, -a [trevi'dzano] agg trévi- 

san(e). 
triangolare [triango'lare] agg triangulaire. 
triangolo [tri'angolo] sm triangle m; (AUT: 
segnale) triangle de signalisation. 

tribolare [tribo'lare] vi souffrir. 
tribolazione [tribolat'tsjone] sf tribulation 

(per) être 

(giaccone) 

fe 

tribordo [tri'bordo] sm tribord m. 
tribù [tri'bu] sf inv tribu f. 
tribuna [tri'buna] sf tribune f; (SPORT: pal- 

co fisso) tribunes fol; >» tribuna della 
stampa tribunes de la presse. 

tribunale [tribu'nale] sm tribunal m; pre- 
sentarsi in — comparaître en justice; 
> tribunale militare tribunal militaire; 

> tribunale supremo cour f suprême. 
tributare [tribu'tare] vt (onori) rendre; 

(lodi) chanter. 
tributario, -a [tribu'tarjo] agg (imposta) 

fiscal(e); (fiume) tributaire. 
tributo [tri'buto] sm contribution f, impôt 

m; (fig) tribut m. 

tricheco, -chi [tri'keko] sm morse m. 
triciclo [tri'tfiklo] sm tricycle m. 
tricolore [triko'lore] agg tricolore $ sm 

(bandiera italiana) drapeau m tricolore. 
tridente [tri'dente] sm trident m. 
triennale [trien'nale] agg triennal(e). 
triennio [tri'ennjo] sm période f de trois 

ans. 
Trieste [tri'este] sf Trieste. 
triestino, -a [tries'tino] agg triestin(e). 
trifase [tri'faze] agg (ELETTR) triphasé(e). 
trifoglio [tri'fokKo] sm trèfle m. 
trifolato, -a [trifo'lato] agg (CUC) truffé(e); 

(rognone, funghi) coupé en fines tranches 
et préparé avec de l’huile, de l’ail et du 
persil. 

triglia ['triXka] sf rouget m. 
trigonometria [trigonome'tria] sf trigono- 



trillare —-trovare 

métrie f. 
trillare [tril'lare] vi triller. 
trillo ['trillo] sm trille m. 
trimestre [tri'mestre] sm trimestre m. 
trimotore [trimo'tore] sm (AER) trimoteur 

m. 

trina ['trina] sf dentelle f. 
trincea [trin'tfea] sf tranchée f. 
trincerare [trintfe'rare] vt retrancher; trin- 

cerarsi vip se retrancher; trincerarsi die- 

tro o in qe (fig) se retrancher derrière o 
dans qch. 

trinciare [trin'tfare] vt (sminuzzare) hacher; 
(tagliare) découper. 

Trinidad ['trinidad] sm: — e Tobago Trinité 
f et Tobago m. 

Trinità [trini'ta] sf (REL) Trinité f. 
trio ['trio] (pi trii) sm (MUS, anche fig) trio 

m. 

trionfale [trion'fale] agg triomphal(e). 
trionfante [trion'fante] agg triomphant(e). 
trionfare [trion'fare] vi (anche fig): — (su) 
triompher (de); (fig: esu/tare) triompher. 

trionfo [tri'onfo] sm triomphe m. 
triplicare [tripli'kare] vt tripler. 
triplice ['triplitfe] agg triple; in — copia en 

trois exemplaires. 
triplo, -a ['triplo] agg triple $ sm: il — di le 

triple de. 
tripode ['tripode] sm (sedile, tavolo a tre 

piedi) trépied m. 
Tripoli ['tripoli] sf Tripoli. 
trippa ['trippa] sf (CUC) tripes fol; (fam: 
pancia) ventre m, brioche f (fam). 

tripudio [tri'pudjo] sm allégresse f; (fig: di 
colori, luci) festival m. 

tris [tris] sm inv (CARTE) brelan m. 
triste ['triste] agg triste. 
tristezza [tris'tettsa] sf tristesse f. 
tristo, -a l'tristo] agg (cattivo) méchant(e); 

(meschino) piètre. 

tritacarne [trita'karne] sm inv hachoir m à 
viande. 

tritaghiaccio [trita'gjattfo] sm inv appareil 
à piler la glace. 

tritare [tri'tare] vt hacher. 
trito, -a ['trito] agg haché(e); (fig: ripetuto) 

rebattu(e); — e ritrito ressassé(e), ra- 

bâché(e). 
tritolo [tri'tolo] sm tolite f. 
tritone [tri'tone] sm triton m. 
trittico, -ci ['trittiko] sm triptyque m. 
triturare [tritu'rare] vt triturer, broyer. 
trivella [tri'vella] sf (per terreno) sonde f; 

(per legno) vrille f. 
trivellare [trivel'lare] vt (terreno) sonder; 

(legno) forer. 

trivellazione [trivellat'tsjone] sf forage m; 
torre di — tour m de forage. 

triviale [tri'vjale] agg trivial(e). 
trivialità [trivjali'ta] sf inv trivialité f. 
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trofeo [tro'fco] sm trophée m; » trofeo di 
caccia trophée de chasse. 

trogolo ['trogolo] sm (per maiali) auge f. 
troia ['troja] sf (ZOOL) truie f; (fam! peg: 

fig) putain f (fam!). 
tromba ['tromba] sf (MUS) trompette f; 

(AUT) klaxon m, avertisseur m; » trom- 
ba d’aria tornade f; > tromba delle sca- 
le cage f d’escalier; » tromba marina 
cyclone m. 

trombettista, -i, -e 
trompettiste m/f. 

trombone [trom'bone] sm trombone m. 
trombosi [trom'bozi] sf inv thrombose f. 
troncare [tron'kare] vt couper, trancher; 

(LING) faire une apocope è; (fig) rompre; 
(: carriera) briser. 

tronco, -a, -chi, -che ['tronko] agg tron- 
qué(e); (LING) accentué sur la dernière 
syllabe; (: per troncamento) apocopé(e); 
(fig) interrompu(e) $ sm (BOT, ANAT) 
tronc m; (fig: pezzo, parte) tronçon m; in 
= (licenziare) sur-le-champ. 

troneggiare [troned'dzare] vi: — 
trôner (sur). 

tronfio, -a ['tronfjo] agg hautain(e). 
trono ['trono] sm trône m; salire al — mon- 

ter sur le tròne. 

tropicale [tropi'kale] agg tropical(e). 
tropico, -ci ['tropiko] sm tropique m; tropi- 

ci smpl tropiques mpl; > tropico del 
Cancro/del Capricorno tropique du 
Cancer/du Capricorne. 

troppo, -a ['troppo] agg trop inv; (seguito 
da sostantivo) trop de $ pron, avv trop; 
c'era troppa gente il y avait trop de 
gens; fa — caldo il fait trop chaud; trop- 
pe difficoltà trop de difficultés; ne hai 
messo — tu en as mis trop; — amaro trop 

amer; — tardi trop tard; lavora — il tra- 

vaille trop; essere di — être de trop; — 

buono da parte tua c’est trop gentil de ta 
part. 

trota ['trota] sf truite f. 
trottare [trot'tare] vi trotter. 
trotterellare [trotterel'lare] vi trottiner. 
trotto |'trotto] sm trot m. 
trottola l'trottola] sf toupie f. 
trovare [tro'vare] vt trouver; trovarsi vr, 

vip (essere situato) se trouver; (essere, 

stare) être; (capitare) arriver; (reciproco: 
incontrarsi) se voir; andare a — qn aller 

voir qn; — qn molto deperito trouver qn 

très affaibli; — qn colpevole reconnaître 
qn coupable; trovo giusto fare ... je trou- 
ve qu’il est juste de faire ...; trovo giu- 
sto che tu venga je pense qu’il est juste 
que tu viennes; trovo sbagliato che ... je 
trouve que c’est injuste que ...j trovo 
che ... (giudicare) je trouve que ...; trovar- 
si bene/male (in un /uogo) se plaire/ne 

[trombet'tista] sm/f 

(su) 



ITALIANO-FRANCESE 409 

pas se plaire; trovarsi bene/male con qn 
bien/mal s’entendre avec qn; trovarsi 
d'accordo con qn tomber d’accord avec 
qn. 

trovata [tro'vata] sf bonne idée f; » trova- 
ta pubblicitaria trouvaille f publicitaire. 

trovatello, -a [trova'tello] smf enfant m/f 
trouvé(e). 

truccare [truk'kare] vt maquiller; (travesti- 
re) déguiser; (SPORT) truquer; (AUT) 
trafiquer; truccarsi vr se maquiller. 

truccatore, -trice [trukka'tore] sm/f (CINE 
TEATRO) maquilleur(-euse). 

trucco, -chi ['trukko] sm truc m, combine 
f; (artificio scenico) trucage m; (cosmesi, 
insieme di cosmetici) maquillage m; i truc- 

chi del mestiere les secrets du métier. 
truce ['trutfe] agg (sguardo) torve; (delitto) 

atroce. 
trucidare [trutfi'dare] vt massacrer. 
truciolo ['trutfolo] sm copeau m. 
truffa ['truffa] sf escroquerie f. 
truffare [truf'fare] vt escroquer. 
truffatore, -trice [truffa'tore] sm/f escroc 

m. 

truppa ['truppa] sf troupe f. 
sigla = Trieste. 

tu [tu] pron (soggetto) tu; — stesso(a) toi- 
même; dare del — a qn tutoyer qn; tro- 

varsi a — per — con qn se trouver en 
tête-à-tête avec qn. 

tua ['tua] agg, pron vedi tuo. 
tuba ['tuba] sf (MUS) tuba m; (cappello) 
haut-de-forme m. 

tubare [tu'bare] vi (anche fig) roucouler. 
tubatura [tuba'tura] sf tuyauterie f. 
tubazione [tubat'tsjone] sf= tubatura. 
tubercolosi [tuberko'lozi] sf tuberculose f. 
tubero ['tubero] sm tubercule m. 
tubetto [tu'betto] sm tube m. 
tubino [tu'bino] sm (cappello) (chapeau m) 
melon m; (abito da donna) fourreau m. 

tubo ['tubo] sm (cavo) tuyau m; (ELETTA, 
ANAT) tube m; » tubo di scappamento 
(AUT) tuyau d’échappement; » tubo di- 
gerente tube digestif. 

tubolare [tubo'lare] agg tubulaire $ sm 
boyau m. 

tue ['tue] agg, pron vedi tuo. 
tuffare [tuf'fare] vt plonger; tuffarsi vr: tuf- 

farsi (in) (anche fig) plonger (dans). 
tuffatore, -trice [tuffa'tore] smf (SPORT) 
piongeur(-euse). 

tuffo ['tuffo] sm plongeon m; (breve bagno) 
trempette f; un — al cuore un coup au 

cœur. 
tugurio [tu'gurjo] sm taudis msg. 
tulipano [tuli'pano] sm tulipe f. 
tulle ['tulle] sm inv tulle m. 
tumefare [tume'fare] vt tuméfier; tume- 

farsi vip se tuméfier. 

trovata—turboreattore 

tumido, -a ['tumido] agg enflé(e). 
tumore [tu'more] sm (MED) tumeur f; » tu- 
more benigno/maligno tumeur 
bénigne/maligne. 

tumulazione [tumulat'tsjone] sf ensevelis- 
sement m, enterrement m. 

tumulto [tu'multo] sm (fracasso, agitazione) 
tumulte m; (sommossa) émeute f; (fig) 
tempéte f. 

tumultuoso, -a [tumultu'oso] agg tumul- 
tueux(-euse); (fig) tumultueux(-euse), 
orageux(-euse). 

tungsteno [tung'steno] sm tungstène m. 
tunica, -che ['tunika] sf tunique f. 
Tunisi ['tunizi] sf Tunis. 
Tunisia [tuni'zia] sf Tunisie f. 
tunisino, -a [tuni'zino] agg tunisien(ne) 4 

sm/f Tunisien(ne). 

tunnel ['tunnel] sm inv tunnel m. 
tuo ['tuo] (f tua) (pl —i, tue) agg: (il) —, (la) 

tua ton(ta) $ pron: il —, la tua le tien(la 
tienne); i —i les tiens; le tue les tiennes; 

i —i (genitori) tes parents; una tua amica 

une de tes amies; i —i guanti tes gants; 
le tue scarpe tes chaussures; — padre ton 

père; è —! c’est à toi!; vuoi dire la tua? 
(opinione) veux-tu donner ton avis?; è 
dalla tua il est de ton côté; alla tua! (brin- 
disi) à la tienne!; anche tu hai avuto le 

tue (guai) toi aussi tu as eu ta part (de 
problèmes); ne hai fatta una delle tue! tu 

as encore fait des tiennes!; cerca di stare 
sulle tue essaie de garder tes distances. 

tuonare [two'nare] vb impers tonner, gron- 
der $ vi (fig) tonner. 

tuono ['twono] sm tonnerre m. 
tuorlo ['tworlo] sm jaune m d'œuf. 
turacciolo [tu'rattfolo] sm bouchon m. 
turare [tu'rare] vt boucher; turarsi vip se 
boucher; turarsi il naso/le orecchi se bou- 
cher le nez/les oreilles. 

turba ['turba] sf (fo//a) foule f; (: peg) ban- 
de f, clique f; turbe sfpl troubles mpl; 
»> turbe nervose troubles nerveux. 

turbamento [turba'mento] sm trouble m. 
turbante [tur'bante] sm turban m. 
turbare [tur'bare] vt troubler, perturber; 

(fig) troubler; — la quiete pubblica (D/R) 
troubler l’ordre public. 

turbina [tur'bina] sf turbine f. 
turbinare [turbi'nare] vi tourbillonner. 
turbine ['turbine] sm tourbillon m; (fig: 
grande quantità) déchaînement m. 

turbinoso, -a [turbi'noso] agg tourbillon- 
nant(e); (danza) tournoyant(e). 

turbolento, -a [turbo'lento] agg (persona) 
turbulent(e); (periodo) troublé(e). 

turbolenza [turbo'lentsa] sf turbulence f; 
(di periodo) agitation f, désordre m. 

turboreattore [turboreat'tore] sm turbo- 
réacteur m. 



turchese — ubriacare 

turchese [tur'kese] agg, sm turquoise m $ sf 
(minerale) turquoise f. 

Turchia [tur'kia] sf Turquie f. 
turchino, -a [tur'kino] agg bleu foncé 

inv. 

turco, -a, -chi, -che ['turko] agg 
turc(turque) $ sm/f Turc(Turque) $ sm 
turc m; per me parla — pour moi, c’est 
du chinois o de l’hébreu; fumare come un 
- fumer comme un pompier. 

turgido, -a ['turdzido] agg gonflé(e). 
turismo [tu'rizmo] sm tourisme m. 
turista, -i, -e [tu'rista] sm/f touriste m/f. 
turistico, -a, -ci, -che [tu'ristiko] agg tou- 

ristique. 
turnista, -i, -e [tur'nista] smf = 

vrier(-ière) qui fait les trois-huit. 
turno ['turno] sm (di lavoro) roulement m; 

(di servizi) service m; (SPORT) tour m; a 

- (rispondere) chacun(e) (à) son tour; 
(lavorare) en équipe; di — (so/dato, medi- 
co) de garde; (custode) de service; fare a 
— (a fare qc) se relayer (pour faire qch); 

è il suo — c’est son tour; chiuso per — re- 

pos hebdomadaire; farmacia di — phar- 
macie de garde. 

turpe ['turpe] agg abject(e); (atto) obscène. 
turpiloquio [turpi'lokwjo] sm langage m 
obscène. 

tuta ['tuta] sf combinaison f, bleu m; (indu- 
mento sportivo) survêtement m, jogging 
m, >» tuta da ginnastica jogging m; » tu- 
ta mimetica (W/L) tenue f de camoufla- 
ge, tenue léopard; » tuta spaziale sca- 
phandre m; » tuta subacquea combinai- 
son de plongée. 

tutela [tu'tela] sf (D/R: potestà, protezione) 
tutelle f; (difesa) défense f, protection f; 

(di interesse) sauvegarde f; a — del consu- 
matore pour la protection du consomma- 
teur; » tutela dell'ambiente protection 
de l’environnement. 

tutelare [tute'lare] vt défendre, protéger; 
(interesse) sauvegarder À agg (D/R): giudi- 
ce — juge m des tutelles. 

tutore, -trice [tu'tore] smf (DIR) tu- 
teur(-trice); » tutore dell'ordine pubbli- 
co gardien m de la paix. 

tuttavia [tutta'via] cong toutefois, cepen- 
dant. 

ou- 

PAROLA CHIAVE 

tutto, -a ['tutto] agg 1 (intero) tout(e); (p/) 
tous(toutes); tutta la notte toute la nuit; 

tutto il libro tout le livre; tutta una botti- 

glia toute une bouteille; in tutto il mondo 
dans le monde entier; tutti i ragazzi tous 
les garçons; tutte le notti toutes les 
nuits; a tutt'oggi jusqu’à présent; a tutta 
velocità à toute vitesse; tutti e due tous 

les deux; tutti e cinque tous les cinq 
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2 (completamente): era tutta sporca elle 
était toute sale; è tutta sua madre c’est 

tout le portrait de sa mère 
$ pron (ogni cosa) tout; (p/) tous; ha man- 
giato tutto il a tout mangé; tutto conside- 

rato tout bien considéré, tout compte 
fait; in tutto en tout; in tutto eravamo 50 
en tout nous étions 50; tutto è in ordine 
tout est en ordre; dimmi tutto dis-moi 

tout; tutto compreso tout compris; in tut- 
to e per tutto en tout et pour tout; con 

tutto che (ma/grado) bien que; del tutto 
du tout; il che è tutto dire et c’est tout 

dire; tutti sanno che tout le monde sait 
que; vengono tutti ils viennent tous; tutti 

quanti tous 
$ avv (completamente) tout; è tutto il con- 
trario c’est tout le contraire; tutt'al più 

tout au plus; saranno stati tutt'al più 50 

ils auront été tout au plus 50; tutt'altro 
pas du tout; ti dispiace? — no, tutt'altro ca 

t'embéte? — non, pas du tout; è tutt'altro 
che felice il est loin d’étre heureux; 

tutt'a un tratto tout d’un coup; tutt'intor- 

no tout autour 
$ sm: il tutto le tout; il tutto si è svolto 
senza incidenti le tout s’est déroulé sans 

incidents; il tutto le costerà tre milioni 

cela lui coûtera trois millions en tout. 

tuttofare [tutto'fare] agg inv (domestico, im- 
piegato) à tout faire inv $ sm/f inv facto- 
tum m. 

tuttora [tut'tora] avv toujours, encore. 
tutù [tu'tu] sm inv tutu m. 
TV [ti'vu] sigla f inv (= televisione) télé f; = 

Treviso. 

US. 

U, u [u] sfominvU, u m inv; — come Udine 
= U comme Ursule; inversione ad U 
demi-tour m. 

ubbia [ub'bia] sflubie f. 
ubbidiente [ubbi'djente] agg obéissant(e). 
ubbidienza [ubbi'djentsa] sf obéissance f. 
ubbidire [ubbi'dire] vi: — (a) obéir (à). 
ubicazione [ubikat'tsjone] sf position f, em- 
placement m. 

ubiquità [ubikwi'ta] sf ubiquité f; non ho il 
dono dell'— je n’ai pas le don d’ubiquité. 

ubriacare [ubria'kare] vt enivrer; (fig) gri- 
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ser; ubriacarsi vip s’enivrer, se soûler 
(fam); ubriacarsi di (fig) se griser de. 

ubriachezza [ubria'kettsa] sf ivresse f; in 
stato di — en état d'ivresse. 

ubriaco, -a, -chi, -che [ubri'ako] agg ivre 
$ sm/f ivrogne mf. 

ubriacone, -a [ubria'kone] sm/f poivrot(e), 
ivrogne m/f. 

uccellagione [uttfella'dzone] sf chasse f 
aux oiseaux. 

uccelliera [uttfel'ljera] sf volière f. 
uccellino [uttfel'lino] sm oisillon m. 
uccello [ut'tfello] sm oiseau m; — del ma- 
laugurio oiseau de mauvais augure. 

uccidere [ut'tfidere] vt (anche fig) tuer; uc- 
cidersi vr se tuer. 

uccisione [uttfi'zjone] sf meurtre m; (di 
animali) abattage m. 

ucciso, -a [ut'tfizo] pp di uccidere. 
uccisore [uttfi'zore] sm meurtrier m. 
Ucraina [u'kraina] sf Ukraine f. 
UD sigla = Udine. 
udente [u'dente] smf: non — malenten- 

dant(e). 

udienza [u'djentsa] sf (anche DIR) audience 
f; dare — a recevoir; » udienza pubblica 
audience publique; > udienza a porte 
chiuse audience à huis clos. 

udire [u'dire] vt entendre; (venire a sapere) 
apprendre. 

uditivo, -a [udi'tivo] agg auditif(-ive). 
udito [u'dito] sm ouïe f. 
uditore, -trice [udi'tore] smf (UNIV) audi- 

teur(-trice) libre; » uditore giudiziario 
magistrat m. 

uditorio [udi'torjo] sm auditoire m. 
UE sigla f (= Unione Europea) UE f. 
UEFA ['wefa] sigla f (= Union of European 
Football Associations) UEFA f. 

UEM sigla f (= Unione economica e moneta- 
ria) UEM f. 

uffa l'uffa] escl (di impazienza) zut!; (di 
noia) la barbe!, quelle barbe! 

ufficiale [uffi'tfale] agg officiel(le) $ sm 
(Amm, MIL) officier m; in forma — officiel- 
lement; pubblico — officier ministériel; 
> ufficiale di marina officier de marine; 
» ufficiale di stato civile officier d’état 
civil; > ufficiale giudiziario huis- 
sier m; wufficiale medico médecin- 
major m; » ufficiale sanitario officier de 
santé. 

ufficializzare 
officiel(ie). 

ufficio [uf'fitfo] sm (posto di lavoro) bureau 
m; (dovere, compito) charge f; (agenzia) 
agence f, office m; (DIR: organo) office; 
d'- d'office; » ufficio brevetti bureau 
des brevets; » ufficio (del) personale 
bureau du personnel; » ufficio di collo- 
camento bureau de placement; » ufficio 

[uffitfalid'dzare] vt rendre 

ubriachezza — ultimo 

funebre (REL) office funèbre, service m 
funèbre; » ufficio informazioni bureau 
de renseignements; » ufficio oggetti 
smarriti bureau des objets trouvés; 
» ufficio postale bureau de poste; 
» ufficio vendite service m des ventes. 

ufficioso, -a [uffi'tfoso] agg  offi- 
cieux(-euse). 

UFO ['ufo] sigla m inv (= unidentified flying 
object) OVNI m. 

ufo ['ufo]: a — av à l’œil. 
Uganda [u'ganda] sf Ouganda m. 
uggia ['uddza] sf ennui m; avere qn in — ne 
pas aimer qn. 

uggioso, -a [ud'd3oso]  agg 
nuyeux(-euse); (tempo) maussade. 

ugola ['ugola] sf luette f. 
uguaglianza [ugwaf'£antsa] sf égalité f. 
uguagliare [ugwaf'Aare] vt (rendere uguale) 

égaliser; (record) égaler. 
uguale [u'gwale] agg égal(e); (identico: 

cose, persone) pareil(le); (diritti, doveri) 
le(la) même $ avv (costare, valere) pareil; 
— a (cosa) le(la) même que; (persona) 
comme; essere — a se stesso étre égal à 
soi-méme; per me è — pour moi c’est la 
méme chose, pour moi c’est pareil; due 

ragazzi uguali d'età deux garcons du 

même âge; sono bravi — ils sont aussi 
bons l’un que l’autre. 

ugualmente [ugwal'mente] avv également, 
pareillement; (/o stesso) quand méme. 

UIL [wil] sigla f = Unione Italiana del Lavoro. 
ulcera l'ultfera] sf ulcère m; » ulcera ga- 

strica ulcère à l’estomac. 
ulcerazione [ultferat'tsjone] sf ulcération f. 
uliva etc [u'liva] = oliva etc. 
Ulivo [u'livo] sm (POL) coalition de centre- 
gauche. 

ulteriore [ulte'rjore] agg ultérieur(e); (ag- 
giuntivo) supplémentaire. 

ultimamente  [ultima'mente] 
nièrement. 

ultimare [ulti'mare] vt achever, termin- 
er. 

ultimatum [ulti'matum] sm inv (D/R, fig) ul- 
timatum m. 

ultimissime [ulti'missime] sfpl toutes der- 
nières nouvelles fpl. 

ultimo, -a ['ultimo] agg dernier(-ière); (fig: 
sommo, fondamentale) fondamental(e) 4 
smif dernier(-ière); fino all’- jusqu’à la 
fin, jusqu’au bout; da —, in — enfin, à la 
fin; all‘— piano au dernier étage; per — 

(entrare, arrivare) le dernier(la dernière); 
in ultima pagina (d/ giornale) en dernière 
page; negli ultimi tempi ces derniers 

temps; all’ momento au dernier mo- 

ment; la vostra lettera del 7 aprile — scor- 

so ... votre lettre du 7 avril dernier ...; 

in ultima analisi en conclusion; in — luogo 

en- 

avv der- 



ultrà —-unisono 

en dernier lieu; l’— grido (della moda) le 

dernier cri (de la mode). 
ultrà [ul'tra] sm/f inv (POL) extrémiste m/f; 
(SPORT) supporter m. 

ultrasinistra  [ultrasi'nistra] sf 
extrême-gauche f. 

ultrasuono [ultra'swono] sm ultrason m. 
ultravioletto, -a [ultravio'letto] agg ultra- 

violet(te) $ sm ultraviolet m. 
ululare [ulu'lare] vi hurler. 
ululato [ulu'lato] sm hurlement m. 
umanamente [umana'mente] avv humaine- 
ment. 

umanesimo [uma'nezimo] sm humanisme 

(POL) 

m. 

umanità [umani'ta] sf humanité f. 
umanitario, -a [umani'tarjo] agg humani- 

taire. 
umanizzare [umanid'dzare] vt humaniser. 
umano, -a [u'mano] agg humain(e). 
umbilico [umbi'liko] sm = ombelico. 
Umbria ['umbrja] sf Ombrie f. 
umbro, -a ['umbro] agg ombrien(ne). 
umettare [umet'tare] vt humecter. 
umidificare [umidifi'kare] vt humidifier. 
umidificatore [umidifika'tore] sm humidifi- 
cateur m, saturateur m. 

umidità [umidi'ta] sf humidité f. 
umido, -a ['umido] agg humide; (mano) 
moite; (occhi) mouillé(e) $ sm humidité 
f; in — (CUC) en sauce. 

umile ['umile] agg humble; (non superbo) 
modeste. 

umiliante [umi'ljante] agg humiliant(e). 
umiliare [umi'ljare] vt humilier; umiliarsi 

vr s'humilier; umiliarsi a s’abaisser à. 
umiliazione [umiljat'tsjone] sf humiliation 

f. 
umiltà [umil'ta] sf humilité f. 
umore [u'more] sm humeur f; di buon/ 

cattivo — de bonne/mauvaise humeur; 
>» umor vitreo humeur vitrée. 

umorismo [umo'rizmo] sm humour m; ave- 
re il senso dell‘ -— avoir le sens de l’hu- 
mour. 

umorista, -i, -e [umo'rista] smf humoriste 
mif. 

umoristico, -a, -ci, -che [umo'ristiko] agg 
humoristique. 

un, un’, una vedi uno. 
unanime [u'nanime] agg unanime. 
unanimità [unanimi'ta] sf unanimité f; 

all’- à l’unanimité. 
una tantum l'una 'tantum] agg extraordi- 
naire $ sf (tassa) impôt m exceptionnel. 

uncinato, -a [untfi'nato] agg crochu(e); 
croce —a croix fsg gammée. 

uncinetto [untfi'netto] sm crochet m; lavo- 
ro all'- travail m au crochet. 

uncino [un'tfino] sm croc m, crochet m. 
undicenne [undi'tfenne] agg (âgé(e)) de 

412 ITALIANO-FRANCESE 

onze ans $ sm/f garçon(fille) de onze ans. 
undicesimo, -a [undi'tfezimo] agg, sm/f on- 
zième m/f. 

undici ['unditfi] agg inv, sm inv onze m inv; 
vedi anche cinque. 

UNESCO [u'nesko] sigla f (= United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zations) UNESCO f. 

ungere ['undzere] vt graisser, huiler; (REL) 
oindre; (fig: ingraziarsi) graisser la patte 
à; ungersi vr, vip s'enduire; (sporcarsi) se 

tacher. 
ungherese [unge'rese] agg hongrois(e) à 

sm/f Hongrois(e) $ sm hongrois m. 
Ungheria [unge'ria] sf Hongrie f. 
unghia ['ungja] sf ongle m; (di gatto) griffe 

f; (di bovini, suini) onglon m; (di rapace) 
serre f; (di cavallo) sabot m; pagare sull'— 
(fig) payer rubis sur l’ongle. 

unghiata [un'gjata] sf coup m de griffe; 
(ferita) égratignure f. 

unguento [un'gwento] sm onguent m, bau- 
me m. 

unicamente 
ment. 

UNICEF l'unitfef] sigla m (= United Nations 
International Children's Emergency Fund) 
UNICEF m. 

unico, -a, -ci, -che ['uniko] agg unique; 
(solo) unique, seul(e); agente — (COMM) 
agent m exclusif; atto — (7EA7RO) pièce 
f en un acte; figlio — fils msg unique. 

unicorno [uni'korno] sm unicorne m, licor- 
ne f. 

unificare [unifi'kare] vt unifier; (standardiz- 
zare) normaliser, standardiser. 

unificazione [unifikat'tsjone] sf (vedi vb) 
unification f; normalisation f, standardi- 
sation f. 

uniformare [unifor'mare] vt uniformiser; 
uniformarsi vr: uniformarsi a s’adapter à, 
se conformer à; — qe a conformer qch 
à. 

uniforme [uni‘forme] agg uniforme 4 sf 
uniforme m, tenue f; alta — grand uni- 
forme, grande tenue. 

uniformità [uniformi'ta] sf uniformité f; (di 
vedute, opinioni) conformité f. 

unilaterale [unilate'rale] agg unilatéral(e); 
(fig: visione, interpretazione) partiel(le). 

unione [u'njone] sf union f; » Unione eco- 
nomica e monetaria Union économique 
et monétaire; » Unione Europea Union 
européenne; » unione monetaria union 
monétaire; > Unione Sovietica Union 
soviétique. 

unire [u'nire] vt: — (a) unir (à), joindre (à); 
(congiungere) relier (à); unirsi vr, vip (re- 
ciproco) s’unir; unirsi a se joindre à; — in 
matrimonio unir (en mariage). 

unisono [u'nisono] sm: all’> à l'unisson. 

[unika'mente] avv unique- 
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unità [uni'ta] sf inv unité f; una squadriglia 
di otto — (W/L) une escadrille de huit 
avions; >» unità centrale (di elaborazio- 
ne) (FORM) unité centrale; » unità di 
misura unité de mesure; > unità disco 
(INFORM) lecteur m de disques; » unità 
monetaria unité monétaire; » unità pe- 
riferica (/NFORM) périphérique m; » Uni- 
tà Sanitaria Locale (AMM) centre local 
de sécurité sociale. 

unitario, -a [uni'tarjo] agg unitaire; (stile, 
metodo) homogène; prezzo — prix msg 
unitaire. 

unito, -a [u'nito] agg uni(e); in tinta unita 
uni(e); uniti in matrimonio unis par les 

liens du mariage. 
universale [univer'sale] agg universel(le). 
universalità [universali'ta] sf universalité f. 
universalmente [universal'mente] avv uni- 
versellement. 

università [universi'ta] sf inv université f; 
> università popolare université popu- 
laire. 

universitario, -a [universi'tarjo] agg uni- 
versitaire $ sm/ (studente) étudiant(e) 
(universitaire); (insegnante) universitai- 
re m/f. 

universo [uni'verso] sm univers msg. 
univoco, -a, -ci, -che [u'nivoko] agg uni- 
voque. 

PAROLA CHIAVE 

uno, -a ['uno] (dav sm un + C, V, uno + s im- 
pura, gn, pn, ps, x, z; dav sf un’ + V, una + C) 

art indef 1 un(e); un bambino un enfant; 
una strada une route; uno zingaro un tzi- 

gane 
2 (intensivo): ho avuto una paura! j'ai eu 

une de ces peurs! 
$ pron 1 un; su, prendine uno allez, 
prerids-en un; guarda se ce n'è uno qui 
regarde s’il y en a un ici; l'uno o l'altro 
l’un ou l’autre; l'uno e l’altro l’un et l’au- 

tre; aiutarsi l’un l’altro s’aider les uns les 

autres; sono entrati l'uno dopo l'altro ils 
sont entrés l’un après l’autre; a uno a 
uno un par un; metà per uno moitié moi- 

tié 
2 (tale) un tel(une telle); ho incontrato 
uno che ti conosce j'ai rencontré quel- 
qu’un qui te connaît 
3 (con valore impersonale) quelqu’un; se 
uno vuole può andarci si on veut, on peut 

y aller; cosa può fare uno in quella situa- 

zione? qu’est-ce qu’on peut faire dans 
cette situation? 
$ agg un(e); una mela e due pere une 
pomme et deux poires; uno più uno fa 

due un plus un font deux 
$ sm (primo numero) un m 
à sf: l'una (ora): è l'una di notte il est une 

unità - U.R.S.S. 

heure du matin. 
So | 

unsi etc ['unsi] vb vedi ungere. 
unto, -a ['unto] pp di ungere À agg grais- 
seux(-euse) $ sm graisse f. 

untuoso, -a [untu'oso] agg (capelli cibo) 
gras(grasse); (peg: fig) onctueux(-euse), 
mielleux(-euse). 

unzione [un'tsjone] sf: 
l’extrême-onction f. 

uomo l'wsmo] (pl uomini) sm homme m; 
(in squadra) joueur m; un brav'> un bra- 
ve homme; da — (abito, scarpe) d’hom- 
me; a memoria d’— de mémoire d’hom- 
me; a passo d'— au pas; l’— della strada 

l’homme de la rue; > uomo d'’affari/ 
d'azione homme d'’affaires/d’action; 
>» uomo di fiducia/di mondo/di paglia 
homme de confiance/du monde/de pail- 

le; » uomo politico homme politique; 
> uomo radar (A£R) contrôleur m aé- 
rien; > uomo rana homme-grenouille m. 

uopo ['wopo] sm: all'- au besoin, en cas 
de nécessité. 

uovo ['wavo] (pl uova) sm œuf m; cercare il 
pelo nell’— (fig) chercher la petite bête; 
» uovo affogato/alla coque (CUC) œuf 
poché/à la coque; »>uovo bazzotto/ 
sodo (CUC) œuf mollet/dur; » uovo di 
Pasqua œuf de Pâques; » uovo in ca- 
micia œuf poché; » uova strapazzate/al 
tegame (CUC) ceufs brouillés/au plat. 

uragano [ura'gano] sm ouragan m; (fig: di 
applausi etc) tonnerre m, tempéte f. 

Urali [u'rali] smpl: gli —, i Monti — l’Oural 
m. 

uranio [u'ranjo] sm uranium m. 
urbanesimo [urba'nezimo] sm. urbanisa- 

tion f. 
urbanista, -i, -e [urba'nista] sm/f urbaniste 

m/f. 
urbanistica [urba'nistika] sf urbanisme m. 
urbanità [urbani'ta] sf urbanité f. 
urbano, -a [ur'bano] agg urbain(e); (fig: ci- 

vile, cortese) courtois(e). 

urgente [ur'dzente] agg urgent(e). 
urgenza [ur'dzentsa] sf urgence f; d'— 
d’urgence; non c'è — cela ne presse pas, 
rien ne presse; questo lavoro va fatto con 

- ce travail doit être fait immédiate- 
ment. 

urgere ['urdzere] vi être urgent(e). 
urina [u'rina] sf= orina. 
urlare [ur'lare] vi hurler $ vt (insulti) hur- 

ler; (canzone) chanter à tue-tête. 
urlo ['urlo] (pm) urli, pl urla) sm hurle- 
ment m, cri m. 

urna ['urna] sf urne f; andare alle urne aller 

aux urnes. 
urrà [ur'ra] escl hourra! 
U.R.S.S. ['urs] sigla f (= Unione delle Re- 

l'Estrema U- 



urtare — VA 

pubbliche Socialiste Sovietiche) URSS f. 
urtare [ur'tare] vt heurter, bousculer; (fig: 

colpire) choquer; (: irritare) contrarier à 
vi: — contro o in se heurter contre o à; 
urtarsi vr, vip (reciproco) se heurter; 
(: fig) se brouiller; (persona: irritarsi) se 
fàcher; — i nervi taper sur les nerfs. 

urto ['urto] sm coup m; (scontro, collisione) 
choc m, collision f; (fig: contrasto) heurt 

m, conflit m; terapia d’- (MED) thérapie f 
de choc. 

uruguaiano, -a [urugwa'jano} agg uru- 
guayen(ne) $ sm/f Uruguayen(ne). 

Uruguay [uru'gwai] sm Uruguay m. 
U.S. abbr (= ultimo scorso) der. 
USA l'uza] sigla mpl (= United States of 
America) USA mpl. 

usanza [u'zantsa] sf usage m, coutume f; 
(abitudine) habitude f. 

usare [u'zare] vt (adoperare) utiliser, se 
servir de; (: forza, astuzia) user de $ vi 
(andare di moda) être à la mode à vb im- 
pers: qui usa così ici c’est la coutume; — 

fare qe (essere solito) avoir l’habitude de 
faire qch; — la massima cura nel fare qc 
prendre le plus grand soin à faire qch; 

— violenza a qn abuser de qn. 
usato, -a [u'zato] agg (non nuovo: abiti) 
usagé(e); (: macchina) d’occasion $ sm 
occasions fol; mercato dell'- marché m 
de l’occasion. 

uscente [uf'fente] agg (AMM) sortant(e). 
usciere [uf'fere] sm (AMM) huissier m; 
(UNIV) appariteur m. 

uscio ['uffo] (pi usci) sm seuil m, porte 
fi 

uscire [uf'fire] vi sortir; (gas, acqua) 
s’échapper; (giornale) paraître, sortir; — 
da (da edificio, luogo) sortir de; — da o di 
casa sortir de chez soi; — in macchina 

sortir en voiture; — di strada (macchina) 
quitter la route; questo esce dalle mie 

competenze ce n’est pas de mon ressort; 

— con una battuta répondre par une pi- 
rouette. 

uscita [uf'fita] sf sortie f; (di libro) paru- 
tion f; (ECON) dépense f; (fig: battuta) 
boutade f; “vietata l'-“ “sortie interdi- 
te”; libera — (W/L) quartier m libre; 
>» uscita di sicurezza sortie de se- 
cours. 

usignolo [uzin'nolo] sm rossignol m. 
U.S.L. [uzl] sigla f = Unità Sanitaria Locale. 
uso ['uzo] sm emploi m, usage m; (eserci- 

zio) usage m; (abitudine) usage, coutume 
f; fare — di utiliser, employer; essere in 
— être en usage; a — di à l’usage de; 
fuori — hors d’usage; fotografia — tessera 
photo(graphie) f d’identité; norme d'— 
règles fp! en vigueur; uso esterno 
usage externe. 
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ustionare [ustjo'nare] vt brûler; ustionarsi 
vr, vip se brûler. 

ustione [us'tjone] sf brûlure f. 
usuale [uzu'ale] agg usuel(le), courant(e). 
usufruire [uzufru'ire] vi: — di jouir de. 
usufrutto [uzu'frutto] sm (D/R) usufruit 

m. 

usura [u'zura] sf usure f. 
usuraio, -a [uzu'rajo] sm/f usurier(-ière). 
usurpare [uzur'pare] vt usurper. 
usurpatore, -trice [uzurpa'tore] sm/f usur- 
pateur(-trice). 

utensile [uten'sile] sm outil m $ agg: mac- 
china — machine-outil f; » utensili da 
cucina ustensiles mpl de cuisine. 

utensileria [utensile'ria] sf (utensili) outilla- 
ge m. 

utente [u'tente] sm/f usager(-ère). 
utero ['utero] sm utérus msg; l'- in affitto 

le prét d’utérus. 
utile ['utile] agg utile $ sm profit m; (van- 

taggio) avantage m; (ECON) bénéfice m; 
rendersi — se rendre utile; tempo — per 
délai m pour; unire l'— al dilettevole join- 
dre l’utile à l’agréable; partecipare agli 
utili participer aux bénéfices. 

utilità [utili'ta] sf utilité f; essere di grande 
— être d’une grande utilité. 

utilitario, -a [utili'tarjo] agg utilitaire; (vet- 
tura) —a véhicule m utilitaire. 

utilizzare [utilid'dzare] vt utiliser. 
utilizzazione [utiliddzat'tsjone] sf utilisa- 

tion f, emploi m. 

utilizzo [uti'liddzo] sm utilisation f. 
utilmente [util'mente] avv utilement. 
utopia [uto'pia] sf utopie f. 
utopistico, -a, -ci, -che [uto'pistiko] agg 
utopique. 

UVA ['uva] abbr (= ultravioletto prossimo) 
U.V.A. 

uva ['uva] sf raisin m; » uva da tavola 
raisin de table; > uva passa raisin sec; 
>» uva spina groseille f à maquereau. 

uvetta [u'vetta] sf raisin m sec. 

V,v 

V, v [vu, vi] sf o m inv (lettera) V, v m inv; — 
come Venezia = V comme Victor. 

V abbr (= volt) V. 
V. abbr (= vedi) v.; (= verso) V. 
VA sigla = Varese. 
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va, Va” [va] vb vedi andare. 
vacante [va'kante] agg vacant(e). 
vacanza [va'kantsa] sf congé m; (/’essere 

vacante) vacance f; vacanze sfpl (estive, 

SCOL) vacances fpl; essere/andare in — 

étre/aller en vacances; prendersi una — 

prendre des vacances; far — ne pas tra- 

vailler, prendre un congé; le scuole fan- 
no — il 15 febbraio les écoles sont fer- 
mées le 15 février; » vacanze estive 
grandes vacances; >» vacanze natalizie 

vacances de Noél. 

vacca, -che ['vakka] sf vache f; (fig: don- 
naccia) putain f (fam!). 

vaccinare [vattfi'nare] vt vacciner; farsi — 
se faire vacciner. 

vaccinazione [vattfinat'tsjone] sf vaccina- 
tion f. 

vaccino [vat'tfino] sm vaccin m. 
vacillante [vatfil'lante] agg vacillant(e), 
chancelant(e). 

vacillare [vatfil'lare] vi vaciller, chanceler; 
la sua fede vacillava sa foi vacillait. 

vacuo, -a ['vakuo] agg (fig: vuoto, futile) 
vide $ sm vide m. 

vado etc ['vado] vb vedi andare. 
vagabondaggio [vagabon'dadd3o] sm va- 
gabondage m. 

vagabondare [vagabon'dare] vi vagabon- 
der. 

vagabondo, -a [vaga'bondo] sm/f vaga- 
bond(e); (fig: fannullone) fainéant(e). 

vagare [va'gare] vi errer. 
vagheggiare [vaged'dzare] vt aspirer à, 
réver de. 

| vagherò etc [vage'ro] vb vedi vagare. 
vaghezza [va'gettsa] sf imprécision f; (/eg- 

giadria) charme m, grâce f. 

vagina [va'dzina] sf vagin m. 
vagire [va'dzire] vi vagir. 
vagité [va'dzito] sm vagissement m. 
vaglia ['vaXKa] sm inv; >» vaglia postale 
mandat-poste m, mandat m postal; » va- 
glia cambiario billet m à ordre. 

vagliare [vaX'Xare] vt cribler, tamiser; 
(fig: valutare) passer au crible. 

vaglio ['vaXfo] sm crible m, tamis msg; 
(fig) examen m; passare al — (anche fig) 

passer au crible. 
vago, -a, -ghi, -ghe ['vago] agg vague, 

flou(e); (/eggiadro) gracieux(-euse), 

agréable. 
vagone [va'gone] sm wagon m; » vagone 

letto wagon-lit m; » vagone merci wa- 

gon de marchandises; » vagone risto- 
rante wagon-restaurant m. 

vai ['vai] vb vedi andare. 
vaiolo [va'jolo] sm variole f. 
val. abbr (= valuta) val. 

‘ valanga, -ghe [va'langa] sf (anche fig) ava- 
lanche f. 

va-valore 

Valence [va'läs] sf Valence. 
valente [va'lente] agg doué(e), 
tueux(-euse). 

Valenza [va'lentsa] sf Valence. 
valenza [va'lentsa] sf valence f; (fig: signifi- 

cato) valeur f. 
valere [va'lere] vi valoir; (documento, obie- 
zione etc) être valable $ vt (prezzo, sfor- 
zo) valoir; (fruttare) rendre; valersi vip: 
valersi di se servir de; — qe a qn (pro- 
curare) valoir qch à qn; far — (autorità 
etc) faire valoir; far — le proprie ragioni 
faire valoir ses raisons; farsi — se faire 

valoir; vale a dire c’est-à-dire; — la pena 

valoir la peine; non ne vale la pena cela 
ne vaut pas la peine; l'uno vale l’altro ils 
se valent; non vale niente cela ne vaut 
rien; tanto vale non farlo autant ne pas le 

faire; valersi dei consigli di qn se servir 
des conseils de qn. 

valeriana [vale'rjana] sf valériane f. 
valevole [va'levole] agg valable; — per .../ai 

fini di ... valable pour .../en vue de ... . 
valgo etc ['valgo] vb vedi valere. 
valicare [vali'kare] vt franchir. 
valico, -chi ['valiko] sm (passo) col m. 
validità [validi'ta] sf validité f; ha la — di 

un anno il est valable un an. 

valido, -a ['valido] agg valable; (rimedio, 
aiuto, contributo) valable, efficace; essere 

di — aiuto a qn apporter une aide effica- 
ce à qn. 

valigeria [validze'ria] sf (industria, negozio) 
maroquinerie f. 

valigia, -gie o ge [va'lidza] sf valise f; fare 
le valigie (anche fig) faire ses valises; 

» valigia diplomatica valise diplomati- 
que. 

vallata [val'lata] sf vallée f. 
valle ['valle] sf vallée f; a — en aval; scen- 

dere a — descendre dans la vallée. 
Valle d’Aosta [valle da'osta] sf Val m 
d’Aoste. 

valletto, -a [val'letto] sm valet m 4 sf (TV) 
assistante d’un présentateur à la télévi- 

sion. 
valligiano, -a [valli'dzano] sm/f habitant(e) 

de la vallée. 
valore [va'lore] sm valeur f; (coraggio) cou- 
rage m, bravoure f; valori smpl (oggetti 

preziosi) objets mpl de valeur; (BORSA, 

anche sociali, morali) valeurs fpl; di — de 
valeur; non avere alcun — n’avoir aucune 

valeur; avere — di (va/ere come) équiva- 
loir à; >» valore aggiunto valeur ajou- 
tée; » valore civile = courage m; » valo- 
re d’uso/di scambio valeur d’usage/ 
d’échange; » valore di realizzo/di ri- 
scatto valeur de réalisation/de rachat; 
> valore legale/nominale valeur 
légale/nominale; » valore militare va- 

talen- 



valorizzare— vario 

leur militaire; >» valori bollati timbres 
fiscaux et postaux; » valori umani va- 

leurs humaines. 
valorizzare [valorid'dzare] vt valoriser; 

(fig: mettere in risalto) mettre en valeur. 
valoroso, -a [valo'roso] agg valeu- 

reux(-euse). 

valso, -a ['valso] pp di valere. 
valuta [va'luta] sf monnaie f, devise f; 
(BANCA: per conteggio di interessi) valeur 
f; — 15 gennaio valeur 15 janvier; » valu- 
ta estera devise étrangère. 

valutare [valu'tare] vt (terreno, danno) éva- 
luer, estimer; la casa è valutata 200 milio- 

ni la maison est évaluée à 200 millions; 
— il pro e il contro peser le pour et le 
contre. 

valutario, -a [valu'tarjo] agg monétaire. 
valutazione [valutat'tsjone] sf évaluation f, 
estimation f; (SCOL) évaluation. 

valva ['valva] sf valve f. 
valvola ['valvola] sf (TECN) soupape f, van- 

ne f; (ELETTR) fusible m, plomb m; 
(ANAT) valvule f; » valvola a farfalla 
(AUT) (vanne f) papillon m; >» valvola di 
sfogo (fig) soupape de sûreté, exutoire 
m; »>valvola di sicurezza soupape de 
sùreté. 

valzer ['valtser] sm inv valse f. 
vampata [vam'pata] sf bouffée f. 
vampiro [vam'piro] sm vampire m. 
vanagloria [vana'glorja] sf gloriole f. 
vandalico, -a, -ci, -che [van'daliko] agg 

(fig) de vandalisme. 

vandalismo [vanda'lizmo] sm vandalisme 
m. 

vandalo ['vandalo] sm vandale m. 
vaneggiamento [vaneddza'mento] sm déli- 

re m, divagation f. 

vaneggiare [vaned'dzare] vi délirer, diva- 
guer. 

vanesio, -a [va'nezjo] agg vaniteux(-euse). 
vanga, -ghe ['vanga] sf béche f. 
vangare [van'gare] vt bécher. 
vangelo [van'd3elo] sm évangile m. 
vanificare [vanifi'kare] vt rendre vain(e). 
vaniglia [va'nifXa] sf (807) vanillier m; 

(essenza) vanille f. 

vanigliato, -a [vaniX'Kato] agg: zucchero — 
sucre m vanillé. 

vanità [vani'ta] sf vanité f; (futilità) inutili- 
té f. 

vanitoso, -a 
teux(-euse). 

vanno ['vanno] vb vedi andare. 
vano, -a ['vano] agg vain(e) $ sm (di porta, 

finestra) embrasure jf; (stanza, locale) 
pièce f; > vano portabagagli (AU7) cof- 
fre m à bagages. 

vantaggio [van'taddzo] sm avantage m; 
(distacco, anche SPORT) avance f; trarre — 

[vani'toso] | agg vani- 
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da tirer profit de; essere in — su qn avoir 
un avantage sur qn; essere in — (jin gara) 
mener; portarsi in — (in gara) prendre de 
l'avance. 

vantaggioso, -a [vantad'd3oso] agg avan- 
tageux(-euse). 

vantare [van'tare] vt vanter; vantarsi vr: 
vantarsi (di qc/di aver fatto qc) se vanter 

(de qch/d’avoir fait qch). 
vanteria [vante'ria] sf vantardise f. 
vanto ['vanto] sm (esaltazione) orgueil m; 

(vanteria) vantardise f; (merito, pregio) 
mérite m. 

vanvera ['vanvera] sf: parlare a — parler à 
tort et à travers; fare le cose a — faire 
les choses sans réfléchir. 

vapore [va'pore] sm vapeur f; vapori smpl 
(esalazioni) vapeurs fol; a — (caldaia etc) à 
vapeur; al — (CUC) à la vapeur. 

vaporetto [vapo'retto] sm (bateau m à) va- 
peur m. 

vaporiera [vapo'rjera] sf locomotive f à va- 
peur. 

vaporizzare [vaporid'dzare] vt vaporiser. 
vaporizzatore [vaporiddza'tore] sm vapori- 

sateur m. 
vaporizzazione [vaporiddzat'tsjone] sf va- 
porisation f. 

vaporoso, -a 
reux(-euse). 

varare [va'rare] vt (NAU7) lancer; (fig: leg- 
ge, provvedimento) approuver. 

varcare [var'kare] vt (soglia, confine) fran- 
chir; (fig: limiti etc) dépasser. 

varco, -chi ['varko] sm passage m; aprirsi 
un — tra la folla se frayer un passage 

dans la foule; aspettare qn al — attendre 
qn au tournant. 

varechina [vare'kina] sf eau f de javel. 
variabile [va'rjabile] agg, sf variable f. 
variante [va'rjante] sf variante f. 
variare [va'rjare] vt varier $ vi changer. 
variazione [varjat'tsjone] sf variation f, 
changement m; (MUS) variation; una — 
di programma un changement de pro- 
gramme; » variazione sul tema (MUS) 
variation sur le thème. 

varice [va'ritfe] sf varice f. 
varicella [vari'tfella] sf varicelle f. 
varicoso, -a  [vari'koso] agg vari- 
queux(-euse); avere le vene varicose avoir 
des varices. 

variegato, -a [varje'gato] agg (anche fig) 
bigarré(e). 

Varietà [varje'ta] sf inv variété f $ sm inv: 
(spettacolo di) > spectacle m de variétés, 
variétés fpl. 

vario, -a ['varjo] agg (variato) varié(e); 
(instabile, mutevole) variable $ pron pl: 
vari, varie (persone) plusieurs personnes 
fol; ci sono varie possibilità il y a plu- 

[vapo'roso] agg vapo- 
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sieurs possibilités; varie ed eventuali di- 
vers mpl. 

variopinto, -a [varjo'pinto] agg multicolo- 
re, bariolé(e). 

varo ['varo] sm (WAUT) lancement m; (fig: 
di legge, progetto) mise f en vigueur, 
promulgation f. 

Varrò etc [var'r2] vb vedi valere. 
Varsavia [var'savja] sf Varsovie. 
vasaio [va'zajo] sm potier m. 
vasca, -sche ['vaska] sf (recipiente) bac m; 
(TECN) cuve f; (bacino) bassin m; » vasca 
da bagno baignoire f. 

vascello [vaf'fello] sm vaisseau m. 
vaschetta [vas'ketta] sf (per gelato) bar- 

quette f; (de/ frigorifero) bac m; (per svi- 
luppare fotografie) cuvette f. 

vaselina [vaze'lina] sf vaseline f. 
vasellame [vazel'lame] sm vaisselle f; (di 
porcellana) porcelaine f; >» vasellame 
d'oro vaisselle en or. 

vaso ['vazo] sm pot m; (decorativo) vase m; 
(ANAT) vaisseau m; » vaso da fiori (per 
fiori) vase; (per piante) pot m de fleurs; 
> vaso da notte pot de chambre; » vasi 
comunicanti vases communicants. 

vassallo [vas'sallo] sm vassal m. 
vassoio [vas'sojo] sm plateau m. 
vastità [vasti'ta] sf étendue f. 
vasto, -a ['vasto] agg vaste; di vaste pro- 

porzioni (incendio) d’énormes propor- 
tions; (fenomeno, rivolta) de grande im- 
portance; su vasta scala sur une grande 
échelle. 

vaticano, -a [vati'kano] agg du Vatican $ 
sm: il V- le Vatican; la Città del V- la ci- 

té du Vatican. 
VC sigla = Vercelli. 
VE sigla = Venezia $ abbr (= Vostra Eccellen- 

za) V. Exc. 
ve [ve] pron vedi vi $ avv vedi vi. 
vecchia ['vekkja] sf vedi vecchio. 
vecchiaia [vek'kjaja] sf vieillesse f. 
vecchio, -a ['vekkjo] agg vieux(vieille); 

(antico, antiquato, di prima) ancien(ne) $ 
sm/f vieux(vieille); i vecchi (g/ anziani) les 

vieux mpl; di vecchia data de longue 
date; è un mio — amico c’est un de mes 
vieux amis; una vecchia storia une vieille 
histoire; essere — del mestiere étre un 

vieux routier. 
vece ['vetfe] sf: in — di à la place de, au 

lieu de; fare le veci di remplacer; firma 
del padre o di chi ne fa le veci signature 
du père ou du représentant légal. 

vedente [ve'dente] smf: non — 
voyant(e). 

vedere [ve'dere] vt voir; vedersi vr se 
voir; far — qe a qn faire voir qch à qn; 

. non (ci) si vede on n’y voit rien; vedi pa- 
gina 8 voir à la page 8; farsi — (farsi vivo) 

non 

variopinto — vela 

donner signe de vie, donner de ses nou- 
velles; (pavoneggiarsi) se pavaner; fatti 
1 viens ici que je te voie!; farsi — da un 
medico aller voir un médecin; ci vedia- 

mo! à bientôt!; ci vediamo domani! à de- 
main!; si vede che ... (è chiaro) on voit 
bien que ...; si vede che non ha avuto 

tempo il n’a probablement pas eu le 

temps; è da — se ... il faut voir si ...; ve- 
derci chiaro (fig) voir clair; non — l'ora di 

fare qe avoir hâte de faire qch; non vedo 
l'ora di ... il me tarde de ...; non aver 
niente a che — con qc/qn ne rien avoir à 
voir avec qch/qn; non poter — qn (anche 
fig) ne pas pouvoir voir qn; — di fare qe 
essayer de faire qch; te la farò — io! tu 
vas avoir affaire à moi!; vedersi costret- 

to a fare qe se voir dans l’obligation de 
faire qch; vedersela con qn s’arranger 
avec qn. 

vedetta [ve'detta] sf vedette f; (WAUT) vi- 
gie f; essere di — être en vedette. 

vedette [vs'det] sf inv vedette f. 
vedovo, -a ['vedovo] sm/f veuf(veuve); ri- 
maner — rester veuf(veuve). 

vedrò etc [ve'dro] vb vedi vedere. 
veduta [ve'duta] sf vue f; vedute sf! (fig: 

opinioni) idées fpl; di larghe o ampie vedu- 
te aux idées larges; di vedute limitate 
aux idées étroites. 

veemente [vee'mente] agg véhément(e). 
veemenza [vee'mentsa] sf véhémence f. 
vegetale [vedze'tale] agg végétal(e); (bro- 

do) de légumes $ sm végétal m; (fig: in- 
valido) légume m (fam); (privo di vivacità, 

di iniziative) mollasson(ne). 
vegetare [vedze'tare] vi (anche fig) végé- 

ter. 
vegetariano, -a [vedzeta'rjano] agg, sm/f vé- 
gétarien(ne). 

vegetazione [ved3zetat'tsjone] sf végétation 
fi 

vegeto, -a ['vedzeto] agg: essere vivo e — 
avoir bon pied bon œil. 

veggente [ved'dzente] sm/f voyant(e). 
veglia ['veAfa] sf (anche MIL) veille f; (a 

malato, salma) veillée f; tra il sonno e la — 

entre la veille et le sommeil; » veglia di 
Natale veillée de Noél; » veglia fune- 
bre veillée funèbre. 

vegliardo [ve'ardo] sm vieillard m. 
vegliare [ve{'Aare] vi, vt veiller. 
veglione [vef'{one] sm bal m; » veglione 

di Capodanno réveillon m du Jour de 
l'An. 

veicolo [ve'ikolo] sm véhicule m; » veicolo 
ferroviario train m; » veicolo spaziale 
engin m spatial. 

vela ['vela] sf (anche SPORT) voile f; far — 
per faire voile vers; andare a gonfie vele 
(fig) marcher comme sur des roulettes. 



velare— venire 

velare [ve'lare] agg (L/VG) vélaire à vt voi- 
ler; velarsi vr, vip se voiler. 

velato, -a [ve'lato] agg voilé(e). 
velatura [vela'tura] sf voilure f. 
veleggiare [veled'dzare] vi naviguer à la 

voile; (AER) planer. 
veleno [ve'leno] sm poison m; (di serpenti, 

insetti) venin m. 
velenoso, -a [vele'noso] agg (sostanza) 
toxique; (pianta) vénéneux(-euse); (ani 
male, fig) venimeux(-euse). 

veletta [ve'letta] sf voilette f. 
veliero [ve'ljero] sm voilier m. 
velina [ve'lina] sf (per imballaggio) papier 

m de soie; (per copie) papier pelure; (co- 

pia) double m. 
velista, -i, -e  [vellista] 
man(yachtwoman). 

velivolo [ve'livolo] sm avion m. 
velleità [vellei'ta] sf inv velléité f. 
velleitario, -a [vellei'tarjo] agg velléitaire. 
vello ['vello] sm (di pecora, capra) toison f; 

(pellame) fourrure f. 

vellutato, -a [vellu'tato] agg velouté(e). 
velluto [vel'luto] sm velours msg; » velluto 

a coste velours côtelé. 
velo ['velo] sm voile m; (fig: di polvere etc) 
couche f; prendere il — (monaca) prendre 
le voile; stendere un — pietoso su un epi- 
sodio jeter un voile sur un incident; ave- 
re un — di tristezza negli occhi avoir un 

voile de tristesse dans les yeux; » velo 

nuziale voile de la mariée. 
veloce [ve'lotfe] agg rapide $ avv rapide- 
ment, vite. 

velocista, -i, -e [velo'tfista] sm/f (SPORT) 
sprinter m. 

velocità [velotfi'ta] sf inv vitesse f; cambio 
di — (AUT) changement m de vitesse; a 
forte o grande — à grande vitesse; alta — 

(FERR) grande vitesse; » velocità del 

suono vitesse du son; » velocità di cro- 
ciera vitesse de croisière. 

velodromo [ve'lodromo] sm vélodrome m. 
ven. abbr (REL) = venerabile. 
vena l'vena] sf veine f; (acqua) source f; 

(: sotterranea) nappe f; la — poetica la 
veine poétique; essere in — di qc/di fare 

qc être en veine de qch/de faire qch; 
non è in — di scherzi oggi il n’est pas 
d’humeur à plaisanter aujourd’hui. 

venale [ve'nale] agg vénal(e). 
venalità [venali'ta] sf vénalité f. 
venato, -a [ve'nato] agg veiné(e). 
venatorio, -a [vena'torjo] agg (attività, sta- 
gione) de (la) chasse. 

venatura [vena'tura] sf veinure f, veine f. 

vendemmia [ven'demmja] sf (raccolta) 
vendange f, vendanges fpl; (quantità, 
vino) vendange. 

vendemmiare [vendem'mjare] vt vendan- 

sm/f yacht- 
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ger $ vi vendanger, faire les vendanges. 
vendere ['vendere] vt vendre; — all'asta 
vendre aux enchères; — all'ingrosso ven- 
dre en gros; “vendesi” “à vendre”; aver 
ragione da — avoir mille fois raison. 

vendetta [ven'detta] sf vengeance f. 
vendicare [vendi'kare] vt venger; vendi- 

carsi vr: vendicarsi (di) se venger (de); 

vendicarsi su qn se venger sur gn. 

vendicativo, -a [vendika'tivo] agg vindica- 
tif(-ive). 

vendita ['vendita] sf vente f; (negozio) ma- 
gasin m; essere in — étre en vente; met- 

tere in — mettre en vente; reparto vendite 
service m des ventes; » vendita al det- 
taglio o al minuto vente au détail; 
» vendita all'asta vente aux enchères; 
» vendita all'ingrosso vente en gros. 

venditore, -trice [vendi'tore] sm/f ven- 
deur(-euse); (gestore di negozio) mar- 
chand(e). 

venduto, -a [ven'duto] agg (anche fig) ven- 
du(e). 

venefico, -a, -ci, -che [ve'nefiko] agg (ve- 
lenoso) toxique; (fig: pernicioso) perni- 
cieux(-euse). 

venerabile [vene'rabile] agg, sm vénérable 
m. 

venerando, -a [vene'rando] agg vénérable. 
venerare [vene'rare] vt vénérer. 
venerazione [venerat'tsjone] sfvénération f. 
venerdì [vener'di] sm inv vendredi m; » Ve- 

nerdì Santo vendredi saint; vedi anche 
martedì. 

Venere ['venere] sf Vénus f. 
venereo, -a [ve'nereo] agg vénérien(ne). 
Veneto ['veneto] sm Vénétie f. 
veneto, -a ['veneto] agg de la Vénétie. 
veneto-giuliano, -a [venetodzu'ljano] agg 
de la Vénétie Julienne. 

Venezia [ve'nettsja] sf Venise. i 
veneziano, -a [venet'tsjano] agg Véni- 

tien(ne); alla veneziana (CUC) à la véni- 
tienne. 

Venezuela [venet'tswela] sm Venezuela m. 
venezuelano, -a [venettsue'lano] agg véné- 
zuélien(ne) $ sm/f Vénézuélien(ne). 

vengo etc ['vengo] vb vedi venire. 
veniale [ve'njale] agg véniel(le). 
venire [ve'nire] vi (avvicinarsi) venir; (giun- 

gere, capitare) arriver; (riuscire: dolce, fo- 
tografia) réussir; (come ausiliare: essere) 

être; quanto viene? c’est combien?; viene 
2500 lire il chilo cela coûte 2 500 lires le 
kilo; — ammirato da tutti être admiré de 
tous; — a capo di qe venir à bout de qch; 
— bene in fotografia être bien en photo; 
— al dunque o al nocciolo o al fatto (en) 

venir au fait; venir fuori sortir; — giù 

descendre; (cadere: neve) tomber; — 
meno (svenire) s’évanouir; — meno a qc 
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(a promessa, impegno) manquer à qch; — 
su monter; (crescere) grandir, pousser; 
— via partir; (staccarsi) se détacher; — a 
sapere qe avoir connaissance de qch, ap- 
prendre qch; — a trovare qn venir voir 

qn; negli anni a — dans les années à ve- 
nir; è venuto il momento di ... le moment 

est venu de ...; mi fa — i brividi cela me 

donne le frisson; li facciamo — per la fe- 
sta? on les invite à la féte? 

venni etc ['venni] vb vedi venire. 
ventaglio [ven'ta44o] sm éventail m. 
ventata [ven'tata] sf coup m de vent; una 

— di allegria un souffle de joie. 
ventennale [venten'nale] agg vicennal(e) 4 

sm Vingtième anniversaire m. 
ventenne [ven'tenne] agg (âgé(e)) de vingt 

ans  sm/f garçon(jeune fille) de vingt 
ans. 

ventennio [ven'tennjo] sm (période f de) 
vingt ans; il — fascista les vingt ans de 
fascisme. 

ventesimo, -a [ven'tezimo] agg, sm/f ving- 
tième mf. 

venti ['venti] agg inv, sm inv vingt m inv; vedi 
anche cinque. 

‘ventilare [venti'lare] vt ventiler, aérer; 
(fig: idea) proposer; — una proposta faire 
une proposition. 

ventilato, -a [venti'lato] agg ventilé(e), aé- 
ré(e). 

ventilatore [ventila'tore] sm ventilateur m. 
ventilazione [ventilat'tsjone] sf ventilation 

f; (corrente) courant m d’air. 
ventina [ven'tina] sf: una — di une vingtai- 
ne de; essere sulla — avoir une vingtaine 

d’années. 
ventiquattr'ore [ventikwat'trore] sfpl (gior- 
no) vingt-quatre heures fol $ sf inv 
(SPORT) vingt-quatre heures fol; (valiget- 
ta) mallette f de voyage; (per l'ufficio) 
attaché-case m. 

ventisette [venti'sette] agg inv, sm inv vingt- 
sept m; il — (giorno di paga) le jour de 

paie. 
ventitré [venti'tre] agg inv, sm inv vingt-trois 

m À sfpl: portare il cappello sulle — porter 
son chapeau sur l’oreille. 

vento ['vento] sm vent m; c'è — il y a du 
vent; un colpo di — un coup de vent; 
contro — contre le vent; — contrario vent 

contraire. 
ventola ['ventola] sf (AU7) ventilateur m. 
ventosa [ven'tosa] sf ventouse f. 
ventoso, -a [ven'toso] agg venteux(-euse). 
ventotto [ven'totto] agg inv, sm inv vingt- 

huit m. 
ventre ['ventre] sm ventre m. 
ventriloquo [ven'trilokwo] sm ventriloque 
. m. 
ventuno [ven'tuno] agg inv, sm inv vingt et 

venni — verità 

un m. 
ventura [ven'tura] sf: andare alla — aller à 
l’aventure; soldato di — mercenaire m; 

compagnia di — troupe f de mercenaires. 

venturo, -a [ven'turo] agg prochain(e). 
venuto, -a [ve'nuto] pp di venire $ sm/f: il 

primo/l'ultimo — le premier/le dernier 
venu, la première/la dernière venue. 

ver. abbr (= versamento) versement. 
vera ['vera] sf alliance f (anneau). 
verace [ve'ratfe] agg authentique. 
veramente [vera'mente] avv vraiment; 

(ma, tuttavia, nondimeno) à dire vrai, à 
vrai dire; —? c’est vrai? 

veranda [ve'randa] sf véranda f. 
verbale [ver'bale] agg (anche LING) ver- 

bal(e) $ sm procès-verbal m; mettere a — 
verbaliser. 

verbalizzare [verbalit'tsare] vt verbaliser. 
verbo ['verbo] sm (LING) verbe m; (parola) 
mot m, parole f; (REL): il V-+ le Verbe. 

verboso, -a [ver'boso] agg verbeux(-euse). 
verdastro, -a [ver'dastro] agg verdâtre. 
verde ['verde] agg (anche fig) vert(e); (ben- 

zina) sans plomb $ sm (colore, zona) vert 

m $ smiff (POL) vert(e); i Verdi smpl (POL) 
les Verts mpl; essere al — (fig) étre sans 
le sou; — bottiglia vert bouteille; — pub- 
blico espaces mpl verts. 

verdeggiante [verded'dzante] 
doyant(e). 

verderame [verde'rame] sm vert-de-gris m. 
verdetto [ver'detto] sm verdict m. 
verdura [ver'dura] sf légumes mpl. 
verecondia [vere'kondja] sf pudeur f. 
verecondo, -a [vere'kondo] agg pudique. 
verga, -ghe ['verga] sf verge f. 
vergato, -a [ver'gato] agg vergé(e). 
verginale [verdzi'nale] agg virginal(e). 
vergine ['verdzine] agg, sf vierge f; (REL, 
ZODIACO): V- Vierge; essere della V— 
étre (de la) Vierge; pura lana — pure lai- 
ne f vierge; olio — d'oliva huile f d’olive 

vierge. 
verginità [verd3ini'ta] sf virginité f. 
vergogna [ver'gonna] sf honte f. 
vergognarsi [vergon'narsi] vip: — (di) avoir 
honte (de). 

vergognoso, -a [vergon'noso] agg (perso- 
na, cosa) honteux(-euse). 

veridicità [veriditfi'ta] sf véracité f. 
veridico, -a, -ci, -che [ve'ridiko] agg véri- 
dique. 

verifica, -che [ve'rifika] sf vérification f; 
fare una — di faire un contrôle de; » ve- 
rifica contabile vérification des comp- 

tes. 
verificare [verifi'kare] vt vérifier; (FIN) 

contrôler. 
verità [veri'ta] sf inv vérité f; in — en véri- 

té; a dir la —, per la — à vrai dire. 

agg Ver- 



veritiero — vestito 

veritiero, -a [veri'tjero] agg véridique. 
verme ['verme] sm ver m; sei un —! tu es 
ignoble! 

vermicelli [vermi'tfelli] smpl (per minestra) 
vermicelles mpl; (spaghetti) spaghettis 

mpl. 

vermiglio [ver'mif4o] sm vermeil m. 
vermut ['vermut] sm inv vermout m, ver- 
mouth m. 

vernacolo [ver'nakolo] sm dialecte m. 
vernice [ver'nitfe] sf (colorazione) peinture 

f; (trasparente) vernis msg; scarpe di — 
chaussures fpl vernies; “— fresca” 

“peinture fraîche”. 
verniciare [verni'tfare] vt (co/orare) pein- 

dre; (con vernice trasparente) vernir. 
verniciatura [vernitfa'tura] sf (applicazione: 

di colore) peinture f; (: trasparente) ver- 
nissage m; (strato di vernice: vedi vt) 
peinture; vernis msg. 

vero, -a ['vero] agg vrai(e); (intenso, pro- 
fondo: affetto) véritable $ sm (verità) vrai 
m; (natura, realtà): dipingere dal — peindre 
d’après nature; un — e proprio disastro 
un véritable désastre; tant'è — che ... la 

preuve en est que ...; dire il — dire la 

vérité; a onor del —, a dire il — à vrai 
dire. 

Verona [ve'rona] sf Vérone. 
veronese [vero'nese] agg véronais(e). 
verosimile [vero'simile] agg vraisemblable. 
verrò etc [ver'ro] vb vedi venire. 
verruca, -che [ver'ruka] sf verrue f. 
versamento [versa'mento] sm (in banca) 
versement m; (MED) épanchement m. 

versante [ver'sante] sm (GEO) versant m; 
sul — di ... (fig: per quanto riguarda) en ce 

qui concerne ..., pour ce qui est de ... . 
versare [ver'sare] vt (anche ECON) verser; 

(rovesciare: sale, liguido) renverser $ vi: 
— in gravi difficoltà se trouver dans de 
graves difficultés; versarsi vip (rovesciar- 
si) se renverser; versarsi (in) (fo//a) se 

déverser (dans); (fiume) se jeter (dans). 
versatile [ver'satile] agg (fig) éclectique. 
versatilità [versatili'ta] sf (fig) souplesse f. 
versato, -a [ver'sato] agg: — in fort(e) en. 
versetto [ver'setto] sm verset m. 
versione [ver'sjone] sf version f; (traduzio- 

ne) traduction f. 

verso! ['verso] sm (di poesia) vers msg; (di 
animale, uccello) cri m; versi smpl (poesia) 
poèmes mpl; rifare il — a qn singer qn; 
per un — o per l'altro d’une façon ou de 
l’autre; prendere qn per il — giusto savoir 

prendre qn; non c'è — di persuaderlo il 
n’y a pas moyen de le persuader. 

verso? ['verso] prep (in direzione di, in sen- 
so temporale) vers; (nei pressi di) du còté 
de; (nei confronti di) envers, à l’égard 
de; — di me envers moi; — l’alto/il basso 
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vers le haut/le bas; guarda — di qua/di là 
regarde par ici/par là; — le nove vers 
neuf heures. 

vertebra ['vertebra] sf vertèbre f. 
vertebrale [verte'brale] agg vertébral(e); 
colonna — colonne f vertébrale. 

vertebrato, -a [verte'brato] agg verté- 
bré(e) $ sm vertébré m. 

vertenza [ver'tentsa] sf différend m; » ver- 
tenza sindacale conflit m syndical. 

vertere ['vertere] vi (D/R) être pendant(e); 
— su porter sur, se rapporter à. 

verticale [verti'kale] agg vertical(e) $ sf 
(MAT) verticale f; (GINNASTICA) équilibre 
m. 

vertice ['vertitfe] sm (anche MAT) sommet 
m; al — (riunione, conferenza) au sommet. 

vertigine [ver'tidzine] sf vertige m; avere le 
vertigini avoir des vertiges. 

vertiginoso, -a [vertidzi'noso] agg (anche 
fig) vertigineux(-euse). 

verza ['verdza] sf chou m. 
vescica, -che [vef'fika] sf (urinaria) vessie 

f; (MED) ampoule f, cloque f; » vescica 
(biliare) vésicule f (biliaire). 

vescovile [vesko'vile] agg épiscopal(e). 
vescovo ['veskovo] sm évêque m. 
vespa |['vespa] sf (Z00L) guépe f. 
vespaio [ves'pajo] sm guèpier m; suscitare 

un — (fig) faire scandale. 
vespasiano [vespa'zjano] sm vespasienne 

f, urinoir m. 

vespro ['vespero] sm (REL) vêpres fpl. 
vessare [ves'sare] vt brimer; (con tasse) 
accabler (de). 

vessazione [vessat'tsjone] sf brimade f, 
vexation f. 

vessillo [ves'sillo] sm drapeau m, étendard 
m. 

vestaglia [ves'ta{4a] sf robe f de chambre. 
veste ['veste] sf (abito, vestito) vêtement m; 

(: da donna) robe f; (copertura, rivestimen- 
to) revétement m; (fig: forma, aspetto) 
forme f, apparence f; (: qualità, facoltà) 
qualité f; vesti sfp! (abiti) vêtements mpl; 
in — ufficiale (fig) à titre officiel; in — di 
en qualité de; » veste da camera robe 
de chambre; » veste editoriale présen- 
tation f. 

vestiario [ves'tjarjo] sm garde-robe f. 
vestibolo [ves'tibolo] sm vestibule m. 
vestigia [ves'tidza] sp! vestiges mpl, ruines 

fol. 

vestire [ves'tire] vt habiller; (avere indosso) 
porter; vestirsi vr s’habiller; vestirsi da 
(da sarto) s’habiller chez; (in maschera) 
se déguiser en; vestirsi di rosso s’habiller 
en rouge. 

vestito, -a [ves'tito] agg habillé(e), vêtu(e) 
$ sm (da donna) robe f; (da uomo) costu- 
me m, complet m; vestiti smpl (indumenti, 
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abiti) vêtements mpl. 
Vesuvio [ve'zuvjo] sm Vésuve m. 
Veterano, -a [vete'rano] agg vieux(vieille) 
À smf vétéran m. 

veterinario, -a [veteri'narjo] agg, sm vétéri- 
naire m $ sf médecine f vétérinaire. 

veto l['veto] sm inv veto m; porre il — a qe 
mettre son veto à qch. 

vetraio [ve'trajo] sm (operaio) verrier m; 
(venditore) vitrier m. 

vetrata [ve'trata] sf (chiusura) baie f vi- 
trée; (di chiesa) vitrail m. 

vetrato, -a [ve'trato] agg vitré(e); carta ve- 
trata papier m de verre. 

vetreria [vetre'ria] sf (stabilimento) vitrerie 
f; (oggetti di vetro, per laboratorio) verre- 
rie f. 

vetrina [ve'trina] sf vitrine f. 
vetrinista, -i, -e [vetri'nista] sm/f étalagiste 

mif. 
vetrino [ve'trino] sm lamelle f de verre. 
vetriolo [vetri'slo] sm (anche fig) vitriol m. 
vetro ['vetro] sm (materiale) verre m; (og- 

getto di vetro) verrerie f; (frammento di 
vetro) bout m de verre; (/astra per fines- 

tre, porte) vitre f, carreau m; > vetro 
blindato vitre blindée; » vetro di sicu- 
rezza verre de sécurité; » vetro infran- 
gibile verre incassable; » vetri di Mu- 
rano verre msg de Murano. 

vetroso, -a [ve'troso] agg vitreux(-euse). 
vetta ['vetta] sf sommet m; (fig) téte f, pre- 
mière place f; in — alla classifica en téte 

du classement. 
vettore [vet'tore] sm (MAT, FIS) vecteur m; 

. (anche: razzo —) lanceur m; (marittimo, 
aereo) transporteur m. 

vettovaglie [vetto'vaffe] sfpl victuailles 
fol, vivres mpl. 

vettura [vet'tura] sf (anche FERA) voiture f; 
> vettura di piazza fiacre m. 

vetturino [vettu'rino] sm cocher m. 
vezzeggiare [vettsed'dzare] vt cajoler. 
vezzeggiativo [vettseddza'tivo] sm (L/VG) 
diminutif m. 

vezzo |['vettso] sm habitude f; vezzi smpl 
(moine) minauderies fol; (/eggiadria) 
charme msg, gràce fsg. 

vezzoso, -a [vet'tsoso] agg (grazioso) gra- 
cieux(-euse); (/ezioso) maniéré(e). 

V.F. abbr (= vigili del fuoco) pompiers. 
V.G. abbr (= Vostra Grazia) V.G. 
VI sigla = Vicenza. 
vi [vi] (dav lo, la, li, le, ne diventa ve) pron vous 
$ avv (qui, lì) y; — è, — sono il y a. 

via ['via] sf (strada) route f; (di città) rue f; 
(sentiero, passaggio) chemin m; (percorso, 
ANAT) voie f; (: fig) chemin $ avv: andare 
- s'en aller; essere — être absent(e); 
prep (passando per) via $ escl: —! (per al- 
lontanare) va-t’en!; allez-vous-en!; 

Vesuvio — vicepresidente 

(SPORT) partez!; (per incoraggiare) allez!; 
allons! $ sm (segnale di partenza: SPORT) 
départ m; per — aerea par avion; per — di 
à cause de; in — amichevole à l’amiable; 
in — di guarigione en voie de guérison; in 

— eccezionale exceptionnellement, à titre 
exceptionnel; in — privata en privé; in — 
provvisoria provisoirement, à titre provi- 
soire; — — peu à peu; — — che (au fur 

et) à mesure que; e — dicendo, e — di 
questo passo et ainsi de suite, etc; dare il 
© (a) (in gara) donner le départ (à); (fig) 

donner le feu vert (à); essere una — di 
mezzo tra ... être à mi-chemin entre ...; 
non ci sono vie di mezzo on n’a pas le 

choix; » via d'uscita (fig) issue f; » via 
di scampo (fig) moyen de s’en sortir; 
> Via Lattea Voie lactée; » vie di co- 
municazione voies de communication; 
» vie respiratorie voies respiratoires. 

viabilità [viabili'ta] sf viabilité f; (rete stra- 
dale) réseau m routier. 

viadotto [via'dotto] sm viaduc m. 
viaggiare [viad'dzare] vi voyager; (veicolo) 

rouler; — in treno voyager en train. 

viaggiatore, -trice [viaddza'tore] agg, sm/f 
voyageur(-euse); vedi commesso, piccio- 
ne. 

viaggio [vi'addz0] sm voyage m; (cammino, 
tragitto) route f; (fam: con droghe) voya- 
ge, trip m; buon —! bon voyage!; » viag- 

gio d'affari voyage d’affaires; » viaggio 
di nozze voyage de noces; » viaggio di 
piacere/di studio voyage d’agrément/ 
d’études; » viaggio organizzato voyage 
organisé. 

viale [vi'ale] sm avenue f, boulevard m; il 
— del tramonto (fig) le déclin. 

viandante [vian'dante] sm/f passant(e). 
viatico, -ci [vi'atiko] sm viatique m. 
viavai [via'vai] sm inv va-et-vient m. 
vibrare [vi'brare] vt (co/po) donner, assé- 

ner $ vi: — (di) vibrer (de). 
vibrazione [vibrat'tsjone] sf vibration f; 

(fremito) tremblement m. 

vicario [vi'karjo] sm vicaire m. 
vice ['vitfe] sm/ inv adjoint(e). 
vice... ['vitfe] pref vice..., sous... . 
viceconsole [vitfe'konsole] sm vice-consul 

m. 

vicedirettore, -trice [vitfediret'tore] sm/f 
sous-directeur(-trice), directeur(-trice) 
adjoint(e). 

vicenda [vi'tfenda] sf événement m; a > à 
tour de rôle; (reciprocamente) récipro- 
quement, mutuellement; con alterne vi- 

cende avec des hauts et des bas. 

vicendevole [vitfen'devole] agg réciproque 
mutuel(le). 

vicentino, -a [vitfen'tino] agg de Vicence. 
vicepresidente [vitfepresi'dente] sm vice- 



vicesindaco — vincere 

président m. 
vicesindaco [vitfe'sindako] sm adjoint m 

au maire. 
viceversa [vitfe'versa] avv vice(-)versa; (a/ 

contrario) inversement $ cong au contrai- 

re. 
vichingo, -a, -ghi, -ghe [vi'kingo] agg vi- 
king $ sm/f Viking mf. 

vicinanza [vitfi‘nantsa] sf voisinage m; nel- 
le vicinanze dans les environs, dans les 

alentours. 
vicinato [vitfi'nato] sm voisinage m; (vicini) 

voisins mpl. 
vicino, -a [vi'tfino] agg voisin(e); (accanto) 
à côté; (ne/ tempo) proche $ sm/f: — (di 
casa) voisin(e) $ avv près; da — de près; 
— a près de, à côté de; essere — alla 
meta être près du but; mi sono stati mol- 

to vicini (fig) ils m’ont beaucoup soute- 
nu; i vicini (di casa) les voisins mpl. 

vicissitudini [vitfissi'tudini] sfpl vicissitu- 
des fol. ; 

vicolo ['vikolo] sm ruelle f; > vicolo cieco 
(anche fig) impasse f, cul-de-sac m. 

video ['video] sm inv écran m. 
video... ['video] pref vidéo... . 
videocassetta [videokas'setta] sf vidéocas- 

sette f, cassette f vidéo. 
videogioco, -chi [video'd35ko] sm jeu m 

vidéo. 
videoregistratore [videoredzistra'tore] sm 
magnétoscope m. 

videoteca [video'teka] sf vidéothèque f. 
videoterminale [videotermi'nale] sm ter- 
minal m vidéo. 

vidi etc ['vidi] vb vedi vedere. 
vidimare [vidi'mare] vt viser. 
vidimazione [vidimat'tsjone] sf visa m. 
Vienna ['vjenna] sf Vienne. 
viennese [vjen'nese] agg viennois(e) $ smf 
Viennois(e). 

vietare [vje'tare] vt interdire, défendre; — 
qc a qn interdire o défendre qch à qn; — 
a qn di fare qc interdire o défendre à qn 
de faire qch. 

vietato, -a [vje'tato] agg interdit(e); “— fu- 
mare” “défense de fumer”; “— l’ingres- 
so” “entrée interdite”; “— ai minori di 
14/18 anni” “interdit aux moins de 14/ 
18 ans”; “senso —“ (AUT) “sens inter- 
dit”; “sosta vietata” (AU7) “stationne- 
ment interdit”. 

Vietnam [vjet'nam] sm Vietnam m. 
vietnamita, -i, -e [vjetna'mita] agg vietna- 
mien(ne) $ sm/f Vietnamien(ne). 

vieto, -a ['vjeto] agg suranné(e), vieil- 
lot(te). 

vigente [vi'dzente] agg (norma etc) en vi- 
gueur. 

vigere ['vidzere] vi étre en vigueur; la leg- 
ge che vige nel paese ... la loi qui est en 
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vigueur dans le pays ... . 
vigilante [vidzi'lante] sm/f vigile m. 
vigilanza [vidzi'lantsa] sf (sorveglianza) sur- 
veillance f; (attenzione, controllo) vigilan- 

ce f; » vigilanza notturna/speciale sur- 
veillance de nuit/spéciale. 

vigilare [vidzi'lare] vt surveiller $ vi: — (a) 
veiller (à). 

vigilato, -a [vidzi'lato] sm/f (D/R) individu 
m surveillé par la police. 

vigilatrice [vidzila'tritfe] sf: — d'infanzia 
jardinière f d’enfants; » vigilatrice sco- 
lastica infirmière f scolaire, assistante f 
médicale scolaire. 

vigile ['vidzile] agg vigilant(e) $ sm; » vigi- 
le (urbano) agent m (de police), gardien 
m de la paix; » vigile del fuoco pom- 
pier m, sapeur-pompier m. 

vigilessa [vidzi'lessa] sf femme f agent de 
police, agent m de police. 

vigilia [vi'dzilja] sf veille f; la — di Natale la 
veille de Noél. 

vigliaccheria [vi££akke'ria] sf lâcheté f. 
vigliacco, -a, -chi, -che [viX'Kakko] agg, 

sm/f lâche m/f. 

vigna ['vinna] sf vigne f. 
vigneto [vin'neto] sm vignoble m. 
vignetta [vin'netta] sf illustration f; — 

umoristica dessin m humoristique. 

vigogna [vi'gonpa] sf vigogne f. 
vigore [vi'gore] sm vigueur f; essere/ 

entrare in — étre/entrer en vigueur. 

vigoroso, -a [vigo'roso] agg vigou- 
reux(-euse). 

vile ['vile] agg (spregevole) vil(e); (codardo) 
lâche. 

vilipendere [vili'pendere] vt vilipender. 
vilipendio [vili'pendjo] sm outrage m, of- 

fense f. 
vilipeso, -a [vili'peso] pp di vilipendere. 
villa ['villa] sf (casa signorile) manoir m; 

(casa con giardino) villa f. 

villaggio [vil'laddz0] sm village m; » villag-. 
gio turistico village touristique. 

villania [villa'nia] sf grossièreté f, muflerie 

villano, -a [vil'lano] agg grossier(-ière) $ 
sm/f goujat m, malotru(e). 

villeggiante [villed'dzante] 
cier(-ière). 

villeggiatura [villeddza'tura] sf vacances 
fol; luogo di — lieu m de villégiature, lieu 
de vacances. 

villetta [vil'letta] sf pavillon m. 
villino [vil'lino] sm pavillon m. 
villoso, -a [vil'loso] agg poilu(e), velu(e). 
viltà [vil'ta] sf (codardia) lâcheté f. 
vimine ['vimine] sm osier m; (oggetti) van- 

nerie f; di vimini en osier. 
vînaio [vi'najo] sm marchand m de vins. 
vincere ['vintfere] vt gagner; (fig: difficoltà, 

smf vacan- 
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malattia) surmonter; (: timore, timidezza) 

vaincre $ vi gagner; vinca il migliore! que 
le meilleur gagne! 

vincita |['vintfita] sf victoire f; (premio) 
gain m, lot m. 

vincitore, -trice [vintfi'tore] smf vain- 
queur m; (di gara, partita) vainqueur m, 
gagnant(e). 

vincolante 
gnant(e). 

vincolare [vinko'lare] vt (movimenti) en- 
traver; (denaro) bloquer; (fig: persona) 
lier. 

vincolato, -a [vinko'lato] agg (deposito) à 
terme, à échéance fixe. 

vincolo ['vinkolo] sm obligation f; (tra per- 
sone) lien m. 

vinicolo, -a [vi'nikolo] agg vinicole. 
vinificazione [vinifikat'tsjone] sf vinifica- 

tion f. 
vino ['vino] sm vin m; >bvino bianco/ 
rosato/rosso vin blanc/rosé/rouge; » vi- 
no da pasto vin de table. 

vinsi etc ['vinsi] vb vedi vincere. 
vinto, -a ['vinto] pp di vincere $ agg: darla 

vinta a qn céder à qn, donner gain de 
cause à qn; non darsi per — ne pas 
s’avouer vaincu. 

vioia [vi'ola] sf (807) violette f; (MUS) vio- 
le f $ agg inv (colore) violet(te) $ sm inv 
(colore) violet m. 

violare [vio'lare] vt (/egge) violer, enfrein- 
dre. 

violazione [violat'tsjone] sf violation f; 
» violazione di domicilio (D/R) violation 
de domicile. 

violentare [violen'tare] vt violer. 
violento, -a [vio'lento] agg, sm/f violent(e). 
violenza [vio'lentsa] sf violence f; non — 

(POL) non-violence f; usare — a faire vio- 

lence à; » violenza carnale viol m. 
violetto, -a [vio'letto] agg violet(te) $ sm 

(colore) violet m $ sf (807) violette f. 
violinista, -i, -e [violi'nista] sm/f violoniste 

[vinko'lante] agg contrai- 

violino [vio'lino] sm violon m. 
violoncellista, -i, -e [violontfel'lista] sm/f 

violoncelliste m/f. 
violoncello [violon'tfello] sm violoncelle m. 
viottolo [vi'ottolo] sm sentier m. 
VIP [vip] sigla m/f inv (= Very Important Per- 
son) VIP m. 

vipera ['vipera] sf (anche fig) vipère f. 
viraggio [vi'radd3o] sm virage m. 
virale [vi'rale] agg viral(e). 
virare [vi'rare] vt virer $ vi: — di bordo 
(NAUT) virer de bord. 

virata [vi'rata] sf virage m. 
virgola ['virgola] sf virgule f. 

_ virgolette [virgo'lette] spl guillemets mpl; 
tra — (anche fig) entre guillemets. 

vincita — visore 

virile [vi'rile] agg viril(e). 
virilità [virili'ta] sf virilité f. 
virtù [vir'tu] sf inv vertu f; in o per > di en 
vertu de. 

virtuale [virtu'ale] agg virtuel(le). 
virtuoso, -a [virtu'oso] agg ver- 
tueux(-euse) $ sm/f (artista) virtuose m/f. 

virulento, -a [viru'lento] agg virulent(e). 
virus ['virus] sm inv virus msg. 
visagista, -i, -e [viza'dzista] sm/f visagiste 

m/f. 
viscerale [viffe'rale] agg (anche fig) viscé- 

ral(e). 

viscere ['viffere] sm (anche fig) viscère m 
$ sfpl (di animale, fig: della terra) entrail- 
les fpl. 

vischio ['viskjo] sm gui m; (sostanza) glu f. 
vischioso, -a [vis'kjoso] | agg  vis- 
queux(-euse). 

viscidità [viffidi'ta] sf viscosité f. 
viscido, -a ['viffido] agg (anche fig) vis- 
queux(-euse); (strada etc) glissant(e); 
(fig: individuo) abject(e), infect(e). 

visconte, -essa  [vis'konte] smf  vi- 
comte(vicomtesse). 

viscosità [viskosi'ta] sf viscosité f. 
viscoso, -a [vis'koso] agg visqueux(-euse). 
visibile [vi'zibile] agg visible. 
visibilio [vizi'biljo] sm: andare in — s’exta- 

sier, étre aux anges. 

visibilità [vizibili'ta] sf visibilité f. 
visiera [vi'zjera] sf visière f. 
visionare [vizjo'nare] vt visionner. 
visionario, -a [vizjo'narjo] agg, sm/f vision- 
naire m/f. 

visione [vi'zjone] sf vision f; prendere — di 
qc prendre connaissance de qch; film in 
prima — première exclusivité f; film in 

seconda — reprise f. 
visita ['vizita] sf visite f; avere visite rece- 

voir des visites; far — a qn rendre visite 
à qn; in — ufficiale en visite officielle; 

orario di visite (in ospedale) heures fpl de 
visite; » visita a domicilio visite à do- 
micile; » visita di controllo (MED) visite 
de contrôle; » visita fiscale visite de la 
médecine du travail; » visita guidata 
visite guidée; > visita medica visite 
médicale. 

visitare [vizi'tare] vt (persona) rendre visi- 
te à; (/vogo) visiter; (MED) examiner. 

visitatore, -trice  [vizita'tore] smf visi- 
teur(-euse). L 

visivo, -a [vi'zivo] agg (organi, memoria) vi- 
suel(le). 

viso ['vizo] sm visage m, figure f; fare buon 
= a cattivo gioco faire contre mauvaise 
fortune bon cœur; vai a lavarti il — va te 
laver la figure. 

visone [vi'zone] sm vison m. 
visore [vi'zore] sm (FOT) visionneuse f. 



vispo — voce 

vispo, -a ['vispo] agg vif(vive), alerte. 
vissi etc ['vissi] vb vedi vivere. 
vissuto, -a [vis'suto] pp di vivere $ agg 

(persona, aria) blasé(e). 
vista ['vista] sf vue f; a — (anche COMM) à 

vue; a prima — à première vue; (fig: sulle 
prime) de prime abord; a — d'occhio à 
vue d’œil; di — de vue; perdere di — per- 
dre de vue; in — en vue; avere qc in — 
avoir qch en vue; mettersi in — se faire 
remarquer; in — di en vue de; far — di 

fare qc faire semblant de faire qch. 
vistare [vis'tare] vt viser. 
visto, -a ['visto] pp di vedere $ sm visa m; 

— che ... vu que ...; > visto d’ingresso/di 
soggiorno visa d’entrée/de séjour; » vi- 
sto di transito/permanente visa de 
transit/permanent. 

vistoso, -a [vis'toso] agg (appariscente) 
voyant(e); (ingente) considérable. 

visuale [vizu'ale] agg visuelle) $ sf (vista, 
panorama) vue f. 

visualizzare [vizualid'dzare] vt visualiser. 
visualizzatore [vizualiddza'tore] sm visuel 

m. 

visualizzazione [vizualiddzat'tsjone] sf vi- 
sualisation f. 

vita ['vita] sf vie f; (ANA7) taille f; essere in 
— être en vie; pieno di — plein de vie; a 
— (senatore etc) à vie; fare la — (prostituir- 
si) se prostituer; » vita di campagna/di 
famiglia vie à la campagne/de famille; 

> vita notturna vie nocturne; » vita pri- 
vata vie privée. 

vitale [vi'tale] agg vital(e). 
vitalità [vitali'ta] sf vitalité f. 
vitalizio, -a [vita'littsjo] agg viager(-ère) à 

sm Viager m, rente f viagère. 
vitamina [vita'mina] sf vitamine f; » vita- 
mina C vitamine C. 

vite ['vite] sf (807) vigne f; (MECCANICA) 
vis fsg; (AER) vrille f; a — à vis; giro di — 
(fig) tour m de vis. 

vitello [vi'tello] sm veau m. 
viticcio [vi'tittfo] sm vrille f. 
viticoltore [vitikol'tore] sm viticulteur m. 
viticoltura [vitikol'tura] sf viticulture f. 
vitreo, -a ['vitreo] agg vitreux(-euse). 
vittima ['vittima] sf victime f; fare la — 
jouer les martyrs. 

vittimismo [vitti'mizmo] sm tendance f à 
se prendre pour une victime. 

vitto ['vitto] sm nourriture f; » vitto e al- 
loggio le vivre et le couvert; con — e al- 
loggio logé et nourri. 

vittoria [vit'torja] sf victoire f. 
vittoriano, -a  [vitto'rjano] agg victo- 

rien(ne). 

vittorioso, -a [vitto'rjoso] agg victo- 
rieux(-euse). 

vituperare  [vitupe'rare] vt  vitupérer 
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(contre). 
viuzza [vi'uttsa] sf ruelle f. 
viva ['viva] escl vive; — la libertà! vive la 

liberté! 
vivacchiare [vivak'kjare] vi vivoter. 
vivace [vi'vatfe] agg vif(vive). 
vivacità [vivatfi'ta] sf vivacité f. 
vivacizzare [vivatfid'dzare] vt animer; (co- 

lore, disegno) raviver. 
vivaio [vi'vajo] sm (PESCA) vivier m; (AGR) 
pépinière f. 

vivamente [viva'mente] avv vivement. 
vivanda [vi'vanda] sf (cibo) mets msg; (piat- 

to) plat m. 
vivente [vi'vente] agg, sm/f vivant(e). 
vivere ['vivere] vi, vt vivre $ sm vie f; viveri 

smpl (vettovaglie) vivres mpl; — di (di ele- 
mosina, pesca) vivre de; il quieto — la vie 
tranquille. 

viveur [vi'voer] sm inv viveur m. 
vivido, -a ['vivido] agg vif(vive). 
vivificare [vivifi'kare] vt donner la vie à; 

(dare vigore a) vivifier; (fig: rendere più 
vivace) vivifier. 

vivisezione [viviset'tsjone] sf vivisection f. 
vivo, -a ['vivo] agg vif(vive); (fig: vivente) 
vivant(e) $ sm: pungere qn nel — (fig) pi- 
quer qn au vif; i vivi les vivants mpl; es- 

sere — e vegeto avoir bon pied bon ceil; 

farsi — (fig) se manifester, donner de 

ses nouvelles; con — rammarico avec un 
vif regret; congratulazioni vivissime tou- 
tes mes (o nos) félicitations; con i più 

vivi ringraziamenti tous mes (o nos) re- 
merciements; ritrarre dal — faire un por- 

trait d’après nature; entrare nel — di una 

questione entrer dans le vif du sujet. 
vivrè etc [viv'ro] vb vedi vivere. 
viziare [vit'tsjare] vt (bambino) gàter; (cor- 
rompere) corrompre; (D/R) vicier. 

viziato, -a  [vit'tsjato] agg (bambino) 
gâté(e); (corrotto) corrompu(e); (D/R) vi- 

cié(e); aria viziata air m vicié. 
vizio ['vittsjo] sm (anche DIR) vice m; » vi- 

zio di forma vice de forme; » vizio 
procedurale vice de procédure. 

vizioso, -a [vit'tsjoso] agg vicieux(-euse). 
V.le abbr (= viale) av. 
vocabolario [vokabo'larjo] sm (dizionario) 

dictionnaire m; (/essico) vocabulaire m. 
vocabolo [vo'kabolo] sm vocable m, mot 

m. 

vocale [vo'kale] agg vocal(e) à sf (LING) 
voyelle f. 

vocazione [vokat'tsjone] sf vocation f. 
voce l'votfe] sf (anche LING) voix fsg; (di 

animale) cri m; (diceria) rumeur f, bruit 
m; (di dizionario) entrée f; (vocabolo) mot 
m; (di elenco) rubrique f; parlare ad alta/a 
bassa — parler à haute voix/à voix bas- 
se; fare la — grossa faire la grosse voix; 
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dar — a qc exprimer qch; a gran — à 

pleine voix; te lo dico a — je te le dis de 
vive voix; a una — à une voix; (tutti in- 

sieme) d’une seule voix; aver — in capito- 
lo avoir voix au chapitre; » voce bianca 
voix blanche; » voce di bilancio poste 

m budgétaire; » voci di corridoio bruits 
de couloir. 

vociare [vo'tfare] vi crier, brailler $ sm 
brouhaha m. 

vociferante [votfife'rante] agg vocifé- 
rant(e). 

vocio [vo'tfio] sm brouhaha m. 
vodka ['vodka] sf inv vodka f. 
voga ['voga] sf (VAUT) nage f; essere in — 

(fig) être en vogue. 
vogare [vo'gare] vi nager, ramer. 
vogatore, -trice [voga'tore] smf ra- 
meur(-euse) $ sm (attrezzo) rameur m. 

vogherò etc [voge'ro] vb vedi vogare. 
voglia ['v544a] sf envie f; aver — di qe/di 

fare qc avoir envie de qch/de faire qch; 
di buona — de bon cœur; fare qe contro — 
faire qch à contre cœur. 

voglio etc ['v5440] vb vedi volere. 
voglioso, -a [vo£'£oso] agg  en- 
vieux(-euse); (più forte) avide. 

voi ['voi] pron vous; — stessi vous-mémes. 
voialtri ['vojaltri] pron vous autres. 
vol. abbr (= volume) vol. 
volano [vo'lano] sm volant m. 
volant [vo'là] sm inv volant m. 
volante [vo'lante] agg volant(e) $ sm vo- 

lant m $ sf (anche: squadra —) police f 
secours; otto — montagnes fpl russes. 

volantinaggio [volanti'nadd3o] sm distri- 
bution f de tracts. 

volantinare [volanti'nare] vt distribuer 
(des tracts). 

volantino [volan'tino] sm tract m; (pubblici 
tario) prospectus msg. 

volafe [vo'lare] vi voler; (viaggiare in ae- 
reo) aller en avion; (schiaffi) pleuvoir; — 

via s’envoler; il tempo vola le temps pas- 

se vite. 
volata [vo'lata] sf vol m; (d’uccelli) volée f; 

(corsa) saut m; in — (SPORT) au sprint; di 
- (di corsa) tout de suite; (in fretta) à 
toute vitesse, à la va-vite; faccio una — 

dali giornalaio je fais un saut chez le 
marchand de journaux; preparare di — la 
cena préparer le dîner en deux temps 

trois mouvements. 
volatile [vo'latile] agg (CHM) volatil(e) 4 
sm (ZOOL) oiseau m. 

volatilizzarsi [volatilid'dzarsi] vip (anche 
fig) se volatiliser. 

volente [vo'lente] agg: — o nolente bon gré 
mal gré, de gré ou de force. 

volenteroso, -a [volente'roso] agg plein(e) 
de bonne volonté. 

vociare—volgo 

volentieri [volen'tjeri] avv volontiers. 

PAROLA CHIAVE 

volere [vo'lere] vt 1 (esigere, desiderare) 
vouloir; voler fare vouloir faire; ti voglio- 
no al telefono on te demande au télépho- 
ne; volere che qn faccia vouloir que qn 

fasse; volete del caffè? vous vouliez du 
café?; vorrei questo je voudrais ca; vorrei 
andarmene je voudrais partir; che lei lo 

voglia o no que vous le vouliez ou non; 
volevo parlartene je voulais t’en parler; 
come vuoi comme tu veux; senza volere o 
volerlo (inavvertitamente) sans le vouloir 
2 (consentire): vogliate attendere, per pia- 
cere si vous voulez attendre, s’il vous 

plaît; vogliamo andare? on y va?; vuole o 
vorrebbe essere così gentile da ...? auriez- 

vous l’amabilité de ...?; non ha voluto ri- 

cevermi elle n’a pas voulu me rece- 
voir 

3: volerci (essere necessario) falloir; 
quanta farina ci vuole per questa torta? 
combien de farine faut-il pour ce 
gâteau?; ci vogliono due ore per arrivare a 

Venezia il faut deux heures pour aller à 
Venise; è quel che ci vuole c’est ça qu’il 
faut 
4: voler bene a qn (amore) aimer qn; (af 
fetto) bien aimer qn; voler male a gn dé- 
tester qn; non gliene voglio (non ce /ho 

con lui) je ne lui en veux pas; voler dire 
(significare) vouloir dire; voglio dire ... 
(per correggersi) je veux dire ...; volevo 
ben dire! c’est bien ce que je voulais 
dire!; la leggenda vuole che ... la légende 
veut que ...; te la sei voluta tu l’as voulue 

$ sm volonté f; contro il volere di contre 

la volonté de; per volere di qn selon la 
volonté de qn. 

lf mn nf mer À seit Arte gt ieri aim Boi 

volgare [vol'gare] agg vulgaire; (rozzo) vul- 
gaire, grossier(-ière). 

volgarità [volgari'ta] sf vulgarité f; (paro/a, 
gesto volgare) grossièreté f. 

volgarizzare [volgarid'dzare] vt vulgariser; 
(tradurre in volgare) traduire dans la lan- 
gue vulgaire. 

volgarmente [volgar'mente] avv (in modo 
volgare)  vulgairement; (de/ popolo) 
communément. 

volgere ['voldzere] vt tourner $ vi: — a 
tourner à; volgersi vr, vip (persona) se 
tourner, se retourner; — al termine tou- 

cher à sa fin; — al bello (tempo) se met- 
tre au beau; — al peggio prendre une 
mauvaise tournure, se gàter; essere vol- 
to a être tourné(e) vers; essere volto a 
fare qc (tentativo, iniziativa) être desti- 

né(e) à faire qch. 
volgo ['volgo] sm peuple m, populace f. 



voliera—vulcanizzazione 

voliera [vo'ljera] sf volière f. 
volitivo, -a [voli'tivo] agg volontaire. 
volli etc ['volli] vb vedi volere. 
volo ['volo] sm vol m; prendere al — (auto- 
bus etc) prendre au vol; (palla, occasione) 

saisir au vol; capire al — comprendre 
tout de suite; veduta a — d'uccello vue f à 

vol d’oiseau; » volo charter vol charter; 

» volo di linea vol régulier; » volo spa- 
ziale vol spatial. 

volontà [volon'ta] sf inv volonté f; buona/ 
cattiva — bonne/mauvaise volonté; a — à 

volonté; le sue ultime — (testamento) ses 
dernières volontés. 

volontariamente [volontarja'mente] 
volontairement. 5 

volontariato [volonta'rjato] sm (M/L) volon- 
tariat m; (/avoro) bénévolat.m. 

volontario, -a [volon'tarjo] agg volontaire 
$ sm/f volontaire m/f, bénévole m/f. 

volpe ['volpe] sf renard m. 
volpino, -a [vol'pino] agg de renard $ sm 

(cane) loulou m (de Poméranie). 

volpone, -a [vol'pone] sm/f (fig) vieux re- 
nard m, fine mouche f. 

volsi etc ['volsi] vb vedi volgere. 
volt [volt] sm inv volt m. 
volta ['volta] sf (momento, circostanza) fois 

fsg; (turno, giro) tour m; (curva) tournant 
m; (ARCHIT) voûte f; a mia/tua — à mon/ 

ton tour; due volte deux fois; una — une 
fois; (ne/ passato) autrefois, jadis; una — 
sola une seule fois; per una — pour une 

fois; c'era una — il était une fois; una 
cosa per — une chose à la fois; molte vol- 
te souvent; a volte parfois; una — o l'altra 

une fois ou l’autre; una — tanto pour 

une fois; una — per tutte une fois pour 
toutes; una — che ... une fois que ...; alla 

— di (direzione) en direction de, à desti- 
nation de, pour; lo facciamo un'altra — 

nous le ferons une autre fois; di — in — 

d’une fois à l’autre; 3 volte 4 fa 12 3 fois 

4 douze; ti ha dato di — il cervello? tu as 
perdu la tête? 

voltafaccia [volta'fattfa] sm inv volte-face 
f; fare un — faire volte-face. 

voltaggio [vol'taddz0] sm voltage m. 
voltare [vol'tare] vt (occhi, spalle) tourner; 

(girare, rigirare) retourner $ vi tourner; 
voltarsi vr, vip se tourner, se retourner; 
— l'angolo tourner le coin de la rue. 

voltastomaco [voltas'tomako] sm nausée f; 
avere il — avoir la nausée; dare il — a 

donner la nausée à; (fig) dégodter, 
écœurer. 

volteggiare [volted'dzare] vi voltiger; (in 
equitazione) volter; (ginnastica) faire de 
la voltige. 

volto! ['volto] sm visage m. 
volto?, -a ['valto] pp di volgere. 

avv 
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volubile [vo'lubile] agg changeant(e). 
volume [vo'lume] sm volume m. 
voluminoso, -a [volumi'noso] agg volumi- 
neux(-euse). 

voluta [vo'luta] sf volute f. 
voluttà [volut'ta] sf volupté f. 
voluttuoso, -a [voluttu'oso] agg volup- 
tueux(-euse). 

vomitare [vomi'tare] vt vomir, rendre $ vi 
vomir. 

vomito ['vomito] sm vomissement m; (ma- 
teria) vomissure f. 

vongola ['vongola] sf coque f, palourde f. 
vorace [vo'ratfe] agg vorace. 
voracità [voratfi'ta] sf voracité f. 
voragine [vo'radzine] sf gouffre m. 
vorrò etc [vor'r2] vb vedi volere. 
vortice ['vortitfe] sm (anche fig) tourbillon 

m. 

vorticoso, -a [vorti'koso] agg (anche fig) 
tourbillonnant(e). 

Vosgi ['vozszi] smpl: i — les Vosges fl. 
vostro, -a |['vostro] agg: (il) —, (la) vostra 

votre; (forma di cortesia: anche: V—) vo- 

tre $ pron: il —, la vostra le(la) vôtre; i 
vostri (genitori) vos parents; una vostra 

amica une de vos amies; i vostri libri vos 

livres; — padre votre père; l'ultima vostra 
(COMM: lettera) votre dernière lettre; è 
dalla vostra (parte) il est de votre còté; 
dite la vostra! donnez votre opinion!; alla 
vostra! (brindisi) à votre santé!, à la 
vôtre!; voi due avete avuto le vostre (fg) 
vous deux, vous avez eu votre part de 
malheurs. 

votante [vo'tante] sm/f votant(e). 
votare [vo'tare] vt voter; (REL) vouer $ vi 

voter; votarsi vr: votarsi a se vouer à. 
votazione [votat'tsjone] sf vote m; votazioni 

sfpl (POL) vote msg; (elezioni) élections fol; 
(SCOL) notes fol; >» votazione segreta 
scrutin m secret. 

voto ['voto] sm (REL) vœu m; (POL) vote m; 
(SCOL) note f; prendere i voti (REL) entrer 

en religion; avere bei/brutti voti (SCOL) 
avoir de bonnes/mauvaises notes; a pieni 

voti (SCOL) avec mention; > voto di 
fiducia vote de confiance. 

V.P. abbr (= vicepresidente) VP m. 
VR sigla = Verona. 
V.r. abbr (= vedi retro) TSVP. 
V.S. abbr (= Vostra Santità) Votre Sainte- 

té; (= Vostra Signoria) Monsieur. 
VS. abbr (= vostro) v!. 

V.S. abbr (= vedi sopra) voir ci-dessus. 
VT sigla = Viterbo. 

V.U. abbr (= vigile urbano) agent de poli- 
ce. 

vulcanico, -a, -ci, -che [vul'kaniko] agg 
volcanique. 

vulcanizzazione [vulkaniddzat'tsjone] sf 
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vulcanisation f. 
vulcano [vul'kano] sm volcan m. 
vulnerabile [vulne'rabile] agg vulnéra- 

ble. 

vulnerabilità [vulnerabili'ta] sf vulnérabili- 
té f. 

vuoi, vuole ['vwoi, ‘vwole] vb vedi volere. 
vuotare [vwo'tare] vt vider; vuotarsi vip se 

vider. 

vuoto, -a ['vwoto] agg (anche fig) vide; 
(minacce) vain(e) $ sm (anche fig) vide m; 
a mani vuote (anche fig) les mains vides; 

a — (assegno) sans provision; il nostro 

tentativo è andato a — notre tentative a 

échoué; » vuoto a perdere verre non 
consigné, verre perdu; >» vuoto a ren- 
dere verre consigné; >» vuoto d’aria 
trou m d’air. 

V.V. abbr (= vostro) v!. 

W, w 

W, w l'dsppjo vu] sf o m inv (/ettera) W, w 
m; — come Washington = W comme Wil- 

liam. 

W abbr (= (ev)viva) Vive. 
wafer ['vafer] sm inv (CUC) gaufrette f; 

(ELETTR) tranche f (semi-conductrice). 

wagon-lit [vag5'li] sm inv (FERA) wagon-lit 
m. 

water closet ['wo:to 'klozit] sm inv water- 
closets mpl, waters mpl, W-C mpl. 

4 

watt [vat] sm inv (ELETTR) watt m. 
wattora [vat'tora] sm inv (ELETTR) wattheu- 

re m. 
WC sm inv W-C mpl. 
week-end ['wi:kend] sm inv week-end m, 

fin f de semaine. 
western ['western] agg, sm inv (CINE) wes- 

tern m; — all'italiana western-spaghetti 

m. 

whisky ['wiski] sm inv whisky m. 
windsurf ['windsa:f] sm inv planche f à voi- 

le. 
würstel ['vyrstal] sm inv saucisse f de 
Francfort. 

vulcano — yogurt 

X, x 

X, x [iks] sf o m inv (lettera) X, x m; — come 
Xeres = X comme Xavier. 

xenofobia [ksenofo'bia] sf xénophobie f. 
xenofobo, -a [kse'nofobo] agg, sm/f xéno- 
phobe m/f. 

xerocopia [ksero'kopja] sf xérocopie f. 
xerocopiare [kseroko'pjare] vt faire une 
xérocopie de. 

xilofono [ksi'lofono] sm xylophone m. 

E 

Y, y ['ipsilon] sf o m inv (/ettera) Y, y m; — 
come Yacht = Y comme Yvonne. 

yacht [jot] sm inv yacht m. 
yankee l'jænki] sm/f inv yankee m/f. 
Y.C.l. abbr (= Yacht Club d'Italia) = Y.C.F. 

m. 

Yemen ['jemen] sm Yémen m. 
yen [jen] sm inv yen m. 
yiddish ['jidif] agg inv, sm inv yiddish m, yd- 

disch m. 
yoga ['joga] agg inv de yoga $ sm yoga m. 
yogurt ['jogurt] sm inv yog(h)ourt m, 
yaourt m. 



Z-zoologo 

SE 

Z, z ['dzeta] sfo m inv (lettera) Z, z m inv; — 
come Zara = Z comme Zoé. 

zabaione [dzaba'jone] sm sabayon m. 
zaffata [tsaf'fata] sf (tanfo) mauvaise 
odeur f. 

zafferano [dzaffe'rano] sm safran m. 
zaffiro [dzaf'firo] sm saphir m. 
zaino ['dzaino] sm sac m à dos. 
Zaire [dza'ire] sm Zaïre m. 
Zambia ['dzambja] sm Zambie f. 
zampa ['tsampa] sf patte f; a quattro zampe 

(carponi) à quatre pattes; giù le zampe! 
(fig) bas les pattes!; > zampe di gallina 
(calligrafia) pattes de mouche; (rughe) 
pattes(-)d’oie. 

zampata [tsam'pata] sf coup m de patte. 
zampettare [tsampet'tare] vi trottiner. 
zampillare [tsampil'lare] vi jaillir. 
zampillo [tsam'pillo] sm jet m. 
zampino [tsam'pino] sm (fig): mettere lo — 

in qe se mêler de qch. 
zampogna [tsam'ponna] sf musette f. 
zanna ['tsanna] sf (di elefante) défense f; 

(di carnivori) croc m. 
zanzara [dzan'dzara] sf moustique m. 
zanzariera [dzandza'rjera] sf moustiquaire 

f. 
zappa ['tsappal] sf pioche f. 
zappare [tsap'pare] vt piocher. 
zappatore [tsappa'tore] sm piocheur m. 
zappatura [tsappa'tura] sf piochage m. 
zar [tsar] sm inv tsar m, tzar m. 
zarina [tsa'rina] sf tsarine f. 
zattera ['tsattera] sf radeau m. 
zavorra [dza'vorra] sf lest m; (fig peg: cose) 
choses fpl inutiles; (: persone) personnes 
fol inutiles. 

zazzera |'tsattsera] sf tignasse f. 
zebra ['dzebra] sf zèbre m; zebre sfpl (AUT) 
passage msg clouté. 

zebrato, -a [dze'brato] agg zébré(e); attra- 
versamento — passage m clouté. 

zecca, -che ['tsekka] sf (ZOOL) tique f; 
(officina di monete) (hôtel m de la) Mon- 
naie f; nuovo di — (fig) flambant neuf. 

zecchino [tsek'kino] sm (moneta veneziana) 
sequin m; » oro (di) zecchino or m pur. 

zelante [dze'lante] agg zélé(e). 
zelo ['dzelo] sm zèle m. 
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zenit ['dzenit] sm zénith m. 
zenzero ['dzendzero] sm gingembre m. 
zeppa ['tseppa] sf cale f.- 
zeppo, -a ['tseppo] agg: — di bourré(e) de; 

pieno — plein(e) à craquer. 
zerbino [dzer'bino] sm paillasson m. 
zero ['dzero] sm zéro m; vincere per tre a — 

gagner par trois à zéro; sta per scoccare 
l'ora — l’heure H approche. 

zeta ['dzeta] sfo m inv (lettera) z m inv. 
zia ['tsia] sf tante f. 
zibellino [dzibel'lino] sm zibeline f. 
zigano, -a [tsi'gano] agg, sm/f tzigane m/f, 
tsigane m/f. 

zigomo ['dzigomo] sm pommette f. 
zigrinare [dzigri'nare] vt (pellame) chagri- 

ner; (monete) créneler. 
zigzag [dzig'dzag] sm inv zigzag m; andare a 

— faire des zigzags, zigzaguer. 

Zimbabwe [dzim'babwe] sm Zimbabwe m. 
zimbello [tsim'bello] sm (fig) souffre- 
douleur m inv, tête f de Turc. 

zinco ['tsinko] sm zinc m. 
zingaresco, -a, -schi, -sche [tsinga'resko] 

agg de bohémien(ne). 

zingaro, -a ['tsingaro] sm/ tzigane m/f, tsi- 
gane m/f; (peg) bohémien(ne). 

zio ['tsio] (pi zii) sm oncle m; gli zii (zio e 
zia) l’oncle et la tante. 

zitella [tsi'tella] sf vieille fille f. 
zittire [tsit'tire] vt faire taire; zittirsi vi, vip 

se taire. 

zitto, -a ['tsitto] agg silencieux(-euse); sta’ 
| tais-toi!, chut! 

zizzania [dzid'dzanja] sf (807) ivraie f; get- 
tare o seminare — (fig) semer la zizanie. 

zoccolo ['tsokkolo] sm (ZOOL, calzatura) sa- 
bot m; (basamento: di marmo, pietra) so- 
cle m; (di parete) plinthe f; (di armadio) 
base f. 

zodiacale [dzodia'kale] agg zodiacal(e); se- 
gno — signe m zodiacal o du zodiaque. 

zodiaco, -ci [dzo'diako] sm zodiaque m. 
zolfanello [tsolfa'nello] sm allumette f. 
zolfo ['tsolfo] sm soufre m. 
zolla ['dzolla] sf motte f de terre. 
zolletta [dzol'letta] sf morceau m de sucre. 
zona ['dzona] sf zone f; > zona di depres- 
sione (METEOR) zone de dépression; 
»zona disco (AUT) zone bleue; » zona 
industriale zone industrielle; » zona 
pedonale zone piétonnière; » zona ver- 
de espace m vert. 

zonzo ['dzondzo]: a — avv: andare a — se 
balader. 

ZOO |['dz050] sm inv zoo m. 
zoo... ['dz50] pref zoo... . 
zoologia [dzoolo'dzia] sf zoologie f. 
zoologico, -a, -ci, -che [dzoo'lodziko] agg 
zoologique; vedi anche giardino. 

zoologo, -a, -gi, -ghe [dzo'ologo] sm/f 
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zoologiste m/f. 

zoosafari [dzoosa'fari] sm inv parc m ani- 
malier. 

zootecnico, -a, -ci, -che [dzoo'tekniko] 
agg zootechnique; patrimonio — cheptel 
m. 

zoppicare [tsoppi'kare] vi boiter; (fig: in 
matematica etc) ètre faible. 

zoppo, -a ['tsoppo] agg boiteux(-euse). 
zoticone [dzoti'kone] sm rustre m. 
zuava [dzu'ava] sf: pantaloni alla — kni- 
cker(bockers) mpl. 

zucca, -che ['tsukka] sf (807) courge f; (: 
giallo arancione) citrouille f; (peg, scherz) 
caboche f. 

zuccherare [tsukke'rare] vt sucrer. 
zuccherato, -a [tsukke'rato] agg sucré(e). 
zuccheriera [tsukke'rjera] sf sucrier m. 
zuccherificio [tsukkeri'fitfo] sm sucrerie f. 
zuccherino, -a [tsukke'rino] agg sucré(e) $ 

sm morceau m de sucre. 
zucchero ['tsukkero] sm sucre m; (fig) bon- 

ne pâte f; » zucchero a velo sucre gla- 

zoosafari Zurigo 

ce; >» zucchero caramellato sucre cara- 
mélisé; » zucchero di canna sucre de 
canne; » zucchero filato barbe f à papa. 

zuccheroso, -a [tsukke'roso] agg sucré(e); 
(fig: lusinghiero) mielleux(-euse); (: sdo/ 

cinato: film, romanzo) (à la) guimauve; (: 
persona, voce) doucereux(-euse). 

zucchina [tsuk'kina] sf courgette f. 
zucchino [tsuk'kino] sm = zucchina. 
zuccotto [tsuk'kotto] sm (CUC) gâteau avec 
de la crème glacée et du chocolat. 

zuffa ['tsuffa] sf bagarre f; (mischia) mélée 
f. 

zufolo ['tsufolo] sm pipeau m. 
zulù [dzu'lu] sm/f zoulou(e). 
zuppa ['tsuppa] sf soupe f; > zuppa ingle- 

se (CUC) gâteau à base de génoise imbi- 
bée d’alcool, de crème pâtissière et de 

chocolat. 
zuppiera [tsup'pjera] sf soupière f. 
zuppo, -a ['tsuppo] agg trempé(e). 
Zurigo [dzu'rigo] sf Zurich. 
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Il supplemento FRANCESE ATTIVO vi aiuterà ad esprimervi in modo semplice e corretto, 

usando espressioni tipiche della lingua realmente parlata. 

La sezione LOCUZIONI DI BASE contiene centinaia di frasi seguite dalla traduzione degli 
elementi chiave, utilizzabili nella costruzione di moltissime altre frasi. 

Nella sezione sulla corrispondenza troverete diversi modelli di lettere in francese, sia 
personali che commerciali, le formule più comuni usate per iniziare e concludere una 
lettera, indicazioni su dove e come scrivere indirizzo e mittente sulla busta e così via. 
Troverete anche un esempio di curriculum vitae, una domanda di assunzione e utili 
consigli su come adattare questi modelli alle vostre particolari esigenze. 

C'è inoltre una sezione a parte sull’invio di fax e di messaggi di posta elettronica e sui 
diversi tipi di conversazioni telefoniche. 

Siamo sicuri che, assieme al dizionario, il supplemento FRANCESE ATTIVO, sarà uno 
strumento prezioso per aiutarvi a scrivere e a comunicare in francese nel modo più 
corretto, naturale e adatto ad ogni situazione. 
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L'ITALIEN EN SITUATION a pour objectif de vous aider à vous exprimer en italien, 
dans un style simple et naturel. 

Dans le MÉMO DES TOURNURES ESSENTIELLES, vous trouverez des centaines 
d'expressions italiennes de base, qui vous permettront de construire vos propres 
phrases dans toutes sortes de contextes. 

La partie correspondance contient des modèles de lettres de tous genres, dont vous 
pourrez vous inspirer pour rédiger à votre tour vos lettres, que ce soit dans un 
contexte privé ou professionnel. Si vous êtes à la recherche d'un travail, vous y 
trouverez également des exemples de curriculum vitæ et de lettres de candidature. 
Pour vous permettre d'adapter ces modèles à vos besoins, nous vous donnons en 
outre une liste des formules de politesse employées en début et en fin de lettre. 

La dernière partie est consacrée à la communication par télécopie, par courrier 
électronique et par téléphone, et comprend une liste des expressions de base les 
plus couramment utilisées au téléphone. 

L'ITALIEN EN SITUATION, complément indispensable de votre dictionnaire, vous 
permettra de vous exprimer avec aisance dans toutes les situations. 
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J'aime les gâteaux. 

J'aime que les choses soient à leur place. 

J'ai bien aimé le film. 

J'adore sortir en boîte. 

Ce que je préfère chez Laurent, c'est son enthousiasme. 

Ce que j'aime par-dessus tout, c’est son sourire. 

La visite des vignobles m’a beaucoup plu. 

J'ai un faible pour le chocolat. 

Rien ne vaut un bon café. 

Rien de tel qu’un bon bain chaud ! 

Le couscous est mon plat favori. 

La lecture est une de mes activités préférées. 

Cela ne me déplaît pas de sortir seule. 

Je n'aime pas le poisson. 

Je n'aime pas beaucoup parler en public. 

Je ne l'aime pas du tout. 

Cette idée ne m’emballe pas. 

Je déteste la chimie. 

J'ai horreur du sport. 

Je ne supporte pas qu'on me mente. 

Sa facon d'agir ne me plaît pas du tout. 

Ce que je déteste le plus, c'est le repassage. 

Je prefère le rock à la musique classique. 

Je préférerais vivre à Paris. 

J'aimerais mieux mourir de faim que de lui demander 
un service. 

LOCUZIONI DI BASE 4 

Mi piacciono ... 

Mi piace che ... 

... mi è piaciuto molto. 

Adoro ... 

Quello che mi piace di più ... 

Ciò che mi piace 
soprattutto è ... 

... mi è piaciuta molto. 

Ho un debole per ... 

Non c'è niente come ... 

Non c'è niente di meglio 
(o [Psa 

Il mio ... preferito ... 

... uno dei miei ... preferiti. 

Non mi dispiace ... 

Non mi piace ... 

Non mi piace molto ... 

… non mi piace per niente. 

Non è che ... mi faccia 
impazzire. 

Odio ... 

Detesto ... 

Non sopporto che ... 

... non mi piace per niente. 

Se c'è una cosa che odio è ... 

Preferisco ... alla ... 

Preferirei … 

Preferirei ... piuttosto che ... 



Ça m'est égal. 

Je n'ai pas de préférence. 

C'est comme vous voudrez. 

Cela n’a aucune importance. 

Peu importe. 

Est-ce que vous aimez les frites ? 

Est-ce que vous aimez faire la cuisine ? 

Est-ce que cela vous plaît de vivre en ville ? 

Qu'est-ce que vous préférez : la mer ou la montagne ? 

Vous préférez lequel, le rouge ou le noir ? 

Est-ce que vous préférez vivre à la campagne ou 
en ville ? 

Qu'est-ce que vous aimez le plus à la télévision ? 

Per me fa lo stesso. 

Non ho preferenze. 

Come vuole. 

Non ha nessuna 
importanza. 

Non ha importanza. 

Le piacciono ... 

Le piace ... 

Le piace ... 

Cosa preferisce ... 

Quale preferisce ... 

Preferisce ... 

Cosa le piace di più ... 

Qu'en pensez-vous ? 

Que pensez-vous de sa façon d'agir ? 

Je voudrais savoir ce que vous pensez de son 
travail. 

J'aimerais connaître votre avis sur ce problème. 

Est-ce que vous pourriez me donner votre opinion 
sur cette émission ? 

Quelle est votre opinion sur la peine de mort ? 

À votre avis, hommes et femmes sont-ils égaux ? 

Selon vous, faut-il donner plus de liberté aux jeunes ? 

Cosa ne pensa? 

Che ne pensa di ... 

Vorrei sapere cosa ne 
pensa del ... 

Mi piacerebbe conoscere 

il suo parere su ... 

Potrebbe dirmi la sua 
opinione su ... 

Qual è la sua opinione 
sulla ... 

A suo parere ... 

Secondo lei ... 
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Vous avez raison. 

Il a tort. 

Il a eu tort de démissionner. 

Je pense que ce sera possible. 

Je crois que c'est un peu prématuré. 

Je trouve que c’est normal. 

Personnellement, je pense que c’est trop cher. 

Il me semble que vous vous trompez. 

J'ai l'impression que ses parents ne la comprennent pas. 

Je suis certain qu'il est tout à fait sincère. 

Je suis sûr que Marc va gagner. 

Je suis persuadé qu’il y a d’autres solutions. 

À mon avis, il n'a pas changé. 

D’après moi, il a fait une erreur. 

Selon moi, c'est impossible. 

Ca dépend. 

Tout dépend de ce que vous entendez par là. 

Je ne peux pas me prononcer. 

Je n'ai pas d’opinion bien précise à ce sujet. 

Je ne me suis jamais posé la question. 

Ha ragione. 

Ha torto. 

Ha sbagliato a ... 

Penso che ... 

Credo che ... 

Mi sembra che ... 

Personalmente, ritengo 
che ... 

Penso che ... 

Ho l'impressione che ... 

Sono certo che ... 

Sono sicuro che ... 

Sono convinto che ... 

A mio parere ... 

Per me ... 

Secondo me ... 

Dipende. 

Dipende da cosa intende 
per … 

Preferisco non pronunciarmi. 

Non ho un'opinione precisa 
al riguardo. 

Non ci ho mai pensato. 

Je trouve que c'est une excellente idée. 

Quelle bonne idée ! 

J'ai beaucoup apprécié son article. 

C’est une très bonne chose. 

Je trouve que vous avez raison de vous méfier. 

Les journaux ont raison de publier ces informations. 

LOCUZIONI DI BASE 6 

Mi sembra una magnifica 
idea. 

Ottima idea! 

Ho apprezzato moltissimo ... 

È un'ottima cosa. 

Secondo me ha ragione a ... 

... fanno bene a ... 



Vous avez bien fait de laisser vos bagages à la consigne. 

Vous n’avez pas tort de critiquer le gouvernement. 

Je partage cette opinion. 

Je partage votre inquiétude. 

Nous sommes favorables à la création d'emplois. 

Nous sommes en faveur d'une Europe unie. 

Il est exact que c'est un risque à prendre. 

Il est vrai que cette erreur aurait pu être évitée. 

Je suis d'accord avec vous. 

Je suis entièrement d'accord avec toi. 

Ha fatto bene a ... 

Non ha torto a ... 

Condivido l'opinione. 

Condivido pienamente la 
sua ... 

Siamo favorevoli alla ... 

Siamo a favore dell ... 

È vero che ... 

È vero che ... 

Sono d'accordo con lei. 

Sono completamente 

d'accordo con te. 

Je trouve qu'il a eu tort d'emprunter autant d’argent. 

Il est dommage qu'il ait réagi ainsi. 

Il est regrettable qu'ils ne nous aient pas prévenus. 

Cette idée me déplaît profondément. 

Je ne supporte pas le mensonge. 

Nous sommes contre la chasse. 

Je refuse cette solution. 

Je suis opposé à toute forme de censure. 

Je ne partage pas ce point de vue. 

Je suis déçu par son attitude. 

Je suis profondément décu. 

Tu n'aurais pas dû lui parler sur ce ton. 

Nous ne pouvons accepter de voir la situation se 
dégrader. 

De quel droit agit-il de la sorte ? 

Je ne suis pas d'accord. 

Nous ne sommes pas d’accord avec eux. 

Je ne suis absolument pas d’accord avec 
ce qu'il a dit. 

C'est faux de dire que cette erreur était inévitable. 

Vous vous trompez ! 

Trovo che abbia sbagliato 
du 

È un peccato che ... 

È un peccato che ... 

... non mi piace per niente. 

Non sopporto ... 

Siamo contro ... 

Rifiuto ... 

Sono contrario a ... 

Non condivido questo 
punto di vista. 

Sono deluso da ... 

Sono profondamente deluso. 

Non avresti dovuto ... 

Non possiamo permettere 
che ... 

Che diritto ha di ... 

Non sono d'accordo. 

Non siamo d'accordo con ... 

Non sono affatto d'accordo 

con ... 

Non è vero che ... 

Si sbaglia! 
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Excusez-moi. 

Excusez-moi de vous déranger. 

Oh, pardon ! J'ai dû faire un faux numéro. 

Je suis désolé de vous avoir réveillé. 

Je suis désolé pour tout ce qui s'est passé. 

Je vous prie de m’excuser. 

Nous prions nos lecteurs de bien vouloir excuser 
cette omission. 

C'est (de) ma faute : j'aurais dû partir plus tôt. 

Je n'aurais pas dû me moquer d'elle. 

Nous avons eu tort de ne pas vérifier cette information. 

J'assume seul l'entière responsabilité de cette erreur. 

Si seulement j'avais préparé ma leçon ! 

Ce n'est pas (de) ma faute. 

Ce n'est pas (de) ma faute si nous sommes en retard. 

Je ne l’ai pas fait exprès. 

Je ne pouvais pas faire autrement. 

J'avais pourtant cru comprendre que je pouvais me 
garer là. 

J'avais cru bien faire en le prévenant. 

Je regrette, mais ce n'est pas possible. 

Je suis désolé, mais je ne peux pas vous aider. 

Il nous est malheureusement impossible d'accéder 
à votre demande. 

Scusi. 

Scusi se disturbo. 

Oh, scusi! 

Mi dispiace di ... 

Mi dispiace di ... 

La prego di scusarmi. 

Preghiamo ... di scusare ... 

È colpa mia, sarei dovuto ... 

Non avrei dovuto ... 

Abbiamo sbagliato a non ... 

Mi assumo la piena 
responsabilità di ... 

Se solo avessi ... 

Non è colpa mia. 

Non è colpa mia se ... 

Non l'ho fatto apposta. 

Non ho potuto fare altrimenti. 

Mi era sembrato di capire 
che ... 

Credevo di fare bene a ... 

Mi dispiace, ma ... 

Mi dispiace ... 

Siamo spiacenti di ... 
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Je n'ai rien acheté parce que je n'ai pas d'argent. ... perché ... 

Je suis arrivé en retard à cause des embouteillages. ... a Causa di ... 

Puisque tu insistes, je rentre dans une semaine. Visto che ... 

Comme j'habitais près de la bibliothèque, j'y allais souvent.  Siccome … 

J'ai réussi à m'en sortir grâce au soutien de mes amis.  … grazie all’... 

Je ne pourrai pas venir car je n'ai pas fini. ... perché ... 

Vu la situation actuelle, nous ne pouvons pas nous Vista ... 
prononcer. 

Étant donné la crise, il est difficile de trouver du travail. Vista ... 

C'est une rupture d'essieu qui a provoqué le È stata ... che ha causato ... 
déraillement. 

Le théâtre va fermer faute de moyens. ... Der mancanza di ... 

Il a donné sa démission pour des raisons de santé. ... Der motivi di ... 

Le projet a été abandonné en raison de problèmes ... à Causa di ... 

Juridiques. 

Le malaise des enseignants est lié à la difficulté de ... è legato a... 
leur métier. 

Le problème vient de ce que les gens ont peur des Il problema deriva dal 
ordinateurs. fatto che ... 

Le ralentissement des exportations provient de la chute ... è dovuto a ... 
de la demande européenne. 

La haine résulte de l'incompréhension. ... proviene da ... 

Je dois partir ce soir. Je ne pourrai donc pas venir ... Quindi ... 

avec vous. 

La distribution a été améliorée, de telle sorte que … COSiCChé ... 
les lecteurs trouveront leur journal plus tôt. 

Le cidre nouveau est très peu fermenté et par ... di conseguenza ... 

conséquent très peu alcoolisé. 

Ce manque de concertation a eu pour conséquence ... ha avuto come 
une duplication inutile de nos efforts. conseguenza ... 

Voilà pourquoi on s’en souvient. Ecco perché ... 
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On peut comparer la télévision à une drogue. 

C'est une très belle performance que l’on peut 
comparer à celle des meilleurs athlètes. 

Le Centre Pompidou est souvent comparé à un 

paquebot. 

Le bruit était comparable à celui d'une moto dépourvue 
de silencieux. 

L'Afrique reste un continent sous-peuplé comparé à l'Asie. 

Par comparaison avec l'Islande, l'Irlande a un climat 
tropical. 

Les investissements publicitaires ont connu une légère 
progression par rapport à l'année dernière. 

Cette histoire ressemble à un conte de fées. 

Il adorait cette campagne qui lui rappelait la Toscane. 

Des taux de chômage effrayants, rappelant ceux des 
années 30. 

Il me fait penser à mon frère. 

Le surf des neiges est l’équivalent sur neige de la 
planche à roulettes. 

Cette somme correspond à six mois de salaire. 

C'est la même chose. 

Cela revient au même. 

Ce disque n’est ni meilleur ni moins bon que les 
autres. 

Aucune catastrophe ne peut être comparée à celle 
de Tchernobyl. 

On ne peut pas comparer les usines modernes à 
celles où travaillaient nos grands-parents. 

Les actions de ce groupe n’ont rien de comparable 
avec les agissements des terroristes. 

Sa démarche le différencie de son frère. 

L'histoire des États-Unis ne ressemble en rien à la nôtre. 

LOCUZIONI DI BASE 10 

Si può paragonare ... a ... 

... paragonabile a ... 

... è Spesso paragonato 
dx 

... era paragonabile a ... 

... paragonato all … 

In confronto a ... 

... rispetto all ... 

... Sembra ... 

... gli ricordava ... 

… Che ricordano ... 

Fa pensare a ... 

... è l'equivalente ... dello ... 

… COrrisponde a ... 

È lo stesso. 

Fa lo stesso. 

... non è né meglio né 
peggio degli ... 

Nessuna ... può essere 
paragonata ... 

.. Non Si possono 
paragonare a ... 

.. non hanno niente in 

comune con ... 

.. distingue ... 

.. non assomiglia affatto 
alla … 



Il y a des événements bien plus tragiques que 
de perdre une finale de Coupe d'Europe. 

Le gruyère est meilleur que le comté. 

Son deuxième film est moins réussi que le premier. 

L'espérance de vie des femmes est de 81 ans, 
tandis que celle des hommes est de 72 ans. 

Alors que la consommation de vin et de bière diminue, 
l'eau minérale est un marché en expansion. 

ii 

Ci sono tragedie ben 
peggiori che ... 

... è meglio del ... 

... è meno ... del ... 

... Mentre ... 

Mentre ... 

Je voudrais trois tartelettes. 

Je voudrais connaître les horaires des trains pour Lille. 

Pourriez-vous nous donner un coup de main ? 

Est-ce que vous pouvez annoncer la bonne nouvelle 
à Eliane ? 

Est-ce que vous pourriez venir me chercher ? 

Sois gentille, fais un saut chez le boulanger. 

Auriez-vous l’amabilité de m'indiquer la sortie ? 

Auriez-vous la gentillesse de nous donner la recette ? 

Auriez-vous l’obligeance de me garder ma place ? 

Puis-je vous demander de m’accorder un instant ? 

Merci de bien vouloir patienter. 

Est-ce que cela vous dérangerait d'ouvrir la fenêtre ? 

Je vous serais reconnaissant de me prévenir dès 

que possible. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me 
communiquer votre décision d’ici vendredi. 

Je peux passer vous prendre, si vous voulez. 

Je pourrais vous accompagner. 

Ca te dit, une glace ? 

Vorrei ... 

Vorrei ... 

Potrebbe ... 

Può ... 

Potrebbe ... 

Sii gentile ... 

Potrebbe per cortesia ... 

Sarebbe così gentile da ... 

Potrebbe farmi la cortesia 

dix: 

Può concedermi ... 

Se non le dispiace ... 

Le spiacerebbe ... 

Le sarei grato se ... 

Gradirei che ... 

Posso …, se … 

Potrei ... 

Tiva... 
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Ca vous dirait d’aller faire un tour ? 

Que diriez-vous d’une balade en forêt ? 

Est-ce que vous voulez que j'aille chercher votre voiture ? 

Est-ce que vous voulez dîner avec nous un soir ? 

Re 

À ma place, que feriez-vous ? 

Quel est votre avis sur la question ? 

Qu'est-ce que vous me conseillez, les Baléares ou 
les Canaries ? 

Que me conseillez-vous de faire ? 

Parmi les excursions à faire, laquelle nous 
conseilleriez-vous ? 

Quelle stratégie proposez-vous ? 

Que proposez-vous pour réduire la pollution ? 

Qu'est-ce que vous proposez contre le chômage ? 

À votre place, je me méfierais. 

Si j'étais toi, je ne dirais rien. 

Je peux vous donner un conseil : achetez votre 
billet à l'avance. 

Un conseil : lisez le mode d'emploi. 

Un bon conseil : n’attendez pas le dernier moment 
pour faire votre réservation. 

Vous devriez voir un spécialiste. 

Vous feriez bien de consulter un avocat. 

Vous feriez mieux d'acheter une nouvelle voiture. 

Vous pourriez peut-être demander à quelqu'un de 
vous le traduire. 

Le piacerebbe ... 

Cosa ne direbbe di ... 

Vuole che ... 

Le andrebbe di ... 

Cosa farebbe, al mio 
posto? 

Cosa ne pensa? 

Cosa mi consiglia ... 

Cosa mi consiglia di fare? 

... Quale ci 

raccomanderebbe? 

Che ... propone? 

Cosa bisognerebbe fare, 
secondo lei, per ... 

Cosa propone contro ... 

Se fossi in lei ... 

Al tuo posto ... 

Se posso darle un 
consiglio ... 

Un consiglio ... 

Un consiglio ... 

Dovrebbe ... 

Farebbe bene a ... 

Farebbe meglio a ... 

Forse potrebbe ... 
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Vous pourriez montrer un peu plus de compréhension. 

Pourquoi ne pas lui téléphoner ? 

Il faudrait peut-être essayer autre chose. 

Et si on allait au cinéma ? 

Je vous propose le 3 mars à 10 h 30. 

Il vaudrait mieux lui offrir de l'argent qu'un bijou. 

Il serait préférable d'attendre le résultat. 

Se 

Je vous préviens, je ne me laisserai pas faire. 

Je te préviens que ca ne sera pas facile. 

N'oubliez pas de conserver le double de votre 
déclaration d’impòts. 

Méfiez-vous des apparences. 

Surtout, n’y allez jamais le samedi. 

Si tu ne viens pas, tu risques de le regretter. 

Qu'est-ce que vous allez faire ? 

Qu'est-ce que tu vas faire si tu rates ton examen ? 

Qu'allez-vous faire en rentrant? Avez-vous des 
projets ? 

Quels sont vos projets ? 

Est-ce que tu comptes passer tes vacances ici ? 

Vous comptez rester longtemps ? 

Que comptez-vous faire de votre collection ? 

Comment comptez-vous faire ? 

Tu as l'intention de passer des concours ? 

Songez-vous à refaire un film en Europe ? 

Potrebbe ... 

Perché non ... 

Forse dovremmo ... 

E se... 

lo proporrei ... 

Sarebbe meglio ... 

Sarebbe meglio ... 

L’avverto ... 

Ti avverto che ... 

Si ricordi di ... 

Non si fidi delle ... 

Soprattutto, non ... 
mai ... 

SCHL 0: 

Cosa pensa di fare? 

Cosa fai se ... 

Cosa conta di fare ... 
Ha dei progretti? 

Che progetti ha? 

Conti di ... 

Conta di ... 

Cosa conta di fare 
della ... 

Come pensa di fare? 

Hai intenzione di ... 

Pensa di ... 
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Je comptais m'envoler pour Ajaccio le 8 juillet. 

Elle prévoit de voyager pendant un an. 

Il est prévu de construire un nouveau stade. 

ils envisagent d’avoir plusieurs enfants. 

Cette banque a l'intention de fermer un grand nombre 

de succursales. 

Je songe à abandonner la politique. 

J'ai décidé de changer de carrière. 

Je suis décidée à arrêter de fumer. 

Je me suis décidée à y aller. 

C'est décidé, nous partons à la campagne. 

Il n’a jamais été dans nos intentions de lui cacher 
la vérité. 

Il n’est pas question pour moi de renoncer à ce 
projet. 

Je veux faire du cinéma. 

Je voudrais savoir jouer aussi bien que lui. 

J'aimerais faire du deltaplane. 

J'aimerais que mes photos soient publiées dans 
la presse. 

J'aurais aimé avoir un frère. 

Lionel voulait à tout prix partir le soir-même. 

Nous souhaitons préserver notre indépendance. 

J'espère avoir des enfants. 

Nous espérons que les enfants regarderont cette 
émission avec leurs parents. 

Vous rêvez de faire le tour du monde ? 

Mon rêve serait d’avoir une grande maison. 
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Pensavo di ... 

Prevede di ... 

Si prevede di ... 

Stanno pensando di ... 

... ha intenzione di ... 

Sto pensando di ... 

Ho deciso di ... 

Ho deciso di ... 

Mi sono decisa a ... 

È deciso ... 

Non è mai stata nostra 

intenzione ... 

... è fuori discussione. 

Voglio ... 

Vorrei ... 

Mi piacerebbe ... 

Vorrei che ... 

Mi sarebbe piaciuto ... 

... Voleva a tutti i costi ... 

È nostro desiderio ... 

Spero di ... 

Ci auguriamo che ... 

Sogna di ... 

Il mio sogno sarebbe 
di 



Il faut que je me trouve un logement. 

Il faut absolument qu'on se revoie avant le 23 ! 

Si vous allez en Pologne, vous devez venir nous 
voir. 

Les auteurs du détournement ont exigé que l'avion 
reparte vers New York. 

Ca me force à faire de l'exercice. 

Une violente crise d'asthme m'a obligé à consulter 
un médecin. 

Je suis obligé de partir. 

Il est obligé de travailler, il n’a pas le choix. 

On ne peut pas faire autrement que d'accepter. 

L'école est obligatoire jusqu'à seize ans. 

Il est indispensable de voyager pour comprendre 
les autres. 

2 

Je peux téléphoner ? 

Je peux vous demander quelque chose ? 

Est-ce que je peux passer vous dire un petit bonjour 

tout à l'heure ? 

Ca ne vous dérange pas si j'arrive en avance ? 

Ça ne vous dérange pas que je fume ? 

Est-ce que ca vous dérange si j'ouvre la fenêtre ? 

Vous permettez, Madame, que je regarde ce qu'il y 

a dans votre sac ? 

Devo ... 

Dobbiamo assolutamente ... 

... deve ... 

... hanno richiesto che ... 

… Mi obbliga a ... 

... mi ha costretto a ... 

Sono costretto a ... 

... deve ..., non ha 

scelta. 

Non c'è altro da fare 

che ... 

... è obbligatoria ... 

È indispensabile … 

Posso ... 

Posso ... 

Posso ... 

Va bene se ... 

Le dà fastidio se ... 

Le spiace se ... 

Permette che ... 
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(Vous) faites comme vous voulez. 

Allez-y ! 

Je n'y vois pas d’inconvénient. 

Vous avez le droit de porter plainte. 

Je te défends de sortir ! 

C'est défendu. 

Il est interdit de fumer dans les toilettes. 

Le travail des enfants est formellement interdit par 
une convention de l'ONU. 

Défense d'entrer. 

Stationnement interdit. 

Interdiction de stationner. 

C'est interdit. 

Elle interdit à ses enfants d'ouvrir la porte. 

Tu n’as pas le droit. 

On n’avait pas le droit de manger ni de boire pendant 
le service. 

Il n’en est pas question. 

Faccia come vuole. 

Faccia pure! 

Non ho niente in contrario. 

x 

FOR 

Ti proibisco di ... 

È vietato. 

È vietato … 

... è formalmente proibito 

da ... 

Vietato l'ingresso. 

Sosta vietata. 

Divieto di sosta. 

Non è permesso. 

Proibisce ai ... di ... 

Non puoi. 

Non potevamo ... 

E fuori discussione. 

Il est certain qu'il y aura des problèmes. 

Il ne fait aucun doute que ce produit connaîtra un 
réel succès. 

Il est évident qu’il traverse une période difficile. 

—rrre=-=-t_t___—_—__ CCC 
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... Senz'altro ... 

Non c'è alcun dubbio 
che ... 

È evidente che ... 



C'est de toute évidence la seule chose à faire. 

Il est indéniable qu'il a eu tort d’agir ainsi. 

Je suis sûre que mon frère te plaira. 

Je suis sûr de gagner. 

Je suis certain que nous sommes sur la bonne 
voie. 

J'ai la certitude qu’en travaillant avec lui, je ne 
m'ennuierai pas. 

Je suis persuadé qu'il y a d’autres solutions. 

Il est probable que le prix du pétrole va continuer 

d'augmenter. 

Le taux d'inflation dépassera très probablement 

les 10 %. 

80 % des problèmes de peau sont sans doute 
d'origine psychique. 

Ils avaient sans doute raison. 

Les travaux devraient débuter au mois d'avril. 

Il se pourrait bien qu'ils cherchent à tester nos 
réactions. 

On dirait que tout lui est égal. 

Il a dû oublier d'ouvrir les fenêtres. 

C'est possible. 

Il est possible que cela coûte plus cher. 

Il n’est pas impossible qu'il soit parti à Paris. 

Il se pourrait que l'Amérique ait été découverte par 

des Chinois. 

Il se peut que ce virus soit particulièrement virulent. 

En quelques mois tout peut changer. 

Il a peut-être mal compris. 

Peut-être que je me trompe. 

… Ovviamente ... 

È innegabile che ... 

Sono sicura che ... 

Sono sicuro di ... 

Sono certo che ... 

Ho la certezza di ... 

Sono convinto che ... 

È probabile che ... 

... molto probabilmente ... 

.. probabilmente ... 

.. Con ogni probabilità ... 

.. dovrebbero ... 

Potrebbe ben darsi che ... 

Si direbbe che ... 

Deve avere ... 

È possibile. 

Può darsi che ... 

Non è da escludere che ... 

È possibile che ... 

... potrebbe ... 

... potrebbe ... 

Forse ... 

Magari ... 

3% 
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Je ne suis pas sûr que ce soit utile. 

Je ne suis pas sûre d'y arriver. 

Je ne suis pas certain d’avoir raison. 

Il n’est pas certain que cela soit une bonne idée. 

Il n’est pas certain qu'un vaccin puisse être mis 
au point. 

Je me demande si nous avons fait beaucoup de 
progrès dans ce domaine. 

Est-ce sage ? J'en doute. 

Il se mit à douter de la compétence de son médecin. 

Je doute fort qu'il accepte de rester inactif. 

On ne sait pas exactement ce qui s'est passé. 

Il ne changera probablement pas d'avis. 

Il est peu probable qu'il reste encore des places. 

Ca m'étonnerait qu'ils aient ta pointure. 

Il serait étonnant que tout se passe conformément 
aux prévisions. 

Nous ne risquons pas de nous ennuyer. 

Elles ne risquent pas d’avoir le prix Nobel d'économie. 

Il y a peu de chances que le taux de croissance 
dépasse 1,5 %. 

C'est impossible. 

Il n'est pas possible qu'il n'y ait rien à faire. 

Il est impossible que ces renseignements soient faux. 

Il n'y a aucune chance qu'ils viennent à notre secours. 

Non sono sicuro che ... 

Non sono sicura di ... 

Non sono certo di ... 

Non è convinto che ... 

Non è sicuro che ... 

Mi domando se ... 

Ne dubito. 

... dubitare della ... 

Dubito fortemente che ... 

Non si sa esattamente ... 

Probabilmente non … 

È poco probabile che ... 

Mi meraviglierei se ... 

Sarebbe strano se ... 

Non c'è pericolo di ... 

Non c'è pericolo che ... 

Ci sono poche probabilità 
che ... 

È impossibile. 

Non è possibile che ... 

È impossibile che ... 

Non c'è alcuna possibilità 
che ... 

————_—____._..-__u_=.—.—.——.— +—-é«6_r___._-_.t'i_ii 
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Bonjour ! 

Bonsoir ! 

Salut ! 

Comment allez-vous ? 

Comment ça va ? 

Très bien, merci, et vous ? 

Ça va, et toi ? 

Super bien ! 

On fait aller. 

Couci-couca. 

Je vous présente Charles. 

Je vous présente mon amie. 

Marc ; Laurent 

Je ne crois pas que vous vous connaissiez. 

Enchanté. 

Enchanté o Ravi de faire votre connaissance. 

Salut, moi c’est Dominique. 

Au revoir ! 

Bonne nuit ! 

Saiut ! 

À bientôt ! 

À demain ! 

Lr...’ "_""==<ts""e —=—_ 
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Buongiorno! 

Buonasera! 

Ciao! 

Come sta? 

Come va? 

Molto bene grazie, e lei? 

Bene, e tu? 

Benone! 

Si tira avanti. 

Così così. 

Questo è ... 

Le presento ... 

Piacere, Marc; Lorenzo. 

Vi conoscete? 

Piacere. 

Piacere di conoscerla. 

Ciao, io sono ... 

Arrivederci! 

Buonanotte! 

Ciao! 

A presto! 

A domani! 



À la semaine prochaine ! 

À jeudi ! 

Bon anniversaire ! 

Joyeux Noël ! 

Bonne année ! 

Félicitations ! 

Bon voyage ! 

Bonne chance ! 

Bienvenue ! 

Amusez-vous bien ! 

(À votre) santé ! 

Tchin-tchin ! 

Bon appétit ! 

A 
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Alla settimana prossima! 

A giovedì! 

Buon compleanno! 

Buon Natale! 

Buon anno! 

Congratulazioni! 

Buon viaggio! 

Buona fortuna! 

Benvenuti! 

Si diverta! 

Salute! 

Cin cin! 

Buon appetito! 



SSSR RE 

Sul fronte 

av. = avenue Exp. = expéditeur pas. = passage 
bd = boulevard fg = faubourg pl. = place 

Per scrivere a conoscenti o amici 

Je vous envoie mes bien amicales pensées 

(abbastanza formale) 
Bien amicalement 
Je t'embrasse bien affectueusement 
Grosses bises (molto informale) 

Cher Monsieur 

Chers Jean et Sylvie 
Chère tante Laure 
Mon cher Laurent 

_ rr—————_———r————————r——r—r——_É—___—mm_—_y_yy rr lllllleOee:: 
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Nella corrispondenza formale 

Monsieur le Directeur 

(o le Maire etc) 
Madame le Directeur 

Messieurs 

Monsieur 

Madame 

Cher Monsieur 

Chère Madame 

Je te remercie de ta lettre … 

J'ai été très content d’avoir de tes nouvelles. 

Je suis désolé de ne pas vous avoir répondu 
plus vite. 

Suite à ... je vous écris pour ... 

Je vous serais reconnaissant de ... 

Je vous prie de ... 

Nous vous remercions de votre lettre … 

Transmettez mes amitiés à … 

Dis bonjour à … de ma part. 

... t'embrasse ... 

Embrasse ... pour moi. 

Dans l’attente de votre réponse ... 

Je demeure à votre entière disposition pour toute 
information complémentaire. 

Je vous remercie dès à présent de ... 
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Je vous prie d'agréer, [. . .], l'assurance 
de ma considération distinguée 

Je vous prie d’agréer, [. . .], l'assurance 

de mes sentiments distingués o 
Veuillez accepter, [. . .], l'expression de 
mes sentiments distingués 
Croyez, [. . .], à l'expression de mes 

sentiments les meilleurs 

Ti ringrazio per la tua 
lettera ... 

Sono felice di aver ricevuto 
tue notizie. 

Mi dispiace non averle 
potuto rispondere prima. 

Con riferimento a ... le 
scrivo per ... 

Le sarei grato di ... 

La prego di... 

La ringraziamo per la sua 
lettera … 

Porti i miei saluti a ... 

Saluta ... da parte mia. 

... ti abbraccia ... 

Abbraccia ... da parte mia. 

In attesa di un suo cortese 
riscontro ... 

Rimango a sua disposizione 

per ulteriori informazioni. 

La ringrazio anticipatamente 
per ... 



Anne et Cyrille Legendre 
25, rue des Grillons 
69000 LYON 

Lyon, le 24 octobre 1999 

Chers oncle et tante, 

Le grand jour, C'était il y a Presqu'un mois déjà … Ce fut une merveil leuse fête et nous étions + heureux de Vous av 
rès 

oir parmi nous. 

il se doit. 

Vous trouverez aussi ci-joint une Photo-souvenir. 
Nous vous embrassons tous les deu X, “ii à Vas 

Ue 
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Jeanne Judon 
89, bd des Tertres 
75008 PARIS 

Hôtel Renoir 
15, rue de Beaumanoir 
59000 LILLE 

Paris, le 3 novembre 1999 

Madame ou Monsieur, ss 

une chambre libre à cette époque. 
Je vous prie de croire, Madame, Monsieur, È’ à l’assurance de mes sentiments distingués. 
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M et Mme DAUNAY 
La Longue Haie 
35135 CHANTEPIE 

Hôtel “Au Bon Accuei 
17, rue Nationale 
86000 POITIERS 

Chantepie, le 29 décembre 1999 

Madame, Monsieur, 

Mon mari et moi avons passé la nuit du 23 décembre dans votre hôtel, où nous avions préalablement réservé une chambre. Nous tenons à VOUS faire savoir que nous avons été très déçus Par Vos services, en particulier par le bruit — nous avons pourtant demandé une chambre calme — et l'impossibilité de se faire servir un petit déjeuner avant notre départ à 6 h 30. 
Cet arrêt dans votre hôtel qui devait nous permettre de nous reposer au cours d’un long voyage en voiture n’a fait que nous fatiguer davantage. Sachez que nous prendrons bien soin de déconseiller votre établissement à nos amis. 
Je vous prie d’agréer, Madame, Monsieur, mes salutations distinguées. 

(Crt 
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LEGUEN Maxime 29 ans 

29, rue de Vannes sii célibataire 

35000 RENNES : nationalité française 
Tél : 56 02 71 28 

Adresse électronique : mleguen@agriventes.com.fr 

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE 

Du 10.3.95 à ce jour : Adjointe du directeur à l'exportation, 

Agriventes, Rennes 

Du 8.10.93 au 30.1.95 : Secrétaire de direction, 

France-Exportations, Cognac 

> DIPLÔMES 

Diplôme de secrétaire bilingue, délivré par l’École de 
commerce de Poitiers 

Licence de langues étrangères appliquées (anglais et russe), 
Université de Poitiers — plusieurs mentions 

Baccalauréat (langues) — mention assez bien 

AUTRES RENSEIGNEMENTS 

Langues étrangères : anglais et russe (courant), allemand (bonnes 
connaissances) 

Stage d’information dans le cadre de la formation continue, 1995 

Permis de conduire 

Nombreux voyages en Europe et aux États-Unis 
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Maxime LEGUEN 
29, rue de Vannes 
35000 RENNES 

Service du Personnel 
Société GERBAULT 
85, bd de la Liberté 
35000 RENNES 

Madame, Monsieur, # 

e du 8 juillet concernant un 
votre service Import-Export 

poste d'assistante de direction dans m'a particulièrement intéressé e. 

‘ 

Je me tiens à votre disposition 
amples renseignements sur ma 
Je vous prie, Madame, Monsie 
salutations distinguées, 

Moxirne avan 
Maxime Leguen 

PI 

Pour Vous apporter de plus 
formation et mon expérience, 
ur, de bien vouloir agréer mes 
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85, bd de la Liberté 
35000 RENNES 
45 32 88 è TÉLÉCOPIE : 02 99 45 3290 

TÉLÉPHONE : 02 99 

Maxime LEGUEN 
rue de Vannes 

297 
35000 RENNES 

. 

ES 

Rennes, le 19 Juillet 

notre attention. 

Nous vous proposons, dans le but de faire plus ample connaissance de part et d'autre, de rencontrer : 

È Monsieur LAURENT 
I, 

le 26 juillet PA 
À 

Régional, 
à l'adresse Suivante 

2, ba de Lattre de Tassigny 35000 RENNES 

notre Directeur 
prochain, à 9 Lap 

Si cette date ne 

88) afin de conveni 

: 02 99 45 32 
d'un autre rendez-vous. 

prions de Croire, AA 

Nous vous 
l'expression de nos sentimen 

ce N net 
Jean Minet 
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55, rue de Strasbourg 
75012 Paris 

Téléphone : 01 63 13 84 20 
Télécopie : 01 63 13 84 32 

( TELECOPIE 

le.7 janvier 1999. > 

Nombre de pages à suivre 

Réf. : Devis pour installation Salle de bains. 

Madame, 

Suite à notre visite d’avant-hier, veuillez trouver ci-joint notre devis pour l'installation d’une salle de bains dans votre appartement. Les prix comprennent la fourniture du matériel ainsi que la main d'œuvre. 

Dans l'attente de votre réponse, je vous prie, Madame, d’agréer l'expression de mes meilleurs sentiments, 

a A 
ET MER ER 



= << 

ropost.fr Nouveau message 
cz 

Répondre 

opie cachée: Répondre à tous 

Objet: Réunion Faire suivre 

Fichier joint 

Est-ce qu’on pourrait se voir demain à 15 h pour faire un point sur 

les opérations en cours ? Si tu ne peux pas demain, je suis libre 

vendredi midi, on pourrait déjeuner ensemble. 

À plus 

Nadia 

Fichier 

Affichage 

| Composer "| Compon _ 

[ Enwover > +e Veil 

Répondre 
EE 
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De: Fabienne Mercier (fabienne@europost.fr) . 

Date: 30 novembre 1999 11 h 30 

A: nadia.martin@europost.fr 

Objet: Réunion 

C'est bon pour vendredi. Disons 13 h à la brasserie ? 

Je ne serai pas joignable demain, je suis en formation toute la journée. 

Bon courage et à vendredi. 

Fabienne 

Répondre à tous Rispondi a tutti 

Fichier joint 
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Communication locale/interurbaine. Comunicazione urbana/ 
interurbana. 

Je voudrais appeler l'étranger. Vorrei chiamare all'estero. 

Je voudrais appeler Londres en PCV. Vorrei fare una chiamata a i 
con addebito al destinatario. 

Comment est-ce que je peux téléphoner à Come faccio ad avere la 
l'extérieur ? linea esterna? 

Quel est le numéro des renseignements ? Qualè il numero delle 
informazioni? 

Je voudrais le numéro de la société Europost, Vorrei il numero di ... 
20, rue de la Marelle, à Pierrefitte. 

Quel est l’indicatif de la Martinique ? Qualè il prefisso di ... 
Quel est le numéro de l’horloge parlante ? Qualè il numero dell'ora esatta? 

PI 

Le numéro que vous avez demandé est Il numero da lei richiesto è 
le 01 40 32 37 12. De 
(zéro un quarante trente-deux trente-sept douze) 

Je regrette, mais il n'y a pas d’abonné à ce Spiacente, non c'è nessun 
nom. abbonato con questo 

nome. 
Le numéro que vous avez demandé est sur Il numero da lei richiesto è 

liste rouge. riservato. 

Je voudrais parler à 0 Pourrais-je parler à Vorrei o Potrei parlare con ... 
M. Wolff, s’il vous plaît ? 

Pourriez-vous me passer le docteur Brun, Può passarmi ... 
s’il vous plaît ? 

Pourriez-vous me passer le poste 52 64, s’il Può passarmi l'interno ... 
vous plaît ? 

Je rappellerai dans une demi-heure. Richiamo tra ... 
Pourriez-vous lui demander de me rappeler Può chiedergli di richiamarmi 

à son retour ? appena rientra? 

C'est de la part de qui ? Chi parla? 

— ——— oye=**: zz 44 
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Je vous le passe. 

J'ai un appel de Tokyo pour Mme Thomson. 

J'ai Mlle Martin en ligne. 

Le docteur Roberts est en ligne, vous patientez ? 

Ne quittez pas. 

Ca ne répond pas. 

Voulez-vous laisser un message ? 

Le numéro de votre correspondant n'est plus 
attribué. Veuillez consulter l'annuaire ou votre 
centre de renseignements. 

Le numéro de votre correspondant a changé. 
Veuillez composer désormais le 33 42 21 70. 

Par suite de l'encombrement des lignes, votre 
appel ne peut aboutir. Veuillez rappeler 
ultérieurement. 

Bonjour, vous êtes en communication avec le 
service des ventes. Veuillez patienter, nous 
allons donner suite à votre appel dans 
quelques instants. 

Bonjour, vous êtes bien chez M. et Mme Martin. 
Laissez un message après le bip sonore et 
nous vous rappellerons dès notre retour. 
Merci. 

22 F3 

Allô, c'est Anne à l'appareil. 

C'est moi o lui-même (0 elle-même). 

Qui est à l'appareil ? 

Je n'arrive pas à avoir le numéro. 

Leur téléphone est en dérangement. 

Nous avons été coupés. 

J'ai dû faire un faux numéro. 

Il y a quelqu'un d'autre sur la ligne. 

La ligne est très mauvaise. 

Glielo passo. 

Ho una chiamata da ... per ... 

Ho in linea ... 

... è occupato sull'altra linea, 
attende? 

Attenda, prego. 

Non risponde. 

Desidera lasciare un messaggio? 

Il numero selezionato è 
inesistente. La preghiamo di 
consultare l'elenco o il servizio 
informazioni elenco abbonati. 

L’abbonato ha cambiato 
numero. Il nuovo numero è ... 

A causa dell'ingente traffico, 
non ci è possibile dar 
seguito alla sua chiamata. 
La preghiamo di 
richiamare più tardi. 

Buongiorno, siete in linea con 
… Vi preghiamo di attendere, 
un operatore risponderà 
appena possibile. 

Buongiorno, risponde la 
segreteria telefonica di 
… Lasciate un messaggio 
dopo il bip, sarete 
richiamati al più presto. 

Pronto, sono ... 

Sono io. 

Chi parla? 

Non riesco a prendere la linea. 

Il loro telefono è guasto. 

È caduta la linea. 
Credo di aver sbagliato 

numero. 

C'è un'interferenza sulla linea. 

La linea è molto disturbata. 
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Mi piacciono i dolci. 

Mi piace che le cose siano al loro posto. 

Il film mi è piaciuto. 

La visita ai vigneti mi è piaciuta molto. 

Adoro andare in discoteca. 

La cosa che mi piace di più è passare una serata 
con amici. 

Il mio piatto preferito è il risotto. 

Leggere è uno dei miei passatempi preferiti. 

Ho un debole per i dolci al cioccolato. 

Vado matto per la musica jazz. 

Non c'è niente di meglio di un bel bagno caldo! 

Non mi dispiace stare da solo. 

Non mi piace il pesce. 

Non mi piace molto parlare in pubblico. 

La birra non mi piace per niente. 

Il suo comportamento non mi piace per niente. 

Odio la chimica. 

Detesto lo sport. 

Non sopporto che mi si dicano bugie. 

Se c’è una cosa che odio è aspettare sotto la 
pioggia. 

Non è che l'idea mi faccia impazzire. 

Preferisco il rock alla musica classica. 

Preferirei vivere a Parigi. 

J'aime ... 

J'aime que ... 

J'ai bien aimé ... 

... m'a beaucoup plu. 

J'adore ... 

Ce que j'aime par-dessus 
tout, c'est … 

.. mon … favori. 

... une de mes ... préférées. 

J'ai un faible pour ... 

J'ai une passion pour ... 

Rien de tel que ... 

Cela ne me déplaît pas de ... 

Je n'aime pas ... 

Je n'aime pas beaucoup ... 

Je n'aime pas du tout... 

... ne me plaît pas du tout. 

Je déteste … 

J'ai horreur du ... 

Je ne supporte pas que ... 

Ce que je déteste le plus, 
c'est de ... 

... ne m'emballe pas. 

Je préfère ... à ... 

Je préférerais ... 

———————+—rr;;T; /-P__—_ Pr _——2——— | ————m____ 
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Preferirei morire di fame piuttosto che chiedergli un J'aimerais mieux ... que 
favore. de ... 

Mi piacerebbe di più lavorare a casa. Je préférerais ... 

Per me fa lo stesso. Ca m'est égal. 

Non ho preferenze. Je n'ai pas de préférence. 

Come vuole ou preferisce. C'est comme vous voudrez. 

Non ha nessuna importanza. Cela n'a aucune importance. 

È indifferente. Peu importe. 

Fai come credi, per me è uguale. … Ca m'est égal. 

Ti piacciono le patate fritte? Est-ce que tu aimes … 

Ti piace cucinare? Est-ce que tu aimes ... 

Le piace vivere in città? Est-ce que cela vous plaît 
des. 

Cosa preferisci: il mare o la montagna? Qu'est-ce que tu préfères ... 

Quale prefereisci: il rosso o il nero? Lequel préfères-tu ... 

Preferisci vivere in città o in campagna? Est-ce que tu préfères ... 

Cosa ti piace di più in un uomo? Qu'est-ce que tu aimes 
le plus 

Cosa pensa del divorzio? Que pensez-vous du ... 

Cosa ne pensa? Qu'en pensez-vous ? 

Potrebbe dirmi la sua opinone su questo programma? Est-ce que vous pourriez me 
donner votre avis sur … 

Vorrei sapere cosa pensi del suo lavoro. Je voudrais savoir ce que 
tu penses de ... 

Qual è la sua opinione sulle probabilità di successo? Quelle est votre opinion sur ... 

Mi piacerebbe sentire il suo parere su questo J'aimerais connaître votre 
problema. avis Sur ... 

Come ti sembra il suo modo di fare? Que penses-tu de ... 

A suo parere, c’è parità tra uomini e donne? A votre avis ... 
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A suo avviso, lui c'entra? 

Secondo te, bisognerebbe ripensarci? 

Hai ragione. 

Ha torto. 

Ha sbagliato a dimettersi. 

Sono sicuro che sia del tutto sincero. 

Sono convinto che esistano altre soluzioni. 

Sono convinto che sia la soluzione migliore. 

Penso che sarà possibile. 

Penso che tu sbagli. 

Credo che sia un po’ prematuro. 

Credo che sia in ritardo. 

Mi sembra che sia normale. 

A mio parere, non è cambiato. 

A mio avviso, è il caso di intervenire. 

Per me, ha sbagliato. 

Secondo me, è stato un grave errore. 

Personalmente, ritengo che sia denaro sprecato. 

Ho l'impressione che i suoi non la capiscano. 

Non ho un'opinione precisa al riguardo. 

A dire il vero, non ci ho mai pensato. 

Dipende da cosa intendi per patriottismo. 

Dipende. 

Preferisco non pronunciarmi. 

Re 

À votre avis ... 

Selon toi ... 

Tu as raison. 

Il a tort. 

Il a eu tort de … 

Je suis certain que ... 

Je suis persuadé que ... 

Je suis persuadé que c'est... 

Je pense que ... 

Je pense que ... 

Je crois que ... 

Je crois qu'il est ou qu'elle 
est... 

Je trouve que ... 

À mon avis … 

À mon avis... 

D'après moi ... 

Selon moi ... 

Personnellement, je pense 
que ... 

J'ai l'impression que ... 

Je n'ai pas d'opinion bien 
précise à ce sujet. 

À vrai dire, je ne me suis 
jamais posé la question. 

Tout dépend de ce que 
tu entends par ... 

Ca dépend. 

Je préfère ne pas me 
prononcer. 

Mi sembra una magnifica idea. Je trouve que c'est une 
excellente idée. 
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Ottima idea! 

Hai fatto bene a lasciare le valigie al deposito bagagli. 

Ho apprezzato moltissimo il suo articolo sul razzismo. 

| giornali fanno bene a pubblicare queste notizie. 

Secondo me lei ha ragione a diffidarne. 

È un'ottima cosa. 

Non hai torto a lamentarti. 

Condivido la sua opinione. 

Condivido pienamente la sua apprensione. 

Siamo favorevoli alla creazione di posti di lavoro. 

Siamo a favore dell'Europa unita. 

Ritengono giustamente che l'inquinamento provenga 
dalla fabbrica. 

Sono d’accordo con lei. 

Sono pienamente d’accordo con te. 

È vero che ci sono meno matrimoni oggi. 

Non sono d’accordo. 

Non siamo d’accordo con loro. 

Non sono affatto d'accordo con quello che ha detto. 

Non è vero che il risultato era inevitabile. 

Si sbaglia! 

Non condivido il punto di vista degli euroscettici. 

Siamo contro la caccia. 

L'idea non mi piace per niente. 

Non sopporto le bugie. 

La violenza è ingiustificabile. 

Sono contrario al test obbligatorio per l'AIDS. 

Quelle bonne idée ! 

Tu as bien fait de ... 

J'ai beaucoup apprécié … 

… Ont raison de ... 

Je trouve que vous avez 
raison de ... 

C'est une très bonne chose. 

Tu n'as pas tort de … 

Je partage votre opinion. 

Je partage votre ... 

Nous sommes favorables 
dh. 

Nous sommes en faveur 
de ... 

... estiment à juste titre 
que ... 

Je suis d'accord avec vous. 

Je suis entièrement 

d'accord avec toi. 

Il est vrai que ... 

Je ne suis pas d'accord. 

Nous ne sommes pas 
d'accord avec ... 

Je ne suis absolument pas 
d'accord avec ... 

C'est faux de dire que ... 

Vous vous trompez ! 

Je ne partage pas le point 
de vue des ... 

Nous sommes contre ... 

… Ne me plaît pas du tout. 

Je ne supporte pas ... 

... @st injustifiable. 

Je suis opposé au … 
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Trovo che abbia sbagliato a chiedere un prestito Je trouve qu'il a eu tort 

COSÌ grosso. de ... 

Non avresti dovuto parlargli così. Tu n'aurais pas dû ... 

Sono deluso del suo atteggiamento. Je suis décu par ... 

Sono profondamente deluso. Je suis profondément décu. 

È un peccato che costi così caro. C'est dommage que ... 

È deplorevole che non siano in grado di trovare una Il est regrettable que ... 

soluzione. 

Non possiamo permettere che la situazione peggiori. Nous ne pouvons accepter 
de voir ... 

Che diritto ha di agire cosi? De quel droit ... 

Scusi. Excusez-moi. 

Oh, scusi! Devo aver sbagliato piano. Oh, pardon ! 

Scusi se disturbo. Excusez-moi de vous 
déranger. 

Scusa se ti ho svegliato. Je suis désolé de ... 

Mi dispiace per tutto quello che è successo. Je suis désolé pour ... 

La prego di scusarmi. Je vous prie de m'excuser. 

Preghiamo i lettori di scusare questa omissione. Nous rs ... de bien 
vouloir ... 

È colpa mia, sarei dovuto partire prima. C'est (de) ma faute : 
j'aurais dû ... 

Non avrei dovuto ridere di lei. Je n'aurais pas dû ... 

Abbiamo sbagliato a non verificare questa Nous avons eu tort de ne 
informazione. Das 

Mi assumo la piena responsabilità delle mie azioni. J'assume seul l'entière 
responsabilité de ... 

Abbiamo purtroppo commesso un errore nel Nous avons malheureuse- 
conteggio. ment fait une erreur ... 
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Non è colpa mia. 

Non è colpa mia se siamo in ritardo. 

Non l'ho fatto apposta. 

Non ho potuto fare altrimenti. 

Mi era sembrato di capire che potevo parcheggiare 

qui. 

Credevo di far bene a dirglielo. 

Mi dispiace, ma è impossibile. 

Non posso fare altrimenti. 

Sono spiacente, ma purtroppo siamo al completo. 

Siamo desolati di non poter soddisfare la sua richiesta. 

Ce n'est pas (de) ma faute. 

Ce n'est pas (de) ma faute 
SIP 

Je ne l'ai pas fait exprès. 

Je n'ai pas pu faire 
autrement. 

J'avais pourtant cru 

comprendre que ... 

J'avais cru bien faire ... 

Je regrette, mais ... 

Il ne m'est pas possible de 
faire autrement. 

Je suis désolé(e), mais 
malheureusement ... 

Il nous est malheureusement 
impossible de ... 

Sono arrivato in ritardo a causa del traffico. 

Il programma è stato abbandonato a causa di problemi 

legali. 

Ha detto che è qui per via del fratello. 

Sono’riuscito a cavermela grazie all'aiuto dei miei amici. 

Non ho comprato niente perché non ho soldi. 

Visto ou dato che insisti, tornerò domani. 

Siccome abitavo vicino alla biblioteca ci andavo spesso. 

Vista la situazione attuale, non si può sperare in un 
miglioramento immediato. 

Dato che c'è una crisi economica, è difficile trovare lavoro. 

Dati i problemi che abbiamo avuto, non ce la siamo 
cavata male. 

È stata la rottura di un asse che ha causato il 

deragliamento. 

... à Cause de ... 

.. en raison de ... 

.. à Cause de son ... 

.. grâce à … 

... parce que ... 

Puisque ... 

Comme ... 

Vu... 

Étant donné ... 

Étant donné ... 

C'est … qui a provoqué ... 

DLL 
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Si è dimesso per znotivi di salute. ... pour des raisons de ... 

Il teatro chiude, per mancanza di fondi. ... faute de ... 

Molte forme di tumore sono legate al fumo. La cause de ... est … 

Il problema è che la gente è intimorita dai computer. Le problème vient de ce 
que ... 

Il calo delle vendite è il risultato dei tassi d'interesse alti. ... provient de ... 

Devo partire stasera, quindi non potrò venire con te. EdONCE 

| contadini ora possono coltivare più terra, col risultato ... Si bien que ... 

che la produzione di riso è aumentata. 

La distribuzione è stata migliorata, e dunque i lettori ... de telle sorte que ... 
avranno il loro giornale prima. 

Il nuovo sidro viene fermentato molto poco e di ... Dar conséquent ... 
conseguenza ha un basso contenuto alcolico. 

La mancanza di fondi ha avuto come ... à eu pour 
conseguenza un rallentamento del progetto. conséquence 

Sono tutti uguali e perciò è facile confondersi. av dONGit 

Questo trattamento costa poco se lo si paragona ad altri. ... comparé à ... 

Si può paragonare il gioco d'azzardo a una droga. On peut comparer ... à ... 

Il gas di scarico ha un odore simile a quello delle uova ... Que l'on peut comparer 
marce. die 

Il Vittoriale di d'Annunzio è spesso paragonato a una .. est souvent comparé 
nave. an. 

Il rumore era paragonabile a quello di una grossa moto.  … était comparable à ... 

L'Africa è ancora un continente sottopopolato ... Comparé à ... 
paragonato all'Asia. 

L'Irlanda a paragone dell'Islanda ha un clima tropicale. ... Par comparaison avec ... 

In Francia, gli investimenti pubblicitari sono aumentati .… Par rapport è ... 
leggermente rispetto all'anno precedente. 

Questa storia sembra una favola. … ressemble à ... 

Amava questa campagna che gli ricordava l'Irlanda. … lui rappelait ... 

Livelli di disoccupazione spaventosi, che ricordano ... rappelant ceux ... 
quelli degli anni 30. 
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La televisione è l'equivalente moderno dei circhi romani. 

Questa cifra corrisponde a sei mesi di stipendio. 

‘La schiacciata? È la stessa cosa che la focaccia. 

In termini di calorie è equivalente. 

Questo disco non è né migliore né peggiore 
dell'ultimo. 

Nessuna catastrofe può essere paragonata a quella 
di Chernobyl. 

Le fabbriche moderne non si possono paragonare a 
quelle in cui lavoravano i nostri nonni. 

Le azioni di questo gruppo non hanno niente in 
comune con le attività terroristiche. 

| due personaggi si differenziano anche nei loro 
rapporti con le donne. 

La storia degli Stati Uniti non assomiglia affatto alla 
nostra. 

C’è di peggio che perdere la finale di coppa Europa. 

Questo film è meno interessante del suo film d'esordio. 

Questo programma è più interessante rispetto a 
quello che ho visto ieri. 

La durata media della vita delle donne è di 81 anni, 
mentre quella degli uomini è di 72. 

, 

... est l'équivalent ... du ... 

... Correspond à ... 

... C'est la même chose 

que ... 

Ca revient au méme ... 

... n’est ni meilleur ni moins 

bon que ... 

Aucune ... ne peut étre 
comparée à ... 

On ne peut pas comparer 
A 

... n'ont rien de comparable 
avec ... 

... Se différencient … 

... Ne ressemble en rien 

à … 

Il y a des événements bien 
plus tragiques que ... 

... est MOINS ... que ... 

... est plus ... que ... 

... tandis que ... 

Vorrei un'altra birra. 

Vorrei sapere gli orari dei treni per Padova. 

Potrebbe darci una mano? 

Può dare lei la buona notizia a Cinzia? 

Je voudrais ... 

Je voudrais ... 

Pourriez-vous ... 

Est-ce que vous pouvez ... 
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Sii gentile, fai un salto in panetteria. 

Se non le dispiace attendere un attimo. 

Sarebbe così gentile da darci la ricetta? 

Potrebbe farmi la cortesia di tenermi il posto? 

Potrebbe per cortesia indicarmi l'uscita? 

Può concedermi qualche minuto? 

Le spiacerebbe aprire la finestra? 

Gradirei che mi comunicaste la decisione entro venerdì. 

Le sarei grato se provvedesse affinché questo non si 
ripeta più. 

Posso passare a prenderti, se vuoi. 

Potrei accompagnarti io. 

Ti va un po' di gelato? 

Vi piacerebbe vedere le mie foto? 

Che ne diresti di una crostata alle pere? 

Vuoi che vada a prendere la macchina? 

Le andrebbe di venire a cena con me una di queste sere? 

== SS 

YW]\WYWv/vy Tî, 

Cosa faresti, al posto mio? 

È una questione complicata. Tu cosa ne pensi? 

Lei quale consiglia, il braccialetto o l'anello? 

Cosa mi consiglia? 

Cosa mi consiglia di fare? 

Se volessimo sponsorizzare un corridore, chi 
raccomanderebbe? 

Che strategia proponi? 

Sois gentil ... 

Merci de bien vouloir ... 

Auriez-vous la gentillesse 
de ... 

Auriez-vous l'obligeance de ... 

Auriez-vous l'obligeance de ... 

Puis-je vous demander de ... 

Est-ce que cela vous 
dérangerait de ... 

Je vous serais reconnaissant 

de bien vouloir ... 

Je vous serais 
reconnaissant de ... 

Je peux ... si ... 

Je pourrais ... 

Ca te dit... 

Ca vous dirait de ... 

Que dirais-tu de ... 

Est-ce que tu veux que ... 

Est-ce que vous voulez ... 

À ma place, que ferais-tu ? 

Qu'est-ce que tu en penses ? 

Qu'est-ce que vous me 
conseillez ... 

Que me conseillez-vous ? 

Que me conseillez-vous 
de faire ? 

... lequel nous 
conseilleriez-vous ? 

Quelle ... proposes-tu ? 
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Cosa bisognerebbe fare, secondo voi, per ridurre 
l'inquinamento? 

Come affrontereste la disoccupazione? 

Se posso darle un consiglio, tenga le negative. 

Un consiglio: leggete le istruzioni. 

Se fossi in lei non mi fiderei. 

AI posto tuo non ne farei parola. 

Perché non gli telefoni? 

Lei dovrebbe andare da uno specialista. 

Forse dovresti parlarne ad un idraulico. 

Farebbe bene a consultare un avvocato. 

Faresti meglio a spendere quei soldi per comprare 
una macchina nuova. 

Forse potrebbe chiedere a qualcuno di tradurglielo. 

Potresti essere un po’ più comprensivo. 

Dato che hai senso del ritmo dovresti imparare a ballare. 

Forse dovremmo tentare un approccio diverso . 

E se noleggiassimo un video? 

lo proporrei il 3 marzo alle 10 e 30. 

Sarebbe bello se potessimo rivederci a Parigi. 

Forse sarebbe meglio regalarle dei soldi anziché 
dei gioielli. 

Sarebbe meglio attendere i risultati del referendum. 

Soprattutto, non lasciare mai la macchina fotografica 
in auto. 

Diffidate dei bagarini. 

Non si fidi delle apparenze. 

Se non prenoti per tempo rischi di non trovare posto. 

Ti avverto, mi vendicherò. 

Si ricordi di tenere una copia della dichiarazione dei redditi. 
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Que proposez-vous pour ... 

Qu'est-ce que vous 
proposez contre ... 

Je peux vous donner un 
conseil … 

Un conseil ... 

À votre place ... 

À ta place … 

Pourquoi ne pas ... 

Vous devriez ... 

Il faudrait peut-être que ... 

Vous feriez bien de ... 

Tu ferais mieux de ... 

Vous pourriez peut-étre ... 

Tu pourrais … 

... tu devrais ... 

Il faudrait peut-étre ... 

EPSON 

Je vous propose ... 

Nous serions heureux de ... 

Il vaudrait mieux ... 

Il serait préférable de ... 

Surtout, ne ... jamais ... 

Méfiez-vous des ... 

Méfiez-vous des ... 

... tu risques de ... 

Je te préviens ... 

N'oubliez pas de ... 



Che progetti avete? 

Cosa conta di fare quando torna? Ha dei progetti? 

Cosa conta di fare della sua collezione? 

Conta di restare molto tempo? 

Conta di girare un altro film in Europa? 

Come pensi di fare? 

Cosa pensi di fare dopo la laurea? 

Cosa farai se non passi gli esami? 

Vi aspettiamo domenica prossima, d'accordo? 

Hai intenzione di seguire questa carriera? 

Pensavo di andare ad Ajaccio l'8 luglio. 

Contiamo di vendere oltre centomila dischi. 

Sto pensando di ritirarmi dalla politica. 

Prevede di trascorrere un anno in India. 

È prevista la costruzione di un nuovo stadio. 

Ho deciso di divorziare. 

È deciso, andiamo in Florida. 

È mia intenzione dirglielo prima possibile. 

La banca ha intenzione di chiudere oltre un centinaio 
di succursali. 

Non è mai stata nostra intenzione parlare male della 
stampa. 

Per me vivere all’estero è fuori discussione. 

Quels sont vos projets ? 

Qu'allez-vous faire ... 
Avez-vous des projets ? 

Que comptez-vous faire 
de ... 

Vous comptez ... 

Songez-vous è ... 

Comment comptes-tu faire ? 

Qu'est-ce que tu vas 
faire ... 

Qu'est-ce que tu vas faire 
SIE 

On vous attend ... 

Est-ce que tu as l'intention 
de ... 

Je comptais ... 

Nous comptons ... 

Je songe à ... 

Elle prévoit de ... 

Il est prévu de … 

J'ai décidé de ... 

C'est décidé ... 

J'ai l'intention de ... 

... à l'intention de ... 

Il n'a jamais été dans nos 
intentions de ... 

Il n'est pas question ... 
de ... 
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Voglio fare del cinema. 

Vorrei suonare come Louis Armstrong. 

Vorrei che le mie foto venissero pubblicate. 

Mi piacerebbe fare qualche sport. 

Mi sarebbe piaciuto avere un fratello. 

Spero di potermi sposare e avere dei bambini. 

Ci auguriamo che i bambini guardino questo 
programma con i genitori. 

Carlos voleva a tutti i costi impedire al capo di scoprirlo. 

Sogni di vincere alla lotteria? 

Il mio sogno è quello di avere una casa grande. 

È nostro desiderio mantenere buoni rapporti. 

Je veux ... 

Je voudrais ... 

J'aimerais que ... 

J'aimerais … 

J'aurais aimé ... 

J'espère ... 

Nous espérons que ... 

... Voulait à tout prix ... 

Tu rêves de ... 

Mon rêve serait de ... 

Nous souhaitons … 

Devo trovare un alloggio. 

Dobbiamo assolutamente rivederci prima del 23! 

Se vieni in Polonia devi imparare il polacco. 

La scuola è obbligatoria come il servizio militare. 

Esigeva che la sua guardia del corpo dormisse nel 
corridoio. 

Mia madre mi forza a mangiare spinaci. 

| dirottatori hanno richiesto che l'aereo ripartisse alla 
volta di New York. 

Un attacco d'asma mi ha costretto a interrompere 
il viaggio. 

Ha dovuto chiedere in prestito sempre più soldi. 

Non puoi fare altro che rifiutare. 

Ha dato il bambino in adozione perché non poteva 
fare altrimenti. 

Molte madri sono obbligate a lavorare, non hanno 

scelta. 

È indispensabile conoscere un po’ la storia per 

comprendere la situazione. 

Il faut que je ... 

Il faut absolument qu'on ... 

.. tu dois ... 

.. est obligatoire ... 

.. exigeait que ... 

.. me force à ... 

. ont exigé que ... 

... m'a obligé è ... 

Il a dû … 

Tu ne peux pas faire 
autrement que de ... 

... elle ne pouvait pas 
faire autrement. 

… Sont obligées de ... 
elles n'ont pas le choix. 

Il est indispensable de ... 
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Posso usare il telefono? 

Posso chiederle qualcosa? 

Va bene se vengo ora, o è troppo presto? 

Le spiace se apro la finestra? 

Le dà fastidio se fumo? 

Permette che guardi nella sua valigetta, signora? 

Posso avere il permesso di andare via prima? 

Fate come volete. 

Vai pure! 

Non ho niente in contrario. 

Alle 8 mi hanno detto che potevo andarmene. 

| ragazzi possono uscire due volte alla settimana. 

Ti permetto di andarci se mi prometti di telefonare 
quando arrivi. 

Ti proibisco di uscire! 

È proibito. 

È vietato fumare nella toilette. 

Vietato l'ingresso. 

Sosta vietata. 

Divieto di sosta. 
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Je peux ... 

Je peux ... 

Ca ne vous dérange pas si ... 

Est-ce que ca vous 

dérange si ... 

Ca ne vous dérange pas 
que ... 

Vous permettez ... que ... 

Est-ce que je peux vous 
demander la permission 
de ... 

(Vous) faites comme vous 
voulez. 

Vas-y ! 

Je n'y vois pas 

d'inconvénient. 

… Îls m'ont dit que je 
pouvais ... 

... peuvent ... 

Je te laisse ... 

Je te défends de ... 

C'est défendu. 

Il est interdit de ... 

Défense d'entrer. 

Stationnement interdit. 

Interdiction de stationner. 



Non è permesso. 

Proibisce ai bambini di vedere i nonni. 

Il lavoro infantile è formalmente proibito da una 
convenzione dell'ONU. 

Non potevamo né mangiare né bere, in servizio. 

È fuori discussione. 

Non se ne parla nemmeno. 

C'est interdit. 

Elle interdit à ... de ... 

… formellement interdit 
Dama. 

On n'avait pas le droit 
de ... 

Il n'en est pas question. 

Il n'en est pas question. 

Ci saranno senz'altro dei problemi. 

È evidente che l'azienda è in difficoltà. 

È innegabile che era in parte colpa sua. 

Non c’è alcun dubbio che l’immagine del paese ne 
abbia risentito. 

Vedere un turista è ovviamente una cosa rarissima. 

Sono sicura che mio fratello ti piacerà. 

Sono sicuro che siamo sulla pista giusta. 

Sono sicuro di vincere. 

Ho la certezza di non annoiarmi, lavorando con lui. 

Sono convinto che esistano altre soluzioni. 

L'80% dei problemi dermatologici è senza dubbio 
di origine psicologica. 

È probabile che il costo della benzina aumenti. 

Bisogna probabilmente rivedere i dati. 

L'inflazione supererà molto probabilmente il 100%. 

Deve avere dimenticato di aprire la finestra. 

| favori di costruzione dovrebbero iniziare ad aprile. 

Potrebbe darsi che stiano osservando le nostre 

reazioni. 

Il est certain que ... 

Il est évident que ... 

Il est indéniable que ... 

Il ne fait aucun doute 
que ... 

... de toute évidence ... 

Je suis sùre que ... 

Je suis certain que ... 

Je suis sùr de ... 

J'ai la certitude que ... 

Je suis persuadé que ... 

... Sans doute … 

Il est probable que ... 

... probablement ... 

... très probablement … 

ll a dû … 

… devraient ... 

Il se pourrait bien que ... 
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È possibile. 

È possibile che l'America sia stata scoperta dai Cinesi. 

Potrebbe essere più costoso. 

Tra qualche mese potrebbe cambiare tutto. 

Questo virus potrebbe essere estremamente contagioso. 

Non è da escludersi che sia andato a Parigi. 

Può darsi che ci voglia del tempo per concludere la pace. 

Magari sbaglio. 

C'est possible. 

Il se pourrait que ... 

Il est possible que ... 

... peut ... 

Il se peut que ... 

Il n'est pas impossible que ... 

Il se peut que ... 

Peut-étre que ... 

Non sono sicuro che sia utile. 

Non sono sicuro di aver ragione. 

Non sono certo che sia una buona idea. 

Mi domando se abbiamo fatto molti progressi in 
questo campo. 

È saggio? Ne dubito. 

Cominciò a dubitare della competenza del proprio medico. 

Dubito fortemente che possa adattarsi alla situazione. 

Non è sicuro che riesca ad arrivare in tempo. 

Non sappiamo con certezza se è stato lui. 

Non si sa esattamente cosa sia successo. 

Probabilmente non cambierà idea. 

È poco probabile che siano rimasti dei biglietti. 

Mi sorprenderebbe che avessero il tuo numero. 
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Je ne suis pas sûr que ... 

Je ne suis pas certain de ... 

Je ne suis pas sùr que ... 

Je me demande si ... 

J'en doute. 

… douter de ... 

Je doute fort que ... 

Il n'est pas certain que ... 

Nous ne pouvons pas 
affirmer que ... 

On ne sait pas 
exactement ... 

... Ne ... probablement pas ... 

Il est peu probable que ... 

Ca m'étonnerait que ... 



Non rischiamo di annoiarci. 

Ci sono poche probabilità che il tasso di crescita 
superi l'1,5%. 

Sarebbe da stupirsi se tutto andasse liscio. 

È impossibile. 

Non è possibile per l'80% dei giovani continuare gli 
studi superiori. 

È impossibile che quest'informazione sia falsa. 

Non c’è alcuna possibilità che ci aiutino. 

Nous ne risquons pas de ... 

Il y a peu de chances 
que ... 

Il serait étonnant que ... 

C'est impossible. 

Il n'est pas possible que ... 

Il est impossible que ... 

Il n'y a aucune chance que ... 

Ciao! 

Salve! (plus formel) 

Come sta? 

Come va? 

Come vanno le cose? 

Come va la vita? 

Buongiorno! 

Buonasera! 

Molto bene grazie, e lei? 

Benone! 

Così così. 

Non c’è male. 

Questo è Carlo. 

Le presento la mia ragazza. 

Le voglio far conoscere mio marito. 

Salut ! 

Bonjour ! 

Comment allez-vous ? 

Comment ça va ? 

Comment ça va ? 

Comment ça va ? 

Bonjour ! 

Bonsoir ! 

Très bien, merci, et vous ? 

Très bien ! 

Comme ci comme ça. 

Pas mal. 

Je te ou vous présente ... 

Je vous présente ... 

Je vous présente ... 
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Piacere. 

Salve, come sta? 

Arrivederci! 

Buonanotte! 

Ciao! 

Ci vediamo! 

A più tardi! 

A presto! 

A domani! 

Alla settimana prossima! 

A giovedì! 

Buon compleanno! 

Cento di questi giorni! 

Buon anniversario! 

Buon Natale! 

Buon anno! 

Buona Pasqua! 

Congratulazioni! 

Buon viaggio! 

Buon appetito! 

Buona fortuna! 

Divertiti! 

Cin cin! 

Buon riposo! 

Benvenuti! 

Guarisci presto! 

Stammi bene! 

Enchanté. 

Bonjour, comment allez- 
vous ? 

Au revoir ! 

Bonne nuit ! 

Salut ! 

Ciao ! 

À bientôt ! 

À bientôt ! 

À demain ! 

À la semaine prochaine ! 

À jeudi ! 

Bon anniversaire ! 

Bon anniversaire ! 

Bon anniversaire de 
mariage ! 

Joyeux Noël ! 

Bonne année ! 

Joyeuses Pâques ! 

Félicitations ! 

Bon voyage ! 

Bon appétit ! 

Bonne chance ! 

Amuse-toi bien ! 

Tchin-tchin ! 

Bonne nuit ! 

Bienvenue ! 

Bon rétablissement ! 

Fais bien attention à toi ! 
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pacca Egr. = Egregio P.zza = Piazza Spett. = Spettabile 

Gent. = Gentile Sig. = Signor V. = Via 
P.le = Piazzale Sig.ra = Signora V.le = Viale 

gs 

PS 

Dans les lettres personnelles - 

Caro signor Bianchi Cari saluti (familier) 
Cara Giovanna A presto 
Carissimo Pietro Ti abbraccio affettuosamente 
Cari Anna e Marco Un abbraccio 
Cara zia Bruna Baci (plus familier) 
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Vans les lettres d’affaires 

Distinti saluti Egregio Sig. Millo 
Egr. Dott. Marsi 
Gent. Sig.ra Coretti 
Gent. Dott. Milesi 

Cordiali saluti 

Spett. Ditta 

Ti ringrazio per la tua lettera della ... 

Mi ha fatto molto piacere ricevere vostre notizie. 

Scusami se rispondo alla tua lettera solo ora, 
ma purtroppo ... 

In riferimento alla Sua lettera del ... 

Le scrivo in seguito alla nostra conversazione 
telefonica avvenuta il ... 

... desidero innanzitutto ringraziarLa per la Sua 
lettera. 

Le scrivo a proposito di ... 

Abbiamo il piacere d'informarLa che ... 

... Ci dispiace doverLa informare che ... 

Tanti saluti anche a ... 

Dà un bacione da parte mia anche a ... 

Mi raccomando, scrivimi presto! 

Non vedo l'ora di avere vostre notizie. 

RingraziandoLa anticipatamente, Le porgo i miei 
più cordiali saluti. 

In attesa di una Vostra gentile risposta, invio 
distinti saluti. 
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Je te remercie de ta lettre ... 

Ca m'a fait très plaisir de 
recevoir de vos nouvelles. 

Excuse-moi de ne pas t'avoir 

répondu plus tôt, mais 
malheureusement … 

Suite à votre courrier du ... 

Suite à notre entretien 
téléphonique du ... 

... Je tiens avant tout à vous 
remercier de votre lettre. 

Je vous écris au sujet de ... 

Nous avons le plaisir de vous 
informer que ... 

... Nous avons le regret de 
vous informer que ... 

Mes amitiés à ... 

Embrasse ... de ma part. 

Surtout, écris-moi vite ! 

J'ai hâte d'avoir de vos 
nouvelles. 

En vous remerciant d'avance, 

Je vous prie d'agréer mes 
salutations distinguées. 

Dans l'attente de votre 
réponse, veuillez agréer 
mes salutations distinguées. 



Livorno, 

Cari Simona e Gianluca, 

grazie ancora per la stupenda festa di Capodanno. È stato un piacere immenso rivedere tanti vecchi amici che avevamo un PO' perso di vista. 

accordarci sulla data. 

Una caro abbraccio 
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Massimo Lupini 
Via G. Murat, 12 « 
00190 Roma 

Roma, 3 maggio 1999 «« 

Spett. Direzione 
. Hotel Roma 
Piazza Garibaldi, 4 
38100 Trento 

Spett. Direzione, 

in seguito alla nostra conversazione telefonica del 28 aprile, vi scrivo Per prenotare una camera singola per le notti del 1 6, 17 e 18 CM. presso il vostro albergo. Arriverò 4 Trento mercoledì 16 verso le 23 e ripartirò sabato 19 in tarda mattinata. 

Vi sarei grato se poteste confermarmi le tariffe e la prenotazione via fax al numero 06-6389836. 

cordiali saluti. 

MASSIMO Lup im 
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Sig. e Sig.ra Colli 
b 3 

Hotel da Vinci 
Via Cavour, 2 
56100 Pisa 

Spett. Direzione, 

La sosta presso di Voi, riposare nel corso di un che stan 

che dov, 
lungo v Carci ancora di più. 

EVA permetterci di aggio, non ha fatto 
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CURRICULUM VITAE 

Nome e cognome Michela Grini 

Indirizzo Piazza Annali 23, Varese 

Telefono 0332 45 67 89 

Data di nascita 7 novembre 1971 
_ n “a "pets e Pa 

Nazionalità italiana on” 

Titoli di studio © Diploma di ragioneria conseguito presso 
Istituto Fermi di Varese nel 1989 

Diploma di dattilografia conseguito presso 
l’Istituto Manzoni di Varese. 

Ottima conoscenza della lingua inglese 
parlata e scritta 

Buona conoscenza della lingua francese 
parlata e scritta 

Esperienze Professionali 

1995 a oggi Asole Costruzioni S.p.A. di Varese, con 

mansioni di segretaria personale 
dell’Amministratore unico 

1993 - 1995 Presti S.p.A. di Varese, con mansioni 

di segretaria personale dell’Amministratore 

1990 - 1992 Impresa Lanic di Varese, con mansioni 
di segretaria dattilografa 

Varie Conoscenza dei principali programmi 
di videoscrittura e di gestione ufficio 
Patente di guida 
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Michela Grini 
Piazza Annali, 23 
21100 Varese 

Varese, 20 ottobre 1999 

INFOCOMP Sistemi Informatici 
Ufficio Assunzioni 
Via del Fiore, 9 
25100 Brescia 

Spett. INFOCOMP, 

ho letto con molto interesse il Vostro annuncio pubblicato su “la Gazzetta di Brescia” di oggi e vorrei propormi per l’incarico di segretaria bilingue. Come risulta dalla copia del 
curriculum che allego, ho maturato una vasta esperienza come segretaria, ho un'ottima 
conoscenza delle lingue e possiedo buone 
conoscenze informatiche. 

Resto in attesa di una Vostra cortese risposta e colgo l’occasione per inviarVi i miei più cordiali saluti. e ___ - 
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Sig.ra Michela Grini 
Piazza Annali, 23 
21100 VARESE 

OR 
TE, 

6 

Brescia, 29 Ottobre 1999 

Rif: am6 : 

Cordiali saluti 

Giùa Ao Marles 
Dott. Giancarlo Marchesini «SU iena Capo Ufficio Personale 



Via Ghiberti, 25 
33105 FIRENZE 

Tel: 055-3453821 
Fax: 055-3453822 

( FAX 

Per:_Sig. Carlo Salesi 
Da: Maria Nelli ____. 

Gent. Sig. Salesi, 

dovendo acquistare urgentemente 2 stampanti laser per il nostro studio, Le scrivo per avere qualche informazione sulle stampanti fornite dalla Sua ditta. Avremmo bisogno di un modello adatto alla stampa della Modulistica per le dichiarazioni dei redditi che possa servire anche per le normali operazioni d'ufficio (invio lettere, ecc.). 

Le sarei estremamente grata se potesse inviarmi al più presto via fax un elenco completo delle Stampanti attualmente disponibili specificando le caratteristiche tecniche di ciascun esemplare e il prezzo. 

Distinti saluti 

Mara Nell: 

ONE DEL FAX C 
(- PER PROBLEMI DI RICEZI 

055-3453821 
ONTATTARE IL NUMERO ) 

/ 
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A: fran cesca@abc.it 
PRIE SRRRRENES 

: Sono tornato! 

Inserisci file 
Cara Francesca, 

ho ricevuto il tuo messaggio solo oggi dato che sono appena ritornata 

da una settimana di vacanza a Rimini. Ti manderò prima possibile 

l'indirizzo che mi hai chiesto. 

Un bacione 

Cristina 
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Da: Francesca Maggi (francesca@abc.it 

Data: 28 giugo, 1999 

: cristina_benelli@abc.it 

Oggetto: Re: Sono tornata! 

Cara Cristina, 

adesso capisco doveri finita per tutto questo tempo! Ti sei divertita 

a Rimini? Scrivimi presto e raccontami tutto. 

Ciao 

Francesca 

PS. Non preoccuparti per quell’indirizzo: l’ho già trovato. 

Ccn (copia carbone nascosta) 

nl REA PE 
Miane sl Me "QUE 

(©) 

RE SI GE — 
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Chiamata urbana/interurbana/internazionale. 

Vorrei fare una telefonata internazionale. 

Vorrei fare una chiamata in teleselezione. 

Vorrei fare una telefonata a carico del destinatario. 

Vorrei il numero della ditta Decapex di Vercelli. 

Qual è il prefisso di Livorno? 

Posso telefonare in Colombia direttamente? 

Qual è il prefisso per telefonare in Francia? 

Il numero da lei richiesto è: 0432 37 49 95. 
(zero quattro tre due tre sette quattro nove nove) 

Mi dispiace, ma non c’è nessun abbonato con 
questo nome. 

Mi dispiace, il loro numero è fuori elenco. 

Vorrei parlare con il signor Matta, per favore. 

Mia può passare l'interno 516, per cortesia? 

Richiamerò più tardi. 

Potrei lasciare un messaggio? 

Potrebbe chiedergli di chiamarmi quando rientra? 

Pronto, Hotel Rex, desidera? 

Chi parla, per cortesia? 

Glielo passo subito. 

C'è una telefonata in linea da Tokyo per la signora 
Marelli. 

C'è la signorina Martini in linea. 

Appel local/interurbain/ 
international. 

Je voudrais appeler l'étranger. 

Je voudrais appeler par 
l'automatique. 

Je voudrais appeler en PCV. 

Je voudrais le numéro de la ... 

Quel est l'indicatif de ... 

Est-ce que c'est possible 
d'appeler ... par 
l'automatique ? 

Quel est l'indicatif de la ... 

Le numéro que vous avez 
demandé est le ... 

Je regrette, mais il n'y a 
pas d'abonné à ce nom. 

... le numéro que vous avez 
demandé est sur liste rouge. 

Je voudrais parler è ... 

Pouvez-vous me passer 
le poste ... 

Je rappellerai plus tard. 

Est-ce que je peux laissesr - 
un message ? 

Pourriez-vous lui demander de 
me rappeler à son retour? 

... bonjour ! 

C'est de la part de qui ... 

Je vous le passe tout de suite. 

Il y a un appel de … pour … 

… est en ligne. 

eee e ee ———"."— "" 
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Non risponde nessuno. 

Attenda in linea, prego ou Rimanga in linea, 
per favore. 

Vuole lasciare un messaggio? 

Telecom Italia: informazione gratuita. Il numero da 
voi selezionato è inesistente. 

Telecom Italia: servizio gratuito. L'utente da lei 
chiamato ha cambiato numero. Attenda in linea 
senza riagganciare poiché stiamo inoltrando 
automaticamente la sua chiamata al nuovo 
numero 040-45 63 02. Per le prossime 
comunicazioni la preghiamo di utilizzare la 
nuova numerazione. Grazie. 

Benvenuti al servizio assistenza della ditta Se.Ge.Co. 

Tutte le linee sono momentaneamente occupate. 
La preghiamo di attendere. La sua chiamata 
sarà inoltrata prima possibile. 

Risponde la segreteria telefonica della famiglia 
Boni. Lasciate un messaggio dopo il segnale 
acustico. Grazie. 

Pronto, sono Anna. 

Sì, sono io. 
C4 

Chi parla? 

Non riesco a prendere la linea. 

L'apparecchio è fuori servizio. 

È caduta la linea. 
Ho sbagliato numero. 

C'è un’interferenza sulla linea. 

La linea è molto disturbata. 

Ca ne répond pas. 

Ne quittez pas ... 

Voulez-vous laisser un 
message ? 

... appel gratuit. Le numéro 
que vous avez demandé 
n'est pas attribué. 

... appel gratuit. Le numéro 
de votre correspondant 
a changé. Ne quittez pas, 
nous allons transférer 
votre appel. Veuillez à 
l'avenir composer le 
nouveau numéro ... 

Bonjour, vous étes en 
communication avec le 
service d'assistance 
téléphonique de la ... 

Toutes nos lignes sont 
actuellement occupées. 
Veuillez patienter, nous allons 
donner suite à votre appel 
dans quelques instants. 

Vous êtes bien chez M. et 
Mme Boni. Veuillez laisser 
un message après le bip 
sonore. 

Allô, bonjour, c'est ... 

C'est moi-même ou lui-même 
(ou elle-même). 

Qui est à l'appareil ? 

Je n'arrive pas à avoir le 
numéro. 

Le téléphone est en 
dérangement. 

Nous avons été coupés. 

J'ai dû faire un faux numéro. 

Il y a des parasites sur la ligne. 

La ligne est très mauvaise. 

ei, TT o w_r_or rr e ——  —— 
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«les pratiques" 

Le dictionnaire pour aller à l'essentiel 

EN ITALIEN 

Pratique par son contenu : 
l'italien d'aujourd'hui pour faire face à toutes les situations 
- comprendre, écrire, communiquer. 

Pratique par sa présentation : 
des articles clairs et concis, des exemples utiles, 
des traductions fiables. 

Pratique par son format : 
compact, souple et facilement transportable. 

Et également 

un supplément indispensable : L'ITALIEN EN SITUATION 
comprenant un Mémo des tournures essentielles 
pour construire vos propres phrases. 
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